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Vorrede. 


Mean es überhaupt eine noch immer dringend berechtigte Klage bleibt, auch in 
der evangeliſchen, doch auf das ganze Wort Gottes in der ganzen heiligen Schrift an⸗ 
gewieſenen Kirche, daß das Alte Teſtament viel zu febr vernachläſſigt wird, fo muß man 
das vollends bei dem prophetiſchen Worte deſſelben ſchmerzlich wahrnehmen und 
beklagen. In die Geſchichte führt uns, Gott fei Dank! als Chriſtenkinder ſchon der 
Schulunterricht ein; die freilich mitunter, ſogar bei Gebildeten, hernach wieder eintre⸗ 
tende unglaubliche Unwiſſenheit auch auf dieſem Gebiet iſt noch die Ausnahme, dagegen 
eine allgemeine Bekanntſchaft mit den bibliſchen Geſchichten, auch den alten, ſich ſelbſt 
וא‎ den Unglaͤubigen im Spott oder Mißbrauch erkennen läßt. Hier das rechte Ver⸗ 
Rünbnif zu fördern, find in der neuern Zeit faſt reichlich die gemeinnuͤtzigen Handbuͤcher 
für Schule und Haus dargeboten. Ganz anders leider ſtehet es mit dem prophetiſchen 
Theile des Alten Teſtamentes, wiewohl grade dieſer doch das Hauptftüd der vorberei⸗ 
unden Offenbarung iſt, recht eigentlich der Grund, auf welchem das Neue Teſtament 
mht. Unſer Herr Jeſus Chriſtus verweiſet als Auferſtandener mit ganzem Ernſt feine 
Jünger, damit uns Alle, die wir das fein wollen, auf die Weiſſagung von feiner Perſon 
und feinem Reich; die ganze apoſtoliſche Lehre und Predigt, aus dieſer durch ben hei⸗ 
ligen Geiſt fortgeführten Schule des höchften Meiſters herkommend, weiß es nicht anders; 
überall it am Ende die Erfüllung, deren wir im Glauben uns freuen, nur aus der 
Beiffagung, die volle Gnade Chriſti nur aus dem, was die Propheten von dieſer zu⸗ 
künftigen Gnade gezeuget haben, gründlich zu verſtehen. Darum ermahnt auch ſchließ⸗ 
ich der Apoſtel Petrus im zweiten Briefe, neben dem Verkundigen der Kraft und Zus 
bah unſeres Herrn Jeſu Chriſti fo nachdrücklich bedeutſam, wohl zu achten auf daſſelbe 
prophetiſche Wort, von dem er desgleichen im erſten Briefe voran geredet. Darum ift 
fo viel Mangel an tieferem Verſtandniß der neuteſtamentlichen Grundbegriffe, fo viel 
Unklarheit über das im Neuen Teſtamente ſelbſt klar gegebene Syſtem chriftlicher Lehre 
vorhanden, weil man die Wurzeln für Alles nicht aus dem Studium der Propheten 
holt. Nicht blos die Gleichgültigen, bie mit einem bequem praktiſchen Halbglauben 
in dürftiger Erkenntniß Beruhigten, ſogar die ſonſt forſchend um gewiſſen Grund der 
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Lehre Bemühten, die des prophetiſchen Wortes Wichtigkeit und Bedeutung im Satz 
anerkennen, verſaͤumen dennoch, wenn man genau nachfragt, ſich den Inhalt deſ⸗ 
ſelben, wie er geſchrieben ſteht, nach Gebühr anzueignen, fortgeſetzt fleißig damit 
umzugehen. 


Wie viel praktiſche Geiſtliche inſonderheit mag es wohl geben, die ſo recht in den 
Propheten zu Haufe find? Kernſpruͤche, Hauptſtellen, wiederkehrende Redensarten ihres 
Sprachgebrauches, namentlich wo fie ins Neue Teſtament übergegangen: etwa darauf 
beſchränkt ſich Vieler Kunde. Wie ſelten wird von dem reichen, immer noch für chriſt⸗ 
liche Gemeinden ſehr brauchbaren, ja zur vorbereitenden Unterlage hochnöthigen Inhalte 
der prophetiſchen Buͤcher in öffentlicher Predigt Gebrauch gemacht! Wie vermißt man 
zuweilen bei den tüchtigſten Männern, wenn fie hineingreifen, das von wunderlicher 
Vermiſchung mit dem neuteſtamentlichen Standpunkt in ſpielender Gregeje wie von 
Verflachung des prophetiſchen Sinnes gleich weit entfernte, theologiſche Verſtaͤndniß des 
Einzelnen aus dem Ganzen, den Einblick in Plan und Zuſammenhang der Weiſſagung! 
Freilich, wo ſoll das herkommen? möchte man fragen, ſo lange zugeſtandener Maaßen in 
der wiſſenſchaftlichen Schule die prophetiſche Theologie noch ſehr darniederliegt, ihrer 
endlichen Ausbildung auf dem Grunde des Glaubens harret. Die Schuld ſolches 
Mangels, den wir beklagen, weil ſeine traurige Folge ſich tief in das kirchliche Leben 
erſtreckt, ſei denjenigen Theologen aufs Gewiſſen gelegt, welche wohl bie Rüftung und 
den Beruf haben, hier das Rechte herauszubilden, aber ſtatt entſchiedenem Durchbruch 
lieber mit der ungläubigen Kritik und Exegeſe buhlen, von dieſer ſich gefangen nehmen 
und zurückhalten laſſen. Bei ſolchem Stande der Sache wird es allerdings den prak⸗ 
tiſchen Geiſtlichen ſchwer, ſelbſtſtaͤndig vorzudringen, um fo ſchwerer, als hier Luthers 
Ueberſetzung mehr als irgendwo ſie verlaͤßt, abſchreckt und irre fuͤhrt. 


In der That — wer kann es leugnen, der irgend mit jetzigen Hülfsmitteln Her 
braͤiſch gelernt hat? — ift Luthers Ueberſetzung der Propheten das unvollkommenſte 
Stück feiner Bibel. Auch in ben Pfalmen und Sprüchwörtern verfehlt er oft noch den 
Sinn des Grundtertes, doch hilft ihm das entgegenkommende Verſtandniß des Inhaltes 
im Grund und Ganzen öfter noch glücklich über die ſprachliche Schwierigkeit hinweg: 
was namentlich bei dem Pſalter, den er durchlebt und durchbetet hat, faſt wunderbar 
herrlich vor Augen liegt. Allein dieſe Beihülfe verläßt ihn, wenn auch nicht ganz, doch 
bedeutend mehr in den Propheten, deren zum Theil höchft ſchwierige Sprache damals 
kaum ein wenig entziffert war, deren theologiſche Deutung, und Aneignung vollends noch 
in der Wiege lag. Wir preiſen den Herrn für die Gabe, wodurch ſein Knecht bei dem 
Allem die nie zu verlaſſende Grundlage der Verdeutſchung uns geben konnte; wir wollen 
aber unſere Augen ja nicht verſchließen vor der Thatſache, daß, wenn überhaupt Be⸗ 
tichtigung unſerer Volks⸗ und Kirchenbibel nach dem Grunbterte ſtets unabweislicher 
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gefordert werden muß, dieſe Forderung für das prophetiſche Wort im hoͤchſten Grade 
gilt. Aufmerkſame Gebraucher des vorliegenden Bibelwerkes werden ſich überzeugen, 
wie (o manchmal der lutheriſche Text wenig oder nichts vom Gedanken des Grundtertes, 
der doch allein fuͤr uns Bibelwort ſein ſoll, wiedergegeben hat 1). Der Bearbeiter 
dieſes Antheils könnte, wenn er fid) hier darüber auszulaſſen hätte, die Worte 
kaum ſtark genug finden gegen den unverſtändigen, ſachunkundigen, dem Prinzip 
evangeliſcher Kirche widerſtreitenden Eigenſinn, welcher unſre leider zur Vulgata 
gewordne deutſche Bibel anzutaſten wehrt, lieber den Buchſtaben Luthers erſt recht 
wiederherſtellen will. | 


Was für eine Hülfe bietet nun aber bie Polyglottenbibel? Allerdings keine ganz 
genügende — nach der ihr geſteckten Graͤnze. Wir bekennen ebenſo, daß im prophetiſchen 
Wort auch die hier neben Luther geſtellten Ueberſetzungen ſehr mangelhaft ſind. Was 
de Wette betrifft, fo macht ihn die falſche Gelehrſamkeit oft gradezu blind für den 
eigentlichen prophetiſchen, bibliſchen Sinn, den er vielmehr nicht ſelten ſogar ge⸗ 
waltſam wider die Sprache wegbringt und eine moderne Verflachung unterſchiebt. 
Da zeigt fid, daß Philologie und Gelahrtheit allein es bei dem Worte Gottes 
nicht ausrichtet. Alle Geiſtliche und Laien, die gutmeinend, um ihr Möglichſtes 
zu thun, den de Wette ſich zulegen, ſeien gewarnt und bedenklich gemacht! Waͤhrend 
Allioli ganz in den Feſſeln der Vulgata geht, gibt wirklich der kenntnißreiche, gewiſſen⸗ 
hafte van Eß vielmal das Beſſere, nur leider in der unpaſſend neuen Sprache. Die 
alte Berlenburger Bibel ijt immer noch nicht veraltet, hat in ihrer Wörtlichfeit 
wenigſtens auch manchmal den rechten Weg vor allen Andern gezeigt. Endlich die 
u. Meyer ſche Berichtigung ift großentheils philologiſch wohlbegründet, im deutſchen 
Ausdruck vortrefflich: möge dieß nachzuweiſen, einer Berichtigung Luthers auf dieſem 
Grunde den Weg zu bahnen, ferner ein Haupterfolg unſeres Werkes werden. Den⸗ 
noch genügt aud) v. Meyer noch keinesweges überall, unterläßt immer noch manche 
gebotene Aenderung, hat ſogar zuweilen falſche Exegeſe, die er ſich nicht; nehmen 
ließ, und — obwohl viel ſeltener — ungeſchickten Ausdruck, der dem Leſer keine Klarheit 
verſchafft. 

Schon aus eigener Anregung, wie dann durch Mitarbeiter und Verleger aufgefor⸗ 
dert, hat ſich daher der zuerſt Unterzeichnete wiederholentlich mit ganzem Ernſte die 
Frage vorgelegt: ob jetzt nicht im prophetiſch⸗poetiſchen Theile des A. T. die Polyglot⸗ 


1) Bei biefem Anlaß werde nochmals daran erinnert, wie die Recenſion des Luther⸗Textes in der Poly⸗ 
glotten bibel fid) von den jetzigen Herſtellungen feiner Aechtheit weſentlich unterſcheidet. Nicht mögllchſter 
Anſchluß an das Urſprüngliche war hier die Aufgabe, wie bei Hopf (der übrigens, unfere Bibel völlig 
ignorirend, meint, daß er zum erſten male Lesarten ſammle), ſendern das Vorlegen desjenigen mittleren 
Tertes, welcher jetzt im kirchlichen Gebrauche vorherrſcht, nach der jedesmal haͤuſigſten Lesart ausgewählt. 
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tenbibel einen Schritt weiter gehen und aus der übrigen theologiſchen Litteratur Ueber⸗ 
ſetzungs⸗Varianten beifügen folle? Die Antwort iſt nach reiflichſter Betrachtung vernei⸗ 
nend ausgefallen. Abgeſehen von der Ungleichartigkeit, die damit in das Ganze fime, 
die aber freilich nicht allein entſcheiden würde, war bei der auseinanderfahrenden Mans 
nigfaltigkeit des Vorhandenen die ſparſame Auswahl gar zu ſchwer, die damit etwa zu 
gewinnende Ausbeute dennoch im Verhaͤltniß der Arbeit gering, auf jeden Fall auch 
nicht vollſtändig ausreichend für Angabe des richtigen Sinnes an allen Orten. Was 
Umbreit, Ewald, Hitzig — um nur etliche Namen zu nennen — was mancher Andre 
noch darbietet, geht ebenfalls viel öfter, wenigſtens nach des Bearbeiters Ueberzeugung, 
am ſchriftgemaͤßen Sinne des heiligen Geiſtes vorüber, als es denſelben trifft. Man 
müßte dann, um gerecht zu werden, fuͤr die einzelnen Propheten manches vereinzelte, 
unbekanntere Werk, wo ſich in Einzelſtellen das Richtige findet, herbeiziehen: wie bunt, 
wie weit fid) ausdehnend, wie den populär⸗ kirchlichen Charakter verlaſſend, wie verant⸗ 
wortungsvoll für den mit ſo ſchwerer Aufgabe der Durchſicht aller prophetiſchen Ueber⸗ 
ſetzungslitteratur belaſteten Bearbeiter waͤre dann dieſer Band geworden! Und weil 
endlich fo weit gegangen wurde, müßte nothwendig der letzte Schritt noch geſchehen, daß 
der Unterzeichnete, wo das Fremde nicht ausreicht, ſeine eigene Auslegung und Ueber⸗ 
ſetzung ergänzend hinzugäbe. Dieſe letzte Conſequenz aber des erweiterten Verfahrens 
hat es ihm vollends widerrathen, weil dann das Werk eine ſubjektiv gelehrte Arbeit ſein 
würde in dieſer Fortſetzung, nicht mehr das objektiv gehaltene, feine Graͤnze bewahrende 
Repertorium des für Laiengebrauch bisher Vorhandenen. 


So viel zur nöthigen Rechenſchaft, warum ungeachtet des nahe liegenden Beduͤrf⸗ 
niſſes doch in den deutſchen Varianten dieſe Graͤnze nicht überfchritten worden iſt. 
Mögen jest fleißige, forſchende Leſer durch den Mangel deſto mehr fid) angetrieben 
fühlen, den ohnehin vielfach unüberfegbaren, tief» und vielſinnigen Grundtert ſelbſt eins 
zuſehen, fuͤrs Erſte wenigſtens überall, wo ſich Anſtoß und Beduͤrfniß ergibt. Das 
Hebraͤiſche mit eignem Blick zu durchforſchen iſt bei den jetzigen, zwar von unbibliſchem 
Sinn inficirten, doch immerhin viel Anleitung bietenden Hülfsmitteln gar nicht ſo 
ſchwer, als Manche mit unbegründeter Scheu vor ſolcher Gelehrſamkeit meinen; es hat 
wohl ſchon manchmal, wofür intereſſante Beiſpiele, wie der jetzt vergeſſene Prophet 
Jeſaias von Reichel, vorliegen, glaͤubiger Ernſt und Eifer hier etwas vor ſich gebracht. 
Am Ende bleibt es die Hauptabſicht unſeres Bibelwerkes, die Scheuen und Saͤumigen 
in das ſelbſtſtaͤndige Studium des Grundtextes in demſelben Maaß, als die gegebenen 
Ueberſetzungen weniger genügen, dringender zu treiben. Gebe Gott ſolchen Segen, 
damit fonderlich auch, was Er durch die Propheten für unſre Zeit und alle noch ruͤck⸗ 
ſtaͤndige Zukunft ſeines Reiches geredet hat, nicht laͤnger unter die Bank gethan und 
ſelbſt von den Dienern des Wortes Gottes bei Seite geſchoben werde! — 
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Den vorſtehenden Wünſchen und Klagen mit voller Ueberzeugung ſich anſchließend, 
hat der in der zweiten Stelle Unterzeichnete über die drei. von ihm vertretenen Texte 
nuch Folgendes beizufügen. Rückſichtlich des Grundtextes und der lateiniſchen 
leberſetzung ift eine weſentliche Veränderung nicht eingetreten, obgleich der Unters 
kichnete fid) durch ein Augenuͤbel, welches ihm das Selen fo gut wie unmöglich macht, 
genöthigt geſehen hat, nicht blos noch einen ſachverſtändigen und geübten Corrector 
herbeizuziehen, ſondern auch dem bisherigen Hauptcorrector, Herrn Dr. ph. Landſchrei⸗ 
bet, die Zuſammenſtellung der vier den hebraͤiſchen Text betreffenden Appendices und 
ven den erſten Capiteln des. Jeremias an die Bearbeitung der ber Vulgate beizufuͤgenden 
Parallelſtellen zu übertragen. In beiden Beziehungen kann bie Verſicherung gegeben 
werden, daß durch dieſe Uebertragung, auch bei der unvermeidlich mehrfach ſubjectiven 
und relativen Auswahl jener Parallelen, der Aufgabe des Werkes kein Eintrag 
geichehen ig. 

Bedeutſamer ift die Aenderung, welche bei der griechiſchen Ueberſetzung bas 
imd) herbeigeführt werden mußte, daß die Bearbeitung des Textes mit der vorliegenden 
ütheilung in andre Hände übergegangen ift. 

Maaßgebend, bemerkt Herr Dr. Landſchreiber, der die Bearbeitung uͤbernommen 
und in befriedigender Weiſe durchgeführt hat, mußte die doppelte Aufgabe der Polyglot⸗ 
unbibel fein, den betreffenden Text nicht blos den übrigen Terten gegenüberzuftellen, 
ſendern auch mög lichſt objectiv zu geben. Da war natürlich bie erfte Frage: wel» 
der Text und wie dieſer gegeben werden ſollte? Sollte dazu eine der beiden Hauptre⸗ 
Ginen, die Vaticaniſche oder Alexandriniſche, und welche derſelben follte gewählt wers 
ben? Sollte der Text rein einer dieſer Recenſionen folgen, oder ſollte nach bewährten 
friiften Principien eine Auswahl der jedesmal beſten Lesarten aus ihnen vorgenom⸗ 
am und fo ein neuer, den Zwecken der Polyglotte entſprechender Tert hergeſtellt wer⸗ 
den? Reine Meter Fragen konnte mit Ja beantwortet werden. Rein den Text einer der 
beiden Hauptrecenſionen wiederzugeben, mußte für die Polyglottenbibel ſchon deßhalb 
untbunfid erſcheinen, weil fid) wegen der vielen Lücken, die fid) in beten Recenſionen, 
md gerade bei den Propheten, beſonders bei Jeremias, finden, eine gleichmäßige Gegen, 
tberfielung der vier Texte gar nicht bewerkſtelligen ließ, welches Letztere, da beide Res 
tifionen in ihren Abweichungen vom Grundterte oft mit einander übereinftimmen, auch 
bei einer kritiſchen Combinirung beider — abgefehen von der ſubjectiven Beſchaffenheit, 
die der Text dadurch erhalten haben würde — nicht möglich geweſen wäre. So hat 
man denn auf denſelben Ausweg, wenn dieſer Ausdruck nicht zu ſchwach ift und er 
nicht vielmehr ſofort als richtiger Weg bezeichnet werden kann, kommen müffen, auf 
weichen Reineccius bei feiner Ausgabe der Biblia quadrilinguia 1) gekommen ift, näm⸗ 


1) Biblia sacra qua drilinguia Veteris Testamenti Hebraici cum versionibus e regione positis, 
"99 versione Graeca LXX interpretum ex codice Mscr. Alexandrino a Joh. Ern. Grabio primum 
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lich die Alexandriniſche Ausgabe von Grabe !), von Breitinger?) neu heraus⸗ 
gegeben, zu Grunde zu legen und dieſe mutatis mutandis, wozu mit Reineccius ſchon 
die Folge der Abſchnitte nach dem Grundtexte bei Jeremias gehört, neben die uͤbrigen 
Texte zu ſtellen. Dieſe Alexandriniſche Ausgabe — wie ſie zum Unterſchiede von dem 
Alexandriniſchen Codex und nach ihm genannt werden kann, da fie wegen der größeren 
Annäherung deſſelben an den Grunbtert (was z. B. bei Ezechiel febr augenfällig ift) 
ihm vorzugsweiſe folgt — ergaͤnzt naͤmlich die Lücken und verbeſſert die Fehler des 
Alexandriniſchen und Vaticaniſchen Coder aus den uͤbrigen vorhandenen kritiſchen Mit⸗ 
teln. Hinſichtlich der Lücken fallen dieſe Mittel meiſt in den Bereich der Bezeichnungen 
FX oder EFX, wie dieſe Bezeichnung nach Buchſtaben, die am Schluſſe dieſes Vor 
worts näher erklart find, der Kürze wegen in dieſer Ausgabe gewählt worden ift. Nur 
hinſichtlich der Textverbeſſerungen, welche die Alexandriniſche Ausgabe, allerdings meiſt 
auch nad) eben jenen Mitteln, zu Gunſten des hebraͤiſchen Textes, den urfprünglicheren 
Texten des Codex Vaticanus und Codex Alexandrinus entgegen, vorgenommen hat, iſt 
es für gerathener gehalten worden, an Stellen, wo die Noth zu einer Abweichung von 
dieſen Codicibus durchaus nicht drängte, den Lesarten dieſer letztern den Platz im Texte 
ſelbſt zu vindiciren, die Verbeſſerungen der Alexandr. Ausgabe aber in die Noten zu 
verweiſen. Für noch mehr gerechtfertigt ift es angeſehen worden, die Lesart der genann⸗ 
ten Ausgabe in die Note als ATX, A2 FX u. f. w. zu verſetzen, wo dieſe Lesart etwa 
als ergänzende neben der urfprünglicheren herging, wo ſich alfo im Texte ſelbſt eine dop⸗ 
pelte Ueberſetzung herausſtellte. Was die Noten uberhaupt anlangt, ſo haben auch dieſe 
gegen früher von dieſer Abtheilung an ein anderes äußeres Anſehen erhalten, indem bei 
jeder verſchiedenen Lesart durch Buchſtabenbezeichnung die Quelle angegeben iſt, die ſie 
bietet. Die Auswahl der mitgetheilten Varianten iſt ziemlich nach denſelben Grundſätzen 
erfolgt, wie früher: es find nämlich mittelft der vorhandenen Variantenſammlungen, unter 
denen von dieſer Abtheilung an auch die Tiſchendorfiſche Ausgabe der Septuaginta3) benutzt 
worden ift, aus den ſecundaͤren Quellen nur die vorzüglichften und das meiſte Intereſſe 


evulgata etc., item versione Latina Sebast. Schmidii noviter revisa etc., et Germanica b. Lutheri 
etc. etc., accurante M. Christiano Reineccio. Lips. 1750. 1752. Voll. II. fol. 

1) H ralais Q0 xz xatà robe Eßdounxorta s. Vetus Test. septuaginta interpretum e cod. 
Alexandrino ed. J. E. Grabe. Oxonii 1707—1720. PartesIV. (Voll. II.) fol. (Diefer Titel ift abgekürzt.) 

2) Vetus Testamentum ex versione septuaginta interpretum, olim ad fidem codicis ms. Alexan- 
drini summo studio et incredibili diligentia expressum, emendatum ac suppletum a Joh. Ern. Grabio, 
nunc vero diversis Vaticani exemplaris lectionibus aliisque accessionibus insigniter locupletatum, 
summa cura edidit Joann. Jac. Breitingerus. Tiguri 173088. Voll. IV. 4. 

3) 'H axalaa 0ia0 5x5 xatd robe igdousxorra — Vetus Testamentum graece juxta LXX inter- 
pretes. Textum vaticanum Romanum emendatius edidit, argumenta et locos Novi Testamenti 
parallelos notavit, omnem lectionis varietatem codicum vetustissimorum Alexandrini, Ephraemi 
Syri, Friderico - Augustani subjunxit, commentationem isagogicam praetexuit Constantinus 
Tischendorf. Lipsiae 1850. Tomi II. 8. T 


Vorrede. 11 


bietenden, aus dem Alexandriſchen und Vaticaniſchen Codex aber ſaͤmmtliche, auch die 
minder wichtigen, Abweichungen aufgeführt, jo daß man fid mit Hülfe dieſer Noten 
einen vollſtändigen rein Alexandriniſchen ober Vaticaniſchen Tert-felbft conſtruiren kann. 
Inſofern bietet die Polyglottenbibel mehr als die Tiſchendorf'ſche Ausgabe, welcher die 
Varianten des Complutenſiſchen und Aldiniſchen Textes, ſowie eine Reihe nicht näher 
als durch X bezeichneter Handſchriften abgehen. Noch ſei bemerkt, daß der nun eben⸗ 
falls durchgängige Gebrauch des » sgelxvorixor auf Auctorität des Codex Alexandrinus 
beruht, der einen Unterſchied in der Schreibung der hier einſchlagenden Formen vor 
Vocalen und Conſonanten in der Regel nicht macht. | 


Schkeuditz und Leipzig, im December 1852. 


Dr. N. Stier. 
Dr. Theile. 


Die vorliegende dritte Auflage dieſes Theils hat | zu irgend erheblichen Veränderungen 
im den verſchiedenen Texten keine Veranlaſſung geboten. Doch ift auch hier bie forgfältigfte 
Platten- Neviſion eingetreten, und damit die Reviſions⸗Arbeit auch für dieſe Arbeit abgeſchloſſen 
. 2 
Bielefeld, im Auguſt 1864. | 
Die Perlagsbuchhandlung. 


Abbreviaturen und Zeichen. 


4. zum griechiſchen Texte. 


A= alerandrinifcher Text. 
Al == alex. Cod er. 
A3 = alex. Ausgabe (Grabe, Breitinger, 
Reineccius). 
= vaticaniſcher Text. 
Bi = vaticaniſcher Coder. 
B2 == römiſche Ausgabe (1587). 
C == Codex Friderico-Augustanus (bei Tiſchen⸗ 
dorf). 
D == Codex Ephraemi rescr. (bei Tiſchendorf). 
E == Editio Aldina (1518). 
== ert der Complutenſiſchen Polyglotte. 
X andere, ungenannte Handſchriſten. 


Il. Beiden. 


* bezeichnet im deutſchen und lat. Texte den 
Versanfang, ſonſt, daß andere Auctori⸗ 
täten etwas weglaſſen. 

+ bezeichnet, daß andere Auctoritäten etwas 
hinzuſetzen. 

$ bezeichnet das Folgende als eine abwei⸗ 
chende Lesart oder Ueberſetzung. 

3 und .. bezeichnen bei den (zu der Zeile des 
lat. Textes, bei welcher fie begin nen, 
gehörenden) Parallelen, erſteres, daß 
eine neue Reihe von Stellen folgt, letz⸗ 
teres, daß die Nachweiſung aus dem 
bei der betreffenden Stelle Angemerktem 
zu ergänzen ift. 


Erklärung der gebrauchten 


L Abbrebiaturen. 
1. allgemeine. 
9. — ante. 
Al. al. == Alii, alibi. 
alt. — alterum. 
in. «== initio. 
in f. zin fine. 
I. = loco. 
p. == post. 
pr. = primum. 
8. 55. === versus sequens unb sequentes. 


2. zum deutſchen Texte. 
A. == + 
A.A. = andere Ausgaben (der Luther» llebere 
ſetzung). 
B. = Berlenburger Bibel. 
vE. — van C. 
U.L. == urjprünglid) Luther. 
dW. de Wette. 

(Es ſei hier wiederholt, daß die mit fetter 
Schrift gedruckten Varianten der von 
Meyerſchen berichtigten Ruther. Bibel 
angehören.) 


3. zum lateiniſchen Texte. 

p. pp. (bei den dieſem Texte beigegebenen Gis 
taten) = die Parallelſtelle, die Parallel⸗ 
ſtellen. 

R. = Tert in der Antwerpner Polyglotte 
(Biblia regia). 

, z— Ed. Sixtina (vom J. 1590). 


— — 


| נביאים אחרונים 


Jesaia. 
Jereinia. 
Ezechiel. 
Hosea. 
Joel. 
Amos. 
Obadia. 
Jona, 
Micha. 
Nahum. . 
Habakuk. 
Zephania. 
Haggai. 
Zacharia. 
Malachia. 


PROPHETAE POSTERIORES. 


ישעיה 
ירמיה 
יחוקאל 
הושע 


* N) 


עמוס 
עובריה 
יונה 
מיכה 
נהום 
הבקוק 
צפניה 
חגי 
וכריה 
מלאכי 


füeteglettrn. Bibel. A T. 2.1526 2, 860g. 


ישעיה 


np Wu בָרְאָמוץ‎ vere Ip: I. 
wp בִּימִי‎ Garg עליְהוּדָה‎ 
n NO pp: wg E | 
"opu orm Exe wo c 
"mobi emm bu "eT mim 
iom ap שור‎ St 20 EE EEN 3 | 
"0? sr כָא‎ Dee vor? Oto 
733 חסא עם‎ "iiim 1 i Nb 4 
בְּנִים מִשָׁחִיתִים‎ De Tu 
אֶת-קְדְשׁ‎ ss) "ierg op ` 
Tiy Bar g אֶחּר:‎ TR OR ח‎ | 
Ska bk 
TR Gë Domen % 230 6 
map nm מָהֹס פַצֵּע וְחַבּּרָה‎ i3 
וְלָא רְכְּבָה‎ än וְכָא‎ defe) 
p" אַרְצְכֶם שְׁמָמָה‎ (oer 
זָרִים‎ bep» אַדְמַתְבֶם‎ UN שׂרְפוֹת‎ 
כְּמַהְפַכֵת‎ nou: nb noit 
7323 כְּסְכָּה‎ herr. Hh זרָים:‎ 5 
(ren Cy? MORE nan 
v5 הוֹתִיר‎ ar mim ללי‎ ! 
. 1. הפטרת אלת הרברים‎ | 


1. B: Das Gef. dW: Geſichte. vE.A: Gef t. d W. 
vE.À: wert) über. B. d W. vE. A: in den Tagen. 

2. dW: merk' anf, o E. WE: horche ... großgez. u. 
habe f. erboben. A: aufgez. u. emporgebracht. dW: n. 
genähret? A: haben mich verachtet? 

3. dW. YE. A: Der O. (Das Rind) .. der C. dW: 
Beſitzer. A: Eigenthümer. B: betrachtets nicht. AW: 
icht. n. „ merkt u. auf ihn. vE: ... hat keine Eins 

t. 


HZ A1 A Z. 


X. Dens w e Hoalas vids dude, iy 
dir acc «re Tovdalag xai דסא‎ 1000002 
iv Baoldalg ’Olsiov xai 10600) xal “Ayal 
xai Etexlov, ot áfacllsvcas vis Iovdalag. 
2Axove ovpard, xal ivot(Lov yi, Oti xv- 
eio; ildlyger. Tiois Zriergog xol Geo, 
«vro di us 9érqoay. 3 Bee Bois vor 
xeqocdpevoy, xal 0700 TZ» pasıyy tov xvglov 
₪0100* Toca Ai us ovx Ze, xoi ò 6% 
ps ov ovrjxer. © Oval, 20700 auagrolodr, 
lads nene auagtrisiy, 00 Oo, viol 
Groot: dyxasslimers +0? xονeͤ xol sraQoQ- 
yloase de Ze soo Iod · dnyllorgid- 
950a» eig cd oníom. 5 TI Ir. aleräe no- 
riß reg groer rida Nον,d¾Säeig gros, xai 
sca xapdin els Aue “Sand modo» 6 
xepalns ovx Zoe ër avrg Oloxinola, otre 
raum gët uolo ovre mann ͤ GM Me 
vovoa ovx re vëlleg inet ovre 
Deg 0018 xaradiouovs. 7 H yj vum 
Igmuos, ol moles סקט‎ nvplsavaroı, tri 
10 guër Gregor oue» alldrgio: xat- 
ecOlovow aver», vo) ygjuotas 08000 
9s0 lacy allorplor. 8’Eyxaralspönseras 
ף‎ Ovyangg Zub» 60 oxnr der dh, xoi 
₪0 080010 Er amxungarp, eg gäil 
solugxovpuérg* 9xal si uj xvqios dag 


Ioscr.: A: Ho. noogyens ug, 
1. A1: ON. Al: 6. 


3. EX: 6 4. ns. 
4. B: iysarslinare (X: .(וזוה):1וזסוץ]‎ A! B* 
anznil.-Onion AERE 1). ) 


5s. Al: ץח הטג‎ ano mod. nel. 
6. ATT: and Ixvse mod. A1 -d don. (A2B}). 
X*5re (ter); A (ter): (or). 
8. X: owunlarp. 


% 


- wg ën * 


Der Prophet Jeſaja. 


|n Visio Isaiae filii Amos, quam vidit I. 
112 tyr Super Judam et Jerusalem in diebus 
Lag ר‎ ‘Oziae, Joathan, Achaz et Ezechiae, re- 
Vrun gum Juda. 
pese. Audite, coeli, et auribus percipe, 2 
terra, quoniam Dominus locutus est: 
oe. Filios enutrivi et exaltavi, ipsi autem 
Rez. 18. spreverunt me. Cognovit bos pos- 3 
sessorem suum, et asinus praesepe 
domini sui, Israel autem me non 
10. 5. cognovit, et populus meus non in- 
20, . tellexit. *Vae genti peccatrici, po- 4 
'pulo gravi iniquitate, semini nequam, 
filiis sceleratis! dereliquerunt Domi- 
e. 71, t. num, blasphemaverunt Sanctum Israel, 
Je.2,00.abalienati sunt retrorsum. Super 5 
* c. quo percutiam vos ultra, addentes 
39/7. praevaricationem? Omne caput lan- 
guidum et omne cor moerens, *a 6 
nn ‘planta pedis usque ad verlicem non 
Ae be est in eo sanitas; vulnus et livor et 
P*35.plaga tumens non est eircumligata, 
(L0, nee curata medicamine, neque fota 
**- oleo. Terra vestra deserta, civita- 7 
Pt. 28.81. tes Vestrae succensae igni; regionem 
eer Vestram coram vobis alieni devorant, 
et desolabitur sicut in vastitate ho- 
sili. *Et derelinquetur filia Sion 8 
ut umbraculum in vinea, et sient tu- 
gurium in cucumerario, et sicut civi- 
. %. las quae vastatur. Nisi Dominus 9 


(5. 


. 3, Al.“ me. 


6. + A: Scheitel. SE Heiles .. n. friſche Schläge. 
E: Qnetſchung ... fr. W. B. d W. vE: nicht ausge⸗ 
drückt. B: beſänſtigl dW. E. erweicht. 

7. euren Acker. dW: eine 800007 vE: veröbet. 
dW: Feinde? B: durch Fr. umgekehret. 

8. Die T. 3. aber ift übergeblieben ... verwahrte 
St. vE: Verlaſſen feft... da. B. d W: eine Hütte. A: 
Schattendach. E. dW: (Wächterhütte) im Gurken⸗ 
ſelde. B. VE: belagerte. (d W: fo Ké gerettete St.) 


L Dieß in vas Geſicht Jeſa ja, des Soh⸗ 
u$ Amo, welches er ſahe von Juda und 
Jeruſalem, zur Zeit Ufia, Jothams, Ahas 
und Jehiskia, der Könige Juda. 

* Siret, ihr Himmel, und Erde, nimm 
zu Ohren, denn der Herr redet! Ich habe 
Kinder auferzogen und erhöhet, und fle 
3ſind von mir abgefallen. Ein Ochſe 

kennt ſeinen Herrn, und ein Eſel die Krippe 

feines Herrn; aber Iſrael kennet es nicht, 
4 und mein Volk vernimmt es nicht. O 
wehe des (ünbigen Volks, des Volks von 
großer Miſſethat, des boshaftigen Samens, 
der ſchͤdlichen Kinder, die den Herrn bers 

Laffen, den Heiligen in Iſrael läſtern, wei⸗ 
5 chen zurück! Was fol man weiter an 

euch ſchlagen, io ihr des Abweichens nur 

mehr machet? Das ganze Haupt tft‏ )אל 
krank, das ganze Herz iſt matt. Von‏ 6 
ber Fußſohle an bis aufs Haupt ift nichts‏ 

Geſundes an ihm, ſondern Wunden und 

Striemen und Giterbeulen, die nicht ge» 

better, noch verbunden, noch mit Oel ge⸗ 

7 lindert ſind. Euer Land ift wüfle, eure 
Städte find mit Feuer verbrannt, Fremde 
verzehren eure Aecker vor euren Augen, 
und iſt wüſte, als das, jo durch Fremde 

8 verheeret iſt. Was aber noch übrig iſt 
von ber Tochter Zion, ift wie ein Häus⸗ 
lein im Weinberge, wie eine Nachthütte 
in ben Kürbidgärten, wie eine verbeerte 
Starr. Wenn uns der Herr Zebaoth 


1. A. A: His flas. 


4. Delabeu m. 9t. dW: Schande dem. WE: O bas 
— bei. m. Frevel. dW: ſchuldbelaſteten. B: v. 
, 5. S. der Bosh. dW: Brut v. Böſewich⸗ 
ban. vE: S. v. Uebelihätern. dW: verderbten 


| 2 


WE: Grundverborbene. dW: Sie haben Jehova ver⸗ 
lauen t. E: n. den Rüden zuge oe 

5. ₪: fofitet ihr w. geſchl. w Ihr wärs 
bet . dW: Wohin .. 


. ba ihr Abfall mehret. vE: ihr 
₪. bed זעג‎ A. dW.vE: Herz fad. 


Jesaia. 


4 (1. 10—20.) 


Invitatie ad poenitentiam. 


J. 


0 ju gie, dc 2 ay Prés? 999 7 02135 Wel 


דיכ 
י wo‏ דְבַרהיְהוה di Ep‏ 
gen‏ תורת אֲלְהִינ un dy‏ 
ab T‏ 5" רב זְבְחִיכָט יאמר mim‏ 
ְׂבָעְתּי a mew ni»»‏ מְרִיאִים 


Nb onn») וּכְבְסִים‎ oup en 


Sp לַרָאָוֹת‎ "NOn ^» חָפַצְתֵּי:‎ 1 
Nb Ke רמס‎ Dro DNI Up 1 
CH מִנְחַת-שַׁוְא‎ Na din 
קְרְא‎ hat Win "b wn nari 
max: que כָא-אוּכֶל‎ sg 
15] נַפְשֵׁׂי‎ IND D2^72 325 oz" 14 
Dea: N: gen mtb 251 טו‎ 
ג כִּי-‎ Gan v אַעְלִים‎ GES 
דָמָיִם‎ Gët: מע‎ yw rer 3n 
רֶע‎ "sën 95755 rm 10b 16 
ER om Ny 05 do 5h 
T opu "ën "prp 1125 17 
inggow שַׁפְטּ יְתוֹם רִיבוּ‎ "en, 
"DN mim Vë nmm לכוּדנא‎ 
War dg bw» voan = 
DN: Mn W vid ND 19 
T טִוּב הָאָרֶץ‎ yd תאבה‎ 
ang aw ּמְרִיתָם‎ ND) > 
דְבָר:‎ nim p» 


9. Hätte laſſen. VE: noch einen Ueberreſt gelaſſen 
dW: ben kleinen Reft. B: ein Sodom! 
n 125 B: zu S. dW: Sodomsfürſten, merkt auf bf 
ehr 

11. Fettes. dW: Maſtkälber. E. A: Maſtvieh. B 
déi jungen Rinder. d W. VE: Stiere. A: begehre Id 


12. meine Vorhöfe )ן‎ D: betr. A: in m. G 


herumtr. 


13. die N. .., Verſammlung haltet, Laſter u. Fele 
zuſammen, kann ich n. ertragen. d W. vE. A: Wi 
Opfer. (B: der eiteln et mag id) nicht?) dW. 
id) mag n. Frevel u. Feſte. vE: k. u. ertr. sn 
4. Feſtverſammlung. 


dyeriOyusv, xai os ar wuoioOy- 
per. 

10 fxojgats 20709 xvgiov, agyorteg To- 
dopo», szgogeyere vouor 0800, L Tong · 
das. 11 Ti Guer 006הְ\ח‎ ër 000009 Gët: 
Aéysi יפסוסטא‎ lions eiui Oloxavropatow 
סא‎ xal oréag ללס‎ xol alua cavo xal 
rod y ov Bovlouor, 12008 Ar foynode Gë. 
‚vol uoi. Tis yag ibelyrqder 10010 £x Tor mt: 
pr jud»; mace» any avlyy nov 130v rgos- 
908008. Eë pepnzs uoi: osuldalı, uazuor‘ 
Bvulaua BOslvyue por: 801) * Tag vovunriag 
vp» xal tà oaßBara xal 4009 peyolny 
ob a»fyouai* ryorelay xal aoylas 1 xai rag 
vovunvlas Spy xal Tag Soptig vp poet 7 
wvyn nov: dyerjOgré po: eig nAncuorgy, 
ovxér: gutoo 106 Auapriag opor. 157009 
rag ysioag éxrelyyre Moog pe, Gnoarglpo 
vovg OgOaluovs uov ap Vnd», xal say - 
Bunte tr» denow, ovx eicaxovcopos guër: 1 
yàg yeioes לט‎ aiuatog gigoerg, 18 Aov- 
00098, xadapol 7878008, 00061818 tas gong: 
olag ano zët wWvyoir vuOy anévayrt zur 
G pov, ravcacds and +0? nor- 
quy vuoy, 17 undere בא‎ 0? mowiv, id. 
cars xolow, 0000708 - 000000080, 8 
opgeng xal 0000000018 "eer, 

18 Kai deteg xai 7 -טא ג‎ 
groe: xai &&» ger ai apagelos vuoy ge gor: 
vino, ee Lava Aevxavo, 209 0% wem ge 
x0xx1909, Og &pto» Jeusorg, 19 Kal sav 08- 
Ante xoi eisaxovonzd nov, 6ד‎ 070006 tig % 
י8008ץ₪8‎ 20109 0% ug xe unds eicaxov- 
om pov, uayaiga Vuag xaridsrass 10 yaQ 
TOUR xvgiov &AaAgcev cavea. 


9. Al: עוה):ג)ז+ץ?‎ 
Inne. 
10. A?FX 1 (p. 95) zuo». 
11. B: Tipo. E: ólox. xai xpi. 
13. B * (pr.).aos. X: sis nar. Bi: 200007 8v- 
. alaua, fi. FX: artiouas. 
14. X: avoiow (pro aegco). 
15. B: dxreiv. tac 006, 00010. .ג‎ 
18, Hi ue deure diele. 2: Asüre di xai 
ul, 


19. 1: 


u VEIT Exe. d u- 


5 (0ל-1.10) 


360010. - 


3 


Die vergeblichen Opfer und Wefte. 


exercituum reliquisset nobis semen, ` 
Jr 3,16 quasi Sodoma fuissemus, et quasi 
01. l. omorrha similes essemus. 
nia. Audite verbum Domini, principes 10 
uisu. Sodomorum! percipite auribus le- 
gem Dei nostri, populus Gomorrhae! 
Ke Quo mihi multitudinem victimarum 11 
NC. 127. vestrarum, dicit Dominus? plenus 
21 sum, holocausta arietum et adipem 
12,11. Pinguium et sanguinem vitulorum et 
agnorum et hircorum nolui. “ Cum 12 
venirelis ante conspectum meum, quis 
quaesivit haec de manibus vestris, 
QM ut ambularetis in atriis meis? * Ne13- 
offeratis ultra sacrificium frustra; in- 
censum abominatio est mihi, neome- 
Nd niam et sabbatum et festivitates alias 
SCH non feram, iniqui sunt coetus vestri. 
Lv.23,3.% Calendas vestras et solemnitates 14 
vestras odivit anima mea, facta sunt 
mihi molesta, laboravi ל‎ *Et 5 
ו‎ cum extenderitis manus vestras, aver- 
pe. 3, ;. tam oculos meos a vobis, et cum 
72551 multiplicaveritis orationem, non ex- 
audiam; manus enim vestrae sanguine 
Jer4,14. plenae sunt. * Lavamini, mundi esto- 16 
A». Ka. te, auferte malum cogitationum ve- 
358. f. 1. strarum ab oculis meis, quiescite 
Test, 18. agere perverse, *discite benefacere, 17 
r.. or.. Quaerite judicium, subvenite oppresso, 
We Zon judicate pupillo, defendite viduam. 
au, Et venite et arguite me, dicit Do- 18 
Géi, minus; si fuerint peccata vestra ut 
Er ihcoccinum, quasi nix dealbabuntur, et 
1417€ si fuerint rubra quasi vermiculus, 
E velut lana alba erunt. *Si volueritis 9 
3.10. et audieritis me, bona terrae com- 
asia. edetis; “quod si nolueritis et me ad 20 
Le geen iracundiam provocaveritis, gladius de- 
(59,14. vorabit vos, quia os Domini locu- 


tum est. 
11. Al.: sum holocausto ar. et adipe. 
12. Al.: veneritis. 13. Al.: afferatis. 
15. Al.“ enim. 18. Al.“ alba. 19. Al.“ me. 


freveln. vE: das B. eurer 

17. führet der W. S. B: elfet ... ut D potest 
vE: wieder auf. dW: leitet beu geren er? 

18. roth It wie N. B.dW.vE.A: sch wie Schar⸗ 
n . wie (der) Purpur (VE: Karmeſi 
9. B: mir zu Willen fein m. % ג‎ A: Go ihr 
willig ſeid u. g. NE: n.folgfam... Glück g. dW: Mark 
verzehren. 


niht ein Weniges ließe überbleiben, fo 
wirn wir wie Sodom und gleich wie 
Gomorra. 


10 Dir des Herrn Wort, ihr Fürften von 


Sodom, nimm zu Ohren unſers Gottes 
11 @ejrg, du Volk von Gomorra. Was 
ſoll mir die Menge eurer Opfer? ſpricht 
זל‎ Herr. Ich bin ſatt der Brandopfer 5 
ven Widdern und des Fetten von den 
GSemäſteten, und habe keine Luft zum Blut 
der Warren, der Lämmer und Böcke. 
12* Wen ihr herein kommt zu erſcheinen 
ver mir, wer fordert ſolches von euren 
Händen, daß ihr auf meinen Vorhof tre⸗ 


me — —— — 


13 tet? Bringet nicht mehr Speisopfer fo 


vergeblich. Das Riugwerf ift mir ein 
Gráud; der Neumonden und Sabbathe, 
da ihr zuſammen kommet und Mühe und 
14 Angſt habt, derer mag ich nicht; * meine 
Seele (H feind euren Neumonden und Jah⸗ 
reizeiten, ich bin derſelbigen überdrüſſig, 
15 ich bins müde zu leiden. Und wenn ihr 
ſchen eure Hände ausbreitet, verberge ich 
doch meine Augen von euch, und ob ihr 
ſchon viel betet, höre ich euch doch nicht, 
16 denn eure Hände find voll Bluts. Wa⸗ 
ſchet, reiniget euch, thut euer böfes Weſen 
von meinen Augen, laſſet ab vom Böſen, 
17 fernet Gutes thun, trachtet nach Recht, 
$eifet dem Unterdrüͤckten, ſchaffet dem Wai⸗ 
fen Recht und helfet der Witwen Sache. 
18 So kommet dann und laßt uns mit 
einander rechten, ſpricht der Herr. Wenn 
cure Sünde gleich blutroth ift, fol fie doch 
ſchnerweiß werden, und wenn ſie gleich iſt 
wie Rofinfarbe, fol fie doch wie Wolle 
19 werden. Wollt ihr mir gehorchen, ſo 
20 (2Ut ihr des Landes Gut genießen; "weis 
gert ihr euch aber und ſeid ungehorſam, 
ſo ſollt ihr vom Schwert gefreſſen werden, 
denn ber Mund des Herrn ſaget es. 


14. U. L: Jahrzeiten. 
17. U. L. Verdrückten. A. A: Verdruckten. 


14. ₪ And mir jur fSürbe. B: beſtimmten ₪: 
dW. vE. A: Adis haßt m. S. dW. 
1. Laß. B. A: befmerlid. B : des Tragens m. 

— dW. VE: (fe) zu tr 
15. dW: verhalf’ ich. vE: ſchließe .. zu. A: wende 

ab. 

16. een Hebelthat. B: b. Thaten ... B. zu thun. 
0%: ſchaffet e. b. Werke mir aus d. A., hoͤret auf zu 


6 )1,21--5.2.( Jesaia. 
L.  Eneltatto ed poonitentiam. 

as De zyisero nige nels moe), Zia: ION) mp AE nne 1 4 
גח‎ vel iv 5 éxoyujO 


Dë) ma ילין‎ Et viv „Don 
map bios nu Bo» מְרַצְּחִיִם:‎ 22 


Wm סְוֹרְרִים‎ ub : 52 מָהוּל‎ s | 


m 25k 155 Dän‏ ורדף שַׁכָמֹנִים 
bin‏ לא ישפטו n‏ 1 לא- 
Kia‏ אַלִיהַם: 
nike im Vuen cm) qb‏ 
Zen prop vin ep: "ag‏ 
"onam cavi Gare‏ 
Hs BAER) 5r‏ סגו St mre‏ 
26 101 וְאֶשִיבָה WER‏ כְבָרָאשׂנָה 
Mop (ropp nbnn2» Pp.‏ 
3537 עיר Thx pn map pr‏ 
MIR) nn Gegen‏ כַּצְּדָקָהו 


Av * 


ar) un DIROM פְּשְׁעִים‎ "3075 


24 


mima‏ ,1 כִּי Wa!‏ מַאֵילִים 


אֲשֶׁר חֲמַדְתָם Ven‏ מַהַגּנֵית אֲשֵׁר 
der Den op np tom >‏ 
mee‏ אֲשָׁר"מַיִם (mé PR‏ וְהֲנָה 
doxes 70572 jenm‏ כְנִיבוֹץ vom‏ 
"Im D‏ וְאִין מְכַבָּה ! 


prp: im N Han II.‏ בָּן-אָמוֹיץ 


bag 2 
היה‎ mi dh ERSTEN 2 
Kam ip gg בָּית-יְהוה‎ W 


ער כאן .28 v.‏ 


21. B: eine fo gläubige St.? dW. VE. A: treue. 
S א‎ Schlacken. dW.vE: Wein mit W. gefälſcht 

23. dW: Borgefepten ſ. widerſetzlich. dW.vE: ein 
Jeder llebt Beſtechung, jagt (u. haſcht) nach Lohn. 
A: lieben die Gaben u. gehen der Belohnung nach. 

24. an m. Widerſachern ... an m. Feinden. d 
Starke Iſraels ... mich letzen! vE: kühlen w. ich m. 
Muth!! (B: wegen m. Wid. tr. laſſen ?) 

25, und m. H. wieder an dich legen. d W. A: gegen, 


dur 000 al nolasg Spr ו‎ 
ot א‎ Kad playovoi roy 000? gäer: 
2501 ag oss; Gov d oõ, 0/7090! de- 
reir, ayamavıs Aëeo, Buixorres dr 
done, 00009070 ov xoívorteg xal xolow ij oa 
ov Mr. 

24 Id coõ «às LN ò d a 
000000 Ob ol laytorreg Tago: ov 
Navosrat rag Mov 0 Hunde àv tois gaer: 
clos, nel xoicw H roby rege pov 701100. 
25 Kal 0 TZ» geo pov zul 0% xol xv · 

os eig 7 rod dé 0 
0000 N xai 65 ncerras avouovs 0 
000, xed ₪0 ב‎ rant w. 
26 Kai griorrco rots xt cov wi 10 géi 


18009 xal robe avugovlovs cov og €0 ar d- 


me" xoi nera Tavza חס גא‎ OAs -000או0‎ 
oe, lum ꝛ vele 27 Zio. Mera 
rag vH qi ora 7 aM, ₪10 
xot „para adhoc 28 xci 2 
ol Gronos xal ot ahr aua, xal oí 37 
xaralundvteg Tor xugior Gvrteleoüraovtau" 
"Auer xaraoyvrönoortas imi 2 1 
«vt» d avrol nßovAorso, xol in 

Onoorsas imi toig vi 010% & ineb i- 
day. 80 Ecovtei yag os 580600009 ano- 
PeBAnxvia ra QvÀÀa, ei ge ב‎ 
Vo kr 91xol dora. 7 me ל‎ 
ge xolaun orianvov, xci ci dgyaclos. avediy 
06 anirò j ces rvgos, xal xeraxavOcorras 
oí avopos xal oí Guagrolol aun, xal ovx 


icto 0 oßdomr. 

II. 0 L708 ö 0 yesousrog rage xvplov 00s 
‘Hoaiay vió» Aug ne ris Jovdaias xol 
m Tepovoeiınu. 

. "On Sora dv val; icydteug 2 eu- 
goerëe 10 Sees toV xvolov, wol 0 olxog toU 
9600 en axgov tà» Ggiow, xci 0/0000 


21. A: Ze CR 22. B* ai nil. - rvolx. 
23. B: aere 24. B: xo. ó den. cap. X: a 
Zoe loyer. Al: Tegeoaiin repa 'Iooa7 ia dd 
"Itosc. X: ózev. ps. 25.0"). mv.) oe. X *ói. 
BF soi s.-ta7. 26. Al: 0000 e 27. X t (p- 
abr 8. p. xai) xai 7 anootgap?] ₪016. 28. AIX: 
talsimovres. 29. B: alsyıwöncorras axd rar 
dw ... jou q (EF: ingoyiröncav) ini 
€, Ke E X: yAvzrrois GC X: de oic freë, 
.0)700ה4.:‎ 31. EFI: orunneis. B * zvoó«. 
1. B*naga xupis. 2. B*(pr.) rs. AIFX: dag. 


(1,21—2,25. 17 
1. 


ו 


Die font fromme Stadt. 


 Quomodg Date est masgtrix civitae l‏ ופ 
xia. fidelia, plena judici? justiia hahi-‏ 
zer.r,e. tarit in ea, nunc autem homicidae.‏ 
Ei: Argentum inum versum eat in sco- 22‏ 
es riam, vinum tuum mistum est aqua.‏ 
H«-915-9 Principes tui infideles, socii furum: 23‏ 

omnes diligunt munera, sequuntur 
ERU ,, lelributiones; pupillo non judicant, 
ל :יע‎ bet causa viduae non ingreditur ad 
₪ 7 | 
Propter hoc ait Dominus Deus ex- $4 
ercituum fortis Israel: Heu, consola. 
pese,u.bor super hostibus meis, et vindi- 
cabor de inimicis meis. * Et 5 
veriam manum meam ad te, et 
„n. מנגט6100‎ ad purum scoriam tuam, 
Mass et auferam omne stappum tuum. 
®Et restituam judices tuos ut fue- 26 
runt prius, et consiliarios tuos sic- 
eo rit iy. ut antiquitus; post haec vocaberis 
20017: civitas justi, urbs fidelis. Sion 27 
55, t7. a0. in judicio redimetur, et redueent 
eam in justitia. * Et conteret sce- 8 
lestos et peccatores simul, et qui 
dereliquerunt Dominum, consumen- 
tur. *Confundentur enim ab idolis 29 
quibus sacrificaverunt, et erubescetis 
. l,. super hortis quos elegeratis, * cum 30 
sees, fueritis velut quercus defluentibus 
foliis et velut hortus absque aqua. 
* Et erit fortitudo vestra ut favilla $1 
stuppae, et opus vestrum quasi scin- 
755157 tilla, et succendetur utrumque simul, 
et non erit qui extinguat. 


Verbum quod vidit Isaias, filius II. 
Amos, super Juda et Jerusalem. 
Et erit in novissimis diebus prae- 2 
2 ay paratus mons domus Domini in ver- 
tice montium, et elevabitur super col- 


23. Al.: inobedientes. 


der ...1( dW. WE: Terebinthen. d W. E. A: errötgen, 

30. welken. B. dW: deren B. (ver) welken. A: abs 
fallen. vE: die fid) entblättert. 

31. wird brengen, B: die Macht. Ahr Bornehmen. 
ws der Gewaltige ., feine That. vE: Stärkſte. 

. dW: Die Weiffagung. : ו‎ B.A: 
(Die) Wort. (Vgl. aud) 

2. feſtgeſtelit f. anf die ad ber ₪. dw. A: B. 
des H. VE: Tempelberg. B. A: (beveſtiget f.) anf dem 
G. vE: aufrecht ſtehen auf der Gebirge G. AW: Bebe 
oben an unter den B. 


1,1. 


Mich. 
$,1ss. 


21 Wi geht vad zu, daß אל‎ fromme Stadt 
jur Hure geworden IR} Sie war voll 
Seng, Gerechtigkeit wohnete drinnen; nun 

22 aber Mörder. * Wein Silber ift Schaum 
geworden, und dein Getränk mit Waſſer 

23 vermiſcht. Deine Fürſten find Abtrün⸗ 
nige לחת‎ Dieb sgeſellen, fie nehmen alle 
gern Geſchenke und trachten nach Gaben, 
dem Waiſen ſchaffen ſie nicht Recht, und 
der Witwen Sache kommt nicht vor ſie. 

24 Darum ſpricht der Herr Herr Zebaoth, 
der Richtige in Iſrael: O wehe! ich werde 

mid tröften durch meine Feinde, und mich 
25rigm durch meine Feinde, und muß 
meine Hand wider dich kehren und deinen 
Schaum aufs lauterſte fegen, und alle 
26 dein Zinn wegthun, und dir wieder Rich⸗ 
ter geben, wie zuvor waren, und Raths⸗ 
herren, wie im Anfang. Alsdann wirft 
אל‎ eine Stadt der Gerechtigkeit und eine 
27 fromme Stadt heißen. Zion muß durch 
Recht erlöfet werden, und ihre Gefangenen 
28 durch Gerechtigkeit, daß die Uebertreter 
und Sünder mit einander zerbrochen wer⸗ 
den, und die den Herrn verlaſſen, um⸗ 
20 kemmen. Denn fie müſſen zu Schanden 
werden über den Eichen, da ihr Luſt zu 
habt, und ſchamroth werden über den 
30 Gärten, die ihr erwähle, wenn ihr 
ſein werdet wie eine Eiche mit bürren 
Blättern, unb wie ein Garten ohne Waſſer, 

31 * wenn der Schutz wird fein wie Berg, 
und ſein Thun wie ein Funke, und beides 
mit einander angezündet werde, daß nie⸗ 
mand löſche. 

II. Dieß iſis, das Jeſaja, der Sohn 
Amos, (abe von Juda und Serufalem. 

2 Es wird zur letzten Zeit der Berg, da 
des Herrn Haus ift, gewiß fein, Höher denn 
alle Berge, und über alle Hügel erhaben 


dich wenden 1 vE: ausſtrecken? d W. A: rein aus ſchmel⸗ 


jen deine Schlacken. YE: reinigen wie mit Lange. 
47 : Blei 

26. 887% dW. VE: (Regenten) . . Näthe. 
(891. arch 


. B:*. p» t. dW.vE: gerettet? B: die v. ihm 
a umkehren werden. vE: fid) in ihm bef. dW: 
feine befebrten | Bürger]. 

28. dW. Aber Verderben auf d. Abtrünnigen u. 
6 ו‎ vE: Hingegen D. den Treuloſen. 
29. u. máffet ſch. (VE: Schämen werdet ihr euch 


Jess. 


8 (23—12) 


Voontéo gentéem. 


1 -D Top "yp) ni» 
לכו ו‎ pp) רַבֵּים‎ cy ten 3 
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תורה‎ NXD zn Co VKB 
y? Gee M nimm : 
"ro gan Dh maim bi 
pin לָאֲתִּים‎ Zeche 
KE 
mgri? ig regen 
בְּאוֹר‎ ronn wei 2p» ma on 
oz. ma quo nnb) p יְהנה:‎ 6 
DD muy Gro Inn "P 
Raum "tee: nu) mz 
"DAR? nrg re zar) Ros אַרְצוֹ‎ 
DIR vu אַרְצל סוּסים‎ Ram 
אַרְצָּ אֲכֵיכָים‎ wann (rte 5 
Yo? יִשְׁתחֲוּ כֲַשֶׁר‎ "p nio 
N wen DT má אֶצְבְּלתִיו‎ 9 
you "&2 wi» ngo Ramon] י‎ 
וּמַהֲדֶר‎ nam me pa "pos 
nó Ee Gg גַבְהוּת‎ y 08 11 
Pia ir nim "een אַנְשִים‎ v. 
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KEE 


mti 

2. zu ihm firömen. 

3. B: I. uns . hinaufſteigen. dW.vE: hin(an)zie⸗ 
ben. A: hinanfz. VE: Fußſteigen. d W. A: Pfaden. 

4. B: u. überzeugen. »E: pone (d W: rich⸗ 
tet ... beſcheidet!) B: zu Spaten ſchlagen .. Rebs 


meſſern. XE: לרק‎ zu Pflügen . Trauben 
meſſern. dW: Hacken .. Winzerm. vE: zucken das 
Schw. .. l. ben Krlegsdienft. 

6. Bab brfager ... fallen den fr. K. bei. d W: bu vers 
ließeſt [Jehovah]. VE: Haft verſtoßen. A: verworfen. 
dW. VE: weil ſ. voll flub des Morgenlandes (vom 


Orient). A: wie ehedem? dW: Zauberer. B: haben 


ihr Vergnügen an d. K. der Fr. dW: -— in Hand 
gehen mit Söhnen. vE: ihre H. bieten ben .. 


II. 


d ag có» Üovrév* xal i b]] de 9 
marte ra ëng, 8 Kai sogavoorros 109 
aolla xai iqovow Aedes xad &vo papa ei; 
v0 Zone roõ xvglov xal ais ?סז‎ olxor 00 
0800 "axo, vol avayyalat e env 4 
₪0100, xal nopsvoousda & cut. Ex yaQ 
Zeie dbelevoeras vonog, xal Aöyog xvolov d 
Jigovcalyjg. * Kol xguwet ara ioo» ër 
4007, xal 42014756 L molo»: xol ovy- 
לוטטסקו6א‎ cds M 00659 eig George, xoà 
ras daß vag זט‎ sig 04790, xa} ov l 
ves fer 40900 i 10900 payaioar, xol ov un 
piOocw Fri soleus. 


S Kal ee, A olxos «ov Iaxoß, Arten no- 
00000 gor) xvgiov · S arixer rag roy 
lady br vó» olxov oU 7 oer E- 
80605 x to an gege 9 vaio abr * 
doyısuay, ex 7 tà» la, xci r 
solla ג‎ deno «vtoig. 7 Evenly- 
09 yaQ d vie 4 &oryvolov xal yov- 
olov, xal ovx ge. 0 tow טס‎ 
avra» xoà ei,, 7 m abr inn, 
x 00x jy 20:0 ae r &ou&to ı aveo» 8 xal 
trenlijc®n 1 "9 Ge, ër Zeen «ow 
zugör abr, xal no] ol; ,inolgaay 
oí ₪ 0. erer ` Zuel Zender irOgonos 
xai itameir n arme: xal ov un argo av- 
tobg. 10 Kai Mid elce O are ₪ rag ner 
xal א‎ eig ri p and ngosorov rot 
gófov v xai 0 tis dog e rj iayvos 
«vtov, Orav dGroorg 0000004 Ti ‚m. 10¹ 

90 60 xvolov וט‎ 0 Ae dr 
ram x can ,sñ 6 vyos ry 
c ara xai כ קט‎ uovog dr 
ry guder tb. Hugs yàg xvglov 
cafanó in narra ג‎ xoi onegrigavor, 
xal ini navra bm xo) ustécoor, xai ra- 


2. FX: in abrir (E: iv avrg). 
23. 411 * Kal. B“ (pr.) e. 
4. AIFX: iy. BX“ (pr.) Fr. 
35. Bees. EFX f xoi (a. xog.). EX: iv «9 9. 
6. Xi Tap (pro Tee ). 
7. BX?’ (p. y?) bes. 
. 9. X: d ol. X: 010%. 
: 10. BX: ce. 


ı 21%. Kt ragayweras (p. 000.( 
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ad 


)3-12( 9 
II. 


les, et fluent ad eum omnes gentes. 
ess" Et ibunt populi multi et dicent: 8. 
Venite et ascendamus ad montem Do- 
* mini et ad domum Dei Jacob, et do- 
cebit nos vias suas, et ambulabimus 
e..so,e. in semilis ejus, quia de Sion exibit 
12,45 lex, et verbum Domini de Jerusalem. 


"Sept judicabit gentes et arguet po- 


da pulos multos, et conflabunt gladios 
bs suos in vomeres et lanceas suas in 

falces; non levabit gens contra gen- 
ss. tem gladium, nec exercebuntur ultra 


ad praelium. 


Pe.46, 


Domus Jacob, venite et ambule. 5 

ee 12. mus in lumine Domini. Projecisii 6 
enim populum tuum, domum Jacob, 
[Jeb-!-quia repleti sunt ut olim, et augures 
habuerunt ut Philisthiim, et pue- 

155-718 alienis adhaeserunt. * Repleta est 7 
terra argento et auro, et non est 

finis thesaurorum ejus; “el repleta 8 
Det est terra ejus equis, et innumerabiles 
Mie bo. quadrigae ejus; et repleta est terra 
17,8. idolis, opus manuum suarum adora- 


‚ ,]ץלוא‎ quod fecerunt digiti eorum. 


* Et incurvavit se homo, et humilia- 9 

tus est vir; ne ergo dimittas eis. *In- 10 
oo. gredere in petram, et abscondere in 
fossa humo a facie timoris Domini 

sis. et a gloria majestatis ejus. * Oculi ( 
sublimes hominis humiliati sunt, et 
incurvabitur altitudo virorum; exalta- 
bitur autem Dominus solus in die 

illa. * Quia dies Domini exerci- 12 
tuum super omnem superbum et ex- 
celsum, et super omnem arrogantem, 


7. Al. t (ab in.) Et et (p. terra) ejus. 


11. Die ſtolzen A. der fRen( ben. B: hohen. A: des 
M. dW. VE: Des (Der) M. ſtolzer Blick! dW: ge⸗ 
demüthigt. vE: gebeugt. A: werden finfen. B: w. hoch 
iſt unter den L. dW: u. gebeugt der Männer Ueber⸗ 
muth. vE: erniebr. ihr Hochm. B. d W: erhaben. E: 
groß erſcheinen. B.dW.vE.A: an ſelbigem (jenem) 

age. 


fo. dW: einen „ alt. vE: Denn ... 
ate. T. d W. A: Stolze u. H. E: St. u. Uebermüs 
ige ... Hohe. (A: Aumaßende.) 


i Ps. 18,28. 


360046. . 


Der Berg des Seven, Die 0000 ohne Krieg. Das entartete Boll. 


werden, und werden alle Heiden dazu 
J laufen, und viele Völker hingehen 
und ſagen: Kommt, laßt uns auf den 
Berg des Herrn gehen, zum Hauſe des 
Gottes Jakobs, daß er uns lehre feine 


Wege, und wir wandeln auf ſeinen Stei⸗ 


gen. Denn von Zion wird das Geſetz 
ausgehen, und des Herrn Wort von Je⸗ 
Arnſalem. Und er wird richten unter den 
Heiden, und ſtrafen viele Völker. Da 
werden ſie ihre Schwerter zu Pflugſcharen, 
und ihre Spieße zu Sicheln machen. Denn 
es wird kein Volk wider das andere ein 
Schwert aufheben, und werden fort nicht 
mehr kriegen lernen. 
5 Kommet ihr nun, vom Hauſe Jakobs, 
laßt uns wandeln im Licht des Herrn. 
6» Aber du Haft dein Volk, das Haus Sa» 
kobs, laſſen fahren, denn fie treiben es 
mehr denn die gegen den Aufgang, und 
find Tagewähler wie die Philiſter, und 
7 machen der fremden Kinder viel. Ihr 
Land iſt voll Silber und Gold, und ihrer 
Schätze iſt kein Ende; ihr Land iſt voll 
Stoffe, und ihrer Wagen iſt kein Ende. 
5 * Auch ift ihr Land voll Götzen, und beten 
an ihrer Hände Werk, welches ihre Fin⸗ 
ger gemacht haben. Da bückt ſich der 
Bibel, da demüthigen ſich die Junker; 
10 bas wirft du ihnen nicht vergeben. Gehe 
in beu Felſen, und verbirg dich in der 
Erde vor der Furcht des Herrn und vor 
11 feiner herrlichen Majeſtät. Denn alle 
hohen Augen werden geniedriget werden, 
und was hohe Leute find, wird fig bücken 
müffen; der Herr aber wird allein hoch 
12 ſein zu der Zeit. Denn der Tag des 
Herrn Zebaoth wird gehen über alles 
Hoffärtige und Hohe, und über alles (Gre 


4. A. A: fortan. 6. A. A: dem Aufgang. 
8. A. A: beten ihr. H. W. au. U. L: EA 
ihr. H. W. A. A: unb Anbeten ihr. H. W. 
9. A. A: Junkern. 
7. BAW: (fein Sand) ... feiner Sch. WE: Krieges 
"-—— — — 8. und was ihre F. 

. B: bie Anſehnlichen. E: Cs beugt f. der Menſch, 
es badt ſ. d. Mann, verzeihe ihnen nicht! ge Und 
ft wird denn .ל‎ ₪. p שה‎ . gebemüth. werben, 
I. ba vergiebſt ihnen nicht? 

10. דנר לה‎ vE: Verb. dich in Felſen⸗ 


| שה‎ verkr. d. B. E: Staub. A: Erdhöhle ? B. d W: 


Screen. rE: furchtbaren Anblick. dW. E: Glanze 


אאא ` 


ותל פָּל-אַרְזִי zen‏ הָרְמִים 
4 הנאי b 11522 N- Gen‏ 
ָּלהַהָרִים Dëser bp 5») Dan‏ 
סו הַנְשַׂאָוֹת: SCH - dy)‏ ועל 
1e morb» 16‏ רעל 55 N‏ 
ug gen‏ לכות nom‏ 
17 ְשַׁה ַּבְהוּת Can Geen Dim‏ 
mu‏ וְנִשְׂגּב mim‏ $25 בַּיום 
(Em 8‏ וְהָאֲלֵילִים" TER E‏ 
EE 19‏ בָּמְעְרָוֹת "by Tipp Dt‏ 
dan m him me Ap‏ 
Sapa»‏ לערץ הָאֲרֶץ: dig‏ הַהוּא 
db den nx cwn y‏ 
eg = zën amt vom 1‏ 
ni" E nimm‏ ולעטלפים ו 
21 לב" KEN on PE‏ 
Fa him mE SED yon‏ 
pz iiim‏ לפרץ em yen‏ 
Det b3b‏ אשר ipea noU)‏ 
T 2n) me273‏ 
III.‏ כִּי niN2x nim man a7‏ 
"qm boo Nen‏ מַשֶׁען 
Mil. vo) Gen bs roro‏ 
2 מָיִם: ^R) "ims‏ 2055" שופס 
(nm cop) N29) 3‏ שֵׂר-חֲמְשִׁים 
com) yzi mb wi»‏ חֲרְשִׁים 
Em Gg "bn or ia 4‏ 


12. (A: gedemũth.) 

13. dW. A: C. L., die h. u. erh. 

15. d W. E: jegl. (eben) h. „Thurm. (ſchroſſ) M. 

d 2891, Gebilde. d W: Tarſis⸗Sch. VE: Sch. von 

. koſtbare G. dW: alles was köſtl. anzuſehen. A: 

zu ſehen. (B: anmuthige Ausſichten?)‏ א 

17. n. niedrig werben. B: Hoheit. d W. vE: gebeugt 
wird d. Stolz. A: die Hoffart. (Wie VB. 11.) 

18. B: die G. w. ginal. vergehen. E: ganz vers 
ſchwinden. dW: find gänzl. dahin. 


aavodydovea:, 19 ug) in) שחו‎ ndögor vov 

Aıßasov «d» dite «cl nersuger, xal in) 
iy Oivdgor Balavov Baca, xa) inl nar 
owyldy Gos, xol dnl navra flovroy vyqlor, 
15%0( in) ndr nvgyor vwyldr, xoi dmi 
לא‎ veyog vpyldr, 10 4 an nr giofng 
ald, xal end nicar Otay glaiag xal- 
Aug‘ 17 c ranewodjcero: nũs dvb oMμůe, 
xal 80000 pos arOgonov, xoà vyodoe- 
eos xvQug ססלסון‎ ër vj iuio dxelın. 18 Koi 
sd ysigonolyea navra לו000/\ט0+סא‎ | 19 eis- 
aviyxavrss sig «& onjlaia xoà eig ege ot: 
duër vo» ner xol ei; rag tQoyÀag ris 
is, and npogorov to? qofov xuplov xci 
ano rps Adbue «ic loyvog 00100, Arer avactyj 
000000: v9» "ër, 0 Tjj julog txelvg -א5‎ 
galet 02000000 ra Pöelvyuaza avtov «à d- 
yvo& xal za ygvoi, d é&molgca» mgogxuveir 
eol; uatoloig xoà toig vvxtagloiw , 21 tor eig 
alben eis Tag ro pe ore, ה‎ 
xal el; Tag הא וְסוָס‎ dër ner, ₪0 ne- 
nov rod 0000 xupiov xol ano ée dd 
rig icyvog 0100, Ora» drœorñ 000004 ër 
yüv. 11110000005 our ano rod 0000800 
dë &vamvon ty וסֶרְדאטון‎ avtov, Ort i ri Mo- 
7000 09 

III. 0o) OQ 7 
agelei and Tegovoalr xol ano je Iovdalag 
doyvorra xal ioyvovcar, gr ügrov xal 
dayuv 000106, ?ylyarın aal ioyvorra, wai 
ardonnor rolsuiaeyy xal dixaoemy xal noo- 
menv xal oroyaoryy xol ngecBuregor d xal 
freytgxovzagyor xol Oavpaotóv avupovior xal 
-ogó» Apyıtinzova xoà 007007 dxgoargy’ 
4 xai Enrico vacsloxovg Gpyovras 00% 


13. E: 070 (pro pr. xai iri). A! FX* (pr.) d- 
Aó» (A3BX 1). 16.X:xall.nl. 17. 6 
war de. FX: «o 8%. 19. X: ce, X: ca 
-oylonara (eti. v. 21). 20. B: Ti 1% qu. A: 

droinow (A? B: Grelagost, LI (p. in.) davrois. X: 
als rò rpocx. 22. A1 B * totum vers. in al. aliter red- 
-ditum (A?EFX 1). E: 6 (7) ayarvosi. EF* avros. 

1. Al: ano r. Iod. aa ano Jeg. 2. EX * (alt.) rad. 

EFI: ngropvryr. 
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Sefeie. 


Wegnahme allerlei Borraths. NL. 


Die Stolzen und 8904440008. 


€ humiliabitur; “et super omae 13 
15000108 Libani sublimes et erectas, et 
super omnes quercus Basen, el 14 
*^'* super omnes monies excelsos, et 
super omnes colles elevatos, et 5 
00.5 ז6ק‎ omnem turrim excelsam, et 
super omnem murum munitum, * et 16 
ITM: super omnes naves Tharsis, et super 
omne quod visu pulchrum est; Vet 17 
2,18. incurvabitur sublimitas hominum, et 
"n s. miliabitur altitudo virorum, et ele- 
vabitur Dominus solus in die illa. *Et 18 
idola penitus conterentur, *et in-19 
morto troibunt in speluncas petrarum et in 
47. 1d. voragines terrae, a facie formidinis 
Domini et a gloria majestatis ejus, . 
cum surrexerit percutere terram. *In 20 
$i" die illa projiciet homo idola argenti 
D: sui et simulacra auri sui, quae fece- 
rat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
«19.19, liliones, “et ingredietur scissuras 21 
petrarum et in cavernas saxorum, a 
facie formidinis Domini et a gloria 
majestatis ejus, cum surrexerit per- 
culere terram. *Quiescite ergo ab 22 
Jesi homine, cujus spiritus in naribus 
*. 5. ejus est, quia excelsus reputatus est 
ipse. 
Ecce enim dominator Dominus III. 
exercituum auferet a Jerusalem et a 
Rx. c, te. Juda validum et fortem, omne robur 
"je-wiipaBis et omne robur aquae, *fortem 
e et virum bellatorem, judicem et Pro- 
phetam et ariolum et senem, * prin- 
u. in. cipem super quinquaginta et hono- 
rabilem vultu, et consiliarium, et 
sapientem de architectis et pruden- 
tem eloquii mystici. * Et dabo pue- 
on. ros principes eorum, et effeminati 
4,1 


v. B. 20. 


ee w 


[d 


. 1. 8* enim. 


1. nehmen Stab u. Stecken, allen Stab des Br. 1e. 
dW. = jegl. (jede) Stütze, jede St. 

2. B: u. Kriegshelden. dW. A: den Helden u. 
Kriegemann. vE: א‎ . ffüeiffaget. 

3. anſehnl. L. d W. vE. A: den Angeſehenen. VE. A: 
Rathgeber. B: hi Werkmelſter. dW: ben in fünften 


Erfahrenen u. EE vE: geſchickten 
Künſtler u. b. Beredten. A: der geſch. iſt in geheime 
nn Rebe? 

, Rnaben. 


13400000, daß cb. geniedriget werte; * aud) 
über alle hohen und erhabenen Gebern auf 
dem Libanon, und über alle Eichen in Bas 

14 ſan, *über alle hohen Berge und über 

15 alle erhabenen Hügel, über alle hohen 
Thürme und über alle feſten Mauern, 

16 über alle Schiffe im Meer und über 

17 alle tide Arbeit: daß fig bücken 
muß alle Höhe der Menſchen, und demü⸗ 
chigen, was hohe Leute find, und der 

18 Hert allein hoch fel zu der Zeit. Und 
mit den Bögen wird es ganz aus fein. 

19 *Da wird man in der Selten Höhlen gehen 
gab in der Erde Klüfte vor der Furcht des 
Herru und vor feiner herrlichen Majeſtaͤt, 
wenn er ſich aufmachen wird, zu ſchrecken 

20 die Erde. Zu der Zeit wird jedermann 
wegwerfen feine fllbernen und goldenen 
Götzen, die er ihm hatte machen laſſen an⸗ 
zubeten, in die Löcher der Maulwürfe und 

21 זא‎ Fledermäuſe, auf daß er möge in 
die Steinrigen und Felsklüfte kriechen vor 
ver Furcht des Herrn und vor feiner herr⸗ 
lichen Majeſtät, wenn er ſich aufmachen 

2 wird, zu ſchrecken die Erde. So laſſet 
nun ab von dem Menſchen, der Odem in 
der Naſe hat, denn ihr wiſſet nicht, wie 
hoch er geachtet iſt. 

III. Denn fiche, der Herr Herr Zebaoth 
wird von Jeruſalem und Juda nehmen 

allerlei Vorrath, allen Vorrath des Brots 

2 ub allen Vorrath des Waſſers, Starke 
uu» Kriegsleute, Richter, Propheten, Wahr⸗ 

3 ſager und Aelteſten, Hauptleute über 
funfzig, unb ehrliche Leute, Räthe und 
A weife Werkleute, und kluge Redner, und 
will ihnen Jünglinge zu Fürſten geben, 
15. U. L: 

20. A.A: 


ürne. 
hatte. 


19. (Sie B. 10.) vE: aufſteht. (dW: fid) erhebt u. 
die 6. bebt.) 

20. B: für die Maulw. dW: werfen die Menſchen 

— bem N. .א‎ F. hin. WE: ben... nachwerfen. 

21. dW: Felſenſpalten x. Bergfl. vE: Felſenriſſe 
u. Steinſchluchten 


22. denn w. 5. iR er geachtet! vE: in deſſen N. nur 
en beng. dW: tranet nicht mehr auf die M. in deren 


% in (vergángl.) H. AW: wofür find die g. YE: für 


bu wire er, (A: er iſt hoch g.) 


+8 


Poena Judasorum. 


123 2 
III. 


xal חן‎ xuguricovo 006 3 Kal den CG dech רְתַעֲלוּכִים‎ nc 


Om ug וְאִישׁ‎ WIRD איש‎ 
AOEKH, 


ope a = a 


Benny 6‏ איש na bg‏ אָבִיו 


noni‏ לָכָה קצין תַּהְיָה-=כַנוּ|; 


Kor inr nnn rr? והַמַכְשַׁלה‎ 7 
חבש‎ mb בַיום הַהֲוּא ו ו לאמל‎ 
No nob ya) nno אִין‎ eM 
Ban כִּי כָשָׁכָה‎ Op תֲשִׂימְנֵי קָצִין‎ 8 | 
Bazar von Db) ny 
Pen (än עני‎ nid riit 9 > 
Des Gg Dä nm Dame 
ap לְנַפְשָׁם‎ "iN לא כְחֲדוּ‎ "Tx 
— 231075 צַדִיק‎ TON ; רעה‎ n " 
„ 550 vis I omb&yn u 
Moy id nip» "et bia 3212 . 
Te» בוֹ‎ iuo gen מעילל‎ TOS — 
YER TN) מַתְעִים‎ age 
bs 
e כְדין‎ Tas am לָרִיב‎ 23 
jay wt? Wü; בְּמַשְׁפַט‎ Dimas 
en הַכָּרֶם‎ any? Gem "oe 
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v. 3. son 


4. B. d W. E: n. Kinder. ! 
5. b. Knabe w. ft. thun ... ehrbaren. dW: es bes 
drückt fid) d. B. VE: wird unter fid) Gewalt ausüben 


^ b. Freund gegen b. Fr. B: gebringet werden, einer 
von d. a. uthwillen üben an d. A., u. d. Ver ach⸗ 
tete an d. Geehrten. dW: es tobet .. Greis, u. v. Ge⸗ 


ringe gegen d. Edlen. vE: . KN b. Geachtet⸗ 
Ben fid) empören. A: auflehnen 

6. VE: den Andern. dW. VE: im väterl. 9. .. 
ein Kl. B: laß dieſen U. unter deiner Hand fein. dw. 
À: (ninun) b. Trümmer „ VE: d. zerrũttete Zuſtand 
[des Staates fel... 

7. B: f. Hand auſteben! dW: hebt an? E: Mit 
lauter Stimme. dW: kann nicht Wundarzt ſ. YE: 
will u. d. A. ſ. B: fanné n. verbinden. 


Anooner ro dato, | 


dvd‏ 005 כ 0 ספ היטס 
006g ror gigolo optrag:‏ הַ0ה0000ע0 gor xal‏ 
ftgogxówer r0 going xpos ër gëagfpem, 0‏ 
creuog gpde 70? ivriuos. '‏ 

6*Or, ושזטקו גוח‎ 000006 tov Ge 
00100 d «oU oixsiov 100 naròg 00100, Aë 
20» * "Iudtio» Syn, GoynyOs qudiv yeroð, xoà 
10 Dër 10 dur vro cà foro. 7 Kal ano- 
xqiOsis gel dy dd ee gesch Ovx écouat 


gov 0 ov y&Q zorn 12 1$ oixg pov. 


0105 lusriov' ovx 200404 aoyqyos voU 
1609 900100. 8 Ori der Tegovoal jn, x 
5 Tovdala avprintoxer, xoi 4 DS av- 
ry mer avoplas , To 005 xvgior ones h or- 
Ad dior לטל‎ Kanıwodn 7 90b abr, 
9 xal e gebeten zov rgosonov evry 091801 
₪0108* ans 0s dul 0/0100 oe Todo ho 
arıyye.ar xal ved xi. Oval rj vvyü 
abr, OTI BeBovlevrros Boviiy rorygar soë 
2 10 airavreg: 
ore Öusyenazog uty Gogh: roiruy 0 ו‎ 
r sey avediy , gayortai. 11 Ova] ré 
réng" fto] xara ra de rir 161 ab 
tod cvufjcsta: avrg. IR dady pov, oi 
nfs vuor xalauayraı וט‎ x«l oí 
0 טא‎ v Lade pov, ai 
paxagliorrec vs arcor guër, vol T 
solBor cà» modd» guër vad ooo. 
13 421a vor xaraomosras el; xolow xv- 
Quos, xoi o eth voire v0» L avrog. 
4 Avro: xugios eig 23 jen uera ey 
E ToU laod xci pera zos ag- 
€» 00109 * vrei LL zl ‚venvgloaze t» 
aunelcoya pov, xci j &rayy TOU frtOyoU dy 


4. FX: xaraxvguvdsow. 

5. B: 1 X:rasdapıov. 

6. E: inılnc&njorta: (pro img.) ... 
A). B: yevi ir. 

7. B: iv «jj iu. ix. def. Lies FX: à (EX: adi) 
yag iv r. o. . lati. 

8. X: anudiow. 

9. A ץח‎ B: dr. BiB. B3: norngar, | 


xai (pro 


soë, 
10. B: tinóstes. B: yervyuata. 

11. X: ov». avrg xatd x. I. x. y. avv. E* «a. 
12. F: xaraudivtas. EX: xvoevosow. B: c0» | 
reiß. (FX: ras zoißas). FX: ixraodoc. 

13. :ל‎ or. 


14. LI (p. las) rere 8. ₪018. X: וז‎ (pro ci). 
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Bee 


III. 


Mangel an Färſtan. Glatt boron Binder und Weiber. 


dominabuntur eis. Et irruet popu. 5 
lus, vir ad virum et unusquisque ad 
proximum suum; tumultusbitur puer 
contra senem, et ignobilis contra 
nobilem. 


Apprehendet enim vir fratrem 6 
suum domesticum petris sui: Vesti- 
mentum tibi est, princeps esto no- 
ster, ruina autem haec sub manu tua. 

* Respondebit in die illa, dicens: Non 7 
(74,22. eum medicus, et in domo mea non 
est panis neque vestimentum; nolite 
. constituere me principem populi. 

Ruit enim Jerusalem, et Juda con- 8 
cidit, quia lingua eorum et adin- 
ventiones eorum contra Dominum, ut 
provocarent oculos majestatis ejus. 

* Agnitio vultus eorum respondit eis, 9 


Job. 
15,45. 


eis mala. * Dicite justo, quoniam 10 
11 71 bene, quoniam fructum adinventio- 
re. ii. num suarum comedet. *Vae impio in 11 
siti. malum! retributio enim manuum ejus 
fiet ei. * Populum meum exactores 12 
sui spoliaverunt, et mulieres domi- 
natae sunt eis; popule meus, qui te 
s,ie. beatum dicunt, ipsi te decipiunt, et 
Ka. is, is. viam gressuum tuorum dissipant. 
Stat ad judicandum Dominus, et 13 
70, 1d. 18. stat ad judicandos populos. *Domi- 14 
sas. Dus ad judicium veniet cum senibus 
populi sui et principibus ejus; vos 
551. enim depasti estis vineam, et rapina 


(v. 6. 


6. 87 (p. sui) dicens. 
7. 8: Bespondebitque. 
8. 8* enim. 

14. 8: vin. meam. 


11. Ge werdens übel haben, denn. dW: bem 
Frevler. (B: weil er böͤſe iſt?) 

12. üb. baſſelbe ... bie dich leiten. AW: Bedrücker. 
VE: Dränger. dW.vE: Führer leiten d. irre. B: Ses 
ligpreifer Géi Verführer. A: die b. fef. pr., m 
dich. dW.vE.AÀ: verderben. B: verſchlingen. vE: W. 
deines Wandels. : 
. 13. dW: Debt auf... tritt auf. VE: ft. ., bereit, st. 
et ft. (dW: die Stämme?!) 

14. dW.vE.A: geht (wird 3 ins G. B. A: abge⸗ 
weidet. E: abgehütet. dW: So weidetet ihr denn d. 
W. ab. B. WE: das bem A. (v. d. Glenben) Geranbte. 
dW. A: R. des A. 


. mà Küindiſche ſollen über fie herrſchen. 
ze Und das Volk wird Schinderei treiben, 


dart über den andern und ein jeglicher 

über ſeinen Nächſten, und der Jüngere 

wird fiolg fein wider den Alten, und ein 
— left Mann wider den Ehrlichen. 


6 Dann wird siner feinen Bruder aus 
ſeinez Baters Haufe ergreifen: Du haft | 
Kleider, fei unfer Fürſt, hilf du dieſem Un. |. 

7 all. Er aber wird zu der Zeit ſchwören 

und ſagen: Ich bin kein Arzt, es iſt weder 


Brit noch Kleid in meinem Haufe, ſetzet 


8 nich nicht zum Fürſten im Volk. Denn 


Smifalem fällt dahin, und Juda liegt da, 
weil ihre Zunge und ihr Thun wider ben 
beren iff, daß fie den Augen feiner Dias 
$jfüt widerſtreben. Ihr Weſen Hat fie 
kein Hehl, und rühmen ihre Sünde, wie 
die zu Sodom, und verbergen ſie nicht. 
Wehe ihrer Seele! denn damit bringen ſie 
10 fich ſelbſt in alles Unglück. Prediget von 
den Gerechten, daß ſie es gut haben, denn 
₪ werden die Frucht ihrer Werke eſſen. 
11 Wehe aber den Gottloſen, denn fie find 
boshaftig, und es wird ihnen vergolten 
12 werden, wie fle es verdienen. Kinder 
Änd Treiber meines Volks, und Weiber 
herrſchen über ſie; mein Volk, deine 
Tröſter verführen dich, und zerſtören den 
Weg, den du gehen ſollſt. 
13 Aber der Herr ſtehet da, zu rechten, und 
it aufgetreten, die Völker zu richten. 
14*Und der Herr kommt zum Gericht mit 
ren Aelteſten feines Volks und mit feinen 
Bim; denn ihr habt den Weinberg 
,הלת‎ und der Raub von den Armen 


9. A. A: Ihres Weſens. 
12. U. L: da du gehen. 
14. U. L: zu Gericht. 


5. B: hat geftrauchelt ... iſt gefallen. dW. E. A: 
(ia Trimmer) flürzt (hin) ... fällt. B: die A. f. Herre 
SAL abitteri haben. dW: widerſpenſtig gegen f. Bet: 

ie ci 15 f. M. zu rei "n ;‏ ה 

: Die Frechheit ihres Angeſichtes zen 
wie ie. dw: Ihr fr. Geſ. VE: Der Wuebrud ſhres 
©. A: Dus Ausſehen i. A. antwortet. B: zeigen |. 
€. YE: laut verkünden. dW. A: von .. reden f. offen. 

:iftem Leben? B: daß f. an ihnen ſelbſt fo übel 
d dW: bereiten id) U. YE: haben LL das U. zus 


V. B: Syrechet v. dem G. WR: Dem Frommen 
be dW. Preiſet den G. | 


desais. 


MOPARS as 
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III. 


*ohy olen dn: 15 Tí die d zoo | sy aer Fafe בְּבָתִּיכֶם:‎ pm 


a, gen DEM DIR op 
rita 
16 
וּמְשַׂקָרְוֹת‎ 51^» niic) Pa en ציון‎ ` 
m Ni! ap o cw» 
de ו‎ impen ורגיס‎ 
jp mi בָּנְות ציון‎ T. 
MUS Co הַהוּא‎ Gira rg 18 

m‏ תִּפְאָרָת Gras‏ וְהַשְׁבֵיסִים 


MN nibo לווְהָשָהַנִים!‎ 
him) DNB הֲרְְכוֹת:‎ > 


Gp "m2 Erem.‏ וְהַלְחֲשִׁים: 
ppm "om Di»3972;‏ הַמַּחֲלְצוֹת 
mberenm‏ וְהַמִּטְפְחָוֹת וְהָחֲרִיטִים: 
הַגְלִינִים | prägen‏ ` וְהַצְנִיפוֹת 
4וְהָרְדִידִים: mm‏ תמת aa‏ מק 
no Rep mybn ron num‏ 
ni n nin‏ וְתָחַת ët‏ 
ipi nnm? pip nomm‏ 
Term cob m qum m‏ 
בַמְכָחְמָה D'OR oo) Co]‏ 
puma) ép ya men Iv.‏ 
Cu Du »20‏ אָחָד Gira‏ הַהוּא 
"Nb‏ לַחְמַנוּ ana ax‏ )$35 


v. 15. p לכם‎ rm 
v. 16. p נטויות‎ 


15. sermalmer. vE: Was reibt ihr auf 
das Geſicht! A: zerſchlaget das Angeſ. dW: Te 
konntet ... zertr. n. b. C. anfreiben. 

16. tr. trippelnd einh. u. zieren fid mit i. F. 
dW: gerecktem H. A: emporger. VE: geſchm. Au = 
B: e u. her fhweifenden. dW: frech d. A. w 

b. Fußſpangen klirren fie. VE: m. tte 
א‎ daherkommen u. Spangen an i. F. tragen. 

7. nackt machen ihre Slöte. B: grindig machen ? 

B. d W. E: Scham entblößen. 


mp d cg ms nim gn 


ai | 325m 


*. | 


pev, xe 6 c zo syeyév‏ ג 
a,] duel vg, fe gët org‏ 
tie.‏ 


16 Tads Adyaı nh A. dr Gei ërees 


yag nal sok; goot dpa 000004 * x 
vanos 0 6% 0 8 20% 
p 8 90 2 oyjna a 18 dy 
7 .וא ו‎ Kal &gelsi xugios tij» do gar 
100 שסון6וז6ון!‎ avr, xai 100s xodpovs av- 
sr, xol «à dunlonia xol song xogvpfovs xal 
eovs pqrlaxovs 10 xal so E xoi 10 
xogpo goë Wed abr, 20 xai ege 
orb vou +0 xogpov epe 005 «vto», xal 
rovg Iv xed ed ellie xal 0 des). 
stor xal và ₪000 : xai rode darrvd lou xas 
«a ו‎ 21 fl «a ה‎ rou ra 
pevondggvga, 22 xai za ג0וח0‎ 018 +6 xata 
ei oixla», xai ra duuqarñ Axara, 23 yo) 
ra Bscowa x«i ra ו‎ xal TR SONG, 
xai rr Gogo ovr zavalp xai וט‎ 6v7- 
xaOvyacpéra, xal O, xaraxlira: Mal 
10100 ege dans Olas votre, xoi avr) 
Icons cyowiy (og, xo) dvr vov xd o rie 
xspaAnc ot Lev pd ffe dick za 
4 oov, sei avti 100 yitcirog %00 pego- 
ה‎ gegen ocxxor. 
Kal 6 vids cov 0 xd leres or a dyongs 
poyaloy meositat, xoi oi ioyvovres vor f- 
00070 xe rant aorta" 26 xal 
sxevOrioovaw ai אס‎ tov vo oho vnd, xal 
xaralsipOnoy Horn x«l sig py re ad- 
V. o. . Koi éniljporras entra ‚m 
vaixes dw vij ree éxelvg rd gurov évós, 
léyovaau* Tor dero guër gayope0a xoi a 


15. X: ra 0 X: roy tanuvov, A!B* 
el (A?EFX 1; t; EFX * ve»). 16. AlX* à» 
APY. Al: mogla. 17. FX: xugsos (pro ros). 

D dnoxalvee (ABB: avan.). F: ro aloyvvanc. 
18. B * zai v. zoon. ave, nal. X: tov xóGpor 5. tü 
26008. EFX* (tert.) zal. 20. AX: oπα]“ s (pro 
ovvd.). B* avray. B: «Uia. EX” xai rd dun. 
FX: xai ra did. B: xci res daxt. x. rd 06. 
` EX t (p. Jaxr.) xai tà. dunlona. 22.F° (alt. et 
tert.) Lal. 23. B * (tert.) cd. B: reueg, EEX: avy- 
zxa0veacuirgv. EF: א‎ Ge TÉ Y 
775 AX (pro reng X1 (p. xt9.) oe. 


ui Lee En Pr Ad Ecipir, 
E: Sarin. 


63, 6—4, 1) 15 


Beeld. 


pauperis in domo vestra, * Quare 16 
^» giteritis populum mewn et facies . 
pauperum commbolitis? dicit Dominus 
Deus exercituum. 
Et dixit Dominus: Pro 606 16 
rae. su eleratae sunt flliae Sion et ambula- 
CG? 'verunt extente collo et nutibus ocu- 
lorum ibant et plaudebant, ambula- 
pm hant pedibus suis et composito 
18%. gradu incedebant: *decalvabit Domi- 17 
nus verticem filiarum Sion, et Domi- 
7. pus crinem earum nudabit. In die 18 
fla auferet Dominus ornamentum 
calceamentorum et lunulas Vet tor. 9 
ques et monilia et armillas et mitras 
vet discriminalia et periscelidas et 20 
murenulas et olfactoriola et inaures 
*et annulos et gemmas in fronte 1 
pendentes *et mutatoria et palliola 22 
et linteamina et acus *et specula et 5 
sindones et vittas et theristra, *et24 
erit pro suavi odore foetor, et pro 
1Pte.3,3,20n2 funiculus, et pro crispanti crine : 
calvitium, et pro fascia pectorali ci- 
licium. | 


Gn. 
94,442.67. 


Pulcherrimi quoque * viri tui gla- 25 
dio cadent, et fortes tui in praelio, 
* Et moerebunt atque lugebunt por- 26 
Job. e ejus, et desolata in terra sede - 
pit, Et apprehendent septem IV. 
mulieres virum unum in die illa, di- 
22. 2, 10. Centes: Panem nostrum comedemus 
et vestimentis nostris operiemur, 


23. die Sp., b. Hemden, b. ftopfbinben, b. Ueber⸗ 
würfe. dW: Hemdchen, Turbane, Flore. 

24. Gtaut f. Wobiger. ... Strid... ja Brendmal 
ant. der Sch. dW.vE: flatt Balfambuft ... Modirs 
geruch. B: geflochten. H. A: gekräuſelten. “dW: der 
gebrechfelten Foden! VE: Haargeflechte Kahlheit. dW: 
₪ Sacktuch. 

W. E: Deine Männer? (A: ſchönſten M.) 

26. verhört. dW: verödet am Boden. E: bes 


aubt. 
1 e dW: le gen) Prot eſſen u. 1. (eig.) Klei⸗ 
der anziehen 


Reppigkeit und Stree der Köter Stons. 


1 in eurem Hauſe. Warum zertretet 
ihr mein Volk und zerſchlaget die Perſon 
der Elenden? ſpricht der Herr Herr Dee 
Best. 


16 Uns der Serr ſpricht: Darum, daß bie 
Achter Zions fol; find und gehen mit 
aufgetichtetem Halſe, mit geſchminkten An⸗ 
gestern, treten einher und ſchwänzen, 
und haben köͤſtliche Schuhe an ihren Füßen: 

17 * (e wid der Herr die Scheitel der Töchter 
Dien kahl machen, und der Herr wird 

18 ihr Befchmeide wegnehmen. Zu der Zeit 
red der Herr den Schmuck an ben Ff. 
lichen Schuhen wegnehmen, und die Hefte, 

19 ie Spangen, die Kettlein, die Arm⸗ 

20 ſpangen, die Hauben, “bie Flittern, die 
Sebrame, die Schnürlein, die Bieſemäpfel, 

21 die Ohrenſpangen, die Ringe, die Haar⸗ 

22 bänder, die Feierkleider, die Mäntel, die 

23 Schleier, die Beutel, die Splegel, die 

24 Koller, die Borten, die Kittel, * unb wird 
Seſtank für guten Geruch fein, und ein 
loſes Band für einen Gürtel, und eine 
Slatze für ein krauſes Haar, und für einen 
weiten Mantel ein enger Sack, ſolches al⸗ 
les anſtatt deiner Schöne. 

25 Dein 890] wird durchs Schwert fal⸗ 
26 len, und deine Krieger im Streit. * Und 
ihre Thore werden trauern und klagen, 
und ₪) wird jämmerlich ſitzen auf der 


IV. Gre. Daß ſieben Weiber werden zu ver . 


Zeit Einen Mann ergreifen, und ſprechen: 
Wir wollen uns ſelbſt nähren und kleiden, 


16. U. L: 16. U.L: An eſichten. 17. U. L: den Scheitel. 
20. A.A: Biſam mäpfel. 21. U. L: Saarbanbe. 
24. U. L: Stanf. 


E Ch. der Beinfpaugen . ., die Netze, 5. Monde. 
vE: n va (YE: Heinen Sons 
= ) B. W.vE.A: u. ble 

19. Me Obrperien, b. - d. Schleier. 
dq W. WE. Ohrgehänge. 

20. — b. Schrittfeſſeln, d. Bänder, 5 
Belfembidfen, b. iugebánge. dW: Kopfbnuße, 
| 7 Kiechflaſchen, Amulete. 

24. 5 dW.vE: Finger- (ringe) u. (die) x 


2 * . Gewänber, b. ₪. dW: deff: 


Jesaln. 
Poona Judacorum. Vines Dei. 


KE (&2—5,5) 
IE. 


p den לָלִיכי‎ Weg wp p^ 
mim mox nm הַהוּא‎ Di 2 
ּלָכָבוֹד וּפְרֵי הָאֶרֶץ לנאון‎ "215 
rum) : ִשְׂרָאֵ‎ p TE 
cba "gar 42 "aun 
pat pp ib W eum 
nut ns äng רְחֶץ‎ ER obo y2 4 
: Sagar ren (ëng 
iy? nmm מִשְפָּט‎ pw" npe 
qx כְּל-מְכוֹן‎ e nim ח וּבְרָא‎ 
FA yer) ו יוֹמֶם‎ a9 D-. 
עַל-פְל-כְּבוֹד‎ wg nb*5 Deng אש‎ 
Gët bai mon Dan :ngn 6 
nr ios heros zt 
Leen 


"T5 Pré PPS RP אֶשִירָה‎ V. 
CES לכרמף. 55 הָיָה לִידִידִי‎ 
OCH epd psp. au 2 
ra ‘Sina Benn 124 שרק‎ 
ויעש‎ n2) לעפות‎ Yen 12 2327 
pou יושב‎ nnn בְאֲשִׁים:‎ 3 
123992 N)" ספטל‎ TPM cw) 
עוד ? „ ולא‎ EH am + 
Prag nitoyb Dp "m a Dy 

N hp» Login? vr” n 
"2725 עשׂה‎ NN את‎ Dans N 

1. dW.vE: deinen N. tragen (führen), n mmh 
Schm. v. uns. 

2. lieblich u. berel, ... prächtig u. fb. B: Gt 
wächs. dW: ber Anwachs. vE: Sprößling in Glanz 
u. Herrlichk. erſcheinen. dW: fteher ... in Zier u. 9. 
da. A: Sproß herrl. u. ruhmvoll. dW: u. ber Sproß. 
(d W. vE: des Landes?) dW. A: für die Geretteten. 
VE: 5 Ueberbleibſel. 

3. B. dW. A: (an-) (auf) geſchr. zum Leben? vE: 


eingeſchr. zu den Lebenden. 
por d dW.A: abs 


4. wann , w. abw.. and ihr. 


gewaſchen ... gefegt (gefäubert) aus ihrer Mitte. 


Ari jut gegdaletpsde, ais «0 Oroua 
«0,có» 000ךגא‎ ig suc, dale 909 ò ei- 
dionòr judy. | 

2 Te 0k yuioy eve Zedäuier 6/0806 dv 
gor pera déne én) ege yüe, oU vpodas 
xal 005000) o 010150000 tov logo: 
S 4 farei, «0 trolegOly dy Zi» xol cé 
xaralegOly dv Tegovcalyu, Got xAgO5aor- 
וקש‎ 109780 ol yooqérteg si; Loge ty Tegovaa- 
Aë, 4 Ori éxnlvvet xvpiog +0 dunor car 
vid» xai roy Ovyarigor 2009 sai «0 alua 
"Iegovocigu éxxadagiet ix uécov avt» dr 
ayevuarı 0/0806 xoi nvsvuart xavceng. 
5 Kal gba, xai foros nas Tonos +00 0000 
Sur xol nivra và nsQixvxÀo aveys, onde. 
veyeln Nulpas xal og xanvod xal og porog 
nuoòg xctopévov yvxros, xoi nao ei Aën 
xvolov cxenacOjcerar’ Bag Äerer eig guër 
קססאוף‎ and xavpatog, x ër ginn xoci d» 
 &moxg?gq and cxÀgpotgtog xoi Verod. 

V. Aco 0$ 16 gyanguévp oua vo? 
ayanyrod uov tQ Aunelörl gov. Aunelcor 
éyervjUg קד‎ nyonyuévo d» xépare ër tong 
niov. 2 Kol goaypor neguiünxa xol &jagd- 
xoga, xol 8078000 Aunelov Sogyx, x 
qxod0pgoa nvgyov dy ) «vto, xai -0סָח‎ 
Agerg do iy avrg, xal Euswa Tod moj aa 
craqvlyy, énolycev 08 00700. 8 Koi 
vo, 0900007809 vov Tovda xol oi dvoıxoünreg 
Ze Jegovaol p, xolyaze d ër éuol xai ava 
door rod d ẽꝭiÄð G pov. 4 TI 0700 Bet 
ej dune pov, xal ovx 0 abr; 
Auger שופ‎ toU gedon דט‎ 0 
di ande b ag. 5 No» 01 07077916 05 vuis 
ví dy froujoo ro auneldrl pov’ ₪500 Tor 

1. E: 0 FX: 0v. ov. 2. EFI: Ev rñ qu. in. 

AI: 4% (A2B: Zeil 3.FX* (pr.) Ha Iegse. 
4. Al B * eo. (A?EFX 1 t) EFX: 1 (pro au- 

cév). Al* xal xv. xavc. (ABI). 5. XI (p. 75.) xv- 
og. B* (alt.) ox. EEX (il. ) xai(A B+). B* 
zug. Al: ragdxjorras (1). 6O.B*qp. A1* Xa) 
ano )4281( 

1. Ff (p. sre) pe. foU dy.) us דט‎ 
F: 19 apr. avrà. A! EFX: Toei (A2B: -x 
X: pio. avi. WÉI B: xoi i 180706 on, 3. B: oi 
dro, iv Je ‚nal áp. r. J. 70 (pr.) =. pg 
WEN. . FX: va roman (pro 5 SS 

iv 5» ds. AIR: 7 (A2FY 1). *צוג‎ (4285. 
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Der Zweig des Herrn unb die Uebergebliebenen. Der Weinberg. IV. 


tantummodo invocetur nomen tuum 
02. 20, 23. Super nos; aufer opprobrium no- 
strum. 
11,18, In die illa erit germen Domini in 
וש‎ magnificentia et gloria, et fructus ter- 
"VT" rae sublimis, et exultatio his qui sal- 
vati fuerint de Israel. *Et erit, omnis 5 
van, Qui relictus fuerit in Sion et resi- 
duus in Jerusalem, sanctus vocabitur, 
Do. 18, i. Omnis qui scriptus est in vita in 
.. Jerusalem, * si abluerit Dominus 
MI: sordes filiarum Sion et sanguinem 
Jerusalem laverit de medio ejus in 
Mesir.Spiritu judicii et spiritu ardoris. Et 5 
creabit Dominus super omnem locum 
montis Sion, et ubi invocatus est, 
Eu. idbienubem per diem, et fumum et splen- 
dorem ignis flammantis in nocte; su- 
v.. 22,7. per omnem enim gloriam protectio. 
esa. Et tabernaculum erit in umbracu- 6 
lum diei ab aestu, et in securita- 
: tem et absconsionem a turbine et a 
pluvia. 
Cantabo dilecto. meo- canticum V. 
Ae 3,5, patruelis mei vineae suae: Vinea facta 
r. est dilecto meo in cornu filio olei. 
28.30 f. Et sepivit eam, et lapides elegit 2 
Jer.2,21.eX illa, et plantavit eam electum, et 
aedificavit turrim in medio ejus, et 
torcular exstruxit in ea, et exspecta- 
18,5. vit ut faceret uvas, et fecit labru- 
weg ag. * Nunc ergo, habitatores 3 
Jerusalem et viri Juda, judicate inter 
me et vineam meam. *Quid est 4 
quod debui ultra facere vineae meae, 
et non feci ei? an quod exspectavi 
«2. Ut faceret uvas, et fecit labru- 
scas? * Et nunc ostendam vobis, 5 
quid ego faciam vineae meae: Aufe- 


8s 


ii 


1. meines Freundes... hatte... aufe. f. Hügel. dW: 
Laßt mid) f. B: meines Geliebten. A: Verwandten? 

2. umgegraben u. von Steinen geſänbert. dW. 
vE: reinigte ihn v. St. A: ſuchte die St. heraus. B. 
dW. VE. A: bepflanzte ihn mit eb. (Wein⸗)R. dW. vE: 
u. (fo) hoffte (er). d W: reife Tr. vE: qiriges Gewäde. 

3. B. A: Einwohner Jer. dW.vE: Bew. A: nrs 
thellet. 

4. B: ift weiter zu th. d W. E: war noch. 

5. dW. E: kund (zu wiſſen) SC A: anzeigen. 


laß und nur nach deinem Namen heißen, 
naß unſere Schmach von uns genommen 
yt. 

2 Ja זא‎ Zeit wird des Herrn Zweig lieb 
und wert) fein, und die Frucht der Erde 
bertlich und ſchön bei denen, die behalten 

in Iſrael. Und wer da wird‏ ה%ה1₪ 
übrig fein zu Zion und überbleiben zu Je⸗‏ 
ınjalem, der wird heilig heißen, ein jeg»‏ 
licher, der geſchrieben iſt unter die Leben⸗‏ 

Adigen zu Jeruſalem. * Dann wird der 
Her den Unflath der Töchter Zions wa⸗ 
ſchen und die Blutſchulden Jeruſalems ver 
trii von ihr, durch den Geiſt, der rigs 

Bin mb ein Feuer anzünden wird. Und 
ur Herr wird ſchaffen über alle Wohnung 
des Berges Zion, und wo fie verſammlet 
iſt, Wolken und Rauch des Tages, unb 
Fererglanz, der da brenne des Nachts. 
Denn es wird ein Schirm ſein über alles, 

6 wak herrlich ift, * und wird eine Hütte 
jein zum Schatten des Tages vor der Hitze, 
md eine Zuflucht und Verbergung vor 
vm Wetter und Regen. 


V. Wohlan, ich will meinem Lieben ein 
Lid meines Vetters fingen von feinem 
Weinberge. Mein Lieber hat einen Wein⸗ 
2beg an einem fetten Ort. Und er hat 
חש‎ verzäunet und mit Steinhaufen vers 
mrt, und edle Reben darein geſenkt; er 
;ספא‎ auch einen Thurm darinnen und 
gub eine Kelter darein, und wartete, daß 
er irauben brächte: aber er brachte Seer 
Ing. »Nun richtet, ihr Bürger zu Je⸗ 
ות‎ und ihr Manner Juda, zwiſchen mir 
Aumd meinem Weinberge. Was ſollte man 
noch nehr thun an meinem Weinberge, 
M ich nicht gethan habe an ihm? Warum 
bat er denn Heerlinge gebracht, da ich mot, 
Swe, daß er Trauben brächte? „ Wohlan, 
ic will euch zeigen, was ich meinem Wein⸗ 


5. U. L: Wohnungen. 2. U. L: Thurn. 


. 06/1 B. dw. E. A: des Gerichts. B: U. . des 
s. A: Brandes. WE: Feuers. dW: der 


5. elle ...ו‎ ihre Serfamminng. dW: 
en. E: jeden Ort. B: Glanz einer Feuer: 
dW: flammenden Feuerſchein. A: Gl. fl. 
fart. B: eine Bedeckung. WE: Decke. dW. A: alles 
dert. wird gefchirmt. 
55 זא‎ 3. dW: Ungewitter u. R. vE: Sturm 
ו‎ 
בוק‎ Bibel, A. T. 2. Be 2 Abth. 


Jesaia. 


18 (5,6—15) 


Vinea Dei, 


V. 


yop "$25 mm "nbn en 
nha למרמס: : וְאַשִיתָהו‎ nu iym 
ולה שמיר‎ D ולא‎ Son Nb 
"pp אצוה‎ Eam LE Tu 
hiN2t im כִּי כָרֶם‎ 205 vor 7 
„u nm ואיש‎ bie ma 
non nam dete ויקו‎ vous» 
hex nim Tes 
wa gp בְּבית‎ D מנִיעי‎ 58 
cyan ig Cp עד‎ MUER 
Gah הַאָרֶץ:‎ 25pa 09727 9 
אַס-כא בְּתים רַבִּים לְשַׁמַּה‎ TN Ax 
(gr. ren moie erën do 
us roseg: N hor P ר‎ 
in שִפָה:‎ co» "D וול‎ 
"AND Wir! סכר‎ p23 "iuo 
ונבל‎ 159 nm ën: T? 5822 12 
deb ni) spen j bm nin 
Pio לא‎ Pg, יפֿיטו ומעפה‎ Nb ְהוָה‎ 
GH Gren Gr לכו‎ 13 
125 NN nni iym 2$" 14 
Dë ופערה‎ nob) Dag nma 
miami הדרא"‎ 15 0 pn- We 
AL Dën n Von r2 Nus שו‎ 
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v. 5. חכ ברגש‎ v. 9. קמץ בטרחא‎ 
em , k. Regen auf ihn fallen laſſen. A: herab 


7. die Pflanzung, baran er fid ergötzte. B: beln 
ſtigen wollte. d W. A: Pfl. feiner Freude. VE: Lieb 
lingspfl. .. Blutvergießen ... Klaggeſchrei. (d 
0 „Blutbad, a. Beglidung .. . BBebrüdung ! 

dw: "reihen H. an H., Feld an F. fügen. dW 
E. 1. Pla rm übrig iſt u. ihr all. im L. wohnet (hau 
* ollt ihr denn a. w. im L.? 

meinen O. die Stimme des H. B: Es liegt ti 
m. O., o H.? dW: Jehova der Heerſch. offenbart 
mir? vk: Es ſchwur vor ..? dW: Fürwahr, die 
werden. d W. vE. A: gr. u. ſchönen. dW: unbewohnt 
Ve 1 B.A: ohue Einw. (Bew.). 

W: Joch ... Bath ... Homer ... Epha. vE 

Maren Weinland, 


Qoayuor avrov, xai latos sig diapmayıy, xal 
98105 vo» toiyov avzov, xci lora: eig xata- 
ratyua’ Oxal avjoo Tor aureldva pov, 
xal ov un up ij ovdà un cxcqQ, xai dr 
Byoerar eis 0107 ge ei; yéocov axarOa, xai 
«aig vegéAoig 071510000) tov un BO el; | \ 
₪00? terdoy. 7 O yag aunelciv xvolov o- 
fa&9 oixog rot loger iati», xai ars % 
rod 10080 veogvror mpyanguéror: ו‎ €ov 
not oa xolcw, Enolnoer dd aropiay, xci ov 
לט 00ו0א/0‎ , alla xgavyy». 

8 Oval ol ovrirrorreg oixla» nods olxlar, 
xal ₪700? nods ayoór éyyiiovres, iva rod 
gigolo apilovrol e: un oixyoere póvor ini 
ris 775; 9 Horb yap els «à Ota xvolov 
000000 100165 tay yaQ yevoovras geint rol.- 
lal, eig Zeng éaorron, fed xal גא‎ 
xai ovx éaovras ol trosxovrregs. 10 Ov yap 
Spycirrau dera 4 fos», rot TIET, 
iv, xal 0 aneipon apraßag EE noması ו‎ 
vola. 11 Oval oi tysigopueyos 0 rool xal 6 
ole Ötoönorrag, 04 uérovrey 10 Ga 0 Fe 
2 1% 0008 * 12 fed vao LE 
* Wolrygiov xai tvurarov xal ל‎ 09 
olivo» nixovoir. Ki od Ae xvolov ovx duke. 
novo, xai t Zog ër qtgo» 60100 ov 
xararoodaiy. 

13 Tobes eiyualorog ö ג‎ pov yer 
dia 10 un eldevaı avrovs gë *, x 
nio; £yergO n סא‎ Bux Axor xai Gier 
0 M inlaruvey ó gone 2 ל | חטשו‎ 
4000 xai Ömvoser 10 croua avtoU toU E 
diane, xai xazafrcorrat ol i xod 4 
neyaloı xol ol וסוסטס\ח‎ xal ol ג‎ avrg. 
15 Kal ו‎ avOgonos, xai ariua- 


5. Al: diaęnagij⸗ (proxaraz. quod AB). 6. B“ 
(pr. (pr.) d EX: sd sun ox. B: avaf5 00770 m. dxar- 
7. X* aß. „B tr. FX: iva notijoꝝ (pro 
Tun. um). 8. X t (p. ap. tt) fos 15 Wi ond oxter ronor. 
9. Bt (p. oi ben l iv avrais. 11. Et (p. otros) a£- 
rs. KF: oun, avrec. 13. X: dyev. ò A. ue. B: 6 
(Al: deiyar). 14. 41: deln (A3B: d- 
dızew). X} (p. xarap.) 6 ₪010. EFX (in f.) xai 
6 ayallspevos dv avrg. 


. Sein Zaun ... feine Wand, B. d W. E. A: we 
Ee (will werd' ich). B. d W; abgeweidet. 4 
VE. A: Mauer. 

6. WE: zur Wüſte machen. A: in e. W. verwandeln. 
dW: ihm das Garaus m. B. dW. vE. A: beſchn. 
beh. (gejätet?). dW: daß er aufſchleße in Dornen " 
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Jeſaia. 


V. 


| Des Weinbergs Zukunft. 


Fram sepem ejus, et erit in direptio- 


nem; diruam maceriaın ejus, et erit 
in conculcationem. * Et ponam eam 6 
desertam; non pulabitur et non fo- 
dietur, et ascendent vepres et spinae, 
et nubibus mandabo ne pluant super 
eam imbrem. * Vinea enim Do- 7 
mini exercituum domus Israel est, 
et vir Juda germen ejus delectabile; 
et exspeclavi ut faceret judicium, et 
ecce iniquitas! et justitiam, et ecce 
clamor! 
wgl Vae! qui conjungitis domum ad 8 
.ופ‎ domum, et agrum agro copulatis us- 
que ad terminum loci; numquid ba, 
bitabitis vos soli in medio terrae? 
*In auribus meis sunt haec, dicit 9 
sir. Dominus exercituum: Nisi domus 
. inn mulue desertae fuerint, grandes et 
pulchrae absque habitatore! * 10 
Eë cem enim jugera vinearum facient 
.לופ‎ Jagunculam unam, et triginta modii 
sementis facient modios tres. *Yae! 11 
p.isio.qui consurgitis mane ad ebrietatem 
1016. sectandam et potandum usque ad 
(vesperam, ul vino aestueüs. * 12 
22 thara et lyra et tympanum et tibia 
11. et vinum in conviviis vestris, et opus 
Gë, Domini non respicitis, nec opera ma- 
nuum ejus consideratis! 

Propterea captivus ductus est po- 5 
cea. pulus meus, quia non habuit scien- 
*'לל‎ iiem, et nobiles ejus interierunt 

fame, et multitudo ejus siti exaruit. 
פוא‎ Propterea dilatavit infernus animam 14 
suam et aperuit os suum absque ullo 
termino, et descendent fortes ejus et 
populus ejus et sublimes gloriosique 
2717.11. ejus ad eum. Et incurvabitur homo, 15 


6. Al. t (p. asc.) super eam. 
9. Al.: haec Domini exerc. 


dW: aus Mangel an E. vE: das ohne Einſicht bleibt. 
A: weil es k. E. hat. dW: Menge ... Haufe? WE: 
Großen. A: Adel. 

14. ihre S. weit aufgetb. u. i. N. aufgefp. ... 
prächtigen u. 99. ... Lärmenden u. 9. dW. vE: Unter: 
welt. B: Begierde. dW: gierigen Schlund. vE: mit 
Gier d. Schl. dW: Herrlichkeit . Getümmel ... Zoe 
ben n. was darin fr. ift. 

15. B: der 


emeine Mann ... die Großen. VE 
Niedrige Hoh 


e. dW: der TS eder Mann. 
* 


berge ffxn will. Seine Wand ſoll weg: 
geanmmen werden, daß er verwüſtet werde, 
sab (tn Zaun (ol zerriſſen werden, daß 

Ger zertreun werde. Ich will ihn wüſte 
liegen laſſen, daß er nicht geſchnitten noch 

| gehackt werde, ſondern Difteln und Dornen 
dDdararf wachſen, und will den Wolken ges 
7 bieten, daß fie nicht darauf regnen. Des 

Herrn Zebaeih Weinberg aber ift das Haus 

Tred, um die Männer Juda feine zarte 
Feſer. Gr wartet auf Recht, ſiehe, fo ift 
es Schinderei; auf Gerechtigkeit, ſiehe, ſo 
i es Page, 

8 Bebe denen, die ein Haus an das an» 
bert ziehen und einen Acker zum andern 
bringen, bis daß kein Raum mehr ba fet, 

9j fie allein das Land beſitzen. Es if 
set den Ohren des Herrn Zebaoth: was 
, gi, wo nicht die vielen Käufer follen 
| ee werden, und die großen und feinen 
‘Oke ſtehen? Denn zehn Acker Weinberg 
Weg nur einen Eimer geben, und ein 
alter Samen fol nur einen Scheffel 

U zeben. Wehe denen, die des Morgens 
קאה‎ auf find, des Saufens fif) zu bes 
ſſeißigen, und ſitzen bis in die Nacht, daß 

12 je der Wein erhitzt, לה"‎ haben Harfen, 
Bitter. Pauken, Pfeifen und Wein in 
ihrem Wohlleben, und ſehen nicht auf das 
Werk des Herrn, und ſchauen nicht auf das 


feiner , 

13 Darum wird mein Volk müffen wegge⸗ 
führt werden unverſehens, und werden 
fime Herrlichen Hunger leiden, und fein 

LA 28641 Durſt leiden. Daher hat die Hölle 
die Seele weit aufgeſperret, und den Rachen 
aufgethan ohne alle Maße, daß hinunter 

fahren beide ihre Herrlichen und Pöbel, beide 

15 hre Reichen und Fröhlichen, daß jeder⸗ 
saan fig bücken müſſe, und jedermann 


7. AA: Fifer od.: Fächſer. 10. U. L: Sein; 
bergs ... Samens. 11. U. L: fleißigen. 


11. d: am friben N. (VE: v. N. bis 3 Abend.) 
LEW: Gerten Getränk nachgehen (uadjlanfen). vE: 
. Getrknfen nacheilen. dW: von W. erh. A: 

i fc em W. glũhet. 
12. B: H. I. Fanten. dW: Laute u. H. XE: Zither. 
k: pern. dW. VE. A: K. Flöte(n). B: auf ihren as 
.ולול‎ dW. A: bei i. Gelagen. WE: Schwelgerleben. 


13. 4. lechzen. dW: wandert m. V. ins 
ba. E: wird w. B: weil feine Erkenntuiß ba ift 


Jesaia. 


Vinea Dei, 


20 
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00 arg, xai ol OgOodpol ol peréngos r OTT, d 25 EN W- erg 
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הְאָמָרִים‎ RUN mom niay>} 
MR) מעטהו למען‎ mm D 
סראל‎ ci ni וְתָבוֹאָה‎ sm) 
סוב ולטוב‎ »"5 eker הוֹי‎ 17997 
and WA E en cot רֶע‎ 
vi 1 pipe pinub מר‎ h 
2122 DIE 70) Gergen הֲכְמִים‎ 
den- 7 T לשתות‎ 025 d 
עקב‎ son pra (eg on 
13270 יְסִירוּ‎ DIENT np Hd 
cum GR Web op אל‎ i 
יְהיה‎ pes Gem nEY us 
nM NORD "3 nom bas Dna 
now nw Dien mim Pott 
mn על-פֿן‎ HIER) bye dir: 
ande Wey dm o" dees nimm 
nme» BER nnm הֲהָרִים‎ 0a 
den ְּכלחזֹאת לא-שב‎ nin 0% 
inu) ידי‎ Ti» 
jo poe pito bvisb orwe» C 
id: 5p מְהרָה‎ npn] הָאֲרֶץ‎ bn 


15. B: der Hohen. 

16. B. d W. vE. A: (durchs) Gericht. 

17. 2. w. auf rechter Trift. dW: wie auf t 
VE: wohin man fie führt? A: nach i. Weiſe? d 
auf ben Giubben ... ernten. dW.vE: Reichen. 

18. fo die Schuld herbeiziehen mit Str. der ₪ 
„ d. Sünde wie m. W. B: Die Unr. Gr Si 


rſtr. 
19. dW. A: Er beeile, beſchleunige. vE: eile 1 
ו‎ A: Rathſchluß. dW: Rath. vE: ₪ 


zanewodroovra 16 xal 0 xvgiog 
saßamd P »oluarı, xal 0 9:05 0 ëmge dot 
Ur &r Brxaiogury. 17 Kai i BooxyOjcorrat 
oi הו‎ ge 100000, xal Tag Sor uovg 
zv aneılmulvor dore; gayorzaı. 

18 Oval ol éniono)uevot tag duagrlag ee 
cyowlp puaxog, xa og Luyod inarzı ו‎ 
ras aroulag, 19 o Aryorzes‘ To rayos t}- 
yiodrm & monu, ira Wouer, xoà flo: 7 
Bo vov &ylov "Iogog^, iva yrouer. 20 Ovai 
oí Atyorreg TO ovypor xalor xol TO xp 
nornoor, ol 10047188 10 cxorog gg xal 0 
gë gedroe, ol riOtvreg 10 mixQOr טאטגץ‎ xol 
v0 טאטגץ‎ nıxpov. 21 Oval ol 007610[ fy sav- 
toig xal tyonrioy devo» énicryuoveg. 22 Oval 
ol iayvovreg לוט‎ oi ror olvoy nívorreg, x 
ol dwraoraı ol xsgarrórteg 10 000906, 01 
Öixmovrzeg zör gas? Se Ocdgow xal 0 
Blxasoy 109 Oixciov aiporteg d avrov. 

24 Aë 10010 Or roonoy 00000104 xa- 
daun vno ard gaxos mvQ0g, xoi dvyxav®rias- 
rat ùnò gloyos rellu vs, 7 Gs bro ee 
yrovs iora:, xai = Grëog avrciy ge xoriog- 
rög ara ijcerai * טס‎ 0 0 roy vouor 
xvoiov 000200 alla +0 Aoyıor tot aylov 
Tegel nacb 25 Koi d0vundn 007% | ב‎ 
א‎ 0 eis roy lao» aros, xo én- 
«Baler eir Cé 0100 in avrovs xai énata- 
fe avrovg" xai na ra Gen, xd 
serij bj c Orqdiuaia ovt» og xonola c» 
ne 0000. Er näcır rovro; ovx aneorgagn 
6 00000 avtov, all fe o (e 7 

26 Toıyagovr aei avcogpoy ër toig £Orecw 
rot paxga , xe avgsi ₪010 an QXQOv 
"is Ne, xal (og rayv 6% 0 


15. EFX* oi (a. 89 .). 16. A*: iv nolası. 17. B 
anelmulvor (E: niet 18. EX f (p. Ce 
et dron) avrov. 19. X1 (p. & roo.) 6 Oe 8. 
וטא‎ 6/0506. B: ara (FX: dre). EX“ aye. 
AX jee, (A2Bt). 20. X* (tert. et quart.) 0. 
21. FX: gogoi (pro gue F: iv 010%. BFX (pro 
iavr.): abrõv. 22. B: oí ziv. ro oir. X: „h H. 
23. A!B * dn avrs (A1 Tt). 24. X: 6 
X: yx. Xt (p. al zov. A1 X * áyis (A?B1). 
25. X: vie dap. yt. EX * óoyr. B: Gei vov 4. 
1 * airs. 1 65 tà 60.) in. B 1 (s. Er) Kai. 
AlX*aurs(A2B}). EFX t (p. eie) avrs. 20. EFT: 

r. nanpöder (X 1 xoi voi; iyysc). B (pro avrois): 
₪180 (E“). 
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V. 


et humiliabitur vir, et oculi subli- 
mium deprimentur; *et exaltabitur 16 
Dominus exercituum in judicio, et 
Deus sanctus sanclificabitur in justi- 
14,50. tia. Et pascentur agni juxta ordi- 17 
nem suum, et deserta in ubertatem 
versa advenae comedent. 
Vae! qui trahitis iniquitatem in 8 
funiculis vanitatis, et quasi vinculum 
plaustri peccatum. * Qui dicitis: Fe- 9 
Zen stinet et cito veniat opus ejus, ut vi- 
deamus, et appropiet et veniat con- 
‘ior silium Sancti Israel, et sciemus illud. 
,ג‎ Vae! qui dicitis malum bonum et 20 
r. 17,18. bonum malum, ponentes tenebras 
lucem et lucem tenebras, ponentes 
amarum in dulce et dulce in amarum. 
.תק‎ * Vae! qui sapientes estis in oculis 21 
A. ür. vestris, el coram vobismetipsis pru- 
»1t, dentes. * Vae! qui potentes estis ad 22 
sir. 81, 8 hibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. ® Qui justifica- 23 
Livi, tis impium pro muneribus, et justi- 
Zeie liam justi aufertis ab eo. 
Propter hoc, sicut devorat stipu- 24 
7*.9/&.]am lingua ignis et calor flammae 
exurit, sic radix eorum quasi favilla 
erit, et germen eorum ut pulvis 
ascendet. Abjecerunt enim legem 
Domini exercituum, et eloquium 
"ii Sancti Israel blasphemaverunt. * 1660 25 
iratus est furor Domini in populum 
suum, et extendit manum suam su- 
per eum et percussit eum, et con- 
turbati sunt montes, et facta sunt 
Aer 1d, 16 morlieina eorum quasi stercus in 
9,12..108medio platearum. In his omnibus 
Ge. ,s non est aversus furor ejus, sed ad. 
huc manus ejus extenta. 
1012 Et elevabit signum in nationibus 26 
7,1. procul, et sibilabit ad eum de finibus 
terrae, etecce, festinus velociter veniet ; 


(9, 16— 26.) 


verworrene Stroh. dW.vE: zu (wie) Moder werben. 

A: Alben B. E: ihre Blithe. dW. A: auffliegen. vE- 
erſtieben. 

: 25. i. Leichname find. B: Auskehrig. dW: feb: 

richt. A: wendet fid) .. B: hat f. ... gewendet. 

26. den H. von ferne. VE: Das Feldzeichen richtet 
er für entf. Völker auf. dW: den Völkern in der Ferne. 
B: pfeifen. vE: u. ziſchet ihnen. dW: winket einem... 
kommt es herbei! 


Sefeje. 


Die Strafe über Iſrael. Das Panier. 


grbrmhtfiget werde, und die Augen der 

16 Heffärtigen gedemüthiget werden, * aber 
זא‎ Herr Zebaoth erhoͤhet werde im Recht, 
mb Got, der Heilige, geheiliget werde 

Up Gnechtigkeit. Da werden dann die 
Long fl weiden an jener Statt, unb 
$rmblinge werden fich nähren in der 
Bile der Fetten. 

18 Wehe denen, die ſich zuſammen koppeln 
nit loſen Stricken, Unrecht zu thun, und 

Ini Wagenſeilen, zu ſündigen, und ſpre⸗ 
chen: Laß eilend und bald kommen fein 
Werk, וא‎ wirs ſehen; laß herfahren und 
konne den Anſchlag des Heiligen in Sf» 

And, mj wirs inne werden. Wehe bes 
mm. nie Böſes gut und Gutes böſe heißen, 
die aus Finſterniß Licht und aus Licht 
Beat machen, die aus Sauer jig und 

Aal Süß ſauer machen. Wehe denen, 
tk bei ſich ſelbſt weiſe find und halten ſich 

ER für klug. »Wehe denen, fo Helden 
ind Wein zu ſaufen, und Krieger in Völ⸗ 

Bini, die den Gottloſen Recht ſprechen 
u Orden? willen, und das Recht der 
dauichten von ihnen wenden. 

4 Darum, wie des Feuers Flamme Stroh 
mehrer und die Lohe Stoppeln hin⸗ 
San, alſo wird ihre Wurzel verfaulen, 
Ut ihre Sproſſen auffahren wie Staub. 
Den fie verachten das Geſetz des Herrn 
Jchesth, und läſtern die Rede des Heiligen 

in d * Darum iſt der Zorn des 
derm ergrimmet über fein Volk, und recket 
ſeine Ham über fie und fchläget fie, daß 
die Berge beben, und ihr Leichnam iſt wie 
Reh auf den Gaſſen. Und in dem allen 
lf fein Zorn nicht ab, ſondern feine 
Hand ift noch aus gereckt. 


% Dean er wird ein Panier aufwerfen 
)חן‎ unter den Heiden, und dieſelbigen 
1005 vom Ende der Erde. Und Bebe, 
dot und ſchnell kommen fie daher, 


A. Site. B. dw. VE. A: das Böſe ic. 
1 E iz ihren Angen ... vor i. Geſichte (in i. 


2 im ו‎ u. Tayfre. dW: im W. Miſchen. 
Kee nn 6 N 
=. CW. E. gegen (dur echung. WE: das 
Wes dW: ihr K. entziehen. í 
" ‚Ctspp. frißt, n. Hen in b. L. vergebet. dW. 
times Gras in d. Fl. (zuſammenfinkt). B: das 


Jesaia. 


22 (5,27—6,7.) 


Visto Domini Prophetsogue missle, 


V. 


p^ N5 בו‎ Sion) mr)? 


van ag hmp) gen ולא ישן‎ 


"DN TT io pm go? 


ni»1 vegan myog van 
ולי‎ aan Y row פַרְסְוּת‎ 


XR) לו כַּלְבִיא‎ rue DD: 


open) טרף‎ m) br. ִּכִּפִירִים‎ 


Dh» „g Ca : h re‏ הַהוּא 


ְּנתַמַת-יִם ben‏ כָאָרֶץ וְהִנַּה-חֹשְׁךְ 
צר ואור AN 922 qur‏ 


RR pa ob f יבְּשְׁנַתִימות‎ v 


אֶתדאֲדֹנָי ישב D. NS-‏ שא 
DW inns Non rëm‏ 
d Sein Go‏ שש C os‏ 
UE | GEN Tg) CECR‏ 
v5 ne cUm‏ וּבִשְׁתיִם 
Arbw my np) impu»‏ וְאָמַר 
piwoy nim vim ctp wt‏ 
Fin? ORT di‏ : הנעו rs‏ 
הַפְּפִים wb: mam) Rip bien‏ 
Yu?‏ 

וָאמר mër SDR‏ כִּי אִישׁ 
RD N‏ 23" וּבְתוֹך NE‏ 
an“ PR "P "ën NDR D‏ 
dën P sey "n niN2X mim‏ 
net" green bn m Sr‏ 


san ımamm dyn לקח‎ enge 


vers‏ וַיאמַר n ES ni]‏ על- 
רשאג v. 29. D‏ 
הפטרת וישמע יתרו .1 v.‏ 


27. B: noch ſtrauchelnd. dW: Matter u. Str. 

23. Ihrer R. ... zu achten. dW: Kiefeln ₪ 
A: wie K.. „Wetterſturm. 

29. B: Sein Br. ift wie einer vöwin. dW: 4 
leich dem der L. dW: tebt. A: knirſchet. vE: f 
ides. dW.vE.A: faßt (faſſen) die Beute. 

0. 


u. werden ... fd. finfter auf f. Trümm 


37 Oé newicovoie 000% xofuacovow ovdé 
svorátovau 2 8 os ov ui 
ג‎ rde Cobras «vtr» amd ge Sagvos 
avr» ; ovdi un dayda of Aere car -סחט‎ 
KARTON 4 28 59 ra Bà הצ‎ dati», xal 
ré «ofa ad cc 880 Oi géing tür 
inno bi- ge ore ara 400 0 
of «Qoyoi té» &Quátem avro» og xata. 
a»'Ogywosw ₪ Liorres, xal rageceqxoais 
ee axvpsot Vorrog xai téniljyerar xod 
Bonoeros ee 000* xci 27 xal ob 
fara: 0. Qvopevog. Kai Borjcerat dr avrovg 
dy Wi uso dxsivy cg porn 00000 xvj - 
voin xai ו‎ eis T9* rir, xai 
dou 0%0109 oxinpor i» «jj anoplg avidr. 


VI. Ka dyivero, Tod uerge ov n- 
40075 "'Otiag 6 facies, ido» 10 לוטא‎ 
xaO לספו‎ im 900900 mpylov séi émjouévov, 
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que rp | אא‎ Së wéi MÄ tQ bí xal rai; 
wir dvols xatexalvnroy TO סח‎ 0 
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tà», xai Tai; Óvoly énétavto. 9 Kai éxéngacyev 
Érsgog 005 ro Eregor xai Neos Arioę 
ayios ב‎ vito g, nlgns mca 9 
7ñ pe de avrov. 3 Kal דסח‎ 0 Vd 
Ovgoy ano rig garıs 76 Éxéxgayov, xal 0 
olxog endijaon x. 

5 Kal eina 2 ralay de Or: xatavévv- 
yuou, Ort tro e» xci ddt agra גפ‎ 
Dan de fe Aaot axadeugra Jelly Eyorzog 
Do או0‎ xai tor 8000246 xvgiov gufsgé 
eidor rol; ogBalpuots pov. 9 Kei 90100 
2005 ne iv và» Segageiu, xol év 285 וס‎ 
eraf elyer dr O nvoog, 09 rj ג‎ 
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27. AI neg. séi (A?B1). B: % Avo. FX: 
tov ggeuen, FX: 00 à uy Lax. 28. Al: ó5ta (FX: 
öfeia, 218: dëiel, A?: ai ina, (pro oi 200. A'B). 
X: xarasyideg. 29. AIFX: 'Opuóow (pro ‘Ugy. 
A?B). B: naglornzav (EF: napioryoar). AX: 
gxviuvog (AB: al, B: Boyar (eti. v. 30). 81 (in 
f.) aurag. 30. B“ (pr. Lë, EFY (pro els r. y zo) : 6 
«ov ügavóy dv xai xate (X: eis ror spardy ave 
soi eic r yz» mar). AIX: anogeia (A2B: Sig) 

1. FX: & Bao. OC. B: eidor. 2. Al: Figagew (B: 
Din, A?EFX: -e [eti. sqq.]). X: za zoócoza. 
B * (bis) éavca» (A?X I). B (pro xoi r. dvi pr.): 
tais dà dvair, 3. AFI: aod un A?B: te). 
FX: öregov zo. 10 Erres B: dvezàgo6T. 
5. B: zov. 6. Al; abr "7m B* nus. 


Jeſaia. 


V. 


. 1955; non est deficiens neque laborans 27 
ſchwach, keiner ſchlummert noch ſchlaͤft, fei» | 
nem gehet der Gürtel auf von feinen Len⸗ | 


in eo, non dormitabit neque dur, 
miet, neque solvetur cingulum re- 
num ejus, nec rumpetur corrigia 
calceamenti ejus. * Sagittae ejus 28 
acutae, el omnes arcus ejus extenli. - 
Ungulae equorum ejus ut silex, et 
N.. , . Totae ejus quasi impetus tempestatis. 
* Rugitus ejus ut leonis, rugiet ut 29 
catuli leonum, et frendet et tenebit 
praedam et amplexabitur, et non erit 
qui eruat. *EL sonabit super eum in 80 
die illa sicut sonitus maris; aspicie- 
. mus in terram, et ecce, tenebrae 


8,1 
tribulationis, et lux obtenebrata est 
in caligine ejus. 

In auno, quo mortuus est rex VI.‏ ג 


eje, Ozias, vidi Dominum sedentem super 
ig.’ solium excelsum et elevatum, et ea, 
K. , u. quae sub ipso erant, replebant 
we. templum. Seraphim stabant super 
illud; sex alae uni et sex alae alteri: 
E duabus velabant faciem ejus, et dua- 
bus velabant pedes ejus, et dua- 
47.4,8. bus volabant. El clamabant alter 
ad alterum et dicebant: Sanctus, 
sanctus, sanctus Dominus Deus ex- 
Ha» 3,3. ercituum, plena est omnis terra glo- 
ria ejus! * Et commota sunt super- 
liminaria cardinum a voce clamantis, 
et domus repleta est fumo. 

Et dixi: Vae mihi, quia tacui, quia 
vir pollutus labiis ego sum, et in 
medio populi polluta labia habentis 

s.. ego habito, et regem Dominum ex- 
ari; ereiiuum vidi oculis meis. Et 
92353 .,9lavit ad me unus de Sera. 
phim, et in manu ejus calculus, 
Dieu. quem forcipe tulerat de altari; Sei 

tetigit os meum et dixit: Ecce, tetigit 


8 


e 


dis 


Es.19,4. 


Val 


(Ex.6,12, 
4,10. 
Jer. „6 


E 


v. 2. 


EM | 


1. St (in f.) et plena erat domus a majestate 
ejus (Al. t p. elev.). 3. Al.: clamabat et: dice- 


bat. Deus. 7. 8 (alt. I.): tetigi. 


3. B.d W. A: die ganze Erde ift voll f. Herrlichk. 
vE: Es ift von f. Majeſtät d. g. Erdfreis voll. 

4. der Schwellen Gründe. dW: Grundveſten. B: 
Pfoſten. E: der Säulen Veſten. dW.vE.A : ter 
Rufenden. 

5. E: muß vergeben. dW: bin verloren. 

6. dW: in f. H. ein gl. Stein. VE: mit e. Glühſt. 

7. rühr. damit. 


Der Herr und die Seraphim. Heilig, beilig, heilig! 


27 imd if keiner unter ihnen müde oder 


den, und keinem zerreißt ein Schuhriem. 

28 Ihre Pfeile find ſcharf, und alle ihre 
Bogen geſpannet. Seiner Roſſe Hufe 
ſind wie Felſen geachtet, und ihre Wagen⸗ 

29 river wie ein Sturmwind. Sie brüllen 
wie Töwen, und brüllen wie junge Loͤwen, 
ſie werden brauſen und den Raub er⸗ 
haſchen und davon bringen, daß niemand 

30 erretten wird. Und wird über fie brau⸗ 
ſen zu der Zeit, wie das Meer; wenn 
mar dann das Land anſehen wird, flehe, 
fo iſts finſter vor Angſt, und das Licht 
ſcheinet nicht mehr oben über ihnen. 

VI. Des Jahrs, da der König Ufla ſtarb, 
ſahe ich den Herrn fltzen auf einem hohen 
und erhabenen Stuhl, und ſein Saum 

2 füllete den Tempel. Seraphim ſtanden 
über ihm, ein jeglicher hatte ſechs Flügel: 
mit zween deckten fie ihr Antlitz, mit zween 
deckten fle ihre Füße, und mit zween flogen 

3 ſie. Und einer rief zum andern und 
jprag: Heilig, heilig, heilig ift der Herr 
Zebaoth, alle Lande find feiner Ehre voll! 

4 daß die Ueberſchwellen bebeten von der 
Stimme ihres Rufens; und das Haus 
ward voll Nauch. 


5 Da ſprach ich: Wehe mir, ich vergehe, 
pens ich bin unreiner Lippen und wohne 
unter einem Volk von unreinen Lippen, 
denn ich habe den König, den Herrn Be 

6 baeth, geſehen mit meinen Augen. Da 
flog der Seraphim einer zu mir und hatte 
eine glühende Kohle in der Hand, die er 


7 mit der Zange vom Altar nahm, “ und 


ragrete meinen Mund und ſprach: Siehe, 


4. O. L: Mande. 


dW: ba N Winflernif, [bald] Angſt, [bald] Licht; es 
an f. Himmel? E: aan bunfel, .ל‎ 2. 
129 ſelbſt an d. geſtirnten 0.77 B: auch ſelbſt 
ig aͤngſtlich, es ift finfter in ſ. ruinirten Der: 


B. dW. E. A: Thron. B: Säume. dW. Schlep⸗ 
VE: Gewand. A: das was unter ihm war! 
dW.vE: um ihn her. B. d W. E: (be) deckte er. 


Jesala. 


14 4.10 


ii.‏ ייר הי" 


T 
III. 


"hr arm Fafe 1e ND 
n deeg an DZ ופי‎ 
du 
mp Aa כִּי‎ jan, onm Wai 8 
וּמְשַׂקרָוֹת | ז;‎ ve din iom ציון‎ 
2 
dng npe) 1p לו וּבְרַנְלֵיהֶם‎ 
De ni met no: mg. 
uus UO? mm oa (Op 


"Ga nem rw‏ וְהַשְׁבִיסִים 
פוְהַשְׂהֲרֹנִים: niin iin‏ 
> והָרְעְכָוֹת: הַפְּאֲרִים  his)‏ 


TE הנפש‎ "mo^ pm, 
הַמַחֲלְצוֹת‎ cn "or Win 
וְהַמַּעסָפוֹת וְהַמִּטְפָחִית וְהְחֲרִיטִים:‎ ` 
וְהַסְּדִינִים | וְהַצְנִיפוֹת‎ i5 
pa תחת בשָׂם‎ mm א וְהֶרְדִידִיםּ‎ 
noh Dep men ram num 
Dh nnn קְרְחָה‎ n rang 
"ek nop» po mare 
german Weër Sms qu m 
MED voan oe (ran 
Tam BR yos? ron Iv. 
הַהוּא‎ d TS נָסִים בְּאִישׁ‎ »20 
15353 po) נאכל‎ 17075 WN 


v. 15. p לכם‎ rm 
v. 16. p mmo» 


15. zermalmer. VE: Was reibt ihr auf 
das Geſicht! A: zerſchlaget 155 Angeſ. dw: ‘Ric 
konntet .. zertr. u. d. E. aufreiben. 

16. tr. trippelnb einh. u. zieren fid mit i. J. 
dW: gerecktem H. A: enge, vE: geſchm. Au = 
B: pi u. e GE frech d. A. w 

Bipangen klirren fie. m. red 
IER daherkommen u. Spangen an i. F. tragen. 
nackt machen ihre Slöte. B: grindig ma et 

B. d W. WE: Scham entblößen. 


e Bien)‏ גג 


sol edken do; TY Vani Fee zo 
lace pev, אא‎ 6 c לסה זי‎ 
008 quel ו‎ e re 
tie. 


16 Tads wie dnd A. ge $ pod yao 


tanen o 6% 0 ac Geier ee, 
xod 4 90 ro oyjna ar 18 dy 
i udog לא‎ Kal &gelei וטא‎ ry do gar 
toõ ססוןסוזאון)‎ avrdiv, xci rode xOdpovs ar- 
ën, xal «d dumkona xal song xoci piove xal 
cod pqrlaxovs 19 xo) 0 E xoi 10 
ad toU 2 2 0 gal ege 
ard rod vdo sis done avrsiv, xal 
tovg Iva x«l và vell xal 0 -0גחון4‎ | f 
sio» nal sa negidibia xol robe Baxtvllovg xas 
rd Geo, 21 nal <a ה‎ xai Ve 
0 3 xoi ra érifAnpasa za xata 
ei olxlay, xai ra diaꝙarñ Aunarınd, 28 yo] 
sa Béacwa «ai ra dai tra xal 16 xOxxia, 
xai rj» [vocor ovr yevoío xoi varied ꝙ 6v7- 
xadvgaduira, xal Or א‎ ₪ 
floras avr) bopiig ij det xoriogrds, xoi ayti 
Lens cyowly (og, xe «vrl cov xóGuov rie 
xspalys toU ygvalov galdxgopua ffe dick za 
lera cov, xai ave) vob yıraivog rob boot: 
me. gegen 2 

Kal 6 vió cov 0 א‎ 250» à di 
poyalog ,הסמח‎ xai oi ioyvorees bg» pa- 
gaíog טוח‎ sanıwodncorzas" 26 sei 
nerdoovom ai Onxaı rod x oho vnd, xal 
xatelagónog Kë? x«l sl; 179 re 4000 | ב‎ 
IV. atio. ! Kol. in éndjyorras santa yv- 
saec d» vj ו‎ éxalvy ar9goinov 8065, 
léyovacs* Tor dQto» guër gayopeda xai cà 


15. X: ra zooceza. X: ry ranımar. A!B* 
910i - org. 5 EFX rr). 16. A!X* i 
Au t) dr woe. 17. FX: xvoroc (pro Bréc), 

1X: aroxalvyes (AB: dvax.). F: 16 aloyvvana. 
18. B * xai v. 000. avr, xal, X: ש0ך‎ xöcuov 9. t8 
xal 20. AX: ovveow (pro 
wv. B: «ilia. EX * xoi Wéi kun. 
FX: xal «d ipmAéxeo., B: xai ra; deer, x. ta t Sid. 
> EX (p- daxr.) xai ra dunlönsa. 22. F“ (alt. et 


tert.) zal. 23. B * (tert.) «a. B: : zqvoß. EFX: avy- 
xaOvgaduiryy. EFI: xaceixAncota. Lieser WS 
24. AX (pro pro 44) idiac. Irt. xt9.) cs. 
4yàrqoos. 


1. A!B*is ה‎ Fp. Lc). E: 
eee n Fp. 9. Und. 


(3,15—4,1) 15 
LI. 


pauperis in domo vestra, * Quero 16 

Ze: wiers populum mewn et Deier . 
pauperum commolitis? dicit Dominus 
Deus exereituum. 


Et dixit Domisus: Pro eo quod 16 


וי 
Weyyigfeit und Gftafe der 0‏ 


151 in eurem Haufe. Warum zertritet 
ihr mein Volk und zerſchlaget die Perſon 
der Been? ſpricht der Herr Herr Jes 
bach. | 

16 Und der Herr ſpricht: Darum, daß bie 


Töchter Zions ſtolz find und gehen mit L elevatae sunt filiae Sion et ambula- 


1 


(m. verunt extente collo et nutibus oeu - 
lorum ibant et plaudebant, ambula- 
esse. bant pedibus suis et composito 
142. grada incedebant: *decalvabit Domi- 17 
nus verticem filiarum Sion, et Domi- 
- pus crinem earum nudabit. In die 18 
illa auferet Dominus ornamentum 
calceamentorum et lunulas *et tor- 9 
ques et monilia et armillas et mitras 
*et discriminalia et periscelidas et 20 
murenulas et olfactoriola et inaures 
c. et annulos et gemmas in fronte 2} 
en pendentes *et mutatoria et palliola 22 
et linteamina et acus Vet specula et 23 
sindones et villas et theristra, *et24 
erit pro suavi odore foetor, et pro 
110. 8,8. 20h funiculus, et pro crispanti crine : 
calvitium, et pro fascia pectorali ci- 
licium. 
Pulcherrimi quoque *viri tui gla- 25 
dio cadent, et fortes tui in praelio. 
Et moerebunt atque lugebunt por. 26 
Zb 8, 18. lae ejus, et desolata in lerra sede- 
1e. bit. Et apprehendent septem IV. 
mulieres virum unum in die illa, di- 
12. 21, 10. centes: Panem nostrum comedemus 
et vestimentis nostris operiemur, 


23. bie Sp., b. Hemden, b. Kopfbinden, b. Ueber⸗ 
würfe. dW: Hemdchen, Turbane, Flore. 

24. Stauk f. Bobiger. ... Strick ... ja Braudmal 
an. ber Sch. dW. vE: ſtatt Balſamduft .. Moder⸗ 
geruch. B: geflochten. H. A: gefräufelten. AW: der 
gedrechſelten Locken! vE: Haargeflechte Kahlheit. dW: 
₪ ו‎ Sacktuch. 

dW. E: Deine Manner? (A: ſchönſten M.) 

26. verſtört. dW: veröbet am Boden. vE: bes 


raubt. 
1. B. d W: unfer (eigen) Brot eſſen u. u. (eig.) Klei⸗ 
der anziehen. 


aufgerichtetem Halſe, mit geſchminkten An⸗ 
teſichtern, treten einher und ſchwaͤnzen, 
und haben köͤſtliche Schuhe an ihren Füßen: 
17 * (e wird der Herr die Scheitel der Töchter 
Zions kahl machen, und der Herr wird 
19 ihr Befchmeide wegnehmen. Zu der Zeit 
wird der Herr den Schmuck an den köͤſt⸗ 
lichen Schuhen wegnehmen, und die Hefte, 
19 die Spangen, die Kettlein, die Sirm» 
20 ſpangen, die Hauben, die Flittern, die 
Sebrͤme, die Schnürlein, die Bieſemäpfel, 
21 die Ohrenſpangen, * bie Ringe, bie Haar⸗ 
22 bänder, die Feierkleider, die Mäntel, die 
23 Schleier, die Beutel, die Spiegel, die 
24 Koller, die Borten, die Kittel, * und wird 
Geſtank für guten Geruch fein, und ein 
loſes Band für einen Gürtel, und eine 
Slate für ein krauſes Haar, und für einen 
weiten Mantel ein enger Sack, ſolches al⸗ 
les anſtatt deiner Schöne. 
25 Dein Pöbel wird durchs Schwert fal⸗ 
26 len, und deine Krieger im Streit. * Und 
ihre Thore werden trauern und klagen, 
und ſie wird jämmerlich ſitzen auf der 
IV. we. Daß ſieben Weiber werden zu ver 
Zeit Einen Mann ergreifen, und ſprechen: 
Wir wollen uns ſelbſt nähren und kleiden, 


16. U. L. Angeſichten. 17. U. L: ben Scheitel. 
20. A.A: אא ד‎ 21. U. L: Haarbande. 
24. U. L: Stank. 


18. Sch. der Seinſpangen ... bie Netze, d. Monde. 
B: Fabris e. VE: Fußkettchen. (ek: Heinen Sons 
zen!) B. C. H. a. u. die fl. M. 

19. Die Ofrprerien, b. Armketten, b. Schleier. 
dW. E: Obrgehänge. 

20. die Hauben, d. Schrittfeſſeln, b. Bänder, d. 
Betfambiidfen, b. Angebänge. dW: Kopfbuube, 
Fußletichen, Gürtel, Riechflaſchen, Amulete. 

21. Stirureife. d W. WE: Finger⸗(ringe) u. (Me) 

€ 


D. .ורזע‎ ... Oeoluber, b. 8. W: 200. 


Jesain. 


| 26 (&, 2—5, 5.) 


Zeene Judaeorum. Vines Dei. 


AW. 


(ops den 0722 Ta en לק‎ 
nim mox mm הַהוּא‎ Dia 2 
me הָאֶרֶץ‎ op Tij "o 
Tom) rogo לִפְפֵימַת‎ FE > 
pourra "oo yrs eg 
eng tor og כוֹ‎ oe: gp 
DAE DW "UN רְחֶץ‎ DR בְּירְושָׁכָם:‎ 4 
my spem rr) Sumus 
* mm obo ms nme 
pez על כְּל-מְכוֹן‎ sim an 
FA yer) Ben opem 
ar "9 nte כָהְבָה‎ GN 
Doh-5r» mon ngo] mem 6 
bm bt וְּמַחְסָה‎ "9 
120 
די‎ no אֲשֵׁירָה נָא לִידִידִי‎ 
ES "Tb הָיָה‎ eg duy 
OM wipe pM E 2 
op) deen מִנְּל‎ jan שק‎ 
t» n2)» לעטוֹת‎ nd 
noo c np» SE 
Par wä N- W יְהוּדָה‎ rg 
ga שיל כְכַרְמֵי‎ Drs bono כַּרְמֵי:‎ 4 
81292 לעפות‎ mp "7 בו‎ rni» 
"ni" nns T v" ה‎ 
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V. 


1. dW. vE: deinen N. tragen (führen), n mm d. 
Schm. v. uns. 

2. lieblich u. herrl. ... prächtig u. ſch. B: Ges 
wächs. dW: der Anwachs. vE: Sprößling in Glanz 
u. Herrlichk. erſcheinen. dW: feier ... in Zlex u. H. 
da. A: Sproß herrl. u. ruhmvoll. dW. u. der Sproß. 
(dW. vE: des Landes?) dw. A: für die Geretteten. 
VE: das Ueberbleibſel. 

3. B.d W. A: (an-) (auf) geſchr. zum Leben? vE: 
₪ ₪ zu den Lebenden. 

wann ... w. abw. ... aus ihr. dW. A: abs 


gewaſchen ... gefegt (gefäubert) aus ihrer Mitte. 


IT ee, adi 0 Grape‏ ו 
ig ijuãs, Gele toy ö ver-‏ 000 60:09 
dende 5 nur.‏ 

2 Tj A zuiog Zum indauwes 6 Gage dy 
Bovij pera döbne Zei sis yis, 200 dw 
xal 005000) %0 xaraleıpder vov "Jogo: 
3xal iaras, «0 vnolaupdlr dy Siwy xol 20 
xasalsigOly de Tegovsalyu, ayio: xAyOycov- 
eu ndr ol ypagévres sig Loge ty Tegovaa- 
Aru. 1 Ori éxarlvvei goe +0 dunor rir 
vid xai ror Ovyarigor Tics, xa} «0 alu 
Jegovoa du ixxadagut ix Hogg ₪010 dr 
nyevuare 0/0000 xci meter xavceog. 
3 Kal bec, wei foros nis deng goë OQovs 
Zwir xol ravra gé ne,jjEꝙ avıng, oxid 
vegely )uioag xal dg xanyot xal og qorog 
frvgóg xaiopévov »vxróg, xoi macg vj 005g 
xvolov cxenacOjderar’ 9 xol dre eig axi» 
qudoos and xavparos, xal ₪ oxenn Hai dy 
_ Gnoxgvgy Ad oxÀyootyrog xai beroõ. 

V. Ai 0$ «cj jyonyuby Fo, «ov 
&yangzo? pov «Q aunelörl uov. Aunedo 
éyevjUg + jyanuntĩm éy xigası dr tony 
nion. 2 Kal goayuor X xol 87006- 
xoca, xal 87018006 Aunelor Sogx, xol 
qxodópgoa nvoyor dr ufa 0100, xoi ngo- 
Arior o Ze atq, xal du rod mo¹ 
oragvliie, énolncey 0: axavOas. 8 Koi 
vor, avögmnos roõ Jovda xal oi eroxovereg 
Ze Tegovoalnn, xolvaze dü de Zuel xoi ara 
400% rod dpmeldwóg pov. * TI 04700 ín 
ej ₪ pov, xal ovx Enolnoa avrg; 
dior. Zuse toV gogo דט‎ énrolgaev 
4i dndsb ag. 5 Noe 0X arayyeld à] vpiy 
+] dy) moon vj aunelcirl pov’ ageldd Tor 


1. E: 0. FX: 0v. av. > EFX: Ev vij In. dx. 
AI: Zenger (A2B: Zeil 3. FX" (er.) E Iteug. 
4. A! B 1 tene. (A? EFX 1). EFX: tr (pro gt 
sav). Al* xai xv. xavo. (A2Bt). 5. XT (p. 75.) xv- 
888 B* (alt.) 6. Al E UA ) x«i (A2B 1). B* 
„At: men (7). 6.B*na. A!* (alt.) 
Kä Wa 
(p. dos) ue. AX" (p. dy.) us WH 

F: p Ls Ur. 2. Al EFX: Zoe ) 8: 
X: sie, 60116. avrg. B: ‚nad regen à ax, 4 
voix. d» Ie. xai d YB. r. J. FX“ (pr.) ₪. ב‎ 
(A? F1). . FX: va zoınon (pro 18 7. FX: 
Nov b» dv. AB di (A2FX}). Ai T N p.! 


17 
IV. 


5 


(4, 2— 5, 5.) 


tantummodo invocetur nomen tuum 

0a. 20, 3. Super nos; aufer opprobrium no- 
strum. 

In die illa erit germen Domini in 

SA IDagnificentia et gloria, et fructus ter- 

6,18. . : . 

rae sublimis, et exultatio his qui sal- 

vati fuerint de Israel. *Et erit, omnis 

eis Qui relictus fuerit in Sion et resi- 

duus in Jerusalem, sanctus vocabitur, 

Da. ia, l. Omnis qui scriptus est in vita in 

Pre Jerusalem, * si abluerit Dominus 

116. sordes filiarum Sion et sanguinem 

Jerusalem laverit de medio ejus in 

Mex n. Spiritu judicii et spiritu ardoris. Et 

creabit Dominus super omnem locum 

montis Sion, et ubi invocatus est, 

&zi»b,nubem per diem, et fumum et splen- 

dorem ignis flammantis in nocte; su- 

Per omnem enim gloriam protectio.‏ .לוק 

esas. Et tabernaculum erit in umbracu- 

lum diei ab aestu, et in securita- 

- tem et absconsionem a turbine et a 
pluvia. 


Cautabo dilecto meo‘ canticum V. 


2 


Ae d én patruelis mei vineae suae: Vinea facta 
Fest dilecto meo in cornu filio olei. 
25.50% f. Et sepivit eam, et lapides elegit 
707. 2,31. I Illa, et plantavit eam electam, et 
aedificavit turrim in medio ejus, et 
torcular exstruxit in ea, et exspecta- 

ma, vit ut faceret uvas, et fecit labru- 
Det rag, * Nunc ergo, habitatores 
Jerusalem et viri Juda, judicate inter 
me et vineam meam. * Quid est 
quod debui ultra facere vineae meae, 
et non feci ei? an quod exspectavi 

. ut faceret uvas, et fecit labru- 
scas? * Et nunc ostendam vobis, 
quid ego faciam vineae meae: Aufe- 


1. meines Freundes ., hatte... aufe. f. Bügel. dW: 
Laßt mid) f. B: meines Geliebten. A: Verwandten? 
2. umgegraben u. von Steinen gefänbert. dW. 
vE: reinigte ihn v. St. A: ſuchte die St. heraus. B. 
dW. E. A: bepflanzte ihn mit eb. (Mein⸗) R. dW. vE: 
u. (fo) hoffte (er). dW: reife Tr. vE: gie: Gewächs. 
3. B : 


A: urs 


A: Einwohner Jer. dW.v ew. 
theilet. 


4. B: ift weiter zu th. dW.vE: war noch. 


5. dW.vE: kund (zu wiſſen) SECH A: anzeigen. 


Jeſaja. 


Der Zweig des Herrn und die Uebergebliebenen. Der Weinberg. 


laß uns nur nach deinem Namen heißen, 
daß unſere Schmach von uns genommen 
werde. 

2 In der Zeit wird des Herrn Zweig lieb 
und werth ſein, und die Frucht der Erde 
herrlich und ſchön bei denen, die behalten 

3 werden in Iſrael. Und wer da wird 
übrig ſein zu Zion und überbleiben zu Je⸗ 
iuſalem, der wird heilig heißen, ein jeg» 
licher, der geſchrieben iſt unter die Leben⸗ 

A digen zu Jeruſalem. * Dann wird der 
Herr den Unflath der Töchter Zions was 
ſchen, und die Blutſchulden Jeruſalems ver⸗ 
treiben von ihr, durch den Geiſt, der rich⸗ 

Sir und ein Feuer anzünden wird. Und 
זא‎ Herr wird ſch affen über alle Wohnung 
des Berges Zion, und wo ſie verſammlet 
iſt, Wolken und Rauch des Tages, und 
Feuerglanz, der da brenne des Nachts. 
Denn es wird ein Schirm ſein über alles, 

ö was herrlich ift, „ und wird eine Hütte 
ſein zum Schatten des Tages vor der Hitze, 
und eine Zuflucht und Verbergung vor 
dem Wetter und Regen. 


V. Wohlan, ich will meinem Lieben ein 
Lied meines Vetters fingen von feinem 
Weinberge. Mein Lieber hat einen Wein⸗ 

2berg an einem fetten Ort. Und er hat 
ihn verzäunet und mit Steinhaufen vers 
wahret, und edle Reben darein geſenkt; er 
bauete auch einen Thurm darinnen und 
grub eine Kelter darein, und wartete, daß 
er Trauben brachte: aber er brachte Heer⸗ 
Jing. — Nun richtet, ihr Bürger zu Ze, 
ruſalem und ihr Männer Juda, zwiſchen mir 
und meinem Weinberge. Was ſollte man 
doch mehr thun an meinem Weinberge, 
das ich nicht gethan habe an ihm? Warum 
hat er denn Heerlinge gebracht, da ich war⸗ 
Site, daß er Trauben brächte? »Wohlan, 
ich will euch zeigen, was ich meinem Wein⸗ 


5. U. L: Wohnungen. 2. U. L: Thurn. 


. 64! B. dw. E. A: bes Gerichts. B: u.. des 
dng, A: Brandes. W: Feuers. dW: der 
gung? 
5. alle > see T. üb. ihre Verfammiung. dW: 
la yu Raum. E: jeden Ort B: Glanz einer Feuer⸗ 
dW: flammenden Feuerſchein. A: Gl. fl. 
Beard. B: eine Bedeckung. YE: Decke. d W. A: alles 
Bed wird geſchirmt. 
5. 2. zur 3. dW: Ungewitter u. R. vE: Sturm 
V Regeumetter. 


Polygletten Bibl. A. T. 2 On 2 Abth. 


Jesaia. 
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boh OCT nmm ליקס"‎ WEG 
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סי 


v. 5. wa הכ‎ v. 9. קמץ בטרחא‎ 
od k. Regen auf ihn fallen laſſen. A: herab⸗ 


Sr vi Pflanzung, daran er ſich ergötzte. B: belus 
fligen wollte. d W. A: Pfl. feiner Freude. vE: Lieb⸗ 
lingspfl. .. Blutvergießen ... Klaggeſchrei. (dW: 
ל‎ „Blutbad, a. Beglüdung .. = A 
„ dw: reihen $. an H., Feld an F. fügen. . 
E. k. Pla N übrig iſt u. ihr all. ims. wohnet den 
de ollt ihr denn a. w. im L.? 

meinen O. die Stimme des H. B: Es liegt in 
m. O., o H.? dW: Jehova der Heerſch. offenbarte 
mir? vE: G6 ſchwur vor ...? dW: Fürwahr, bie... 
werden. dW. vE. A: gr. u. ſchönen. dW: unbewohnt. 
Ve ws enleer. B.A: ohne Einw. (Bew.). 
: Joch ... Bath .. Somer... Epha. WE. 
Morgen Weinland. 


V. 


goc«yuó» avtov, xoi foros eig deggerte, xoà 
vad e ro- Toigor ad rod, xai loro eig xata- 
rare (0א6‎ a&vjco Tor 2 pov, 
xal ov 1 ו‎ obs wl axagy, xai &ra- 
0670 eis avror ex eis Le drarba, xai 
tais דל כ‎ rod um Geib eis | ב‎ 
₪010 der yr. 7 O yap auneleor xvolov ca- 
gad oixog tov Io torte, xoi arBgonos 
vov Iovda veogvrov nyannussov‘ Juno to 
noiñ ct xolow, énrolqder di avopiay, nal ov 
dinnioovnv, alla xgavyyr. 

8 Oval ol ovranroress oixlay moog olxlar, 
xol סז‎ rods ayoor 2 re tov 
ה‎ &géAortal tt: 1 obxijere novos in! 
rig re: 9 Hxoja0q rde els «à Ota xvolov 
000000 tata: tar yaQ ytrovras oixíos mo- 
Aal, eig Eonuor doors, pueyalos xol xalal, 
xai oix égovras ol troixotrseg. 10 OV yàp 
the Ave Levy Bocir, וח‎ AS,. 
ivy, xal 0 amelgon dera & monct lutte 
rola. 11 Oval oi éyeigoperot 10 r xal 70 
olx eO Bisixortes, ol pérortes 16 6 , 0 700 
oho 0 ovyn⁰, 12 uerd yd LE 
א‎ wo ryoior xai tvuraror nal ₪ 0y 
olvoy frivovaw, ta di tea xvolov ovx Vase 
novo, xal v& ie rer לסופ‎ avtov ov 
xararoodaiy. 

3 Tabu elyualwros 0 las ov d Oy 
dw v0 un eldavas avrovs roy *r, xat 
ni 6o; tyergOn sexi Aug וג‎ xai dlyar 
00 * 14 sei Geigener ö qon; gr הק‎ 
«vtov xai Binvoikey 10 01000 0100 TOU ‚un 
גחו גה‎ xat xarafqcorrat ol Evdosoı xoi 4 
neyaloı xal ol וסוטטס גח‎ xal oi ג‎ avtis. 
15 Kal ranewod aera: de, xal atiua- 


5. Al: dagrayriy (prosaraz. quod A3B). 6. B* 
(pr. (pr.) un. EX: Ad sunos. B: 000 000 .. .üxay- 
X* cap. B* icr. FX: wa oon (pro |? 
18 1. ב‎ 8. X1 (P. de. rt) fos r AN ù nd exe dn. 
9. Bt (p. oi ivoix.) ty avrakc. 11. Et (p. oc) al- 
«s. KF: ovyx. avtéc. 13. X: res, 6 .ג‎ ue. B: Jiwos 
(Al: deiyar). 14. A! X: dialeinew (AB: di- 
die). X t (p. xata.) eis 010%. EFX (in f.) xai 
6 ayalluipevos iy avrg. 


5. Selin Zaun ... feine Wand. B. d W. E. A: weg⸗ 
nehmen (will werd ich). B. d W: abgeweidet. B. dW. 
VE. A: Mauer. 

6. VE: zur Wüſte machen. A: in e. E 5 
dW: ihm das Garaus m. B. d W. vE. A: beſchn. 
beh. (gejätet?). dW: daß er aufſchleße in Dornen u. 
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Jeſaja. 


V. 
t ram sepem ejus, et erit in direptio- 
nem; diruam maceriam ejus, et erit 

in conculcationem. * Et ponam eam 6 
desertam; non putabitur et non fo- 
dietur, et ascendent vepres et spinae, 

et nubibus mandabo ne pluant super 
eam imbrem. * Vinea enim Do- 7 
mini exercituum domus Israel est, 
et vir Juda germen ejus delectabile; 

et exspectavi ut faceret judicium, et 
ecce iniquitas! et justitiam, et ecce 
clamor! 

Vae! qui conjungitis domum ad 8 
domum, et agrum agro copulatis us- 
que ad terminum loci; numquid ha. 
bitabitis vos soli in medio terrae? 
*In auribus meis sunt haec, dicit 9 

sri. Dominus exercituum: Nisi domus 
Zei Aë muluue deseriae fuerint, grandes et 
pulchrae absque habitatore! De- 0 
EM£ cem enim jugera vinearum facient 
.לול‎ Jagunculam unam, et triginta modii 
sementis facient modios tres. *Vae! 11 
ךות‎ consurgitis mane ad ebrietatem 
10.18. sectandam et potandum usque ad 
!'-vesperam, ut vino aestuetis. * 12 
Am-65-thara et lyra et tympanum et tibia 
15 et vinum in conviviis vestris, et opus 
Fb, Domini non respicilis, nec opera ma- 
nuum ejus consideratis! 
Propterea captivus ductus est po- 13 
Ge pulus meus, quia non habuit seien · 
tian, et nobiles ejus interierunt 
fame, et multitudo ejus siti exaruit. 
לפ‎ Propterea dilatavit infernus animam 14 
suam et aperuit os suum absque ullo 
termino, et descendent fortes ejus et 
populus ejus et sublimes gloriosique 
usa, 6jus ad eum. Et incurvabitur homo, 15 


Mea, 
20,18. 


6. Al. t (p. asc.) super eam. 
9. Al.: haec Domini exerc. 


dW: aue vu e an E. vE: das ohne Einſicht bleibt. 
A: weil es k. E. hat. dW: Menge ... Haufe? E: 
Großen. A: Adel. 

14. ihre S. weit aufgeth. u. i. R. aufgeſp ... 
prächtigen u. P... . Lärmenden u. J. d W. E: Unter: 
welt. B: Begierde. dW: gierigen Schlund. E: mit 
Gier d. Schl. dW: Herrlichkeit .. Getümmel .. Tos 
ben u. was darin fr. iſt. 

15. B: der vE 


emeine Mann ... die Großen. 
Niedrige Hoh 


e. dW: der nn ... ber Mann. 
K 


| Des Weinbergs Zukunft. 


. eg thun will. Seine Wand ſoll weg. 
genommen werden, daß er verwüſtet werde, 
und ſein Zaun ſoll zerriſſen werden, daß 

Ger zertreten werde. Ich will ihn wüſte 
liegen laſſen, daß er nicht geſchnitten noch 
gehackt werde, ſondern Diſteln und Dornen 
darauf wachſen, und will den Wolken ge⸗ 

7 bieten, daß fie nicht darauf regnen. Des 
Herrn Zebaoth Weinberg aber iſt das Haus 
Iſrael, und die Männer Juda ſeine zarte 
Feſer. Er wartet auf Recht, ſiehe, fo ift 
es Schinderei; auf Gerechtigkeit, Bebe, fo 
iſt es Klage. 

8 Wehe denen, die ein Haus an das ans 
dere ziehen und einen Acker zum andern 
bringen, bis daß kein Raum mehr da ſei, 

9 daß fie allein das Land beſitzen. Es if 
vor den Ohren des Herrn Zebaoth: was 
gn. wo nicht die vielen Häuſer ſollen 
müfe werden, und die großen und feinen 

100% ſtehen? Denn zehn Acker Weinberg 
ſollen nur einen Eimer geben, und ein 
Nalter Samen fol nur einen Scheffel 

H geben. Wehe denen, die des Morgens 
jeahe auf find, des Saufens fid) zu bes 
fleißigen, und ſitzen bis in die Nacht, daß 

12 fe der Wein erhitzt, und haben Harfen, 

+, Pauken, Pfeifen und Wein in 

ihrem Wohlleben, und ſehen nicht auf das 

Werk des Herrn, und ſchauen nicht auf das 

Seſchäft feiner Hande. 

Darum wird mein Volk müſſen wegge⸗ 
führt werden unverſehens, und werden 
feine Herrlichen Hunger leiden, und fein 
14 Pöbel Durſt leiden. Daher hat bie Hölle 

die Seele weit aufgeſperret, und den Rachen 

aufgethan ohne alle Maße, daß hinunter 
fahren beide ihre Herrlichen und Pöbel, beide 
lo ihre Reichen und Fröhlichen, “bag jeder⸗ 
mann ſich bücken müſſe, und jedermann 


1. AA: Safer od.: Faͤchſer. 10. U. L: Wein⸗ 
bergs .. Samens. 11. U.L: fleißigen. 


11. dW: am frühen N. (VE: v. N. bie 3 Abend.) 
B. dW: ſtatkem Getränk nachgehen (nachlaufen). Va 
beraufch. Getränken nacheilen. dW: von W. erh. A 
. glühet. 

B: H. x. Lauten. dW: Laute u. H. XE: Zither. 
5 4. E. A: u. Flöte(n). B: auf ihren Was 
.חומצל‎ dW. A: bei i. Gelagen. W: Schwelgerleben. 

E Vorhaben.. Merk. 

13. der D. lechzen. dW: wandert m. V. ins 
Gen rE: wird w. B: weil keine Erkenntniß ba ift. 


+. 
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V. 


oM. arnp, xai ol 0gOaApol ol ueréngor | וישפל-איש ועיני גכהיס תשפלנה:‎ 
TEE as e :?: 771i ^ "T ae em 


Zem pups יְהוה צְבָאִוֹת‎ ex) 
כְבָשִׂים‎ En בִבְדָקָה:‎ gp en) 
ag: cos מַחִים‎ MIT Gm 
השוא‎ "ona pen Un ה תָי‎ 
ihn (gen "oz וכַעְבוֹת‎ 
neo) 1907 irn יְחִישָה‎ pm 
osi imp D$» וְתְבוֹאֶה‎ opm) 
2185 25 Dr וְנַדָעָה : הוֹי‎ 
"gët "ie Yin) qur בֶע שְׂמִיִם‎ 


in כָמֶר:‎ pnus prm N D 


חֲכְמִים בְּעִינֵיהָם eR e‏ נבוֹנֶים: 
"tren e TE Glen vin?‏ 
cp? më ag (eg ne‏ 
שחד DEI‏ צדיקים יְסִירוּ (ag‏ 
vow» 29 ?‏ קש em we yu»‏ 
et: po» bows may Do‏ 
DN Can "P mag Fan DEn |‏ 
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Dan ara ei ern‏ 
ver T oM 1 prp‏ וה 
uem‏ הָהָרִים nme» npe») nm‏ 
2922 חֲצוֹת er-‏ לא-שב ipw‏ 
imme dT rie)‏ 
2 וְנְטָאדנס לגווס מַרְהוֹק d pou‏ 
aß nag nin yos napa‏ יְבוֹא: 


15. B: der Hohen. 

16. B.dW.vE.A: (durchs) Gericht. 

17. L. w. auf rechter Trift. dW: wie auf ihre 
E: wohin man fie führt? A: nach i. Weiſe? dV 
auf ben Ginóben ... ernten. dW. E: Reichen. 

18. fo die Schuld herbeiziehen mit Str. der Gite 
keit, u. d. Sünde wie m. W. B: das Unr. (dW: d 
Strafe ... das Verderben ??) dW: Stricken des Le 


ſters. vE: Laſterſtr. 
Er Beetle, beſchleunige. vE: eile n. 


19. dW. A: 
„ A: Rathſchluß. dW: Rath. vE: Vor 
aben. 


rener NU,’OuBf : 16 xal 000 xvgrog 
0000000 iv ere, xal 60506 0 ayiog do 
0008104 dv dι,νMj˖j) H. 17 Kai Boonndnoorzaı 
oí dimpnaoueror oy Trofeo, xal vag טסופ‎ 
r Y aneılmulvov apres qyortat. 

18 Oval ol imonepero: zig Guoprlas ws 
ayowlp puaxgg, xol os Duef Ir ו‎ 
rag avoulag, 1901 Nyorres To rayos i- 
ywdro à nojoet, iva Gate, xoà E90 7 
Bovlg toV &ylov agg, iva yer. 20 Ob 
ol Afyorreg zé morngor x xal 10 ?טא‎ 
normoor, ol 10049190 TO cxorog 000 xoi 10 
gg 080109, ol 10009180 10 rixgor טאטגץ‎ xol 
+8 טאטגץ‎ rixgdv. 21 Ojal oi avvetoi ty dav- 
ro xal deiner &avróv éniorypores. 22 Oval 
ol ioyvorseg vu oi ror olvor mívovreg, xai 
ol dvraoraı ol xegavivvreg 10 000906, Boi 
Bixaioirreg zor Ace Se 0000 xal To 
dlxcior 100 dixaiov aiporzes dn avrov. 

24 Aë 70010 Or t xavdqcerat Më: 
Tun ind dr nvgóg, xol GvyxavOjoe- 
rat Und ghoyog aremlıns, 7 Clix abr as 
yroög dor, xai tO 7000 abr Og xo»tog- 
rög dy ob yàg Zëdlgonr vov vópor 
xvpiov 0000000, alla c, Aoyioy r aylov 
Too rapukurar. 25 Kai é9vuodOn dent 
ססו0טא‎ 000000 sig Tor Aadr «vtov, xol in- 
galer vir jet 00100 in avrovs xal tnara- 
Een abrog - xal magobovÓg X ogy, xci 
eyerij on 2d Dryoiuaia avrdr cg xongla Ev 
uécy ódov. Er nácw rovrois ovx סח‎ 
6 Bunög avtov, GÀX fre i yelo virg. 

26 Toiyagobr det ovcanuor Ze toig d 
rot; paxgav, xà ovgiet avrols dn axgov 
sic yis, xal (og rom xovpog kf. 

15. EFX* dp ech 16. Ad: br lan, 17. B: 


&nedqupisoy (E: blue. 18. EX} (p: dz. 
et drop.) adrov. 19. XI (p. ₪ 7070.) & Bids =. 
סוסא‎ 6 946s. B: e (FX: Ice). EX“ áyiv. 
Alx“ J. (A2B}). 20. L“ (tert. et quart.) ro. 
21. FX: cogoi (pro ow.). F: iy avtois. BF (pro 
dart. ): .לקד‎ 22. B: oi zriv. cor oir. X: xigvowtts. 
93. Al B * dz? avrs (A?X]). 24. X: avyuulivng. 
X: y&. Xt (p. oop.) noir. 41% * áyis (A?B1). 
25. X: xig. caf. Cy. EX* Spy. B: ini roy 2. 
B* (alt.) aórs. XI (a. rd ög.) ini. Bit, Ev) Kai. 
A!X *avcs (A?B ). EFX t (p. eie) aurs. 26. EFX: 
e, naxpó Ye (X 7 xoi rois dy). B (pro avrois): 
avrss (E*). 
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(5, 16— 26.) 


Sefeje. 


Die Strafe über Iſrael. Das Panier. 


et humiliabitur vir, et oculi subli- 
mium deprimentur; *et exaltabitur 16 
Dominus exercituum in judicio, et 
Deus sanctus sanclificabitur in justi- 

14. tia. “Et pascentur agni juxta ordi- 17 
nem suum, et deserla in ubertatem 
versa advenae comedent. 

Vae! qui trahitis iniquitatem in 8 
funiculis vanitatis, et quasi vinculum 
plaustri peccatum. * Qui dicitis: Fe- 19 

"rosa. slinel et cito veniat opus ejus, ut vi- 
deamus, et appropiel et veniat con- 
‘is silium Sancti Israel, et sciemus illud. 
Ae ps, Vae! qui dicitis malum bonum et 20 
metr. bonum malum, ponentes tenebras 
lucem et lucem tenebras, ponentes 
amarum in dulce et dulce in amarum. 
Pr.3,7. * Vael qui sapientes estis in oculis 21 
3.13," vestris, et coram vobismetipsis pru- 
«1t, dentes. * Vae! qui potentes estis ad 22 
sir. S1, 38 hibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. Oui justifica- 23 
CON tis impium pro muneribus, et justi- 
dee liam justi auſertis ab eo. 
Propter hoc, sicut devorat stipu- 24 
7*.55.]am lingua ignis et calor flammae 
exurit, sic radix eorum quasi favilla 
erit, et germen eorum ut pulvis 
ascendet. Abjecerunt enim legem 
Domini exercituum, et eloquium 
1b. 10. Sancti Israel blasphemaverunt. * Ideo 25 
iratus est furor Domini in populum 
suum, et extendit manum suam su- 
per eum et percussit eum, et con- 
turbati sunt montes, et facta sunt 
14. 1, if morlicina eorum quasi stercus in 
0.12.10 „Medio platearum. In his omnibus 
(e.8,#6n0n est aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 
1112. Et elevabit signum in nationibus 26 
7,18. procul, et sibilabit ad eum de finibus 
terrae, et ecce, festinus velociter veniet; 


verworrene Stroh. dW.vE: zu (wie) Moder werden. 

A: "or B.vE: ihre Blüthe. d W. A: auffliegen. vE- 
erſtieben. 

; ini i. Leichname find. B: Ausfehrig. dW: Reh: 

richt. A: wendet fid) ... B: hat f. . . gewendet. 

26. den H. von ferne. VE: Das Feldzeichen richtet 
er für entf. Völker auf. dW: den Völkern in der Ferne. 
B: pfeifen. vE: u. ziſchet ihnen. dW: winket einem... 
kommt es herbei! 


iget werde, und die Augen der 
|6 Heffaͤrtigen gedemüthiget werden, aber 
זא‎ Herr Zebaoth erhöhet werde im Recht, 
ub Gott, der Heilige, geheiliget werde 
Tim Gerechtigkeit.“ Da werden dann die 
kaͤmmer ſich weiden an jener Statt, und 
Stemblinge werden ſich nähren in der 
Müſte der Fetten. 
8 Wehe denen, die fid) zuſammen koppeln 
git loſen Stricken, Unrecht zu thun, und 
Imit Wagenſeilen, zu ſündigen, und ſpre⸗ 
chen: Laß eilend und bald kommen ſein 
Werk, daß wirs ſehen; laß herfahren und 
kommm den Anſchlag des Heiligen in Sf» 
0 rad, daß wirs inne werden. Wehe bes 


nen, die Böſes gut und Gutes böſe heißen, 


die aus Finſterniß Licht und aus Licht 
finſterniß machen, bie aus Sauer füß und 

Um Süß ſauer machen. Wehe denen, 
W bei ſich ſelbſt weiſe ſind und halten ſich 

DR für klug. Wehe denen, fo Helden 
had Wein zu ſaufen, und Krieger in Bil 

Blei, של*‎ den Gottloſen Recht ſprechen 
im Geſchenk willen, und das Recht der 
gerechten von ihnen wenden. 

4 Darum, wie des Feuers Flamme Stroh 
xrithret und die Lohe Stoppeln hin⸗ 
Ven, alſo wird ihre Wurzel verfaulen, 
ub ihre Sproſſen auffahren wie Staub. 
Denn ſie verachten das Geſetz des Herrn 
Aen, und läſtern die Rede des Heiligen 

Bm Itael. * Darum ift der Zorn des 
Herrn ergrimmet über fein Volk, und redet 
ſeine Hand über fie und ſchläget fie, daß 
die Berge deben, und ihr Leichnam iſt wie 
Kath auf den Gaſſen. Und in dem allen 
lij ſein Zorn nicht ab, ſondern ſeine 
Hand it noch aus gereckt. 


5 Denn er wird ein Panier aufwerfen 
fre unter den Heiden, und dieſelbigen 
locken vom Ende der Erde. Und fiche, 
tilend und ſchnell kommen fie daher, 


4 "re 5 das Boͤſe s fite (in! 
. u in ihren Angen .., oot i. Oe e (in i. 


7. in Beinf., u. Tapfre. dw: im W. Miſchen. 
73 den ns "m "TU 
. dW. WE: gegen (dur echung. E: das 

Birken, dW: ihr A entziehen. : 
A. Epp. frißt, u. Heu in b. 2. vergehet. dW. 
Lines Gras in d. Fl. (zuſammenfinkt). B: das 


Jesala. 
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Visto Domini IProphotaoque missle. 


V. 


Dan N5 ib Gemen dy- TR: 
חַלְצִיו‎ "im pe gen 1o" ולא‎ 
SSR T Jh Fe gn? 
ni2o1 vegan cU Wan 
van 267) פַּרְסָוֹת סוּסִיל כַּצַר‎ 
R3 Wap Ly "ma 17199032 
cbe" טרף‎ rmi Dan Gëss 
m oia ָלִי‎ Gm : v rg 
rn) TRA ben) Greng 
ër 8n צר וְאוֹר‎ 

RR DS elen? Gro, v) 
נא‎ d No2-5» אֶתדאֲדֹנָי ישב‎ 
שְׂרְפים‎ : Samen מְלָאִים‎ roni 
ma Ces wis לד‎ bein noy 
Wie ְכסָה‎ mp mb cus 
dn רנליו‎ noz, cnm 
WN -N mp wp, ישפף:‎ 
צְבָאוֹת‎ mim Gum gp | gg 
rpg Arie 17182 ָלהָארֶץ‎ ga 
we: mam gen הַסְּפֵּים קל‎ 
AC 

n‏ וָאֹמֵר "bovis‏ כִינְדְמִיתִי כִּי איש 
np ina in D'Deeg‏ 
שְׂפָתַיִם אֲנֹכֵי ישב "p‏ אֶת-הַמַּכָך 
PRIZE nim‏ רא OR gn "sy‏ 
"rw‏ מִןְ nex" ina n-‏ 
sën : fen dh npo epd‏ 
mp eu nm gi Es‏ על- 


- = 


e.a 


— 


gei 


רשאג v. 29. p‏ 
הפטרת וישמע יתרו .1 v.‏ 


27. B: noch ſtrauchelnd. dW: Matter u. Str. 

23. Ihrer R. ... zu achten. dW: Kieſeln gleich 
A: wie K. „Wetterſturm. 

29. B: Sein Br. (ft wie einer Löwin. dW: Webi 
leich dem der L. dW: tebt. A: knirſchet. vE: fnit 
fen. dW.vE.A: faßt (faſſen) die Beute. 

30. u. werden ... ſch. finfter auf f. Trümmern 


27 OU newdcovaiw 0001 xofuacovow o92i 
vooragovan ovdi ו‎ od gé ui 
Avaovan ede drag ar amd eig ו‎ vog 
0160 ovdi un detgon ol uereg 187 vro- 

urs abr 28 oy «à Bein kia Satív, xoi 
«a rob arb arrer an irc. Oi nodeg zer 
immor a ge ל‎ n éloyíaOncas, 
ol egoyoi «d» dch,e avrdir ex xarayk. 
297007000 ée 1409100, sei racer 
₪0 וטא‎ Op Liorrog xoi זע גוח‎ xoi 
Bonoezau ec 900? xai txBalst , xal ob 
fara: 6 (vopevogs. 90 Kai Bonssras di avtovg 
dy *j nusor ius, ge dom dalasans וט‎ 
vou xai ב‎ eig vun rir, xai 
]800 axótog oxinpor i» tj anoglg avri. 
VI. Ka dyévero, 105 driavrod ov an- 
400957 ‘Oliag 0 1 WEI ror xugior 
xaO סקמו‎ Gei 900900 vwd א‎ énngutrov, 
xal abiene 0 olxog rig done «vtov. 2 Kal 
Zegagelu דט‎ XvxÀq cbrob, E rrégv- 
yes zo ei xai AE mréQvyeg tp bl xal rai; 
pr Óvciv xarexcilvntoy 0 moócermroy dcr by, 
x tais Óvoiv xatexalvrrov 1006 rodag Sav- 
reir, xai toi; Óvaly aint tarro. 8 Kal éxéxpayey 
כ‎ „700 roy dregor x«i Ange Ayıog 
ëmge ayıoy 2 000000 , ה ג‎ 7 
7ñ rije Jo bye avtov. + Koi sro 10 Vd 
Ovgor ano ti; porns ge éxtxgayor, xol 0 
olxog inia xanvov. 

5 Kal יח‎ A ralag ei Or: xcr 
pat, Or: drOgonog oy xai axa® agra 19/0 
Dam er udop Zeep ax&Ongra yelÀn &yorzoc 
ib oixd, x, Cor Bacilte xvgior 0 
200 ro; gO cà uoi pov. 9 Kai ae,. 
2065 ur dr «à» Zegapein, xol év הֶז‎ yergl 
cbroõ elxer arOgaxa ,006טח‎ Or cj ג‎ 
Daßer and 100 Ovaiacrglov, 7xal I 
rod or e pov xal einer‘ ‘ldov jw 


27. Al’ zavag. de (A?B1). B: séi .סטג‎ FX: 
cor odgvov. FX: 80 6 u Gay. 28. Al: oFia (FX: 
dria, 428: dEGV.. A2: oi 0 ו‎ (pro oi nod. AB). 
X: soroeuidng, 29. AIFX: ‘Ogudoww (pro Ox. 
A2B). B: naplorızav (EF: nragicrycav). AIX: 
oxuuvos (A2B: -o:). B: Gegen (eti. v. 30). BZ (in 
f.) avras. 30. B* (pr.) i». EFX (pro tis r. vv) : tis 
«ov . or ave xai Rote (X: ve ror 80090? aye 
ac tic m m vdr). Alx: aropeig (À?B: Oi) 

1. FX: & Bao. ‘OL B: 060 2. Al: Ztgageiv (B: 
-oiu, A2EFX: -peiu [eli. 8qq.]). X: ta Spoden ge, 
B* (bis) favrsy (A?X 1). B (pro xai t. quoi pr.): 
rale qi quolr. 3. 1 . (A?B: -ye). 
FX: ieee xg. ro Brigor. B: ivenàgoo1. 
5. B: r. 6. AB * adr (A5 B* rvgos. 
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Der Herr und die Eeraphim. Heilig, beilig, heilig! V. 


105.07. non est deficiens neque laborans 27 
in eo, non dormitabit neque dor - 
miet, neque solvetur cingulum re- 
num ejus, nec rumpetur corrigia 
calceamenti ejus. * Sagittae ejus 28 
acutae, et omnes arcus ejus extenti. : 
Ungulae equorum ejus ut silex, et 

Nek. 8,3. 70486 ejus quasi impetus tempestatis. 

* Rugitus ejus ut leonis, rugiel ut 29 
catuli leonum, et frendet et tenebit 
praedam et amplexabitur, et non erit 
qui erual. * Et sonabit super eum in 0 
die illa sicut sonitus maris; aspicie- 

8% . mus in terram, et ecce, tenebrae 
tribulationis, et lux obtenebrata est 
in caligine ejus. 

— In anno, quo mortuus est rex VI. 

ese. Ozias, vidi Dominum sedentem super 

ar solium excelsum et elevatum, et ea, 


214401086 sub ipso erant, replebant 


„„ templum. *Seraphim stabant super 2 
illud; sex alae uni et sex alae alteri: 
(Er. 5,4. quabus velabant faciem ejus, et dua- 
bus velabant pedes ejus, et dua- 
aps. bus volabant. “Et clamabant alter 
ad alterum et dicebant: Sanctus, 
sanctus, sanctus Dominus Deus ex. 
Hab. 2,8. eT Cituum, plena est omnis terra glo- 
ria ejus! * Et commota sunt super- 
liminaria cardinum a voce clamantis, 
et domus repleta est fumo. 

Et dixi: Vae mihi, quia tacui, quia 
,., vir pollutus labiis ego sum, et in 
1. i. medio populi polluta labia habentis 

Ez. ego habito, et regem Dominum ex- 
aris; ereiiuum vidi oculis meis. “Et 6 


8 


gës 


Es.10,4. 


e 


Ga.3%,W.yglayit ad me unus de Sera. 


"* phim, et in manu ejus calculus, 


pf. ic te. quem forcipe tulerat de altari; *et 7 


tetigit os meum et dixit: Ecce, tetigit 


1. St (in f.) et plena erat domus a majestate 
ejus (Al. t p. ex 3. Al.: clamabat et: dice- 
(alt. I.): tetigi. 


3. B.dW.A: die ganze Erde if voll f. Herrlichk. 
VE: Es ijt von f. Majeſtät d. g. Erdkreis voll. 

4. der Schwellen Gründe. dW: 5 
Pſoſten. :שו‎ der Säulen Veſten. dW. vE. A: 
Rufenden. 

5. WE. muß vergehen. dW: bin verloren. 

6. dW: in f. H. ein gl. Stein. vE: mit e. Glühſt. 

7. rühr. damit. 


bat. Deus. 


27 Dum ijt keiner unter ihnen müde oder 


ſchwach, keiner ſchlummert noch ſchläft, kei⸗ 


nem gehet der Gürtel auf von ſeinen Len⸗ 
den, und keinem zerreißt ein Schuhriem. 
28 Ihre Pfeile ſind ſcharf, und alle ihre 
Bogen geſpannet. Seiner Roſſe Hufe 
ſind wie Felſen geachtet, und ihre Wagen⸗ 
29 river wie ein Sturmwind. Sie brüllen 
wie Löwen, und brüllen wie junge Löwen, 
ſie werden brauſen und den Raub er⸗ 
haſchen und davon bringen, daß niemand 
30 erretten wird. Und wird über fle brau⸗ 
ſen zu der Zeit, wie das Meer; wenn 
max bann das Land anſehen wird, ſiehe, 
fo iſts finfter vor Angſt, und das Licht 
ſcheinet nicht mehr oben über ihnen. 


VI. Des Jahrs, da der König Uſia ſtarb, 
(afe ich den Herrn ſitzen auf einem hohen 
und erhabenen Stuhl, und ſein Saum 

2 füllete den Tempel. Seraphim ſtanden 
über ihm, ein jeglicher hatte ſechs Flügel: 
mit zween deckten ſie ihr Antlitz, mit zween 
deckten fle ihre Füße, und mit zween flogen 

3 ſie. Und einer rief zum andern und 
ſprach: Heilig, heilig, heilig ift der Herr 
Zebaoth, alle Lande ſind ſeiner Ehre voll! 

4 daß die Ueberſchwellen bebeten von der 
Stimme ihres Rufens; und das Haus 
ward voll Rauch. 


5 Da ſprach ich: Wehe mir, ich vergehe, 
denn ich bin unreiner Lippen und wohne 
unter einem Volk von unreinen Lippen, 
denn ich habe den König, den Herrn Ze⸗ 

6 baet$, geſehen mit meinen Augen. Da 
flog der Seraphim einer zu mir und hatte 
eine glühende Kohle in der Hand, die er 

7 mit der Zange vom Altar nahm, und 
rüfrete meinen Mund und ſprach: Siehe, 


4. U. L: Range. 


dW: ba if Finſterniß, [bald] Angſt, [bald] Licht; es 
an f. Simmel? vE: רצ‎ b unt d. L. 
ee ſelbſt an b. geſtirnten auch ſelbſt 

if aͤngſtlich, es ift ufer in ſ. ruinirten Oer⸗ 


d. L. 
m. 
1. B nn vE.A: Thron. B: Säume. dW. Schlep⸗ 
pel. E: Gewand. A: das was unter ihm war! 

2 dw. E: um ihn her. B. d W. vE: (be) deckte er. 


Jesala. 
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VI. esto ad induratos. Vaticinium do Immanusele. 


i"ben ונ וְחַשָאתְךָ‎ "5 ow 
ET אֲדנָי אֹמֵר‎ dig T S) 8 
e eee אֲשְׁכַח וּמִי‎ 
dye לך וְאָמַרתָ‎ "ON" % 9 
DRE W. -) שָׁמוֹע ג‎ uou nm 
den- one -d) in» 
"p Pa וְעִינָיו‎ 22 Mara) nin 
4950 sët: vom בְעִיָיו‎ Den 
n- ואר‎ rib REN) 263 g 11 
עְרִים‎ ve Op AN Uy Ve KN 
Gm ren Gem "ët ren 
bn שְׁמָמָהו‎ rege TOTRM 12 
ANEN nz אֶת-הָאָדֶם‎ nim 
rpg ha Tin) Ke" 
וכאלון‎ 5 p "225 nmm nz 
5% זָרַע‎ 05 DN Dow NR 
Gate 
"3 chi mi בִּימִי‎ io WII. 
on yy יהודה עָלָה‎ es SN 
do- ep הפקה בְּרְרְְלְיָהוּ‎ Gë 
bës a og mend aba 
לאמר‎ ns ma Tin m nnb 2 
i235 ונע‎ DmER-by DR ni 
Ahn We- và» Say לבב‎ 
zr pt -& הוה‎ "pn ` imm 3 
וּשאָר‎ nbw di reck צַאנָא‎ 
"2325 bës ד אֶלקְצָה‎ ma ow 
כוכס:‎ "gp rnbon-bw הֲעְליוֹנָה‎ 


ער כאן.18 v.‏ קמץ ברביע .10 v.‏ 

v. 2, מלערל‎ 
T. B: ba dieſes b. L. anger., fo iſt d. M. gewichen. 
vE: dies ber. ... nun ift das Unreine v. dir entfernt. 

dW. vE: biefes berührt b. L. u. fo weichet. 

8. B: u. wer wird uns hingehen. „E. A: für uns g. 
9. B: u. etfenneté n. dW: Hören ſollt ihr, aber... 
| (VE: CN h. zwar, doch achtet ... wollt ihr es ₪ 


10910 TOv gyehéer gov, xal agalei cag 
dyopias gov, xal tas apapríag 000 erer, 
che. 

8 Kal yxovca tZ; qe xvglov Aáyorzog * 
Tira 0015/00 x ts rogevoerau gos roy 
Aa» robror; Kal sina’ 1000 eiu ty: n 
orsıLor ue. 9 Kal einer Ilogevönzi xai Wach 
eq hag rob Axo} axovosrs xa) ov 2 
oui s, xa BAenovrss Blswere xol ov un 
yrs 10 dnayuron 2 7 »ogdle vob 0 
zovrov, x«l coc oO avtov faces א‎ 
xci 9 0 00700 800000 21 
ger Bodie toi; 00002000 xal toi; exi 
&xovcogu xa) rj xagdig *ו00שט0‎ xol éni- 
orohpocır, xal insoumı 001006. 11Kal sina: 


"Eog nore, zuge; Kai eines "Eng Ze d 


Diddy roles raga 10 un xatowticÓn, xal 
olxoı raga To un ber arOponovg, xai M; 75 
xatalegOygera: foyuos. 12 Kal Herd tetra 
paxguvei 0/0800 tovg OvÜQonov;, xal oi 
xatalsipOerrss aigëerëtgorger in) tie ris, 
13 xo] fer En’ avrg doti» 10 imiöexaror, xoi 
al dor eig mooropiv, os 1606009005 xoi 
os Balarog 0109 5xnécq Ex +g Oi avrg” 

ontgua לסו‎ 16 orlouu avrg. 

VII. Ka Syévero, er ras yuioos “Ayal 
rod Imadau tod vioõ ‘Oliov Baailtos Iovda 
ave Paaccov Bacilavs Apau xol (Boxe 
vidos Popellov 8001806 'Iopanı en "Iegovaa- 
Amp nod enij o gie, xol ovx di DνõHã 
וסְסהְאסֶסוגסח‎ avtí». 20/01 ayıyyaan sis cov 
0780? 210015, Le yorreg * Zvyeqewnaer oan reds 
+0? Egoal* xol &soen 5 wvyr avzov x 5 
wey toU 00ב‎ 0100 Oger 0» tQOfrov iy Qgvud) 
Lvlos uno avevparog dalevdg. — 9 K ee. 
XvQtoc ab Hoa rel e a 
Ayat gv xal 0 xaraleıpdeis Teaovg 6 0 viog 
טסש‎ rods jv xoAvußndoar ri avo 0000 


8. X: Aeysanc. FX: tren, B: dyed dr, 9. AIX: 
axsonte (A2B: wert). 10. B* (alt.) avtev, FX: 
lac 11. X: eov (pro eina). 12: E: geet, 
B: xoi arly. ot fyraralrgOivres ind ei, 13. Al: 
b à ard (pro .הא‎ ix: AB). A!B*orzríoua- 
avrg (A2EFX{). 

1. E: tor (pro en): B: Paciy (E: Pa- 
cti». Alii al.). 2. B: % (FX: Aeyóvtov). 
B* ärer (X: oy redn. SE 3. FX (p. Zt.) dj. 


N pex : 0041006 (pro vide A2 B). 


ES 


H 
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Jeſaia. 


Rezin und Pekab. VI. 


Die Verſtockung. 


hiemit find deine Lippen gerühret, daß 2.54. hoc labia tua, et auferetur iniqui- 


tas tua, et peccatum tuum munda- 
bitur. 

Et audivi vocem Domini dicentis: 

Quem mittam et quis ibit nobis? Et 

dizi: Ecce ego, mille me. Et di- 

2006, Lit: Vade el dices populo huic: 

em. Audite audientes, et nolite intelligere, 


₪6 00 


15516“ et videte visionem, et nolite co- 
Dt. 2,1. gnoscere. * Excaeca cor populi hu- 0 
Jer. bat. :; 


eje. jus, et aures ejus aggrava, et ocu- 
b. los ejus claude: ne forte videat ocu- 
2,17. lis suis, et auribus suis audiat, et 
1. 1,8. corde suo intelligat, et convertatur 
et sanem eum. *Et dixi: Usque- 1 
quo, Domine? Et dixit: Donec de- 
' solentur civitates absque habitatore 
et domus sine homine, et terra re- 
linquetur deserta. Et longe faciet 12 
Dominus homines, et multiplicabitur 
quae derelicta fuerat in medio terrae. 
* Et adhuc in ea decimatio, 6) con- 18 
vertelur, et erit in ostensionem sicut 
terebinthus et sicut quercus, quae 


deine Miſſethat von dir genommen werde 
und deine Sünde verſoͤhnet fei. 

8 Und ich Hörete die Stimme des Herrn, 
daß er ſprach: Wen ſoll ich ſenden? wer 
will unſer Bote ſein? Ich aber ſprach: 

9 Hier bin ich, ſende mich. Und er ſprach: 
Gehe Hin und (prid) zu dieſem Volk: Gë, 
reis, und verſtehets nicht, ſehets, und 

10 merkets nicht. Verſtocke das Herz die⸗ 
ſes Volks, und laß ihre Ohren dicke ſein, 
und blende ihre Augen, daß fte nicht (eben 
mit ihren Augen, noch Diren mit ihren 
Ohren, noch verſtehen mit ihrem Herzen 

11 und ſich bekehren und geneſen. Ich aber 
ſprach: Herr, wie lange? Er ſprach: Bis 
daß die Städte wüſte werden ohne Ein⸗ 
wohner, unb Häuſer ohne Leute, und das 

12 Feld ganz wüſte liege. Denn der Herr 
wird die Leute ferne wegthun, daß das 

13 Land ſehr verlaſſen wird. Doch ſoll 
noch das zehnte Theil darinnen bleiben, 
denn es wird weggeführet und verheeret 
werden wie eine Eiche und Linde, welche 


den Stamm haben, obwohl ihre Blätter | . 68,8. expandit ramos suos; semen sanctum 


erit id quod steterit in ea. 


Et factum est, in diebus Achaz VIII. 
filii Joathan filii Oziae regis Juda 
; ascendit Baan rex Syriae et Phacee 
* filius Romeliae rex Israel in Jerusa- 
lem ad praeliandum contra eam, et 
non potuerunt debellare eam. “Et 
nuntiaverunt domui David, dicentes: 
Requievit Syria super Ephraim; et 
commotum est cor ejus et cor po- 
puli ejus, sicut moventur ligna sil- 
varum a facie venli. * Et dixit 
Dominus ad Isaiam: Egredere in oc- 
cursum Achaz tu et qui derelictus 
est Jasub filius tuus, ad extremum 
aquaeductus piscinae superioris in via 


v 


o 


(10,21. 
יי‎ 
9. 8* et (a. videte). 


verh. w.; aber wie e. Terebinthe oder E., an denen 
beim Abtrieb d. St. ſtehen bleibt. B: bei Abwerfung 
des Laubes. dW: beim Fällen? E: wenn auch fie 
abgehauen find, der Erdſtamm doch bl.? 

1. B. d W: vermochte n. wider f. zu ſtreiten. 

2. find gelagert in E. A: haben fid) gel. dW: fte 
hen. W: daß ... fanden. 

3. B: ae un .. am hohen W. nach der 
Bleiche. (Vgl. 2 Kön. 18, 17.) 


abgeſtoßen werden. Ein heiliger Same 
wird ſolcher Stamm ſein. 

VII. Es begab ſich, zur Zeit Ahas, des 
Sohnes Jothams, des Sohnes Do, des 
Königes Juda, zog herauf Rezin, der Kö- 
nig zu Syrien, und Pekah, der Sohn 
Remalja, der König Iſraels, gen Jeruſa⸗ 
lem, wider ſie zu ſtreiten, konnten ſie aber 

2 nicht gewinnen. Da ward dem Hauſe 
Davids angeſagt: Die Syrer verlaſſen fid) 
auf Ephraim. Da bebete ihm das Herz 
und das Herz ſeines Volks, wie die Bäume 

3 im Walde beben vom Winde. * Aber 
der Herr ſprach zu Jeſaja: Gehe hinaus 
Ahas entgegen, du und dein Sohn Sear 
Jaſub, an das Ende der Waflerröhren am 
obern Teiche, am Wege beim Acker des Wär, 


1. U. L: Syria. 


10. dW: Du ſollſt verſt. . . u. f. O. betäuben. E.: 
Das ... wirft du gefübllos machen, taub m. f. O., f. 
A. blind. A: Verblende ... verftopfe ... ſchließ ihm. 
dW:n. geheilt werde. E: werden kann. B: er es bei 
lete. 


12. B: eine große Berlafiung fein wird im L. dW: 
uud Seh. die ſchen weggeführt, u. der Verödung 
viel den. WE: im L. gr. Leere i 

Und pb ... bleibet, fo fol es dennoch abermal 


Jesala. 
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ro A&yQoU ob e us. Kal ie avrg = | אַל=‎ opm "Dun vos Rd 4 


ak,‏ 32353 ל -. "un‏ זנבות 
הָאוּדִים Pë ann andy‏ 
ה רצין bn 2m GO)‏ :יע כִּי= 
יעץ עץ Cp vis‏ רְקָה "e Ee‏ 
8 רמליהו nm nos) TN‏ 
ּנְקִיצנָה וְנַבְקְעְכָה EE ws‏ 
3527 בְּתוּכָהּ אֶת בְּבְאל "DN n5:‏ 
mim va‏ לא zi‏ ולא "man‏ 
pon: den pipi De DN? "2 8‏ 
"i eo cuo 71595 "27‏ 
SD DEN rm?‏ : וְרָאשׁ DYIDR‏ 
שׂמְרוֹן atb 1 Nas un‏ 
Nb Cp‏ תַאֲמִינוּכָּי pep N5‏ 
KT -d "21 nim noi `‏ 
Paar nim cro nik gebe‏ 
העמק iw nk‏ הנבה לְמַעלָה : 
me VON 12‏ לאאָשׁאַל LEE Men‏ 
3 אֶת S. "gan in-‏ 
reien 8 Dn Gë mg ma‏ ֲנְשִׂים 
win 2 4‏ 3 אֶתהאָלְהִי: (ak P‏ 
ask‏ א לבם אות nabrm n‏ 
ron Fan‏ בו map‏ שמו 
טו eg‏ אל Gei Sg am p:‏ 
Cen 6‏ 3" 2 12152 כִּי Gë‏ 
ידע den VE‏ 993 וּבְחָוֹר A?‏ 
D WW Dom 25m‏ ל קץ vn‏ 


v. 6. DDA פתח‎ 


4. A: Hab' Acht? dW. A: ruhig. E.: Sane pm, 
sur 10 dW. A: verzage u. B: werde n. weich. B 
de - Enden (dieſer) r. Feuerbr. vE: am Ende noch 


. "B: Unglück w. d. gerathſchlagt. dW: Verderben 
gegen d. finnen. 

6. dugftigen u. zu nnd reißen. B: ihr Verdruß 
anthun. dW: die Stadt einengen u. uns öffnen. WE: 
belagern. 

7. B: noch geſchehen. dW: wird n. vollführt u. ges 


8 
F ſchieht n 


| 


+ rot qovyasas xai "i gofov, unds 1, 
erg cov dee, arro và» Ovo Evlov rer 
Zac r xanvilouéror tovto» Ora» yaQ 
607 toU Ovpob pov yermzas, nd lis lacouaı. 
Kai 0 0000 toV ‘Apau xai 0 víóg toU Po- 
peliov, Sort tBovlevcarro Boule norgoar nel 
009 ‘Eqgalu xoi 0 vids ‘Pouellov, lerorrec 
$ dvefnadusde eis tyr lovdalay xoi ola 
Aiaarres ₪010 0 0 noòg 
fug, xai guad, avthy TOv viov Ta- 
Be Trade Ayes * ioc 008600 * Ov 2 
tuuslyy | foi avım 000% Ära, Saal 7 
nepal Apay Aapoaxos, xai g xegaly Aa- 
paoxoi Pudel all Ze Einxorıa xol néves 
dor ו‎ 7 800500 'Eqpaia ano 00 
|א9%‎ 7 xepaly Egocik ,0009ון20.‎ xal 7 
ףוא‎ Zouóguy viös 106 ‘Popellov’ xci day 
pn niotevoyte, 0001 un Gvrjre. 
10 Kal ngogédero xvgiog Aalyaaı ré Arab. 
Aéyopy: i Alımoaı geavrg oqpeior raga 
xvoíov Oto cov eig Bao; 7 pas vos. 12 K c 
eine: Arat Ov ur alt Now, 000 ov un ne- 
gion xvipior. 13 Kal elner Axovcare Og, 
olxos 40000 * Mn uıxgör vuiv ayara nogtye 
00007000 xol Së wd ragéyere ayova; 
14 Ae robro doen Sie ₪0%09 vuiy ayueioy: 
"1000 7 red Eros ty ett? rel xal br 
vids, xoi 4614086 TO Groe avrov Ka 
parovd : 15 ‚Bovzugor x psd yayıraı noi 
J yvóra: avror nposlicdaı ה‎ dei 
Tao at 10 07000? : 190,07. nr 9 méërer 
+0 nail 07000? [| xaxóv, 0780087 norm- 
eig tov fxlitoc0cu To dyador, xaos xata- 
0 ] id jr ov off ano ng %! 
3. ו‎ dye.) . B: see, 4. EX* us. 5.B* 
5 A SI Pon. (A1 EFX1; EFX * ó viog). 


: 2170280040 .. 1 .. .Bacilev- 
owner. Al: "Jósuaiar (pro Tsd. A2B). AiFX: ab- 


vois (pro aùrje A2B). 7. B: privy. 8. B: Paola 
(Al. al.). X: xai Bre IS. (EFX. d Le i£). 9.X16ó|t 
(a. viös). 10. Al: Azadi (A?B: yai). 18 
(a. 9:8 12. B: s0i un u. A1 1 (a. xUp.) tóv. 


13. % SE ‘Hoatas. EX} 6 (.א8.0)‎ F: 6 oix. 

avrois (pro 60:06 AB). B: Anwe- 
cas pro itu). E*xai rit. X: 200 8. xalicsow. 
15. E: xoi noir 9. B t (a. ne.). Ft 7 (a. ixÀ.). 
Alx: e Ca A2 B). 16. B* rs, 
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Jefaja. 


VII. 


Des Propheten Sendung an Abas. Das Zeichen vom Herrn. 


agri ſullonis. Et dices ad eum: A‏ ,לטו 
Vide ut sileas; noli timere, et cor‏ .20,18 
tuum ne formidet a duabus caudis ti-‏ 
lionum fmnigantium istorum, in ira‏ 
furoris Rasin regis Syriae et filii Ro-‏ 
meliae, * eo quod consilium inierit‏ 
contra te Syria in malum Ephraim,‏ 
et filius Romeliae, dicentes: * Ascen-‏ 
damus ad Judam, et suscitemus eum‏ 
et avellamus eum ad nos, et ponamus‏ 
regem in medio ejus filium Tabeel.‏ 
Haec dicit Dominus Deus: Non stabit‏ * . 
et non erit istud. * Sed caput Sy-‏ 
riae Damascus et caput Damasci Ra-‏ 
sin; el adhuc sexaginta et quinque‏ 
v.17.0,9.Dni, et desinet Ephraim esse popu-‏ 
lus. *Et caput Ephraim Samaria‏ 
et caput Samariae filius Romeliae;‏ 
si non credideritis, non permane-‏ 
bitis.‏ 

Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, 10 
dicens: Pele tibi signum a Domino 11 
Deo tuo in profundum inferni sive 
in excelsum supra. * Et dixit Achaz: 12 
61. Non petam et non tentabo Domi- 

vs, num. * Et dixit: Audite ergo, do- 18 

mus David: Numquid parum vobis 

est, molestos esse hominibus, quia 

molesti estis et Deo meo? * Propter 14 
Ex.3,12. hoc dabit Dominus ipse vobis signum. 

8,3. : d . : 

en Ecce, virgo concipiet et pariet filium, 
68.10. et vocabitur nomen ejus Emmanuel. 
%%. e Butyrum et mel comedet, ut sciat 15 
(errs „reprobare malum et eligere bonum; 

* quia antequam sciat puer reprobare 6 
malum et eligere bonum, derelinque- 
tur terra, quam tu detestaris, a facio 


4. Al.: et (pro regis). 
14. Al.: vocabitis s.: vocabis. 


A: (die) Menſchen. B: es müde zu machen. dW. A: zu 
ermüden. VE: quälen? 

14. B. d W. vE. A: die J. dW. VE: wird ſchw. wer⸗ 
We A: empfangen. B: íft ſchw. worden u. ge: 

ieret. 

15. dW. E: Milch. B: bis er wird wiſſen. VE: b. 
daß er weiß. dW: lernt. 

16. »erl. f. das L., vor deſſen zw. K. dir gr. dW: 
verödet. WE: menſchenleer werden ... du bebeſt. B: 


dich ſcheneſt. 


CA 


0 3 


ES 


20%. 
20,90. 


8,4. 


45, und ſprich zu ihm: Hüte dich 
und ſei ſtill; fürchte dich nicht, und dein 
Herz ſei unverzagt vor dieſen zween rau⸗ 
chenden Löſchbranden, nehmlich vor dem 
Zorn Rezins ſammt den Syrern, und des 

5 Sohns Remalja, daß die Syrer wider 
dich einen boͤſen Rathſchlag gemacht haben, 
ſammt Ephraim und dem Sohne Remalja, 

6 und ſagen: Wir wollen hinauf zu Juda, 
und Re aufwecken und unter uns theilen, 
und zum Könige darinnen machen den 
7 Sohn Tabeals. Denn alſo ſpricht der 
Herr Herr: Es ſoll nicht beſtehen noch 
8aljo gehen. Sondern wie Damaſkus 
das Haupt iſt in Syrien, ſo ſoll Rezin 
das Haupt zu Damaſkus ſein; und über 
fünf und ſechzig Jahre ſoll es mit Ephraim 
aus jein, daß fle nicht mehr ein Volk feien. 

9 · Und wie Samaria das Haupt ift in 
Ephraim, ſo ſoll der Sohn Remalja das 
Haupt zu Samaria ſein; gläubet ihr nicht, 
ſo bleibet ihr nicht. 

10 Und ber Herr redete abermal zu Ahas 

11 und ſprach: Fordere dir ein Zeichen vom 
Herru, deinem Gott, es fei unten in der 

12 Hölle, oder droben in der Höhe. Aber 
Ahas ſprach: Ich wills nicht fordern, 

13 daß ich den Herrn nicht verſuche. "Da 
fprad er: Wohlen, fo höret ihr vom 
Haufe Davids: Iſts euch zu wenig, daß 
ihr die Leute beleidiget, ihr müſſet auch 

14 meinen Gott beleidigen? * Darum fo wird 
euch der Herr ſelbſt ein Zeichen geben: 
Siehe, eine Jungfrau iſt ſchwanger, und 
wird einen Sohn gebaͤren, den wird fte 

15 heißen Immanuel. Butter und Honig 
wird er eſſen, daß er wiſſe Böſes zu ver⸗ 

16 werfen und Gutes zu erwaͤhlen. Denn 
tfe der Knabe lernet Böſes verwerfen und 
Gutes erwählen, wird das Land, davor dir 
grauet, verlaſſen fein von feinen zween Kö- 


8. U. L: Syria. 


8. D. fon b. 2. fein ... u. 8. ... €. zerbrochen 
werben, B: entfräftet. dW: zertrümmert. vE: ges 


9. B: werdet ihr gewißl. n. beftinbig bleiben. E: 
wird es k. Beſtand mit euch haben. 


10. weiter. YE: er. 
u b. Tiefe ., H. dr. dW: hoch in 
d. H. vE: Bitte .. unten. 
12. vE: ich will Gott n. auf d. Probe ſtellen. 
13. Dag ihr 2, dW. E: nicht genung. B. d W. vE. 
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DN 22‏ מִצְּרָיִם nimi‏ אשר 
(ec‏ אַשוּר: "bros bbs ry) sen‏ 
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IET "23 rg Ban‏ 
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כּי"חָמְאֵה Sn‏ יאכל VER‏ 
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17. B: abgewichen. dW: abgefallen. :ץצ‎ 
B.dW.vE: (nehmlich) ben K. 

18. Ströme Egoptens. B: den Fliegen. dW: 
Flieg herbei. VE: wird herbeiziſchen. dW. vE: bie 

egen. 

10. Bäche ber Einöden. B: wiften Thälern. dW: 


abſchüſſigen. 
i 


20. Stroms. 


in) ol xoi ini tov lad gov xai end «o» olxoy 
zov natgos cov ,פס‎ at otro green 

ge ו‎ ae Eq ea an Tovda 207 
Baailse «àv ‘Aacvgir. 18 Kal foros, & si 
uso Zenit ups וס טא‎ via, 0 u 
pégovs nora Alyvntov, xol ej uelisog 
7 dos iv xe Acovgiwr’ 19 «ai eur 
nur x dranavgoveas iv Tal; „yagaysır 
hs 2 xa) ër Toig ret tO» erg 
xal si r anyheia xa} imi nàca» dayada 
xai iv gereit Foie, 

20 Er jj quiog Greg Beggen seg. 19 
Gre rp _payady xai pepucOouérq, 0 Goen 
gig «o 010000 Baoilios "dacvolor, ei 
xepalgy xal Tag volyag 10 vn, ín xci 
2 nao &gelai. 21 Kal bor, P fi 
"ute d Doses bnd e g deuailu Poor 
xci Ovo 7 * bora, dei oU 
nisioroy gouf ala gayeras Bovsugor , Ort 
Bovrvgor xai Ld ץש‎ nai; 0 xaca- 
Aeipóeig in rhs 77s. 23 Kai dora, 2 eg 
7 exslyy rer nas T6709, 2 day Som 
gier וו‎ ri לס גא/0‎ eig 120007 Zoos. 
rat xol sis axovOays A were Belovs xoi 
robevparog eigeleUcovsoa dxei, Oti 260005 xci 
axarda ira: nice d yj. 25 Kol nds עס‎ 
₪001 0400/8909 0 xai ov um 
ini éxei géng zor yàg and vis 1. 
xc ₪090 eis Pooxnuu npoßurov xoi שו‎ 
xaranaınua Boog. 


VIII. Kal elner xu ing 4066 us“ Adige 
0 roh ‚Nagrov 0 1 xoi 
rede ais abròr % arOgonrov toV 
dë meoropi 00/0006 dxvlow = nogedriy 
ra 2 xol nagrugas pot rolqcor sridrovy 
ayOgorovs, ror Ovgiar t0» lea xal 


16. Al: abr» (pro rõ dvo Bag. A3B). 17. FX: 
ini gió 0 0. E* ai. X * 7u£ga« (alt. UD 18. B: 6 xv- 
guvası (EX: ai xvgitvogw, FX: oi xvgstUguguy). 
DB: ies. 19. E: Elelsvoortas. X: eU. xai dran. 
rayııs. B® xai avanavcorıa. B: eic (pro ini). 
B*xai ty ודיסה‎ E ie (AEFX 1). 20. A!X* à. B* 
ae xai, AI EFX: ueueOvoutvyo (A?B: wewad.). 
B* 0 iorw. AIB*Erc(A?X 41). 22.B:anorsal. 
B: ziv (pro zoei» AEF x AlB * ea yeros But. dr. 
(A?EFY 1) EFX: yaia (pro nel). 23. B * (alt.) 
Horas (AEFX 1). Ai: (all.) te (A2BT). 25. B: 
gor groutrov ל‎ AEFX). A!X:a e 
Ma xai (alt.). EX * eic (pr.). 
eis (alt 

1. BEFX*yagre. EFX: xawor uiyav. E*xai(a. . 
209). 2. A!B ro- ixgia (A?EFX 1). 
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Jeſaia. 


VII. 


Die Werkzeuge des Herrn. Dornen und Diſteln im Lande. 


duorum regum suorum. * Ad- 17 
ducet Dominus super te et su- 
per populum tuum et super domum 
patris tui dies, qui non venerunt a 
diebus separationis Ephraim a Juda, 


v.8. 

ing. cum rege Assyriorum. *Et erit, in 8 

zu die illa sibilabit Dominus muscae 

IO: quae est in eziremo fluminum Ae, 
gypti, et api quae est in terra Assur, 
Zeit venient et requiescent omnes in 19 
torrentibus vallium et in cavernis pe- 
trarum et in omnibus frutetis et in 
universis foraminibus. 

In die illa radet Dominus in no- 20 
$c. vacula conducta, in his qui trans 
. flumen sunt, in rege Assyriorum, 
ssa. Caput et pilos pedum et barbam uni- 
9*- versam. *Et erit, in die illa nu- 1 

triet homo vaccam boum et duas 
oves, *et prae ubertate lactis com- 22 
Ka edet butyrum; butyrum enim et mel 
5135. 


manducabit omnis qui relictus fuerit 

in medio terrae. Et erit, in die 3 

illa omnis locus, ubi fuerint mille 

ir. vites mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt; *cum sagittis et arcu 24 
ingredientur illuc, vepres enim et 
spinae erunt in universa terra. *Et25 
omnes montes, qui in sarculo sar- 
rientur, non veniet illuc terror spi- 
narum et veprium, et erit in pascua 
bovis et in conculcationem pecoris. 


Et dixit Dominus ad me: VIII. 
Hab. 2, 2. Sume tibi librum grandem et scribe in 
(Do. 5,8. 80 stylo hominis: Velociter spolia de- 

yer. trahe, cito praedare. *Et adhibui mihi 2 


GAR testes fideles, Uriam sacerdotem et 
16, 10. 


von Sch. zertreten. E: zum Weideplatze d. Stiere 
dienen, u. v. Vieh zertr. w. 

1. A: Buch. B. d W. E: Tafel. vE: mit gemeiner 
Schrift! dW: Eilebeute, Raubeb. vE: Plünderung 
eilet, Raub kommt ſchnell. A: Nimm eilends die B., 
raube N 

2. B: ließ es mir bezeugen mit glaubhaften 3. 
dW. vE: nahm mir (dabei) zuverläffige (glaubh. 
Maͤnner zu) 3. A: glaubwürd. 3. 


* Aber der Herr wird über 
dich, über dein Volk und über deines 


“Denn es 


17 nigen. 


Vaters Haus Tage kommen laſſen, die 
nicht gekommen finb feit der Zeit Ephraim 
von Juda geſchieden iſt, durch den König 

18 zu Aſſyrien. Denn zu der Zeit wird 
der Herr ziſchen der Fliege am Ende der 
Waſſer in Egypten, und der Biene im 

19 Lande Aſſur, daß fte kommen und alle 
ſich legen an die trockenen Bäche und in 
die Steinklüfte und in alle Hecken und in 
alle Buͤſche. 

20 Zur ſelbigen Zeit wird der Herr das 
Haupt und die Haare an Füßen abſcheren 


und den Bart abnehmen durch ein gemie⸗ 


thet Schermeſſer, nehmlich durch die, ſo 
jenſeit des Waſſers find, als durch den 
21 König von Aſſyrien. Zur ſelbigen Zeit 
wird Ein Mann einen Haufen Kühe und 
22 zwo Heerden ziehen, * unb wird fo viel zu 
melken haben, daß er Butter eſſen wird; 
denn Butter und Honig wird eſſen, wer 
23 übrig im Lande bleiben wird. 
wird zu der Zeit geſchehen, daß, wo itzt 
tauſend Weinſtöcke ſtehen, tauſend Silber⸗ 
linge werth, da werden Dornen und Hecken 
24 ſein, daß man mit Pfeilen und Bogen 
dahin gehen muß. Denn im ganzen Lande 
25 werden Dornen und Hecken fein, * bag 
man auch zu allen den Bergen, ſo man 
mit Hauen pflegt umzuhacken, nicht kann 
kommen, vor Scheu der Dornen und 
Hecken, ſondern man wird Ochſen daſelbſt 
gehen und Schafe darauf treten laſſen. 


VIII. und der Herr ſprach zu mir: Nimm 
vor dich einen großen Brief und ſchreibe 
darauf mit Menſchen⸗Griffel: Raubebald, 

2 Eilebeute. Und ich nahm zu mir zween 
treue Zeugen, den Prieſter Uria und 


17. U. L: fint der Zeit. 
20. U. L: wird [ihnen] der Herr. 


21. eine junge fub n. zw. Schafe behalten. 
dW: wenn jemand ... ein paar Sch. hält? E: 


Der 

22. dW: fo geſchieht es, daß er von d. Menge ges 
wonnener Milch Rafe iſſet. WE: vor Ueberfluß an 
ſich mit geronnener M. nähren wird. 

25. dW: Und auf alle B. ... wirft du nicht mehr 
femmen. dW.vE: aus Furcht. B: O. hintreiben u. 
Sch. es zertr. l. dW: fie werden der Rinder Trift, 


Jesala. 


Valteintum de Immanuele. 
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(xn 8‏ אֶת-יְהוה Nx‏ אתו 
Kan cain Rat ROTEN‏ 


v. 6. באתנח‎ nnb 


3. ich nabete der pr. YE: wohnte d. Pr. bei. 

4. wird man b. N. von D. ... babintragen vor 
dem K. B: wird wiſſen zu r. A: verſtehet. dW. VE: 
lernt. B. E: Mein 3B. ... (ſprechen). B: Bermögen ... 
Raub. dW: Reihthum .. ‚Beute. E: Schäge. 

6. W. Sil. B: verwirft. gelinde. d W. vE: ſanft⸗ 
fließende. A: Ent: B.dW: Freude (Luft) hat an. 
vE: fid freuet über. 

7. bie ſtarken. dW: gewaltigen u. fl. Gemáffer. 
vE.A: u. großen Fluthen. dW: t Macht. VE: Sets 
resm. B: u. er wird ... heranfkommen. E: überſtei⸗ 
gen alle ſ. . u. austreten ., dW der tritt über 
a. f. Flußbetten. 


30 6. 3— 13.) 
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cos 2070/07 vior Baoaylov. 9 Kal eeocë) Go 
fipóg tyr gogo, xal dv yaoroi Don xol 
Zrexey vior. Kal einer סְסוסטא‎ uo: Kalscor 
+0 09000 avtov: Tuyíog oxvAsvoor, % 
nooröuevoor * + dir no 7 mere 10 n] 
xalety marípa 9 ugtéQa, werds eg Qvvagur | ^ 
4dauaoxob xa «à géie Sauagelas ולה‎ 
Bag deg 400000. 

5 Koi aero vu Aalnoal pot Ber, 
Äre ` 5.408 16 un BovàscÓau TOY ג‎ goë, 
Véi 10 doe zov Tel oc «ó rogevopevor 
geng, alls BovlecOa: frm tov roco xal 
zor viov PoptiMov Baaidéa 19. 2 7 dick 
vovro do Gréin * áp I s 10 vdo 
ro norapod zo loyvgor xai 10 sold, 1 
facia rev Aacvgleor xai 1000 ri do ba- 
avtov" xai draßjorrai end nüco» gápayya 
vd, xo neginamoe ain n- retos vuoi, 
8 xai & et ano ris Tovdalag arOgonor © 0% 
7 פא‎ ₪004 } 4 0 
יוצ‎ xol fotos 5 7 nageufoàr avrot, Gere y- 
page 10 nhdeog ts 10008 cov, us nur 
9 Hebe. 

9 Tyre, Jon, xai |,00086זדך‎ 8 
Fog foyátov tig yñe, loyvxoreg qrracOe’ dar 
do nalıw ioyvoyre, mà» Gergëggroët, 
10 Kai yy av Bovlevsyode BovAns dacxedadet 
xvgiog, xci tO» Ido Ar dar Aalroyre 
ov vg dung i» oi, Or. ued’ guo» 0 
dré, 11 Obrog Je xvQiog 0 Gséc- Tj 
omeë T. ansıdovow vj noi zig 0000 
100 1000 tovtov, Atyovreg’ 13 Mymose einn. 
True nd y&Q 0 ër tan 6 0000 otros, 
oxlygér iorww' zor 0s 000? avtov ov un qo- 
Brits, o ov un tapayOT sa * 19 «oy xvoior 
rey Üvrdpsm» avror d yidocrs, xal 0 


2. B* vov. 3. A! X: zgeeëilëee (AB: -גמְסָח‎ 
Gor). At: 0 4. AB (ATT). 5.A!B* 
Aires (A3 EFX 1). 6. B: Pacer. EFX} rs (a. 
Pan), 7.B: zug. avay. FX * «0 (8. z0Àv). A!B* 
ndoa (A2X 1). 8. At: 1 en B: our 
000004. AI“ secre zàgoocas (A . AIX: «d 
nrlarn (to 6 A?B). E: Ac oe 9. F: grr 
xaà (pro sol grr.). Al: Groxggege (-care A2B). E: 
doi dart. 10. EFX: Heli Belvo. B* «0o». Al* 
iv (A2Bt). B2: e .לפוט‎ AXT סוסא‎ (a. 8 C.). 
14. B* ó Bros. X: Abyortos. 12. B: „PAR. egw 
(X: un. ה‎ WT Eure). 2 X: abrõ (pro 7 
B: Séi u$ rag. x GEFET), avroy. 13. AlB*r 
et cen Quydutoy (A?E 
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Zachariam filium Barachiae, “et ac. 5 
cessi ad prophetissam, et concepit 
et peperit filium. Et dixit Dominus 
.1 ad me: Voca nomen ejus: Accelera 
spolia detrahere, festina praedari. 
es. * Quia antequam sciat puer vocare 4 
patrem suum et matrem suam, aufe- 

211 retur fortitudo Damasci et spolia 

Samariae coram rege Assyriorum. 
Et adjecit Dominus loqui ad me 
adhuc, dicens: *Pro eo quod ab- 

F*-5!*jeeit populus iste aquas Siloe, quae 
3,18. vadunt cum silentio, et assumsit 

magis Rasin et filium Romeliae: 
* propter hoc, ecce, Dominus ad- 7 

24.47. ducet super eos aquas fluminis for- 

tes et multas, regem Assyriorum et 
omnem gloriam ejus; el ascendet 
super omnes rivos ejus, et fluet su- 
per universas ripas ejus, *et ibit 8 
per Judam inundans, 06+) 85 
30,28. usque ad collum veniet. Et erit ex- 
tensio alarum ejus implens latitudi- 
nem terrae tuae, o Emmanuel. 
Congregamini, populi, et vinci- 9 
19,21. mini, et audite, universae procul ter- 
rae; confortamini et vincimini, ac- 
cingite vos et vincimini; *inite con- 10 

(44716. silium, et dissipabitur; loquimini ver- 
.s. bum, et non fiet: quia nobiscum 
Deus. * Haec enim ait Dominus 11 
ad me: Sicut in manu forti erudivit 
me, ne irem in via populi hujus, 

. dicens: * Non dicatis: Conjuralio; 12 
"zÄ omnia enim quae loquitur populus 
,וקוש‎ iste, conjuralio est; et timorem ejus ne 

timeatis neque paveatis. * Dominum 13‏ ,לצ 
sss. exercituum ipsum sanclificate; ipse‏ 
Lä Pavor vester et ipse terror vester!‏ 


7,14t 


₪ ₪ 


v. 10. 
5,14. 


(aus). dW. A: gebt e. Befehl! B. d W. A: Gott iſt 
mit uns. YE: m. u. ift G. 

11. B. vE: mit ſtarker H. (u. warnte mich). dW: 
als f. H. gewaltig über mich kam u. er m. w. 

12. ob auch ... rebet. B: Verbindung, nach allem 
was ... heißt. dW: Nennet n. Verſchwörung alles. 
für DINEM B.dW.vE.À: (wovor) was es (ſich) 

rchtet. 

13. dW. A: haltet heilig. vE: ſollt ihr verehren !! 
B: bs SCH fein den ihr fürchtet, ja .. wovor ihr euch 
entſetzet. 


Sefaie. 


Naubebald, Gilebente. Die Waſſer des Stroms. 


3 Sacharja, den Sohn Seberedjja, und ging 
zu einer Prophetin, die ward ſchwanger 
und gebar einen Sohn. Und der Herr 
ſprach zu mir: Nenne ihn Raubebald, Giles 

4 beute. Denn ehe der Knabe rufen kann: 
Lieber Bater, liebe Mutter, ſoll die Macht 
Damaſtus und die Ausbeute Samaria 
weggenommen werden durch den König zu 
Aſſorien. 

5 Und der Herr redete weiter mit mir und 

6 ſprach: Weil dieß Volk verachtet das 
Waſſer zu Siloha, das ſtille gehet, und 

tröſtet fid des Rezin und des Sohns Nes 

7 malja, ſiehe, fo wird der Herr über fie 
kommen laſſen ſtarke und viele Waſſer des 
Stromes, nehmlich den König zu Aſſpyrien 
und alle ſeine Herrlichkeit, daß ſie über 
alle ihre Bäche fahren und über alle ihre 

8 Ufer gehen, und werden einreißen in Sus 
da und ſchwemmen und überher gehen, 
bis daß fie an den Hals reichen, und mers 
den ihre Flügel ausbreiten, daß ſie dein 
Land, o Immanuel, füllen, ſo weit es iſt. 
9 Seid böſe, ihr Völker, und gebet doch 
die Flucht. iret ihrs alle, die ihr in 
fernen Landen ſeid: Rüſtet euch und gebet 
doch die Flucht; Lieber, rüſtet euch und 

10 gebet doch die Flucht. Beſchließet einen 
Math, und werde nichts daraus. Beredet 
euch, und es beſtehe nicht, denn hier iſt 

11 Immanuel. Denn ſo ſpricht der Herr 
zu mir, als faſſete er mich bei der Hand 
und unterwieſe mich, daß ich nicht [oll 
wandeln auf dem Wege dieſes Volks, und 

12 ſpricht: Ihr ſollt nicht ſagen: Bund. 
Dieß Volk redet von nichts denn vom 
Bund. Förchtet ihr euch nicht alſo, wie 
ſie thun, und laßt euch nicht grauen, 

13* ſondern heiliget den Herrn Zebaoth, 
den laſſet eure Furcht und Schrecken ſein: 

11. U. L: unterweiſete. A. A: unterwies. 
12. A. A: von Bund. 


8. B: hereinfahren ... es überſchw. VE: hineinbre⸗ 
chen, üb., durchſtrömen. dW: dringt ein, üb. u. fir. 
über. B: vie Ausbreitung ſ. Fl. wird dein L. dW: Aus⸗ 
dehnung j. [ Heeres⸗J Fl. WE: f. Arme w. fid) weit 
ansd. über dein ganzes weites 9. 

9. B: Geſellet end) zuſammen? A: Verſammelt 
euch? VE: Sirnet. dw. Tobt nur ... ihr ſollt ſchon 
א‎ IE: doch werdet ihr geſchlagen. B: u. ers 


10. B: er werbe zunicht gemacht. d W. E. A: wirb 
vereitelt (werben). P. YE: Redet (Sprechet) ein Wort 


א 


Jesala. 
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Valicintum de Immanuele. 
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D a po וְבִייָאמְרָּ‎ 19 


as rh bein Dare‏ ידט 
כ 192 o"‏ אל "yin: D-‏ 
וְלַתְעוּדָה vow N-‏ 215" הזה 
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T mp vrbs ond‏ 
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cis a) aha הַהְלְכִים‎ Gen NX. 


14. Heiligthum ... n. Str. u. Falle. :מ‎ 
Zufluchtsort. dW: Freiſtatt. d W. E: F. des Straus 


xal Sch. dW: Schlinge u. Fallſtrick. VE: e. F. u. 


15. dW: f. u. ſich verwunden? vE: zerſchmettern. 
16. bei m. S. B: in. E. A: für? (dW: Wickle ein 


d. Kundmachung, v. d. Offenbarung mit ...!) WE: 
Weiſſagung elehrung ! 
17. Ich aber. 


18. zu 3. u. Wundern. dW: find 3. u. Vorbilder. 
19. fiüferm u. murmeln. B: piſpeln u. fenfien. 


VIII. 


bora. cov géie, Koi des im avt ne- 
mode ge, 1546 Äerer dot eic ayixcua, xai Uy 
ex AOov r 000108008 0 
0088 os nr monat. Oi 0% alxoı Ia- 
xa er naylòi, xal ey xoi doter £yxa 0j 
pevot ër Tegovoakıyı - 15 Aug 10010 adwsa- 
100 ty avrog nod ol, xal necoirros xa 
avrrqicortau, xai eyyiobou xai 000070 
ardgmnor 16% ₪00 6 ortes. ‚Tore govagoi 
&covros oi cgoayiloparot TOY ל‎ tov pa- 
Ver. 17 Kai doe ` Mave ror Heor zor 
anoorekparıa 10 godeaagee 0 ano GAN 
oixov Taxe, xal neo 0. Erouas in cb. 
18 (dov iyo xai va naa & nos ine 6 
Geog’ xai ב‎ et; onuela xc rtr co 
Jooeg) nad xvoiov caf, Og xatoixei d» 
tj doa Stor. 

19 Kai dar BirtcoOty ngs v uctg Zeeéoerg 
100 ano gäe Tis 00700100 xol rode De 
yaoıgıuudoug, TOU; xeroloyovvrag oi ano 
2 בל‎ q ovx sv ne 900? 
avrov ax cova; zl éxbyrovoi nel Tor 
dor tovc rexgovs; 20 Nopor re eis Bon- 
Seay Boxer, ‚va ו‎ ovy mg 70 G5 
2 regi oU ob Goen Beige dovras regl 
ab rod. 21 Koi 1 Ei vuag סגא‎ Atos, 
xai Aerer 0609 newaonte, aunyb ij neos xai 
א‎ 8 ër 0 orto א‎ ra at, א‎ 
0 eis 10% 000070? ayo, 22 xai sig 
ei ir xaro eußlsyorzau, xal idov op 
xoi gtevoyoola. xci 080100 &mopía. geri xai 
0x0705 Gere pij l ener, ו(‎ xai Ux ₪0 
Oyoerat: ò de oe or ov d 0 
T'ovto nr ale, Zem nole et el Za- 
Bovior, 9 yi Ne cen 0009 000 
xoà ol Aotrrol oí Al na xaroixovyzes, 
xai ni rot Iogdavov, Talılala zer 
dr, ds uten ris lovóaías. 

IX. 'O lads ל‎ ër oxozeı, 


14. B: Kay. B* avro (p. guvarr.). A!X:'O di 
olxog ie di 00x04 AB). EF: xolduars. 15. B* 
Ovrsg. B: rs ,h, /. 17. X: ih 8. loeis. 
18. DË xt (p. zig.) nod. Bt (a. Tog.) oixp. 
19. B: ras àyyacto. xai «. ano +. y. ger. 
(a. cec ne.). B: dx r. a0. EFT: govosow. A1X* 
שוסטסמזף‎ (A?B1). X: rt (pro xi). ASX: C- 
rd (-157:w AB; EFX: txiqrrjcsow). 20. X (pro 
va ein. iy): i Wa uy] ein. 22. B: iós d a nog, 9T. X. on., 
2 xa Gtevoy.x. Gxot. (Al. al.). F* xai Bx die 
ג‎ (ABT). 23. EFX 1 (a. al:) caxv. A?: (mie). 

Negpdaliu. B* 000v Fal. et xarosx, et «à nien 
. ‘Ted. Al: napalıor (-aliay ATB). 
1. A!X: xa®rjuevos (700. A2B). 
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*et erit vobis in sanctificationem, 14 
PAM. i in lapidem autem offensionis et 
118. L in petram scandali duabus domibus 
Israel, in laqueum et in ruinam 
habitantibus Jerusalem. * Et offen- 15 
28. 1. Hes, dent ex eis plurimi, et cadent et 
TD: conterentur, et irretientur et capien- 
pesa ur. “Liga testimonium, signa le. 16 
ezw. gem in discipulis meis. * Et er-17 
11. pectabo Dominum qui abscondit fa- 
"4 ciem suem a domo Jacob, et praesto- 

2. labor eum.  *Ecce, ego et pueri 18 
"we mei, quos dedit mihi Dominus in 
rale, . signum et in portentum Israel, a 
Domino exercituum qui habitat in 
monte Sion. 

Et cum dixerint ad vos: Quaerite 19 
'a pythonibus et a divinis qui stri- 
Mitis dent in incantationibus suis: Num- 
1. 1 quid non populus a Deo suo requi- 
is, ret, pro vivis a mortuis? * Ad le- 20 
19. gem magis et ad testimonium! Quod 

si non dixerint juxta verbum hoc, 
scx, hon erit eis matutina lux — Et 21 
transibit per eam, corruet et esu- 
e. 50516. riet; et cum esurierit, irascetur et 
seis. maledicet regi suo et Deo suo, et 
suspiciet sursum, et ad terram 22 
intuebitur, et ecce tribulatio et te- 
4370. nebrae, dissolutio et angustia et ca- 
ligo persequens, et non poterit avo- 
lare de angustia sua. *Primo tem- 23*) 
pore alleviata est terra Zabulon et 
Ale terra Nephthali, et novissimo aggra- 
vata est via maris trans Jordanem 
Q*55*- Galilaeae gentium. 
986%: Populus, qui ambulabat in te- LX. 


L. i, 78. 


18. Al.“ mei. 19. 8: reg, visionem. 
238. Al.: Gentium populus. 


*) 8, 23-9, 20. vulgo: 9, 1-21. 


Lv.19,31. 
18.8, 7. 


22. u. zur E. ſchauen .. u. Dunkel voll Hug, u. 
werden Oé umtreiben im F. dW: dichtes D., u. wird 
in d. Nacht hinabgeſtoßen. 

23. Doch w. nicht im Dunkel bleiben das Land, fo 
geingftigt iſt; wie die v. 8. gering hielt bas ... fo 
wird es die fpätere ehren: den W. dW: O. n. 
bleibts] D. wo biet! . ift. E: So wie 
vormals er erniedrigte . er künftig es erheben. dW: 
Strich am See ... Kreis der Heiden. 8 


1 


Der Stein des Anſtoßens. Nicht die Wahrfager. 


14°fo wird er eine Heiligung fein, aber ein 
Stein des Anſtoßens und ein Fels der Aer⸗ 
gerniß den zweien Häufern Iſraels, zum 
Strick und Fall den Bürgern zu Jeruſalem, 

15 daß ihrer viele fid) daran ſtoßen, fallen, 
zerbrechen, verſtrickt und gefangen werben. 

16“ Binde zu das Zeugniß, verfiegele das 

17 Geſetz meinen Jüngern. Denn ich hoffe 
auf den Herrn, der ſein Antlitz verborgen 
hat vor dem Hauſe Jakobs, ich aber harre 

18 ſein. Siehe, hier bin ich, und die Kin⸗ 
der, die mir der Herr gegeben hat zum 
Zeichen und Wunder in Iſrael, vom 
Herrn Zebaoth, der auf dem Berge Zion 
wohnet. 

19 Wenn ſie aber zu euch (agen: Ihr milfs 
ſet die Wahrſager und Zeichendeuter fra⸗ 
gen, die da ſchwatzen und diſputiren: (ſo 
ſprechet:) Soll nicht ein Volk ſeinen Gott 
fragen? oder ſoll man die Todten für die 

20 Lebendigen fragen? Ja, nach bem Ge⸗ 
ſetz und Zeugniß. Werden ſie das nicht 
ſagen, jo werden fie die Morgenrdthe nicht 

21 haben, ſondern werden im Lande umher 
gehen, hart geſchlagen und hungrig. Wenn 
Be aber Hunger leiden, werden fie zürnen 
und fluchen ihrem Könige und ihrem Gotte, 

22 und werden über fig gaffen, und unter 
ſich die Erde anſehen, und nichts finden 
denn Trübſal und Finſterniß; denn fie find 
müde in Angſt und gehen irre im Finſtern. 

23*) Denn es wird wohl eine andere Mühe 
fein, die ihnen Angſt thut, denn zur boris 
gen Zeit war, da es leicht zuging im 
Lande Sebulon und im Lande Naphthali, 
und hernach ſchwerer ward am Wege des 
Meers, diesſeit des Jordans, in der Hei⸗ 
den Galiláa. 

EX. Das Volk, fo im Finſtern wandelt, 


14. A. A: Anſtoßes 
23. U. L: andere ו‎ [Mühe]. 


dW: Tedtenbeſchwörer u. rx Männer, die da aire 
pen u. Kä YE: ; Me 

20. dW: Zum G., ires HE Wahrlich, 
gleich 9. Worte wird de Idas Volk], bem k. 


N. ſchimmert. vE: Wenn f. u. ſagen dies W. worin k. 
Bienbwert i 


P së? eye e ee WEN 
et nach oben. YE: vermünjdjen ihren K. u. 
Götter. Und ſehen fie in d. H. 

Sjetogistten - Obel. u. T. 2. Ode 2. Abth. 


Vatietetum do EImmansıels. 
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cui 7‏ שלח Ay vn‏ וְנְפָל 
dyn erg ite" 8‏ »19 אָפרְיִס 
Ya meo 1708 201"‏ 225 
9 לאמר: 2235 nm en‏ 7523 
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v. 2. 'p לו‎ 
v. 6. סתומח באמצע תיבח‎ a 


1. Schattenlande. B: L. des Todesſch. dW.vE: 
der Todes nacht. 

2. mehreſt das Volk, du m. feine Freude gros. 

3. am Tage M. dW: f. laſtendes J., den Stecken 
der ſ. Rücken trifft, d. Stab ſ. Tr. »E: feiner Burde J., 
d. Stab den ſ. Sch. ein ben Scepter feiner Drins 
ger. A: Herrſcherſtab. 

4. alle Stiefel der Geſtiefelten im Schlachtgetuüͤm⸗ 
mel u. a. Al. in Blut gewälzt ... ein Frat des F. w. 
dW: Rüſtung der Ger. „Kriegs- Gewand. XE: Je⸗ 
der Schuh .ל‎ 
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idera gos uéya* oi xaroixovrreg tw qoot xci 
on darazov, qox ג‎ dp vua. 216 
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ruerm 000 xal ipdirioy pera 01616 
aftozícovow, xal Oeslgcovoi 1 tyeñb ca 
av d Ors raudlor erer nu, 
viog xal 1060 לו‎ ob 7 den סיול‎ and 
tod duov aveov, xai וזא‎ «0 Groe abroõ 
era PovAng ayyelog, Savuagros, avpfov- 

loc, tayvyos, 10000000 , Ken eines, 
naryg TOU pádortog av. Pe rde aE 
ולוס‎ Eni vov; doxortas, לס‎ xal vyelay 
avid. 0 Meyaln 3 eg abroõ, xai eñs 
eigens auzov אטס‎ form ogior, ind or 00090 
Aavid xai rr ו‎ 0100 xroοο doo 
aveny xai arrMaR c 2 ER כ‎ xai 
iy dure, and tod viv xai eig TOY aiciva 
leb 0 Goin xvglov 000800 nonce 
vota. 

7 007010 aneoreıler x, m Texop, 
xoi AO in Io & yrocorras nag 
8 Àaog ov Eyoaiy x«l ol tyxaOrpuevot tv 
Zanagalg, ip 0806 xai twig vogäie Al- 
fort IAI ,לוטהאסזחוח‎ alla וזו‎ 
058000028 MOovs, xal 20 ovxapírovg 
x«i xédgove, xai oixodoujomper 0108 no- 
yor. 10 Kal Get 0 9706 robe inarigrayo· 
pevovg in cos Tichy in avtov, xai goe 
שש‎ 2 0000008080 1! Xvolas ay 
nAlov ararolcor xal vovg גג"‎ ay Glow 
doter, goe xaresOlorras tov Jogegi 0Àq 


—— 

1. FX (pro d.): tide (EX: kde). B* xai (Al EFT); 
A? X: „„ 2. KFX *5. ;FX * (pro) 
os. B* 5 A OG 
(Hema A2B). X 2 (pro ander. ). B* 
suerge, 4. B: iyivorto. 5. X: xoi 0006. Al: xall- 
gr, B“ Savu.- Ero (pon. yao p. aiw) et“ (alt.) 
7% Al: òyiar לה%ץ0)‎ A2; B: vyinuar). 

FX: Koi uey. E téloc (A! Bz: &. Eni). 
X (a. tz» B.) ini. E: ayrılaußaveodaı. B* av- 

e At: i» dix. sei dv ne. (vice versa A?B). B*yoo- 
Wa T. X: Adyov (pro Gd».). 8. B: 00 
9. B: xowapev, F: oixodour couv. EX: denge, 
10. F: Age, B: inarıaraudva; Zei Geeg, AIX: ad- 
+6 ro rü A?B). Alx: לש‎ (pro au rA EFI; 
B*; X: Isa). 
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Jefaia 


Das Licht in der Finſterni ß. Der Sohn Wunderbar ıc. 


nebris, vidit lucem magnam; habi- 
7. tantibus in regione umbrae mertis, 
2, 18. lux orta est eis. *Multiplicasti gen- 2 

tem, et non magnificasli laetitiam; 

laetabuntur coram te, sicut qui lae- 

pe. tantur in messe, sicut exultant vi- 
9,16%. ctores capta praeda, quando divi- 

me, dunt spolia. * Jugum enim oneris $ 

> ejus et virgam humeri ejus et sce- 
10,:.7,4plrum exactoris ejus superasti, sicut 

5?" in die Madian. *Quia omnis vio- 4. 

His lenta praedatio cum tumultu et 
rn. ü. veslimentum  mistum sanguine erit 
Giel in combustionem et cibus ignis. 

z,1«. Parvulus enim natus est nobis, et 5 

filius datus est nobis, et factus est 

DS: principatus super humerum ejus, et 

ixi. vocabitur nomen ejus: admirabi- 
uias; lis, consiliarius, Deus fortis, pa- 
Fe. 72, ter futuri saeculi, princeps pacis. 

* Multiplicabitur ejus imperium, et 6 

LA, pacis non erit finis; super solium 

David et super regnum ejus sedebit, 
ut confirmet illud et corroboret in 
"ei judicio et justitia amodo et usque in 

278. Sempiternum; zelus Domini exerci- 

Sx tuum faciet hoc. 

"WI: Verbum misit Dominus in Jacob, 7 
et cecidit in Israel, *et sciet omnis 8 
populus Ephraim et habitantes Sa- 
mariam, in superbia et magnitudine 
cordis dicentes: * Lateres ceciderunt, 9 
sed quadris lapidibus aedificabimus; 

10,67. sycomoros succiderunt, sed cedros 

immutabimus! “Et elevabit Domi- 10 
284. 1,8. DU hostes Rasin super eum et ini- 
micos ejus in tumultum vertet, Sy- 11 
riam ab oriente et Philisthim ab 
occidente, et devorabunt Israel toto 


7,17.8. 


6. Al. * sedebit. 


9. wilde Qeigenb. dW. A: Z. fielen ein, n. m. 
Quadern b. w. wieder. B: gehauenen Steinen. VE: 
Laßt nur die 3. ſtürzen, dann b. w. m. Quaberfl. ... 
Sykomoren fällen. 

10. Resins Wiberſacher. dW: Dränger ... wapp⸗ 
net eure F. E. rüſten. A: in Aufruhr ſetzen? B: ans 
reizen? 

11. vE: von Oſten ... v. Weſten .. mit Gier vers 
ſchlingen. (Vgl. 5, 25.) 

3* 


Dirt ein großes Licht, und über die ba 
wohnen im finſtern Lande, ſcheinet es 
2 belle. Du machſt der Heiden viel, damit 
הפגמ‎ du der Freuden nicht viel. Vor dir 
aber wird man ſich freuen, wie man ſich 
freuet in der Ernte, wie man fröhlich If, 
3 wenn man Beute austheilet. Denn du 
Haft das Joch ihrer Raft und die Ruthe 
ihrer Schulter und den Stecken ihres 
Treibers zerbrochen, wie zur Zeit Midians. 
4 Denn aller Krieg mit Ungeftüm und 
blutiges Kleid wird verbrannt und mit 
5 Feuer verzehret werden. Denn uns iſt 
ein Kind geboren, ein Sohn iſt uns gege⸗ 
ben, welches Herrſchaft iſt auf ſeiner 
Schulter, und er heißt Wunderbar, Rath, 
Kraft, Held, Ewig⸗Vater, Friede⸗Fürſt, 
6 “auf daß feine Herrſchaft groß werde, und 
des Friedens kein Ende auf dem Stuhl 
Davids und ſeinem Königreiche, daß er es 
zurichte und ſtärke mit Gericht und Ge⸗ 
rechtigkeit von nun an bis in Ewigkeit. 
Solches wird thun der Eifer des Herrn 


Zebaoth. 


7 Der Herr hat ein Wort geſandt in Ja⸗ 
8 kob, und ift in Iſrael gefallen, “daß es 
ſollen inne werden alles Volk Ephraim 
und die Bürger zu Samaria, die da ſagen 
Yin Hochmuth und ſtolzem Sinn: Ziegel⸗ 
Reine find gefallen, aber wir wollens mit 
Werkſtücken wieder bauen; man hat Maul⸗ 
beerbäume abgehauen, fo wollen wir Ce⸗ 
10 dern an die Statt ſetzen! Denn der Herr 
wird des Rezin Kriegsvolk wider fie ers 
11 Höhen und ihre Feinde zuhauf rotten, * die 
Syrer vorne her und die Philiſter von 
hinten zu, daß fie Iſrael freſſen mit vollem 


10. A.A: zu Haufe, Haufen. 


5. der die 9. bat ... Wunder⸗Nath, Gott⸗Held. 


: Rarker Gott, B. der Ewigk. dW: Wunder, Be: 
ather, fl. H. vE: Wundervoller, Rathgeber, Gott, 
Kichtiger! A: Vater der Zukunft? 

6. Seiner 9. Mehrung u. d. Fr. it k. E. dW: 
Heil ohne Ende! vE: Die heiße Liebe! B: 3B, nun... 
wird ſol thun. 

7. הט‎ ona Spruch fenbet ... kommt herab. WE: 
wider J. das W. n. Iſt. trifft es. 
8. B: d. ganze B., Ephr. dW: fein g. W. 


gw 


— 


Ld 


Jesaia. 


Contra Ephraimum falcosque legislaiorss. 


Ti» ipw "erg פה בְּכְל-זֹאת‎ 
wt 
DN] עד-הַמַכָּהוּ‎ eg: Dem 12 
Denn D Nb צְבָאוֹת‎ mimis 
np» an מִיסְרְאַל ראש‎ mm 
וּנְשְׂוֹּא-ָנָים‎ YET אֶחָד:‎ Dh Caen + 
Rap NPD Kam xS הוּא‎ 
F-D "adem apen 3210 סו‎ 
על"פן‎ pep wien“ org 6 
DN) י אֲדֹנֵי‎ mw. -o על-בְּחוּליו‎ 
wk ימיו וְאת-אַלְמְנוֹחָי לא‎ 
are 125 ng» sam mn Wb 
im "iy db. לא-שב‎ Dar- d 
שְׁמִיר‎ AE DN nara» : בטיה‎ 7 
היער‎ "2203 Fam תאכל‎ n 
mim n223 157 rem 322ND 18 
Goen ëm אֶרֶץ‎ Dn Dia 
לא‎ wg איש‎ CN rte 
Loyer Syn Puri ויר‎ ‚bh 19 
ib? vw zb gn ַל-שָמָאל‎ 
אֶת-אֲפְרַיִם‎ Drop יאכלף:‎ Kal ב‎ 
y men mi nns BUM 
Ti» (Ep לאדשב‎ tr bes nmm 
(rot? im 

"in X.‏ הַחֹקְקִים חִקְקִיהאוְן וּמְכַתָּבִים 
m non Han? bay 2‏ 757 
55h‏ מִשְׁפּט ענײי nid e‏ 

12. ME. A: bekehrt ... (3üdbtiget). dW. A: ſchlug. 
M Zweig u. Rohr. dW: Schweif, Palmzw. u. 

14. a. u. angefebenen 2. dW: Aelteſten u. Ang. 
רש‎ der Pr. der Lügen I. 

5. dW: leiten es irre, u. d. Verführten gehen zu 
geet, vE: verſchlungen werden, die fi ae fis hren 1. 
B: לש‎ A: Es gibt welche, dée d ſel. pr. 

16. B. A: wird. dW: freut fi. B. d W. E. A: 
Jünglinge. B: H. u. Boshaftige. E. A: Böſewichte. 


dW: gottlos u. Uebelthäter ... ſpricht Frevel. »E: 
Läſterung. 


36 (9,12—10, 2.) 
XX. 


ge grénger, En zovrox gëg ovx n- iT 


eq 6 Ovuog avrod, all. Zeg elo avrov 
dn. 

12 Kai 0 ג‎ ovx deg ren ze ian, 
xai +0 xugior o Sedirnocr. 13 Kal d edler 
xvgiog and Toca ae xai oder, 
néier xai puxgór dv wë I ie; 16 סח‎ 
ver toU; Ta סח‎ Savualortas abrij 
7 Sern), xal roogytyy dıdaonorta Groe 
(ovrog d ovga). 19 Koi Borger ot paxapl- 
Torres op 1007 10010? הח‎ xui fÀa- 
?00₪ d naramlocır avtov. 16 fia «otto 
ini rode yeaylaxovg aveo o , 59000 [08- 
Tas 0 vioios, xal rois óggavovg avri» xai 
eas oe «vto» ovx daten" ors nasteg 
1 xai rorggol, xai "a h A 
adıxa, ‘Eni rci rovrois ovx drogen 0 
Ovps, a Bre d rue dA 17 Kal xav- 
he e rig 7 aropia, xai Og dycworie 
nod fedora. Und auge xal RD ora 
i» role שו00030‎ 100 dovuov, xai Gvyxasaqaye- 
eas và xvxlg và» gor narra: 180 ו‎ 
ögrüs xugiov Band ov xéxavtas 9 yj Oly, 
xoi Aere 6 laos ge nd 0 xaraxexav- 
uéros. ב‎ roy del ל‎ ovx 
date „ 9 alla dodaver eis za 0800 Ort 
ה‎ xai qd eai ix r 7 xai 
ov 1 eunlnc9] כ‎ dos or rde 0000 
«ov Boayloros 10% 0091000 avtov: ?0gaye- 
got yaQ Mar aooñg roi Egoaiu, xol Egooin 
«oU Mavagoñ, dai dua nod 0000 ro 
Tovdar. Eni rob rotg máow ovx ₪000 
0 Ovpóg «vtov, d Ber o geo מְגְשוט‎ 


X. Ovei tois Jeaqgovoir nornelar· oc · 
gorzes yag movnolay ypapovaıs, 2 exxhlvovres 
xglaty rroyor xol agnalovres xelua meri coy 
0d laod pov, 0018 elvas avrois ynoav eig 


11. B: aaow rer. A!B* (bis) avra (A?X f); FX: 
ar us. At: E (in. B). EFX f (p. 
TOY durch eo. B : Iiir 13. X: apelei. 
יצ‎ 1 (pro Io, ₪ X: utya. X 1 (p. rir 
xa 7t. 007106 f 5. B: xataztivagi. 
Kai sa. EFX: ini rok; 6. Ai? 
avrsy (A2BEFYX |). (eg gs (pro xvg. A*B 


EFX (p. Ov. et zei )avrs. 17. X: 5 
zas (bi). X X: aygóc ric. X: rA ir (pro 
ned Gel, X t (a. v. Bev.) pera. 18. AIR " aap. 
(A?X x 5 Ax: 0vyxavó otras quaa A2B). 


B: zar. Vad ve. 19.F: duninodnoas, FX: 
to . B* «i &dórles. 20. Al: Masvaoz (bis). 
zu 8 ED FX1 : . Ziel avs. 

ov (pro ror 2. E: xoivsciw nr. 
ל‎ (pr.) We (A*X1). X: xolnara, 


. 
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0. 


IX. 


In omnibus his non est aver- 
: sus furor ejus, sed adhuc manus 


8,38. 
ejus extenta. 


Et populus non est reversus 12 
ad percutientem se, et Dominum ex- 
ercituum non inquisierunt. *Et dis- 8 

iis perdet Dominus ab Israel caput 

Dr. 40, 18. ct caudam, incurvantem et refraenan- 

tem die una. *Longaevus et honora- 14 

bilis, ipse est caput; et Propheta do- 

cens mendacium, ipse est cauda. 

* Et erunt, qui beatificant populum 15 
hir istum, seducentes, et qui beatifican- 

1 1,16. tur, praecipitati. * Propter hoc su- 16 
per adolescentulis ejus non laetabitur 
Dominus, et pupillorum ejus et vi- 
duarum non miserebitur, quia omnis 
hypocrita est et nequam, et univer- 
sum os locutum est stultitiam. In 

" omnibus his non est aversus furor 
ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 

* Succensa est enim quasi ignis im- 17 

pietas, veprem et spinam vorabit, et 

succendetur in densitate saltus, et 

convolvetur superbia fumi. “In ira 18 

Domini exercituum conturbata est 

terra, et erit populus quasi esca 

ignis. Vir fratri suo non parcet, 

* et declinabit ad dexteram et esuriet, 19 

et comedet ad sinistram et non sa- 

Pese turabitur; unusquisque carnem bra- 

94-5!*chii sui vorabit, * Manasses Ephraim 20 
1015 et Ephraim Manassen, simul ipsi 

Contra Judam. In omnibus his‏ .18 .ל 
non est aversus furor ejus, sed ad-‏ 1%% 

huc manus ejus extenta. 
sn. — Vae! qui condunt leges iniquas, X. 

. t scribentes injustiliam scripserunt, 

bu. 7, 1. ut opprimerent in judicio pauperes, 2 

et vim facerent causae humilium po- 

M. , 16. puli mei, ut essent viduae praeda 


42,25. 


13. Al.: depravantem. 


₪ 


20. dW: über S. ber. 

1. W. denen, die ... ſchmählich H. ſchr. .ו‎ 
B: Satzungen ordnen. A: Geſ. des Unrechts. dW: 
unger. Urtheile ſprechen ?) VE: u. d. d. Vorſchriften 
machen, b. Unr. vorſchreiben. dW: Schreibern, d. 
Unheil ſchr. 

2. B: die Geringen vom Recht abbringen. d W: um 
v. Gerichte zu verdrängen d. A. B.d W: u. ranben das 
N. der (den) E. 


Die Leiter Verführer, das Volk Heuchler. 


Saul, In dem allen läßt fein Zorn 
noch nicht ab, ſeine Hand iſt noch aus⸗ 
ereckt. 


Di So kehret ſich das Volk auch nicht zu 
dem, der es ſchlägt, und fragt nichts nach 
13 dem Herrn Zebaoth. Darum wird der 
Serr abhauen von Iſrael beide Kopf und 
Schwanz, beide Aſt und Strumpf, auf 
14 Einen Tag. Die alten ehrlichen Leute 
And der Kopf, die Propheten aber, jo 
15 falſch lehren, ſind der Schwanz. Denn 
bit Leiter dieſes Volks find Verführer, unb 
bie ſich leiten laſſen, find verloren. 
16 Darum kann fig der Herr über ihre 
junge Mannſchaft nicht freuen, noch ihrer 
Baifen und Witwen erbarmen, denn fie 
ſind allzumal Heuchler und Böſe, und al⸗ 
ler Mund redet Thorheit. In dem allen 
läßt ſein Zorn noch nicht ab, ſeine Hand 
17 iſt noch ausgereckt. Denn das gottloſe 
Weſen iſt angezündet wie Feuer, und ver⸗ 
zehret Dornen und Hecken, und brennet 
wie im dicken Walde, und giebt hohen 
18 Rauch. Denn im Zorn des Herrn De 
baoth ]ו‎ das Land verfinftert, daß das 
Volk iſt wie Speiſe des Feuers; keiner 
19 ſchonet des andern. Rauben fie zur 
Rechten, fo leiden fie Hunger, cen fie 
zur Linken, ſo werden ſie nicht ſatt. Ein 
jeglicher friſſet das Fleiſch ſeines Arms, 
20 MNanaſſe den Ephraim, Ephraim den 
Manaſſe, und Re beide mit einander wider 
Juda. In dem allen läßt fein Zorn nicht 
ab, ſeine Hand iſt noch ausgereckt. 
X. Wehe den Schriftgelehrten, die unrechte 
Geſetze machen und die unrechtes Urtheil 
2 ſchreiben, auf daß fle die Sachen der Urs 
men beugen und Gewalt üben im Recht 
der Elenden unter meinem Volk, daß die 


13. A. A: Stumpf. 
16. A. A: Aller Rund. 


17. die Sottlofigt. brennet ... zündet im b. W. 
bed fid ballet als e. hoher R. dW: ſengt im Dickicht 
des 92. daß es anfwallt in Nauchſänlen. vE: im dich⸗ 
מא‎ WB. anflobert, fo daß er im h. R. aufgehet? B: 
daß Kt verſtänben mit h. 8. 

18. Som 3. B.d W: Grimm. dW: entbrennt? 

19. Und freſſen f. B: fo Einer ſchneidet? dW: 
Wes ſchlingt ... m. frißt. VE: würgt der Eine ... fr. 
b. Andre. 


Jenae. 


Contra Assyrias. 


i" וְאֶתִיְתוְמִים‎ Dam אַלָמָנוֹת‎ 
nien and ti zwey -. 3 
m "Oum p- ביא‎ { Froen 
Y m 097123 op nmm 4 
יפלו‎ Pro nnm ëm nnn 
im Tin bw ְּכָלֶזאת לאד שב‎ 
Tni 
rn NER הי אֲשַׁיּר שַׁבָט‎ n 
2 psd ל‎ Fon "ia io» בְיָדָם‎ 6 
Sch GK gn vg עם‎ 
חוצות:‎ bs Com לשימ‎ * 
לא-כן‎ 1% nm gz im) 7 
וּלְהַכְרִית‎ 252 ToU "2 2n 
שרי‎ vn vk לא‎ Gut $ 
65372? מְלָכִים: הלא‎ "m 
"DM Mon כְאַרְפַד‎ Nb-bw 952 
nNYD ^N» (yip pis» ל‎ 
bb ops האלל‎ robo 
"NP Nom : Fir Bb T 
E 1 עָשִׂיתִי לשמרון ְלָאֲלִילִיה‎ 
1 onze) bbs 
-bo"nN CN 52.2 "mu 
Pod ders E jez "33 wr» 
-b» EH. 225 545-5» 
Da "DW ^2 vy maspn:s 
a ּבְחֲכְמְתִי כִּי‎ my ^v 
by nn ME EECH ְאֶסִיר ו‎ 
יושבים:‎ i Tin) שושְתי‎ 


= 


3 


12 


ולשומו ק' .6 v.‏ 

v. 13. 'P ועתודותיהם‎ ib. p כביר‎ 
Al: Apapsar. 10. B* iv «jj z. m. EFX* (pr. ) za 
Alx: yugas (Ggyas AB). 11.41: (ab- 
tZ; A2B). EFI f «5 (a. It.). 12.“ (alt.) =. 
Al EX (pro im.): ind be: (X: dmoxtyeran, FX: xai 
éndte). Al K“ (a. r. dex.) tri (AB). 13. AIS" 
Es (A B1) et* 16 X. us (A? X1). Al: xai «5 gue 
tor 175 000006 (xai iv ז‎ 00000 ts o. A 
FX*iv). XT as (p. ov»to.). 


38 (019,9—13) 
AX. : 


7 
nomoova dr ej nuoc dmiwomjc; H yap 
o uu pi 000008ח‎ gie, nal mods tla 
varayevkecde 100 Bondndivau; xal mob 
xaraAehpets zi d guër trot un Aere, 
cei» eis dnayayılys Kal סזהאסחט‎ armenusror 
nsooövens. En הוסצטסצ‎ now ovx an- 
sorpagpn 0006, ALL Ze o yelo vynhg. 


5 Aoovolois, ; 00000 vob OvuoU 
pov xal Oy For i» Tal; yspoi» oprër, 
Thy Zorte pov Sai; 5Ovog &vouor 006 
xal 10 tug lag avyrako tod noij ai cxvÀo 
xci mgorouje, xal xaranarely tag 6 
abroũ x«i Osivos avrag e; xoviogtdoy. 7 Av- 
rog dà ovy 00706 drsOvunOn, xoà vj nt 
ovy otrog Askoyıoraı, alla anallake 0 
v0Ug avrod, xai rod 0504006000: Zen ovx 
ollya. 9 Koi dar einwoiy avrg’ Ov ov 
av 1 2 9 xal dost* Ovx Nag ge 
1 ej inavo BaBvlcivog xal Xalavng, 
ov 6 giereg pxodouy9y, xai Hate Agaßlar 
xal Achau xol Tai oer; 0% + 
1 0 é Tj v %, pov, xai nácag 
rag dg וטג‎ ‘Ololviote za ylvrra 
wé "100000 xol er ZapaQeio * 11 Ge r 
ra enoinda Xapagely xai vo הי‎ 
0779, ovrog noijom xal Tegovaolyyw xai 
toi; 20001000 avrijc. 

12 Kal fort, Ota» [ְ18(40?ט0‎  xvQtog 
nayıa nor dy Tj Ope Zi» xal ₪ Je- 
povaalyw, drioxipouat dmi Tor 900% ror 
péyav, dnl có» üpyorza «ow Acavpior, xoi 
dei 10 wog tj; 00579 t)» 0%ון00000‎ av- 
rot. 18 Einer ydg: Ex ri ioyvs eig yeıpos 
pov sonmco, xol ty tj cogla rig ovvéceos 
agelo Go e, xal vj» ot abr 
georotzdon ` xal 05000 eig xatoixovptvas, 


2. B: diagrayyr. 3. X* iv. BT crc (a. £mox.). 
EFI: opo» noi. FX: ara fal. EFX: gon 
Ova. 4. Ce * Kal- ts. B: zàow rer. EFX: 
Kai ini v. B: J Gy) (proó &vuoc). FX (p. Gun, 
et y.) aves. d. AIEX: d eric (Soy sorts A2B). 
6. Al: anoortllo (-e A2B). Xt(a. v9 öl. J.) iv 
et (p. over.) avrg. EX: evyxatato (FX: cvyxota- 
ratw). B* (a. zoo.) ts. AB“ ars (A3X 1). Xt 
(in f.) ode, T. E: Zerëungëeg, X t (p. Soe 17 
0000004 B: rs Ein itol. 8. B* Ov. 9. 
(pr.) xaj. At: Xalivyy (-drys A?B; X: א‎ 
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mies 


x. 


Die Zorned 10406 und ihra Heberhebung. 


eorum, et pupillos diriperent. *Quid 3 

'^* facietis in die visitationis et calami- 

tatis de longe venientis? Ad cujus 

eonfugielis auxilium? et ubi dere 

P*"-linquetis gloriam vestram, “ne in- 

curvemini sub vinculo et cum inter- 

va. fectis cadatis Super omnibus his 

TT non est aversus furor ejus, sed ad- 
huc manus ejus extenta. 


vn, Vie Assur! virga furoris mei et 
Se Aë haculus ipse est, in manu eorum in- 
sz. dignatio mea. Ad gentem fallacem 
millam eum, et contra populum fu- 
roris mei mandabo illi, ut auferat 
spolia et diripiat praedam, et ponat 
Fe. 8,43. illum in conculcationem quasi lutum 
zw isplatearum. *Ipse autem non sic 
arbitrahitur, et cor ejus non ita ex- 
istimabit; sed ad conterendum erit 
cor ejus, et ad internecionem gen- 
tium non paucarum. *Dicet enim: 
.א‎ Numquid non principes mei simul 
ול‎ reges sunt? * Numquid non ut Charca- 
402. mis sic Calano, et ut Arphad sic 
*95* Emath? Numquid non ut Damascus 
sic Samaria? * Quomodo invenit ma- 10 
"ar^ nus mea regna idoli, sic et simu- 
15/^- acra eorum de Jerusalem et de Sa- 
maria! * Numquid non sicut feci 11 
Samariae et idolis ejus, sic faciam 
Jerusalem et simulacris ejus? 
Et erit, eum impleverit Dominus 12 
cuncta opera sua in monte Sion et 
as. in Jerusalem, visitabo super fructum 
Zu» magnifici cordis regis Assur, et su- 
°°. per gloriam altitudinis oculorum ejus. 
bi. 8,12. Dixit enim: In fortitudine manus 8 
meae feci, et in sapientia mea in- 
tellexi, et abstuli terminos populo- 
rum, et principes eorum depraeda- 
tus sum, et detraxi quasi potens in 

8. E: Statthalter .א‎ ſämmtlich. (A: die K. 
ſaͤmmtl. m. F.) 

9. dW: Gings Galne. 

10. dW: getroffen. vE: Götter faßte. B. d W: (ges 
ſchnitzten) Bilder beſſer (mehr). vE: mächtiger. 

12. Hochmuths des K. B. d W. vE: (all ſ.) ſ. gas 
zes Werk. dW: Prahlerei ſ. Stolzes. 

13. die Gränzen der Völker verrücket, u. ibre 
Borräthe ger. vE: m. Arme. dW: mit m. Armes Kr. 
A: fl. geweſen. E: weil ich kl. war. dW: u. ich rüde 
„ ſtürze als Held die Thronenden. VE: wie e. H. die 
Thr. entſetzt. A: fo in der Höhe ſaßen, geftürzt. 


E 


ER a 


sii 


Duwen ihr Raub unb die Waiſen ihre 
3 Beute fein müſſen.“ Was wollt ihr thun 
am Tage der Heimſuchung und des Un⸗ 
glüde, das von ferne kommt? Zu wem 
wollt ihr fliehen um Hülfe? und wo 

4 wollt ihr eure Ehre laſſen, daß fte nicht 
unter die Gefangenen gebeugt werde und 
unter die Erſchlagenen falle? In dem al» 
len läßt jem Zorn nicht ab, feine Hand if 
noch audgeredt. 

5 O wehe Aſſur, der meines Zorns 
Ruthe, und ihre Hand meines Grimmes 

6 Stecken iſt! Ich will ihn ſenden wider 
ein Heuchelvolk, und ihm Befehl thun wi⸗ 
זא‎ das Volk meines Zorns, daß er es bes 
saube und austheile, und zertrete es wie 

7 Koth auf der Gaſſe. Wiewohl er es 
nicht ſo meinet und ſein Herz nicht ſo 
denket, ſondern fein Herz ſtehet zu vertil⸗ 
gen und auszurotten nicht wenige Völker. 

8 Denn er ſpricht: Sind meine Fürſten nicht 

9 allzumal Könige? Iſt Galuo nicht wie 
Charchemis? Iſt Hamath nicht wie Ar⸗ 
rab? Iſt nicht Samaria wie Damajfu8? 

10 * Wie meine Hand gefunden hat die Rds 
nigreiche der Götzen, ſo doch ihre Götzen 
ſtärker waren, denn die zu Jeruſalem und 

11 Sa maria And: ſollte ich nicht Jeruſalem 
tun und ihren Bögen, wie ich Samaria 
und ihren Götzen gethan habe? 

12 Wenn aber der Herr alle ſeine Werke 
ausgerichtet hat auf dem Berge Zion und 
zu Jeruſalem, will ich beimſuchen die 
Frucht des hochmüthigen Königs zu Aſſy⸗ 
rien und die Pracht ſeiner hoffärtigen Au⸗ 

13 gen, darum, daß er ſpricht: Ich habe 
es durch meiner Hände Kraft ausgerichtet, 
und vurch meine Weisheit, denn ich bin klug, 
ich habe die Länder anders getheilt und ihr 

en geraubet, und wie ein Mächti⸗ 
ger die Einwohner zu Boden geworfen, 

3. dW.vE: der Ahndung. B: u. beim Sturm. 

dW. : .א‎ b. d. Berwüſtung. B. d W. A: Herrlich⸗ 
keit. (E: wohin e. Schäge in Sicherheit bringen?) 

4. dW: Bon mir verlaſſen finfen fte ... hin ꝛc. VE: 

Ohne mid) wird es ſtuͤrzen. 

5. is deren 48. vE: Wehe! Aſſur iſt ... u. der Stab 

₪ f. ©. mein Gr. 

6. u. plündere. dW: gottloſes Polk ſandte ich ibn 

- entbot. VE: untrenes. A: treuloſes. VE: es zur 

Sertretung zu machen. 

7. dW: zu vert. ſtehet f. Sinn... B. in Menge. vE: 

ja verwüßten nur ift ſ. Gedauke. 


Jesaia. 
Contra Assyrios. 
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14. die Güter der 8. , nichts if, fo e. F. B: bas 
Vermögen. dW: griff .. Reichthum, u. wie ., weg⸗ 
nimmt, nahm ich die ganze Welt. E: fammelt ... 
Erde. B: der fid) mit e. Flügel bewegte ... pipete. dW: 
keiner regte die Fl. u. he b. Mund anf u. zirpte. (VE: 
einen Laut hervorbrachte!) 

15. Eben als bewegte die Nuthe den, der fe h., 
als höbe d. Stecken ben, der k. ©. iſt! B. d W. vE. A: 
die A.. . die S. VE. A: fid) brüſten. B: groß machen. 
dw: 8tübmt... ober brüftet... als führte ble R. ben... 
der Stock den Mann. 


40 (10, 14—23.) 
X. 
xal ej» oixovpérg d 14 ו‎ j 


quol pov ée voccit», xai ₪0 xaralslsy- 
péva ₪ de, xa ovx Zorn Og 0/8 זט‎ 
u | &volyov «0 ordpa avselay po. 15 Mn 
dotacOyoeras dien Gav toU xorrorrog ₪ 
avıj; j bu ν,E&aꝑñ -e folio» טל‎ tod - 
106ל0א‎ 00107; Og dd» rus don 0000 A 
Evlor. 

16 Kal ovy ovtog* alla amoazslst xvorog 
000800 si; tv oy viue dude, xol al; er» 
oj» dokar nig xciópevor xavdnaesas‘ 1? xal 
loras «0 pis «o9 Ioan sig nip, xal ayızaa 
₪010 d» mvQl xociouévp, xai gayerat geg 
vr ir vÀgr. Tj ine txeby is ano- 
ofroëionger và Oy, xol oi Ogvpol xol ol 
Bovrol, xal xarapayeraı and Wwvyiis Eng cag- 
לשא‎ : xoà trat d gevyor Og 0 gevyor ano 
gloyos xaoptrrs, i val oi xaralegOevses 
aw avro» Zoe ,00ון0ו0‎ xoci molor 
yoda: avrovs. 

20 Kai doras, i» ij nuéog isi ober. 
ngosredjderar 10 xatale Oi» "logajA, xol 
ol geëieggg 100 Taxofl זאטס‎ (| Ote; 
gem ind «ovg di oer avrovg, GAX V 
ros nsnoiddres énl Tor 080? ër ayioy roũ 
looanı «ij aÀgOsig* 21%6[ foros v0 xara- 
a, 100 Jeff im) O50» ioyvorra. 
22 Kei dày yérgtat 0 lads oov "IoQay ge dé 
&upog rig Oaladoys, cd xacaleua o- 
got: ץסץ0ג‎ ydQ Gurtralcow xal aurssuvor dv 
dixaioavry, 2301: Aoyor ovrtetunuévor moti- 
da: 0/0800 xvgiog rar Ovvcpscow dv sj oixov- 


big og. 


+ (p. xod ce 23. B: 
mod SEH 6 Bos v. dur.). Al“ zug. c. qu. 


)10,14--23.( 41 


38. 


X. 


Teuer und Flamme aus Ifrael. Die Bekehrung der Uebrigen. 


sublimi residentes, * et invenit quasi 14 
nidum manus mea fortitudinem popu- 
lorum, et sicut colliguntur ova quae 
derelicta sunt, sic universam terram 
ego congregavi, et non fuit qui mo- 
veret pennam et aperiret os et 
ganniret. *Numquid gloriabitur se- 15 
curis contra eum, qui secat ín ea? 
aut exaltabitur serra contra eum, a 
quo trahitur? quomodo si elevetur 
virga contra elevantem se, et ex- 
altetur baculus, qui utique lignum est. 

Propter hoc mittet dominator Do- 16 
„t. minus exercituum in pinguibus ejus 
r. tenuitatem, et subtus gloriam ejus 
succensa ardebit quasi combustio 
ignis. * Et erit lumen Israel in igne, 17 
et Sanctus ejus in flamma, et succen- 
detur et devorabitur spina ejus et 
vepres in die una. Et gloria sal- 18 
tus ejus et Carmeli ejus ab anima 
usque ad carnem consumetur, et erit 
terrore profugus. “Et reliquiae 19 
ligni saltus ejus prae paucitate nu- 
merabuntur, et puer scribet eos. 

Et erit, in die illa non adjiciet re- 20 
siduum Israel et hi, qui fugerint de 
domo Jacob, inniti super eo qui per- 
cutit eos, sed innitetur super Domi- 
17-51? num Sanctum Israel in veritate. *Re- 21 
»^ quiae convertentur, reliquiae, in- 

99 quam, Jacob ad Deum fortem. *8i22 

enim fuerit populus tuus ]srael quasi 
Hos1,l0. arena maris, reliquiae converten- 
ends; tur ex eo; consummatio abbreviata in- 
undabit justitiam. * Consummationem 28 
5. enim et abbreviationem Dominus Deus 
exercituum faciet in medio omnis 
terrae. 


5,19. 


29,17. 


87,31. 


205. AL: In veritate reliquíae. 


20. B. A: lehnen. dW: n. mehr ſtützt ſ. d. Rel... 
f. Sidtiger. d W. vE: mit (in) Treue. 

21. B. vE: wiederkehren. d W. E: Der Ref (kehret 
um). dW: zu dem ſtarken Helden? 

22. foll doch ein Nebriges ... es ift e. S. beſchloſ⸗ 
fen, üb. mit g. B: E. Bertilgung ifl b., da es wird 
überfließen in G. dW: fie fluthet G. einher? vE: B. 
ift d. Untergang, u. es bricht ein die G. 

23. ein ₪. u. Steuern erg. I. im g. L. B: wirds e. 
Ende machen, das ba feft beſchloſſen iR? dW: Denn 
ffertilg. n. Strafgericht übt... VE. Fürwahr, den 
Untergang u. d. Beſchluß ... vollziehen. 


Hand hat gefunden die 
Völker wie ein PVogelneſt, daß ich habe 
alle Lande zuſammen gerafft, wie man 
Gier aufrafft, die verlaſſen find, da nies 
mand tine Feder reget oder den Schnabel 

15 auſſpertet oder ziſchet. Mag fig auch 
eine Art rühmen wider ben, fo damit 
hanet, oder eine Säge trotzen wider den, 
ſo ſie ziehet, wie der rühmen kann, der 
den Stecken führet und hebt, und führet 
ihn jo leicht, als wäre er kein Holz? 

16 Darum wird der Herr Herr Zebaoth 
unter ſeine Fetten die Darre ſenden, und 
ſeine Herrlichkeit wird er anzünden, daß ſie 

17 brennen wird wie ein Feuer. Und das 
Licht Ifraels wird ein Feuer fein, und fein 
Heiliger wird eine Flamme ſein, und wird 
ſeine Dornen und Hecken anzünden und 

18 verzehren auf Einen Tag. Und die Herr⸗ 
lichkeit ſeines Waldes und ſeines Feldes 
ſoll zunichte werden, von den Seelen bis 
aufs Fleiſch, und wird zergehen und ver⸗ 

19 ſchwinden, daß die übrigen Bäume fele 
nes Waldes mögen gezählt werden, und 
ein Knabe ſie mag anſchreiben. 

20 Zu der Zeit werden die Uebrigen in 
Ifrael, und die errettet werden im Hauſe 
Jakobs, fid) nicht mehr verlaſſen auf den, 
der fle ſchlägt, ſondern fie werden fid) bers 
laſſen auf den Herrn, den Heiligen in Iſ⸗ 

21 nel, in der Wahrheit. Die Uebrigen 
werden ſich bekehren, ja die Uebrigen in 

22 Jakob, zu Gott, dem Starken. Denn 
ob dein Volk, o Iſrael, iſt wie Sand am 
Meer, ſollen doch die Uebrigen deſſelbigen 
bekehret werden. Denn wenn dem Ver⸗ 
derben geſteuert wird, ſo kommt die Ge⸗ 

23 rechtigkeit überſchwaͤnglich. Denn der 
Herr Herr Zebaoth wird ein Verderben 
gehen laſſen, und demſelbigen doch ſteuern 
im ganzen Lande. 

16. m. nnter feiner Herrl. w. e. Brand angeben 
wie e. deners Br. B: Nagerkeit. dW: feiſten [vies 

er] d. Dürre. vE: Entkräftung ... Starken. dW: 

vE: u. ibtem Glanz?‏ ו 

17. dW. E: zum ©. ... (werden). 

18. xw. ird ... Fruchtgefildes zunichte machen, v. 
tet Gerle ... m. wird werden wie e. Kranker ſchwin⸗ 
det. dW: .א‎ Banmgartens an Leib u. S. anfreiben. 
BA: . f. Rarmel(6). B: w. ſein als wenn e. Fahnen⸗ 

IM wenig (ein. dW.vE: der Ref . 


pig. 


14 להצ‎ meine 


Jess. 


Messias ejusgue salus. 


X. Contra Assyrios. 
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חפטרת יום שמוני של v. 33. nop‏ 
בת ib. p‏ 


33 


24. nach der Weiſe w. in E. (B: auf'm Wege 
nach E.? 

25. die U. e. E. haben, u. m. 3. gehen über i. U. 
dW: ift b. Strafger. vorüber u. m. 3. [wendet fi] 
n ihrer „ vE: voll m. S. n. m. Grimm 
über i. Verheerung 

26. dW. vE: wine (gegen ihn) die G. wie er 
M. ſchlug, u. (wie er) f. St. (dogg) gegen das M. 
(B: u. ſ. Stecken wird ſein wider d. 

27. verderben. VE: zerbrechen. ped fetten Anges 
fibt? d W. d. J. des feiften Stiers zerbricht! (B: von 
wegen der . 7 

28. g. Ai. B: legt er f. Z. nieder? dW. A: in 
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24. FIT“ ö. X: narate. EFX: 7 
25. X t (p. au.) ue. Yi. Sey.) ך‎ xata os. FX* 
6 di 0.-avtov. 26. 5: EFX tQ. 0 9.) he. 
A1B* rir dvr. GEK T). A1B* paor. (A2X1). 
B*ryy (a. M). 27. B: Zeie? 0 06 a. d. r. &. 08, 
aai 6 965. a. d. o. 28. B : Mayyidw. 29s. X (pro 
Ayy.): tic Taßas xai aiu 00 1: Zası. 
Seb, , 5$ Oy. (X I za a. eriy.; .; A! B* Kein. D? 
ge; ATEFX DL EFX: Ovyarro (pro J 8v.) 
F: Toddi (Al. al.). X: draxucor (bis). A Al: iy Zd 
(Aaic. 425 ; E: Kaica. Al. m Pro Ara. Al. al. 
31. B 1 xai (8. it.). Nomm.prr. Al. al. 32. B* es (pr.). 
EX: zagax. «5; y. F: ty rig Gyr: (pro 10 0p.). X: re; 
55 FX1 (in f.) xai Jada. 33. B* yao (X: dr). 

B (iu f.): x. oi vy. ran. E+ (a. ran.) nt ora xai. 
34. A1* xai nt. Ce, (A2 B1). EE oi (a. iv. ). 

1. F 1 (p. alt. id.) avrd. 2. E: in avrss. 


(10,24—11,2.) 43 
OX. 


] 


Die Seißel über Aſſar. Die hne vom Stamm Hai. 


Propter hoc haec dicit Dominus 24 
Deus exercituum: Noli timere, popu- 
lus meus habitator Sion, ab Assur; 
in virga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via Aegypti. 

* Adhuc enim paululum modicumque, 25 
et consummabitur indignatio et furor 
meus super scelus eorum. “E126 
9,3. suscitabit super eum Dominus exer- 
204. 5,58. Cituum flagellum juxta plagam Ma- 
dian in petra Oreb, et virgam suam 
Er.17,,. Super mare, et levabil eam in via 
426. Aegypti. Et erit, in die illa aufe- 27 
Jerdws. Fetur onus ejus de humero tuo, et 
jugum ejus de collo tuo, et com- 
putrescet jugum a facie olei. 


v. 26. 


19,1. 


Veniet in Ajath, transibit in Ma- 28 
gron, apud Machmas commendobit 
vasa sua. * Transierunt cursim, Gaba 29 
15.11, 43edes nostra, obstupuit Rama, Ga- 

baath Saulis fugit. * Hinni voce tua, 30 
d, filia Gallim, attende, Laisa, pauper- 
jeirscula Anathoth. *Migravit Medemena; 31 
habitatores Gabim confortamini. *Ad- 2 
huc dies est, ut in Nobe stetur; agi- 
ii. tabit manum suam super montem 
filiae Sion, collem Jerusalem. 


18m.14,3; 
13,16. 
23; 

17,10. 


Ecce, dominator Dominus exerci- 8 
tuum confringel lagunculam in ter- 
עול‎ rore, et excelsi statura succidentur, 
et sublimes humiliabuntur. *Et sub- 34 
3536. Vertentur condensa saltus ferro, et 
Libanus cum excelsis cadet. 


4, 2. 6, 18. 


an Et egredietur virga de radice XI. 


ye Jesse, et flos de radice ejus ascendet. 


| 2, 48. : ה‎ 
4078. * Et requiescet super eum spiritus Do- 2 


c? mini, spiritus sapientiae et intellectus, 


33. dW: entblättert die Zweige mit Schreckens⸗ 
gewalt. B: fruchtbaren Zw. B: daß die gar Hohen v. 
Größe abgehauen unb ... dW: die hohes Wuchſes 
find, w. gefällt, u. d. Stolzen geſtürzt. VE: die hoch 
da ſtanden, u. d. Erhabenen ſinken nieder. 

34. B: er w. das Geſträuch des W. m. d. Axt 
wegh., aljo vo. ... einen M. dW: durch macht. Hand. 

1. B: e. Reis hervorkommen. dW: Dann ſchießt ... 
auf, u. e. Sproß ... bricht herver. E: Sprößling ... 
aufblüben. B: fruchtbar fein. (A: u. e. Blume?) 

2. dW: ein Geil! dW.vE: u. d. Klugheit! 


24 Darum fprigt der Herr Herr Zebaoth: 
Sürdte dich nicht, mein Volk, das zu Zion 
wohnet, vor Aſſur. Er wird dich mit 
dem Stecken ſchlagen, und feinen Stab mis 
der dich aufheben, wie in Egypten geſchah. 

25 Dem es iſt noch gar um ein Kleines zu 
thun, ſo wird die Ungnade und mein Zorn 
über ihre Untugend ein Ende haben. 

26 * Alsdann wird der Herr Zebaoth eine 
Geißel über ihn erwecken, wie in der 
Schlacht Miviand auf dem Fels Oreb, 
und wird ſeinen Stab, deß er am Meer 
brauchte, aufheben, wie in Egypten. 

27 * Zu der Zeit wird feine Laſt von deiner 
Schulter weichen müſſen, und ſein Joch 
von deinem Halſe, denn das Joch wird 
verfaulen vor der Fette. 

28 Er kommt (laß gleich ſein) gen Ajath, 
er zieht durch Migron, er muſtert ſeinen 

29 Zeug zu Michmas. Sie ziehen vor un⸗ 
ſerm Lager Geba über, Rama erſchrickt, 

30 Gibeath Sauls flieht. Du Tochter Got, 
lim, ſchreie laut, merke auf, Laiſa, du 

31 elendes Anathoth. Madmena weicht, 

32 die Bürger zu Gebim ſtärken fich. Man 
bleibet vielleicht einen Tag zu Nob, ſo 
wird er ſeine Hand regen wider den Berg 
der Tochter Zion und wider den Hügel 
Jeruſalems. 

33 Aber ebe, der Herr Herr Zebaoth wird 
die Aeſte mit Macht verhauen, und was 
hoch aufgerichtet ſtehet, verkürzen, daß die 

34 Hohen geniedriget werden. Und der dicke 
Wald wird mit Eiſen umgehauen wer⸗ 

den, und Libanon wird fallen durch den 
Mächtigen. 

XN. Und es wird eine Ruthe aufgehen von 
dem Stamm Iſai, und ein Zweig aus 

2 feiner Wurzel Frucht bringen; * auf wel⸗ 
chem wird ruhen der Geiſt des Herrn, 
der Geiſt der Weisheit und des Verſtandes, 


N. läst ex f. Geräth. vE: hält Waffenmuſterung. 

29. ן‎ durch den Pot, übernachten zu G. B: faf; 
ren durch e. Führt? vE: dringen durch den engen Weg 
x. machen Halt d. Nachts. dW: Nachtquartier. A: 
דש‎ :[ 8. iſt unjer N. 

. B: nach Lais hin. dW: Kreiſche l. auf... horch, 

?. armes A. (VE: laß es L. hören?) 

31. ächten. B: flüchtet . machen fid mit Gewalt 


2 M. nch e. T. B: Noch benſelben T. dW: N. 
tian R afit. heute. 


44 (11,3—12) Jesais. 

XI. Messias ejusgue satus. 

reha ovii x«l doydos, ipa - pu^ MIT Dan "eng hr» mo 
0800 xai sëosfnise ` d dusigeg avtov 


nim meva dmm : nim 3‏ וְלָא- 
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mo‏ רְשַׁע: וְהָיָה pr‏ אַזוֹר vorm‏ 
רְהָאֲמוּנָה ana : eb "in‏ 
P muy 1 9‏ »5 
ּכְפַיר וּמְרִיא jap um um‏ 105 
m man Sn mp pos‏ 
roi "i23‏ וְאַרְיָה "pao‏ ואכל- 
yam‏ ושעש Sn Tb -e Pat,‏ 
מאורת imm) im Geo pr‏ 
לאדירכו rw -N)‏ 27592" 
rn niin" "vp‏ דעה "DM‏ 
Sim ^‏ 025 לַיִם מְכַסִּים: nu‏ 2 
הַהוּא dt‏ ישי TO? N‏ 70 
עטים אֲלָיו nm) wp pi‏ 
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KE inm 
אדני‎ froh הַהוּא‎ Din ı bo 11 


Tn ux‏ לקת אָתשְׁאָר May‏ אֲשֶׁר- 


e innen Cebra ch ZA 


ninos Ayo op | tins 
GE LI נס‎ N) ie "2512 
yapı "m nizen יראל‎ "mm 


2. A: der Wiſſenſchaft u. b. Srómmigfett! ! 

3. B: nach d. F.? dW. XE: er hat שיש‎ Wohlge⸗ 
fallen an ..? (A: ber Geiſt der F. d. H. w. ihn ers 
füllen!) E: nach d. Scheine ſeiner A. dw: Augens 
ſchein .. Gerücht. A: Hörenfagen. 

4. u. gerades Urtzell fällen den E. B: mit Billigk. 
beſtrafen d. Sanftmüthigen? A: Sanften der Erde ? 
dW: beſcheidet m. B. die E. vE: entſch. nach B. über 
d. Unterdrückten. B. d W. E: das Land? B: Scepter. 
Ve 5 dW: Geißel? | qQW.vE.A: (Sorns ) 

an 

5. Lenden .. Büften. dW. A: u. (die) Treue? W: 
1. Wahrheit. 


nrevua qófov 0800. Ov xc, «nj» 0050? 
xowei, 0vdd xara ër Lali 914750, + did 
sëng i» Oixaioavyy tanewwg) xpiaw, xal 
ddybu i» séëdéeggt rovg ranevovs Te 77s, 
xal narakeı yj» TQ Aoyp +0) octóuatog 
«vtov, xal d» erster Oia "dëng dv 
acsi. 5 Kal fora: dixawourg 200006900 Tr» 


so avrod, xai Andale eilmuuiros ros | , 


nd evocg ch 0. 6 Kai avuflooxn0 joa. 
Avxog nter dr, xal 0008 שו‎ ovvavanav- 
deta: Eplyp, xal *0ו60ץטסון‎ xal Tadpog xal 
1407 apa Boevgddogorter, xa ₪000 uxor 
ake: 001000, 7 Kai Bois xal àgxog Gua 
goon ij cori, xai dpa 2 nasdla avro» 
éaorreu, מא‎ Adv cbs Bots dua gayerot 
סט‎ ` 8 xai godiog deg end Tori | ^ 
aoníbo» xoi dnoysyadaxtiaueroy int xolryy 
dxyovow cane env eig éniBalat. 9 Kal 
ov u xaxonojcodiw oof טס‎ di era 
dnolscou obere im 1 0006 tO &pir pov, 
Ger tren oy 9 וס‎ toU yravas roy 
uo, 00g vag trol ur uντ h Selacoas. 
10 K loves er rf gudeg 48 V Gd vob 
Jee xci 0 0901008900 Goreng ars, in 
avrg £0 ו‎ xal Fora i ₪0 
00700 zum. 

11 Kal dora, ty 0 ו‎ dslr froocó iae 
xvgiog tot 0/0504 h yeiga avrov 109 d- 
cas 10 0105/00%א‎ vnoloror af Aaot av- 
roõ, 0 day vera d ano và» Acov 
xal ano Alyinzov xai ‚ano Baßvlcrias xai 
and Aldıonlag xal and Elauror xoi ano 
jMov Zeeraléër xoci dë Apofias xoà ano 
an rig 00100078 * 12 xoà aei onueior si; 
«a for ; xai ovsaksı dote canolopévovs Jo- 
o, xal rots dsonagusvovg 10006 ovvaksı 


3. At: lolday. 4. Al B "Ir Dex et l- cb. (AT X1). 
X: 200586 (pro ran.). X: ce (pro ult. i). 5. A!B* 
(alt.) avrs (AZEFXt). 6. I: Tore (pro Kai). 
FX: x. 5 7 "ba lo. rd x. aut. A: Bo- 


KT (P. 


.) avrs. 


X: pro Sch 
quart. y ay dr EH. 1 ano v. c. 9. 
(A2 TT). 12. T rõ (a. 1800). | 


45 
XI. 


spiritus consilii et fortitudinis, spiri- 
tus scientiae et pietatis, *et replebit 8 
eum spiritus timoris Domini. Non 
‘secundum visionem oculorum judica- 
bit, neque secundum auditum au- 
vn, n Tium arguet; * sed judicabit in ju. 4 
stitia pauperes, et arguet in aequitate 
pro mansuetis terrae, et percutiet 
Kid terram virga oris sui, et spiritu 
sid labiorum suorum interficiet impium. 
Ense. Et erit justitia cingulum lumbo- 5 
rum ejus, et fides cinctonum renum 


a 1, $—12.) 


189.1 
Je»? 


- 


tur, et puer parvulus minabit eos. 
* Vitulus et ursus pascentur, simul 7 
requiescent catuli eorum, et leo 
Jiv,ioquasi bos comedet paleas; *et de- 8 
lectabitur infans ab ubere super fora- 
s,s. mine aspidis, et in caverna reguli 
qui ablactatus fuerit manum suam 
mss.sie.mittet. *Non nocebunt et non oc- 9 
cident in universo monte sancto meo, 
quia repleta est terra scientia Domi- 
v.t.en, Di, sicut aquae maris operientes. *In 0 
art. die illa radix Jesse, qui stat in 
ae. Signum populorum, ipsum gentes de- 
‚slim. precabuntur, et erit sepulchrum ejus 
3514. gloriosum. 

Et erit, in die illa adjiciet Domi- 1 
nus secundo manum suam ad possi- 
dendum residuum populi sui, quod 
relinquetur ab Assyriis et ab Aegypto 

0. 10, 16. t a Pheiros et ab Aethiopia et ab 
pers Aelam et a Sennaar et ab Emath 
2015 et ab insulis maris, “et levabit 12 
"isis signum in nationes, et congregabit 
117,4. profugos Israel, et dispersos Juda 


8. Al.: in cavernam. 


verderbl. handeln fie. VE: n. fdjaben, nichts verd. 
B. d W: bie W. (fo) das M. bedecken. A: Gewäſſer 
den Meeresgrund decken. 

10. dW: zum Sprößling 3. ... wenden ſich. vE: 
Feldzeichen. dW: f. Wohnung ift Herrlichk. B: Nies 
derlaſſung. »E: Ruheplatz w. herrl. ſ. (A: Grab.) 

11. B: anlegen ., erlange. dW: um loszukaufen? 
XE: in Beſitz zu nehmen. A: ſich anzueignen. 


Sefeia. 
Das Reig der Gerechtigkeit und des Friedens. 


der Geiſt des Raths und der Stärke, der 
Seiſt der Erkenntniß und der Furcht des 
3 Herrn, und fein Riechen wird fein in der 
Furcht des Herrn. Er wird nicht richten, 
nach dem ſeine Augen ſehen, noch ſtrafen, 
Anach dem ſeine Ohren hören, * fonbern 
wird mit Gerechtigkeit richten die Armen, und 
mit Gericht ſtra fen die Elenden im Lande, und 
wird mit dem Stabe ſeines Mundes die Erde 
ſchlagen, und mit dem Odem ſeiner Lippen 
5 den Gottloſen tödten. Gerechtigkeit wird 
der Gurt ſeiner Lenden ſein, und der Glaube 
6 der Gurt ſeiner Nieren. Die Wölfe 
werden bei den Laͤmmern wohnen, unb die 
Pardel bei den Böcken liegen; ein kleiner 


Anabe wird Kälber und junge Löwen א‎ 


7 unb Maſtvieh mit einander treiben. Kühe 
und Bären werden an der Weide gehen, 
daß ihre Jungen bei einander liegen, und 
Löwen werden Stroh eſſen wie die Ochſen; 

8 und ein Säugling wird feine Luft haben 
am Loch der Otter, und ein Entwöhnter 
wird feine Hand ſtecken in die Höhle des 

9 Baſilisken. Man wird nirgend letzen 
noch verderben auf meinem heiligen Berge, 
denn das Land iſt voll Erkenntniß des 
Herrn, wie mit Waſſer des Meers bedeckt. 

10 Und wird geſchehen zu der Zeit, daß die 

Wurzel Iſal, die da ſtehet zum Panier 

den Völkern, nach der werden die Heiden 

fragen, und ſeine Ruhe wird Ehre ſein. 
Und der Herr wird zu der Zeit zum 
andern Mal ſeine Hand ausſtrecken, daß 
er das Uebrige ſeines Volks erkriege, ſo 
übergeblieben ift von den Aſſyrern, Egyp⸗ 
tern, Pathros, Mohrenland, Elamiten, 

Sinear, Hamath und von den Inſeln des 

12 teers, und wird ein Panier unter 
die Heiden aufwerfen, und zuſammen 
bringen die Derjagten Iſraels, und die 
Zerſtreuten aus Juda zuhauf führen von 


11 


5. U. L: die Gurt. 


9. A. A: verletzen. 
12. A.A: zu Hauf. 


6. $$6dicim ruhen. Kälber ... werben m. ein. 

fein, u. ein EL. K. w. fie tr. dW: Dann herbergt der 
. lagert ih. vE: Cs wird ... weilen. 

7. I. d W. E: Kuh u. Bärlin). 

8. dW: der S. ſpielt an d. Natterkluft, u. nach der 
Otter Höhle ... VE: wird fid) am ... freuen, das Kind. 

9. mids ... anf m. ganzen ... wie W. das MN. bed. 
B: Cle werben kein Leid thun. dW: Nicht böſe u. n. 


Ira. 


Mlesstas ejusque sales. 
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ישאר מַאַשׁוּר‎ N oa sub 
לתו‎ ı Dis? bw. nmn ַּאֲשֶׁר‎ 
rh y 
Nn: Jin הַהוּא‎ dg N] XII. 
iym TER יטב‎ ^2 PER "o 
"DEN Nb3 DER "Dy" E mu 
Dmm "im יה‎ nmm די‎ "2 
ricos NM : לישועה‎ 3 
כַּיוֹם‎ Gr 1 הַיְשוּעָה‎ omn 4 
קרא בשמו‎ dimi Tn m 
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ren, "p rëm vr ה 2563 שמי:‎ 
N- pn rer nyTn nib» 
vin: צִיון‎ Ta cim צהלי‎ 6 
ELS LUE 
zg: nq CUN 02 ROO XIII. 


בָּןדאָמְוץ: 
מודעת כ .5 v.‏ 
ער כאן .6 v.‏ 
B. A: vier Enden. dW: Säumen. YE: Ge.‏ .12 
genden.‏ 


13. B: N. Ephraims w. weichen. dW.vE: Dann 
B: Widerwärtigen von 
dW: Neider in J. 
14. ihre H. Ls B.dW.vE.A: fliegen auf die 
ae) B.vE: An ., ihre Hand legen. A: nach.. 
ſtrecken ſ. i. H. 


Ze weichet d. Eiferſucht E. 
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XE. 

ix vé» 16000007 nrepvyew tis yuc. 1° Kal 
aqgaipedrjoeras 0 6סגך]‎ Foot, xai oí &- 
8008 10000 aaolodyros’ "Egoalu ov U 
"Iovdar, x ‘Tovdag ov Oliwss Eꝙ O. 
14 Kal xsracOrcovrat ir folo cllogvlor: 


dua Apovouevcovdwy xci robe &‏ 0000%ג90 
cwatroldir xa) Idovualov, xol in Moa‏ טס)/גף 


ncht tas yewaz iridalodiow, ol ds viol 
"duuo» nodro: vnexovcovrat. 15 Kal der. 


uoce: vierge vi 000000 Alyanıov, xoi 
inigad et an yeux avrod dnl Tor noranor 
nvevpar: Brain, xai narakes ?זט‎ er Enta 
gcoayyas, ere dtanopsvecdu avrdoy tv 
vnodyuagiw’ 16 K 00:66) 4 id xata- 
leib er. pov lag & Airbnep:. xai doras 
+ Iopanı os 7 ju Ore Grën ` ex yc 
Aiyunrov. 

XII. Kal deeiz fe t5 yusoe Ron Ev- 
Aoyjco oe, xvoie, dirt weylodns nor xai 
amécrQnyag tov Ovuoy cov xal gilëngg ue. 
27800 6 Deo, pov corro pov, nente 
coun iv avrg xal ov poBnOjGoucu' dot n 
0058 pov xal / aivecls טסון‎ I xvgios, x 
eyevero pos e; owenglav. 3 Kal avrlyoers 
dd per evgoodvryyg éx «Or» guër rod 
corgoíov, *xoi 8050 gr vj Gute éxtivg: 
‘Tuvetre xvgiov, Boote To 0vona 00100, &vay- 
yellare ër toi; 107800 Ta 00005 
pturyoxeaOa Or: vipüg TO Oropa avtov. 
3 Yuyqoare cé deoug xvolov, Ger dum 
snolyoev’ avayyellare «abt d» naog tjj yj 
6 AyalliicOe xal svqgpaivscOe ol xatomovr- 
reg de Siow, op ö] 6 ayiog tod Joeeui 
er uly cov. 

XIII. "Opaoız 7» elde, Hoaiag vibe ‘Auds 
xara BaBvlsiros. 


13. Al: dvds (pro Cz. A2B). FX} roy (a.'lsday 
et Eee. tert.). 14. X: r ovrtc.. 15. AIDS 
avtov eis (A2; X: abtôs eis). F: ro- jeg Bo, 
16. Al: 6006 (pro diod. . A?B). F (pro ₪ Aiy.): 18 
זא‎ and rà» LMocvoiov, EFX: de fj 


^ 
\ 1. Err: f toti. B: Evloyo. XI (p · 9.08) ar dus. 
2. AU (pr.) as (A?B1). B: en (pro tr). X t (a. xai 
8 g. ) xai 00 08000000 iy avrg. 3. A! B“ Id (A X1). 
B: arrljoare (Al: 0127051047( 4. F (pro Yr. 
xvQ.): Etogoloytia8: tQ xvgiw. 6. E: Kai aya. 
B* & (pr.). B: 0% (pro gs). 
1. EFX: "Oe, xara Bog. ard. 
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XJ. 


Die Sammlung der Berfirenten. Lobpreiſung der Erretteten. 


colliget a quatuor plagis terrae. * 13 
22.57 ms auferelur zelus Ephraim, et hostes 
Juda peribunt; Ephraim non aemula- 
bitar Judam, et Judas non pugeabit 
contra Ephraim. “Et volabunt in 4 
SG bumeros Philisthiim per mare, simul 
praedabuntur filios orientis; Idumaea 
et Moab praeceptum manus eorum, 
et filii Ammon obedientes erunt. 
* Et desolabit Dominus linguam ma- 15 
ris Aegypti, et levabit manum suam 
416,12 uper flumen in fortitudine spiritus 
sui, et percutiet eum in septem ri- 
vis, ita ut transeant per eum cal. 
10,23. Ceati. Et erit via residuo populo 16 
meo, qui relinquetur ab Assyriis, 
ein sicut fuit Israeli in die illa qua ascen- 
dit de terra Aegypti. 

Et dices in die illa: Confitebor XIII. 
tibi, Domine, quoniam iratus es mihi; 
conversus est furor tuus et conso- 
Er. I. latus es me. “Ecce, Deus salvater 2 
118, . meus, fiducialiter agam et non ti- 
^Pi5*mebo, quia fortitudo mea et laus 

mea Dominus, et factus est mihi in 

44,8. Salutem. * Haurietis aquas in gau- 3 
sai. dio de fontibus salvatoris, *et dice- 4 
Fo. 105 lis in die illa: Confitemini Domino 
10-165 et invocate nomen ejus, notas facite 

in populis adinventiones ejus, me- 
ra. 148, ismentote quoniam excelsum est no- 

men ejus. Cantate Domino, quo- 5 
Fe. 47,7. hiam magnifice fecit, annuntiate hoc 
Fx." in universa terra. *Exulta et lauda, 6 
10, 24. n. habitatio Sion, quia magnus in me- 

dio tui Sanctus Israel. 
papi Onus Babylonis, quod vidit KINN. 
80, 1.8 1 ]gaias filius Amos. 


10,25. 


2. Al. t (p. Dom.) Deus. 


Lob(geſang). dW: Preis n. Geſang ... warb meine 
Rettung. VE: war mir zur R. 

4. B: rufet aus inf. N.? dW.vE.A: r. ſ. N. an. 
B. d W. vE: f. Thaten. A: Anſchläge. vk: rüfmet. 
A: gebenfet. dW: lobſinget? B. dW. vE. A: erhaben. 

5. Erhabenes gethan. B: etw. Hohes. dW. A: 
Herrliches. vE: große Dinge. 

6. B: u. frohlocke. dW: jubele. 

1. dW: Ausſpruch. vE: Spruch. 


18 ben vier Dertern des Erpreichs. Und der 
Neid wider Ephraim wird aufhören, und 
die Feinde Juda werden ausgerottet werden, 
daß Ephraim nicht neide den Inda, und 

14 Juda nicht ſei wider Ephraim. Sie wer⸗ 
den aber den Philiſtern auf dem Halſe 
ſein gegen Abend, und berauben alle die, 
ſo gegen Morgen wohnen; Edom und 
Moab werden ihre Hände gegen fle falten, 
die Kinder Ammon werden gehorſam ſein. 

15 * Und der Herr wird verbannen den Strom 
des Meers in Egypten, und wird ſeine 
Hand laſſen gehen über das Waſſer mit 

ſeinem ſtarken Winde, und die ſieben 
Strime ſchlagen, daß man mit Schuhen 

16 daburch gehen mag. Und wird eine 
Bahn ſein dem Uebrigen ſeines Volks, das 
übergeblieben iff von den Aſſyrern, wie 
Ifrael geſchah zur Zeit, ba fle aus Egypten⸗ 
land zogen. 

XII. Zu derſelbigen Zeit wirft du fagen: 
Ich danke dir, Herr, daß du zornig biſt 
geweſen über mich, und dein Zorn ſich ge⸗ 

2 wendet hat, und trdfteft mich. Siehe, 
Gott ift mein Heil, ich bin ficher und 
fürchte mich nicht; denn Gott der Herr iſt 
meine Stärke und mein Pſalm, und iſt 

3 nein Heil. Ihr werdet mit Freuden 
Waſſer ſchöpfen aus den Heilsbrunnen, 

47 und werdet ſagen zur ſelbigen Zeit: 
Danket dem Herrn, prediget ſeinen Namen, 
machet kund unter den Völkern ſein Thun, 
verkündiget, wie fein Name fo Hoch iſt! 

5 Lobſinget dem Herrn, denn er bat fig 
herrlich bewieſen, ſolches ſei kund in allen 

6 Landen! Jauchze und rühme, du Ein⸗ 
wohnerin zu Zion; denn der Heilige Iſ⸗ 
raels iſt groß bei dir. 

XIII. Dieß iſt die Laſt über Babel, die 
Jeſaja, der Sohn Amoz, ſahe. 


12. A. A: Orten. 
3. U. L: dem Heilbrunnen. 


15. Me Neereszunge Eg. 8... üb. ben Strom.. ihn 
m7 Biden ſchl. B: Meerbuſen. WE: Meerenge... mit 
). Fluch belegen. A: austrocknen. B: zu 7 Bächen. 
dW: in 7 Bide. VE. A: Arme. 

16. dW.vE: (gebahnte) Straße. 

1. dW. VE: preiſe dich. B. A: haft mid) getröftet. 
VE: nir Tr. gegeben. dW: erbarmteſt dich mein. 

2. g. ward m. . dW. vE: Retter! A: Heiland. 
y. g. A: bin getroſt. B: will getr. fein. WE. A: 


Jesale. 
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Contra Babylontam. 


2 על Dan He-‏ הְרִימוּ 
קל e zg 2 n amb‏ 
EA wat: "esr op tan 3‏ 
bp: 120 nep‏ עליזי ms‏ 
bip dry mp1 Drama Ven ip +‏ 
"eu‏ מַמְלָכוֹת גיִם נְאֶסְפִים nim‏ 
Gs ron N2X D niN2X n‏ 
him nou npo pro ya‏ 
jayı 593‏ לְחַבָּל TA E‏ 


> mim o^ הָלִילוּ כִּי קרוב‎ 6 
AN ei 1 pay יְבוֹא:‎ J 7 
p" bon tO אָנוֹשׁ‎ 225-523 8 
pm. ny»ts vine . 
bomb op vip béie איש‎ 
DD 
332 72 N3 mio mu 9 
ה‎ d is m אפ‎ ym 
"221273 מִמַּנָה:‎ TO" SPRUM ר‎ 
DYyiN ën לא‎ nis ooa braun 
mann nm in«z2 הַשַׁמֵשׁ‎ Ton 
hy As Gan-dy TE אוֹרוֹ:‎ 1 
DIT "mea וְהַשְׁבַּתִּי‎ p» Grën 
up ערִיצִים אשְׁפָיל : אוקיר‎ ren 12 
19709 e מִכָּתֶם‎ DIN] "ED 18 
הָאֲרֶץ מִמַּקוֹמָהּ‎ dn אַרְגִּיז‎ DD 
ag sium nix2x nim i273 
2. ragenden B., rufet laut ihnen zu, winket mit 
d. H., Dat f. eins. dW: nackten B. A: dunkeln. vE: 
feilen, 9 wi dW: etbebet b. H. ... ber Tyrannen. 
e vE: Auserwählten. B. d W. 
E. ה‎ dW: zu vollführen m. 3. B: luſtig 
Pracht. YE: fid) meiner Größe freuen. dW: meine 
₪. ohlockenden? 
4. muſtert. B. d W: Getöſe. vE: Volksgetöſe. B. 
dW. E: ein (fein, das) Kriegsheer. 
5. Sie k. aus.. B: Erbitterung. d W. E: f. Zorus 
CN 
ic vE: Verheerung vom Allgewalt. 


2 Verh 
. VE: WA, deßhalb. dW. A: verzagt. B: 


XIII. 
2 EN Ogos 000000 cass onuelor, dw 
dars zy ל לסו‎ avtoly, un 0000005 naga- 
xaletes vj pi, avolkare ol agyorres. A Ey 
cvrtácoo * jyiacutéyos ela-, xol 878 dy av- 
vovg * ylyavrss ipyorras nAqgsicas t0» Ovpov 
pov yaigovres ée xa Vfoltorreg. den 
20 nollsiy ini cbr be; oͤuol 807009 


nod, geg Baader vol 80909 avınyus-. 


vor. Kvgios 0000000 זזש‎ ër önko- 
payo, ל‎ 0 dx ris nde er an dx 

oh tod 0000900 * א‎ val oí d no- 
eire avrod, 100 xazaq0esioos ti» oixovuérgy 
GA 

` GE yrs yag d jut oa xvgiov, xal 
geg Al magi x00 0800 gë, 7 1/5 0 
ada qeigsg Exlvdncortas, xoà maca og 
ardgunov 00/1/0086, & x tagayOycorros 
oi moras, xoi cire; avrovg Zoom 6 
yurauxog TixrOVOQe' xai Gvpgogücovou ra- 
oog 005 roy froo xoi éxorjcovrot, x 10 
figógeroy avrà» og qÀOS ustaßalovaı. 

9'Ido9 yag 9 ima xvgiov 0/0100 Mt 
Ovpod xal ógy5e, ‘Dewar trjv oixovutryy den- 
por xai tovg auagrolovg 01026001 85 avrg. 
10 Ol yag actígsg 100 ovgarod xol 0 Solar 
xai nay 0 xOGHOG tot oο,dS od 10 géi br 
ov 0000006, xai ororioh ora gon Mov 
dn fog, xai j dslyry ov doce 10 géie 
avtiis. 11 Kal 518100 vj olxovpiyy 540 
xaxa, xol toi; den boi ros aulas 001609 * 
xai anold vor yop? , xoi gem vmneg- 
nyaror ranewdco. 12 Kal & cortas ol xata- 
ו וג‎ ud lor 7 tO ygvolor 0 
000% xol 0 rd flog ddl ו‎ 
foto U 0 Abos 0 tx Zovge(e. 18'0 yap 
ovgasds Ovumdnoeras, xol f yj 00 
dx vo» ו‎ 006 din ond ooyñg 
xvolov 0000000, i» vj quioe ô ër intl 0 


2. Al T; tavrois (pro 00106 A2B). B* ug 4 
Al: קט‎ (pro xeoi A2B). 3. Alt (p. ovsT.) xoi 
2 ond ] avres (AZuncis incl.). B*qy. eto. A3: 
xalye (pro xai yw). 4. A*: Baader. 5. FX: 
Iozeode. Mr 94051. (ABT). B*(alt.) 25. B: ad- 
ga» tz» oix. 6. E: Oloddkere. B* ij. 7. B: zràoa 

Zeie, Al: a... 8. B*(pr.) .אא‎ 9.2* B: 
rms dyiat. + (a. Ox.) unvıdos xoi. X1 (p. olx.) 
84%. 10. MBA 6 2FXt). 11. P: dre 
(pro àp.). 12. 41: x 0 Be (pr) 6 B: ò . 
Zugig (E: Zanoeię, F: Ono). 13. X: eu- 
36eros (pro Ged.). 411 ée (A1B1). 


(18, 2—13.) 44 


306. 


XIII. 


Super montem caliginosum le. 2 
UC: vate signum, exaltate vocem, levate 
vn manum, et ingrediantur portas duces. 
21,27. Ego mandavi sanctificatis meis, et 
vocavi fortes meos in ira mea, ex- 
sultantes in gloria mea. * Vox mul- 
titudinis in montibus quasi populo- 
rum frequentium, vox sonitus regum, 
genüum congregatarum. Dominus 
exercituum praecepit militiae belli, 
bo. 28,46. " venientibus de terra procul, a 
tose. summitate coeli; Dominus et vasa 
furoris ejus, ut disperdat omnem 
terram! 


= ₪ 


₪ 


| Ululate, quia prope est dies Do- 


mini; quasi vastitas a Domino veniet. 
G8. 4% 1 Propter hoc omnes manus dissol- 
Nen. c, ii. ventur, et omne cor hominis conta- 
bescet “el conteretur; torsiones 
as. et dolores tenebunt, quasi parturi- 
Ak, ens dolebunt, unusquisque ad proxi- 
mum suum stupebit, facies combustae 

vultus eorum! 

Ecce, dies Domini veniet, crude- 
lis et indignationis plenus et irae fu- 
rorisque, ad ponendam terram in 
solitudinem, et peccatores ejus con- 

sos, terendos de ea. "Quoniam stellae 0 
12527. coeli et splendor earum non expan- 
$4.4). dent lumen suum, obtenebratus est 
aan, S0l in ortu suo, et luna non splen- 

debit in lumine suo. “Et visitabo 11 
super orbis mala, et contra impios 

10,13. iniquitatem eorum, et quiescere fa- 

ciam superbiam infidelium, et arro- 
gantiam fortium humiliabo. * Pre- 12 
ung. tiosior erit vir auro, et homo mundo 

obrizo. Super hoc coelum tur-13‏ **י 
babo et. movebitur terra de loco‏ ,19 ,24 
Ha55-55.c00, propter indignationem Domini‏ 

exercituum et propter diem irae fu- 


4. 8: et gent. Al.: praecipit. 9. Al.: venit. 


u. f. Bilder. vE: deſſen Sternb. A: ihr Glanz? dW. 
VE: es (ver) dunfelt d. S. (fig) bei ihrem Aufgang. 
B: wird verfinſtert ſein wenn ſ. hervorkommt. 

11. B: an dem C. die B. dW: ahnde an ber Welt. 
B: ihre Verkehrtheit. dW: Miſſethat. »E: Frevelth. 
B: Hoff. ber Wütheriche. d W. VE: Tyrannen. 

12. dW: ſeltener .. Ophirs ſeltene ét tze? 

13. brennenden Zorns. dW: laß ich d. H. erziitern. 
XE: erfchüttere die H., (o daß v. i. ds rüdt. 


Qo si A 


© 


Das Heer zum Streit. Des Herrn Tag. 


2 Werft Panier auf auf hohen Bergen, 
rufet getroſt wider fte, werft die Hand auf, 
laſſet einziehen durch die Thore der Für⸗ 

Sim. *Sd habe meinen Geheiligten gt: 
boten, und meine Starken gerufen zu meis 
nem Zorn, die da fröhlich find in meiner 

4 Herrlichkeit. Es ift ein Geſchrei einer 
Menge auf den Bergen, wie eines großen 
Volks, ein Geſchrei als eines Getümmels 
ber verſammleten Königreiche der Heiden. 
Der Herr Zebaoth rüſtet ein Heer zum 

5 Streit, die aus fernen Landen kommen 
vom Ende des Himmels; ja, der Herr 
ſelbſt ſammt dem Zeuge ſeines Zorns, zu 
verderben das ganze Land. 

6 Heulet, denn des Herrn Tag iſt nahe, 
er kommt wie eine Verwüſtung vom All⸗ 

7 nächtigen. Darum werden alle Hände 
laß, und aller Menſchen Herz wird feig 

8 ſein; Schrecken, Angſt und Schmerzen 
wird ſie ankommen, es wird ihnen bange 
fein wie einer Gebärerin, einer wird Ho 
sor dem andern entſetzen, feuerroth wer⸗ 
den ihre Angeſichter ſein. 

9 Denn Bebe, des Herrn Tag kommt 
grauſam, zornig, grimmig, das Land zu 
verſtören und die Sünder daraus zu ver⸗ 

10 ülgen. Denn die Sterne am Himmel 
und ſein Orion ſcheinen nicht helle, die 
Sonne gehet finfter auf, und der Mond 

11ſcheinet dunkel. Ich will den Erdboden 
heimſuchen um feiner Bosheit willen, und 
die Gottloſen um ihrer Untugend willen, 
und will des Hochmuths der Stolzen ein 
Ende machen, und die Hoffart der Gewal⸗ 
12 tigen demüthigen, daß ein Mann theurer 
ſein ſoll denn feines Gold, und ein 
Menſch werther denn Goldſtücke aus 

13 Ophir. Darum will ich den Himmel bes 
wegen, daß die Erde beben ſoll von ihrer 
Stätte, durch den Grimm des Herrn Ze⸗ 
baoth und durch den Tag ſeines Zorns. 


7. A. A: feige werden. 


ierſchmelzen. 

8. wehe fein. B: f. werden Wehen haben ... vers 
wunder. dW: Sie find beſtürzt, v. Krämpfen u. W. 
ergriffen, w. d. G. zittern ſie, einer ſtarret d. a. an, 
wie Flammen glühet ihr Antlitz. ME: krümmen f. ſich, 
Mag Raunt .. Flammengeſichte find i. Gef. 

9. dW: voll Grimmes u. brenn. 300166. VE: ber 
furchtbare ! es k. der 3. u. Gr. B. A: deſſen (feine) S. 

10. des H... MN. läflfet ſ. Licht n. leuchten. dW: 

Peivglotten - Bibel. A. T. 2. Ods 2. Abth. 


Jesaia. 
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€onéíra Bebylentem. 


XIII. 


yw? än nim ^23» mm] ipsia 
וְאִיש אָל-‎ Bp in- אָיש‎ e? 
IT "PT RENE ?: mtr 


ib noni‏ בָּחָרֶב: וְלְכָכֵיהָם 
wem‏ כְעִינֵיהָם dne "Së‏ 


dE CH 
wh 
Haze Nb anf) En: לָא‎ U 
Ein men moy) mingps ts 
imp כָא"תְחָוּס‎ q- כָא יְרַחֲמוּ‎ 
ph מִמְכָכוֹת‎ va 522 npe 
כְּמַהְפְּכֶת אֲלֵהִים אֶת-‎ mut "e 
nxj Gert N) D > 
d im ir Ver ולא‎ 
pe ta רְרֹעִים‎ äng 58 
המלא ְתֵּיתָם‎ p*x DP A021 
ni» nia Go von אה‎ 
den nmn - N Nip 22 


17 


x5 sa pum bg 
Nb moy nh» Ni or 
05 5 


PETE mim onm ^s XI.‏ ּבְחַר 
עור D- omom Geess‏ 
Zen mon‏ עליהט mz-5» "npo‏ 


EN pear Ever E imm 2 


ל על 


Kern orbmanm cpu 


v. 16. p תשכבנה‎ 


14. Uu. ſollen .. die Niemand fammelt. dW: Gas 
ſelle .. Keiner zuſammenhaͤlt. 

15. dW: treffen l., w. nn u. w. ergriffen 
St vE: u. Alle bie f. fangen laſſen. 

S. achten werden. B.dW: an G. Gefallen 

5 haben. vE: ben M... begehrt. 

18. noch ihr Ange. B: zerſchmettern. dW. inſchm. 
E: ſtrecken ſ. nieder. TS 


onde rob. 14 Kal Hor ol א‎ 
gut ex dopxadıor per or מא‎ ge re 
זז‎ 000890 xai ovx teas 0 geréier, exe 
ard ö ei; or Las- av100 moor e, 
xai drs g? eu tre yoga abr oõ 0 
1605 r dës alg vrrnνbνν,ν, xal doot 
orie ö Soir, uur’, nsoowra 6 xul 
«à texya ci rc trobnio- cf Gakovsir, xai 
tag oixíag זט‎ ffporopuavcovgi», xal rag 
yvraixag avtov 45000. 

17 Jo éneyeloo) guër zovg Midorg, oi 
ov Aoyitorras dj, 000% yopvalov ygaiay 
Byovoir: ו‎ vecrlgxew Gurt 2 
x«i và tege Vu» oU un dlersovaim, ovds 
ind rots téx»0ig Gov gelcovrat ot % 
800%. 19 Ko) fore: Bapvl hv, d 7 
0 uno fact i Xaldaice, 0» rgonor 
xarigrgeyer 6 6 2 xai T'opodón s 
20 00 xaroxyOrgera: eig 90? aidra 100709, 
6003 un sigílÓmcu sí; avtjs dia nod 
78507, 000% u OulOmow avııy Agußes, 
0%טס‎ noiutyes op un 00000010: dy avi. 
21 Kal aranavcorrat dxei Ga, xal n1go07- 
aosıcı olulas jov, xal avamavcorra: Gurt 
oupives, xoà 00000? duet OQyyOnoovrat, 
335a) oroxérravoos dxsi xatoxjgovdiw, xci 
voooonomoovamw eto dy rok; oixoig greralyg 
₪010. Teyv ו‎ xci ov ypovat, xol ei 
i ui avrjs oU un ApelxvoO inus. 

XIV. Koi deron ב‎ 109 Taxco, x«l 
inldSeras &ri zör Toca, xal aranavoorını 
ind ege 22 ai rb, x ö ב‎ noostedy- 
cer ros avrovg, xci rooster Gera en 
gët olxoy Texoif. 2 Kai Anyorsas avrov 
zb xal 52050000 eig zör zonoy avımr, xai 
xataxAngorouncovoi «tovg oi viol To. 


14. EFX: For (pro 5 B: xai 0 tio 
€. Y. $avt8 dieser. : av. X: xx re- 
e (pro Ae r.). B: ue ‚no. pay. FX: fe paz. 

6. B: ga. ly. abr. EFX: 1 17. FX: enero. 
x o$ doy. e loy. Al: zeugieg, 13. X: avtov (pro 
vp). B: de,. X (proréxy.): ,vioic. 8 
ano B. FX: Baoliov. 20. FX* zeövor. FX: 20 5 
ui (bis). FX4 (p. 48.) eis (X: 732). B: avarav- 

E: Kai dya zavc. FX (pro 1 iv‏ .21 .סט 
B: tuxing®iaorras B1 (a. oix.) ai. FX:‏ . 
doxceras Geet, B: Ogyycorra. 22. A! B* crar.‏ 
X: ie (pro avrsw). B: Tayv sei init.‏ .(4221) 
cap. XIV. Al B“ xai ai .- ig. (A? X T; EFX: xoi‏ 
qu. avtov 1‏ 

1. FX: dvaravgerat. B: 7:005 r. oix, 2. À!B* 
avr, oi vioi I. pe 


avr 


(13, 16—14. 2) 61 


‚tele, 


AA, 


Die Meder uber Babel, Mie Soden unb Gomorra. 


roris ejus. 
.תת‎ fugiens et quasi ovis, et non erit 


* Et erit quasi damula 14 
DT: qui congreget; unusquisque ad po- 
pulum suum convertelur, et singuli 
ad terram suam fugient. * Omnis 5 
qui inventus fuerit, occidetur, et 
omnis qui supervenerit, cadet in 
.ts.. gladio. * Infantes eorum allidentur 16 
zad.sin oculis eorum; diripientur do- 
mus eorum, et uxores eorum viola- 
buntur. 
16.186. Ecce, ego suscitabo super eos 17 
10d. 6, u. Medos, qui argentum non quaerant 
~.ts.. Bec aurum velint, * sed sagittis par- 8 
SC vulos interficient, et lactantibus ute- 
ris non miserebuntur, et super filios 
3er.soe. NON parcet oculus eorum. * Et erit 19 
54 . Babylon illa gloriosa in regnis, in- 
clyta superbia Chaldaeoren, sicut 
0a. 1,34. subvertlit Dominus Sodomam et 00- 
Je. morrham; *non habitabitur usque 20 
in finem, et non fundabitur usque 
ad generationem et generationem; 
nec ponet ibi tentoria Arabs, nec 
pastores requiescent ibi. *Sed re-21 
Jas, quiescent ibi bestiae, et replebuntur 
Xt: domus eorum draconibus, et habita- 
Lil bunt ibi struthiones, et pilosi salta- 
bunt ibi, *et respondebunt ibi ulu- 22 
lae in aedibus ejus, et sirenes in de- 
Ae ,. lubris voluptatis. Prope est ut 
veniat tempus ejus, et dies ejus non 
elongabuntur. 
Miserebitur enim Dominus XIV 
Jacob, et eliget adhuc de Israel, et . 


Zach, 

117. requiescere eos faciet super humum 
,גת‎ 508; adjungetur advena ad eos et 
817. adhaerebit domui Jacob. “EL tene- 2 


bunt eos populi, et adducent eos in 
locum suum, et possidebit eos domus 


22. bald. B: um einander ſchreien. :מ‎ 
ſich ein. crx A: ſ. da antworten. dW: Es heulen 
Wölfe ... Schaf. in d. Luſtgebäuden. :ד‎ 
B: n. aufgeſchoben werden. vE: Straftage zögern m. 
dW: Friſt wirt n. verlängert. 

1. dW: liebt ferner J. u. verſetzt .. B. E: in ihrem 
L. (ruhig wohnen) laſſen. A: wieder w. machen. VE: 
an J. H. ſich ſchließen. B: zum H. J. geſellen. 

2. nehmen. dW: geleiten f. zu ihrem Wohnſi 


4 * : 


14*Und fie fol fein wie ein zerſcheuchtes 
Reh, und wie eine Heerde ohne Hirten, daß 
ſich ein jeglicher zu ſeinem Volk heimkeh⸗ 
ten und ein jeglicher in ſein Land fliehen 

15 wird. Darum, daß, welcher ſich da finden 
läßt, erſtochen wird, und welcher dabei iſt, 

16 durchs Schwert fallen wird. Es follen 
auch ihre Kinder vor ihren Augen zer⸗ 
ſchmettert, ihre Käufer geplündert und 
ihre Weiber geſchaͤndet werden. 

17 Denn fiche, ig will die Meder über fle 
erwecken, die nicht Silber ſuchen oder 

18 nach Sold fragen, * ſondern die Jünglinge 
mit Bogen erſchießen, und ſich der Frucht 
des Leibes nicht erbarmen, noch der Kin⸗ 

19 der ſchonen. Alſo fol Babel, das 
fhönfte unter den Königreichen, die herr⸗ 
liche Pracht der Gfalbier, umgekehret 
werden von Gott, wie Sodom und Go⸗ 

20 morra, daß man hinfort nicht mehr da 
wohne, noch jemand da bleibe für und 
für, daß auch die Araber keine Hütten da⸗ 
ſelbſt machen, und die Hirten keine Hür⸗ 

21 den daſelbſt aufſchlagen. Sondern Zihim 
werden fig da lagern, und ihre Häufer 
voll Ohim ſein, und Straußen werden da 
wohnen, und Feldgeiſter werden da hüpfen, 

22 und Eulen in ihren Palläſten fingen, und 
Drachen in den luſtigen Schlöffern. Und 
ihre Zeit wird ſchier kommen, und ihre 
Tage werden ſich nicht ſaͤumen. 

MV. Denn der Herr wird ſich über Ja⸗ 
feb erbarmen, und Iſrael noch weiter er⸗ 
wählen und ſie in ihr Land ſetzen; und 
Fremdlinge werden ſich zu ihnen thun 

2 und dem Hauſe Jakobs anhangen. Und 
die Volker werden fle annehmen und 
bringen an ihren Ort, daß ſie das Haus 


14. A. A: verſcheuchtes. 20. U. L: fort. 
22. A. A: bald kommen. 


19. vE: ber K. Zierde. dW.vE: folie Pr. 

29. Seerden bot, lagern. B: Sie wird nicht auf 
fmmerbar da w., noch v. Geſchlecht zu G. fid) ba nies 
berlaſſen? dW: .א‎ bewohnt in Ew. u. bleibt unbew. 
asf G. ₪. G. vE: Nie w. f. wieder bew. werden, nie 
- jemand darin niederl. 

21. B: die fehr wilden Thlere . gräßl. Vogel. dW: 
Eierpenihiere .. Uhn's. E: wilde Katzen .. Eulen. 
dw. A: Walbtenfel (herum) tanzen. vE: wilde Böcke 

kn. 


| 


| 
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oa cT») vr שבים‎ 
qo הוה‎ nom pa my) 3 


17377 ד 2 dE‏ הקשה 
4 אֲשֶׁר 92-128( nm" bes Dë‏ 
mon) 522 72275»‏ איך שבת 
iin‏ שַׁבָתָה מַדְהָבָה: 2" mim‏ 
mn 6‏ רְשַׁעִים og‏ משלים: en‏ 
Dev nh2»2 Day‏ בְּלְתִּי סְרָה ny‏ 
7 בא np gen des "T2 ds‏ 
Che nop s‏ פַצְּחֵוּ in"‏ - 
T 10929 ar a 705 moi‏ 
mau 9‏ לאדיעלה 7059 bi e‏ 
nn" nnm‏ :לד לקְרָאת is‏ ל עורר 
ya -d ba: si‏ הַקִים 

GER n bb n 55 chiNp» י‎ 
"123 pn db von ION“ 
mins Geng הירד‎ LU אֲלֵינף‎ 1 
"hy יצע‎ inn ba) non 
מִשַׁמַיִם‎ pp י תוילעה: איף‎ . So. 12 
Wein CO Dr - הימל‎ 
2252 MIOR "ëm Loes ke 3 
לְלוכְבידאָל‎ Open De הַשַׁמַיִם‎ c 
Ra? 2855 "o? 02 

v. בצררי.3‎ N53 חממים בחירק‎ 
v. 9. קמץ בז"ק‎ 
Qual u. d. h. Sklavenſtand, in dem man dich gehal⸗ 
ten. B: zu dienen biſt gezwungen w. 

4. VE: Lied auſtimmen. dW: hebſt du d. L. an. A: 
Spruch erheben. VE: der Druck. dW: didt a 

5. den Stab b. H. B: den Stecken .. Scepter. 
dW: Stab ... Stecken d. Tyrannen. 

6. mit Streichen 0.9. ... o. Verſchouen. B. d W: 
Schlägen. (B: der wird verfolget?) vE: ohne daß ihm 
Nachlaß Einhalt that? dW: mit e. Herrſchaft o. 

a 

7. dW: r. u. raſtet. B.dW.A: die ganze Erde. VE: 
Land? B: fie brechen aus mit Frohlocken. dW: [alle] 
br. in Jubel aus. 


8. Seitdem. dW: Cypreſſen. 
9. über dir, entg. deinem Kommen. B: ward er⸗ 


Kom וְלַשְׁפְחוֹת‎ o"1255 in mom 


AV. 


«el nis6vrÓs cortas Gei ge 7ñe roõ Oso 
eis doe wai Dovlag« xal oerrer alyud- 
doro: ol alyualorevourseg avrovs, xal 
ores 04 xvgusvcarres avrà». 

8 Kas icra, d» rj ijuloæ dert avanavası 
ot xvgiog and ro Odurng xal roõ 00000 cov 
xai ris dovislag tig ov ge ddovlevcag 
avrois, *xal An 70? doro 90010 end 
€or Baoilia BD %, xai 086 ty 2 
quíoq dx, 1109 avamémavzos 0 וח‎ 
nal aranınavsaı 0 énianovdaors; © Zeg. 
ir] xvQiog Tor Cvyor rcõ auagrolciy, roy 
dvyor ror agyorror’ Snaritag 40700 Ovuj 
וגח‎ 07/0160, nalor Z ge nur 0 טסוט‎ 
d o)x ‚eyelsaro, 7 avenavcaro nenoiOois. 
'II&oo 7 ri Bog ner evggoavris. 5 xal za 
Evie vob AiBarov ved H en doi xai 
7 j vie toU geg * Aq ov o 0 
om, ob riß n 0 v, finas. 9'0 אק‎ 
cr D Ering 00901700 Got foyouévov 
ov * grgndgëgede goi narzes ol rixcrres oí 
dobavrec ris yüs, oi tyelpovres ix cd dei: 
vor abr Y mürto Baailets dr. 10 IIas- 
«ec anoxgidqoorrar xol ird dor’ Kai o 
ad los geg xol jute, ₪ ius de xar- 
dente, 11 Kazeßn 0 els Fdov J Aën aov, 
EZE  Siëëogdeg gov’ UROXLTO Gov OfQO- 
ooo cpr, xol 4 א‎ vnd טסט‎ , 005. 
12 Lag dténsce» éx 107 ovgerod , 0 éogp0g0s 
9 no 27 Zurer ו‎ eis ege yi 0 
00 l ftgóg narra và 8077. 1 2 4 
einag iv tj Areal dov: Eig oy ovgordr 
daD, dadre c- doro rop ovgesot 
Oyo ror O, pov, xa015 fr 60 vyyhd 


2. X1 (p. 1.) xai naradulayras avrois (s. ad- 
sec) vios (s. ob vi.) legas). B* «8 S. E: aiypale- 
SE 3. FX* i». A!X: 00506 dx (pro xve 
ano AB; FX: xígioc 6 Beds de dx 8. Gnd). + 
zal (ult.). F: 4$ i051. 4. B*xalig.-dx, 5. 6 
9+06 (pro xv. A2B). 6. FX: יע גח‎ ro nν⅜R 

: zteztovO ote. 8. B: reg, X: ai 00000. X1(p. 
alt. AB.) dgüow. 9.AB*ioz. os. X: (pro gur y. 
nel. ijne xara cs yiyartas nd ras 1% dear 
rag ris js, ol 271018007 ano zur ,900 aU» 
naryrıs Bacılıs tov iOvov. E: raves 0%. 
11. *ם‎ di. X t xai (8.57). = F: ovretoif gc. 
13. FX: xagdig (pro dıav.). B: aorigwr. 


24 vE: zu Sklaven u. Sklavinnen in Beſitz nebmen. 
A: fid) zueignen. dW: erhält fie zu eigen. dW. A: 
Dringer vE: Zwinger 

J. u. Been ` dW: Mühfal u. Ungemach. 
GES D. ber bir aufgelegt worden. E.: Mühe, 


(414,3—13) 53 


ו 


AEV. 


Less ss srael super terram Domini in 

065 servos et ancillas, et erunt capien- 
tes eos qui se ceperant, et subji- 
cient exaclores suos. 


Et erit in die illa, cum requiem 

dederit tibi Deus a labore tuo et a 

concussione tua el a servitute dura, 

qua ante servisti, *sumes parabolam 

ietam eontra regem Babylonis et di- 

5,4. 16,4. Ces: Quomodo cessavit exactor, quie- 

vit tributum?  * Contrivit Dominus 

baculum impiorum, virgam dominan- 

oa.s,ts.tium, * caedentem populos in in- 

dignatione plaga insanabili, subji- 

cientem in furore gentes, persequen- 

tem crudeliter. | * Conquievit et si- 

luit omnis terra, gavisa est et exul- 

tavit; * abietes quoque  laetatae 

sre. Sunt super le et cedri Libani: Ex 

quo dormisti, non ascendet qui suc- 

cidat nos. “Infernus subter con- 

turbatus est in occursum adventus 

tui; suscitavit tibi gigantes, omnes 

zus ld, sprincipes lerrae surrexerunt de so- 

liis suis, omnes principes nationum. 

k. Säi Universi respondebunt 06) 0 
Ubi: Et tu vulneratus es sicut et nos, 

nostri similis effectus es! * Detracta 11 
seis. est ad inferos superhia tua; conci- 
15,15. dit cadaver tuum, subter te sterne- 
Jeb.ar,zslur tinea et operimentum tuum 

ap.s,in.erunt vermes. * Quomodo cecidisti 12 
ti (Jos. de coelo, lucifer qui mane oriebaris? 
88,7. corruisli in terram, qui vulnerabas 

gentes? * Qui dicebas in corde tuo: 8 

21. 8,4. In coelum conscendam, super astra 

Nd Dei exaltabo solium meum, sedebo 


86.45; 
rin monte testament in lateribus 


13. AL: et sedebo. 


Würmer als L. ausgebreitet. dW: Gebettet ift dir 
mit Gemürm ... Maden. 

12. heller. B: heller Stern, du Sohn der Morgen⸗ 
tothe. vE: glänzendes TOME A: Morgenft. 
der du früh aufgingeſt. (d W: heule, S. d. R.? ) VE: 
„ z. C. du Völkerbezwinger. dW: B. mies 
dertra 


13. A: des Bundes. B: der Zuſammenkunft. dW: 


Berfammlungsberg. YE: Sammelb 


Das Epruch wort wider den König zu Babel. 


- Sfraecl befigen wird im Lande des Herrn 
zu Knechten und Mägben, und werden 
gefangen halten die, von welchen ſie ge⸗ 
fangen waren, und werden herrſchen über 
ihre Treiber. 

3 And zu der Zeit, wenn dir der Herr Ruhe 
geben wird von deinem Jammer und Leid, 
und von dem harten Dienſt, darin du ge⸗ 

A weſen biſt, “ ſo wirft du ein ſolch Sprig. 
wort führen wider den König zu Babel, 
und ſagen: Wie iſts mit dem Treiber ſo 
gar ans, unb der Zins hat ein Ende? 

5 Der Herr hat die Ruthe der Gottloſen 
zerkrochen, die Ruthe der Herrſcher, 

6 welche die Volker ſchlug im Grimm ohne 
Aufhören, und mit Wüthen herrſchete über 
die Heiden, und verfolgete ohne Barm⸗ 

7 herzigkeit. Nun ruhet doch alle Welt 

8 und iſt ſtille und jauchzet fröhlich; “aug 
freuen ſich die Tannen über dir, und die 
Gebern auf dem Libanon (und fagen): 
Weil du liegſt, kommt niemand herauf, 

der uns abhaue. Die Hölle drunten ers 
zitterte vor dir, da du ihr entgegen ka⸗ 
meſt; fie erwecket dir die Todten, alle 
Böcke der Welt, und heißet alle Könige 
der Heiden von ihren Stühlen aufſtehen, 

10 * bag dieſelbigen alle um einander reden 
und ſagen zu dir: Du biſt auch geſchla⸗ 
gen, gleichwie wir, und gehet dir wie 

11928. Deine Pracht ift herunter in ble 
Hölle gefahren, ſammt dem Klange deiner 
Harfen; Motten werden dein Bette ſein, 

12 und Würmer deine Decke. Wie biſt du 
vom Himmel gefallen, du fchöner Mor⸗ 
genſtern? Wie biſt du zur Erre gefüllet, 

13 der du die Heiden ſchwachteſt? * Gedach⸗ 
teſt du doch in deinem Herzen: Ich will in 
den Himmel ſteigen und meinen Stuhl 
über die Sterne Gottes erhöhen, ich will 
mich ſetzen auf den Berg des Stifts, 


11. U. L: Wuͤrme. 


reget beinethalben, dir zu begegnen, da du k. dW: Un⸗ 
terwelt br. gerátb über dich in ו‎ | deiner An: 
kunft entg. A: iſt in B. bei d. B.A: Sieten? dW. 
YE: Schatten .. Gewaltigen (Großen) d. Erde. 

10. 5 l. E. font = gleich w. dW: 
וז‎ ... 81. ellt. VE: ſchwach. 

11. 3 Maden. dW: Herrlichk. B: Gre 
kebnng. vE: Stolz. A: Hochmuth. VE: lärmenden 
Syiel. A: Das Lager unter dir find... WE: U. d. f. 


Jesala. 
.Conéra Bebyloniam. Contra Assyrios. 


$1 (q4,14—20.) 
XIV. 


dnt và den và de và mods Bogdär, ig ra. | Dy Dede בְיַרְכְּתִי צְקוֹן ו אִקָלָה‎ 14 


טו Gäng Ap b: ios TTÉTN‏ תורד 
DIR iia p» yos 16‏ אָי ייחו 
raya un rn wein. ves |‏ 
זו הָאָרֶץ מַרְעִישׁ ni np‏ תבל 
o dom 17271 "2/722‏ 2 
ob n" Sonn rna 18‏ 225" 
i223 19‏ איש pobu MARY rimas‏ 
ech am) "i33p Jahn‏ הַרְגִים 
sia" og" Eë "yh "op gt‏ 


mp3 DN uns : da DD כ‎ 


Koh- ro" 32» má TER 
1225 wan 0 Sot nbiyoi 
לקמו וירשף‎ DN mea SEA 
199 bon-op "N^ de 
צְבָאוֹת‎ mim sw 95755 "nop 
po "RU m 5525 hom] 
bp ech pp] minor] 23 
NN וְטָאטַאתִיה‎ BORN 
NR mim DR 7055 
NOOR לאמר‎ EE mim 7252 
וכאשר‎ np v pris] "ON? 
אל‎ H DEREN mu Val 
AT "1-523 2 
tod bon 82 iiy bebes 
9-57 pen nim את‎ 15595 26 


22 


24 


v.19. על‎ m בז"ק.21.ז‎ yop 

13. in b. hinterſten M. dW.vE: im (am) augers 
Ben Norden. 

14. B.vE: auf nenn 85 . (zu d. W. H.) 
hinaufſteigen. B: mich d. machen. dW: ſteige 
5 W. H., ſt elle m. d' 

5. 3. 5 dW: gie Gruft. WE: in b, 
Grabes Tiefen. 

16. anſchauen n. betrachten. 

17. St. deffelben. B: niederriß. B.dW: n. nach 
Haufe (eut) ließ. 

18. vE: ruhen. dW. VE: feiner Gruft. 

19. Steinen d. Grube. B: weg vE: hinaus- 
gew. aus. dW. liegft pingew, ohne rab. B: abſchen⸗ 


Proouas gaere TOY sepelör, ו‎ dee? 
f9- weg, 15 Mor A E adov ura jon 
xol eig za ו‎ ege ras. 16 Oi iBovreg o 
ו‎ int col, xoci dpovois negl cod: 

4000 0 drëgangoe 0 סח‎ en i», 
Geltoy Baadsr; 176 sig em olxovuevy ö 
Kpnuov, xoi tdg géie avro) xte, rop 
₪ 40 ₪0100 ovx élvaer eig tag oixlag 
«vr»; 18 Ilarses ot Paaudsis tr e 
au, E tip; Sxadrog er sp gie 
abroꝰ 19 00 0k Qupyog ₪ 10 ogee, ee 
vaxgóg ede’, wera 0 re or 
&xxexevenuévoy pegas xoraBawovroy els 
qdov. “Or T00n09 tv aluatt inazıov reqvg- 
pevov ovx Zorc va e, 20 001006 000% o 
Zen ab ae, dée är "ër pov ani egg 
xai 10 Aad pov anéxrewag ` ov Hü uuelene 
ely td «ira 1000, ont ea srorygor. 
si Exsoluacor. agayivos 10 0 gov rof 
₪ zov 6 avrdy, wa un ava- 
otro xai zus viv »Angovounonosr, xai j 
cody any vv nod eh⁰ð. 

22 K oi enavyagrjcouai a rois, ג‎ xUgi0g 
0080000, xai anoldd avrov Groe x xara- 
Asıuun xa. onégua ` cade Adyaı xvgios. 
23 Kal Ojo t7» Baßwlorlav Eonuor ger 
xaroixeiy éyivovs, xol 0 eie ovOéy * xai 
Ordo avıny nylod BagaOgor eig anwlsar. 


24 Tide heya: xu 000000 O r06mor | א‎ 
sionxe, ovrog Sora, xai ër tQ0ntov feBoviev- 
pas, ovrog puevet, 28 v0 700006 vovg Ao 
ovolovg in zug ys rs Suis xal én) vw 
000007 pov’ xai Zoorrot el; xotanctyua, xol 
0005000104 de avsar d Lvyog זט‎ xai 
ed vëioe 00: dré reõ eum avtdY àqaigs- 
O,. 29 Avın d Gonig 9» Geëoelseor 


14. LT xai (a. arap.). B-eees, 15. B: ode, 
16. B: Savwccorras. AlB* regi ob (ATT). B: d 
deiav. À*: Baaileias. 17. FX géie, A1“, ai d- 
za0. (A2 BTT). EFT: Georg, A!B*avrs (A?1) 
et ele- avr. (A2 K 1). 18. B: ardgenos (pro éx.). 
19. EFT: payaigg. B: inar. fe atu. X: Io nad. 
21. B: «a t. o» cgay. AX: os (pro avror AB). 
B: soisiee, r. zë, 22. EFT: anrolice. E: xavd- 
Avaua. 23. FX: Gd ona AX. fd (pro fag. 
AB). 25. Al X: (bis) ano (pro ind A?B). A!B* 
(p. Su.) abrir (A? FX 1). 


i 


(1&14—36) 58 


Befaie.. 


| XIV, 


Wider ben König zu Sabel. fern Joch. 


.  aqüilonis, *ascendam super altitu- 4 
€».3,s. dinem nubium, similis ero Altissimo. 
55. * Verumtamen ad infernum detrahe- 15 


T. 0,8. ris, in profundum laci! Oui te vi- 16 


derint, ad te: inclinabuntur teque 
prospicient: Numquid iste est vir 
qui conturbavit terram, qui concus- 
sit regna, * qui posuit orbem deser- 17 
zer, tum et urbes ejus destruxit, vinctis 
*955 ejus non aperuit carcerem? *Omnes 8 
reges gentium universi dormierunt 
$$. in gloria, vir in domo sua; *tu au- 19 
zie. tem projectus es de sepulchro tuo 
quasi stirps inulilis pollutus, et ob- 
volutus cum his qui interfecti sunt 
gladio et descenderunt ad fundamenta 
laci, quasi cadaver putridum. * Non 20 
habebis consortium neque cum eis 
in sepultura; tu enim terram tuam : 
disperdidisti, tu populum tuum occi- 
Nan. i, ii. disti, non vocabitur in aeternum se- 
men pessimorum. *Praeparate filios 24 
Er30:5.6jus Occisioni in iniquitate patrum 
suorum; non consurgent nec haere- 
ditabunt terram, neque implebunt 
faciem orbis civitatum. : 

Et consurgam super eos, dicit22 
Dominus exercituum, et perdam Ba- 
bylonis nomen et reliquias et ger- 
men et progeniem, dicit Dominus. 

* Et ponam eam in possessionem 28 
ericii et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa terens, dicit - 
Dominus exercituum. 


Juravit Dominus exercituum, di- 24 
cens: Si non, ut putavi, ita erit, et 
quomodo mente tractavi, sic eve- 

99% niet! *ut conteram Assyrium in terra 25 
mea, et in montibus meis conculcem : 
eum; et auferetur ab eis jugum ejus, 

et onus illius ab humero eorum tol- 
letur. * Hoc consilium quod cogi- 26 


84,11. 


10,97. 


16. Al.: inclinentur et: prospiciant. 


22. an B. aus r. Namen u. Uebriges. B.A: Kinder 
u. Enkel. E: Sohn u. E. dW: Namen u. Reſt, u. 
Sprigling u. Stamm? 

23. dW. E: zur Wohnung. B: u. zu Wen Bertl 
len, d W. vE. A: Waſſerſümpfen. B: B. der Ver 
gung. dW: Fegwiſche b. Verwüſtung. 

, u. foll befteben. | 
25. zerbrochen ... v. ihrer Schulter. B: daß ich A. 


zerbr. will. dW. A: Ich zerſchmettere. : zerma 


un der Seite gegen Mitternacht, ich will 
über die hohen Wolken fahren und gleich fein 
15 dem Allerhöͤchſten. Ja zur Hölle fährſt 
16 vu. zur Seite der Grube! Wer dich 
Reet, wird dich ſchauen und anſehen (und 
ſagen): Iſt das der Mann, der die Welt 
zittern und die Königreiche beben machte? 
17 der den Erdboden zur Wüſte machte, und 
die Städte darinnen zerbrach, und gab 
18 feine Gefangenen nicht los? Zwar alle 
Könige der Heiden mit einander liegen 
doch mit Ehren, ein jeglicher in ſeinem 
19 Haufe; du aber biſt verworfen von dei⸗ 
nem Grabe wie ein verachteter Zweig, wie 

ein Kleid der Erſchlagenen, ſo mit dem 
Schwert erſtochen find, die hinunter fahren 

zu den Steinhaufen der Hölle, wie eine 
20 zertretene Leiche. Du wirft nicht wie 


dieſelbigen begraben werden; denn du haſt 


dein Land verderbet und dein Volk erſchla⸗ 
gen; denn man wird der Boshaftigen Sa⸗ 
21 men nimmermehr gedenken. Richtet zu, 
daß man ſeine Kinder ſchlachte um ihrer 
Väter Miſſethat willen, daß ſie nicht auf⸗ 


kommen, noch das Land erben, noch den 


Erdboden voll Städte machen. 

22 Und ich will über ſie kommen, ſpricht 
ber Herr Zebaoth, und zu Babel ausrot⸗ 
ten ihr Gedächtniß, ihre Uebrigen, Neffen 

23 und Nachkommen, ſpricht der Herr. Und 
will ſie machen zum Erbe den Igeln und 
zum Waſſerſee, und will fle mit einem Bes 
ſen des Verderbens kehren, ſpricht der Herr 
Zebaoth. 

24 Der Herr Zebaoth hat geſchworen und 
geſagt: Was gilt$? es foll gehen, wie ich 

denke, und fol bleiben, wie ich es im 

25 Sinn habe! Daß Aſſur zerſchlagen werde 
in meinem Lande, und ich ihn zertrete auf 
meinen Bergen, auf daß ſein Joch von 
ihnen genommen werde, und feine Bürde 

25 von ihrem Halſe komme. Das ift der 


licher. VE: verädtl. Sprößling. B. d W. E: bedeckt 
Angeben) mit Erſchl. (Erwürgten). dW: in Bet 
nerne @rifte geſenkt? B.d W. vE: zertr. Aas. 

20. glei Jenen ein Begräbnih erlangen. B: mit 
חזמ"‎ vereiniget werden im B. E: vereint im Grabe 
dW: ihnen beigeſellt. 

21. B: Bereitet feinen K. eine Schlachtung. dW. 


WE: e. Blutbad f. (Söhnen). AW: d. Welt erobern n. 


mit Feinden b. Erdkreis füllen. ; 


18 


56 (14,27—15,4) 


Contra 0000) .תושסס‎ Contra 040. 


AV. 


e eg op rn ren 
וּמָי‎ yf, צְבָאָוֹת‎ niv, bre 22 
SOS v mio im pe 
הָיָה‎ e van בְּטְנַתמִת‎ 5 

. N 
[au "5 72 ho5p אַלתִּשְׂמְחי‎ 29 
SES NR Dn כִּימְשָרָש‎ q 520 
"153 מְעופפ: ורעל‎ nnb Za ל‎ 
"Dom ET Ae וְאֲביוֹנִים‎ m$ 
(ém poss det es 
ren 310) per הלילי שער שער‎ 1 
ia v) NS 127 מצפון‎ Ek 
SE . - r — nui 
vorm së "lt Tor rn ooh 
vis» v3» 

än C$ Win wien XV.‏ שלד 
ער מוֹאָב non‏ כִּי בָּכִיל TIG‏ קיר- 
yan man ni n in‏ 
iy-by "222 nion‏ ועל bag‏ 
Nin‏ הטול nip VONT ks‏ »5- 
3 זְקן גְּדיּעָה: vmm‏ חָנְרוּ be pip‏ 
nb» nahe mpi‏ ליל ירד 
Een 5 4‏ חשְׁבֹן nisbw‏ * 
ym‏ נְִׁמֶע e diy‏ חֲכְצֵי מוֿאָב 


2 


v. 27. le 
v. 2. nr ^ בצירי ואחריו‎ 


Bev. Al. al.). X t (p. ü und-) gnodonndn. X t (p. 
Nap.) sei MidaBa 8. -na s. Mndana s. Hd. B = 
O0 505. Al: xatatereruguévos. 3. EFX: avrov. 
EFT: zegiluoare. X* xai iy t. nd. abr. EX: A4. 
9%. 4. 21+: ilalyaey (pro ki, AB; Al. al.). 
A!X* Jegeg )4151; Al. al.). AlX: avrzs Des 
avrar A2B). 


wigio; ini vir o lge, x«l een d 5 
zeig 7 gei? in) nder ra „rn qs oix 
ping. A yàp 6 0899 6 Gre יי‎ 
vis daonsduce; xal ër אספץ‎ avrod Ty 
oͤumdihs tí; ;טס‎ 

25 T'oó Zoe ov ansdarer “Ayat 6 pac 
Age drerdéën «0 (pua 0. 

29 Mn 0 gértee ol i, 
aver ao 9 tuyés vov nalorrog פוט‎ * 
dx yag omiguoros Opens 2018000100 froe 
Genie, xal «à Georg 00107 0000000 
2 aetoparot, 30 sei Hoorn Nora. rroyol 
dl avrod’ rroyol dd ds im aioivys &va- 
ravcovras’ avelei d Ze lingo 0 onégua cov, 
xal v0 xaralsıunua cov avelet. %1'Ololvlers 
géie gëlteg, xexgayérocay OAS teraga- 
yuévat, ol allogvlo: navres, Oti xanvdg and 
god Asor, xo) ovx lor toU pstyas dy 
voig ovrreraypéyog aviod. da K rl 
dnoxgrdyoorra: Bacilsi Evan; Ori xe 
ij neg Zio», xal di avtov 9 ο̃ 
oi can o 900 200% 

XV. To ogaua 0 xoerd rio Maußltıdos. 

Nvxxòg 000 7 n Mweßizis, weie? 190 
00 £Ü 187006 ys Moafiridog. 2 Av- 
mios ig Savrots, anoleitas rag xol Ange, 
ov 6 Beopog vpcir duet 8 xlaleır, 
int Nofa vis Meso Biridos. Ololvtere, én) 
adong x xepalis galaxgopa, narız Peaylores 
ל‎ 055080. 3 Ex sai nÀataloug aveng 
meg Giexxovs, Kal xonrecOe én) 4 
ל‎ avrg xal ty ral r aveng 
xai & raig dëteg. ovis: narreg dlolvters | 7 
para xlavdpuot. 4"0c; xexgaysy Esefam xol 
Ea, fox; Iacoa טסה‎ 0 ] gor . 
did vovro 5 ö tis Moapiridos Bot, ; 


26. B: rj 02. oix. (FX: 04. t7» oix.). B* «ijs oix, 


27. Al T ar (A?B 1). 28. B: 6 fac. Ax. (A3: ò 
Ax. 6 f.). 29. B: oí dd. abr. AIFX: 20) déen 
A?B). B: Eege (bis) et: zeraneron 30. X: 2 
(pro aves). B: 0700080: (pro avdg.). A!X* ₪ 
(A3B 1). 31. B: Olea“ kart (X: Ode u kert). B: d nd 
2 zarıy. Al B: . (pro ue. -aursA®X). 32.X1 
ege (a. Z.). F: Aaol [סגגסת‎ (pro oi ran. t. J.). 
AIBS (in f.) avez (A4 Tf). 


1. B: Fine. F: (uo xard +5 Meg. 2. X: 


Au. bv. B: de lavrss. At: doufgdév (A3B: 44- 


H 


008. 


XIV. 


tavi super omnem terram, et haec est 
manus extenta super universas gen(es. 
Fe. 1, Dominus enim exercituum decrevit, 27 
Da. v. t quis poterit infirmare? et manus 
ejus extenta, et quis avertet eam? 


ea. In anno, quo mortuus est rer 28 
Seit, Achaz, factum est onus istud: 
jearı. Ne laeteris, Philisthaea omnis tu, 29 
.אנ‎ Quoniam comminuta est virga per- 
8,17. cussoris tui; de radice enim colubri 
11. egredielur regulus, et semen ejus 
130,8. absorbens volucrem. * Et pascentur 30 
#17. primogeniti pauperum, et pauperes 
epes fiducialiter requiescent; el interire 
faciam in fame radicem tuam, et re- 
liquiss tuas  interficiam. * Ulula 1 
porta, clama civitas! prostrata est 
Philisthaea omnis; ab aquilone enim 
fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ejus. * Et quid responde- 32 
bitur nuntiis gentis? Quia Dom, 
ו‎ fundavit Sion, et in ipso spera- 
19,17. bunt pauperes populi ejus. 
dung, — Onus Moab. XV. 
sse Na. Quia nocte vastata est Ar Moab, 
238. conticuit; quia nocte vastatus est mu- 
16,7. rus Moab, conticuit. *Ascendit do- 2 
sis. mus et Dibon ad excelsa in plan- 
ctum super Nabo, et super Medaba 
27,15. Jer. Moab ululavit; in cunctis capitibus 
Ve: ejus calvitium, et omnis barba rade- 
tur. “In triviis ejus accincti sunt 3 
0358060, super tecla ejus et in plateis 
ejus omnis ululatus descendit in 
ma.ss,sellelum. `" Clamabit Hesebon et Ele- 4 
xm.zi,234l0, usque Jasa audita est vox eo- 
rum; super hoc expediti Moab ulu- 


32. Al.: in ipsa. 
3. Al.: ululat. 


der Völker? B: wird man antw. den Geſandten ſolches 
B.? vE: fagen zu .ל‎ Geſ. A: w. geantw. den B. VE: 
auf es vertrauen b. Bedrängten. 

1. dW: Ausſpruch. VE: Weiſſagung. dW: Ja, in 
der Nacht der Serft. geht Ar⸗M. unter. vE: wird Ars 
M. aufgerieben. 

2. Über N. u. M. heulet N. B: zu d. Höhen. VE: 
zum Tempel u. nach D. auf d. H. dW: zum [Götzen⸗ 
Haus, 1. D. weinend auf die H. B: auf a. ihren Häups 
tern iſts kahl. dW: a. a. ₪. Glatzen. | 

3. u. ה))))ז)ן‎ in Thränen. B.dW: (Stabt⸗) 
Plätzen. A: freien Pl. B: zerfl. im Weinen. 

4. bid Jaga. dW: Gewappneten. VE. A: Krie⸗ 
ger. 


33,7. 


1. 8: murus, Moab contic. 


Die nichtige Freude. Die Berſtörung über Nacht. 


Anſchlag, den er hat über alle Lande, und 
das iR die ausgereckte Hand über alle Sele 
Fun. Denn der Herr Zebaoth hats bes 
ſchloſſen, wer wills wehren? und ſeine 
Hand iſt ausgereckt, wer will ſie wenden? 
28 In Jahr, da der König Ahas ſtarb, 
war dieß die Laſt: 

29 Freue dich nicht, du ganz Philiſterland, 
daß die Ruthe, die dich ſchlug, zerbrochen 
iſt; denn aus der Wurzel der Schlange 
wird ein Baſilisk kommen, und ihre Frucht 
wird ein feuriger fliegender Drache ſein. 

30 * Dem die Erſtlinge der Dürftigen werden 
We weiden und die Armen ſicher ruhen, 
aber deine Wurzel will ich mit Hunger 
Gen, und deine Uebrigen wird er erwür⸗ 

31 gen. Heule Thor, ſchreie Stadt! gang 
Philiſterland ift feige, denn von Mitter⸗ 
nacht kommt ein Rauch, und iſt kein Ein⸗ 

92 famer in feinen Gezelten. „Und was 
werden die Boten der Heiden hin und wie⸗ 
der jagen? Rehmlig: Zion hat der Herr 
gegründet, und daſelbſt werden die Elen⸗ 
den ſeines Volks Zuverſicht haben. 


XV. Dieß iſt die Laſt über Moab: 
Des Nachts kommt Verſtöͤrung über 
Ar in Moab, ſie iſt dahin; des Nachts 
lemmt Verſtörung über Kir in Moab, fle 
2 iſt dahin. Sie gehen hinauf gen Baith 
und Dibon zu den Altären, daß fle mc 
nen und heulen über Nebo und Medba in 
Noab; aller Haupt ift beſchoren, aller 
3 Bart ift abgeſchnitten. Auf ihren Got, 
ſen gehen fle mit Säcken umgürtet, auf 
ihren Dächern und Straßen heulen ſie alle, 
4 und gehen weinend herab. Hesbon und 
Eleale ſchreien, daß mans zu Jahza hö⸗ 
rt Darum wehklagen die Gerüfteten in 


26. ter gefaſſet it. d W. A: Rathſchluß. E: Beſchl. 
27. B: zunichtmachen. dW. vE: vereiteln., zurüͤck⸗ 
treiben (zur. zu ziehen). 
28. B: erging dieſe L. A: ward d. L. gegeben. dW. 
a erg.) b. Ausſpruch. 
. fieg. feur. VE: ans dem Schlangenſtamm. 
en Wie A hervor, .א‎ ihr Sproß iſt. vE: f. 
.. Get 


30. B.E: Erſtgebornen d. Geringen (Schwachen). 
MW: Sohne d. Blenden? ... tóbtet [ber Feind]. 

3l. vieibt P. E. anf f. Sammelplägen. B: מ‎ 
nesfisften? dW. vE: Einzelner (Keiner ift allein) in 
f. Shaaren. 

32. w. antworten d. 5. b. Volks... Zuflucht. dW: 


Jennia. 


BR )15.5:-16.6( : 


Contra Moabiias. 


XV. 


ה יריעג nëm depo‏ לְוּ: kan‏ לְמוֹאָב 
ud nbay W ig a Eër‏ 
ran K‏ הַלוּחִית 523" + eye‏ 
T di‏ חלנים זעקת-שֵׁבָר (gen‏ 
dia ww nisdn Go "072 6‏ 
ז nb nm‏ לָשָא py‏ לא E‏ על- 
ni» mm 1‏ בת om de‏ 
po np'pm»: Ng Drang 8‏ 
nho» Be Nin boron‏ 
9 וּבְאֶר אֲכָים tb:‏ 1 כִּי מֵי דימון 
TUÜN-" CH won‏ דימ 
ספת לפליטת mar "ein‏ 
ro Ne‏ אַדְמָה: 
Sande XVI‏ מושל דאָרֶץ Soen‏ 
me urna -b mm?‏ 
mi» nn bp Im Tnm»‏ 
hean : 085 ni"2»5 in 3‏ עצה 
עו 5 Tus qx 5*2 "D" n"‏ 
oN Trio h: pp GEI‏ 
vum 4‏ 32 10" מוֹאָב dE Wenn‏ 
en‏ שודד nb» yan PR-‏ שד 
ven n‏ רמס מִוְהָאֲרֶץ: Tora arm‏ 
do ronn vor Sun ve‏ 
cO" DEU m‏ מַשְׁפָם "ima‏ 
S (ER‏ 12300 נְאוֹן-מוֹאַב RD Nà‏ 
"ib KS‏ תבישי v. 8. 'p‏ 
B: eines Jeden Leben ift ihm ſelbſt e‏ .4 
um SE verzaget das Herz? vk: mutblos ift‏ 
Über M. ... bis g. 9. der br. K.... bie un :‏ 
ו fie. dW. WE: bis Eglath⸗‏ 5 .2 
das Gras... Kraut. . Grünes. d W. A: find ver‏ .6 
wiftet. »E: Quellen .. . jerlört, die Pflanzen welken‏ 


7. Darum das . u. ihr Berwahrtes. B: das uebrig. 
das man bereitet u. womit f. fid) verſorget SE 


1 
werben f. wegtragen. dW: d. Reſt ihrer Habe u. ihr 


Schätze tragen |. YE: ihre H. b. f. geſammelt u. ih 
3 egtes. 

. B: Das G. gebet rund herum ... ihr Gehen! ift 
aw: Jammer umgibt die G. M., bis , [hallt] | 


vy avsis 2 UH vai ege Mea- 
Elridos Bog i» savrj Zeie Auro dc 
yao. geri rounfe, ini d rio áva faces rie 
Aovei® ayos oe Aalorces avafyjsorees, si 
000 L4domwelu Bog cvrtQuuua xoi Geidpos. 
d TA 0000 ris Neugeln donnor Zora: xal 
Imewönoetas, xal 0 xögros auric trlslwes’ 
200705 yao YM e ovx 40:07 Mn xal 
ovr biller 00070: en” yoo dni ie 
600776 Apaßas, xai NWO Ta ` ogete, 
8 Zuriiwer yay y Bon 0 ò&⁰ zig Mwaßtsıdos 
ris Ayalleiu, xai OÀoAvyuóg avrjs Sog «ov 
qoéarog vov Alain öAoAvyuög ₪086 9 TO 
Ai äng To Ae, p ninodnoeras ₪008 * 
end kc yàp ini Jeer "400000, xci ₪05 10 
ontpua Mag xol Agımı xol 10 xaraAoimor 
40 


XVI. Anooreo ge zeec zn any ir 
e) nérQa פס‎ Ger 10 dad כ‎ Zur; 
2 EO rde as wezewov Anınranvov 6% 


aynennevog, Zon Ovy&rzgo Mag, Zorte Ae 
4070 סח‎ 27 noie, ts oxényy 
nerd ovg * avr dia narrôg ge סטג‎ 
7 7 9560100 Mn 2 
* magonaovale got oi gur@des Moog: sc 
Tau 740 oxen guf and npogonov Oioixovros, 
or: Je 37 ovp lx cov, owverelichn 
+0 xai 0 dn anolero 0 xata- 
aardiy and ng ris. 9 Kai door | ב‎ 
0 dou bros, x xadıeiraı | 
pera a bels e» יחא‎ 0 2 xai 
qure xoiua xal anevdoy 8080000. 

WE tij v Bo Mog, סוס‎ 
0 vj» vnegugasía» avzov c 


5. B: iv avrg. Be (a. A.). A1* Arig (A?B] ; 
E: 71558. Al. al.). Al: Adavısia (Ag. 425; Al. 
al.). Xf(p.csvrto.) xairalairwpia. 6. B: Neu 
(Al. al.), A!D* xai Eno. (A?X 1). X1 à; (a. 

8. Al: 600 (Oo. A?2B). B: A yaktia (Al. al.). 
EF: EA. (Al. al.). Eh dos avt. (A4EFX1). 
9. EFX: To yag v). A!X: לוו‎ (dev A?B; 
Al. al.). F: ryocOjxas (pro Ag.). 
1. F: (pro ex ien.) auvoy xvgievorra. EX: Moras. 
Al* Guy. (A?2Bt; FX: «7c 0.(. 2. B: vocac. 
AT EFX* (alt.) EFX: 2 3. X 
(p. ox. ) avrois. FX (proatieg): :arrg. Al Z: dn d 

wis (pro arms A2B). 4. A! X* go. (A?B1). B* 
yao. B*ower. ral. AER: di (pro alt. zo AB). 
6. E: oëperg (E: uhEꝭ“t ). ca 2 
(A?X1). AlX: & jg (itzoo A*B 


| Sefajo. . (15,5—16,6) 80 
Die Flüchtigen Mead. V. 
eeh, denn 68 gehet ihrer Seele übel. .labunt, anima ejus ululabit sibi. 


46,3036. Cor meam ad Moab clamabit, ve 5 
pesas Ctes ejus usque ad Segor vitulam 
eonternantem; per ascensum enim 
Luith flens ascendet, et in via Oro- 
naim clamorem contritionis levabunt. 
75 Aquae enim Nemrim desertae erunt, 
$1995. quia aruit herba, defecit germen, 
. viror omnis interit. * Secundum 7 
magnitudinem operis et visitatio eo- 
rum; ad torrentem salicum ducent 
eos. * Quoniam circuivit clamor 
terminum Moab, usque ad Gallim 
ululatus ejus, et usque ad puteum 
Elim clamor ejus. * Quia aquae 
sng ie Dibon repletae sunt sanguine; ponam 
enim super Dibon additamenta his, 
qui fugerint de Moab leonem, et re- 
liquiis terrae. 
256. Emitte agnum, Domine, do- X VE. 
28g. 14,7. minatorem terrae de petra deserti 
ad montem filiae Sion. *Et erit, 2 
Sicut avis fugiens et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filiae Moab in 
transcensu Arnon. “Ini consilium, 
coge concilium; pone quasi noctem 
umbram tuam in meridie; absconde 
fugientes, et vagos ne prodas. * Ha- 
bitabunt apud te profugi mei, Moab, 
esto latibulum eorum a facie vasta - 
toris; finitus est enim pulvis, con. 
summatus est miser, defecit qui con- 
culcabat terram. * Et praeparabitur 
se. in misericordia solium, el sedebit 
. 1,328. super illud in verilate in tabernaculo 
David, judicans et quaerens judici- 
um, et velociter reddens quod ju- 
Aer 40 pn slum est. * Audivimus superbiam 
erb. f,. Noab; superbus est valde, superbia 


eo 


e 


Nm. 
31,13. 
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[144. 
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5. Al. : consternantem. 
1. Al. * Dom. 


3. deinen Sch. ... u. entbed'e.. B: Bringet R. ein. 
E: Schaffet R., gebt e. Urtheil. dW: Gebet R., 4 
Gerechtigkeit? g. kühlen Sch.? 

4. die Verſtörung. VE: L. weilen bel dir d. Bers 
triebenen Moabs. dW: Laßt bei end) wohnen meine, 
Moabs, V. B: Denn der Dränger iſt n. mehr. dW: 
es höret anf d. Druck. vE: bis aufhört ...? 

5. dW. E: Thron. B.dW.vE: befeſtigt. dW: 
durch Liebe [euer] Thr.? vk: Bef. fei der Th. dur 
Niger dW. vE: es fige dara uf mit Treue ... ein (der 

ter. 
6. dW: Wir erfahren ? 


9. Al.: reliquis. 


5 Nein Herz ſchreiet zu Moab, ihre Flüch⸗ 
tigen ſiehen von der dreijährigen Kuh 
bis gen Boar, denn fie gehen gen Luhith 

. Binan und weinen, und auf dem Wege zu 
Horonaim zu erhebet fid ein Jammerge⸗ 

6 ſchrei. Denn die Waſſer zu Nimrim bers 
ſiegen, daß das Heu verdorret, und das 
Gras verwelket, und wächſet kein grünes 

7 Kraut. Denn das Gut, das ſie ge⸗ 
ſammlet, und das Volk, das fie gerüftet 
haben, führet man über den Weidenbach. 

8 Geſchrei gehet um in den Grenzen Moabs, 
ſie heulen bis gen Eglaim, und heulen bei 

9 dem Bom Elim. Denn die Waſſer zu 
Dimon find voll Bluts; dazu will ich 
über Dimon noch mehr kommen laſſen, 
beide über die erhalten find in Moab des 
Löwen und über bie Uebrigen im Lande. 

XVI. Lieber ſchicket, ihr Landesherren, 
Lämmer von Sela aus der Wüſte zum 

2 Berge der Tochter Zion. Aber wie ein 
Vogel dahin fliegt, der aus dem Neſt ge⸗ 
trieben wird, fo werden fein die Töchter 
Moabs, wenn fle vor Arnon überziehen. 

3 Sammlet Rath, haltet Gericht, mache dir 
Schatten des Mittags wie eine Nacht; 
verbirg die Verjagten, und melde die Flüch⸗ 

Augen nicht. Laß meine Verjagten bel 
dir herbergen; liebes Moab, fel du ifr 
Schirm vor dem Verſtörer, fo wird der 
Treiber ein Ende haben, der Verſtörer auf⸗ 
hören, und der Untertreter ablaſſen im Lande. 

5 Es wird aber ein Stuhl bereitet werden 
aus Gnaden, daß einer darauf fige in der 
Wahrheit in der Hütte Davids, und richte 
und trachte nach Recht, und fordere Ge⸗ 

6 rechtigkeit. Wir Hören aber von dem 
Hochmuth Moabs, daß er faſt groß iſt, 


Sch. WE: es kreiſet d. Klaggeſchr. um M. Gr. 
dringt ihr G. 
9. 2. laſſen; Löwen fiber d. Gutronnenen in M. 


R 
k 
wi 


dW.vE.A: einen L. [fenden]? VE: n. mehr 
werde ich auf D. laden. 

1. Sh. dem 2. ... nach d. W. dW: dem Herrſcher 
d. Landes ... durch die W. VE: das Lamm dem Landes⸗ 


2. Denn... Wt. an Urnons Furten. VE: gleich dem 
frrenben B.... verſcheucht ift. B: wenn d. N. verſtöret 
| pip? dW: wie ſchweifende Vögel, w. ein verſcheuch⸗ 
les N. 


desala. 


00 (58, TY, Z) 


Contra ות‎ 


XVI. 
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Wm Pie mp pie den XVII 
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ib. et v. 9. מלע"ל‎ 
v. 10. פתח בס"פ‎ 
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רגש אחר ת"ג .8 v.‏ 


. je von f. St., G. n. S. n. f. eiteln Lügen. B: Wa 
א‎ . fo (t f. Ruhmredigkeit n. richtig? vE: 1 
wahr ift f. Rede. dW: das Eitle ſeiner Prahlereien. 

7. werdet ihr feufjen: Sie find eitel Trümmern 
₪ A: Noab über M. d W: heulet M., über M. h. Allet 
B: Von d. Weinflaſchen .. ſagen mit Seuf en: Ja ſ. 
zerſchlagen? dW: um die Trümmer .. . feufzet ihr, ti 
niedergeſchlagen? vE: Grundv. „denn f. f. erſchůtter 

8. verwelkt ... die da reichten bis J. u. irrete 
durch b. W., f. Ranken, die fid) aus breiteten u. li 
fen über die See. dW: deſſen Edelreben die Herrſche 
der Völker beranfchten? E: Sibma's Weinſtocks Ri 
ben zertraten d. B. Häupter ., ranften bis zur A 
hin. B. vE: ihre Schößlinge (dehnten e aus). 

9. n. netze dich mit meinen Thr., will ich il 


xol d 6 avrov wal j pqs 00 ovy 
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2 MeaB, ₪ yao ו‎ 
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d Gd 000 V9 xai ג‎ ix Tor 
ו‎ gov, xal er toig rd Gov 
טס‎ Hp evggasó 7 cor, Sei טס‎ un 00 
olivo» el; 0 no, mémavrat yag xt- 
dene, 16 rod ro 7 xoa pov det 
Maß ex 08 nyjoe, xal ₪ 0% pov 
gert zeiyog 0 0 12 Kai Jord % 
+0 éviganjrel os, Ort dnonlager Meß en 
Toi; Ponoi, xal eigelevgetos os TG e. 
moiira abxjg 8 ngogavfaodaı, xe ov um 
db Sede. avrós. 

13 Toiro «ö gu 0 Malice; xugios and 
Moa, ónórs xal lagos. 14 Koi 5 Ayo“ 
Er role tract dran wigBorod 011000[- 
ger 9 0050 Moa en garg tp טח‎ t$ 
wien d xal voreilagëgoegor 01700100 xci 
ovx Syripos. 


XVII. To ua 10 xara 0 
1000 Aauacxos 0000690: ano géie, 
xal doras sé gege Axouralslapuien ei 


6. A1B* xai 3 3 ope. pir. aves (A?EX1; P: xoi 
«7» שוכ‎ avt8,xai 5j uu ie atts. Al. al.). 8. Nomm. 
prr. Al. al. (eti. v. 9). AUMX: xaranarjasaır (F: 
naranatjcavtec). AlB* an 2 (A? EFX 1). 
AtEFX* zoóc (A2B1). AX: 279 Konnor (rrr Odd. 

'A*B). 9. A!EX: *וסףגאג)‎ (pro Ei, Bre ,A?B). 
A: rgvyerg. 10. B“ (pr.) ou. EFX: ה‎ oe. 
AIB* xi. (A?X}). 11. B: ex teiyoc lt. 12. B 
(pro d co): eis x6 (X: dere s. iv tp). Alz br (AZ2B f: 
X: xai). FX: zgeerdzrgëo, E: divaras, EFX (pro 
avsor): eege, 13. FX* 0. B* xai. 14. EF (pro 
Koi v. My.): Kai viv Udinoer xvgios div. X* 
érsv. B* (alt.) i». 


1. F: réro (pro alt. co). 2. X} (a. xara.) xai. 
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ejus et arrogantia ejus et indignatio 
ejus plus quam fortitudo ejus. 
Idcireo ululabit Moab ad Mosb, 
universus ululabit; his, qui laetantur 
el ed super muros cocti lateris, loquimini 
plagas suas. * Quoniam suburbana 
pe be Hesebon deserta sunt, et vineam Sa- 
bama domini gentium exciderunt; 
גא‎ 3,1. flagella ejus usque ad Jazer pervene- 
runt, erraverunt in deserto, propa- 
gines ejus relictae sunt, traneierunt 
mare. *Super hoc plorabo in fletu 
5. Jazer vineam Sabama, inebriabo te 
15,4. lacryma mea, Hesebon et Eleale, 
quoniam super vindemiam tuam et 
super messem tuam vox Calcanlium 
וזו‎ Et auferetur laetitia et exul- 10 
°° tatio de Carmelo, et in vineis non 
exultabit neque jubilabit; vinum in 
torculari non calcabit, qui calcare 
consueverat: vocem calcautium abs- 
125. tuli. Super hoc venter meus ad 11 
35901 Moab quasi cithara sonabit, et viscera 
mea ad murum cocti lateris. *Et 12 
erit, cum apparuerit quod laboravit 
Vd Moab super excelsis suis, ingredietur 
2441. ad sancta sua, ut obsecret, et non 
valebit. 
Hoc verbum quod locutus est Do- 18 
minus ad Moab ex tunc; “el nunc 6 
locutus est Dominus, dicens: In ui- 
21,16. bus annis, quasi anni mercenarii, 
Jeb.16,6- auferetur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur parvus et 
modicus, nequaquam multus. 
XVII. 


Onus Damasci. 


E 


Vi 


Jer. 49, 
ZC Ecce, Damascus desinet esse 
civitas, et erit sicut acervus la- 


pidum in ruina. *Derelictae civitates 2 


14. Al. (p. relinquetur) in eo sicut racemus. 


hat auf b. Höhen, wird er gehen in f. Oeiligtbum ... 
ausrichten. B: vermögen. dW: Dann fiehet man, 
w. M. ſ. mühet ... es geht ., doch vermag es nichts. 
E. Dann wird es ſich zeigen, daß M. |. abmühet. 

13. ger. h. von ehe her. B: vor dieſem. dW: vor 
Alters. VE: vorlängft. 

14. mit alle ber gr. 9t. dW: zu Schanden. VE: 
ſinkt .. Bölfermenge. dW: Volksgetümmel. 

1. (Bgl. 15,1. 13,1.) B: weggethan, daß f. f. 
St. m. IR vE: entfernt fo daß. dW: entf. aus den 
Städten. YE: Schutthaufen. dW: der Trümmern 
Stätte, , 


> 
Die Berahftung und des Ovfenges Ende. 


bj auch ihr Hochmuth, Stolz und Zorn 
größer if denn ihre Macht. 

7 Darum wird ein Moabiter über den an⸗ 
bern heulen, alleſammt werden fie heulen; 
uber die Grundfeſte der Stadt Kir Hare⸗ 

8 ſeth werden die Verlähmten ſeufzen. Denn 
Hesbon it ein wüͤſtes Feld geworden, der 
Weinſtock zu Sibma iſt verderbt, die Her⸗ 
ren unter den Heiden haben ſeine edlen 
Neben zerſchlagen, und find gekommen bis 
gen Jaeſer, und ziehen um in der Wüſte, 
ihre Feſer find zerſtreuet und über das 

9 Meer geführt. Darum weine ich um 
Jaeſer und um den Weinſtock zu Sibma, 
um» vergieße viel Thraͤnen um Hesbon und 
Eleale. Denn es ift ein Geſang in deinen 
Sommer und in deine Ernte gefallen, 

10 maß Freude und Wonne im Felde aufhoͤ⸗ 
ret, und in Weinbergen jauchzet noch ruft 
man nicht. Man keltert keinen Wein in 
den Keltern, ich habe des Geſangs ein 

11 Ende gemacht. Darum brummet mein 
Herz über Moab wie eine Harfe, und 

12 nein Inwendiges über Kirhares. Als⸗ 
dann wird es offenbar werden, wie Moab 
müde ift bei den Altären, und wie er zu 
finer Kirche gegangen ſei zu beten, und 
roch nichts ausgerichtet habe. 

13 Das iſts, das der Herr dazumal wider 

14 Noab geredet hat. Nun aber redet der 

Herr und ſpricht: In dreien Jahren, wie 
eines Taglöhners Jahre fino, wird die 
Herrlichkeit Moabs gering werden in der 
großen Menge, daß gar ein wenig über⸗ 
bleibe, und nicht viel. 

XVII. Dieß ift die Raft über Damaſkus: 

Siehe, Damaſkus wird keine Stadt 
mehr ſein, ſondern ein zerfallener Stein⸗ 

2 haufe. Die Städte Aroer werden ver⸗ 


8. A. A: Fifer, Fächſer. 11. A. A: Hagt mein Herz. 


Weinen או‎ J. bew. d. W. dW: wein ich wie J. um ... 
E: wie über 3. fo über. dW: in b. Obſtleſe u. 6. 
füllt v. [Schlacht⸗JKuf? E: auf d. Sommerfruͤchte 
-.. iR hingefallen d. Kriegsruf? 

10. in Binren ... Man tritt. dW: aus b. Baum⸗ 
zarten? (A: Karmel!) B: Der Treter wird k. W. tre⸗ 
ma. dW: f. Kelterer tr. W. in d. Kufen. VE: Trau⸗ 
bentteter. A: Keltertr. B: des Freudengeſchreies. E: 

tem Jubelgeſchr. dW: [Herbſt⸗JRufe. A: Freubenrnf. 

11. vE: tcbet. A: tönet. d W: flaget. d W. vE. A: Ins 
teres. B: Eingeweide. E. A: Cither. d W. E: u. m. Herz. 
12. mann off. worden, wie N. ſich m. gemacht 


desais. 


609 )12 


7 ese ef drs. 
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nnb erm "3 uy‏ וְרָבְצּי 
bp Wh naa) TOTO re‏ 
וּמַמְכָכָה מִדּמָשְק וּשְׁאָר אֲרֶם כּכְבוֹד 
reg rr: nga de: Dees‏ 

i2? eT mm ps From‏ עקב 
Pe nus inp de puo‏ 
קיר Go pp‏ שַׁבָּכִים "ip:‏ 
p oN weng mm‏ רְפָאִים: 
Geen‏ לְכַלוֹת reh‏ זיִת opc‏ 
Ge ch‏ בְּרָאֹשׁ TOR‏ אַרְבְּעָה 
nim-ow) M ron mann‏ 
dk‏ 

by den nyc הַהוּא‎ Die 
an Wir cC») ës 
יִשְׁעָה אָל-הַמִּזְבְחָוֹת‎ N» תּרְאִינֶה:‎ 
pr "b? רְאֲשֶׁר‎ 7D "eg 
(ppm "gen "ër NP 
Nach Ce 
vpn sg "M eben Spe 
כִּי‎ mans np ef: v2 
מז לָא‎ mi) qeu "now Arad 
Poos we) un Gs e 
po) nia (pe ^p nope! 
תַּפְרָיחִי גד‎ ën "ES coeno 
ro 285^ נְחֲכָה‎ pia TER 


2. vE: niem. ſchreckt ſ. anf. dW: ungeftört. 

3. u. bem K. D. u. des übr. S., fie werden. 

E. Ende hat die ei „ Herrſchaft. A: Da meld 
die Hülfe v. E. u. d. Reich ... AW: wie der H.. ge 
es ihnen. ME: wird ici g. 

4. dW: ſchwindet hin. A: wird fid) mindern. E: ſi 
ken d. Pracht. B: das Fette f. Fleiſches. dW: f. f. Fleiſ 

5. n. fein Arm. B: e. E. ſtehendes Kornes. vE: 
Getr. ... lieſet. dW: als ob d. Schnitter Halm 
ſammelt ... abmábet. 

6. unb nur. dW: [Raum] bleibt? B: bei Ab 
fung eines Oelb. dW: beim Dlivenfchlagen ., (n b 
Zw. des Fruchtbaums. vE: auf d. fruchtbaren Aeſte 

7. w. der M. nach dem ſehen. dW. E: (auf) 
Schöpfer. A: ſich zu ſ. Sch. wenden. . 

8. dW. E: feiner H. Werk ., gebildet (bildeten 


roy alis, eig xoírg» gouen xal apatavoiy 
PovxoAlon, nal ovx fora: 0 יצסא₪)0‎ d N 
ox foros Oyvor vo? xasagvyeiv 'Eypoalu, 
xal ovxer: Zeta Bacılala ty Aauaaxy, xoci 
+0 Joo «Gà» Tu] anolairai ov y&Q ov 
Belrloow el cà» viov Jeep) x egg 00 
016%. Tads Tee xvQtog aafjac0. 

4 Borat Ze rij quiog ixalry Üxlewpug ër 
dofng Taxe, xal va nlova ris dée avrod 
gegëgosget, 5 Kal tor oy ode diy ee 
ovrayayy aumzos dotgxora, xal onigua ora- 

jm» à» rp Poayioy: 0 áptjoy , xal Ar 
ov tponor ër Tig Gurayiyy orayur d» Yü- 
gayyı arageg, Deal xaralegdg ër avrg] xa- 
lduy, 9 Og 00780 Mag 000 d ce im 
9000 ,80000ד9ון‎ I 40000080 3] verre dni cov 
xAadoy avrod xaralagdj. Tade Adyar -שא‎ 
gros 0/0806 Togarh. 

TT] iuteq dxelvy meno fora: 6 ds- 
demos ini ry nogcaves 9109, oi d GpOal- 
pol avrod sig +0? ayioy roõ Toa n - 
tat, Üxal ov um 8580100166 wow inl rots 
Ponoi; ovds én) tor; foyoig עד‎ 15 av- 
«à», & inoipcay of ddxrvlos avtov, xai oUx 
q worras rc הְ0ג₪‎ avrà 0008 za gm]. 
aveo». Y Ti i dxslvg 0009100 af nb lei 
cov dyxaralelesuuéyat, Ov r dyxarelu- 
mor oi AuogGaio: xai oi Re and ao 
emov tà» vig» Jee), xol fdoveas Zouner, 
10 dior: dyxorslaines tov Badr vv זט‎ 
gov, xal xvgiov tov BoyOot cov ovx turds. 
Aug tobro Qurevasız gvrevua muto» xoi 
onioua damiorov. 11 Tj 03 juiog d à» qv- 
Tevays, nharyOnog' 10 d mol der סוחס‎ 
07005 eig aumzor I ër Ih? xlypdoy, xoà 
den nano cvOgonov xAngoon toig vio. 


2. B* Bsxol. 3. B“ Horas (alt.) et arol. et (ult.) 
xai, EFX} (a. Eoo.) eet tov. EFX: xzaraloınor. 
X: Gxleiwes (pro àzo4.). F: Zvolo» (X:'Acovgior). 
4. B* (pr.) 176. EX: rleiova (pro zi). 5. B“ iv co 
Be. avr. X: arayvas (pro arazur). 6. B (pro ab- 
t5): avro» (X: avrjs). EFX: xaralngOso (pro 
alt. xaralrsgOy). 7. AIFX* 6 (A2Bi). 8. X} (p. 
daxr. aut.) all Portas rinoiddris Ind Tor Zog 
«6 Joganl. X (proéx): ob-. B(pro&lcn): dd. 
B“ (penult.) abr. 9. X: Tz Ai iu. B: xc 
(pro éyxaréA.). 10. B: xartlineg (X: fyxarilines). 
F (pro rs B. os): 6:8 os. 11. B* (pr.) dé. At: gv- 
16006 (pro areig. A?B). F: arönon. B: de (pro 


den.). Bi (in f.) os (Xfaurs; EF: «3c viovs Gu). 


Lad 


(17, 11.) ₪8 
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fall der Herrlichkeit 000000. Die Nach und Schmerzenernte. 


39-1517007 gregibus erunt, et requiescent 


ibi, et non erit qui exterreat; “et 

en, Cessabit adjutorium ab Ephraim, et 

regnum a Damasco, et reliquiae Sy- 

Michi, riae sicut gloria filiorum Israel erunt, 
dicit Dominus exercituum. 

Et erit in die illa, attenuabitur 
gloria Jacob, et pinguedo carnis ejus 
marcescet. *Et erit sicut congregans 
in messe quod restiterit, et brachium 
ejus spicas leget, et erit sicut quae- 

ae, rens spicas in valle Raphaim, Vet 
24,13. Telinquetur in eo sicut racemus, et 
ZE sicut excussio oleae duarum vel trium 
soniis Olivarum in summitate rami, sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus 
ejus fructus ejus, dicit Dominus 

Deus Israel. 


e. 


₪- à». 


In die illa inclinabitur homo ad 
* Factorem suum, et oculi ejus ad 
Sanctum Israel respicient, *et non 
inclinabitur ad altaria quae fecerunt 
manus ejus, et quae operati sunt di- 
giti ejus, non respiciet, lucos et de- 
lubra. “In die illa erunt civitates 
fortitudinis ejus derelictae, sicut ara- 
tra et segetes quae derelictae sunt a 
facie filiorum Israel, et eris deserta, 
* quia oblita es Dei salvatoris tui, et 10 
32.12.10. fortis adjutoris tui non es recordata. 
Propterea plantabis plantationem fide- 
lem, et germen alienum seminabis. 
In die plantationis tuae labrusca, et 11 
mane semen tuum florebit; ablata est 
16,9%. messis in die haereditatis, et dolebit 
graviter. 


a 


oo 


e 


9. Al.: erit des, 
10. 8: iofidelem. 
11. Al.: labruscas. 


A: .. u. dein Gewächs für Fremde ſäen. 

11. es wohl gedeihen machen, u. am Morgen w. du 
b. S. grünen m., aber der Erntehaufen am Erbetag 
wird unheilbarer Schm. werben. B: groß m... w. ſein 
an e. Tage d. Krankheit u. tödtl. Schm.? dW: Nach⸗ 
dem du gepfl., zogſt du f. gr., bald brachteſt du d. Steck⸗ 
linge zur Blüthe, [aber] es fliehet die E. am T. d. Bes 
fitzes, u. tödtl. iſt d. Schm. vE: Du magft ... wachſen 
laſſen .. blühen ... deine E. e. Schutthaufen u. e. bit⸗ 
terer Schm. dir f. 


Weg fein, daß Seeroen dafelbſt welden, 

3%; niemand ſcheuche, und wird aus 
fen mit der Feſte Ephraims, und das Kö⸗ 
nigreich zu Damaftus und das Uebrige 
zu Syrien wird ſein wie die Herrlichkeit 
der Kinder Iſrael, ſpricht der Herr Zebaoth. 

4 Zu der Zeit wird die Herrlichkeit Sa» 
kobs dünne ſein, und ſein fetter Leib wird 

S mager fein. Denn fle wird fein, als 
wenn einer Getreide einſammlete in der 
Ernte, und als wenn einer mit ſeinem Arm 
die Achren einerntete, und als wenn einer 

6 Aehren läſe im Thal Rephaim, und eine 
Nachernte darinnen bliebe; als wenn man 
einen Oelbaum ſchüttelte, daß zwo oder 
bri Beeren blieben oben in dem Wipfel, 
eder als wenn vier oder fünf Früchte an 
den Zweigen hangen, ſpricht der Herr, der 
Gott Iſraels. 

7 Zu der Zeit wird ſich der Menſch hal⸗ 
ten zu dem, der ihn gemacht hat, und 
ſeine Augen werden auf den Heiligen in 

8 Iſrael ſchauen, und wird ſich nicht fal» 
ten zu den Altären, die feine Hände ge» 
macht haben, und nicht ſchauen auf das, 
das ſeine Finger gemacht haben, weder 

9 )א‎ Haine noch Bilder. Zu der Zeit 
werden die Städte ihrer Stärke fein wie 
ein verlagner Aft und Zweig, fo verlaſſen 

ward vor den Kindern Iſrael, und werden 

10 wüſte fein. Denn du haſt vergeſſen 
Gottes, deines Heils, und nicht gedacht 
an den Felſen deiner Stärke. Darum 
wirſt du luſtige Pflanzen ſetzen, aber du 
wirſt damit den Fremden die Feſer gelegt 

11 haben. Zur Zeit des Pflanzens wirſt 
אל‎ ſein wohl warten, daß dein Same zeit⸗ 
lich wachſe; aber in der Ernte, wenn du 
die Mandeln ſollſt erben, wirſt du dafür 
Schmerzen eines Betrübten haben. 


10. U. L: Gottes deines Heils. (Ohne Komma.) 
Bgl. auch 16, 8. 


B: Götenwälbern u. b. Sonnenbildern. d W. W: 
(Aſtarten) ... Sounenfänlen. 

9. ein Berlaſſeneb auf Acker n. Wipfel, fo man 

bert, bat ... wird eitel Berwüſtung f. dW. E. A: fes 
L מ‎ St. vE: bie Verlaſſenbeit d. Gebüſches, u. b. 
' Banned W. dW. die öden Trümmer im Walddickicht 
&. auf d. Berggipfeln? 

10. des G. 5. 9. dW: deiner Zuflucht.. pflanzteſt 
Ye liebl. Pflanzungen u. ſteckteſt fremde Reben. VE: 
magi מל‎ deine ſchoͤnen Pfl. pfl. u. fr. Relſer ſetzen. 


Pen. 


Oladis ad 2/0004 0 6 
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ning» cà" per jor הוי‎ 12 
News oh וּשְׁאוֹן‎ mm Dn 
iR» dnn dE 
on 12 KO מיפ 8930 ישאון‎ 
Mop הָרִים‎ "os em P972 
mx לקת‎ NA A bibo 14 
por np ure pa oma aba 
ללזזינ:‎ d vei 
"DN 2525 צְלְצל‎ yos "i XVENEK 
n noun 1875-95 "270 2 
על הפניחמים‎ Es- צירים‎ 
viuo erte Gët Gong: לָכ‎ 
Rd) מַוְְהָוּא‎ xb אָלהעם‎ Dra 
DO RI E קרו וּמְכוּלָה‎ "ia 
TR af San ארְצָוּ: כְְּשְׁבֵי‎ 
"ED Hama} "n הֲָרִים‎ -N 2? 
יְהוה אֲלֵי‎ DN 5ה‎ DER 
hX Gs 022 וְאַבֵּיטָה‎ "GER 
קציר:‎ chi מל‎ 223 Az | 
"ën d Ep ִּידלְפָנִי‎ 
brei nu») hx) mm מל‎ 
nia en DEI בַּמזְמָרוֹת‎ 


80 


* 


d 


v. 4. ^ mh 
v. 5. רפה‎ "n ib. פחח בס"פ‎ 


12. Wie Meere. dW.vE: Qa! ein Toben (Getöfe 

. u. ein Getöfe...toben (ranfdjen) fie. A: der Schaa 
ren Getümmel iſt w. d. Brauſen vieler W. 

13. werden verf. werden wie Spreu ... u. wie eti 
Wirbel. B: verj ant. dW: orl, wie Spr. ... Staub 
wirbel vor ber 3 1 15 E: drohet ihnen 
Staub von d. Wirbelwind. 

14. B: e. dicker Nebel! dW: plötzl. Verderben. = 
das Theil .. Loos ... plündern. dW: Schickſal a. R 

Plünderer. 

1. Hui! L. von zwiefachem Sch., an d. Ufern be 
Flüſſe Chus. B: das mit zwei AC AC We ce 
wird, das jenf. der Waflerflüfle des W: 5 
du L. mit ſchwirrenden [Heeres⸗JFl. 
vE: ein Flügelgeſchwirr von jenf. .. 

2. das grãulich ifto. eheher u. fürder. das ba aus 
gem. dW: ſandte, auf R. über das W. vE: Eilbotei 
ſendet er üb. d. M., in R. üb. den Fluthen her [u 


a 
1 


11 677^: adj dos rob sollen: oc Oa- 
d xvuclvovca, 0010 5007000008 xal 
00108 dd v mollew ge [D gien, ,% 
0000 no iN molla, 00% de 000100 nod - 
dog n xataqegopésov * xai amooxogaxıel 
ab cor, xai a 00109 00056101 oe yrotr 
dxvoo⁰ ‚Axuoorzor antvarıı Grduov א,‎ 6 
xoriogroy vgoyoU wore pe. 14 ITooc 
sanigar, xai fora: mir bos · noir $ 7 eol, xal 
ovx dora. Abr 5 ntgig Cer Spas ,fiQovo- 
pavoávray, x«i xlqgpovouia toig guër x 
gorouycaais. 
XVIII. Oval yc glo meiovyes in 
xe noraudiry Albi 30 asoctillor 
e 001000 &, xoci i BiBllyag | , 
ndr vov 900100. Ilogedoorros yàg &ype- | 9 
dos sogor moos 80706 uereopor, xol Eevov 
Àaó» xal yalendv’ ti 00100 Prxewa; 9 
dc lar xal xaranenceyuevov. Now oi 
norauol tie 286 9 maveeg 0s yooa xatoixov- 
urn xevouxgÓncerci d reen לשזטש‎ ge 
onftetor and 00009 dën, os caÀmuyyog geng 
dxovorò Jord. 4*Ort ovrog en uoi 
xvgiog’ Acgaleca Jr ty t dë mol e 
oe xavuerog pusoyuBoias, xal dg vsum 
$gócov 5ufoxg apyrod Zoo 5590 700 0+- 
glouov, Ora» dvvrelecdj dog, xai Óugat 
arönoy 67008 Ougaxljvca: גא‎ deer 
sda Borgvdia tà puxok toig dpendvoisy xoà 
eos xf , ditt xoi ( 6 


12. FX: ragazꝰ ,,. F (pro vétoc): fo. 
13. A! B* x (A?X}). B: segopiye. EFX: avrg 
(bis). A!EFX: 25, (pro yray A?B). F: zarasyldog 
orgovaqs. 14. AlEFX* (pr.) נא‎ Bh. X1 (p. 
alt. Lora.) fe, A?FX : (bis) 6 (bude AB). 
B: té» zov. tpac. FX* (ult.) soi, 211: tov 
oͤ n. xÄnpovouncasray (roc 6% xinpovouncacw 
A2BF). 

1. F: "rege, 2. X1 (p. d moor.) noc ndr 
ra To. 6 (pro or.). B: ris (pro ri). At: 
0! uÉVOY (sic) vuv. Noe oi n. rd. 42: xata- 
atezapivor (vd) & dıjponacas oi .ה‎ scil, (naramı- 
sacr pivor. Noe oi n. ard. B; Al. al.). 3. X: óc ba 
Sn. Ft tov (a. 6p.). FX“ Torn. 4. B: Aude Br. 
ene x. not. X: i» quiyx (pro na.). 5. (pro pr. 
47 9.): 010096 8. 24006 8. 2 B: tar ñjon 
(X: dvar ëden S. avOscu). T: rd d O oc 000, 
A: 8005) (d no. 428). 


. 2-18.30 AD 


ein 


Var multitudini populorum multo- 12 
).אנ‎ ram! ut multitudo maris sonantis, 
Ain. et tumultus turbarem sicnt sonitus 
aquarum multarum. Sonabunt *po- 8 
puli sicut sonitus aquarum inundan- 
ra. l. tium; et increpabit eum, et fugiet 
sss. procul, et rapietur sicut pulvis mon- 
p»33,14 tium a facie venti, et sicut turbo co- 
ram tempestate. “In tempore ve-14 
27,36. Spere, et ecce turbatio, in matutino, 
et non subsistet. Haec est pars eo- 
H. rum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nes. 


Vae terrae cymbalo ala- XVIII. 
Gn.10,8, rum, quae est trans flumina Aethio- 
Ea" piae! “qui mittit in mare legatos, et 2 
® in vasis papyri super aquas. Ite, an- 
geli veloces, ad gentem convulsam et 
dilaceratam, ad populum terribilem, 
post quem non est alius, ad gentem 
14, 1. expectantem et conculcatam, cujus 
diripuerunt flumina terram ejus. 
*Omnes habitatores orbis, qui mo- 3 
ise. ramini in terra, cum elevatum fuerit 
Je. A8. Signum in montibus, videbitis et clan- 
$'- gorem tubae audietis. — *(Quiahaec 4. 
dicit Dominus ad me: Quiescam et 
?s35,- considerabo in loco meo, sicut me- 
255% ridiana lux clara est, et sicut nubes 
roris in die messis. * Ante messem 5 
je. enim totus effloruit, et immatura per- 
153*- fectio germinabit, et praecidentur ra- 
musculi ejus falcibus, et quae derelicta 
fuerint, abscindentur et excutientur; 


12. AL: Ae , 
2. S: quae. Al. (p.expeet.) expectantem (cf.v.7 
5. Al.: efflorebit et: (ae Te > 


4. zuſchauen .. wie heitre .beim Sonneufchein, 
w. e. Thauwolke. B: H. die da glinget. dW: von m. 
S. bei heitrer H. VE: wie d. heiße H. am Tage. 

5. wann die Blüthe vorüber, ₪. d. Blume zum 
teifenben Herling geworden ift, wird man. B: die Ans 
gen vorbei find, u. d. Blithe zu einer unreifen Traube 
gew. dW: d. Bl. abfällt u. z. reif. Tr. d. Blume wird. 
VE: Knospe vollendet... a. ſauren Beere reift. B: wird 
er d. Ranken m. Rebmefjern ... dW: ba ſchneidet Er 
d. R. m. Hippen ab. 5 


Das Getümmel, Mis tbaeben Boten. 


2 O wehe זא‎ Menge fo großen Volks! 
Bie das Meer wird es brauſen, und das 
Qetimmel der Leute wird wüthen, wie 

11 א‎ Waſſer wüthen. Ja, wie große 
Waſſer wüthen, jo werden die Leute wis 
then; aber er wird fie ſchelten, (o wer⸗ 
אא‎ fle ferne weg fliehen, und wird fie 
verfolgen, wie dem Staube auf den Ber⸗ 
gen vom Winde geſchieht, und wie einem 
Windwirbel vom Ungewitter geſchieht. 

* Un den Abend, ſtehe, fo ift Schrecken 
ba, ind ehe es Morgen wird, find fle 
nism ba. Das ifl der Lohn unſerer 
Räuber, und das Erbe derer, die uns das 
Unfere nehmen. 

XIII. Wehe dem Lande, das unter den 
Segeln im Schatten fährt, diesſeit der 
20/0: des Mohrenlandes! das Bote 
ſchaften auf dem Meer ſendet, und in 
Aohrſchiffen auf dem Waſſer fährt. Gebet 
fin, ihr ſchnellen Boten, zum Volk, das 
gren und geplündert ift, zum Volk, 
das greulicher iſt denn ſonſt irgend eins, 
jm Volk, das hie unb da ausgemeſſen 
ל‎ zertreten tft, welchem die Waſſerſtroͤme 


Jſein Land einnehmen. Alle, die ihr auf 


Bien wohnet und die im Lande ſttzen, 
werdet ſehen, wie man das Panier auf den 
dergen aufwerfen wird, und hören, wie 
ian die Trompeten blaſen wird. Denn 
fe ſpricht der Herr zu mir: Ich will ftide 
halten und ſchauen in meinem Sitz, wie 
tine Sige, die den Regen austrocknet, und 
wie em Mehlthau in der Hitze der Ernte. 
5 Denn vor der Ernte wird das Gewächs 
abnehnen, und die unreife Frucht in der 
911% verdorren, daß man die Stengel 
mus mit Sicheln abſchneiden, und 
die Reben wegthun und abhauen; 


1. U. L. den Waſſern. 
3. 4.4: Trommeten. U. L: Drommeten. 


fut]. Br ſchreckl. i v. dem an daß e$ geweſen u. fo 

fertan,e.®, das eine Regel über b. ande hat u. uns 

ap. wa dW: zu dem rüſtigen u. tapfern B. [n.] zu 

fuchtbaren B. weiter jenſeits, b. Garten, alles zer⸗‏ .ל 

milaeben B., bef L. Ströme N E.: aus⸗ 

dachten x. verderbl. .. B. der Stärke u. d. Nieder⸗ 
—überſchwemmen. 

3. 1. in fanden figet; wenn man 95. ... fo febet hin, 
r. ſo 566. B: euch auf Erden niedergelaſſen. 
Werke Ihr Weltbewohner alle (x. Erdenbürger)! 

Bibel. A. X. 2. gn 2. Abth.‏ ,וול 


050018. 


56 (14,27—15,4) 


Cantera IPPhillsciAeonmmn. Contra MHoahttas. 


. 


reer, (ier, xa) wen deg en mp run rs 


Pupu : mvix 7‏ צְבְאָת 555 וּמִי 
יפר iT‏ 5793037 23" יְשִׁיבָכָה : 
q E IA? AT‏ , או 
8 בְּשְׁנַת-מִוֹת "NP CDM ono‏ 
N‏ 7 
ַל-תִּשְׂמְחי ck 723 ho5p‏ 
»px NX tnm O02» 131223 220‏ 
"b. vn pos mb $t‏ 
דלים "Don xs? nea» eae‏ 
"em‏ שׁרְשֵׁ ren‏ יְהַלְג: 
הֲלֵילַי שעל זעקי-עיר Wan xin)‏ 
כל )» N$ 157 fen‏ וְאִין Tin‏ 


29 


an am | דיו‎ 
"oe ma) צִיון‎ wer Fin: 9 בי‎ 
Uis» v2» 


"ëm בְּלִיל‎ » | zwi N xv. 
קיר-‎ TIS ער מוּאָב נִדְמָה כִּי בְּכִיל‎ 

ram mam này (np Min 2 
מִידְכָא‎ by» dog "235 הַבְּמִוֹת‎ 
-5» rr EE לוטיל‎ n 
be po von vne inm wp 
qm son. ny» Tre mpi 
עד-‎ re Yun ppm toga 4 
מוֹאָב‎ "ron og קוֹכֶם‎ an ym 


v. 27. dalla fad 
. "TD ^s בצירר ואחריו‎ 


Bé». Al. al.). X t (p. Une) ₪*000/797. Xt (p. 
Nap.) xai Midapa s. -ud 8. Mydapc 8. -fà. 1 
.0%05ג010י‎ Al: sararererunnivor. 3. EFI: ar. 
EFT: regdlwoare. X* xal iv t. ad. abr. EX: AA. 
4% 4. AIT: זו0ף241)‎ (pro KA. A2B; Al. al.). 
A!X*'Iagcá (A?B}; Al. al.). A! X: % uo 
₪010 A2 B). 


yel 7 t in) ה‎ ra fäeg rijs oix 
pins. 27 A vào 0 eds 0 ao יי‎ 
קוש‎ Aeoxgiéon: xal ey ysioa avsod 779 
Guigige tí 0 : 

25 Too frovs ov 08090 ‘Ayal 6 g 
Aevg dyasııd 10 Qua too. 

29 Mn ו‎ ndrreg ol allogvlot, 
סטש‎ 790 9 Lurös zov nalorrog duãs 
ix O onéguatog 0500 2818008181 17706 
conldoy, xal r éxyova chr Ae r 
Opa;  sesópavot, 30 xal Pooxndgorras rroyol 
di avrov* mroyol dd ardoss an טחוס‎ &va- 
0007101ח‎ avelet 08 dv Juge To ogdoug cov, 
xal zo xaralsıuua cov 095152 9i'Olololera 
RUN node, xexoaytrmcar OAs vera · 
quévau ol allogvlos navres, וס‎ xanvdg and 
80000 Sera, xoà ovx Ärem toV petvas dy 
rots ovrrerœyutroic avrod. 8a K «lí 
anoxgsönoora Bacileis 80709; "Ost xvgios 
dHsuellocer Zeie, xa di avto9 cwdrcorras 
oi ran 00 1000 0. 


XV. To 6gau« 10 xcerck tg 100 
Nvx10g anolsitaı d Maßtrig, vvxròg c 
amol 10 18000 ris 1700 2 Av- 
niae ig éavrois, 0 yao xal Ango, 
ov 6 Baue Unar - éxei araßrosche It, 
ini 1/6000 tig Moafiírios. Oiaiéëiseg, an 
rays ij G E hr, artes Peaylores 
xoeaseruyptvot. 3 E ray ₪ aves 
negıLocacds Gxxovg, aal xomtacÓs en 4 
degen avrg xal de rat ווח‎ aveng 
xal é» vaig Gn , navteg öAoAvlere 
à * H⁰⁰E, 40 xexgayer Esefom xoà 
Elo, dog Iacoa qxovaón 7 porn erer" 
did vovro 7 0099 tic 1000070000 fog, d 


26. B: t7» 02. oix. (FX: 62. car olx.). B* rjc oix, 


27. A! X* 5 (A? B1). 28. B: ó fac. Ax. (A2: 6 


Ax. 5 f.). 29. B: oí dd. moive. AIFX: Zereg (e 
A?B). B: Fuere (bis) et: 10/0. 30. X: 25 
(pro aurs). B: ërëeege (pro à»dg.). A!X* ₪ 
(A3B1). 31. B: O4oAvtace (X: ’ORoAvkere). B: dN 
B. amv. Al B. evas(pronew.-aursA2X). 32.1 

(a. Z.). F: 1₪0( rolloi (pro of tan. v. Z.). 
A!B* (in f.) aves x. 


1. B: x. jaa sora za Med. 2. X: 


3 adve. àv, B: dg dida At: dousf qiii» (A2B: 4 


{ 


)1.27-1.4( AT 


0. 


XXYV. 


tavi super omnem terram, et haec est 
manus extenta super universas gen(es. 
Fe. 11,0. Dominus enim exercituum decrevit, 27 
Dr. u et quis poterit infirmare? et manus 
ejus extenta, et quis avertet eam? 


Ina anno, quo mortuus est rex 28‏ .בת 
geit, Achaz, faclum est onus istud:‏ 

s«471, Ne laeteris, Philisthaea omnis tu, 29 
Jer. quoniam comminuta est virga per- 
197. cussoris tui; de radice enim colubri 
vig egredietur regulus, et semen ejus 

*- absorbens volucrem. *Et pascentur 30 
e. primogeniti pauperum, et pauperes 
225.15,» fiducialiter requiescent; et interire 
faciam in fame radicem tuam, et re- 
liquias tuas interficiam. * Ulula 1 
porta, clama civitas! prostrata est 
Philisthaea omnis; ab aquilone enim 
fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ejus. * Et quid responde- 32 
*7"- bitur nuntiis genus? Quia Domi- 
pas t. s. nus fundavit Sion, et in ipso spera- 
19,17. bunt pauperes populi ejus. 

Jung, ` Onus Moab. XV. 

such. Quia nocte vastata est Ar Moab, 
aes conticuit; quia nocte vastatus esi mu- 
17. rus Moab, conticuit. *Ascendit do- 2 
31». mus et Dibon ad excelsa in plan- 

ctum super Nabo, et super Medaba 

ze 19. Ae Moab ululavit; in cunctis capilibus 
0 * ejus calvitium, et omnis barba rade- 

tur. In triviis ejus accincli sunt. 5 
Se Ais Sacco, super teca ejus et in plateis 
ejus omnis ululatus descendit in 
xa.sr,eflelim. — * Clamabit Hesebon et Ele- & 

Nan. 11 ‚male, usque Jasa audila est vox eo- 

rum; super hoc expediti Moab ulu- 


32. Al.: in i 
5. AL: ululat. 


der Völker? B: wird man antw. ben Geſandten ſolches 
B.? E.: ſagen zu d. Gef. A: w. geantw. den B. E: 
wl es vertrauen d. Bedrängten. 

dW: Ausſpruch. vE: Weiſſagnng. dW: Ja, in 
der Nacht der Ser. geht Ar⸗M. unter. :שד‎ wird Ars 
M. onen en. 

„über N. u. N. heulet M. B: zu .ל‎ Höhen. VE: 
um Tempel n. nach D. auf .ל‎ H. dW: zum [Göͤtzen⸗ 
pus n. D. weinend auf E B: ME ibm ny 
tern iſts kahl. dW: a. a. H. Glatzen 

3. .א‎ zerflietzen in Thräuen. B. dw: (Stadi-) 
Plätzen. A: freien Bl. B: zerfl. im Weinen. 

4. bis Jabaz. dW: Gewappneten. vE.A: Krie⸗ 
ger. 


1. 8: murus, Moab contic. 


Die nigtige Freude. Die Berſtörung über Nacht. 


Anſchlag, den er hat über alle Lande, und 

das iſt die ausgereckte Hand über alle Gr, 
27 en. Denn der Herr Zebaoth hats bes 
ſchloſſen, wer wills wehren? und ſeine 
Hand ift ausgereckt, wer will fie wenden? 

Im Jahr, da der König Ahas ſtarb, 
war dieß die Laſt: 

29 Freue dich nicht, du ganz Philiſterland, 
daß die Ruthe, die dich ſchlug, zerbrochen 
iſt; denn aus der Wurzel der Schlange 
wird ein Baſilisk kommen, und ihre Frucht 
wird ein feuriger fliegender Drache ſein. 

50 * Denn die Erſtlinge der Dürftigen werden 
ſich weiden und die Armen ſicher ruhen, 
aber deine Wurzel will ich mit Hunger 
tödten, und deine Uebrigen wird er erwür⸗ 

Il gen. Heule Thor, ſchreie Stadt! ganz 
Philiſterland iſt feige, denn von Mitter⸗ 
nacht kommt ein Rauch, und iſt kein Ein⸗ 

32 (amer in feinen Gezelten. *linb was 
werden die Boten der Heiden hin unb wies 
der ſagen? Nehwlich: Zion hat der Herr 
gegründet, und daſelbſt werden die Elen⸗ 
den ſeines Volks Zuverſicht haben. 

XV. Dieß iſt die Laſt über Moab: 

Des Nachts kommt Verſtörung über 

Ar in Moab, ſie iſt dahin; des Nachts 
)גוא‎ Verſtörung über Kir in Moab, fte 
2 iſt dahin. Sie gehen hinauf gen Baith 
und Dibon zu den Altären, daß ſie wei⸗ 
nen und heulen über Nebo und Medba in 
Moab; aller Haupt ift beſchoren, aller 
3 Bart iſt abgeſchnitten. Auf ihren Gaſ⸗ 
ſen gehen ſie mit Säcken umgürtet, auf 
ihren Dächern und Straßen heulen fie alle, 
4 und gehen weinend herab. Hesbon unb 
Eleale ſchreien, daß mans zu Jahza Dä, 
ret. Darum wehklagen die Gerüſteten in 


28 


A ber gefaffet ig. dW. A: Rathſchluß. :ו‎ 1. 
. B: POI dW.vE: veteiteIn ... zurück⸗ 
nia (oe zu ziehen). 
ing dieſe L. A: ward d. L. gegeben. dW. 
הי‎ erg.) b. Ausſpruch. 
24. aig. fene. VE: aus dem Schlangenſtamm. 
iw, PRIME Bees u. ihr Sproß ift. vE: f. 


30. B.vE: Grfigebornen b. Geringen (Schwachen). 
IW: Söhne b. Glenben? ... tödtet [der Feind]. 

31. Meibt r. €. uff. Sammelplägen. B: Sufam; 
werfiniten? dW.vE: Einzelner (Keiner ift allein) in 
] .הזו‎ 


. e entworten .ל‎ B. b. Bells... Zuflucht. dW: 


.] 


& (U. 510, 6 


Contra Moabitas. 


Nin ^35 ו‎ h cn iip) ה וריעף‎ 
שַלְשִׁיֶה‎ ni» עדער‎ 5*2 Er 
-e. 95 mimbn nbn Ki 
1 זעקת-שֵׁבָר‎ d. ל‎ om 2 
iz. "um nino Drag 272 6 
על-‎ ium לא‎ p? N 3 כָָּה‎ "ën ז‎ 
m be בת‎ nib» nm 12 
Dnp213 nb"pi17 : Cafe: b"2"»5 8 
niv מוֹאָב עַד-אָנְכַיִם‎ e? TN 
Yo" m "5 impii des ּבָאר‎ d 
Werbe TUR" Er won 
אַרְיָה‎ Dem לפליסת‎ reen 
N ְלשׁאֲרִית‎ 
Soen מושל -אָרֶץ‎ Sende XVI. 
ne gna Amon מִדְבָּרָה‎ 2 
ni» mmm משלח‎ 12 vm ae: 
ny TH לארנין:‎ Dann מוֹאָב‎ 3 
qi Di ליל‎ D ep 5 oer 
-N 77b Gm ^no צְהָרים‎ 
ini "prp מוֹאָב‎ vr 43 גרה‎ : 
78 nb» Ian cow» rei op 
Tora 13m] : N- to^ wan n 
ddp renz vor 25v mb» 
"wi Dë vim DES m 
np M) שְׁמַעְנוּ גְאוֹן-מוֹאָב‎ :pTi* 
3. p Ib. pls 
4. B: eines Jeden Leben ift ihm ſelbſt beſchwerlich! 
Ga um verzaget das Herz? vE: muthlos ift ihr H.) 
b. über M. ... bib g. 3. der dr. K... die Anhöhe 
.. erheben fie. dW. uE: bis Eglath⸗Schellſchlja. 
"o das Grab... Kraut... Grünes, dW. A: find vers 
wüſtet. VE: Quellen ... zerſtört, die Pflanzen welken. 
7. Darum das.., u. ihr Verwahrtes. B: das Uebrige, 
das man bereltet u. womit f. Be verſorget haben, 
werden ſ. wegtragen. dW: d. Reſt ihrer Habe n. ihre 


650866 tragen ſ. VE: ihre H. b. f. geſammelt u. ihr 


Suridgelegteé. 
8. B: Das G. gebet rund herum . ihr Geheunl iſt. 
dW: Jammer umgibt die G. M., bis ... [fallt] L 


XV. 


wvvyg avric procasaı. 5H xagdia tis Mon- 
Blridos 808 de savsj 6% made Bapalus 
mee tary rs, end 0% tic &vafacets rs 
Aoveld 1006 as xÀalovteg avaßnooreaı, 
000 ‘Aoorein Bog or hw xoi Geos. 
To vi vg; N eugelp loquor fora: xal 
Sügperëdenrer, xal 0 yogros avtijg edel, 
xder yàg ddagëe ovx form. 7 Mn xal 
ovras un 000704; ination yap dmi eir 
groayya ‘ApaBas, xal Anyorsa av. 
8 Zuriwer yàg d Bon ed ö zig Moaßteıdog 
T2; Ayallelu, xai OAoAvyuög avrjy Sog 00 
goéaros vov dain oAoAvyuög זט‎ 9 To 
dX vdoo 10 Zeuo» nàigoO0ncetoi aduarog 
end yàp imi Auer Apaßas, soi God 0 
ont 1068 xoà A], xoà 10 xaraloınor 
"Maya. 


XVI. Anooreo dic dgnera in any zë: 
a wéi Mé עו סוס‎ 10 Ogos שש‎ Zar; 
2’Eon 0 Og eresvod avyintautyov 9800008 
agnoquévros, log Ovyatgo Mog, Enura ds 
Apras nisiova 3 ovisvov, mois, za oxénqy 
1520000 ` avt did navrog ₪ וטו‎ 
gxorlz qevyovow, 454000 Mn aydis, 
3 ragoixygovaly co oi qvyadec Moaf* 800?- 
rau rap oxen] ou and ngogorov dx orrog, 
or: 5905 | oyunayla cov, 008161400 
salcinogia, xci 0 agyow analero 0 xata- 
mató» and ris vic. 9 Kai 0/0000 or 2 
eta 8100 00 xal xadısiraı En’ avzov 
pera oly Delos ey oe Javid, xolror xai 
א‎ xo/um xai omevoor 00800009 
. Hiovcauer vir Vfpw Mog, | ו‎ 
oyodgn, rrr vaeonyarlavr avzov (Goes: 


5. B: iv avrg. B*r 75 (. A.). A Ae (A?Bf; 
F: Aund. Al. al.). At: Adovısiu (Ao. A2B; Al. 
al.). IT (p. obs r.) xai ralaızupia. 6. B: KO - 

ein (Al. al.). A!D* xai Ene. (A?X1). XI nas 6 
ët . 8.1: 000% (de. A?2B). B: 4 yaktia (Al. al.). 
BE GEI al.). AUD" Gli.) Se avr. (A2EFX1). 

9. EFX: To yag vd. A!X:'Pruuow (dipov 428 ; 
Al. al.). F: ryosOrjxac (pro Ag A 
1. F: (pro ec dor.) auvov xvguevorra. EX: Tora. 
A1 guy. (A?2B1; FX: «gc 0.(. 2. B: eogeée, 
AT! EFX“ (alt. i.) fen (A?D 1). EFX: $vrarte. 3. X1 
(p. ox.) 0 FX (prostrg :avrg. Al : dn a 
us (pro 020%6 ÀA?B). 4. A! X* cos (A?B1). B* 
rae. B* ovrer. ral. ALEX: irri (pro alt.arıo A2B). 
S. E: vfovera (E: d,]. ). im. 0 = 
(4?X}). Alx. itijgas (den A B). 


-. צר‎ 5,5—16,&) 50 
Die Flüchtigen Neabs. .. 
Noab, Denn 68 gehet ihrer Seele übel. .labunt, anima ejus ululabit sibi. : 


Kd Herz ſchreiet zu Moab, ihre Flüch⸗ .. Cor meum ad Moab clamabit, ve- 5 


vi. 2,8. tes ejus usque ad Segor vitulam 
conternantem; per ascensum enim 
Luith flens ascendet, et in via Oro- 
naim clamorem contritionis levabunt. 

Jee * Aquae enim Nemrim desertae erunt, 

$1955. quia aruit herba, defecit germen, 

. viror omnis interiit. “ Secundum 
magnitudinem operis et visitatio eo- 
rum; ad torrentem salicum ducent 
eos. * Quoniam circuivit clamor 
terminum Moab, usque ad Gallim 
ululatus ejus, et usque ad puteum 
Elim clamor ejus. * Quia aquae 
ang sss Dibon repletae sunt sanguine; ponam 
enim super Dibon additamenta his, 
qui fugerint de Moab leonem, et re- 
liquiis terrae. 

Zeit, Emitte agnum, Domine, do- X VE. 

ang 1,7. minatorem terrae de petra deserti 

ad montem filiae Sion. *Et erit, 2 

sical avis fugiens et pulli de nido 

avolantes, sic erunt filiae Moab in 
transcensu Arnon. Ini consilium, 
coge concilium; pone quasi noctem 
umbram tuam in meridie; absconde 
fugientes, et vagos ne prodas. Ha- 
bitabunt apud te profugi mei, Moab, 
esto laübulum eorum a facie vasta - 
toris; finitus est enim pulvis, con. 
summatus est miser, defecit qui con- 
culcabat terram. *Et praeparabitur 
in misericordia solium, el sedebit 

- 2 5 super illud in veritate in tabernaculo 
David, judicans el quaerens judici- 
um, et velociter reddens quod ju- 

22 sium est. * Audivimus superbiam 

*»*Moab; superbus est valde, superbia 


9. Al.: reliquis. 
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21,13. 


Br 
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ES 


5. AL.: consternantem. 
1. Al.“ 


3. deinen pu ... V. entdecke. B: Bringet R. ein. 
E: Schaffet R., gebt e. Urt de dW: Gebet R., übet 
Gerechtigkeit? g. kühlen Sch. 

4. die Verſtörung. VE: ₪ weilen bei dir d. Vers 
triebenen Moabs. dW: Laßt bei euch wohnen meine, 
Moabs, B. B: Denn der Dränger iſt n. SES dW: 
es Bet auf d. Druck. WE: bis aufhört. 

5. dW.vE: Thron. B.dW.vE: b gent dW: 
durch Liebe [ener] Thr.? vE: Bef. fei ber déin 
SE dW. vE: es fiße darauf mit Treue. ‚ein (b 

i 
6. dW: Wir erfuhren ? 


tigen fliehen von der dreijährigen Kuh 
| bis gen Zoar, denn fir gehen gen Luhith 
. Dinan und weinen, und auf dem Wege zu 
Horonaim zu erhebet ſich ein Jammerge⸗ 
6 ſchrei. Denn die Waſſer zu Nimrim bers 
ſiegen, daß das Heu verdorret, und das 
Gras verwelket, und wächſet kein grünes 
7 Kraut. Denn das Gut, das fle ges 
fammlet, und das Volk, das fie gerüftet 
haben, führet man über den Weidenbach. 
8 »Geſchrei gehet um in den Grenzen Moabs, 
ſie heulen bis gen Eglaim, und heulen bei 
9 bem Born Elim. Denn die Waſſer zu 
Dimon ſind voll Bluts; dazu will ich 
über Dimon noch mehr kommen laſſen, 
beide über die erhalten ſind in Moab des 
Löwen und über die Uebrigen im Lande. 
XVI. Lieber ſchicket, ihr Landesherren, 
| Rimmer von Sela aus ber Wüſte zum 
2 Berge der Tochter Zion. Aber wie ein 
Vogel dahin fliegt, der aus dem Neſt ges 
trieben wird, ſo werden ſein die Töchter 
Moabs, wenn fte vor Arnon überziehen. 
3 Sammlet Rath, haltet Gericht, mache dir 
Schatten des Mittags wie eine Nacht; 
verbirg die Verjagten, und melde die Fluͤch⸗ 
Átigen nicht. Laß meine Verjagten bei 
dir herbergen; liebes Moab, ſei du ihr 
Schirm vor dem Verſtörer, fo wird der 
Treiber ein Ende haben, der Verſtörer opt 
hören, und der Untertreter ablaſſen im Lande. 
5 Es wird aber ein Stuhl bereitet werden 
aus Gnaden, daß einer darauf ſitze in der 
Wahrheit in der Hütte Davids, und richte 
und trachte nach Recht, und fordere Ges 
6 rechtigkeit. Wir hören aber von dem 
Hochmuth Moabs, daß er faft groß ift, | Zeg 


Sch. E: es freiſet d. Klaggeſchr. um M. Gr. 
!וגול‎ ihr G 

9. = laffen; Löwen fiber b. Entronnenen ín M. 
₪. B.dW. XE. A: einen L. [fenden]? VE: n. mehr 
werde ich auf D. laden. 

1. Sh. bem 9. ... nach b. W. dW: dem Herrſcher 
0 17 durch die W. E: das Lamm dem Landes⸗ 


2. Sons „. au Urnons Furten. TE: gleich dem 
kenden 3B. ... verſcheucht iſt. B: wenn d. N. verſtöret 
nir? dW: wie ſchweifende Vögel, w. ein verſchench⸗ 
les N. 
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Contra Moabtfss, 
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eg Pir «27 nir» wo מואָב‎ + 
nop "ob aen bus Ges 
"ën 205 הָהָמוֹן‎ 593 avia 1127 
i32 מִזְער לָוֹא‎ Gë 
"an מַשָאדַּמֶסֶק הְנַהדַמַשָׂק‎ XVII. 
DG ipo v9 ער וְהָוְתָה‎ ? 


..4 


v. 8. דגש אחר ת"ג‎ ib. et v. o. מלערל‎ 
v. 10. בס"פ‎ rr 


6. ja von f. St., 9. u. S. n. f.eitelnLügen. B: Was 
anlangt ... fo iſt ſ. Ruhmredigkeit n. richtig? E. u. 
wahr ift f. Rede. dW: das Eitle feiner Prahlereien. 

7. werdet ihr feufjeu: Sie find eitel Trümmer. 
E. A: Moab über M. dW: heulet M., über M. h. Alles. 
B: Don b. Beinflafchen.... jagen mit Seufzen: Ja f. f. 
zerſchlagen? dW: um die Trümmer ſeufzet ihr, ti 
niedergeſchlagen? vE: Grundv., denn f. f. erſchüttert. 

8. verwelkt ... die da reichten bis J. u. Irreten 
durch b. W., f. Nauken, die fid) and breiteten u. lice 
feu über die Gee. dW: teffen Edelreben die Herrſcher 
der Völker berauſchten? vE: Sibma's Weinſtocks Re⸗ 
ben zertraten d. V. Häupter ... ranften bis p W. 
hin. B. vE: ihre Schößlinge (dehnten fid) aus). 

9. u. netze dich mit meinen Tür., 9. B: will ich im 


AVE. 
véi A Sne wire nal J pips ebe, oiy 
e»veg ij frei gou, "ovy ovtex. 


'Oloiefe Mig, i» yao rij MocBlrdi 
aavees ש0ט0ט.0.0‎ col; xaroxodow 03 0 
presen, wol ovr Zregemgeg Bra media 
Foster, Herd ijos aunelos Zaang: xara- 
alrorseg ca Jon, xoranarıcara za; d- 
Aovg aveiig foc Joie - טס‎ un owayımze, 
wlarnönza vj» Zong, ol ansoralumos ém 
aveng éyxarelsigOqcav, Oufncar y&Q mods 
rr Odlaccav. 9 Aë vovto xοοονͤ ox 
S0» xlavduor Jetoe aunelor 2:06 và 
qerdom cov xatiBaler 100? xal Blaaly, 
ort inl rp 09000000 xai n «Q vovyged cov 
aatranatydo, xci narra nedobrrat. 10 Kal 
וסזוטןד₪00‎ zugpoavsm xal ayalllaua ix rv 
Gig tieren cov, xai iy tots aunelcicly cov 
ov un avggardycorrau, x&l ov un nasjoovow 
olvoy eig ra vnoljria, nenavsas yay xd- 
Aevoua. 11 1:8 todo ; xoilla pov dmi 
Moa cc xıdape q i, xol và irt pov 
exei 10000 0 dvexalyicag. 12 Kal Lora o; 
v0 irt ani os, Ori dxonlaosy (1800 Zei 
rot; Bopois, xal eigelevaetou si; và yeugo- 
nolma avıng Gyre npogsvkacdai, xol ov ui] 
dvrmsas dEeléoOcs avıor. 

13 Tovso *0 Qua 0 lu xvgios dmi 
,ות‎ onore xal dlalyoev. 14 Kal vov Ayo 
‘Ev r Zeaop deeër 00ז60ו‎ dryacdy- 
ceres ñj 605% 21000 i» gert rp niovtg ce 
nod, xai xaralsgOjceras Oliyooros xai 
ovx ו‎ 


XVII. To djua 16 xara Zapaaxov. 
I8ov Aauaoxög dor ano role, 
xal dora eig ץוטשזת‎ Rnaralelemulm el; 


6. A! B *xai $ VBo.- apy. adrs (A3EX f; F: sai 
ege ig avrs,xai 7 pgs 0018. Al. al.). 8. Nomm. 
prr. Al. al. (eti. v.9). A!(?) X: xarazargosciw (: 
saranarnoavrıs). AIB* dn avrjs (AEF T). 
AlEFX* סה‎ (A?B1). AR: cj» Konpov (rqy Sal. 

'A?B). 9. 18%: Aéigere (pro Ei, Ze A2B). 
A: rgvyerg. 10. B“ (pr.) o. EFT: .ץוטאטף:0ה‎ 
A!B* xà, (A?X T). 11. B: & riyoc fern, 8 
(pro > ro): eis ro (X: dere 8. dv rp). Alz or (A2B f: 
X: xai). FT: zgosevyeodas. E: divaras, EFX (pro 
aveoy): auınv. 13. FX* 0. B*xai. 14. EFX (pro 
Kai e Aiy.): Kai yoy LA, xvgios Je, X* 
éxov. BS (alt.) à». 


1. F: tiro (pro alt. to). 2. X} (a. rad.) xai. 
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eju» et arrogantia ejus et indignatio 
ejus plus quam fortitudo ejus. 
Ideireo ululabit Moab ad Moab, 
universus ululabit; his, qui laetantur 
322.46, ff. super muros cocti lateris, loquimini 
plagas suas. | * Quoniam suburbana 
1165620 deserta sunt, et vineam Sa- 
bama domini gentium exciderunt; 
Na. 2, i. flagella ejus usque ad Jazer pervene- 
runt, erraverunt in deserto, propa- 
gines ejus relictae sunt, transierunt 
mare. * Super hoc plorabo in fletu 
"9. Jazer vineam Sabama, inebriabo te 
tse. lacryma mea, Hesebon et Eleale, 
quoniam super vindemiam tuam et 
super messem iuam vox calcantium 
7.8.7. irruit. “Et auferetur laetitia et exul- 0 
i533 (tio de Carmelo, et in vineis non 
exultabit neque jubilabit; vinum in 
torculari non calcabit, qui calcare 
consueverat: vocem calcantium abs- 
sss. tuli. “Super lioc venter meus ad 1 
35.303; Moab quasi cithara sonabit, el viscera 
mea ad murum cocli lateris. *Et12 
erit, cum apparuerit quod laboravit 
1^*- Moab super excelsis suis, ingredietur 
24,41. ad sancta sua, ut obsecret, et non 
valebit. 
Hoc verbum quod locutus est Do- 18 
minus ad Moab ex tunc; “et nunc 4 
locutus est Dominus, dicens: In tri- 
sii, bus annis, quasi anni mercenarii, 
J«14- auferetur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur parvus et 
modicus, nequaquam multus. 


ג 


SS 


DA? Onus Damasci. XVII. 
AC Ecce, Damascus desinet esse 


civitas, et erit sicul acervus la- 
pidum in ruina. *Derelictae civitates 2 


14. Al. (p. relinquetur) in eo sicut racemus. 


hat auf d. Höhen, wird er geben in f. Heiligthum 
ausrichten. B: vermögen. dW: Dann fiehet man, 
w. M. ſ. mühet ... es geht... doch vermag es nichts. 
vE. Dann wird es ſich zeigen, daß M. f. abmühet. 

13. ger. h. von ehe her. B: vor biefem. dW: vor 
Alters. YE: vorlängſt. 

14. mit alle der gr. M. dW: zu Schanden. VE: 
finft ... Völkermenge. dW: Volksgetümmel. 

1. (Bol. 15,1. 13,1.) B: weggethan, daß f. k. 
St. m. IR vE: entfernt fo daß. dW: entf. aus beu 
Städten. YE: Schutthaufen. dW: der Trümmern 
Stätte, , 


Die ה ]ער‎ und des Oranges Ende. 


auch ihr Hochmuth, Stolz und Zorn‏ של 

‚ größer ift denn ihre Macht. 

7 Darum wird ein Moabiter über ben ane 
dern heulen, alleſammt werden ſie heulen; 
über die Grundfeſte der Stadt Kir Hare⸗ 

8 ſeth werden die Verlähmten ſeufzen. Denn 
Hesbon iſt ein wüſtes Feld geworden, der 
Weinſtock zu Sibma ift verderbt, die Her⸗ 
ren unter den Heiden haben ſeine edlen 
Reben zerſchlagen, und find gekommen bis 
gen Jaeſer, und ziehen um in der Wüſte, 
ihre Feſer find zerſtreuet und über das 

9 Meer geführt. Darum weine ich um 
Jaeſer und um den Weinſtock zu Sibma, 
und vergieße viel Thränen um Hesbon und 
Eleale. Denn es ift ein Geſang in deinen 
Sommer und in deine Ernte gefallen, 

10 daß Freude und Wonne im Felde aufhö⸗ 
ret, und in Weinbergen jauchzet noch ruft 
man nicht. Man keltert keinen Wein in 
den Keltern, ich habe des Geſangs ein 

11 ende gemacht. Darum brummet mein 

über Moab wie eine Harfe, und 

12 mein Inwendiges über Kirhares. “ ULB. 
dann wird es offenbar werden, wie Moab 
müde iſt bei den Altären, und wie er zu 
friner Kirche gegangen ſei zu beten, und 
roch nichts ausgerichtet habe. 

13 Das iſts, das der Herr dazumal wider 

14 Neab geredet hat. Nun aber redet der 
Herr und ſpricht: In dreien Jahren, wie 
eines Taglöhners Jahre fino, wird die 
Herrlichkeit Moabs gering werden in der 
großen Menge, daß gar ein wenig über⸗ 
bleibe, und nicht viel. 

XVII. Di iſt vie Laſt über Damaffus: 

Siehe, Damaſkus wird keine Stadt 
mehr ſein, ſondern ein zerfallener Stein⸗ 

2 hauſe. Die Städte Aroer werden bers 

8. A. A: Fifer, Fächſer. 11. A. A: Hagt mein Herz. 


Weinen um J. bew. d. W. dW: wein ich wie J. um ... 
E: wie über 3. fo über. dW: in d. Obſtleſe x. 6. 
fällt v. [Schlacht⸗JRuf? vE: auf d. Sommerfrüchte 
-.. iit hingefallen d. Kriegsruf? 

10. is Fluren .. Wan tritt. dW: aus .ל‎ Baum: 
garten? (A: Karmel!) B: Der Treter wird k. W. tre⸗ 
fa. dW: k. Kelterer tr. W. in d. Kufen. WE: Trau⸗ 
bentreter. A: Keltertr. B: des Freudengeſchreies. VE: 


enge 
| אא‎ Jubelgeſchr. dW: [Herbft-]Rufe. A: ¥rexbenraf. 


11. vE: te bet. A:tönct. d W: Haget. d W. vE. A: Ins 


| teres. B: Eingeweide. vE.A:Either.dW.vE:n.m.Herz. 


12. monn off. worden, wie N. ſich m. gemacht 
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* 


deck EC 


2. vE: niem. ſchreckt ſ. auf. 0: 

3. u. dem K. D. u. des übr. S., fie werden. : 
E. Ende hat die au .. Herrſchaft. A: Da meldet 
die Hülfe v. E. u. d. Reich ... dW: wie der Q. ... geht 
es ihnen. E: wird pri g. 

4. dW: ſchwindet hin. A: wird id) mindern. E: fin 
ken d. Pracht. B: das Fette ſ. Fleiſches. d W: f. f. Fleiſch. 

5. u. fein Arm. B: e. E. ſtehendes Kornes. vE: ft. 
Getr. .. lieſet. dW: als ob d. Schnitter Halmen 
ſammelt ... abmábet. | 

6. und nur. dW: [Raum] bleibt? B: bei Able⸗ 
fung eines Oelb. dW: beim Olivenſchlagen ... in den 
Zw. des Fruchtbaums. vE: auf d. fruchtbaren Aeſten. 

7. w. der M. nach bem ſehen. dW.vE: (auf) f 
Schöpfer. A: fid) zu f. Sch. wenden. 

8. dW. E: feiner H. Werk ... gebildet (bildeten). 


sor alva, eig xofeyy hij. N 096 לוט‎ 
govxod ls, xal ovx vera 0 drgixeg: d sei 
obxsr: foras 0gvQà 700 xacagoysty EO, 
xal ovxete fora: Badileia ty depacxp, xoi 
z0 Aoınoy car Tü damolaitos’ o9 yao ov 
Belzlov 5] «àv viov Jee xal tis dcn 
«vrà». Toads Jeet 0ְ005טא‎ 0 

4 Fora de xij ine txelyy פועווגא]‎ Tig 
do EA "axe, xal rc nlova vjg 0005 
GesOqosrat. 5 Kol fares oy tponor dd» rig 
Gvrayayy auytoy éosqxóra, xal onigua ora- 
quor i» ré Boayiorı avrod 7 xoà fora: 
ov *gOrrov tay tig Ovvayüyg orayvy d» qu- 
oayyı orageg, 9xal xavalng0g dv avrg xa- 
Ach, $ ₪6 dëm tlalag 000 d voe; im 
&xQov (800000ז6ון‎ | réocagsg [| ure dn) cov 
xAadoy avrod xaraleıpdy. Taide 47866 xv- 
ot 0/0806 Toga. 

TT] iu éxelyy 98000000 davon 0 d- 
Oo en 16 notice 9109 oi 0% ò 
pol 0100 eig Tor ayior roõ Togcj d du 
rat, Üxal ov un renoiddreg cci» und tol; 
Boouot; ovds ei voig Koyoig ër yeigiiv ab- 
rr, & inoinoay ol ddxrvlo: 60109, xal ob 
Oyorzas tà d avro 000d «à BGM“ 
opges, Tj u⁰,tʒ ixelyy Joorrat al nb 
טסט‎ éyxaralsleuutras, 0? zo0nor dynarelsı- 
nor ot „Auodbaioı xoi oi Een and moog- 
orov tO» vid» Tagajl, xol icovros סוחס‎ 
Odors éyxarilenes co 040: én coripd 
cov, x&l xvolov tov 80009 aov ovx furi aO nc. 
ic votre gvrevdeg S”, mito» xoi 
onéoua &migtov. 11 Tj 003 juiog | Ze gv- 
tevoys, nhavyOjoy’ +0 0} nomi iav 08006 
ardnce sig aunrdr I dy אס‎ singen, ze) 
Geng nary 090005800 xlqgeioy toi; vioig. 


2. B Bsxol. 3. B“ Fora (alt. ) et 402. et (ult.) 
xai EFX} (a. Ego.) eet roy. EFX: xardloirov. 
X: kA, (pro drol.). F: Zvolow (X: Aci). 
4. B“ (pr.) zus. EX: rlsioya (pro Ni.). 5.B*i» ce 
Bg. avr. X: orayvas (pro arayur). 6. B (pro ab- 
18): ard (X: ausys). EF: xataiugOoci (pro 
alt. xaralugBy). 7. AIFX* G (A?Bj). 8. X1 (p. 
daxt. aut.) all Lor mtztoiD OTi o inl tov ayioy 
+8 Joi]. X (pro ss): o. B (pro d ĩ0): qed oa. 
B* (penult.) avrov. 9. X: Tz dd zu. B: xf 
(pro dr.). 10. B: zar (X: zyxari unc). 
F (pro rs f. c): 0%8 os. 11. B* (pr.) dd. At: qv- 
15906 (pro one. A2B). F: dr. B: oc (pro 
Sen. J. Bf (in f.) os (Xtaér&; EFX: rds viovc ou). 
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XVI. 


Abfall der Herriigteit 000000. Die ud. und Schmerzenernte. 


* αroer gregibus erunt, et requiescent _ 

ibi, et non erit qui exterreat; *et 3 

en, cessabit adjutorium ab Ephraim, et 

regnum a Damasco, et reliquiae Sy- 

riae sicut gloria filiorum Israel erunt, 
dicit Dominus exercituum. 

Et erit in die illa, attenuabitur 
gloria Jacob, et pinguedo carnis ejus 
marcescet. *Et erit sicut congregans 
in messe quod restiterit, et brachium 
ejus spicas leget, et erit sicut quae- 
70s. 15,3. Tens spicas in valle Raphaim, Vet 

aam, Telinquetur in eo sicut racemus, et 
Ing, sicut excussio oleae duarum vel trium 
soniis Olivarum in summitate rami, sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus 
ejus fructus ejus, dicit Dominus 

Deus Israel. 


Nich.1,6. 


Cv ₪ - 


In die illa inclinabitur homo ad 
Factorem suum, et oculi ejus ad 
Sanctum Israel respicient, *et non 
inclinabitur ad altaria quae fecerunt 
manus ejus, et quae operati sunt di- 
giti ejus, non respiciet, lucos et de- 

']ubra. 'In die illa erunt civitates 
fortitudinis ejus derelictae, sicut ara- 
tra et segetes quae dereliclae sunt a 
facie filiorum Israel, et eris deserta, 
* quia oblita es Dei salvatoris tui, et 10 

11. 3e. fortis adjutoris tui non es recordata. 

Propterea plantabis plantationem fide- 
lem, et germen alienum seminabis. 

Ln die plantationis tuae labrusca, et 1 

mane semen tuum florebit; ablata est 

messis in die haereditatis, et dolebit 
graviter. 


ka 


Qo 


Ka 


9. Al.: erit des. 
10. 8: iofidelem. 
11. Al.: labruscas. 


A: ., u. dein Gewächs für Fremde f&en. 

11. es wohl gedeihen machen, u. am Morgen w. du 
b. S. grünen m., aber der Erutehaufen am Erbetag 
wird unheilbarer Schm. werden. B: groß m. ... w. ſein 
an e. Tage d. Krankheit u. tödtl. Schm.? dW: Nags 
dem du gepfl., zogſt du f. gr., bald brachteſt du d. Steck⸗ 
linge zur Blüthe, Sch es fliehet die E. am T. d. Be⸗ 
ſitzes, u. tödtl. iſt d. Schm. vE: Du magft ... wachſen 
laſſen ... blühen . . deine E. e. Schutthaufen u. e. bit⸗ 
terer Schm. dir f. 


hm fein, daß Heerden dafelbſt weiden, 

Idie niemand ſcheuche, “undo wird aus 
fein mit der Feſte Ephraims, und das Kö⸗ 
nigreich zu Damaſkus und das Uebrige 
zu Syrien wird ſein wie die Herrlichkeit 
der Kinder Sfrael, ſpricht der Herr Zebaoth. 

4 Zu der Zeit wird die Herrlichkeit Ja⸗ 
kobs dünne ſein, und ſein fetter Leib wird 

5 mager fein. Denn fie wird fein, als 
wenn einer Getreide einſammlete in der 
Ernte, und als wenn einer mit ſeinem Arm 
die Aehren einerntete, und als wenn einer 

6 Aehren läje im Thal Rephaim, und eine 
Nachernte darinnen bliebe; als wenn man 
einen Oelbaum ſchüttelte, daß zwo oder 
drei Beeren blieben oben in bem Bipfel, 
oder als wenn vier oder fünf Früchte an 
den Zweigen hangen, ſpricht der Herr, der 
Gott Iſtaels. 

7 Zu der Zeit wird ſich der Menſch hal⸗ 
ten zu dem, der ihn gemacht hat, und 
ſeine Augen werden auf den Heiligen in 

8 Iſrael Schauen, * unb wird fig nicht bot 
ten zu den Altären, die ſeine Hände ge⸗ 
macht haben, und nicht ſchauen auf das, 
das ſeine Finger gemacht haben, weder 

9 auf Haine noch Bilder. Zu der Zeit 
werden die Städte ihrer Stärke ſein wie 
ein verlaßner Aſt und Zweig, ſo verlaſſen 

ward vor den Kindern Iſrael, und werden 

10 06 fein. “Denn du haſt vergeſſen 
Gottes, deines Heils, und nicht gedacht 
an den Felſen deiner Stärke. Darum 
wirſt bu. luſtige Pflanzen ſetzen, aber du 
wirſt damit den Fremden die Feſer gelegt 

11 haben. Zur Zeit des Pflanzens wirſt 
du ſein wohl warten, daß dein Same zeit⸗ 
lich wachſe; aber in der Ernte, wenn du 
die Mandeln ſollſt erben, wirſt du dafür 
Schmerzen eines Betrübten haben. 


10. U. I.: Gottes deines Heils. (Ohne Komma.) 
Bgl. auch 16, 8. 


B: Gépenwálbern u. d. Sonnenbilbern. dW. E: 
(8ftarten) ... Sounenfänlen. 

9. ein Berlaſſenes auf Acker u. Wipfel, fo man 
Verl. bat... wird eftel Berwiiftung f. dW. E. A: fes 
, Ben St. VE: bie Verlaſſenbeit d. Gebüſches, u. d. 
Dames W. dW: 3 Trümmer im Walddickicht 

X. erf b. Berggipfeln 
| " des zer dW: deiner Zuflucht.. pflanzteſt 
n liebl. Pflanzungen .א‎ ſteckteſt fremde Reben. VE: 
gf bn deine ſchoͤnen Pfl. pfl. u. fr. Relſer ſetzen. 


. 
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ning» רְכִּים‎ Gap? ji הוי‎ 12 
Kl Dylan pars; mom ovo 
ia bn ָנם כַּבִּירִים יִשְָׁן;‎ 3 
cj) e Um niuis Gan מַיִם‎ 
הָרִים ל לפְנִי-רוְתַ‎ y? n Pen 
mx לעת‎ impo "p5 bibas 14 
por np wow "pa 2902 nia 

: ללזזיני‎ d i 
"DN ) 1 yo XVIII. 
n noun 288 m3 "2:0 2 
b»2-*9p-5y ECH צירים‎ 
quu Wierke gës מִלְאָכִים‎ + "5 
וְהָלַאֶה‎ Sr נוֹרָא‎ Ge פמורט‎ 
נְהָרִים‎ MAN קוקו וּמְבוּלָה‎ "ia 
yoN 2965 bon אַרְצוֹ: שבי‎ 3 
"Bi yero) arm Dë Cie 
dën ? Him N כִּי כה‎ DER 
hx oH וְאַבֵּיטָה בְמְכוּנִי‎ neg 
(gp ch2 bp e עלראור‎ 
"033 mnb-np? "ën "opo 
b*bibm nui hx) num Go 
dch בַמַזְמֲרוֹת וְאֶת-הַנְטִישַׁות‎ 


* 


d 


רחיר ^ .4. 
פתח בס"פ ib.‏ ה' רפה .5 v.‏ 


12. Wie Meere. dW.vE: Ha! ein Toben (Getöfe) 

. u. ein Getöſe . toben (rauſchen) fie. A: der Schaa⸗ 
ren Getümmel iſt w. d. Brauſen vieler W. 

13. werden verf. werden wie Spreu ... n. wie ein 
Wirbel. B: peri dW: gej. wie Spr. .. Staub: 
wirbel vor ber Windsbraut. vE: drohet ihnen 
Staub von d. Wirbelwind. 

14. B: e. dicker Nebel? dW: plötzl. Verderben. 


das Theil ... Loos ... plündern. :או‎ 1 = 
... Plünderer. 
1. Hui! L. von zwiefachem Sch., an d. Ufern Dei 


Nüſſe Chus. B: das mit zwei GC éch überſchatte 
wird, das jenſ. der Waſſerflüſſe des W: Ha 
bu L. mit ſchwirrenden [Heeres:]Z1. .. oe 
vE: eiu Flügelgeſchwirr von jenf. .. 

2. das gräulich iſt v. eheher u. fürder. das 50 aus 
gem. dW: ſandte, auf R. über das W. vE: Eilbot er 
ſendet er üb. d. M., in R. üb. den Fluthen her [ as. 


12 Oia; 1% Zäre sollé»: os Oa- 
do xvucdvovca, ovrex 5000900008, xai 
viiros därer molle* ₪ da nynoa. 13 Ae 
vàng fov sb mola, 00% "yos 000100 nol- 
dov ‚Bla 0109008900 " xai anooxogaxıel 
abc , xai r «vto» 0000010 oe yrovr 
ayvoov ו‎ antrarr. &vípov, xai og 
xoviogroy vgoyoU xatauylg peo 14 Hoòs 
saniger, xai 0 rar bos · noir 3 n, xal 
ob 0104 Abr j uepig TO» ב‎ ncoro- 
pavcarsor, xai xlqpovopia toig VMüg xd 
00700 עו‎ 
XVIII. Ove ie mio» nrigvyes in- 
éxewa norauar AiQiomlags 20 asoctillor 
ée 00(000ְ Ounga, xoci 48/0100 gg 
48090 vov 900100. Ilogevoorros yàg Ayye- 
do: 900000) moos 8090 her s , xal Eevor 
Aadr xal yalendy’ ví 00100 éntxawa; 8009 
drélnioror xol xaranenceyuevov. Nis oi 
norauol tc ys 5 naveeg os rege xatoiov- 
air xaroiwxqOnderass d rage *שזטה‎ 8 
onnziov ind 00009 dën, os caAniyyos geg 
axovozör fara. 4701) ovrog n pot 
xvgtog* Acgalea foro: ty rij éuj mol ee 
gis xavparog usoyufolas, x de wegen 
000000 zufgag aumov fora: Band cov Os- 
glouov, Gro OvrttlscÜQ dog, xai Óugat 
ar9joy droog 02/0000 xol זג‎ 
eda Borgvdia Ta puxpa Toi; ÓOgendron, xol 
và; xlyparidags aqgelet xci dmoxöwes, 


12. FX:  tapaydjaeras, F (pro veros): fo. 
13. A! B* 7706 (A?X}). B: Lu keete EF: avrss 
(bis). At EF: 5, (pro yyay 425). F: zaraıyldog 
$:govans. 14. AlEFX* (pr.) xai (A?B1). X1 (p. 
alt. Fora) Ir. A2FX: (bis) 6% (vräs AB). 
B: té» "oer, "006. FX* (alt.) soi, A!X: er 
.אש‎ xÄngovoundartav (toic dude xlygovourjcacw 
A?BF). 

1. F: reo. 2. X1 (p. d moor.) zQ0c ud 
ra Tori. E: 6 (pro Z.). B: rig (pro ri). At: 
+ 7101 ren (sic) vov. Nur oi rr. ard. A?:xara- 
nınaudvoy (viv) & Qujozacar oi u. xt, (saramı- 
narnatvor. Noy oi zz, sei. B; Al. al.). 3. X: os tie 
Sn. Ft rot (a. ö.). FX“ ora, 4. B: Aor: .זל‎ 
ene xvi. wos. X: ₪ uty (pro u.). 5.X (pro pr. 
lb.): 0106 8. 11006 5. 06 B: 599 
(X: ₪000 s. d& yd cu). X: rd doc óugaxiZoy. 
A: xaraxo qe (dm. A2B). 


®Quiahaec 4 


Beem, - GV. 1248.50 A 
Das 501000001. Wie ſcheben Boten. . 
12 זא אא‎ Menge fo großen Volks Var maltitudiai populorum multo- 12 


vr. (e. rum! ut multitudo maris sonantis, 
Airis.et tumultus turbarem sicut sonitus 
aquarum multarum. Sonabunt *po- 8 
puli sicut sonitus aquarum inundan- 
Bien. tum; et increpabit eum, et fugiet 
ss,s. procul, et rapietur sicut pulvis mon- 
pass. tium a facie venti, et sicut turbo co- 
ram tempestate. “In tempore ve-14 
37,36. Spere, et 6606 turbatio, in matutino, 
et non subsistet. Haec est pars eo- 
. rum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nos. 


Vae terrae cymbalo ala- XVIII. 
Gn.10,,, Tum, quae est trans flumina Aethio- 
zp piae! *qui mittit in mare legatos, et 2 
9 in vasis papyri super aquas. Ite, an- 
geli veloces, ad gentem convulsam et 
dilaceratam, ad populum terribilem, 
post quem non est alius, ad gentem 
14, 1. expectantem et conculcatam, cujus 
diripuerunt flumina terram ejus. 
*Omnes habitatores orbis, qui mo- 3 
ua, ramini in terra, cum elevatum fuerit 
Ae Ap. Signum in montibus, videbitis et clan- 
5. gorem tubae audietis. 
dicit Dominus ad me: Quiescam et 
72, 16. considerabo in loco meo, sicut me- 
355. ridiana lux clara est, et sicut nubes 
roris in die messis. * Ante messem 5 
ja. enim totus effloruit, et immatura per- 
15,33. fectio germinabit, et praecidentur ra- 
musculi ejus falcibus, et quae derelicta 
fuerint, abscindentur et excutientur; 


12. eck A ) 
2. S: quae. Al. (p.expect.) expectantem (ef.v.7 ). 
5. Al.: efflorebit et: Lage Ter ) 


4. zuſchauen ... wie heitre H. beim Sonnenſchein, 
w. e. Thauwolke. B: H. die da glinget. dW: von m. 
S. bei heitrer H. vE: wie d. heiße H. am Tage. 

5. wann die Blüthe vorüber, ₪. d. Blume zum 
reifenden Herling geworden iſt, wird men. B: die Aus 
gen vorbei finb, u. d. Blüthe zu einer unreifen Traube 
gew. dW: d. Bl. abfällt u. z. reif. Tr. d. Blume wird. 
VE: Knospe vollendet... 3. ſauren Beere reift. B: wird 
er d. Ranken m. Rebmeſſern ... dW: da ſchneidet Er 
d. R. m. Hippen ab. 5 


Sie das Meer wird es brauſen, und das 
Getümmel der Leute wird voütben, wie 
13greje Waſſer wüthen. Ja, wie große 
Waſſer mütfen, fo werden die Leute gie 
thea; aber er wird fie ſchelten, fo wer⸗ 
אא‎ ft ferne weg fliehen, und wird Be 
verfolgen, wie dem Staube auf den Ber⸗ 
gen vom Winde geſchieht, und wie einem 
Windwirbel vom Ungewitter geſchieht. 
אגו*ג!‎ den Abend, Hefe, fo ift Schrecken 
da, und ehe es Morgen wird, find ſie 
nimmer ba. Das if der Lohn unſerer 
Biber, und das Erbe derer, die uns das 
Unfere nehmen. 
XVIII. Wehe dem Lande, das unter den 
Segeln im Schatten fährt, diesſeit der 
2Baſſer des Mohrenlandes! das Bots 
haften auf dem Meer ſendet, und in 
Aohrſchiffen auf dem Waſſer fährt. Gehet 
fin, ihr ſchnellen Boten, zum Volk, das 
fen und geplündert ift, zum Volk, 
das greulicher ift denn ſonſt irgend eins, 
אמן‎ Volk, das hie unb da ausgemeſſen 
mh zertreten (ft, welchem die Waſſerſtroͤme 
Jim Land einnehmen. Alle, die ihr auf 
Uren wohnet und die im Lande figen, 
wernt ſehen, wie man das Panier auf den 
Bergen aufwerfen wird, und hören, wie 
lan die Trompeten blaſen wird. Denn 
10 וק‎ der Herr zu mir: Ich will ſtille 
halten und ſchauen in meinem Sitz, wie 
ene Hitze, die den Regen austrocknet, unb 
wie cin Mehlthan in der Hitze der Ernte. 
5 Den vor der Ernte wird das Gewächs 
abnehmen, und die unreife Frucht in ber 
Blüthe verdorren, daß man die Stengel 
au mit Sicheln abſchneiden, und 
die Reben wegthun und abhauen; 


1. UL: den Waſſern. 
3. A. A: Trommeten. U. L: Drommeten. 


fest]. A ſchreckl. iſt v. dem ax daß es geweſen u. fo 
lat B. das eine Regel über d. andre hat u. uns 
tert. wa. dW: zu dem rüſtigen . zu 
frölboren B. weiter jenſeits, b. ſtarten, alles jet» 
Snake B., bef L. Ströme zerſchneiden. : aus⸗ 
ging, verderbl. .. B. der Stärke u. d. Nieder⸗ 
Tim ... fberſchwemmen. 

3 nin Banden figet; wenn man W. ... fo ſehet hin, 
ehr Meet, B: euch auf Erden niedergelaſſen. 
Ws: Ihr Weltbewohner alle (x. Erdenbürger)! 

Bibel. 9. T. 2. $856 2. Rid.‏ מו 


ur 
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mongb לעיט הָרִים‎ nm יַעְזְבָוּ‎ 
Pong - 7) wg GE הארץ‎ 
dere Yum 


mm wën bes‏ כִיהוֹה 
צְבָאוֹת EH cin: qnn dy‏ 
Y E ab) n- m Sp‏ 
OR ix" 50:72 f NER nbi:‏ 
nipo‏ שסדיהוה 1 Ale‏ 
ND XIX.‏ מִצריִם נה nim‏ 
224 57 7 קל בא )392 
von‏ מִצְרַיִם dern 2253 Pen‏ 
dp.‏ %% וְסְכְסַכְתּי e yo‏ 
vorn 752‏ אִישַהבְּאָחיו וְאִישׁ 
y nN‏ בְּעִיר מַמְלָכה zend‏ 
(GE ern" m" mean 3‏ תו 
אבל )| un D. -o‏ 
Leg ei wahr- od) n‏ 
רְסַכַּרְתִּי אֶת-מִצְרֹיִם nN T3‏ 
קשה ומלף Le‏ יְמְשַׁל-בּם TN OR)‏ 
inm‏ צְבָאות: e vg: D$»‏ 
92 יחרב ica‏ וְהָאזְנִיחוּ נְהָרוֹת 
לסו וחרבו mo mp "iro vc‏ 
Hoy Mar- 1 bp‏ יְאוֹר 
ופט "m‏ יְאוֹר TS pm wa‏ 
weu ks ar) chem ORT‏ 
nam e‏ וְּרְשׂי e ron‏ 


n 
6 


7 


6. unb werben mit ein. preis gelaſſen fein ... Th. 
des Landes. B: den Raubvögeln... darauf über Som 
mer bleiben ... überwintern. dW: u. es überſommern 
של‎ À: ben ganzen ©. ... den W. anbringen. 

7. (Mie VB. 2.) zum Seid. gebracht werden. dW. 
vE: werden (Gaben) ebr. von bem ...? 


1. B: reiten! B.vE: wirb ו‎ (mi) 
in ihrem Inneren. dw. A: verzagt in bg 
2. dW: wapyne Gg. gegen Eg. Riften wi 


ich A: Eg. laß ich zuſammentre ud 

| 3. in ihrem Snmenbigen v. ... G. u. Beſchwörer. 
, B: entfallen. dW: es verſchwindet der Geiſt aus der C. 
Bruſt! vE: Weggenommen ſoll werden E. wA 05 
u. ihren Rath vernichte ich, da wenden f. fid) zu. 


S xai xotelehpe aua rot merewoi; +0 ob- 
00909 xal roc 4 ric Fe xai oveay9- 
0 in. avtevo Ta nerd rod ovgavos, xal 
לאח‎ rd 2 KE Ze avro» gie. 

7 Ee ce א‎ axel avereyOjGeras dëiee 
vol cafaeo ix ב‎ 2 xal re- 
+ xoi ano 0 ‚neyal.ov and To) 
yoy xal sig toy alive yoorov: iv dAnitor 
xol xaranenarmudrov, 0 doen dv ו‎ vos 
010200 tic TO evra, eig x6v z0noy OV 
20 Groe wwolov 000600, 6009 Der, 


XIX. Dono Alyuasov. 

Idov 2 ad end repels vob 
xod jen eig Aiyvnror, xal ו‎ ra 
ו‎ Alyunzov ano no bro 
xal 7 xopdlu avtov grendnostas AUTOR. 
2 Kal aneyeob ñ̃oorri Airinrioi en Aiyv- 
rriovs, xo nolsunası &v Oros T0» 0 
00600 xoi 6 v0» gigolo erof 
éneyegOjGerau géie ind noli- xal 2 and 
youor. 3 Koi 10 £0 nvevum rd 
Aiunrims 4 0 xol te gor «vtov 
Quxaxeláao, ai ו‎ 0% 9 
abr xai «à ayaluaza ur- xai rode àx 
rns ris gv vol tobe trrecsgyvdovs 
xal zovg pyaoorag. 

4 Kal nagadoco tjr Ahunros eis xs 
₪000 vol one, xci Boa te 
axAygol xvgievcovgi «vtov. Tads ltyea 0 
deonörg xvgios 0 5 Kal סח‎ oí 
4 Gäng t0 maga dalaocar, 0 8 
goroande Kate et xai Fneocrb jura 8 xol 
éxLehpovaw 0 010000 xol ai כ‎ toU 
rorapo?, xc Fne , nd dcm ovrayoy 
äere x 47 naci het xalapov xol na- 
avgov, Txai 0 22 zo N aay ro r 
ov norauoõ x nay 10 0500 dic roõ 
gorouoë 1 aera dent or. 8 Kal 
018050060 ol LED xo orerabovaw raves 
oi BXAAorteg ayxicrgor eig Tor noraudr, xoi 


6. EFX (Pro ₪0109(: avrqy (X: avrss). T. T: de- 
iere (pro iAz.). B“ «s (a. zor.). FX* 8. 
Xt (p. cap.) inixixAqtoa 8. inenindn. XI (a. 60.) 

eis. EFI: eic 0006 ëng, 


1. Al: ai xagdias a. ה‎ laten (sing. A?B). 
2. B“ ineyegönaeraı (X: wei dmey.). 3. B* xai vac | 
77. 4. AIS ryv (A?2Bt; X: mrisc). AB“ ó 
dees. (ATI). 5. FX pon. ol. Alx. p. Gei, 6. ATEFX: 
diéigvyec. X: sad row Les. 7. P rd aye. X: i» , 
avenopdogia, 8. IO alec. X: ayuorpa. 
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Jeſaia. 


XVIII. 


Die Reiche gegen einander. Ein harter König. 


* et relinquentur simul avibus mon- 6 
2 ,. iam et bestiis terrae, et aestate per- 
petua erunt super eum volucres, 
et omnes bestiae terrae super illum 
hiemabunt. 
60, rs. In tempore illo deferetur munus 
. Domino exercituum a populo divulso 
"* et dilacerato, a populo terribili, post 
quem non fuit alius, a gente ex- 
pectante, expectante et conculcata, 
cujus diripuerunt flumina terram ejus, 
D-15- ad locum nominis Domini exercitu- 
um, montem Sion. 
it, — Onus Aegypti. XIX. 
2:59: Ecce, Dominus ascendet super nu- 
bem levem et ingredietur Aegyptum, 
306.13. et commovebuntur simulacra Aegy- 
SCD a facie ejus, et cor Aegypti 
tabescet in medio ejus. *Et con- 
currere faciam Aegyptios adversus 
Aegyptios, et pugnabit vir contra 
fratrem suum et vir contra amicum 
w, SUum, civitas adversus civitatem, re- 
1%,25pP-gnum adversus regnum. Et dirum- 
petur spiritus Aegypti in visceribus 
BZ? ejus, et consilium ejus praecipitabo, 
o. et interrogabunt simulacra sua et 
81%. divinos suos et pythones et ariolos. 
Et tradam Aegyptum in manu do- 
minorum crudelium, et rex fortis do- 
minabitur eorum, ait Dominus Deus 
exercituum. “Et arescet aqua de 
s..as,s. Mari, et fluvius desolabitur atque 
0,1%. siccabitur. “Et deficient flumina, at- 
tenuabuntur et siccabuntur rivi agge- 
rum; calamus et juncus marcescet, 
*nudabitur alveus rivi a fonte suo, 
et omnis sementis irrigua siccabitur, 
arescet, et non erit. *Et moerebunt 
piscatores, et lugebunt omnes mitten- 
tes in flumen hamum, et expandentes 


m! 
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7. ALS (alt.) expectante. 
6. Al.: et attenuab. 


w. .. . kranken. VE: werden ſtinkend. dW: flinfen. A: 
verlaufen fig? dW: ſeicht u. trocken. E: waſſerleer u. 
tr. WE. A: die Kanäle. (dW: Egyptens K.? B: Waſ⸗ 
ſerſtroͤme Eg. ?) 

T. an dem Strom u. an bed Str. Mündung u. a. S. w. 
verw., verſt. u... B: die Grasfelder ., an d. Ufer. d W: 
D. Auen . am Rande. WE: Wieſen .. Eingang deſſelben. 

8. in den Binh. 5 


6 daß mans mit einander muß laffen liegen 
dem Bevdgel auf den Bergen und den 
Thieren im Lande, daß des Sommers die 
Vögel barinnen niſten, und des Winters 
allerlei Thiere im Lande darinnen liegen. 

7 Zu der Zeit wird das zerriſſene und ge⸗ 
plünderte Volk, das greulicher iſt denn 
ſonſt irgend eins, das hie und da abge⸗ 
meſſen und zertreten iſt, welchem die Waſ⸗ 
ſerſtröme fein Land einnehmen, Geſchenke 
bringen dem Herrn Zebaoth, an den Ort, 
da der Name des Herrn Zebaoth iſt, zum 
Berge Zion. .- 

XI. Dies ift die Raft über Egypten. 
Siehe, der Herr wird auf einer ſchnellen 
Wolke fahren und in Egypten kommen; 
da werden die Götzen in Egypten vor ihm 
beben, und den Egyptern wird das Herz 

2 feige werden in ihrem Leibe. Und ich 
will die Egypter an einander hetzen, daß 
ein Bruder wider den andern, ein Freund 
wider den andern, eine Stadt wider die 
andere, ein Reich wider das andere ſtrei⸗ 

Sten wird. Und der Muth foll den Egy⸗ 
ptem unter ihnen vergehen, und will ihre 
Anſchläge zu nichte machen. Da werden 
ſie dann fragen ihre Götzen und Pfaffen 
d Wahrſager und Zeichendeuter. 

4 Aber ich will die Egypter übergeben in 
die Hand grauſamer Herren, und ein har⸗ 
ter König ſoll über fie herrſchen, ſpricht 

5 der Herrſcher, der Herr (600010. Und das 
Waſſer in den Seen wird vertrocknen, dazu 
der Strom wird verflegen und verſchwinden. 

6 * Und die Waſſer werden verlaufen, daß die 
Seen an Dämmen werden geringe und trocken 
werben, beide Rohr und Schilf verwelken, 

7 und das Gras an den Waſſern verſtieben, 
und alle Saat am Waſſer wird verwelken 

8 und zu nichte werden. Und die Fiſcher 
werden trauern, und alle die, ſo Angel in 
das Waſſer werfen, werden klagen, und die, 


8. U. L: Angeln. 


verſchlingen will id) ... dann mögen f. f. Raths erho⸗ 
len bei... (wie 8, 19). 

4. B: harter H., u. e. ſtarker. dW: iiberliefere d. E. 
anem en H. SE Einſchließen werd ich d. E. 
Inter d. Herr nes. 

5 "ea 2 ve B: die W. aus d. Meer? 
— KA: (Mangeln foll) d. W. im M. 

6. | גג‎ wee Be b. eingebümmten Bide ees ftenge 


Jesala. 


88 )19,9--19( 


Contra /sopyptenm. 


XIX, 


er a מְנִידמַיִם אמְכָכוּו בשו‎ | 
שַׁתֹתָיהָ‎ vir חוֹריז‎ enim י שריקות‎ 
ו‎ bros n2 "7-29 מִדְכָּאִים‎ 
Iv) "oen אַאֲוְלַים פָרִי צען‎ I! 
TOR TION TR נִבָעבָה‎ mis nj 
7230713 DR פה‎ 
נָא‎ ara) ven dps Dee 1 
צְבָאוֹת‎ mim מה-יעץ‎ v) m 
wd. צען‎ "n iow פַל"מִצְרָוִם:‎ 
Pop אֶת-מִצְרָיִם‎ ot גפ‎ ob 
m? בְּקְרְבָּה‎ on mim sang 
a? אֶת-מִצְרַוִם‎ ono) owv 
(ba "eg nives מעשׂהו‎ 
אֲשֶׁר‎ reg כְמִצְרָיִם‎ may 
(oe nip» on we) re: 
d. pb mao mm הַהוּא‎ pi N 
יִד-יְהוה‎ hem aen hs cm] 
(rof vin gp "3 
Nj» Erogo» rpm nios npe 
יִפְחָד‎ rap DDR Top כ אֲשֶׁר‎ 
W - צְבָאוֹת‎ nim hy "ED 
חמש‎ Mm הַהוּא‎ Dita (mag yy i! 
ës bam mhyn yug UY 
UY mor nive rz yu 
wm Dh ang "ON הַהֶרֶס‎ 
TW Top "rz Bip mm 


8. B. d W: das Netz ausbreiten (Netze br.) über b 
(das) W. vE: ihre N. auf bem W. ausbr. 

9. zartes Linnen w. u. weile Zeuge weben. | 
den Seidenſlachs baueten u. durchbrochene Arbe 
wirkten. dW: die Wirker gehecheltes Fl. u. d. Web 
weißer Gewande. E: in feinem Fl. arbeiten x. fel 
bare 9. w. 

10. ihre Brauer werden niebergefdblagen, u. a. 
ſtarkes Getränk m. B: ihre Gründe werden zerſtoß⸗ 
s dW: Da find d. Landes Pfeiler nieb. u. al 

ohnarbeiter traur. Herzens. E: die Bornehmen? 

11. an ph. B: der 81. der weiſeſten R. Ph. iſt ge 
dumm geworden. dW: Ph. weiſe R., ihr N. iſt d. 


ei Ballovrey aayqeas xal ol augpıßolei; ger: 
Oyoovow. 9 Kal aioyvry ij werœi rots i- 
Loudvous +0 livor tò oyıoröv xoi ro &pyalo- 
péyovs ty Buccor, 10 xal Zoorco oi dialoyi- 
Léuevo: avec iv déen, xol naveeg ol vor 
Lior nosoives; lvnyOncovsat: xal rag tee 
7074000017. 

11 Kal umgol 1007100 oi agyorres Tires, 
of cogoi ovußovios 700 Baodsos, d ovis 
cure umparönceruu | 1106 Seite tQ Got: 
dar · Tíoi ovrerdr gust, viot Good nr rer d 
soyie: 111100 säi vir ol cogol cov; xci 
arayyaldınoar 001 xal sindrmoav, gd Beßov- 
Ange see 000000 de Alyuntov. 13 EE. 
uno oi dexorres Tavens, xoi vipsiOncoy 
oi dyyovtes Miugems, xoi nAlammoovow Ai- 
yvnror xara guidée, *Kwvgiog yàp 3090008 
0006 nvedua גח‎ [000 xal BmAdvyco» eg 
Alyunıov d» mücw toig igyow ₪06 ex 
gilerëror 6 לסט0פון‎ xai 6 Spr aua. Kal 
ovx foros rots מוסוזחטץ/4,‎ Zoo 0 moujon 
xegaliy xoi ovoay, aoyy xoi téÀog. 

16 Ty. A8 hui depien 000? oi Alyorrıoı 
€ yuraixes 8/0000 xol dr roouy and agoe: 
nov tZ; y&igóg xvolov 000000 yr avtüg 
éniBalei avroig. 1" Kal Zora: 7 yoQa cà» 
‘Tovdalov ros Alyunrlois eis 0000 nas 
06 ay 090000 avryy avrols, 000 סט‎ 
did ee foi xvolov 0000000, qv Baßov- 
devras xvgi0g 000000 dm avım. 18 Ty 
quip dxelvy 000710 ners Olas ty Alyv- 
geg Laloõοαν vj ylwcoy «jj Xa»aavítit xai 
וססטסטקוןס‎ «Q örouerı xvolov caposO* géie 
aoedix xlyOyaeros d pla. géie, 19 Tj nudog 
éixsivg foros 10 Övamorijpior € xvoip ₪ 

10. B: &pyalouevos (pro d.). B: o a. r. eg, 
11. X} (a. J B.) xai l. X: 000 (pro aupard.). 
13. AlX: AHA עסהוג-)‎ A3B). EFX+ rye (a. Aly.) 
et 106 (a. Hf.). 14. Ain“ 2 (A?FX]). F (pro 
abtés): aves (X: avrs). 15. Bt xai (a. dex.) 
16. FI“ di et oi. FX: iv r. x. iv vg. 17. FX: cow 
Aiyvntiov tois 'Isdatosm. $: la» (pro dr). B*xvoís 
gap. AIS (alt.) cap. (A2B}). FX: gv xv. caf. Bep. 
X: ix ab ric. Ui 457. ar AIEFX: 
Xavavirid: (-aa- ATB). B: ópvvrtic (KF: d- 


n KC 4 rs F: axegks (pro aaed.). 


(10, 9-19) 09 


Jeſaia. 


XIX, 
rote super faciem aquarum emar- 
cescent. *Confundentur, qui opera- 9 

40. r. bantur linum, pectentes et texentes 
subtilia. *Et erunt irrigua ejus flac- 10 
centia; omnes qui faciebant lacunas 

„ıs. ad capiendos pisces. 

Essi, Stulti principes Taneos, sapientes 11 
consiliarii Pharaonis dederunt con- 
silium insipiens. Quomodo dicetis 
Pharaoni: Filius sapientium ego, filius 

, s. Tegum antiquorum? Ubi nunc sunt 12 

100. 10. gapientes tui? Annuncient tibi et in- 
dicent, quid cogitaverit Dominus exer- 
cituum super Aegyptum.  *Stului 13 

l. facti sunt principes Taneos, emar- 
10.44, l. Cuerunt principes Mempheos, dece- 
Z«h.19, perunt Aegyptum, angulum populorum 

ejus. *Dominus miscuit in medio 14 
Tig. ejus spiritum vertiginis, et errare 
"ie fecerunt Aegyptum in omni opere 
Ws’ suo, sicut errat ebrius et vomens. 

*Et non erit Aegypto opus, quod 15 

faciat caput et caudam, incurvantem . 

et refraenantem. 

In die illa erit Aegyptus quasi 16 
mulieres, et stupebunt et timebunt 
zu ss.4 facie commotionis manus Domini 

exercituum, quam ipse movebit super 

eam. *Et erit terra Juda Aegypto 17 

in pavorem; omnis qui illius fuerit 

14,97. recordatus, pavebit a facie consilii 
Domini exercituum, quod ipse cogita- 
vit super eam. *In die illa erunt 18 
quinque civitates in terra Aegypti 

C*!!*]oquentes lingua Chanaan et ju- 

13,18. rantes per Dominum exercituum; 
civitas solis vocabitur una. *In die illa 19 

P495, rit altare Domini in medio terrae 


9,14. 


9. Al.: plectentes. 
11. 8: dicitis. 


wie 9,14). WE: w. k. Th. mehr fein, die .. Aſt ob. 
chilf gethan. 

16. B: vor der Bewegung der H. des ... die er über 
ſ. bew. w. dW: v. dem Schwingen gegen f. ſchwin⸗ 
get. E: Schwenken b. Armes ... geſtreckt hält. 

17. w. tegen... bei ſich ged., w. erſchr., vor B. 
dW. VE. A: das L. J. w. (für) E. zum Schrecken fein, 
B: ein Jeder, den man daran erinnert, w. in Furchten 
ew m wer deſſen gedenkt, den fiebt man bes 

end an 

18. dW: Stadt der Errettung? A: Sonnenſtabt. 

19. dW: Altäre. 


Die Fürften zu Joan und ant, Des erm Ultar in Negpptenland. 


| $e Letze auzwerfen auf das Waſſer, werden 

9 betrübt ſein. Es werden mit Schanden be⸗ 

ſtehen, die da gute Garne wirken und Netze 

10 ſtricken. Und die da Salter haben ſammt 
allen, die Teiche ums Lohn machen, wer⸗ 
den bekummert fein. 

1 Die Fürſten zu Zoan find Thoren, die 
weiſen Räthe Pharao find im Rath zu 
Narren geworden. Was ſagt ihr doch von 

: Ich bin der Weiſen Kind und 

12 komme von alten Königen her? Wo 
ſind denn nun deine Weiſen? Laß ſie dirs 
verfündigen und anzeigen, was der Herr 
Zebaoth über Egypten beſchloſſen hat. 

13 »Aber die Fürſten zu Joan find zu Mar. 
ren geworden, die Würften zu Noph find 
betrogen, ſie verführen ſammt Egypten 

14 de Eckſtein der Geſchlechter. Denn der 
Serr hat einen Schwindelgeiſt unter Be 

ausgegoſſen, daß He Egypten verführen in 
alle ihrem Thun, wie ein Trunkenbold 

15 tanmelt, wenn er ſpeiet. Und Egypten 
wird nichts haben, das Haupt oder Schwanz, 
Aſt oder Strumpf zeuge. 

16 Zu der Zeit wird Egypten ſein wie Wei⸗ 
der, und ſich fürchten und erſchrecken, wenn 
Wt Herr Zebaoth die Hand über fie weben 

17 rid. Und Egypten wird fi) fürchten 
Ser dem Lande Juda, daß, wer deſſelbigen 
gedenket, wird davor erſchrecken, über dem 
Rath des Herrn Zebaoth, den er über fie 

18 beſchloſſen hat. Zu ber Zeit werden fünf 
Städte in Egyptenland reden nach der 
Sprache Canaans, und ſchwören bei dem 
Herrn Zebaoth; Eine wird heißen Ir⸗ 

19 heres. Zur ſelbigen Zeit wird des 
Herrn Altar mitten in Egyptenland ſein, 


10. A. A: um Lohn. 
13. U. L: Geſchlechte. 
15. A. A: Stumpf. 


YE: b. N. b. w. Nathgeber Ph. iſt d. dW. E. A: Ein 
Col . S. ber a. (uralter) K. B: K. von Aufgang? 
12. . m. erkunden. dW: verk. daß maus erfahre. 
| (rE: fagen, wenn f. wiſſen ?) ; 
13. 3. f. betböret ... ed verfübret €. die Ecfteine 
keiner Golwme. dW: Häupter. vE: f. Zünfte 9. 
. Y B.dW: 5 Wire ל‎ UE ps 
. Gefpei. vE: g . mein eines Tr. Del]. 
erbrechen 


15, Leser Robe che. B: ben Ggyptern das Werk 
richt gelingen, das ... verrichten wird. AW: es ger 
וא‎ v. den E. keine That, welche ... vo te 


Jesnia. 


70 (19, an 9*0, 4) 


Gente Aegegdem, 


XIX. 


Nh etm‏ אַצַלהנְּבוּכָהּ כִיהוָה: 
כ rào mm‏ וּלעד Mira? aim‏ 
בְּאָרֶץ מִצְרִיִם "py‏ 1 
Gär EN‏ וישלח Yin nm‏ 
SLE mim zim TT 2m‏ 
וידעי bia Ah) Geen‏ הַהוּא 
mar in»‏ וּמִנָחָה nim pm‏ 
GER nim mx atb 2‏ )05 
iat Sin‏ עד-יהוה nro "n2‏ 

LORD 
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אָת-אַשׁוּר:‎ DUIS EE TRI 
AEN יראל‎ rum. mim Dian 
23p3 בְּרְכָה‎ age לְמַצְרַיִם‎ 
WEN i223 TER KE 
nib» . 2 T3 enk 
KE nor יד" אשור‎ 
Nowa אַשְׁדוֹדָה‎ Weg na ride XX. 
pen UN Je yimo אתו‎ 
"37 wem 23 impo בְּאַשְׁדְיד‎ ? 
בן-אמוץ לאמ‎ dE mm 
72227 mar dyn השק‎ BHD. E: 
qon כֿן‎ ze EE bon מחלץ‎ 
"UN mim "NM" sem zi? 
nm si wryüs J 12 
עלמִצְרים‎ nbi ni Groo ebd 
אַשוּר‎ alba ims p res: by 
ts מִצְרַיִם רְאֶת-גְלָוּת‎ gp 


- 


KE dW: Stein⸗Male? vE: eine Säule. A: e. Denk⸗ 


mal. 
20. B. d W: H. u. Vertheidiger. VE: Retter u. e. 
. | Sadfiibrer. A: den H., den Beſchirmer. 
21. Selübbe gel. VE: O. e Si enfe. A: Gaben. 
22. dW: Und fo ſchlägt .., fehl. n. heilet; fie aber. 
VE: fi) ihnen gnädig zeigen. un er erhörtn. h. fie. 


xc Adyvnrims, xai or ros <0 òoior 
cbrñe 1 20 xo) bo eis omuelov eis 
ror ci xvolq gene iv yooc "diyénsov: 
Orc xexgaborras 006 2007 dia rots 92/B0r- 
tag avrovs, xed nogelaf כ‎ 0 2 
SCC 7 goce , xolvcovy 00086 cd co. 
21 Kei yrworòs Fora: xvQtog rot; Airvnriois, 
xal 00004 ot Aiyvrrios v0» xvQio» d» tj 
iuiog éxaly, x notj oovoi- vo las xal Ze: 
eor, xal 80007706 evyas tp טסט‎ xal ano- 
0000 22 Kal narake O rovs Al 
yunriovg rAd peyaly, xoi lager gbrobg 
tides, xoi érniorpegricorrat noòg dor, xal 
4000000101 007007 xoi lacerat avtovg. 


23 Tj, סו‎ gedet fora: 000; and And 
meov noòg ‘Agavgiovs, xal sigeAevcortau As- 
60000 ek denges" xoi Alyurriot rogev- 
009101 moog ‘Acovglovg, xoi Bovlevgovciw ot 
Alpvrrios rotz Acovolog. ATFs א קוו‎ 
גי‎ Loa rolrog à» rol; Aiyvrrios xai 
89 voi; Acovgiois, auloynudvos iv rj 2 25 5 
e :ꝛ xvgios cg, de yy Eslopr- 

og 0 Aaog pov o tw Alpvrry xal 0 ₪ 
Aoovoloig xoà y xAnpovonia uov Toga. 


XX. Tos Soe ov elei Der Tard d as sic 
Alotor, ij vlc ansoraln uno Ard Bacileag 
Asovolor, xal imoliugcey Tr 2 xal 
satelafero. ev 21015 déin כ‎ 
n Hoalar vio "duo, 4 ITogevov 
xol apele ror caxxor 000 rie o Gov, 
xai ra 0090060 Gov UnöAvoaı ano ry o- 
0009 gov, xal nolnoor ovrog rogevoperos 
purs 0 arunoderos. 8 Ku elmev ג‎ 
Oy + nenögevras 'Heoiag 0 nal nov 
ב‎ xol 0908009100, vola Zeg fora: on- 
4 xod 2 roi; Airvmrloig sei AlBioyw: 
1 dri ovrog ates Beete ‘Acovgloy ei» 

lay Alyvnrov x AlBionov, vsari- 


20. A!B* gag. (A2X}). B* xvgios. 21. AlB* zal 
dee, (A?2EX1; FX: xai zr. Hvolar xoi dsigov. Al. 
2 22. B* e EFX* den, B: eicaxéceras, 

B1 (in f.) Gen, 23. Bt % (a. öd.). AIEFX* dnò 
(A?B1). B*oi. 24. X: roiv. Jo. A Y: vr. "aav 
nad dv v. Ayunt. )8 iro, ). 25.A!X: 4 : dv 
A?B). A2X: Kees rn (pro tert. 2 

1. B: Gr: 


cov). A1 (eil. v. $): EE (-deros B). 3 
de. po Ho. ... 2 be, 5 


)19,28--20.4( 1 


Beare. 


Die Babu von Hegypten. Ifruel .)א‎ Das Seiden dreier Sabre. Ka 


Jee. Aegypti, et litulus Domini juxta 

”. terminum ejus *erit in signum et in 0 

tesiimonium Domino exercituum in 

terra Aegypti. Clamabunt enim ad 

Dominum a facie tribulantis, et mittet 
8 . . eis salvatorem et propugnatorem, qui 
55.18. Jiberet eos. “Et cognoscetur Domi- 21 
b.. 48, 0. nus ab Aegypto, et cognoscent Aegy- 
pti Dominum in die illa, et colent 
‘eum in hostiis et in muneribus, et 
ces. 8,3. vola vovebunt Domino et solvent, 

* Et percutiet Dominus Aegyptum 22 
aa ie plaga et sanabit eam, et revertentur 
101.5,59,ad Dominum, et plaeabitur eis et sa- 
nabit eos. 

In die illa erit via de Aegypto in 23 
Assyrios, et intrabit Assyrius Aegy- 
ptum et Aegyptius in Assyrios, et 
servient Aegyptii Assur. In die illa 24 
erit Israel tertius Aegyptio et Assy. 
62. 15,4. 710, benedictio in medio terrae, “cui 25 

benedixit Dominus exercituum, di- 

cens: Benedictus populus meus Aegy- 
Saa, Pli et opus manuum mearum Assy- 
be,. Tio; haereditas autem mea Israel. 


Nl. i, ti 


11, 14. 
16 


In anno quo 8 et XX. 
55 Tharthan in Azotum, cum misisset 
asec. eum Sargon rex Assyriorum, et pu- 
gnasset contra Azotum et cepisset 

eam: *in tempore illo locutus est 2 
111, Dominus in manu [saiae filii Amos, 
1. dicens: Vade et solve saccum de 
ו‎ tuis, et calceamenta tua tolle 
ism. de pedibus tuis. Et fecit sic, vadens 

19,2%. nudus et discalceatus. Et dixit 3 
pers Dominus: Sicut ambulavit servus 
1514. meus ]saias nudus et discalceatus, 
trium annorum signum et portentum 
erit super Aegyptum et super Aethio- 

piam: *sic minabit rex Assyriorum A 
captivitatem Aegypti et transmigratio- ` 


25. AL: Assyrius. 


E dW: 156 das Propbetenkleib v. d. Hüften. VE: 


3. dw: in 3 J. ein 3. U. e. Vorbilv für. vE: als 


S. m. Borbeventung. 


4. bab anbwanbernbe SR. dW: bie Gefangenen 
Q.'6 n. die Berbanneten Heth. vE: gef. wegführen ... 


verpflanzen. 


um» ein Malſtein des Herrn an den Grenzen, 

20 welcher wird ein Zeichen und Zeugniß 
ſein dem Herrn Zebaoth in Egyptenland. 
Denn Be werden zum Herrn ſchreien vor 
den Beleidigern; fo wird er ihnen ſenden 
einen Heiland und Meiſter, ber fle errette. 

21 Denn der Serr wird den Egyptern bes 
kannt werden, und die Egypter werden 
den Herrn kennen zu der Zeit, und werden 
ihm dienen mit Opfer und Speisopfer, 
und werden dem Herrn geloben und hal⸗ 

22 ten. Und der Herr wird die Egypter 
plagen und heilen, denn fle werden fig 
bekehren zum Herrn, und er wird fig re 
bitten laſſen und ſie heilen. 

23 Zu der Zeit wird eine Bahn ſein von 
ע680‎ in Aſſyrien, daß die Aſſyrer in 
Egypten und die Egypter in Aſſyrien fom 
men, und die Egypter ſammt den Aſſyrern 

24 Gett dienen. Zu der Zeit wird Iſrael 
ſelbdritt ſein mit den Egyptern und Aſ⸗ 
ſyrern durch den Segen, fo auf Erden 

25 ſein wird. Denn der Herr Zebaoth wird 
he ſegnen und ſprechen: Geſegnet biſt bu, 
Ggoyten, mein Volk, und du Aſſur, mei 
ner Hände Werk, und du Ifrael, mein Erbe. 

XX. Im Jahr, ba Tharthan gen Asdod 
kam, als ihn geſandt hatte Sargon, der 
König zu Aſſyrien, und ſtritt wider Asdod 

2 לגמ‎ gewann ſie: zur ſelbigen Zeit redete 
ver Herr durch Jeſaja, den Sohn Amoz, 
und ſprach: Gehe hin und ziehe ab den 
Sack von deinen Lenden, und ziehe deine 
Schuhe aus von deinen Füßen. Und er 

3 that alfo, ging nackend und barfuß. Da 
fprag der Herr: Gleichwie mein Knecht 
Jeſaja nackend und barfuß gehet, zum Zei⸗ 
chen und Wunder dreier Jahre über Egyp⸗ 

ꝗAten unb Mohrenland: * alfo wird ber Kö⸗ 
nig zu Aſſyrien hintreiben das gefangene 
Ggppten und vertriebene Mohrenland, 


24. U. L: ſelbbritte. A. A: ſelb dritte. A. A: das 
brifte! 2. 3. U. L: nacket. 


uns ſich aus mit ihnen. 
B.vE: gebahnter Weg. dW. A: Straße. (B. 
e " % werden ben Hf. dienen ??) 

U. ein €. mitten a. E. dq W: das dritte zu E. :ד‎ 
els ein Dritter mit ... verbunden f. n. S. im Innern 
b. Landes? dW: ©. Ww: 6. [aie iin) af? "ubi bet C. 

25. vi: Erbvolt gthn 
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פתח בס''פ ib.‏ לא מפיק .2 v.‏ הפ' v. 4. won‏ 


4. blofem Hintern. dW. E: entblößtem (Gefäß). 

5. u. ſich fchämen . . unb über ben E. B: v. wegen 
der Mohren ihrer Hoffnung, u. der G. ihrer Zierde. 
vE: worauf i. ſtolz waren. 

6. ftüfte ... Siehe, alfo ſtehets mit unf. 9.... Wie 
ſollten w. denn entrinnen 7 VE: Küſtenlaundes. B: bie 
an b. Meergegend wohnen ., fo ift u. Hoffnung. dW: 
gehet es denen worauf wir hofften. XE: g. es x. Sufi. 

1. ©. N. daherfährt, fo k. dW: W. W. im Süden 
einherfahren. E: Stürme im S. zur Verheerung aus 
d. W. herkommen? B: ſchreckl. 2. dW: dem granew 
vollen. vE: e. furchtbaren. 

2. Der ₪. verachtet, b. ^ verſtört ... ihres ©. 
dw. vE: ſchweres. B. A: D. Treuloſe handelt (if) 
trenlos. dW: Räuber raubt? (E: Ge frevelt d. Fr. 


oxovg xal npsofßdrag, ו‎ xai 0908000100 
dvexexalepuérovo tye aioyvme Alyunzov. 
5 Kal cisyvrOquovras irryb tress oí Aiyvrrios 
ini roi; Aiblouur, ty oi fco» < 8% 
ot Alyuntiot, car yaQ avrots Ae, 6 Kai 
ioo oi xatomoUrteQ & rij joy Tavıy 
& sy dech tx ‘TBov uel; quer nenoi- 
7 109 gvyelv ed avrovg al; Boro nos, oi 
ob dir o. vet and 2001500 Acov- 
o. xal nds rats 0 j 

XXE. To 9epu« rie Zeiten, 

‘Os xarauyls dr Egnuov Dildos, 8E dennov 
doyouivg ix ve, goBeqor 110 Ggopa rol 
cxÀgoós arıyyÖin no. O 0? aO erer 
6 dvopé» arousi. Ee duoi oi ‘Elautrat, xoi 
oi ggiof tiv Leco Ze dus Epyorzau. 
Vr, ateráto xol nagaxalico duavror. 3 Aux 
rodeo trenljcOn 7 gege mov dxlveee;, xal 
edis 100? nus ₪0 ty vxtovces: nO(xnca 
tod un 0000000, 800000000 goë un) Blos, 
4'H xapdia pov nlaräraı xol d aropla us 


anti, 7 erg mov éqécrgxew eig gofor. " 


S'Eroluago» tj» toáre[a», oxomevoor ër 
ילה)הסאט‎ qiyess, gint: 0000107080, oi do- 
rorreg, 37000006 0 

Ori ovrog eines ססו0טא‎ mods us: Bad- 
cag deavrg 0700? oxonov, xal 0 dar ye 
&»ayyulos. 7 Kol os ds e innei; Ovo, 
&vaflitg» dron xoà araf&tg» fo. Aud 
cat &xgoaci» nt, Sxal ?200ג0א‎ Ovgíay 
ais לד‎ oxomià» xvgiov. Kal einer Eoege 
dix narrôg inte, xol del ege rageuBolgs 


4. E: nant SEH 5. B* (pr.) oi Aly. X: ol ; 
avrois ele 00606. 6. A!FX* dr vij qn. dx. (A2B}). 
F r5 ovy. E. X: xai o auros (pro o àx). FX: 
facteur. 


1. EX: To Quo. Xt %6ג120‎ 8. rs Fal, 


L. p. de-). X: yc oo dc, goßegöv. 2. p xoi (a. 6 

Se Elapueitas. FX*oi(a.ng.). XI sv (p. A 
1X: (bis) «9 (pro 8 ir ES (in f.) o 

.- tv oxo os. X: Erosuaoare. 


Lu 
AIDS ox. €, on. ATT FX: xi ; t 
an). ad deng Ai 


WZ pro tr.). 6. B: A065 ne 
„ar. T: dndyy. 7. dos, B1 xai (p. vo). 
Tired einer Dé €) A: 0608609, ?א‎ 
dsoéacw. B: esoguer, Kus tiny. Xi dé 


d^.) ini cis SE pov. 


3. ei 5 21.61 78. 


nem Aethiopiae, juvenum et senum, 
nudam et discalceatam, discoopertis 
natibus, ad ignominiam Aegypi. Et 5 
timebunt et confundentur ab Aethio- 

aye. Pia spe sua, et ab Aegypto gloria 
sua. *Et dicet habitator insulae hu- 6 
jus in die illa: Ecce, haec erat spes 
nostra, ad quos confugimus in auxi- 
lium, ut liberarent nos a facie regis 
Assyriorum! et quomodo effugere 
poterimus nos? 


v.11.19,1 Onus deserti maris. XII. 


7. — Sicut turbines ab Africo veniunt, 
de deserto venit de terra horribili. 
* Visio dura nuntiata est mihi. Qui in- 2 
5516. credulus est, infideliter agit, et qui de- 
Debs, populator est, vastat. Ascende, Aelam, 
13,17. 025100, Mede; omnem gemitum ejus 
92-15 cessare feci. *Propterea repleti sunt 3 
lumbi mei dolore, . angustia possedit 
18° me sicut angustia parturientis; cor- 
Jo. rui, cum audirem, conturbatus sum, 
cum viderem. *Emarcuit cor meum, A 
IP»-59-tenebrae stupefecerunt me; Babylon 
dilecta mea posita est mihi in mira- 
culum. *Pone mensam, contemplare 5 
in specula comedentes 6) 
er. surgite principes, arripite clypeum. 


Haec enim dixit mihi Dominus: 
ens. Vade et pone speculatorem, et quod- 
i$». cumque viderit, aununtiet. *Et vidit 

currum duorum equitum, ascensorem 
asini et ascensorem cameli, et con- 
templatus est diligenter multo in- 
(ue. ic. luitu. Et clamavit leo: Super spe- 8 
Ss Clam Domini ego sum stans jugiter 
per diem, et super custodiam meam 


ad o 


4. 8: juvenem et senem. Al.: nudum et discal- 
ceatum. 6. Al.: Haeccine erat. Al.: liberaret. 


5. den T. B: Man richtet. dW: ruſtet. vE: berei⸗ 
tet. d W. WE: die Wache wacht ... ſalbet. 

6. dW: beſt. d. SC Rei 

7. N. bei Maren r. AW: Reiterei, R. auf R. paar⸗ 
weis, R. auf E. (E: einen Wagen, e. Geſpaun v. 1 
À: e. M. mit zween R., e. Reiter?) dW: u. horchte, 
was er horchen konnte. 

8. er ruſt als e. L. B: bleibe Reben auf m. Wacht 


ganze Nächte. dW: auf m. Boten blieb ich alle N. 


Das Wetter aus der Müde. Das harte Seſicht. X. 


beide jung und alt, nackend und barfuß, mit 
bloßer Scham, zu Schanden Egyptens. 

3* Und fie werden erſchrecken und mit 
Schanden beſtehen über dem Mohren⸗ 
lande, darauf He ſich verließen, und wie⸗ 
derum das Mohrenland über den Egyp⸗ 

Stern, welcher fie fid) ruͤhmeten. Und bie 
Einwohner dieſer Inſeln werden ſagen zur 
ſeldigen Zeit: Sft das unſere Zuverflcht, 
da wir hinflohen um Hülfe, daß wir erret⸗ 
tet würden von dem Könige zu Aſſyrien? 
Wie fein find wir entronnen! 


KXE. Dietz if die Laſt über die Wüſte 
am : 

Wie ein Wetter vom Mittage kommt, 
das alles umkehret, ſo kommt es aus der 
Wüſte, aus einem grauſamen Lande. 

2 Denn mir ift ein hartes Geſicht ange⸗ 
zeigt. Ein Verächter kommt wider den 
andern, ein Verſtörer wider den andern. 
Ziehe herauf, Glam; belege fie, Madai; 
ich will alle ſeines Seufzens ein Ende 

3496. Derhalben fino meine Lenden 
voll Schmerzens, und Angſt hat mich er⸗ 
griffen wie eine Gebärerin, ich krümme 
mich, wenn ichs höre, und erſchrecke, wenn 

4108 anſehe. Mein Herz zittert, Grauen 
fat mich erſchreckt, ich habe in der lieben 

5 Nacht keine Ruhe davor. Ja richte einen 
Tiſch zu, laß wachen auf der Warte, eſſet, 
tinket; machet euch auf, ihr Würften, 
ſchmieret den Schild. 

6 Denn der Herr ſaget zu mir alſo: Gehe 
Bin, ſtelle einen Wächter, der da ſchaue 

7 und anſage. Er ſiehet aber Reuter rei⸗ 
ten und fahren auf Roſſen, Eſeln und Ka⸗ 
meelen, und hat mit großem Fleiß Achtung 

8 darauf. Und ein Toͤwe rief: Herr, ich 
ſtehe auf der Warte immerdar des Tags 
umb ſtelle mich auf meine Hut alle Nacht. 


4. U. L: nacket. 
6. A. A: der Juſeln. 


A: Ve Eenſzer, bie es verurſacht, will ich ſtillen. 

3. . w. E : Wehen * Gen 9. dW: 
ver f'rümpfen h. ich u., vor Beſtürzung ... (B: ich bin 
ganz verrückt worden, daß ich n. 5.9) 

41 tg tere ... befallen; die Dämmerung meiner 
eus te mfr zum Segen worden. B: taumelt. dW: 
.ל‎ I: b. D., un verlanget, hat mirs 
Tn gemacht . dW: Nacht m. L. wird mir . 
| + VE; hat er m. in Schr. gekehrt. 
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בנ"א חת' בחירק .1 v.‏ 


9. k. reiſige Manufchaft, Reiter bei ה‎ Und er 
eutw. (B: ein Mann geritten nebſt e. P. R., Der hes 
bet an?) dW: reif. Männer, R. auf Roſſen, paarw. 
vE: ein Zug v. M., u. Pferde⸗Geſpann. 

10. Du mein Sedroſchenes, u. Sohn meiner T. 
dW: mein Tennenkorn ל‎ (B: thr Garben, die ihr in 
m. Schener fein?) 


xatd.) rs ₪060.80 (X p. rot.). B: Ze sde, 6 eos 
"lae. daR. | 

1. B: To Gua et: 2 viv, 2. AMB* q adi, reng, 
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ego sum stans totis noctibus! ®Ecce, 9 
iste venit ascensor vir bigae equitum, * 
1956 respondit et dixit: Cecidit, cecidit 
צר‎ “a, 1.Bahylon, et omnia sculptilia deorum 
ejus contrita sunt in terram. 
.בוש‎ | Tritura mea et filii areae meae, 10 
quae audivi a Domino exercituum 
Deo Israel, annunciavi vobis. 


az. Onus Duma. 11 

tds Ad me clamat ex Seir: Custos, 
quid de nocte? custos, quid de 
nocte? *Dixit custos: Venit mane 2 
et nox; si quaeritis, quaerite, con- 
vertimini, venite. 


v. 13.1 
Jes.4* 
ys 


"1135! Onus in Arabia. In saltu ad ve- 13 
6..23,3.5peram dormietis, in semitis Deda - 
20. nim. „ Oeccurrentes sitienti ferte 14 
Je.e is. aquam, qui habitatis terram austri, 
cum panibus occurrite fugienti. *A 15 
facie enim gladiorum fugerunt, a facie 
gladii imminentis, a facie arcus ex- 
tenti, a facie gravis praelii: *quoniam 16 
haec dicit Dominus ad me: Adhuc in 
16,14. UDO anno, quasi in anno mercena- 
f en ri, et auferetur omnis gloria Cedar, 
4 et reliquiae numeri sagittariorum 17 
forium de filiis Cedar imminuentur; 
22,25. Dominus enim Deus Israel locutus 
est. 
avis. Onus vallis visionis. AAT. 
Quidnam quoque tibi est, quia 
sss. ascendisti et tu omnis in tecta? 
"e E plena urbs frequens, civi- 
ife. tas exultans; interfecti tui non inter- 


א 


10. 8: filia (Al.: Sli). 


15. B. d W. E. A: (den) Schwertern. B: ausgezos 
genen. d W. E. A: n dW: des Krieges 900. 
vE: bet Heftigk. d. 

17. Bogen d. 2. Wa tapfere Bogenſchüͤtzen ? 
€ D. Ueberreſt wird fein nur wen. Bogen, n. nur 


WE die, dat bu allzumal ... Iaufeſt ? dw: Geſichte⸗ 


2: su " dim ipe tobende, fr. Arg — 
Wee a 
ie te . CG fo frohlocken (Aw A: 


vo 


Jani. 
foie Nacht am Morgen. Die Feselichkeit Rebers. 


fiche, da kommt einer, der fährt‏ למון*9 
auf einem Wagen, der antwortet und‏ 
ſpricht: Babel ift gefallen, fie ift gefallen,‏ 
und alle Bilder ihrer Götter find zu Bo.‏ 
den geſchlagen.‏ 

10 Meine liebe Tenne, da ich auf dreſche: 
was ich gehört habe vom Herrn Zebaoth, 
dem Gott Iſraels, das verkündige ich euch. 

11 Dieß ft die Raft über Duma. 

Man ruft zu mir aus Seir: Hüter, iſt 
die Nacht ſchier hin? Hüter, iſt die Nacht 

12 ſchier hin? Der Hüter aber ſprach: 

der Morgen ſchon kommt, ſo wird 
es doch Nacht ſein. Wenn ihr ſchon fragt, 
ſo werdet ihr doch wieder kommen und 
wieder fragen. 

13 Dieß iſt die Laſt über Arabien. 

Ihr werdet im Walde in Arabien woh⸗ 
nen, auf dem Wege gen Dedanim. 

14 * Bringet den Durſtigen Waſſer entgegen, 
die ihr wohnet im Lande Thema; bietet 

15 Brot den Flüchtigen. Denn fie fliehen 
vor dem Schwert, ja vor dem bloßen 
Schwert, vor dem geſpannten Bogen, vor 

16 dem großen Streit. Denn alſo ſpricht 
der Herr zu mir: Noch in einem Jahr, 
wie des Taglöhners Jahre finb, foll alle 

17 Herrlichkeit Kedars untergehen, * und der 
übrigen Schützen der Helden zu Kedar ſoll 
weniger werden, denn der Herr, der Gott 
Iftaels, hat es geredet. 

₪ Dieß iſt die Laſt über das Schau⸗ 

Was iſt denn euch, daß ihr alle ſo auf 

2 die Dächer lauft? Du wareſt voll Ge, 
tones, eine Stadt voll Volks, eine froͤh⸗ 
liche Stadt. Deine Erſchlagenen find nicht 


13. U. L: Arabia. 


(um vie) N. vB: weit vorbei it wohl. 

11. 8 2: iſt gekommen u. ift doch N. dW: 6 
L N. W. Der M. l. aber auch wieder 
tine 1 Ce . a. ble N. B: Wollt ihrs 5 
ſe unterfudets; kehret wieder .א‎ kommt her. dW 


Wen 3 fragen w ning NW 6% end, dann k. 
Weer. (TE: ... e : W. ihr fraget, 

ft. indt); bei. adam 
ge D. B: ur 


Jaa. 
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בג"א חת' בדגש .10 v.‏ 


3. B: f. find v. d. „ gebunden worden. 
dW: v. b. B. werden f. gef. 

4. B: ich muß b. w. dW: daß ich bitter weine. B: 
haltet nicht an. dW: dringet n. in mid) .. Verderben. 

5. dW: Beſtürzung, Verwüſtung u. B. WE. der T. 


X: der Angſt n. des Zertretens. B: da die M. krachen, u. e. 


eſchr. nach d. Gebirge zu ift. dW: man zertrümmert 
aner, G. hallt wider die B. 
6. entblößet den Schild. B: hat den K. genommen. 


N ad). (A X1). d. 


o spavpatias votelege, ovd) ei reeei cov 
jexgoi moléuov. 3 Harreg ol &oyovtág cov 
nepevyacıy, xal oi 01097180 axÀgodg dedand- 
vos Wal», xol oi ioyvorreg de col 006000? 
0000000009 nogdq meqevyaocu. 

4 dix r06r0 sina’ Aysıd pe, nuixpléc xAav- 
geha א‎ Ser poor acganalsiy pe imi ro 
וסט‎ ris Bvyargos tob yérows pov, Bort 
usa ragayie xol anolalag xai xaranaty- 
puros, xal gldrgou naga xvolov 000000 - 
dv yapayyı Dios nlavörzaı, and NM o das 
peyalov rlarsirros én) ta Zeg, ו50‎ da 
Raupe Maos gagéroas, xai א ו‎ 
000706 dp anos, xal ov, i rogarakeos. 
7 Kal faovra: ol ixlexrai pigayyés eov, ging. 
gëgogrte agucrov, oi da inne; Eupgakovam 
sas ng cov, Sxal avyaxalvwovow ta; nvlag 
‘Toida xal ipfihporzus xij qpiog uir ol; 
vovg dxlsxrovs oixovg rije 1008000, 9 xoà ava- 
xalupovoww +0 xpvmra ër om ts dxQag 
david. Kal eidocay ov: niMovg tici», xol 
dr: ansorompar 10 9000 tis apyaiag xolvp- 
Bibo els ץד‎ node 10 xol vovg otxovg ‘Te- 
00000 joiOpigare, xal Or 08/1000? 
tobe oixovg JTepovcaly el; Oyvooua to 
zalyovs i role. 11 Kai ה‎ o- 8000 
vdo ara ו‎ gës Ovo Cordon taoiragoy 726 
vol eas is agyalas, xal ovx Zerëi Zeng 
sig Tor an eye 0 u avt», xcl 109 
xrícayza avri nager אטס‎ eidere. “Koi 
éxaladey xugios xi capamó 8? eë 2 
axe Au Hr xai xoneroy xa) Sv u xai 
boom axxo, 13 avrol A8 émoujcavto avggo- 
ci xai &yadíapa, ₪ ב‎ puodyovs xal 
O9vorteg ‚ngoPara, ete gayeiy voie xai fuis 
olvor, ג‎ Dayauv xal riopey, avgior 
EES EE 000100089. 


.. Stolinev. 3. Xt (p. pr. rig.) 

a d vóts (F: Gua dé ta robs pro nai 

5 4444 pn At: ried, ro deden. AB). A\B* 

nu pon. in f.). 4. d. FX: Aad 

sn J. 5 Mr: alors nam. 6. At: Blaueiras. 

Bi) B: inrovs (X: inner). 

«dor (F: idocav). FX* (alt.) 

in (A 1 9 5 uncis). B: df ves (X: SE 
! B* xai e3c- qp. (A2 , A? rs uncis. 

SE : soëgiegesl, 
11. EX: oic. B: zu, 

12. Al FL“ (alt.) 6% )4181( 13. B 


: öyugeiuara rely, 


B: xgéata. 


(22,3—18) ₪ 
ALEX. 


Deiese. 


Das Setümmel im 0200080001. Die Belagerung der Stadt Davids. 


mit bem Schwert erſchlagen und nicht im . fecti gladio, mec mortui in bello. 


* Cuncti principes tui fugerunt simul, 3 
dureque ligati sunt, omnes qui in - 
venti sunt, vincti sunt pariter, pro- 
cul fugerunt. 
Propterea dixi: Recedite a me, 4 
amare flebo; nolite incumbere, ut 
Je4,11.C0DsOlemini me super vastitate filiae 
ise. Populi mei. *Dies enim interfectio- 5 
nis et conculcationis et fletuum Do- 
mino Deo exercituum in valle visionis, 
scrutans murum et magnificus super 
oa montem. Et Aelam sumpsit phare- 
3 tram, currum hominis equitis, et 
li. parietem nudavit clypeus, Vet erunt 
electae valles tuae plenae quadriga- 
rum, et equites ponent sedes suas 
The.1,10.10 porta. * Et revelabitur operimen- 
ו‎ um Judae, et videbis in die illa arma- 
Ig. mentarium domus saltus. Et scis- 
suras civitatis David videbitis, quia 
multiplicatae sunt. Et congregastis 
2551.0. aquas piscinae inferioris, “et domos 10 
Jer.33,,. Jerusalem numerastis, et destruxistis 
domos ad muniendum murum, *et 11 
, 0 lacum fecistis inter duos muros ad 
sia, aquam piscinae veteris. El non suspe- 
xistis ad eum, qui fecerat eam, et 
operatorem ejus de longe non vidi- 
stis. “Et vocabit Dominus Deus 12 
exercituum in die illa ad fletum 
merıset ad planctum, ad calvitium et ad 
cingulum sacci; “et ecce gaudium 13 
et laetitia, occidere vitulos et jugu- 
se,i2. lare arietes, comedere carnes et bi- 
ice. bere vinum: Comedamus et bibamus, 
Paz cras enim moriemur! 


R Ss 


2. Al. (p. mortal) tui mortal. 
8. 8: Juda. AL: videbitis. 
11. Al.: et aquam. 


7 e weil ihrer viel. 
10. vE: nieberreißen . . anszubeſſern. 
11. für das W. dW. A: Behälter. 
12. B: fig kahl mache. dW: zum Weinen .א‎ zur 


Trauer u. 3. Haarſcheeren, u. z. Umgürten v. Sack⸗ 
tuch. VE: W. u. Heulen u. Haarausraufen u. Trauers 
kleidertragen. 


13. dW.vE: Luft (Jubel) u. Fr., man wuͤrget Rin⸗ 
der. (VE: vielleicht find wir m. tobt!) 


3 Streit geftorben; ſondern alle deine Haupt⸗ 
leute ſind vor dem Bogen weggewichen 
und gefangen, alle, die man in dir gefun⸗ 
האל‎ hat, find gefangen und fern geflohen. 

4 Darum ſage ich: Hebt euch von mir, 
laßt mich bitterlich weinen, mühet euch 
nicht mich zu tröften über der Verſtörung 

5 der Tochter meines Volks. Denn es ift 
ein Tag des Getümmels und der Zertre⸗ 


tung und Verwirrung vom Herrn Herrn 


3668010 im Schauthal, um des Untergra⸗ 
bens willen der Mauern, und des Geſchreies 
6 am Berge. Denn Elam fährt daher mit 
Köcher, Wagen, Leuten und Reutern, und 
7 Kir glänzt daher mit Schilden, und 
wird geſchehen, daß deine auserwählten 
Thäler werden voll Wagen fein, unb Reus 
8 ter werden ſich lagern vor die Thore. Da 
wird der Vorhang Juda aufgedeckt werden, 
daß man ſchauen wird zu der Zeit den 
9 Zeug im Haufe des Waldes. Und ihr 
werdet der Riſſe an der Stadt Davids viel 
ſehen, und werdet das Waſſer im untern 
10 Teiche ſammlen müſſen. Ihr werdet 
auch die Häuſer zu Jeruſalem zählen, ja 
ihr werdet die Häuſer abbrechen, die 
11 Mauern zu befeſtigen, * und werdet einen 
Graben machen zwiſchen beiden Mauern, 
vom Waſſer des alten Teichs. Noch ſehet 
ihr nicht auf den, der ſolches thut, und 
ſchauet nicht auf den, der ſolches ſchaffet von 
12 ferne her. Darum wird der Herr Herr 
Zebaoth zu der Zeit rufen laſſen, daß man 
weine und klage und ſich beſchere und 
13 Säcke anziehe. Wiewohl itzt, ſiehe, iſts 
eitel Freude und Wonne, Ochſen würgen, 
Schafe ſchlachten, Fleiſch eſſen, Wein trin⸗ 
ken (und ſprechet): Laßt uns eſſen und 
trinken, wir ſterben doch morgen. 


6. A: EES 
7. U. L: Tha 
13. U. L: und spricht A.A: fle ſprechen. 


A: nimmt. dW: trägt den K. vE: Der Glamit ers 
7. dW: ees . Kriegew., u. b. N. ſtellen fid) 


en das 

4 be ie . nad dem 8. dW: Schleier. 
VE: Schirm? A: Decke. B: er wird .. aufdecken ... 

4 u. b. Harniſch umſchanen. dW. W. A: (blickeſt) 

L. der Nüſtung. 

9, des unt. Teiches. dW. A: Nach ben Mauerr. vs 


Jesala. 


Contra Folens grasfsolum. 
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קטץ בטרחא .14 v.‏ 


14. Aber es bat id meinen O. der H. S. geoffen⸗ 
baret. dW: Nicht wird end) verziehen. 

15. zu dieſem Sch. B: der über d. Haus iſt. dW: 
Pfleger ze beh. eſetzt ift. E: Hans meiſter — 
den Palaſt. (A: 3Borfteber d. Tempels.) 

16. u. wen haft du hier? ... F. regelt. B: abzeich⸗ 
nen läßt. dW: höhlend. 

17. B: u. b. gänzl. verhüllen. dW: wirft bid hin 
mit männl. Wurfe, feft dich packend. vE: zu Boden 
wie ., u. faßt d. kräftig an. 


14 Na ו‎ + dere ty toig 
géie xuglov cafe, Ger ovx apedosras 
guër even 7 .Apapría See ay anodarntı, 
alney xvugios xvoroc TO» drci. 


8 Tas. Aurel xugiog 000000 - IIogesov 
eig £0 000 0 Zourar roy zanlay 
xal e avrg: 16 Tf ov mde, xol et col 
dere ₪08 ori flarouqcos deavrg ode um- 
psior, xol émoígcag 2-2 ty פמט‎ eg: 
psiov, xal וס‎ ceavrg Er nero o; 
17 Läeg 07 5 0 2 
ya droga, xal d i orolriy cov 18 xoà 
soy oriparor cov ror istobor, xal ו‎ 
qs sig yooar ו‎ xai apétoror, xal dxet 

anodarj' xai 2 10 agua dog 0 * 
sig arınlar, xed zor 00? rod Ggyorros 
cov ed; xatanatypa, 19 xci ágaugstraq 
8x rij 5 gov xai x rns 0 
cov. Kok dosaı ty vi 7u£oa &xelrm, xai 
xaltow 90% nada pov Hane v0» ToU 
Xelxlov, 21 K n avtó» tij oro 
gov, xci Oy oripavor cov 0000 avrg, xal 
10 א‎ xoi e 000 gov de eig 
ras vero avtov xoà boves obe gege 20% 
400000 i» Tegovoakıu xai rol; 7ו000או570‎ 
ty Iovdg. 22 Kol dc ege Jobo Aavid 
avrg, xal Gobet x ox doras 0 arsılyan" 
xas doo Ti xAeidn oixov Aavid én) rod 
eov 0100, xal arolsat xai ob dora 0 no- 
xAeicew, xol xAelosı xai ovx forat 0 0 arolyer. 
23 Kai orqjom 00109 agyorra de tom niotg, 
xci fora eis 00070? dd tov oiov ro 
0 «vtov 2 vol dores, reno. g in 
avtov nas id obos éy rp ol rod 6 
avzod ano ו‎ Ze neyakov, nay 0 
gege TO pixgdy 0 0 4 2 
xai écorras énixoepápevot k avri. 28 Ey 


כ 


14. TE d. dvr. (A?X}). 15. A?X1 (p. Hee) 
cet. X: nacrogdpeov. Al: ב‎ (pro 
tap. A2 B). X: end. 16 6. EX: co (pro ov). X: ra- 
eov (pro alt. u.). X: Eylvwas (pro Eyo.). 17. B2: 
ixBalÀu. 18. F: d nod oec. F* (alt.) eis. 19. X1 
in f.) xa®elri S. doeet ac. 20. ATFX* (a. xa4.) xai 
To 21. B: xara ₪ (pro xai ro *.). FX* 
er (bis). AW xai r. 4. iv I.(A?B1). 22. EFX ponunt 
Kai doce -zeeri, in f. us al. . transp. ). Bf avrg 
(a. ry d.). B: ini rp 2 daroxlriav. X: xa 
weis xÀcice (pro xai i ës ad an.). 23. X: rp olxo. 
24. A! B* za» - Ay. (A3EFX1). B* Ge (ult.). 
25. B* Er. 


(2. 12.) 79 


Sefate. 


Eliaftm an ל‎ Statt. 


14 Solches if vor den Otzren des Herrn Be= 18 „. Et revelata est in auribus meis 14 


vox Domini exercituum: Si dimittetur 
iniquitas mec vobis, donec moria- 
mini! dicit Dominus Deus exercituum. 


Haec dicit Dominus Deus exer- 15 
cituum: Vade, ingredere ad eum qui 
habitat in tabernaculo, ad Sobnam 

2 praepositum templi, et dices ad eum: 
® Quid tu hic aut quasi quis hic, 16 
quia excidisti tibi hic sepulchrum, 
excidisi in excelso memoriale dili- 
.אנ‎ genter, in petra tabermaculum tibi? 
4915 9 Ecce, Dominus asportari te faciet, 17 
sicut asportatur gallus gallinaceus, 
et quasi amictum sic sublevabit te; 
* coronans coronabit te tribulalione, 38 
P*551*- quasi pilam mittet te in terram latam 
el spatiosam, ibi morieris et ibi 
erit currus gloriae tuae, ignominia 
domus Domini tui. *Et expellam 19 
te de statione tua, et de ministerio 
tuo deponam te. Et erit in die 20 
ses. ila, vocabo servum meum Eliacim 
(wal, 38. filium Helciae,‘ “et induam illum 1 
tunica tua, et cingulo tuo confortabo 
eum, et potestatem tuam dabo in 
manu ejus; et erit quasi pater ha- 
bitantibus Jerusalem et domui Juda. 
"ג‎ Et dabo clavem domus David su- 22 
per humerum ejus, et aperiet et 
non erit qui claudat, et claudet et 
non erit qui aperiat. *Et figam28 
zs aoaillum paxillum in loco fideli, et erit 
12,8. in solium gloriae domui patris ejus, 
*et suspendent super eum omnem 4 
gloriam domus patris ejus, vasorum 
diversa genera, omne vas parvulum 
a vasis craterarum usque ad omne vas 
musicorum. * [n die illa, dicitDominus 25 


20. S: Eliachim fil. Helchiae. 
23. S: patris sui. 


23. fol werben zum St. d. €. f. 8.9. B: einſchla⸗ 
gen. dW: Ich ſchlag ihn als N. (A: wie e. Nagel?) B- 
er foll fein d. Thron d. Herrlichk. dW: wird ein Sitz d. 
Ruhmes für f. Vaterhaus. 

24. dW: Und an ihn hängt fid) b. ganze Menge f. 
Vaterh., bie Sprößlinge u. Auswürflinge. vE: alles 
Koſtbare .. vom Trinkgeſchirre an bis zu allen Arten 
v. Krügen (A: bis zum Muſikgeräth). dW: v. 
Becken 3 zu allerlei Flaſchen. B: v. Gefäßen der Bes 
cher an b. zu allerhand G. der Fl. 


Pact offenbar. Was gilts, ob euch dieſe 
Miſſethat ſoll vergeben werden, bis ihr 
ſterbet? ſpricht der Herr Herr Zebaoth. 
15 So ſpricht der Herr Herr Zebaoth: 
Sehe hinein zum Schatzmeiſter Sebna, 
16 dem Hofmeiſter, und ſprich zu ihm: Was 
Haft du hier? wem gehdreft du an, daß 
bu dir ein Grab hier hauen läͤſſeſt, als 
der fein Grab in der Höhe hauen läßt, 
und als der ſeine Wohnung in den Felſen 
17 machen läßt? Siehe, der Herr wird dich 
wegwerfen, wie ein Starker einen weg⸗ 
18 wirft, und dich zuſcharren, und wird dich 
umtreiben wie eine Kugel auf weitem 
Lande; daſelbſt wirſt du ſterben, daſelbſt 
werden deine fdftligen Wagen bleiben, 
mit Schmach des Hauſes deines Herrn. 
19 Und ich will dich von deinem Stande 
ſtürzen, und von deinem Amt will ich dich 
20 ſetzen. Und zu der Zeit will ich rufen 
meinen Knecht Eliakim, den Sohn Hilkia, 
21 * und will ihm deinen Rock anziehen und 
mit deinem Gürtel gürten, und deine Ge⸗ 
walt in ſeine Hand geben, daß er Vater 
ſei derer, die zu Jeruſalem wohnen, und 
22 des Hauſes Juda. Und will die Schlüffel 
zum Hauſe Davids auf feine Schulter 
legen, daß er aufthue und niemand zu⸗ 
ſchließe, daß er zuſchließe und niemand 
23 uſthue. Und will ihn zum Nagel ſtecken 
an einen feſten Ort, und ſoll haben den 
Stuhl der Ehren in ſeines Vaters Hauſe, 
24 daß man an ihn hinge alle Herrlichkeit 
ſeines Vaters Hauſes, Kind und Kindes⸗ 
kinder, alle kleine Geräthe, beide Trinkge⸗ 
25 faͤße und allerlei Saitenſpiel. Zu der 
Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, ſoll der 


20. U. L: meinem ... bem. 
21. A. A: nd ihn mit. 


18. mm u. mn tr. ... bu Schm. B: fortrollen 
Ballen fortr. in ein weiträumig L. dW: zuſammen 
wickelt er d. als Rninel; wie e. Ball [ſchlendert er 
bid] . präditigen W. vE: Prachtw. 

a dich reißen. dW: Poſten ... Stelle reißt dich 
ott 


[Bett]. 

21. dW: . 

22. bem ל‎ dW. A: wo (wenn) er öffnet, 
- "à fliegen. vE: Er wird öffnen m. N. es 


Contes Tyrum. 
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25. weichen ... u. zerbrechen .. bie L. fo an ibm 
hing umkommen. B: abgehanen werden u. f. dW: wird 
e er VE: losgerückt u. ausgeriſſen werben. 

. Meerfoiffe (wie 2,16). dW: in bas man gehe! 
vE: daß nt. in k. H. mehr gehen kann? dW. A: ward 
es ihnen kund. E: wird ., gethan. B: iſt es i. offen⸗ 
bar gemacht worden. 

2. Schweiget, ihr €. d. Rite. dW: Starred... 
d. Loge das ber K. Sidons, der meerbefahrende, 

e. 

3. Frucht .. Getr. am Fink ... n. fte war. B: auf 
vielen W. war das Wefiete ... Ernte ., ihr Einkom⸗ 
men. dW: weiten Gewäſſ. w. die Saat d. Nils ... ihr 
Ertrag. YE: Handelsplatz der Völker. 

4. Schame dich. VE. A: Erröthe. dW: Beſchämt 
ſteht. B: habe k. Geburts⸗Mehen mehr. vE: hatte f. 


G.⸗Schmerzen. 
5. dW: Wenn nach E. kommt d. Kunde, werden |. 
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0000 d 00 derqqypiros ir 
cosy geg, vol éqaioeÜxceteu Vol ₪00 
xai פאט05010006/0‎ j data ; dm 0 
Gr: xvQiog 602868. 

XXIII. 70 Scan Togov. 

‘Ololvtere Alo Kapyndövos, 0t: 0 
xal otxéz: xo Ze vig Kqrialoy, Gre 
aiyualerog. Tis: 2 òh⁰ο,dç yeyóvaaw ol dror- 
xotvreg tr rj om, meraßolos Dowlang, di 
zegGrte; tj» Odlaccas Di» geg roll, 
anigum erg; cg aunzov eigqegonérov, 
oi neraßoloı 26 de. + Aioxir bir Zıdar, 
elasy ij Oalacaa’ 5 d ge ege Oalacong 
alas Ovx dd 0003 Étexov, 0005 d Qna 
weavlaxovg ob tpoda nagOtyovs. "Osa 
dà axovoroy yéryros ty Alyvnry, lyweras 
391096 6dvry neol ToQov. & Antldars sie 
Kagyndora, 0000875 ol évowobrteg de e 
joy zavım. 7 Oé adın *סוןל‎ 77 9 vow 
g an done mois 9 nagodoOjra: avy; 
-drdbovciw cb ol nde avrg ver 
eis nagowías. 9 Tí; votre 120018008, én) 
Tugor; ug joowr lor € ovx Aeren? oi iu 
nooos avsijg 1760506 aoyorres 16 js. 

9 Kvgioc 000000 tfovlavcatro, ragalvcat 
sacar Tj» צוסכט‎ v» add b.] xal וז‎ 
nas ivdokor ini ris rie. 10 Egyalov rij 
zi cov, xal yaQ 8100 ovxér: fpyovras ix 
Xagyndoros. 11 H 0% yalp cov on, io 
xata 0000007, y fagobovovon pacis: 
xvgios 00000305 80014).010 nepl Xasaay ano- 
Aéaas bi vj» Ggs, 12 Kal igotow: Ovxeri 


25. At T: xai rea. soi 00060. A! X* xai 14 
(A3B1; F. xai anolvaeras). EFX* (ult.) 1. 


1. B: TO gjua ... GlolvVEare ... Baies (hoc 
nom. Al. al.). X: 7z056av alyualwros. 

2. FX: xatomsvetc. X} (p. vijo.) .ד‎ T: oc dn. 

3. ג‎ elcgegouéve. 

4. X: sdwa. 

5 


8. X: dBslevoaro. A? X1 (p. Ed.) Xavady (Al. 
Alio pon.). F (pro oi Eun.-agy.): oi Kuztopos avrgs 
Xayaay apyorzes oi oO. 
9. Al* zac. (A? B1). X: ndr (pro zar). 
10. B: Foyeras. 
11. X: ioyvos. 


)93,1-12( 81 


Jefaia. 


Kat 


exercituum, auferetur parillus, qui 
fixus fuerat in loco fideli, et frangetur 
et cadet, et peribit quod pependerat 
. in eo, quia Dominus locutus est. 
iE Onus Tyri. XXI. 
7«9'- Ululate naves maris! quia vastata 
7514. est domus, unde venire consueverant; 
20110 66 terra Cethim revelatum est eis. 
* Tacete, qui habitatis in insula! 
Negotiatores Sidonis transfretantes 
mare repleverunt te; “in aquis 
. multis semen Nili, messis fluminis 
Nn, is. fruges ejus: et facta est negotiatio 
gentium.  * Erubesce, Sidon! ait 
25. 56, enim mare, fortitudo maris, dieans: 
Non parturivi et non peperi, et non 
enutrivi juvenes, nee ad incrementum 
perduxi virgines. “Cum auditum 
fuerit in Aegypto, dolebunt cum 
audierint de Tyro. * Transite ma- 
ria, ululate qui habitatis in insula! 
* numquid non vestra haec est quae 
gloriabatur a diebus pristinis in an- 
tiquitate sua? Ducent eam pedes sui 
longe ad peregrinandum.  *Quis 
cogitavit hoc super Tyrum quondam 
ay.te,s2.COrOnatam, cujus negotiatores prin: 
cipes, inslitores ejus inclyti ter- 
rae? 


do 


Ee 


diis 


du. 
(Es. 
38,13. 


"3 


SA. 


9 


Dominus exercituum cogitavit hoc, 
ut detraheret superbiam omnis glo- 
riae, et ad ignomiuiam deduceret 
universos inclytos terrae. * Transi 10 

(xe. terram tuam quasi flumen, filia ma- 
Ae, Tis, non est cingulum ultra tibi. 
15,15-1-* Manum suam extendit super mare, 11 

4.15, gnturbavit regna; Dominus manda- 
@ios.vit adversus Chanaan, ut contereret 
fortes ejus, et dixit: Non adjicies 12 


4. S: maris dicit. 


ble Geehrten ber Erde. E: Vornehmſten. 
9. entweihete a. zierl. Wr. B: entheiligte d. Pr. 
aller Zierde. dW: um zu ftürgen jede glänzende Ho⸗ 
eit, zu beugen. VE: zerrütten d. Hochmuth alles 
rächtigen, u. der Verachtung hinzugeben. A: d. 
Stolz a. Herrl. 
10. T. Tarſis. dW: Nun ſtröme [frei]. gleich dem 
Nile ... keine Banden mehr! WE: Ueberſchreite d. L.? 
11. erſchůttert ... Beſtungen. 


Der Heiden Markt und feine Berfiörung. 


Kagel weggenommen werden, der am feſten 
On ſteckt, daß er zerbreche und falle, und 
fine Laſt umkomme. Denn der Herr 
ſagt ed. 

IXIII. Dieß iſt die Laſt über Tyrus. 

Heulet, ihr Schiffe auf dem Meer, denn 
fit iR zerſtöret, daß kein Haus ba ift, noch 
jemand dahin zieht. Aus dem Lande 

Chitim werden fle das gewahr werden. 

2 Die Einwohner der Inſeln find ſtille ge» 
worden. Die Kaufleute zu Dipen, die 

3 durch! Meer zogen, fülleten dich, * und 
was für Früchte am Sihor und Getreide 
an Waſſer wuchs, brachte man zu ihr 
hinein durch große Waſſer; und du wareſt 

dr Heiden Markt geworden. Du magft 
wohl erſchrecken, Zidon. Denn das Meer, 
ja die Feſte am Meer ſpricht: Ich bin 
ncht mehr ſchwanger, ich gebdre nicht 
mehr, (o ziehe ich keine Jünglinge auf, 

zm erziehe keine Jungfrauen. Gleich⸗ 
wie man erſchrak, da man von Egypten 
hörte, alſo wird man auch erſchrecken, 

(nmn man von Tyrus foren wird. Fah⸗ 
nt hin aufs Meer, heulet, ihr Einwohner 

Tir Sujen. Iſt das eure fröhliche Stadt, 
die ſich ihres Alters rühmt? Ihre Füße 
verden Fe ferne wegführen zu wallen. 

‘Ber Hätte das gemeinet, daß es Tyrus, 
Wt Krone, fo gehen ſollte, fo doch ihre 
Kaufleute Fürſten find, und ihre Krämer 
dee Herrlichſten im Lande? 

9 Der Herr Zebaoth hats alſo gedacht, 
uuf daß er ſchwächte alle Pracht der lu⸗ 
Bän Stadt, und verächtlich machte alle 

10 Herrlichen im Lande. Fahre hin durch 
Min Land wie ein Strom, du Tochter des 

1 San, da iff kein Gurt mehr. Er 
mht feine Hand über das Meer und er» 
0004 die Königreiche; der Herr gebeut 
iber Canaan, zu vertilgen ihre Mächtigen, 

120 ſpricht: Du font nicht mehr fröhlich 


1.U.L: wë gewahr. 10. U. L: keine Gurt. 


b. K. v. T. E: Bie m. ſich wendete vor‏ וא ואל 
del d. Nachricht v. €.‏ 
e Terps (wie B. 2).‏ 

T. rigmte, B: beren Alter v. alten Tagen her ift. 
SW. ursprung tn b. Urzeit T. Jetzt tragen ... in d. 
Bat un Ac vE: jo weit שא‎ 

8. BAW: hat dies befchloffen über T. die Krönerin 
Kronenfyenberin). VE: verhängt, üb. fie, d. b. Kro⸗ 
Vi utthellte. A: weiland Gekrönte? dW: Händler 

Netten - Bibel. A. T. 2. 2804 3. Abth. 


4. 


82 (23, 13—24, 3.) 


III. Contra Tyre et Judam. 
pi agecOjrs 2% ו‎ xal ו‎ mag- (rt בְּתוּכֶת‎ "geen dass 
ot vj» Ourariga Tad xal dar de: | "pd 


mb d- € "np Evi» 
Nb i dyn זָה‎ mut» י אֶרֶץ‎ 13 Ke 3 
mp 29x Sr Mas mu] 
SL ima iy בְחינָיו‎ 
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Dab) 129 אֶת-צר‎ im ִפְקָד‎ 
2 Ya "Dijon nmm 
ue mane my (rm ID 18 
כִּי‎ Yom ולא‎ ER" לא‎ ür P 
nho nu הוה‎ pk: ROG 
mos ELEM n»29b 99 80 
בוקק הָאָרֶץ‎ mim am XXIV. 
וְהַפִיץ‎ nb ny pim 
vw 72323 כַּכֹהַן‎ dy? mm 2 
215» Pip? ën Dp 
15 כַּנּשָה כַּאֲשֶׁר נשא‎ mi» 2 
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לא מפיק .17 v.‏ בחוניו v.13.'p‏ כתים ק'.12.ץ 
לא מפרק ib.‏ בנ"א הח' בחטף עתת .18 v.‏ 
N“ 72‏ לא פסיק .3 v.‏ כצ'ל .3 v.‏ 
Sen Ch. m. ... aber bu + and) da x. Ru be‏ .12 
fiuben, d W: zu den Ghittiern, auch dort iſt k. R. für dich.‏ 
Siehe der Gb.... ed gegründet den Wilden, u.‏ .13 
vae . Gufgeb.: er hat es zum Fall gefegt. B: dies B.‏ 
unte te worden? dW: b. V. welches [vor kur m:‏ 
el e t war. VE: war vormals nicht... gegr. zu‏ 
dW: den Wüſt. angewieſen. B: Sie hat⸗‏ וק 
ten f. Wachth. .. das hat 3 we. werfalln. Haufen ge⸗‏ 
macht? dW: das erri tet fel ne Warten, zerſtört ihre.‏ 
P., macht f. zu Trümmern. vE: es ſührt S anzen auf,‏ 
greift ihre P. an, n. wandelt.‏ 


4. Beſte. 
15. dW: verg. liegt ... b. Seit eines K. lang. A: 


TO 


Noe ci; Kran, ovdà dxei coi &vásavaig 
Jor: 13 xal els yi (00/09, xal avy 

pares ano sé» Adovglor, ovài duet Got 
avasavdis lores’ id fte avy sl; Zyelus 
dorycas inalbss avsoi, TE Pageıs ab · 
א‎ ori Ó toiyoc avrg nimton er. 14'01o- 
Aulesı, glat Kagyndirog, Or: 0010 «à 
הסט‎ ö. 

15 Kal fara, 4 ep usog ixelyg xf - 
goceras Togos וז‎ 7 ee 1góros 
Baciéec, ge 6% ar O xal 

ard 4Bdonıjxovza Zeg foros TVgog cbs Zea 

deri. 7 ob 
ace ןסר גוד‎ xalds xiOagiaor, rolls 
goor, iva cov i pyala Y. — 1! Koi zor 
jnorra fry dnioxong? noması ö 
4006 IV Soo, xal salty &rtoxa Tac Tr Garou eig 
10 agyalor, nal Jorai iunogioy races ak 
Fra: At tie oinouuerns dei 0 Wl 
me, 5 ‚Kal ra. ar 7 ו‎ xal 0 
7 ו‎ ge lx, אטס‎ 10% ov 
estos ovd: 00 ei; trOqxqr, alla 
tol; nero évavei xuglov nica 1 d 
gogo avris, gayei» vol raw xai tunincOl- | m 
yeu, xal ais ovppolyy νiͥovro Ir. 
xvolov. 
XIV. lo xvgiog ו‎ siga LL 
ocxovpivyy xal 8 ו‎ aver», xai i avaxalvpas 
20 ו‎ ₪ xai Bracregel rovg (or 
xovrtag dv avri. 2 Kol lotos 6 0 laos og 6 
hoevs, xai E ral; ee 6 טא‎ xai 7 Bega- 
nawa ₪ i; xvgla’ dores 0 ayogalar ée 6 
f», xal ó 9 ל‎ ee 0 daveslonsros, xal 
d ו‎ ge e Goaler, 500000 gOagrios- 
tos 7] yj, xai Hej rigoropevOrosros 1) yi: 


.ןסה סה ] 

AD: mapd. 05 Kt). A! EFX: N 19. A2). 

B: זוא‎ — avar. lov. aos. 13. 8* ovdi - Lora. 
AEF ; 021 uncis). A!B* 49. Hug. avrys 
4111; Al. al.). X* .וזה‎ 14. B:'OlolvEate ... dn 
luley. 15. X: dd. Ir. FX} (p. Ces xt eti. 
p. Ar g.). F" (antepen. 5 16. F: geiw, 
Al: weie, 17. Bt ca (a. id). FX: en 
ce roa. A'FX* -% (A2B}). Xt (a. AU GL 
18. X: 7 dun. avr. B. rd. EFI: & ioc. A! B* ob 
. (A2 X1). EXT (p. vi) e 5 XI (a. 
raga) Foras. AUFX* (ult.) xai )4281( 

1. EFX+ äise (p. oix.). 2. B* (alt.) 6. X1 xoà 
nr Foras). B xai (antepenult.). At: Javi. — 
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Jeſaja. 


XXIII. 


Wiederheimſuchung nad flebenzig Jahren. Das wüſte Land. 


ultra ut glorieris, calumniam sustinens 
ine. virgo filia Sidonis; in Cethim con- 
"ול‎ surgens transfreta, ibi quoque non 
erit requies tibi. *Ecce, terra Chal- 13 
daeorum talis populus non fuit, As-. 
sur fundavit eam; in captivitatem 
traduxerunt robustos ejus, suffode- 
runt domos ejus, posuerunt eam in 
v.1.2,1,,. TUinam. * Ululate, naves maris, quia 14 
devastata est fortitudo vestra. 
Et erit, in die illa in oblivione 15 
eris, 0 Tyre! septuaginta annis, sicut 
dies regis unius; post septuaginta 
autem annos erit Tyro quasi canli- 
cum meretricis. *Sume citharam, 16. 
circui civitatem, meretrix oblivioni 
tradita; bene cane, frequenta canli- 
cum, ut memoria tui sii. “Et erit, 17 
post septuaginta annos visitabit Do- 
minus Tyrum et reducet eam ad 
mercedes suas, et rursum forni. 
'cabitur cum universis regnis terrae = 
super faciem terrae. Et erunt 18 
negotialiones ejus et mercedes ejus 
Jes.6,19. zanctificalae Domino; non condentur 
neque reponentur, quia his, qui ha- 
bitaverint coram Domino, erit nego- 
tiatio ejus, ut manducent in saturita- 
tem et vestiantur usque ad vetustatem. 
10666, Dominus dissipabit XXIV. 
terram et nudabit eam, et affliget 
faciem ejus et disperget habitatores 
Hes4,, jus. Et eril sicut populus, sic 
7,12. sacerdos, et sicul servus, sic domi- 
nus ejus, sicut ancilla, sic domina 
ejus, sicut emeng, sic ille qui vendit, 
sicul foenerator, sic is qui mutuum 
accipit, sicut qui repetit, sic qui 
debet. *Dissipatione  dissipabitur 
terra et direplione  praedabitur; 


Pr.7,115. 


Hos.2, 1 2. 
A917, 2 


do 


2 


16. Al.: et circui. 17. S: merces. 
18. Al.: negotiatio. S: merces. 


haben follen. dW: gewährt ihnen Nahrung in Fülle . 
u. prächtige Kleidung. »E: um ſich ſchoͤn zu kleiden. 
A: dauerhaft. 

1. was darauf. dW: leerte das L. u. verheert' es 
u. wandte ſeine Fläche um. A: wird verwüſten u. 
entblößen. 

2. dem Gläubiger wie dem Sch. dW: Schuldner 
Schuldherrn. B. vE: Wucherer .. der auf Wucher 
gibt (nimmt). 

3. B: u. gänzl. geplündert. 7 ausgepl. 


fein, du geſchändete Jungfrau, du Tochter 

Zidon. O Chitim, mache dich auf und 

ziehe fort, denn du mußt da nicht bleiben, 

13*ſendern in der Chaldäer Land, das nicht 
ein Volk war, ſondern Aſſur hat es ange⸗ 
richtet zu ſchiffen, und haben feſte Thürme 

Darinnen aufgerichtet und Paläſte aufge⸗ 

^ faut. Aber fie ift geſetzt, daß 6 

14A werden fol. Heulet, ihr Schiffe auf dem 

Meer, denn eure Macht iſt zerſtöret. 

Zu der Zeit wird Tyrus vergeſſen wer⸗ 
den ſiebenzig Jahre, jo lange ein König 
leben mag; aber nach ſiebenzig Jahren 
wird man von Tyrus ein Hurenlied fin⸗ 
16 gen: Nimm die Harfe, gehe in der 

Stadt um, du vergeſſene Hure, mache es 

gut auf dem Saitenjpiel und finge getroſt, 

auf daß deiner wieder gedacht werde. 

17 Denn nach fiebenzig Jahren wird ber 
Herr Tyrus heimſuchen, daß fie wieder 
komme zu ihrem Hurenlohn, und Hurerei 
treibe mit allen Königreichen auf Erden. 

18 Aber ihr Kaufhandel und Hurenlohn 
werden dem Herrn heilig ſein. Man wird 
₪ nicht zum Schatz ſammlen noch verber⸗ 
gen, ſondern die vor dem Herrn woh⸗ 
nen, werden ihr Kaufgut haben, daß 
fe effen und ſatt werden, und wohl beklei⸗ 
det ſein. 

XXIV. Siehe, ver Herr macht das Land 
leer und wüſte, und wirft um, was darin⸗ 
neu iſt, und zerſtreuet ſeine Einwohner. 

2 Und gehet dem Prieſter wie dem Volk, 
dem Herrn wie dem Knecht, der Frau wie 
der Magd, dem Verkäufer wie dem Rdus 
fer, dem Leiher wie dem Borger, dem 

3 MNahnenden wie dem Schuldiger. Denn 
das Land wird leer und beraubet ſein, 


15 


13. A.A: zu Schiffen! 0.1: Thü rne. 


es T. nach dem H. ergehen. dW. vE: (geht es T.)‏ .מ 
wie (es) im Liebe (von) d. Buhlerin (heißt).‏ 

16. finge fein viel. dW: rühre ba die Saiten, f. 
v. der Lieder. E: mache licbl. deinen Geſang. 

17. d W. A: Buhlerlohn ... buhlet. vE: zu ihr. Ge: 
werbe? B. d W: der G. auf .ל‎ (ganzen) Erdboden. 
VE: der Welt a. d. Oberfläche d. E. 

18. ign ... anffparen. B: Kaufgut. dW: Erwerb. 
VEA: Handel (u. ibr Erw.). B: es w. n. zum Sch. 
liagelegt noch beſeſſen werben ... eine beſtändige Dede 


Jesaia. 


84 (24,4—10) 


Contre Judam. 


XXIV. 
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4. u. welk, b. E. ift matt u. verwelfet ... finb matt 
worden. B: trauret u. verw... wird ohnmächtig u. 
a dW: ächzet u. lechzet ſchmachtet u. 

auer 

5. brechen d. ew. ₪. B: der Heuchelei ſchuldig 
worden SERIE. Einwohnern? dW.vE: entweihet 
unter. B: gehen die Satzung vorbei. dW: überſchrit⸗ 
ten. A: änderten das Recht. 

6. u. Schulb liegt auf f. Bewohnern. dW: es büß⸗ 
ten ſeine B. vE: treffen wird die Strafe. B: verbren⸗ 
Vë dW: wurden von Gluth verzehrt. vE: aufge: 
rieben. 

7. ſchwindet. B. VE. A: trauert. dW: Traurig 
ſtehet d. M. 

8. Getümmel der Jauchtenden. VE: Jubelgeränſch. 
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XXIV. 


111. Dominus enim locutus est verbum hoc. 
Gerd,. Luxil et defluxit terra, et infirmata 
est; defluxit orbis, infirmata est al- 
titudo populi terrae. 
*. ,s Et terra infecta est ab habitatori- 
bus suis, quia transgressi sunt leges, 
Je.11,19Ihüta verunt jus, dissipaverunt foedus 
sempiternum. * Propter hoc male- 
*. os, n dictio vorabit terram, et peccabunt 
habitatores ejus; ideoque insanient 
cultores ejus, et relinquentur homi- 
Jos. hes pauci. *Luxit vindemia, infir- 
1.5. 17. mata est vitis, ingemuerunt omnes 
qui laetabantur corde. Cessavit 
Apis. Baudium tympanorum, quievit sonitus 
(%% ^laetantium, conticuit dulcedo citha- 
rae. “Cum cantico non bibent vi- 0 
num, amara erit potio bibentibus 
ilam. *Attrita est civitas vanitatis, 10 
clausa est omnis domus nullo in- 
troeunte.  * Clamor erit super vino 11 
in plateis, deserta est omnis laeti- 
tia, translatum est gaudium terrae. 
* fRelicta est in urbe solitudo, et 12 
calamitas opprimet portas.  *Quia13 
haec erunt in medio terrae, in me- 
178. dio populorum; quomodo si paucae 
Jer. olivae, quae remanserunt, exculian- 
tur ex olea, et racemi, cum fuerit 
finita vindemia. * Hi levabunt 14 
vocem suam atque laudabunt; cum 
glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. *Propter hoc in doctrinis 15 
glorificate Dominum, in insulis ma- 
r.. r,. ris nomen Domini Dei Israel. * A fini- 16 
Si, bus terrae laudes audivimus, gloriam 
justi. — Et dixi: Secretum meum mihi, 
secretum meum mihi, vae mihi! prae- 
` varicantes praevaricati sunt, et prae- 
varicalione transgressorum praeva- 
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WB. Mitte. dW: wie beim Olivenſchlagen. WE: nach 
dem Schütteln des Oelb. 

14. .d W: Jene. 

15. B: unter den Uritern 77 dW. VE: im Oſten. 
(A: in der Lehre!) 

16. B: zur Zierde. dW: @efinge: „Preis dem G.“ 
dn Heil b. Frommen!) dW: (prede: Ich bin ver; 
oren. VE: (age: Schwinden, Schw. überfällt mid... 
d. Frevler freveln. B: Treuloſen handeln trenlos. 
dW: Ränder rauben. 


Abfall vom ewigen Bunde und Fluch über das Land. 


Aen der Herr hat ſolches geredet. Das 
Land ſtehet jämmerlich und verderbt, der 
Erdboden nimmt ab und verdirbt; die 
Höchſten des Volks im Lande nehmen ab. 

5 Das Land iſt entheiliget von ſeinen Ein⸗ 
wohnern, denn fie übergehen das Geſetz 
und ändern die Gebote, und laſſen fahren 

6 den ewigen Bund. Darum frißt der 
Fluch das Land, denn ſie verſchulden es, 
die barinnen wohnen; darum verdorren 
die Einwohner des Landes, daß wenig 

7 Leute überbleiben. Der Moſt verſchwin⸗ 
det, der Weinſtock verſchmachtet, und alle, 
die von Herzen froͤhlich waren, jeufzen. 

8 Die Freude der Pauken feiert, das Jauch⸗ 
zen der Fröhlichen iſt aus, und die Freude 

der Harfen hat ein Ende. Man finget 
nicht beim Weintrinken, und gutes Ge⸗ 

10 trank ijt bitter denen, fo es trinken. Die 
leere Stadt IR zerbrochen, alle Häufer find 
zugeſchloſſen, daß niemand bineingehet. 

11 Nan klagt Wein auf den Gajfen, daß 
alle Freude meg ift, alle Wonne des Lan⸗ 

12 des dahin if. Eitel Verwüſtung ift in 
der Stadt geblieben, und die Thore ſtehen 

13 dde. Denn es gehet im Lande und im 

Volk eben als wenn ein Oelbaum abge⸗ 
wüüudt ift, als wenn man nachlieſet, fo die 

14 Weinernte aus iſt. * Diefelbigen heben 

ihre Stimme auf, und rühmen und jauch⸗ 
zen vom Meer her über der Herrlichkeit 

15 des Herrn. So preiſet nun den Herrn 

in Gründen, in den Inſeln des Meers den 
Namen des Herrn, des Gottes Iſraels. 
16 Wir hören Robgejinge vom Ende der 
Erde, zu Ehren dem Gerechten. Und 
ich muß ſagen: Wie bin ich aber ſo 
mager? Wie bin ich aber ſo mager? 
Wehe mir! denn die Verächter verachten, 


11. A. A: über den Wein. 
12. U. L: Wüſtung. 


9. teiaket nicht W. bei Geſang. B. ER: ſtarte (Ges 
trünf). d W. A: den Zechern. 

19. dW: vcrödete .. geſchl. jedes Hanſes Eingang. 
(A: title?) 

11. wem den 28. YE: Geſchrei nach Wein! B: bas 
vongezetzen. E: ausgewandert. A: weggeführt. dW: 
verbannt. 


12. fin» su Trümmern geſchlatzen. VE: Nur Eins 
13. B: mitten unter den äifreg, dW. A: in der 
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5 5 + \ / Contre Judam. 
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Jeſais. 


Die hohe Nitterſchaft. Lobyreiſung; Jerſtörung der fremden Stadt. XIV. 


Je AnsTicati sunt. Formido et fovea et la- 17 
queus super te, qui habitator es 
10. 48,4 terrae. Et erit, qui fugerit a vo- 18 
A» 51*-ce formidinis, cadet in foveam, et 
qui se explicaveril de fovea, tenebi- 
ov, ti. lur laqueo; quia cataractae de ex- 
15,18. Celsis apertae sunt, et concutientur 
Pre. fundamenta terrae. — * Confractione 9 
Den Confringetur terra, contritione con. 
2,37. lerelur terra, commotione commo- 
vebitur terra. *Agitatione agitabitur 20 

TNL terra sicut ebrius, et auferetur quasi 
tabernaculum unius noclis, et gra- 
vabit eam iniquitas sua, et corruet, 
ei non adjiciet ut resurgat. 

„i. Et erit, in die illa visitabit Domi- 21 
A0. nus super militiam coeli in excelso, 
p.110, el super reges terrae qui sunt super 
terram, Vet congregabuntur in con- 22 
gregatione unius fascis in lacum, et 
claudentur ibi in carcere, et post 
017, multos dies visitabuntur. “Et eru- 23 

13.10. bescet luna et confundetur sol, cum 
Ad. regnaverit Dominus exercituum in 

monte Sion et in Jerusalem, et in 
o, COnspeclu senum suorum fuerit glo- 
rificatus. 
Domine, Deus meus es tu, XV. 
exaltabo te, et confitebor nomini tuo, 
Ap.2:1,5. Quoniam fecisti mirabilia, cogitationes 
18,3. antiquas fideles, Amen. * Quia po- 2 
26,5. SUisti civitatem in tumulum, urhem 
fortem in ruinam, domum alienorum, 
ut non sit civitas et in sempiternum 
non aedificetur. “ Super hoc lau- 
dabit te populus fortis, civitas gen- 
tium robustarum timebit te. *Quia 
factus es fortitudo pauperi, for- 
titudo egeno in tribulatione sua, 
"a spes a turbine, umbraculum ab 

1818 aestu. Spiritus enim robustorum 

rasa. quasi turbo impellens parietem. 


Jes.10,1? 


de ₪ 


eu: vE: Deine längſt gefaßten Beſchlüſſe find 
treue W. 

2. f. St. zu Trümmern. dW: Paläfte der Bars 
baren! E: zerſtört aus der Stadt?? 

3. dW. A: mächtige Völker? 

4. B: Veſtung ... ba ihnen angſt war. dW: Zuflucht. 
B: Platzregen. ME: bei Regengüffen. dW: ber orm 
hauch der . B: der Gewaltigen Braufen. 


(a die Verächter verachten. Darum 
kommt über euch Einwohner des Landes 
18 Schrecken, Grube und Strick. Und ob 
einer entflödhe vor dem Geſchrei des 
Schreckens, ſo wird er doch in die Grube 
fallen; kommt er aus der Grube, ſo wird 
er doch im Strick gefangen werden. Denn 
die Fenſter in der Höhe find aufgethan, 
unb die Grundfeſten der Erde beben. 
198 wird dem Lande übel gehen, und 
20 nichts gelingen, und wird zerfallen. Das 
Land wird taumeln wie ein Trunkener, 
und weggeführt wie eine Hütte, denn ſeine 
Miſſethat drückt es, daß es fallen muß, 
und kann nicht ſtehen bleiben. 

Zu der Zeit wird der Herr heimſuchen 
die hohe Ritterſchaft, ſo in der Hoͤhe find, 
und die Könige der Erde, fo auf Erden 
22 n», daß fie verſammlet werden in ein 

Bündlein zur Grube, und verſchloſſen 

werden im Kerker, und nach langer Zeit 

23 wieder heimgeſucht werden. Und der 
Mond wird ſich ſchämen und die Sonne 
mit Schanden beſtehen, wenn der Herr 
Zebaoth König fein wird auf dem Berge 
Zion und zu Jeruſalem, und vor ſeinen 
Aelteſten in der Herrlichkeit. 

XV. Herr, du biſt mein Gott, dich preife 
ich; ich lobe deinen Namen, denn du thuſt 
Wunder. Deine Vornehmen von Altem her 

2 Kn» treu und wahrhaftig. Denn du machſt 

die Stadt zum Steinhaufen, die feſte Stadt, 

daß ſie auf einem Haufen liegt, der Frem⸗ 
den Palaſt, daß nicht mehr eine Stadt 
3 ſei und nimmermehr gebauet werde. Dars 
um ehret dich ein mächtiges Volk, die 

Städte gewaltiger Heiden fürchten dich. 
4 Denn du biſt der Geringen Stärke, der 

Armen Stärke in Trübſal, eine Zu⸗ 

flucht vor dem Ungewitter, ein Schatten 

vor der Hitze, wenn die Tyrannen wüthen 
wie ein Ungewitter wider eine Wand. 


17. U. L: Stricke. 
4. U. L: im Trübſal. 


22. zu auf n. gebunden zur Gr. B: wie Gefangene 
Ger Em x eine G. 8 ver א‎ ine 

5 ar Strafe gezogen. VE: geſtraft. 
5 B: vor f. A. wird ‚fein. v: Glan. 
1. Deine Nathſchlüſſe. B: will Dich erhöhen ... bes 
kennen, denn du haft W. getan. dW: vollbracht, alte 
R., mit Wahrbeit u. Treue. A: alte, treue R., Amen! 
B: D. RNathſchlaͤge von ferne her find beſtändige 
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XXV. 


Zions Saſtmahl. Die Decke der Heiden. Loblied. 


1%. *Sieut aestus in siti tumultum ale, 5 
norum humiliabis, et quasi calore 
sub nube torrente propaginem -ז0]‎ 
tium marcescere facies. 

Et faciet Dominus exercituum omni- 6 
F**5!9-bus populis in monte hoc convi. 
x... vium pinguium, convivium vindemiae, 
17. 1e, spinguium medullatorum, vindemiae 

defaecatae. — Et praecipitabit in 
res, monte isto faciem vinculi colligati 
it); Super omnes populos, et telam quam 

10,16. orditus est super omnes nationes. 

est * Praecipitabit mortem in sempiter- 8 

*. , ionum, et auferet Dominus Deus la- 
41% erymam ab omni facie, et oppro- 
Als, prium populi sui auferet de uni- 
versa terra; quia Dominus locutus 
est. 
runs. Et dicet in die illa: Ecce, Deus 
4556.18. noster iste, expeclavimus eum et 
salvabit nos; iste Dominus, sustinui- 
mus eum, exultabimus et laetabimur 
in salutari ejus. *Quia requiescet 10 
manus Domini in monte isto, et tri - 
turabitur Moab sub eo, sicuti terun- 
tur paleae in plaustro, *et exten- 11 
det manus suas sub eo, sicut exten- 
dit natans ad natandum; et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum 
ejus, *et munimenta sublimium 12 
murorum tuorum concident et humi- 
liabuntur et detrahentur in terram 
usque ad pulverem. 

In die illa cantabitur can- XX V X. 
gan, ticum istud in terra Juda: Urbs 
221. fortitudinis nostrae Sion salvator, 

ponetur in ea murus et antemurale. 
ärch Aperite portas, et ingrediatur gens 
nis. justa custodiens veritatem. — * Vetus 
eis error abiit; servabis pacem, pacem, 


sl 


e Ww 


1. Al.* Sion. 


12. deiner tt. 
1. er Rellet ©. zur Mauer u. $8. dW: Hülfe vers 
leigt er alt Ar. u. Graben. (VE: zur Schutzwehr macht 


er M. u. Wall 9) 

2. dW.vE: ein gerechtes ... die Treue bew. A: 
Wahrheit. 

3. B: Ein ſtandbaft Gemüth erh. du in vollk. Ir 
dW: Wer feſtes Sinnes [vem] bewahreſt du Heil. 
vE: Beſchloſſen tft es feft. Fr., Fr. wirſt du erhalten. 


5 Du demüthigeſt der Fremden Ungeſtüm, 
wie die Hitze in einem dürren Ort, daß die 
Hitze den Neben der Tyrannen verderbe, 
und die Wolke dennoch Schatten gebe. 

6 Und der Herr Zebaoth wird allen Völ⸗ 
kern machen auf dieſem Berge ein fettes 
Mahl, ein Mahl von reinem Wein, von 
Fett, von Mark, von Wein, darinnen keine 

7 Hefen find. Und er wird auf dieſem Berge 
das Hüllen wegthun, damit alle Völker 
verhüllet find, und die Decke, damit alle 

8 Heiden zugedeckt find. * Denn er wird den 
Tod verſchlingen ewiglich, und der Herr 
Herr wird die Thränen von allen Ange⸗ 
ſichtern abwiſchen, und wird aufheben die 
Schmach ſeines Volks in allen Landen; 
denn der Herr hats geſagt. 


9 Zu der Zeit wird man ſagen: Siehe, 
das iſt unſer Gott, auf den wir harren, 
und er wird uns helfen; das iſt der Herr, 
auf den wir harren, daß wir uns freuen 

10 und fröhlich ſeien in feinem Heil. Denn 
die Hand des Herrn rubet auf dieſem Berge, 
Moab aber wird unter ihm zerdroſchen were 
den, wie Stroh zerdroſchen wird, und wie 

11 Xot$. Und er wird feine Hände aus⸗ 
breiten mitten unter fle, wie fle ein Schwim⸗ 
mer ausbreitet zu ſchwimmen, und wird 
ihre Pracht niedrigen mit den Armen ſei⸗ 

12 1er Hände, und die hohe Feſtung eurer 
Mauern beugen, niedrigen und in den Staub 
zu Boden werfen. 

XXVII. Zu der Zeit wird man ein ſol⸗ 
ches Lied fingen im Lande Juda: Wir ha⸗ 
ben eine feſte Stadt, Mauern und Wehre 

2 find Heil. Thut die Thore auf, daß her⸗ 
ein gehe das gerechte Volk, das den Glau⸗ 

3 ben bewahret. Du erhaͤltſt fict Frieden 
nach gewiſſer Zuſage, denn man verläͤſſet 


6. U. L: Hefe ift. 
7. A. A: die Hülle. 


T. Me 446. dW: den Schleier ., die Hülle. vE: 
0% Decke . den Vorhang. B: wird verſchlingen. 
. Darreten, u. er hilft und ... laffet uns fr. (VE: 
Se er uns erretten ſollte?) 
10. eebe, wird in der Mitlade. dW: zertreten 
ex feinem Orte ... im Niſtpfuhl. 
BA mitten Drinnen ... zu (dw.; u. er wird feinen 
₪... Lë, dW:beuget f. Uebermuth 


— 6. Hinterliſt. WE: troy ſ. H. Winden. 


ץ 


Contra Judam. 
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T E wh? 


sf 


SAM re: הוה‎ 
1 


$75 ES WP x2 וְהנָה‎ * 
2m m dos כָמוֹ:‎ mom 


4. ein ewiger 3. (dW: denn Jehova ift Weft.) 

5. dW: die Bewohner der Burg, die ragende St. 

6. dW: Es tritt fie der Fuß, die F. des Blenden, 
die Schritte der Schwachen. »E: Tritte. 

7. ift grade. B: Gang ift lauter Ebene! dW. E: 
grab’ ebneſt (lenfeſt) du. B: wägeft du richtia ab. 

8. Darum w. wir ... deiner Nechte. dW. vE. A: 
Gerichte? / 

9. ergehet. B: will ich in meinem Juwendigen dich 
früh ſuchen. vE: ſuche ich dich des Morgens? 

10. Gn. wiverfigret. dW. E: im L. des Rechtes 
(würde er freveln u. n. hinblicken auf Jeh. Groͤße). 

11. ſie w. aber ſ. zu ihrer Sch. den E. um dein 
Volk, das J. über b. 9. wird fie v. (B: beſchämt 
werden über dem Neid gegen das Volk?) vk: deine 
Liebe für bein V. u. dein Feuerelfer müffen d. 6. auf · 


90 (26, 4—17.) 
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3. A1FX* Gs (AB). 1. FX: éizieanze (Al: 
If). E: xipos (pro seul, B.F:xargyayer. 
FX: xaroixiyras. B* 20106 et zu. 6. B: abrôc. 
EFX 1 (in f.) pyuara (Al. Dee, Al. Boy9juata 
aerijrer). 7. AX t (p. 09.) be (ALY reo 
4001009 (Otia 400575 8. g. ed oi cb Stg.). 
B (pro sa zeg, :(.גזא‎ | 60. «Gv tic. ztagtox. 
Bs. Al: xpices (sing. A2 B). Xf (in f.) os. FX: in- 
400065 EFT: us (pro %.). A!IB* zA, v. 
(A?X1; Al. pon. a. 4, Al. a. J). B* Nj (A? un- 
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Ze, B: zogen, 11. X: aloyuvOirwcar. 12. AlB* 
và 5 iu. (A?X1; Al. pon. in f.). 14. FX: droegrg- 
00, 15. B* nic. A!B* Ge, 1. (A2 L 1). 
46. EFX: Ger go Sonde. Al: noudig. 
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XXWVE. 


NE Die Stiebrigung der Sezen und die fremden Herren. 


ve. 118, uia in te speravimus. *Sperastis A 
in Domino in saeculis aeternis, in 
22.3 % Domino Deo forti in perpeiuum, 
* quia incurvabit habitantes in ex- 5 
*5*- celso, civitatem sublimem humiliabit. 
Humiliabit eam usque ad terram, 
detralet eam usque ad pulverem; 
* conculcabit eam pes, pedes pau- 
Presses. peris, gressus egenorum, * Semita 
re. Ils, io justi recta est, rectus callis justi ad 
r.:s,s.ambulandum. Et in semita judi- 
ciorum tuorum, Domine, sustinuimus 
te; nomen tuum et memoriale tuum 
Ps37,4. in desiderio animae. * Anima mea 9 
sss is. desideravit te in nocte; sed et spi- 
riiu meo in praecordiis meis de 
re. 458. mane vigilabo ad te. Cum feceris 
judicia tua in terra, justitiam discent 
habitatores orbis. * Misereamur im- 10 
pio, et non discet justitiam; in terra 
sanclorum iniqua gessit, et non vi- 
debit gloriam Domini. 

Domine, exalletur manus tua et 11 
non videant, videant el confundan- 
tur zelantes populi, et ignis hostes 

«s, tuos devoret. “ Domine, dabis pa- 12 
je.15,5, Cem nobis; omnia enim opera no- 

stra operatus es nobis. “ Domine 13 
74.46, 18. Deus noster, possederunt nos domini 
absque te, tantum in te recordemur 
ap 305, hominis tui. Morientes non vivant, 14 
«1s. gigantes non resurgant; propterea 
visitasti et contrivisti eos, et per- 
didisti omnem memoriam eorum. In- 15 
I**- dulsisti genti, Domine, indulsisti genti; 
numquid glorificatus es? elongasü 
omnes terminos terrae. 


0 


Kë 


Ps.118,16 


.. Domine, in angustia requisierunt 16 


6 in tribulatione murmuris doctrina 
*5* (ua eis. Sicut quae concipit, cum 7 


11. Al.: ut non. 


vE: Sie find t. .. find abgeſchieden.) 

15. Aber bu paf das Volk gemehret, 0. .. DIR 
herrlich worden, haft erweitert alle Enden heb Lau⸗ 
des. B. vE: zu dem P. hinzugethan. dW: Mehre d. B.! 

16. B: ſchütten fie Seufzer aus. dW: ergoſſen ſich 
in Gebete. . Ls un e 


4ſich auf dich. Darum verlaſſet euch auf 
den Herrn ewiglich, denn Gott, der Herr, 
Sif ein Fels ewiglich. Und er beuget die, 
fo in der Höhe wohnen, die hohe Stadt 
niedriget er, ja er ſtößet ſie zu der Erde, 
6 daß fie im Staube liegt, daß fle mit 
Füßen zertreten wird, ja mit Füßen der 
7 Armen, mit Ferſen der Geringen. Aber 
des Gerechten Weg iſt ſchlecht, den Steig 
3 ded Gerechten machſt du richtig. Denn 
wir warten auf dich, Herr, im Wege dei⸗ 
nes Rechten, des Herzens Luſt ſtehet zu 
deinen Namen und deinem Gedächtniß. 
9 * Bon Herzen begehre ich deiner des Nachts, 
dazu mit meinem Geiſt in mir wache ich 
frühe zu dir. Denn wo dein Recht im 
Lande gehet, fo lernen die Einwohner des 
10 Erdbodens Gerechtigkeit. Aber wenn den 
Gottloſen gleich Gnade angeboten wird, fo 
lernen ſie doch nicht Gerechtigkeit, ſondern 
thun nur Uebel im richtigen Lande, denn 
ſie ſehen des Herrn Herrlichkeit nicht. 
Herr, deine Hand iſt erhöhet, das ſehen 
Re uicht; wenn fle es aber ſehen werden, 
fo werden fie zu Schanden werden im Gis 
fer über die Heiden, dazu wirſt du ſie mit 
Feuer, damit du deine Feinde verzehreſt, 
12 verzehren. Aber uns, Herr, wirſt du 
Frieden ſchaffen, denn alles, was wir aus⸗ 
13 richten, das haft du uns gegeben. * Herr, 
unjer Gott, es herrſchen wohl andere Her⸗ 
ren über uns denn du, aber wir geden⸗ 
ken doch allein deiner und deines Namens. 
14 * Die Todten bleiben nicht leben, die Bers 
ſtorbenen ſtehen nicht auf, denn du haft fie 
heimgeſucht und vertilget, und zunichte ge⸗ 
15 macht alle ihr Gedächtniß. Aber du, Herr, 
fabreft fort unter den Heiden, טל‎ fähreft 
immer fort unter den Heiden, beweiſeſt deine 
Herrlichkeit, und kommſt ferne bis an der 
Welt Ende. 
16 Herr, wenn Trübſal da iſt, ſo ſuchet 
man dich; wenn du ſie züchtigeſt, ſo rufen 
17 fe ingſtlich. Gleichwie eine Schwangere, 


7. U. L: der Gerechten. A. A: ift gerad. 


12. B: aud) alle unſere Werke haf du bei uns ges 
wertet. dW. E. A: (all unfer Thun) thuſt du für une? 

13. berrſcheten ... all. durch dich deines N. 
B: in dir. 

14. erden u. I. B: wieder lebendig werden. (dW: 
Todt :אק‎ fie, leben n. wieder auf, Schatten ſtehen ! 


Jesnia. 


9 20,1629, 40 


Contra . 
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רתיור 4' ib.‏ יתיר v.20.‏ 
בנ א הצ ברגש או בשוא .3 v.‏ 
בנ"א "n‏ בדגש ib.‏ הש' בח"ק .4 v.‏ 


17. bald geb. ... ging es. 

18. Wir waren auch ſchw. n. hatten Wehen, u. ges 
baren gleich als einen Wind; wir konnten bem 2. ... 
des Erdb. wollten n. f. dW.vE: (doch) als w. geb., 
war es W. A: wir thaten nichts Heilſames auf Erden. 
(B: mögen das rechte Heil nicht zuwegebringen.) 
dW: nicht ift b. Land gerettet u. u. wledergeboren find 
ſeine Bewohner! 

19. (pr Bewohner des Stanbes ... u. bie Erde 
wirft die T. aus. (B: mit meinem Leichn.) dW: 
unfre Leichname. VE: meine Leichen. A: Erſchlage⸗ 
nen. B: Th. der gr. Kräuter. A: des Lichtes. VE: der 
Norgenſonne. dW: des Lebens ... geblert die Schat⸗ 
ten wieder! 
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Jeſoia. 


Der Todten Erwachen. Die Schlangen. Der Weinberg. 


appropinquaverit ad partum, dolens 

Ae clamat in doloribus suis, sic facti zu- 
"Wë mus a facie tua, Domine. * Conce- 8 

p.75, Pinus el quasi parlurivimus, et pe 

px perimus spiritum; salutes non feci- 

mus in terra, ideo non ceciderunt 
Ms habitatores terrae. *Vivent mortui 9 

tui, inlerfecli mei resurgent; exper- 

Ge 18.8. B) $Cimini et laudate, qui habitalis in 

pulvere, quia ros lucis ros tuus, et 

176; lerram gigantum detrahes in rui- 


3.5.36, . p am. 


Rea 
Ap. 


5'^ Vade, populus meus, intra in eu - 0 

*^*- bicula tua, claude ostia tua super te, 

abscondere modicum ad momentum, 
P*53- donec periranseal indignatio. * Ecce 21 
Mi*-13- enim Dominus egredietur de loco suo, 

ut visitet iniquitatem habitatoris terrae 
Ir ie Contra eum, et revelabit terra sangui- 
nem suum, et non operiet ultra inter- 
 fectos suos. 

In die illa visitabit Do- NX V ER. 
minus in gladio suo duro et grandi 
PE. et forü super Leviathan serpentem 

vectem et super Leviathan serpentem 
(ipai. tortuosum, et occidet cetum qui in 
„10. mari est. 

In die illa vinea meri cantabit ei. 2 
* Ego Dominus, qui servo eam, re- 8 
pente propinabo ei; ne forte visite- 
lee 1. mur contra eam, nocte et die servo 
1161858.  *Indignatio non est mihi; quis 4 

dabit me spinam et veprem in praelio? 
gradiar super eam, succendam eam 


8,128. 


18. Al.: spiritum salutis. 


Zeit? A: ungefäumt, damit nichts über ihn komme. 
vE: taf Keiner ihn überfalle. dW: ihn Niemand ans 
greife. (B: nicht etwa Jemand befnchen möge!) 

4. Ich habe keinen Srimm. Wer gibt mir D. u. 
$. im Kriege ? [ba man ſpricht:] Ich will hinein; 
dringen, ich w. ifn... B: Wer ſich mit mir wie D. u. 
Diſteln in einen Kr. begibt, auf die muß ich angehen ꝛc. 
dW: Zorn hab' ich nicht mehr! o treff ich nur D. u. 
Geſtrüpp, im Kr. will ich fie angreifen. vE: haͤtte ich 
D. u. D., im Kr. würde | 


wenn fie ſchier gebären ſoll, (o ift ihr angſt, 

ſchreiet in ihren Schmerzen; ſo gehet es 

uns auch, Serr, vor deinem Angeſlicht. 

18* Da ſind wir auch ſchwanger und ift uns 

bange, daß wir kaum Odem holen, noch 

können wir dem Lande nicht helfen, und 
die Einwohner auf dem Erdboden wollen 

19 nicht fallen. Aber deine Todten werden 

leben und mit dem Leichnam auferſtehen. 

Bacher auf und rühmet, die ihr liegt uns 

ter der Erde; denn dein Thau iſt ein Thau 

des grünen Feldes. Aber das Land der 

Todten wirſt du ſtürzen. 

Gehe hin, mein Volk, in deine Kammer, 
und ſchließe die Thür nach dir zu; verbirg 
dich einen kleinen Augenblick, bis der Zorn 
21 vorüber gehe. Denn ſiehe, der Herr wird 

ausgehen von ſeinem Ort, heimzuſuchen 
die Bosheit der Einwohner des Landes über 
fie, daß das Land wird oſſenbaren ihr Blut, 
und nicht weiter verhehlen, die darinnen 
erwürget find. 

XXVII. Zu der Zeit wird der Herr heim⸗ 
ſuchen mit ſeinem harten, großen und ſtar⸗ 
ken Schwert beide den Leviathan, der eine 
ſchlechte Schlange, und den Leviathan, der 
eine krumme Schlange iſt, und wird die 
Drachen im Meer erwürgen. 

2 Zu der Zeit wird man fingen von dem 
3 Weinberge des beſten Weins: Ich, der 
Serr, behüte ihn und feuchte ihn bald, daß 
man feiner Blätter nicht vermiſſe, ich will 
4ifu Tag und Nacht behüten. Gott sr, 
net nicht mit mir. Ach daß ich möchte mit 
den Hecken und Dornen kriegen! ſo wollte 
ich unter fie reißen, und fic auf einen Haufen 


20 


17. A. A: Balb gebären . . fie ſchreiet. 
1. A. A: gerade Schlange. 
3. A. A: feine Blätter. 4. U. L: einem Haufen. 


20. Remmern. 

21. fein Blat. B. d W: ihre Blutſchuldlen). VE: 
deckt auf das vergoſſene Bl. 

1. grade Schl.. . ben Dr. B: vor fid) hin (die 
.את‎ dW: flüchtige . gewundene? vE: ſchnell fries 
Sende ... ſich windende? dW. vE: das Ungeheuer! 
A: Thier. 

2. fo fisget von ... edlen W. 

3. f. ihn alle Augenblicke. dW: bin fein Hüter, 
will ihn täglich tranken. E: wäflere ihn von Zeit zu 


84 (24,4—16) Jesaia. | 
XXIV. Contra Judam. 
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4. m. welk, b. E. ift matt u. verwelfet ... find matt 
worden. B: trauret u. verw. ... wird ohnmächtig u. 
RAA dW: ächzet u. lechzet .. ſchmachtet n. 

auert 

5. brechen d. ew. ₪. B: der . ו‎ 
worden an f. Einwohnern ? dW entweihet 
unter. B: gehen bie Satzung vorbei. dW: überſchrit⸗ 
ten. A: änderten das Recht. 

6. u. Schuld liegt auf f. Bewohnern. dW: es büß: 
ten (eine B. vE: treffen wird die Strafe. B: verbren⸗ 
nen. dW: wurden von Gluth verzehrt. vE: aufge⸗ 
rieben. 

7. ſchwindet. B. vE. A: trauert. 
ſtehet d. M. 

8. Getümmel der Jauchtenden. VE: Subelgeráu(d). 


dW: Traurig 
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₪010. 10. X: olsias (S. vingëdgorroe oixias). 
11. Al: ‘Ololvtere. X: nartays. B: tUe. KO 
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7 )24,4--16( 5 
Abfall vom ewigen Bunde und Fluch über das Land. XXIV. 
4 denn der Herr hat ſolches geredet. Das . Dominus enim locutus est verbum hoc. 


d 


est; defluxit orbis, infirmata est al- 
titudo populi terrae. 


₪ 


bus suis, quia transgressi sunt leges, 


Jer.1119 m üta verunt jus, dissipaverunt foedus 


sempiternum. * Propter hoc male- 


*. dico vorabit terram, et peccabunt 


habitatores ejus; ideoque insanient 
cultores ejus, et relinquentur homi- 
Jee. nes pauci. *Luxit vindemia, infir- 
1. is. 170. mata est vitis, ingemuerunt omnes 
qui laetabantur corde. * Cessavit 
Aer. gaudium tympanorum, quievit sonitus 
fed "*laetantium, conticuit dulcedo citha- 
rae. “Cum cantico non bibent vi- 9 
num, amara erit potio bibentibus 
illam. *Attrita est civitas vanitatis, 0 
clausa est omnis domus nullo in- 
troeunte. “ Clamor erit super vino 1 
in plateis, deserta est omnis laeti- 
tia, translatum est gaudium terrae. 
* Relicla est in urbe solitudo, et 12 
calamitas opprimet portas. * Quia 8 
haec erunt in medio terrae, in me- 
dio populorum; quomodo si paucae 
olivae, quae remanserunt, exculian- 
tur ex olea, et racemi, cum fuerit 
finita vindemia. * Hi levabunt 14 
vocem suam atque laudabunt; cum 
glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. *Propter hoc in doctrinis 15 
4,1. glorificate Dominum, in insulis ma- 
ליל‎ ris nomen Domini Dei Israel. * A fini- 16 


OD rd 


17,88. 
Jer. 6,9. 


re. 148,7. bus terrae laudes audivimus, gloriam 


justi. — Et dixi: Secretum meum mihi, 
secretum meum mihi, vae mihi! prae- 
varicantes praevaricati sunt, et prae- 
varicalione transgressorum praeva- 


21,2. 


5. Al.: interfecta, 


gies.” Luxit et defluxit terra, et infirmata 


N»3555 Ft terra infecta est ab habitatori- 


ge 


Land feet jämmerlich und verderbt, der 
Erdboden nimmt ab und verdirbt; die 
Höchſten des Volks im Lande nehmen ab. 

5 Das Land iſt entheiliget von ſeinen Ein⸗ 
wohnern, denn ſie übergehen das Geſetz 
und ändern die Gebote, und laſſen fahren 
6 den ewigen Bund. Darum frißt der 
Fluch das Land, denn ſie verſchulden es, 
die datrinnen wohnen; darum »erborren 
die Einwohner des Landes, daß wenig 
7 Leute überbleiben. Der Moſt verſchwin⸗ 
det, der Weinſtock verſchmachtet, und alle, 
die von Herzen fröhlich waren, ſeufzen. 
8 Die Freude der Pauken feiert, das Jauch⸗ 
zen der Fröhlichen iſt aus, und die Freude 
9 der Harfen hat ein Ende. Man ſinget 
nicht beim Weintrinken, und gutes Ge⸗ 
10 txánf ift bitter denen, jo es trinken. Die 
leere Stadt ift zerbrochen, alle Häufer find 
ingeſchloſſen, daß niemand hineingehet. 
11 Man klagt Wein auf den Gaſſen, daß 
alle Freude weg ift, alle Wonne des Lan⸗ 
12 des dahin it. Eitel Verwüſtung ift in 
der Stadt geblieben, und die Thore ſtehen 
13 öde. Denn es gehet im Lande und im 
Volk eben als wenn ein Oelbaum abge⸗ 
yflückt ig, als wenn man nachlieſet, fo die 
14 Weinernte aus iſt. * Diefelbigen heben 
ihre Stimme auf, und rühmen und jauch- 
zen vom Meer her über der Herrlichkeit 
15 des Herrn. So preiſet nun den Herrn 
in Gründen, in den Inſeln des Meers den 
Namen des Herrn, des Gottes Iſraels. 
16 Wir Hören Lobgeſänge vom Ende der 
Erde, zu Ehren dem Gerechten. Und 
ich muß ſagen: Wie bin ich aber ſo 
mager? Wie bin ich aber ſo mager? 
Wehe mir! denn die Verächter verachten, 


11. A. A: über ben Wein. 
12. U. L: Müſtung. 


! 
' 


| 


| 9. trintet nicht W. bel Seſaug. B.vE: ſtarke (Bes B. Mitte. dW: wie beim Olivenſchlagen. WE: nach 


tränf). dW. A: den Zechern. dem Schütteln des Oelb. 
10. dW: vcrödete ... geſchl. jedes Hanſes Eingang. 14. B. d W: Jene. 
(A: dite?) 15. B: unter den Uritern ?? dW. VE: im Oſten. 


(A: in der Lehre!) 
16. B: zur Zierde. dW: Geſänge: „Preis dem G.“ 
XE: Heil d. Frommen!) dW: ſpreche: Ich bin ver: 
ren. WE: ſage: Schwinden, Schw. überfällt mid)... 
d. Frevler freveln. B: Treuloſen handeln trenlos. 
dW: Räuber rauben. 


11. ms ben 8. WE: Geſchrei nach Wein! B: bas 
vongezegen. XE: ausgewandert. A: weggefuhrt. AW: 
verbannt. 


12. fnb sn Trümmern gzeſchlagen. WE: Nur Giu; 
eit 
13. B: mitten unter den Völkern. dW. A: in der 
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8. 


Die Bebe Nitterſchaſt. Lobpreiſung; Berkörung der fremden Stadt. XIV. 


Jens Ticati sunt. Formido et fovea et la- 17 
queus super te, qui habitator es 
je4s «terrae. — * Et erit, qui fugerit a vo- 8 
Ze 51*-ce formidinis, cadet in foveam, et 
qui se explicaverit de fovea, tenebi- 
oa v, tl. tur laqueo; quia cataractae de ex- 
16, s, Celsis apertae sunt, et concutientur 
P$" fundamenta terrae.  * Confractione 9 
yo. 14, Confringetur terra, contrilione con- 
2,87. terelur terra, commolione commo- 
vehitur terra. *Agitatione agitabitur 0 
11% terra sicut ebrius, et auferetur quasi 
tabernaculum unius noclis, et gra- 
vabit eam iniquitas sua, et corruet, 
et non adjiciet ul resurgat. — 
*^!. Et erit, in die illa visitabit Domi- 21 
Apis. vas super militiam coeli in excelso, 
r..tios.¢t super reges terrae qui sunt super 
terram, “et congregabuntur in con- 22 
gregatione unius fascis in lacum, et 
claudentur ibi in carcere, et post 
sob; multos dies visitabuntur. “El eru- 23 
18.10. bescet luna et confundetur sol, cum 
Acezgoregnaverit Dominus exerciluum in 
monte Sion et in Jerusalem, et in 
,ב לע‎ conspectu senum suorum fuerit glo- 
rificatus. 
Domine, Deus meus es tu, XV. 
exaltabo te, et confitebor nomini tuo, 
A5. 21,5. QUoniam fecisti mirabilia, cogitationes 
(eis antiquas fideles, Amen. * Quia po- 2 
. suisti civitatem in tumulum, urhem 
fortem in ruinam, domum alienorum, 
ut non sit civitas et in sempiternum 
non aedificetur. “ Super hoc lau- 
dabit te populus forlis, civitas gen- 
tium robustarum timebit te. * Quia 
factus es fortitudo pauperi, for- 
titudo egeno in tribulatione sua, 
"a spes a turbine, umbraculum ab 
1€1* aestu. Spiritus enim robustorum 
746,1. quasi turbo — impelleps parietem. 


Jes.10,1? 


A ₪ 


ein vE: Deine längſt gefaßten Beſchlüſſe find 
treue W. 

2. f. St. zu Trümmern. dW: Paläfte der Bars 
baren! vE: zerſtört aus der Stadt?? 

3. dW. A: mächtige Völker? 

4. B: Veſtung ... da ihnen angſt war. 07: 
B: Platzregen. VE: bei Regengifien. dW: der Jorn⸗ 
hauch der . B: der Gewaltigen Braufen. is 


17ja die Berächter verachten. Darum 
kommt über euch Einwohner des Landes 

18 Schrecken, Grube und Strick. Und ob 
einer entflöhe vor dem Geſchrei des 
Schreckens, ſo wird er doch in die Grube 
fallen; kommt er aus der Grube, ſo wird 
er doch im Strick gefangen werden. Denn 
die Fenſter in der Höhe find aufgethan, 
und die Grundfeſten der Erde beben. 

19 Es wird dem Lande übel gehen, und 

20 nichts gelingen, und wird zerfallen. Das 
Land wird taumeln wie ein Trunkener, 
und weggeführt wie eine Hütte, denn feine 
Miffethat drückt es, daß es fallen muß, 
למא‎ kann nicht ſtehen bleiben. 

21 Zu der Zeit wird der Herr heimſuchen 
die hohe Ritterſchaft, fo in der Höhe find, 
und die Könige der Erde, ſo auf Erden 

22 find, daß fie verſammlet werden in ein 
Bündlein zur Grube, und verſchloſſen 
werden im Kerker, und nach langer Zeit 

23 wieder heimgeſucht werden. Und der 
Mond wird fig ſchamen und die Sonne 
mit Schanden beſtehen, wenn der Herr 
Zebaoth König fein wird auf dem Berge 
Zion und zu Jeruſalem, und vor ſeinen 
Aelteſten in der Herrlichkeit. 

XXW. Herr, du biſt mein Gott, dich preiſe 
ich; ich lobe deinen Namen, denn du thuft 
Wunder. Deine Vornehmen von Altem her 

2 And treu und wahrhaftig. Denn du machſt 
die Stadt zum Steinhaufen, die feſte Stadt, 
daß ſie auf einem Haufen liegt, der Frem⸗ 
den Palaſt, daß nicht mehr eine Stadt 

3 ſei und nimmermehr gebauet werde. Dars 
um ehret dich ein mächtiges Volk, die 
Städte gewaltiger Heiden fürchten dich. 

4 Denn du biſt der Geringen Stärke, der 
Armen Stärke in Trübſal, eine Zus 
flucht vor dem Ungewitter, ein Schatten 
vor der Hitze, wenn die Tyrannen wüthen 
wie ein Ungewitter wider eine Wand. 


17. UL: Stricke. 
4. U. L: im Trübſal. 


22. zu Hauf n. gebunden zur Gr. B: wie Gefangene 
ſammengelegt werden in eine G. dW: verſchl. ins 
5. erſt zur Strafe gezogen. VE: & vaft. 
23. in .]זז‎ B: vor ſ. A. wird H. fein. vE: Glanz. 
1. Deine 0100091006. B: will Dich erhöhen ... bes 
fenuen, denn du haft W. gethan. dW: vollbracht, alte 
., mit Babrbeit m. Treue. A: alte, treue R., Amen! 
K D. Kathſchläge von ferne her find beſtändige 


Jeaala. 
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22H פִּכְנִי‎ or בְּצִיוּן שאון‎ 2985 n 
tx Dy" זְמִיר‎ zl bia 
E EL? mimi Her 6 
"non o06 ru») הוה‎ Ww 
De מְמְחָיִם‎ Zeg שְמָרִים‎ 
| muB הזה‎ im: מִזְקְקִים:‎ 7 
nam dW Gär 
WEN »53 T ETE הַנְּסוּכָה‎ 8 
570 nypt mim yu nim nz3b 
dyn de da» nem) e- 
iUm mim "5 yos 
TOR ni ehm nba "om 9 
op iim ny opui ה קנינו לו‎ 
כִּי-‎ p "moo ; nb d, 
eT nm Ow mim-n mun 
92 jama dun vin win 
"ND pz W Ob מַדְמַנָה:‎ 1 
pom לשחות‎ Amen op 
SL 1 אֶרְבְית‎ dy ihwait2 
21 bn non hon Nin 
mz לָארֶץ‎ 
mmus הַהוּא יוּשר‎ e XXVI. 
niu) vg vy npm res 
o" np pm הומות‎ me 2 
b n מֹי-צדיק שמר‎ uz) 3 
922 טׁלוֹם + שָׁלום‎ "im Teo 
v. 16. במו ק'‎ 
5. Ort; wie die G. durch ber Wolken S., ſo (uet 
der T. Jubellieb. B: ... Geſang gedämpft worden. dW: 
wird ged. d. T. Triumph hgeſang. 


6. dW: u. v. alten gesch markigem Fett, v. 
geläutertem altem W. vE: Hefewein!! 


ig 8 8. de a 12. B* ou. EFX: oben (pro role). 
X: xaraBrjcovras. ATB* Zug xov. (A ZI). 
1. DAC (A?uncis). B: tri ric ric laune (FX: 
Gei ans yj inda B* Ae. SE 
zo (a. «ei 
aere 


5 dy e iy Zim» and 0700007 aco, 
olo was magidmxas. 000006 ₪ axday 
yigovg ו‎ da ia d ta5.900001. 

6 Koi rorjces ies 0 ₪000 tol; 
love end «0 6000 10070 007104 svgoocv- 
ege, miorras o yoloorsaı pvgor rier 
Bislicuévov 7 iy «p Opes voire, — IIagadog 
tara d, tol; 209000? | yag Bovin av- 
en in narıa +a 10g. 9 Korinur o G 
og loyvcas, xoi ץובה‎ dee xvgios 0 9:05 
mir daxgvor dé marros RQOSGROU' tO deg: 
dor f0$ lao agile and gege iis "ër, TO 
yàg oroua xvolov 4101089. 


9 Kal „Moda d» si nudog Geht" T8ov 0 
920g לסו‎ ip e nAnikouer, xai gege ide 
voros xvgiog, 90 r abr, wai dal 
uur x read nner 1 / or 
jue». 10 Or aramavair d 0 Beds Zei 
£0 0006 roc ro, xai דא‎ 00 n Moa- 
בא‎ ₪ ce cono are, ór Vi וח‎ 
ג‎ b pala" ! ! xai avion gë geigas 
avrod, Ov toonoy vol 6% ו‎ Ku 
dnodi cat, xal 1088000005 ege ver. erop 
sp & ras 1. Zeile" i K 0 d wog 
rjc א‎ 1 „solgov 6000 
xal xaraßıjossas éoy Tod tdagovgs fos 
xoreng. 


XXVI. Kur. EU ugg Greg cor - 


tas co Zona rovro in qs Tovda, ץג‎ 


Ido Aa סט‎ xal owrdgugr שו‎ Oje 
temos xal megireiyos. 274000001: e, eig 
dëere ανẽ²e de gvldccor 0800009 
xal qvAacco» וג‎ 8 arta PULS 
alyOslas x qvlacco» eigqryy’ ote Zei dol 


5. EFX} (p. Z. dr {von avesc. A!B* Kave.- 
can. (A Tt). 6. II (p. rato) rotor 1/8000 
7tóte» tQvywiv. EX: nierras (bis). F: iv pov 
A!B* «ovy. yen (A?1). 2 d «Qvy. 0PA.): xai 
urs 3 7. t.) nad 5 

ee) H, . las) aves. Xt 

ge ze 3 9. B* iv. EX: ie 15, 1 X1 (p. gm.) 
wëëo s.nyalkanıda. ATFX* xai c. 

ray 70555 B: söpgarönednıda. FX: ixi eg e. 

svpparönaduda. 10. BS Oe, FX 

Det oy ל‎ avt. 615. 
B: ard. X4 (p. x. avrs) 6 6% ase 
vec eic tu ו‎ X(proxai ran.-ie 4% 
060 xa} +0 £0 Uyoc avrg 


(2. 5 28, J.) 89 


XXV. 


Binns Saſtmahl. Die Decke der Seiden. Loblied. 


1. * Sicut aestus in siti tumultüm alie- 5 
norum humiliabis, et quasi calore 
sub nube torrente propaginem for- 
lium marcescere facies. 

Et faciet Dominus exercituum omni- 

10. hus populis in monte hoc convi- 

LU vium pinguium, convivium vindemiae, 

47.1, ü pinguium medullatorum, vindemiae 

defaecatae. “Et praecipitabit in 
500.5, monte isto faciem vinculi colligati 

11.24.32. super omnes populos, et telam quam 
18,16. ordiius est super omnes nationes. 

Sete * Praecipitabit mortem in sempiter- 8 

re. i, ionum, et auferet Dominus Deus la- 

Ain; crymam ab omni facie, et oppro- 

28.6, 8. hrium populi sui auferet de uni- 

versa terra; quia Dominus locutus 
est. 

penis, Et dicet in die illa: Ecce, Deus 

40,6. 18. poster iste, expectavimus eum et 

salvabit nos; iste Dominus, sustinui- 

mus eum, exultabimus et laetabimur 

in salutari ejus. *Quia requiescet 10 

manus Domini in monte isto, et tri- _ 

turabitur Moab sub eo, sicuti terun- 

tur paleae in plaustro, *et exten- 14 

det manus suas sub eo, sicut exten- 

dit natans ad natandum; et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum 

ejus, *et munimenta sublimium 12 

murorum tuorum concident et humi- 

liabuntur et detrahentur in terram 
usque ad pulverem. 

In die illa cantabitur can- KX VI. 
4%, 18. ticum istud in terra Juda: Urbs 
Pes. fortitudinis nostrae Sion salvator, 
#65. ponetur in ea murus et antemurale. 

1%: = Aperite portas, et ingrediatur gens 

b . jusla custodiens veritatem. — * Vetus 

"usi error abiit; servabis pacem, pacem, 


o 


Ps.08, 


I 


© 


₪ bé 


1. Al.“ Sion. 


12. deiner N. 

1. er Relet 0. zur Mauer u. W. dW: Hülfe vers 
leihet er als M. u. Graben. (VE: zur Schutzwehr macht 
et M. u. Wall ?) 

2. dW.vE: ein gerechtes ... die Treue bew. A: 
Wahrheit. 

3. B: Gin ftanbfaft Gemüth erh. du in vollk. Ir 
dW: Wer feſtes Sinnes [vem] bewahreſt du Heil. 
XE: Beſchloſſen tf es feft. Fr., Fr. wirft du erhalten. 


5 * demüthigeſt der Fremden Ungeſtüm, 
wie die Hitze in einem dürren Ort, daß die 
dige den Reben der Tyrannen verderbe, 
לתו‎ die Wolke dennoch Schatten gebe. 

6 Und der Herr Zebaoth wird allen Völ⸗ 
kern machen auf dieſem Berge ein fettes 
Mehl, ein Mahl von reinem Wein, von 
Fett, von Mark, von Wein, darinnen keine 

7 Hefen ud. Und er wird auf dieſem Berge 
das Hüllen wegthun, damit alle Völker 
verhüllet find, und die Decke, damit alle 

8 Heiden zugedeckt find. * Denn er wird den 

Tod verſchlingen ewiglich, und der Herr 

Herr wird die Thränen von allen Ange⸗ 

ſichtern abwiſchen, und wird aufheben die 

Schmach ſeines Volks in allen Landen; 
; denn der Herr hats geſagt. 


9 Zu der Zeit wird man ſagen: Siehe, 
das iſt unſer Gott, auf den wir harren, 
und er wird uns helfen; das ift der Herr, 
auf den wir harren, daß wir uns freuen 

10 und fröhlich ſeien in ſeinem Heil. Denn 
die Hand des Herrn ruhet auf dieſem Berge, 
Moab aber wird unter ihm zerdroſchen wer⸗ 
den, wie Stroh zerdroſchen wird, und wie 

11 Rot. Und er wird feine Hände aus⸗ 
breiten mitten unter fie, wie fie ein Schwim⸗ 
mer ausbreitet zu ſchwimmen, und wird 
ihre Pracht niedrigen mit den Armen ſei⸗ 

12 mer Hände, und die hohe Feſtung eurer 
Mauern beugen, niedrigen und in den Staub 
zu Boden werfen. | 

XVI. Zu der Zeit wird man ein {ols 
ches Lied ſingen im Lande Juda: Wir ha⸗ 

| ben eine feſte Stadt, Mauern unb Wehre 
2 7 fnb Heil. Thut die Thore auf, daß her⸗ 
| ein gehe das gerechte Volk, das den Glau⸗ 

3 ben bewahret. Du erhäͤltſt ſtets Frieden 
nach gewiſſer Zuſage, denn man verläffet 


6. U. L: Hefe iR. 
7. A. A: die Hülle. 


7. Me Hine. dW: den Schleier ... die Hülle. E: 
des Schl. Decke .. den Vorhang. B: wird verſchlingen. 
9. parreten, u. er hilft und ... laffet uns fr. (VE: 
Vej er uns erretten ſollte ?) 
19. .זלזון‎ ird in der 0000106000. dW: zertreten 
un feinem Orte.. im Miſtpfuhl. 
H. mites bringen ... iu dem .א‎ ns wie? 
Only s. m. 5. Nannen f. ©- :beuget f. Uebermu 
beet A Ginterlif. : troy ſ. ©. Binden. 


PT un 


Jesaia, 


Contra Judam. 
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"2 15» בִיהנָה‎ pa (sa 
Mu צָוּר שלְמִים:‎ mm omi 
nib bu nope) np Dim ישבי‎ 
עד-עְפר:‎ nv d DE" opo 
TY "Db ET van ën תִּרְמְסַנָּה‎ 
L7» יר‎ d pa n 
ec אֶרַח‎ op ET Set | 
"nan qu לש‎ T7 "Um nim 
"rms rier LEE sw ee T 
ec KK wt E 22 
jm sban aU Arab EI yao 
צדק בְּאֶרֶץ נלחות‎ KE Zon 
rmm Fe ּבַלהירְאה‎ bays 2 

arm "mia JT man cm ו‎ 
E: UNTEN Gre oi 
wb nibo nbn mim ag ! 
mim ib psp fe sms 21 
mer ot Dy bz אֲלהינף‎ 
dr Eno am men yi 
com ECKE 
Mab GES: למף:‎ "oris 728m" 
e ppm? Buzz) die zen Um 
iyw sp 

ht PPS gp cui mim ! 
cpm fon do» (Ek yeu! 


4. ein ewiger F. (dW: denn Jehova ift Gett.) 
4 dW: bie Bewohner ber Burg, die ragende St 
dW: Es tritt fie der Fuß, die F. des Elend 
die wë der Schwachen. vE: Tritte. 
7. ift grade. B: Wang ift lauter Ebene! dW.v. 
grab’ ebneft (lenkeſt) du. B: wägeft du richtia ab. 
Darum w. wir ... deiner Rechte. dW.vE.. 
Gerichte? 
9. ergehet. B: will ich in meinem Inwendigen d 
früh ſuchen. vE: ſuche ich dich des Morgens? 
10. Gn. widerfähret. dW. vE: im L. des Recht 
(würde er freveln u. n. hinblicken auf Sch. Größe). 
11. fie w. aber f. zu ihrer Sch. den E. um de 
Volk, das ₪. über b. F. wird fie d. (B: befhät 
werden über bem Neid gegen das Volk?) vk: dei 
Liebe für dein B. u. dein Feuereifer müſſen d. F. au 


E; 4% xigie, dog «oU alõrog, 0 
Seog 0 ue 0 alooviog, 50 ₪ Taneivodey 
rr robe évomobrtag iv d séi 
Teis Oyvgos ee ae xai verdee avrag 
Zoe ob tdagovs, 6 K aarqcovaw arg 
node; Royer xai 2 7'Odög ebe. 
gor eb ea #yevero, xai ח‎ 090% 800040 7 
600g rar 800006 PR rag 0805 xuglov 
xoloig (agoen ent vg oropari cov xoi 
‘dnl vj rele pg ןחה‎ 7 dh que» WA 
Ovulee Ve, Nj. Ex Funzög og glist 
sé nvevpa pov qos os, 0 Bros, dort qo; 
LL ngosTaynara gov in tis yug. Aindio- 
cum» nadere, oi oi dvoixovrteg End ebe is. 
10 ITézavzat yoQ 0 &crfig" ov un nady 0- 
xciocvvgr end jy yo, aly beta ov un . 
o מִצמֶסַסָ₪‎ 0 00:86, iv« un id tiv 0050 
xvpiov. 


11 Kube, viprAóg aov 0 Boaylov, xoi ovx 
leica, rrorres 08 aioyuyönoorzau' ג‎ 
Ayyperas 1007 analdevroy, xal sur "uo robe 
onerarrlovę ënger, 12 Kiois d Geée ו‎ 
sigirqr dog yuiv, mara "ée za Zeng gär 
nb zu. 13 Koi 0 Zeie uam, xtíj- 
das judo ble, éxróc gov dlloy ob oida- 
per, 0 rond gov óvop&touev. 14 Oi ài 
wexgoi Loopy ov Hj id ot, 0001 targol ov un 
arcor dia zovzo énjyayes xal amo- 
Aesag x«i nonc air ao avroy. 5 Hoó;- 
deg avtoig xaxa, טא‎ 2 xaxa. na · 
our rom 87005000 duaxgvvag nivra Ta négata 
ans ys · 


16 Kyu, à Gig: enrijo b gon, ër 4 
e juxQg y naidela cov nuiv. 17 Kol ₪ 


3. Al FI IA. (Ar B). 4. FI: nAnicanır (At: 
41mwa1). E: xípuoc (pro Sec) 5. F: 0 
FX: .6שאזעפאוסזה‎ B* 00106 et ti. 6. B: abr. 
EFT (in f.) Brjuara (Al. Deg, Al. Bonsnuara 
[+ ( 7. A2 Tf (p. 8.) sudeia (Al: reh 
ti org 4/0508 5000 s. .tQ. ו‎ wofür TT. 
B (pro xal map. :(.גזא‎ 5 60. càw evo. zraptoax. 
Bs. Al: xola«s (sing. AB). Xf (in f.) os. FX: en- 
403056. EFX: us (pro .). A B A v. 
(AT ET: Al. pon. a. ge Al. a. ). B* Sun (A? un- 
cis; X: 4% ec zor je). 10. BT (a. 5 pq u.) ad 
Ze, B: zogen, 11. X: aia yuró roca. 12. A\B* 
zak. iu. (A?X1; Al. pon. in f.). 14. FX: avaory- 
owow. 15. B* nàc. A!B* éu.-nig. (A?X}). 
46. EFX: ku, Zonë, Al: naidig. 


)56,4--17( 91 


Jefaia. 


XXVII. 


us Die Stiebrigung bes Hohen und bie fremden Herren. 


».115,9 quia in te speravimus. Sperastis A 
in Domino in saeculis aeternis, in 
Br... Domino Deo forti in perpeiuum, 
* quia incurvabit habitantes in ex- 

*5!- celso, civitatem sublimem humiliabit. 

Humiliabit eam usque ad terram, 
detraliet eam usque ad pulverem; 
* conculcabit eam pes, pedes pau- 
Prin, peris, gressus egenorum, * Semita 
pads io justi recta est, rectus callis just ad 
7a. 28,54. àmbulandum. Et in semita judi- 
ciorum tuorum, Domine, sustinuimus 
te; nomen tuum et memoriale tuum 
?:.87,4. in desiderio animae. * Anima mea 
115,58. desideravit te in nocte; sed et spi- 
ritu meo in praecordiis meis de 
re. 45. mane vigilabo ad te. Cum feceris 
judicia ta in terra, justiiiam discent 
habitatores orbis. * Misereamur im- 10 
pio, et non discet justitiam; in terra 
sanclorum iniqua gessit, et non vi- 
debit gloriam Domini. 

Domine, exaltetur manus tua et 11 
non videant, videant et confundan- 
tur zelantes populi, et ignis hostes 

a. tuos devoret. *Domine, dabis pa- 12 
7 16,8. Cem nobis; omnia enim opera no- 

stra operatus es nobis. *Domine 13 
66015, Deus noster, possederunt nos domini 
absque te, tantum in te recordemur 
ap 20,8. nominis tui. Morientes non vivant, 14 

«1». gigantes non resurgant; propterea 
visitasti et contrivisti eos, et per- 
didisti omnem memoriam eorum. *In- 5 
dulsisti genti, Domine, indulsisti genti; 
numquid glorificatus 6817 
omnes terminos terrae. 


0 ₪ Va 


Ps.118,16 


Ah. Domine, in angustia requisierunt 16 


v. te, in tribulatione murmuris doctrina‏ ליי 
(ua eis. Sicut quae concipit, cum 7‏ .7% 


11. Al.: ut non. 


XE: Sie find t. ., ind abgeſchieden.) 

15. Aber du pat das Volk gemehret, Q. ... u. Më 
herriich worden, haft erweitert alle Enden des Sege 
des. B. vE: zu dem B. hinzugethan. dW: Mehre d. B.! 
/ on ſchütten fie Seufzer aus. dW: ergoſſen ſich 

n Gebete. ee er DEM 


478 auf dich. Darum verlaſſet euch auf 
den Herrn ewiglich, denn Gott, der Herr, 
SW ein Fels ewiglich. Und er beuget die, 


ſo in der Höhe wohnen, die hohe Stadt 


niedriget er, ja er ſtößet fie zu der Erde, 
6 daß ₪) im Staube liegt, daß fle mit 
Füßen zertreten wird, ja mit Füßen der 
7 Armen, mit Ferſen der Geringen. Aber 
des Gerechten Weg iſt ſchlecht, den Steig 
3 des Gerechten machſt du richtig. Denn 
wir warten auf dich, Herr, im Wege dei⸗ 
nes Rechten, ves Herzens Luft ſtehet zu 
deinem Namen und deinem Gedächtniß. 
9 Ben Herzen begehre ich deiner des Nachts, 
dazu mit meinem Geiſt in mir wache ich 
frühe zu dir. Denn wo dein Recht im 
Lande gehet, fo lernen die Einwohner des 
10 Erdbodens Gerechtigkeit. Aber wenn den 
Sottloſen gleich Gnade angeboten wird, fo 
lernen ſie doch nicht Gerechtigkeit, ſondern 
thun nur Uebel im richtigen Lande, denn 
fie ſehen des Herrn Herrlichkeit nicht. 
Herr, deine Hand iſt erhöhet, das ſehen 
Re uicht; wenn fie es aber ſehen werden, 
ſo werden ſie zu Schanden werden im Ei⸗ 
fer über die Heiden, dazu wirſt du ſie mit 
Feuer, damit du deine Feinde verzehreſt, 
12 verzehren. Aber uns, Herr, wirſt du 
Frieden ſchaffen, denn alles, was wir aus⸗ 
13 richten, das Daft du uns gegeben. Herr, 
mnjer Gott, es herrſchen wohl andere Gers 
ren über uns denn du, aber wir geden⸗ 
ken doch allein deiner und deines Namens. 
14 Die Todten bleiben nicht leben, die Ver⸗ 
ſtorbenen ſtehen nicht auf, denn du haſt ſie 
heimgeſucht und vertilget, und zunichte ge⸗ 
15 macht alle ihr Gedaͤchtniß. “ Aber du, Herr, 
fikreft fort unter den Heiden, du fähreft 
immer fort unter den Heiden, beweiſeſt deine 
Herrlichkeit, und kommſt ferne bis an der 
Welt Ende. 
16 Herr, wenn Trübſal da iſt, ſo ſuchet 
man dich; wenn du fie zuchtigeft, (o rufen 
17 fie angftiig. * Gleichwie eine Schwangere, 


7. U. L: der Gerechten. A.A: ift gerad. 


12. B: anch alle unſere Werke haſt du bei uns ge⸗ 
tirfet. dW. YE. A: (all unfer Thun) thuſt du für uns? 
13. berrſcheten ... all. durch dich deines N. 
B: i dir. 
14. werben n. I. B: wieder lebendig werden. (dW: 
Tedt inc fie, leben n. wieder auf, Schatten ſtehen ! 


ג 


2 10,1627, 4) 


Oontra Ile. 


XXVI. 
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Pn nM nen 18002 
Gn qms Den m3 on nnb על‎ 
1872 TOR אֶת-הַתַּנִין‎ im פקלתון‎ 
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im er nrbs 355552 


דתיר ו' ib.‏ יתיר v. 20, a‏ 
בנ א הצ בדגש או בשוא .3 v.‏ 
בנ"א הי בדגש vn ib.‏ בח"ק .4 v.‏ 


17. bald geb. ... gíug es. 

18. Wir waren auch ſchw. u. hatten Wehen, u. ges 
baren gleich als einen Wind; wir konnten bem 9. ... 
des Erbb. wollten u. f. dW. vE: (doch) als w. geb., 
war es W. A: wir thaten nichts Heilſames anf Erden. 
(B: mögen das rechte Heil nicht zuwegebringen.] 
dW: nicht iſt d. Land gerettet n. u. wiebergeboren find 
feine Bewohner! 


19. ipe Bewohner des Staubes . u. die Erde 


2 | wirft die T. ans. (B: mit meinem Leichn.') dW: 


unfre Leichname. WE: meine Leichen. A: Erſchlag 
nen. B: Th. der gr. Kräuter. A: des Lichtes. VE: xu 
Norgenſonne. dW: des Lebens ... gebiert die Schat⸗ 


ten wieder! 


7 Aa àyyltet Vad saxely xal de? vi edi 
avris den, otros dyenjOnuer «d d- 
mti cov. Aid 4 Soor cov, ,5ו0טא‎ Bh 
yaorgi Üaßoner xai adırıjcaner xal irc 
ווח‎ r, 000 ovx 400 לוו‎ Si eic 
me alla sroogrroer ol rotor ini Wl 
pic. !9 Avasııjaorsas yag ol vexgol aov, xai 
00 ol iv so pernualors, xal evgoas- 
Sjgorras oi dr יח‎ d ée dgdcos i a 
goë inua avrols dorly, ij de py rar dog 
זה‎ 

20 Batis ö E pov, ו‎ eig zd ta- 
puel cov, ו‎ Ki Svgar 000, ano- 
ngußndı pexgor odor door, zg d» m 
] Gerg xvglov. 21 4 75e vv tos and €0U 
aylov ind yet ege Syn ind ros irorxotrras 
ind Sis is. wol 2 7 ri 6 alua 
avrg, xol ov xaraxalvipes br: 1000 dH 
pevovy br. 


XXVII., Ex i ini dien indge 6 
9806 tZ» nayugas avrot ege aylas xal ty» 
2 xai Ty וטו‎ ind tor ב‎ 
Geer gavyorra, en! gët ₪ 50% 6%0- 
dio, x«i. G . v0» Ögaxora 10% ir rij Oa- 
vi. 

2 T; ו ; זווא סו‎ xaloys émi0v- 
una. dean weg avıng. 9 Eyo alis 
oyve, nl rroltogxovpéri , ו‎ gor 
avy” alooeras y&Q vvxtO; סו‎ de ne- 
geber 446 reges. Kal ohr zor , ovx 
0 ₪6 ví; pe Onası old 
val wé dye; Aid try froleuíay zavınv 
jo evry. Tolvuy dick 10010 dnolnos» 
*g 0/0000 narra 000 ourërober, Kara- 


17. X1 (a. 3 eich 1 Éyxvoc. B* קז‎ et a. X: ixé- 

xoeyev (F: 18. Al: dyyaaroi. X* o». 
A. ën (Ast: Al. 3). EFX: 8 inoinoas. Bt (a. 
alla) ov 0600 eĩ (a. oi iv.) raves. 19. B* yao 
4137 ov (ATT). X: ayzuacı. TT (a. xoi a 
dEvrricOycovras. X: Moras 8. loco (pro leti»). 
20. B* 5. B: rau (X: cant). 21. X1 (p. 422 
er et (p. 6gy.) avrov. EFX: 1 A?t 

rk) xat au, 1: N ₪100 A? B). 

Kx 2. B* fer.) In (Tf: A 1 75). A d 
(alt.) Er. (A3 X1). 

is. At Ev (A3B1). AB“ ab (A?*X f). EX} 
(a.pr. 69.) c- (X: roy 09. cov 9. :+0? 09. on. 
8. cév 60.10? ox. B* ult.) nad. À!B* «ov iv «4 


Zei, (Air!: Al.: E det eir i v 

Sal). X} (p. bob.) 5. avrg. X: GN. 

avr. 3. A! X: KE et A3B). B*«o. EFX} 
): 6« s. 8 (Al.: 


f. 
$2 2 P 4 eis- s snm rat 


(26, 18—27, 4.) 8 


AXVE 


appropinquaverit ad partum, dolens 
Ce clamat in doloribus suis, sic facti su- 
אצ"‎ mus a facie tua, Domine. * Conce- 8 
7. 7, 8. Pinus et quasi parturivimus, el pe- 
rts perimus spiritum; salutes non feci- 
mus in terra, ideo non ceciderunt 
s habitatores terrae. *Vivent mortui 19 
tui, interfecti mei resurgent; exper- 
D».12,. giscimini el laudate, qui habitatis in 
pulvere, quia ros lucis ros tuus, et 
ua terram gigantum detrahes in rui- 
'* nam. 


7 
AP 


5 Vade, populus meus, intra in eu, 20 
7. bicula tua, claude ostia tua super te, 
abscondere modicum ad momentum, 
P*-57*- donec pertranseat indignatio. * Ecce 21 
Mieh.1,8. enim Dominus egredietur de loco suo, 
ut visitet iniquitatem habitatoris terrae 
Të ls. contra eum, et revelabit terra sangui- 
nem suum, et non operiet ultra inter- 
fectos suos. 

In die illa visitabit Do- X V ER. 
minus in gladio suo duro et grandi 
^u. et forü super Leviathan serpentem 

vectem et super Leviathan serpentem 
dr. 1 f. lortuosum, et occidet cetum qui in 
VI: mari est. 

In die illa vinea meri cantabit ei. 2 
* Ego Dominus, qui servo eam, re- 8 
pente propinabo ei; ne forte visite: 
lr. i. (ur contra eam, nocte et die servo 
7. 118, 1 e . *Indignatio non est mihi; quis 4 

dabit me spinam et veprem in praelio? 
gradiar super eam, succendam eam 


24,21. 


4 


18. Al.: spiritum salutis. 


Zeit? A: ungefäumt, damit nichts über ihn komme. 
XE: daß Keiner ihn überfalle. dW: ihn Niemand ans 
greife. (B: nicht etwa Jemand beſuchen möge!) 

4. Ich habe keinen Grimm. Wer gibt mir D. u. 
4. im Kriege? Ida man ſpricht:] Ich will hinein⸗ 
bringen, ich w. ign... B: Wer ſich mit mir wie D. u. 
Diſteln in einen Kr. begibt, auf die muß ich angehen 2c. 
dW: Zorn hab' ich nicht mehr! o treff ich nur D. u. 
Geſtrüpp, im Kr. will ich fie angreifen. vE: hätte ich 
D. u. D., im Kr. würde. 


Aber das Land der 


Sefeie. 


Der Todten Erwachen. Die Schlangen. Der Weinberg. 


bmn fie ſchier gebären fel, fo tft ihr angſt, 

ſchteiet in ihren Schmerzen; ſo gehet es 

mi auch, Herr, vor deinem Angeſicht. 

18 Da Wan wir auch (danger und ift uns 

bange, daß wir kaum Odem holen, noch 
Rmem wir dem Lande nicht helfen, und 
die Einwohner auf dem Erdboden wollen 

19 nicht fallen. Aber deine Todten werden 
leden und mit dem Leichnam auferſtehen. 
Wachet auf und rühmet, die ihr liegt un⸗ 
ter der Erde; denn dein Thau iſt ein Thau 
des grünen Feldes. 
Todten wirft du flürzen. 

20 Gehe hin, mein Volk, in deine Kammer, 
und ſchließe die Thür nach dir zu; verbirg 
dich einen kleinen Augenblick, bis der Zorn 

21 serber gehe. Denn ſiehe, ber Herr wird 
ausgehen von feinem Ort, heimzuſuchen 
die Bosheit der Einwohner des Landes über 
fie, daß das Land wird offenbaren ihr Blut, 
und nicht weiter verhehlen, die darinnen 
erwürget find. 

XVII. Zu der Zeit wird der Herr heim⸗ 
ſuchen mit ſeinem harten, großen und ſtar⸗ 
ken Schwert beide den Leviathan, der eine 
ſchlechte Schlange, und den Leviathan, der 
eine krumme Schlange iſt, und wird die 
Drachen im Meer erwürgen. 

2 Zu der Zeit wird man fingen von dem 
3 Weinberge des beſten Weins: Ich, der 
Herr, behüte ihn und feuchte ihn bald, daß 
man feiner Blätter nicht vermiſſe, ich will 
A ihn Tag und Nacht behüten. Gott zür⸗ 
met nicht mit mir. Ach daß ich möchte mit 
den Hecken und Dornen kriegen! ſo wollte 
ich unter fic reißen, und fie auf einen Haufen 


17. A. A: bald gebären ... fie ſchreiet. 
1. A. A: gerade Schlange. 
3. A. A: feine Blätter. 4. U. L: einem Haufen. 


20. Kammern. 

21. (eia Bint. B. dW: ihre Blutſchald(en). VE: 
det auf das vergoſſene DI. 

1. grade €. ... den Dr. B: vor fid) hin ſchie⸗ 
.את‎ dW: flüchtige . gewundene? vE: ſchnell fries 
Genre ... ich windende? dW. E: das Ungeheuer! 
A: Thier. 

2. fe inget son... eblen W. 

3. f. ihn alle Augenblicke. dW: bin fein Hüter, 
will ihn täglich tränken. vE: wäflere ihn von Zeit zu 


4004066. 


76 )2%,5--15.( 


a 


nen rm gen 23h- 55m wb 
n npo mp g- be 3 
pinya H "yw - 
(ap 
Dog "m vg MON zo á 
15-7 97725 אַלתְאִיצו‎ 222 
nix מְהוּמָה‎ Bb "3 gë 
"32 wer mim. ymo nins 
re מקרקר קר וְשוע‎ Tin 
cT 2272 npn SCH Bb y^ 6 
מַבְחַר-‎ n" BD nm f פַרְשִים‎ 7 
nij וְהַפַרְפִים‎ 227 "win pn? 
ek Ge cke 
m2 pois mate בַּיוֹם‎ Dam 
רְאִיתָם‎ Ty וְאַת בְּקיקי‎ see * 
הַבְּרֵכָה‎ rg cipe) rs 


bast Many) י הַּחְתונָה:‎ 
2» orman Fh סְפַרְתָּם‎ 
ja cer mp ri d 


Nb) הַבְּרֵכָה הַיְשׁנָה‎ "ob har 
pim ולצרה‎ r- הָבַּסְתָּם‎ 
mim o wm SDR לא‎ 12. 
bonn 9595 mm 09 Nax 
yipip ו‎ nam סׂק:‎ Es parts 
bow צאן‎ | Ge 53:333 HD. 


* 
* 


13" ושתות יין אֲכוֹל ihe‏ »* מחר 
ז ש ז 4 r 7 Jt)‏ ז ש 
ra‏ 


v, 10. ברגש‎ m בג"א‎ 


3. B: ſ. find v. b. Bogenfchüsen gebunden worden. 

aw: v. d. B. werden f. de 
4. B: id mug b. w. dW: daß ich bitter weine. B: 
. 1 an. dW: dringet u. in mich .. Verderben. 
Beſtürzung, Verwüſtung u. B. W. der T. 


X: "om 7 des Sertretené. B: da die M. frachen, u. e. 


* nach d. Gebirge zu ift. d W: man zertrümmert 
auer, G. hallt wider die B. 
6. entblötzet den Schild. B: hat den K. genommen. 


: ra Age rod. (Axi). * 


od spavparlas uayalouc, ovd) el vexgol cov 
Sn moléuov. 51107180 oi &xorr ig cov 
fragevyaaw, xal oi 0107190 oxÀgodg dd 
vos 80/0, xol ol loyvorzeg iv col idio noc 
₪0 000007 000 neqevyaocty. 

4 Ava toro rina’ Aysıd pe, nilo xAas- 
dopo’ ur xariayvoyrs mapaxalaiy ue in) 0 
obern, Tj; Ovyargds toV yérovg pov, Sori 
uioa tagging xa) anolslas xai xaranaty- 
patos, xal rldryow naga xvolov 0000000 
iy yagayyı Zi» ,זל גח‎ and puxpod Koc 
peyalov nase dn) rd den BO da 
Eiaupre 1.0009 yapkıyaz, xal ₪? A 
O ép Innos, xo cvrayoyy gopogrgbree, 
7 Kal ö al inlexcai 007760 eov, li- 
cüqcortas aguator, oi 08 (nei; dugpakovam 
sas glo Gov, 9xal draxalvwovais tas nvlag 
Jovóa' xal iufiéworros vj iu, dus eis 
song dxlsxrots oixovg tig ndl, Ixal ara- 
עוסטסקוטגאא‎ 70 x, réit o tijg üxQag 
Aavlo. Kal 800009 os: nÀsovg eich, xal 
Aer amsozpmpar zo 90000 js &oyailag xolvu- 
ioo sip v)» géie 19 xoà vovg oixove Le- 
00000 joiduricare, xal Ort xatesllogar 
tobe oixovg Jegovdcalyy els Oyvooua tob 
ralyovs i géie, 11 Kai eon ore zur 
0000 aya 4 gë 000 Cado fawragor tric 
vol eas tis dexalas, xal ovx Anf para 
sq ër an dre ronjcarra gei, xci ro 
0 ai rij ng er ob eidere. 12 Kai 
dxalacey xugioy deg cofaa® ër Mi uso 
ix ei xAavOpuór xoi xonetoy EK Eege xai 
boom od, 13 avrol A8 4800000 svqpe- 
A xal ya aga, ₪ podyovs xal 
Zorte Sëdforo, re payeiy xoda xai uiv 
odor, Aryorress וש‎ xa} eise, avotor 
קט סי‎ anoBryoxoper. 


2. B: 2 Brie ay o., 3. Xt (p. pr. e.) 
Gua Uno (s. doro SS (F: Guo ano t rots pro xai 
oí a4. axl.). Al: deeg ro d eden. A2B). A! B* 
₪/9-5, (À?X1; Al. pon. in f.). 4. zov. FX: las 
Pre 7 v.). 5. X: lan arms. 6. At: Blapiiras. 

ux (pr) xai Ka? B: Grzeue (X: inner). 

2800 (F: idocav). FX* (ok.) 
$n AY uncis). B : andorgeyer (X: aneorplwarı). 
L B* xai «36-3 9 A? Ge uncis, 


11 es 


12 Alex: (alt.) xugioc (A3B9). 


Oyugsinara rely. 


13. B: xoéato. 


(22,3—18.) 21 
MAAK. 


Seiwa. 


Das Setũmmel im 020001001. Sie Belagerung der Qíabt Davids. 


nit dem Schwert erfchlagen und nicht im | ""4*footi gladio, nec mortui in ballo. 


*Cuncli principes tui fugerunt simul, 3 
dureque ligati sunt, omnes qui in- 
venti sunt, vincti sunt pariter, pro- 
cul fugerunt. 
Propterea dixi: Recedite a me, 4 
amare flebo; nolite incumbere, ut 
Je.«,11.C0DsOlemini me super vastitate filiae 
16. populi mei. * Dies enim interfectio- 5 
nis et conculcationis et fletuum Do- 
mino Deo exercituum in valle visionis, 
scrutans murum et magniflcus super 
sí; montem. * Et Aelam sumpsit phare- 6 
Dub. tram, currum hominis equitis, et 
Dt parietem nudavit clypeus, Set erunt 7 
electae valles tuae plenae quadriga- 
rum, et equites ponent sedes suas 
TB. 1, 10. in porta. * Et revelabitur operimen- 8 
zum Judae, et videbis in die illa arma- 
Mi.) mentarium domus saltus. “Et scis- 9 
suras civitatis David videbitis, quia 
multiplicatae sunt. Et congregastis 
air. 0. aquas piscinae inferioris, “et domos 10 
Je.33,. Jerusalem numeraslis, et destruxistis 
domos ad muniendum murum, *et 11 
"x, lacum fecistis inter duos muros ad 
sis, aquam piscinae veteris. Et non suspe- 
xistis ad eum, qui fecerat eam, et 
operatorem ejus de longe non vidi- 
stis. “Et vocabit Dominus Deus 12 
exercituum in die illa ad fletum 
001 ad planctum, ad calvitium et ad 
cingulum sacci; “et ecce gaudium 13 
et laetitia, occidere vitulos et jugu- 
seis, lare arietes, comedere carnes et bi- 
sic. bere vinum: Comedamus et bibamus, 
57.2, cras enim moriemur! 


2. Al. (p. mortui) tui mortui. 
8. 8: Juda. Al.: videbitis. 
11. Al.: et aquam. 


— ihn, weil ihrer viel. 
: nieberreißen ... anszubeſſern. 
n - das W. dw. A: Behälter. 

B: ſich kahl mache. dW: zum Weinen u. zur 
eut u. di Haarſcheeren, u. z. Umgürten v. Sack⸗ 
tuch. VE: W. n. Heulen u. Haaraus raufen u. Trauer⸗ 
kleidertragen. 

13. dW. VE: Luft (Jubel) u. Fr., man wärget Rins 
der. (VE: vielleicht find wir m. toot!) 


3 Streit geſtorben; * (onbern alle deine Haupt⸗ 
leute Wan vor bem Bogen weggewichen 
und gefangen, alle, die man in dir gefun⸗ 
den hat, find gefangen und fern geflohen. 

4 Darum ſage ich: Hebt euch von mir, 
laßt mich bitterlich weinen, mühet euch 
nicht mich zu tröſten über der Verſtörung 

5 der Tochter meines Volks. * Denn es iſt 
ein Tag des Getümmels und der Zertre⸗ 


tung und Verwirrung vom Herrn Herrn 


3058010 im Schauthal, um des Untergra⸗ 
bens willen der Mauern, und des Geſchreies 
6 am Berge. Denn Elam fährt daher mit 
Köcher, Wagen, Leuten und Reutern, und 
7 Kir glänzt daher mit Schilden, und 
wird geſchehen, daß deine auserwählten 
Thäler werden voll Wagen (ein, und Reus 
8 ter werden ſich lagern vor die Thore. Da 
wird der Vorhang Juda aufgedeckt werden, 
daß man ſchauen wird zu der Zeit den 
9 Zeug im Haufe des Waldes. Und ihr 
werdet der Riſſe an der Stadt Davids viel 
ſehen, und werdet das Waſſer im untern 
10 Teiche ſammlen müſſen. Ihr werdet 
auch die Häuſer zu Jeruſalem zählen, ja 
ihr werdet die Häuſer abbrechen, die 
11 Mauern zu befefligen, * und werdet einen 
Graben machen zwiſchen beiden Mauern, 
vom Waſſer des alten Teichs. Noch ſehet 
ihr nicht auf den, der ſolches thut, und 
ſchauet nicht auf den, der ſolches ſchaffet von 
12 ferne her. Darum wird der Herr Herr 
Zebaoth zu der Zeit rufen laſſen, daß man 
weine und klage und ſich beſchere und 
13 Sade anziehe. Wiewohl itzt, flee, iſts 
eitel Freude unb Wonne, Ochſen würgen, 
Schafe ſchlachten, Fleiſch eſſen, Wein trin⸗ 
ken (und ſprechet): Laßt uns eſſen und 
trinken, wir ſterben doch morgen. 


6. A. A: nen 
7. U.L: Tha 
13. U.L: und eit A.A: fie ſprechen. 


A: gent dW: trägt ben K. VE: Der Glamit ers 
7. dW: (djouflen .. Kriegsw., u. d. R. Bellen ſich 
EC % 
be fd. wirſt ... nad) dem 8. dW: Schleier. 
E: Schirm? A: Becke. B: er wird ... aufdecken ... 
4 CD? ae umſchanen. dW. E. A: (blickeſt) 


ees N ng 
9. 2 unt. Teiches. dW. A: Nach ben Mauerr. , 


Jesala. 


press.‏ יי ,ור 
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"OM riet mim Sea nim 


nz mim אָמַר אדני‎ 
"aa nix23 mim ym אָמַר‎ n? 
"IN 27-52 הזה‎ ber בא‎ 
פה‎ bon פה‎ nom 1127759 16 
מָרוט‎ "335 "2p nb 9» Foz 
n rib חקקי 5592 מִשְׁפּן‎ Top 
Jor "2 טַלְטלה‎ Wark mpm 
"its np at: nox : y 18 
neg om rom yu 
ylep "Tip וְשָׁמָה מַרְכְּבָוֹת‎ n"am 
2329 ën spa maie 
82 num SOT OS Ons 
Gë "5225 הַהוּא וְקְרָאמִי‎ 
5393 vp ponis 21 
del eben esl ig" 
poti לְאָב ליושב‎ mm) de 
1 Deg "Dry tnm 2522 
0 b Pay "ng ingu-bs T 
HES "tm "obt :npb yes 
TOR *g לְכְפָא כְכוֹד‎ Th 3282 
בֵּית-אָבִיו‎ Ti2$ ı bs x EM 24 
(ch "53 be rn) D'UINIn 
10.2770 "5373 7 T7) nine Keen 
niN2X mim bw; הַהוּא‎ bans 


סו 


v.14. בטרחא‎ TD 


14. Aber es bat fi) meinen O. der 8. 3. geoffems 
baret. dW: Nicht wird euch verziehen. 
e e in Kons er? B: Bots ue reis, if. dW Ae 

eget ... [fónlg eſetzt ift. E: Qautmel 
beu A (A: Borſtehe t b. Tempels.) 

16. u. wen Haft אל‎ bier? .. F. ee B: abjeids 
nen läßt. dW: höhlend. 

17. B: u. b. gänzl. verhüſlen. dW: wirft dich hin 
mit männl. Wurfe, feft dich packend. vE: zu Boden 
wie ., u. faßt d. kräftig an. 


14 Kal 2 evra dott» iv zo 
Sole xvglov 000000 Ors ovx ageOaeres 
vu evr 9 ‚Anagela Seg ü» anodarnze, 
aine» xugios xvQroc TOv Ovvausoy. 


₪ Tán Aéy xuguog GafamO- ITogevov 
sig cé racrogogioy 72005 Tors cov tapiay 
xal elndr avrg: 16 Ti av gë, xai ri dol 
lorie 08 or: Aarduqcos ceavrg 00s um- 
ute, xal émoígcag genee. iv vynlg urn. 
nslor, xal dygayaz ge er nétoq ov; 
17 Jdov 0 x gaßuch d ia xoi dxrol- 
ya ardga, xai &gelei vj» ore cov 18 xol 
10% orkpasor Gov Tor 2 xal diwes 
gs 4g yogar tram xal ah,Sror, xai duet 
am ri xai 2 v0 d GOV 0 xd 
zig drill, xul 10 olxor ro &oyortog 
cov ei ,זא‎ 19 xci ₪000 
éx jg olxovoplas gor x Ze e 0% 
gun, 20 Koi Äerer iv rñ וד‎ 5 xai 
xaÀéco Tor maid pov 2 v0» toU 
Xelxiov, 21 % ird io abròy rij oro 
cov, véi z0y orig cov dogo avrg, xal 
«ö 06 xai 22 TT gov de eig 
rds yslgas avrod’ xoà Arer ee serge toic 
évoixovotw iv "100000 xoi vol; $vOIXOUGI» 
ty Jovdg. 22 Kal 8000 eg dobay david 
avrg, wei 5 xai ovx 0104 0 0 
Kei Geiger Ku xAeida oixov david en) rod 
eov avrov, xal avolkeı xal ob iota: 6 0 no- 
ic, xed xlalae xai ovx fora: 0 6 col. 
23 Kai orjco avréy agyorra dv ton noté, 
xai grou eie O90vo» סָח005‎ roõ oixov toU 
aegis «vtov: Mal bozos, gege in 
ci ròr nds id obo iv «Q 090 rod nareòg 
«vtoU ano paxgot boos ueyalov, nar 20 
ox +0 *00אוון‎ and dxevovg 4 Axar h, 
xci 0 א‎ evo Er avrg. 28 Ee 


rij jut ixeby, rade Niet xvQiog caue, 


14. Al B. d, dv». (AT, 15. ATT (p.. Ilo.) 
ect de X: zacropopsor. Al: yoapnpotía (pro 
rap. A2B). X: zizd. 16. EX: gos (pro 4 X: ra- 
eov (pro alt. u».). X: שטגץ‎ (pro &ye.). 17. B*: 
UAA. 18. F: a nod ice. F* וג‎ . 19. Xi 
ve f.) 5 ב‎ et. 20. AIFX? (a. xaà.) zl 

A?B[). 21.B:xara xpditoc (pro xoi ro xo.). FX* 

de (bis). A“ xai r. àv. iv I. (ABT). 22. EFX ponunt 
Kai dwow-avrrud. in f. : L al. transp.). Bt avrg 
(a. 07» xÀ.). B: ini T$ oup — 6 droxlriwv. X: xai 
dd גא‎ (pro xai sx fer, ó in). 23. X: 19 olxp. 
24. A! B* za» - Ay. (A?EFX 1). B* ₪ (ult.). 
25. B* Ee 


(2. 14.) 79 


etate. 


Eliaftn an Sebna Statt. 


Et revelata est in auribus meis 14 
vox Domini exercituum: Si dimittetur 
iniquitas ₪566 vobis, donec moria- 
mini! dicit Dominus Deus exercituum. 
Haec dicit Dominus Deus exer- 15 
cituum: Vade, ingredere ad eum qui 
habitat in tabernaculo, ad Sobnam 
praepositum templi, et dices ad eum: 
* Quid tu hic aut quasi quis hic, 16 
quia excidisti tibi hic sepulchrum, 
excidisti in excelso memoriale dili- 
.אנ‎ genter, in petra tsbersacalum tibi? 
% 16. * Ecce, Dominus asportari te faciet, 17 
sicut asportatur gallus gsllinaceus, 
et quasi amictum sic sublevabit te; 
* coronans coronabit te tribulatione, 48 
P*5514- quasi pilam mittet te in terram latam 
et spatiosam, ibi morieris el ibi 
erit currus gloriae tuae, ignominia 
domus Domini tui. Et expellam 19 
te de statione tua, et de ministerio 
tuo deponam te. * Et erit in die20 
sss, illa, vocabo servum meum Eliacim 
(bos, 2. fllium Helciae,‘ “et induam illum 21 
tunica tua, et cingulo tuo confortabo 
eum, et potestatem tuam dabo in 
manu ejus; et erit quasi pater ha- 
bitantibus Jerusalem et domui Juda. 
Ji Et dabo clavem domus David su- 22 
per humerum ejus, et aperiet et 
non erit qui claudat, et claudet et 
non erit qui aperiat. Et figam 28 
Salm paxillum in loco fideli, et erit 
- soliun gloriae domui patris ejus, 
*et suspendent super eum omnem 4 
gloriam domus patris ejus, vasorum 
diversa genera, omne vas parvulum 
a vasis cralerarum usque ad omne vas 
musicorum. “In die illa, dicit Dominus 25 


20. S: Eliachim fil. Helchiae. 
23. S: patris sui. 


23. ſoll werben zum St. d. E. f. 8. . B:einf La 
gen. dW: Ich ſchlag ihn als N. (A: wie e. Nagel? 
er ſoll fein d. Thron d. Herrlichk. dW: wird ein Gips b. 
Ruhmes für f. Vaterhaus. 

24. dW: Und an ihn hängt ſich d. ganze Menge f. 
Vaterh., bie Sprößlinge u. Auswürflinge. vE: alles 
Roftbare .. vom Trinkgeſchirre an bis zu allen Arten 
v. Krügen (A: bis zum Muſikgeräth). dW: v. 
Becken b. zu ו ה‎ B: v. Gefäßen ber Bes 
cher an b. zu allerhaud G. der Fl. 


14 Selches i vor den Ohren des Herrn See | asus. 


baoth offenbar. Was gilts, ob euch dieſe 
Miſſerhat fol vergeben werden, bis ihr 
ſterbet? ſpricht der Herr Herr Zebaoth. 
15 So ſpricht der Serr Herr Zebaoth: 
Sehe hinein zum Schatzmeiſter Sebna, 
16 dem Hofmeiſter, unb (prid) zu ihm: Was 
Haft du hier? wem gehdreft du an, daß 
du dir ein Grab hier hauen läſſeſt, als 
der fein Grab in der Höhe hauen läßt, 
und als der ſeine Wohnung in den Felſen 
17 machen läßt? * Siehe, der Herr wird dich 
wegwerfen, wie ein Starker einen weg⸗ 
18 wirft, und dich zuſcharren, und wird dich 
umtreiben wie eine Kugel auf weitem 
Lande; daſelbſt wirſt du ſterben, daſelbſt 
werden deine köſtlichen Wagen bleiben, 
mit Schmach des Hauſes deines Herrn. 
19 Und ich will dich von deinem Stande 
ſtürzen, und von deinem Amt will ich dich 
20 ſetzen. Und zu der Zeit will ich rufen 
meinen Knecht Ellakim, den Sohn Hilkia, 
21 “ und will ihm deinen Rock anziehen und 
mit deinem Gürtel gürten, und deine Ge⸗ 
walt in ſeine Hand geben, daß er Vater 
ſei derer, die zu Jeruſalem wohnen, und 
2 des Hauſes Juda. Und will die Schlüffel 
zum Hauſe Davids auf ſeine Schulter 
legen, daß er aufthue und niemand zu⸗ 
ſchließe, daß er zuſchließe und niemand 
23 uſthue. Und will ihn zum Nagel fleden 
an einen feſten Ort, und ſoll haben den 
Stuhl der Ehren in ſeines Vaters Haufe, | zu. 
24 daß man an ihn hänge alle Herrlichkeit 
ſeines Vaters Hauſes, Kind und Kindes⸗ 
kinder, alle kleine Gerátfe, beide Trinkge⸗ 
25 fäiße und allerlei Saitenſpiel. Zu ber 
Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, ſoll der 


20. U. L: meinem ... dem. 


21. A.A: und ihn mit. 

38. מא‎ sx. wm tr. ... du N p P einn a 
4 ein weiträumig L. ve 
et b. als xe led 5 Sa [i$ endert et 
= en W. WE 

dich reißen. dW: אשיי‎ Stele reißt dich 


pret 


21. dW: Herrſchaft. 
. den Schl. des 6. 5 
₪ ſchließen. vE: Er wird öffnen u. N. es 


Jesnip. 


80 (23, 1—12.) 


Conte Truss. 


ng oa הַמְקוּכָה‎ dr wo 
הַמּשָא אֲשֶׁר-‎ Fran וְנְפְפָה‎ nz 
ig nim e m? 
niic» | מַשָאצֶר‎ XXIII. 
jn מבוא‎ rio Ip v 
M כְּתִּים ננְלְהדלמז: 155 ^21" אִי‎ 2 
B2? וּבְמָיִס‎ n c עבר‎ N 5 
Uum peram ie NE שחר‎ 0r 
di OR בְּוֹשֵׁי צִידוֹן בִּי‎ ran 4 
הַיִם לאמר לָא-חֲלְתִּי וְלָא-‎ riy 
בּחוּרִים רוֹמַמְתִי‎ MOM נְלָא‎ 08: 
dern? בְתוּלוֹת: | כַאֲשֶׁר-שַׁמַע‎ n 
man wap צר:‎ vos vo 
M. d opo AN au ipn 7 
man mos Rep Era em 
זאת עַכ-צֶר‎ y»: "n iu» pinu 8 
שְׂרִים‎ "mp "ep opsoen 
0871222 079232 
"es Sarg my: nixa rier 0 
Ra) en org 
PR בַּת-תּרְשִׁישׁ‎ "ine qr "ap י‎ 
rin ro ngo ידו‎ : ry מזח‎ 1 
VE n irm r 
Ti» "b"bin-Nb TON) "og 


25. weichen ... u. zerbrechen .. die L. fo an ihm 
Ding umkommen. B: abgehauen werden u. f. dW: wird 
₪ io^ vE: Iosgerückt u. ausgeriſſen werden. 

. Meerfchiffe (wie 2,16). dW: in das man gebe? 
vE: bag nt. in f. H. mehr gehen kann? dW. A: ward 
es ihnen kund. E: wird ... gethan. B: ifte i. offen⸗ 
bar gemacht worden. 

2. Schweiget, ihr E. b. f'ü&e. dW: Starret ... 
fi res das der K. Sidons, der meerbefahrende, 

te. 

3. Frucht ... Betr. am Fluß eec N. ₪ wat. B: auf 
vielen W. war das Gefüete . Ernte ., ihr Ginfom- 
men. dW. weiten Gewäſſ. w. die Saat d. Nils ... ihr 
Ertrag. vE: Handelsplatz der Völker. 

4. Schäme dich. YE. A: Grrdthe. dW: Beſchämt 
ſteht. B: habe k. Geburts⸗Wehen mehr. vE: hatte k. 
G.⸗ Schmerzen. 


K s 
5. dW: Wenn nach E. kommt d. Kunde, werden f. 


.u»gOncascs 0 ds 0 derqqiypivos à 
Tony ,ופוח‎ xal equigeQuceteu xal ₪900 
xai 6501000800 9 0050 9 in זט‎ 
ort סָסוסָטא‎ 82026. 

כל ?ו XXIII.‏ 

Oloduders oe Kaorgäieag, וז‎ 0 
xal ouxére Sr ix pg Kyrialny, Jura- 
aud lg. Tí» = 2000001 yeyóraai ol do- 
xovrreg ty rij nog, ueraBolo: Dowling, die- 
atorreg vj» Oalagoay Sd» vba: noli, 
antigua her, eg aunzou siyqegop£vov, 
oi usraßoloı zé dré, + AJiorgrëer Sidr, 
sime» ij Oaladea’ ij dë ioyvs «ng 080009 
eins». Ovx mdiror 0001 Érexov, 0008 450000 
esasíoxovg 000% vipoca 00087006. 9" Orar 
dh axovoror yérpros dr Alyunryp, Jëterer 
301006 00vry neg) "Teen, & Anil b eig 
Kagynddora, dhlolvtere ol dvoixodytes de ej 
op ravry. 7 Ovy avr] dh gr 9 % 
Q ar agyis סח‎ 7 nagadodiias aver; 
Anatovow ausw ol modes avrig nde 
eig nagoılav. 8 Tí; voire tBovlevcer in 
Tuo; un oom icri» € ovx ioyva; oi iu- 
roger «verc 1700506 0010980 zus yñs. 


9 Kvprog 060000 190010000 , ragalicas 
scar tZ» יסקט‎ «Gv 020000 xal ודה‎ 
má» 1200507 dei ric ric. !Ü'EoydQov tj» 
vis ,טסט‎ xal yàg glatt וזואט0‎ Äpyorzaı dx 
0018009709. 11 H 0% reit aov ovxét Ander 
9010 Baladcoar, d napokivovon Beedat: 
xvgios 00008000 dversllato nsQl Xavady ano- 
AMaat abr vi loyiy. 13 Kal ipovow: Ober. 


25. Al T: xai reo. xa) deas. A'X* xai 4 
(A3B1; F: xai anolvceras). EFx* (uit.) 5. 


1. B: To (sa ... 6lolvfare ... Ker (hoc 
nom. Al. al.). X: jyOncow alxud doroi. 
2. FX: seroocëeeeg, X} (p. sijo.) cabrg. X: o dan. 
3. F: dust 0000. 
. X: ddiwa. 
. B* iv. F: àdivs. 
6. FX: Andere. B: 0101/00 oi naromärrıc. 
7. B: i duër 0906 dei nea. ALB* Ad-. 
Wien 
8. X: iBuledoaro. A2X+ (p. m) ora (Al. 
alio pon. ). F (pro oi Fur. - &oz.): oi urogos Mie 
Xavaay agyovres oi 000% 
9. Al* d. (A? BT). X: navra (pro zà»). 
10. B: Foyerau. 
11. X: igyvoa. 


(22,4—12) 81 


Jefaia . 


ZXIEE 


exercituum, auferetur paxillus, qui 
fixus fuerat in loco fideli, et frangetur 
et cadet, ei peribit quod pependerat 
Qus. in in eo, quia Dominus locutus est. 
jetzt Onus Tyri. XIII. 
79. Ululate naves maris! quia vastata 
2516. est domus, unde venire consueverant; 
2.919 de terra Cethim revelatum est eis. 
* Tacete, qui habitatis in insula! 
Negotiatores 5160715 8 
mare repleverunt te; “in 8 
multis semen Nili, messis fluminis 
m..ez,i.fruges ejus: et facta est negotiatio 
gentium.  * Erubesce, Sidon! ait 
19».9,500im mare, fortitudo maris, dicens: 
Non parturivi et non peperi, et non 
enutrivi juvenes, nec ad incrementum 
perduxi virgines. “Cum auditum 
fuerit in Aegypto, dolebunt cum 
audierint de Tyro. * Transite ma- 
ria, ululate qui habitatis in insula! 
* numquid non vestra haec est quae 
gloriabatur a diebus pristinis in an- 
tiquitate sua? Ducent eam pedes sui 
longe ad peregrinandum.  *Quis 
cogitavit hoc super Tyrum quondam 
Ap.i535,COTODatam, cujus negotiatores prin: 
cipes, institores ejus inclyti ter- 
rae? 


do 


Jes.13,3. 


- 


ed 


(Es. 
88,13. 


he | 


SA 


Dominus exercituum cogitavit hoc, 
ut detraheret superbiam omnis glo- 
riae, et ad ignominiam deduceret 
universos inclytos terrae. “ Transi 10 

cre. terram tuam quasi flumen, filia ma- 
Je. Fis, non est cingulum ultra tibi. 
155, 16.81. Manum suam extendit super mare, 11 
Jit «conturbavit regna; Dominus manda- 
exiis vit adversus וק‎ ut contereret 
fortes ejus, et dizit: Non adjicies 12 


4. 8: maris dicit. 


die Geehrten der Erde. YE: Vornehmſten. 

9. entweihete a. Vert, Wr. B: entheiligte d. Pr. 
aller Zierde. dW: um zu flürzen jede glänzende Hos 
5 zu beugen. vE: zerrütten d. Hochmuth alles 
ln u. der Verachtung hinzugeben. A: d. 

tolz a 

10. 2.2 €. Ze dW: Run ſtröme [frei]. . gleich dem 
Nile. keine Banden mehr! WE: Ueberſchreite d. 2.7 

11. erſchüttert eee Seſtungen. 


Der Heiden Markt und feine Jerſtörung. 


Kagel weggenommen werden, der am feften 
Ort ſteckt, daß er zerbreche und falle, und 
fine Laſt umkomme. Denn der Herr 
ſagt es. 

XXIII. Dies if die Laſt über Tyrus. 

Heulet, ihr Schiffe auf dem Meer, denn 
ſie iſt zerſtöret, daß kein Haus da iſt, noch 
jemand dahin zieht. Aus dem Lande 
GGitim werden fle das gewahr werden. 

2 Die Einwohner der Inſeln ſind ſtille ge⸗ 
worden. Die Kaufleute zu Zidon, die 

3 durchs Meer zogen, fülleten dich, und 
was für Früchte am Sihor und Getreide 
am Waſſer wuchs, brachte man zu ihr 
hinein durch große Waſſer; und du wareſt 

4 der Heiden Markt geworden. Du magft 
wohl erſchrecken, Zidon. Denn das Meer, 
ja die Feſte am Meer ſpricht: Ich bin 
nicht mehr ſchwanger, ich gebaͤre nicht 
mehr, ſo ziehe ich keine Jünglinge auf, 

5 und erziehe keine Jungfrauen. Gleich⸗ 
wie man erſchrak, da man von Egypten 
Marete, alſo wird man auch erſchrecken, 

s wenn man von Tyrus hören wird. Fah⸗ 
tet hin aufs Meer, heulet, ihr Einwohner 

7 der Infeln. Iſt das eure fröhliche Stadt, 
We fid) ihres Alters rühmt? Ihre Füße 
werden ſie ferne wegführen zu wallen. 

8 Wer hätte das gemeinet, daß es Tyrus, 
der Krone, ſo gehen ſollte, ſo doch ihre 
Kaufleute Fürſten find, und ihre Krämer 
die Herrlichſten im Lande? 

9 Der Herr Zebaoth hats alſo gedacht, 
auf daß er ſchwächte alle Pracht der lu⸗ 
ſtigen Stadt, und verächtlich machte alle 

10 Serrligen im Lande. Fahre hin durch 
dein Land wie ein Strom, du Tochter des 

11 Neers, da ift kein Gurt mehr. Er 
reckt ſeine Hand über das Meer und er⸗ 
ſchreckt die Koͤnigreiche; der Herr gebeut 
über Canaan, zu vertilgen ihre Mächtigen, 

12 b ſpricht: Du ſollſt nicht mehr fröhlich 


1. UV. L: bef gewahr. 10. U. L: keine Gurt. 


Sehen bei .ל‎ K. v. T. WE: Bie m. fid) wendete vor 
bei d. Nachricht v. 6. 
gen 5 (wie B. 2). 

7. rigmte. B: deren Alter v. alten Tagen her iſt. 
W. . tn d. Urzeit T. Jetzt tragen ... in d. 

eweg rA en. vE: fo weit nr Wanderſchaft. 
Ze B. hat dies beſchloſſen über T. die Krönerin 
whan AT . nee verhängt, üb. ſie, d. d. Kro⸗ 
3 : weiland Gekrönte? dW: Händler 


Pelggletten- Biel. K. T. 3. 08962, Abch. 


| 


82 (23,18—24,3.) Jessid. 


MEAN. Contra Tyrum ef Judam. 


n»n 1 11922‏ בַּת-צָידוֹן 
map ng-o3 "nx "op b"‏ 
yw: ke 13‏ כַּסְדִים Nb dyn np‏ 
en daf : s nin‏ 
m "hino dy» rëm‏ 
ber 4‏ : הַילִילוּ Gë ny‏ כ 
A T‏ 
o2 m) w‏ הַהוּא וְנְשְׁכַּתַת צר 
yPO "EM 52 wma EH‏ 
nrós E mm mo er‏ 
ו הַזּוֹנָה: קָחִי "Dir Uv C35 vi‏ 
ct‏ הֲטֵיבִי 3 20„ wo‏ 
"jo a3) Cen rien Pom 17‏ 
mim "EE‏ אֶת-צר 725 hb‏ 
yw poar nn‏ * 
8 פני BIER) st nu imp‏ 
Wx. Nb SE DP‏ ולא Yo‏ 13 
ER bt‏ הוה nino mum‏ 
m naso 7205 bs‏ 
nim n XXI.‏ בוקק Cen‏ 
"mao" bm 2e m mpi‏ 
Es By2 mm 2‏ כַּעְבָל vm‏ 
Tips np3232 "Es‏ 42152 
ride mons‏ 599 כאֲשַׁר נש 100 
pie | pin s‏ הָאָרֶץ riam rin)‏ 


לא מפיק .17 v.‏ בחוניו v. 13. p‏ כתים v. 12. p‏ 
לא מפיק ib.‏ בנ"א pona nn‏ פתת .18 v.‏ 
בנ"א לא פסיק v.s.‏ כצ"ל .2 v.‏ 

12. Gen Gb. . ... aber bu wirft auch ba u. Rube 
finden. dW: zu den Chittäern, auch dort iſt k. R. für dich 

13. Siehe der Ch. ., es gegründet den Wilden, m. 
haben... aufgeb.: er hat es zum Fall geſetzt. B: dies B. 
ift zunichte worden? dW: b. B. welches [vor kur d 
noch] nicht war. vE: war vormals nicht... gegr. zu 
ſtenbewohnern. dW: den Wüſt. angewieſen. B: Siehat⸗ 
ten f. Wachth. ... das hat er e verfalln. Haufen ae = 
macht? iw. das erri tet fe ne Warten, zerflört ihre, 
P., macht f. zu Trümmern. vE: es führt S anzen auf, 
greift ihre d an, u. wandelt. 

4. Bete 


15. dW: verg. liegt .. b. Zeit eines K. fang. A= 


tov 9000 xal 002000 nap-‏ ות 
oe ej» 0/1 Zuägeoe: xal day an-‏ 
ovdi dxei got &vásavoig‏ ו Üdg cic‏ 
fosa: 13 xai eis yj» 0180/07, xul avrg‏ 

pare and ce» e 4 duet dot 
avamavdis otras’ ibn uri el; Xqelus 
lorqcay incl bns cbroõ, dEnyagar aote av. 
ris, 0f. 6 roiyos cb rie nir ue. 14 Oo, 
Aulesa, mloim Keemgäiro, or 0010 0 
הסט‎ Sá. 

15 Kai ferai, ir ep zue ineleſj xaraltı- 
ךש‎ Togo Wéi 0 ee 200v0g 
. - €. 100 ard xal rat, 
para éfüouixorra Zeg trat 10000 oe gous 
derne. 164000 xiOagav, GlpBvaor, géiw 
adern לו גו‎ nalös xiOeQior, rolls 
door, be cov ij pala ytr n Kal daran, 
Ed iBdopyxorra ken dnioxonnr ₪0 9 
O15 Tvoov, xal di 0 eig 
10 dgyalor, x«l Äere iunogior ה‎ ral; 
Facial. ee oixovpirys ini a e⅜r Wl 
ris. 18 Kai Aner avrg 1 iprtogía xal 0 
uo 0c Steg sp 2 OUX ₪010 ovya 5. 
esto, ovài 00180700 sk 2 alla 
so xetoixovaiy évavrt xvgiov roc 7 ip- 
sogla avri, gaysi» xol nut xai ipninc0 7- 
vu, xal eig ceufoly» pyypoduror ivovte 
svolov. 

XIV. Toi xvgiog ura sir 
oixovpiiyny xal 8 inn eege, xai i avaxalvyas 
so 0 — ¹ꝰ cui, xai Ömanegel vovg érot- 
xovrtag dv avs. 2 Kal loro 0 Laos og 0 
ו‎ xol 9 rai; ee 0 א‎ «ai 7 Greg: 
game ee 7 ‚vol‘ fore 9 ayopalor ee 0 
molar, xal 0 0 Gate ei ee 0 m 
6 dello ex e d de 320004 96 

ras d pi, xai np, οẽHVꝝ b oerai $ 7i 


12. B: ov nn zgoerrëzce, EX: 5 
Ag. (A* X1). Al EFX: Zoe (pro 200. AB). 
B: ודוא‎ ... avaz. lov. cos. 13. B* ovdi - laca, 
TOUS 421 uncis). A! B* den. - Bag. abrije 

A?X1; Al. al.). X* or. 14. B:'Ololvtare ... ano- 
duly. 15. X: igd. Fry. FX} (p. ga mee (X1 eti. 
1 F* (antepen. ) feras. 16.7: zolw. B* 7. 

i: uvia, 17. BT ra (a. 20.) FX: droxaragrady- 

A!FX* ini- i (ABD. Y X1 (a. tc y.) magne.‏ ו 
y"‏ 

18. X: 7 dur. avr. B* ce : 47006. À! B* ovdi 

. (A2 X1). EXt(p. xuyiu) i ‘Trpecalip X1 (a. 

ra0a) feras, AUFX* (ult.) xai (A? B1). 

1. EFX t 845» (p. oix.). 2. B“ (alt.) 6. XI ac 
8 Fara). B xoi (antepenult.). At: dasic. ... 


(23, 13—24, 3.) 83 
XXIII. 


Jeſaia. 


Wiederheimſuchung nad ſiebenzig Jahren. Das wiifte Land. 


ultra ut glorieris, ealumniam sustinens 
ie Virgo filia Sidonis; in Cethim con- 
2710. surgens transfreta, ibi quoque non 
erit requies tibi. “Ecce, terra Chal. 5 
daeorum talis populus non fuit, As- 
sur fundavit eam; in captivitatem 
traduxerunt robustos ejus, suffode- 
runt domos ejus, posuerunt eam in 
12,1. TUinam. * Ululate, naves maris, quia 4 
devastata est fortitudo vestra. 
Et erit, in die illa in oblivione 5 
eris, 0 Tyre! septuaginta annis, sicut 
dies regis unius; post septuaginta 
autem annos erit Tyro quasi canli- 
cum meretricis. * Sume citharam, 16 
circui civitatem, meretrix oblivioni 
tradita; bene cane, frequenta canti- 
cum, ut memoria tui sit. SEL erit, 17 
post septuaginta annos visitabit Do- 
minus Tyrum et reducet eam ad 
mercedes suas, et rursum forni- 
*cabitur cum universis regnis terrae _ 
super faciem terrae. Et erunt 18 
negotiationes ejus et mercedes ejus 
sanctificatae Domino; non condentur 
neque reponentur, quia his, qui ha- 
bitaverint coram Domino, erit nego- 
tiatio ejus, ut manducent in saturita- 
tem et vestiantur usque ad vetustatem. 
Ecce, Dominus dissipabit XXIV. 
lerram et nudabit eam, 6) 
faciem ejus et disperget habitatores 
ges An, eñus. Et erit sicut populus, sic 2 
57% eacerdos, et sicut servus, sic domi- 
nus ejus, sicut ancilla, sic domina 
ejus, sicut emens, sic ille qui vendit, 
sicul foenerator, sic is qui mutuum 
accipit, sicut qui repetit, sic qui 
debet. *Dissipatione dissipabitur 3 
terra et direplione praedabitur; 


rr. 7, 115. 


Hes. 2, 12. 
Ap · 17, 


1 es, 6,1 9. 


16. Al.: et circul. 17. S: merces. 
18. Al.: negotiatio. S: merces. 


haben ſollen. dW: gewährt ihnen Nahrung in Fülle 


u. prächtige Kleidung. vE: um fid) ſchön zu kleiden. 
A: dauerhaft. 

1. was darauf. dW: leerte das L. u. verheert' es 
u. wandte feine Fläche um. A: wird verwiften u. 
entblößen. 

2. dem Gläubiger wie dem Sch. AW: Schuldner 
Schuldherrn. B.vE: Wucherer .. der auf Wucher 
gibt (nimmt). 

3. B: u. gänzl. geplündert. N ausgepl. 


du geſchändete Jungfrau, du Tochter‏ ,מק 
Zidon. O Chitim, mache dich auf und‏ 
ziehe fort, denn du mußt da nicht bleiben,‏ 

135 ſondern in der Chaldäer Land, das nicht 
ein Bolt war, ſondern Aſſur hat es ange= 
richtet zu ſchiffen, und haben feſte Thürme 
darinnen aufgerichtet und Paläſte aufge⸗ 
bauet. Aber fle iſt geſetzt, daß ſte geſchleift 

11 werden fol. Heulet, ihr Schiffe auf dem 
Meer, denn eure Macht iſt zerſtöret. 

15 Zu der Zeit wird Tyrus vergeſſen wer⸗ 
den flebenzig Jahre, jo lange ein König 
leben mag; aber nach fiebenzig Jahren 
wird man von Tyrus ein Hurenlied fins 

16 gen: Nimm die Harfe, gehe in der 
Stadt um, du vergeſſene Hure, mache es 
gut auf dem Saitenſpiel und finge getroſt, 
auf daß deiner wieder gedacht werde. 

17 Denn nach ſiebenzig Jahren wird der 
Herr Tyrus heimſuchen, daß ſie wieder 
komme zu ihrem Hurenlohn, und Hurerei 
weiße mit allen Königreichen auf Erden. 

18 »Aber ihr Kaufhandel und Hurenlohn 
werden dem Herrn heilig ſein. Man wird 
ſie nicht zum Schatz ſammlen noch verber⸗ 
gen, ſondern die vor dem Herrn woh⸗ 
nen, werden ihr Kaufgut haben, daß 
keen und (att werden, und wohl beklei⸗ 

det fein. 

XXIV. Siehe, ver Herr macht das Land 
leer und wüſte, und wirft um, was darin⸗ 
nen iſt, und zerſtreuet ſeine Einwohner. 

2 Und gehet dem Prieſter wie dem Volk, 
bem Herrn wie dem Knecht, der Frau wie 
der Magd, dem Verkäufer wie dem Käus 
fer, dem Leiher wie dem Borger, dem 

3 Nahnenden wie dem Schuldiger. Denn 
das Land wird leer und beraubet ſein, 


13. A.A: zu Schiffen! U. IL: Thürne. 


es T. nach dem H. ergehen. dW. YE: (geht es T.)‏ .מ 
wie les) im Liede (von) d. Buhlerin (heißt).‏ 

16. ange fein viel. dW: rühre bag die Saiten, ſ. 
9. her Lieder. E: mache licbl. deinen Geſang. 

17. dw. A: Buhlerlohn ... buhlet. vE: zu ihr. Ge 
werbe? B. d W: der E. auf .ל‎ (ganzen) Erdboden. 
. der Welt a. d. Oberfläche d. €. 

18. ign... auffparen. B: Kaufgut. dW: Erwerb. 
WA: Handel (u. ihr Erw.). B: es w. n. zum XT 
Kaeieat nod) beſeſſen werden . eine beſtändige Decke 


| 
| 


Jesaia. 


84 (24,4—10) 


Contra Judam. 


XXIV. 
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4. u. welk, b. E. ift matt u. verwelket ... finb mati 
worden. D: franret n. verw.. wird ohnmächtig u. 
Anny dW: ächzet u. lechzet ſchmachtet u. 

trauert 

5. brechen d. ew. ₪. 2: ber Heuchelei ſchuldig 
worden unter f. Einwohnern? dW. E: entweibei 
unter. B: gehen die Satzung vorbei. dW: Aberfchrit: 
ten. A: änderten das Recht. 

6. u. Schuld liegt auf f. Bewohnern. dW: es big. 
ten (eine B. vE: treffen wird die Strafe. B: verbren: 
nen. dW: wurden von Gluth verzehrt. vE: aufge 


rieben. 
dW: Traurig 


7. ſchwindet. D. E. A: trauert. 
BH d. M. 
. Getümmel ber Jauchzenden. vE: Subelgerinjg 
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(24,4—16.) 5 
XXIV. 


Jeſaja. 


Abfall vom ewigen Bunde und Fluch über das Land. 


35 ^ Dominus enim locutus est verbum hoc. 
Gei? Luxit et defluxit terra, et infirmata 
est; defluxit orbis, infirmata est al- 
titudo populi terrae. 
FN»359 Et terra infecta est ab habilatori- 
bus suis, quia transgressi sunt leges, 
30. i, io mulaverunt jus, dissipaverunt foedus 
sempiternum. *Propter hoc male- 
7*5? dictio vorabit terram, et peccabunt 
habitatores ejus; ideoque insanient 
cultores ejus, et relinquentur homi- 
je. Des pauci. *Luxit vindemia, infir. 
1. 1. 150. mata est vitis, ingemuerunt omnes 
qui laetabantur corde.  *Cessavit 
Apis. gaudium tympanorum, quievit sonitus 
Ces *laetantium, conticuit dulcedo citha- 
rae. *Cum cantico non bibent vi- 
num, amara erit potio bibentibus 
illam. *Attrita est civitas vanitatis, 10 
clausa est omnis domus nullo in- 
troeunte.  * Clamor erit super vino 1 
in plateis, deserta est omnis laeti- 
tia, translatum est gaudium terrae. 
* Relicta est in urbe solitudo, et 12 
calamitas opprimet portas. *Quia 13 
haec erunt in medio terrae, in me- 
dio populorum; quomodo si paucae 
olivae, quae remanserunt, exculian- 
tur ex olea, et racemi, cum fuerit 
finita vindemia. * Hi levabunt 14 
vocem suam atque laudabunt; cum 
glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. *Propter hoc in doctrinis 15 
ast. glorificate Dominum, in insulis ma- 
r.. ris nomen Domini Dei Israel. »A fini- 16 
7e. 1677. bus terrae laudes audivimus, gloriam 
justi. — Et dixi: Secretum meum mihi, 
secretum meum mihi, vae mihi! prae- 
varicantes praevaricati sunt, et prae. 
varicalione transgressorum praeva- 


1 7 Be, 
Jer. 6 79. 


5. Al.: interfecta, 


BD. Mitte. dW: wle beim Olivenſchlagen. WE: nad) 
dem Schütteln des Oelb. 

14. B. d W: Jene. 

15. B: unter den Uritern ?? dW. uE: im Oſten. 
(A: in der Lehre!) 

16. B: zur Zierde. dW: Gejánge: „Preis dem G.“ 
CE Heil b. Frommen!) dW: ſpreche: Ich bin ver: 

ren. vE: ſage: Schwinden, Schw. überfällt mid)... 
b. Frevler freveln. B: Treulofen handeln trenlods 
dW: Räuber rauben. 


Das 
Zand ſtehet jämmerlich und verderbt, ber 
000% nimmt ab und verdirbt; die 
Höchſten des Volks im Lande nehmen ab. 

5 Das Land ift entheiliget von feinen Ein⸗ 
wohnen, denn fie übergehen das Geſetz 
und ändern die Gebote, und laſſen fahren 

6 den ewigen Bund. Darum frißt der 
Fluch das Land, denn fle verſchulden es, 
bie darinnen wohnen; darum verdorren 
die Einwohner des Landes, daß wenig 

7 Leute überbleiben. Der Moſt verſchwin⸗ 
det, der Weinſtock verſchmachtet, und alle, 
bie von Herzen froͤhlich waren, ſeufzen. 

8 Die Freude der Pauken feiert, das Jauch⸗ 
zen der Fröhlichen iſt aus, und die Freude 

der Harfen hat ein Ende. Man finget 
nicht beim Weintrinken, und gutes Ge⸗ 

10 Hank ijt bitter denen, jo es trinken. Die 
leere Stadt ift zerbrochen, alle Häufer find 
zugeſchloſſen, daß niemand hineingehet. 

11 Man klagt Wein auf den Gaſſen, daß 
alle Freude weg iſt, alle Wonne des Lan⸗ 

1298 dahin if. Eitel Verwüſtung ift in 
der Stadt geblieben, und die Thore ſtehen 

13 de. Denn es gehet im Lande und im 
Volk eben als wenn ein Oelbaum abge⸗ 
:)בקע‎ ift, als wenn man nachlieſet, fo die 

14 Weinernte aus ift. * Diefelbigen heben 
ihre Stimme auf, und rühmen und jauch⸗ 
zen vom Meer her über der Herrlichkeit 

15 des Herrn. So preiſet nun den Herrn 
in Gründen, in den Inſeln des Meers den 
Namen des Herrn, des Gottes Iſraels. 

16 Wir hören Lobgeſaͤnge vom Ende der 
Erde, zu Ehren dem Gerechten. Und 
ich muß ſagen: Wie bin ich aber ſo 
mager? Wie bin ich aber ſo mager? 
Wehe mir! denn die Verächter verachten, 


11. A. A: über den Wein. 
12. U. L: Wüſtung. 


9. trinfet nicht W. bel Geſang. B. uE: flarte (Ge; 
tränf). dW. A: den Zechern. 
/ Bi Han vctóbete .. geſchl. jedes Hauſes Eingang. 

ze 

14. שש‎ ben 38. YE: Geſchrei nad) Wein! B: das 
vengezoten. vE:auégemanbert. A: weggeführt. dW: 
verbannt 


12. Ans su Trümmern geſchlagen. WE: Nur Eins 
13. B: mitten unter den Völkern. dW. A: in der 


In der Herr Dat folded geredet. 
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Jesam. 


86 (2417—25,4) 


Contra Judam. 


WIV. 
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17. dW: Beſtürzung, Stürzung u. Sturz. 

18. ftelgt er aus d. Gr. dW. E. A: Schleufen (de 
Himmelshöhe) ... Gründe. 

19. Die Erde kracht, d. E. birſt, d. E. mantel 
dW: ee wird .. zerfchmetiert ... ])1 


tert 

20. u. ſchwanken wie ein Hängebette. dW: Han 
gematte. vE: Schwebelager! dW. vE. A. (B:) u. fo 
n. wieder auf. 

21. das Heer der Höhe .. ift. VE: ſtrafen. d 


ſtraft. »E. A: des Himmels H. dW: die Mächte der € 


Ws 


Led 


Xt(p.adıx.) JR, SCH ar. 1. Al FT (p. adız.) 28 
Aoyyceciy gr (B*; A? uncis). 
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(24,17—25,4) 8T 


Befais. 


Die hohe Ritterigaft. Lobpreiſung; Serftórung der fremden Stadt. MIV. 


0563110811 sunt. Formido el fovea et la- 7 
queus super te, qui habitator es 
4844107736. Et erit, qui fugerit a vo- 18 
Am „ce formidinis, cadet in foveam, et 
qui se explicaverit de fovea, tenebi- 
68.11.11: laqueo; quia cataractae de ex- 
15, a, Celsis apertae sunt, et concutientur 
"לד‎ fundamenta terrae. —* Confractione 9 
ma.t4,COnfringetur terra, contritione con- 
2,7. terelur terra, commotione commo- 
vehitur terra. *Agitatione agitabitur 20 
914 terra sicut ebrius, et auferetur quasi 
tabernaculum unius noclis, et gra. 
vabit eam iniquitas sua, et corruet, 
et non adjiciet ut resurgat. — — 
Et erit, in die illa visitabit Domi- 21 
nus super militiam coeli in excelso, 
p.110, et super reges terrae qui sunt super 
terram, *et congregabuntur in con- 22 
gregatione unius fascis in lacum, et 
claudentur ibi in carcere, et post 
20%, L7. multos dies visitabuntur. “Et eru- 23 
12.10. bescet luna et confundetur sol, cum 
Arz 0. regnaverit Dominus exercituum in 
monte Sion et in Jerusalem, et in 
Gen, Conspeclu senum suorum fuerit glo- 
rificatus. 
Domine, Deus meus es tu, XXV. 
exaltabo te, et confitebor nomini tuo, 
Ap.2:1,5. quoniam fecisti mirabilia, cogitationes 
18,3. antiquas fideles, Amen. * Quia po- 2 
26,6. SUISti civitatem in tumulum, urhem 
fortem in ruinam, domum alienorum, 
ut non sit civitas et in sempiternum 
non aedificetur. “ Super hoc lau- 
dabit te populus fortis, civitas gen- 
tium robustarum timebit te. *Quia 
factus es fortitudo pauperi, for. 
titudo egeno in tribulatione sua, 
ir. 24, spes a turbine, umbraculum ab 
16'* aestu. Spiritus enim robustorum 
p.e, quasi turbo impellens parietem. 


27,1. 
tEph.2,2. 
הל‎ 


Jos.10,17 


& 00 


ek vE: Deine längſt gefaßten Beſchlüſſe find 
trene W. 

2. f. St. zu Trümmern. dW: Paläfte bet Bars 
baren! vE: zerſtört aus der Stadt?? 

3. dW. A: mächtige Völker? ? 

4. B: Beftung ...ba ihnen angſt war. q W: Zuflucht. 
B: Platzregen. VE: bei Regengüffen. dW: der Jorn» 
hauch der ָ B: der Gewaltigen Braufen, - 


Uh die Verächter verachten. Darum 
kommt über euch Einwohner des Landes 
Is Schrecken, Grube und Strick. Und ob 
emt entflöhe vor dem Geſchrei des 
Schreckens, ſo wird er doch in die Grube 
fallen; kommt er aus der Grube, ſo wird 
er bed) im Strick gefangen werden. Denn 
die Fenſter in der Höhe find aufgethan, 
und die Grundfeſten der Erde beben. 
19* 68 wird dem Lande übel gehen, und 
20 nichts gelingen, und wird zerfallen. * Das 
Land wird taumeln wie ein Trunkener, 
und weggeführt wie eine Hütte, denn ſeine 
Wiffethat drückt es, daß es fallen muß, 
und kann nicht ſtehen bleiben. 

Zu der Zeit wird der Herr heimſuchen 
die hohe Ritterſchaft, (o in der Höhe find, 
und die Könige der Erde, ſo auf Erden 
22 find, daß fie verſammlet werden in ein 

Bündlein zur Grube, und verſchloſſen 

werden im Kerker, und nach langer Zeit 

2 wieder heimgeſucht werden. Und der 
Mond wird ſich ſchämen und die Sonne 
mit Schanden beſtehen, wenn der Herr 
Sebaet& König fein wird auf dem Berge 
Zion und zu Jeruſalem, und vor ſeinen 
Aelteſten in der Herrlichkeit. 

XV. Herr, du biſt mein Gott, dich preiſe 
ich; ich lobe deinen Namen, denn du thuſt 
Wunder. Deine Vornehmen von Altem her 

2 Kn» treu und wahrhaftig. * Denn du machſt 
die Stadt zum Steinhaufen, die feſte Stadt, 
daß ſie auf einem Haufen liegt, der Frem⸗ 
den Palaſt, daß nicht mehr eine Stadt 

J ſei und nimmermehr gebauet werde. Dars 
um ehret dich ein mächtiges Volk, die 

Städte gewaltiger Heiden fürchten dich. 
4* Denn du biſt der Geringen Stärke, der 

Armen Stärke in Trübſal, eine Zu⸗ 

flucht vor dem Ungewitter, ein Schatten 

vor der Hitze, wenn die Tyrannen wüthen 
wie ein Ungewitter wider eine Wand. 


17. U. L: Stricke. 
4. U. L: im Trübfal. 


22. zu 0] u. gebunden zur Sr. B: wie Gefangene 
mengelegt werden in eine G. dW: verſchl. ins 
B ... etf zur Strafe gezogen. :מ‎ 

23. in .]זז‎ B: vor ſ. A. wird H. (ein. E: Glanz. 
1. Deine Nathſchlüſſe. B: will Dich erhöhen ... bes 
kennen, denn du haſt W. gethan. dW: vollbracht, alte 
A., mit Wahrbeit .א‎ Treue. A: alte, treue R., Amen! 
B: D. Rathichläge von ferne her find begünblae 
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168848. 


.88 (25,5—26,3) 


Contra Judas. 
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5. Ort; wie die f. durch der Wolken Sch., fe finPet 
der T. Subellieb. B: ... Geſang gebämpftworben. dW: 
wird ged. .ל‎ T. Triumph hgeſang. 


6. dW: u. v. alten Welnen, v. marfigem Fett, v. 
geläutertem altem W. VE: Hefewein!! \ 
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jo. ip 59.00 e 12. B* ov. EF: ola (pro rois). 


X: xaraßrjoortas. AIR" lox xiv. (A2X}). 

1. BS di (A*uncis). B: sida Indalas (FY: 
ini ein M a Au Ke i. B* % (EF: 
je tro (a. iy ). B: eee re. A!B* 

C. Qe X D. 3X1 Qt.) rie: f Deech, 
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XXV. 


Zions Saſtmahl. Die Decke der Heiden. Loblied. 


4. „ Sicut aestus in sili tumultüm alie- 5 
norum humiliabis, et quasi calore 
sub nube torrente propaginem for- 
tium marcescere facies. 

Et faciet Dominus exercituum omni- 

r. 6s, 16. pus populis in monte hoc convi- 
ies, vium pinguium, convivium vindemiae, 
a,.t27sPinguium medullatorum, vindemiae 
defaecatae. “Et praecipitabit in 

sc..s, monte isto faciem vinculi colligati 
iss. super omnes populos, et telam quam 

10510. orditus est super omnes nationes. 

1515: * Praecipitabit mortem in sempiter- 8 

11.1, ionum, et auferet Dominus Deus la- 
Ai; erymam ab omni facie, et oppro- 
2.5, 8. hrium populi sui auferet de uni- 
versa terra; quia Dominus locutus 
est. 
p.e is, Et dicet in die illa: Ecce, Deus 
195.33. noster iste, expectavimus eum et 
salvabit nos; iste Dominus, sustinui- 
mus eum, exultabimus et laetabimur 
in salutari ejus. * Quia requiescet 10 
manus Domini in monte isto, et tri. ` 
turabitur Moab sub eo, sicuti terun- 
tur paleae in plaustro, *et exten- 11 
det manus suas sub eo, sicut exten- 
dit natans ad natandum; et humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum 
ejus, *et munimenta sublimium 12 
murorum tuorum concident et humi- 
liabuntur et detrahentur in terram 
usque ad pulverem. 

In die illa cantabitur can- ₪ V X. 
«15, ticum istud in terra Juda: Urbs 
Pes. fortitudinis nostrae Sion salvator, 
es. ponetur in ea murus et antemurale. 

7 % Aperite portas, et ingrediatur gens 
mai. justa custodiens veritatem. — Vetus 
22. 33,l. error abiit; servabis pacem, pacem, 


o 


A 


© 


es Ww 


1. Al.“ Sion. 


12. deiner N. 
1. er ſtellet 0. zur Mauer n. W. dW: Hülfe vers 
leihet er als M. d Graben. (VE: zur Schutzwehr macht 


er M. u. Wall? 

2. dW. VE: ein gerechtes ... ble Treue bew. A: 
Wahrheit. 

3. B: Pr ſtandbaft Gemüth erh. du in vollk. Ir 
dW: Wer feſtes Sinnes [vem] bewahreſt du Hell. 
vE: Beſchloſſen tf es feft. Fr., Fr. wirft du erhalten. 


5 n demüthigeſt der Fremden Ungeſtüm, 
wie die Hitze in einem dürren Ort, daß die 
Hitze den Reben der Tyrannen verderbe, 
und die Wolke dennoch Schatten gebe. 

6 Und ver Herr Zebaoth wird allen Dols 
kern machen auf dieſem Berge ein fettes 
Mahl, ein Mahl von reinem Wein, von 
Fett, von Mark, von Wein, darinnen keine 

7 Hefen ſind. Und er wird auf dieſem Berge 
bas Hüllen wegthun, damit alle Völker 
verhüllet ſind, und die Decke, damit alle 

8 Heiden zugedeckt find. * Denn er wird den 
Tod verſchlingen ewiglich, und der Herr 
Herr wird die Thränen von allen Ange⸗ 
ſichtern abwiſchen, und wird aufheben die 
Schmach ſeines Volks in allen Landen; 
denn der Herr hats geſagt. 


9 Zu der Zeit wird man ſagen: Siehe, 
das if unſer Gott, auf den wir harren, 
und er wird uns helfen; das ift der Herr, 
auf den wir harren, daß wir uns freuen 

10 und fröhlich feien in feinem Heil. Denn 
die Hand des Herrn ruhet auf dieſem Berge, 
Moab aber wird unter ihm zerdroſchen wer⸗ 
ben, wie Stroh zerdroſchen wird, und wie 

Roth. ` Und er wird feine Hände aus⸗ 
breiten mitten unter fie, wie fie ein Schwim⸗ 
mer ausbreitet zu ſchwimmen, und wird 
ihre Pracht niedrigen mit den Armen ſei⸗ 

(äer Hände, und die hohe Feſtung eurer 
Mauern beugen, niedrigen und in den Staub 
zu Boden werfen. 

XXWE. Zu der Zeit wird man ein ſol⸗ 
ches Lied ſingen im Lande Juda: Wir ha⸗ 
den eine feſte Stadt, Mauern und Wehre 

Sinn Heil. Thut die Thore auf, daß her⸗ 
ein gehe das gerechte Volk, das den Glau⸗ 

3 ben bewahret. Du erhäͤltſt ſtets Frieden 
nach gewiſſer Zuſage, denn man verläffet 


6. U. L: Hefe if. 
7. A. A: die Hülle. 


T. Me site. dW: den Schleier ., die Hülle. »E: 
des Schl. Decke .. den Borhang. B: wird verſchlingen. 
9. Derreten, n. er Hilft uns ... laffet uns fr. (VE: 
bej er und erretten ſollte?) 
10. erde. wird in der 000010006. dW: zertreten 
* .. im Miſtpfuhl. 
. mieten Drinnen ... zu ſchw.; u. er wird feinen 
ל‎ Lë, dW:benget f. Uebermuth 
f G. Hinterlift. : trop f. G. Winden. 


dJesala. 


Contra Judam. 


90 (26, 4—17.) 
XXVI. 
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4. ein ewiger J. (dW: denn Jehova ift Gott.) 
4 dW: die Bewohner ber Burg, die ragende St. 
dW: Cs tritt fie der Fuß, die F. des Glenbem 

die Edit der Schwachen. vE: Tritte. 

7. if grade. B: Gang iſt lauter Ebene! dW. E 
grab’ ebneſt (lenfeſt) We 1 wägeft du richtia ab. 

8. Darum w. wir ... deiner Rechte. dW.vE.A 
W 

9. ergehet. B: will ich in meinem Inwendigen bid 
früh ſuchen. vE: ſuche ich dich des Morgens? 

10. Gn. widerfähret. dW. VE: im L. des Rechte 
(würde er freveln u. n. hinblicken auf Seh. Größe). 

1. fie w. aber f. zu ihrer Sch. den E. um dei 
Volk, das F. über d. F. wird ſie v. (B: beſchäm 
werden über dem Neid gegen das Volk?) vE: bein 
Liebe für bein B. u. dein Feuereifer müffen b. F. auf; 
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0000 eal rij Yrs, ody Hear ov ui not- 
o agügro 0 ageBys, wa um Oy trjv déien 
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11 Ku, vnd cov 6 Bol, xal ovx 
2 yróvteg dä ₪000 S5 los 
Ayweres Io analdevrov, xol sur nig robe 
onerarrlovę 10004. 12 Kiois d כ‎ jua, 
וס‎ doc ZH, narra 70 ra Zeg guër 
&néXoxag guër, 13 וטא‎ 0 Oeo; quay, xtij- 
7 jug" „Ole, &xróg cov AAA0F oUx oida- 
pe, 70 ו‎ gov ooh. 14 0¹ di 
wexgoi Lage ov un id ot, 000% 001 טס‎ un 
drasıaovan" di rob énijyoyes xal ano- 
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3. ASFX* Az. (A?B1). 4. FT: nanioaner (Al: 
41moca 7). E: 6 (pro sgr) 5. F: rar ñjyaxer. 
FX: xarosmsyras. B* 20106 et ז‎ 06.2: 
EF f (in f.) Briuara (Al. Deg, Al. Gosëguero 
æerijrer). 7. A?X 1 (p. 09.) evOeia (Al: reh 
toe Dó +0 5 eg ebe td og tb g.). 
B (pro xal mag. :(.גזא‎ 4$ 60. er v0. ztagtox. 
Bs. Al: zglasız (sing. A3B). Xf (in f.) ce. FX: in- 
+0. EFX: us (pro .). A!B* izmóvglg v. 
(A?X1; Al. pon. a. J, Al. a. 3). B* Nj (A? un- 
cis; X: ui 90 5e dw ës Ze, 10. Bt (a. 5 uq u.) nàc 
Ze, B: zogen, 11. X: ₪000 12. AIR? 
sét gu. (A?X1; Al. pon. in f.). 14. FX: araorsi- 
dës, 15. B* nao. A!B* A.-. (A2 X1). 
46. EFT. Zeg Zonë, Al: noudig. 
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ZXVE 


p.115, Uia in te speravimus. *Sperastis 4 
in Domino in saeculis aeternis, in 
Ec; Domino Deo forti in perpeiuum, 
* quia incurvabit habitantes in ex. 5 
3*5*. celso, civilatem sublimem humiliabit. 
Humiliabit eam usque ad terram, 
detralet eam usque ad pulverem; 
* conculcabit eam pes, pedes pau- 
pss, peris, gressus egenorum, * Semita 
pe , o jusli recta est, rectus callis justi ad 
75. 28,56. ambulandum. “Et in semita judi- 
ciorum tuorum, Domine, sustinuimus 
te; nomen tuum et memoriale tuum 
7e. 2.6. in (desiderio animae. * Anima mea 0 
115,16. desideravit te in nocte; sed et spi- 
rilu meo in praecordiis meis de 
P*45*. mane vigilabo ad te. Cum feceris 
judicia tua in terra, justitiam discent 
habitatores orbis. * Misereamur im- 10 
pio, et non discet justitiam; in terra 
sanclorum iniqua gessit, et non vi- 
debit gloriam Domini. 

Domine, exalletur manus tua et 11 
non videant, videant el confundan- 
tur zelantes populi, et ignis hostes 

a. (uos devoret. ® Domine, dabis pa- 12 
Je15,5, Cem nobis; omnia enim opera no- 

stra operatus es nobis. *Domine 13 
7a. 66, 16. Deus noster, possederunt nos domini 

absque te, tantum in te recordemur 
An 0,8. hominis tui. Morientes non vivant, 6 

«1s. gigantes non resurgant; propterea 
visitasti et contrivisti eos, et per- 
didisti omnem memoriam eorum. *In- 15 
dulsisti genti, Domine, indulsisti genti; 
numquid glorificatus 68171 
omnes lerminos terrae. 


28 


Qo 


Ps.118,16 


R=, Domine, in angustia requisierunt 16 


Hus. te, in tribulatione murmuris doctrina 


Ti: (ua eis. Sicut quae concipit, cum 17 


11. Al.: ut non. 


vE: Sie find t. ... inb abgeſchieden.) 

15. Aber du haft das Volk gemebret, ©. ... u. DIR 
herrlich worden, haft erweitert alle Enden des 2aus 
des. B. E: zu dem B. hinzugethau. dW: Mehre b. B.! 

16. B: ſchütten fie Seufzer aus. dW: ergoſſen ſich 
in Gebete. AE op a 


Ld 


buic Die Miedrigung der Hohen unb bie freuden Herren. 


Aſich auf dich. Darum verlaſſet euch auf 
den Herrn ewiglich, denn Gott, der Herr, 

3 iſt ein Fels ewiglich. Und er beuget bie, 
ſo in der Höhe wohnen, die hohe Stadt 
niedriget er, ja er flößet fle zu der Erde, 

6 daß fie im Staube liegt, daß fle mit 
Füßen zertreten wird, ja mit Füßen der 

7 Armen, mit Ferſen der Seringen. * Aber 
des Gerechten Weg iſt ſchlecht, den Steig 

8 des Gerten machſt du richtig. * Denn 
wir warten auf dich, Herr, im Wege dei⸗ 
nes Rechten, des Herzens Luſt ſtehet zu 
deinem Namen und deinem Gedächtniß. 

9 * Bon Herzen begehre ich deiner des Nachts, 
dazu mit meinem Geiſt in mir wache ich 
frühe zu dir. Denn wo dein Recht im 
Lande gehet, fo lernen die Einwohner des 

10 Erdbodens Gerechtigkeit.“ Aber wenn den 
Gettíojen gleich Gnade angeboten wird, fo 
lernen ſie doch nicht Gerechtigkeit, ſondern 
thun nur Uebel im richtigen Lande, denn 
ſie ſehen des Herrn Herrlichkeit nicht. 

11 Her, deine Hand iſt erhöhet, das ſehen 
ſie nicht; wenn ſie es aber ſehen werden, 
ſo werden ſie zu Schanden werden im Ei⸗ 
fer über die Heiden, dazu wirft du fte mit 
Feuer, damit du deine Feinde verzehreſt, 

12 verzehren. Aber uns, Herr, wirft du 
Frieden ſchaffen, denn alles, was wir aus⸗ 

13 richten, das haft du uns gegeben. Herr, 
unfer Gott, es herrſchen wohl andere ete 
ren über uns denn du, aber wir geden⸗ 
ken doch allein deiner und deines Namens. 

14 Die Todten bleiben nicht leben, bie Bers 
ſtorbenen ſtehen nicht auf, denn du haſt ſie 
heimgeſucht und vertilget, und zunichte ge⸗ 

15 macht alle ihr Gedächtniß. Aber du, Herr, 
fäbreft fort unter den Heiden, bu fähreft 
immer fort unter den Heiden, beweiſeſt deine 
Herrlichkeit, und kommſt ferne bis an der 
Welt Ende. 

16 Herr, wenn Trübſal da iſt, ſo ſuchet 
man dich; wenn bu fle züchtigeſt, fo rufen 

17 fe ängfllich. * Gleichwie eine Schwangere, 


7. U. L: der Gerechten. A. A: (ft gerad. 


12. B: anch alle unſere Werke haſt du bei uns ge⸗ 
mérfet. dW. E. A: (all unfer Thun) thuſt du für uns? 

13. berrſcheten ... all. durch dich deines N. 
B: in bir. / 

14. werden m. I. B: wieder lebendig werben. (dW: 
Tebt find fie, leben n. wieder auf, Schatten fieben ...! 


| 


Jesnia. 


כ27,4-- 6.16 2 


Contra . 
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19717 "m 232 הַהוּא‎ nha 2 
IB, res a "hi nim ww 3 
19 N ed non E pe 
שמיר שית‎ mn אִין לי‎ nom 4 
יחַד:‎ TIMER 712 ECG בַּמִּלְחָמָה‎ 


רתור 4' v. 20. men ib.‏ 
בנ א הצ ברגש או בשוא .3 v.‏ 
בנ"א הי בדגש mn ib.‏ בח"ק .4 v.‏ 


17. bald geb. ... ging es. 

18. Wir waren auch ſchw. n. hatten Wehen, u. geo 
baren gleich als einen Windz wir konnten bem . 
des Erdb. wollten u. f. dW. uE: (doch) als w. geb., 
war es W. A: wir thaten nichts Heilſames auf Erden. 
(B: mögen das rechte Heil nicht zuwegebringen.) 
dW: nicht i d. Land gerettet u. u. wiedergeboren find 
ſeine Bewohner! 


19. (br Bewohner des Staubes ... n. die Erde 


7 | wirft bie T. ans. (B: mit meinem Leichn.!) dW: 


an(re Leichname. VE: meine Leichen. A: Erſchlag e⸗ 
nen. B: Th. der gr. Kräuter. A: des Lichtes. E: der 
Norgenſonne. dW: des Lebens ... gebiert die Schat⸗ 
ten wieder! 


e 0 Zu goë re xol éni גי הי‎ 
aveiis a e , ovres dyerjönuer £j aya- 
amp cow. Aid 10 goBor gov, do, 4 
ד‎ Ü.aßouer xai Hdısjaaner xal & irc oh 
revue rel cov ovx George Si rij 
me alla mecovrras ol Sromovrres éni rns 
pic. 49 Arassıjcorsas rag ol vexgol gov, xai 
dyegdnjoorsas oí dy soi; urmueloıs, xoà 800 
000 יח‎ d vg 000006 d rags 
cov (aua avtoig dorly, j da yr) té» dog 
steceitat. 

20 306 laog pov, sel Be eig ra ta- 
pret oov, ee Ki 0000 cov, aro- 
105 unte door 000 Ze dy nao 
] dern xvolov. 24 Tov Tag א‎ and ToU 
aylov indes en ד‎ in) rose כ‎ 
dei je ve גא‎ draxalvya d ri so alua 
avrijs, xa) ov xaraxalupes fr tovs argor- 
pevovy bri. 


XXVII., Er rj gring ixevg inate A 
0800 tyr late, avrod ej aylas xal ty» 
gras, xai py Gg ini Tor ב‎ r 
öger gevyorra, im 107 ₪ 2 6%0- 
Auge, x«i 078187 vOv OQixovra tO» ër tj Oa- 
dg. 

2 T It וא‎ anrselor טס גטא‎ int - 
unum dems xat aveng. 3 ‘Ey ols 
Gage, nl noluogxovuden , ו‎ gor 
ai 0000870: yag vuxtoy , iht eas ds ge: 
geitat +0 res. Kal ovx éoriy T o 
an 0 ei cis rl; pa Orde gc 
vf ir yes; Aa trv froleuíay zavtqy 
n ars. Toivvy dick tovto émolncsy 
xsQios 0/0000 ad doo ovvérakey. Kara- 


17. Xt (a. ף‎ .) 4 Eyxvoc. Bi «8 et xol, X: Ne- 
»gayer (F: 00060. 18. Al: lyyaorgi. X” oe, 
A!B* àx (Ait: AL 8). EFX: & inoinoas, B} (a. 
alla d) ov a gift et(a.oí e.) .דה‎ 19. B" yay. 
A!B* (ATT). X: »vrpacs.— XT (2. xai too.) 
„ ‚X: fotos 3. lave (pro .(09ז20‎ 
20. B* 6. B: ranıia (X: rant). 21. X t (p. dx.) 
e et M zer) avrov. EFX: 5 A? 


n (pr) fa SEE T, AG ry AU 
(alt.) Fr. (A21). alc dii 
ls. A! "Er (A2Bt). A!B* ars (AX). EX} 
(a. pr.öp.) có» (X: ro Gg. ie el, X: ro Op. oxo. 
8. 55 +0? on. En Alg“ sie i» rj 
Zei, (A3FX 1; nai i quien i ixeirg ër iv - 
sa) Xj (p. ims 9. avrg. X: 
aves. 3. A! X: leyvod 62. A2B). B*«ó. EFY+ 
X( ro 3): fe s. 8 (Al.: 
F* ele- -avryy. B* 5 5%. 
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Jeſais. 


XXVIL 


Der Todten Erwachen. Die Schlangen. Der Weinberg. 


appropinquaverit ad partum, dolens 
sedi ar. clamat in doloribus suis, sic facti su- 
"5 mus a facie tua, Domine. * Conce- 18 
7115 pimus et quasi parturivimus, et pe. 
0. perimus spiritum; salutes non feci- 
mus in terra, ideo non ceciderunt 
is habitatores terrae. * Vivent mortui 19 
lui, interfecli mei resurgent; exper- 
Ge 198. giscimini el laudate, qui habitats in 
pulvere, quia ros lucis ros tuus, et 
sa terram gigantum detrahes in rui- 
Job 6,5. nam. 


Kas? 
AP 


Dr Vade, populus meus, intra in eu- 20 

*^*- bicula tua, claude ostia tua super te, 

abscondere modicum ad momentum, 
P*57- donec pertranseat indignatio, * Ecce 21 
Raid enim Dominus egredietur de loco suo, 

ut visitet iniquitatem habitatoris terrae 
7.4, ls. contra eum, et revelabit terra sangui- 
nem suum, el non operiet ultra inter- 
fectos suos. 

In die illa visitabit Do- NX V ER. 
minus in gladio suo duro el grandi 
^u. et fori super Leviathan serpentem 

vectem et super Leviathan serpentem 
(Ar. 2. loriuosum, et occidet cetum qui in 
09 . mari est. 

In die illa vinea meri cantabit ei. 2 
* Ego Dominus, qui servo eam, re- 8 
pente propinabo ei; ne forte visite- 
[fe1,3. tur contra eam, nocte et die servo 
r.. 11, ehm. indignatio non est mihi; quis 4 

dabit me spinam et veprem in praelio? 
gradiar super eam, succendam eam 


24,21. 


AA 


18. Al.: spiritum salutis. 


Zeit? A: ungefäumt, damit nichts über ihn komme. 
vE: daß Keiner ihn überfalle. dW: ihn Niemand aus 
greife. (B: nicht etwa Jemand beſuchen möge!) 

4. Ich habe keinen Grimm. Wer gibt mir D. u. 
4. im Kriege? Ida man ſpricht :] Ich will hinein⸗ 
dringen, ich w. ihn ... B: Wer ſich mit mir wie D. u. 
Diſteln in einen Kr. begibt, auf die muß ich angehen 2c. 
dW: Zorn hab' ich nicht mehr! o treff ich nur D. u. 
Geſtrüͤpp, im Kr. will ich fie angreifen. vE: hätte ich 
D. u. D., im Kr. würde 


wenn fle ſchier gebären ſoll, (o ift ihr ang, 
ſchreiet in ihren Schmerzen; ſo gehet es 
uns auch, Herr, vor beinem Angefidt. 

18* Da And wir auch ſchwanger und ift uns 
bange, daß wir kaum Odem holen, noch 
können wir dem Lande nicht helfen, und 
die Einwohner auf dem Erdboden wollen 

19 nicht fallen. Aber deine Todten werden 
leben und mit dem Leichnam auferſtehen. 
Wachet auf und rühmet, die ihr liegt un⸗ 
ter der Erde; denn dein Thau iſt ein Thau 
des grünen Feldes. Aber das Land der 
Todten wirſt du ſtürzen. 

20 Gehe hin, mein Volk, in deine Kammer, 
und ſchließe die Thür nach dir zu; verbirg 
dich einen kleinen Augenblick, bis der Zorn 

21 vorüber gehe. Denn ſiehe, der Herr wird 
ausgehen von feinem Ort, heimzuſuchen 
die Bosheit der Einwohner des Landes über 
fe, daß das Land wird offenbaren ihr Blut, 
und nicht weiter verhehlen, die darinnen 
erwürget find. 

XVII. Zu der Zeit wird der Herr heim⸗ 
ſuchen mit feinem harten, großen und flar- 
ken Schwert beide den Leviathan, der eine 
ſchlechte Schlange, und den Leviathan, der 
eine krumme Schlange iſt, und wird die 
Drachen im Meer erwürgen. 

2 Zu der Zeit wird man fingen von dem 
3 Weinberge des beſten Weins: Ich, der 
Serr, behüte ihn und feuchte ihn bald, daß 
man ſeiner Blätter nicht vermiſſe, ich will 
4 ihn Tag und Nacht behüten. Gott zür« 
net nicht mit mir. Ach daß ich möchte mit 
den Hecken und Dornen kriegen! ſo wollte 
ich unter fie reißen, unb fte auf einen Haufen 


17. A. A: bald gebären ... fie ſchreiet. 
1. A. A: gerade Schlange. 
3. A.A: feine Blätter. 4. U. L: einem Haufen. 


20. Kammern. 

21. fein Bint. B. d W: ihre Blutſchuld(en). YE: 
deckt anf das vergoſſene DI. 

1. grade CHL. ... den Dr. B: vor fid) bin (die: 
ßende. dW: flüchtige . gewundene? vE: ſchnell fries 
gende ... ich windende? dW. VE: das Ungeheuer! 
A: Thier. 

2. fo fiuget son... edlen W. 

3. f. ihn alle Augenblicke. dW: bin fein Hüter, 
will ihn täglich tranken. E: wäflere ihn von Zeit zu 


Jesala. 


Contra Judam. 


94 (27,5—13) 
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= א cip nz yon pup‏ לִי 
ug Ow‏ 
mei vu 2px‏ יראל eege‏ 


„nge Gi 6 


פניחמבל ְּנוּבָה ; 


A en $m "pa noe 7 


MRONDZ Jan ER‏ בְּשַׁכְחָה 
nm‏ 723 170 הקשה 8 
apa, NEN Dër b i" 9‏ 
„g ipsom "En p nmn‏ 
nispm "oam? Dës 228-55‏ 
"UO  :םיִנָמַחְו‎ UN dE >‏ 
cr‏ בְּצוּרֶה 33 SCH Hen ny‏ 
2702" שם Dy niv‏ ושם yi‏ 
yxp "dz NZ rer‏ 
תִשְבְרְנָה נָשִׁים res‏ מְאִירָוֹת Pr‏ 
mh KE m "5‏ על-כן לא- 
(ën: N) dag sn» ron‏ 
mum‏ בַּיִיִם הַהוּא nim van‏ 
Get? Um nm rw‏ 
"nM p open DAN)‏ 3" 
$pm WE diz rap TIT‏ 
Rm Gar ema .‏ הָאָבְדִים yos3‏ 
Dm or‏ בְּאֶרֶץ מִצְרָיִס 
"nmm‏ לִיהנה 53 gen‏ 
ibo‏ 


12 


בנ" א יפרח .6 v.‏ 
בג א פ' דגוש yop ib.‏ בטרתא .10.ץ 


5. Doch Er. (B: Oder fo er meine Veſtung ergreis 
fen wird, fo w. er Fr. mit mir machen. dW: Sie mugs 
ten denn bei mir Schutz ſuchen u. mir Fr. gewähren! ?) 

6. B: Die Ankömmlinge w. J. wurzeln laſſen? 
dW: Jun der Folgezeit ſchlaͤgt J. Wurzel. 

7. Hat er ihn doch u. geſchl., wie er ſ. Schläger 
ſchlägt, u. ift n. erw. wie f. Erwürgeten erw. find. 
(B: wie ihn ſein Schl. geſchl. hat?) 

8. richteteſt ... entlieheft fie. Er fegte aber m. 
feinem r. W., am Tage des Oſtw. dW: Mit M., 
durch Verſtoßung ftrafteft ... 


u, 50 ot iroiovre iv avri, 
ro fenen 2 avr, שאו 00 הוח‎ eigqrqny 

Bot a0 % véxva Ianeiß. Bari xod 
Gardnoeı H xai enn 00 1 oi- 
xovusvy 0% xaprod avtov. 


1 Mn € avrog indraßen, xal avrog or 
niypjoetou; xal cog 6% Keller, ovreg 
7 8 ב‎ xal oed 
amore ab ros OU ov jobd a o lieder 
sp arne ed לגיס‎ Gerti avzoug 
gespent Gounot: 9 1 0 808 
tas 7] aroula Jee, xci 10:0 tor 7 sie: 
"ie erop, ota» qi avtov ti &pag- 
vía», Otay Geo nárrag vovg AlOovg Tor 
pope א‎ ee xo Arie, 
x ov vd ueívn ra Ófv0Qa Add „ xd tà 
Bula 00107 éuxxexoupera, dene denge 
land. 10 To xaroıxouueroy rro(uvuov 
dri force, 05 wolunor xata sieiuupévoy* 
ei Aner nod v el Pooxnum, xaxei 
aranavdorsat. 11 Koi lud 1e ovx dr 
tv an nar ago. die cO השס‎ 
Tura icrohν⁰e'. and Bias Gates" ov rag 
dass ו‎ De , avreair, Bua tovto ov un 
oixregrioy 0 romaas 001099, od d miacag 
gbr ov pu) ago, 

12 Kai oer, er 7 ואו ו‎ cvpqoa- 
LT א‎ and 5 Ke rot norauot 
dos ‘Piroxogovgow™ וט‎ Eu dvrayayers rob 
viovg Jogos אא‎ éva tra. 13 Kai dota, 
?ג‎ tj uec txelyy calnıovow à MI sarnıyyı 
Vi payalg, vol Gogo od &rroAópevot iv 1 
rg zur Acavgior xai oí arolopevot er 
diem, xai ngogxvrjcovaty rp xvolp en 
ed 0009 +6 Gyior ty legovcalyp. 


5. EFX} zarte; (a. oi k.). 

6. X: גה‎ jινh˖ỹmQ 

7. EFX1 xai avtóc (a. vt. dv.). 

8. B* 6. Xt (p. nv. pr.) oe. 

9. B“ (pr.) 3. X: aver pro ma) B: ege an. av- 
tod. Al: כל‎ (pro Zoo AB). F: ne. X transp. 
ada et ed. 

10. B: xai dre. B (in f.) zosunsa. 

11. A1 * Kai (A2 BT). X (pro ad-): 0 s. edly 
er .EX: erer (ett, Al: 22 (-ay A?B). 

T (p. oixr. et 4.) avrovs. 

12.B: ó $eös(pro sde), EF: "Piwoxs e» (Al. al. ). 
EF: ourdyet:. B: xara fro robe 006 (T: ar 
iva tra). 

13. B“ (alt.). Al: ano 0701009 (pro pr. d uod. 
A?B). At: AposxvvyGadir. 
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pariter. * An potius tenebit fortitudi- 5 
26,3. nem meam, faciet pacem mihi, pacem 
faciet mihi?  * Qui ingrediuntur im- 6 
19,31. petu ad Jacob, florebit et germinabit 
Israel, et implebunt faciem 8 
semine. 


Numquid juxta plagam percutientis 7 
se percussit eum? aut sicut occidit 
interfectos ejus, sic occisus est? *In 8 

Jr, tl. mensura contra mensuram, cum ab- 
jecta fuerit, judicabis eam; meditatus 
je. est in spiritu suo duro per diem 
es.tz.io.383tus. * Idcirco super hoc dimilte- 9 
tur iniquitas domui Jacob; et iste 
290. Omnis fructus, ut auferatur peccatum 
$i». ejus, cum posuerit omnes lapides 
altaris sicut lapides cineris allisos, 
17,8. non stabunt luci et delubra. SC. 10 
365-35? vitas enim munita desolata erit, spe- 
ciosa relinquetur et dimittetur quasi 
desertum; ibi pascetur vitulus, et 
ibi accubabit et consumet summitates 
ejus. In siccitate messes illius con- 1 
terentur, mulieres venientes et do- 
pese, Cehles eam; non est enim populus 
sapiens, propterea non miserebitur 
ejus, qui fecit eum, et qui formavit 
eum, non parcet ei. 
690% Et erit, in die illa percutiet Do- 12 
or. is, is. minus ab alveo fluminis usque ad 
torrentem Aegypli, et vos congrega- 
bimini unus et unus, filii Israel. * Et 13 
„i ke, erit, in die illa clangetur in tuba 
25,9. magna, et venient qui perditi fuerant 
de terra Assyriorum, et qui ejecti 
eranl in terra Aegypti, et adorabunt 
95,10... Dominum in monte sancto in Jeru- 
4% salem. 


6. Al.: egredientur impetu a. 
8. Al.: judicabit. S: meditata. 
11. Al.: doc. eas. 13. 81 (p. erant) de terra. 


brochen ... zünden fie an. 

12. ſchũtteln v. ben Fluthen d. Stroms. B: dre⸗ 
. dW: Aber es geſchieht ... daß Ich. Ernte Balt. 
vE: die Frucht ausſchlagen .. einer zu d. and. dW: wer⸗ 
det einzeln aufgelefeu? A: Mann für Mann. 

13. w. geblafen werden. dW. XE: w. in die gr. P. 
geſtoßen (werden). vE: die, die faſt verloren? dW: 
die Verbannten. 


Je ſaſa. 


Iſraels Verſtoß ung und Wiederkehr. 


Senſtecken. Er wird mich erhalten bei 
miner Kraft, und wird mir Frieden ſchaf⸗ 
fen; Frieden wird er mir dennoch ſchaffen. 

6* 68 wird dennoch dazu kommen, daß Ja⸗ 
fob wurzeln wird, und Iſtael blühen und 
grünen wird, daß ſie den Erdboden mit 
Früchten erfüllen. 

7 Wird er doch nicht geſchlagen, wie ihn 
ſeine Feinde ſchlagen, und wird nicht er⸗ 
wütget, wie ihn (eine Feinde erwürgen; 

8 * ſondern mit Maßen richteſt du fie, und 
läſſeſt ſte los, wenn du fie betrübet haſt 
mit deinem rauhen Winde, nehmlich mit 

9 dem Oſtwinde. Darum wird dadurch die 
Sünde Jakobs aufhören, und das iſt der 
Nutzen davon, daß ſeine Sünden wegge⸗ 
nommen werden in dem, daß er alle Steine 
des Altars macht wie zerſtoßene Steine 
zu Aſche, daß keine Haine noch Bilder 

10 nehr bleiben. * Denn die feſte Stadt 
mug einſam werden, die ſchönen Häuſer 
verſtoßen und verlaſſen werden, wie eine 
Bile, daß Kälber daſelbſt weiden und 

11 rufen, und daſelbſt Reiſer abfreſſen.“ Ihre 
Zweige werden vor Dürre brechen, daß die 
Weiber kommen und Feuer damit machen 
werden. Denn es iſt ein unverſtändiges 
Volk, darum wird fig auch ihrer nicht ers 
barmen, der fie gemacht hat, und der fie 
geſchaffen hat, wird ihnen nicht gnädig fein. 

12 Zu der Zeit wird der Herr worfeln von 
dem Ufer des Waſſers bis an den Bach 
Egyptens, und ihr, Kinder Iſtael, werdet 
verſammelt werden, einer nach dem andern. 

13 Zu der Zeit wird man mit einer großen 
Poſaune blaſen, ſo werden kommen die 
Beriornen im Lande Aſſur und die Der. 
ſtoßnen im Lande Egypten, und werden 
den Herrn anbeten auf dem heiligen Berge 
ja Jeruſalem. 


9. getilger ... indem er a. Altarſteine m. w. jets 
Wédeite Kalt. B: verſühnet. dW: gefühnt. B. E: 
wie ganze Frucht. dW: grade d. Fr. der weggeſchaff⸗ 
ten Sünde? B: Götzen wälder .. Gonnenbilber. dW: 
arten u. Sonnen ſäulen. 

10. die Wohnung verſt. ... ihre N. YE: Zweige. 
AW: Laub. 
11. dw: Wenn ihre S. trocken find, w. fie abge 


Jesaia. 


Contra Israclem et Judam. 


"3:0 גֿאוּת‎ m3» הוי‎ KSE, 
imwpn cor 22 pu) pen | 
הֲכְוּמַי יי‎ d- y 
T3» c Ye) yası pin nin? 
שִׂמְפִים‎ e מָיִם‎ i Df P 
הַּרְמֲסְנָה‎ Den 1 כְאָרֶץ‎ U 
nb HOMER eg a? T. 
תִפְאֲרְתּוֹ אֲשֶׁר עַל-‎ "2x 223 צִיצַת‎ 
i שְמְנִים כְּבְפּרָהּ‎ e UNS 
vg mfr De ns SOR קרץ‎ 
bn 82 
niN2x mim Hm wa כַּיום‎ n 
mem וְלַצְפִירֶת‎ ci N 
be puo mb 1295 כִשָׁאֶר‎ 6 | 
emen Sp nas beer? | 
"pz שָׁגוּ‎ qr nec sS 7 
"233 "22 "5 וְנְבִיא‎ Ind "Um 
aaa שגל‎ gr wn pur 
"t9 a A OK pP S 
impo "ez צאָה‎ wp 
Par uem) nr a wm 307 
wp "prz Done ovas שְׁמוּעָה‎ 
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1. auf bem Haupt eines f. Th., als beren . . dW. 
E. A: ſtolzen Kr. A: abfallenden Bl. B: ſchönen 
Zierde. dW: Th. der Weinberauſchten. 

2. ein Sturm reitender mächtiger Weſſer. (D: 
durch die Pforte des Verderbens?) vE: ihn ftürjf er 
mit dem Arme anf das Land. dW: wirft er fie zur 
Erde mit Macht? 


4. welches, wer fein auſichtig wird, gleich aut dor 
Sand verſchlinget. B: eine frühzeitige Frucht. dW: 


VE. A: Es gehet (wird geben) .. wie einer Frühfei 5 
dW: ehe die Zeie 18. A: der Herbſt kommt. dW. 5 


: | ble Einer (man, wenn man fie) ſiehet, (ſogleich) in 


die Hand nimmt, (und) verſchl. A: man erblickt, et 
greift, verſchl. ; 
5. dW: herrl. Kr. n. e. glänzender Kr. vE: Kopfputz 
6. den Str. zurücktreiben. VE: Krieg bis zum Th. 
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XVIII. כ‎ 
oi picOorol Eaeof, t0 070906 16 ?סטוה‎ 
éx gäe ofge in ths vogeggo rod ÓQowg rot 
srayéms, o pnsÜvorts; 0750 oivov. ?'Idov 
ioyvoò xai oxÀmgóv 0 OvnOy xvgiov, ois ya- 
lala xatagegouérvy ovx Eyovoa oximg», Pig 
xatagegouévg* co bd rg no ni 0000 

gay, rj yj notijoet avamavdie’ tal; tool» 

xai toig nocly vorogorgëtgrtor 0 ore οον 
vig dg, of Goiierol vov Fee, Kal 
Zora: «0 urdog 10 éxmecós rig dlnldoy tig 
JoEns «vtov im axgov Tod 00000 100 viprlov: 
ex noodpouog cUxov, d (er ₪010, noir 9 
eig Cu yeioa avtov 10050, Gel avtd 
xatanieiy. 


5 Ty ij ueog dxeirg foros x, 0000000 0 
orepavog eis élnldog o mÀcxelg ris 8 
eQ xaralepOtyr: p, laos avrov, 8 N 
xaralespdngovras ini nsevuarı x,, mi 
xgidiy xal wGyV» xolvovror aysletv. 7 Ovrot 
yag oi nenlarnutrot eich‘ énlavjOqcay 
dıa 10 clusoa, Jorge xal ngogyrys deiornoas 
dd r0 olxega, xarandOyoay 000 tov olvor, 
SoslsOnoay ano js ue rod olxega, Zeile, 
rij by ToUVTO doru 60 0% 
än cru rie Bovins‘ aden yàg d Bovl 
Zyexev וה‎ 


9 Tivı avgyyellauey xaxa, xol gin ëm, 
yellauey ayyellav; Oi anoyeyalaxriguévot 
and yalaxrog, ol ansomacuévo and ui 
oro. 10 O éni Diät ngosdéyov, 
Äsläe in deii, ?0סָאוון וזה‎ Br Age, 
₪ו110‎ gaviiuór ,שגופ‎ Ou y 
,000:ז4‎ Ore Aalájcovow +p lag 0 


— 


1. FX“ ix. 411 (p. 00E.) 0015. 2. F: loyvgés x. 
oxingös. EFX T ₪ (a. rq y.). B: ayanavwa. EXT 
(a. rai; z.) xai. 3. XT (a. ran.) xal, X* rd. 
4. X: «7c 00586 .ה%641ז‎ A\B* (pr.) abr (A? X1). 
X: xgodgouor 8. roddgono. B* 7. Bt (p. lag.) 
avro. 5. B: 0 rlexeic. Al FX: uov Jee (pro 27 las 
AB). At B* (in 2 avrs )42%1(. EX: nov lag iv 
Ayvnto. 6.B*xai(pr.). X(proxai xaral.): Sr. 
700 (EFT: xai xaralagdyorras). EFX: ₪ mv. 
A (p. xoictec) שז‎ xaOquiwg. 111: xoAvor 
{-vorrovA?B), 7.B:zerinnusinutvos eic. AFX* 
Oa ré Gix., narınodnoav (A?B}). B* ri aix. B: 
vovt oc 00000. 8. B: ena. 9. Ft xai (a. oi 
Anton.). Al. pon. p. «ors comma. 10. EX“ (alt.) 
Ze 00%. 11. X* Ze, 


Jeſaia. 


Die Krone der Trunkenen und ber herrliche Kranz. Die Entwöhnten. XX VERE. 


ing. 
16,4. 


Vae coronae super. XXVIII. 
biae, ebriis Ephraim, et flori deci- 
denti, gloriae exultationis ejus, qui 
erant in vertice vallis pinguissimae, 
13.44. errantes a vino. “Ecce, validus et 2 
*5*- fortis Dominus, sicat impetus gran- 
dinis, turbo confringens, sicut impetus 
aquarum multarum inundantium et 
emissarum super terram spatiosam. 
* Pedibus conculcabitur , corona su. 3 
perbiae ebriorum Ephraim. “Et erit 4 
flos decidens gloriae exultationis ejus, 
qui est super verticem vallis pinguium, 
quasi lemporaneum ante maturitatem 
autumni; quod cum aspexerit videns, 
statimut manu tenuerit, devorabitillud. 

In die illa erit Dominus exercituum 5 
corona gloriae et sertum. exultatio- 
nis residuo populi sui, *et spiritus 6 
judicii sedenti super judicium, et 
fortitudo revertentibus de bello ad 
portam. *Verum hi quoque prae7 
vino nescierunt, et prae ebrietate er- 
raverunt; sacerdos et propheta ne- 
scierunt prae ebrielate, absorpti sunt 
a vino, erraverunt in ebrietate, ne- 
scierunt videntem, ignoraverunt ju- 
dicium. * Omnes enim mensae re- 8 
pletae sunt vomitu sordiumque, ita 
ut non esset ultra locus. 

Quem docebit scientiam?.et quem 9 
por 180 f. intelligere faciet auditum? Ablactatos 
t. 11,68 lacte, avulsos ab uberibus. *Quia: 10 

Manda remanda, manda remanda; ex- 

pecta reexpecta, expecta reexpecta; 

modicum ibi, modicum ibi. “In lo- 11 
ale. quela enim labii et lingua al. 
148. tera. loquetur ad populum istum, 


v. l. 


Jer. 26, 2. 


v. I. 


19,14. 


8. S: sordium. 


verkünden? Sind wir .. von b. Mutterbruſt Ent⸗ 
nommene?^ vE: Wen könnten fie... verſtändl. machen 
d. ה‎ Sie find wie entw. Sänglinge, die 
kaum der M. entronnen find. 

10. E: Air lalfen]. B: ba ift Gebot auf Geb. 
Regel auf R. dW: .. Verbot auf V.? vk: Vorſchrift. 
A: Immer nur Geſetz u. wieder G. . . Harren u. w. 
H. dW. A: bald hier etwas, bald da (dort) etwas. 

11. dw: Ja durch [Völker] ſtammelnder L. u. frem⸗ 
der Zunge? vE: mit unverfländl. L. u. in einer fr. 


Sprache. 
prach 7 


III. Wehe der prächtigen Krone‏ % 6 א 
der Trunkenen von Ephraim, der welken‏ 
Blume ihrer lieblichen Herrlichkeit, welche‏ 
ſtehet oben über einem fetten Thal derer,‏ 

2 die vom Wein taumeln. Siehe, ein Star⸗ 
ker und Mächtiger vom Herrn, wie ein 
Hagelſturm, wie ein ſchädliches Wetter, wie 
ein Waſſerſturm, die mádjtiglid) einreißen, 

3 wird ins Land gelaffen mit Gewalt, * daß 
die prächtige Krone der Trunkenen von 

4 Ephraim mit Füßen zertreten werde. Und 
die welke Blume Ihrer lieblichen Herrlich⸗ 
keit, welche ſte het oben über einem fetten 
Thal, wird ſein gleich wie das Reife vor 
dem Sommer, welches verdirbt, wenn mans 
noch an ſeinem Zweige hangen fichet. 

5 Zu der Zeit wird der Herr Zebaoth ſein 
eine liebliche Krone und herrlicher Kranz 
6 den Uebrigen ſeines Volks, * und ein Geiſt 
des Rechts dem, der zu Gericht ſitzt, und 
eine Stärke denen, die vom Streit wieder⸗ 
7 kommen zum Thor. * Dazu ſind dieſe auch 
vom Wein toll geworden, und taumeln von 
ſtarkem Getränk. Denn beide, Prieſter und 
Propheten, find toll von ſtarkem Getränk, 
fnb im Wein erſoffen und taumeln von 
| ſtarkem Getränk, fie find toll im Weiſſa⸗ 
8 gen und köken die Urtheile heraus.“ Denn 
alle Tiſche find voll Speiens und Unflaths 
an allen Orten. | 
9 Ben foll er denn lehren das Erkennt⸗ 
nip? wem ſoll er zu verſtehen geben die 
Predigt? Den Entwöhnten von der Milch, 

10 denen, die von Brüften abgeſetzt find. * Denn 
(fle fagen): Gebiete hin, gebiete her; ges 
biete hin, gebiete her; harre hier, harre 
da; harre hier, harre da; hier ein wenig, 

(ite ein wenig. Wohlan, er wird 
einmal mit ſpöttiſchen Lippen und mit 
einer andern Zunge reden zu dieſem Volk, 


— — = — 


| 11. U. L.: ſpöttlichen. 


drängen? B: zurückwenden. 

7. Doch auch dieſe ... n. ſtraucheln im Urtheilen. 
B: irren. E: ſchwanfen. dW: taumeln .. ſchwanken. 
B: werden vom W. verſchlungen. dW: find über⸗ 
mami. B: irren in dem Geſichte, ſtoßen an im Urs 
weil. dW: taumeln beim Weiſſ., wapfen b. Recht⸗ 
frrehen. . ; 

8. dW. „E: unflätigen Geſpeies. B. A: daß fein 
Ort (Platz) mehr (da) it. dW: k. Pl. ift mehr. vE: 
I. Stelle it m. leer. . 

9. dW: „Wem will man Weish. lehren, wem Lehre 

pelnglotten · Bibel. A. T. 2. Bbg 2. Abb. 


+ 


98 (28,12—2) 


Contes Hsraclem et Judoam. 


XVIII. 


12 אֲשֵׁרי אָמַר אַלִיהֶּס rt‏ הַמְּנוּחָה 
No] nysven này ee man‏ 
ו אָבָוּא שְׁמָוֹעַ: r np muy)‏ 
"b? Cp RP Cp ire CX "o CX‏ 
n Types yt‏ »172 52 1292 
אהוֹר a vau‏ ]17222 
yz? "ow mim] ya ge‏ 
rn pen Vos‏ בִּירושְׁכֶם: 
ups» GER äm‏ בְרִית mans‏ 
wp egen‏ הזה mais Ce‏ 
opt NP a‏ כִּי שַׂמָנוּ app‏ 
"P Go open RE EI‏ 
אָמַר אַדנִי az Tor m rier‏ 
ja TOR‏ פחן D'p* n3b‏ מוּסָד מוּסָד 
לו Tom‏ לָא יְחִיש: en‏ מִשְׁפָט 
Tu) man nop? "ëmm Cp‏ 
5 מַחְכָה 212 ^E3 Pb dg ana‏ 
d M‏ : 
D bamım ëng Borsa‏ 
Dio‏ כָא תַקוּם Dig‏ שוסף כִּי יעבר 
"eg m (ema "e Strom‏ 
"R32 "E2273 arg ng?‏ 22" 
ran napi uu num sva‏ 
vanno ëm ep. snp >‏ 
וגוְהַמַסָכָה cp? nar‏ כִּי "em‏ 
פְּרְצִיִם J pop? mim pr‏ 


v. 18. p Gap ib. p יעבור‎ 
v. 16. דגש אחר שורק‎ 


14 


12. zu welchem er ſpricht: Diet ift ble N.; er» 
qanidet d. M.; bieë ig Sliidfeligfett. Aber fie w. u. 
bören. B. dW: weil er (Er, WAL ihnen ſprach. 
dW: der Weg zur R.! vE: laſſet d. M. ruhen. B: brin⸗ 

et d. Matten zur R. dW: ſchaffet R. bem Ermüdeten. 

: bie Zufriedenheit. 

13. dW: Da war ihnen . E: Datum ergeht 
an fie. (A: Und ihr W. des H. iſt 7) dW. vE: ſtürzen 
rückwärts. dW: u. die Glieder brechen. »E: n. gers 
ſchmettern. 

14. E: Menſchen des Spottes. 

15. B: Berſtändniß. dW. A: (Unterwelt) e. Bers 


12 forte avrg’ Tobro $0 aranurua tj 
gaer xol rodeo +6 ovrtQiuyu, x&l ovx 
g0slgca» duo. 18 Kai foros סז‎ 0 
Aöyıov xuplov to? 0600 Olhpu imi OM, 
dag Ze nh, וז‎ puxgor fr: מ0סָאוון‎ 
irc 00000006 xal niawdiy eis td 0000 
xal xırdorevoovow xal ovrrpifyaovtos xoi 
alegovrad. 


14 Ja «ovro 00000078 1070? xvglov, ür- 
does 1804690 xal apyorres rob Amo? Tov- 
vo» toõ fr Tegovocodyw, | |ז150‎ sinat 
"nmoujcaper Oiadijxyy pera vov ging, xai 
luer 100 Oovásov ovrOxas’ xte qego- 
1 dir engt. o? f der ipi" Mie 
per 280000 epp Anda yur, vol ep weude 
.800ון00ף00חואט‎ 16 Aë 10010 ovrog Le. 
xvpios xvoroc* 1000 yo iuBaAlo eig rd Ge- 
ul Zwov 1100? molvseln, ixlexrdr, dxgo- 
yanıcioy, Ärzıuov, si; va Gud avris, xol 
0 gro dm avrg ov uj xaraidyvrdy. 
17 Kal Goen xgiow ai; Ania, ; 06 &enpo- 
cvv] pov sig oraOuovg, xal 0)|) 7% 
párg» eg: oer ov py nagtlOy vuas 
,וזא‎ Wun xa) &gfàg vuv ege S 
xj» fov O urdrov, xal y sie guër d moos 
ër qq r o9 ui ih, xacasyls pe, 
dar ,ף8₪60‎ 808008 ee eis xarunarıua. 
19 Oray epodiëg, Art $püg* Ore xara 
ni pm nagtlevaero: השס‎ xal fr vuxtl 
dcr Oase novypa. 1100218 axovey 200%%- 
royogovueross ov Ovrausda 750004, avtoi 
0: aoderouues +00 ijuũs curayOjrar. 21 N26 
reg Öpog adeBew avaorygerat xvQuog, xai 
dora, & ij gooayy: 10807 psa Ovpov 


12. A3B: avro (avrg A1 FI. Al.). X* 0 
(hoc vel illud). X: «9 zivorss et: jd. 13. B*xv- 
eis. X: וזל‎ brs ne S. Fre juxoov juxgov. B: Wa 
SoptUGecw xai nigucw nice, xai gece, xoi 
nerd. soi 0106. FX: xai xwduvevcwow xai or 
Byowvrtas xa) ddegercas, Xt (in f.) xai necarzau. 
14. B1 ei (a. sez). Air (a. iv Jeg.) «s (Abt: 
X: oi iv fei 15.¥: ovvO xy. EX: lxiiOy (pto 
ez). B: de qu (pro uw). 16. X: rade (pro 
Fr.). ALEFX* (Au.) We. (A2 Bf: Al.: sde, d Oc). 


A1 EFX. ia (-Bdlie A2 B). Xt (p. Er.) Ot 
Aug, E: abr (pro avezc). B* ir Gorg. 17. X: 
ej» dà .שח עטטסקף:ג4‎ X: weudeis et: guac. 18. X: 


doti. F:xai pj d. X: guav. FX: dar 0020 
E: 25004 (pro ko). Kn A1B* dr xara (xf 
Al.” xara). FX (pro vie): öde (EX: zudc). 
20. B: Önäc. 21. A1FX* xvg. (A2B}). X: 6% | X 
6% (pro xai lor. ). 


(28, 12—21.) 99 


pn 


Jeſaja. 


J ³ðöAA mw! aan 
de dend mit bem Tode und die Lützen ·Sullucht. Der Stein in Sion. XVIII. 


*. * cui dixit: Haec est requies mea, refi- 12 
"ds: eite lassum, et hoc est meum refrige- 
*. , n. rjum, et noluerunt audire. Et erit 13 
~io. eis verbum Domini: Manda remanda, 
manda remanda; expecta reexpecta, 
expecta reexpecta; modicum ibi, modi- 
cum ibi: ut vadant et cadant retror- 
sum, el conterantur et illaqueentur 
et capiantur. 


Propter hoc audite verbum Domini, 14 
viri illusores, qui dominamini super 
populum meum, qui est in Jerusalem. 

(sir. "Dixisis enim: Percussimus foedus 5 
1,18 cum morte, et cum inferno fecimus 
pactum ; flagellum inundans cum trans- 
65, 13. 1611, non veniet super nos, quia po- 
2e to. suimus mendacium spem nostram, et 
Trip: mendacio prutecti sumus. * Idcirco 16 
18,82. haec dicit Dominus Dens: Ecce, ego 
21.0255. Mittam in fundamentis Sion lapidem, 
גו"‎ lapidem probatum, angularem, pre- 
Aut. liosum, in fundamento fundatum; qui 
100. 5, 1. crediderit, non festinet. Et ponam 17 
9. in pondere judicium, et justitiam in 
mensura; ei subvertel grando spem 
mendacii, et protectionem aquae inun-. 
dabunt, “et delebitur foedus ve- 18 
strum cum morte, et pactum vestrum 
cum inferno non stabit; flagellum 
inundans cum transierit, erilis ei in 
conculcationem. | * Quandocumque 19 
pertransierit, tollet vos, quoniam 
mane diluculo pertransibit, in die et 
in nocte; et tantummodo sola vexa- 
tio intellectum dabit auditui. * 20 
4. „. angustalum est enim stratum, iu ul 
alter decidat, et pallium breve utrum- 
3.0.6 operire non potest. * Sicut enim 21 
son. in monte divisionum stabit Dominus, 


je, Sicut in valle, quae est in Gabaon, 
10,11ss.. 


v. 18. 


v. 15. 


30,16.. 


18. getilgt werde. dW.A:zerflört. vE: vernichtet. 
B: durchſtrichen. (Bgl. V. 15) 

19. denn alle M. wird f. dahergehen, b. T. .א‎ 
b. N.; und wird ., lehren. dW: (don Schrecken iſts, 
das Gerücht zu vernehmen? vE: ſchon das Rauſchen 
hören, wird Erſchütterung fein? (B: es wird lauter 
kd fein, das was man gehöret, zu verſtehen zu- 

eben! 
= 20. Lus fo kurz fein, daß man ſich n. aus ſtrecken: 
kann, u. die D. zu eng, um fid) darein zu (dm. 
dW. vE: (ſchmal) ... zu hüllen. 


1 
il2*mldrm itzt dies gepredigt wird: So 
jat man Ruhe, (o erquicket man die 
Rüden, jo wird man ſtille, unb wollen 
I dech (elder Predigt nicht. Darum fol 
ihnen auch des Herrn Wort eben alfo 
werden: Gebiete hin, gebiete her; gebiete 
bin, gebiete her; harre hier, harre da; harre 
hier, harre da; hier ein wenig, da ein 
wenig: daß ſie hingehen und zurückfallen, 
zerbrechen, verflrickt und gefangen werden. 
4 Ss höͤret nun des Herrn Wort, ihr Spt 
ter, die ihr herrſchet über dieß Volk, ſo 
15 zu Jernſalem ift. Denn ihr ſprecht: Wir 
haben mit dem Tode einen Bund und mit 
der Hölle einen Verſtand gemacht; wenn 
eine Fluth daher gehet, wird ſie uns nicht 
treffen, denn wir haben die Lügen unſere 
Zuflucht, und Heuchelei unſern Schirm ge⸗ 
is nacht. Darum ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich lege in Zion einen Grundſtein, 
einen bewährten Stein, einen köſtlichen Gd. 
ſtein, der wohl gegründet iſt; wer glaubt, 
17 vr fliehet nicht. Und ich will das Recht 
zur Nichtſchnur, und die Gerechtigkeit zum 
Gewicht machen; fo wird der Hagel die 
ה‎ Zuflucht wegtreiben, und Waſſer 
18 ſelen den Schirm wegſchwemmen, daß 
mr Bund mit dem Tode los werde, und 
cxt Berſtand mit der Hölle nicht beſtehe; 
xxm» wenn eine Fluth daher gehet, wird fie 
Ig ench zertreten. Sobald fle daher gehet, 
wird fie euch wegnehmen; kommt fle des 
Morgens, jo geſchiehet es des Morgens, alſo 
auch, fie komme des Tages oder des Nachts. 
Denn allein die Anfechtung lehret auf das 
20 Wort merken. Denn das Bette iſt jo 
eng, daß nichts übrig iſt, und die Decke 
js kurz, daß man fid) drein ſchmiegen mug. 
21 Denn der Herr wird ſich aufmachen, wie 
auf dem Berge Prazim, und zürnen, wie 


15. 18. A. A: einen Bertrag ... ener Vertrag. 


ag. vE: Boriehrung getroffen! B: überſchwem⸗ 
mabe Geiprí, dW: des Berderbens G., wenn f. das 
ierürómt. B: .א‎ uns in der Falſchheit verborgen. 
W. mit Trug ſchirmen wir uns. VE: hinter Lift 


16. W: auf Zien !? B: Probirſtein .. Gdft. eines 
n. er. Gicbineé. :ד‎ ansgeſachten ... ſeſten Grundſt. 
W. E. wer baraní (auf ihn) vertrauet. (B: wird 
bi übercilen? A: ys M dw cid 

Aena. B: Wag ? : Mage? WE: 
chr. Senfblei. 


Jesaia. 


Contra Israelem et Judam. Contra Arielem. 


100 (28, 22— 29, 3.) 
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XVIII. 


. e . . f c Ü 


non "y eee קעשות‎ Gr 
e) in re rt 7222722 
מוֹסְרֵיכֶם‎ mme אַלִ-פִּמְלוּצְצו‎ 
"m nio שְׁמַעְתִּי‎ nim) ָּיכָכָה‎ 
Ae 
הקשיבו‎ "afp og mp ₪ 
Dr היוס‎ Vo omg von 
name Ten may 2. dan 
rip T'es) mue ee ה הֲכוֹא‎ 
msi Ayla npn oí pon 152) 
ppc» Son vinos 997] 7992 20 
ידש‎ rg No» (et Pp r 
כ‎ zb" e- ng qp nap 
ace Ven map Dam mama 
אָדָוֹשׁ ודושטו‎ 35 Nb כִּי‎ Ei א כָהָם‎ 
ET: לָא‎ ven ag EE 
per: Dada mim Geo בַּ-זאת‎ 
imum ovn nir Non 
dam nep ORTE Deos הי‎ 8 
cun על"שַׁנָה‎ "ge es mm 
וְהָיְתָה‎ oe bänn "tb 
פְּאָריאָל:‎ b nmm mam msn 
TP pm WT CT ran 
muro may po Sen 


דגש אחר שורק .27 v.‏ 
קמץ בז"ק .28 v.‏ 


2]. tbue, das fremd, u. ba ... die unerhört f 
wird. dW: cin befremdend W. 

22. B: ein ganz ausgemacht u. feſt beſchloſſen 
ſcharfes Urtheil. dW. E: Bertilgung u. Strafgeric 

24. oder egget auch. dW: Pfl. wohl allezeit! 
Pflüger, um zu füen, furcht u. egget .. VE: Ack 
wohl ae, A: Wird .. aufbrechen u. eggen. 

25. oben gleich .. Dil... edlen W. u. fette G. 
Sp., jegl. an feinen Ort. dW: die Fläche gecbn 
VE: das Land eben gemacht. dW: feget W. in Reih 


26. Darnad z. ers nach der Weife, die ihn f 


soen בד‎ Zoe avtov, riagles & 6 Ob 
Ovuóg avtov Ge yorcesat, x«l 7 סאה‎ 
avrov dAÀÀorole. 22 Kal iust; un egen: 
Helnte, und: loyvoaracay vuv oi Oeduol’ 
dıorı auvrerelssusve xal Mr erf¹,aAO gë: 
yuau Nxovoa הסח‎ xvolov 000800 & וח‎ 
end naca» tQ» ym». 


23'E»oeí(egcÜs xci axovcate tijg erte 
pov, mQog/jere xal axovere 1006 AOyovs nov. 
24 MA oig» tiv juigar utile 0 agorgioiv 
agorgiiv; 7 onbgor ngosroiuades no e 
0000006 ny yi»; 25 Ovy ova» Oualidy avıng 
20 noogonov, rgo dnelyst paxgóv usÀas- 
bios xoi xuuwor, xai gl onalgsı rvgor 
x«l xgiOqy xoà Gier Ev toig Ogio gov; 
26 Kai nmösvdren xolpar: 0900 cov, xai 
svggasOgog. 27 Ov yàg pera axAngormtos 
0006100 10 Hd Oi, 000% ryoyos ₪ 
ned SeH Emi 10 xvpwow alla Qogóq Exrı- 
vooasımı 10 pelavOiov, TO de xvjuso» Bi- 
olg. 23 Mera Zero .O ov yàg ei 
có» di, due vuir ,סוס‎ ovdd 
gei zig mne pov xarunamıjos VAS. 
29 Kai «avtm naga xvolov 000000 85 0 
e zggete ` 0018000008, twogars uaralar 
0+וח‎ 0 


XXIX. Ovid zs ou, ir Aavid 
deoiduporg, Lvvayayere yevjpara ו‎ 
im éviavror, éoptal ovyxgovadıjoorzas' gë: 
26008 yàg ov» 11008. 2 Ex O yao Aol, 
xai 80706 avıng ij toyvs xal 0 זט גח‎ fuol: 
3 * xvxÀoco og Auvid &mi Gt, xoi Bald 
mig. 0% yigaxa, xal O50 nee cà mvQyove. 


21. X: . Foya. B: carola(prorixyia). 22. X: 
1000009. F:vuiw (pro ö ). Al: auvrerelunutva 
(ouvreru. A2B). AT: raga xugiov xvgiov (F: xv. 
9:8) 008. 23. B: Es. x. axsere. FX: vow Id m us. 
24. B: Mz 8 J. r. An, agurguaosı 6 a gotQuow ; (X: utl- 
Ae d dyOQoztoc baporgiow 00000; Al. al.). EFX: 
ngorroinacas. XI (in f.) abr&. 25. Al: Ka (Ol 
A?B). B: 10 ztQocoz. at. (X* av17c). B: xor (pro 
ztQUT.) .. j .וטא‎ Al“ (alt.) zeige (A?B}). Bi (p. 
x.) xai xéyyoov.20.X* os. gie E. FX: raFaigetrat. 
B: zıvaooeras. AlB: sing pera apts (* Baxr.). 
X: Kai pera. Bt (p.éyo) sim (FX: yo Gy. vair). 
29. X (pro re.): zégata s. Je. X} (in f.) vum. 

1. B: Ovai Ag. nol. gv i. A. X: Ag. Ag. (bis). 
B: rervju. A1B* Zora cvyxo. (A2 XT). B: gay:- 
Ge, gaysode y. 2. X: de (pro yag). Al: 16 rd. 
3. F: xuxioco (pro Bald). X (pro pr. ac): Gei 
8 eis). FX (pro xai 8.): xai oixodopqow, 01000 


EX: xai olxodopsido xai 8700). Al X: En (pro alt. u. G. an b. beſtimmten Ort, u. Sp. an d. Rand? 


zteoi A2 B). 
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Jeſaja. 


Das Verderben und Steuern vom Herrn. Der rechte Ariel. XXVIII. 


Hab.ı,5. iras cetur; ut faciat opus suum, alie- 
num opus ejus; ut operetur opus 
suum, peregrinum est opus ejus ab 
eo. “Et nunc nolite illudere, ne 22 
forle constringantur vincula vestra; 
consummalionem enim et abbrevia- 
tonem audivi a Domino Deo exerci- 
tuum super universam terram. 

Auribus percipite et audite vocem 23 
meam, attendite et audite eloquium 
meum. *Numquid tota die arabit 24 
arans, ul serat, proscindet et sarriet 
humum suam? Nonne cum adae- 25 
res, 11. quaverit faciem ejus, seret gith, et 

cyminum sparget, et ponet triticum 

per ordinem, et hordeum et milium 

et viciam in finibus suis? *Et erudiet 26 
[?7?* illum in judicio, Deus suus docebit 

illum. * Non enim in serris trilura- 27 
bitur gith, nec rota plaustri super cy- 
minum circuibil, sed in virga excu- 
tetur gith, et cyminum in baculo. 

* Panis autem comminuelur; verum 8 
55+ non in perpetuum triturans triturabit 
its. illum, neque vexabit eum rota plaustri, 

nec ungulis suis comminuet eum. *Et 29 
hoc a Domino Deo exercituum exivit, 

re. 78,6. yt mirabile faceret consilium, et ma- 
gnificaret justitiam. 

Vae Ariel, Ariel, civitas XXIX. 
quam expugnavit David! additus est 
annus ad annum, solemnitates evo- 
lutae sunt, *Et circumvallabo Ariel, 2 
et erit tristis et moerens, et erit mihi 
47774 e quasi Ariel. “Et circumdabo quasi 8 
Mei. sphaeram in circuitu tuo, et ja- 

ciam contra te aggerem, et muni- 
menta ponam in obsidionem tuam. 


10,225. 


41,15. 


Rath. 
2,17. 


v.7s. KA. 


21. As (ult.) est. 


nen w. N. beſchloſſen, er hat eine große wahrhaftige 
That verübet? dW. VE: f. 8. ift (wundervoll u.) f. 
Weisheit groß. 

1. 00861 ein Jahr zum andern, u. laſſet die F. 
umlaufen! (dW: bie D. bewohnte? E: wo D. la: 
gerte? A: die D. erobert hat!) dW: kreiſen. vE: b. 
F. mögen ihren Umlauf halten. 

2. dW: Dann bedräng' ich A., da gibt es Aechzen 
u. Geaͤchz; aber es bleibt mir als A. A: mit einem 
Wall umgeben? 

3. B: mit Schanzen. dW: Heeres: Aufitellung ... 
Bollwerke. vE: Wall ... Belagerungswerke. 


Thal Gibeon, daß er ſein Werk thue‏ או 
uf eine andere Weiſe, und bag er feine‏ 
Arbeit thue auf eine andere Weiſe. So‏ 22 
laſſet nun euer Spotten, auf daß eure‏ 
Bande nicht härter werden, denn ich habe‏ 
ein Berderben und Steuern gehöret, ſo vom‏ 
Herrn Herrn Zebaoth geſchehen wird in‏ 
aller Welt.‏ 
temet. zu Ohren und höret meine‏ 23 
Stimme, merket auf und höret meine Rede!‏ 
Pflüget oder brachet oder arbeitet auch‏ 24 
ein Ackermann ſeinen Acker immerdar zur‏ 
Saat? Iſts nicht alſo? wenn ers gleich‏ 25 
gemacht hat, ſo ſtreuet er Wicken, und‏ 
wirft Kümmel, unb ſaͤet Weizen und Gerſte,‏ 
jegliches wo ers hin haben will, und Spelt‏ 
an ſeinen Ort? Alſo züchtiget fle auch‏ 26 
iht Gott durch Recht, und lehret fie. * Denn‏ 27 
man driſcht die Wicken nicht mit Eggen,‏ 
jo laßt man auch nicht das Wagenrad über‏ 
ven Kümmel gehen, ſondern die Wicken‏ 
ſchlagt man aus mit einem Stabe, und‏ 
Bren Kümmel mit einem Stecken. Man‏ 
mahlt es, daß es Brot werde, und driſcht es‏ 
nicht gar zunichte, wenn mans mit Wa⸗‏ 
zen rädern und Pferden ausdriſcht.“ Sols‏ 29 
geſchieht auch vom Herrn Zebaoth,‏ 6:5 
kan fein Hath ift wunderbarlich, und füh⸗‏ 
tet es herrlich hinaus.‏ 
XXIX. Wehe Ariel, Ariel, du Stadt‏ 
del Lagers Vavids! Ihr haltet Jahreszei⸗‏ 
ten und feiert Feſte. Aber ich will den‏ 2 
Ariel ingften, daß er traurig und jamme⸗‏ 
rig ſei, und foll mir ein rechter Ariel ſein.‏ 
Denn ich will dich belagern rings umher,‏ 3 


will dich ängſten mit Bollwerk, und‏ לחת 


xil Wälle um dich aufführen laſſen. 


28. U. L: daß Brot. 
1. U. L: Jahrzeiten. 


. geicheet hat. B: Und gehet mit ihm um... dW: 

Se uuterwich ihn nach d. Recht u. lehrte ihn ſ. G. 

(E. Ge unterweiſct es durch Strafgericht |. G., u. 
et es 


t) 
27. den Did. B: mit Drefhwagen. d W. A: Dreſch⸗ 
vE: Schleifen. dW: des Dreſchw. Rad. 


vÉ: bie eae 

28. aber dr.. ob man auch W. u. Bf. darüber 
freibet, fe zermalmet mans nicht. B: Es wird klein 
gmacht. +5: Zwar w. d. Brotkoru kl. g. AW: Brotk. 
x. ꝗchreſchen. 
23. B: Auch ſolches ift ausgegangen ... der hat ei⸗ 


= 


Jesala. 


Contra Artelem. 
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XXIX. 


mn וּמַעְעַר‎ "Pm ye ושפלת‎ 


yo Dep maj yo‏ קולף 
"ERC‏ אֲמְרָתָךְ (REESEN‏ 


yer ya פְטֶבֶק דק הטיו‎ cm) C 
»pb» ron cens qon o 
TpEM צְבָאוֹת‎ mm Gë פּתְאִם:‎ 
hp bi bi drum Gë 
Fon אוֹכַכָה:‎ ds 2505] nim 
Drip Von no qm Ges 
PET] עַכ-אַריאָל‎ oan 
nup cm) CIO sim 
em no 2208 corp "ees 
com Wap) up) on וחקיץ‎ 
m וחקיץ‎ nh nam worn 
Von nim js שקה‎ po ny 
ציון:‎ by oma 7 
Pr nam erte 
ing ושעו שׁבָרָ ְלאדיין )17 וְכָא‎ 
mare ma mm ese v 
אתהַנְּבִיאִים‎ Geiërg DEN 
"um inp» וְשֶדרָאשִיכֶם הַחזִיס‎ 
הָחָתיּם‎ RE, 
Wed הספֶר‎ Stier אתו‎ MER 
Pan ^p Zap כָא‎ oe ai of 


nm 


- 


v. 11. 'p ספר‎ 


4. eines Wahrſagergeiſtes. dW: Dann redeſt 
tief zur E. gebengt, n. aus d. Boden läßt ſich c 
dämpft deine St. vernehmen, gleich dem Schatten. 
IE: demüthig werden ... bemithige Worte fagen? 

5. N. deiner Feinde wird ] B: vorbeigehen 
Spr. dW: verfliegente... Wüthriche. vE: hinfl. EI 
der Furchtbaren Haufe. 


A1B* an. sal an. (A? t; Al. al.) et N. (A?X 1 
10. X: (ter) ouer (pro avrav). X: row opere 
11. B: Kai feros bui» Ta 0. זעה‎ rabõra ox xi 


X* rors. XT (p. Aën? e A? (p. Ard yr.) de, 


4 Kai , j,νοSfta ol Aöyos cov eig €» 
Tiv, xal si; ie "ër ol ee cov Aëogrrer: 


x«i doraı ee ol quorobrrag Ex rig vie 5j gem 
cov, xal mods ro Éüagog ij got cov ac0s- 
mon. 


5 Kai lora) cog voroerée and v ⏑õÜß 0 
nlovros r 0050009, xal eX yvods ןס‎ 
ro nljOog Toy ₪0070078007:0%:₪א‎ op, xol 
foros os orıyun nagaypiua 5 rage xvgiov 
000000 éniaxonl) yao fora, nerd Boris 
xoi 08/0000 xol gqorjs usyalng, xatauylg qe- 
oouéry xci qÀoE avoòe xarecOlovca. "Kai 
zor cog 0 trunvialOuevog Erunviov טל‎ 
6 nlobrog và» 8070 navrmr, 0004 insatQd- 
revo rl ‘Apujl, xol ndrreg ol orpatevon- 
peyo: imi Iegovoalnu, xol ndirreg oi oe: 
qruéros en opge xol oi Sllfovres av)». 

Kal Joorrat oc ol iv Gau nevdrte; xol 
/000?150, xal dEayugravro puaraioy avtOY 
v0 érdnvioy’ xol Ov rgonov tyvnvialerat A 
dnpdr og 0 mívov, vol 050700106 dri 0 
% dÄ vy avrod ei; xevóv Clg, OUTOQ 
foros 0 nlovros ndr tov Zërér, 0001 
éfneargarevcay ini "legovcolu xai dei 0 
ógoc Zw». 

9'ExivOnte xal fxoryre, dbanaryOire xc 
7010005, nal xoourralgoate ovx and aíxega 
ovà ano oívov xirovusyoi. — 10 Ori nmenorıxer 
gë xvVQi0g nvevpat: xatavvirog, xal xau- 
puce coU; 0000020000 0070 xci t&v geg, 
לחש‎ 007607 xai t» aoyovroy 010% ol 
ogorreg za .אצחטסָא‎ II Kol doors iu 
narra ta (Quucta Tavra Gg of 2070 toU 
טס גי‎ rot doppayıousvov tovtov, 0 tay .06- 
לוט‎ avrd Grëng énricrauiry “,p ar, 
Ae yorreg Arayrodı ravra, xa doe: Ov 


4. B: xa ran. sis .ד‎ y. 0$ Ady. o. X: xatadvaos- 
ras. B: cord. (pro lor.) . 5.Xt (p. aarp.) ad- 
«ev S. aztüvrev. Xt (p. eco.) uno gring, \11* 0 
al.-08 (A Bt). F: nindos «iv .לשזצסץג0‎ X* 
zagayonua. 6. X E gt.) avrc.. Al: ngavyis 
(pro 2007186 A?B). X: xai xarasyidos grpopivys, 
xcd 906% muede rare o 00806. : Koi Vor. 
₪6 Zeus, soë Urvsc (EFT: de Umvo) 06זאטל‎ 6 rl. 
anavıav ray iOvév 20. ALEFX* vunrös. X: re» 
0007 עה‎ (prov. 4 v. a.). A!EF: Jegegi (pro 
Ag 18 ; X:'Ironcaagu). B: orparsvoneros(X: 
inavıotdumo). X: Io gi (pro Ieosa.). X: Its- 
ga (pro pr. avryv). A!X * (a. 04.) oi (A 57). 
8. B: Koi ox oi ie TQ Urry nivovres (Als. eil. Al; 
זה‎ A2 X) xai lad. (X: laOiorttc). 8* a. 
X* ó (a. ais). B: tow 197. der. B* Trg. xoi 
ni. 9. X: 001000: (pro Exz.). Er (pr.) xoi. 


(29,4—11.) 103 


Sefaie. 


XI. 


Die Menge wie ein Nachtgeſicht. Der Ocif des harten Schlafs. 


*Humiliaberis, de terra loqueris et de A 
0 is. is. humo audietur eloquium tuum, et erit 
s. quasi pythonis de terra vox tua et de 
humo eloquium tuum mussitabit. 

Et erit sicut pulvis tenuis multi- 5 

[p..25,5. tudo ventilantium te, et sicut favilla 
pertransiens multitudo eorum qui con- 
tra te praevaluerunt, eritque repente. 
confestim. *A Domino exercituum vi- 6 
sitabilur in tonitruo et commotione 
terrae, et voce magna turbinis et tem- 

soo, Pestatis, et flammae ignis devorantis. 
*9!5- *Et eritsicut somnium visionisnoctur- 7 
nae multitudo omnium gentium, quae 
dimicaverunt contra Ariel, et omnes 
qui militaverunt et obsederunt et prae- 
valuerunt adversus eam. “Et sicut 8 
somniat esuriens et comedit, cum 
autem fuerit expergefaclus, vacua est 
anima ejus; et sicut somniat sitiens 
et bibit, et postquam fuerit experge- 
factus, lassus adhuc sitit et anima 
ejus vacua est: sic erit multitudo om- 
nium gentium quae dimicaverunt con- 
tra montem Sion. 

Obstupescite et admiramini, flu- 9 
ns, Cluale et vacillate; inebriamini, et non 
24% à Vino, movemini, el non ab ebrie- 
1916 tate. * Quoniam miscuit vobis Do- 0 
exits, minus spiritum soporis, claudet ocu- 

los vestros, prophetas et principes 

10.3, 4h. vestros, qui vident 7080005, 

* Et erit vobis visio omnium sicut 11 


17,13. 


v. 3. 1. 


6516. verba libri signati, quem cum dede- 
rint scienti litteras, dicent: Lege 
istum! et respondebit: Non possum, 

6. 8: flamma. 


ſetzen! vE: Still werdet ihr bann ſtehen unb ſtaunen; 
ſchreien werben fie u. rufen. 

10. Bat einen ... fiber euch aus gegoſſen ... die Br, 
u. eure F. unter den S. hat er verhüllet. B: tiefen 
Schl. dW. vE: Schlafſucht. B: A. zugedrückt . 
vornehmſten S. h. er verdecket. dW: Häupter, die S. 
XE: H. die doch S. find? A: Fürſten, die Geſichte 
ſehen? , 

11. aue Get. find. B: ihrer aller? dW: Euch ift das 
ganze Geſetz, wie... YE: jede Weiſſagung. B: Briefes? 
B. d W: einem der ſich auf Schrift verſtehet. E: Res 
ſens kundigen. 


4 Alsdann ſollſt du geniedriget werden und 
aus der Erde reden und aus dem Staube mit 
deiner Rede mummeln, daß deine Stimme 
ſei wie eines Zauberers aus der Erde, und 
deine Rede aus dem Staube wiſpele. 

5 Und die Menge, die dich zerſtreuen, rte 
den je viel fein als ein dünner Staub, 
und die Menge der Tyrannen wie eine 
webende Spreu, und das ſoll plötzlich bald 

6 geſchehen. Denn du wirſt vom Herrn 
Jebaoth heimgeſucht werden mit Wetter 
und Erdbeben und großem Donner, mit 
Windwirbel und Ungewitter und mit Flam⸗ 

7 men des verzehrenden Feuers. Aber wie 
ein Nachtgeſicht im Traum, ſo ſoll fein die 
Menge aller Heiden, ſo wider Ariel ſtrei⸗ 
ten, ſammt alle ihrem Heer und Bollwerk, 

8umb die ihn ängſten. Denn gleichwie 
einem Hungrigen träumet, daß er effe, wenn 
er aber aufwacht, ſo iſt ſeine Seele noch 
leer, und wie einem Durſtigen traͤumet, 
daß er trinke, wenn er aber aufwacht, iſt 
er matt und durſtig: alſo ſoll ſein die Menge 
aller Heiden, die wider den Berg Zion 
ſtreiten. 

9 Erſtarret und werdet verſtürzt, verblen⸗ 
det euch und werdet trunken, doch nicht 
dom Wein; taumelt, doch nicht von ſtar⸗ 

10 kem Getränk. Denn der Herr hat euch 
einen Geiſt des harten Schlafs eingeſchenkt, 
und eure Augen zugethan; eure Propheten 
und Fürſten ſammt den Sehern hat er 

11 geblendet: daß euch aller (Propheten) 
Geſichte fein werden wie die Worte eines 
verſiegelten Buchs, welches, fo mans gäbe 
dem, der leſen kann, und ſpräche: Lieber, 
lies das! und er ſpräche: Ich kann nicht, 


4. A.A:nnrrmntln. 11. U. L: einem, der leſen. 


6. Stde. u. Sturm. dW: Von ... kommt die 
Klmbung mit... 

7. fr., alle fo w. fie u. ihre Burg fte. dW: Burgen. 
vk: Berfganzung. 

8. B: matt u. f. Seele lechzet. dW: er w. auf u. f. 
S. brngert ... u. ſieh er lechzt u. ſ. S. ſchmachtet. 
(rE: unbeftiedigt ift fein Hunger!) 

9. .א‎ Ranmet ... n. erblindet! Sie find tr. (B: 
Beweiſet euch ſäumig u. verwundert euch, ſehet euch 
rm x. rufet nach Hülfe?) dW: Harret nur, ihr ſollt 
ſchen ſtarren! ergötzt euch nur, ihr ſ. euch ſch. ents 


105810. 
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Contra Arlelem. 


XXIX. 


deenen avayvovot, agg yag. 12K oi IR) אֲשֶׁר‎ KÉ "Don AN : N ?ו‎ 


"ED‏ לאמר קב QM) nrN‏ לא 
BD MIT‏ 
Den 8» 7 en STR "8"‏ 
nin‏ בָּפִיו וּבְשְׂפָתְיוֹ ass‏ 1259 
pm‏ מִמָּנֵי pm‏ יִרְאֶתֶם אתִי r‏ 
mad WN +‏ לכן הנני poi"‏ 
NL M- op- m‏ וְפֲלָא 
וְאֲבְדָהּ vien no»‏ ּבִינַת ECH‏ 
E‏ 
n e‏ הַמַּעְמִיקִים od ning‏ 
Dion Norman n! n‏ 
o^ m leger 16‏ וּמִי depp: my‏ 
Jw Sum cx» -d‏ 
מעטה לעפה לא "2N "3" or‏ 
(ren wb mu‏ הלארעול den‏ 
m‏ ושב 1995 לפרמל besen‏ 
Nr, 1o 8577. b 18‏ 
ַחֲרְשִׁים quien Lohn: eck‏ 
Greng vg 19‏ ַּרְאִינָה ; EN‏ 
Ch aan) ND nima‏ 672 
כ יראל nos ys CENTS T‏ 
Y 21‏ 9099 כמ-שׂקָדָי "omm iyw‏ 
Tp 2 SE 1373‏ | 
pK rb? -‏ 
-l jm erën CU‏ נעקב 


13 


12. m. ein Buch gäbe. E: das B. dW: Daun gibt 
man d. B. A: Und m. gibt. 

13. nach erlerntem N. -G. B: ihre Furcht vor 
mir geworden ift ein angewöhntes M. dW: feine F. 
gegen mich gelernte M.⸗Satzung iſt. VE: Verehrung 

nur hergebrachte. 

14. fortan auch .. Kl. ſich verkrieche. 

15. B: einen Anſchlag tief verbergen w., u. deren 
Werke im F. geſchehen. vE: ihre Anſchläge. dW: 
Rath weiß von uns? 

16. Sol der T. gleich dem Th. geachtet fein, daß 
. verftehet3 nicht? B: Das if eure 


.. ſchuf mich nicht, 


ein W. fprecbe .. 
Verkehrthelt! dw. O eurer B. 


900er 10 0 rop ro eig yeigas ar 
nov un Friorausvov redtiuara, xai EO av- 
zg: Arayrodı roUro, xai it Ovx éníata- 
uas yoruuaza. 

13 Kai eines ב‎ "Eyytn pot 0 ג‎ 
ovrog gé Së crop 1 xai fr tol; ec 
lscıy avr + us, 9 95 i ₪ 
n cantyet ám éuov: lud yr ö8 céBorzad 
ue, Bidtaxovrss ivraluara ar xai 
da dc aas. 14 Au tobto ibov Ge WR 
060 rot ו‎ ror lady rod rox x 
lier c o avrovs, xai anole te opt 
TOV sogar cb rob, vol ty ען80לט0‎ TO» avr. 
sty 00100 xgvim. 

15 Oval oi Bad ch Boule notobrreg xal 
ov dick vvgiov oval oi 8 ey * Bovine srosovy- 
reg, xol Beer d GxOTEL 6 dera a,, xo 
5a Ze yrds zee, xt 6 quay 
ד‎ j & gusts moi üuer; 1 O ge 0 
6% ro * e 7 m, Ei 
eo nidaua Wi aiéogrgt xvr0* Ov טס‎ pe 
zinda ij 10 nolyua 4 ₪00 Oe 
ovrerüg ue dmoinoag; 17 dee lu xai 
wetarsdrjGerat L „ABaros dg +0 Ogos t 
Xegueh, x«i v0 000 sé גת‎ sis ו‎ 
Aoyıodjoszan. 18 Kal 080000710: à» eg ui 
txaiyy xexpoi ג‎ BigMov, xoà oi ₪ שד‎ 
0015 xai oí dy 75 גי‎ ET ? 
Ba oral, 19 yai bora, ro did 
xi éy Gëëgogdet, xal oi הגח‎ 
Cem d סט 0 6 חן‎ 80000 
20 Celine drouas, xal anoölezo n , 
x Sei ot avopovrreg 2 0 
21 wei 8 לו‎ dh M &v 1. 
y ה‎ 0d vov; edeygorrat é» nl dig no- 
xouua O:5covow, xal tnlaylacay dv adixow 
0/0109. 

23 Aa robro rade ץג‎ xvgins end 1709 
olxor . or apagıcer i ABouaus Ot 


12. X: io. (pro Pr. dgei). X:radra סז)‎ 0 
13. A! X E avts, 5% Ar Bf). % ל‎ 
X1 (p. ab roc) 1004056. AlB* (bis) aurs (A? Xt; ; 
Al.: avrsy). 15. X: Oval coi, ar. (EX: D oí 
80059. F: Oval ga he). X* ovai. B: due. 

16. B* ó. AFT“ (A2B}). 17. At (p. .. 0 
Boaxv. EF: peradrjgeras. B*(alt.)vó 6006. 18. X* 
Tig B: Oyorras ( (X: 1 10. EFX} o 
a. r.). F*oi (a. Genk Ge t (p. cg.) xai Io a. 
I: siagëge, 20. A Aue. B: 450198 06%0- | 
er 42+ (p. Ltd.) rirres. 21. B: Se (pro alt. 
wai) ... in ₪006 d. 
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Ic ſaja. 


XXIX. 


(ac. signatus est enim. * Et dabitur liber 2 
1% nescienti litteras, diceturque ei: Lege! 
et respondebit: Nescio litteras. 
Et dixit Dominus: Eo quod ap-1$ 
die propinquat populus iste ore suo, et 
Ton. af. labiis suis glorificat me, cor autem 
i255 ejus longe est a me, el timuerunt me 
F. 1955, mandato hominum el doctrinis: *ideo 14 
pe. 28,5. ecce, ego addam ut admirationem fa- 
ciam populo huic miraculo grandi et 

«css, Stupendo; peribit enim sapientia a 

4b45. sapientibus ejus, el intellectus pru- 

^!* dentium ejus abscondetur. 

e Vae, qui profundi estis corde, ut 15 
73.418. a Domino abscondatis consilium; quo- 
ו‎ se, rum sunt in tenebris opera, et dicunt: 

Quis videt nos el quis novit nos? 
* Perversa est haec vestra cogitatio; 16 
aida. quasi si lutum contra figulum cogitet, 
el dicat opus factori suo: Non fecisti 
. me! et figmentum dicat fictori suo: 
Non intelligis! * Nonne adhuc in mo- 17 
22,16. dico et in brevi convertetur Libanus 
in Charmel, et Charmel in saltum re- 
putabitur? * Et audient in die illa 18 
surdi verba libri, et de tenebris et 
"tip caligine oculi eaecorum videbunt, Set 19 
addent mites in Domino laetitiam, et 
לו‎ pauperes homines in Sancto Israel 

35! - exultabunt; *quoniam defecit qui 20 

15,1... praevalebat, consummatus est illusor, 
Mien. 2, 1. el Succisi sunt omnes qui vigilabant 

Je. Super iniquitatem, qui peccare facie- 21 

tt. bant homines in verbo, et arguen- 
„dem in porta supplantabant, et de- 

clinaverunt frustra a justo. 


Propter hoc haec dicit Dominus ad 22 
בו‎ Jacob, qui redemit Abraham: 


20. B: V find in Eitelfeit. dW: 
daß geendet der Wütherich, vertilgt iſt der Sp., u. 
ausgerottet alle Wächter des Unrechts. vE: denn der 
Furchtbare ift nicht mehr ... die auf Böſes finnen. 

21. ſchuldigen ums Mort ... fenfen den G. ins 
Wüſte. dW: verdammten durch Urtheil? B: vertrei⸗ 
ben den G. ins Elend. dW. ſtürzten durch Trug? 


Das Volk mit den Lippen. Der Verblendeten Erleuchtung. 


12 denn es ift verflegelt; „oder, gleich als 
wenn mans gäbe dem, der nicht leſen kann, 
und ſpräche: Lieber, lies das! und er ſprache: 
Ich kann nicht leſen. 

13 Und der Herr ſpricht: Darum, daß dieß 
Volk zu mir nahet mit ſeinem Munde und 
mit ſeinen Lippen mich ehret, aber ihr Herz 
ferne son mir iſt und mich fürchten naa) 

14 Menſchen⸗Gebot, die fie lehren: * jo will 
ich auch mit dieſem Volke wunderlich um⸗ 
gehen, aufs wunderlichſte und ſeltſamſte, 
daß die Weisheit ſeiner Weiſen untergehe, 
und der Verſtand ſeiner Klugen verblendet 
werde. 

Wehe, die verborgen ſein wollen vor dem 
Herrn, ihr Vornehmen zu verhehlen, und 
ihr Thun im Finſtern halten und ſpre⸗ 
chen: Wer ſiehet uns und wer kennet uns? 
16 * Wie ſeid ihr ſo verkehrt? Gleich als wenn 

des Töpfers Thon gedächte, unb ein Werk 

ſpräche von feinem Meiſter: Er hat mich 
nicht gemacht, und ein Gemächt ſpraͤche 
von ſeinem Töpfer: Er kennet mich nicht. 

17 Wohlan, es ift noch um ein klein wenig 
in thun, ſo ſoll Libanon ein Feld werden, 
und das Feld ſoll ein Wald gerechnet wer⸗ 

18 ren. Denn zur ſelbigen Zeit werden die 
Tauben hören die Worte des Buchs, und 
die Augen der Blinden werden aus dem 

19 Dunkel und Finſterniß ſehen, * unb die 
lenden werden wieder Freude haben am 
Herrn, und die Armen unter den Men⸗ 
ſchen werden fröhlich ſein in dem Heiligen 

20 Ifraels; wenn die Tyrannen ein Ende 
haben, und mit den Spöttern aus ſein 
wird, und vertilgt ſein werden alle die, ſo 

21 wachen Mühe anzurichten, welche die 
Lente ſündigen machen durch das Predi⸗ 
gen, und ſtellen dem nach, der ſie ſtraft im 
Thor, weichen durch Lügen vom Gerechten. 

22 Darum ſpricht der Herr, der Abra⸗ 
ham erlöſet hat, zum Hauſe Jakobs alſo: 


15 


—— 


13. A. A: tas fie lehren. 
18. A. A: unb der Finſterniß. 


1. b. Gebild vom Bildner ... verſt. nichts. »E: d. Topf 
js אנא‎ ber ihn bildete. 

17. ww. dW: wieder zum Baumgarten. 
(VE: für den Karmel... gehalten werden!) 

18. dW: der Schrift. 

19. B: Sunitmüthigen? A: Sanften? WE: Ge; 
וקהו‎ B d W- (je) mebt u. mehr. 


Jesaia. 


406 (29, 23—30, 9.) 


Contra foodus Aegyptlacum. 
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v. 6. Y 


22. B. d W. E: (vor Schaam) erblaſſen. 

0 E Wenn feine Kinder ſchauen meine Straf: 
gerichte 

24. B: Klugheit erkennen. dW: es lernen, die ver: 
kehrtes Sinnes waren, Weish. vE: Einſicht. B: 
Murmeler w. Lehre lernen. dW: Widerſpenſtigen 
nehmen Warnung an. 

1. B. dw. E: wirerſpenſtigen (Söhnen). AW: 
Bündniſſe ſchließen. B: gegoſſene Bilder machen! 
VE: Gußgebilde? A: ein Gewebe anzetteln. 


XIX. 
vis aioyurönoeru 18000, 000( vv «0 n- 
nor 00100 psraBalst Jegen): Ball Ora» 
הז שו1000‎ Zeng avtÀ» za Zoe uov, di fué 
drogen t0 Oroud pov, xat שו00000ו₪7‎ TOY 
ayioy "axo, xal ror 0:0? 109 logajà qo- 
BnOijGorra. 05 Kai yrolcortos ol 1) nvev- 
por: nixroueyot avrecw, ol ds yoyyvlovreg 
00700710) ,לוט0אהחט‎ xoà al 000שגץ‎ ai 
pellltovaos padysorras Le eig. 


XXI. Ova réxra anooraraı, rads Leet 
xvgug* Enou;care Bovinv, xai ov di Euoi, 
xal Gvydyxas ov did 700 mvevuatog pov, 
noosOsivas auapriag dp auagrlaws, 201 no- 
Qevoueyot: xaraBivat eis Alyvatov, dus 0s oux 
ényporqcas, tov Bondy vi חס‎ Dagad 
xal oxenacOijya vg Alyuntiov. 3 Eotat 
700 Ou axing 20080 eig alayvryy, xoi 
«oi; nenoiddow Ze .Alyvnror övstdog “ort 
sich» ty Taser éemol avrod, xci dyyslot 
avrod normpoi. 9 Marg» xonidaovoiw moog 
Ano de ovx 00505 avrovg 0018 eig Boy- 
Oso» ovre eig Gh, alla eig cicyorm» 
xoi Gverd'og. 6'H dpa zer rergonddoy 
dr i» cj dene, E, vj dle, xol ₪ vj 
oreroyoglg NL] xal oxvpsog Asorrog, frai 
xal Gõimdeg xoà äxyora 08/0007 nerousvor, 
oi ipegor Üncavgovo avro» dr gue Geer, 
xal imi Non 10v *0ז00.ה‎ br, Qos 
49704 0 ovx mgelgcs avrovg eig Bons, 
alla el; diaz xal Oveidog. 7 Alyanzıo 
paraia xai neva mqpelricovoiy Guëe: andy- 
quor avrots Ort paraic d nagixdnas hr 
avry. 


Vd ov» xadlzas "géien dnl mvklov 
eatta, xa eig pili» éyyaoator «vta: 


Or: Sora eig yuigag ?קוא‎ 16016 vol fog 
eis Tor aiora. "Or: lads ansiOns Zoe, 


22. AB“ ar (A?X1). B*’Jog. 23. X: 15 Jax. 
24. B: oi .גה‎ r9 m». 

1. B* rade (A? uncis). F} (a. iz.) xai (X1 ol). 
BB* (pr.) xai. Er ovy97x7». X (a. 70058.) ra. B: 
ie auaptiac. 2. E“ vov. FX: Ho. 3. FIT ; 

a. o.). X: Alyvrrisc. XT eic (a. ov.). 4. A1B* 
«vts (bis) et xa; (A? X1). 5. B: de, auras ei; Boyd. 
Alla ec aioy. xat dv. 6. EFX“ H. B*éy (a. vñ ortv.). 
A1B* O0. abr. et ouovet dni(A2X f). B*eic d. 
6v. (AZ uncis). 8. X: zvEloy 8. zv£Edis. Al B“ yz. 
abrd (A2 L T; Al.: dy. d.). B:ratra xaıps (F: x- 

or rafra, X: rabra re igor ty xaugg). 


(tz foc (A?3B1). 9.Bré (ay. 
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Die abtrünnigen Kinder. Das vergebliche Helfen. = XXIX. 
Jakob fol nicht mehr zu Schanden werden, Non modo confundetur Jacob, nec 
und fein Antlitz fol fid) nicht mehr ſchaͤ⸗ modo vultus ejus erubescet; * 23 
23me. Denn wenn fie ſehen werden ihre nn. cum viderit 608 suos, opera ma - 
Kinder, die Werke meiner Hände unter ih⸗ nuum mearum, in medio sui sancti- 
nen, werden fie meinen Namen heiligen, ficantes nomen meum, et sanctifica- 
1 und werden den Heiligen in Jakob heili⸗ bunt Sanctum Jacob, et Deum Israel 
| 24 gen, und den Gott Iſraels fürchten. Denn | oa, praedicabunt. *Et scient errantes spi- 24 
| bie, fo irrigen Geiſt haben, werden Ver⸗ ritu intellectum, et mussilatores di- 
| Rand annehmen, und die Schwätzer mers scent legem. | 


den ſich lehren laſſen. 
X. Wehe den abtrünnigen Kindern, Vae, filii desertores, dicit XX. 


ſpricht der Herr, die ohne mich rathſchla⸗ Dominus, ut faceretis consilium, et 
gen und ohne meinen Geiſt Schutz ſuchen, non 61 me, et ordiremini telam, et 
ju häufen eine Sünde über die andere; non per spiritum meum, ut adderetis 

2 die hinab ziehen in Egypten und fta» peccatum super peccatum: “ qui am- 2 
gen meinen Mund nicht, bag fie fich ſtär⸗ cir. bulatis ut descendatis in Aegyptum, 
- mit der Se Sie x ſich e „. et os pe non ap dienen n 
chirmen unter bem atten Egyptens. rantes auxilium in fortitudine Pha- 

3 Denn es fol euch die Stärke Pharao zur | ri. raonis et habentes fiduciam in umbra 
Schande gerathen, und der Schutz unter | וש‎ Aegypti. *Eterit vobis fortitudo Pha- 8 

Adem Schatten Egyptens zum Hohn. Ihre raonis in confusionem, et fiducia um- 
Fürſten find wohl zu Zoan geweſen, unb brae Aegypli in ignominiam. “ Erant A 

3 ihre Botſchaft gen Hanes gekommen; *aber | n enim in Tani principes tui, et nuntii tui 
nadie " - SW 16. 18. usque . Hanes 5 om. 5 
über dem Volk, das ihnen nicht nütze ſein nes confusi sunt super populo, qui 
kann, weder zur Hülfe noch ſonſt zu Nuß, | eis prodesse non potuit: non fuerunt 

5 i SAACH mb sin po p et in aliquam ndis. 
it bie Laſt über die Thiere, jo gegen Mit⸗ sed in conſusionem et in opprobrium. 
tag ziehen, da Löwen und Löwinnen find, | '*" * Onus jumentorum austri. In terra 6 
ja Ottern und feurige fliegende Drachen, tribulationis et angustiae leaena et 
im Lande Ki Wer id bol 14,28. leo ex eis, vipera e regulus volans, 

t Ru tantes 8 j to- 
eg ire Sat auf ver Rame Qd, | "^ un divis reas, e sape? Mben 
jum Volk, das ihnen nicht nütze jein kann. camelorum thesauros suos, ad po- 

7* החוש‎ Egypten ift nichts, und ihr Sele pulum qui eis prodesse non poterit. 


fen ift vergeblich. Darum predige ich bae | J., 7. Aegyptus enim frustra et vane auxi- 7 
von aljo: Die Rahab wird ſtille dazu ir. ,. liabitur; ideo clamavi super hoc: Su- 
. "IT: perbia tantum 651, 1 
8 So gehe nun hin unb fchreibe es ihnen | n Nunc ergo ingressus scribe ei super 8 
vor auf eine Tafel, und zeichne es in dn) * buxum, et in libro diligenter exara illud, 
Buch, daß es bleibe für und für ewigllch. et erit in die novissimo in testimonium 
9 Denn es if ein ungehorſames Volk usque in aeternum. * Populus enim 9 


4. Al.: Ierant. 8. Al.“ ergo. 


A Botſchafter. 7. Ggpptens S. (ft eitel u. nichtig. Darum nenne 
3. B: Doch hat et fie alle beſchämt gemacht. d Wi ich ſolches: N. figet fille. dW: Großmaul, das ft. 
«n diefem B. bas ihnen nichts frommt. figt! (E: Uebermuth fel ruhig!? A: Es iſt nur Hof⸗ 
6. legen; ins 2. ... da L. n. L. herkommen ... fahrt, ruf! nur? B: Sle find frech, es wird aufhoͤ⸗ 
dw: L. der Th. nach Süden. Durch das ren ??) 
kommen, bringen fie. B: Ein Aus 8. B. vE: komm. Elek auf künftige Tage, zum 


ffe. 
—. ug 2 : ber Nachwelt z. 9. bis in E. 


(ere g. M. vE: Weiſſagung üb. Sengnig in Ewigk. v 
Laftth ל‎ 4 : A: fur .ל‎ Folgezeit.) 


ךש 


Jesala. 


Contra foedus Aegyptiacum. 
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do pe יִשְׂרְאֵל‎ Wim x 
765) dp Wr) un "213 
wen bb rëm 155 ios 27m 13 
1250) בְּהוֹמָה‎ nz22 .הוה כְּפרֶץ ינפל‎ 
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nim? mo^ גבל‎ 425» m2" 4 
iq inn223 Nano Sam לא‎ 
om ולחפוף‎ pen UM לחפות‎ 
: בִגְבָא‎ 
ng יְהוֹה‎ NUM zuch: 
Yan וְנֹחַת‎ mama KE 
Daten mum wann בְּהַשְקט‎ 
7 ארבי‎ mm omas N) 6 
bebe b. 9 ס על-כן‎ 29) c" 
des רְדְפִיכֶם:‎ hp 7 7 2809 17 
Ds En hw E an e 
ara DN ער‎ "cam num 
7335 על-‎ o» E על-ראש‎ 
dek per לחננלם‎ i Him nzm 129) 18 
Him deten "now n»n 535 
rib חב‎ od 
v. 11. ב' נונין בצרי‎ v. 16. קמץ בז"ק‎ 


9. dW: [ihren Vater] verleugnende? vE.A: lũ⸗ 
genbafte. 

10. B: was recht it. dW: das Wahre. VE: die 
Wahrheit. B. d W. A: redet (ſagt) uns Schmeicheleien. 
A: erſchauet uns Irrthümer! 

11. lenfet ab v. der B. dW: ſchafft weg aus unſrem 
Angeſicht. vE: (dj. nur vor u. Augen weg. 

12. B: Beraubung u. Abweichen. dw. VE: Uns 
recht u. Verkehrtheit. B.d W: ſtützet euch. 

13. e. ſinkender, bauchiger R. ... M. die pl. und. 
zerſchm. B. A: dieſe Miſſethat. VE: Verſchuldung. 


שד 
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XXX. 
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10. A! B* 008. (AX t). 421 (p. alt, lad.) Gola. 
11. TI (a. pr. gel X: aud te. taurny. Air vov 
ayior (pro ro day.). X: «8 ayis Joo. 12. B: rads 
(pro br.) et * .סא‎ X: dyoyyudare = 6 

4500. X: iv (ro alt. imi). 13. A1 zue. (A2 BT). 
14. Al: dyyis. S הג‎ (EFX: Aerts). AIB* ano 
xavGrg. A . FX: dztogU ts (Al.: anoov :ו‎ 
15. 8 Or ( (A2X}). F: rade (pro Fr.). 

(alt.) zue. Me së, 0 Beis). Bt 15 (a. Jog. ). A. 
orerdeg. F : yvaoıss. 16. B: Ee ans. B* (alt.) 
sinare. B: Graf rale. FX (pro 9 vevtöneda 
(EX: avapnoöuıda). 17. B: Zi Ae e, tr. evt. 
Al. alioord. pon.). FX: oov? (bis). FX: anneior. 
8. FX: Afen, X: oixreigas. X: in (pro vua). 
X1(p. . 10. ‚Jun. B* ior. - (Arai nü-in. uncis) 
ei ravres. X: ünondvorres. B: i avrg. 
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Nicht trotzen, ſondern ſtilleſein und hoffen. XXX. 


ad iracundiam provocans est, et fllii 
mendaces, filii nolentes audire legem 
An.,ı2. Dei. Qui dicunt videntibus: Nolite 0 
Kach videre! et aspicientibus: Nolite aspi- 
cere nobis ea quae recta sunt! lo- 
quimini nobis placentia, videte nobis 
errores, *auferte a me viam, de- 11 
clinate a me semitam, cesset a facie 
157. nostra Sanctus Israel. * Propterea 12 
haee dicit Sanctus Israel: Pro eo quod 
reprobastis verbum hoc, el spera- 
20.18. 305 in calumnia et in tumultu, et 
innixi estis super eo: *propterea erit 8 
694, vobis iniquitas haec sicut interruptio 
r. 18,16. cadens et requisita in muro excelso, 
quoniam subito, dum non speratur, 
veniet contritio ejus, “et commi- 14 
15711. nuelur sicut conteritur lagena figuli 
contritione pervalida, et non invenie- 
tur de fragmentis ejus testa, in qua 
portetur igniculus de incendio, aut 
hauriatur parum aquae de fovea. 
is. Quia haec dicit Dominus Deus, San. 15 
en. 42.3. CLUS Israel: Si revertamini et quie- 
7° scalis, salvi eritis; in silentio et in spe 
25,12. Crit fortitudo vestra. Et noluistis, Vet 16 
31,1. dixistis: Nequaquam? sed ad equos ſu- 
15+ siemus; ideo fugietis! Et super ve- 
Mas, loces ascendemus; ideo velociores 
pt. 52,30. erunt qui perseguentur vos! * Mille 7 
Lv. 46, 36. hOmines a facie terroris unius, el a 
facie terroris quinque fugietis, donec 
relinquamini quasi malus navis in ver- 
ua, lice montis, et quasi signum super 
opus, Collem. “* Propterea expectat Domi- 18 
9.16. nus, ut misereatur vestri, et ideo 
exaltabitur parcens vobis, quia Deus 
19728. judicii Dominus. Beati omnes qui ex- 
P519." pectant eum. 


15. S* Sanctus. 


.. Durch Stille u. Ruhe.. durch R. u. Vertrauen bes 
ſtünde eure Macht. »E: Durch Beſſerung u. Ruhigſein 
werdet ihr euch retten. dW: wolltet n. B:habt n. gewollt. 

16. dW: jagen ... jagen auf der Flucht. dW. A: 
Rennern. (B: Renn⸗Thieren!) E.: ſchnellſten Roſſen. 

17. ja vor dem Sch. von Fünfen. dW: que 
VE: Drohung. A: Schrecken. dW: euer Reſt daſteht 
wie das Heerzeichen? vE: ein Baum? 

18. B: wird d. H. verziehen ... wird er fid) erheben. 
dW.vE: Und dennoch harret (Doch weile) Jehova 
noch. A: Darum wartet n. dW. VE: gerechter Gott. 


‚und verlogene Kinder, die nicht hören wollen 
10 des Herrn Gefſetz, ſondern ſagen zu den 
Sehern: Ihr ſollt nicht ſehen! und zu den 
Schauern: Ihr ſollt uns nicht ſchauen die 
rechte Lehre! prediget uns aber ſanft, ſchauet 
11 und Täuſcherei, * weichet vom Wege, mas 
chet euch von der Bahn, laſſet den Heili⸗ 
12 gen in Iſrael aufhören bei uns. Dars 
um (pdt der Heilige in Iſrael alſo: 
Weil ihr dieß Wort verwerfet, und ver⸗ 
laſſet euch auf Frevel und Muthwillen, 
13 und troget darauf, “fo fol euch ſolche 
Untugend jein wie ein Riß an einer hohen 
Mauer, wenn es beginnt zu rieſeln, die 
plotzlich un verſehens einfällt und zerſchmet⸗ 
14 tert, als wenn ein Topf zerſchmettert 
würde, den man zerſtößt und ſein nicht 
(donet, alſo daß man von feinen Stücken 
nicht eine Scherbe findet, darin man Feuer 
hole vom Heerde, oder Waſſer ſchöpfe aus 
einem Brunnen. 


15 Denn ſo ſpricht der Herr Herr, der Hei⸗ 
lige in Iſrael: Wenn ihr ſtille bliebet, jo 
würde euch geholfen; durch Stilleſein und 
Hoffen würdet ihr ſtark ſein. Aber ihr 

16 wollt nicht, und ſprechet: Nein! ſondern 
auf Roſſen wollen wir fliehen; darum 
werdet ihr flüchtig ſein! Und auf Läufern 
wollen wir reiten; darum werden euch 

17 eure Verfolger übereilen! * Denn euer tau⸗ 
ſend werden fliehen vor eines Einigen Schel⸗ 
ten, ja vor Fünfen werdet ihr alle fliehen, 
bis daß ihr überbleibet, wie ein Maſtbaum 
oben auf einem Berge, und wie ein Pa⸗ 

18 nier oben auf einem Hügel. * Darum har⸗ 
ret der Herr, daß er euch gnábig (ei, und 
hat fig) aufgemacht, daß er fi) euer er⸗ 
barme; denn der Herr iſt ein Gott des Ge⸗ 
richts. Wohl allen, die ſeiner harren. 


14. U. L: Töpfen ... das. 


dw: Frevel. B: abwärts gehender R., der ausgebor⸗ 
fien D... deren Bruch pl. unv. kommen wird. dW: 
tem einſturzenden Mauer⸗R. gleich, der fid) hervor⸗ 
biegt... deren Sturz pl., im Augenblicke kommt. vE: 
ein R. rer den Einfall droht, wie der Ausbug .. A: u. 
wie ein baufälliger Ort. 

14. und wird zerſchm. werden, als ... aus einer 
Piige. dW: gleich einem töpfernen Geſchirr, das 
ehne Schonung ꝛc. B: aus dem Graben. dW. A: der 
(äner) Grube. vE: einem Behälter. 

15. B: in euch fehrtet u. ruhig wäret. AW: fo ſprach 


Jesaia. 
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GECKEN E ew 
st dip? op: yon nian 
dg אֲדֹנָי‎ ozb »] : Jop degen > 
ב‎ i» לחץ לאפנ‎ o צר‎ 
Tum * ל ראת אֶתדמוריך‎ soë 7377 21 
nt תִּשְׁמָעְנָה 27" מַאֲחֲרֶיףְ לאמר‎ 
von WN בו כִּי‎ wb Tus 
TN תַמְמְאִילו ו : וְטְמַאתֶם‎ 22 
מַפָּכֶת‎ Tops re RE "op 
ib תָּאמַר‎ Ny דָוָה‎ i5» Dm "qe 
"DN וְנָתַן מטר זרעף אַשַׁר-תִּזְרֶע‎ 3 
may קדה‎ reg Sri) ner 
09 , apo nz? J) 127 
mp aa וְהָאֲלְפִים‎ Hay "P4 
הָמֶיץ יאכלו אֲשֶׁר-‎ D53 N 
וְהָיָה ו לד‎ (rëm בְרָחַת‎ n בח‎ 
nx) כְּלנּבְעָה‎ 57) mà "53 
bës 25333 יבליחמים בְּיוֹם‎ Ge 
כְּאֲוֹר‎ -N mm TOS 26 
שַׁבְעְתַיִם‎ mu mena vis) marın 
mim san 52 com N 
(ap AL ומחץ‎ d אָתדְשֵׁבָר‎ 
ipw מִמֶרְחֶק בער‎ Na שְיְהוָה‎ n זג‎ 
71 ahm Wei nien 725 
Sm» iim (réck NS השונ‎ 28 


19. B: du B. das in J. u. zu J. wohnen wird. dW: 
V. in Z., das in J. wohnet. VE: B. Jions. B: gar nicht 
w. dW: n. immer. A: n. fürber. 

20. ob der H. euch ber Tr. Br. u. W. der A. gäbe, 
doch wird er. dW: u. nicht bergen ſich fürder. vE: es 
1 n. mehr verb. B. d W. uE: deine L. 

21. B: ein W. h. fo hinter dir her ſagt. E: das 
W. h. = Rücken her, indem man ſ. dW.vE: wenn 
ihr zur RN. od. L. weichet (weichen wollt). B: es fei bag 
ihr ... werdet geweſen fein. 

22. ben Ueberzug eurer ſilb. S. u. die Bekleidung 
e. gold. B. B. E: (für) unrein erklaren. d W: Daun 
ſchaffet ihr weg? B: wegſtreuen wie ein ekelhaft Ding. 
vE: entfernen wie eine Unreinigkeit. A: ben Uufl. des 
monatl. Blutgangs. 


19 Aer lads Gig d Tic oixqaes, xal 
"100000 גא‎ ovx. Inlavoer' KE 
aor ue éAejces xai ob "og Wi p rie 
xgavyris cov, ו‎ side, xai énijxovoér eov. 
20 Kai doce xUQuO, Vir doro weng xal 
vd 00 018709, x LL ov un éyylamcis got 
ot ה‎ os’ Ort ot d gov d wor- 
ra 005 mlarürtag 68, 21 xad «à ord gov 
Gxovoorzui tovy ióyovg ger 0mico oe màÀarg- 
gieren, ot ץג‎ Ari i 7 060g, rrogevO uer 
2 avi, eire Sed 188 6 72 Kai 
ua, 1a sidwla ra negiqgyvgouiwa xal ra 
aegixeygvcoptre, lento rode xai - 
Gus oog vd &moxa לו‎ xai ox xómgor 
00800 0016. 23 Tore dota c 0 3 TQ ode: 
hart 1s yiis cov, xol 6 &gtOg tov yervijua- 
rog tie yüe cov doraı iysuon] xal ung. 
Kal Boaxy®iceral gov rd vrgeg tj; dech exeivn 
<onor niova xci evgvyogor, 2 xai oi tabgor 
vuory xal oí Boss oí וס‎ any yj» qa- 
vorrat dxvoa ayamenompéva 5 xpi Aslı- 
xpyuévt. 25 Kal Anger € end navrdg dcs dw 
lov xai én) ravtoy ,Bovrov pereopov von 
Sianogevospor ty Hi datt Ae 7 Gren and- 
ג‎ xal Ota» nica .rvgyo. 26 Kai 
40101 gé gor 75 oel Og 10 Pos, tob 
gon, xal 0 gs tob jov & Scrat inranlegioy 
ex 10 góx «dr énea ו‎ tij nudo öraer 
dra. xvgsos 10 _gvrrqipps TOU Loop 0100, 
xai sm dur „es alnyis cov ider. 

27 Ido co oropa xvgiov dia xg0v0v éoye- 
got nolkov , 0 0 Ovuog Uto, bé 
3051s v0 Aöyıov Ow Le avtob, 10 46. 
yo ders ₪ xoi / 60 tob Geo fy 
frio idsrar, 28 xoi «0 nvavpa 00100 og goe 


19. A! B* àx (A? X1). B: esae ge, ce e. XI (a. 
Ae Dio». Al; 2 argos (A2X1). B* (ult. Y xai, 
20. F* Kal. X: Univ r. (Al.: Goi xvg.). B* s. 

21. E*«a. X: axscıtas. X: ar .עשזלסץ:1‎ Xt (bis) 
sic (a. 0/5. et d.). 

22. AX: 405% (pro auweis A2B). B“ (alt.) rd. 
B: 0106 x. duu ons. 

23. FX* (akt.) ege 7% 
FX iv (a. rq ën, &.). 

24. A1 B* (pr. / ai 5 E: ד‎ A1 : 
Askıunulva (- 

26. FX* (all.) = Al B“ ge ro 6 t. & um 
(A? X1; Al. al.). X: avrod (pro os). FX: lagyras 
(pro -er). 

27. B: Ie. dia ro (* rolls), xa. (* 6) 8v- 
us c· A!B* avrà (A? X1). B' (alt.) ro. EFX 1 (y. 
Bvpi) avrs (Al.: tz; ylwooys avts). 


FX: BooxyOycovrat. 
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XXX. 


Der Weg weder zur Reiten noch zur Linken und fein Segen. 


Populus enim Sion habitabit in Je- 19 
rusalem, plorans nequaquam plora- 
es,. bis; miserans miserebitur tui, ad vo- 
cem clamoris tui, statim ut audierit, 
13,14; respondebit tibi. * Et dabit vobis Do- 20 
s», minus penem arctum et aquam bre- 
rebos. vem, et non faciet avolare a te ultra 
5.4 den doctorem tuum, et erunt oculi tui vi- 
dentes praeceptorem tuum, “et au- 22 
res tuae audient verbum post tergum 
26,8. monentis: Haec est via, ambulate in 
029, En, et non declinetis neque ad dex- 
25518. teram neque ad sinistram. Et con- 22 
ye taminabis laminas sculptilium argenti 
"^ tui, el vestimentum eonflatilis auri 
sca.e, lui, el disperges ea sicut immundi- 
16. tiam menstruatae; Egredere! dices 
8.26.56. ei * Et dabitur pluvia semini tuo, 23 
ubicumque seminaveris in terra, et 
panis frugum terrae erit uberrimus 
et pinguis. Pascetur in possessione 
tua in die illo agnus spatiose, *et24 
tauri tui et pulli asinorum, qui ope- 
rantur terram, coiunislum migma 
comedent, sicut in area ventilatum 
est. Et erunt super omnem mon- 25 
tem excelsum et super omnem collem 
elevatum rivi currentium aquarum in 
re. 110,6. die interfectionis multorum, cum ce- 
zt; Ciderint turres. *Et erit lux lunae 26 
24,23. sicut lux solis, et lux solis erit se- 
ptempliciter sicut lux septem dierum, 
in die qua alligaverit Dominus vul- 
np nus populi sui, et percussuram plagae 
ejus sanaverit. 
Ecce, nomen Domini venit de lon- 27 
2a. 18,8. Finquo, ardens furor ejus et gravis 
ad portandum; labia ejus repleta sunt 
indignatione, et lingua ejus quasi 
ignis devorans, *spiritus ejus velut 8 


gens. A: Mordens. vE.A: ſtürzen. d W: gefallen die Th. 

26. jetzt am Tage; in... ſeiner Schläge W. b. ₪. 
B. d W. vE. A: Licht. B. d W: w. fiebenfältig fein (ſcheint 
ſiebenfach) wie ein (das) Licht von 7 SE vE: als 
wäre es ein... A: gleich bem ... B: feine tiefen W. 
ub die ihm geſchlagenen. VE: die Striemen, die er 
ſchlug. 


275 u. feine Sluth it ſchw. B. d W. E: (der) 
Brand. dW: heftig. 
28. d W. vE: (3orn-) Hauch. 


19 Denn das Volk Zions wird zu Jeruſa⸗ 
lem wohnen, du wirſt nicht weinen; er 
müb dir gnädig fein, wenn du rufeſt, er 
wird dir antworten, ſobald er 606 4 

20 * Und der Herr wird euch in Trübſal Brot 
und in Aengſten Waſſer geben; denn er 
wird beinen Lehrer nicht mehr laſſen weg⸗ 
fliehen, ſondern deine Augen werden dei⸗ 

21 nen Tehrer (een, und deine Ohren wer⸗ 
den Boren das Wort hinter dir fagen alfo 
her: Dick iR der Weg, denſelbigen gehet, 
ſonſt weder zur Rechten noch zur Linken. 

22 9 Und ihr werdet entweihen eure überfil« 

perten Bögen und die goldenen Kleider 
, eurer Bilder und werdet fie wegwerfen 
mie einen Unflath und zu ihnen fagen: 
| 23 Hinaus? So wird er deinem Samen, 
den du auf den Acker geſäet Daft, Regen 
geben, und Brot von des Ackers Einkom⸗ 
men, und deſſelbigen volle Genüge. Und 
rein Bieh wird ſich zu der Zeit weiden in 
einer weiten Aue; die Ochſen und Fils 
len, ſo den Acker bauen, werden gemeng⸗ 

tes Futter eſſen, welches geworfelt ift mit 

23 det Worfſchaufel und Wanne. Und es 
werden auf allen großen Bergen und auf 
alen großen Hügeln zertheilte Waſſerſtröͤme 
gehen zur Zeit der großen Schlacht, wenn 

26 אל‎ Thuüͤrme fallen werden. Und des Mon⸗ 
des Schein wird ſein wie der Sonne Schein, 
und ber Sonne Schein wird ſiebenmal bel, 
ler fein denn itzt, zu der Zeit, wenn der 
Herr ven Schaden feines Volks verbinden 
umb jeine Wunden heilen wird. 


27 Siehe, des Herrn Name kommt von ferne, 
ſein Zorn brennt und iſt ſehr ſchwer, ſeine 
Lippen find voll Grimm, und feine Zunge 

28 wie ein verzehrendes Feuer, und (ein Odem 


20. U. L: wegfliegen. 25. U. L: Thͤrne. 
27. U. .: Grimmes. 


dis pis - Nr d. vi 
; allen. : geſalzenes F., gereinigt 
5555 VE: reines Kornfutter? 


25. heben 3B- — : : 
keen Baff : B., Waſſerſtröme. A: B. ſtrõ⸗ 
der (WE: B. u. W.⸗ Graben 7) B.dW vE.A: 
m oat: «E: der gr. Niederlage. B: des gr. Wür⸗ 


Jesolo 
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28. zu ſichten ... zu treiben. B: überſchwemmende 
Bach. dW. E: gleicht einem. dW: übergetret enen 
B. vE: überſchwellenden Strom. A: wie ein aus 
tretender Strom, der bis zur Mitte des H. reicht 
B: zu ſchütteln d. H. mit einem Sieb der Eitelfei 
dW.vE: Er ſchwinget (rüttelt) d. Völker im 
Schwinge des Veiderbens. (B: mit einem herum fũ 
renden J. VE: reibt den 3. an ben B. der Nationen 
dW: u. legt den 3. des Irrſals an d. Mund. 

29. dW: in de N. der Feſtfeier. B: ba ein F. geh 


3. F: Ai- | liget wird. dw: wie w. man m. Flöten לי‎ v 


die, die unter Flötenſpiel hinziehen. B.dW.vE: 
Sfr. A: Starken von 3. zieh Se 
| 


ty. gagayyı oο gë & dog 100 tpayqlov, xoi 
dngedgoeräi ro 8075 rag. end navi ce 
pataig, xai Dio) set oa ab rob gleew parola, 
xal Anwerar avzovg xara roosoroy bre. 
29 Mn did narrog dei vuag eb ονẽC att, xal 
eimogeveodut &y Tu ayaa ov dia rarròs 
o. Eugralortag, xai exei , &'gocivopévovg 
eise lber pera avlod Eis 20 0Q0; toU xvoiov 
nb 105 Gage zov Iopanı; 99 Kal axovamy 
moujou xvQuog RÄ doen ie oi auzod, 
«dl Tor Ovpor rop Boayloros avrod delt pera 
Ovpov xci oO xai Oe Ki „Kazeod1ovong x8- 
gavvoaeı Biaicog, xai oe vd ver yalala 
ovyxataqegopévig dia. 31 Aug yàg ris pong 
xvglov qrrydyGovios ol Aosvgioı ti a] 1 
ar natale 0 32 xai fora: כ‎ xvxÀO- 
der, oder nv avrg d ae C Bor alas, p 
N avroy Erenoider avroi uera rvundroy xal 
3 ₪0 סו‎ avrdoy dx neraßoing. 
332 rag 060 ו‎ ₪710 un xal 
aol 10/0000 Basiesew, gagayya Bud eier, 
Su xelueva, טח‎ xai Evia mola; 0 Gouëe 
xvoíov o gagay5 vad Oelov xaioutyy. 


XXXI. Ova oi araßalrovte; Dé dg: 
noy dei Bor Fetus, oi dp ‚anorg memor óc 
xdi ép «uuo fatu r nolla, vol ep 
iano 1 modern‘ x«i ovx naar nenot- 
lores Ku Tor ayior zeg סט‎ xci or 
0 o ébelprydar. 2 Kai avrog gege ier 
e 001009 xuxa, xai 

orn] „ KOL taavadryGerat er oho av. 
Oyo ror rovygiy xai dai anv E gbr tij? | 
27 8 Alyoazıov ard xui ov 080% 
iaaow dagxas , א‎ ovx fcr Boyd eta- 0 
Ai xvguog traket tyr zeig avroU dm abrobs, 


28. FX“ (pr.) vs. B: 78 tap. 80 (F: I, ro] ra- 
oiu kor). B* garaia. 29. AlL. coy oixov (pro 
ro dg. A?B). B* rs. FX: «& C5 (pro r. rug. ). 
30. Aix. 0 9:o, (pro xug. A2). A?FX: dee. 
X: Aiëor (pro vdwg). 31. A! X : cz» eorr (Al.* 
tf; 8. tr»). B* oc B: ה‎ 010% 32. B: avrow (pro 
alt. avro). EF: de 7». ALE: o Ad (pro הגוז‎ 
418(. XT (p. .) xai fe 4006גסת‎ ayopıans. 
33. Al: Uv yag ov (EX: Ov yay). A? FX: àzarg- 
Boy. Al X: av (pro coi AB). X: gagayyos Ha- 
gig. X: souge (pro xeia.). 


1. X“ (alt.) de, Xt (p. nolla) dgnata. xt tic 
(a. 24. o.). EFX: yxscay (pro oar). A2B: dal aa 
(pro 9267). B: ibyrqcav, 2. B: go. 


virrioe 6000706 xai ov 9.206. EX: cagxós (Al.: 
Gagxic), F: inno: avrdr odgxas. 


(80, 29—31,3.( 118 


Aefeie. 


‚33% 


NW torrens inundans usque ad medium. . 
colli, ad perdendas gentes in-nihilum, 
et fraenum erroris, quod erat in maxil- 
lis populorum,  * Canticum erit vo- 29 
* ut. his sicut nox sanctificatae solemni- 
tatis, et laetitia cordis sicut qui per- 
git cum tibia, ut intret in montem 
Domini ad fortem Israel. * Et audi- 80 
tam facietDominus gloriam vocis suae, 
et terrorem brachii sui ostendet. in 
Ze comminalione furoris et flamma ignis 
sap. devorantis; allidet in turbine et in 
rats b lapide grandinis. “A voce enim Do- 1 
mini pavebit Assur virga percussus. 
* Et erit transitus virgae fundatus, 82 
quam requiescere faciet Dominus su- 
per eum in tympanis et citharis, et 
in bellis praecipuis expugnabit eos. 
me * Praeparata est enim ab heri Topheth, 33 
Ar. na rege praeparata, profunda et dila- . 
tata; nutrimenta ejus ignis et ligna 
multa, flatus Domini sicut torrens 
sulphuris succendens eam, 


37,29. 


2052 Vae, qui descendunt in X XXE, 
so aus Aegyptum ad auxilium, in equis spe- 
“208. rantes et habentes fiduciam super 
quadrigis, quia multae sunt, et su- 
per equitibus, quia praevalidi nimis, : 
9011. et non sunt confisi super Sanctum 
Israel, et Dominum non requisierunt. ' 
254.0548. 1056 autem sapiens, adduxit malum 2 
45% et verba sua non abstulit, et con- 
152% surget contra domum pessimorum, et 
contra auxilium operantium iniqui- 
tatem. * Aegyptus homo et non Deus, 3 
3e.17,5. et equi eorum caro et non spiritus! 
net Dominus inclinabit manum suam, 


29. 8: vox. 


terhauſen bariunen ... es anz. B.dW: Braudſtätte. 


dW: v. lángft her. vE: Sein Umfang für das F. u. H. 
I groß. | 
1. ſchauen s. anf ben Heil. dW: Reiter, weil f. 
zahlreich. dW. A: fid) nicht wenden (an den Herrn). 
2. i£ auch weiſe. B. d W. uE. A: (wendet) nimmt 
W. (f. Drohwort) n. zurück. WE: widerſetzt fig bem 
Geſchlecht der Frevler? 


3. dW. XE: die Egypter find ur א‎ 


Die 4% des Herrn über Uffur. Gaypten und feine Moſſe. 


eine Waſſerfluth, die bis an den‏ אל 
Hals reicht, zu zerſtreuen die Heiden,‏ 
fie zunichte werden, und die Bol‏ $ 
ler nit einem Zaum in ihren Backen hin‏ 
und fer treibe. Da werdet ihr fingen‏ 20 
wie zur Nacht eines heiligen Feſtes, und‏ 
ad von Herzen freuen, als wenn man‏ 
nit der Pfeife gehet zum Berge des Herrn,‏ 
J zun Hen Ifraels. Und der Herr wird‏ 
ſeint herrliche Stimme ſchallen laſſen, daß‏ 
man ſehe feinen ausgereckten Arm, mit‏ 
zornigen Dräuen und mit Flammen des‏ 
verzehtenden Feuers, mit Strahlen, mit‏ 
taufen Regen und mit Hagel. Denn‏ 31 
Big wird erſchrecken vor der Stimme des‏ 
derm, der ihn mit der Ruthe ſchlägt.‏ 
Denn es wird die Ruthe ganz durchdrin⸗‏ 32 
zen und wohl treffen, wenn fie der Herr‏ 
iber ihn führen wird, mit Pauken und‏ 
durfen, und allenthalben wider fie ſtreiten.‏ 
Zi Denn die Grube ift von geſtern her zu⸗‏ 
pridtet, ja dieſelbige ift auch dem Könige‏ 
bereitet, tief und weit genug; fo ift bie‏ 
Bohnung darinnen, Feuer und Holz die‏ 
Rage. Der Odem des Herrn wird fie‏ 
münden wie ein Schwefelſtrom.‏ 


Wehe denen, die hinab ziehen 


à Egypten um Hülfe, und verlaſſen fid 
uf Roſſe und hoffen auf Wagen, daß 
Mridbigen viel find, und auf Reuter, bar» 
un daß ſie ſehr ſtark ſind, und halten 
ſich nicht zum Heiligen in Iſrael, und fra⸗ 
2gen nichts nach dem Herrn. * Gr aber ift 
brit und bringt Unglück herzu und wen⸗ 
det ſeine Worte nicht, ſondern wird fid) 
aufmachen wider das Haus ber Böfen und 
Snir die Hülfe der Uebelthäter. * Denn 
Botten ift Menſch und nicht Gott, und 
in Roge find Fleiſch und nicht Geiſt! 
a ber Herr wird feine Hand ausrecken, 


29. U.L: zu Nacht. 


% t. ſehen laffen f. herabfahrenden H. ... Sturm, 
u. $agelfteinen. B.dW.vE: ab PRU: 
CELL KU: ſeines A. (A: Schrecken?) W: 
Dier e W: Waſſerfluth n. Regen. B: Dons 
3l. dw: Geißel. " 
2. und es w. allerwärts, wo die verhängte N. 


fo der . ... zugehen, u. wird mit ers .‏ ל 


lainerndem Kriege. 


33. des Thopheth ... baffelbe ... fo hat der Schei⸗ 


„Bibel. A. T. 2. Ods 2. Abth. 


Jeseia. 


414 (31, 82, 4) 


Ossifira foodus 4egpptiacem. 


ב 
15755 
n2»‏ אָמַריְהנָה | NS "OM‏ 
men Se‏ וְהַכְּפִיר על-טרפו 
Kaes Dän Non wp wap bó‏ 
ni wb‏ וּמהֲמוֹנָט לא Y» GG n3»‏ 
nim‏ צְכָאוֹת rd re‏ 
FAEERE GET T n‏ 
NF mim‏ על ד dow‏ »12 
am‏ פָּסוֹחַ "ER den Don‏ 
OS rr pPUOID‏ יִשְׂרָאֵל: ` פִי 
pia‏ הַהוּא wow‏ אִישׁ den‏ 
1802 וָאָלִילִי wy dën jan‏ לבט 
20g MER Lem: de‏ לא 
איש Yo c3] w2»Nn omg gi aa‏ 
DNA dpd "na Grieg‏ 
וְסלֶעל w‏ יעבור dan Anm‏ 
שָׂרָיו mp rig‏ לו via‏ 
"En‏ ל Mn‏ 
XXXI‏ הַן d. gen- op“ pp‏ 
(af wg 2‏ וְחיהדאיש any‏ 
mh n "nw m"‏ 3133 
bes 3‏ 722550 בְּאֶרֶץ Nby imp‏ 
co "jn DN cw» INNEN‏ 
4 תִּקְשַׁבְנָה ; 2250 ְמְהָרִים n» T£‏ 
nx Kë "Dom E vimos‏ 
v. 4. Ee‏ בנ'אחהצ'בקמץ v.4.‏ 
wider ihn zufammenlänft ... leid v. ihrem Ge‏ .4 
tümmel. d W. E: (übet) nach der Bente. dW: fnurret!‏ 
B: über ihn zuſammen wird gerufen. dW: man. nift‏ 
(vE: wenn m. ihnen e B: wider ben ®. Zion‘‏ 
B: wie B. wenn f. fliegen. dW: Gleich 2‏ .5 
die [über den Jungen] eben, alfo wird‏ 
ſchirmen, fd). u. err., ſchonen u. befreien.‏ 
zu Dem, von welchem ihr fo weit abg. dW‏ .6 
man tief abgefallen.‏ 
A2B). Xt (p. 9t.) rolls.‏ 


B: dee, no. to ax. 


FL“ (pr.) ai. 


"i ven 


4731 


eb» mm 


— 


n no 


Ge 


$. B: dx. dio. 4. Fr 
A2X: voci» (pro dx.). 


xci 0080000006 oi onde, sal ג‎ 
sar A ,00000000ף80‎ xai dpa שה‎ dmo- 
loörsen. 
| On ovros clay bos ג‎ VAN 
dà» Boje 6 léav 5j 5 oxumros am sj Doe 
i Daß, uel xmpdbg & nor] zug av du- 
60ב‎ ‚sen Tas gege avrod, xol 5 
var wa vo nes tob Ovpod dmrondncur' 
ovreg waraprceras xvptos cafomo éniorga- 
revo Gel co Zoe E וע‎ xal dei và Zen 
00% Ne Besse ₪0 vaag- 
a xvgies 000000 bnso' Beo vasg- 
wert nal 4 xa xai mwegiomoeras xoi co- 
oa. VEremwgagıze ot ci Fb etas ovis» Bov- 
Aevadpevos xed dvouov, vioi Joe), Ori 
vi סז‎ eet, 0 oí 00 
ca 5 ₪0? td koyvpä xai ra rr: 
gomoima d qoeou, & inoigsar al yeloes av. 
co ו‎ 8 Kal reoeieas Aooode ov 
Leer ards 0901 HdM arögumov un- 
Ge evsor, uc gefreet ob deg mQoc- 
alpag. 0 dd yeevigxot Eoorrau aig 
da néroy yao negilnpPrjoorrar os ya- 
pax: גא‎ jergóvaorzas, 6 ds pee aheae- 
rou. Tade ג‎ boo ‚Maxaguos 0g Grey 
iv Susy onéoua xal oixaiovg Ge ‘Tegov- 
ie 


XXII. Doi yào Beaidavs 0000000 f 
olle, xal ב‎ pera xoideos do, 
?xal forms 0 0 לטסא‎ zovs do- 
yovg avrov, xal xqvpljceras ex ‚ap vito; 
gpepoptvov, xai gosrjderas iv Zico dg or- 
yds ,gagópavog 16050 iv yj Anton, 9 Koi 
ober. zoo reno dec én 0700008010, d 
sa cta. שו0000000‎ dxovsiy, 5 xal y xagdia và» 
ao eros npogiker ro axovem, x al ץ‎ 


ai ו‎ ra fi joo r Le eiu. 


3. 3. Aix? nad sec. 5 Fond. (Axt: Al.: xai - 
vta. oi BoyOspeyos). EXT (in f.) nayaíioa. 4. X: 
mode or (pro pos). B“ ia» (EF: rav). AIS (a. 
Aer). F: ל‎ (X: ren s. ve 5. atx ge). 
E: in avıny E: i autor), ₪ 
oc ard t uu avrd nal xr . FX* «o (a. S.). 
B* (ult.) xai. 5. Al sag. et (alt. ) de. (A2 BBT). 
XI (p. p. reper.) FC ceras, — 6. B: Bulevderor. 
A!X* vioi leo. (A? 473. A T. AEF: azagındn- 
cortas (-vyy)Govras A? ₪104 8. dgi- 
Arat). A!FX* (alt. )ra; (A 1). Xtavrdr 
(eti. p. alt. Tg.). AT Bi apagr.(A2Xt; Al.: &,“ - 
riav). 8.B:Acoovg’ ov may ntl. Al: Jubxovyrog 
Po Get posts un x 6. stas.) avr. FX* elc. 

. Al: שמזמ?‎ (pro avrs 


(31.432, 4.) 5 


Jeſaia. 


XXX. 


Der Streiter und Stumm auf Sion. Das neue Reig, 


et corruet auxiliator, et cadet cui 

praestatur auxilium, simulque omnes 
cousumentur. 

Quia haec dicit Dominus ad me: 

. Quomodo si rugiat leo et catulus leo- 

nis super praedam suam, et cum oc- 

currerit ei multitudo pastorum, a voce 

eorum non formidabit et a multitu- 

dine eorum non pavebit: sic descen- 

det Dominus exercituum, ut praelie- 

tur super montem Sion et super 

pe. 85, 11. Collem ejus. Sicut aves volantes, 

Hate proteget Dominus exercituum Je- 

rusalem, prolegens et liberans, trans- 

iens et salvans. *Converlimini, sicut 

in profundum recesseratis, filii Is- 

rael. In die enim illa abji- 7 

sn Ciel vir idola argenti sui et idola auri 

Dt. 5.1. ui, quae fecerunt vobis manus ve: 

goë, strae in peccatum. * Et cadet Assur 

as, in gladio non viri, et gladius non ho- 

minis vorabit eum, et fugiet non a 

facie gladii, et juvenes ejus vectiga- 

nz, les erunt, “el fortitudo ejus a ter- 

sis, rore transibit, et pavebunt fugientes 

principes ejus; dixit Dominus, cujus 

ignis est in Sion, et caminus ejus in 

Jerusalem. 


di 


D 


© 


Qo 


85. 
21. 


> 


Ecce, in justitia regnabit XXXII. 
rex, et principes in judicio prae- 
erunt, “el erit vir sicut qui abscon- 2 
ditur a vento et celat se a tempe- 
state, sicut rivi aquarum in siti et 

6. umbra petrae prominentis in terra 
mmm. deserta. — Non caligabunt oculi vi- 
Ee dentium, et aures audientium diligen- 

29,4. ter auscultabunt, "et cor stultorum 
ss. intelliget scientiam, et lingua bal. 
borum velociter loquetur et plane. 


Jer. 23,9. 


e 


= 


2. als eine Zuſiucht ... u. ein Schirm .. AW: be 
jegl. iſt wie S. ... u. Sch. vE: ein Rann... Obdach. 
id im ſchmachtenden L. dW: durſtigen. B: matten. 
- \ dW: ל‎ ann. br fe. vE: werben 

t uſchen. B: nicht bin n. ber ſehen 

4. ו‎ und. Herz wird. B: fid) Uebereilenden. 
dW.vE: Unbeſonnenen. dW: lernt weiſe ſein? B: 
wird auf .ל‎ Erkenntniß Acht haben ... fert. u. klar r. 
vB: eilen deutl. zu r. d W: weiß. $ g^ redet hurtig u. d. 


daß der Helfer ſtrauchele, und der, dem ge⸗ 
helfen wird, falle, und alle mit einander 
umkommen. 

A Denn (o ſpricht der Herr zu mir: Gleich⸗ 
wie ein Löwe und ein junger Löwe brül⸗ 
let über ſeinem Raub, wenn der Hirten 
Menge ihn anſchreiet, ſo erſchrickt er vor 
ihrem Geſchrei nicht und ift ihm auch 
nicht leid vor ihrer Menge: alſo wird der 
Serr Jebasth hernieder fahren, zu ſtreiten 
auf dem Berge Zion und auf ſeinem Hügel. 

5* Und ber Herr Zebaoth wird Jeruſalem 
Peüginmen, wie die Vögel thun mit 1 
geln, ſchützen, erretten, darinnen um⸗ 

6 gehen und aushelfen. Kehret um, ihr 
Kinder Iſrael, die ihr ſehr abgewichen 

7 jet. Denn zu der Zeit wird ein jeg⸗ 
licher feine filbernen und goldenen Götzen 
verwerfen, welche euch eure Hände gemacht 
8 hatten zur Sünde. Und Aſſur fol fab 
len nicht durch Mannes ⸗ Schwert, und 
(el verzehret werden nicht durch Menfchen- 
Schwert, und wird doch vor dem Schwert 
fliehen, und feine junge Mannſchaſt wird 
Jzinsbar werden, und ihr Fels wird vor 
Furcht wegziehen, und ſeine Fürſten wer⸗ 
den vor dem Panier die Flucht geben, 
fragt der Herr, der zu Zion Feuer und 
zu Jeruſalem einen Heerd hat. 

III. Siehe, es wird ein König res 
gieren, Gerechtigkeit anzurichten, und Für⸗ 
Ren werden herrſchen, das Recht zu hand⸗ 
2 haben, daß jedermann fein wird als eis 
ner. ber vor dem Winde bewahrt iff, und 
ane einer, der vor bem Platzregen verbor⸗ 
gen if, wie die Waſſerbäche am dürren 
Ort, wie der Schatten eines großen Felſen 
Sim trockenen Lande. Und der Sehenden 
Augen werden fig nicht blenden laſſen, 
und die Ohren der Zuhörer werden auf⸗ 

A werfen, — und die Unvorfichtigen werden 
Klugheit lernen, und der Stammelnden 
Zunge wird fertig und reinlich reden. 


8. dW: f. ewe cde werden Sflaven. R: ihre 


ä 


(ein g. dW: Ser 2 Befle flieht es vorbei? 


Eu er in j. Beſtung id) zurückziehen? A: Seine 


Stärke w. vor Schrecken vergehen. 

1. B: nach der Ger. :שד‎ nach Recht w. herrſchen 
Wr f. dW: bann h. in Ger. d. K. B: nach dem Recht 
les Fuͤrnenthum führen. dW: die Obern walten n. 
1. A. vE: nach Ger. die Großen ihrem Amte vorſtehen. 


— — — 


Tennis. 


116 (32. 5—15.) 


Conira foedus Aegyptiacum. 


Nb „. 0 zum 599 rip apro ז‎ 
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En וְשְׁכְְבַּמּדְבָּר‎ ` (Om ליער‎ 16 
v. 7. בז"ק‎ ib. P ענרים‎ 
v. 14. 2 
v. 15. 5 


5. B: Einen N. w. man u. m. einen . 
d . Breigebigen? dW: der Thor e. Edler 
gliſtige gres thig? E: ſchlechter Meusch 
Edler ... Freigeb. 
, 6. r. Starr. dW: Ja, der Thor ... wirket SM 
E: ſinnt auf Böſes. B: wird Eitelkeit anftellen .. 
wider ben H. VE: Irrthum wider Seb. zu verbreiten 
A: redet betrüglich zu dem 4 *) dW: handelt rud) 
8 u. r. ee * B: eines H. S. vollend: 
ge? made rank es mangeln laſſe. dW: läſſe 
.. barben ... d. Trankes m. 
7. Wirken ... wenn ſchon der A. R. redet. B: Ge 
RE find ſchädlich. E. A: . find (febr) böſe 
dW: en San ift gefährl. th Vorſchläge zu be 
ſchaͤdigen b. Sauftmüthigen. d W. E: finnet auf Rif 


XXXII. 
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Wvyüg nao, xoi Tas durée Tas Onpelaa xe- 
vos romaaı. 7 H yd Bovly tdv no ayo- 
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adixoig xoà Oiacxidacat 07009 707789007 Bv 
40. © Oi 0% 8005080 Gvrera 400050000 
xal ₪01 Hou pevet. 

9 l'uvoixeg וס טס גח‎ 0018 dj xai axov- 
dare tis onbe pov’ Ovyareges *% 4 
&xovcats tots Aoyovg pov. §‘Huioas triav- 
100 ussía» gogo: dy odvry nerd slnldos™ 
dvr 0 rovyqrds, nénavros 0 on xal 
ovxér: un än. 11 EU, dxornze, Av- 
nnönte ol nenoidviat, 8000005, yuusal yé- 
ve he, negiidcadde dtxxovs tas 00gvag 1190 
and Tor paorar xonresde, neo aygod AD 
piuaros xal aunélov yerviwaros. 18°H yi 
400 1000 pov, axavda xal xogrog d 
00101, xol tx nd oixlag evpoocvry ₪001 - 
gerot, ng nlovola. 15 Olxoı syxaralslawu- 
usr 10010 0.600 xol oikovg &mOvpurtovc 
aqgygovoww’ xai fdovtas al au nꝛm lala Zone 
rot aidvog, evgoocurg Gro dye, Bo 
para nos, 15 zug av 4060 dp ug 
erste ag vwylod. Kal foros Epnuog 0 
Xéguel, xoi 6 Xigued sig Öguuör AoywOot- 
cal. 16Kal avanavaeraı à» vj) Soup סא‎ 

5. B* à (bis). 

6. AX: aurar (avrs A2B). À2: zogen (pro 
yoo.). B: doc zcteen (pro drag®.) et zrovjaes. 

7. B: Burevoeras. Al: 0006ו/0ג‎ (Aoyes A2B). 
X: zrrgres (pro ran.). 

8. F* xai-uevet. X: uiv 

9. At B* % (Asx) f FX: im (pro i»). B: de- 


axscare Aöyag ‚pe (X: ps robe e 
n B* 6 y xai. 
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15. B: 19 60 v uãs. xij. Le.). 


Refaie.. = 768 5--46( "t 
Die Fürſten mit fürkligen Sedauken. Die ſtolze Sicherheit. XXII. 


5% Non vocabitur ultra is, qui insi- 5 
piens est, princeps, neque fraudu- : 
p.155, lentus appellabitur major. *Stultus 6 
13,1% enim fatua loquetur, et cor ejus fa- 
ciet iniquitatem, ut perficiat simula- 
tionem, et loquatur ad Dominum frau- 
dulenter, et vacuam faciat animam 
esurientis, et potum sitienti auferat. : 
Ir. ,. „ Praudulenti vasa pessima sunt; ipse 7 
enim cogitationes concinnavit ad per- - 
dendos mites in sermone mendacii, cum 
loqueretur pauper judicium. *Prin- 8 
ceps vero ea, quae digna sunt prin- 
cipe, cogitabit, et ipse super duces 
stabit. 

Mulieres opulentae, surgite et au- 9 
dite vocem meam! filiae confidentes, 
percipite auribus eloquium meum! 

* Post dies enim et annum vos con- 10 
^ turbabimini, confidentes ; consummata 
est enim vindemia, collectio ultra non 
veniet. “ Obstupescite, opulentae, 11 
conturbamini, confidentes; exuite vos 
et confundimini, accingite lumbos ve- 
stros. Super ubera plangite, su- 12 
per regione desiderabili, super vinea 
fertili. * Super humum populi mei 18 
spinae et vepres ascendent; quanto 
magis super omnes domos gaudii ci- 
vitatis exultantis? * Domus enim di- 14 
missa est, multitudo urbis relicta est, 
1313. tenebrae et palpatio factae sunt su- 
per speluncas usque in aeternum, 
gaudium onagrorum, pascua gregum, 
ch donec effundatur super nos spiritus 15 
. de excelso. Et erit desertum in Char- 
tois, mel, et Charmel in saltum reputabitur. 
* Et habitabit in solitudine judicium, 16 


Pr.8,6. 


Siten, 


10. 41.* (pr.) enim. 
13. Al.: spina. 


. . T. Al.: mendaci. 


5°68 wird nicht mehr ein Narr Fürſt heißen, 
noch ein Geiziger Herr genannt werden. 
6* Denn ein Narr redet von Narrheit und 
fein Herz gehet mit Unglück um, daß er 
Heuchelei anrichte und predige vom Herrn 
Irrſal, bamit er die hungrigen Seelen aug. 
hungere, und den Durſtigen das Trinken 
7 wehre. Denn des Geizigen Regieren iſt 
eitel Schaden, denn er erfindet Tücke, zu 
verderben die Elenden mit falſchen Worten, 
8 wenn er des Armen Recht reden fol. * Aber 
die Fürſten werden fürſtliche Gedanken ha⸗ 
ben und darüber halten. 


9 Stehet auf, ihr ſtolzen Frauen, hoͤret 
meine Stimme; ihr Töchter, die ihr fo ſicher 
10 fein, nehmt zu Ohren meine Rede! Es 
iſt um Jahr und Tag zu thun, ſo werdet 
ihr Sicheren zittern, denn es wird keine 
Weinernte, ſo wird auch kein Leſen wer⸗ 
Hen. Erſchrecket, ihr folgen Frauen, zit⸗ 
tert, ihr Sicheren, es iſt vorhanden aus⸗ 
peben, blößen und gürten um die Lenden. 
12* San wird klagen um die Aecker, ja um 
die lieblichen Aecker, um die fruchtbaren 
13 Weinſtöcke. Denn es werden auf dem 
Acker meines Volks Dornen und Hecken 
medien, dazu über allen Freudenhäuſern 
14 in der fröhlichen Stadt. Denn die Paläfte 
werden verlaſſen ſein, und die Menge in der 
Stadt einſam ſein, daß die Thürme und Fe⸗ 
ſtungen ewige Höhlen werden, und dem Wild 
15 zur Freude, den Heerden zur Weide, bis fo 


lange, daß über uns ausgegoſſen werde der 


Beit aus der Höhe. So wird dann bie 
Wüſte zum Acker werden, und der Acker für 
lb einen Wald gerechnet werden. Und 
das Recht wird in der Wüſte wohnen, 


16. A. A: ihr ſicher zittern! 14. U. L: Thuͤrne. 


: (Sánfe) ... durch ו‎ VE: u. durch f. Res VE: ſogar auf a. Luſth. A: Boden ... wie vielmehr 
: n 


14. B: man hat den P. müſſen fahren laſſen, das 
Getümmel d. St. ift verlaſſen worden. dW: der P. 
VE: ... d. volkreiche St. w. mens 
ügel u. Wacht⸗ 
thurm worden bei den Höhlen. dW: Hügel u. Th. find 
ſtatt H. auf lange? vE: der H. u. die Warte — zu H. 
werden f. auf immer. B: den Waldeſeln. dW: der W. 


wird verl., öde 


Luft... Trift. 


15. Fruchtſeld. dW: fid) ergießt d. G. von oben. 
VE: ausgießt (vgl. 29, 17). ' 


ſchenleer. A: v. Städte? B: er iſt ein 


ben zu .ל‎ A. vor Ge | 

8. en ... über bem Edeln h. (Bgl. B. 5.) 

9. B: gernhigen Weiber! dW: fidern ., forglofen 
T. vE: bie ihr fo ſorglos ſeid . übermüthigen. 

19. B: v. Fruchteinſammlung w. n. kommen. dW: 
וצל‎ Obfernte. WE: Ernte. 

11. dW: Zieh aus, entbl. dich, einen Gurt ...! 

12. B: auf b. Brũſte ſchlagen. X. A: Klaget um 
über) exre Br. B: aumuthigen. dW: anm, Gefilde. 
ki dſchaft. : 

5 (B: es wird Brand fein in ...?( 
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Dan my (Op "E DEE ז‎ 
Sm Fre) ig "En 
"p? ën ו השְׁתָם וְבָמַת עַד-עֹכָם:‎ 
en וּבָמְשְׁכָנוֹת‎ Ste "oos 

lee nma 1 
c MN ren gp nop: 
"gp "rbd dh op "pnt 


ao) 800007 de 15 Kaguje maro; 
en, 17 Kal noer và Zoe rijs duogggrge 
alodvy, x«l xpasides d 0000000 Granavam, 
xc) 20000186 Ecorros dog toV oiërge: 1590 
xatopajast 0 lads avrod סמיס ל‎ xai 
ronn 858000050, xal חל‎ cor HE 
.טסזטסגח‎ 19'H 0X yalala dar ,[0100א‎ ovx 
dy pág ker, xal Eoovras oi 9000007186 d 
*oig dovuoi 880000196 os ol er vi nedımn. 
20 Maxagıoı ol onelgorreg ini mà» dd, ov 
Bois xoi Orog natei. 


wëlt 
ECKE, Oval roi ada ue | ig Nb pg TTG הדי‎ XXXII 


Suds 0% 000800 rrosei 1000000 xal 0 60%- 
addr dh ovx dësst: 0100009700 oi Gero 
reg nal napndodrjcorsaı, xoi ge ans tg Are: 
víov otros yriyOdovrrat. Z Kou, 84.2009 
judg, énl coi yàg nsnolba¹ẽ!ẽÆ Zrsegëg T 
ont⁰ 167 anadovrroy el; amoena, 5 Ai 
coryoía duër ty סוסא‎ ON. 9 dux שנס‎ 
vov 0000 aov dEicrqcor Aaoi, ano toV 000 
mu, xoi 0080 סשְַס0‎ rc ër, | * Nos dd ovs- 
ayOjoera: «& אגסאט‎ vudiy and paxooU xol 
ueydAov: Ze zgonor dër קוד‎ auvayayı &xgidag, 
obe curaltorras .לוט‎ SAyios 0 Ges 0 
tour dv vyylg, wenlqcOn Zi» xolgeog 
‘xml dixasoourng‘ Oi» v rragadoO tjcortau, 
de Onoavpois 7 coryola Ine, Exei cogo xoi 
nir xal evosfeis rgóg Tor xugior" ovrol 
slot» Hnoavpoi Öixaovrng. | 
1'1000 0 iv zp gd לוט‎ aveol qopr- 
Bryaovrer’ ov; 2000705 Borcortos וט‎ 
dyyelo: yàg anoozalnoorıcnı 05009882 siQn- 
yi, frixotós xl cores, nagaxalovrteg eie. 
8 EoquoOygovraL yap al tovtov 00ol- nenav- 
ra yay 6 qoflog row Grën, vol d ngog rovrove 


"mg sem 33 vor יבוד‎ 
nim (pre כב‎ n9)» תושד‎ 
Dae bo הָיָה‎ "p 2 "I 
הְטוֹן‎ ipo : T N 
roy "zb "030 pa vm 
bës en mo שְׁכַכָבֵם‎ mp) 
שכן‎ p jm main sis ּבִים שקק‎ 
inpr npo qr on nim 
ni^ e hx אֲמוּנֶת‎ mag 
(re היא‎ mim nem nzn nsn 
"won nin rs cíw E 

ron wed) (mac "m Ge 
dn בְּרִית‎ en rb "e nod 


בנ"א חט' בקמץ .18 v.‏ 
דגש אחר שורק בג א ש' רפח .1 v.‏ 


nm 


A 


- 


WI 


Am 


17. B: Werk ., Arbeit? dW: W... Fr. A: gt 
kung. YE: Fr... Gewinn. d W. vE. A: Nuhe u. S. 

18. B. d W: in einer (der) Wohnung. E: im Hau 
...an ungeſtörten Ruheplägen. dW: fihern Hütten, 
friedl. Ruheſtätten. A: überſchwängl. Rube. 

19. wann der W. herunter mul. w. tief geni 
driget werden. B: es wird hageln. dW: Wem 
ſchlägt ben W. nieder. (vE: am Abhang des W. 
dW. A: in Niedrigkeit finfet. dW: [ber Feinde] St 

20. u. g. laſſet. B: an allen W. dW: lauter G 


17. X1 (p. zen.) excel. B' Tor.. 18. X: oixz- 
oe: (pro xarosx.). X: us (pro avrs). II (p. ede.) xai 
zr dire dpagiuviac. X: dv oixoss (pro évoix.). 
19. E: Ae nuäs. 20. X: Maxagios d arreiger. 


. 1. L. Oei 6 eoiarwpë, Al E: d (pro tert. 
9006 A2 B). XT de (p. d.). Al: éni (pro ₪ ). 
2. XT (p. ) zagà os. E: לפוט‎ (pro qu.). 3. X: 
Aa ris TIS 8. tq» 9. B“ . 4. X: geg, cv. 
B* ano. X: and H tus ₪28. XI (p: dxg.) oc | wäflern. VE: wo vieles W. iſt! dW.vE: Rind u. Eſ 
ano rdw 000 B: iunaiteaw. 5. AX. vwydois (treiben a frei irren l. 
de? 18; F.: 0 000 E: Za meon üynkois). 1. B: da du doch nicht verft. wirft, u. du Treuloſe 
X: 0000000 .04ז:0‎ X* vov. T. B: sro: (pro av- | ba fie doch au dir n. treul. gehandelt haben. dW: Be 
roi). Al FT: euëgëdgerror (pro Gogggrror A?B; wüſter, ſelbſt noch nie verw., Räuber, den man u. b 
E: fon61aorto:). B* yag et db. eig. (FX: lalivrss raubte. vE: an bem m. noch feinen Raub beging. 
siorivir). E: nag. tig., fru. xlaiovees. 8. B. e. 2. alle Morgen, ja... VE: Stärke! dW: Beiſtan! 
ugò Cer, . 3. Dak ... ber tofenden Stimme. dW: Bor [ve 
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RBefoie. 


Der Berkörse, Der Friedensengel Klage. 


sedebit. 
pax, et cul- 17 
tus jusliiae silea&um et securi« 
tas usque in sempiternum. Et se- 18 
ses. debit populus meus in pulchritudine 
pacis et in tabernaculis fiduciae et 
"o in requie opulenta. * Grando autem 9 
194% in descensione saltus, et humilitate 
Dës humiligbitur civitas. * Beati, qui se- 20 
minatis super omnes aquas, immit- 
tentes pedem bovis et asini. 


aa — Vae, qui praedaris! XXXIIII. 
Avia Hoppe et ipse praedaberis? et qui 
1.2, 10. spernis! nonne et ipse sperneris? 

Cum consummaveris depraedationem, 
depraedaberis, cum fatigatus desieris 
contemnere, eontemneris. * Domine, 

4094, miserere nostri! te enim ezpectavi- 

mus; esto brachium nostrum in mane, 
et salus nostra in tempore tribula- 

37. % lionis. * A voce angeli fugerunt po- 
rds puli, et ab exaltatione tua dispersae 

sunt gentes. “Et congregabuntur 
spolia vestra sicut colligitur bruchus, 
velut cum fossae plenae fuerint de eo. 
* Magnificatus est Dominus, quoniam 

5515 habitavit in excelso. Implevit Sion ju- 

dieio et justitia, *et erit fides in 

B. 17558. temporibus tuis, divitiae salutis, sa- 

pienlia et seientia; timor Domini ipse 
est thesaurus ejus. 


et justitia in ' Charmel 
Fas El erit opus justKiae 
13,11. 
Sai, 


KM 


> 


* 


En ` > 


1095 3 Ecce, videntes clamábunt foris, au- 
geli pacis amare flebunt. *Dissi- 
54-55 patae sunt viae, cessavit transiens per 
semitam, irrilum faetum est pactum, - 


8 


Heils, W. n. Erkenntnis; die F. 5. 9. wird .. dW: 

ſicher find b. Tage, Reichthum an Glück bringen] W. u. 

Verſtand? VE: S. werden d. J., die Stärke deines 

H., W. u. Erfahrung BK A: ber Gl. w. Wiſſn⸗ 

in d. Tagen, mit d. Schätzen des H., W. u. Wiſſen⸗ 
t 3 


ft. 
7. B.dW.vE: (tie) Helden. 
8. den Straßen. VE: fein Wandrer betritt fie mehr. 
dW: es feiert der W. A: der W. ziehet n. m. des Weges. 


dW. A: (man) bricht den Bund. VE: brach. B: hat 


gebrochen. | 


sb Gerechtigkeit auf dem Acker haufen. 
17 Und der Gerechtigkeit Frucht wird Friede 
fein, und der Gerechtigkeit Nutzen wird 
Wee Stille und Sicherheit fein, “bag 
min Volk in Häuſern des Friedens 
wehren wird, in fichern Wohnungen unb 
19 ₪ Rer Ruhe. Aber Hagel wird fein 
den Wald hinab, und die Stadt danie⸗ 
20 den wird niedrig ſein. Wohl euch, die 
iht jit allenthalben an den Waſſern, denn 
da möget ihr die Füße der Ochſen und 
Girl daruf gehen Lafen, 
רת‎ Wehe aber dir, vu Verſtd⸗ 
rer! maneft du, du werdeſt nicht verſtöret 
weren? und du Verächter! meineſt du, 
man werde dich nicht verachten? Wenn du 
dad Verſtören vollendet haſt, fo wirft du 
vd verflöret werden; wenn du des Bers 
achtens ein Ende gemacht haſt, ſo wird 
zun dich wieder verachten. Herr, fe 
m$ gnaͤdig, denn auf dich harren wir; fei 
tr Arm frühe, dazu unfer Heil zur Zeit 
Jer Truͤbſal.“ Laß fliehen die Völker vor 
dem großen Getümmel, und die Heiden zer⸗ 
fm werden, wenn du dich erhöheft. * Da 


Pi? man euch aufraffen als einen Raub, 


vie man die Heuſchrecken aufrafft, und wie 
W Kifer zerſcheucht werden, wenn man 
She überfällt. * Der Herr ift erhaben, denn 
a wohnet in der Höhe. Er hat Zion voll 
6008 und Gerechtigkeit gemacht, » und 
Km zu deiner Zeit Glaube fein und erre 
Mit; Heil, Weisheit, Klugheit, Furcht 
וא‎ Gam werden fein Schag fein. 
7 Sithe, ihre Boten ſchreien draußen, die 
Sagi des Friedens weinen bitterlich (und 
Spree): * Die Steige find wüſte, es 
gehet niemand mehr auf der Straße. 
er hält weder Treue noch Glauben, er 


— 


2. U. L. des Trübſals. 4. A. A: verſchencht. 


Beton eines Getümmels find d. B. geflohen. 

. Gr. eren N., wie der Käfer Aufr.; wie ein 
en ber H. wirds drinnen laufen. dW: erntet 
eme Bente, wie Grillen Ernte halten? WE: 
sa man bie H. ſammelt. dW: wie H. rennen, 
n. darnach! XE: m. füllt darüber her, wie ein: 
bua 1 (B: wie d. H. umherl., ſo wird der ſein, der 


s EA; echt u. G. j 
B. ſein der Gl. Deiner Seiten ein Vorrath allerlei 


Aged. f. . VE: Vor bem toj. Geſchrei flohen. 
4 


Jesaia. 
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Contra Assyrios, 


AECH bon | 1 DN Dar לא‎ WE 
DKCH קמל היה‎ 1550 Von y? | 
nn? 159957 13 "33 na? 
nn Däi mr mim «ow cu 
cbr תלדו לש‎ on "nn Nys וו‎ 
npo Dag? "m To א‎ 2 
mr UNI cmo שיד קוֹצִים‎ 
gn mé» N רְחוקים‎ wog ₪ 
Drëtten M2 "EB : 0723 קְרוֹבִים‎ d 
v5 EE Gen m "nmm 
bin pin: r ENG ny א‎ 
מאס‎ Gagn "2 mb ECT טו‎ 
jomo "br נער‎ nis 2123 
Dev) Gem yog! mw אטם‎ 7062 
Got NW] 3992 MIND 7199 16 
rn den סְלְעִים‎ WE ge: | 
jou qom in מימיר‎ 87 
אֶרֶץ‎ nen JT TD 
"M אִימָה‎ rum. ask dech 
אֶת-‎ "bb mw שקל‎ mas "ep 
RM לא‎ 17b הַמַנְדְלִים: אַתדעם‎ 1 
Ne ob מִשְׁמוֹע‎ hp 'pny by 
"s np vz mp us m 


v. 9. P Ib. באתנת‎ nb 
v. 10. בז"ק‎ ech ` v. 


d 


11. באתנה‎ nno 
v. 12. בס"פ‎ Hr 


8. dW: ace n. der St., ſchonet x. b. 2 
₪ migbanbelte? 

9. (dünbl. u. welk. 
ift ohnmächtig. 


.e. wüRes Sef. B: trauert x. 
Bat LE entfärbet u. iſt verwelket. 
dw tr.. ae 8 mt Rept b. L. u. abge⸗ 
1 vE: ... er welfet hi ל ישו‎ ſtehen 

u. K. W: eutblättern 5 A: werben gerüttelt 

11. euer M. w. end) wie F. vers. dW: mit 
dW. WE: ener Zorn ift hae (ein) F. das euch (frig. 
B: ener Geiſt? 

12. dW: wie Ralf. W: werden ſein wie das Ver⸗ 
brennen der Kalkſteine. i: 
zh 1 We vernehmet (erkennet) m. Macht. 

14. dW: die Gottloſen. YE: Frevler. d A bei 


aigeras, As ev Vë does. av-‏ חידה 
rots arb ver? “Eairdyow j yj, Getiséëg |.‏ 
d AlBavos, ₪ € éysvero 0 Sc p Laras‏ 
Tala sai 6 Kagpyhos. 10 Nvv ávaotij-‏ 


sous, Aye 00006, vbv 070 vr 
vyedygopuas 11 5 0 sir aic 0101- 
ads" uatala 40104 ij ioyvs 9 nvavpctos 
,לוס‎ np dust 0 12 Kal écorta: 
Eden naraxexavutye os Ananda Ze &yoo i- 
Gesc xal xocaxexavuérg. 

18’ 4xovcorra: ol ndgGod sw & 9800760, yvo- 
gor ol A t7» ioyvy pov. 4 Ansorg- 
ca» oi dy Siooy dona. ; era 100000 9% 
going" 6 avayyelat i Univ Ors nr xalszau; el 
0708181 vpi «ov como» «óv odor; 15 Ho- 
gevönerog 8 080000 ,ןעט‎ La svOsiay 000%, 
pico» avoyilay xal adıniav xoi ras סמו‎ 
&roceiópevog and door, Bapuvor vd gro 
iva pr) 6000 xolow 1106, guder tovg 
0000006 ira un id adınlar 16 otros oixy- 
os: de vyylg o frétQxe Oyvoág* doro 
abr doe, xol v0 Vomp 00100 er 
ordoy. 17 Baoılda uetà dN 0126005 xol 
oí ehh לוט‎ dworras ër nd 
By wer ih palarjon gófov xuglov. IToi 
eicly oi Joappeerixois טסח‎ sio: oí ovußov- 
28007190; rod dons 0 לוס‎ row tQego- 
pérovg 19 aal uéyar lady; ₪ ow 2 
מ‎ 0008 dei fab, gert un 
doro. das ₪00 xoi o fov së 
axovovr: géërgge, o 1800. Ze 5$ adi, 10 


5 (F: lloyicOy). FI rss 


De 
9. ac a. 40xy.). E: : ey d Ze e». 
ANN B: Sick ָ K.). icu = 
11. SÉ לד‎ (proaicó. 1 Al.: 


4121710. X: סקל‎ (pro tax.). B: 000. 


13 FIT r.). 
14. X: zo. Any. F* roy (ult.). 
15. X. eu eig g. b O iv 6d. Kar roe u ל‎ 
+ axsew, XT (p. VW iso. EX} 
3 


16. B: ler ca X: dv eñ rireg layvog. X: mei» 


1175 B* xai. 
a. M xai, E: judy (pro Vp.). B* xvg. E* 
: oi 0000810. ALEX: gvorgegopires 
41; FX: cuvrgegouives. Al.: : dvagtorgo- 


páévac). 
19. AX: ovwseßölsvoas 


A3B;‏ ל 
gvvcpulevdawveo). Xt‏ : 


(a. rep.) 
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XXX. 


Der Sünder zu Zion Untergang. 5 Sieg. 


projecit civitates, non reputavit ho- 
mines. *Luxit et elanguit terra, 9 
confusus est Libanus et obsorduit, 
et factus est Baron sicut desertum, 
et concussa est Basan et Carmelus. 
*Nunc consurgam, dicit Dominus, 10 
nunc exaltabor, nunc sublevabor. 
2.7715. * Concipietis ardorem, parietis stipu- 11 
vu, lam; spiritus vester ut ignis vorabit : 
vos. Et erunt populi quasi de in- 12 
ei, Cendio cinis, spinae congregatae igni 
comburentur. 
zn. Audite, qui longe estis, quae fe- 13 
cerim, et cognoscite, vicini, fortitu- 
dinem meam. Conterriti sunt in 14 
Sion peccatores, possedit tremor hy- 
zig. 206185. Quis poterit habitare de 
20, 50. . vobis cum igne devorante? quis ha- 
5.44. bitabit ex vobis cum ardoribus sem - 
ras. piternis $ Qui ambulat in justitiis 5 
webs, et loquitur veritatem, qui projicit 
avaritiam ex calumnia et excutit ma- 
nus suas ab omni munere, qui ob- 
turat aures suas ne audiat sanguinem, 
et claudit oculos suos ne videat ma- 
lum: * iste in excelsis habitabit; mu- 16 
nimenta saxorum sublimitas ejus, pa- 
nis ei datus est, aquae ejus fideles 
sunt. * Regem in decore suo vi- 17 
debunt oculi ejus, cernent terram de 
longe; *cor tuum meditabitur ti- 18 
rca ,so morem. Ubi est litteratus? ubi legis 
194, Yerba ponderans? ubi doctor parvu- 
lorum? * Populum impudentem non 19 
be. 25. 45. Videbis, populum alti sermonis, ita 
ut non possis intelligere disertitudi- 
nem linguae ejus, in quo nulla est. 


85,2. 


32,1. 


sapientia. — * Respice Sion, civita- 20 
15. Al.: veritates. 19. 8: imprudentem. 


fle werben eln weites L. ſchauen. dW. A: 
ה‎ VE: Pracht. dW: fernes Land? B: ein 
L. ferngelegener Grünen? 

18. erſtaunen .. Ubwäger ... Thurmfchreiber? 
d W: gedenkt der Schreckenszeit. E. w. zuruͤckdenken 
7 den Schrecken. B: Richter . (o die Thürme zäh: 


(dW: der Schatzung ſchrieb u. nachwog ... die 
45. muſterte. YE: Ausſchreiber der Sch. Jener der 
ſie wog. 
19. dW. A: 


MEE vE: rohe. dW: dunkler Rede 
„ barbariſcher 3.! B: u. v. ſpöttlicher Sprache. WE: 
die tief reden ... u. ſtottern mit d. 3. 


verwirft bie Städte und achtet der Leute nicht. 
9 Das Land liegt kläglich und jämmerlich, 

der Libanon ſtehet ſchändlich zerhauen, und 

Greg iſt wie ein Gefilde, und Baſan und 
10 Carmel if öde. Nun will ich mich auf. 

machen, ſpricht der Herr, nun will ich mich 
11 erheben, nun will ich hoch kommen. Mit 

Stroh gehet ihr ſchwanger, Stoppeln ge⸗ 

bäret ihr, Feuer wird euch mit eurem Muth 
12 verzehren. Denn die Völker werden zu 
Kalt verbrannt werden, wie man abge⸗ 
hauene Dornen mit Feuer anſteckt. 

So hoͤret nun, ihr die ihr ferne feld, 
was ich gethan habe; und die ihr nahe 
14 feb, merfet meine Starke. Die Sünder 

zu Zien find erſchrocken, Zittern iſt die 

Heuchler angekommen (und ſprechen): Wer 

iſt unter uns, der bei einem verzehrenden 

Fener wohnen möge? wer iſt unter uns, 
15 der bei der ewigen Gluth wohne? (ER 

m Gerechtigkeit wandelt und redet, was 

techt ifi; wer Unrecht haſſet ſammt dem 

Geiz, und jeine Hände abzieht, daß er nicht 

Geſchenk nehme; wer feine Ohren zuſtopft, 

daß er nicht Blutſchulden höre, unb feine 

Augen zuhält, daß er nicht Arges ſehe: 
16 der wird in der Höhe wohnen, und 

Felſen werden ſeine Feſte und Schutz ſein; 

jinx Brot wird ihm gegeben, ſein Waſſer 
7 hu er gewiß. » Deine Augen werden 

den König ſehen in ſeiner Schöne, du wirſt 
18 das Land erweitert (eben, “ daß fig dein 

Herz ſehr verwundern wird und ſagen: 

Wo ſind nun die Schriftgelehrten? wo find 
19 die Räche? wo find die Kanzler? * Dazu 

wirſt du das ſtarke Volk nicht ſehen, das Volk 

von tiefer Sprache, die man nicht vernehmen 
kann, und von undeutlicher Zunge, die man 
20 nicht verſtehen kann. Schaue, Zion, die 


13 


tiefen ) ew. Gluthen. (vE: Wer bleibt uns zus 
rück? Jehrend Feuer! Wer bl. bei... Ewige o 
billig. A: Wahr: 


15. Gewalt Haffet.B: in aller G. 
heit r. dW: Redlichk. ſpricht. dW. A: wer ungerechten 
Sein verſchmäht. B: beu Gewinnſt von d. Unters 
nn verwirft. WE: mißbilligt die Gier nach 

erpreſſungen. dW: f. H. jen ₪ Beſtechung 
אן‎ nehmen. vE: von Blutvergießen. A: vom Blut, 
iw. Blxtrath! 

16. getfenſchlöſfer w. f. Sch. dW: auf Höhen? 
IW.vE: Felſenburgen ... Gufluchtsort). vE: Traut! 
E it besandig. dw: verfiegt nie, A: bleibt nicht aus. 


Jesaia. 
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Deg m) Daum nein Wi c 
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dw ß ia den- om om | 
Dr "P (eme: לָא‎ Um em 
ag mm opt min map 
an ran "eo copu pn 
. o ergo Eg» cum > 
wi? מַרְבָּה פִּסְחִים‎ ag ron 
den mon GR בז: וּבַלחיאמַר‎ 
yy CE השב‎ | 
ND גוים לשמע‎ 243p XXXIV. 
Sam mem הָאָרֶץ‎ spun הקשיבי‎ 
ECK CC 
oN23-52-b» mom Gier: 
וְחַכְכֵיהֶם‎ (ron Dam הָחֲרִימָם‎ 5 
15703 ng וּסַנְרִיהָם ילכה‎ S520 
P'O 28 pi impro ey + 
GEES 
(rap וּכְנֹבָכֶת‎ qoin 7 2222 
עַכ-‎ Dën חַרְבִּי‎ Grp pP „ 
pn? m Gë "en Tm DIT 
Zem מִכָאֶה דֶם הְדְשׁנָה‎ mimo zum ! 


v. 20. בקמץ‎ vn v. 28. בסגול‎ an 


20. B: unſrer i dW: Feſte. VE. A: 
unſre feſtliche St. dW: als Zelt, das u. verrückt, deſ⸗ 
fen Pflöcke. vE: das 3. das unverrückbar. 

21. Sondern ... ₪. Ströme u. Flüſſe ... daburch 
fo. (dW: ſtatt aller Fl. u. breiten Gräben? W.: 
wenn der mächt. Jehova daſelbſt ſtatt Str. u. br. Fl. 
bei d ift, fo wird...) B.dW.vE.A: (ſehr) großes 


22. B. VE. A: R. ... Geſetzgeker. dW: Gercläe ... 
Gebieter. 

23. Deine Taue לה‎ los u. w. ihren MN. u. anb 
recht halten, noch das Segel fpannen ... Beute ma: 
chen w. B: ſchlaff worden. dW: Schl. bangen ihre 
Seile. vE: find geſpannt, halten aber ...? AW: ſelbſt 


Lahme rauben mit. 


24. A: Nachbar! dW. E. A: frank. (VE: vom 


Contra gentes cingulatimgue Kdowites. 


KAWSIU 


corner duër, oí 090200] cov Owortat 
"HsgovaaAgu, nol A , Gxyvol ₪1 ov un 
510000005 od ov un הטוא‎ oci oí וגח‎ 
jy Oxqypy avtg eig TO» aicora yoOrov, ovà? 
za cyeria avrjy ov un diadüpayac, 21 ort 
#0 Groe xvglov ptya fot. Tomog לווס‎ 
Zora, notauot xol Qioovyeg Ade xol 80- 
gvyjogot’ ov mogevog tavtg» tjv 000v, ovd) 
novo, nloioy dlavror. 21'0 yaQ 6506 
pev uiyas ir ov nagslevderai 8 8 
NAATNP, xD xi א לסו‎ &pyov ino, 
xvgtos Dacievg ruo: xvgrog ovtog קוו‎ 
23'Edjayyoay ta oyoıria Gov, or: ovx to- 
car’ 0 0:00 Gov Änlıver, ov qaÀdon ta (ata, 
ovx cosi cypetor, Sos ov nagadod els n- 
sour.  Toírvr nod lol yoÀoi ngorouy gog- 
sovow, ?* xai ov un ing" Kons, 0 lads 0 dror- 
xà» d» avrol;’ aged] y&Q avroig € auapria. 
X€XXXEWV. 1looseyayeze ע20‎ xai axov- 
gare, ügyovteg gpocfterg, axovedro d yj xoi 
oi tyoxodyreg tv 0, 7) olxovuern xai 0 6% 
9 ër avrg. 2 dor Ovuds xvolov ini narra 
xà ir xol deg en navıa Tor 00000 avrà, 
voU anoltces GUtOU, xai nagadoivat 0 
ei; agayis. 9 Oi 0% rpavuarlas avrdr Gig 
Dvorzas, xol oi vexpol, soi avafjassat 000 
J Gott, xal Boaypoerat zé Zeg and vov alu 
ro 00107, *xoi Taxıcomaı niga: ai duré- 
Au 20 ovgavrów, xol slsyriceras 0 ovQavüg 
€x Bling, xoà géërgee tà &otQa meceitos ge 
avila 85 auntlov, xal og gien gulla ano 
gvang. 

5 Ori Eusdvodn 9 Gërogd pov iv tq ob- 
garg, idov ini ege Idovuaiay זא‎ 0 xoi 
ini 209 00? tijg anoleiag nerd xpiceog. 9'H 
1000 xvolov tvenlicOy aiuatos, dene ën 


20. X: ooienëeo (pro goë), B: odd un x. 


X: 0000. 21. A2 t (p. néya) ie. B 


3 rödoriv): 
לגו‎ (F: focos). F* Ton. óp. Fav. IL d 


A. 7rot.). 
B: ärgere, 22. B* xig. n Fe), EFX: 
abrde Hr eros). X (pro Se, är, o.): cerro iu 
autos biu xai guck Jade 8. GUTE duer 00106 o- 
ae nis. 23. X: E. AIEFX: ivioyvaty 
(-cav A2B). Xt os (p. ioria). 211: nomowow. 
24. B: einwow (E.). FX pon. Nomi a. ag. B* ó 
(alt.). FX: àv avrg. 


1. FX: Ilposayere. A! B* xposiy. (A? X1). B* 
Zon, (FX: oixavreg). 2. FX} a. du t ab- 
+ (p. q ). A!B*zavra (AT ITT). 4. AIFX*xai 
xax.- ag. (A2 B). X: EA ,,. X: 66 002.6 80. 
XT rintu (p. red. cl, K: éxge (pro iure). 
5. A!B* "Or. (A?FX1). 6. F: ₪018 (pro xvgis). 
BT rod (a. wel, 


)85.%|--84 6.) 128 


Jeſaia. 


Der Herr unſer Meifter und König, Gein Born über die Heiden. XIII. 


men tem solemnitatis nostrae; oculi tui 
videbuntJerusalem, habitationem opu- 
lentam, tabernaculum quod nequa- 
quam transferri poterit; nec auferen- 
tur clavi ejus in sempiternum, et om- 
Sekt Deg funiculi ejus non rumpentur, * quia 21 
solummodo ibi magnificus est Domi- 
nus noster. Locus fluviorum, rivi la- 
tissimi et patentes; non transibit per 
eum navis remigum, neque trieris 
magna transgredietur eum. Dom, 22 
nus enim judex noster, Dominus le- 
gifer noster, Dominus rex noster; 
ipse salvabit nos. * Laxati sunt fu- 28 
niculi tui, et non praevalebunt; sic 
erit malus tuus, ut dilatare signum 
. hon queas. Tunc dividentur spolia 
praedarum multarum; claudi diripi- 
.ent rapinam, “nec dicet vicinus: 24 
Elangui. Populus, qui habitat in ea, 
auſeretur ab eo iniquitas. 


Accedite, gentes, et XXXIV. 
audite, et, populi, attendite! audiat 
terra et plenitudo ejus, orbis et omne 
germen ejus! *Quia indignatio Do- 2 
mini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam eorum; in- 

Jen terfecit eos et dedit eos in occisienem. 

Je. 235,35." Interfecti eorum projicientur, et de 8 
cadaveribus eorum ascendet foetor; 
tabescent montes a sanguine eorum, 

Ter et tabescet omnis militia coelorum, 8 

42.8, 16. et complicabuntur sicut liber coeli, 
et omnis militia eorum defluet, sicut . 

47.6, üs. defluit folium de vinea et de ficu. 


42,5. 


D*59/*. Ouoniam inebriatus est in coelo. 5 

3621. gladius meus, ecce, super Idumaeam 
descendet, et super populum inter- 
fectionis meae ad judicium. *Gla- 6 
dius Domini repletus est sanguine, 
incrassatus est adipe, de sanguine 


AS B: eingerollt w. WE: rollt E zufammen. 
dW. A: die H. rollen ſ. dW.vE.A: Buch. B: abfals 
len. d W. vE. A: fällt herab. B: u. wie ein Verwelktes. 
dW: das Welke. vE: wie es fällt? 

5. tr. worden ... mein verb. ₪0. 3. Gericht. B: das 
von mir verb. dW: d. fluchbeladene? vE: B. meines 
Fluches. 


6251 unſers Stifts; deine Augen wer⸗ 
den Jeruſalem ſehen, eine Ber: Woh⸗ 
nung, eine Hütte, die nicht weggeführt 
wird, welcher Nägel ſollen nimmermehr aus⸗ 
gezogen und ihrer Seile keines zerriſſen 
21 werden. Denn der Herr wird mächtig 
daſelbſt bei uns ſein, und werden weite 
Waſſergraben ſein, daß darüber kein Schiff 
fait Rubern fahren, noch Galeeren dahin 
22 ſchiſfen werden. Denn der Herr IR שוג‎ 
fer Richter, der Herr ift unfer Meiſter, der 
23 Herr iR unfer König, der hilft uns.“ Laßt 
fie ihre Stride fpannen, fle werden doch 
nicht halten, alſo werden ſie auch das Fähn⸗ 
lein nicht auf den Maſtbaum ausſtecken. 


Daun wird viel koͤſtlicher Raub ausgethei⸗ 


let werden, daß auch bie Tahmen rauben 

24 werden; und kein Einwohner wird fae 
gen: Ich bin ſchwach. Denn das Volk, 
ſo darinnen wohnet, wird Vergebung der 
Sünden haben. 

XXXIV. Kommt herzu, ihr Heiden, und 
böret; ihr Völker, merket auf; die Erde höre 
zu, und was darinnen iſt; der Weltkreis 

2 ſammt feinem Gewächs! * Denn der Herr 
iſt zornig über alle Heiden, und grimmig 
über alle ihr Heer, er wird fie verbannen 

Sund zum Schlachten überantworten. Und 
ihre Erſchlagenen werden hingeworfen wer⸗ 
den, daß der Geſtank von ihren Leichna⸗ 
men aufgehen wird, und die Berge mit 

A ihrem Blut fließen, * und wird alles Heer 
des Himmels verfaulen, und der Himmel 
wird eingewickelt werden wie ein Brief, und 
alle ſein Heer wird verwelken, wie ein Blatt 
verwelkt am Weinſtock, und wie ein bir. 
res Blatt am Feigenbaum. 

5 Denn mein Schwert iſt trunken im Him⸗ 
mel, und fiche, es wird hernieder fahren 
auf Edom, und über das verbannete Volk 

6 zur Strafe. Des Herrn Schwert iſt voll 


Blut und dick vom Fetten, vom Blut der 


23. U. L: köſtliches Raubs. 
3. U. L: Stanf. 


Uebel i das B. befreit? ?) 
1. I: der Erdboden ſammt allen die darauf hervor⸗ 
find. dW: Erdkreis u. all ſ. Sprößlinge. 
2. dW: flucht ihnen? vE: vertilgt fie. dW. vE: 
gibt f. dem Würgen (der Würgung) preis. 
3. . d W. E: zerfließen von ...? A: zergehen ? 
A s. wie eine abfallende Frucht. dW. E: vergehet. 


1618. 


494 )34,7—18.( 


Contra Edomitas. 


XEXXIV. 


Dias 25g any) כְּרִים‎ om 
n3p 323 imp n, pre 
bag "rw sei ren om? 
Anm וּפָרִים עִס-אַבֵּירִים‎ D» 
"P (gr Dora subs Din אַרְצָם‎ 5 
שְלוּמִים לָרִים‎ nos rier bp od 
ng כְזְפָת‎ moni pmo yr © 
177322 TER EIS רְהיְתָה‎ rr 
De לְשֹֹכָם‎ aan ? bi ny > 
e Sum Yin en soë 
DMp pum : h "op אִין‎ hj: 
Dën Greg" 225 nic» קפוד‎ 
mon gan קוחהו‎ moris 
van wap מְכוּכָה‎ DIS 
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n nm PET Dig) Wing 
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y- Ww) Nr bvx 
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inp" דַיוֹת אָשָה‎ 
nrw וּקְלְאוּ‎ irm WS op sio 
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v. 10. בז"ק‎ 
v. 11. ת' רפח‎  ' 


6. vom Rierenf. ber W. dW: ein Opfer . e. gr. 
Schlachten. vE: Dpfericft? 

7. bat ihr L. dW. Und es fallen wilde Büffel mit 
ihnen. dW. A: u. ihr Boden. VE: Sand. B: Staub. 

8. B. d :מו‎ ein T.? A: Recht zu ſchaffen. B: 
wegen Zions Streitſache. 

9. vE: eine Pechgluthb. 

10. ibr N. aufg. B. d W. vE. A: von Geſchlecht zu 


eſchl. 
11. B: R. n. Nachteulen w. es erblich befigen, 


elc (pro pia) ... Erepos roy ztàgoiov avrd. X: Ge » 
tyovow (pro d.). B: diyenoar. * 


and oriatros, and aipatog €payoy xai dh 
xal ano oréatog vodign xci h Ger 
Ovola rp xvoiy d» vj 120000, xol cgay 
payaln iv vj ovualg. 7 Kol cuprscoivras 
ol adpoi per א ,זט‎ oi xpiol xal oi zad- 
Qoi, xol peOvaOpderas') yij cro. 905 aipa- 
rog, xal and «od 0140700 6016 éumigcO- 
aera’ Roude yap xoloeos xvolóv, xai &i- 
avtóg & 0100008000 0008000 Zur. 9 Kai or 

1009801 avens al papuyyas eig nlocav, xoi 
53 Ti avrig ele Oto» xoi lores avrns | 77 
xacouiyy ex miaca 19 yurzog xoi n, xal 
ov 6060070010 eig 10% alcove 100, xol 
&rofgcsro: A xanvdg: avıng dro, eis yeredg 
denumdncerai, xal eig 100 noi ob Zen 
6 ragamogeviueyos ër cb rij. 11 Ka xaroxy- 
aortas iv av*jj Ogrea xal syivo xai tBew xol 
xogaxeg xci dnıßAndncereı dm avi» ona 
elo» ye I &orpov, xal ovoxertavoos oixy- 
covow de avrg. 12 O agyorres avıng ovx 
400: oi yig facilsig avris xod of Goyor- 
ss; ONT]; xci oi neyugtü»sg avrg écorrat 
sis ananas. 19 Kol degen als tas mO- 
Aug «9*0» axavOa, xci) fee xol ו‎ 
sis c ogvoouera avrjs, x«i fora: טח‎ 
Geigrso xol avin 010000009. 14 Kai ouer: 
עוטטסט[ֶ+‎ Oosporia dvoxevravgow, xol Borcor- 
tas 418000 nQog v0» dregov’ dxel avanavcoy- 
rag Oroxérravgot, 8000? Jap avrois aviravotr. 
15 Eee 870006005 froe, xol *ששט)‎ j 75 
và 00/4 avriis pera aopuleiug‘ ie? Lago: 
ovrivenoar xal ido» rà noogena addon" 
16 00000 nagildov, xal pula avt» ovx 
₪000.00 01600 sv érioay ovx 4] ,חס‎ 


6. AUFX (pro dd aiu. - àpv. A2B): derer (A34 
uncis p. pr. ordar.). X: cavgov (pro alt. toaye»). 
À!X* rp (A3B1). EFX: 25 Ke (oro t xu.) . B* 
(pr.) rñ. 7. II (p. aip.) otieëe, Et (p. ult. xai) 
To reino avtov (avtov X). 8. T: cñ xoict Zwiv. FX] 
(in f.) zagrorw. 9. B: ai gag. avrg el: x. lac. j 27 
avtys de nia xasoudy (F: tic ztíGdav xo«oué£vt v). 
10:81 avris (p. yer. ). 1 a tis yo. x. (A?B1). 
AT B* ix lor.-avrg (A?X1; EFI: Zegseëderrol, 
11. B: 09:60 .א‎ iy. x. Ig. x. 200. xatoix. fr avt. 
12. X: Ke ravrec oi ayy. B* avczc- (alt.) avt7«c. 
+ 06 (a. oi dex.) 13. B: .ו‎ (pro 
+ 
So xvideg xal ayavos iv toi; ÓyvQuinagw avt. 
EFX: xai שי‎ X: p^ Inaviıs. 14. X: o 
ayınası. X:fojoscw. B: ede (pro evgor yao). 
X: davroic. 15. X: ixvivec (pro Fl). B: vri D 
xai ldov (door X). X1 (in f.) ée àx giß dis ל‎ 


7040110607 sol de לצ‎ ou dogergee, 16. 


(Q4, 7—16.) 125‏ יק 


fele. 


XXXIV. 


Das Würgen im Lande Edom unb feine Berwiftung. 


n. agnorum et hircorum, de sanguine 


10. 4e, ia medullatorum arietum; victima enim 
esi, Domini in Bosra, et interfectio ma- 


gna in terra Edom. Et descendent 7 
ss u. unicornes cum eis, et tauri cum po- 

tentibus; inebriabitur terra eorum 

sanguine, et humus eorum adipe pine 
13,45,4.guium, *quia dies ultionis Domini, 8 
471%, annus retributionum judicii Sion. *Et 9 
02.15, 86. COnvertentur torrentes ejus in picem, 

et humus ejus in sulphur, et erit terra 

ejus in picem ardentem;  *nocte10 


6%. et die non extinguetur, in sempiter- 
OC: num ascendet fumus ejus, a genera- 
tione in generationem desolabitur, in 
saecula saeculorum non erit transiens 
per eam. *Et possidebunt illam 1 
15!1- onocroulus et ericius, ibis et corvus 
The. 2,8. habitabunt in ea; et extendetur super 
An.75. eam mensura, ut redigatur ad nihilum, 
et perpendiculum in desolationem. 
* Nobiles ejus non erunt ibi; regem 12 
potius invocabunt, et omnes princi- 
pes ejus erunt in nihilum. * 13 
sss, Orientur in domibus ejus spinae et 
urlicae, et paliurus in munitionibus 
13,21. ejus, et erit cubile draconum et pa- 
scua struthionum. * Et occurrent dae- 14 
Ber.4,3s.MOnia onocentauris, et pilosus cla - 
AP.5?-mabit alter ad alterum; ibi cubavit 
Miss: lamia et invenit sibi requiem. — *Ibi 15 
habuit foveam ericius, et enutrivit 
catulos, et circumfodit et fovit in 
umbra ejus; illuc congregati sunt 
milvi alter ad alterum. 


Requirite diligenter in libro Do- 16 
Jo.23,14Imihi et legite; unum ex eis non 
M*-519- defnit, alter alterum non quaesivit; 


99,19. 
30,8. 


11. 8: ibix. 14. S: onocentaurus. 


B.dW .vE.A: (ſich) einander begegnen. B: die wilden 
Thiere der Wuͤſten den w. e ber ed Ve dW.vE: 
iB Katzen u. Hunde (Schafale). A: Teufel u. Unge⸗ 
hime. B: dem anb. zurufen. dW. A: ein Waldtenfel 

ruft d. a. zu. vE: zurufen einander d. wilden Böcke? 
dW: der nächtliche Rob. vE: das Geſpenſt. 

15. Die Natter. dW. VE: Pfeilſchlauge. B. d W. 
VE. A: bie (nur) Geier. 

16. dW: Forſchet [cing]! VE: F. nur. dW. E. Az 
keins vermißt das andre. 


Zimmer und Böcke, von der Nieren Fett 
ans ven SBibbern; denn der Herr hält ein 
Schlachten zu Bozra, und ein großes Wür- 
7 gen im Lande Evom. Da werden die 
Einhörner ſammt ihnen herunter müſſen, 
und die Farren ſammt den gemäfteten Och⸗ 
ſen; denn ihr Land wird trunken werden 
vom Blut, und ihre Erde dick werden vom 
8 Fetten. Denn es if der Tag der Rache 
des Herrn, und das Jahr der Vergeltung, 
9 zu rächen Zion. Da werden ihre Bäche 
zu Pech werden, und ihre Erde zu Schwe⸗ 
fel, ja ihr Land wird zu brennendem Pech 
10 werden, das weder Tag noch Nacht ver⸗ 
Isſchen wird, ſondern ewiglich wird Rauch 
von ihr aufgehen, und wird für unb für 
müfle fein, daß niemand dadurch gehen 
al wird in Ewigkeit, ſondern Rohrdommeln 
und Igel werden es inne haben, Nacht⸗ 
enlen und Raben werden daſelbſt wohnen. 
Denn er wird eine Meßſchnur darüber zie⸗ 
hen, daß ſie wüſte werde, und ein Richtblei, 
12 daß fie öde ſei, daß ihre Herren heißen 
muſſen Herren ohne Land, und alle ihre 
13 Fürſten ein Ende haben. Und werden 
Dornen wachſen in ihren Paläſten, Neſſeln 
und Diſteln in ihren Schlöſſern, und wird 
eine Behauſung ſein der Drachen, und 
14 Weide für die Straußen. Da werden 
unter einander laufen Marder und Geier, 
und ein Feldteufel wird dem andern be⸗ 
gegnen; der Kobold wird auch daſelbſt her⸗ 
bergen, und ſeine Ruhe daſelbſt finden. 
15 Der Igel wird auch daſelbſt niſten unb 
legen, brüten und aushecken unter ihrem 
Schatten; auch werden die Weihen daſelbſt 
zuſammen kommen. HN 
16 Snuchet nun in bem Buch des Herrn unb 
leſet, es wird nicht an einem derſelbigen feh⸗ 
len; man vermiſſet auch nicht dieß noch das; 


16. U. L: bieſes noch bef. 


X. dW: Pelikan u. J., Reiher u. R. A:‏ .א אפסה 
dW.vE: die N. der Berwüſtung (Serftór.) u.‏ .3910 
d. Senkblei d. Verödung.‏ 

Ihrer Edlen wird auch nicht einer daſelbſt 


12. B 
fein, daß fie das Königreich ausriefen. vE: Es werden 
keine 8. mehr fein, die man zur Regierung beruft. 
JW: Seine E. rufen k. König mehr aus. 

13. vE: Prachtgebänden ... Feſtungswerke. dW: 


Schakale ... der Str. Gehöfte. 
14. ungebeure Thiere u. Bögel ... N. finden. 


. שש‎ 
—̃ —— id 
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10600 felicitas. 
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cob: XXV.‏ מדבר וציה ותנל 
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HIER nib D'ënn רָפוֹת‎ nv 
ARTMTER חַזְקוּ‎ 25777025 ke 
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Um UMS yv rungen Ww 

op vr אָז‎ ien הֲרָשִׁים‎ 
WR? DDR qi? qp Gs 
mum : בְּערָבָה‎ "np CH "eme 
מָיִם‎ "z305 (eet Pie 23553 
e ngo הציר‎ 32s Bep NZ 
eo qum wm ssec 
"een sp mër m$ Sr 
op RO Gagn "nr הגך‎ c5 
Pn וּפְרַיץ‎ nw ep min) 
ID) שָׁם‎ ën NP בַּריעבָנָה.‎ 


16. dW: fein M. befahl es. E: hat es fo age» 
ordnet. (B: Mein M. iſts, der es geb.?) A: was aus 
meinem M. gehet, hat Er befohlen?) B. WE: fle auf. 


dW. A: Er (ſelbſt) wirft ihnen. vE: warf über 


nt dW: feine Macht, die führte Ke her! 


fle. B: hat ihnen geworfen. B. d W. VE. A: h. es (ih nen 


chnur. (Vgl. auch V. 10.) 


aus) mit (nach) d. Meß 
1. B 


I 
. B: luft. hierüber ? A: Da freuet ih. dW.vE: 
u. d. dürre Rand. dW: es frohlodet d. Wildniß. VE: 
wird janchzen d. Eindde. B. E. A: wie eine Noſe 


(Lilie). dW: ſproſſet gleich Narziſſen auf. 


2. mit a. K. u. Jauchzen ... werden (eben, AW: 
fie ſchauen d. Pracht .. die Herrlichk. A: man ſchanet ? 
3. dW: matten. B. A: laſſen. VE: ſchlaffen. B: u. 
machet ſteif. dW: feſtiget. E. A: fráffiget. d W⸗ 


wankenden. WE: matten. A: ſchwachen. 


4. dW: Furchtſamen. A: Kleinmüthigen. B: mit 
R. dW: ener G., Rache kommt. vE: iſt da, die 8. k. 


XXXIV. 


dri x$Qug ier e ro avroli, xal +0 ןלה‎ 
abroõ cvrjyayer avıd. 17 Kai avtóc éniBa- 
der Qeon xljgow;, séi d ysig avtov de: 
quoe» Biewoëa ois có» 5% xAqgoropicers, 
al; yeveag.yevesdy 00 | is eprte, 
IV. Eigeardırı Zog j npoco, 
cya j, fonuog xai & ,t ec xpivor. 
3 Kal Einwände xal Glorogpont xoi ג‎ 
05:01 gé Porua toV TIopdarov: sei dE 
sos Aıßarov 2800 avtjj, xol ij vius) ov Kag- 
piov, xal 6 lads pov Oyazaı tj» 00509 ag. 
eov, xal 16 Gute tod Osov. P Iayvcese, zer 
Cee avtquéras xai yorata sopaleiuuera. Ilegı- 
xaAdcate, Lare rot; oliyoyvyos eg - 
Toyvoaee, un qofeisOs: idov 0 0906 vuow 
xglow avranodidoaw xual arranodaceı, avrog 
35e xai ו0008‎ judg. | 
5 Tore avowyOycorras OgOalpuol ry, 
sai dra .ושזעסטטסאה ?א‎ 9 Tora זג‎ 
€x agoe 0 10 dg, ral rear Sora: yAocca 
poro, dr: Eodayn i» rj Zeit vd, xal 
005 iv yj doten, 7 Kal d avvdgos zor ai 
al; In, xai elg tijv d) P,Ef5ã yg» ny Gäre" 
Ze? 500000 Hu, סגא שו‎ xal 
Ay. 8 Rust lavat 0006 xaQagd, xai 0009 ayla 
xAndnceras, xol ov un nagilOy txet axadap- 
goe, 0001 éxei Fato, 000g axdOagtog* oi Od 
0000004490: nopevoorzas im avrg xal טס‎ 
un nàargOociu. Kal ovx Zorte txei Le, 
0005 r Dyploy zer טס‎ ov un avaßı en 
gbr iy 0004 un spe éxei, alla nopsvoorzuı 


,16. B: ors 6 sup. ad tote ver. Al EFX (pro atta): 
₪106 (Al.: avrss). 17. FX} (p. du.) avrois. Bf 
(p. al) xoóvov. AX: xlygovoujoate(-ereA?B). 
B' eic (a. er.). Xt (a. d.) a. 


\ שיר‎ sh Ga 413* = gier, (A2 X1). B* xai (a. 
49.). 38. X: zeipas dveswiyag. F: x. yov. mapait- 
aura re saldsare. ATB: va écate oi da- 
575% ch d. (I1toi., tin. 10% 64. r. d. A3X). B: 


jn&v (pro b.). At: ércoxodéen (pro- gd A2 B). 


: B: toe Ai (pro x. r.). Ft (p. ey.) àvtoynévg. 
X* rj. 7.B: x. Lor. 2 4756. t (p. vé.) Gs 
X1 eco (a. ebe.) . FX: Exavik. EF} rouvis (E 
post, F ante xal.; X: iravles 8. Éravi« o 
xai alayos. Al. al.). 8. B:"Egras but ... od gr 
Geet, X* nai (alt. et ult.). X: d (pro in). 9. B: add 
(F: edly) «àv zov Qév Ongiev. Br eic (pro iz). 
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Jeſuia. 


XXXIV. 


Die blühende 006. 


quia quod ex ore meo procedit, ille 
395137. mandavit, et spiritus ejus ipse con- 
gregavit ea. Et ipse misit eis sor- 17 
tem, et manus ejus divisit eam illis 
in mensuram; usque in aeternum 
possidebunt eam, in generationem et 
generationem habitabunt in ea. 
9.  Laetabitur deserta et in- MEX WV. 
3515710, et exultabit solitudo et florebit 
* es. quasi lilium, * Germinans germina- 
bit, et exultabit laetabunda et lau- 
t» dans; gloria Libani data est ei, de- 
ans. Cor Carmeli et Baron, ipsi videbunt 
C*-5*- gloriam Domini et decorem Dei nostri. 
2. Conſortate manus dissolutas, et ge- 
A., גנום,‎ debilia roborate! * Dicite pusil- 
ss. lanimis: Confortamini et nolite timere! 
«40.1.19, 0066, Deus vester ultionem adducet 
„bi, retributionis, Deus ipse veniet et sal- 
re. 90,1. vabit vos. 


do 


ew 


num, Tune aperientur oculi caecorum, 
1. 11.8. et aures surdorum patebunt. *Tunc 
574. saliet sicut cervus claudus, et 
peru erit lingua mutorum, quia 
vuan, 508546 sunt im deserto aquse, et 
torrentes in solitudine. “Et quae 

erat arida, erit in stagnum, et sitiens 

in fontes aquarum; in cubilibus, in 
quibus prius dracones habitabant, 
erietur viror calami et junci. Et 
Geis erit ibi semita et via, et via sancta 
12,1. vocabilur; non transibit per eam pol- 
lutus, et haec erit vobis directa via, 

3051. ita ut stulti non errent per eam. Non 
(125,8. eit ibi leo, et mala bestia non ascen- 
gift, det per eam, nec invenietur ibi; et 


ud -J. ev 


€ 


17. 8: in generatione. 
4. 8: pusillanimes. Al.“ (sq.) et. Al.: noster 
et: nos. 


dW: das Sandmeer. YE: der dürre Dunſt. B. d W. 
vE.À: zu Waſſerqnellen. B: wo ihr Lager war, (olt 
Gras ₪050 ... dW: in der Schakale W., wo ihr E., 
wohnt bald... VE: Wo font Sch. .. ba ift alsdann 
ein Ort für 

8. dab, die Darauf gehen, auch d. Ehdrichten. dW: 
B. u. Straße. vk: Bea ER: ein W. B: Unbeſon⸗ 
nenen. A: Einfältige. VE: werden fid) m. verirren. 

9. dW: da hinaufziehen. A: darauf hinanzichen. 
dW: fid) finden laſſen. 


"wmm er WE dd, der durch meinen Mund 
gebistet, unb fein Geiſt ift es, der es Hie 

17 ſammen bringt. Er gibt das Loos 
Wet Ve, und feine Hand theilet das Maß 
and unter fie, daß fle darinnen erben ewig⸗ 
lich, und darinnen bleiben für und für. 


XXXW. Aber die Wüſte und Eindde 
wird Luſtig fein, und das Gefilde wird froͤh⸗ 
lich ſtehen, und wird blühen wie bie Lillen. 

2 * Sie wird blühen und fröhlich ſtehen in 
aller Luſt und Freude, denn die Herr⸗ 
lichkeit des Libanon iſt ihr gegeben, der 
Schmuck Carmels und Sarons; ſie ſehen 
die Herrlichkeit des Herrn, den Schmuck 

3 unſers Gottes. Gtürfet die müden Hände, 

4 und erquicket die ſtrauchelnden Kniee. Sas 
get den verzagten Herzen: Seid getroſt, 
fürchtet euch nicht! ſehet, euer Gott der 
kommt zur Nache, Gott, der da vergilt, 
kommt und wird euch helfen. 

5 Alsdann werden der Blinden Augen auf⸗ 
gethan werden, und der Tauben Ohren 

6 werden geöffnet werden. Alsdann wer⸗ 
den die Lahmen löcken wie ein Hirſch, und 
der Stummen Zunge wird Lob ſagen; denn 
es werden Waſſer in der Wüſte hin und 
wieder fließen, und Ströme in den OGeſtl⸗ 

7 den. Und mo es zuvor trocken ijf ge⸗ 
weſen, ſollen Teiche ſtehen, und wo es 
barre geweſen iſt, ſollen Brunnenquellen 
ſein; da zuvor die Schlangen gelegen ha⸗ 
ben, ſoll Heu und Rohr und Schilf ſtehen. 

8 * Und es wird daſelbſt eine Bahn fein und 
ein Weg, welcher der heilige Weg heißen 
wird, daß kein Unreiner darauf gehen wird, 
und derſelbige wird für ſie ſein, daß man 
darauf gehe, daß auch die Thoren nicht ir⸗ 

dien mögen. Es wird da kein Löwe fein, 


und wird kein reißendes Thier darauf tre⸗ 


ten, noch daſelbſt gefunden werden, ſondern 


6. A.A: lecken! A. A. (and) U. L:) fpringen. 


W. VE: (die) Vergeltung Gottes. B: mit d. B. von 
0. wird verfelbe kommen. 

5. E ſcharf ſehen. dW. A: öfinen fib... thun f. auf. 

6. berderbrechen in b. W. ... dem öden Gefilde. 
B.vE: ſpringen. dW. A: hüpft (.זע])‎ ... ber Lahme. 
B: frehlocken. E: jauchzen. dW: es jubelt. 

7. die glũbende Sandflähhe foll zum T. werden, 
₪ des Farëige Land zum Quellgrunde. Da bie 
Dehnung d. Drachen wer, follen Heerden lagern, 
LA. für M... B: das ausgedorrte Land z. Waſſerſee ? 


- 
- 


In LA MW „ Të am 


— 
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wt plus nim vates in pan à 
RETE ubis בי‎ ya ציוֹן‎ 
ym יפיל ונסף‎ hngye שׂשוֹן‎ 
: האַנְחָה‎ 
ri ny bag ויהי‎ .: 
on ND CC ce 29? 
הַבְּצָּרְוֹת‎ nm pb ba אַשׁוּר‎ 
r KI nou" Lc 
dN וירושַׁלַמַה‎ on רבשקה‎ 
hoypa3 ויעמד‎ 123 bna prm 
סדה‎ nbon2 a 9.5750 7799 
2 אֲלֵיו אֶלִיקִים‎ NX" 18915 
EC Mandy "DN phon 
impen mesa runi "bon 
Nil mbar bros ge 
Gu om פה-אָמר‎ "pu 
"ON nun vineas mo mm on 
op- - Senf :mmpa 
LEE hm» manbab וּנְבוּרָה‎ nr 
mmo n» v» mn E al 
SE reg npn Fora-by 
N21 איש ג ליו‎ qoo" Nun dern 
h- Aon וּנְקְבָהּ 12 פַרְלָה‎ 1822 
von וְכִי"תאמר‎ 3 I ober- d 
הוּא‎ wi "2792 Wende rs 
חזְקיהל אֶת-בָמֹתָיו וְאֶת-‎ mon TER 
Ba Arm) open מִזְבְּחְתִיו‎ 
Deen : Nun nm nas vk 
Bi. bon "jns לא‎ ann 
b N orbıd pd Gr ran) 
E 


v. 2. p ירושלימה‎ 


9. die Erretteten werden baſelbſt g. B. At 
Erlöſeten. dW: nur Erloöſte. 


2 avsij Malvrqapzros. 10 Kai ovryrnio. dick 
xte ano orca, xal nbovair ei; Zwee 
per. avggocvrns. xai sU ggg ir aie vog vnde 
xegaáns. air an 740 א‎ 0165 aive- 
eu xal ar xai 0000 fern 
avrovs, areöga 000 xai Avny xol oteyayp og. 
XXXVI. Kai dyéyero, cod TEOGagEsKaı- 
dexasov Eroug Bacıhevorrog Elexlov Gren 
Zerroynotin Bee Asovgior ini rag nó- 
dee qs 1000000 tas Oyvoas xai Safer a 
eds. Kal 009001805 gail eus "daovolam ro 
א8 וא"‎ Axels 6 Tegovoalnyı figüg t0» 
Baoılda Elexiar pera Bvrapscns nolle, xal 
dom er Ki סט‎ rij Ai ege 
avo e ef 006 rot o of ru. 8 Na 
Ando, soos avrdy ג‎ 0 «ov Nelxiov 
0 gerénge, xoi Zourag 0 17 xoà 
"Io&y 6 toV cag à 0 vino! o gos. 

4 Kai eine» cbt Fæwunnge Einars Exe 
sig 17004 ee 0 Babe 0 rag Dead ege 
Aoove Ti 0000006 el; Sy ₪ [גט80‎ A ה‎ 
„ Aoyois diem nagirabis "iere: Kal vir 
dni sin ninodos Ger ame ed pots © Idov 
neroidos el in ei 6aßdor rr , 
ej res ue rovryy, חן‎ 4 0g 
ër Gregor ën arg en eege, 0 
ais rr ere avrot xai r 12 Obrwe 
Saris 2 טסט כ‎ x ₪ 
ol 80000180 in avrg. 7 Bi A Aere nooc 
1 En xvgioy 10» 880 ur nenoldauer, 
sal 4 2 icti», ov ו‎ ‘Etexlag tà 
אמעט‎ abrod, xal einer rp Tovdg xai ej Joe: 
goign: Kara ב שו‎ tod g volaarnolov Tov- 
vov 0 5 Kai v)» ulydnte 07 16 
wuolp pov t) Beat Aocvolor, xal deco 
au ו‎ i ron, 4 8 Botyos ava: 
Paras idiove de avsovs. 9 Koi nos לט‎ 


SE B: Aelvrgupiros xai geän, dıa ., xai &zro- 
Q. ard · X: uno 8. dic seis, FX: i» (pro edc). Xt 
- ptt £090.) xaidyaAliipacos. BT rie (a. alt. spe ). 
1. F: Ztvayeotip (Al. al.). F* ris Jovd. At: 
rer (B.A2B).2.AlX* (pr. E (A2BEFXt). 
5 (eti. sqq.) ... Aayns. XT xoi ide 
+ xai Tor). B:xvoaeéoc. A EFX: Einare do 6 
.שאל‎ EX: Tier ‚(pro Ti). 5.B (pro 7 i»): xoi 
(EX: J 4óy.). B: tiva (pro civi). „6. X: Kas ldd ne. 
X: zinoıdas (pro nen. &). B: 265 ar trict gic OY 
X: ₪6 dv irxiorngyOi, F: 9 ar inorneiydn). 
AlX*ayne(A2Bt). 2% éd egdger (X: gegen) 
abr (AB). 7. AlB* reds ae (A?EX1). AlB* 
xod לח‎ -7tpocxvy. (A2 TT; Al. al.). 8. A Be Kai 
(xp et dn (A?EFX ). W zéi (ZB), A\B* 
iss (A? X1). X: in’ abrij s. abrñ. 
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Kréie, 


KRAN, 


Des Erzſchenken Wotfäuft an Sitti. 


* Et redempti a Domino converten- 0 


dëi ambulebunt qui Jiberati fuerint. 
8151. 
DT: tur, et venient in Sion cum laude; 
el laetiia sempilerna super caput 
'5*- eorum, gaudium et laetitiam obtine- 
^** bunt, et fugiet dolor et gemitus. 


wé Et factum est, in quarto JK 9. %.% ג‎ X. 


din 


- 


o 


ge Ce, decimo anno regis Ezechiae ascen- 
seis dit Senpacherib rex Assyriorum su- 
per omnes civitates Juda munitas et 
um, Cepit eas. “Et misit rex Assyrio- 
132. rum Rabsacen de Lachis in Jerusa- 
lem ad regem Ezechiam in manu gravi, 
770,50. el stetit in aquaeductu piscinae su- 
enc. perioris in via agri fullonis. “Et 
18,15. egressus est ad eum Eliaeim filius 
32995 Heleiae, qui erat super domum, et 
ete. Sobna seriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis. 
$5, Et dixit ad eos 88088609: 6 
asic. Ezechiae: Haec dicit rex magnus, rex 
10.8. Assyriorum: Quae est ista fiducia qua 
reif confidist * aut quo consilio vel for- 
sad; titudine rebellare disponis? super 
quem habes fiduciam, quia recessisti 
18 fl. ame? “Ecce, confidis super bacu- 
20,1... lum arundineam cenfractum istum, 
ka. 2,6. super Aegyptum, cui si innixus fue- 
rit homo, intrabit in manum ejus et 
perforabit eam. Sic Pharao rex Aegypti 
omnibus qui confidunt in eo. *Quod 
151% si responderis mihi: In Domino Deo 
33,11. nostro confidimus; nonne ipse est, 
i$ ^e cujus abstulit Ezechias excelsa et al- 
Re taria et dixit Judae et Jerusalem: 
ks. 20,24. Coram altari isto adorabitis? Et 
Va: nunc trade te domino meo regi As- 
42%. syriorum, et dabo tibi duo millia 
- equorum, nec poteris ex te praebere 
ZS ascensores eorum. — Et quomodo 


3. S: Eliachim f. Helchiae. 7. S: Juda. 


5. Ich ſage, bu (prichft vergeblich. B: Ich möchte 
ſagen, ra es doch nur ein Wort der Lippen ift. d W: nur 
ein leeres W. iſt es, daß R. u. M. zum Kriege ſei. 
VE: nur [cete Worte find es [wenn ihr (predjet] daß 


ihr ... hättet. 


7. zu mir. 


8. wette mit m. H. B: bn vermagſt Reiter darauf 


herzugeben. (A: ergib dich an meinen H.?) 
9 


msn wird fri ſicher dafelbſt gehen. 
10 Die Erlöfeten des Herrn werden wieder⸗ 
iamen, und gen Zion kommen mit Jauch⸗ 
zen; ewige Freude wird über ihrem Haupte 
jin; Frrude und Wonne werben fie ergreifen, 
und Schmerz und Seufzen wird weg müſſen. 


IIIVI. Und es begab ſich, im vier⸗ 
jehnten Jahr des Königs Hiskia zog der 
König zu Aſſyrien, Sanherib, herauf wi⸗ 
der alle (die Städte Juda, und gewann fir. 

2 Uns der König zu Aſſyrien ſandte Rab⸗ 
ſake von kachis gen Jeruſalem zu dem 
Könige Giskia mit großer Macht, und 
er traf an die Waſſerröhren des obern 
Add, am Wege bei dem Acker des Fär⸗ 

Jet. Und es ging zu ihm heraus Elia⸗ 
kin, der Sohn Hilkia, der Hofmeiſter, und 
Sebena, der Kanzler, und Joah, der Sohn 
Aſiphs, der Schreiber. 

i Und der Erzſchenke ſprach zu ihnen: Sa⸗ 
zu doch dem Hiskia: So ſpricht der große 
fhig, ber König zu Aſſyrien: Was if 
וא‎ für ein Trotz, da rauf du dich verläſſeſt? 
5˙J0 achte, du läſſeſt dich bereden, daß 
x) Rath und Macht wiſſeſt zu ſtrei⸗ 
m. Auf wen verláffeft du denn dich, daß 
en mir MÉ abfällig geworden? »Verläſſeſt 
nich auf den zerbrochenen Rohrſtab Egyp⸗ 
m, welcher, (o jemand fig darauf leh⸗ 
Ml, gehet er ihm in die Hand und durch⸗ 
Wit fle? Alſo thut Pharao, der König 
iu Gggpten, allen, die ſich auf ihn ver⸗ 
(Win. »Willſt du aber mir fagen: Wir 
ל‎ uns auf den Herrn, unfern Gott? 
JR הצא‎ nicht der, welches Höhen und 

Mt Hiskia hat abgethan, und zu 

An und Jeruſalem gejagt: Vor biefem 
ltr ſollt ihr anbeten? Wohlan, fo 
En ei an mit meinem Herrn, dem Kö⸗ 
Dem Aſſyrien; ich will dir zwei taufenb 
fk geben; laß ſehen, ob du bei dir kön⸗ 

ausrichten, die darauf reiten. Wie‏ ג 


Wé niederkehren ... wird entfliepen. B: Freige⸗ 
we IW: Beireiten... um ihr Haupt? A: krönet 
dW: treffen fie, u. es fliehen. vE.A: erlangen? 
eien a v. S. dW: Kummer. E: ſchwinden w. 
e u. Seufzer. 
ן‎ 2. Bal. 2 Rin, 18, 13 fl 
` ven ה‎ B: SBoffecleitung... am hohen 
410 e dleiche. 
A. Bertranen, womit du vertraneſt. 
‘Bid. H. T. 2. 858 2. Ant, 


Jesaia. 


180 (86, 10—18.) 


XEXXxXWVE. lenhertbé beate Hiersseigmerum, 


VW es mm nnb Ze את‎ 
על-מִצְרַיִם‎ ga ryan Gan 
הַמְבַּלְעְדִי‎ Dap וּלָפרְשִׁים:‎ 22935 ^ 
DN vw» bs nm 
"by "s אָמַר‎ Hm לְהַשְחִיתָה‎ 
(mpm nito אַל"הָאָרֶץ‎ 
nii» mine] Dp gn 
אֲלדעבְדֵיף‎ N21 par N 
D- MIR Dri *» אַרְלִית‎ 
על-‎ W dyn "NS אלינל ְהוּלית‎ 
Dy EL. האל‎ nea "pg החומה:‎ 
אֶת-‎ "zb dun vote qm 
or- Nor "ben p 
"DN ond על-החמה‎ Braga 
DDS wen r- 
Ken cet ועמל‎ — "Eege 


svo וַאמַר‎ mpm n- Digg 


in on bam an ""aTDN 
Ny e לשא‎ oben WN פה‎ 14 
לאדיוּכל לָהַצִּיל אֶתְכָם: וְאַל-‎ "pae 


800 | לאמר‎ -R תקהל‎ ens Da- 


n en פָא‎ nim we: הצל‎ 
ce geh T3 הַזאת‎ 6 
אשוּר‎ ae כה אָמַר‎ e pff oN 
וְאֲכְלף‎ "D pt בְרָכָה‎ pp עפו‎ 
gp Anh Goen וְאִיש‎ Dëse 
Donn np "hau an 17 
dim) yos DIFF (e 
dont Mög אָרֶץ כָחָם וּכְרְמִים:‎ 8 
wen wb mim לאפר‎ edu 
u WN-TV gp bei ig 
v.12. pers ib. p מימד רגליחם‎ 
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Des Crtffenten Botſcheſt an das Walt. 


sustinebis faciem judicis unius loci ex 
servis domini mei minoribus? quod. 
"5-3 si confidis in Aegypto, in quadrigis 
sm, et in equitibus? * Et nunc numquid 0 
1,26. sine Domino ascendi ad terram istam, 
e , ut disperderem eam? Dominus dixit 
161%. ad me: Ascende super terram istam 
et disperde eam! 


"iom Et dixit Eliacim et Sobna et Joahe 11 
ad Rabsacen: Loquere ad servos tuos 
eia Syra lingua, intelligimus enim; ne 
19,8. loquaris ad nos Judaice iu auribus 

axis. populi, qui est super murum. Et 12 
zm, dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad 
18,7. dominum tuum et ad te misit me do- 
minus meus, ut loquerer omnia verba 
ista, et non potius ad viros qui se- 
dent in muro, ut comedant stercora 
sua et bibant urinam pedum suorum 

. vobiscum? * Et stetit Rabsaces et 13 


185% clamavit voce magna Judaice, et di- 
»4. Tit: Audite verba regis magni, regis 
1^5. seducat vos Ezechias, quia non po- 
„ terit eruere vos. Et non vobis tri- 15 
GE dicens: Eruens liberabit nos Domi- 
nus, non dabitur civitas ista in manu 
2 Ezechiam; haec enim dicit rex Assy- 
riorum: Facite mecum benedictionem 
*35. unusquisque vineam suam et unus- 
er.s,ts. Quisque ficum suam, et bibite unus- 
1&3, nec veniam et tollam vos ad terram, 
4.508. quae est ut terra vestra, terram fru- 
nearum. Nec conturbet vos Eze- 8 
10,10,. 60185, dicens: Dominus liberabit nos. 
2Rg.18, . 
5 18. unusquisque terram suam de manu 


ang. Assyriorum!  * Haec dicit rex: Non 4 
1559 buat fiduciam Ezechias super Domino, 
regis Assyriorum.  * Nolite audire 6 
.אתו‎ et egredimini ad me, et comedite 
ES quisque aquam cisternae suae, * do- 17 
menti et vini, terram panum et vi- 
Sie, Numquid liberaverunt dii gentium 


11. S: Eliachim. 


16. A: Gebet mir gute Worte! dW: Machet mit 


mir Friede. 

17. A: Land des Getreides u. Weines ... des Br. 
u. der W. 

18. dW. vE: verführen. A: irre machen. E: wenn 
er auch verſichert: Gott rettet uns. b 


9% 


willſt אל‎ denn bleiben vor einem Haupt⸗ 
mann, der geringſten Diener einem meines 
Sam? Und du verläſſeſt dich auf Egy⸗ 
pn um der Wagen und Reuter willen? 
10 * Dazu meineſt du, daß ich ohne den Herrn 
bin herauf gezogen in dieß Land, daſſel⸗ 
bige zu verderben? Ja, der Herr ſprach zu 
mir: Ziehe hinauf in dieß Land und ver⸗ 
derbe es. | 
Aber Eliakim und Sebena und Joa} 
ſprachen zum Erzſchenken: Lieber, rede mit 
deinen Knechten auf Syriſch, denn wir 
verſtehen es wohl, und rede nicht auf Jü⸗ 
diſch mit uns vor den Ohren des Volks, 
12 das auf der Mauer iſt. Da ſprach der 
Erzſchenke: Meineſt du, daß mein Herr 
mich zu deinem Herrn oder zu dir geſandt 
habe, ſolche Worte zu reden, und nicht viel⸗ 
mehr zu den Männern, die auf der Mauer 
Ägen, da Re ſammt euch ihren eigenen Miſt 
13 freſſen und ihren Harn faufen? Und 
ver Erzſchenke ſtand und rief laut auf Sü- 
diſch, und ſprach: Höret die Worte des gros 
14 fen Königs, des Königs zu Aſſyrien! “ So 
prigt der König: Laßt euch Hiskia nicht 
betrügen, denn er kann euch nicht erretten. 
15* Und laßt euch Hiskia nicht vertröſten auf 
den Herrn, daß er ſagt: Der Herr wird 
uns erretten, und dieſe Stadt wird nicht 
in die Hand des Königs zu Aſſyrien gege⸗ 
16 ben werden. Gehorchet Hiskia nicht. Denn 
fo ſpricht der König zu Aſſyrien: Thut 
mit zu Dank und geht zu mir heraus, 
ſo ſollt ihr ein jeglicher von ſeinem Wein⸗ 
ſtock und von ſeinem Feigenbaum eſſen und 
17 aus feinem Brunnen trinken,“ bis daß ich 
komme und hole euch in ein Land, wie 
ener Land iſt, ein Land, da Korn und 
Mof innen ift, ein Land, da Brot unb 
18 Weinberge innen find. Laßt euch His kia 
nicht bereden, daß er ſagt: Der Herr wird 
uns erlöfen. Haben auch der Heiden Götter 
ein jeglicher ſein Land errettet von der Hand 


9. dW: widerſtehen e. einzigen Befehlshaber. 
10. dW: Und nun, bin ich denn ohne 

11. Rede doch. 

12. dW: ihren Koth zu eſſen ... zu trinken. 
14. B.A: wird euch n. err. können. 
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00007000? xai Zousa» 107 Yoaunarda xa rovs 
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100100. 

$ Kal J ol geing x06 Deal deg Le 
xlov Ka ‘Haaiar. 6 Kai ere u ro- Hoalag 
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XEXVI. 


10,9. legis Assyriorum? “Ubi est deus 9 
Ais Emath et Arphad? ubi est deus Se- 


l pharvaim? Numquid libereverunt Sa 


mariam de manu meat *(Juis est 0 
ex omnibus diis terrarum istarum, 


weh. 


216. 17. qui erueril terram suam de manu 


mea, ut eruat Dominus Jerusalem de 
manu mea? | 

Et siluerunt et non responderunt 21 
ei verbum; mandaverat enim rex, di- 
cens: Ne respondeatis ei. Et in- 22 


ie 


gressus est Eliacim filius 11616136, qui‏ שו" 


erat super domum, et Sobna scriba, 
et Joahe filius Asaph a commenta- 
riis, ad Ezechiam scissis vestibus, et 
nunciaverunt ei verba Rabsacis. 
eng. Et factum est, cum ₪ .ו‎ 
19' audisset rex Ezechias, scidit vesti- 
15.18. menta sua ei obvolulus est saceo, 
et intravit in domum Domini, *et 
misit Eliacim, qui erat super domum, 
et Sobnam scribam et Seniores de 
sr. Sacerdotibus 0007108 saccis ad Isaiam 
ene. filium Amos Prophetam, Vet dire, 
1%. runt ad eum: Haec dicit Ezechias: 
. Dies tribulationis et correptionis et 
«so. blasphemiae dies liaec, quia venerunt 
filii usque ad partum, et virtus non 
. est pariendi! *Si quo modo audiat 
2 Dominus Deus tuus verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum dominus 
Véi suus ad blasphemandum Deum vi- 
35** ventem et exprobrandum sermonibus, 
quos audivit Dominus Deus tuus! Leva 


פא 


vi 


Ba 


₪ 


* n. ergo orationem pro reliquiis quae re- 


pertae sunt. 


Et venerunt servi regis Ezechiae 


ER C 


Haec dicetis domino vestro: Haec di- 
cit Dominus: Ne timeas a facie ver. 
borum quae 300180, quibus blasphe- 
looi maveruni pueri regis Assyriorum me; 


21. Al. pn enim) eis. 
22. 8: Hlischim f. Heichiae. 
2. 8. Eliachim. 


7-2 fBgl. 2 Rin. Kap. 19 ganz. 

. dW: h. ſich in Sacktuch. 
3 dW: denn d. f. find gef. bis zum Muttermund. 
44. 


5 
m5. 10,6. ad Isaiam. Et dixit ad eos Isaias: 


Iefate. 
QUE 9 Sendung en Jefaja. 


19 Königs zu Aſfyrien? Wo find 

Gëtter zu Hamath und Arpad?‏ אל 

we find die Götter zu Sepharvaim? Sas 
ben ſie auch Samaria errettet von meiner 

20 Hand? Welcher unter allen Göttern die⸗ 

fer Lande hat fein Land errettet von mei⸗ 

mer Hand, daß der Herr ſollte Serujalem 
erretten von meiner Hand? 

21 Sie ſchwiegen aber ſtille und antwor⸗ 

teten ihm nichts, denn der König hatte ge⸗ 

boten und geſagt: Antwortet ihm nichts. 

22 Da kamen Eliakim, der Sohn Silfig, 

der Hofmeiſter, und Sebena, der Kanzler, 

und Joah, der Sohn Aſſaphs, der Schrei⸗ 

Ber, mit zerriſſenen Kleidern, und zeigten 

is an die Worte des Erzſchenken. 

: 5 9. \ / ! Da aber der König Hiskia 
das hörete, zerriß er feine Kleider und 
fütfete einen Sack um ſich, und ging in 

2 das Haus des Herrn, * unb. fanbte Elia» 
fan, den Hofmeiſter, und Sebena, den 
Kanzler, ſammt den älteflen Prieſtern, mit 
Säcken umhüllt, zu dem Propheten Jeſaja, 

sum Sohn Amoz, daß fle zu ihm ſprä⸗ 
deg ` So ſpricht Hiskia: Das ift ein Tag 
der Trübſal, des Scheltens und Läſterns, 
anb gehet gleich, als wenn die Kinder bis 
au vie Geburt gekommen find, unb ift feine 

4 Kraft da zu gebären. Daß doch der 
Herr, dein Gott, hören wollte die Worte 
des Erzſchenken, welchen fein Herr, der 
König zu Aſſyrien, geſandt hat, zu läſtern 
den lebendigen Gott, und zu ſchelten mit 
ſolchen Worten, wie der Herr, dein Gott, 
gehört hat! Und du wolleſt dein Gebet 
erheben für die Uebrigen, ſo noch vorhan⸗ 
den finb. 

5 Und die Knechte des Königs Hiskia fas 

6me zu Jeſaja. Jeſaja aber ſprach zu 
ihnen: Sp ſaget eurem Herrn: Der Herr 
ſpricht alſo: Fürchte dich nicht vor den 
Worten, die du gehöret haft, mit welchen 
mich die Knaben des Könige zu Aſſyrien 


3. U. L: des Trũbſals, Scheltens. 
4. AA: bören wolle. 


19. d'W: .א‎ daß ſie Sam. ger. 3 

20. diefer Länder. B. d W: Wer if. . bie ... ihr 
Laub err. haben (der de e L. 105 hat). YE: Weiche 
fun e eig. 


290 


Jesnin. 


134 (87,27—18.) 


Banheribi obeidio Nieresolymeorum. 
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D מא‎ 


ASS. 


Des 450006 von 00]. :ו‎ 


7 getägmähet haben; * Bebe, ich will ihm els | 1. 18,“ ecce ego dabo ei spiritum, et audiet. 7 


225.7,,, Duncium, et revertetur ad terram suam, 
e.t corruere eum faciam gladio in 
terra sua. | 


15/'%> Reversus est autem Rabsaces, et in- 8 
venit regem Assyriorum praeliantem 
„„ Lobnam; audierat enim quia 

147108. profectus esset de Lachis. *Et au- 9 
divit de Tharaca rege Aethiopiae, di- 
centes: Egressus est ut pugnet con- 
tra te. Quod cum audisset, misit 

. nuncios ad Ezechiam, dicens: * Haec 10 

15?- dicetis Ezechiae regi Judae, loquen- 

tes: Non te decipiat Deus tuus, in 

1 Quo tu confidis, dicens: Non dabitur 
Jerusalem in manu regis Assyriorum. 

* Ecce, tu audisti omnia, quae fece- 11 
runt reges Assyriorum omnibus ter- 
ris quas subverterunt, et tu poteris 

We liberari?  * Numquid eruerunt eos 12 

1,13. dii gentium, quos subverterunt pa- 
E*.279-(res mei, Gozam et Haram et Reseph 
et filios Eden qui erant in Thalas- 
sar? * Ubi est rex Emath et rex Ar- 8 
1,18. phad et rex urbis Sepharvaim, Ana 

et Ava? 


ו 


28,19. 


14 1h. Et tulit Ezechias libros de manu 14 
*5*- nunciorum et legit eos, et ascendit 
in domum Domini, et expandit eos 

10, Ezechias coram Domino, Et oravit 15 

22,80. Ezechias ad Dominum, dicens: * Do- 16 
n mine exercituum, Deus Israel, qui se- 
Pia, 27 des super Cherubim, tu es Deus 
pea4s: solus omnium regnorum terrae, tu 

Bai fecisti coelum et terram.  *Inclina, 17 
14,16. Domine, aurem tuam et audi, aperi, 
Domine, oculos tuos et vide, et audi 
omnia verba Sennacherib quae misit 
ad blasphemandum Deum viventem. 

* Vere enim, Domine, desertas fece- 18 


v. 6. 


ob 


10. 8: Juda. 


14. A: nahm die Schriften aus d. Hand ber B. u. 
las fie. dW: die Briefe. 

16. B: zwiſchen d. Ch. wohneſt. dW. Ve throug. 

18. B.dW: Fürwahr. 


nen andern Muth machen, unb ſoll etwas 

Hören, daß er wieder heim ziehe in fein 

Land, und will ihn durchs Schwert fällen 

in ſeinem Lande. 

8 Ta aber der Erzſchenke wieder kam, fand 
er den König zu Aſſyrien ſtreiten wider 
Libna, denn er hatte gehört, daß er von 

9 Lachis gezogen war. Denn es kam ein 
Gerücht von Thirhaka, der Mohren Kö 
nige, ſagend: Er iſt ausgezogen wider dich 
zu Da er nun ſolches höͤrete, 
ſandte er Boten zu Hiskia, und ließ ihm 

10 jagen: * Saget Hiskia, dem Könige Juda, 
alſo: Laß dich deinen Gott nicht betrügen, 
auf ben du dich verläſſeſt und ſprichſt: Sex 
rufalem wird nicht in die Hand des Zä, 

11 nigs zu Aſſyrien gegeben werden. Siehe, 
du haſt gehöret, was die Könige zu Aſſy⸗ 
rien gethan haben allen Landen, und ſie 
verbannet, und du ſollteſt errettet werden? 

12“ Haben auch die Götter der Heiden die 
Länder errettet, welche meine Väter ver⸗ 
derbet haben, als Goſan, Haran, Rezeph, 

13 amd die Kinder Eden zu Thelaſſar? Wo 

ift der König zu Hamath und der König 

zu Arpad und der König der Stadt Se⸗ 
pharvaim, Hena und Iva? 

Und da Hiskia den Brief von den Bo⸗ 
ten empfangen und geleſen hatte, ging er 
hinauf in das Haus des Herrn, und brei⸗ 
15 tete ihn aus vor dem Herrn. Und Sig: 
16 fia betete zum Herrn und ſprach: * Herr 

Zebaoth, du Gott Iſraels, der du über 

den Cherubim fipeft, du biſt allein Gott 

über alle Königreiche auf Erden, du Haft 

17 Himmel und Erde gemacht. Herr, neige 
deine Ohren und höre doch, Herr, thue 


14 


deine Augen auf und fiche doch; höre doch 


alle die Worte Sanheribs, die er geſandt 
hat, zu ſchmähen den lebendigen Gott. 
18 * Wahr ift es, Herr, die Könige zu Aſſy⸗ 


12. U. L: Lande. 


7. einen Gel wider ihn fenben, u. foli ge 
A: e. G. pee uf einen Schrecken eins 
23 fallen E 

rw ven b. G 


Jaan. 
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XXXVI. 


Defrje's Gyru geben Günpertb, 


runt reges Assyriorum terras et re- 

ge giones earum, *et dederunt deos 19 
151 earum igni; non enim erant dii, sed 

Opera manuum hominum, lignum et‏ וי 
ge lapis; et comminuerunt eos. * Et 0‏ 
nunc, Domine Deus noster, salva nos‏ *'** 

140 . de menu ejus, et cognoscant omnia 

xa. regna terrae, quia tu es Dominus 
2718. solus. 

5.4. ng. Et misit Isaias filius Amos ad Eze- 1 
19,%. chiam, dicens: Haec dicit Dominus 
na, Deus Israel: Pro quibus rogasti me 

de Sennacherib rege Assyrioram, 

di. “hoc est verbum quod locutus est 22 
Dominus super eum: Despexit te et 
וד‎ subsannavit te virgo filia Sion, post 

16.15 caput movit filia Jerusalem. Cui 23 
sez. exprobrasti et quem blasphemasti? et 
15: super quem exaltasti vocem et le- 
T vasti alütudipem oculorum tuorum? 

1. 
Ze 


Ad Sanctum Israel. “In manu ser, 24 

19,5. vorum tuorum exprobrasti Domino et 
dixisti: In multitudine quadrigarum 
mearum ego ascendi altitudinem mon- 
tium, juga Libani, et succidam ex- 

sch celsa cedrorum ejus et electas abietes 


112. illius, et introibo altitudinem summita- 
tis ejus, saltum Carmeli ejus.  *Ego25 
15. . fodi et bibi aquam, et exsiccavi ve- 
stigio pedis mei omnes rivos agge- 
ia, rum. * Numquid non audisti quae 6 
olim fecerim ei? Ex diebus antiquis ego 
plasmavi illud, et nunc adduxi, et factuin 
29% est in eradicalionem collium compu- 
gnantium et civilalum munilarum; 
155. "habitatores earum breviata manu 27 


contremuerunt et confusi sunt, facti 
r..3z,r. sunt sicut foenum agri et gramen pa- 
wb" scuae et herba tectorum, quae exa- 
ruit antequam maturesceret. *Ha-28 
, bitationem tuam et egressum tuum 
et introitum tuum cognovi, et insa- 
ane. Diam tuam contra me. Cum fure- 9 
19,28. res adversum me, superbia tua aseen- 


aber es Babe kommen laſſen. B: v. vorigen Tagen 
her, daß ich ſolches formiret habe. 
7. m. elo eine verfengte Saat, ehe fie zum Halm 


+ 
28. B: dein Sitzen. 


nen haben wirſte gemacht alle Königreiche 
19 ſammt ihren Ländern, und haben ihre 
iner ins Feuer geworfen, denn fte wa⸗ 
ren nicht Götter, ſondern Menſchenhände⸗ 

Werk, Holz und Stein. Die find umge⸗ 
20 brach. Nun aber, Herr, unfer Gott, 
hilf uus von feiner Hand, auf daß alle 
Königreiche auf Erden erfahren, daß du 
Herr ſeieſt alleine. ; 

Da (anbte Sejaja, der Sohn Amoz, zu 
Histia, und ließ ihm fagen: So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: Daß du mich 
gebeten haſt des Könige Sanherib hal⸗ 
22 ben zu Aſſyrien, “jo ift es das, das der 

Serr von ihm redet: Die Jungfrau Toch⸗ 

ter Zion verachtet dich und ſpottet deiner, 

und die Tochter Jeruſalem ſchüttelt das 
23 Haupt dir nag. Wen haſt du geſchmä⸗ 

(rt und geläftert? über wen haft du אל‎ 

Stimme erhoben? Und hebſt deine Augen 
24 empor wider den Heiligen in Iſrael. Durch 

Wine Knechte Haft du den Herrn geſchän⸗ 

und ſprichſt: Ich bin durch die Menge‏ ,זא 

meiner Wagen herauf gezogen auf die Höhe 
der Berge, an den Seiten Libanons, und 
habe ſeine hohen Cedern abgehauen ſammt 
feinen auserwählten Tannen, und bin durch 
אל‎ Höhe bis ans Ende gekommen, an die⸗ 
25 ſen Wald auf dem Lande. Ich habe 
gegraben und getrunken die Waſſer, und 
habe mit meinen Fußſohlen ausgetrocknet 
28 alle verwahrten Waſſer. Haſt du aber 
nicht gehört, daß ich vor Zeiten aljp ge= 
than habe, und vor Alters ſo gehandelt, 
und thue itzt auch alſo, daß feſte Städte 
27 jerſtoͤret werden zu Steinhaufen, und ihre 

Einwohner geſchwaͤcht und zaghaft werden, 

und mit Schanden beſtehen, und werden 

iw Feldgras und zu grünem Kraut, als 

Hen auf den Dächern, welches dorret, ehe 
28 denn es reif wird? Ich kenne aber deine 

Wohnung, deinen Auszug und Einzug, 
29m dein Toben wider mich. Weil du 

denn wider mich tobeft, und dein Stolz 
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18. U. L: Landen. 
27. U. L: dürret. 


mich angeht, in Betreff. .) 

24. en den duierfen ₪0. ... bie em feinet 0. E. 
gek., zu dem . feines Catmels. B: zur 0. feines 6. 
EW: äußeren H. vB: ertliiime f. höchſten Gipfel. 

26. foldes vorläugk ... von U, her bereitet, nun 


24. A. A: des Libanons. 


Jesnin. 
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Banheribi ebeidéio Hieresoelgmerum. 
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fais. 


Der Engel bes Seren. . 06001198 Niederlage und Tod. SX WEE, 


dit in aures meas; ponam ergo cir- 
soz. Culum in naribus tuis, et fraenum in 
weg D biis tuis, et reducam te מו‎ viam per 
ang. quam venisti. * Tibi autem hoc 30 
DT. erit signum: Comede hoc anno quae 
sponte nascuntur, et in anno secundo 
pomis vescere, in anno autem tertio 
seminate et melite et plantate vineas 
et comedite fructum earum. *Et31 
aS mittet id, quod salvatum fuerit de 
19,50. domo Juda et quod reliquum est, ra- 
sss. dicem deorsum, et faciet fructum 
ge sursum. * Quia de Jerusalem exi- 32 
19,31. bunt reliquiae, et salvatio de monte 
ss. Sion; zelus Domini exercituum faciet 
ng, istud. * Propterea haec dicit Do- 8 
15,8. minus de rege Assyriorum: Non in- 
trabit civitatem hanc, et non jaciet 
ibi sagittam, et non occupabit eam 
Jers. Clypeus, et non mittet in circuitu 
. ejus aggerem. In via qua venit, 6 
19,38. per eam revertetur, et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. *Et35 
A: protegam civitatem istam, ut salvem 
eam propter me et propter David ser- 
yum meum. 


£4 Egressus est autem Angelus Do- 36 
38 deb. mini et percussit in castris Assyrio- 
Teb. f, fi. rum centum octoginta quinque mil - 
1Me vitalia; el surrexerunt mane, et ecce om- 
ys nes cadavera mortuorum. * Et egres- 37 
DC: sus est et abiit et reversus est Sen- 
19,3% nacherib rex Assyriorum, et habita- 
Jof. it in Ninive. * Et facium est, cum 38 
‚28619, adoraret in templo Nesroch deum 
32,21. suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
1. b. i, aa percusserunt eum gladio, fugerunt. 
Jer. 51,7. que in terram Ararat. Et regnavit 
En.4,2. Asarhaddon filius ejus pro eo. 
eng 


menen. In diebus illis aegro-XXXVIII. 

#,%. tavit Ezechias usque ad mortem. In- 

as, troivit ad eum Isaias filius Amos Pro- 
pheta, et dixit ei: Haec dicit Dominus: 


36. B: ein Engel. 
38. dW: im Tempel Nisr. 
1--8. Vgl. 2 Kön. 20, 1—11. 


herauf vor meine Ohren gekommen iſt, will 
ich dir einen Ring an die Naſe legen, und 
ein Gebiß in dein Maul, und will dich 
des Weges wieder heimführen, deß du ge⸗ 

30 kommen biſt. *Das ſei dir aber das 
Zeichen: Iß dieß Jahr, was zertreten iſt, 
das andere Jahr, was ſelbſt wächſet, des 
dritten Jahrs ſäet und erntet, pflanzet Wein⸗ 

31 berge und eſſet ihre Früchte. Denn die 
Erretteten vom Haufe Juda, und die über⸗ 
bleiben, werden noch wiederum unter ſich 

32 wurzeln und über fld) Frucht tragen. Denn 
von Jeruſalem werden noch ausgehen, die 
übergeblieben find, und die Erretteten von 
dem Berge Zion. Solches wird thun der 

33 Eifer des Herrn Zebaoth. Darum 
ſpricht der Herr alſo vom Könige zu Aſſy⸗ 
sin: Er ſoll nicht kommen in dieſe Stadt, 
und ſoll auch keinen Pfeil daſelbſt hin⸗ 
ſchießen, und kein Schild davor kommen, und 

JA ſoll keinen Wall um fie ſchütten; * ſon⸗ 
dern des Weges, deß er gekommen iſt, ſoll 
er wiederkehren, daß er in dieſe Stadt nicht 

komme, ſpricht der Herr. Denn ich will 
dieſe Stadt ſchützen, daß ich ihr aushelfe 
um meinet willen, und um meines Dies 
ners Davids willen. 

36 Da fuhr aus der Engel des Herrn und 
ſchlug im aſſyriſchen Lager hundert fünf 
und achtzig tauſend Mann; und da ſie 
fij des Morgens frühe aufmachten, ſiehe, 

37 da lag es alles eitel todte Leichname. Und 
der König zu Aſſyrien, Sanherib, brach 
auf, zog weg und kehrete wieder heim, 

38 und blieb zu Ninive. Es begab fig auch, 
ba er anbetete im Hauſe Nisrochs, ſeines 
Gottes, ſchlugen ihn ſeine Söhne, Adra⸗ 
melech und Sar Ezer, mit dem Schwert, 
und fie flohen ins Land Ararat. Und 
fein Sohn Aſſar Haddon ward König an 
ſeine Statt. 

* 6. 6.% 4 ו ו‎ Zu ver Zeit ward Hiskia 
todtkrank. Und der Prophet Sejaja, ber 
Sohn Amoz, kam zu ihm und ſprach zu 
ihm: So ſpricht der Herr: Beſtelle dein 


30. A. A: im dritten Jahre. U. L: ihrer Früchte. 


30. .: im zweiten J. was von ſelbſt nachwäͤchſt. 
31. Indo, die Aberbi. 
33. feinen Sch. davor halten. B: W. wider fie ſch. 
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Base aia 


Miskise markus, precatio ot Aen. 


immo וְלָא‎ nm no כִּי‎ f ^x 
denen "ër og "op ptm ריסב‎ 
Nro irm nam ויאמר‎ rr v 
PoN2 J הַתְהַלכְִי‎ ag nue 
"Dip yy: Dim oe 2525 
pum rm בְּכי‎ EE 4 
Tan אָלַ"יְשַכְיָהוּ לָאמְרוֹ‎ mim 
Din: N- רָאָמַרְתָ אָל"חִזְקִיְהוּ‎ 
eppes bh qos Ty אֲלֹהֵי‎ 
רָאִיתִי אֶת"דְמֶעְתָף הֲנְנִי יוֹסָם עכ-‎ 
"po^ שְׁנָה:‎ "ës son qo e 
DNID וְאֶת הָכִיר‎ N מָכָדְ-אֲשׁוּר‎ 
gaan inem) עַל-הָעִיר‎ om? 
nim nib» וְהוָה אֲשֶׁר‎ neo niu 
D (en "M ny "amr 
ny wës reen erg "en 
7i pn vous אֶהָז‎ ran 
מעלות‎ "ez Gun en rin 
inh WN ens 
Freen emp "een 
אֲנִיאָמֹרָתּי‎ hama mm orte 
שאל‎ Cars nom Cm or 
"Np erën org "m esu 
לָא-אַבִּיט‎ DAMIT אֶרָאָה , בְּאָרֶץ‎ 
yj vh son -g rip oT 12 
רעי קפֹדְתִּי כארג‎ 22i "yo nox) 
noo Dim uy מִדַּכָה‎ "mn 


2 


Ki 


. 


3. und m. vollk. 9. 

7. B. d W: dies (das) fei dir das 3. WE: Und zur 
Verſicherung ... fei dir dieſes. A: ein 3. 

8. zehn Stufen .., if. Alſo kehrete die S., zuruck 
. war. dW: ich laſſe den Sch. des S., der herunterge⸗ 
gangen auf dem S. des A. durch die Sonne, rückwärts 
gehen 10 Grade. 

9. dW. VE: Lied (des) H. 

10. zu der Hölle Pforten f., ba m. Tage abgeſchuit⸗ 
ten ſind, n. meiner übrigen Zobee betanbet fein. B: 


$40 (552—112) 


Tafaı nee zoo oixov aov, Or: 4800000 ov 
ai ov Inoy. 2 Kal antorgaper Elexlag 10 n- 
E09 00:00 pos tO» 107009, xai mposnviato 
005 xvgior, S Ayo Mrjob yrs, xiots, ox; ino- 
vOyy 408007 cov pesa analog dv xaoBla 
alyOwj, xal và 00016 490800 cov ino. 
Kal dulavası Ejexlag havo ug uoyaAq. 4 Kai 
&yevero Aóyog xvolov gos ‘Hoaiay, Aéyow: 
5 Hlogevov xoi einó» n) Etexías: Tide -+ג‎ 
es xvgios 0/0800 avid toV matQóg Gov: 
Hxovoa tre qi gie noocevyis Gov xai Dos 
za Ödxgva gou: % moogríÓnua moo; rà» 
yoóror cov fr Dexamnévte, 8 oi ix quipóg Ba- 
gudde Acavolor dvooual as xoi gin séi 
zavım, xal dne eis moleog tavry; Gap, 
aom. "Tovro di dos «0 aypsioy naga xv- 
olov, 011 6/0000 roujaet «0 Qua 70010 * 7900 
870 קוד‎ $7» xis tr &rafaO ud» 000 xat- 
dë ò qlios toV; dix 0700600000 tov oixov 
rod narods 000, 0800106000 ei; sà dite có» 
lov vovg Aug dvafaOuovs. Kal avıßn 6 
die 1090/0686 arafaduovs oe xt d oxıd. 
9 Aë, Iloocevy] Elrxlov Baal ne eig 
Tovdalas, ij rium SuaAnxiaÓn nal avtory 88 ege 
lia lui, avrod. ‘Bye sIna- Es «d געול‎ 
+ ILmdꝰ v pov mopsvcouos dv na dëng, 
xaralelyo ca Ern và enlloınu. (Eise: Ovx- 
tri ov um ido 10 omıngios 100 0000 inl rig 
yñs drr, וטס‎ ov pu) Zeg ayOgonor her 
xaroimovrtov. 12 Kéiss dx פמ‎ 
pov, xarélinor +0 עסחוסג/ח4‎ rhs {ois uov, 
éEnAOey xai anlOey ar duod dhe 6 xa- 
radu Gxprj» wi bg 20 nb, nov rag 
éuol fyévero e Josée 804000 Eyyılovang dxta- 


1. B: dztoO vinti, ydo qu. 2. Bi: reizov. 
3. A? Tt (p. £y.) Suds: (FX H N dy dee). A21 (p. 
My.) dy. X: xai ₪ xagdig telsig (pro ₪ x. 64.(. 
5. B: llogev®yre x. ein. Ecexi ... * t7g 5 ,n: 
«609 ... denan. Fry. FX: mertenaidena. 6. AIX: 
0000 (QUeonoi AB) ... * xai e, séi, x. (A2Bt). B: 
xai GE Unig v. add. r. T. B: zouge ó Od. 
EFX: & dale, (pro ro “. Tro). 8. 41%: ldov 
vrotpw (FX: ids éyo cryigw; 410: idov dyo or- 
vw). B pon. 6 hies p. mar. .טסט‎ Xt (p. ole) 
Axad. AlB* cic co dx. (At). EX} (p. alt. d- 
Opus) Se rar on. FX* Kai dvifg-dvaf. X: 
&zectodes (pro drin). 9. Be ‘ds; (uncis A2). 
AIR: zopríc. (A?X f). 11. X: Einov. B* m. 
413* .זיא‎ (A2B}). Bf (p. C.) ob un ide t0 o- 
rij o 18 Togazá in yc ...* (alt.) ₪. AIB* vera 
rr. (A2 FIT). 12. AUS Eté. + B: EIn; 
EFT: ‘Etélinor). F* ix tic. At F: Aoızov (ria. 
42). A? xaril.-t. us incl. uncis. B: & .א‎ 
et pon. ws lor 8. 10 xv. ps. 


(88,22—12.) 1 


בצ 


Gebet um Genefung. Der Schatten am Sonnenzeiger. Loblied. ₪ 


17. Dispone domui tuse, quia morie- 
4.86, Tis iu et non vives. Et convertit 2 
Ezechias faciem suam ad parietem, 
zu, et oravit ad Dominum Set dixit: 
W. 901086610 , Domine! memento quaeso, 
if. quomodo ambulaverim coram te in 
!35-*!*-veritate et in corde perfecto, et quod 
bonum est in oculis tuis fecerim. Et 
flevit Ezechias fletu magno.  * Et fa. 
38539/- tum est verbum Domini ad Isaiam, 
ang.zo,s.dicens: Vade et dic Ezechiae: Haec 
t. 8, . dicit Dominus Deus David patris tui: 
21. Audivi orationem tuam et vidi la- 
crymas (tuas; ecce ego adjiciam su- 
per dies tuos quindeciin annos, “ et 
. 0,6. de manu regis Assyriorum eruam 6 
97,85. el civitatem istam, et protegam eam. 
13560*-& Hoc autem libi erit signum a Do- 
mino, quia faciet Dominus verbum 
sng.:0, hoc quod locutus est: * Ecce ego re- 
‘ix verli faciam umbram linearum, per 
5i.4535-duas descenderat in horologio Achaz 
in sole, retrorsum decem lineis. Et 
reversus esl sol decem lineis per gra- 
dus quos descenderat. 

Scriptura Ezechiae regis Juda, cum 9 
aegrolasset et convaluisset de infir- 
mitate sua. * Ego dixi: In dimi- 10 

105, is. dio dierum meorum vadam ad portas 
wm, inferi; quaesivi residuum annorum 
pur. neorum. Dixi: Non videbo Domi- 11 
num Deum in terra viventium, non 

2. aspiciam hominem ultra et habitato- 
rem quietis. * Generatio mea ablata 12 
est et convoluta est a me quasi 
tabernaculum pastorum; praecisa 
est velut a texente vita mea: dum 
705. 450. adhuc ordirer, succidit me; de 
mane usque ad vesperam finies me. 


9 


* 


v 


eo 


9 3 


וו 


6- 


5. Al.“ (alt.) et. Al.: lacrymam tuam. 


12. n. ich reihe... Er ſchneidet mid) ab vom Jaben 
... zwiſchen Tag u. Ab. B: M. Lebzeit fährt dahin u. 
wird v. mir weggeführet. dW: Mein Zelt w. abge⸗ 
brochen u. wandert v. mir weiter. E: Getáumt wird 
m. Hütte u. v. m. weggef. (B: ich habe m. L. geſchwind 
E Ml wie ber W.?) dW. A: m. L. wird 
abgeſchultten wie vom W. vE: ich habe dem W. gleich 
m. L. abgebrochen. VE. A: er (Gn. m. ab wie vom F. 
dW: der's v. F. abſchn., in T. u. Nacht ifte aus mit 
mir. B.vE: vom T. bis zur N. wirft du es mit mir zu 
Ende bringen (mich vollenden). 


Haus, denn du wirſt ſterben und nicht 
2 lebendig bleiben. Da wandte Hiskia fein 
Angefiht zur Wand, und betete zum Herrn 
3*um ſprach: Gedenke doch, Herr, wie ich 
vor זול‎ gewandelt habe in der Wahrheit mit 
velfommenem Herzen, und habe gethan, 
was dir gefallen bat. Und Hiskia weinete 
Aſehr. Da geſchah das Wort des Herrn 
5 zu Seaja und ſprach: Gehe Hin und 
(egt Ufa: So ſpricht der Herr, der Gott 
deines Vaters David: Ich habe dein Ge⸗ 
bet gehört und deine Thränen geſehen; 
ſiehe, ich will deinen Tagen noch funfzehn 
6 Jahte zulegen, und will dich ſammt 
Weer Stadt erretten von der Hand des 
Königs zu Aſſ rien; denn ich will dieſe 
7 Stadt wohl vertheidigen. Und habe dir 
וא‎ zum Zeichen von dem Herrn, daß der 
Herr ſolches thun wird, was er geredet 
Bt: Siehe, ich will den Schatten am 
Sonnenzeiger Ahas zehn Linien zurück 
ziehen, über welche er gelaufen ift, daß die 
Sonne zehn Linien zurück laufen ſoll am 
Zelger, über welche fle gelaufen ift. 


9 Si ift die Schrift Hiskia, des Königs 
„da er krank geweſen und von der 

10 krankheit geſund worden war. Ich 
fd: Nun muß ich zur Höllenpforte 
fahren, da meine Zeit aus war, da ich 

Il geaachte noch länger zu leben. Ich 
ſprach: Nun muß ich nicht mehr ſehen den 
Herrn, ja den Herrn im Lande der Leben⸗ 
digen, nun muß ich nicht mehr ſchauen die 
Nenſchen bei denen, die ihre Zeit leben. 
12 * Reine Zeit ift dahin, und von mir aufge⸗ 
tänmet wie eines Hirten Hütte, und reiße 
nein Leben ab wie ein Weber. Er ſau⸗ 
get mich dürre aus; du machſt es mit 
nit ein Ende, den Tag vor Abend. 


Ann. T. aufhören, muß id)... das Uebrige meiner 
rette ich entbehren mifien. dW: Nun in der Ruhe 
diner T. [oll ich gehen zu den Pf. d. Unterwelt, ber. d. 
lit u. J. YE: Da m. Lebenst. aufgehört... Todten⸗ 

Y A: In d. Hälfte ., vermiſſend ben Ueber⸗ 


IL mit d. Einwohnern der nichtigen Welt. B: 
J אא‎ nicht. d W. WE: Nicht mehr w. ich. B: fel: 
a N. m. ſch. bei denen die in d. Welt wohnen. (dW: 
!Bosebnera d. ſtillen Landes? WE: Todtenreiches 7) 
Loi: ich ferner M. u. Bew. d. ruhigen Landes. 


e 


142 (38,13—39,2.) 


Aisk(ae canticum et octentatio. 


i2 פָאֲרֵי‎ pie mu תִּשְלִימָנִי:‎ 13 
1 dn pray? "ac 
עגור 18 אצפצף‎ did ion T 
nim o "y דלו‎ 9 1·9 MAIN 
OR) MN 19297 ? "b-npus טו‎ 
D pg "TN res Nu לי‎ 
hab vu nnb» jm "Dp מר‎ 16 
(apen KEE sn 9n o3 
npumn nim "'2 5 pibus r 17 
"TN pb 53 rn "up 
Tim dich cw pb GEI 
ak אבר‎ qom ma 
vs Tin אָל-אַמְתּ: חי חי הוּא‎ 19 
ross "Ti" E MN o 
-bs 122 A לְהוֹשִׁיעני‎ mim 
mim ma-by 'a"t] E 
Han wi יְשַׁעְהוּ‎ oum 
De] עַלדהַשְחִין‎ vrun cwm 
DEIN "2 MIR op: rap "ec 22 
inim ma 
Tm) הַהִיא שלח‎ nya XXXIX. 
dd 522-100 bas 1822 
nbn כִּי‎ »29n emp bp no 


21 


imp GER Fm 2 
v. 13. הכ' בקמץ‎ 
v. 14. 2 bes. למד'‎ 


13. Bis M. wird er zerbrechen .. zwiſchen T. u. 
A. B: Ich fette es mir bis auf M.? dW: harrete? 
vE: ſtellte mir vor. (A: hoffte auf den M., aber ... 7) 
dW: zermalmte es?? 

14. eine Schw. .א‎ Rr. ... ſchmachteten aufwärts: 
Herr .. dW: fo girrt' i ‚id klagte. vE: ſeufzte. B: 
jenes fid müde t die Ho e. dw: ſchm. zur Himmelsh. 

E: nach dem Himmel hin. A: wurden ſchwach vor 
Schauen in die H. vE: bin in N., Gét mit bei! d'W: 
mir ift beklommen, rette mid! B : es geſchieht mir 
Gewalt, werde du Dirge für mich! 

15. Was fol ich reden ? Er b. mirs zug., n. 5. e» 
end) gethan. Ich will ſachte wallen ... um f. Betr. 
willen m. S. dW: in Demuth wandeln a. m. Lebens⸗ 
jahre ... Leidens. 


XXXVII. 


pais. Er rñ ijut o Gesi nage 13 Leg 
aoo wg Morti, הח כ‎ Ta 0018 uo 
2 ג‎ and 2 276 guroes ver? tS w- 
werde red. 14 Ks vel odr Qxo- 
ico, xal eg וה‎ 0% 2 &- 
dere rde pov oi ógOaÀpot tov Plenew eig TO 
dog ToU ovgasot ftQüg TOY xvgior, de 0 
pé soi cel pov 18 divx ris xc 
o ab ros 80/06 h οον tri nut D 
01000 pov. 16 Kopie, nee avrg rde arıy- 
yély doi, xal dEnyepas pov tij» nsoqy, xai 
10000806 inca. 17° Idov eig וס‎ véi 
xola pov" סג‎ yag pov e wey» iva Aë 
1 xoi am óníco pov ₪00 
ras quer uov. 18 OU rag ot ty g00v ai- 
vécovaíy ce, 000% ol d reg eidopijcov 
civ ce, 000% עוסטסוח\?‎ ol 8? 00 ti» Nemno- 
o Gov. 19 0 6 evloyjoovan os Or 
00h 4 ano ydQ tle Ee 0 
17 a _avayyeloiow zy Ürouoci vi gov, 
20 א‎ eñe qr pov, xol 2 navao- 
uot tolo cs pera welznolov macag rds 
ijne eus Ki Lafe pov xartéyayre 100 otxov 
100 0. 

21 Kal einer Hoalag gege "Etexlav- Aaßs 
maldOny ix cvxo» xal re xal xaz&nia- 
gas Gei +0 lxos, xal 6 drang icy. 22. Kal et 
ger Pawee" Tovro 10 ל‎ ori d 
pou eis rov 07009 xvolov tod D407; 


XXXIX. Bo סא‎ dech antoseı- 
der Magoday Ballad víog tod 12020009 0 
Baoilevg gie Baßudorlag éniotolác xal A 


gene xal 0006 Bowie: טא‎ yap ort die: 
vid fos 000100 xal gedoen, 2 Kai £099 


in 010% in arroꝶ Rxeias yjagay ueyalny, xoi idee 


13. FT. FX: Ae (E: dior ris). B: odr ordre, 
navra t. 0. us (À! X* zdvra). B* (ult.) +. 

14. B: nelera. Al T. Klein (-In. A2B). EX: 
ano u pl. (X: t8 j HA.; FX: «8 BÀ. ui). FX: dt ei- 
260 .)0 

15. 41 B* xai avtós- fin. (A? X 1). 

E AB. Iós- zung. us (AFX: F.: àv tege), 

nun (pro le). E* zacac. B* (ult.) us. 
X: anodvnaxorres. X: 0000000 שךש'0‎ 8. dÀg- 
ré ee Menu.). 
avayy 22 20. B: O (pro xvp.). 

21. FX* ix. A! B“ ini x6 Kd. (A? X1). 

22. B* u Ti rò ana.) ... f (p- arp.) ooo Ele- 
av. 

1.E: Mainday (F: -00y). Af (bis): Aludar (Bad. 
ATB; FX* pr.). + 6 (se. Fx: Aaadar (Al. 
al.). E Ausacv. X1 (in f.) ix «7c palaxias. 

2. B* xao. pay. 


($8, 13—39,2( 148 


Jeſaja. 


| Das Pflaſter von Feigen. Die Seſandtſchaſt aus Sabel. XVIII. 


ja. "Sperabam usque ad mane; quasi leo 18 
nois zie contrivit omnia ossa mea, de mane 
usque ad vesperam finies me. *Sicut 14 
Je’. pullus hirundinis sic clamabo, medita- 
Wat, bor ut columba, attenuati sunt oculi 
mei suspicientes in excelsum: Domine! 
vim patior, responde pro me. *Quid 15 
dicam aut quid respondebit mihi, cum 
sch. ipse fecerit? Recogitabo tibi omnes 
»* annos meos in amaritudine animae 
gaz, Deng, * Domine! si sic vivitur et in 6 
talibus vita spiritus mei, corripies 
15=5* me et vivificabis me. * Ecce in pace 17 
amaritudo mea amarissima; tu autem 
eruisli animam meam, ut non peri- 
Nies 7, ret, projecisti post tergum tuum 
{omnia peccata mea.  * Quia non 18 
iw. infernus confitebitur tibi, neque mors 
115,5. laudabit te; non expectabunt, qui de- 
scendunt in lacum, veritatem tuam. 
* Vivens vivens ipse confitebitur tibi, 19 
sicut et ego hodie; pater filiis notam 
faciet veritatem tuam. “Domine! sal- 20 
vum me fac, et psalmos nostros can- 
7e. 146,8. tabimus cunctis diebus vitae nostrae 
in domo Domini. 
a Et jussit Isaias, ut tollerent mas- 2% 
alis. sam de ficis, et cataplasmarent su- 
351*- per vulnus, et sanaretur. Et di-22 
Re i: rit Ezechias: Quod erit signum quia 
ascendam in domum Domini? 
sone In tempore illo misit XXXIX. 
ez. Merodach Baladan filius Baladan rex 
Babylonis libros et munera ad Eze- 
chiam; audierat enim quod aegrotas- 
set et convaluisset. * Laetatus est 
* autem super eis Ezechias, et ostendit 


do 


2 


14. Al.: sponde. 15. Al.: fecerim. Al.“ tibi. 
16. Al.“ si (Al.*sic). 


19. B: Die Lebendigen, ja die 2. dW.vE.A: 
(Nur) wer lebt, w. l. 

20. fpielen. dW: Jeh. rettete mich? E: hat m. ge⸗ 
rettet? A: Pſalmen. vE: nn(et Saiten ſpiel erheben. 
dW: drum rühren wir u. ©. 

21. (Bgl. 2 Kön. 20, 7.) 3. aber ... eine Feigen 
maſſe nehmen .א‎ WA. bavom. B: auf dem Geſchwür 
zerquetſchen. dW: zerdrückt auf das G. legen. 

22. Welches ift das 3. B: hatte geſagt. YE: ge» 


fragt. 

—8. Vgl. 2 Kön. 20, 12— 19. 
1. dW. vE. A: u. (wieder) genefen (fei). 
2. fein Sch. 


13* Ich dachte: Mächte ich bis morgen leben! 
Aber er zerbrach mir alle meine Gebeine, wie 
ein Löwe, denn du machſt es mit mir aus 

Aden Tag vor Abend. Ich winſelte wie 
ein Kranich und Schwalbe, und girrete 
wie eine Taube, meine Augen wollten mir 
brechen: Herr, ich leide Noth, lindre mirs. 

15 O wie will ich noch reden, daß er mir zu⸗ 
geſagt hat, und thut es auch! Ich werde 
mich ſcheuen alle mein Lebtage vor ſolcher 

16 Betrübniß meiner Seele. Herr, davon 
lebt man, und das Leben meines Geiſtes 
ſtehet gar in demſelbigen, denn du ließeſt 
mich eutſchlafen und machteſt mich leben. 

17 Siehe, um Troſt war mir (efr bange; du 
aber haſt dich meiner Seele herzlich ange⸗ 
nommen, daß ſie nicht verdürbe, denn du 
wirfft alle meine Sünde hinter dich zurück. 

18 Denn die Hölle lobet dich nicht, fo rühmet 
dich der Tod nicht, und die in die Grube 
fahren, warten nicht auf deine Wahrheit, 

19 * ſondern allein die da leben, loben dich, wie 
ich itzt thue. Der Vater wird den Kindern 

20 beine Wahrheit kund thun. Herr, hilf 

mir, jo wollen wir meine Lieder fingen, fo 

lange wir leben, im Hauſe des Herrn. 

Und Jeſaja hieß, man ſollte ein Pfla⸗ 

ſter von Feigen nehmen und auf ſeine Drüſe 

22 legen, daß er geſund würde. Hiskia aber 

ſprach: Welch ein Zeichen iſt das, daß ich 
hinauf zum Hauſe des Herrn ſoll gehen? 
XXXEX. Zu ver Zeit ſandte Merodach 

Bal Adan, der Sohn Bal Adans, König 
zu Babel, Briefe und Geſchenke zu Hiskia, 

denn er hatte gehöret, daß er krank und 

2 wieder ſtark geworden wäre. Deß freuete 

76 Hiskia und zeigete ihnen das Schatzhaus, 


17. A. A: Sünden. 


21 


16. Wen ... machen. dW: bav. leben [alle] ... 
wirst mich ſtärken . geneſen laſſen. E: heilteſt u. ers 
hielten m. am Leben. B: daß du m. geſund gemacht 


17. Sanden. B: er hat mir die Bitterkeit in Frie⸗ 
den verwandelt? vE: in Fr. h. fid mir der Kummer, 
אל‎ Bitt. gewandt. dW: zum Heil ward das Leiden 
nix, 5. L. A: meine bitterſte Bitterk. ift m. z. Fr. 

. B: m. S. herzl. begehret aus d. Grube d. 
4. dW: zogſt mich liebevoll aus der Bers 
Gr. VE: b. lieben. gerettet m. S. aus d. 


Se יוו‎ „ Todteureich ... Treue. 


2 


| 7 l. Sales A ץז ד‎ . 


XXIII. 


dcr nfo) rrärg cem 
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ז' ויבא יְשַׁעִיהוּ‎ phy- 522 d 
"NM חִזְקִיָהוּ‎ Jen won 
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pi Sei 9 8 Ch Viros 
‚aan bw "wa npim yw? 
"pen J CMS מָה‎ on 4 
N 22 אֶת כְּל-אֲשֶׁר‎ om 
Dann אֲשֶׁר‎ 1 minh 
"ow Cw PCS "gn "Gen 
שְׁמַע דְּבַרהיְהוֹה צְבָאוֹת:‎ mb? 
כל-אֲשֵׁר‎ Nin בָּאִים‎ nm Fam 6 
לַ-הַיוֹם‎ TIMER 1238 DE 3223 
rmm לאיור 23" אָמַר‎ Los nm 
bin ל אשר‎ yum Ne ז אֲשֶׁר‎ EE 7 
1597 מלף‎ Goen co" Pang 
טוב‎ ere - ipi SON 8 
"5 "NM MIT NER nim-21 
na rg: Dor "num 
ZEN 1 KK XL. 
e d En Egger 20-9 gon 2 
עוֹנה‎ Nin ^r צְּבְאֶה‎ EZE 
Bes pes nim T Apo ִּי‎ 
T3 3723 חַטאתִיתָ: קול קוא‎ 3 
1 verk moon בַערְבָה‎ p mim 


פתח באתנה .8 v.‏ 
הפטרת ואתחנן .1 


2. f. ganzes 3. ... ganzen Herrſch. 

3. aus ſernem L. zu mir, v. B. 

7. deiner K. B: von deinen Söhnen. 

8. B: Wenn nur Fr. u. Tr. ſein möchte in meinen 
Tagen. dW: Daß nur Glück u. Beſtand fei, fo lange. 


«rod; sir olxor «o verwön נא‎ cijg זט‎ 
xoi «o וט‎ xul «oU fa xal «o9 
agyvglov_ xai v xovolov, xci moptas robe 
oíkovg gët cxevedy Ce rains, xai mata dos 
gr e rok; Ono«veois avtov xai ovx ge og: 
0% 0 ovx iuter «vois "Etexlag iy tQ שו‎ 
40100 xci d» 4 e Eovaig avrov. 3 Kol 
20er "Hoatag 0 ngoprrns 0% roy [jaci.éa 
Herlar xai elner soos avzov: 1 Aéyovo ol 
27000000: 00106, xal modey Gogo n ge; 
Kal slaev 'Elexlag‘ Ex spe 200 ju 
nods us, ër Baßvlövog. * Kai einer ‘Hoatag* 
Tt Bor er eo טאו‎ gov; Kal sine» Elexing 
Jlarsa ra dv Tj oixy pov doo, 7 
Zem noh ל‎ vj otkg pov 0 ob 30000 
ale xal và i» roig Önoavgol; uov. 5 Kal 
ainsv avrg Hoaiog’ Axovoos t0» 070? xv- 
elov 000000. 6’Idov סו‎ 7 Ayes 
xvoios, xed Ayyorzas narıa 10 ip vj our 
cov xai 00a suryayor oí 018088 gou Zoe 
ege סו‎ ravınn eis Bofiova 1 xal 
ov un לוחו גה +סא‎ 0006. Einey da ö 6% 
7 Ber xai ano cr réxvor Gov OW yarıjoss, 
47 yorzas xed rosjcovaiy onadortag ty tj 
oixq toU 2 à» 1300 8 Kai 
sine Elenias 9 Home- Arab s 6 Aoyog 
xvolov ov elde, 780000 dj song xai 
Qixciocvyy ty ta yuégass pov. 


XL. II agaxalsire, rragaxalire t0» Lady 
ג טסו‎ 0 0800. 2 Tee, ג‎ els en 
r Iegovaalın, ₪ eer, Ort 
an lijobn 7 rameirwots זט‎ Aer aveys 
4 &pagtía, or ade Sr & £x. 9 xvglov dindã 
ra aura 010 3 ` Dory Bowrzog 
à» ej ג‎ Erothid ate uid 000» xvglov, 
4006/00 noire ras r 100 0000 guer, 


2. X: ry aguucrew (pro rod vey.). B pon . xoi 
*0U doy. x. r. 20. post vez. ... *auross (8q.). Tue 
xai i» n.- adrs (A?B 1). 3. FX * roy Bag. FX: ix 
Bap. xo. ue. 4. B: (ter) sidocav (X ter: doy 3. 
ënger), A!B* 8 A?X}). 5. B: ‘Ho. avrg. 
6. B“ Ain, xv xGà ovdi» ov un xaral. EX: 
saraltipsow dd xatolswegw). 7.Xt(p.r. cu) 
ver itcoyopivav ano os. Al EF: iyyivrgoac(yev- 
egene A2B). 8. B:'Hoala. F: 6 


1. F: lads ps. Al: xvosoc (o 9506425 ; Ftópe). 
2. Ft0i(a.i0iE.). J. At EFI. mosire (Rosie A?B). 
F: avrs (pro קז‎ 9. zu.). 


(39,3—40,3) 14 


. Iefohn, 


Die Strafe. Der Etsi. Die א‎ bes Predigers. XX XEX. 


eis cellam. aromatum et argenti et 
auri et odoramentorum, et unguenti 
. optimi, et omnes apothecas supelle- 
clilis suae, et universa quae inventa 
sunt in thesauris ejus; non fuit ver- 
bum quod non ostenderet eis Eze- 
chias in domo sua et in omni pote- 
. state sua. *Introivit autem Isaias 3 
` Propheta ad Ezechiam regem et di- 
xit ei: Quid dixerunt viri isti, et unde 
venerunt ad te? Et dixit Ezechias: 
De terra longinqua venerunt ad me, 
de Babylone. Et dixit: Quid vide- 4 
runt in domo tua? Et dixit Eze- 
chias: Omnia quae in domo mea sunt, 
viderunt; non fuit res quam non 
ostenderim eis in thesauris mcis. 
* Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi 
32.110, Verbum Domini exercituum! “Ecce, 
suis; dies venient et auferentur omnia quae 
99':* in domo tua sunt, et quie thesau- 
rizaverunt patres tui usque ad diem 
hanc, in Babylonem; non relinque- 
ng. tur quidquam, dicit Dominus. Et 7 
"VT. de filiis tuis, qui exibunt de te, quos 
Da.1,3. genueris, tollent, et erunt eunuchi in 
palatio regis Babylonjs. “Et dixit 8 
Ezechias ad Isaiam: Bonum verbum 
23845. Domini quod locutus est. Et dixit: 
186. 31. Fiat tantum pax et veritas in die- 
bus meis. E 
Consolamini, consolamini, po- KL. 
pule meus, dicit Deus vester. *Lo- 2 
Zeewss.quimini ad cor Jerusalem et advo- 
ke 4, 1. Cate eam, quoniam completa est 
malitia ejus, dimissa est iniqui- 
Ak, tas illius; suscepit de manu Domi- 
"dx ni duplicia pro omnibus -peccatis 
pa. 40, b. SUIS. * Vox clamantis in deserto: 3 
“Mess Parate viam Domini, rectas facite 
21. ,. in solitudine semitas Dei nostri. 


ots. 


₪ ₪ 


E 


35, 3s. 
Ps.73,1. 


2. Al.: militia. 


dW: bezahlt ihre Schuld? vE: gebüßt ihre Sünde? 
dW: das Doppelte für Alles, was fie gebüßet? (E: 
nach aller Sünden Strafe empfange fie ... des Gli: 
ckes Doppelmaag!?) 

3. B: eines Rufenden: Räumet ... einen W. dW: 
Eine St. ruft: In d. W. ber. VE: Laut ruft Einer 
Machet eben ... grade bie B. ... in der öden Gegend. 
dW: ebnet in d. Steppe e. Straße 10 


. 90,16; 


Silber und Gold und Speeerei, Töfkliche 
Salben, und alle feine Zeughäufer, und 


allen Schatz, den er hatte; nichts war, 


das ihnen Hiskia nicht zeigte in feinem 
3 Hauſe und in ſeiner Herrſchaft. Da 
fam der Prophet Jeſaja zum Könige 
Hiskia und ſprach zu ihm: Was fagen 
dieſe Männer, und von wannen kommen 
fle zu dir? Hiskia ſprach: Sie kommen 
von ferne zu mir, nehmlich von Babel. 
A Er aber ſprach: Was haben fie in deinem 
Hauſe geſehen? Hiskia ſprach: Alles, was 
in meinem Hauſe iſt, haben ſie geſehen, und 
ift nichts, das ich ihnen nicht hätte gezeigt 
5 in meinen Schätzen. Und Jeſaja ſprach 
zu Hiskia: Höre das Wort des Herrn Ze⸗ 
6 baoth. Siehe, es kommt die Beit, daß 
alles, was in deinem Hauſe iſt und was 
deine Väter geſammlet haben bis auf die⸗ 
ſen Tag, wird gen Babel gebracht werden, 


daß nichts bleiben wird, ſpricht der Herr. 


7“ Dazu werden fie deine Kinder, fo von 


dir kommen werden und du zeugen wirſt, 


nehmen, und müſſen Kämmerer ſein im 
8 Hofe des Koͤnigs zu Babel. Und Sigs 
kia ſprach zu Jeſaja: Das Wort des 
Herrn iſt gut, das du ſageſt. Und 
ſprach: Es ſei nur Friede und Treue, 
weil ich lebe. 


XL. Drifter, tröſtet mein Volk! ſpricht 
2 euer Gott. Redet mit Jeruſalem freund⸗ 
lich, und prediget ihr, daß ihre Ritterſchaft 
ein Ende hat; denn ihre Miſſethat ift ver- 
geben, denn fie hat Zwiefältiges empfan⸗ 
gen von der Hand des Herrn um alle 
3 ihre Sünde. »Es ift eine Stimme 
eines Predigers in der Wüſte: Bereitet 
dem Herrn den Weg, machet auf dem 
Gefilde eine ebene Bahn unſerm Gott. 


vE: in ſetzte er hinzu, fo wird doch., Fr. u. Siders 
u 


1. A: Tröſtet euch!! 

2. (ër Streit ... dal ihre N. berg. it. B: rufet 
ihr zu, daß fie ihre R. erfüllet habe? dW. vE: Syres 
Gel Ser. Muth ein? A: R. J. zu Herzen. dW: thut ihr 
kund, daß vollendet fei ihr Kampf. E: Frohndienſt 
ſti jetzt aus. B: ihre M. if zu Ende gebracht worden? 

Polyglotten.Bibd. A. T. 2. Bbe 2. Abth. 


1 -= | 


$46 (40,4—14) ` éesaia. 


XL. Geier & sale Bee 000000065 


nem] op: en nen deb 4 
העקב למישור‎ mm deg: 
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"ST צִיץ‎ a van Um toys 
b da D 
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Dou ran קופף‎ 189 on 
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Mim np "ën אֶלְהִיכֶם:‎ mmo 
mem db יבוא רק משלה‎ Nu 
כְּרֹעְה‎ : uge KE ib ins 
טְלָאִים‎ rat: Ua niv mg 
מה‎ rop: mier Wie ong 
jan na Enbu מיס‎ Ste ד‎ 
Saba ewen yas עפר‎ goe En 
DN zn ëmge W Inn ו‎ 
STREIT W rer יְהוָה‎ Dao + 
BRD nmk3 pos ויבינהו‎ yi 


iip ripam gan לעת‎ noon 


4. gerade werden. dW. A: Jedes Thal. VE: Man 


fülle .. ans, trage . ab! B: was ausgetreten . zum 
Thal werten. dW: es werde die Anhöhe zur dbene, 
u. b. Abſtürze zum Blachfeld. VE. A: was frumm .. 
A: w. rauh iſt, zu eb. Wege. 

5. VE: Zeigen wird gé Jehova's Größe ... jeder 
יש‎ (dW.vE.A: Ay zk hat??) 

B: ſprach. Rufe (aus)! vE: Es ruft 
einer: N. laut! dis Andrer erwledert .. B.JW.vE: 
Gras. dW: Anmuth. vE: Schönheit. auf der Flur. 

7. iR Hen. B: wann ... hat drein geblaſen. (A: 
der Wind d. Q. dr. bläſt ! E: darüber fährt! d W: 
Wind le aubläſt!) 

8. B: wird bleiben. dW: beſtehet. 

9. gute Botin. B: Botſchafterin. E: Heilverkün⸗ 
derin. (dW: Friedensbotin Zions? A: die du frohe 


* IT&ce gagay® m xal ër 006 
xai i Bovrés 0 xa} Lee ta oxo- 
lid Ste rds ear, xol 7 tocyeia 0 rei Sxal 
Gëfdeeror 7 do da xvgiov, xal opera nada 
0005 «ó corygioy vov Oeod, Oti xvgiog dAd- 
inc. © deeg liyoros: Bogoor. Kal et 
ee: Ti Borsa; Hasa caet yoetos, xal ₪ 
2 1 ge 87006 40gtov* 7 gar 
6 yogros xai 90 arb 0 ort ה‎ 
xuplov érvevaev eig avto. AAnOSS yoQroc 0 
Aaóg* 9 uh yooros, 4508808 10 droe: 
rd A (gua tod 0800 guër pevet eig ry 
a. 


9'Ex 0000 vigor avaßndı, 0 evayyalı- 
doneros Ties, vwocor tjj loyv: rh gert 
,טסט‎ 0 avayyelılöusvog 1500000 vyddate, 
un 0 5208' sinov vai; nolscw Jovda: ‘Idov 
6/0809 vum. 10 180v xvQiog soe herd ioyvos 
00100, xai & foaylo» avtov peta xv 
(ov 0 prof avrov per 0100 , xoi tO bQ- 
yov éxaorov deavriov aveod. I Qc mom 
noed 10 Nolurioy 00100, xal TQ BO 
yíow 60100 owraksı agrag xol iv tp שג‎ 
00100 Degrgog, fr yaorgl tyovaag mag«xa- 
vt. 1% Tl; ef ,t ef sel avrod 0 
,סס0ט‎ xa) 709 ovgaror onıdauj, xci n&car 
tz» yj» d; סז שוטףדט) ד‎ 099 oradug, xal 
«ag vanas Core: 19 Tl; Éyro voir xvgiov, xal 
rig טסגטסקוןטט‎ 60100 dyéveto, Ay ovußıßaceı 
ar ro; 14 H nods tira avrefovAsvoato, sei 
cvreiace» gé: 7 tie ÉQeier avr xolouw; 
n 000 ocv»éctog ris cdkey avrg; 7 t 
noosdoxee aveq xal 1000000010 avt; 


4. Bt závra (a. ra on.). FX: 0000 A!EX: 
dd obe lxiac (réie A2B; F: ned leia). 
. X: res, 

78. At Be Ze m». .~ 49905 (A2 Lat F: ore m». 109 
iviovosaty i» avrg: 17006 d yogros dariv 6 d 
ten ear &. 6 z., SC 9 Al. al.). 

en 11 9008. X C : , (pro N.). 

t.) xv B b. r.) avrs. 
Stegen AL, ` DI 

11. Abs jr e a. p. Ar) X1 (a. dv y.) na 
sac. Ai: : iyyaetei, 

Ce Fx: 3 tore (A2X}). 

re B: avrs ovppel.... o 

44. Pa. gc ootd, Bn. (EX: ris Gone 

wurd, 3 rk 0040. nel). 


(40, 4—14) 147 
XL. 


. ,. * (mnis vallis exaltabitur, et omnis 
4%. mons et collis humiliabitur, et erunt 
prava in directa et aspera in vias pla- 
en, nas; “el revelabitur gloria Domini, et 5 
"ZE: videbit omnis caro pariter quod os Do- 
$»5- mini locutum est. * Vox dicentis: 6 
si is F. Clama. Et dixi: Quid clamabo? 0. 
104, 1825. 0: . . 
ged MDis caro foenum, et omnis gloria 
Sip. ejus quasi flos agri! *Exsiccatum 7 
1. est foenum et cecidit flos, quia spi- 
2727. ritus Domini sufflavit in eo. Vere 
Jeb. , ix. foenum est populus; *exsiccatum est 8 
ep, foenum et cecidit flos, verbum autem 
ts: Domini nostri manet in aeternum. 
L.21,33. 


Super montem excelsum ascende 9 
re.. iu, qui evangelizas Sion, exalta in 
fortitudine vocem tuam, qui evange- 
lizas Jerusalem. Exalta, noli timere; 
dic civitatibus Juda: Ecce Deus ve- 

eu, ster! * Ecce Dominus Deus in for- 0 
5 titudine veniet, et brachium ejus do- 
minabitur; ecce merces ejus cum eo, 


g. el opus illius coram illo. “Sicut 11 
GA pastor gregem suum pascet, in bra- 


vr. 8,4. bil. * Quis mensus est pugillo 12 
43,18. aquas et coelos palmo ponderavit? 
quis appendit tribus digitis molem 
terrae, et libravit in pondere mon- 

805. 8, Un. les et colles in statera? * Quis ad- 13 
וט‎ spiritum Domini, aut quis con- 
smicMsliarius ejus fuit et ostendit illi? 

110. „Cum quo iniit consilium, et instru- 14 
iii eum, et docuit eum semitam 
justitiae, et erudivit eum scientiam, 
et viam prudentiae ostendit illi? 


8. Al.: Dei. 9. Al. (bis): quae. 


ausgem. dW: m. ſ. hohlen Hand .ל‎ Gewäſſer. vE: 
m. Pobter H. b. Meere ... einem Maaß. dW: faſſet 
ins Maaß. (A: mit 3 Fingern!) B.dW: m. der Wage 
... einer Wagſchale (Wagſchalenh. vE: in der Schale 
... auf der Wage. 

13. Wer ermiſſet. dW: erforſchte. vE: lenket? 
B: als ſein Rathg. es ihm kund gethan. 

14. der ihn verſtändige. B: Mit wem hat er fid) 
Wat Ad EM et, daß er ihn flug 
machte. vE: Wen ziehet er zu Rath, daß Weiſung er 
mn dW.vE: Ginfidt... Weisheit. A: Weg der 

echtigkeit .. Einf. ... Klugh. 107 


Teſaia. 


Der Menſchen Nichts. Der Herr und fein Lohn. Seine Große. 


4 Alle Thäler ſollen erhöhet werden, und alle 
Berge und Hügel ſollen geniedrigt werden, 
und was ungleich iſt, ſoll eben, und was 
5 höoͤcketicht ift, (oll ſchlecht werden; denn 

die Herrlichkeit des Herrn ſoll oſſenbaret 
werden, und alles Fleiſch mit einander wird 

6 ſehen, daß des Herrn Mund redet. Es 
ſpricht eine Stimme: Predige! Und er 
ſprach: Was ſoll ich predigen? Alles 
Fleiſch iſt Heu, und alle ſeine Güte iſt wie 

7 eine Blume auf dem Felde. Das Heu 
verdorret, die Blume verwelket, denn des 

Herrn Geift bläſet darein. Ja, das Volk 

Sif das Heu; das Heu verdorret, die 
Blume verwelket, aber das Wort unſeres 
Gottes bleibet ewiglich. 

9 Zion, bu Predigerin, ſteige auf einen 
hohen Berg. Jeruſalem, du Predigerin, 
hebe deine Stimme auf mit Macht, hebe 
auf und fürchte dich nicht, ſage den Städ⸗ 

10 ten Juda: Siehe, da iſt euer Gott! “Denn 
Bebe. der Herr Herr kommt gewaltiglich, 
und ſein Arm wird herrſchen; fiehe, fein 
Lohn iſt bei ihm, und ſeine Vergeltung 

11ig vor ihm. Er wird feine Heerde weiden 
wie ein Hirte, er wird die Lämmer in feine 
Arme ſammlen und in ſeinem Buſen tragen, 

12m die Schafmütter führen. Wer 
miſſet die Waſſer mit der Fauſt, und 
faſſet den Himmel mit der Spanne, 
und begreift die Erde mit einem Dreiling, 
und wieget die Berge mit einem Gewicht, 

13 und die Hügel mit einer Wage? Wer 
unterrichtet den Geiſt des Herrn, und wel⸗ 

14 cher Nathgeber unterweiſet ihn? Wen 
fragt er um Rath, der ihm Verſtand 

ebe und lehre ihn den Weg des 
Rechts, und lehre ihn die Erkenntniß, unb 
unterweife ihn den Weg des Verſtandes? 


4. U. L: Thale. A. A: gerade werden. 
Beitchaft bringeſt für Zien ?) vE: mächtig. dW: ges 
... Gebet euren ©. 2 
ie. B: wird fommen mit Starke. YE: tritt m. 


einher, bieteri A. B: ſein e 
eecht A. w. für 5 : «X. Haut 


Jesaia. 


Salus a sole Doo aocipienda. 


XL. 


Pr Vom "my bv pe‏ מאזנים 
OCHS CECAKEE‏ 
TR‏ דֵּי 9 nee 9 PR fun‏ 
wi dn 1733 jw» drin- vpn‏ 
ripa‏ 
quum va 8‏ אל וּמַהדְמוּת 
ríos‏ הַפָּסָכ ^n yo)‏ וְצֹרָם 
rni mos npn SEIT 2009‏ 
כ "Ia reh y» mimm gen‏ 
Bom uan‏ וְבקטדלו Nb bep pons‏ 
ימוט ! | 
Rio em win 2‏ תִשְמְעוּ ion‏ 
nhan ka no? gem mm‏ 
(rn rien‏ הַישֵׁם andy‏ 
most Tu‏ כְחֲנָבִים nix‏ כדק 
ג שׁמַיִם iras ro oni ommo‏ 
yw "opto vw» orm‏ פפהו imi‏ 
KKK‏ 
Watz‏ בְּאָרֶץ oz mj en epp‏ 
GES ro mëng‏ תִּשְׂאם: ara)‏ 
dee; eee‏ יאמַר קְדְוֹשׁ: d‏ 
Weg Dy Dim‏ מִיְבְרַא p‏ 
המיא n3 Bode N21 "SEO‏ 
zn Opt‏ אוֹנִים ren‏ 53 איש 
amm s‏ 
ער כאן .26 v.‏ 


Wen mit G. vergl. u. welches Bild mit ihm verähn⸗ 
lichen. dW: Gebild ihm gleich ſtellen. A: was anf 
ſtellen als ſein Bildniß. 

10. B. d W: ein M. (Künſtler) das B. vE: Guy: 
bild. dW: filb. Kettchen ſchmelzt er dran. B: Lótet. 

20. B: Der zu arm ift zur Hebe. AW: ärmere Geber. 
vE: arm zu ſolchem Aufwand if. dW: morſch wird. 
B: weiſen M. d W. „E: geſchickten Künſtler. B. dW: 
nicht wanke (t). VE: unbeweglich ſteht. 

21. von Anbeginn verk. 7 b. ihr n. verft. die Grün: 
dung der Erde. B: Wollt ihrs m. merken .. hören. 
dW. E. A: habt ihrs n. gehört. dW: gemerkt auf der 6 
Gründung. vE: fennet ihr ... nicht. A: habt nickt 
Einſicht in ... (B: betrachtet die Grundveſten?) . 

22. dünnes Gewand. VE: auf bem Erdkreis!! 


15 Ei Adν vd 80v og grotgër and xadov xai 
de Cony dvyoõ Aoylo no, xai ws ola og Ao- 
yusönooreas; 160 dà 400006 ovy ixavóg eig 
xabow, xal שקה‎ và rerpinroda ovy Gong 
ais Öloxapnacıw, 17 vol nayra và Zëen os 
0006 aigu, xc sig obi 8070000 avrg. 

18 Tíy, 00000006 xvgiov, xci tty: ₪00 
uat. 0000018 00109 19 Mn sixovo, dnoln- 
op Texts, j 00007006 yowevcag xovoior 
negieypvoncer avrov; 10 [Naur so 
oer aveo»; לסגטם,‎ d donnros Ex).Eyeras gg: 
xrov, xai 0000066 08 nos ornası 000 St 
xóva xol Ire u 00 זט‎ 

7 
yg db dere Uuiv; ovx froe và ןה‎ 
ric ys: 22 O xoréyov Tor yügor rie 7s, xoi 
oí évorxoUytsg Ze avrg) ge axoldes’ 0 orjοον 
ge קוא‎ Tor 0000909 xai 0 avror 
g Gxqrqy xaroixeiy’ 230 000009 agyorras eig 
ovdi» doysw, tj» Oh yqr oe o imolncev. 
24000 yàg ui oneigoci 0005 un gurevcodir, 
000: un God sí tn» yüv vy Gd abr 
Énvevaes in avtovg xal AS no, xoi xa- 
rasyls eg qovyasa. dvaltperos eveovs. 25 Now 
ovy ví», ne 00005008 xai vpadrcouct; el- 
rey 6 Gyios. — 29 AraHṹlware ei; TO vwoc Tots 
ógOaAuoU; Gët wel (Uere rig xuredeıker 
navra «avra; O dxgíoo» xarà agıduor Tor 
xócuo» avrod, הדשה‎ in Ovonarı xodice and 
sig aol lis doe, xai i» xgdt&i ioyvog 000 
ge Saber. 


15. B* (alt.) xai. X: exti 2106 8. xai &. L. 16. X: 
óloxaítocw. 17. AT B* avrg (A?FX1). 18. XI ro- 
95 %.). B: ónowipar. 19. X (s. J.) 7 (Al.: 5 

uouiuati). 20. ASFX:tyrsi(-jouA?B). 0. 
B: lx. airs, F* (8q,) ra, 22. EK. Hat, X: ned 
robe דה 0או0 זא‎ 6. cti (8. 6x) axpidag. Al B* autor 
(A?X1). 23. B: & (pro tc). 24. Al: arreipsow... 
oureu ov (antigua ... שוסססיו+זיוט‎ A2; B: gurev- 
0 שו‎ ...crsipocw; F: לס 0 טק‎ odd Gago gir). 
Xt (p. In avr.) ayeuos. B: Anweras (pro Leal.) 
25. F (pro w.): 6000000004 00 ;...*6, 26. F* 
ele, B: elc Uoc... card זה‎ ... KAT d. 6% 
~ and nollgs 0. . t (p. day.) abr. 


15. fo vom Eimer fleukt ... Stäublein in ber W. 
... treibt er wie Dunſt empor. dW.vE: Siehe, Völ⸗ 
fet... (vom E. rinnt). A: wle das Zünglein? dW.vE: 
das Gtüubdjen, das (Staub, der) verfliegt? B: er 
Ver? b. Cé a er Bauen e auf. ct nich 

B. E: nicht genug. dW. A: reicht nicht zu chin 
^. fein Wild. B: zum See nada inm) 

17. wie Nichts, u. minder denn. B: ja weniger 
als. dW: für Nichts u. Leere. 

18. B. d W. A: Bei wen (Wem) ... vergleichen. VE: 


XL. 


Die Nachbildung des über Erde und Himmel Gr$abenen. 


a “Ecce gentes quasi stilla situlae et 15 
tus. quasi momentum stalerae repuuue 
sunt, ecce insulae quasi pulvis exiguus. 
* Et Libanus non sufliciet ad succen- 16 
dendum, et animalia ejus non sufficient 
p, 4d holocaustum. * Omnes gentes quasi 17 
sey.s:é: RON sint, sic sunt coram eo, et quasi 
nihilum et inane reputatae sunt ei. 
“rs Cui ergo similem fecistis Deum? aut 18 
quam imaginem ponetis ei? * Num- 19 
4619» quid sculptile conflavit faber? aut au- 
rifex auro figuravit illud, et lami- 
lde. 18,6. nis argenteis argentarius? Forte li- 20 
gnum et imputribile elegit; artifex 
sapiens quaerit, quomodo statuat si- 
41,7. mulacrum quod non moveatur. 
„e. Numquid non scitis? numquid non 21 
45, 0. audistis? numquid non annunciatum 
est vobis ab initio? numquid non in- 
tellexistis fundamenta terrae? “ Qui 22 
ro. , sedet super gyrum terrae, et habi- 
1545. tatores ejus sunt quasi locustae; qui 
wn extendit velut nihilum coelos et ex- 
ps iis. pandit eos sicut tabernaculum ad in- 
jd habitandum. Oui dat secretorum 23 
P351 -scrutatores quasi non sint, judices 
terrae velut inane fecit. *Et qui- 24 
dem neque plantatus neque satus ne- 
que radicalus in lerra truncus eorum; 
7. repente flavit in eos, et aruerunt, et 
turbo quasi stipulam auferet eos. *Et 25 
is. cui assimilastis me et adaequastis, 
dicit Sanctus? * Levate in excelsum 26 
oculos vestros et videte! Quis crea- 
1. Vit haec? qui educit in numero mili- 
p.145, liam eorum, et omnes ex nomine vo- 
cat; prae multitudine fortitudinis et 
roboris virtutisque ejus neque unum 
reliquum fuit. 


21. AL: scietis et: audietis. 
24. Al.: Equidem. Al.: n. plantato etc. trunco 
(Al.: n. plantatos n. satos n. radicato trunco). 


et fie nur ax, gei welken fie dahin, wie Spren zers 
Riebt fle ber Sturm. dW: ein Sturmwind rafft f. 
hinweg w. Spr. (A: Wie wenn nicht gepflanzt wäre...) 

25. B.A: ähnlich. dW: daß ich ahnl. wäre. 

26. Er rufet ... feit. dW: zur Himmelshöbe ... 
läßt ihr H. ausziehen. E: anführt? dW. vE. A: nach 
der Zahl. d W. uE: bei Namen (neunt). B: Vor gros 
fem Berm. u. da er midtig if v. Kr., fo wird u. Eins 
vermißt. dW: ob feiner gr. Macht n. שו‎ 
Stärke bleibt Keiner aus. A: Kelns zurück. 


6 Siebe, die Heiden find geachtet wie ein 


Tropfen, ſo im Eimer bleibt, und wie ein 
Scherflein, fo in der Wage bleibt; Bebe, bie 
16 Infeln find wie ein Stäublein. Der Liba⸗ 
non wäre zu geringe zum Feuer, und ſeine 
17 Thiere zu geringe zum Brandopfer. Alle 
Heiden find vor ihm nichts, und wie ein 
Nichtiges und Eiteles geachtet. 
18 Wem wollt ihr denn Gott nachbilden? 
wer was für ein Gleichniß wollt ihr ihm 
19 zurichten! * Der Meiſter gießt wohl ein 
Bild, und der Goldſchmid übergoldet es 
20 und nacht filberne Ketten daran. Deg. 
gleichen wer eine arme Hebe vermag, der 
waͤhlet ein Holz, das nicht fault, und ſucht 
einen klugen Meiſter dazu, der ein Bild 
fertige, das beftánbig fei. | 
21 Wiſſet ihr nicht? hoͤret ihr nicht? iſts 
euch nicht vormals verkündiget? habt ihrs 
nicht verſtanden von Anbeginn der Erde? 
2 Er ſitzt über dem Kreis der Erde, und 
die darauf wohnen, find wie Heuſchrecken; 
זא‎ den Himmel ausdehnet wie ein dünnes 
Fell, und breitet ſie aus wie eine Hütte, 
ZW man innen wohnet; der die Fürſten 
jmigte macht, und die Richter auf Er⸗ 
Arn eitel macht, als hätte ihr Stamm 
זל‎ Pflanzen, noch Samen, noch Wur⸗ 
jd in der Erde, daß fie, wo ein Wind vg: 
tt fle wehet, verdorren, und fie ein Wind⸗ 
25 wirbel wie Stoppeln wegführe. * Wem 
wollt ihr denn mich nachbilden, dem ich 
26 gleich ſei? ſpricht der Heilige. * Sebet 
eure Augen in die Höhe und ſehet! Wer 
hat ſolche Dinge geſchaffen, und führet ihr 
Heer bei der Zahl heraus, der ſie alle mit 
Ramen rufet? Sein fBermógen und ſtarke 
Kraft iſt fo groß, daß nicht an Einem 
ſehlen kann. 


2. A. A: breitet ihn. 


k wit das dünneſte Leinen. vE: ein dünnes Tuch. 
€W: einen Teppich. B: darin zu wohnen. dW. E. A: 
dl m W. (zur Wohnung). 

2. B: R. der E. wie verwirrt macht? dW. vE: 
!ואצי‎ in Nichts .. macht zunichte. 

U, feum find fie gepflanzet, E. f. fie gefäet, P. hat 
iit Gt. in d. E. gewurzelt, fo bläſet er unter fle, u. 
C vetb. and dn 8. B: vielweniger hat ihr St. kaum 
Seng .. vE: Kaum haben fie fid) eingepflanzt — 

„ k. eingewurzelt ., im Lande, fo haucht 


Jesnia. 


150 (40, 27—41, 7.) 


1 


OR anm יקב‎ Wr ma. ₪ 
or "rg jem nano) 
אַסלָא‎ Drm הֲכוֹא‎ (eg: "oO 
Niza Aim (nbi rn n» 
וְלָא יימ אין‎ bz N5 Ce nix, 
yw n$ לתן סקפ‎ insure pna 
בְְרִים‎ bx sa se; yit 
יִכְּשַׁלוּ: וקני‎ di amm bui 
D'"532 "2N 353* DÉI sperm nim 
יִיעפוּ:‎ N) vam יִנָע‎ Nb ילּצל‎ 
הּלְאָמִּים‎ mi Cow £c XII. 
GAN "T אָז‎ Wänn n5 um 
Deeg ën "9 :e pun? 
Den לפניו‎ ër: יִקְרְאֲהוּ כְרַבְלוֹ‎ pU 
a חרפו‎ ey» qm To uS] 
nis er: Et : wp mp 
oy) iin: NP vam no 
Der: aa geg nisu wap nm 
AR אַנִידהְוּא:‎ DNN) ראשון‎ 
D הָאָרֶץ‎ ir wii ER 
Was 0 * 
En pam (pm יאמר‎ "Gg 
eser ap מְחֲכִיק‎ MIETE 
וְַהַזְּקָהוּ‎ wu סוב‎ p215 אֹמַר‎ DIE 
Gäng: בְמַסְמְרִים לא‎ 


> 


RI 


m. 


הפטרת 45 לך .27 v.‏ 
בג א וײיגעו או an‏ בדגש .30 v.‏ 

mögen mehr haben, reicht er viel St. bar. dW: bem 
Kraftloſen St. in Menge. E: bie St. mehrt. 


t? B. dW. E: ſtraucheln. A: fallen 
dahin vor Schwäche. 

31. B: Bittigen. dW: erneuen ihre Kraft, heben 
ri E: ſchwingen Bé auf Fl. auf. A: befies 

ern 

1. B: Schweiget BI gegen mich ... neue Kraft bes 
fommen. dW: Schw. Ti boret] auf mich. VE: Still 
horchet. 

2. den v. Aufg. erw., welchem Gerechtigkeit auf 
feinen Tritten begegnet .. u. ließ ibn der Könige 
mächtig werden. B: auf feinem Fuß. (dw: Sieg bp 


Hdolorum venitas ot gontium 


XI. 


27 Mj yag einge, laxof, xoi d dAaÀgaas, 
JogaijÀ* Ansugußn N 0006 pov and 100 0000 
xxl 0 40g pov תֶז‎ xglow pov 00015, xal 
endoın; 28 Kal v ovx froe? e un סססטסא]‎ ; 
de 0006 9205 6 katacxevácag và Gg 
tie yc, oV newades 0003 once 0003 ori: 
855008008 f? qoorjcemg avtov' 290idovg voi; 
newocıw loyuy xai oig un Odvrmusvors LUnyr. 
30 Ilawacovow yag Ye, xal Konızaovoıy 
vaarlaxoı, xoà Exkaxzoi awíayvec Borger, 91 Ol 
dd tnopérovesg roy Gagn allaiovaw Gre, 
stéQoqurcovow os 00100, Cpauodrra: xal 
ev xoniacovaiy, Badioivrron xai ov nerd 
00000. 


XLII. Eyrduricsaõ⸗ noòs ue, rij c., ol yaQ 
&gyovteg dd οο⁰νν loge tyytou oa xol 
lalqcatwoay Gua, TÜTE xQíci Avayyaldro- 
ca». 2 T EEA and 70170200 Quxoio- 
ovryy, ש2%003806‎ avryy xaza 0000ח‎ 0100, xci 
rogevderat; Accel err 807009, xol Bacı- 
dels éxoryder’ xai Oo ctt sis yp» Tas סו‎ 
ab, , xci Og govyare flodusrye và robe 
abr 3 xai dimEeras avrovg, xai 0 
de eionvy d 000g v» gor avtov ovy bel. 
4 TL; ?vioyngosy xol énoiycer 100107 ‘Exale- 
Ger abr d xodciy avriiy and yevedw de 
éyw 0500 ngcirog, x«i sig và dnegyoueva éyo 
au. 5 Eidoaa» Eden xol 900000 «à חי‎ 
tis yfs déarnoes - ger xai 000 Ga, 
6 xglyor 290006 tQ nÀgalo» xci zo adelgG 
Bogfëger, xai 80605  "'"Iayvaoey ayıp Texzor, 
xai yalxevs rvaror cgvop, Gua Zeta" 
1018 pty dot: Zuußlnum sold 40109, boy - 
gege. avra de los, d joo avtà xal ov 
)א‎ 600104. 


27. AB“ (p. xo.) u (A2 TT). 28. B1 (a. 9. alt. ) ö. 
9. X: 1060/08 (pro .). 

1. F: alldrruo. Al: xgiatic Lo A?B). FX: 
.עה‎ 2.Al* (a. 2% xai (A? B). E: ztoptuttos 
(X: rogevooras). X: Kai duo. ivarı. 3. B* (alt.) 
xal F: ryy ddor. A!B* iy E (AT). 4. Ft 6 (a. 
9:65). 5. P: „Ido (X: Eijov). A!B* itior. 
(A3FX1). B:7i19o». 6. X (pro xo.- Fond. ): 897- 
wav eis voor ixactog pos Tor riqoloy xai 6 
ddrlgoy 806066. X: n on d i xai ro ad. 
F: Boy®jowv. 7. EFX: oedeo (X: cpipav). Al* 
apa (A?B f). B: adre ptv. F (pro Tl.): MuBivua 
(X: Tuynd nua 8. Zuußsinna). FX: ףוא‎ + 

27. dW. XE. mein Schickſal. YE: n. vor .. Ange: 
legenheit vorbei! se : 

28. dW. A: Ein ew. G. ift (Jehova) ber ... 

29. B: ben Matten Kräfte, u. denen, die kein Ber: 


(40,27—41,7) 41 


ג ₪ 


XL. 


Der ewige Gott, Der Gerechte vom Aufgang. Die Sötenmacher. 


Quare dicis, Jacob, et loqueris, 27 
Jes.s,as.Jsrael: Abscondita est via mea a Do- 
?^*- mino, et a Deo meo judicium meum 

«si, transivit? * Numquid nescis aut non 28 
«ss, audisti? Deus sempiternus, Dominus 
,ליל‎ qui creavit terminos terrae, mon 
eng, deficiet neque laborabit, nec est in- 

"ies vesligalio sapientiae ejus. Oui dat 29 
1. 187. (2550 virtutem, et his, qui non 
sunt, fortitudinem et robur multiplicat. 

* Deficient pueri et laborabunt, et ju- 0 

rr. 20, 19. venes jn infirmitate cadent. * Qui 81 
50/5. autem sperant in Domino, mutabunt 
pe.10;,5 fortitudinem, assument peanas sicut 
aquilae, current et non laborabunt, 

ambulabunt et non deflcient. 


0.198. Taceant ad me insulae, et XLI. 
gentes mutent fortitudinem; accedant, 
«sse. et tunc loquantur, simul ad judi- 
ונ‎ propinquemus. *Quis susci- 2 
5.5.28. tavit ab oriente justum, vocavit eum 
ia ut sequeretur se? Dabit in conspectu 
105 ejus gentes, el reges oblinebit; da- 
bit quasi pulverem gladio ejus, sic- 

ul stipulam vento raptam arcui ejus. 

* Persequetur eos, transibit in pace, 8 
[*-5* semita in pedibus ejus non apparebit. 

* Quis haec operatus est et fecit, vo- 4 
as,10.,Cans generaliones ab exordio? Ego 
iav; Dominus, primus et novissimus ego 

.1 sum.  *Viderunt insulae et timue- 5 
4075 runt, extrema terrae obstupuerunt, 
appropinquaverunt et accesserunt. 
* Unusquisque proximo suo auxiliabi- 6 
tur, et fratri suo dicet: Conforlare. 
eios. * Confortavit faber aerarius percutiens. 7 
malleo eum, qui cudebat tunc tem- 
poris, dicens: Glutino bonum est; et 

Jee.10,4.conforiavit eum clavis, ut non mo- 
veretur. 


27. Al.: transibit. 
2. Al.: et sicut. 


dW.vE: ble Menſchengeſchlechter. AW: in fpäten 
en 


. VE: der E. Gränzen. 

6. B: zu ſ. Bruder: Sei ſtark! 

7. Der Bildhauer ſtärkte d. Soldſchm., u. ber Pos 
liter ben Qümmerer ... liegt fein an. B: der mit dem 
Hammer glatt macht, den, der auf den Amb. E 
dW: der Breng ... ber Glätter ben, der ben A. ſchl. 
B: ſpricht von der Lotung: fie ift gut. dW: Die L. iſt g. 
YE: es ift g. zum Löten. (A: Durch die L. wirds gut 


27 Warum ſprichſt du denn, Jakob, und 
bu, Iſrael, ſageſt: Mein Weg ift dem 
Herrn verborgen, und mein Recht gehet 

28 vor meinem Gott über? Weißt du 
nicht? Haft du nicht gehöͤret? Der Herr, 
der ewige Gott, der die Enden der Erde 
geſchaſſen hat, wird nicht müde noch 
matt, fein Verſtand iſt unausforſchlich. 

29 Er gibt dem Müden Kraft, und Stärke 

30 genung dem Un vermögenden. Die Enge 
den werden müde und matt, und die Jüng⸗ 

31 linge fallen. Aber die auf den Herrn 
hanen, kriegen neue Kraft, daß fie auffah⸗ 
ren nit Flügeln wie Adler, daß fle lau⸗ 
fn und nicht matt werden, daß Hr mans 
deln und nicht müde werden. 


XLI. Laß die Inſeln vor mir ſchweigen, 
und die Völker fl) ſtärken; laß fie her⸗ 
ju treten und nun reden, laßt uns mit 

2 einander rechten. Wer hat den Gerech⸗ 
ten vom Aufgang erweckt? wer rief ihn, 
daß er ginge? wer gab die Heiden und 
Könige vor ihm, daß er ihrer mächtig 
ward, und gab ſie ſeinem Schwert wie 
Staub, und ſeinem Bogen wie zerſtreute 

3 Stoppeln, “daß er ihnen nachjagte unb 
zog durch mit Frieden, und ward des 

49% noch nie müde? Wer thut es 
und macht es, und rufet alle Menſchen 
nach einander von Anfang her? Ich bins, 
der Herr, beide der Erſte und der Letzte. 

53 Da das die Inſeln ſahen, fürchteten fie 
ſich, und die Enden der Erde erſchraken; 

6fit naheten und kamen herzu. Einer half 
dem andern und ſprach zu ſeinem Näch⸗ 

Thm: Sei getroſt! Der Zimmermann 


nahm den Goldſchmid zu ſich, und mach⸗ 


tn mit dem Hammer das Blech glatt auf 
dem Ambos, und ſprachen: Das wird 


fein ſtehen; und hefteten es mit Nägeln, 


daß es nicht ſollte wackeln. 


2. U. L: rief ihm. 
gegnet anf jedem Tritte vE: rief ihn zu feinem Fuß⸗ 


wege? A: daß er ihm folgete? dW: machte wie St. Ta 


itt Schw., wie verwehete Spren ihren Bogen? WE: 
ließ jein Schw. werden wie . . 2) 

3. des W., den fein Fut nie gegangen war. B: er 
mit |. Füßen nicht gekommen. dW: zog ſicher den 
Pfad, den ſ. F. nie betreten. (A: den gf. feiner Füße 
Ermerfi mau nicht ?) 

4. die Geſchlechter v. Anf. her? Ich b. H. bin b. 
€., u. mit den Letten noch berfelbe. B: bei d. L. 
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Jesala. 
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. Hdolorum vanitas ot gentium concerserum fölloltas. - 


XEI. 


N יעקב‎ "Ha? anni np 5 
אֲשֵׁר‎ ` vk אַבְרָהֶם‎ I ëmt 
ëng 3m החזקיך $ מקצות‎ : : 
nn&—125 72 Mie) קְרָאתִיךְ‎ 
י בְּחַרְתִּיךְ לא מָאַסְתִּיךְ: אַל-תֵּירָא‎ 
אַלזְתִּשְׁתֵּע כִּידְאָנִי‎ up qur. 
אַף-עורְתִּיךְ אַף-‎ SPÄTER nos 
ën Y UPTX בִּימִין‎ DDD 
DAP Uu ga omn כל‎ ben 
ולא‎ pam ! אַנְשִׁי ריבף‎ "EN" 
DS? nm מצסף‎ WR חִמְצָאֵם‎ 
אני‎ ^5 ian "DN CENDIU 
האמר‎ "o מחזיק‎ por nim 
TUE CON N -G Er 
Do 2p» אַלתּירְאֵלֹ תולקת‎ 
עזרתיף ב-א ג‎ CON E 
Pos nm LI cip טו וגאַלך‎ 
NK? b» cn p Hine 
759 EE pim D" Gan 
תִּשְׂאֵם וּסְעְרָה‎ mm ewm cont 
nia bn me) db Tëp 
הניט‎ 1 Dp ל‎ p Dip2 
לשונם‎ pi enn Gët DIRT 
wein DIR הוה‎ op n) wg? 
* DR לא אֲעְזבֵם:‎ HE 8 
מַעְננוֹת‎ A ings שְָׁיִים נְהָרוֹת‎ 


"eX וְאָרֶץ‎ ctus jem אֶשִים‎ 


4 


8 20 d Joa, mai; pov, laxof ov ab- 
Ae, opgoe ABoaay de nyannoa, d o 
arsslaßöuns an’ axgov tis yug, xal é v6» 
axonwy aushs 400400 ot, xai sind 001° ae 
pov el, Add oe xai 00x Ayxazelınor ct. 
10 Mn 0006, pera cov yap eiut, un glo: 
iyo yd eins 6/0800 cov 6 drioyvoag oe, xai 
éfojOxod coi, xal joqa,uνi op rj debug 
eg dn pov. 11’Idov aicyvrOycorras xoi 
 értQasmjcostos ndr oi avrixsiuevol aoi, fcov- 
ras yap ée ovx örreg, xai anoloureas nar- 
rag ol aveldixol cov. 12 Zuenosıs 001006, xai 
o9 un spe, tots 07000000 oi nragoiwcov- 
לוט‎ eig gi: Écorsos yag Gg ovx 09180, xal ob 
dooveas oi avsinolawoirres op: 13 Or. 470 
xvgiog 0 0405 cov 6 ץשזשסָא‎ rig 005/00 Gov, 
0 Arer cov Mo goflo?, Gre dBondnsa co. 

14 My qofo?, ov 1600, 011700106 Lo- 
c: drei iBorOyod co, Ie 6/0406 Gov, 0 Àv- 
sgovparos ce, ayıog To. 15 Igo 40 
oe os €Qoyov; apaine d or xauvots frQi- 
oronidtis, xai aloes ögn xal lere Bov- 
yovs, xal ₪0 yvotr Orcas 10 4 lxuioss, 
x Grape ו‎ 001006, vol rad Bea- 
on avtovg. Zu 0 sugpardnan Er xv Er 
voi; ayios Joeegi., x ayallızaorzcı 17 oi 
mroyoi xci oi Zäre: Lyrjcovaiy yàg bd, 
xal gë latas, i) yAdioca avrsy amd ris dh 
ines. Ey xvQiog 0 O06, del érruxovao- 
pas avs, 0/0800 Toi, xoi ovx 2 
Ashpo avrovs, 18 && avolko im) cà» eg 
0 xal ty uécq redleov ée, noi o 
vij» ionpov als Nj bod rom, xal vj» Onpócar yijy 


8. B1 xoi (a. o» it). 9. FX: dag. X: tiro». At: 
ben 


bie (Aude AB). 10. E* (alt.) yao. E- v 10. בג"א חת' בקמץ‎ 
.ireoz.) or (F: cot). X: au t2 dix. 11. EF: va- . 16. עד כאן‎ 

doxyovrtec (pro ovre). 12. E: zagavou50saw (pro | 

sagow ). 13s. A! B* we, Gef dg pr.)os| 8. E = deier vE: der mid) liebte. dW.A: 
4181(. A!B* iyo ig. Tex. ( ). N ge Freun 

(BD. FID S A1B* d TM T. FX*| 9. e den ich gebolet habe. B: ergriffen. dW: 


leitete. vE: führte. B: ihren ו‎ Oertern. 
dW: Siumen. 
10. B:fiefe dich nicht wornach um. dW.vE: (vers) 


) tre. NIS (alt.) ar Op» re nicht ... ſtütze dich. (dW: mit meiner ſiegreichen 


u B: beſchämt u. ſchamroth ... wider dich ent: 


mune gordi. FX: (zvovs 


ATP). 16. AB ty xv. (A3B1). XT (p. wo.) xad. 
מ‎ A F* A 

A et (alt. 

(az B). .סט‎ FX} (p. xy.) s. AUFX* 
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Jefaia. 


Der Knecht und das Würmlein Jakob. Der Dreſchwagen. Die Wafferfeen. 


XII. 
ECH 


Et tu, Israel serve meus, Jacob 8 

I. quem elegi, semen Abraham amici 

+ mei! “in quo apprehendi te ab ex. 9 
tremis terrae, el a longinquis ejus 
vocavi te, et dixi tibi: Servus meus 

au, es tu, elegi te et non abjeci te. * 10 

65. 151. limeas, quia ego tecum sum, ne de- 
clines, quia ego Deus tuus; confor- 
tavi te et auxiliatus sum tibi, et sus- 

Ee dzui. eepit te dextera justi mei.“ Ecce, 11 
confundentur et erubescent omnes, 
qui pugnant adversum te; erunt quasi 
non sint, et peribunt viri qui contra- 

7e. 57,0. dicunt tibi. * Quaeres eos, et non 12 
invenies, viros rebelles tuos; erunt 

70.46, 28. Iuasi non sint, et veluti consum- 
ptio homines bellantes adversum 
te. *(Quia ego Dominus Deus 13 
tuus, apprehendens manum tuam 
dicensque tibi: Ne timeas! ego ad- 
juvi te. 


C. Noli timere, vermis Jacob, qui mor- 14 
tui estis ex Israel; ego auxiliatus sum 
42,3. Ubi, dicit Dominus et redeinptor tuus, 
^» Sanctus Israel. “ Ego posui te quasi 15 
369. plaustrum triturans novum, habens 
Mia, TOStra serrantia; triturabis montes et 
Da. rs. Comminues, et colles quasi pulverem 
pones. * Ventilabis eos, et ventus 16 
tollet et turbo disperget eos; el tu 
exultabis in Domino, in Sancto Is- 
rael laetaberis. * Egeni et pauperes 17 
quaerunt aquas, et non sunt; lingua 
eorum siti aruit. Ego Dominus exau- 
diam eos, Deus Israel non derelin- 
sse, quam eos; *aperiam in supinis col- 18 
+5'* libus flumina, et in medio camporum 
fontes, ponam desertum in stagna 
aquarum, et terram inviam in rivos 


29,19. 


12. AL: hominis bellantis. 
18. 8: excelsis (Al.: supremis) coll. 


(A: Getödteten?) dW. A: dein (Retter) if der Heil. 
Iſraels. vE: Rider? 

15. dW: zu einem Dreſchw., ſcharf u. neu, mit 
doppelter Schneide. 

16. B.A: worfeln. d W. E: wurfeln. 

17. teins da. 

18. mitten in den Thalen ... zum SRa(ferfee. dW. 
VE. A: Ströme . . Quellen. B: Springbrunnen 
dW. A: zum Waſſerteich. VE: zu einem Set. 


8 Du aber, Ifrael, mein Knecht, Jakob, 
den ich erwählet habe, du Samen Abra⸗ 

95am$, meines Geliebten! “ber ig dich 
geſtärket habe von der Welt Ende her, 
und habe dich berufen von ihren Gewal⸗ 
tigen, und ſprach zu dir: Du ſollſt mein 
Knecht fein, denn ich erwähle dich und 

10 verwerfe dich nicht. Fürchte dich nicht, 
ich bin mit dir, weiche nicht, denn ich bin 
dein Gott; ich ſtärke dich, ich helfe dir 
auch, ich erhalte dich durch die rechte Hand 

„Siehe, fie ſollen 
zu Spott und zu Schanden werden, alle, 
bie bir gram find, fte ſollen werden als 
nichts, und die Leute, ſo mit dir hadern, 

12 ſollen umkommen, daß du nach ihnen 
fragen màdjteft, und wirft fle nicht finden. 
Die Leute, ſo mit dir zanken, ſollen werden 
als nichts, und die Leute, ſo wider dich 

13 ſtreiten, ſollen ein Ende haben. Denn 
ich bin der Herr, dein Gott, der deine 
rechte Hand flärket, und zu bir fpricht: 
Fürchte dich nicht, ich helfe dir. 

14 So fürchte dich nicht, du Würmlein Ia- 
feb, ihr armer Haufe Iſrael. Ich helfe 
dir, ſpricht der Herr und dein Erlöſer, der 

15 Heilige in Iſtrael. Siehe, ich habe dich 
zun ſcharfen neuen Dreſchwagen gemacht, 
der Zacken hat, daß du ſollſt Berge zer⸗ 
dreſchen und zermalmen, und die Hügel 

16 wie Spreu machen. Du ſollſt ſie zer⸗ 
Bregen, daß fie der Wind wegführe und 
der Wirbel verwebe; du aber wirft fröh- 
lich ſein am Herrn, und wirſt dich rühmen 

17 ves Heiligen in Iſrael. * Die Elenden 
und Armen ſuchen Waſſer, und iſt nichts 
da; ihte Zunge verdorret vor Durſt. Aber 
ich, der Herr, will fie erhören, ich, der 
Gott Iſraels, will fle nicht verlaſſen, 

18 * ſondern ich will Waſſerflüſſe auf den 
Höhen öffnen, und Brunnen mitten auf 
den Feldern, ich will die Wüfte zu Waſſer⸗ 
ſeen machen, und das biirre Land zu Waſ⸗ 


kont ind. vE: vor Zorn entbrennen. dW: zu Sch. 
1. Schmach ... anf dich zürnten. B.A: Männer. 

12. fregen wirt. dW.vE.A: Du w. fie ſuchen. 
dW: wie nichts n. abermal nichts werden. vE: fein 
vie n. n. vernichtet w. A: wie zu Nichts u. Vernich⸗ 


11 dW: feſtigt. A: b. Hand faſſet! WE: fafle dich 
bei deiner Rechten ? 
14. dW: Wurm ... Heiner Haufe. XE: 9010008! 


11 meiner Gerechtigkeit. 


348. 
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AER. | Bdelerumvaniias et gentium 


Tan ^hzT02 qp (pn wind! 
"323 אֲשֵׂים‎ (gl yz) ozm no 
pe vum mem OD בָּרוֹשׁ‎ 
Yum וְיְשִימוּ וְיְִׂפֵיכוּ‎ y) wt 
זאת וּקְדָוֹשׁ‎ npo» ודדוְהוָה‎ CP 
בְּרְאָה;‎ Sw 
הפיש‎ mim יאמר‎ i cm 2 
יקב : גיל‎ en עַצְּמוֹתֵיבֶם יאמר‎ 2 
תִקְרִינָה‎ en אֶת‎ o ra 
הַנָּה הַנִידוּ וְנֵָׂימָה‎ m | FGEC? 
אל הַבְּאִוֹת‎ qune nim 22 
לְאָהוֹר‎ mins Wr] sro? 
rc ECKE 
"un gm ën וְנִשְׁתָעָה‎ onu 
Tigri מַאָפַע‎ Mn y cpm 
59 "ra 
man מִצְּפוֹן ואת‎ än m 
כְּמו-‎ dd וְיְבָא‎ "Qui יִקָרָא‎ GO 
מִי-‎ pn "zi Wen "gh 
"282 וּמִכְּפָנִים‎ my] הַפִּיד מַראש‎ 
אָף אין-מפיד אף אִין מִשָׁמִיע‎ PITE 
diere אמְרֵיכָם: ראשון‎ PASTE ART 
Pe aan couv) npn am 
יוֹעץ‎ re וּמַאֲכָה‎ vA וְאִין‎ KO 
Dän Y) :72] gi Gage 
v. 23. p ונראה‎ 


vE: Herbei mit eurer Str. A: Kommt herzu m. en 
tem Rechtſtreit. B: eure ſtärkſten Gründe. dW 
Bringet eure S. vor, führt cure Vertheidigungen at 
E: Nur her m. e. Vertheidigungsgründen! A: wa 
ihr etwa habt. 

22. L. te beibringen ... was fid) begebe .. wie ba 
Vorige war, daß wir... hernach ergangen. B: wi 
die erſteren Dinge geweſen ... was derielden Letztere 
fein wird. WE: was zuerſt erfolgen werde ... deſſe 
Eintreffen. A: was vorher war ... den Erfolg daven 
(dW: das früher Verkündigte, was war es?) 

23. Ja, thut... wollen wirs betrachten. B: wi 
uns umſehen. dW: daß wir uns beſehen u. uns md 
fen? E: damit wir insgeſammt es ſehen u. ſchauen 


4v» vöpayaoyois. 19 Ofjom ais tyr dvd 
y: xédgor xai motor xci ץך0קטון‎ xai 
xvaayiacor xal levxgs, xal Oyow & cj 
000 800000000 xci 00200000 nua, 20 
40000 xai <וסש?ץ‎ xal érroyOdow xal 
imwtürtá: Gua, Ort yeig xvolov Pmolnct» 
r. gërre, xai 6 ayiog 100 ‘Togo xat- 
Seiter avra. 

21 Eer j xolow vuor, Let xvgios 0 
Geos: cyywar al Bov).al vudr, Te 0 Ba- 
devs laxe. 2% Eyyigarodar xai avayyela- 
*oga» oui» d ovußnoezaı, | eo nod rec go 
5» einare, xol daiotjcopay 109 your, xol y 
00:00 tí ra doyara xoi +0 tnegyouavas ei- 
nate tiv, 25 avayyellate eg dmepyouera en 
£gyatov, x yrocousÜa, or: 080] dare. Ev- 
noi ot xal xaxoicare, xai 0000000006 
xol 01200800 aun Air zdën Zoch Vues xal 
noder j tpyaola vuov tx yis BOtdvjua dE- 
21550710 vu. 


25'Eye) dree t0» ano 0000, xoi ô ag 
gÀ(ov avarolów xlydovrat tQ Oroparl uov: 
2070000007 20709150, xol os de xegaiéme, 
xai oy xsQauevg xatanatoby TO» ,0%גחח‎ OU- 
zog .80706005ְ01ה6צט*‎ 20 Ti; yao avayye- 
lei «à & dn, Ira rer, xol rd dunpooder, 
xal 8000089 or: alyOn doch: Ovx sor 0 
nyoltyoy, opd axuvow totg AOyov; vuor. 
21/4oyr» Zoe 000003, xoi Jepogoalët maga- 
xaltoo al; 000%. 28 Anò yd «or 80969 Got 
00082, xol ano tí» eld «vràv ovx I 
dceyytd lo xol far épe rco 001002 gé 
Sev .dore, ov un amoxoiO לוטס‎ uo. 29 Elsi 


19. B“ (alt.) xai. A! BS xai 8.- Guo (A2 L; Al. 
4l.). 20. B. ndvra. AB avra (A?X1). 21. X: 
nyyisacıw. 22. B: rgdr:gov. F (pro ri): à (X: 7). 
FX* (ult.) rx. 23. Bt (p. avayy.) guiw. F*xai (a. 
Bavp.). X: 00000 $. 00 Alti dv. 
aua (A?B + 24. F: Bdeluynarem. 1: 0 
25. BT (p. Eyw) di. Al; og qh. XI (e. x4.) xai. B: 
xAndnoortas. K“ xoi (a. os z.). 26. T: d yñνjyytidix. 
F* xai (a. Gel, B: 0006 6 ax. (uà v. ide. 27. A! X: 
er ody Lie 000* A2B). 28. B: 50/6 (EFX: dir). 
F: avayyılav. X: lregorydo. 


19. Heacien, M. u. Oelholz ... dem öden Gefilbe. 
dW. vE. A: Oelbäume. B: ölichte Bäume? dW. vE: 
(Gypreffen) Fichten u. B. (A: Ulmen u. B.) 

20. d W. vE. A: fie (es) ſehen. dW. A: es gewirkt. 

21. bt. ber eure Behelfe. B: eure Streitſache. 
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. ARA, 


Die Waldungen in ber Rifle. .. Der Seid vom MNitteraucht und Aufgang. 


aquarum. *Dabo in solitudinem ce- 19 
drum et spinam et myrtum et li- 
I.G.. gnum olivae, ponam in deserto abie- 
tem, ulmum et buxum simul, *ut 20 
videant et sciant et recogitent el in- 
telligant pariter, quia manus Domini 
fecit hoc, et Sanctus Israel creavit 
illud. 
Prope facite judicium vestrum, di- 21 
cit Dominus; afferte, si quid forte 
. habetis, dixit rex Jacob. *Accedant 22 
dr. el nuncient nobis quaecumque ven- 
tura sunt; priora quae fuerunt nun- 


41,9. 
ciale, el ponemus cor nostrum, et 
sciemus novissima eorum, el quae 
ventura sunt indicate nobis. Au- 5 
nunciale quae ventura sunt in futu- 
rum, el sciemus, quia dii estis vos; 
5” hene quoque aut male, si potestis, 
facite, et loquamur et videamus si- 
„n mul. “Ecce, vos estis ex nihilo, et 24 
opus vestrum ex eo quod תסת‎ 
DC151*- abominatio est qui elegit vos. 
121. Suscitavi ab aquilone, et veniet ab 25 


bar. , l. ortu solis; vocabit nomen meum, et ad- 


ducet magistratus quasi lutum, et vel- 

ut plastes conculcans humum. *Quis 26 

annunciavit ab exordio, ul sciamus, 

el a principio, ut dicamus: Justus 

es? non est neque annuncians neque 

praedicens neque audiens sermones 

vestros. “Primus ad Sion dicet: 27 

we Ecce adsunt, et Jerusalem evange- 

MP Hetam dabo. Et vidi, et non 28 
erat neque ex istis quisquam, qui 
inirel consilium et interrogatus re- 
sponderet verbum.  *Ecce omnes 29 


27. S: adsum. 


A: redeteſt recht. (B: Gr ift gerecht?) dW: ſprachen: 
Recht! vE: ſagen könnten, es fei wahr. B: der eure 
Reden anhören möge? 

27. und gebe. dW: Zuerſt [ſagt' ich es] Bion... 
Friedensboten. E. A: (einen) Heils verkünder. 

28. daß ich ſie fragen, u. ſie antworten möchten. 
B: Aber da ich zuſahe ... und da id) fie gefraget, daß 
fie ein Wort geantwortet hätten. dW: ich frage fie, 
daß fie Antwort gäben. E: geben ſoliten. 


19 ſerquellen. Ich will in der Wüfte geben 
Federn, Fören, Sorte und Kiefern, ich 
wid auf dem Gefilde geben Tannen, Bus 


20 chen und Buchsbaum mit einander, “auf 


daß man ſehe und erkenne und merke und 
verſtehe zugleich, daß des Herrn Hand habe 
ſolches gethan, und der Heilige in Iſrael 
habe ſolches geſchaffen. 

So laſſet eure Sache herkommen, ſpricht 
der Herr; bringet her, worauf ihr ſtehet, 
22 ſpricht der König in Jakob. Laßt fie 

herzu treten und uns verkündigen, was 

künftig id. Verkündiget uns und weiſ⸗ 
ſaget etwas zuvor, laßt uns mit unſerm 

Herzen darauf achten und merken, wie es 

hernach gehen ſoll, oder laßt uns doch 
23 hören, was zukünftig ift. **Berfünbiget 

uns, was hernach kommen wird, ſo wollen 
wir merken, daß ihr Götter ſeid. Trotz, thut 

Gutes oder Schaden, ſo wollen wir davon 
24 reden und mit einander ſchauen. Siehe, ihr 

ſeid aus nichts, und euer Thun iſt auch 

aus nichts, und euch wählen ift ein Greuel. 
25 Ich aber erwecke einen von Mitternacht, 
לג‎ kommt vom Aufgang der Sonne. Gr 
wird ihnen meinen Namen predigen, und 
wird über die Gewaltigen gehen wie über 
,)מל‎ und wird den Koth treten wie 
26 ein Töpfer. Wer kann etwas verkün⸗ 
digen von Anfang? ſo wollen wirs ver⸗ 
nehmen; oder weiſſagen zuvor? fo wollen 
wir ſagen: Du redeſt recht. Aber da iſt 
kein Verkündiger, keiner, der etwas hören 
ließe, keiner, der von euch ein Wort hören 
27 möge. Ich bin ber Erſte, der zu Zion 
ſagt: Siehe, da iſt es; und ich gebe Je⸗ 
28 rujalem Prediger. Dort aber ſchaue ich, 
aber da iſt niemand; und ſehe unter ſie, 


21 


aber da ift kein Rathgeber; ich frage fie, | 


29 aber da antworten fie nichts. Siehe, 
23. A.A: Ja, thut Gutes. 
25. A. A: und er fommt. 


24. B. weniger denn nichts. vE: noch weniger als. 
dW. A: Werk.. wer euch erwählt. B: wählen wird. 
& wer euch vorzieht, der ijt abſcheulich. 

23. m. er kommt; v. Hufg. d. S. wird er m. RN. 
b. Then treten. B: Namen ausrufen. vE: ruft et... 
«a? dW. uE: u. wie der (ein) Töpfer (den) Th. gers 
Gitt. 

20. B: hat etwas angezeigt ... erkennen. dW: ver: 
lin. igt... daß wir es wußten. YE: uns überzeugen! 
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XLII. . Nereus Det salutis nuntiater. 


n rm) pero TER אָן‎ 
2 
rng one ag הַן‎ XIII. 
מִשְׁפָט‎ 159 mnm D npa 
Mg" וָכָא‎ ppy* כַגוֹיִם וֹצִיא: כָא‎ 5 
רְצוּץ‎ mar (D ré רְכָאישְׁמִיע‎ 3 
Dë כָא‎ npo pn כָא שיר‎ 
D: N» (open gät ron: > 
בָּאָרֶץ מִשְׁפָּם‎ pr pr gan 
mm den pinos 
בּוֹרָא‎ "er en Tagen m 
Ten p^ rom bun 
עְכֵיהָ‎ ez ron In) mue) 
nim 28 ag aaa "ene 
TIER) 4053 bg PEN "DNO 
Dear עם כָאָוֹר‎ maso) 7 
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e 
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29. Trug n. Nichts. B: eitel N. dW.vE: fie all 
find N., eitel (N. find) ihre Werke. dW: u. leere: 
Hauch ihre Bilder. vE: Wind u. Nichtigkeit ihre Ge. 
bilde. B: gegoſſenen Bilder find W. u. verworrene: 
Weſen? 

1. B: da ift. dW. A: S. meinen Kn. VE: S. meii 
Diener. B. dW: den ich (aufrecht) halte. vE: unter 
flüge. A: dem ich beiſtehe. vE: unter d. Volker ver. 
breiten. dW. A: den 3B. verkünden. 

B: er nicht Hören laſſen. dW: nicht erhebt er 
dW. A: auf der Gaſſe. 

9. Den gl. Tocht. B: Ein zerquetſchtes. AW: Sec 
knicktes. WE: Das geknickte .., Docht, der ſchwach mod 


yag ol nomwüresg UG, xal parqy oi nr 
reg vpag. 


XLII. Lg 6 nal; pov, drr O 
avrov* To 0 £xAextOg ,טסו‎ 0 
?סזטש‎ y rg pov: idoxa 16 n»eüua uov im 
avzov, xolowy toi; שו20700‎ 4500050. 2 0v xgae- 
rat 0008 drop, 000% axovcdyqoeras e 7; 
gov] avrod. 3 Kalapor cvrreÜAacusvor ov 
cvrrQhpsc, xoà llvoy xanvılöusror ov ht, 
& sig d, eux &olost xolow. * Avalanıper 
xai oU OgavcOrcetoi, Zug ër 0 imi ege yc 
xolaw* xai in tQ |זאון0?0‎ avtov Zeg d. 
nwvow. 


5 Ouro; Ie xvoiog 6/0800 6 Momoag 20¥ 
ovgavoy xal nınkag avrdv, 0 0000008 TY 
yy xol ta d» avrii, xol 0006 nvoyy td ג‎ 
10 in abrje, xal orgue toig narobdiy attr. 
9'Eyo souge 0 Os0g 0(800א8%‎ os d» din 
get, xol xQaryoo tijg 4006 Gov xal drioyvow 
oe, vol dox ce eig defteg yévovs, si pos 
107%, 7 avotEos 000020000 evpldr, dbaya- 
yeiv ix dequbs Öedenevovs, xal dE oixov ꝙv- 
Lanig xaOnuévovg dr .018א0‎  9'Eyo xvgios 
0/0800, 10010 pov toriy «0 ö eng» dobar 
pov 81000 ov 00000 0008 ras agerag pov toi; 
ylvnioi;. Ta dn agyüg (det 5xaci, xal 
omg Ey avayyello, xal rgd vov גוזל‎ 
&0gÀoOm vui». 


10 Turgoare cQ xvolo Üpror zawor" d d 
abror, Jobi cr 10 rouge 00100 an GxQov eg 
is, oi xatafaivortes eis t)» 0020000? xoi 
ad 407180 avıny, al vñooi xai ol xaroixodrteg «v- 


, 


sag. 11 Eugeérëger ienuog xai al x avris, 


29. X: 01 7. 0066 adixos, xai patradtrys oi ztÀdO- 
gorrtc ù nds. F* (alt.) ot. 


1 Ice). 
xai (a. AS ay.) et * xai (p. ded.). Bt xai (a. 
₪ 8. חש‎ n D 6 
. X: gxsow. BEFX} & (a.dyo). XTviv(p.iyo). 
AIEFX: dvayyels טגג)-)‎ A3BX). B: rd ai eda 
(pro avar.). 
10. FX* 7 apy ait. X: j dern 6018 dv dotd- 
dera si, A1 FX: de (du Ax). EF: xai yoo. 


FX* xai oi. 
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36/96. 


p.55. injusti et vana opera eorum, ventus et 


132-9: inane simulacra eorum. 


Ka Ecce, servus meus, susci- KLEE. 
i. is; piam eum, electus meus, compla- 
fw," wm oss e : PEE 
#5 opps cuit sibi in illo anima mea; dedi spi- 
in*,rium meum super eum, judicium 
zis. gentibus proferet. Non clamabit, 2 
iiss neque accipiet personam, nec audie- 
42, 7. tur vox ejus foris. * Calamum quas- 5 
. a, 1. s atum non conteret, et linum fumi- 
12,20. gans non extinguel; in veritate educet 
40,8. judicium. “Non erit tristis neque 4 
turbulentus, donec ponat in terra. 
judicium; et legem ejus insulae ex- 
sv x eiapectabunt. 
12,21. 

Haec dicit Dominus Deus, creans 5 
coelos et extendens eos, firmans ter- 
ram et quae germinant ex ea, dans 
10450. flatum populo, qui est super eam, 

et spiritum calcantihus eam: “Ego 6 
.. 4558. Dominus vocavi te in justitia, el ap- 
prehendi manum tuam et servavi te, 
le. et dedi te in foedus populi, in lucem 
1%. gentium, “ul aperires oculos caeco- 7 
ae rum, et educeres de conclusione vin- 
seta, Clum, de domo carceris sedentes in 
£14. tenebris. “ Ego Dominus, hoc est 8 
«su, nomen meum; gloriam meam alteri 
14,1. non dabo et laudem meam sculpli- 
libus. *Quae prima fuerunt, ecce 9 

«3,3. Venerunt; nova quoque ego annun- 
cio, antequam oriantur, audita vobis 
faciam. 

Cantate Domino canticum novum, 10 
laus ejus ab extremis terrae; qui de- 
scenditis in mare, et plenitudo ejus, 
insulae et habitatores earum. *Sub- 11 
levetur desertum et civitates ejus, 


44,24. 
40,21. 


36,1. 


Ps.95,1 LJ 
96,1. 


bundenen. dW: Verſchloß ... Kerkerhauſe. B: Wes 
fangenhaufe. A: Haft ... Gefängnißhauſe. 

8. dW. VE. A: Götzenbildern. 

9. das Vorige iſt gekommen, u. ich verk. B: die 
erſteren Dinge . bie neuen D. (dW: das früher Bers 
kündigte?) A: ehe es noch aufkeimt. VE: noch ehe ein 
Keim ſich zeigt. 

10. feinen Ruhm an ... die ihr im N. fabret 
ihr J. B: auf das M. hinabfahret. dW: das M. bes 
GA VE: durchſchiffet, u. feine Fülle, ihr fernen 

nder. 


11. Laut rufe die Wüſte u. ihre St. 


Das Regt unter die Seiden und das zerſtoßene Rohr. 


e i alles eitel Mühe und nichts mit ihrem 
Thun, ihre Götzen find Wind und eitel. 
III. Siehe, vas iſt mein Knecht, ich 
erhalte ihn, und mein Auserwählter, an 
welchem meine Seele Wohlgefallen hat; 
ich habe ihm meinen Geiſt gegeben, er 
wird das Recht unter die Heiden bringen. 
2 tt wird nicht ſchreien noch rufen, und 
feine Stimme wird man nicht Bóren auf 
3den Gaſſen. Das zerſtoßene Rohr wird 
er nicht zerbrechen, und das glimmende 
Tocht wird er nicht auslöſchen; er wird 
das Recht wahrhaftiglich halten lehren. 
4 Er wird nicht mürriſch noch greulich fein, 
auf daß er auf Erden das Recht anrichte; 
und die $njeln werden auf fein Geſetz warten. 
5 So ſpricht Gott, der Herr, der die Him⸗ 
nel ſchaffet und ausbreitet, der die Erde 
nacht und ihr Gewächs, der dem Volk, ſo 
darauf i, den Odem gibt, und den Geiſt 
6denen, die darauf gehen: Ich, der Herr, 
habe dich gerufen mit Gerechtigkeit, und 
habe dich bei deiner Hand gefaſſet, und 
habe dich behütet, und habe dich zum Bund 
זמ‎ das Volk gegeben, zum Licht der 
7 ᷑eiden, “ daß du ſollſt öffnen die Augen 
זא‎ Slinben, unb die Gefangenen aus dem 
Sefaͤngniß führen, und die da ſitzen in der 
S ingtmig, aus dem Reerer. Ich der Herr, 
das iſt mein Name, und will meine Ehre 
keinem andern geben, noch meinen Ruhm 
Im Götzen. Siehe, was kommen foll, 
verfündige ich zuvor, und verkündige Neues; 
ehe denn es aufgehet, laſſe ichs euch hören. 
10 Singet dem Herrn ein neues Lied, fein 
Kuhm iſt an der Welt Ende; die im Meer 
fahren, und was darinnen iſt, die Inſeln, 
Um die barinnen wohnen. Rufet laut, 
ihr Wüſten und die Städte darinnen, 


—— ——— 


6. U.L: dir gerufen. 7. U. L: in Finſterniß. 


giant. A: ranchenden. (B: nach der Wahrheit bere 
Küiagen? dW: mit W. verkündigt er? WE: m. 
Irene verbreitet? A: in der W. feret?) 

L sit ermatten noch verzagen. B: [iG nicht gu 
Bidon noch auch eilen? E: läßt nicht nach u. ver: 
ו‎ dW: bis er ‚gegründet, B: wird geſtellt 
Met. dW. E: Lehre! vE: entfernte Länder. 

5. Me erde aubbebuet. dW: ausbreitete mit ih: 
in Sprößlingen. vE: Lebensgeifi? 

6. M: berufe dich zum Heil? WE: zur Ger. E. A: 
für d. B. dW: Bundes⸗Mittler des B. 
7. B: die blinden Augen. dW: blinde. B. E: Ges 


- - 
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XLI. fervus Det salutis nuntlater. 


énavleg xal oi xaroixoiyres Knöde. Ev- 
₪000 [00?0: oi raroixotrres métQue, àm ||. : e 
&xQev Tür Wee flo j, Be 00000 zo njm? יסימ‎ Amy) o" engt 2 
Bay He, T LIN avro) ty rai; des mim 9 h בּאָיים‎ inanm כָּבוֹד‎ 13 
avayyelovomw. vovg 0 Groe vo» dura-| _" : EE 2 
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eyeqet dor, omuavel xal Boqorrea del עב האיביך | סד‎ -n קנאה יריע‎ 
4790000 avrov usta layvog. SE Bars 


»5b "at his "p zum חֲצָרִים‎ 


M Eswimyoa, pr xal dai auomjaouas יא‎ | DR ("SEIN day mun 14 
aviEouat; fxagrrgyaa e d 100006 Exoti ge | tels mui es Gef 
xed Eugaré aua, 1580660000 ogy xe) Bovrovy, On NUN CUN dei EN E 
xal mávra yögror avror SC e Pe awy- om ni»23: אחֲרִים הרים‎ o 
norauovg ei; ypcovs, xo A 5goavo. a F „ 
ako rvglovs ir 08g d אטס‎ dyrasar, xal ei, e ל‎ elt נְחָרות‎ "rau T 
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voig NOCH 01000 TO OxOTOG Mg 0000, X ל‎ iub Em. Mel 
za oxolsa si; spiers, Tavra t Gyuara & ES UN VAN לא‎ mar = "n 
foro, xoci ovx &yxazaAslpo 00108. 17.49-| לפנידהם | כארר‎ Ton“ KE 
ro} 0s uneorpaqgyour eis zu Omíom' diy s- VVV 
018 alcyurqy ol nenosdore; imi soë yÀv- diri nom MK HSH 
euh. oi Aéyorees voi; x euro Tote er אָהוֹר‎ "53 (pp Nb rr 
mM pg Pops הַבְמְחִים‎ réi We: 

TOR DAN 719009 
ran Eë vos ses * 
ְחֲרְשׁ‎ Mech Y my Ye 19 
d ^^» "p rage "78703 


18 Of «eoi axovcate, xai oi ru aya- 
Béier (Deis. 19 Kai zk; tvglóg all’ n oi 
n pov, xoi xoxpol all’ 7 ol xvgievovreg 
avrà»; Kal étvglo0rnca» ot 00010) rob 
9800. 2W’Idere nheovaxis, xal ovx égvld- 


. Ze 6 i e e . ב‎ 
EacOe* gropugdre rc ova, xai 00% 1xovaaze. Nb ראית רות‎ imm "222 n 
21 Kvgios 0 0806 tBovlevoato ira 00901000] 


VVV 
xal ueyalvvg ouvsci. «t ıdov, Eytvero| . C 

6 lads mengoroneuubrog nal duygreawiross QU SM "E 1702 "EI 
70 yag Some 4 toig Tanızloıg Rarzayod, np CU (EK וְהוּא‎ jq) 22 
ipisorro We AA aie f» 5 ge | Wan כלָאִים‎ eo בחוריס כמ‎ 


iytrorro eis mgovounv* xol ovx Ge 6 at- | 
nne, ni oin ir ö Aer: "pic ye nion SE pw] Tog הָי‎ 


בנ"א הח' בפתת .18 v.‏ 
ראות v. 20. p‏ 
עד כאן .21 v.‏ 


11. A! X: 800 (Gxgs A2B). AIS Borosow. 
(A2B1; X: gogcorroi). 12. EFX: daayyt Ie. 
13. A!B* ana. (A2B}). EX: 2006 (pro acti). 
14. FX (p. Eo.) am ₪100. B: de 5 tint. ixaot. 
15. A! X* éyyu.-avr. Eno. (A?2BFX f; FX: narra 
rov zogt.). 16. A! X: Be (de A?B). FX: roujce 
rr. groe: ... QUTOLS (א... 0706א0‎ O. els c. 
B*a. EFX1(p.sq. .) ars. 17. EX: yevevroic. 
19. F* (pr.) oi. EF XT (a. x. érvgl.) tis ד‎ ge 
6 ázttoy xoc. 20. B: Eidere. EFI: avepyaira(Al.: 


11. dW bie Zeltdörfer. dW. VE: (clfenbemoburr. 
A: Bew. von Petra? bt 

13. B. dW. vE. A: wie ein Held. dW: ruft u. erhe x 
das EE u. gegen f. F. beweiſt er fd) mid 
tig. vE.À: er ſchreit, u. überwältigt. ; 

14. habe wohl geſchwiegen von lange her. . 99 . 
Trier 173 21. X1 (p. 6 0.) zuóv. EFI: gte. | fdyreicn... verftören u. verſchl. allzugleich. B: e 
X: iva dixasndnte .א‎ neyalı'nnre. 22. B: dov (Xi ſchöpfen u. mich zugleich erhelen? dW: ſchnaube 
dey) txas. EX: ngovivopevpiyos. B: 106006 — | Zorne? 
* 6 (a. (Gogh, 13. dW: zu ſeſtem Lande. vE: trockenem. 
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Jeſaſa. 


XLII. 


r. un; in domibus habitabit Cedar; laudate, 
«ris. habitatores petrae, de vertice montium 
Ar. 14,7. Clamabunt. *Ponent Domino glo- 12 
riam, et laudem ejus in insulis nun- 
15,1. eiabunt. Dominus sicut fortis egre- 5 
4.56, dietur, sicut vir praeliator suscitabit 
zelum, vociferabitur et clamabit, su- 
per inimicos suos confortabitur. 
,ןול‎ Taeui semper, silui, patiens fui; 14 
sicut parturiens loquer, dissipabo et 
47,18. absorbebo simul. * Desertos faciam 15 
montes et colles, et omne gramen 
eorum exsiccabo; et ponam flumina 
in insulas, et stagna arefaciam. * 16 
sisi, ducam caecos in viam quam nesciunt, 
et in semitis, quas ignoraverunt, am- 
bulare eos faciam; ponam tenebras 
43.2. coram eis in lucem, et prava in recta. 
5! Haec verba feci eis, et non dereliqui 
eos. *Conversi sunt retrorsum; con- 17 
x. fundantur confusione qui confidunt 
116,4. in sculptili, qui dicunt conflatili: Vos 
dii nostri! 


159. — Surdi audite, et caeci intuemini ad 5 
22 % Videndum? *Quis caecus, nisi servus 19 
Mt.15, 


*meus? et surdus, nisi ad quem nun- 
cios meos misi? Quis caecus, nisi 
uU, qui venumdatus est? et quis caecus, 
6,1. nisi servus Domini? *Qui vides multa, 20 
nonne custodies? qui apertas habes 
aures, nonne audies? * Et Dominus 21 
voluit, ut sanctificaret eum, et magni- 
ficaret legem et extolleret. *Ipse 22 
autem populus direptus et vastatus, 
laqueus juvenum omnes et in domi- 
bus carcerum absconditi sunt; facti 
sunt in rapinam, nec est qui eruat, 
in direptionem, nec est qui dicat: 


13. Al.: et sicut v. 


20. Du haft Vieles gefchen, aber nicht wabrges 
nommen; du haſt die Ohren offen gehabt, u. doch 
nicht gehöret. B: Er hat par die Ohren aufg iban 
... hören wollen. VE: d. O. wurden geöffnet, doch 
horte man nicht. 

21. B: Es beliebte dem Herrn... die Lehre ar. u. 
herrl. machte? dW: Jehova gefiel es ... ihm, gr. u. 
herrl., ein Geſetz gab 1? 

22. Aber es iſt. dW: Und doch iſt es. 


Die Blinden auf den Weg. Ifraels Unglaube. 


(ammt ven Dörfern, ba Rebar wohne. Es 

jeuchzen, die im Felſen wohnen, und rufen 
12 von den Höhen der Berge. Laſſet fie 

dem Herrn die Ehre geben, und feinen 
13 Ruhm in den Inſeln verkündigen. Der 
Serr wird ausziehen wie ein Rieſe, er 
wird den Eifer aufwecken wie ein Kriegs⸗ 
mann, er wird jauchzen und tönen, er wird 
ſeinen Feinden obliegen. 

Ich ſchweige wohl eine Zeitlang, und 
bin ſtill und enthalte mich; nun aber 
will ich wie eine Gebärerin ſchreien, ich 


14 


will fie verwüften und alle verſchlingen. 


15 Ich will Berge und Hügel verwüſten, und 
alle ihr Gras verdorren, und will die Waſ⸗ 
ſerſtröme zu Inſeln machen, und die Seen 

|6 antrocknen. Aber die Blinden will ich 
auf dem Wege leiten, ben fle nicht wiſſen; 
ich will ſie führen auf den Steigen, die ſie 
nicht kennen; ich will. die Finſterniß vor 
ihnen her zum Licht machen, und das Höcke⸗ 
richte zur Ebene. Solches will ich ihnen 

7 chan, und fie nicht verlaſſen. Aber die 
$t auf Götzen verlaſſen und ſprechen zum 
zegeſſenen Bilde: Ihr ſeid unſere Götter, die 
jeden zuruck kehren und zu Schanden werden. 

18 Soret, ihr Tauben, und ſchauet her, ihr 

19 linden, daß ihr ſehet. Wer iſt fo blind 
als mein Knecht? und wer ft fo taub 
wie mein Bote, den ich ſende? Wer ift fo 
blind als der Vollkommene? und ſo blind 

20 als der Knecht des Herrn? »Man prediget 
wohl viel, aber fle halten es nicht; man 
ſagt ihnen genug, aber fie wollen es nicht 

Aren. ` Noch will ihnen der Herr wohl 
um feiner. Gerechtigkeit willen, daß er das 

22 Seſetz herrlich und groß mache. Es ift 
מה‎ beraubtes und geplündertes Volk, ſie 
fab allzumal verſtrickt in Höhlen und 
verſteckt in den Kerkern; ſie ſind zum Raub 
geworden, und iſt kein Erretter da; ge⸗ 
plündert, und iſt niemand, der da ſage: 


11. A. A: in Felſen. 


16. dW: anf unbekanntem Wege, u. auf unbekann⸗ 

ir Steigen ... Das in es, was ich thne. 

17. Uber es ſollen guriide... B: auf das gehauene 
Sift verl. dW: auf Schnitzbilder trauen, die zu den 
drübildern fpr. vE. Edn Fe . Gußgebilden. 

18. vE: blicket aur. um zu ſehen. 

19. W. A: if blind, wenn nicht. B: ſend en will... 

t Sellfemmengemachte. (dW: Gottes Freund? A: 


t fetaarte.) 


Jeaaia. 
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Nlberatio Hsraelis immerita. 


0 : מי D22‏ יאזין n:‏ יקשיב 
In im sogna‏ לָמְשׁוֹפָה 
ילקב וְיְשְׂרָאֵל לְבְזזִים הַלָא ar mim‏ 
qi "am E LO‏ 
yb» gn rimini 29 gare‏ 
חֲמָה green ann pn SER‏ 
Nb Den‏ ילע e‏ וְלֹא- 
T dw.‏ 
nix XIII‏ כַה-אָמַר mim‏ בראף 
ילקב GR‏ יראל NN‏ 3" 
T gods "nop bom‏ 
Mi OR opp 8 2 "är?‏ 
E‏ וספ Tony‏ בְּמוּאָש Nb‏ 
Nb 2235 "n 3‏ תָבְעַרדבָּך: 5" 
אֲנִי beer wi vas mim‏ 
שי ga ein ES cen)‏ 
ae RIO) +‏ : מַאֲשֶׁר Nya mp‏ 
"m n122)‏ אַהַבְתּיךְ וְאַתַּן ET‏ 
map nmm nex bs ann n‏ אַל- 
Dp COM N- ROM‏ אֲבִיא 
M KG CN qn‏ לצפון 
KEN d- Ka di‏ 
pig‏ וּבְנוֹתֵי iy] npn‏ 55 
mp Tape) oa vm‏ 
TEN |‏ אַף-עשִׁיתִיו: הוציא "yy‏ 
]299 יש וְהֲרְשִׁים Lëck mum)‏ 
woe" vm "3p ei- 9‏ 


v. 26. p למשרסה‎ 
v. 28. קמץ בז"ק‎ 


. v. 22. בס"פ‎ nnb 


22. Gib w. ee! dW.vE: G. (fie) zurück. A: herau 
23. d W. E: für die Zukunft. 
25. ſolcher bat fie. B: ſammt einer Kriegem. dV 


f 3. Gluth u. Krieges Gewalt. B: unb ber hat 
brennet in ihm. 


1. u. dich gebildet. B: mit N. genannt. dW. | 
erlöſe dich, berufe dich bei N. VE: ruſe dich beim N 
2. du dich nicht br. B: überſchwemmen. VE. 
decken! dW: verſengeſt du dich n., u. Fl. verbren 


XLII. 


And dog. 3 TC ey ouis 0g irorufeas ra- 
za; ngogesa x eisoxovaere eig rc eneg- 
ו‎ 24 Tic zd xe. eig Oiagnazir Ta- 
xo, xci dager À toi n ⁰οi⁶louo abr; 
Ovi 0 Gate q udgrocav avg, שא‎ ou 
Hor dorro ty tals do oss abr noed sc au, 
ob duo rod vonov 000 25 Kal en- 
qyayer in aveovs Gerges Hvuov avsod, xai 
xaridyvoey de 10 nödenos, xal oi 8 
rorres avrovg XUXÀQ, x O roa kuccorog 
abr 0008 808990 dmi verte, xol a»pgón 
à» 0108. 


XLI. Kal v)» ovros Mya xvQuog 0 
9406, 6 rroujcag 8 Jaxof, xal 0 nd 8 
Joo Mi, 0800 ort &ÀvtQmodggy de, éxa- 
dd 08 v0 Oroua cov, duds sl av. 3 Kol dar 
Juaßaivys Ar vdarog, pera coU siul, xal no- 
sauol ov ovyxAvgovoi» gp: xoi da» Audiëge 
dia eege, ov un xaraxavdjs, 05 ov xa- 
eaxavdoes os. 3 Ori y xvgiog 6 00609 cov 
9 ëmge Loom 0 dolor o: imoígod cov d 
Aeyum Atyunror xoi Aidıonlar xal Toru 
vnig cob. 5:47 ov Ävzınog éyévov Zrortion 
pod, 40050006, xayo cs zyamyoa, xol doco 
4vÓQo rov; noAlov; vnlg dod, xal doyorrag 
unig thy xegaliis cov. 9 Ms qoflov, An pera 
400 enl. And avarolcir ab 10 antigua cov, 
xal and dονẽeůk o vrd F des 8 10 vj odia: 
Aye, xoi 1 LÉI: Mi sie ays robg viovg 
pov and Mi 22 xal tog 07084008 | | 
pov am ane zis rie, 1 mávtag 0008 Ertixe- 
*r Orönari pov. E 7d rõ, ën pov ar. 
soxevoga BEE xal Enlaca avro» xci Enol- 
goe avtov», 8 xo] y Aaor TupAor, xal 
oö eto diger rvglol, xal xoxgoi 
ara &yovzez. 9 1109710 v lo ouriydncav Gua, 


23. E: Tis iv Vp. bar. t. 86 ard. F: Tis ty. % 
cara 00 ‚sis tà ine · yrooy; יתוג‎ 
00665. x. (A2 X1). B: elsaxsgare. 

145. B2 EF: Oi; ₪. FX* gbr. X: Juror. B: 
vk 

25. B* (alt. ) in. F: xazioy. r avrs, AlB* xai 
dv. iy. abr. (AT X1). 

1. AIS (alt.) xai (A2B}). 

2. EFX: Guynitigsci. 

3. B: all. ou. E: Zens (FX: Zeno. Al. al.). 

4. B: % ‚ad tye .. * 0d. FX: nyan. oe. 

6. A FX: qnò yc . (anò rj n. A2B). FX: axos. 

7. F: Ravtes oi inn u vo. E * (p.öv.) os. A!X* 
(alt.) ₪010? (A?B1). 

8. EFT: xwga. BT (a. dra) Ta, 
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Jefaia. 


XLII. 


Du Dit mein, ich dein Heiland und Wiederbringer. 


Redde! * Quis est in vobis qui audiat 23‏ .ופ 


hoc, attendat et auscultet futura? 


9 * Quis dedit in direptionem Jacob, et 24 


* Et effudit super 25 


Ei nunc haec dicit Dom. ו‎ EE. 


Israel vastantibus? Nonne Dominus 

ipse, cui peccavimus? Et noluerunt 

in viis ejus ambulare, et non audie- 

runt legem ejus. 
P23. eum indignationem furoris sui et forte 
bellum, et combussit eum in circuitu, 
et non cognovit, et succendit eum, et 
non intellexit. 


87,1. 


443. 


nus creans te, Jacob, et formans te, Is- 
"dit: rae]: Noli timere, quia redemi te et 
43 1. vocavi te nomine tuo; meus es tu! 
p Cum transieris per aquas, tecum 
nu. ero, et flumina non operient te; cum 
Gr. ambulaveris in igne, non combureris, 
5.905. et flamma non ardebit in te; “ quia 
4051. ego Dominus Deus tuus, Sanctus Is- 
seid rael salvator tuus, dedi propiliatio- 
46,14. nem tuam Aegyptum, Aethiopiam et 
Saba pro te. Ez quo honorabilis 
factus es in oculis meis et gloriosus, 

ego dilexi te, et dabo homines pro 

v1, te, et populos pro anima tua.“ Noli 
timere, quiaego tecum sum. Ab oriente 
nes, , adducam semen tuum, et ab occiden- 
"es. te congregabo te; * dicam aquiloni: 
Da! et austro: Noli prohibere! affer 

filios meos de longinquo, et filias 

meas ab extremis terrae! “Et o 
“iste: mnem, qui invocat nomen meum, in 
«s1.44,2£l0riam meam creavi eum, formavi 
eum et feci eum. * Educ foras po- 

4,19». pulum caecum, et oculos habentem, 
surdum, et aures ei sunt. * Omnes 
gentes congregatae sunt simul, et col. 


6. zur Mitt. B: Halte n. zurück. »E: H. fie nicht. 
7. vE: nach m. N. ſich nennen? dW: Jeglichen, 
der ſich nennet ... bildete u. machte. B. vE. A: gebildet, 


Führe (her)aus. vE: her. dW: Bringe 


ja Hard (und) gemacht. 
. B.A: 
her. (VE: Volk, das blind ift, tr es . . ) 


2106 fle wieder her. Wer iſt unter euch, ber 
ſolches zu Ohren nehme, der aufmerke und 

24 bp, das hernach kommt? Wer hat Sas 
fo$ übergeben zu plündern, und Sfrael 
den Räubern? Hat es nicht der Herr ge⸗ 
than, an dem wir geſündigt haben? Und 
fle wollten auf feinen Wegen nicht wandeln, 

25 unb gehorchten feinem Geſetz nicht. * Dar⸗ 
um hat er über ſie ausgeſchüttet den Grimm 
iine Zorns, und eine Kriegsmacht, unb 
hat fie umher angezündet, aber fie merken es 
nicht, und hat ſie angeſteckt, aber ſie neh⸗ 
mer d nicht zu Herzen. 

AL, Und nun ſpricht ber Herr, der 
dich geſchaffen hat, Jakob, und dich gemacht 
fat, Iſtael: Fürchte dich nicht, denn ich 
habe dich erlöſet, ich habe dich bei deinem 

2 Namen gerufen, du biſt mein. Denn fo 
du durchs Waſſer geheſt, will ich bei dir 
iin, daß dich die Ströme nicht ſollen er 
jäufen; und fo du ins Feuer geheſt, ſollſt 
m nicht brennen und die Flamme ſoll dich 

zuicht anzuͤnden. Denn ich bin der Herr, 
dein Gott, der Heilige in Iſrael, dein 
Heiland; ich habe Egypten, Mohren unb 
Seba an deine Statt zur Verſöhnung ge⸗ 

Ágben. Weil bu fo werth biſt vor meinen 
Augen geachtet, mußt du auch herrlich ſein, 
ub ich habe dich lieb; darum gebe ich 
Nenſchen an deine Statt, und Völker für 
sine Seele. So fürchte dich nun nicht, 
den ich bin bei dir. Ich will vom Mor⸗ 
gen deinen Samen bringen, und will dich 
bag Abend ſammlen, und will fagen 
Mgm Mitternacht: Gib her! und gegen 
Nittag: Wehre nicht! bringe meine Söhne 
son ferne her, und meine Töchter von der 
Belt Ende, alle, die mit meinem Namen 
genannt find, nehmlich die ich geſchaffen 
אא‎ zu meiner Herrlichkeit, und fle zube⸗ 
dnitet und gemacht. Laß hervortreten das 
blinde Volk, welches doch Augen hat, und 
Jie Tauben, die doch Ohren haben. Laßt 
illt Heiden zuſammen kommen zuhauf, unb 


3.4.4: deincr Statt. 9. A. A: zu Haufe, Haufen. 


Dén, YE: wird d. n. verzehren. 
3. B. zu deinem Auslös:Geld. dW. E: als dein 
זר‎ dich zum) Löſegeld. A: Sühnung. 

LK Stifdem daß du fo theuer geweſen ... bift du 
ttl. worden, u. ich habe dich lieb gewonnen? dW: 
tau deines Lebens. 

Belrgletien- Bibel. 91. T. 2. $004 2. Abth. 


Jesain. 


162 (43, 10—20.) 


Liber atio Nsreclis immerita. 


ALIEN. 


Nun“ זאת‎ T* bg "o oral 
pre do Com ën 
1 ERS אָמַת:‎ Tyan pn c 
cb "n3 אֲשַׁר‎ "7297 nine 
Gw: wc! E vix תדעו‎ 
"wb "nue אל‎ h- "pb may 


Tr 
"530 וְאִין‎ rem "oM וו אֲנֹכֵי‎ 
ri nma "Sow win 


„19 DAN AN 022 ואין‎ DT) 
OR bina-ca TE KC 
"1 Leen ban ong הא ואין‎ 
EK 
קדוש‎ doeh mim לְהדאָמַר‎ 1 
2 nnb Gëss KT 
וְכַשְׂדִים‎ rs breng ` wën 
n»giTp mim N TE nia 
מַלְכְכֶם:‎ bwin ורא‎ 
71 Des qm rim TON n3 16 
aan עַזִּים 0203 הַמּוֹצֵיא‎ m "2317 
* oss wm omm den וְסוּס‎ 
ADMIN 1522 "DB 3237 Wap: 18 
99 ter nie) רָאשׂניֹת‎ 19 
win nbxn np» חֲדָשָׁה‎ ni» 
30 2 Gë ER mom 
mn Son (rte בִּישִׁימוֹן‎ 
"by"? ng» moa own nes 


v. 19. בז"ק‎ yup 


9. u. uns Verheißungen hören laffe. B: die voti; 
gen Dinge? E: Vergangenes? A: das was zuerſt 
fein wird. B. dW: daß fie gerecht ſeien. d W. A: u. ſich 
rechtfertigen. dW. A: Es ift wahr. 

10. B. dw: ift (ward) fein Gott gebildet. 

12. war k. Fremder unter euch. VE: Anderer. 
dW: daß ich Wott fei. 


xoi owaydnoorsas dgyovtes 5 00160 ris 
70775186 vata iv. 001000; Q ré dë dN 
16 avayyakei iiy; Ayayiıwcar rod uagrv- 
ea 010% xod duale tear, xai sinatocay 
and, xoi drr. or 004 pot uag- 
2 xc pagus ; ג‎ xvgi0g 0 8305, xai 
0 nal pov dp tseheSapqy, tra yrora xai ni- 
0001 pot, xoi ours or: Yo ep. Eu- 
₪000 er CH ovx en log 0406, xci 


per éud oux dor 

e Eyo eint 0/0806, xal oUx fer rages 
duo coto». 12 Pre crqyyeda, xal ácnca, 
raldıca xal ovx T d» לוט‎ 2 Va? 
Ve nagrugss, rde uagrvs, ג‎ 0 0 
9 eós. 18 Er dn apyiis drei aint, xoà ovx ior 
0 éx 709 1s pov Sci oe o 201100, 
xal ve anoorotyes avrd; 


4 Oërae ג‎ 0 0/9809 0 Avrgovue- 
vog vas, 6 ayiog יס‎ "Evexey וט‎ ano- 
ora si; 1200 cv, xai ץח‎ ndrrag qev- 
Torras, xed Kaldaioı & ndoloss 00 
15' Be xvgios 0 0% 2 &ywg hv, 0 xata- 
Bras Io Gool de vuor. 


16"Or: ob Asyaı xe 6 didoug 600y ty 
9aÀdcog, xal iy v dar. 0 go, 170 
Sa dor xai inno» xai Gran iv 
dd הווא‎ no xai oh arudiydortai, éofié- 
ob noa ex Ito goßeonsvor. 18 Mn urnno- 
yavere rc NOTE, ai ra der ui) vo- 
Tage" Port idov Oe rou xoi d Wa 
cretelsi, xoi ו‎ 00105 xol moujco & 

val y 1] 0 norapovs.‏ ,»000 ו 

Evloyae us ra uolo toU aygot, לסו‎ 
xai Ovyatégeg ore, dre 800860 dr vj 


‚9. F: 000 (pro 20 7joorra). AB. 
ad rote (A?X 1). FX“ vuw (E: naiv). B: xai dr., 
zai en. dd. 10. FX: T iet. B: xai iyo. AEX“ 
Wi ג‎ us (A2B}). B: xigrevoqre. 11. A! B* e 

X1). FX* o. EX: sx lor. 12. Al K* Eyu 
r3 FX (a. or.) xai. B: págtuges, xai yo 
xvg. 6 0606. 13. F“ Er. ABF ie (A?X 1). 
Bi (a. Zog lé, 14. BT rs (a. Ic.) et: ety. ztüv- 
rag. AIX: xAosois ת)‎ 10/06 A2B). E: do9:5covta:. 
16. Al BS Or. (A?EFX[). EF: rade (pro à7.). X: 
dss. B: ₪ 061.00. 17. B: itayayov. 18. Alx“ 
Mn (A Bf). 19. A!B* 6 ore (20 0 X: dd yap. 
MEN éyo (A?BT). A?: xiva. 20. B: EvAoyrosciv. 

d'H 
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Jeſeia. 


XLII. 


Die Zeugen Gottes. Die Wege in bez Wäſte. 


lectae sunt tribus; quis in vobis an- 
nunciet istud, et quae prima sunt, 
audire nos faciet? Dent testes eorum, - 
justificentur et audiant et dicant: Vere! 
* Vos testes mei, dicit Dominus, et 10 
«sits servus meus, quem elegi, ut sciatis 
et credatis mihi, et intelligatis quia 
44,6. ego ipse sum. Ante me non est for- 
matus Deus, et post me non erit. 


41, 2.8. 


124.54 Ego sum, ego sum Dominus, et 11 
P»195*- non est absque me salvator. *Ego 12 


annunciavi et salvavi, auditum feci, 
et non [fuit in vobis alienus; vos 
10. testes mei, dicit Dominus, et ego 
4156. Deus. Et ab initio ego ipse, et non 8 
De. .f est qui de manu mea eruat; opera- 
pe 4,13. bor, et quis avertet illud? 


Haec dicit Dominus, redemptor ve- 14 
ster, Sanctus Israel: Propter vos misi 
16. in Babylonem, et detraxi vectes uni- 

versos, et Chaldaeos in navibus suis 
gloriantes. Ego Dominus Sanctus 15 
ns, vester, creans Israel, rex vester. 


41,14. 


an, — Haec dicit Dominus, qui dedit in 6 
Er. 1, . mari viam, et in aquis torrentibus 
12. 148. Semitam, qui eduxit quadrigam et 17 

equum, agmen et robustum; simul 

obdormierunt, nec resurgent, contriti 

an. sunt quasi linum, et extincti sunt. 
97%. 1. Ne memineritis priorum, et anti- 18 

5! qua ne intueamini. “Ecce ego facio 19 
SN דסח‎ et nunc orientur, utique cogno- 

eias, scelis ea. Ponam in deserto viam, et 

in invio flumina; *glorificabit me20 
bestia agri, dracones et struthiones, 
quia dedi in deserto aquas, flumina 


16. dW: machte? A: gemacht? vE: einen Weg 
bahnte, u. durch tobende Fluthen e. Pfad? 

18. dW: auf die Vorzeit achtet nicht mehr! E: an 
die verfloſſenen Begebenheiten ... die älteren Geſchich⸗ 


en. 

19. dW: es ſproſſet ſchon? (E: (don ift es im 
Entwickeln!? A: es keimt nun auf?) 

20. dW.vE: Schakale u. SEH 


Get. in d. Seh-, ba fie jauchzten. B: auf ihren t 


fd die Völker verſammlen; welcher ift 
unter ihnen, der ſolches verkündigen möge, 
unb uns hören laſſe vorhin, was ge 
ſchehen fol? Laſſet fie ihre Zeugen bars 
ſtellen, und beweifen: fo wird mans hören 
10 und ſagen: Es iſt die Wahrheit. Ihr 
aber ſeid meine Zeugen, ſpricht der Herr, 
und mein Knecht, den ich erwählt habe, auf 
daß ihr wiſſet und mir glaubet und verſtehet, 
daß ich es bin. Vor mir iſt kein Gott ge⸗ 
macht, ſo wird auch nach mir keiner ſein. 
11 Sch, ich bin der Herr, und ift außer mir 
12 kein Heiland. Ich habe es verkündiget, 
und habe auch geholfen, und habe es euch 
ſagen laſſen, und iſt kein fremder (Gott) 
unter euch; ihr ſeid meine Zeugen, ſpricht 
13 der Herr, fo bin ich Gott. Auch bin 
ich, ehe denn nie kein Tag war, und iſt 
niemand, der aus meiner Hand erretten 
kann; ich wirke, wer will es abwenden? 
14 So ſpricht der Herr, euer Erlöfer, der 

Heilige in Iſrael: Um euretwillen habe 

ich gen Babel geſchickt, und habe die Rie⸗ 

gel alle herunter geſtoßen, und die klagen⸗ 
15 den 05001006: in die Schiffe gejaget. Ich 
bin der Herr, euer Heiliger, der ich Iſrael 
geſchaffen habe, euer König. 

So ſpricht der Herr, der im Meer Weg 
und in ſtarken Waſſern Bahn macht, 
17 * der heraus bringt Wagen und Roß, 

Heer und Macht, daß ſie auf einem Hau⸗ 

fen da liegen und nicht aufſtehen, daß fie 
18 verlöfchen, wie ein Tocht verlöfcht. * Wes 

denket nicht an das Alte, und achtet nicht 
19 auf das Vorige. Denn ffefe, ich will 
ein Neues machen, itzt ſoll es aufwachſen, 

Pag ihr erfahren werdet, daß ich Wege in 

ber Müſte mache, unb Waſſerſtröͤme in der 
20 Eindde, daß mich das Thier auf dem 

Felde preiſe, die Drachen und Straußen. 

Denn ich will Wafer in der Wüſte und 


13. che denn ein Tag. dW. VE: Von jeber bin 
at) ich Derſelbe. „E. A: wer fann es (ver) hindern? 
IW: hinterir· ibt es? 

LL vie gidcbtliuge alle bernieber geiagt, u. die 


| irnajdifen. dW: auf die Sch. ihrer Luſt. A: die 


ihre Schifffahrt Bol find? n 
1 der Schöpfer Iſtaels (ift) euer K. 


Jesaia. 


JPromissio Spiritus liborationtsgue e eaptlvliate. 


164  43,21—44, 5.) 
x LEER. 


$722" מיפ נְהָרוֹת בִּישִימן לְהַשְׁקוֹת 


(emp vz‏ .»5-0 וְצֹרְתִּי כֵי 
AN "nbnn:‏ ולא-אתי קראת 
יקב DN.‏ בי bw‏ 1 לא- 
b mean‏ שה Nb "oam 5 bbs‏ 
qpiT225 T "mz‏ 11323 ולא 
(ri dk‏ לא-קנית "b‏ 
sympa sb "p 9822‏ לָא הרויתני 
op‏ התקבדתני nrym grenz‏ 
SSR gr‏ אֲנֹבָי nga ww]‏ 
Er‏ 725 וחטאחיף לא Hi‏ 
ג "pO m DEES? wm‏ אַתָּה 
Jan E GH‏ הראשון ND‏ 
Tbe‏ פשעו בי: ואחלל "i‏ 
nuns) UT‏ להרם עקב יראל 
ips‏ 
ונע p»)‏ שְׁמַע "e:‏ 22" 
Ch‏ כְּחְרְפִּי בוו nim "we‏ 
Nye qo 920 357) 7187‏ 
9727 יעקב sub"‏ בְּחַרְפִּי 1% 3" 
אצמי על-צָמֹא Grën‏ 5-52 
vk a DER‏ ּבַרְכְתִי SH‏ 
צָאֲצָאִיףְּ: ap‏ בְּבִין ET‏ 


oos‏ עַל-יִבְלַמָיִם: np‏ יאמ 
הפטרת ויקרא .21 v.‏ 


20. B: m. Volk, m. auserwähltes. dW.vE: ai 


a0 sd, xai rorayots GE: arvdoy, no- 
ela 20 yérog pov ro inderror, 21100? uov, 
0» הטוס הפוס‎ rag Cards pov dumysodaı. 
22 Ov sur dxalecd ce Turo, ov Nαοj˖Zꝙq 8 
0 Togayı. 230vx 7 jreyxas [סון?‎ npoBata 
rie o lona ens gov, 0002 év ral; Ovoloug 
000 SHE, pe‘ ovx 8000000 cs ty taf; 
Ovoiaw cov, 0001 Eyxonov ‚gnolnoa oe ₪ Är 
Berg, 24 0001 Enno uoi agyvgiov Svplapa, 
o gréng ry Goor cov ene ihνẽð alla 
ër Tai; auagrloy Gov xat fr Tal; adixious Gov 
sgotorys uov. ?S'Eyo sin, syd eiu 6 dën, 
Lei vag aroulag cov He Guer, xai ov 
un uncOycopuot tas auagrias cov. 


26 20 od hrjob וז‎ xol ro e Asys av 
ras croplas gov ln iva xan ie. 310i 
mardges Vpoy norot xai ol dgyorres guër 
géngen eig dpé, 29 xol dulayay oi ügyorzes 
tà ayia pov: xal bona 0400 Josef, א‎ 
Joeegi sig 09500000. 


XLIV. Ni» dë &xovco», nate uov La- 
xo, xod Togayı. 0 ov ae eff. 2 Os zox; 40. 
yet xvgios 0 8205 6 nomoas oe, xci 6 ndd- 
dag 08 8x xoiac, fer Bondnönen‘ Mn qpofov, 
mal; pov Josef, xal 0 ranmudvos Ioganı. 
or Belsfaurr. 8^ Ors Ge dan dd 2 ig 
ro; 2 ב‎ ër ru, 40000 10 
nreõud nov ant 10 וט‎ cov, xai Tag ev- 
Aoylag pov Zei 0 réxya cov, * xol 07018100- 
ci» gel yoprog aya pidor vdaros, xci og 
aia ini nagagior going, 5 Oòrog soars Tob 


20. Al: or (-r A?B). 21.X:«o» lady .. 
&n ME 22. B: ovdé non. 23. A!X* 7 Pera 
A*B1). B: nos zzgóflata de % זא‎ AX: ovdi 
dé levca Ki ddovimoa geA2B; EF: oba sds duc). 


BX* (sq.) vai; et ov ‚X: iv digo). F. none erw. B. 


21. B: für mich gebildet. 
22. dW: Und doch riefeſt du mich nicht an, 
denn du warſt meiner müde? E: Gleichwohl haft 


* | m. n. angerufen, vielmehr warſt du meiner üb 


MEAT 

deinen Schlachtopfern. B: Ich habe dir fe 
Arbeit emacht .. Mühe gemacht. dW: gab dir ni 
zu ſchaffen mit Gaben, n. S ocláftigte dich. . VE: 1 


Bryon (X: dya Rondo co B* o . ran 
3. Ks Ors. F:diyy. 4. 6% 2. ud. vO. yoyt. 


EFT: rir (ior).‏ 0000409 ה 


(pro iz. Ge). 24. B: der. Bvoiagua, ovdt 10 r 
. 8 6 us xai ty v. adix. cs. EX (pro 
der. Gun, lr Hupiana avev &oyvolov (F: d. derv- 
ele). AX: ngoioryqy as (noolorns ua A?[B]; F 
33 a:). 25. EX*(alt He tips. EFXt (a. 
WEEN AX“ iy. dng (A Btj. B: xoi n du. ds 
wy #709. Al: adınius (d le 
26. EFXt (p. x09.) ana. X* .סה‎ N. Ai 
(pro pr. v». AB). EEX f t 5 AX. 
abrò (pro alt. 2 . 428( 28. X t (p. dex.) os. Al: 
Tegscalnu (Jo. A2B). 


1. B: Ius. 6 acc us. 


2. X1 (p. 9 9.) os. EFX: 
xtigas (pro souge A FX*ó 0. ail F 


F: H. go 


(43,21—44,5.) 163 


Jefaia. 


Serufen obne Berdienſt. Du Aucht Jalob, du Frommer. XLII. 


in invio, ut darem potum populo meo, 
ep, electo meo. Populum istum for- 21 
"rcs mavi mihi, laudem meam narrabit. 
raw” Non me invocasti, Jacob, nec la- 22 
3. 16516. HO rasti in me, Israel. * Non obtu- 23 
F*55*|isti mihi arietem holocausti tui, et 
victimis tuis non glorificasti me; non 
te servire feci in oblatione, nec labo- 
rem tibi praebui in thure. *Non 24 
Ges. emisti mihi argento calamum, et adipe 
victimarum tuarum non inebriasti me; 
verumtamen servire me fecisti in pec- 
1.16. Calis tuis, praebuisti mihi laborem in 
KA iniquitatibus tuis. “Ego sum, ego 5 
s,m. sum ipse, qui deleo iniquitates tuas 
Get a propter me, et peccatorum tuorum 
62. 18, non recordabor. 


ugang, Reduc me in memoriam, et judice- 26 
7255 mur simul; narra, si quid babes, ut 
br. 5,8. 8. justificeris. Pater tuus primus pec- 27 
cavit, et interpretes tui praevaricati 
sunt in me. Et contaminavi prin- 28 
cipes sanctos; dedi ad internecionem 
Jacob, et Israel in blasphemiam. 
Et nunc audi, Jacob serve KLIV. 
*- meus, et Israel, quem elegi. * Haec 2 
resss.iadicit Dominus faciens et formans te, 
ab utero auxiliator tuus: Noli timere, 
serve meus Jacob, et rectissime, quem 
«sso, elegi. * Effundam enim aquas su- 3 
55.1. 1. er sitientem, et fluenta super ari- 
ה‎ dam; effundam spiritum meum super 
64 16 semen tuum, et benedictionem meam 
super stirpem tuam,  *et germina. 4 
Bai, bunt inter herbas quasi salices juxta 
pop aen Draeterfluentes aquas. *Iste dicet: 5 


63,10. 


28. Al.: et dedi. 


28. entweihet. dW. A: die heiligen Fürſten? vE: 
rust ich entweihen die Vorſteher meines Heilig⸗ 

ums? 

2. B: von SRutterl. an gebildet u. dir geholfen. 
B. d W. VE: (unb bn) Jeſchurun. A: Gerechter 

3. das Durſtige .. die Dürre. VE: bat dürre Land. 
B: trockene L. d W. A: (Kieſelndes) auf das e 
dW: Samen ... Sprößlinge. :םח‎ 68 
Kinder. 

4. wie im 09:06. dW. E: Ga Se wie zwi⸗ 
ſchen Gras. (B: an einem graſichten Ort! 


Ströme in der Einöde geben, zu tranken 
21 mein Volk, meine Auserwählten. Dieß 
Bolk habe ich mir zugerichtet, es ſoll mei⸗ 
22 nen Ruhm erzählen. »Nicht, daß du 
mich hätteſt gerufen, Jakob, oder, daß du 
23 um mid) gearbeitet Hätteft, Iſtael. Mir 
zwar haſt du nicht gebracht Schafe deines 
Brandopfers, noch mich geehret mit deinen 
Opfern, mich hat deines Dienſtes nicht ge⸗ 
1510 im Speisopfer, habe auch nicht 2uft 
24 an deiner Arbeit im Weihrauch; * mir 
haſt du nicht um Geld Kalmus gekauft, 
mich buf du mit dem Fetten deiner Opfer 
nicht gefüllet. Ja, mir haſt du Arbeit 
gemacht in deinen Sünden, und haſt mir 
Mühe gemacht in deinen Miſſethaten. 
25 Ich, ich tilge deine Uebertretung um mei⸗ 
netwillen, und gedenke deiner Sünden nicht. 

26 Erinnere mich, laß uns mit einander 
rechten, ſage an, wie du gerecht willſt ſein. 

27 * Deine Voreltern haben geſündiget, und 
deine Lehrer haben wider mich gemißhan⸗ 

28 delt. Darum habe ich die Fürſten des 
Heiligthums entheiliget, und habe Jakob 
jum Bann gemacht, und Iſrael zum Hohn. 
XLIWV. So höre nun, mein Knecht Jakob, 
2 und Iſrael, den ich erwählt habe. So 
fpricht der Herr, der dich gemacht und jus 
bereitet hat, und der dir beiſtehet von 
Auiterleibe an: Fürchte dich nicht, mein 
Knecht Jakob, und du Frommer, den ich 
3etwählt habe. Denn ich will Waſſer 
gießen auf die Durſtigen, und Ströme auf 

be Dirren; ich will meinen Geiſt auf dei⸗ 
nen Samen gießen, und meinen Segen auf 
Aveine Nachkommen, daß fle wachſen ſol⸗ 
len wie Gras, wie die Weiden an den 

5 Waſſerbächen. Dieſer wird (agen: Ich 


27. A. A: e mißgehandelt. U. L: mifs 
ſehandelt 


leſchwert ur la A: ließ mir nicht dienen von 
S . war id) bir lälli 
. B: fatt eg dW.vE: geſättigt. A: fattis 
mich nicht. dW: machteſt mir zu ſchaffen ... bes 
tet mich. (YE: mich mit Sünden bedient! 0 
. B: erzähle du her, auf daß bu ger. fein mögeſt. 
tw: ſprich. daß du gerechtfertigt ſeiſt (YE: bringe 
"o deine Grunde vor!). 
| . nnd beine Fürſprecher. B: Fürbitter. dW: 
Yan Ahnherr ... deine D vE: Dein 


Be fat zverß gef. ? A: D. er 


Jesaia. 


406 (44. 6—13.) 


` Promissie erte liberationieque e capttecitete. 


ver np oh rer‏ בְשַׁםיעקָב 
oua mpm m zb nmn‏ יִשְׂרָאָס 
ec‏ 
כָה-אָמֹר יְהנה Tos? pre‏ 
t9 rris mim‏ ראשון ONS "ON?‏ 
"An‏ אִין אֲלֹהֲים: וּמידכָמוֹנִי 
"o? "nien o Den ven NOS‏ 
"ry nam "CN nini) nbi‏ 
in‏ : אַלְ-תִּפְחֲדו ër‏ הֲלָוֹא 
J ERS] men "PES TED‏ 
היש אֲכוֹהּ "x vul Vë aen‏ 02- 
wi Bb» bop— ys "gr‏ 
D‏ בַּל-יוֹעִיכוּ Hin onm‏ 
ia 1202 W- 50 d‏ "7 
roin "mass qp? oom OR "E‏ 
nr» gt‏ בשו rn mum)‏ 
COND‏ יִתִקִבְצוּ bos‏ יעמדו "je:‏ 
Dep 7325 Dr dan om wienn‏ 
Ges‏ וּכַפִקְבָוּת Wiägge wg:‏ 
N n3 rei rg ins riy‏ 
np‏ מָיִם nu) bp gp ime"‏ 
קל WSD b Tas wp‏ 
וּבַמְחוּנָה many n» cms‏ 
איש rOëere‏ אָדָם ma nov?‏ 
| נקוד עליו .9 v.‏ 


5. Sfr.zubenaunt w. B: wird nennen ben Namen 
dW: nennet freundlich? vk: führt. dW.vE: ver 
ſchreibt ig. dW: nennet ſchmeichelnd? 

6. vE: der Weltenherrſcher. 

7. feit ich ein ewiges Volk fegte ... was heran 
nahet, u. w. k. fol. dW: Wer hat wie ich geweiflag! 
et fag! es an und trag' es mir vor. VE: u. richtet e 
fo ein, wie ich gethan, ſeitdem ich gründete ein ew. ® 
dW: das V. gegründet vor Alters. 

8. vorläugſt. YE: (don lange. B. dW. vE: Fels 


avro xai forno). A1X* (a. .) xai (A2 BI). X 
(p. acd.) xai dıwnası. 13. BT (a. pr. éxroigo.) xo« 
À1B* iv napayar.-än. avró (A2; EFX pon. xa 
1000. סז‎ iv aagayoag., inoinger avtó iv rags 
yor. en are. Al. al.). EF (pro ola): oli 
(X: obucpe). 


= 


oo 


XLIV. 


080% siu, xal 00106 Boyoeros dmi ee 006- 
par: Taxe, xol dre éniygawes yeigi abr 
Tag 0800 ad, rat dn) ej ordnarı 'Topanı 
Bonosscı. 

6 Ovros Te 6 0806 6 0000106 vov ‘Io- 
Qui xai 6 (vcausvog abr, 0800 000000 * 
"Eye no ro vol éyo pera tabra, xai ng» 
duov אטס‎ Zog de. TTL dene 8702 area, 
xalaciro xal avayyelaro, xoi éroiuacato 
pot ag ov énolyoa avOponor el; 109 aiciva, 
xal ד‎ éneoyousva geg 00ז‎ dër avayyei- 
larocay .לט‎ 9 My nagaxalvnteode unde 
nhlavicOss ovx aff doxñs qrorlcacde, xci 
anyyyeda vuiv; (100100086 vpsig 4015, ei dort 
0800 nir uo Kai ovx car 1016 Voi nhac. 
009186 xal yAvgorreg, nayres uataiot, of got, 
oũõrreg Ta xaradvuın avrdy, & obe ,es 
avrovg’ xal Hëptuege aur sic», ob Gigs, 
za: xal ov yrocorras, alla aicyvrOycorras 
10 ravres oi 00007180.ח‎ Oso» xal ylugovres 
avopeli, 1ixal márreg, OOev éyévovro, dën, 
0000 xal xoqoi and ayÓQoizm» ovroyO1- 
today navres, xai otycarodav Zug: dvrga- 
nnzocar xoi aiogyvrOyrocay aua. 12 Ori u- 
yey ל100א14‎ oi, לס ה8א0‎ 6070000 0 
dv dye, xal dy repérpy fotysey bed, xai 
siqyacaro avsó e vq Booylovs xis ioxios ab. 
rod xal )אא 008עו5ח‎ acOevjos:, xal ov pp 
ni vàop. 18 'Exlsbduevog téxrmv Fier fory- 
08 0:0 ty uérQp, xal e xóAÀg G οjðe 
₪010. émoíycev avrd Ze nagayovlaxow, soi 
420000009 זט‎ tr nagaypapldi, xoi énoly- 
Ge» 0010 Og Hoyer cwdpog, xoà og 
00401716 0900000 , 017004 avrd ty oiky. 


5. Al: Zoe (Borjoeras A2B) ... Zrurgden (in. 
7000066 A2B) * yrigi avrs et (ult.) oc et Kr 
BoyGera: (A2 B f). 6. FXT xvovoc (a. 6 0.(. 
B* x5 et 6. AEX“ (pr.) xa (A2B}). Äis (ult.) 
xoi (ATX1). 7. Bi xai (a. Ze). AiX* xoi 
avayy.(A2B}). FX: axayyaulatrwogay (E: ina 2 


9. XT (p. dg.) 010/84 et (p. yl) avogelg. 
S E: oi ypagorreg). F: avroig (pro ab- 


| X t (p. xog.) slow. At: ornoor- 
tas (-arocar A2B; EFX: oryrucav). Bt(a.évro.) 
xai. X T (in f.) 6 rug «cw and ardgenen, 
12. E: a'vóv (pro pr. avro). A!B* i» dog. 
(A3EFX f). X1 (p. reo.) 0000/0000? 8. 


1 
₪010 xai, À!X: Fezerr (lorgoty A?B; 


: Irie 
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8. 


XLIV. 


Der Erſte und der Letzte. Die Soͤtzenmacher. 


Domini ego sum, et ille vocabit in 
nomine Jacob, et hic scribet manu 
sua: Domino, et in nomine ]srael as- 
similabitur. 


Haec dicit Dominus, rex Israel, et 6 
redemptor ejus, Dominus exereituum: 
"ew Ego primus et ego novissimus, et 
A2... 1rabsque me non est Dens. *Quis 7 
«ss, Similis mei? vocet et annunciet, et 
DN: ordinem exponat mihi, ex quo con- 
6e. vn. tiiui populum antiquum; ventura et 
II. quae futura sunt, annuncient eis. 
* Nolite timere, neque conturbemini. 8 
Ex tunc audire te feci et annunciavi; 
15116 vo estis testes mei. Numquid est 
1186.45. Deus absque me, et formator quem 
vuam, ego non noverim? *Plastae idoli o- 9 
$6747. mnes nihil sunt, et amantissima eorum 
non proderunt eis; ipsi sunt testes 
eorum, quia non vident neque intel- 
ligunt, ut confundantur. *Quis for- 10 
mavit Deum et sculptile conflavit ad 
je, hihil utile? * Ecce omnes participes 11 
19:4- ejus confundentur; fabri enim sunt 
ex hominibus. Convenient omnes, sta- 
bunt et pavebunt et confundentur si- 
40, is. mul. Faber ferrarius lima operatus 12 
est, in prunis et in malleis formavit 
illud, et operatus est in brachio for- 
titudinis suae; esuriet et deficiet, non 
nso. bibet aquam et lassescet. * Artifex 18 
Ver: lignarius extendit normam, formavit 
if, illud in runcina, fecit illud in angu- 
laribus, et in circino tornavit illud, 
et fecit imaginem viri, quasi specio- 
sum hominem habitantem in domo. 


13. Al.* (tert. ) in. 


A. dW: Der Schmied [verfertigt] eine A. dW. W: 
bei (der) Kohlen(gluth). vE: formt fie mit dem Sams 
mer, macht fie fertig m. f. A. Kraft. dW: kräftigen 
A., hungert u. hat keine Kraft mehr. B: wird auch ſo 
hungrig, daß er... (VE: hat man Hunger, fo wird 
man kraftlos?) 

13. »E: Ein Andrer bearbeitet das H. dW: Der 
Zimmermann (A: Bildhauer ?). B. dW: ziehet eine 
Richtſchuur. A: die Meßſchn. vE: die Schnur. dW: 
mit dem Stifte. B. richtet es zu mit dem Winkelmaaß,. 
u. zeichnet es mit d. Zirkel. d W: bearbeitet es mit den 
Hobeln ... VE: bobelt es. B: zierlichen Menſchen. 
dW.vE: Menſchenbild ... {Gone Menſchengeſtalt. 
dW: um einen Tempel zu bewohnen? à; 


bin des Herrn, unb jener wird genannt 
werden mit dem Namen Jakob, und dieſer 
wird ſich mit ſeiner Hand dem Herrn zu⸗ 
ſchreiben, und wird mit dem Namen Iſrael 

werden. 

6 Sc ſpricht der Herr, der König Iſraels, 
und fein Erlöſer, der Herr Zebaoth: Ich bin 
der Erſte und ich bin der Letzte, und außer 

7 mir iſt kein Gott. Und wer iſt mir gleich, 
der da rufe und verkündige, und mirs zu⸗ 
richte, der ich von der Welt her die Völker 
ſetze? Laſſet ſie ihnen die Zeichen, und was 

8 kommen ſoll, verkündigen. Fürchtet euch 
nicht, und erſchrecket nicht. Habe ichs nicht 
dazumal dich hören laſſen und verkündiget? 
Denn ihr ſeid meine Zeugen. Iſt auch ein 
Gott außer mir? Es iſt kein Hort, ich weiß 

9 ja keinen. Die Götzenmacher find allzu⸗ 
mal eitel, und ihr Köſtliches ift kein nutze; 
ſie ſind ihre Zeugen und ſehen nichts, 
merken auch nichts, darum müſſen ſie zu 

10 Schanden werden. Wer find fie, die 
einen Gott machen, und Götzen gießen, 

Il ver kein nütze iſt? Siehe, alle ihre See 
noſſen werden zu Schanden, denn es find 
Meiſter aus Menſchen. Wenn ſie gleich 
alle zuſammen treten, müſſen ſie dennoch 
ſich fürchten und zu Schanden werden. 

12°98 ſchmiedet einer das Eiſen in der Zange, 
arbeitet in der Gluth, und bereitet es mit 
Hämmern, und arbeitet daran mit ganzer 
Kraft ſeines Arms, leidet auch Hunger, 
bis er nimmer kann, trinket auch nicht 

13 Baffer, bis er matt wird. Der andere 
zimmert Holz und miſſet es mit der Schnur, 
und zeichnet es mit Röthelſtein und be⸗ 
hauet es und zirkelt es ab, und macht 
es wie ein Mannsbild, wie einen (db. 
nen Menſchen, der im Hauſe wohne. 


: fenne feinen. (A: einen Schöpfer, den ich nicht 
(| 


9. feib£z ihre Zeugen, bak fie nichts feben. dW. A: 

reenbitlbuer. VE: Schnitzbildner! B: verwirrt? 

A: ihre Lieblinge. vE: geliebten Götzen. dW: 

t. haben nicht Derftand. YE: mifjen es begengen ... 
deinen B. haben. 

10. B: Mer bildet einen G. E: wollte denn wohl 
.. ich machen, ein Schnitzbild ..! dW.vE: Wer hat 
ar geſchaffen (gebildet) u. das Bild(niß) ...? 

11. aufıretem ... 3% Sch. werden allzumal. dW: 
Serlzenoſſen ... bie Bildner, ſelber N. vE: Kuͤnſtler, 


if. Eifen zur Art. VE: Nan ſchmiedet aus C. eine 


Jessie. 


168 . (44, 14-22.) 


Promisste Spiritus Uberationtsque e captivitate. 


IV. 


S^Eyoiper lavrg xedgow, xal Hafer ürgpa- | ER) ויקח תרזה‎ Gig לכרתדל1‎ tu 


Pen Ch vp) "ären אמ‎ 
Brno np 32» כְאֶדֶם‎ rm row 
אַפִפְעכ-‎ pg TER priam eph 
e- Noten ep wins Arsen אל‎ 
"a Terz בְּמוֹ-אֵשׁ‎ noo Tani 
bcm së Ya nem? Da 
(mg רְאִיתִי.‎ ien הָאֵח‎ "oe 
"er Gees n e" וארית‎ 
Wow") vm "em Iran) d 
"p כָא‎ ropp "op כִּי‎ ëng 
cipr? מַרְאוֹת‎ noc» wm» וְלָא‎ 
VC 
(an וְלָאְתְבוּנָה כָאמל‎ req לא‎ 
y MER nM] בְמוהאֵשׁ‎ HD 
ip opi בְשֶׂר‎ che 
n yr לְבּל‎ möge narin? 
J- Nh apen לב הוּתָל‎ "p רעה‎ < 
וְלָא יאמר הַלִיאדשקר‎ prr 
KK 
Ra וי זְכר-אֲכָה יקב‎ 
"pf: אַתָּה‎ 5-2 PETE) rëm 
asp iy» mm nam N22 


172 זעירא .14 v.‏ 
בוק .15 v.‏ 
רתיר ו' v.17.‏ 


14. gebet ihm Gebern zu hauen, u. nimmt... Del 
fiebet fid) mit Bäumen des ., pflanzet einen Ahern 
.א‎ der N. machet ihn groß. dW: Steineichen u. Eicher 


da. | (B: ſtärfet fid) unter ben B. dW: wählt ih? vb 


ſucht id) unter dem Holze des W. das ſtärkſte !) 
15. Solches gibt den L. Feuerung, u. er nimmt da 
don, dat er ... u. zündets an. B. dW: So dienet 
die dienen) dem Menſchen zum Brennen. AW: € 
izt damit. 

6. dW: kocht er Fl. zur Speiſe. vE: f. er fi öl 
bratet es. B. habe ein Feuer geſehen. vE: das F. ge 
Loch d dw. A: werde warm, empfinde (u. fühle das 

ener ! 
17. vE: den eft. ü 
18. B: es hat ihre Augen verblendet? rh: ihre 


Aavoy xai do, x«l 4001500000 eavrg Evloy ix 
. 100 ÓQvpov 6 000180047 bös, nitur, xai 00 
ii xurer, 15 Ire 9 00007060 elg xadaiw’ xai 
dag ar avrov Edeguavdn, xol xavcarteg 
iatwar Zeroug in «vtov, to d Aoımor ei- 
yacavıo els Dsovy, xoi ngogxvroUci avzols* 
énolngev ₪010 ylvaroy sel xaunte, aveok,. 
6 Qv 16 Gun avtov xatéxavaer dy nvol, xoi 
ini rod picovg 00100 xavGavteg Zar d- 
v0vg 88 avtov, xal in avtov xoéag Orr d? 
onror igayev xal d»sninsOg, xol Gene, 
Oaig seme»: ‘HOU pos, Ott éOsQudsOn» xoi 
or nig. §7 To ds Joër avrod énolyGev 
sis 080 unt, xal mpogxvvet «Utd xai 
moogsvyerau, L Rel pe, Ort d eg pov 
gd av. 18 Ovx. iyrocay gegrioger, Or, am- 
guepoaëgoer cov Planew voi; 02000070 av- 
r xol 100 vordou rij xagdla avrov. 19 Kol 
ovx éAoyícato ep xagdlg oegeop, 0003 ay Mo- 
yioaro év ej wey avtov, ovde fyro rj goo- 
joe, Ors 10 iu ον avrod xattxavGev ty mpi, 
xai émewe» émi c» &vyÜQuxov aVtoV:GQrove, 
xe) omtgcag xotas ,,, xai 10 Joor av- 
rob eig BOélvyua 880008, xoi myogxvrodaiy 
avrg. 201760: det 080000 d xagdia av- 
10» xai nlavdvra:, xal 000806 0020701 ék- 
eléaO vi vote 00100* ders, ovx se · 
Ori wevdos ty rj 00504 pov; 

21 Myiodnzı cara, laxo xal Io, oti 
naig mov el ov. inlacd oe Mulde pov, xai Gv, 
JegegA, un tndavOavov pov. 22’Idov yaQ 
anrlewa og repélyy fO, avouiag cov, xal 


14. A! EFX (ab in.) 0 (B*; A?*uncis). A!B* 
lavrg-iavrg (A3EFX1; E pro alt. avrg: ar, F: 
avrg). Al“ niv (A3X 1; B: zieqy). 

15. B (pro alt. aurs): avrà» (EFT: avrg, Al.: 
avrois). B* eic (8. 9.). ALT: avrys (pro pr. avroig 
A2B). ATB* ixoiyo.-fin. (A2 EFX 1; Al. al.). 

16. A K. ini קז‎ An, aves (A?B}). B (pro xavo.- 
Ze abrör): Inewer iv rote d dre. LL. 
-in ₪018. F (pro soe -Aregidgëg): xolac h 
0 עוסמדהש‎ intov, xai veninchn. X: xq 
AlB*onrör (A?X1; EX: layer dnrjoas שוטףְדחש‎ 
Ud B List Al- (A: 

ce avts . € B .F a. .ג‎ 
wer (X: eic ur ov). EFX (a. a. 4 8 
avrg (X 1 xoi zooczinta avrg). BEFY* avrg (p. 
7:00«x. ). EXt(p. zgoseyy.)aörg(Al.t 6 SL 

18. X} (a. eo.) vs. X: Zyegvëgos, 

: x sën, „5 FX: 9 wuz (pro i» 1. 
). ve · abt. F*avss (p. d Op.). B: . 
20. Al X: fi vett (-O AB). S . 
22. FX* yag. E* ou, 


, 
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Die Hälfte verbrannt, die andre ein Gott. XLIV. 

14 Er gehet friſch daran unter den Bäumen im * Succidit cedros, tulit ilicem et quer- 4 
Walde, daß er Cedern abhaue, und nehme cum, quae steterat inter ligna saltus. 
Buchen und Eichen; ja eine Ceder, die Plantavit pinum, quam pluvia nutrivit, 
gepflanzet und die vom Regen erwachſen et facta est hominibus in focum; 15 

45 it *und die den Leuten Feuerwerk gibt, | . sumpsit ex eis et calefactus est, et 
davon man nimmt, daß man Ro dabei succendit et coxit panes; de reliquo 
wärme, und die man anzündet unb Brot autem operatus est deum et adoravit, 
dabei backt. Daſelbſt macht er einen Gott fecit sculptile et curvatus esl ante 
ron, und betet es an; er macht einen pe illud. * Medium ejus combussit igni, 6 
Bien daraus, und kniet davor nieder. et de medio ejus carnes comedit; 

16 Die Hälfte verbrennet er im Feuer, unb Gout pulmentum et saluratus est, et 
über der andern Hälfte (et er Fleiſch; er calefactus est et dixit: Vah! calefactus 
frát einen Braten und fättigt fig, wärmet , um, vidi focum. * Reliquum autem 17 
fig auch und ſpricht: Hoja, ich bin warm | / ejus deum fecit et sculpule sibi; cur- 
geworden, ich ſehe meine Luft am Feuer! valur ante illud et adorat illud et ob, 

17 er das Uebrige macht er zum Gott, secrat, dicens: Libera me, quia Deus 
Mj es jin Götze fei, davor er kniet und meus es tu. * Nescierunt neque in- 8 
tiederfällt und betet und fpricht: Errette Aua tellexerunt; obliti enim sunt, ne vi- 

18 nich, denn du biſt mein Gott. Sie wiſ⸗ deant oculi eorum, et ne intelligant 


fa nichts und verſtehen nichts, denn fie «t. corde suo. *Nonrecogitant in mente 19 
fab verblendet, daß ihre Augen nicht ſehen . sua, neque cognoscunt neque sentiunt, 
md ihre Herzen nicht merken können. „16. ut dicant: Medielatem ejus combussi 


19 Und gehen nicht in ihr Herz, feine Ver⸗ igni et coxi super carbones ejus 
גוו‎ noch Witz ift da, ba fie bod) bid» panes, coxi carnes et comedi; et 
ka: Ich habe die Hälfte mit Feuer bers de reliquo ejus idolum faciam? ante 


hant, und habe auf den Kohlen Brot | . truncum ligni procidam? * Pars ejus 20 
lebecken und Fleiſch gebraten und gegej- | F'z15*cinis est; cor insipiens adoravit illud, 
a; und ſollte das Uebrige zum @reuel | , et non liberabit animam suam, ne- 
Bt$en, und ſollte fnieen vor einem Klotz? que dicet: Forte mendacium est in 

4'6 gibt Aſche, und täuſcht das Herz, das dertera mea? 
ich zu ihm neigt, und kann feine Seele nicht 
retten. Noch denkt er nicht: Sft das auch 
Trägerti, das meine rechte Hand treibt? 

2 Daran gedenke, Jakob und $frael, denn . Memento horum, Jacob et Israel, 21 
m big mein Knecht. Ich habe bid) zus quoniam servus meus es tu; formavi 
kereitet, daß du mein Knecht ſeieſt; Iſrael, te, servus meus es lu, Israel, ne obli- 

Rrergiß mein nicht. Ich vertilge deine oa. Viscaris mei. Delevi ut nubem ini- 22 
Niſſethat wie eine Wolke, unb deine Sünde | "'* quitates tuas, et quasi nebulam pec- 


14.15. U. L: einen Gebern, der gepfl. u. f. w. 16. Al.“ et } (p. carnes) coxit et. 
15. A. A: Daſelbſt macht ét davon! 
17. A. A: daß er ſcin. U. L: daß fein. 


in rerbl. dW. A: verklebt .לאח‎ B: u. ihre H. daß jagt nad) Aſche? A: Sein Antheil iſt. dW: ein get. 

ie zicht vernändig fino. dW: daß ihre H. .א‎ weile H. führt ihn irre. E: das verblendete H. leitet fie 

"te. VE: u. ibr H., daß es nichts erkennt. irre. B: hat ihn ſo gelenket ... Iſt etwa Falſchhelt in 
19. E. nehmen es nicht zu Herzen? dW: Keiner meiner r. Hand? E: Sollte nicht Betrug in m. Red: 

bunte $ B: feine Srfenntnig noch Verſtand. vk: ten ſein? dW: Halt’ ich nicht Trug... ? A: Hab' ich 
le heben nicht fo viel Einſicht u. B. dW: i k. V. u. u. Lüge ...? 

kiw Cinſicht. vE: zum abſchenlichen Götzen. E. A: 21. B: du ſollſt von mir nicht vergeſſen werden. 

! Klotz. d W. A: hinfallen. dW: biſt mir unvergeſſen. 

^ 9€. er ו‎ fich mit uſche, u. fein getäuſchtes 22. dW: verſcheuche wie Nebel. vE: Berſchwinden 

niet Gen, Det er ... nod beufen kaun. dW. laſſe ich. 


Jesala. 


170 (44,23—45, 3.) 


Promissie Bpirtius liberationisque e oaptirttate, 


gen 1279)‏ שובכה אָלִי כִּי 
ג nee‏ 950 שַׁמַיִם יה "mim‏ 
bn zB CR nimm i»‏ 
WO 0‏ ְכָל-עץ mim bN373 ia‏ 
קב TENE bon‏ 
2 כַּה-אָמַר (kk 912192 N nim‏ 
n3 P: nid Wim "zw‏ שמיט "525i‏ 
סורק Ne yuNZ‏ : מַפַר nink‏ 
aU» bb n'oop 8572‏ חֲכְמִיט 
dyn VE Dy! 2087‏ 27 
nix» ir»‏ מִלְאָכִיו "bk Da‏ 
לירוש5ם Mm ` gf E‏ 
mim nme‏ אַקֹמָם: TON‏ 
לולה Wi n^) C208‏ 
28 הָאמר לירש רעי 077521" Gei:‏ 
ioo‏ לירְוּשלט KE been nin‏ 
XLV.‏ 28705" וה Armand‏ לבור 
KW‏ 9 •6 לְרַד-לַפְני 
"yro^ Gi‏ מְלָכִים pd DDR‏ 
Eh‏ דְלָתֹיִם rep ND nr‏ 
Kë ob KI‏ וְהֲדוּרִים iR‏ 
GE mm "in Ahn) nino‏ 
* אתו ah nirie Sb er‏ 
kees‏ 
nim‏ הַקוֹרָא Rwe TOR go‏ 


eg te yo? 


, 24. מאתר‎ 26. 
P / v. 2. D אישר‎ 


22. dW: wie Gemólf. 
\ 23. deer ר‎ Tiefen ber us 
er. VE: frohlocke da unten, du 
24. die Erde ansdehnet. dW: der Alles viet? 
vE: erſchaffen. A: u. Keiner mit mir. B: ohne - 
ag mit m. ift. dW: durch mid) ſelbſt? vE: von 


aus 
25. VE: bie Zeichendeuterei. B: ber Lügen ele 
vE: man, dW: Lügenpropheten. . / 
nig. E: raſend. dW: zu Thoren. A: die W. verkeh : 
ret. VE: Ich kehre die W. um! dW: befhämel. ^d 
tyre Wiſſenſchaft. vE: Weisheit. W. A: Ginfld 


B: unterſten Det 


XLIV. 


ec ,Trógor eas &pagtiac cov eniorgagmdı 
nge pt xai זט‎ ce. 23 Fiese, 
ovgavot, ort nAenoer à 0 Dads «or Toga: gei: 
aer Deuslıa ee ris, Bojaaze, Gen, suggo- 
ou, oi fovrol x«i nd ra ra ie za Ze 
bro, or: tlvrgoicaro 0 0900 tov laxo, 
xai Joganı dobaaO aerea. 

24 0001006 Afyet xvgios6 2 og xal 
ה‎ 08 éx Kolleeg" ‘Eyo 2 0 cvrre- 
dër nayra’ ו‎ roy ovgavor 00909, xol 
0 zus rir. TG £rgo; 25 Aegeebe- 
ost anpein ‘yyeargyuvdOor xai partelag ano 
600009 ₪000 goorí(uove eig «a ono 
xai ege Bovins avrov Hwato, 26 xoi tardy 
oiucra naldeor avzod, xci ty Bodi TOY 
ayyélow avtov 6.0800 ; 0 ץג‎ Ki Tegov- 
galyn Karoıxndnoy, xci + öl tc 
Lovd alas OixodouyOjcecOs, א‎ ea 7 
aves avareler. 27 0 Aéyov ri d pοEẽj] BO 
7 xal tov; roropots gov Bora. 200 
ae Kvoo goovsiv, xci narra +0 Gridue- 
za pov nomoet. 0 de "5 Oixo- 
donn, xal vo» oixo» ror ayioy טסון‎ 0%- 

1100000. 

XLV. Ovro; Atyes Os ö 080 rp mo 
org pov Kopp, ot סא‎ 7 2 en- 
axovgas äungooder avrod f0ry, xol ion 
Baci ey à oso, Grofe Eungpooder av- 
geg vas, x«l snos ov Gvyxkeu010ovtau* 
2 Eyo חן‎ Gov mopsvoounı, xal Oq 
Opalid, Ovpac eme 2 א‎ poyAovs 
8 7 3 xad deco cos 95cav- 
ooh qxoret og cnoxgvgovs, dor a»- 
olseo dot, ira i Se Gre geg 6 9 
9 xaÀó» 40 rout cov 0800 ‘Taganl. 


22. B: tz» ápagrtia». 

23. X1 (p. 30.) xai da g 7 77. Bt ra (a. 
Ben). EX1 rd (a. sen). Ad Adyar (pro divre. 
A2B). FX: סוס‎ (pro 6 6 

24. Al: lvrgéiptros C: en, A*B). X1 (a. ad. 7 6 
ers 6 nldoas). . 25 elus ug. Al: cara 

zàávta Ar B; X: us tavta). 

25. Al X: 0 7 X: dia- 
20. ni AX: napevom (-galvar A2B). 


26. B: ve? 6 (X: Gyuara Su): A1X* 
wl OS :% אית‎ EFX (pro avar.): 
avasınca. 


1. A7: Ovai (pro Or.). X: e (pro Ob.). 
F: au da. (pro zo2.). 
2. A! X: avrs (os A2B). 
evysi. 2 
3. B: iva g 
Beis) 6. 


EX: ouv9lace (pro 
T (p. pr. oc) cov et (a. alt. 


Jeſaja. 


XLIN. 


Der err der alles thut. Cores fein Seſalbter. 


ua, Cala lua; revertere ad me, quoniam 
46,18. Tedemi te. * Laudate, coeli, quoniam 28 
7:55! misericordiam fecit Dominus; jubilate, 
um exirema terrae, resonate, montes, 
755. laudationem, saltus et omne lignum 
ejus, quoniam redemit Dominus Ja- 
cob, et Israel gloriabitur. 
Haec dicit Dominus, redemptor tuus 24 
et formator tuus ex utero: Ego sum 
s,s. Dominus faciens omnia: extendens 
“#2. coelos solus, stabiliens terram, et 
29,14. Dullus mecum; * irrita faciens signa 25 
11 15. divinorum, et ariolos in furorem ver- 
tens; convertens sapientes retrorsum, 
el scientiam eorum stultam faciens; 
Ar. 10,7. * suscitans verbum servi sui, et con- 26 
silium nunciorum suorum complens. 
F*75*-Qui dico Jerusalem: Habitaberis, et 
civitatibus Juda: Aedificabimini, et de- 
45,16. Serta ejus suscilabo. Oui dico pro- 27 
Rr. l, fundo: Desolare et flumina tua are- 
2. 4b. f faciam. “Qui dico Cyro: Pastor meus 28 
#1,28.. es et omnem voluntatem meam com- 
Sein, Plebis. Qui dico Jerusalem: Aedifi- 
caberis, et templo: Fundaberis. 


₪ v.2. 


1sm.2,10. Haec dicit Dominus christo XLV, 
44,28. Meo Cyro, cujus apprehendi dexte- 
h.“ ram, ut subjiciam ante faciem ejus 
#22. gentes et dorsa regum vertam, et 
aperiam coram eo januas et portae 

so... non claudentur: Ego ante te ibo 
p, el gloriosos terrae humiliabo, portas 
107,16. 167088 conteram et vectes ferreos 
Zen 60,37. confringam, Vet dabo tibi thesauros 
$113. absconditos et arcana secretorum, 
ut scias quia ego Dominus, qui 

#31. voco nomen tuum, Deus Israel. 


» 


9 


23. Al.“ misericordiam. 


wie den Nebel; kehre dich zu mir, denn 

2 ich erlöſe dich. Jauchzet, ihr Himmel, 
denn der Herr hat es gethan; rufe, du 
Erde, herunter, ihr Berge, frohlocket mit 
Jauchzen, der Wald und alle Bäume dar⸗ 
innen, denn der Herr hat Jakob erlöſet, 
und if in Iſrael herrlich. 

24 So ſpricht der Herr, dein Erlöſer, der 
dich von Mutterleibe hat zubereitet: Ich 
bin der Herr, der alles thut, der den Him⸗ 
mel ausbreitet alleine, und die Erde weit 

25 macht ohne Gehülfen; der die Zeichen 
der Wahrſager zunichte und die Weiſſa⸗ 
ger toll macht; der die Weiſen zurückkeh⸗ 
ret, und ihre Kunſt zur Thorheit macht, 

26 * beftátiget aber das Wort ſeines Knechts, 
und den Rath feiner Boten vollführet; der 
zu Jeruſalem ſpricht: Sei bewohnet, und 
zu den Städten Juda: Seid gebauet, und 

27 ver ich ihre Verwüſtung aufrichte. Der 
ich ſpreche zu der Tiefe: Verſiege, und zu 

28 den Strömen: Vertrocknet. Der ich 
ſpreche zu Cores: Der iſt mein Hirte und 
ſoll allen meinen Willen vollenden, daß 
man fage zu Jeruſalem: Sei gebauet, und 

zum Tempel: Sei gegründet. 

XV. So ſpricht der Herr zu feinem Ge⸗ 
ſalbten, dem Cores, den ich bei ſeiner rech⸗ 
tu Hand ergreife, daß ich die Heiden vor 
ihm unterwerfe und den Königen das 
Schwert abgürte, auf daß vor ihm die 
Thüten geöffnet werden, und die Thore 

2 nicht verſchloſſen bleiben: Ich will vor 
dir hergehen und die Höcker eben machen, 
ich will die ehernen Thüren zerſchlagen 

A und die eiſernen Riegel zerbrechen, * und 
will dir geben die heimlichen Schäße und 
die verborgenen Kleinode, auf daß du er⸗ 
fenneft, daß ich der Herr, der Gott Iſraels, 
dich bei deinem Namen genannt habe, 


28. U. L: alle meinen. 


| 


N 26. B.dW: von Ser. ſpr.: Sie ſoll bew. werden 
| (verde bew. ). d w. E: u. ihre Trümmer ſtell ich (wie: 
er 


) ber. 

27. dW. vE: Trockne aus! B: u. der ich will deine 
Daſerflüſſe vertrocknen laſſen. A: deine Str. will ich 
isaden legen! dW. vE: lafie ich verſiegen. 

28. B. d W: von Cyrus (Koreſch). dW: all mein 
Baan! vE: meinen gamer athſchluß. A: der 
i$ age? E: er wird zu Jer. ſagen. d W: foll et voll⸗ 
bringen, x. ſyrechen von Jer. 


1. dW: den ich halte. A: faſſe. E.: ich faſſe ihn. 
dW. VE: ſtürzen. A: untevrjoden.. dW: der Könige 
Hüften zu entgürten. vE: ich entgürte die Lenden. 


2. vE: die krummen Wege. dW: eherne Pforten 
will ich ſpreugen. 


3. B: die Schätze, fo im Finſtern liegen, u. was an 
verborgenen Orten beigelegt it. dW: fchenfe dir tief 
verborgne Schäge u. verſteckte Reichthümer ... dich bei 
Namen gerufen. vE: bei deinem N. nennt. 


Jesala. 


172 (6.14) 


JPromissio Apiriius liberationisque 0 et tt. 
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= A 


oo 


=> 


4. benauute dich. VE: dir einen Beinamen dch 
ben. (d W: ohne daß bu mich kannteſt? :ד‎ 6 
du m. nicht f. 

6. B. d W. A: außer mir Keiner. 

7. vE: Ich mache Licht. dW: bilde Licht u. [Gaffe 
Dunkel. B: der ich das L. bilde. dW. E: bereite 
(bringe) Glück u. ſchaffe Unglück! 

8. bat allerlei Heil fproffe. B: u. die oberſten 
Wolken. vE: Thanet ... ergießet ihr W. das Heil 
(dW: tropfet Segen !). B: daß fle fruchtbar werden 
von Heil! dW. n. trage Heil! 


XLV. 


Eege Icxc op godde pov xai logagA 
rot dxlextov pov Drei xaléco os tj Ovd- 
pari cov xoi noogdekoual os, ov 0% ob 
free us. 9 Or. iy xógiog 6 eds, xoà 
ovx Zeg Ze nh duov Gee érioyvod 
os, xal ovx ides us, 9796 row ol 
and &»xroÀo» yllov xai oi ano DG a- 
100, Ox: ovx Batu» ל גח‎ Zuop, xoà ort 470 -טא‎ 
ios d Gage, xal ovx dor fe, 7 'Eyo) 0 x- 
1009800000 00 xai roujoag ,0100א0‎ 0 rowdy 
eionynv xal xellor xaxa: drei xoig 6 0 
0 noi rata marta. 8 EU,, 0 ob- 
qa»üg dv er, xal al radio Qasatecor d 
xatogueyy' 01802010 y yn xoi Blegrgedére 
24800, xoà degen greradgre aua’ Gre 
elut xvpioy 0 xrloag oe. 

9 Notos gr xatsoxevaca og n xega- 
pues: u 0 gëoggrër agorguiges thy yon; Mi] 
2087 0 rqhds xp xegapet* Ti noted, Or: ovx & 
7aty 0905 free yeroasi 900001 0 Adyar ee 
ח‎ ₪04 Ti yevryoes; x ti pnzyl: Tl 00197085 ; 

IL Uer ovroy liye: xvgios 6 0800 6 ayıog 
Jogarà 6 nomoas avrdy’ Ta Enapyousra i 
rij pov SI Toy vio uov xai 8501 t&v Ov- 
yarégov pov, xal meg ror Zoe TOY לססופץ‎ 
pov 8918020008 pot. 12 Ere troiqca yn» x«l 
Geëgegor de avris, yo vj quol pov tars- 
05060 Tor Ovpavrov, drei now rok; Aorgos 
eso age, 13 Ero „ye 0010? pera Ar 
,מַחְ00000א‎ xal ndcd al 000| avrod 800044 
avtóg oixodou aat tí» u H, xai tyy alyua- 
00/0 rod U pov dniorgéwei, ov pera 
aue 0003 uera de, aine» xvgioy 0000050 

14 טכ‎ Ley xvQug 6000000 ‘Exonlaae 
Aiyvaros, xal tunogia AiSwnor, xal ol 


4. B: Ex. «8 x. טסו‎ Tax. X: 101/00. A\X: pov 
(pro טש‎ À?B). 5. X* Be, At TL“ sio. 0:)4281(. 
1: ndacar (Idee A2B). 6. \18* avrs (A217). 
B1 (a. zany) 006 (XT Erd et * xai ors. 7. E* sie, 
B: narta ravra (FX* tavta). 8. Al: Aouieegon 
(Cad r. A? B). F: Biact. 7 7 xai àvat. B: dıxasov- 
vn’ (prO-cvry). F:Blagrygarw (pro alt. àvaced.). 
9. X: Dags f. (E: Hoss geri; F: Ti dnoinca 
Serien * xaredx. sic). Xt (p. xar.) oe. BFX d. 
gr Juigar (B p. yz», FX p. dgorgvev). EX} (a. 
un lori) sai 0 ngıvouevos pera קד‎ nlcidgavrog avroy, 
X 1 (p. ier.) xai «o lor. B1 (io f.) uy àzoxgi- 
990cta4 16, nach pos roy rlddavra auto; 
10. A!B* Ovai (A?FX1). B: óivac. 11. Xt (p. 
Jeg.) d 4006גח‎ ante (* auror p. xosyo.; * hoc 
ade. eti. AIR, A:). B: 6 0006 ra ineoyópeva* 
u zal ntel r. Buy. .אא‎ 1: 08+ 
12. X t (in f.) gaircım. 13. F: tyeys. Bt (p. dis.) 
Baoilia. B: ₪106 (pro abt. ). 


(45,4—14) 173 
XV. 


* Propter servum meum Jacob, et Israel 4 
146,8. electum meum, et vocavi te nomine 
Jes, tuo; assimilavi te, et non cognovisti 
«ss, me. Ego Dominus, et non est am- 
TSG: plius, extra me non est Deus. Accinxi 
te, et non cognovisti me, *ut sciant 
hi, qui ab ortu solis et qui ab occi- 
dente, quoniam absque me non est. 
0».14. Ego Dominus, et non est alter; “for. 
Tr. de, f. mans lucem et creans tenebras, fa- 
s,s. Ciens pacem et creans malum, ego 
Mim rteDominus faciens omnia haec. — * Ro. 
Hes.e,s. Tate, coeli, desuper, et nubes pluant 
,לוק‎ justum; aperiatur terra el germinet 
salvatorem, el justitia oriatur simul. 
152.210, Eo Dominus creavi eum. 


₪ ₪ 


- | 


= 


sie. Vae, qui contradicit fictori suo, 
Sw. 1 f. testa de samiis terrae! Numquid 
01001 lutum figulo suo: Quid facis, 
et opus tuum absque manibus est? 
* Vae, qui dicit patri: Quid generas? 10 
et mulieri: Quid parturis?  . 


Haec dicit Dominus Sanctus Is- 11 
rael, plastes ejus: Ventura interro- 
gate me, super filios meos et super 
opus manuum mearum mandate mihi. 
is. Ego feci terram, et hominem super 12 
p.25, eam creavi ego; manus meae Leien, 
1064. derunt coelos, et omni militiae eorum 

i. mandavi. “Ego suscitavi eum ad 13 
1. justitiam, et omnes vias ejus dirigam; 
44,88. ipse aedificabit civitatem meam, et 
captivitatem meam dimittel, non in 
pretio neque in muneribus, dicit Do- 
minus Deus exercituum. 

Haec dicit Dominus: Labor Aegy- 14 
pti et negotialio Aethiopiae et Sa- 


8,19. 


HA 


4. 8* 5 et. Al.: in nomine. 
6. St (p. pr. est) Deus. 9. Al.: factori. 


(VE: Mich fraget ihr ... ſchreibet ihr mir vor!! B: 
Sie haben mich ... gefragt; folltet ihr mir .. Befehl 
geben??) 

12. B: Befehl gegeben. dW: beſtellte ich. 

13. dW. VE: zum Heil? A: zur Gerechtigkeit. dW: 
um Kaufpreis ... Löſegeld. 

14. B: der Eg. Arbeit. dW. A: Erwerb. vE: Reichs 
thum. dW: Gewinn Nethiopiens. E: Waaren. 


Jeſaia. 


Der Serr des Lichtes und der Finſterniß. Die Scherbe. 


A*um Jakobs, meines Knechts, willen, unb 
um Fſraels, meines Auserwählten, willen. 
` Ja, ich rief dich bei deinem Namen, unb 
i nannte dich, da du mich noch nicht kann⸗ 

Steh. Ich bin der Herr, und ſonſt keiner 

mehr, kein Gott iſt, ohne ich. Ich habe 
dich gerüftet, da du mich noch nicht kann⸗ 

6 tect, auf daß man erfahre, beide von 

ber Sonne Aufgang und der Sonne Nies 
Dergang, daß außer mir nichts fei. Ich 
7 bin der Herr, und keiner mehr; der ich 
das Licht mache und ſchaffe die Finſterniß, 
der ich Frieden gebe und ſchaffe das Uebel, 
ich bin der Herr, der ſolches alles thut. 
8 Träufelt, ihr Himmel, von oben, und die 
Wolken regnen die Gerechtigkeit; die Erde 
thue ſich auf und bringe Heil, und Gerechtig⸗ 
keit wachſe mit zu. Ich, der Herr, ſchaffe es. 
9 Wehe dem, der mit feinem Schöpfer 
hadert, nehmlich der Scherbe mit dem 
Töpfer des Thons! Spricht auch der 
Thon zu ſeinem Töpfer: Was machſt du? 
du beweiſeſt deine Hände nicht an deinem 

10 Werk. Wehe dem, der zum Vater ſagt: 
Warum haſt du mich gezeugt? und zum 
Weibe: Warum gebiereſt du? 

So ſpricht der Herr, der Heilige in Sf» 
rael und ihr Meiſter: Fordert von mir die 
Zeichen; weiſet meine Kinder und das 
12 Werk meiner Hände zu mir. Ich habe 

die Erde gemacht, und den Menſchen dar⸗ 

auf geſchaffen; ich bins, deß Hände den 

Himmel ausgebreitet haben, und habe al⸗ 
13 lem ſeinem Heer geboten. Ich habe ihn 

erweckt in Gerechtigkeit, und alle ſeine 

Wege will ich eben machen; er ſoll meine 

Stadt bauen, und meine Gefangenen los 

laſſen, nicht um Geld, noch um Geſchenk, 

ſpricht der Herr Zebaoth. 
14 So ſpricht der Herr: Der Egypter 

Handel und der Mohren Gewerbe und 


11 


9. eine Scherbe gleich andern Scherben der Erde 
.., u. dein Werk: Er hat keine Hände? dW: unter 
den Sch. B: mit andern irdenen Sch. (VE: Deinem 
] dal ja die Hände!.) 

10. dW. A: gebareſt. B: haſt du Wehen gehabt. 
TE: Mas zengeſt ... was gebareſt du? 

11. fein Meiſter: Fraget mich um die Zukunft; 
über meine K. ... heiſchet von mir. dW: Ueber d. 3. 
kennt ihr mich fragen, u. für ., laſſet mich ſorgen! 


— we rw ce 
—ü— ... 7 


. ו ומר ב גב‎ T 
— — 


Jesala. 


114 . (45, 15—23.) 


JPromissio 040-1008 liberationisque 56 t. 
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כ 33" ran FI‏ מִישָרִים: EAR‏ 
be "m 552500 "N23‏ הַגּוֹיִם 
לא tation Wr.‏ אָתדעץ Gre‏ 
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ְהגישו ms‏ וצו Suë "D "On‏ 
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14. dW: der Sabäer, ente von großer Länge. vE: 
gr. Wuchſe. A: die S., die Männer hohen Wuchſes. 
B. d W. A: zu dir übergehen. E: kommen. B: zu dir 
flehentlich liani: Nur in זול‎ ..! vE: Gewiß mit dir? 
dW.A: Nur bei bir. dW: feine Gottbeit weiter! 

15. du Heiland. B: ein Gott der d verbirgt. 
vE: bift G., wenn du dich auch diei A 

17. mit einer ew. Gel, d W. :beglüdt mit ew. Heil! 

18. B: nicht dii MES geſchaffen? dW. A: um: 
ſonſt? VE: leer hin? dW: zur Wohnung. vE: zum 
Bewohnen. 

19. im Verborgenen ... an einem f. Ort. dW: in 
finftern Tiefen. E: im düſtern Winkel. B: nicht ge⸗ 


Taßaain 090060 vwrol dni os BiaBGovsau, xai 
doi Écortas dodo, sei óníom cov ij 


aovow ו‎ Lee, xa duaßijoorras 
800g ct xai frgogxvrijoovaiy got, xai dy aoi 
א‎ au* or i doi 0 0504 dor, xai 
4000005 Ovx lorie 0 6 a ao). 15 Xv 
ag el 0806, xoi ovx Sänger, 0/0800 tod Je, 
cayd eeng, 19 Atoeëiogere xol évtQa- 
mjcortaa ndrteg oi arrixelueros avrg, xai no- 
gevoorras ër aloyvry. Ernawkeode node pe, 
rij oo. 17 Jogegi cer. vro xvglov geg: 
Gog eiser" ob aloxvr d jcorrai 0004 un &- 
Tganacıy 80x toV 27 1. 

15 Os or Axe. vu 0 romaag tÓ» 
od, ovrog 0 9400 0 00 tij yir 
xai fronaag avt» (abòs digit aveyy, ou 
el; x&v0» énolncey avt», alla xaroxeid Oat 
in duc abr): Eyo sip xvgios, xai ovx Arem 
ër, 19 Ovx dy Gj Af 0008 ty ron 
is onor u,. ovx sina rj on Taxof 
Mera הז‎ dye) aint Gre eit Ll 
ץג‎ 800000 ovy» x«i d pl ev ade. 
20 Zusayönte xol 27 Bovlsvcaode Ga ol 
3 amo cà» dré, Ovx fyrocay oi 
aigortts 10 lo yionpa fréën, xal frQocev- 
yópevo 000 005 Oso; 01 טס‎ gu do. 21 Ei 
avayyillovoss, tyyiaarmgas, ira " dpa, 
vá kxovara tnolpaer tara an 90% Tore 
arnyyahm dad Fre 0 0809, Sei o Goen 
lie nn 12 Óíxatog xoi coro, ovx 
Sgr 5 סו‎ 22 d n- 2 
xoi 00000008 04 n Soyerov zus 2 Ge 
a 0 eos, xai ovx Zoe .06גג0‎ Kar 
épavroU Ousvo, Af uy iet Ex 100 010- 
putoy pov Oixatocvry, ot 0701 ov ovx &no- 


14. A! X: Zeßwein ) 2000 A2B; Al. sl.). A!X* 
xai dua. g. ot (A2 BT). B* Les (A? incl. uncis). 
15. FX“ A 16. E* (pr.) xai. 17. EX: :)זו‎ 
000:00+(. E: ovd’ ov py (E: ov an). EX: irroany- 
cortas. * Fr. (A*Bi). 18. A Bee ES 
EX: וזואט()‎ ya 17 ov un lvrgandow, 1 xai dia u 
rlavqv tà» edu dom 10 Saber Ors 
our. Ady. 1, A!X* Inlacer abr et (sq.) 

(A? B1). 19. X: dao, EFX* (alt.) ie Sie רוא‎ 


40%. (A2B1). , BE (a. 204.) 8. FX" 20.X: ne 
nara. B 4 ET. ..* ₪6 B: geing, 
21. X (pro Ei): H (E: Oc). BE: dvayysiiaw. 


Al: yranıy (rviiaw AB). E: rore drayyilleg u 
F. éx Tore 070776447 dui). EFX: Oii tyo XV QuOG 
u ®. At (a. nde) 61106 (A2 incl. uncis; B*). 
22. B: Ze ipi „(pro xg. pt). EFX: án lez. A! t 
(in f.) ni dng ` dixasog xai 2 oùn kor 5% 


ins (42 incl. uncis; B*). 23.B: 
el E* Que) 1 & un (X: j; pr). 


(45,15—33) 175 
XLV. 


baim viri sublimes ad te transibunt, 
et tui erunt; post te ambulabunt, vin- 
14. CU manicis pergent et te adorabunt, 
48,1818. teque deprecabuntur; tantum in te 
44,6. est Deus, et non est absque te Deus. 
ua * Vere tu es Deus absconditus, Deus 15 
44,0... Israel, salvator. * Confusi sunt et 16 
erubuerunt omnes, simul abierunt 
in confusionem fabricatores errorum. 
* Israel salvatus est in Domino sa- 17 
Rus. rig. lute aelerna; non confundemini et 
non erubescetis usque in saeculum 
saeculi. | 


Quia haec dicit Dominus creans 18 
coelos, ipse Deus formans terram et 
faciens eam, ipse plastes ejus (non 
=. in vanum creavit eam, ut habitaretur 
ies. formavit eam!): Ego Dominus, et non 
eye est alius. “Non in abscondito lo- 9 

d cutus sum, in loco terrae tenebroso; 

e. 278. מ0ם‎ dixi semini Jacob: Frustra quae- 
aa, Fite me. Ego Dominus loquens ju- 
slitiam, annuncians recta.  * Con- 20 

` gregamini et venile et accedite simul, 
qui salvati estis ex gentibus; nescie- 

4s, runt qui levant lignum sculpturae 
suae, et rogant Deum non salvantem. 

* Annunciate et venite et consiliamini 21 

simul; quis auditum fecit hoc ab ini- 

tio, ex tunc praedixit illud? numquid 

non ego Dominus? Et non est ultra 
.ia.5. Deus absque me; Deus justus et sal- 
un. vans non est praeler me. “Conver-22 

d: timini ad me et salvi eritis, omnes 

fines terrae; quia ego Deus, et non 

613,051 alius. In memelipso juravi, egre- 23 

dietur de ore meo justitiae verbum, 
et non revertelur; quia mihi curva- 


. v.id. 


21. 8: et tunc. 


vE: laſſet fie näher kemmen. dW: ein Gott, wahr⸗ 
haftig u. rettend! 

22. B: werdet ihr erhalten werden. dW: auf daß 
ihr Heil erlanget. (VE: u. ihr werdet glücklich ſein!!) 

23. B: habe ... geſchworen, es iſt ein W. ausge⸗ 
gangen aus m. gerechten Munde, das ſoll nicht wie⸗ 
derkehren. dW: Wahrheit gehet ... ein Wort das n. 
zurückgeht. vE: aus m. M. kommt nur Wahrheit, ein 
- das nie zurückgenommen wird. A: ein richtiges 

ort! 


Jeſoia . 


Der verborgene Gott. Das Wort der Gerechtigkeit aus feinem Munde. 


der langen Leute zu Seba werden ſich dir 
angeben und dein eigen ſein; fte werden 
die folgen, in Sein werden fie gehen, 
und werden vor dir niederfallen und dir 
flehen; denn bei dir iſt Gott, und iſt ſonſt 


15 kein Gen nicht mehr. Fürwahr, du biſt 


tin verborgener Gott, du Gott Iſraels, 
* Aber die Gögenmacher 
nüſſen alleſammt mit Schanden und Hohn 
beſtehen, und mit einander ſchamroth hin⸗ 


(tbe. Iſrael aber wird erlöſet durch 


den Herrn durch eine ewige Erlöſung, 
und wird nicht zu Schanden noch zu Spott 
immer und ewiglich. 


18 Denn ſo ſpricht der Herr, der den Him⸗ 


nel geſchaffen hat der Gott, der die Erde 
jubereitet hat und hat fie gemacht unb 
jugerihtet, und Re nicht gemacht hat, daß 
₪ ker fol fein, ſondern fle zubereitet hat, 
daß man darauf wohnen ſoll: Ich bin der 
Ich habe 
nicht in das Verborgene geredet, im fin⸗ 
חק‎ Ort der Erde; ich habe nicht zum 
Samen Jakobs vergeblich geſagt: Suchet 
nich. Denn ich bin der Herr, der von 
Serechtigkeit redet, und verkündige, das da 


Ant iſt. Laß fid) verſammlen unb Tom, 


am mit einander herzu die Helden der 
beiden, die nichts wiſſen, und tragen fid) 
mit den Klötzen ihrer Goͤtzen, und flehen 


"lm Gott, der nicht helfen kann. Ver⸗ 
fündiget und machet euch herzu, rathſchlaget 
המ‎ einander. 
von Alters her, und dazumal verkündiget? 
Gabe ichs nicht gethan, der Herr? Und 
i ſonſt kein Gott, ohne ich, ein gerechter 
Gert und Heiland, und keiner ift, ohne ich. 

2 Wendet euch zu mir, fo werdet ihr ſelig, 
aler Welt Ende; denn ich bin Gott, und 

2 feiner mehr. 
und ein Wort der Gerechtigkeit gehet aus 
Bopen Munde, da fol es bei bleiben, 


Wer hat dieß laſſen ſagen 


* 3d) ſchwöͤre bei mir ſelbſt, 


gf: Suchet mich vergeblich. dW. E. A: Fraget m. 
Fache dW: rede Wahrheit? vE: die W.? A: 


». Serſammelt end) ... ihr Entronnenen der 
widen; nichts wiſſen, die fid tr. dW. A: Gerettete. 


16 der Heiland. 


der, und iff keiner mehr. 


E: tit ihr gerettet ſeid unter den Völkern. B: fid) 


dW: mit dem Holz ihres Bildes. vE: das 


| ד‎ Mamtragen.. A: aufrichten? 
21. und bringets bei ... laſſen hören .. von ebes 
Ku erf. dW: u. führe t fie her, u. ſie mögen rathſchl. 


Jesaia. 


176 (45, 24—46, 9.) 


Beli et Babelis (interitus. 


XLV. 


EAE CV Ek) 
152 a: p ff) rt o לי‎ 
"wr nime בְּווּ‎ ppm יכ‎ 

am‏ 23722 יִשְׂרָאָל: 


DT 227 33135 קרס‎ 22 522 XLV 
g DN rr mm 
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Ww for Jam cus‏ 
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Dën Sen mb mpm) Seen‏ 
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Ak‏ 
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hie) 10 % 1 Ga‏ 
5% כִּי אְָכִי אל Tib vw)‏ אֲלֹהִים 
N‏ ועון .24 v.‏ 

22 א הח כפתת .3 v.‏ 


24. Zu ihm wird man kommen, u. ſich ſcha 


müffen Alle, die wider ihn hadern. B: Sal 
bem Herrn, wird man zu mir (agen, ift viel 0 
find entbrannt geweſen. dW: Nur bei Jehova. ch 
man von deser Heil u. Macht; gegen ihn j | 
werden zu Schanden Alle, die auf ihn Gelder 
an ihn muß man fib halten?) A: vor ihm 
erſcheinen ... fid) ihm widerſetzen. - 
1. tr. au ber Saft eurer aufgeladenen Bir 


hat fich gebeuget... bat id gefrämmet, dV 151 
1 Güter 
gelegt. A: [ub man. (B: eure beweglicher, 

aufgeladen zur Laſt einem matten Thier 3) aw 


der legt man auf Thiere. vE: find auf TH 


Grompijaorsas, det duoi שח שא‎ yovv, xai 
eSonoAoyyassas nica 0008/ג‎ Ara Os, \+- 
va: Amooven xoi Bobo nods avror I bei, 
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rp Oed Wwöoincdnoorza này ré onégua 709 
vior Toga. 
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2xai neter! x dulelvurvp, ovx (GyVorti 
duc, 08 ov un db r offre ano nod! 
pov, bro di aiyualoro: Grëng, 

3 ‘Axovcare pov, olxog rod Tax xci rry 
«0 xaraloınov ToU opal, oi aigopevo, tx 
xoillag xoi naidevoueror and raidiov. 4 E 
yypovs Gei at, xai fos Gv xarayqQadyte, 
30 eiui, ey Griyopes vuov* dra émoínca 
xai yo arıjcm, x % avadqwouat sei 6000 
eus 5 Tí». ue 0301000081 "Ideze, geg: 
00008 oi niavopevo, 9 oi וו‎ yov- 
olov &x uapoınnlov xoi agyvgior iv Dog, 
Zrgoovoiw er cradug, vol 0וון‎ 0000000890 qov- 
00700? imoíncaw yaponolnse, xol xvworteg 
moogxuvovow avrols. 7 Alpovdw avrà Ze) rop 
oov xal nopsvovras’ dër di Occiy 0090 dei 
100 ט0ה0+‎ avrod, pévet, טס‎ un xin xol 
Og ay Bonay 00s 00709, ov un dxovay, 0 
xaxov» ov pu) cooy «vco. 

8 More rœbõr xoà orevakare, ueravon- 
cate, oí ולאו חח‎ éniorotpars rij xagüíq 
9 xal uejcÓgts Ta gogcrgo and Tod av, 
or dra eins 0 0806 xol ovx foriy Pri nr 


23s. B: xai óytitos nica yh. toy 0:07 (XT «ov 
digOwóv). X: Aiyuca s. Jirerese, ASX: gfsgum 
Ze A2 B). B:diopitorres. X:iavrovs. EX} (in f.) 
ano xvols, 25. EX*azro vue (Al.: & xvolop). X: ind 
(pro tw). B: i»óotacO gottas (FX: 00500010/104( 
Alt (a. zr&v) xoi (A? incl. uncís; B“). 


1. AEF: Aayeiy (Nags A?B; Al. al.). Bf ra 
(a. xr.). Al: Ira (aipere A2 B). 2. B (pr. xai): 
ended. xn. (Al. alio ord.) . oĩ 5 diynoortas 008. 
38. B e 15. B: du road. (F: ix raudias). 
B: v⁰,nl (Al.: rad. Bue y.). F: && (pro dc). A! B* 
(antepen.) xa (A2 X). 6. EFX 1 (a. oi o.) xai. 
X: napcizzs. FX*(pr.)xai. F:oraduibere (pro or. 
de or.) (sq.) xai ...: zovcogóoor (EX: ygvoio). | 
X: yesgoroiqrov. Al: auto (avroic A?B; EFX:av- | 
rp). 7. A! X: cow d (18 gas A2B). X: zogeveran. | 
B: óc des, FX: ztoóc avro. B: eisaxovoy. P: dnò 
sand, Al: 00066 )0₪0[ A2B). 8. F:.orevalere. 
FI“ oi. 9. FI“ (pr.) xai. EFX: 010 (pro Ii). 
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Jeſala. 


Der Bel und Nebo, Die Sötter aus Sold unb Silber. 


ss. bitur omne genu et jurabit omnis 
Fe^!9lingua. Ergo: In Domino, dicet, 24 
Ae d, Deae sunt justitiae et imperium; ad 
13m. CUM venient et confundentur omnes 
e. qui repugnant ei. * In Domino ju- 25 
. * gtificabitur et laudabitur omne semen 
Israel. 


5. 0%. Confracius est Bel, con- IL WE. 
tritus est Nabo; facta sunt simula- 
cra eorum bestiis et jumentis, onera 
vestra gravi pondere usque ad lassi- 
tudinem. *Contabuerunt et contrita 2 
sunt simul; non potuerunt salvare 
portantem, et anima eorum in capti- 
vitatem ibit. 

Audite me, domus Jacob et omne 3 
residuum domus Israel, qui porta- 

vd, mini a meo ulero, qui gestamini a 

ers. mea vulva. Usque ad senectam ego A 
p,.11,1s1pse, et usque ad canos ego portabo; 
ego feci et ego feram, ego portabo 

«ss. et salvabo. * Cui assimilastis me 5 
SW, et adaequaslis, el comparastis me et 

fecistis similem? “ qui confertis au. 6 
$6117, rum de sacculo, et argentum statera 
ponderatis, conducentes aurificem, ut 
faciat Deum! Et procidunt et adorant; 

se os. portant illum, in humeris gestantes 7 

ess, et ponentes in loco suo, et stabit ac 
de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad eum, non audiet, 
de tribulatione non salvabit eos. 


44, 21. 
44,19. 


Mementote istud et confundamini, 8 
redile, praevaricalores, ad cor. *Re- 9 
cordamini prioris saeculi, quoniam 
459117670 sum Deus, et non est ultra Deus, 


7. 8* et (a. stabit). 


tragen, bis ... babe es gethan. B: tragen bis ins 
graue Alter. dW: zum gr. Haar. 

5. Wem ähnlicher ihr mich, dal wir uns gleichen 
ſollen? dW: Wem wollt ihr mich verähnlichen u. ge; 
genũber ſtellen, wem m. vergleichen, daß wir igne 

6. B.dW: bingen einen Goldſchm. vE: Ihr fel es, 
die Gold ... verſchwenden. A: Die ihr G. aus der 
Boͤrſe Qe 

7. B: daß er ſtehe u.. nicht weiche. 

8. dW: ermannet euch. vE: zeiget euch als Männer. 
(A: ſchaͤmet euch? B: werdet feuerroth!!) 

9. dW: Vergangenen vor Alters. VE: aus der 
Vorzeit. B: bin ein ſtarker Gott. 


titchulich: Mir ſollen ſich alle Kniee beugen, 
Aud alle Zungen ſchwören und ſagen: 
Jiu herrn habe ich Gerechtigkeit und Stärke. 
Solche werden auch zu ihm kommen, aber 
alle, die ihm widerſtehen, müffen zu Schan⸗ 

25 den werden. Denn im Herrn werden gerecht 
aller Same Iſraels, und fig fein rühmen. 


XLVI. Der Bel if gebeugt, ber Nebo ift 
gefallen, ihre Götzen find den Thieren und 
Vieh zu Theil geworden, daß Be ſich müde 

2 tragen an eurer Sab, Ja fie fallen und 
beugen fi) alleſammt, und können die Laſt 
nicht wegbringen, ſondern ihre Seelen müjs 
jen ins Gefängniß gehen. 

mir zu, ihr vom Hauſe Jakobs, 

und alle Uebrigen vom Hauſe Iſraels, die 

iht von mir im Leibe getragen werdet und 

Amir in der Mutter liegt. Ja, ich will 
euch tragen bis ins Alter, und bis ihr 

gras werdet; ich wills thun, ich will 

5 eben und tragen, und erretten. Nach 
ven bildet und wem vergleichet ihr mich 

kan! Gegen wen meſſet ihr mich, dem ich 

dag fein fol? Sie ſchütten das Gold 
ui dem Beutel, und wägen dar das Sil⸗ 

in nit der Wage, und lohnen dem Gold⸗ 

Wei, daß er einen Gott daraus mache, 

Im dem fie knieen und anbeten. * Sie 
hn ihn auf die Achſeln und tragen ihn, 

"b ſezen ihn an feine Stätte; da ſtehet 

", und kommt von feinem Ort nicht. 

Sfreiet einer zu ihm, fo antwortet er 

ud, und hilft ihm nicht aus feiner Noth. 

3 An ſolches gedenket doch und fein feft; 
"br Uebertreter, gehet in euer Herz. Ge⸗ 
halt des Vorigen von Alters her; denn 

ic bin Gott, und feiner mehr, ein Gott, 


1. LI. n. dem Vieh. U. L: u. Vlehe. 


ir inf iraget, werden aufgel., eine Laſt dem müden 
E E: eure Soaflen find ſchwer, eine L. auf das ...? 
din entreifen. B: . dW: die 
u ntten. (vE: haben das Wegſchleppen nicht iu 
M Wm vermocht? A: retten ihre Träger??) 
ga (ja, und) fie ſelbſt gehen in die Gefangen⸗ 
Il. VE: Re müſſen unn felbft ... wandern. 
2 mir aufgeladen feib aus Wutterleibe, u. von 
getragen wurdet von Mutterſchooſſ. dW: aller 
ime. A: du ganzer Ueb. dW: bie ihr getragen 
ל‎ Nutterl. an, gepflegt von d. Geburt an. 
e ld... gerragen, gehoben habe v. d. Kindheit an. 
| + Vb Me Dericlbe bis ins Alter, u. will end 
| אע‎ 0 U. T. 2. B08 2. Abd. 


Jesolo. 
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v. 11. עצתר כ‎ v. 18. בז"ק‎ yup 
v. 1. מלרע‎ v. 3. קמץ בז"ק‎  v.5. מלרע‎ 


10. verk. von Anfaug... u. v. frühe ber, was noc 
nicht geſchehen. B: v. Anf. das Letztere anzeige. A: wa 
zuletzt kommen ſoll. dW: in der Vorzeit die Zukunft 

Il. einen Geier. B: Raubvogel. VE: ben Rautı 
„ den Mann meines Vorhabens. dW: den Adler. 
M. m. Rathes. B: Ich habe es geredet, n. will es auc 
laſſen kommen; ich habe mir's vorgenommen ... dW 
ich ſprachs u. laf es kommen, entwarf's u. richt' e 
aus. A: unternahm's u. werd' es ausführen. 

12. B: ſteifem Herzen! dW: H. mich, Verſtockte 
vE: mich an, ihr Hartnäckigen. A: Hartherzigen. 

J. B: auf die Erde, da k. Stuhl mehr ifl, du SC 
ter. dW.vE: ohne Thron. B: Du wirft nidjt me 
machen können, daß fie dich nennen die Zorte u. Wo 


שו 


e 


de 


e 


ge 


duov, 10 avayyéllar ngorsgoy ra doyasa nole 
avid yardodaı, xal aua ovrsteléoÓ n * xal alxa · 
11800 pov $ הגטס‎ groot, xal ץח‎ 00a 
BrBovlevues gogo, 11xald» ar ürarolóy 
nerewov, xal ano yis nder nt ow Er, 
Bovievuces ngo xci yyayov, fxeica xod 
énoínca, Iyayor abr xal 500000000 tj» odor 
auzov. 12 Axovoazd uov of anolwAexozeg 
gie xagdlev, oi Hoexgër and rig dixaioavng. 
13 Hyxi עד‎ dixaiogiryy pov, ov un f- 
xQv»Üp, xai tj» Goryglay ep geg éuob ot 
0000905 0800080 dr Ci or ze Jo- 
quA eis 005006. 


XLVII. Karapndı, 0400? ini T zf, 
nagdtvog Ovyaryg BaBvlcdros, 0009 el; 
ej» "ër, ovx d Ogórog* lët eig 16 GxÓ- 
rog, Bvyaryg Xaldalov, Aer oUxétt Ar- 
9503 Wé Me analy xal rQvqeod. 2 Aaßs 
plor, 22800? dlevgov, &moxaAvwoa 10 xa- 
taxalvuud cov, d] uh tà; golde, dvd- 
ovoe tag xvjuas, Aaf: norauov;: 3 ava- 
xalvgdyoeras d ofge cov, yarjcorza oí 
ovesdıouol cov. To Olxasoy dx cov Anwouas, 
obxstı un 800000 290000000. * Einer 6 do. 
Gauaros 08 xupios 0000600, Gvoua avrg &yiog 
To. 50000007 xaravervyuivy, 8 
al; £0 axótoc, Ouyarıp Xaldalov' oe. uj) 
xkqOnoy toys Baadelas. 


6 Tagoitroyy end tj lag pov, tulavag 
yr xAmgovonlar pov’ xci drei Zäwxe ₪010 
wis xv yeig& 000, ov Ai ovx fdoxas avtoig 
Neos, rob moeoßurigov tfdigurag vv Durée 
oa, 7 N simag: Eig v0» aiGdra laouas 
&pyovan. Ovx Erönsag rad ra e tj xagdig 
cov, 000% durjcOys שד‎ Zoo, 8 NV» ds 
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(pro sq. xai). XT (p. ino.) avro. FX* zy. (alt.)- fin. 
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1. EFI: SUyareg (bis). AUX* 48. eic rie 75 
(A?B}) et (etiam B) * 2. tori, 90. (AZEFX 4 . 
B^ deër 0x, EFX: ng %,, Z. Al: dice 
(alsoor AB; F: alnoor). FX:xalvpuad (E: xata 
App). EF X (pro dvar. ): 0000 Al.: avagııpas 
s. 06/00 0+ s. d zroxd Avo). AX (proaracvo: A2B): 
arvacvoas (EFX: 0014; Al.: d vd ivd). 
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Ein. XI o (a. ay.). 5. B: Ovyarrg. FX: x4 je. 
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(A? X1). AXX* avrovs (A2B}). XI (p. H.) os 96. 
FX: ngtoßurs. 7. A282: ra loyata; XI (iu Lies, 
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ALUE 


Die Tochter Babel im Staube. Die Strafe ber Unbarmperzigen, 


ass. Dee est similis mei: annuncians ab 0 
exordie novissimum, et ab initio quae 
466.15. Decdum facta sunt; dicens: Consilium 
meum stabit 61 omnis voluntas mea 

aus, Dei: * vocans ab oriente avem, et11 
. 18. de terra longinqua virum voluntatis 
meae. Et locutus sum, et adducam 

illud; creavi, et faciam illud. * Au- 12 
sri. dite me, duro corde, qui longe estis 

sei, à justilia. *Prope feci justilia meam, 13 
(xb non elongabitur, et salus mea non 
morabitur; dabo in Sion salutem, et 


in Israel gloriam meam. 


Descende, sede in pul- XI VER. 
Jer.is,ın.vere, virgo filia Babylon, sede in 
1519. lerra; non est solium filiae Chaldaeo- 
rum, quia ultra non vocaberis mollis 


get et tenera. “Tolle molam et mole 2 
farinam, denuda turpitudinem tuam, 
discooperi humerum, revela crura, 

Zen 19 86. lransi flumina; *revelabitur igno- 3 

Nr . minia tua, et videbitur opprobrium 
tuum. Uliionem capiam, et non re- 

si. Sistet mihi homo.  *Redemplor no- A 
ster, Dominus exercituum nomen il- 

rwe.,iolius, Sanctus Israel. Sede tacens, 5 

Mich.‘,8. 0: intra in tenebras, filia Chaldaeo- 
rum, quia non vocaberis ultra do- 

"^. mina regnorum. 
lratus sum super populum meum, 6 
contaminavi haereditatem meam et de- 

z.» di eos in manu tua; non posuisti eis 

1 . misericordias, super senem aggra- 
vasti jugum tuum valde, *et dixisti: 7 

° Jn sempiternum ero domina. Non 
posuisti haec super cor tuum, neque 
recordata es novissimi tui. *Et nune 8 


11. 8: justum (pro avem). 


5 ..., der Königr. Herrſcherin. dW. A: Herrin ber 
e 


6. dW. VE: Mitleid. dW: auf den Greis legteſt bn 

une dein Joch. vE: ſelbſt Greiſe beugteft du mit b. 
. febr. 

7. Alſo daß du folches wie... was das Ende davon 
fein werde. dW: Ewig werd' ich Gebieterin fein, fo 
daß dir ſolches nicht in den Sinn kam, nicht dachteſt 
an den Ausgang. B: ihr ב‎ A vE: dein Ende? 

% 


Wirögleichen wirgend ifl, der ich verkündig⸗ 
,צספטן‎ was hernach kommen fol, unb vor» 
fin, ehe denn es gefchieht, unb (age: Mein 

Óinidglag beſtehet, und id) thue alles, was‏ ו 

Jimir gefällt. Ich rufe einen Vogel vom 

Aufgang, und einen Mann, der meinen 
Anſchlag thue, aus fernem Lande. Was 
ich ſage, das laſſe ich kommen; was ich 

12 denke, vas thue ich auch. * Höret mir 

| zu, ihr von flolgen Herzen, die ihr ferne 
13 ſeid von der Gerechtigkeit. Ich habe 
meine Gerechtigkeit nahe gebracht, fie if 
nicht ferne, und mein Heil ſäumet fid) 
nicht, denn ich will zu Zion das Heil ge⸗ 
ben, und in Sfrael meine Herrlichkeit. 
XLVII. Serunter, Jungfrau, du Tochter 
Babel, ſetze dich in den Staub, ſetze dich auf 
die Erde; denn die Tochter der Chaldäer hat 
feinen Stuhl mehr. Man wird dich nicht 
2 mehr nennen: Du Zarte und Lüſtlin.“ Nimm 
אל‎ Mühle und mahle Mehl; flicht deine 
Zöpfe aus, entblöße den Fuß, entdecke den 
Schenkel, wate durchs Waſſer, daß deine 
Scham aufgedeckt und deine Schande ge⸗ 
fegen werde. Ich will mich rächen, und foll 
Amir& kein Menſch abbitten. (Solches 
Mut) unſer Erlöſer, welcher heißt der Herr 
5 Jebaoth, der Heilige in Iſrael. Setze 
rich in das Stille, gehe in die Finſterniß, 
מל‎ Tochter der Chaldäer; denn du ſollſt 
| nicht mehr heißen: Frau über Königreiche. 
6 Denn ba ig über mein Volk zornig war 
and entweihete mein Erbe, übergab ich fie 
in deine Hand, aber du bewieſeſt ihnen 
keine Barmherzigkeit, auch über die Alten 
7nachteſt du dein Joch allzuſchwer, * unb 
dachteſt: Ich bin eine Königin ewiglich. 
Du haſt ſolches bisher noch nicht zu Her⸗ 
zen gefaſſet, noch daran gedacht, wie es 
Bet ihnen hernach werden ſollte. So 


11. U. L: einem 5B, ... einem M. 
5. U. L: ins Finſterniß. 


— * GWA: bie 3. .א‎ Weichliche. (VE: Zarte! 

en! 

2. durch die 18066. B: Entblöße deine Haarlocken. 

dW: Deck auf deinen Schleier, heb' auf die Schleppe. 
3. fede nehmen, u. foll mid) k. N. abhalten. 
dW: feinen will ich verſchonen? B: anbören? E: 
es N. ſchonen 7) A: Niemand ſoll mir widerſtehen. 
4. unter Erl. heißet. B: GSiR... dW: I So fpridht]. 
5, dW: Sige Aumm? E: Ja [ee dich nur ſtille 


Jessie. 
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Witwenſchaft. dW.vE.A: Kinderloſigk. n. (Witwen 
ſtand) Witwenthum. dW: in vollem Maaße ſolls did 
treffen. vE: iu ihrer ganzen Fülle. A: vollauf. (OW 
trotz deinen vielen Beſchw., trotz deiner Bannipräd) 
gewaltiger Menge? vE: trotz der M. d. Beſchwo 
SE u. b. großen Zauberſtärke ?) f 

10. dich verkehret, daß du fer, dW. vE. A: Nie 
mand flehet SC B: Es ift N. der m. ſiehet. dW. n 
Klugheit. B: Wiſſenſchaſt. vE: u. deine Schlaubei 
ſelbſt bethören dich. A: So hat dich b. Weish. u. Ein 
t betrogen. 

11. ein Unheil ... ein Unglück. B. d W. E: befie 
Morgenröthe ... (ſieheſt, merken wirft)? A: move 
bu u. weißt, wo es herkommt? E.: nicht zu beſaͤuftige 
vermagſt! 

12. Befhwöruugen ... Zaubereien, in welchen 
B: Tritt doch auf. »E: Stelle dich mit d. Gaukeleien 
(dW: Beharre bod) bei ..? A: So bleib’ denn ...' 
B: vielleicht möchteſt du dir können Nutzen ſchaffen 


dxovoor raõra ij ropérgog, 7 v e, 5 
nınodvia, 7 Adyovaoa i» vj /00ָ₪א‎ avzic 
‘Eycd sin, xoi ovx Ärm 41800, ov xa010 yp 
000% yreicoucu dgpavlav. 9 Nov dd gn dni 
08 ZGoitrene «à Ovo ratra ër ug סיו‎ yy 
gsla xal araxvia, Ee: doing: ini ch ty sj 
axel Gov, & «jj loyvı «àv 3700000 cov 
dgodga, 19:7 ai ër nornolas cov: av 
yao reg: "Eyo sips, xol ovx Arem dri. 
17804 Or: 1} oureds לסזט0ז‎ xol n mogvela 
cov éorat got mn: xol elnag tjj xagdilg 


cov 'Eyo) ein, soi ovx Aner ar 11 Kal 
bec én) od anslaa, xal ov un yrs, BoOv- 


vog, xal duneon eig avro»: xal gia ini ob 
talainmgla, xol ov un Ovrjoy xaDaga yeri- 
oda, xai I tei én) o Going dm,. xol 
ov un mea, . 

12 Tri vv» dv voi; 0700/0000 cov xai ër 
ej הְגגסח‎ qoguoxsíg 600, & duavOaveg &x 
ysormrög Gov, el Óvvijog OqpelnOjron, טס‎ 
durmon loyvamı. 13 Kexonlaxag dv tai; Bov- 
dach dov’ לסססזמְדס‎ dp xoi 00007000 aa oi 
0000701 rod ovpavot, ol oerte; robe Gott. 
pas 0707780.010000 got, 20 ele ind 08 s- 
150004. 14 Jäng navreg ge qovyava, n ugi 
xaTaxancortat, xai ov ur) 55: 0? שד‎ vy 
₪016 ix gloyóg, ort Dev 090000 0 
:00000א‎ Em avrovs, 1500100 a co: Bor- 
ua * rom ër ep meraßoli] 000 tx veo- 
ryrog, arOoonroy nad Savio» enlaryOn, coi 
d ovx 40104 oorgele, 

8. B: axove ... * (a. 19.) et rq (a. xagd.). EFX: 
xa0iíco, 9. Al* ini cL (A2 B). B: ra Së ד‎ 
dtcaov. ty yu. Aug: .א .לאוד‎ 10. Al: (bis) & 
(eti. 11). X (pro ₪ +. 9. 08): 0€704 vvv ₪ rij 10228 
vc. Ou. 10. F: inn. (X: iv rñ n.). X (pro o.): 
nopvsias. B* ore ... pon. Faros p. rovtov (A? Foros 
he) F: oo Foros alayuyn. X: eis alcyvrqv. FIT 
Ge ד.ה)‎ xagd.). 11. FP: 800vvov (E*). FX: 6 
E' (antepen.) xai. FX* un(a.dur.). B: tanie (pro 
(Geier A. Al A: yros (yroon A2 B). 12. X: d ο,] ie. 
FX“ (alt.) ₪. X: duyndnon. A\B* ein. d. tox. 
(A?EX1). 13.A!X*0; (ATB). FX: loy. ini o£. 
14. X: irri zvQóc S. 0710 rvgdc s. l zrvQi s. ano zrvQO«. 
X: (8. xarax.) or. B:xaraxavgticovras. EX (pro 
xà G.): sadnoeras (F: a ,es). 15. P: irallayg 


os (pro ueraf.cov). B* cs. F.: dnò tijc vedrnrös as. fib 


8. B: du Wollüftige, die du fo ſicher wohneſt. dW: 
Ueppige, die ba ſorglos figet. vE: fo ſorgl. wohnt. 
B. vE: (als) Witwe figen. B: noch von Beraubung der 
Kinder etwas wiſſen. dW: Kinderloſigkeit . 
vE: kinderlos mich ſehen. A: die Kinderl. n. kennen 
lernen. 

9. Zaubereien, n. um d. gr. Hauſens deiner Bes 
ſchwörungen willen. B: Beraubung d. Kinder u. 
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0. 


Witwe und unfruchtbar an Einem Tage. Die Meiſter des Simmelslaufs, XLVII. 


audi haec, delicata et habitans con- 

fidenter, quae dicis in corde tuo: 
יל‎ Ego sum et non est praeter me am- 
Ar. 18, . plius, non sedebo vidua, et ignorabo 
sterilitatem. *Venient tibi duo haec 9 
'subito in die una, sterilitas et vidui- 
tas; universa venerunt super te pro- 
Neh.3,4. pter. multitudinem maleficiorum tuo- 
rum, et propter duritiam incantatorum 
tuorum vehementem.  * Et fiduciam 0 
habuisti in malitia tua et dixisti: Non 
est qui videat me; sapientia tua et 
scientia tua haec decepit te, et dixisti 
in corde tuo: Ego sum et praeter me 
non est altera. * Veniet super te 11 
malum, et nescies ortum ejus, et ir- 
ruet super te calamitas, quam non 
poteris expiare; veniet super te re- 
pente miseria quam nescies. 


81,1 
Ap.1 


a 


v. 8. 


Dr. 5a. Sta cum incantatoribus tuis et 12 


cum multitudine maleficiorum tuo- 
rum, in quibus laborasti ab adole- 
scentia tua, si forte quid prosit tibi, 
aut si possis fleri fortior. —* Defeci- 13 
sti in multitudine consiliorum tuo- 
rum; stent et salvent te augures coeli, 
qui contemplabantur sidera et sup- 
putabant menses, ut ex eis annun- 
ciarent ventura tibi. “Ecce facti sunt 14 
quasi stipula, ignis combussit eos, 
non liberabunt animam suam de manu 
flammae; non sunt prunae, quibus 
calefiant, nec focus, ut sedeantad eum. 

* Sic facla sunt tibi in quibuscumque 15 
laboraveras, negotiatores tui ab ado. 
lescentia tua, unusquisque in via sua 
erraverunt, non est qui salvet te. 


Job. 
28,38. 


33,14. 


44,15. 


11. 8* et (a. irruet). 


denen etwas ...3?) 

14. B: es werden nicht glühende Kohlen für ihr 
Brot fein. (dW: keine Kohle bleibt zum Wärmen! 7) 
vE: fein Feuerheerd, um Ré davor zu ſetzen. 

15. ſollen dir bie fein, mit welchen. B: find dir 

eworden. dW: werden. A: So geht es dir mit denen. 
dw: mit denen bu verkehrteſt. K: dich abmüheteſt im 
Verkehr. dW: fie irren ein Jegl. feines Weges. VE: 
ein Jeder irrt nach ſeiner Seite hin. 


Me nun dieß, die du in Wolluſt 7 
und jo ficher ſitzeſt, und ſprichſt in deinem 
Herzen: Ich bins und keine mehr, ich 
werde keine Witwe werden noch unfrucht⸗ 
9 bar ſein. Aber es werden dir ſolche alle 
beide kommen plötzlich auf Einen Tag, daß 
du Witwe und unfruchtbar ſeieſt; ja voll⸗ 
koͤmmlich werden ſie über dich kommen, 
um der Menge willen deiner Zauberer, 
und um deiner Befchwörer willen, deren 
10 ein großer Haufe bei bir ift. * Denn du 
haſt dich auf deine Bosheit verlaſſen, da 
du dachteſt: Man fiehet mich nicht; deine 
Weie heit und Kunſt hat dich geſtürzt, unb 
ſprichſt in deinem Herzen: Ich bins, und 
11 baak keine. Darum wird über dich ein 
Unglück kommen, daß du nicht weißeſt, 
wenn es daher bricht, und wird ein Unfall 
auf dich fallen, den du nicht ſühnen kannſt; 
denn es wird plötzlich ein Getümmel über 
dich kommen, deß du dich nicht verſieheſt. 
12 So tritt nun auf mit deinen Beſchwö⸗ 
tern und mit der Menge deiner Zauberer, 
unter welchen du dich von deiner Jugend 
auf 5emübet Haft, ob du dir möchteſt ras 
then, ob du möchteſt dich ſtärken; * denn 
bu bif müde vor der Menge deiner Un. 
ſchläge. Laß hertreten und dir helfen bie 
Meifter des Himmelslaufs und die Stern⸗ 
Inder, die nach den Monden rechnen, was 
LA Sher dich kommen werde. Siehe, fie 
find wie Stoppeln, die das Feuer verbren⸗ 
net, ſie können ihr Leben nicht erretten vor 
der Flamme: denn es wird nicht eine Glut 
ſein, dabei man ſich wärme, oder ein Feuer, 
15 da man um figen möge. Alſo find fie, 
unter welchen du dich bemühet haſt, deine 
Handthierer von deiner Jugend auf, ein 
jeglicher wird ſeines Ganges hier⸗ und bas 
her gehen, und haſt keinen Helfer. 


9. A.A: vollfommlich. 
13. A.A: Sternguder ... Monaten. 
14. A.A:da man herum. A.A: darum m. fien. 


se. m. אל‎ durchbrechen. dW: kannſt bu dir helfen, 

». mad du dich furchtbar! vE: ob bu viell. etwas 
vermagſt . . widerſtehen fannit. 

. von bem, was.. wird. (dW: Biſt du müde 

der vielen Beraihung, fo laß doch perde dW.vE: 


Qimmeléfuntígen. dW. A: die nach den Sternen‏ אל 
E: Sterubeſchauer. B: nach d.‏ .) תומ 


Nonaten mögen befannt machen. dW: an b. Neu⸗ 
nnen serfinbigen? (VE: die Monate erkennen, in 


*- 


Jesala. 


Dei praenwncialto NEsraclisque probatio ot liberatio. 


XLVIII. 


XLV‏ שמְער-זאת בִּית-יעקכ 
"om er: air DN‏ יְהוּדָה 
יאו am rm i EFT‏ 
sein Dee‏ לָא M» npw2‏ 
ww ën Tony (rëm?‏ 
"ef: eo‏ נִסְמֲכוּ nim‏ 
(eg Eur‏ 

WIS PD ET nao Poen 
; וַתְבָאנָה‎ my DRMB Open! 
28 Ta) nes nep כִּי‎ Gem 
"3 vA) inum) unm vb] 
"jp Tyan wid בְּמָרֶם‎ "WD 
"por Topp ër cars "og 
הֲלָוֹא‎ cpm) n?» hm Dp, : 
Dän Tom gëzogn rä 
wen) nns (Er gn ran 
וְלָא שְׁמַכְתָם‎ Dip) "o wo 
"No DÀ יְדַעְתִין:‎ npn MONATE 
כָא"‎ WD DÀ ny כָא‎ rà DD 
תִּבְגוֹד‎ Tha MIT 9 Mare nno 
KACKEN 
ärm nor "bp "e 
seet mm ran 225 
% Wer ep "esa NT 
OD פראיף‎ DEN ann "uin. 
(Ed: "nw "rios 


3. das Vorige verk. eebem. dW. uE: tae Fr 
vorlängſt. 

4. dW: Weil ich wußte, daß bu verſtockt .. 0 
flab? vE: hartnäckig ... wie eine eiſerne Sehne. 

5. mein geſchuigtes u. gegoſſenes Bild. 

6. Du baf es geböret, fo fieb es uun Alles 
fürwahr ihr folltet verkündigen. Von nun an 
ich dich Neues hören. (B: wollet ihrs denn nid 
וש‎ ? dW: u. ihr, wollt ihr es n. geſtehen 7 E: u 
Br es n. bekennen? A: Aber hab: ihrs auch fa: 
Ee, B: nene Dinge ... zurückbehaltene. A: 
bewahrtes. 

7. nicht vorhin. (dW: erſchlenen .. vot der 


XLVIII. Arovoass rabra, olxos Ta- 
xo, oí xexlyuévros: en 1 ovopeti Ioañ d, 
xai oí dE vd ,, 10000 0551007186. ol ouwv- 
orreg tp 070001: xvolov 0800 To, pi- 


‘$82 (48, 1—11.) 


e 


> urgoxouevo: ov herd alyODeiay 0005 herd di- 


xouoovrns, T xai ürreyouevo, «d Orouart zig 
804ג0ה‎ tig aylas, x imi rj Gre tod Jo- 
oof) drergrggcätgrer · xvoiog 000080 Ovo- 
pa avrg. 


3 Ta moótega fr: amyyela, xoi dx tod 
oröuaros pov driëer, xal axovara 4749610 · 
ad nie énolyoa, xol dnjlOey. 5 l'i»oocxo 
iy 01: axıngös al, xci vetpor Gidygotr 0 
zpayqlog Gov, xol TO rj cov Halo. 
5 Kai arjyyela oo: ta nalaı, noir 4/0579 
and oi: axovoto» got Enolman, uynots einyg 
or: ta eidwid por änoinoav, xal un Sam: 
Ta ylvmra xai và gerad 8781000010 po. 
6’Hxovoazs narra, xal vuet; ovx Ayvors’ alla 
xal axovotra gut inolyqoa TQ xe and tod 
vor, & pusilla ₪000, xal ovx elnag. 7 Niy 
ylveraı xa ov ,וגח‎ xai ov noordguus nus- 
סוס‎ ijxovaag EH · un einge‘ Ori val yıraazo 
avra. 8 Ours Éyrog ore jnlorw, ovre an’ 
aoyis Iro za ד‎ gou ` frees yd Or: G- 
«à» ofsoen, xal drouoy tr: dx גוס‎ 
xÀgOgoy. 9'Evexe» rod duov ovouarog 05050 
cot 10+ ÜvuoO» uov, xai za 270050 nov and 
ani doi, vu un 05015006000 de. 10 Ido né- 
ngaxa oe, ovy évexev agyvoiov’ éEehauyy dé 
os ix xaulvov mroyslus. 11’Evexer duod nougco 
co, det zo duos Orvoua Peßnklovras, xoi ze 
00509 pov rom ov . 

1. A1X* וה‎ (AZBt). BEFX* oi (alt.). A!B* 54. 
(A3EFXt). Alt (a. 575) xai. 2. B* «d. 3. X (pro 
ner ri). B:axsoröov. LI (p- du.) cos. 
EX: dt. Inol uo v. A B 1. X(propkt.): moocerzo». 
5. B: c ה‎ à .חס‎ A! X: un (usítote A2 B), B: 
wos Ao, er, nai sinn. X:xaiiwa un sir. 6. X: Hx. 
vavta, B* (alt.) xai. E: alla xai viv dx. P: yevé- 
90a... ena. 7. X: Kai vov. FX} (8. 5.) xai ovx 
(Et xai). B' or. 8. X: gxscas (pro Eys.). FX: 
qnictago. B: ou ra wra. 9. X* ini (B: ini oi). 
B: é£oAo0 Qevco.. 10. At: oix (ovy AB). FX: de- 
döunv. FX* dd. II. FX* 00. 

1. genanut fein mit bem R. dW:fid) nennen. vE: 
von Iſr. beu N. führen. vE.A: aus (3. Quell) ent 
ſprungen. dW: Qu. hervorgegangen. B: erinnern 
an den Gott .. 7 dW: preiſen? E: fid) zu ., beken⸗ 
nen? dW: mit Wahrh. u. Redlichk. vE: treu n. redlich. 

2. f. 4 W. A: Rigen id. VE: Nichts beilo weniger 
nennen fte ... verlaſſen ſich deswegen. 
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Kelle 


Das Zukünftige aus Gottes Munde. Der Ofen des Aendes. I VIII. 


Audite haec, domus KI WEE. 
Jacob, qui vocamini nomine Israel, 


. N. et de aquis Juda existis; qui juratis 


exiis in nomine Domini, et Dei Israel re- 


Mid iscordamini, non in veritate neque in 

1. justitia. *De civitate enim sancta vo- 
Nen. 1 f. cati sunt, et super Deum Israel eon- 
stabiliti sunt; Dominus exercituum no- 
men ejus. 

Priora ex tunc annunciavi, et ex 
ore meo exierunt, et audita feci ea; 
repente operatus sum, et venerunt. 

xa, "Civi enim, quia durus es tu, 
,לונ‎ et nervus ferreus cervix tua, et 
E*5-[rons tua aerea. Praedixi tibi ex 

tunc; antequam venirent, indicavi Ubi, 
ne forte diceres: Idola mea fecerunt 
haec, et sculptilia mea et conflatilia 
mandaverunt ista.  * Quae audisti, 
. Vide omnia; vos autem num annun- 
as,te, Ciastis? Auditafeci tibi nova ex tunc, et 
conservata sunt quae nescis. “ Nunc 
creata sunt, et non ex tunc, et ante 
diem, et non audisti ea, ne forte di- 
cas: Ecce ego cognovi ea. * 86 
audisti neque cognovisti, neque ex 
tunc aperta est auris tua; scio enim 
quia praevaricans praevaricaberis, et 
Pi. transgressorem ex utero vocavi te. 
„. *Propter nomen meum longe faciam 9 
pejus, furorem meum, et laude mea infrae- ` 
nabo te, ne intereas. Ecce excoxi 10 
Zs. te, sed non quasi argentum, elegi te 
iin camino paupertatis. *Propter me, 11 
1P-41*- propter me faciam, ut non blasphe- 
sie mer; et gloriam meam alteri non 
. dabo. 


to 


49,9. 


sl em ₪ ^ w 


* 
mich mäßigen. 
ch 3 ich will. (B: ba fein S. dabei ift! 
dW: habe dich geſchmolzen, aber kein Silber gewon⸗ 
nen? :ד‎ wiewohl noch nicht zu Silber, ich werde dich 


noch prüfen im Ofen der Leiden? 4: habe dich aus; 


eſchieden ?) B: Schmelztiegel. 
a D B: es wie würde er fonft enthelligt werden 
AW: denn ach, wie ward [mein Name] 000060064 | -- 


KXLVEKE. Hotet bot, ihr vom Haufe Ja- 


kobs, die ihr heißet mit Namen Iſrael, 
und aus dem Waſſer Juda gefloſſen ſeid; 
die ihr ſchwöret bei dem Namen des Herrn 
wm» gcoenfet des Gottes in Iſrael, aber 
nicht in der Wahrheit noch Gerechtigkeit. 

2 * Denn fle nennen ſich aus der heiligen 
Stadt und trotzen auf den Gott Iſraels, 
ber da heißet der Herr Zebaoth. 

3 Ich habe es zuvor verkündiget dieß Zu⸗ 
künftige, aus meinem Munde iſts gekom⸗ 
men, und ich habe es laſſen ſagen; ich thue 

4 es auch plötzlich, daß es kommt. Denn 
ich weiß, daß du hart biſt, und dein Nacken 
iſt eine eiſerne Ader, und deine Stirn iſt 

8 ehern. Ich habe dirs verkündiget zu⸗ 
vor, und habe dirs laſſen ſagen, ehe denn 
es gekommen iſt, auf daß du nicht ſagen 
mögeft: Mein Götze thuts, und mein Bild 

und Götze hats befohlen. Solches alles 
höreſt du und ſieheſt es, und Daft es doch 
nicht verkündiget. Denn ich habe dir zu⸗ 
vor Neues ſagen laſſen, und Verborgenes, 

7 vas du nicht wußteſt. Nun aber iſts 
zeſchaffen, und nicht dazumal, und Daft 
nicht einen Tag zuvor davon gehöͤret, auf 
daß du nicht fagen moͤgeſt: Siehe, das 

»Swußte ich wohl. Denn du börteft es 
nicht und wußteſt es auch nicht und dein 
Ohr war dazumal nicht geöffnet, ich aber 
wußte wohl, daß du verachten würdeſt, 
לת‎ vom Mutterleibe an ein Uebertreter 

9 genannt biſt. Darum bin ich um mei 
nes Namens willen geduldig, und um 
meines Ruhmes willen will ich mich dir 
zu gut enthalten, daß du nicht ausgerottet 

10 werdeſt. Siehe, ich will dich [dutern, 
aber nicht wie Silber, ſondern ich will dich 
auserwählt machen im Ofen des Elendes. 

11 "Um meinetwillen, [a um meinetwillen will 
ichs thun, daß ich nicht geläftert werde; denn 
ich will meine Ehre keinem andern laſſen. 


1. A. A: mit bem Namen Iſraels. 


da baſt du's nicht gehört. VE: veranſtaltet ... vor eis 
nem Tage fatte du es noch nicht gehört!!) 

8. beum ich wußte. D: trenlos handeln. VE: daß 
ול‎ je trenlos biſt, n. Trenloſer .. dW: bu feift treu: 
loe, n. abtrünnig hießeſt du. 

9. Mm m. . w. Bin ich. B: hab' ich meinen Zorn 

aufgehalten. dW: laugmüthig ... bezaͤhme ich 

4 gegen dich. VE: will ich Laugmuth zeigen ... 


60800 


;4 ; (458, 12-49, 1.) 


LWIA. Deiprsenunciatio Israclisgue probatio et liberatio. 


D. Sg u‏ יקב ְיִשְׂרָאֵל מְקְרְאִי 
אַנִיהוא "e"? "Jm‏ אָף "ON‏ אחרון: 
"IO Mops 13‏ ל DER "o" y»‏ 
Gr‏ קרא fm "To op. op‏ 
bond "3297 T‏ מע Tul n2 "à‏ 
אָדאֲלָה nim‏ אַהֲבוֹ vr nis"‏ 
טו 8252 rn‏ כַּסָׂדִים ; : OR "UN‏ דִבַּרְתִּי 
אַפדקראתיו AC mozm VDN‏ 
"ap 16‏ אֲלֵי Nb Dupong‏ מראש 
"n93‏ דִּבַּרָתִּי "s as main n?‏ 
"ën.‏ אדני "nog mim‏ ורוּחו: 
dip qe mim R- op 1‏ 
mim 0 Ger‏ אֲלְהִיך j T0»‏ 
18 להועיל מַדְרִיכְה (ap ga‏ : לוּא 
Magen‏ למצומי sg Aen Dun‏ 
es TORTE]‏ הַיִם: Si «mw‏ 
Pen '"NXNI) PN‏ כְּמְעוֹתָיו "Nb‏ 
bp doc mans) nn?‏ 
533m "I E‏ | 1733 מִכַּשְׂבִי ל 9402 
n‏ הַגִּידוּ הַשמִיעל זאת הוֹצִיאִּהָ 
"on Dër‏ אֲמָרוּ nim be‏ 
P E‏ ולא D570) "NX‏ 
bm MD on nib‏ למל Kehal‏ 
"m N‏ מַיִםו אִין "ION or‏ 
TED Nin:‏ 
XL.‏ 
Rap man Ajm pie Gg‏ 

12. vE: der du von mir ben Namen 7 

13. B: mit der Handbreite ausgemeſſen. dW: bie 
Himmel ausgebreitet; ich rief ihnen, u. ‚fie ſtanden da 
allzumal. 

4. dW. Er, den Jehova liebt, wird ... u. ſeine 
Macht. A: f. Macht zeigen. 

16. Zeit an, da es wird. (B: da es fein follte, war 
A2 B). 21. E: xai ovx lat avtov א‎ Al: 
duwjaegw לוסש-)‎ ABB). EX: iv ףד‎ dero. X: di to. 
dyer avrov ... ikjyayev. 22. B: xai, Aye xp» 


T 0% ad. 


1. FI“ as. XI ai (a. „e.). | N 


Ah OR Den AD 


1009 (doo 


13 Auovi pov, Toxeif, sei Toganı Or Ge 
אא‎ * ’Eya ei ncbrog, xal tyoo sip el; zor 
aisiya. 15 Kol 7 zelg pov ien ei "gr, 
xai , daR pov 4 4 TOY 000090 - xa- 
d dp abrobg, xai סד‎ dpa. 14 Kal 
avrayOjcovras 0 xal axovoorraı t 
abr & rem tavra; renge ce 0 
tavra ini Bagels, £0 ו‎ cov, TOU 
dn. o Xa e 15 yo dalqae, Ge 
txalece, yuyos avro» x ai ald odo 
«vtov. 16 Ilposayayere Ki ps xol axov- 
cats rabra, ob ar dx à סא‎ 400% 
eddi dy 100 vie oro, nrlxa Eyévero, dxei 
zum, xci vor see xupiog 6001016 pe 
xal 10 ₪ון50לה‎ 0. 


17 0 ג‎ xugios 0 Gvodpuevds Ge, 0 Groe 
Kaz Ero eiue 0 90s cov, Oédeya aot eig 
door 109 ech 08 ri 0009 iv D nogavoy ée 
ave. 8 Kal el novcas cir errol r uov, dd. 
vero ay gel 018 ij onen ,טסט‎ xai rj dN 
oo gov ge שווטא‎ 001000" 19 1 0 
ër gel Guuog 10 oniqpa aov, al eo dxyora 
rij xoiMag cov Og 0 rode eis yño od or 
OV uj ode QevO ie, 0003 den «0 Ovoua 
00V 89001009 pov. 


20005 tx Bafjviéwog 0 rw 
Xa “gie avggocvrys drayreidaxe, 
mal axovatoy reich otro, anayyelkare £o 
éoycrov 2 ase. Alper Egvaaso xvgios 10 
dogies avrod Taxoß, 21 wei day duc, 
à טסוט‎ abet avrovs, doe ix mérgag dëi 
ate avroig, oyscOoeras neroa xal Qvijostou 
tong, xal nierai 0 9 uov. 22 Ovx foxy 
אוו‎ tots aceßeoır, Leet xh. 


XL. Axovoard ,pov, vol, xal a 
yeso, Fön‘ dia ypovov moAlov groot, Ad- 


12. T: Eye clus, tye ze, FX* (alt.) e 13. 5 
Ai B* iyo (A? tt: FX pon. p. ab rohe). 14. 42: Kv- 
‚os dyanów ae irolyga (X: Kup. . fie? 
: in. ( (* avra) 10 64. ini Bap. ts ‘ned. FX* rs. 
15. FTI (p. dal.) xai. Al: «vo0. 16. B: lag e? 
od dy - 0x. ...: ariorecliy, AUX* (alt.) xv 
Aue 6 Beöc. 17. FX: 20 soc bis). B* (alt. eh ht 
Aa -9. gu (ABI; ETX. שעת‎ ve 6 ©. cu). 
A. edc e. (A?X1). Xt ₪ 00.) xs. 18. EX* 4. 
& nor. 19. B: 6 7 App. )% . J ל‎ 
T: Iyyora, X“ «fs sol, F: ger (X: eeri x.) 
4504000. ... iv. us. 20. B (pro drayy.): drayy. 
Xt (p. diy) õ dri. רו‎ + 
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Jeſeia. 


Der Zukünftige; Friede und Gerechtigkeit. Der Ausgang aus Babel. XLVIII. 


aa Audi me, Jacob, et Israel, quem 12 
na, 080 voco: Ego ipse, ego primus et 
. ego novissimus. Manus quoque 13 
sni, mea fundavit terram, et dextera mea 
1271 mensa est coelos; ego vocabo eos, 
. 6,7. et stabunt simul.  * Congregamini 14 
omnes vos et audite: Quis de eisannun- 
wes. Clavit haec? Dominus dilexit eum, fa. 
"bre ciet voluntatem suam in Babylone, et 
13,1%. brachium suum in Chaldaeis. * 15 
ego locutus sum et vocavi eum, ad- 
duxi eum, et directa est via ejus. 
* Accedite ad me et audite hoc, non a16 
. principio in abscondito locutus sum; 
"ir ex tempore antequam fleret, ibi eram, 
a et nunc Dominus Deus misit me et 
«14. Spiritus ejus. 


Haec dicit Dominus, redemptor tuus, 17 
Sanctus Israel: Ego Dominus Deus tuus 
?^?*- docens te utilia, gubernans te in via qua 
, p, ambulas. *Utinam attendisses man- 18 
831, 16 data meal! facia fuisset sicut flumen 
Pätt, pax tua, et justitia tua sicut. gurgites 
gp 7. maris; et fuisset quasi arena se- 19 
men tuum, et stirps uteri tui ut la- 
pilli ejus; non interisset et non fuis- 
set attritum nomen ejus a facie 
mea. 
J's.  Egredimini de Babylone, fugite a 0 
10 F 17. Chaldaeis in voce exultationis; annun- 
4p-18,%. ciate, auditum facite hoc, et efferte 
illud usque ad extrema terrae. Di- 
cite: Redemit Dominus servum suum 
4% 10. Jacob. Non sitierunt in deser- 21 
ie to, cum educeret eos; aquam de petra 
E17, produxit eis, et scidit petram, et flu- 
11 ff. xerunt aquae. "Ron est pax impiis, 22 
dicit Dominus. EE. 
Audite, insulae, et atten. IL. 
dite, populi de longe. Dominus ab 


41,1. 


19. B: Gew. deiner Eingeweide. dW: deines Volks 
Gedränge wie feine Körnermenge: VE: wie deſſen 
Koͤrnchen deine Kinder! 

21. B: Und fle werden k. Durſt haben. dW: fie 
dürſten de i 

22. B.vE: werden k. Fr. haben. dW: Rein Fr. 
füt die Frevler. 

1. vE: Entlegene Länder, höret mich! 


12 fire mir zu, Jakob, und bu Sfrael, 
mein Berufener: Ich bins, ich bin der 
13 Erſte, dazu auch der Letzte. Meine Hand 
Bat den Erdboden gegründet, und meine 
rechte Hand hat den Himmel umſpannet; 
14 was ich rufe, das ſtehet alles da. Samm⸗ 
let end alle und höret: Wer iſt unter 
dieſen, der ſolches verkündigen kann? Der 
Serr liebet ihn, darum wird er feinen Dil. 
len an Babel, und ſeinen Arm an den 
15 Chaldͤern beweiſen. Ich, ja ich habe 
es geſagt, ich habe ihn gerufen, ich will 
ihn auch kommen laſſen, und ſein Weg 
16 ſoll ihm gelingen. Tretet her zu mir 
unb höret dieß, ich habe es nicht im Ver⸗ 
borgenen zuvor geredet; von der Zeit an, 
da es geredet wird, bin ich da, und nun 
ſendet mich der Herr Herr und ſein Geiſt. 
17 So ſpricht der Herr, dein Grldfer, 
der Heilige in Iſrael: Ich bin der Herr, 
dein Sott, der dich lehret, was nützlich 
iſt, und leitet dich auf dem Wege, den 
18 d geheſt. O daß du auf meine Gebote 
merftefi! jo würde dein Friede fein wie 
tin Waſſerſtrom, und deine Gerechtigkeit 
19 wie Meereswellen; und dein Same würde 
ſein wie Sand, und das Gewächs deines 
£eibt8 wie deſſelbigen Kies, deß Name nicht 
würde ausgerottet noch vertilget vor mir. 
20 Gehet aus von Babel, fliehet von den 
Chaldäern mit fröhlichem Schall; verkün⸗ 
diget und laſſet ſolches hören, bringet es 
aus bis an der Welt Ende. Sprechet: 
Der Herr hat feinen Knecht Jakob erläfet. 
21 Sie hatten Durſt, da er fie leitete in der 
Wüſte; er ließ ihnen Waſſer aus dem Fel⸗ 
ſen fließen, er riß den Fels, daß Waſſer 
22 heraus rann. Aber die Gottloſen, ſpricht 
der Herr, haben keinen Frieden. 
IL. Höre mir zu, ihr Inſeln, und 
ihr Völker in der Ferne, merket auf. Der 


15. U. L: ihm gerufen. 


Ib ? dW: ſeit es ieht, war ich dabei? A: 
d ro eſchehen ו‎ AA feinen Geiſt? dW: 


mit feinem ſte. 
17. B: lehret deinen Nutzen ſchaffen. dW: was dir 
rE: zu deinem Beſten. 
18. (B: gemerkt haͤtteſt . gewefen fein? dW. O 
Kittel bir... dann wäre? WE: m. Gebote beachtet, fo 
wire.) 


Jesnia. 


186 (49,2—9.) 


Vooatio gentium Israelisgue consoletio et congregatio. 


ER. 


WB cin reng rom "ON "vun 2 
ran dm 033 nun aw : 
egen ma yn2 en 
ARD "p "ër הַסִתירְנִי:‎ 3 
"UNS אֶהִפָאֶר:‎ TITTEN "Ef 
am en pat pu» jm 
אֶת-יְהוה‎ "ope jos ran פחי‎ 
ּפְעלָתָי אֶהאֲלֹהִי:‎ 
join re יְהוֹה‎ WN a np») ח‎ 
we) or לד לָשוּבָב עקב‎ 1222 
mam nim "yz3 Gegen ER: לָא‎ 
V» yn Lp) UoNAS sp» הָיָה‎ 
"ëm כָהְקִים אָת-שְׁבְטָי יעקב‎ 723 
PR ez "to ne TRO 
N n3p-2 N Di 
ée RÀ "ierg m 
7375 Và po pina? קדושו‎ 
טָרִים‎ wb wm מְכָכִים‎ ven 


? "DM ri לְמֶען‎ "nno 


Saar יִשְׂרָאֵל‎ OT 
רְצין עניתִיךף‎ reg rier: ge 5 
TER) TIER) TON יְשׁוּעָה‎ evan 
לְהַנְחִיל‎ rb op e$ mge 
לאַסוּריט‎ We? : nion)? 
purer "oem qna לאפר‎ et 


-- 


v. 5. ^ 


8. f 

v. 6. 'p ונצורר‎ 
v. 7. .ב טעמדם‎ 

1. gedacht, von meiner Mutter School. 
2. B: im Schatten ... verſtecket. vE: verbergen. 
dW: glatten Pfeil. B: polirten. vE: ſpitzigen! A: 
auserlefenen? B: in ſeinem K. verborgen. VE: ver⸗ 
ftedt. d W. A: (ver)baig er mich. a 
4. dW: Vergebens hab' ich mid) gemibet. Si 
u. um nichts meine Kraft verzehrt; aber mein Red 
ift bei .. Lohn bei... VE: doch m. Sache ſteht bet ... 
Werk bei .. B: Recht .. Arbeitslohn. elt 
5. darum ip... biu, B: u. Sfr. zu ihm geſamm 

werde. d W: daß J. fid) zu ihm verſammle. W. bel ihm 


ye xvgiog. Bu yaorgos idee ua, xal éx 
xoAlag umtpog uõ txalegey v0 Óvoua pov’ 
2 % fOyxey ro Groua pov gert piyaigar 
o beter, xal Und ryy dxémm» fe Trade avtoU 
Kxgvipér us” xal O me ee fog 490% 
xal d» vj gagétQg avrov Enger us, 3 v 
einéy uo 210009 pov el av, loger, xol ty 
dol dotacdncoum. 3 Kol dyw simo: Kevox 
éxoníaca, xai eig uaraıor x eic 0000 Aaen 
vij» loyur pov’ dré «ovto 7 xoldis pov raga 
xvpiw, xal 0 movog pov tvavrioy 100 00 
ov. 

i $ Kai vor ovrog Let xvgiog 0 10006 ue 
ix xoiliag ÓoUÀo» Gute, TOU Gvvayayti»v 0» 
Tx xai lager noòg avros (Gurayqgopos 
xal doSacO gcopat 8901/07 xvolov, xai 0 Osog 
pov Sor pov ioyvs), 9 xoi elnéy uoi: Méya 
doe dati» 00ז‎ xAndnval de naida pov, rot 
orjoa: TA, QvÀag laxe xoi yy dinonopar 
vov To dniargtyos; Ido víÜsixa aa eig 
he 807070 rov elval de ew; Gotyplay fos 
eoyatov hs yh. 

7 Ouro; Lee xvorog 0 Qvaausvog oe, 0 Groe 
Jeep). Ayızoase 109 gavlliovra ty ge 
avrov, dän Bdelvocoueror uno ror 50 r 
Joule 100? agyorrov' [aciei oyortos avrdr 
xal aradtyGovtat, apyovreg, xai ngogxuvyGov- 
dw avrg) fvekey xvplov' OTL nrg Zog 0 
«yıog Togar, xoi dkelskaunv oe. 


8 Ob rg Akya יסָסוסֶטא‎ Kaya Oexrg) an- 
4xovoa gov, x«l de yurox awenplas 50010 וס‎ 
dot, xai Eninoa ce xal Boxe ce ti; det, 
x vy, 100 x«raOcTLOOA ty ype xoi xÀm- 
ואש וןסץססָ‎ xAnpovoulas éoyuovs, SAtyorra vois 
er deouois‘ Ebél0ats, xal voi; er r b 00 
avaxalvpdrra. Kol dr macceug Tai; 000 


1. A! B*'Ex y.-xai (A? X T). 2. B: oc pay. A! B* 
(tert.) zal (A?X 1). EFX: oct Bil. F. gag. oe. 
AIX: loxinagir Logis A2B). 3. B: ivdota- 
480004. 4. X: cov. B*(alt.) xoi. F“ (tert.) xai. 
B: 800. At X: raga xvgis Lon 228; F: ה‎ 
xvgiov). X: לסותשץ]‎ (pro lvravr.). 5. B: Jos, 6 
autor xoi Jap. . Eat. uos 0706. FX: tor. loyvc us. 
6. FL“ aus. X: rd x450. FX*oe (pr.) et ra. B: d- 
Jordi (X: rid d) ae sis 0.00 למא[‎ yivoug, is gie 
ari. 7. X T (p. gavl.) favroy, 07/0001: cov gav- 
Aitorra. X: rov dovAor (F: 6 d loc). X: iteAétaro. 
8. F* dexrg. At K“ xai Ex. oe (A*B1). F“ (ult.) 
xai. A! X: xlygovoplay dorus (-wias ioruss A2B). 
9. EFX : EAG. X: dvaxaivo0gte. B* Kai et 
(sq.) at v. 
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Befajd. 


ER. 


Der Knecht Gottes von Mutterleibe. Das Nicht der Peiden. 


Serr hat mich gerufen von Mutterkeibe is; utero vocavit me; de ventre matris 


meae recordatus est nominis mei,‏ לרש 
et posuit os meum quasi gladium‏ .61,16 
mir acutum. In umbra manus suae pro-‏ 
Bit texit me, et posuit me sicut sagit-‏ 
ob tam electam; in pharetra sua abscon-‏ 
dit me, Zei dixit mihi: Servus meus‏ .81,16 
es tu, Israel, quia in te gloriabor.‏ - 
.11 
1 


do 


=> o 


* Et ego dixi: In vacuum laboravi, 
iss, sine causa et vane fortitudinem meam 
jr., Comsumpsi; ergo judicium meum cum 
"68% Domino, et opus meum cum Deo 

meo! 
Et nunc dicit Dominus, formans 
"5^ me ex utero servum sibi, ut reducam 
Jacob ad eum (et Israel non congre- 
gabitur, et glorificatus sum in oculis 

2.19. Domini, et Deus meus factus est for- 

titudo mea), *et dixit: Parum est 
ut sis mihi servus ad suscitandas tri- 
bus Jacob et faeces Israel converlen- 
axe. das; ecce dedi te in lucem gentium, 

SCH ut sis salus mea usque ad extremum 

778. U. lerrae. 

2, . Act. 

13,47. 
46,17. 


cx 


e 


2 


Haec dicit Dominus redemptor 
Israel, Sanctus ejus, ad contem. 
pübilem animam, ad abominatam 
gentem, ad servum dominorum: Re- 

s ges videbunt et consurgent, principes, 
272,11. et adorabunt, propter Dominum, quia 
fidelis est, et Sanctum Israel, qui ele- 
git te. 
Sau, Haec dicit Dominus: In tempore 8 
?C^^*-placito exaudivi te, et in 6016 
auxiliatus sum tui el servavi te, el 

456 dedi te in foedus populi, ut suscila- . 
pi. i, 38. reg terram et possideres haereditates 
47,7. m. dissipatas, ut diceres his qui vinci 

D supt: Exile! et his qui in tenebris: 
Revelamini! Super vias pascentur, et 


ee 


(n: zu bem, den bie Seglerbe verachtet?) 

8. Grbtbeile austheilen. B: Zeit des Wohlgefal⸗ 
lens. dW. A: der Gnade. vE: Gnadenzeit will (d) dich 
erhören. B.A: zum Bund des Volkes (E: ber Völ⸗ 
ker). dW: Bundesmittler. dW.vE: um herzuſtellen 
das Land. , 

9. B: Merdet offenbar! dW. A: Kommet ans Licht! 
vE: geiget eng! Ss 


an; er hat meines Namens gedacht, da ich 

noch in Mutterleibe war, und hat mel» 
nen Mund gemacht wie ein ſcharfes Schwert, 
mit dem Schatten ſeiner Hand hat er mich 
bedecket. Er hat mich zum reinen Pfeil 
gemacht und mid) in ſeinen Köcher geſteckt, 

3 rund ſpricht zu mir: Du bil mein Knecht, 
Iſrael, durch welchen ich will geprieſen 

4 werden. Ich aber dachte, ich arbeitete ver⸗ 
geblich, und brächte meine Kraft umfonft 
und unnützlich zu, wiewohl meine Sache 
des Herrn, und mein Amt meines Gottes iſt. 

5 Und nun ſpricht der Herr, der mich von 
Mutterleibe an zu ſeinem Knecht bereitet 

hat, daß ich ſoll Jakob zu ihm bekehren, 
auf daß Iſrael nicht weggerafft werde 
(darum bin ich vor dem Herrn herrlich, 

6 und mein Gott ift meine Stärke), * unb 
ſpricht: Es iſt ein Geringes, daß du mein 
Knecht bift, die Stämme Jakobs aufzu⸗ 
richten und das Verwahrloſete in Iſrael 
wiederzubringen; ſondern ich habe dich 
auch zum Licht der Heiden gemacht, daß 
du ſeieſt mein Heil bis an der Welt Ende. 

7 So ſpricht der Herr, der Erlbſer 
Iſraels, fein Heiliger, zu der verachteten 
Seele, zu dem Polk, bef man Greuel hat, 
zu dem Knechte, der unter den Tyrannen 
iR: Könige ſollen ſehen und aufſtehen, 
und Fürſten ſollen anbeten um des Herrn 
willen, der treu iſt, um des Heiligen in 
Iſrael willen, der dich ermáflet hat. 

8 So ſpricht der Herr: Ich habe dich er⸗ 
hoͤret zur gnädigen Zeit, und habe dir am 
Tage des Heils geholfen, und habe dich 
behütet und zum Bund unter das Volk 
geſtellet, daß du das Land aufrichteſt und 

die verſtörten Erbe einnehmeſt, zu ſa⸗ 
gen den Gefangenen: Gehet heraus, und 
zu denen in der Finſterniß: Kommt her⸗ 
vor, daß ſie am Wege ſich weiden, und 


1. U. L: mir ger. 9. U. L: in Finſteruiß. 


6. n. die Erbaltenen in Sfr. B. E: zu gering. 
W. Nicht genug, daß. dW. VE: die Geretteten Iſr. 
uridiufibren. (dW: daß mein Heil dringe!? vE: 
M ns H. verbreite!!) 
zu bem Berachteten von jeder Seele, zu dem, 
bel bes Bol? einen Srünel hat. dW: bem von Mens 


Berachteten, vom Volke Verabſcheuten. VE: zum 
חי‎ zum B. unter den R., zum Knechte der Herren. 


| 


488 (4910-21) Jesain. 
IL. Veeatis gentium 1000100000 consolatio ot congregatio. 


chr BooxyOjgovra:, xoi de cog sal; 
selfs 3j voun oëréër: 1000 rswacovoie 0003 
Önpnoovow, ovdi un getéint 001000 6 xav- 
co» 0008 6 Glo, alla 6 disc» 001000 - 
08086 00100, xai did aue לט‎ de. 
010005 lixaij 0jco mà» 0005 si; dér xoi 
mica» solo» ais Booxnua avrois. 12'I000 
0010) 0000087 nkovow, otro: ano go 
xai ovror ano Oaldcoge, allo: A ax yüc 
1180000. 18 Evgpalvecde, ovoasot, xai drai, 
lad 7 y], Onbarwcay za Zen spuere: 
Ort Il inoer 6 Aude Tor lady avtov, xal robe 
saneıyovg tod 1000 ₪000 Lu acer. 

14 Eine» 08 Zu‘ ‘Eyxatilindy ue x, 
x«l 6/0006 080100410 pov. 15 Me inüjace- 
ras yu) TOU nasdlov ogrëe, 100 un וססף5ג?‎ 
rd Äxyora tijg סָא)גוסא‎ avt9c; Ei da xol Ze, 
Age rare yvy], all’ dy ovx in 
nal go, d xugiog. 16 Jäod ind ⁊ 1e 
pov foypagyod cov za rain, xci Greg 
pov el did narrôe, 17 xol rayv oixodoundnay 
9g oir xadmgköns, xai oi foguoigavtág cs ix 
000 dtelsvoorıas. 1524009 xvxÀq 1000 o 
Love 000 xoi de ndr, )000 aurmydncar 
xal ijl6oca» ngog oe’ Dë Ge, Adyaı xvgios, 
Ort novras avrovs 87000, xol negiönon ab- 
1000 de xócuo» vónqu. 19 Ori và וח‎ 
cov xai ta 0090000070 xai rà memcoxora, 
ori vb» Orevoyogyae: and t» Eroıxovszom, xal 
uaxourOTcovtos ano coU ol לוה זא‎ 08. 
20'EooUci Jap ei; Ta ira aov ol viol cov 6 
&rololexag" Zeevog uot 0 10706, nolnoor uo 
tonor iva xazoundjom. 21 Kol deet: i» rj 
vopdie cov: T; syerrnots uo: 1001006; drei 
0% arexyog xai yrga, mdgouxog xol Eyxexisı- 
ou; Tovrovg A8 rls &égewéy uoi; sy Ai 
xareleipOyy org, ovrot O4 po: mod yaar; 
| 10. B* pj. FX* (pr. etalt.) J. F. 8e ג‎ AtB* 
gr.) avtsc (A? FX1). 12. A! X: loyorra« (55.A2B). 

(alt.) bros ano. 13. X1 oi (a. ode.) . FX: Ae tre, 
EX t (p. eb.) xai oi Buvoi dixasoavryv. 14. FX* 
dé. B: xai Bre xo. (EFX: xai ó z.; À2: xai a.). 
15. A! X: , pur Arg). FX: 4006. BA (a. ⁊ẽ 
10 3. X: Éyyova. B: rasta dz. FX: Aéye (pro tn. ). 
16. B: Koygagnaa. 17. F: 9xodousjO gc. B: te l. dx 
98 (X: ra ano o8 dk.). 18. XI (p. pr. zó»ra«c) 
ro viov; de. X: 7100». Bt (a. dvd.) óc לס טא‎ 
(X t ee oro) ...: zeëäägne (EX: 1% je). 

A2B). 19. B: Zarte. xai rent.‏ ףפ-)20%6ט?: 
EX: xa rant. AlFX* 0r (A2 BI; Al. Ze vir). FX:‏ 
oreroge ei,. B:xatomérrev. IX(pro aaran. ): tant‏ 
yovrtec 8. 0107000166. F* ge. 20. 1: 6‏ 
FX:anwlsoas).21.AlB*zao.n.dyuen).‏ . 
A?EFX1; X: ₪250 5. lysotadtAtupuivy).‏ 


N) Sonya Gg dm, 
238 nit) wb: וְלָא‎ bv 
וְעַ-מַבִּיעֵי‎ BAT eror ties 
JP וְשַׂמְתִּי כָלַ"הְרֵי‎ sme 
pi ne npn :ymm Gem 
וְאֶלָה‎ chos yip רְהֲנַּה-אֲלָה‎ son 
p mp Eb cy impo ys 
יְהוה‎ sm)? mn op el 
'orr van eg 
"WO Him "ap qx יוַתָאמָר‎ N 
bro man» nk n»n שְכְחָנִי:‎ w 
"Oe הִשְׁבַּחְנָה‎ pn ni? 
חַקְתָיךְ‎ m"b2-52 qn app N91 
723 מָהֲרִי‎ toD "n? qnem: 
Mit qun queues "ER 
12323 וּרָאִי כְּכָם‎ py» DIOR 18 
pr "P TOR? App בָאיכָךְ‎ 
'? ותִקְשָרִים כַּכַקָּה:‎ "ultn די‎ 
"» pen וְאֶרֶץ‎ piros REN 
T2279 pn מיושב‎ "ar מה‎ 
* ai באז בנ‎ yo Ti > 
pow) rage) "pons open "לי‎ 
"UN "äre 1% "n 79292 
noi) וְסּרָה‎ Ch וְנַכָמוּדָה‎ nati 
אֶלָה‎ "i29 "mU. os טֵי גל הַן‎ 
ion nb 
; op ne" 
v. 15. קמץ בז"ק‎ ib. ק'‎ nim 


הפטרת עקב .14 v.‏ 
בג א חכ' בקמץ .18 v.‏ 


E: 

10. dW: nicht ſoll fie treffen Oluth und Sonne. 
nicht quälen Gl. noch Sonnenſtich. A: tränkt fie an den 
Waſſerqu. - 

11. B.dW: gebahnten Wege (Straßen)... erh n. 
YE: [affe wegbar alle m. B., n. höber machen m. Orr 

T ds ſprach Geblagten. A: Armen. 

. VK: ſprach zwar? 

15. ere, "id erbarmte ihrer geibes frucht 4 
Und ob ſolche vergäßen ... 

16. dW: auf ge Hände, B.vE: in beide H. 
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Zefaie. 


IL. 


Liebe über Mutteritebe. Die Kinder der unfruchtbaren. 


in omnibus planis pascua eorum. 
Lasst, Non esurient neque sitient, et non 10 
r percutiet eos aestus et sol, quia mi- 
rue. Serator eorum reget eos, et ad fon- 
p..23,. tes aquarum polabit eos. Et po- 1 
40,4, nam omnes montes meos in viam, et 
semitae meae exaltabuntur. * Ecce 12 
01501 de longe venient, et ecce illi ab 
Ka. 30, 8. aquilone et mari, et isti de terra 
44, 28. australi. Laudate, coeli, et exul- 13 
Wë ta, terra, jubilate, montes, laudem; 
quia consolatus est Dominus populum 
suum, et pauperum suorum misere- 
bitur. 
l. Et dixit Sion: Dereliquit me Do- 14 
pa. 13. Minus, et Dominus oblitus est mei. 
+5'* * Numquid oblivisci potest mulier in- 5 
186. 8,6. antem suum, ut non misereatur filio - 
uteri sui? Et si illa oblita fuerit, ego 
re,. amen non obliviscar tui. * Ecce in 16 
Fa. bd. manibus meis descripsi te; muri tui 
coram oculis meis semper. * Vene- 17 
runt structores tui, destruentes te et 
404. dissipantes a te exibunt. Leva in 18 
circuitu oculos tuos et vide, omnes 
isü congregati sunt, venerunt tibi; 
vivo ego, dicit Dominus, quia omni- 
bus his velut ornamento vestieris, et 
41,10. Circumdabis tibi eos quasi sponsa. 
* Quia deserta tua et solitudines tuae 19 
el terra ruinae tuae nunc angusta 
erunt prae habitatoribus, et longe 
fugabuntur qui absorbebant te. *Ad- 20 
84,10. huc dicent in auribus tuis filii steri- 
154.6, i. lilatis tuae: Angustus est mihi locus, 
fac spatium mihi, ut habitem! * Et 21 
dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis et non pariens, 
transmigrata et captiva. Et istos quis 
enutrivit? ego desliluta et sola, et 
isü ubi erant? 


10. Al.: portabit. 20. AL: filiis. 
21. St (p. ubi) hic. 


bem Bewohner? vE: für bie Bew. 

20. bat noch ... werben fagen ... rücke mir hin, 
daß ich w. möge. dW: Fortan Bórft du Kinderloſe 
deine Söhne ſprechen. VE: die Söhne deiner Kinder⸗ 
lofigkeit. 

21. Ich war unfe. B: kinderlos u. einſam, wegge⸗ 
zogen u. fortgewichen. dW: verbannt u. verſtoßen. 
A: hinweggeführt u. gefangen. dW. E: war (blieb) 
allein übrig. 


10 anf allen Hügeln ihre Weide haben. Sie 
werden weder hungern nod) dürften, fie 
wird keine Hitze noch Sonne ſtechen, denn 
ihr Erbarmer wird fle führen und wird 

11 fie an We Waſſerquellen leiten. Ich will 
alle meine Berge zum Wege machen, und 

12 meine Pfade ſollen gebahnet ſein. Siehe, 
bieje werden von ferne kommen, und ſiehe, 
jene von Mitternacht, und dieſe vom Meer, 

13 ud jene vom Lande Sinim. Jauchzet, 
iht Himmel, freue dich, Erde, lobet, ihr 
Berge, mit Jauchzen; denn der Herr hat 
fein Volk getröftet, und erbarmet ſich fel 
ner @lenven. 

14 Zion aber ſpricht: Der Herr hat mich 
verlaſſen, der Herr hat mein vergeſſen. 

15 Kann auch ein Weib ihres Kindleins 
vergeſſen, daß fie fid) nicht erbarme über 
den Sohn ihres Leibes? Und ob ſte deſſel⸗ 
bigen vergäße, ſo will ich doch dein nicht 

16 vergeſſen. Siehe, in die Hände habe ich 
rich gezeichnet; deine Mauern find immer⸗ 

17 dar vor mir. Deine Baumeiſter werden 
tilen, aber deine Zerbrecher und Verſtörer 

18 werden fid) davon machen. Hebe deine 
Augen auf umher und ſiehe: Alle dieſe 
kommen verſammlet zu dir; ſo wahr ich 
lebe, ſpricht der Herr, du ſollſt mit dieſen 
allen wie mit einem Schmuck angethan 
werden, und wirſt ſie um dich legen wie 

19rine Braut. Denn dein wüſtes, verſtör⸗ 
tes und zerbrochenes Land wird dir als⸗ 
dann zu enge werden, darinnen zu wohnen, 
wenn deine Verderber ferne von dir kom⸗ 

28 men, daß die Kinder deiner Unfruchtbar⸗ 
keit werden weiter ſagen vor deinen Ohren: 
Der Raum iſt mir zu enge, rücke hin, daß 

21 ich bei dir wohnen möge. Du aber 
wirſt ſagen in deinem Herzen: Wer hat 
mir dieſe gezeuget? Ich bin unfruchtbar, 
einzeln, vertrieben und verſtoßen. Wer 
hat mir dieſe erzogen? Siehe, ich war ein⸗ 
ſam gelaſſen, wo waren denn dieſe? 


17. sou dir hinausgehen. B. d W: deine Söhne. 
VE: die dich erbauen. A: Aufbauer. B: Niederrelßer 
u. Berwüſter. 

18. dW: Bei meinem Leben. B. d W. A: fie alle wie 
einen Schmuck anziehen. vE: dir wie Geſchmeide ans 
legen. B: fie dir anbinden. dW: anlegen. A: anthun. 

19. von bir weichen. B: Ob es gleich waren deine 
serwäßteten u. d. öden Oerter, u. b. niedergeriſſen Land, 
ק‎ ſell irs mum ... vor den Einwohnern. dW: zu enge 


densis. 
Zeraslis eulga sorvique Dei obodtontia ot a fHotio. 


Nx rum ite vg Wund 22 
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קמץ בז"ק .25 v.‏ 


22. dW: erhebe nach ben V... erricht' ih m. Pas 
niet. VE: ich darf nur „heben! B: deine Söhne im 
Schooß. VE: Buſen. 


23. Und Könige. dW: Wärter. A: Ernährer. 
VE: ihre Frauen deine Ammen . übergengt werden. 


24. B: Wird man das Geraubte von einem Star⸗ 
ken können wieder wegnehmen? dW: Wird auch 
Beute einem Gewaltigen abgenommen ... werden? 
VE: Rann man dem Helden entreißen ſeine Bente! A: 
Wird wohl genommen dem Starken der Raub? B: 
mögen die Gef. deſſen, der ſie mit Recht hat, entrin⸗ 
nen? »E: können ... dem Strengen? entkommen? 
A: kann erlöf werden, was der Gewaltige (?) gefan⸗ 


190 (40. 22—50, 29 
IL. 


22 Ovre; ץג‎ xv gros. xd oog Tov aie 
al; rd 3011 ri 10 pov, xal 6 rag gege 
ages ou pov, xai atovoir row viovs 
gov iv x0lng, rar dé Bvyarigas cov in h 
agb. 23 Kai & 400104 geg + vo gov, 
ai dd &ggovcau avia» rgogol cov tai n 
enor ci 76 לוט 00 לט 00 הח‎ got, xai 4 yov» 
sr nod cov Asikovow, xoi mea or dré 
xvgios, - ob ulopvro j corra⸗ oi הט‎ 
ps. wall 2 rig naQ rlyarzos 
GxVÀa; xal dar aiyuadoravoy ts adlueos, 
;04ז0007[08‎ 20 Os. ovtox Aeyes xvgios’ Bar 
rig aiyualsrevon riyarıa, 47 yeras orb, 
ןג‎ 0% naga iayvorroy oe Oe 
dä zy xolcw Gov e, xal Oe robe vlovg 
cor G, 2 xai payorsas oi 9 eee op 
tag Gágxag abc, xal nlovtas oy olvoy 0 
zo alua avrdy xoi ps0 00 000 xai 2 
00005 הח‎ gd? Or: iyo xu j,, 0 
2 os xal urslaußaroueros 007000 | \ 
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— » os - 


L. Oros Lees LZ IHoiov 10 Agito 
tob 0 re ege ,לפוט‎ d ren: 
deed e aver; prin d ב חח הט‎ 
2 IO cals dh. Ouer éngáO ire, 
xai tai; ciroulaus d vu anécrada Tir סד‎ 
7 Nor, xal ovx ge arb. 
mos: txaleca, xai ovx ge 0 tvraxovor; Mn 
שו אטס‎ M yeio טסון‎ tod 000000 ; ; n ovx 
icyve toU Gesi doen Ido 7 d pov 
ו‎ vy» ,ע0000ג00‎ xai ₪ nora- 
povs Zeite, x vol וטס‎ oi o es av- 
go dn, tov un elvaı Ging, xal 07000 


22. A! FX* (alt. A (A2B}). X: ini rar Gu. 


23. A! X* avro» ( A4B1). F: zo. go. B: egen, 
oe. EXT E xv.) 6/0406. X: srw joy (C 
corto: A2 B). A! X*oi i vztop. Ae (A1 Bt; F:oi הט‎ 


avtov; Al.: oid. e 
2 Il geb) i E: co s 
‘Ors (A2 B). E X1 (a. 
009.) i. EF: rip: F 
26. B: 016. ₪ egg joerg. (n al.). 
- EE (pro aic8.). A!X* zip. Xt oz» (a. 
X 


1. EFX. rte (pro zo). Xt i» (a. 9). EX: avrg 
(pro avrrw). X: und ër, EFX} (p. Grog) 
av Xpacddrtwv ut. : 9 ninpaxa He avrg. 
A1B* avrg (A2FX} נא‎ EF t (in f.) & eaoxi. 

2. FX: Agen, Al: oy עו טטאמ היו‎ (dx gr 6 Aen, 
A?B; X: v n&]-,eevos 8. 0800 5906 F: lozoq 
(pro dove). B (pro «5j and): פד‎ lieyug (X: ry 
Boaziori). 
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| = 


Street Wlegerre. Der Raub ves Nieſen. Die eigne Schuld. 


Haec dicit Dominus Deus: Ecce le. 22 
vàbo ad gentes manum meam, et ad 
populos exaltabo signum meum, et 
1p, aſferent filios tuos in ulnis, et filias 

tuas super humeros portabunt *Et28 
wun, erunt reges nutritii tui, et reginae 
eu, nutrices tuae; vultu in terram de- 
p,.7s,s. isso adorabunt te, et pulverem pe- 
Mi dum tuorum lingent. Et scies quia 
red. ego Dominus, super quo non confun- 
sy denturquiexpectanteum. — Num- 24 
xe. quid tolletur a forti praeda, aut quod 
1259v* captum fuerit a robusto, salvum esse 
poterit? * Quia haec dicit Dominus: 25 
Equidem et captivitas a forti tolletur, 
et quod ablatum fuerit a robusto, 
än, Salvabitur; eos vero, qui judicave- 
runt te, ego judicabo, et filios tuos 
ego salvabo. Et cibabo hostes 26 
tuos carnibus suis, et quasi musto 
, sanguine suo inebriabuntur, et sciet 
omnis caro, quia ego Dominus sal- 
vans te et redemptor tuus, fortis 
Jacob. 


11,19. 


Haec dicit Dominus: Quis est L. 
Sess: hic liber repudii matris vestrae, quo 
8*5. dimisi eam? aut quis est creditor 
séin. meus cui vendidi vos? Ecce in ini - 
quitatibus vestris venditi estis, et 
in sceleribus vestris dimisi matrem 
vestram. * (Quia veni, et non erat 2 
68, 18.3. vir; vocavi, et non erat qui audiret. 
ssi, Numquid abbreviata et parvula facta 
iss. est manus mea, ut non possim 
redimere? aut non est in me virtus 
sia. ad liberandum? Ecce, in increpa- 
zr tione mea desertum faciam mare 
2. 16, 22. , 
ponam flumina in siccum; compu- 
trescent pisces sine aqua, et morien- 


SRoft . trinken. dW. A: wie von Moſt. dW: der Held 
Jakobs. A: der Starke. 


1. oder wer in. B: wer iſts von meinen Schuld⸗ 
herren. d W. E: Gläubigern. 


2. Hand fo gar kurz. dW.vE: wenn ich kam, war. 
dW: zum Erlöſen ... Dräuen. VE. A: faulen ... (ohne 
Waſſer). 


22 So ſpricht der Serr Herr: Siehe, ich 
will meine Hand zu den Heiden aufheben, 
mxb zu den Böͤlkern mein Panier aufwer⸗ 
fen; ſo werden ſie deine Söhne in den 
| Armen herzubringen, und deine Töchter 
23 auf den Achſeln hertragen. Und die 
| Könige ſollen deine Pfleger, und ihre 
Fürſtinnen deine Säugammen fein. Sie 
werden vor dir niederfallen zur Erde aufs 
Angeſicht, und deiner Füße Staub lecken. 
Da wirſt du erfahren, daß ich der Herr 
bin, an welchem nicht zu Schanden wer⸗ 

2 den, fo auf mich harren. Kann man 
auch einem RNieſen den Raub nehmen? 
oder kann man dem Gerechten ſeine Ge⸗ 

25 fangenen los machen? Denn fo ſpricht 
Mr Herr: Nun ſollen die Gefangenen dem 
Nieſen genommen werden, und der Raub 
des Starken los werden, und ich will mit 
deinen Haderern hadern, und deinen Kin⸗ 

26 lern helfen. Und ich will deine Schin⸗ 
זא‎ jpeifen mit ihrem eigenen Fleiſch, unb 
ſollen mit ihrem eigenen Blut wie mit fü- 
מש‎ Wein trunken werden, und alles 
Fleiſch ſoll erfahren, daß ich bin der Herr, 
win Heiland und dein Erlöſer, der Mäch⸗ 
ige in Jakob. 

L. So ſpricht der Herr: Bo if der Schei⸗ 
debrief eurer Mutter, damit ich ſie gelaſſen 
habe? oder wo iſt mein Wucherer, dem 
ich euch verkauft habe? Siehe, ihr ſeid 
um eurer Sünde willen verkauft, und eure 
Mutter iſt um eures Uebertretens willen ge⸗ 

2 laſſen. Warum kam ich, und war niemand 
da? Ich rief, und niemand antwortete? If 
meine Hand nun fo kurz geworden, daß fle 
nicht erlöfen kann? ober ift bei mir feine 
Kraft zu erretten? Siehe, mit meinem Schel⸗ 
un mache ich das Meer trocken, und mache 
die Waſſerſtröme als eine Wüſte, daß ihre 
Fiſche vor Waſſermangel ſtinken und Dur⸗ 


23. A. A: auf ihn harren. 
2. U. L: Waſſers Mangel. 


| 175 (dW: eines Gerechten Gefangenſchaft ges 
vetted!) 


25. dW: u. eines Wütherichs Beute .. mit deinen 
Gegnern will ich kämpfen. vE: Ich nehme es auf mit 
deinen Wegner. 

26. B: Unterdrücker. dW: Bedrücker. vE: will 
macken, bag b. Dränger ihr eig. Fl. freſſen, u. wie 


Jesaia. 
Xsraelis outya servique Dei oboedientia e$ a 6. 
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v. 8. ברגש‎ m N 22 


3. B: will ſchwarz kleiden. dW: mache Sacktuch 
zu feiner Hülle. VE: einen S. zu ſ. Decke. A: decke 
mit dem Trauerkleide zu. 

4. dW: geübte. A: beredte. VE: Zunge der Wes 
lehrten. B: der Lehrlinge. YE: zu den Gedrückten ein 
Wort zur rechten Zeit. (A: den M. mit Worten zu 
ſtärken ? dW: mit Reden die Grmübeteu?) B: wie die 
auge vE: Schüler. 

. dW: den Schlagenden ... Raufenden. 

2 vE: meine Stirn! dW: wie ben Kieſel. 

8. dW. vE: mir Recht ſchafft. VE: ſtreiten? wir 
wollen uns zuſammen ſtellen! B: wer iſt, der mit mir 
zu rechten hat. vE: bat einen Rechtsſtreit wider mig. 


ros, xai 00 00g caxxoy zo negõdαõ 
«vtov. 

4 Kvgios א‎ de pov 7180009 ger 
Olas, tov yr iy סא‎ nina der לוחו‎ 
2670 i pot ro figo, ssoossdnxdv pot 
4 0 xoi d neudela 9 xugiov vuëieg 
avoiyes r Gd pov, Za 0: ovx ane 090) 
arıldyo. 6 Tor ro pov Brboxa. eig uaari- 
yas, ras de dixyvas ov eig 27 ro 08 
ה‎ pov ovx &míctQnpa ano edayurms 
duntvouszor. 7 Kai xugios xugios Degëde pot 
non Ae zovro אטס‎ 2 alle 
200 10 ה‎ pov eg crepes neta, 
xal Geer ort od um aic yvr à, 8 ors eyyldei 0 
dsa ₪ T ö vis uot; avtt- 
emo po aux. Koi rls ö 0 xgivoperds pots dy- 
igt poi. 9 ou א‎ xijgios fon i 
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10 Tí; iy óuiv A goßouusros vie xvgioy; 
anoοο 2 wre ov fraude pret, Oi |. 
ה‎ ty GXO0T8L, xai ovx lor 00 
qos, nenolOate én) ia Oropars xvgiov, xai 
avtiariolaacÓs ini 19 Be trie. 11 1000 
naivres dec mio 088 xai Keng vers gàóya- 
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Y i diıxavoare: Ai dus iyivero rb 
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2. FX: ty diy 
3. B* Kai .. 1 de od. Orde. 
4. wg, (alt. J) xi. )4151( ...: 74. 5 


A2 B). B*i» et «à, EX: 6 X: zoe 
Tout. 1 ד‎ i 4 
25 1: v,. A EFT“ (alt.) av. B: us rd dra. 
: x (pro 804). 
di B: 00 
. en me ALFX: B. us (B. nos A2B). 


9. ATEFX* (alt.) xi .(A2B). AX: or9i£(-05- 
ou A2B). F: xai (pro Go B* (alt.) 4. nó 
10. F* Tis-xuguov; B: 9 Mute (pr.) 
aai (ABT). F: dyrioreltac Oe. ATB*vuov (A2 X1). 
1. X: it äe Uorogëger dt 5 ₪000 


6. (50,8—51,2.) 198 


Die Rede zu rechter Zeit. Sehorſam unb Geduld. L. 


15,10. tur in siti. “Induam coelos tene - 8 
1251. bris, et saccum ponam operimentum 
Ar. eorum. : 
Dominus dedit mihi linguam eru- 4 
Mi iR" ditam, ut sciam sustentare eum, qui 
(4.48.3. lassus est, verbo; erigit mane, mane 
30.8, 28. erigit mihi aurem, ut audiam quasi 
1627 magistrum. “Dominus Deus aperuit 5 
Sie, mihi aurem, ego autem non contra- 
$41 dico, retrorsum non abii. “ Corpus 6 
כל‎ meum dedi percutientibus, et genas 
Bech. meas vellentibus; faciem meam non 
שו‎ Nes. averti ab increpantibus et conspuen- 
ja do ib tibus in me. Dominus Deus auxi-7 
liator meus, ideo non sum confu. 
sus, ideo posui faciem meam ut 
petram durissimam, et scio quoniam 
.. non confundar. *Juxta est qui ju · 8 
slficat me; quis contradicet mihi? 
Stemus simul; quis est adversarius 
meus? Accedat ad me! * Ecce, Do- 9 
ma. minus Deus auxiliator meus; quis 
dë, est qui condemnet me? Ecce, omnes 
81.6.8. Quasi vestimentum conterentur, tinea 
p comedet eos. 


Quis ex vobis timens Dominum, 10 
audiens vocem servi sui? Qui ambu- 
lavit in tenebris et non est lumen 

Tr. 5,28. ei, Speret in nomine Domini, et in- 

nitatur super Deum suum. Ecce, 11 
07,405 Omnes accendentes ignem, ac- 
cincti flammis, ambulate in lumine 
ignis vestri, et in flammis quas 
succendistis; de manu mea factum 
est hoc vobis, in doloribus dor- 
mietis. 

Audite me, qui sequimini, quod LI. 
justum est, et quaeritis Dominum: 
„». Altendite ad petram unde excisi 
45,1. estis, et ad cavernam laci de qua 

praecisi estis. * Attendite ad Abra- 2 


Mt. 
25,01. 


5. Al.: abiit, 6. Al.“ in me. 


11. dW: mit Brandpfellen gerüftet? B: die ihr 
euch mit Flammen gürtet. dW: fort in die Gluth en⸗ 
res Feuers! VE: ſhlaget Fener, wei éen euch mit 
Funken, geht hinein in eures F. Gl. dW. in Jammer. 
vE: voll Schm. dW. A: ſolli (werdet) ihr ballegen. 
(B: euch ſchlafen legen!) vE: liegt ihr da. 

1. (YE: nach Wahrheit ſtrebt!!) B: der Ciſterne 
Gruft. dW. VE. A: die (gehöhlte) full 


z fes ſterben. Ich klelde den Himmel mit 
md und mache feine Dede als einen 


4 Der Herr Herr hat mir eine gelehrte 
Zunge gegeben, daß ich wiſſe mit dem 
Müden zu rechter Zeit zu reden; er wecket 
nich alle Morgen, er wecket mir das Ohr, 

5 daß ich höre wie ein Jünger. Der Herr 
Ser hat mir das Ohr geöffnet, und ich 
bin nicht ungehorſam und gehe nicht zu⸗ 

Bud Ich hielt meinen Rücken dar de⸗ 
nen, die mich ſchlugen, und meine Wangen 
denen, die mich rauften, mein Angeſicht 
verbarg ich nicht vor Schmach und Spei⸗ 

7 chel. Denn der Herr Herr hilft mir, 
datum werde ich nicht zu Schanden; dar⸗ 
um habe ich mein Angeſicht dargeboten 
als einen Kiefelftein, denn ich weiß, daß 

sich nicht zu Sanden werde. Er ift 
nahe, der mich recht ſpricht; wer will mit 
דמ‎ hadern? Laßt uns zuſammen treten; 
wer iſt, der Recht zu mir hat? Der komme 

9 her zu mir. Siehe, der Herr Herr hilft 
mit; wer iſt, der mich will verdammen? 
Siehe, ſte werden allzumal wie ein Kleid 
veralten, Motten werden ſie freſſen. 

10 Wer iſt unter euch, der den Herrn füͤrch⸗ 
tet, der ſeines Knechtes Stimme gehorchet? 
Der im Finſtern wandelt und ſcheinet ihm 
nicht, der hoffe auf den Namen des Herrn, 

1 und verlaſſe fid) auf feinen Gott. Siehe, 
ihr alle, die ihr ein Feuer anzündet, mit 
Flammen gerüſtet, wandelt hin im Lichte 
eures Feuers, und in Flammen, die ihr 
angezündet habt; ſolches widerfährt euch 
% meiner Hand, in Schmerzen müßt ihr 
iegen. 

LI. Döret mir zu, die ihr der Gerechtigkeit 
nachjaget, die ihr den Herrn ſucht: Schauet 
den Fels an, davon ihr gehauen ſeid, und 
des Brunnen Gruft, daraus ihr gegraben 
2 ſed. *Schauet Abraham an, euren Bas 


8. A. A: mir Recht fpr. U. L: mir rechtſpr. 


GW: in mein Gegner. 
9. dW: ren en wie ein Gewand, die Motte ver⸗ 
zehrt fe. WE: ift mein Beiſtand, wer will mich Rechts 
erluſtig machen 7 ... das die M. frißt. 

10. (dw: Wer unter euch Jehova fürchtet, höre 
in Dunfel wandelt, ohne Licht. vE: ... ber höre... u. 
kunde Schimmer leuchtet, der hoffe.) B. d W. A: u. 


Polgglotten- Bibel. A. T. 1.0% 2. Abth. 
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ער כאן .$ v.‏ 
רגש אחר v, 4. po‏ 


2. die euch geboren hat. dW. A: Ihn, den Einzel⸗ 
nen, berief ich. 

3. alle ihre Trümmern ... öden Geflide. dW: en 
[alfo] erbarmet ſich. VE: So wird Jehova noch 3. 
tröſten .. zu einem Eden. dW: wie Eden. B: u. Stim: 
men von Lobgeſängen. E: Dank: u. Lobgeſänge. 

4. Merket. dW: Herchet auf mich, Völker, U. Na: 
tionen, merket auf mich? vE: meine Nation! : 
meine Stämme! dW: das Geſetz . zur Erleuchtung 
der Völker gründen? 

5. B: iſt ausgezogen. GW: erſcheint? vE: fommt 
heran! (A: mein Gerechter ... mein Heiland.) 
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sig Aßguam vor wazega guër, nal ak Sag- 
der ejr diene ipic: or sl ge, xad 


ind ec avror xai quAoygoa. ausor xa gé 
"ya «vro» xe) 081 ovra aveo». 9 Kal os 
rr 0 Zor, xal raga e Harte. 
ra que avt, א‎ ‚Ina ta denn zm 
ec ל‎ xai ra nb 000 avec ge 
10009 2 avggocvrqy xai ayal- 
Mapa rig ovvon ש‎ avrg, tEopoloynot xai 
dog 050 4 dxovoatá pov, axov- 
cars, lads pov, xe 4 Bega: 700% pe &- 
orlgugds, or: ¥Ouog geg duov dislevoeras, 
xal J KEE s9ydir. 5 וד‎ 
9 d 0/0000 pov, xai Sfelevottos TO 
corygioy pov, xal tis sor Beaylora pov igen 
410000 Eu sijo vaopavovoir xai eis zör 
Boaylere Rep agoen, 6 deng eig Tor ov- 
euros rots OgOalpots $ vnd, xai éwpleware 
sig sir pi xase, ër 0 ob cos xastyog 
401000 xai ij 7 00% inasıor nalawönoe- 
tai, oí ài KRTOLKODNTEG עז‎ ir dene tavta 
₪700 זע סע‎ 0 ài 0 לסוח‎ pov els 109 
alive Aerer, n A Bxasoovyg pov ov un 
א‎ 7 pner pov oi 800180 x- 
ew, ג‎ pov, ov 6 vouog Mov ër ₪ א‎ 
sue un yoßeiode ל‎ ard . xal 
+ doing eer pj 0 87 reg 
yd iuazıor gebe uno 7 xci ox- 
ate Soe gend josrai ü und oyrog: ‚7 9 dixauo- 
om pov eic roy cie fora, 10/04 gor goë 
Pr eig yerede 8750 
9 Eisyaigov d5eyalgov, ו‎ xai Evöv- 
dau ni לט‎ foU foros cov, tseyelgov ee 
de gem 7 ₪0 8750 000700. Ov ov el 
ה ג‎ d dgaxorza; ; 
10 Ov ov d ף‎ foyuotoe Dalacour, dd 


2. X: elei» (pro eis 7»). X* xai qvloy. avr. B: 
Er 
0 „: low. AIX aai 060 - Alan 


Gas‏ א 
eitis (A?BEF X]; X1 avro a. rd fe, et rast‏ 
en, P. ragad.; EFI: a Qvapatc). FX: ay 2‏ 


x. Vp 
4. Ki alt.) ds. A!X* alt.) us (A? B1). 
5. Bt T ted. Je Ge eos. . 185 deg egen 


ET (in f. JA riot uno (ex repetit.). 

6. B: 7 de ys] 6 iu. . . (sq. ): ry yj» (X: avez»). 
X: Leyes (pro כמ‎ ( dix. us. 

7. B* (alt.) us. X: ₪ Taie xa mala] F: avro» 
(pro u.). Al: voß eto O. ב‎ )-00+ A2B). 
8. B: Ne. . E: ketor. 

9. E: Exeige, ry. X: fuego. ATB* Ov ob- fin, 
(A?FX4; Al.: Ov ov & 7 xaraxcyaca dlaló»tay, 
0606ע0/01‎ 5. 7 xatactQucoga Jgaxovra 7). 

10. X: éegyuocaco. 


G1. 2-100 5 


Nebels. 


LE 


Abraham und Zarah. Das Seſetz und Recht zum dicht der Völker. 


bam patrem vestrum, et ad Saram 
Mas, quae peperit vos, quia unum vocavi 
82. 11d. eum, et bepedi ei et multiplicavi 
mri, eum. *Consolahitur ergo Dominus 8 
. 514; Sion, et eonsolabitur omnes ruinas 
55! ejus, et ponet desertum ejus quasi 
delicias, et solitudinem ejus quasi 
hortum Domini; gaudium et laetitia 
invenielur in ea, graliarum 0 
et vox laudis. * Attendite ad me, 4 
popule meus, et tribus mea, me 
audite; quia lex 8 me exiet, et judi- 
DU: ciun meum in lucem populorum 
40.18. 160168666. “Prope est justus meus, 5 
egressus est salvator meus, et bra- 
chia mea populos judicabunt; me 
insulae expectabunt et brachium 
meum sustinebunt. *Levate in coe- 6 
lum oculos vestros, et videte sub 
344.5, terra deorsum, quia coeli sicut fu- 
IT": mus liquescent, et terra sicut vesti- 
»r-(Semenlum atteretur, et habitatores 
40,17. ejus sicut haee interibunt; salus 
ית‎ zulem mea in sempilernum erit, et 
justitia mea non deficiet. — *Audite 7 
"1^ me, qui scitis justum, populus meus, 
7%. lex mea in corde eorum. Nolite 
as. limere opprobrium hominum, et blas- 
M*-5!!. phemias eorum ne metualis. *Sic-8 
Sa ul enim vestimentum, sic comedet 
13,28 eos vermis, et sicut lanam, sic 
~e. devorabit eos tinea; salus autem 
mea in sempilernum erit, et justitia 
mea in generaliones generalionum. 
Consurge, consurge, induere for- 9 
gue. üludinem, brachium Domini! Con- 
Ka. 14, 1. surtze, sicut in diebus antiquis, in ge- 
ms, herationibus saeculorum. Numquid 
non lu percussisti superbum, vulne- 
rasti draconem?  * Numquid non tu 10 


49,4. 


m. 


dW.vE.A: von Geſchlecht zu Geſchl. 

9. B: Rag’ auf! A: Mache dich auf! dW. E: 
Auf! B. d W. vE. A: zieh (die) Stärke an. B: in den 
vorigen Tagen, bei den uralten Geſchlechten. dW: 
den Tagen der Vorzeit, den Geſchlechtern des Alter⸗ 
thums. vE: in der V., bei den vergangenen Geſchl. 
A: Tagen d. Alterthums ... Geſchl. der V. B. d W. E: 
Rahab. dW: füllte. vE: ſtürzte. A: e das 
Stolze. dW: den Dr. erlegte. YE: das Krokodil durch⸗ 
bohrte. 

13 * 


kr, und Sarah, von welcher ihr geboren 
ſeid. Denn ich rief ihn, da er noch ein⸗ 
zeln war, und ſegnete ihn und mehrete 
Sigs. Denn der Herr tröſtet Zion, er 
tröftet alle ihre Wüſten, und machet ihre 
Wüſten wie Luſtgärten, und ihre Gefilde 
wie einen Garten des Herrn, daß man 
Wonne und Freude darinnen findet, Dank 
A und Lobgeſang. Merke auf mid, 
mein Volk, höret mich, meine Leute; denn 
von mir wird ein Geſetz ausgehen, und 
mein Recht will ich zum Licht der Völker 
5 gar bald ſtellen. Denn meine Gerech⸗ 
tigkeit iſt nahe, mein Heil ziehet aus, und 
meine Arme werden die Völker richten; 
die Inſeln harren auf mich und warten 
6 auf meinen Arm. Hebet eure Augen 
auf gen Himmel, und ſchauet unten auf 
die Erde. Denn der Himmel wird wie 
rin Rauch vergehen, und die Erde wie ein 
Kleid veralten, und die darauf wohnen, 
werden dahin ſterben wie das; aber 
mein Heil bleibt ewiglich, und meine Ge⸗ 
7 rechtigkeit wird nicht verzagen. Höͤret 
mir zu, die ihr die Gerechtigkeit kennet, du 
Volk, in welches Herzen mein Geſetz iſt. 
Fürchtet euch nicht, wenn euch die Leute 


ſchmähen, und entſetzet euch nicht, wenn 


8 fie euch verzagt machen. Denn die Mot. 
ten werden ſie freſſen wie ein Kleid, und 
Würmer werden ſie freſſen wie ein wolle⸗ 
nes Tuch; aber meine Gerechtigkeit bleibt 
ewiglich, und mein Heil für und für. 


9 Wohlauf, wohlauf, ziehe Macht an, du 
Arm des Herrn! Wohlauf, wie vor Zei⸗ 
ten, von Alters her! Biſt du nicht der, jo 
die Stolzen ausgehauen und den Drachen 

10 verwundet hat) »Biſt du nicht, der das 


8. U. L: Wärme ... wie wüllen Tuch. 


6. vB: Verſchwinden mag ...? dW. E. A: wie 
Bang. B: wie der R. zergehen. dW: wie Mücken. 
vE: wie Fliegen fallen. (A: wie fie? B: gleicherweiſe ?) 
dW: wird nicht zeritört. A: nicht re 

7. entf. euch nicht vor ihrem Läftern. 0.2: 
rungen. dW: ber Menſchen Hohn ... Schmähungen. 
VE: die ihr die Wahrheit kennet? A: wiſſet was 

tig? 
T Lé Schaben. dW. VE. die Motte... die Schabe. 


Aber Burm ... die Motte. B. d W. E. A: wie Wolle. 


Jesaia. 


198 )51,11--19(( 


Genilis altes liboratto et restitutto. 


EI. 
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ישובון nj Vr wen‏ וְשְמְחֶת 
Cap‏ עַל-ראשם ep‏ וְשִׂמְחָה 
mag jb» 0) quete‏ 
12 יאָנֹכָי אֲֹכָי הוּא מִנְחֲמְכָם RD‏ 
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Fän non aen vo?‏ כְּאֲשֶׁר 
gi»‏ מְהַשְׁתִית nmn em‏ הַמַצִּיק: 
Ve CC‏ 
wA) ` "ien som dans‏ וְהנָה 
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72: "9 hip ign ovp KN 


הפטרת שופטים v.12.‏ 
הא' בקמץ .13 v.‏ 


v. 16. P קמץ‎ 


10. Meer, ber gr. Tiefe 8. B: bie M. eines T 
Abgrunds. dW: die Gewäſſer einer 40 Fluth. Y 3 
des gr. Abgr. Gew. A: die Tiefe. B.dW: Tiefen Lë 
nes) Meeres. Be 

11. Tr. mit Seufzen. B: Freigemachten. dW. dit 
odas um ihr Qaupt(?) ... treffen fie. VE: wer 

e erreichen. lber 

12. die zu Heu werden. VE: Ich bins, ich licher 
der euch troftet. dW: fid) euer erbarmt ... ſterb m 
Menſchen ... wie Gras hinſchwinden. vE: einem o 
der ftezblid)... Menfchenfinde, das gleich bem Graſe ie 

13. Geng d. ganzen Tag ... Wo bleibt verte 
dW. E. A: deines Schöpfers. dW: bebeſt beſtänd dn 
vor d. Zorn. dW. B: des Drängers. VE: des ו ל‎ 
nen Wuth. A: W. deiner Aengſtiger. dW. A) 
verd. vE: fid) rſtet. 


agb οοõ , y 000 và Badn eie Oa- 
2000 0007 0/0050 deotëeore 1*xoi A- 
«gepivoig; "To yd xvolov anoatQeqnoorta, 
xai Gong sig Ti per evggoovrys xol 
ayalkızurog aioríov: dmi y&Q 6 
avrsdy ayallinun, xol ofge xoà svuqoocvrg 
xaralqwera: avrovg, 686000 Odven xoi חטב‎ 
xci 0180 

12 Ereé aiu, yoo au avrog 0 סח‎ 
o d sl; 0000 200800 and 000 טס‎ 
Oryrod xai and viod 07000000, ol oisel yoo- 
vog ébypironcay. 19 Kal dmsaOov sov 
v0» roujcavrra oe, tO» nojoayra 10? 00- 
00907 xal Beuslimcavra Tj» ër, xal. dgó- 
gor del micas Tag Gë: tO ngogonoy 
100 00000 tov OlífovtOg cs, Ov rponor ydQ 
2800800010 vob &aí o xoi 90? geg 6 Ov- 
pos tov OAlßorrög os; 14 E yàg eo 00%- 
odal 08 ov oryoeros 000% ypovızl, xal ov 06- 
rr O al; 0000000 xal o un vorepmosı 
dorog avro). 15 Or dra xvgios 6 0 
7 
xvuara avtje* xvQiogs 000000 09006 Hot, 
16 Orge zo)g 207008 pov eig 10 0100 cov, 
Kol UNO Tü]» dxiay Tijg סַ0סופץ‎ GOV Gxenido 
oe, & fj doımoa Tor ovgavov xal 80/8000 
enr yr, xol sot Ze: 1006 uov el ov. 

17 Eeyeigov See 070010 "Iepovca- 
Ain, I rioboa TO rorygioy 109 Ov ðᷓ 0100 Ex 
yé'Qóc xvQíov* +0 rosyQior ydQ iis 1008000 
40 xórüv tov Ovpod ines xai 8560890000 
18 0[ ovx yy 0 maQuxaAG ce and ndr 
TO» Tóxvo» Gov Ow» Érexsg, xal ob gr Ó d- 
zdauBayoperos rij Angie cov 000% and nar- 
v0» tO» viov cov à» Guiwgoc, 19100 ravre 
ayrızsiusya gor e odo: ovÀÀvmmÓTocezou; 


10. X: 6604906. 11. B: Gei xeg. yap... dd d. 
xai. 12. A! B* 00106 (A2EFXt; Al. pon. p. oe). 
A1X: riva 6 (pro 6 800 A2B). F: iva 
000075. 13. X: O:5 cov roGavrds ot, t8 "og. 
gavtos (8. ds drroinaer) tov ap. xai 6 
(8. xai fOsusliwocy) v. y. EEX: gops. FX* dei. 
A2 B? interpg.: 94. ge: (.) ö r.. d edi o, xai. FX* 
yag. X: iBovlevgavro. Al: 00 (aa A2 B). 
14. A!B* xai 5 9.-fin. (A2 EFX 1; E*5a.9.; EX: 
Vorsgnon). „15. AB“ ug. (A2; FX: zugios -טא‎ 

sog; Al.: e xvp.). E* Or. An, 16. At: de,? 
pro omas v. y. A2 BJ. A2 * us(p.zuo.). X: xai dee 
en 2. EX: 0006 & ov (pro A. us doi). 17.X* 
(alt.) &ey. Ze rur B pon. ix y. xvo. ante 
+0 h O. (pr.). ₪078 (A2B f). B: וו‎ 
18. X* odi. 19. B: 4.0 e, ... nU הרי‎ 


Jain 61.1110). 107 
Der Troͤſter. Das Ende des Taumelkelchs. LE 
Meer der großen tiefen Maſſer austrock⸗ gn SiCCasti mare, aquam abyssi vehemen- . 


"Ge tis, qui posuisti profundum maris viam, - 


ut transirent liberati? * Et nunc, qui 11 

redempti sunt a Domino, revertentur, 

et venient in Sion laudantes, et lae. 

3%, i. titia sempiterna super capita eorum; 
gaudium et laetitiam tenebunt, fugiet 


dolor et gemitus. 


62,12. 
38,10. 


Ego, ego ipse consolabor vos. 12 
ewe. Quis tu, ut timeres ab homine mor- 
«oe, tali, et a filio hominis, qui quasi 
1:9 foenum ita arescet? Et oblitus es 8 
va. Domini factoris tui, qui tetendit 
*י‎ coelos et fundavit terram, et formi- 
dasti jugiter tota die a facie furoris 
ejus, qui te tribulabat et paraverat 
ad perdendum; ubi nunc est furor 
tribulantis?  * Cito veniet gradiens 14 
ad aperiendum, et non interficiet 
usque ad internecionem, nec deficiet 
panis ejus. * Ego autem sum 15 
Dominus Deus tuus, qui conturbo 
mare, et intumescunt fluctus ejus; 
Dominus exercituum nomen meum. 
ies, Posui verba mea in ore tuo, et in 6 
«,s, Umbra manus 686 protexi te, ut 
DS. plantes coelos et fundes terram et 
Dé dicas ad Sion: Populus meus es tu. 


Elevare, elevare, consurge, Jerusa- 7 
ירד‎ quae bibisti de manu Domini 
"Haas calicem irae ejus; usque ad fundum 
47 1%. 0. calieis soporis bibisti, et potasti 
usque ad faeces. “Non est qui sus- 18 
mu (eher eam ex omnibus filiis, quos 

genuit; et non est qui apprehendat 

manum ejus ex omnibus filiis, quos 
sre. enutrivit. * Duo sunt quae occurre- 19 

runt tibi; quis contristabitur super 


SSES vE: "oan daß brauſten feine ¥luthen? 
16. B: Babe ... gelegt. B.dW.vE.A: meine Worte. 
vE: dir in ben Mund, u. beſchütze. dW: um den H. 
aufzuſchlagen ? vE: zu 5 zu feſtigen! (A: 
auf daß du die H. pflanzeft ? f 
17. B: Erwecke dich. aw. Ermuntre. dW.vE: 
Becher. AW: den Becherkelch des Taumels. dW. E. A: 
au eſchlürft. B: Schwindelkelch ... ja ausgeledt. 
B.vE: großgez or 
19. dW. A: Zweier el (Dinge). VE: Zwei D. 


nete? der den Grund des Meers zum 
Wege machte, daß die Grldfeten dadurch 

Il gingen? Alſo werden die Erldfeten des 
Herrn wiederkehren, und gen Zion kommen 
mit Ruhm, und ewige Freude wird auf 
ihrem Haupte ſein; Wonne und Freude 
werden ſie ergreifen, aber Trauern und 
Seufzen wird von ihnen fliehen. 

12 Ich, ich bin euer Tröfter. Wer biſt du 
denn, daß du dich vor Menſchen fürchteft, 
die doch ſterben, und vor Menſchenkin⸗ 

13 dern, die als Heu verzehret werden? und 
vergiſſeſt des Herrn, der dich gemacht hat, 
der den Himmel ausbreitet und die Erde 
gründet? Du aber fürchteſt dich täglich 
den ganzen Tag vor dem Grimm des Wü⸗ 
therichs, wenn er vornimmt zu verderben. 
Wo blieb der Grimm des Wütherichs, 

14 **a er mußte eilen und umher laufen, daß 
er los gäbe, und fie nicht ſtarben unter 
dem Verderben, auch keinen Mangel an 

15 Brot hatten? » Denn ich bin der Herr, 
dein Gott, der das Meer bewegt, daß (eine 
Wellen wüthen; ſein Name heißt Herr 

16 Zebaoth. Ich lege mein Wort in deinen 
Mund, und bedecke dich unter dem Schat⸗ 
ten meiner Hände, auf daß ich den Him⸗ 
mel pflanze und die Erde gründe, und zu 
Zion ſpreche: Du biſt mein Volk. 

17 Wache auf, wache auf, ſtehe auf, Jeru⸗ 
ſalem, die du von der Hand des Herrn 
den Kelch ſeines Grimms getrunken haft; 
die Hefen des Taumelkelchs haſt du aus⸗ 

18 getrunken, und die Tropfen geleckt. Es 
war niemand aus allen Kindern, die ſie 
geboren hat, der ſie leitete; niemand aus 
allen Kindern, die ſie erzogen hat, der ſie 

19 bei der Hand nähme. Dieſe zwei find 
dir begegnet; wer trug Leide mit dir? Da 


14. A. A- ftirben. U. L: ſturben. 
19. A. A: Leid. 


14. Der Gebengte wird eilend geldfet werden, 
dal er nicht ſterbe in der Grube, und fein Brot ihm 
side mengie. dW: Bald wird d. Gefeſſelte 1 
1. er ſtirbt nicht.. vE: Schnell w. entlaſtet der Wes 
tz er fell n. im Gefän 7 erben, es ſoll ihm n. 

ahrung fehlen. 2 chnell wird kommen, der 
breitet um au zuthun! B: Wer eilends große 
e thut, daß er aufgeläfer werde, der wird n. 


D gc aufregt . toben, A: anſchwellen. B 


Jeophin. 


106 «31, 20--32.6.) 


Gentle afTüctes Uheratie et restitutio. 
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v. 2. P חזפתחר‎ 
v. 5. משלדו ק'‎ 


19. Ber. und Schaden, H. und Schw.; wr 
wollte .. B: die Verſt. u. der Sch. d W. E.: Zon: 
ſtung u. Verderben, Hunger(snoth) u. Schw. A: m. 
H nh Easels jell (ſollt') ich dich tre 

en. VE. A: wer tröftet(e) dich. 

20. vorn an ad. G. B: liegen in Ohnmacht. dW; 
ohnmächtig. vE: betäubt am Eingang jeder Straße: 
dW. A: all. Straßenecken. dW: gleich einem Hirſch 
im Netze. vE: trunken ., deines Gottes Drohung. 
dW: Fluche? ו‎ 

4 B. dW. A: (aber) und nicht vom W. WE: wie 


wohl ...: 
22. B: id ſeines B. Sache annimmt. vE: S. führt. 
A: fur f. eitet. 


Tae א‎ bre. Joe xoà payaiga’ | ap 


ví; ee nagaxcleicn; 99 Oi víoí oov oi ano- 
Qovuevec, oi 3004000718, der dxgov AAdyg 
550000 ec oer lo nuiepdor, ol aleng 9v- 
pod  xvolov, dxlelvuévo: dia xvolov to 
0800 cov. 

21 Aa ?00:0 0%008 10010, rern, 
xai uegvovoa ovx ano ofyov. 22 Ouree Let 
Soe 0 920s 0 Sprong 10 Joër «vtov Ido 
Algen ix js yspóg cov TO noripior ege 
10008000, TO xoydv tot Ovuod pov, xal ov 
woocÓrog 8r. לוח‎ a 23 xai 0000 0 
eig tüg עסו‎ TO» adixqoivroe 08 xoa) v0» 
Tansırmoasıoy ce, Ol sime» vj woyñ cov 
Kotor, iva nagtlOwuers xai £Ogxag Ze tji 
yr Ta bro cov ia roig Aapunopsvousror. 


ILE. Eisyeloov fEeyeiyov, Eiwr, Irò voc c7» 
layvy cov, Sti, xai 4700001 tj» Aber cov, 
‘Tegovcalijp mol j ayia, otuért ngostredrjot- 
gë 00:20: Ae cov anepituntog wei dxd- 
Oagros. 2 Eutivakat v0» your xoi 0001 
xaOicor, Jegovcalgu, éxdvoot vOv deo, rod 
egoyplov cov, d o/yu&iorog Üvyatge er, 
S'Osi rade Ie xvgiog* Awesér andre, 
xal ov pera dyyvgiov 2000005608. 1 O- 
rg iyu uvgroy: Eis Alyumtov xt 6 Jade 
pov 40 ng nagoiaata dxet, xol eis Ao- 
ovglovs Ay Honour ö xai viv zi ds Jord; 
1401 Myr stoe "Or AigOy 6 lads pov 
000800, Oavualere xol ololvlere. Taide A- 
ya x9Qiog* Ar vuds dia garde To örouh uov 
זפ‎ Ze coi; 100000. & ux goe 


19. B:ragarx. ae; 

20. Al: 610] oe (cov AFB). F: ץח‎ lte dor. 
XI (a. Bud) 00. F; 880 (pro dia). EX+ Svyod 
(p. dia). A!B* (ult.) at (A? X1). 

21. AI B* äre (A2 €4). 

24. FX: avo. 0 04606 d 6% (Al.: eege vieoge 6 
6.). Xt (9. à 0.) ew. A1X* pov (A2B]). 

23. A! X: V (pro Jeco A?B). A1: Kd vos. 
AlX: uecdoeea (pro «isa A?B). 

1.84 el (a. alt. 0.(. A1X* (a. dy.) ; (A12B1; 
I & 41. 4 4y.). FX: EE ו‎ 
Pa Xf (a.x40.) xai ...: Exlvgor (s. טג‎ ( c. d. 


yarsg. 
4. EI. Or. oby. lly. xig. sup. 6 Beds. 
. B: si dom dde (X: ci 20 deet), 


* 


($1, 20—392, €.) $09 


Jeſuis. 


500809 Stärke and Herrlichkeit. 


ie? Vastitas el coniruio et fames et 
gladius; quis consolsbitur te? *Filii 20 
siiis tui projecti sunt, dormierunt in 
capite omnium viarum, sicul oryx 
illaqueetus, pleni indignatione De- 
mini, increpatione Dei tui. 
18060 audi hoc, paupercula et 21 
' ebria non a vino. *Haec dicit do- 22 
minator tuus, Dominus et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce 
.. teli de manu tua calicem soporis, 
fundum calicis indignationis meae, 
non adjicies ut bibas illum ultra. 
Et ponam illum in manu eorum, 28 
qui te humiliaverunt et dixerunt ani- 
mae tuae: Incurvare, ut transea- 
p, mus; el posuisti ul terram corpus 
tuum, et quasi viam transeuntibus. 
Consurge, consurge, induere LEN. 
fortitudine tua, Sion, induere vesti- 
menlis gloriae tuae, Jerusalem, civi- 
15. (tas sancti! quia non adjiciet ultra 
A. 2. ul periranseat per te incircumcisus 
et immundus.  * Exeutere de pul-2 
6%. vere, consurge, sede, Jerusalem, 
solve vincula colli tui, captiva filia 
Sion! *Quia haec dicit Dominus: 3 
4915 Gratis venumdati estis, et sine ar- 
85,10%. genio redimemini. * Quia haec dicit 4 
sets. l'ominus Deus: In Aegyptum descen- 
dit populus meus in principio, ut 
tr. Colonus esset ibi, et Assur absque 
1%, ulla causa calumniatus est eum. 
15* *Et numquid mihi est hic, dicit$ 
Dominus, quoniam ablatus est po- 
pulus meus gratis? Dominatores ejus 
inique agunt, dicit Dominus, et ju- 
Ex zw. ]ווק‎ tota die nomen meum blasphe- 
matur. * Propter hoc sciet populus 6 


5. S: nunc quid. 


2. Exchebe dich , u. ſetze dich, Jer. B: Schüttle 
dich ab vom St. d W. E. A: Eutſchütt. dich des Stan: 
bes. dW. A: löſe (dir die Feſſeln) deines Halſes. VE: 
entfeffele deinen H. 

3. vE: auch wieder ohne Löſegeld befreiet. 

4. dW: vordem. WE: vormals. A: von Anbeginn? 


B. A: ein Fremdling. dW.vE: (als Fr.) fid) daſelbſt 


aufzuhalten .. ohne Grund. B: um nichts. 

5. entfübret. B: El e Vie dg 
oll i t thun, weggeſchleppt. VE. A: weggeführt. 
b. 5 8 vE: Tyrannen (Dränger) 
janchzen. A: handeln gottios? 


war Berſtͤrung, Schaden, Hunger und 


20 Schwert; wer ſollte dich tróften? * Deine 
Kinder waren verſchmachtet; ſie lagen auf 
allen Gaffen, wie ein verſtrickter Wald⸗ 
ochſe, voll des Zorns vom Herrn und des 
Scheltens von deinem Gotte. 

21 Darum Dirr dieß, du Glenbe und Trun⸗ 

22 fruc ohne Wein: So ſpricht dein Serr. 
ſcher, der Herr und dein Gott, der ſein 
Bolt rächet: Siehe, ich nehme den Tau⸗ 
melkelch von deiner Hand, ſammt den He⸗ 
fen des Kelchs meines Grimmes, du ſollſt 

23 ihn nicht mehr trinken, ſondern ich 
will ihn deinen Schindern in die Hand ge⸗ 
ben, die zu deiner Seele ſprachen: Bücke 
dich, daß wir überhin gehen, und lege dei⸗ 
nen Rücken zur Erde, und wie eine Gaſſe, 
daß man überhin laufe. 

LEN. Mache dich auf, mache dich auf, Zion: 
ziehe deine Starke an, ſchmücke dich bert, 
lich, du heilige Stadt Jeruſalem. Denn 
es wird hinfort kein Unbeſchniitener oder 

2 Unreiner in dir regieren. Mache dich 
aus dem Staube, ſtehe auf, du gefangene 
Jeruſalem, mache dich los von den Ban⸗ 
den deines Halſes, du gefangene Tochter 

3 Zion. Denn alſo ſpricht der Herr: Ihr 
ſeid umſonſt verkauft, ihr ſollt auch ohne 

4 Geld gelöfet werden. Denn ſo ſpricht 
der Herr Herr: Mein Volk zog am erſten 
hinab in Egypten, daß es daſelbſt ein Gaſt 
wäre, und Aſſur hat ihm ohne Urſache 

5 Gewalt gethan. Aber wie thut man 
mir itzt allhier? ſpricht der Herr. Mein 
Volk wird umſonſt verführet, ſeine Herr⸗ 
ſcher machen eitel Heulen, ſpricht der Herr, 
und mein Name wird immer täglich gelä- 

6 ſtert. Darum fol mein Volk meinen 


23. ₪. mufteft legen ... liefe. B: denen die dich bes 
trübt haben. dW: dir Jammer bereiteten. A: dich bes 
igten. E: laſſe ihn übergeben in ale 

4. W. xk. A: zu זול‎ fprachen. vE: Beuge bid... über 
dich herſchreiten. A: hingehen. B: haſt b. R. wie die 

Erde dargelegt. dW: daß du DA C. madjteft ... zur 

VE: Körper wie zum Boden. B.dW.A: bes 

A in) gingen. 

Te rüber (E (le 51,9). W. E: Gm! 
k m Aleider deiner Serrtidtdt B: zierlichen Kl. 
Ki ו‎ vE: Feierfleiber! dW.vE.A: big 
(ar) berrtest- 


Jesaia. 
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Bervi Dei 140040 et 6. 


LN. 


wp gi. min nia qo oe 
ipn "aor 
d a ong prO 7 
טוב מַשְׁמָיע‎ "eg ni» "pu 
TOR wg vxo ישוקה אמר‎ 
n un קול‎ wie) qp Dip 5 
(rt mim בְּשוב‎ ker 5 rs 
Hoër: nam bt ken "nip 9 
any: DEP br Dier om» 
vw? us sine mim non י‎ 
אֶת‎ po וְרָאל‎ hm oꝰ 
DN Dru 
og ND bn "wx Md oup 
"9? מְתּוֹבָהּ הַבְּרוּ נְשְׂאֵי‎ wi werd 
11032921 3e $n Virprra לֵא‎ *» : mim 
nj" Bop» q^? poen Nb 
Liberi 
Ni») cU? ar ap mun 15 
TO? og כַּאֲשֶׁר‎ ba Son 
"ën מִרְאֶהי‎ reg nna o^ 
v5» רְבָּים‎ ovi hr D: טי מִבָּנִי‎ 
* כִּי אֲשֶׁר‎ ce מְלָכָים‎ pp 
og "EMO רָאוּ‎ Bp e 
0 


2 


v. 6. בנג א חמ' בדגש‎ v. 10. בז"ק‎ Top 


6. erkennen, ja ... ich ſelber, der da redet, will ba 
fein. 2 daß Ich es ſelbſt bin, der ba redet: Siehe 
da bin ch W: Ich derſelbe, ber verhieß, bin hier? 
vE: daß Ich es bin, der geſagt hat .. 7) A: Ich ſelbſt, 
der da redete, bin [dann gegerwärtig. 

7. dW. A: ſchoͤn. vE: zierlich! dW: des Glücks⸗ 
boten! vE: Heilverkünders ... die Rettung anzeigt. 
7 König worden. E: regiert wieder? A: wird herr⸗ 

en 

8. Zion wiederbringt. B: Da ift eine Stimme dei⸗ 
ner W., fie erheben die St. dW: [Horch l] die St. 
vE: Man hört me deine W. B.vE: (weil fie) von 
Auge zu Auge ſehen. dW. A: denn mit ihren Augen 
„ Be zu)? dW: herſtellt! vE: nach 3. wieder⸗ 

ehrt 


yreioeroas 6 1606 pov 0 Gren? pov did cobro 


₪ ej )uioy ,חש‎ Ore dy sius awrds 0 
עסו גג‎ 


Ido 7 ee ege in} t&v 00 
evayyeliopéivov &xoj» eloqvqs, os avayyeli- 
Couavos ayaa, OT axovoriiy KOCH Tr og. 
go cov, 447 eg Cid · 1280080086 aov 0 9805. 

Der gor) rir qviaccórtov os Y xad 
rj geg? Gua evgoardjcorrase Ore OQOalpoi 
nods 000000000 dworras, וג‎ 
xvorog tiie Xie». H Pykarm soggoggrgr Gua 
za nu Tegovoalyy, or: glduger xupios av- 
vj» xol 80000010 Iepovoainu. 10 Kol ano- 
xaluyas xvpios 107 Boayiora 0100 Tor dior 
0וה4,0‎ má»tor Tor 40707, xol Oworra, 
:לאח‎ rd dx tijg yñe gr oorypiay ti» 
raga 100 0800 .לוז‎ 


11400718 anoornra, Abt dxeiD ov xol 
00צ₪%0000‎ un י2₪%8008‎ e dx ט00פון‎ 
avrijs, 00000718 oi 500186 tà gn xv- 
iov. 13 Ori ov ues ci 4561000000 

[ 800800000%8' 006008104 0 0 
Vay xvpiog, vol 0 émivrayoy h, xvQuog 
0 0800 Iod. 

13 1000 durjces 6 mal; pov, xal twodyos- 
ros xal OokacOydercs xal perewgicOroerat 
egódga.  1*5'O» zoonor éxorcorras dmi cà 
s0Aloi, ovrec adoljdes and arOgonor 0 
80008 cov, xal | 0056 cov ano viov dy- 
ges, 150vroc Oavuacortos J rolls en 
«ved, xai ou οõ 00001572 16 gréng 01659 * 
ors oig ovx demzdig magi avrov Owortai, 
ud of ovx axmxOaci gergggougr, 


6. A! B* (alt) did ro (A3EFX1). 
7. X: es egoio, F: evayyetlilóptros... & slayyı- 
סש ג‎ àyaQd. EX: dx. ro: j ot. At B* ez (A31). 
B2 : -- 755 Pas. FX: ò 8:06 os. 
. pr.) dc. E: eeorëderron, B: Urée 
9. 411: ry lady ab (pro asc»). Xt r (4. 


Tee.). 

0 FX* Kai X: anoxaluyas. B: 109 dy. abes. 
X: öyeras. B* ra. A!X* judy (A2B}). 

11. EF: ti Att. at B: un 06005, dere. 
F (pro abrije): aves (X: ati). Ft cé (a. xvQ.). 

2. B: xgorogivderas. FX* (pr.) 6. B* (alt.) a- 

0606 et ò (FX* xvo.). 

13. A! B* xai erf. (A3EFX1). 

14. Bt cov (a. pr. avdg.). E: deH (pro do ka). 
ASX: r (pro vier A?B; Al.: vier rov). 

15. Al: avratsciw (ov»it. A2B). F: regi avrà». 
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LEI. 


Die Friedensbeten. Der Auszug. PDielingetalt. 


meus nomen meum in die illa, quia 
eds. ego ipse, qui loquebar, ecce adsum. 
Nen. 2,1. Quam pulchri super montes pedes 7 
ace. so annunciantis et praedicantis pacem, 
annunciantis bonum,  praedicantis 
ass salutem, dicentis Sion: Regnabit 
„51. Deus tuus, Vox speculatorum tuo- 8 
6558. rum, levaverunt vocem, simul lauda- 
bunt; quia oculo ad oculum vide- 
bunt, cum converterit Dominus Sion. 
,. * Gaudete et laudate simul, deserta 9 
*9'-- Jerusalem, quia consolatus est Do- 
minus populum suum, redemit Jeru- 
mu, Salem. *Paravit Dominus brachium 10 
*b* sanctum suum in oculis omnium 
991-4 gentium, et videbunt omnes fines 
L-5*- terrae salutare Dei nostri. 
Recedite, recedite, exite inde, 11 
pollutum nolite tangere! exite de 
See t,. medio ejus, mundamini qui fertis 
86,1. vasa Domini! “ Quoniam non in 12 
DIE (malta exibitis, nec in fuga prope- 
rabitis; praecedet enim vos Domi- 
nus, et congregabit vos Deus Israel. 


Ecce intelliget servus meus, exal- 5 
phe. tabitur et elevabitur, et sublimis 
ssa, erit valde. * Sicut obstupuerunt su- 14 
per te multi, sic inglorius erit inter 
viros aspectus ejus, et forma ejus 
sur.teasinter filios hominum.  *Iste asper- 15 
518. gel gentes multas, super ipsum 
%, continebunt reges os suum; quia 
quibus non est narratum de eo, 
viderunt, et qui non audierunt, con- 
templati sunt. 


20. 
sce etr. 


PAR 


1 
43,1; 
15. 


0.521 


7. Al.: regnavit. 


hebt id u. ſtehet ſehr hoch. vE:erhöhet, groß u. hoch⸗ 
geehrt iſt er? 

14. Sleichwie ... eutfegen werden. dW: [jebi] ... 
entſetzen. B: erſtannet find. vE: So Viele au di 
vor dir zurückſtaunen. B: fo übel war fein Angeſicht 
zugerichtet, mehr denn ſonſt Jemandes, u. ſeine Ge⸗ 
ſtalt mehr denn andrer Menſchenkinder. dW: fo ents 
ſtellt, unähnlich Menſchen, ift ſ. Anſehen. vE: weil f. 
wéi, fo entft. war, daß es feinem M... nicht mehr 


15. Ufo wird... werdens feben. (VE: Dilfer doch 
gewinnen!) dW: werden ... fein frohlocken. d W. A: 
Mund verſchließen. VE: verſtummen. dW.vE: was 
ihnen nie (erzählt) ward ... was fie nimmer hörten 
(noch nie gehört)? 


Namen kennen zu derſelbigen Zeit, denn 
fieße, ich will ſelbſt reden. 
7 Wie lieblich find auf den Bergen die Füße 


Boten, die da Frieden verkündigen,‏ זל 


Gutes predigen, Heil verkündigen, die da 
ſagen zu Zion: Dein Gott iſt König. 
83 Deine Wächter rufen laut mit ihrer 
Stimme, und rühmen mit einander. Denn 
man wird es mit Augen ſehen, wenn der 
9 Herr Zion bekehret. Laſſet fröhlich fein 
und mit einander rühmen das Wüſte zu 
Jeruſalem; denn der Herr hat ſein Volk 
10 getröſtet und Jeruſalem erlöſet. Der 
Herr hat geoffenbaret ſeinen heiligen Arm, 
vor den Augen aller Heiden, daß aller 
Welt Ende ſieht das Heil unſers Gottes. 
11 Weichet, weichet, ziehet aus von dannen, 
und rüfret kein Unreines an; gehet aus 
von ihr, reiniget euch, die ihr des Herrn 
1? Serithe traget. Denn ihr ſollt nicht mit 
Gilen ausziehen, noch mit Flucht wandeln, 
denn der Herr wird vor euch herziehen, 
und der Gott Iſraels wird euch ſammlen. 


13 Siehe, mein Knecht wird weislich thun, 
und wird erhöhet und ſehr hoch erhaben 

Aſein: daß ſich viele über dir ärgern mer, 
ben, weil feine Geſtalt häßlicher ift denn 
anderer Leute, und fein Anſehen denn der 

15 Nenſchenkinder. Aber alſo wird er viele 
Heiden beſprengen, daß auch Könige wer⸗ 
חאל‎ ihren Mund gegen ihn zuhalten. 
Denn welchen nichts davon verkündigt iſt, 
biefelben werden es mit Luſt ſehen; und 
die nichts davon gefüret haben, die werden 
es merken. 


9. U. L.: gelöfet. 


9. Breet aus, rühmet mit einander, ihr Trüm⸗ 
mern Jer. B: wüſten Plätze. dW: erbarmt fid) ſeines 


10. I. d W: (hat) entblößt. vB: hält entbl. ... ben 
Augen a. Bölker vor. A: zeiget! 

11. dW: Hinweg! rE: Entfernt euch! dW: keinen 
Usreinen? vE. A: Gefäße. , 

12. B: mit Berzagtheit . m. Fl. davongeben. 
GW: in Fl. auswandern.  vE: wie auf der Fl. daher⸗ 
"t hinter end) ſchließen. dW. E: beſchließt 
carm e 


7 deln. A: weiſe. vE: führt es 
יי‎ 64% we deni ct wird!?) B: oet u. 
maln l. febr hod) werden. AW: feigt empor u. et» 


| 


Jeaaáda. 
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ret Dei agtistto ef onaliatie. 


sim כִשְׁמְעְתֲני‎ roen "o In. 
Fa Sy) impbo "by mmo 
"brén my ren udo) למנו‎ 

D -e emm "wm Ny ל‎ 

om Fra rop:‏ אִישִׁים אִיש 
"oh ze nikon‏ וּכְמַסְתַּר bag‏ 
gan ra eg‏ הַשַבְנְהּ | Cp‏ 
ball‏ הָוּא and. oho sf‏ 
ve‏ חֲשַׁבְנְהוּ POR nim zen‏ 
n‏ וה kam‏ הכל mg bep‏ 
pen‏ מוּסר wii‏ עְכָיו 
rn‏ נִרְפָאדפָנוּ: wën än‏ 
un‏ איש mim ap dëm‏ 


> 


Tubs Ce re 15 ren 
"enee: וְלָא‎ Donn mam ER 7 
Dr up? che יוּבָל‎ nag? nies 
Wen (up npp Nb) nb % 


prs n ivre np LO 
"5 opo o*n מַאָרֶץ‎ "n 7 
(gp אֶת-רְשְׁעִים‎ qe % ינע‎ 
con-N» בְּמֹתָי על‎ "gne 
וִיהוה‎ ` pa מִרְמָה‎ gn m י‎ 


בנ"א מחולל .58 v.‏ בנ "א Kai‏ קרי v.4.‏ 
קמץ בז"ק.8.ז בנ"א מלרע.5! קמץ v. 7. Pa‏ 


daß wir hätten an ibm Gefallen gehabt. 

3. ein Mann der Schmerzen, u. mit Krankh. ge: 
zeichnet; daß man auch ... fo verachtet, baf wir ihn 
für Nichts rechneten. (B: verachtet u. von Anfehulis 
chen verlaſſen? dW: verl. v. Menſchen? vE: Berächt⸗ 
lid) .. zurückgeſetzt unter den M.!) A: des Verachte⸗ 
ten, des Mindeſten der M. B: Mann voll Schm. u. 
bekannt von Schwachheit. dW: Schmerzensmann u. 
mit Kr. vertraut. vk: bekannt durch gelben? A: der 
Schwachh. erfahren. (dW: als müßt' er das Antlitz 
vor uns verhüllen ?? E: wie Ciner, der fein Angel. 
vor uns verbirgt!? A: der fein Antl. verhüllt vor 
Schmach !!) dW: u. wir ſchätzten ihn nicht. vE: daß 
wir auf ihn feine Rückſicht nehmen! 

4. für Einen der. VE: Er aber trägt in Wahrheit 
big Hone Mb v. Gott geſtraft ., geſchl. u. 

eplagt (erniedriget). 
. 5. Create lag. v. Er if durchbohrt! B: die Str. 
um unferes Fr. willen. vE: Zächtigung zu unſrem 


LIII. Kor, vic irsrrevaee sjj duũ ir; 
xal & Boayior ש0)0טא‎ zn Gezei än: 
2 Arnrxeilamer ivarslor 0100 €x naudlor, 
os elle ל‎ yj dryeioy’ ovx fore Bog avt 
ob dota. Kai idoum auzor, xal ovx aire 
eĩdog 0001 séileg, Balla «o 57006 avrod der, 
poy nal ixlainoy ₪06 müvtag 000080 ' 
argen iv ging ar xal 40000 piper n- 
3 
jruaodn, xai ovx 407000. 5 0000 ro 
00 jur qéoss xal regi ouer OOvrürau, 
xci fue; oyicausDa coro» eirm ty ndr 
xal é» sÀgyj vno 0809 xal Er x . 5 Ab- 
200 Ai frguvpaticOy dd ras üuagtlug guër, 
xai tpulaxicOy Out rde ayoulas yur’ mou- 
Gaia eloyyng guër in avro», tj uon ab- 
100 ues la nue. 51107160 ox mpofura 
enlavij bnuer, irOponoy «jj 000 avtov tala- 
rj Oy’ xoi xvQtos fragrüoxer autor rai; dj 
קוד‎ yor. 

7 Kal 00106 din 10 :0%6000א8א‎ ovx drot, 
Jes $0 aröua avroU* ey modBaroy dni cgay 
7205, xai dy duvüg érarrlor of xsipaysoy 
001097 dhe, 00:02 ob dvolyes 10 or 
₪0%00. B’Er et regen d xolms «vtov 
ie enr yevear 00100 elg Aumigsrar: Aer 
Ee amd tie yis ; (wr avrov, ano vo» 
Gromer Tod laod pov gyOg eig Orator. 
9 Kal duce rob rorgpovg drt ef taque 
avrod, xai to novo avsl rod 0070700 
001005 or: crowlay o Zeobtee, 0003 void 
90Àog dv tà orétert avtov. 10 Kai xb 


‚1.B: Kuges. A24 zi (a. rive). 2. B: ée roud.lyavt. 
avrs .. e 3. Al* 1755 xai [A2 B). B (pro 
adrt. 09 gg. ): tác vis; r de 00 (EFX: ravrac 
vac | F* cac] vies rer dvOp.). 4. ATX: Orc. X (pro 
GpagTt.): nalaxiac 8. 0000496006. EFX: ed arro. 
AlB*uno . (A EFT). 3. Al K: ayopiag (dnaer. 
A?B).B: Atnakaxıctan. Al: auaprias (d Yo. A? B). 
EFX: tig. Je 7. F (bis): kv. A1X* (pr. ) av- 
Ta (A2B}). F: Fungoc®:y (pro varı.). B* ₪0 
ei (sq. ) abr. 8. F* 1j. XT (p. ran.) abr. 9. B: 
adi 00409 (E: do loc) i» +0 xtÀ. 


1. offenbar. B: hat dem, fo wir gehört, geglaubt, 
u. an wem (ft... worden? dW: Botſchaft. vE: was 
wir verfünbigen. A: unferm Worte, das man hört. 
2. war keln Hnfegen. B: if aufgeſchoſſen. vE: 
wächſt auf. dW: wuchs. B: junger JIweig. dW: u. 
wie ein Wurzelſchoß aus dürrem Lande. v : Wurzel⸗ 
ient. B: Geſtalt nod) Ehre. vE: unanfebulid) u. 
chmucklos, man fiet ihn, .א‎ f. Anſehen ift uicht fo, 
daß max ihn betrachten möchte. A: aber ba ift keine 
Geſtalt, u. wir verlangen ſein nicht. B: daß wir ihn 
ſollten begehrt haben. dW: daß wir auf ihn geſchant 


63. 1160) 4 


Jessie. 


- 


| Quis credidit auditui 08107 
nahe brachium Domisi cui revelatum 
oi est? * Et ascendet sicut. virgullum 2 
coram eo, et sicul radix de terra 
1. 1, Silienli; non est species ei neque 
decor, et vidimus eum, et non erat 
aspecius, et desideravimus eum, 
Peace: * despectum el novissimum virorum, 8 
Me? viram dolorum et scientem infirmi- 
talem; et quasi absconditus vultus 
ejus el despectus, unde nec reputa- 
vimus eum. * Vere languores no- 4 
Je 1,5. 51705 ipse tulit, et dolores nostros ipse 
1c. 18,3. portavit, et nos putavimus eum quasi 
7e. co, rr. leprosum et percussum a Deo et humi- 
liatum.  * ]pse autem vulneratus est 5 
propter iniquitates nostras, atirilus est 
propter scelera nostra; disciplina pa- 
ei, Cis nostrae super eum, et livore ejus 
> sanati sumus. *Omnes nos quasi oves 6 
resste. era Vimus, unusquisque in viam suam 
apos. declinavit, et posuit Dominus in eo 
i15! óniquitatem omnium nostrum. 

Oblatus est quia ipse voluit, et7 
NC e non aperuit os suum; sicut ovis ad 
171.2. OCcisionem ducelur, et quasi agnus 
re. coram tondente se obmutescet, et 

154% non aperiel os suum. “De angustia 8 
ass. ei de judicio sublatus est; genera- 

^5"*tonem ejus quis enarrabil? quia 
10. 1, 0 àbscissus est de terra viventium; 
1c. 18,8. Propter scelus populi mei percussi 
sab, cum. Et dabit impios pro sepul. 9 
Pee ev, lura , el divitem pro morte sua; eo 
) quod iBiquitatem non fecerit, neque 
23,75. dolus fuerit in ore ejus. “Et Domi- 10 


0. 1 
og 


v.11. 
Mt. 8, 17 


2. Al.: ascendit. 


wird er weggerafft. (dW: Durch Drangſal u. Straf⸗ 

ericht ward er hingerafft??) B: ſeine Lebenszeit aus⸗ 
Gg en. dW: wer bedacht' es ſeiner Zeitgenoffen. 
vE: wer von f. 3. nahm es ze Herzen. (A: wer kann 
fein Geſchlecht erklaren!) B: abgeſchnitten. A: weg⸗ 
A vE: entrifien. (dW: daß er entnommen ward 
... ihn Plage traf.) E: wurde ihm die Strafe aufges 
legt! (A: ſchlug ich ihn!) 

9. man gab ihm fein Grab unter den Gottl., u. 
feinen Hügel bei bem Reichen; dieweil ., (dW: 
gab ihm bei Frevlern f. Gr., u. bei Gottloſen f. Grab⸗ 
y p vE: Bei Miſſethätern beftimmte ... einem 
Reichen f. wie gh A: Er gibt bie Gottl. für fein 
Begräbniß, u. die Reichen für feinen Tod!! B: man 
übergab den G. ſeln Gr., u. dem Reichen, da er wahr⸗ 
haftig geſtorben war!?) dW: Trug. vE: Lüge. 


Des Kuechts Gottes Beratung, Wunden, Seduld und Unſchuld. 


LEER. Aber wer glaubt unſerer Predigt? 
und wem wird der Arm des Herrn geof⸗ 
2 jendaret? Denn er ſchießt auf vor ihm 
wie ein Reis, und wie eine Wurzel aus 
dürrem Erdreich; er hatte keine Geſtalt 
noch Schone, wir ſahen ihn, aber da war 
3 feine Geſtalt, die uns gefallen Hätte. * Er 
war der Allerverachtetſte und Unwertheſte, 
voller Schmerzen und Krankheit; er war 
ſo verachtet, daß man das Angeſicht vor 
ihm verbarg, darum haben wir ihn nichts 
4 geachtet. * Fürwahr, er trug unfere 
Krankheit, und lud auf fig unſere Schmer⸗ 
zen, wir aber hielten ihn für den, der 
geplagt und von Gott geſchlagen und ge⸗ 
5 martert wäre. Aber er ift um unferer 
Miſſethat willen verwundet, und um un⸗ 
ſerer Sünde willen zerſchlagen; die Strafe 
liegt auf ihm, auf daß wir Friede hätten, 
und durch feine Wunden find wir gebeilet. 
6 »Wir gingen alle in der Irre wie Schafe, 
ein jeglicher ſahe auf feinen Weg, aber der 
Herr warf unſer aller Sünde auf ihn. 

7 Da er geſtraft und gemartert ward, that 
er feinen Mund nicht auf, wie ein Lamm, 
das zur Schlachtbank geführet wird, und 
wie ein Schaf, das verſtummt vor ſeinem 
Scherer und ſeinen Mund nicht aufthut. 

8 Er ift aber aus der Angſt und Gericht 
genommen; wer will ſeines Lebens Länge 
ausreden? Denn er iſt aus dem Lande der 
Lebendigen weggeriſſen, da er um die Miſ⸗ 

9 ſethat meines Volks geplagt war.“ Und 
er iſt begraben wie die Gottloſen, und ge⸗ 
ſtorben wie ein Reicher; wiewohl er niemand 
Unrecht gethan hat, noch Betrug in ſeinem 

10 Munde geweſen if. * Aber der Herr 


ge dW: zu unf. H. traf ihn Str. B: Striemen. 
: genefen. A: werden wir geheilet. VE: wird und 
weds e join Hess Ve verirrten n B: y 

. vE: Jeder ging feinen eignen Weg. A: 
ein 3901. wich ab nach ſ. Wege. dW: Genee ein 1 
es. B: wendeten uns ein Jegl. auf AE : 
um unfer aller Strafe? vE:bie Str. für uus Alle?) 

ließ unfer aller Niſſethat anf ihn anlaufen. 

7. 488/01 n. gem. (B: Da die Mo wurde, 
da wurde derfelbe geplagt?? dW: Er ward gemiß⸗ 
benrelt, da er doch gepl. war?) vE: ward gequält u. 
wi$banbelf. (A: wird geopfert, weil er ſelbſt wollte!!) 
dW: das Lamm. VE: dem Lamme gleich. B. d W: (eis 


un Scherern. 
8, ert, .לאש‎ B: ans der Gewalt. VE: Haft? A: 


1690018. 
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Keraslis resttitutte. 


DM n'in-ox "Drs "weg (CH 
TED) o" OR: St oem ge? 
jun) מועמל‎ (nr: in nimii 
PUS pui. dëng יע‎ ny 
129 1530: man DN לרבים‎ g גו‎ 
por ְאֶת-עצוּמִיפ‎ Grën pong 


Kito nm אֲשֶׁר‎ | nmn 559 


D'2?"NDE וְהוּא‎ rg cv TIC 

ip וְלַפְשְׁעִים‎ NO) 
"xp 1. T עקרה‎ Y] Lxv. 
uH EE o- Zoe "m 
יְהנָה:‎ "op בְעוּכָה‎ 299 rg 
mp ig ën, opp: 
Han EHER sup מִשְׁמְּותָך‎ 
pov? vm yeu ven: 
w^" mb "ëm "oen "een 
RR "ët nios. וְָרִים‎ 4 
da enker "win d 
תִּשְכָּחִי‎ qva» na כִּי‎ "(enn 
175 in לָא‎ pvp Gem 
iod náw2y njm vs כִּי בעל‎ n 
y -d Dow bii" Si KE 


בז"ק .11 v.‏ 
הפטרת r5‏ וגם הפטרת כ תצא .1 v.‏ 


v. 3. בז"ק‎ yop 


Kinder ſehen u. lange leben. dW: ſchaut er Nachkom⸗ 
men, lebet lange. B: ſoll er einen Samen ſehen, die 
Tage verlängern. A: ſchauet er ewigen Samen! B: 
des H. Wohlgefallen. (dW: Angelegenheit! W: 
Abſicht!) A: Wille gelingt. dW: gedeihet. E: wird 
וש‎ p A aps ausgeführt. 
11. dW: Frei vom Leiden feiner Seele ſchauet er 
ſich oti E: Nach ſeinem Mühſal wird er ſich er⸗ 
ötzen u. fid füttigen? (B: Von der Arbeit feiner 
eelen, die er pes wird, wird er gefättigt werden 7?) 
dW: Durch ſeine Weisheit? B: Durch d Erkennt 
feiner. (dW: deren Vergehungen er getragen? vE 
Schuld er trug? 
12. (B: Theil geben unter den Großen ? dW: geb' 
ich ihm fein Loos unter Mächtigen, u. mit Helden (oll 


MEET. 

Bovioras ubaglaaı «vrór amd tijs aui 
day Aere ag) d שו‎ 7 guer dap 
rer om xal Bovleras dou 


iy méi avrod agelaiw 11 ano «oV nörov tij; 
Vie avos, 8050 avrg gos וגח וקא‎ 
«gj ovreou, duc Blxcuoy av Bovlevorre 
₪000, xal rde &paotías 2 aveog avot- 
aes. 124 ?000 6% xAqgoropnaes ₪01- 
ege xal ver ive nagıei gr ayo’ a 
ës eig Davazor 5 הגש‎ avrot, xai à» 
oi csopots ג‎ 000 xai avros apagrlos 
soÀÀé» arıiveyxev, xoi bia rag droulag avtov 
00400017 
LIV. Eovgoí»Ogn, oreion d ov tíxtovoa, 
jo» xoi f0gcor xal 100800, 7 ovx odlvovca, 
or: הגגסח‎ za réxya rijs dgnpov d 7 tis 
&yovans tor dvd slney yaQ xvoios. -8ג211‎ 
zuvor TÜ» tomo jg om 000 01א‎ TON GU- 
לוג‎ cov, niitov, uy qelog* paxguror zu 
oyowlonuura cov, xol tovg ₪0000(006 gou 
xarioyvoor, Bir s và 0806 xa els ce 
apıoreoa Axmétagov" xal 10 oni cov Eden 
xAnpovounasi, xal ne ypquopérag xatoi- 
gong, MIN 0000 de: xaryoyvrOys, מו‎ 
irrgamjje or: Gve¹ν,jᷣ /e, Ore alcyvyqy ל‎ 
énilsjoy, xol 0980006 vic q9oelag cov ov y] 
prqoOnoy fri. 9 Os, שסוסָטא‎ 0 mon os, -טא‎ 
og 000000 07006 avrg. xal 6 Gvodueros ce, 
deër avros logagA, naon vj yñ video, 


10. B* (pr.) ano. A?: 0005 EX: ée rper. 
A!B* zu avrs (A?EFX1). 

11. Fı xovor (pro and ra z.). 

12. A! X: ápagtias (avouiac A3B). 

1. A! B* xai rien (A? X1). 

2. EFX + (p. pr. xai) rac diene 3. 6 
יע‎ (ult.) c». 

3. N“ (alt.) eic ...: א‎ 0 

4. X* (ult.) un. Alx“ fe (A2 B4). 

5. B:avrog 0406 )7:00106 Aë: 42: 0406 &ycoc). 
F (pro don «. y.): 0506 ndo ris ?%6- 


10. dW: Jehova gefiel es, ihn ſchwer zu verwun⸗ 


den. VE: wollte ihn ſchlagen, u. ließ ihn leiden. A: 
will ihn zermalmen in der Schwachheit. (B: hat den, 
jo ihn ganz zertrümmern wollte, geſchwaͤchet!) vE: 
Nachdem er aber . Sünde nopfer hingegeben. A: für 
die Sünde. B: feine Seele wird i Schuldopfer bats 
gelegt haben. dW: ſ. Seele das Sch. erlegt hat. vE: 


(88, 11—54, 5.) 205 


Jeſaio. 


LIII. 


nus voluit conterere eum in inflr- 
N. 20,8. mitate; si posuerit pro peccato a- 
„ himam suam, videbit semen longae- 
7a. 4, 5. vum, et voluntas Domini in manu 
os, ejus dirigetur. “Pro eo quod labo- 11 
N rayit anima ejus, videbit et saturabi- 
ua, tur; in scientia sua justificabit ipse 
justus servus meus multos, et ini- 
Je. quitates eorum ipse portabit. *Ideo 12 
Tä: dispertiam ei plurimos, et fortium 
wio. dividet spolia, pro eo quod tradidit 
ice in mortem animam suam et cum 
ias SCeleratis reputatus est, et ipse 
7e. 1c o; peccata multorum tulit et pro tram - 
1. 1. gressoribus rogavit. 


Pa. 1 18,9. 


Lauda, sterilis, quae non LIV. 
ecu. paris, decanta laudem et hinni, quae 
1.235. non pariebas; quoniam multi filii 
deserlae magis, quam ejus quae 

r., habet virum, dicit Dominus. *Dilata 2 
23 locum tentorii tui, et pelles taber- 
1. naculorum tuorum extende, ne par- 
cas; longos fae funiculos tuos, et 

45,198. Clavos tuos consolida. “Ad dexte- 8 
ram enim et ad laevam penetrabis, 
et semen tuum gentes haereditabit, et 

civitates desertas inhabitabit. Noli A 
timere, quia non confunderis neque 
erubesces; non enim te pudebit, 
quia confusionis adolescentiae tuae 
J«.51,5. Oblivisceris, et opprobrii viduilatis 
tuae non  recordaberis ` amplius. 

Ta. 6,5. Quia. dominabitur tui, out fecit 5 
אי‎ Le, Dominus exercituum nomen ejus; 
21, Bk. EL redemptor tuus, Sanctus ]s- 
die. rael, Deus omnis terrae vocabilur. 


1. Al.: Laetare. 


nes Zeltes Tuch aus. A: Felle! dW: wehr es nicht. 
vE: halte es n. zurück. d W. vE. A: Pfloͤcke. 

3. dW.vE: dich ausbreiten. A: durchbrechen. dW: 
Völker vertreiben? E: ja fremde V. wird fid) dein 
ers zu eigen machen. dW: oͤde Städte bevöl⸗ 
kern. (v : menſchenleere!) B: bewohnt machen. 

4. dW: u. ſchaͤme dich nicht. A: wirft dich nicht 
ſchuaͤmen. dW. vE. A: (Schmach) deiner Jugend? 

5. dW: dein Schöpfer iſt dein Gemahl. VE: Ge⸗ 
mahl iſt der, der dich erſchuf. (A: wird dein Gebieter?) 
dW. uE. A: Gott der ganzen Erde heißt er. 


Das Sq;uldopfer und die Gerechtmachung. Der Unfruchtbaren Ruhm. 


weüte ihn alfo zerſchlagen mit Krank⸗ 
heit; wenn er ſein Leben zum Schuld⸗ 
opfer gegeben hat, ſo wird er Samen haben 
und in die Länge leben, und des Herrn 
Pornehmen wird durch feine Hand forts 

!1 gehen. Darum, daß feine Seele gears 
beitet hat, wird er ſeine Luſt ſehen und 
die Fülle haben, und durch ſein Erkennt⸗ 
niß wird er, mein Knecht, der Gerechte, 
viele gerecht machen; denn er trägt ihre 

12 Sünden. Darum will ich ihm große 
Menge zur Beute geben, und er ſoll die 
Starken zum Raube haben, darum, daß er 
ſein Leben in den Tod gegeben hat und 
den Uebelthätern gleich gerechnet iſt, und 
er vieler Sünde getragen hat und für die 
Uebelthaͤter gebeten. 


IV. Rühme, du Unfruchtbare, die du nicht 
gebiereſt; freue dich mit Ruhm und jauchze, 
die du nicht ſchwanger biſt. Denn die Ein⸗ 
ſame hat mehr Kinder, weder die den Mann 

hat, ſpricht der Herr. Mache den Raum 
Miner Hütte weit, und breite aus die Tep⸗ 
bide deiner Wohnung, [pare fein nicht, 
dehne deine Seile lang, und ſtecke deine 
3 Nagel feft. * Denn du wirft ausbrechen 
jur Rechten und zur Linken, und dein Same 
wird die Heiden erben und in den verwü⸗ 

Iſteten Städten wohnen. Fürchte dich nicht, 
denn du ſollſt nicht zu Schanden werden, 
werde nicht blöde, denn du ſollſt nicht zu 
Epstt werden; ſondern du wirft der Schande 
deiner Jungfrauſchaft vergeſſen, und der 
Schmach deiner Witwenſchaft nicht mehr 

5 gedenken. Denn der dich gemacht hat, 

iſt dein Mann, Herr Zebaoth heißt ſein 
Name, und dein Erlöſer, der Heilige in 
Ifrael, der aller Welt Gott genannt wird. 


1. A. A: als bie den M. hat. 


er Bente theilen!) WE: Viele ihm zum Erbtheil ges 
bes, u. Mächtige foll er als Beute haben. B: die 
Richtigen zum Bande austheilen? A: ben M. Beute 
verchellen? B: feine Seele bis zum Tod ausgeleeret. 
BAW: zu Gen) Uebelth. 7 ait. WE: Verbrechern 
Wé W: betete? WE: lehete? 

. ergenü Did in Ruhm. B. VE: nicht geboren hat. 
dW: gebar. B: keine Geburtswehen en vE: f. 
Wehen Re dW: nicht kreiſete. d. E: Verlaſ⸗ 


k. e 
2. B.dW: fa (fic)... ausbreiten. WE: ſpanne bels 


| 


| 


056. 
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Hernelis vostitutto. 


EIV. 


6 יפרא! כְּיִכְאֲשַׁה MINI,‏ וְְצוּבַת 
sr 7 pir.‏ זי :72 
oa np nim qp m‏ כ 
Pop XN CTUM ep Caen:‏ 
L d D D 0‏ 5 
PER‏ וּברָתֲמִים GERN Gre‏ 
5 בְּשַׁצָף den 29126 en Bp‏ 
demi "ON ën Gm Term‏ 
p | inim‏ נה mp‏ כֿי אֲשֶׁר 
-e 7i2 - en "0233‏ 7 
wk zip "P320 g‏ 
י כִּי הָחֲרִים ימש riga‏ פּמוּמִיָה 
pena rem‏ לאמש וּבָרָיה שָׁכוֹמָי 
לֶא n game var cran‏ 
וו ne nuz.‏ כָא "mn nem‏ 
"ON‏ מִרְבִּיץ TEN SN dg‏ 
mai} KSE‏ 9 שמִשמיף 
erën TIER Comm. vun‏ 
GAR 39279) : ye‏ 
yum "EI? rqge so zy‏ 
Dër "ie rr No FEN "prn‏ 
"pe‏ כָאדתִקָרָם qn TIER‏ גר CEN T3‏ 
teg der TER con N 10‏ הב 
cp ei hb) gn "waa 835‏ 
הפטרת ראה .11 v.‏ עד כאן .10 Y.‏ 
v. 16. p ron‏ 

6. bat dich gerufen wie ein .. Weib ber Jugend, 
wann e$ verſt. iſt. B: im Geiſt hetruͤbtes. dW: als 
eln vertriebenes Weib, betribtes Herzens, beruft dich. 
vE: Wie ein verlaſſ. u. kummervolles Weib ruft Ses 
hova dich wieder heim. dW. AE: bid) Jngend⸗Gemah⸗ 
lin (das W. der Jug.) die verſt. war. A: wie ein nach 
ihrer Jug. verſt. Weib. 

T. vE: Nur auf kurze Seit. A: Erbarmung ſammle 
ich dich ein. dW: Liebe erfaff ich dich wieder? vE: 
Zaͤrtlichkeit nehme ich dich wieder auf? 

8. B: in einem kleinen Zorn m. Angeſ. einen Au⸗ 
Glut WE: Vor ſtrengem 3. dW: In Zorumuths 

uth. 

9. dW: Bie bei beu Waſſern N. ſoll es jetzt fein. 
vE: Wie bei N. Fluthen ift es mir. (A: in den Tagen 
N.) dW: die Erde überſchwemmen. vE: überſtrömen. 

10. B. dW: die Berge. A: werden wanken ... At 


tern. VE: B. mögen weichen ... wanfen? dW: die H. 
wanken. 


9 Ovy ec yuraika xesalelemutyqy xal o- 
qówexor xéxlynty cs xépiog, 000 bs yosaixet 
dx rr uejucpuirg, einer 6 Ordos 
gon, 7 Xgoruy uixgóv xarilindy op, xol uera 
At one peyalov Argee oa. 8 E, Ovuj N 
antorgepe 10 ggëcegdr nov and cov, xal ty 
dén a nidnoa ce, eines 6 G vod 
os xvgios. H nó roid 00000 100 in) Nos 
rodrd uot torly, nadozı 02006 avrg iv zë 
Les bay rij yü, u 000008006 Zei 
col $t, uv & ans cov 10 den nerd 
cache, ovds oí Bovvoi gou ueraxundncor- 
sot: 00106 000( 16 map épov coi e txlel- 
der, 000% 5 dee rjc Soir טסט‎ ov un 
patagtg* elney yaQ xvQuog tle; Gos. 

11 Taner) xal 0%010010706, 00 ragex)y- 
dye ido Oe ésoiuao Gor d ror Aldor 
cov, xal ta 0804106 cov oangewor, 12 xai 
6500 rag énallng Gov inonır, xol rde -שח‎ 
Aag aov AiSovg xgvorallov, xai vov nee 
cov Aidovg éxAexrovg, 13 al naveay toU; 
vlov; cov didaxsoug 00800, xal Ze molly at, 
ory d séxva gon, 14 Kal ée Bixaoaivy oixo- 
Bouncy’ &níyov and adlxov, xal ov gopy- 
b xai r ovx frt? Go. 15'1000 agoe, 
Avro: moogelsvoorzei 001 di ipod, sol A 
xrjaovoly cos xai inl cà xaragevboreat. 191000 
yo well cs, ovy gie yalxevs gvocir de frui 


6. X: lyxaralrl. B} à (a. ad. ). F: on (pro 20°). 
EX* os. 

7. EX: Ov yodvor p. 

8. PX: iip. B: ששף:ג?‎ (pro 42.). 

9. F: fares (pro fori). Alii interpg.: Zeite, T 
7ñ 7j 9. X: in avrg rt, u. iv dn. us. 

10. Xt (p. 992) oueëe, B: 0 (X: 
41001004 5. ולה ז0-‎ 8. ora ñjoto a). E: oi dà 
Hero os (F“ oi et cv; X pro gw: oeieëcl, Xt bx 
(p. H.). EFX: xe (pro sq. os). B: eine d tAteis 
gos xugie. FX: 12. goi A 

12. FX: 0696/ג‎ xovatdAlss (E: di de טא‎ 
disc). 

13. X: xai הג גסה‎ d %, toic ríxvoi ds. 

14. EX: aaiysoa. 

15. A!X* xai zapoıx. gor (A? B1). 

16. B: Id d Eeriod ae, ALB* dy xu. (A?X41). 
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LEV. 
* Quia ut mulierem derelictam et moe- 6 
rentem spiritu vocavit te Dominus, et 

M-*i uxorem ab adolescentia abjectam, 

4,16. dixit Deus tuus. Ad punctum in 7 
.יע‎ modico dereliqui te, et in miseratio- 
nibus magnis congregabo te. *In8 

Aë, momento indignationis abscondi fa- 

ciem meam parumper a te, et 

in misericordia sempiterna miserius 
sum tui, dixit redemptor tuus Do- 

minus. *Sicut in diebus Nos 9 

e, istud mihi est, cui juravi ne induce- 

Wis: rem aquas Noé ultra supra terram: 

sic juravi, ut non irascar tibi et 

“non increpem le. “Montes enim 0 

commovebuntur et colles contre- 
miscent, misericordia autem mea 

K. 37,86. non recedet a te, et foedus pacis me- 


eig. ae non movebitur, dixit miserator‏ וט 


rsties.tuus Dominus. 


Paupercula, tempestate convulsa 11 
absque ulla consolatione! ecce ego 
sternam per ordinem lapides tuos, et 

15,5, fundabo te in sapphiris, “et ponam 12 
jaspidem propugnacula tua, et portas 
tuas in lapides sculptos, et omnes ter- 

oj. minos tuos in lapides desiderabiles; 

se * universos filios tuos doctos a Domi- 13 

no, et multitudinem pacis filiis tuis.‏ .ןת 
Et in justitia fundaberis; recede14‏ * 
procul a calumnia, quia non timebis,‏ 
et a pavore, quia non appropingua-‏ 

se. bit tibi. “Ecce, accola veniet, qui 15 

laat non erat mecum, advena quondam 
tuus adjungetur tibi, * Ecce, ego erea- 16 
#7. vi fabrum sufflantem in igne prunas, 


9. Al.: aq. diluvii. 


denn bu ſollſt b. u. E dw: fern v. Angſt, denn 
du haft nichts zu f. VE: faunft vot Zerſtörung ſicher 
fein, weil ... nahen wird. 

15. Siehe, ob fte Ad wider dich rotten, fo ifto 
nicht von mir; und welcher Fremdling zu dir kommt, 
foll dir zufallen. dW: Wenn man fid) rottet ... mehr 
von mir; wer fid) gegen bid) vottet, er wird .. (YE: 
kommt ein fremder Zug, er wird zu nichts vor mir; u. 
Jeder, der wider dich zieht, muß fallen?? B: Man 
wird ſich wohl auf alle Weiſe verſammeln, aber gar 
nicht aus mir! Wer ſich mit dir verſ., der wird dir 
zufallen!!) 

16. ſchaffe den Schmid, fo die Kohlen ... dW: der 
Kohlenfeuer anjadjt. 


19 Satte und Erbauer. 


Denn der Herr hat dich laſſen im Ge 
ſchrei ſein, daß du ſeieſt wie ein verlaſſenes 
und von Herzen betrübtes Weib, und wie 
ein junges Weib, das verſtoßen iſt, ſpricht 

7 dein Gott. Ich habe dich einen kleinen 
Augenblick verlaſſen, aber mit großer Barm⸗ 

8 herzigkeit will ich dich ſammlen. Ich 
habe mein Angeſicht im Augenblick des 
Zorns ein wenig von dir verborgen; aber 
mit ewiger Gnade will ich mich dein re 
barmen, ſpricht der Herr, dein Grids 

9 ſer. Denn ſolches fol mir fein wie 
das Waſſer Noah, da ich ſchwur, daß die 
Waſſer Noah ſollten nicht mehr über den 
Erdboden gehen: alſo habe ich geſchworen, 
daß ich nicht über dich zürnen noch dich 

10 ſchelten will. Denn es ſollen wohl Berge 
weichen und Hügel hinfallen, aber meine 
Gnade ſoll nicht von dir weichen, und der 
Bund meines Friedens ſoll nicht hinfallen, 
(prit der Herr, dein Erbarmer. 

Du Elende, über die alle Wetter gehen, 
und du Troſtloſe! flehe, ich will deine 
Steine wie einen Schmuck legen, und will 
12 deinen Grund mit Sapphiren legen, und 

brine Fenſter aus Kryſtallen machen, und 
deine Thore von Rubinen, und alle deine 

13 Grenzen von erwaͤhlten Steinen, und 
alle deine Kinder gelehrt vom Herrn, und 
A greßen Frieden deinen Kindern. Du 
ſeliſt durch Gerechtigkeit bereitet werden; 
du wirſt ferne ſein von Gewalt und Un⸗ 
recht, daß du dich davor nicht düͤrfeſt fürch⸗ 
ten, und von Schrecken, denn es ſoll nicht zu 
15 זול‎ nahen. Siehe, wer will ld wider dich 
rottem und dich überfallen, fo He ſich ohne 
16 mich rotten? Siehe, ich ſchaffe es, daß der 
Schmid, fo die Kohlen im Feuer aufbläfet, 


11 


11. mit Rerfunfel legen ... dich mit ©. gründen. 
B: Die darchs Ungewitter zerſtreuet ift u. nicht getröftet 
worden. dW: Arme, vom Sturm Umhergeworfene. 
vE: bu Gedruckte, du Beſtürmte, ganz ohne Mitleid 
ta! dW: lege in Bleiglanz? (A: nach der Ord⸗ 


d 
| "d W: v. Rubin deine Sinnen... Karfunkelſteinen, 
L. all dein Gebiet voll köſtl. Steine. WE: v. Jaspis 
de Bruſtwehr .. deine ganze Einfaſſung von Edelſtei⸗ 
.מל‎ A: Bollwerke ., alle d. Mauern. 

13. dW: ſollen Jünger Jehovas fein. A: Lehrlinge. 
VE: werden v. J. Lehre empfangen. dW.vE: groß 
deiner Söhne Glück! 

M. B: Beveſtige dich ... fel ferne v. Beraubung, 


desala. 
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Invitatie ad D ejusque promissiones. 


LIV. 


gären‏ כְסִי SORT ede‏ בְּרָאתִי 
זוּמַשְׁחִית Napa (oan‏ יוצר 
p27‏ לָא יִצְכָח "mp aan‏ 
zën pe: "pe‏ זאת ara‏ 
“ON? IND cppTi) Nr: "m2‏ 
יְהוָה : 
"in LV‏ כְּלְצְמָא 25" gei mb»‏ 
mad 125 mes Tow‏ )1038 לָכ 
ipa: meTag dog‏ מְחָיר m‏ 
mie (oam?‏ תִשְׁמֲלבְפָת ig?‏ 
"oU "ës wi» mor" DD?‏ 
שמת epp "reen Von‏ 
Pom en (egen wn‏ ^39" 
mob) "nn ym "ON‏ וְאֲכָרְתָה 
"Ton oi» mos o2?‏ דָנָד הַנָאָמָנֶים: 
Ip +‏ קד כָאוּמִים rëm "0 rëm‏ 
Wäsch Kc‏ 
prm)‏ אֲכָיך njm p» xv‏ 
להי KK ^? ORTEN irpo]‏ 
mp dyes? nim wm: (€‏ 
בּהְוֹתו קְרוֹב: Sen 2i»‏ דרפו 
ואיש yw‏ מַחִשְׁבתָיו c‏ אָל- 
bna mim‏ וְאֶל-אֲלְהֵינּ r‏ 
"s i na‏ לָא מַחְשְׁבוֹתֵי 
מַחְשְׁכְוֹתֵיכֶם em csoy ND‏ 
om?‏ יְהוָה: sj.‏ שָׁמָיִם Topo‏ 


Qo 


v. 17. בז"ק‎ yop 
v. 4. דגש אחר שורק‎ v.5. ער כאן‎ 
v. 6. הפטרת ודלך כמנחג האשכנזים‎ 


16. und einen Zeug hervorbringt feineb Bert, 
u. ich fdhaffe den Verderber, zu beſchädigen. d 
u. eine Waffe hervorbringt durch feine Arbeit, 
aber ich ſchaffe auch d. Verwüſter zum perds 
vE: Waffen macht nach feiner Kunſt. (B: Auch ab 
ich verderblich Gewehr geſchaffen zu beſchädigen!) 

17. B: wider dich auftritt zum Ger., ſollſt bu verd. 
dw: Jegliche Waffe, gegen dich geſchmiedet, foll fein 
Gluck haben. vE: wird nicht glüden. 


00000 xal 098000 si Zero: 
Ge 0s Ar,, oa ovx sks anolaay gët, 
gar. 17 ar oxevog oxsvaosor in cà ovx 
200000 jcsrou* xal mica deg 5j Araosnaeraı 
and od sig xplow, nárvrag avtove Gregonte, oi 
0% Éroyol cov éaorras d» avrjj. Boris xlygo- 
vopix toig Jegansvovaiw xvgiov, xoà ie 
405004 por deet, Ayer xvQuog. 


LV. Oi ore, 006008006 dp Gäng, xol 
0004 un N, apyugıov, Badicavres aynpaoare 
xal payers, xal 100608006 xal 87000005 טפ‎ 
apyvpiov xai rus olsor xai ordag. 2 bert 
ciud oe agyvoiov er ovx Aproıg, xal 109 h- 
1007 סקט‎ ovx els nàgauovyv; Axovcard 
pov, xol 0079008 ayada, xal Errpugioe ër 
&yaOoig 7 wey Guer, 9 IIgoccyere rot; סז‎ 
vuor xal imaxolovOncats ral; 0008 pov’ 
dnaxovoaze pov, xai Ducere. dv 4700070 jj 

| vu», xal Qux jcouot vuir QixDijxny 
alto, za 00m Aavid ta nord. *’Idov 
pogrvgior dr ÉOvsaw did avtó», Goyorra 
xal nposzdoooren 107800. 5’Idov Zëeg à 
ob Cängdr oe, dnıxalsoorrai ae, xal Aaol oi 
ovx 2000109101 ce, ind 08 xatragevkovrat, &ye- 
xe» xvgiov toU 06800 cov xol tov 07000 Lo- 
o, or: 5005004 oe. 

6 Zeegoerg roy xvQuov, xal dv «d evoloxew 
₪010? י00(800008ו88‎ ij ar dra vuiy, 
7 anolanéro 6 dee rag 00000 avtov xai 
9 ' א‎ 0 D , - 
avyg 00ון090‎ ras Boviag «vtov, xal d 


u,, énl xvgiov, xol dend oer, Ot, dei | 


solv agyoe: tas auopriag Gud, & Ov yap 
slay al Bovlat pov greg ai Bovial vudy, 
ovds ogneg ai odo guër 60ol uov, Adyaı xv- 
% ald og ansya 0 ovgarog ano is 76 

17. A! X: 20010? ?0010ע:א0)‎ A?B). Alt (p. pr. 
ani) ài (Aosele; B.) B: evoóóce( br 
evodwBrjoeras ATFX; Al.: siodwdqcovrras). B* 7. 
A1: pi 8 A2). 

1. FX: Ovai oi dr, A1 T: ler: (dert A2 B). 
A1B* xai zeg, xai ayog. (A2EFX f; E: rropesere; 
Al.: dyocacer:). ASX: olvs (olror A2 B). 

2. A!B* iv oh dr. (A2EX}; FX: én ₪ aprox). 
X: 0 202006. A2 dxos» (p. A..). 

3. B: vois o vn. ... elcanscars. 

4. FX“ iv. B: Eóoxa. 

5. A!B* 169 (A?EFX 1). B: oidaciv (pro Aë). 
Al: imixadicorras (-H r, ARB). X* (pr.) xai. 
A1X* xvo. (A2Bt). Ai B' (sq.) xai (A? FX1). 

6. AL X: Hear (opges A2B). XI 9006 (a. el 
B: 7». & dv iyyilq én, 

7.B:anolınkra. Large 000» ge 0.6 
Oro ind). EFX] (p. 4a 9.) xoi xpos roy 050? Auer. 
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LIV. 


Kaufet umſonſt. Der ewige Bund der Gnaden. 


et proferentem vas in opus suum, 
el ego creavi interfectorem ad dis- 
perdendum. *Omne vas, quod 17 
fictum est contra te, non dirigetur, 
et omnem linguam resistentem tibi 

ic K U. in judicio judicabis. Haec est hae- 
reditas servorum Domini, el justitia 
eorum apud me, dicit Dominus. 


Omnes sitientes, venite ad LV.‏ ו 
ag thii.aquas, et qui non habetis argentum,‏ 
properate, emite et comedite; venite,‏ 
emite absque argento et absque ulla‏ 
Oei 1.commutatione vinum et lac. *Quare2‏ 
appenditis argentum non in panibus,‏ 
et laborem vestrum non in saturi-‏ 
tate? Audite audientes me, et come-‏ 
sais. dite bonum, et delectabitur in‏ 
N. . crassitudine anima vestra.  *Incli- 8‏ 
nate aurem vestram et venite ad‏ 
me, audite, et vivet anima vestra, et‏ 
eig» s feriam vobiscum pactum sempiter-‏ 
De: num, misericordias David fideles.‏ 
Pris den Ecce, testem populis dedi eum, 6‏ 
Mapigducem ac praeceptorem gentibus.‏ 
Ecce, gentem, quam nesciebas, vo- 5‏ * .41 
cabis, ei gentes, quae te non cogno-‏ 
verunt, ad te eurrent propter Domi-‏ 
num Deum tuum et Sanctum Israel,‏ 
quia glorificavit te.‏ 
“,51Ch Quaerite Dominum, dum inveniri 6‏ 
d. potest; invocate eum, dum prope‏ .( 
est, *Derelinquat impius viam suam, 7‏ 
et vir iniquus cogitaliones suas, et‏ 
revertatur ad Dominum, et misere-‏ 
J. i, is. pitur ejus; et ad Deum nostrum,‏ 
d: quoniam multus est ad ignoscendum.‏ 
Non enim «cogitationes meae co-8‏ ".10.9 
gitaliones vestrae, neque viae ve-‏ 
strae viae meae, dicit Dominus;‏ 
quia sicut exaltantur coeli a terra, 9‏ .71531 


Es. 
3i 80e! 
33,11. 


5. 8: qui glorif. 


wie David, [euch Wl M E: wie die gegen David? 

4. dW: zum Befebge er? 

5. der dich zleret. B.vE: ein Volk? dW: ſollſt du 
herbeirufen ... ſollen dir zueilen. d W. E. A: denn er 
verherrlicht dich. B: wann er dich wird gegieret haben? 

7. von feinen Sed. E: verlaſſe ., feine Denkungs⸗ 
art ... ber viel vergibt. dW: denn er berg. v. B: wird 
v. vergeben. 

9. dW. A: wie der H. höher. 4 


einen Zeug daraus mache zu feinem Werk; 
denn ich ſchaffe es, daß der Verderber um⸗ 
17 kommt. Denn aller Zeug, der wider dich 
zubereitet wird, dem ſolls nicht gelingen, 
und alle Zunge, ſo ſich wider dich ſetzt, 
jeff du im Gericht verdammen. Das ift 
das Erbe der Knechte des Herrn, und ihre 
Gerechtigkeit von mir, ſpricht der Herr. 
LV. Wohlan alle, die ihr durſtig ſeid, kommt 
her zum Waſſer, und die ihr nicht Geld 
habt, kommt her, kaufet und eſſet; kommt 
her, und kaufet ohne Geld und umſonſt, 
2 beide Wein und Milch. Warum zählet 
iht Geld dar, da kein Brot iſt, und eure 
Arbeit, da ihr nicht ſatt von werden kön⸗ 
net? 0801 mir doch zu, und eſſet das 
Gute, (o wird eure Seele in Wolluſt fett 
zwerden. Neiget eure Ohren her und 
kommet her zu mir; böret, fo wird eure 
Stele leben; denn ich will mit euch einen 
ewigen Bund machen, nehmlich die gewiſſen 
10naden Davids. Siehe, ich habe ihn 
wn Leuten zum Zeugen geſtellet, zum Für⸗ 
Sim und Gebieter den Völkern. Siehe, 
m wirft Heiden rufen, die du nicht kenneſt, 
וצ‎ Heiden, die dich nicht kennen, werden 
in dir laufen, um des Herrn willen, deines 
Gottes, und des Heiligen in Iſrael, der 
dich preiſe. 
6 Suchet den Herrn, weil er zu finden iſt; 
Trufet ihn an, weil er nahe it. “Der Gett, 
Iofe laſſe von feinem Wege, und der Uebel⸗ 
thäter ſeine Gedanken, und bekehre ſich zum 
Seren, fo wird er fig fein erbarmen; und 
in unſerm Gott, denn bei ihm iſt viel Ver⸗ 
8 gebung. Denn meine Gedanken find nicht 
mre Gedanken, und eure Wege find nicht 
Imeine Wege, ſpricht der Herr; * (onbetn, 
je viel der Himmel höher ift denn die Erde, 


16. U. L: machet. 
5. A. A: dich preiſet. 


1. dW: ohne Geld, ohne Preis. VE: auch ihr die 
ו‎ lein G. habt? 
2. B. dW: wäget. dW. A: Silber. E: gebet hin. 
B.dW: für (das fo) fein Br. (ift). vE: was keine 
gibt! (A: nicht für Br.) B: für das fom. 
VW 4 tigung. dW: euren Erwerb für das was 
A. ſättigt. W: Erworbenes. A: mühet euch um ... 
W. A: ſich laben an Fett. 
3. B: beſtändigen Gnaden. dW: dauernde Huld, 
Selygotim Bibel. A. T. 2. 1556 2. Ab. 


Jesaia. 
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Aecessio adcenerum. 
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"n‏ שלחתִיו: 
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nam‏ הַנעצוּץ rp. di^ Doge‏ 
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yt DD npo cb‏ 
2 לבא rose "DETE)‏ : ארי org‏ 
Gen Nn.‏ יְחֲזִיק 53 שמר 
bee hac‏ ושמר Ar‏ מעפות 
mos "507712 WN - "erg 3‏ 
אוהה לאמר nim "a uam‏ 
"NN 1n den "Soie geg Leg‏ 
mim Nn 952 (on y: +‏ 
irg Te Weg: ën bromeb‏ 
ED Nana vp2‏ יּמַחֲזִיקִים 
die br man‏ בְּבִיתִי 
han 0920 270 281 T po‏ 
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v. 13. ^p nmm ib. בקמץ‎ m בג"א‎ 
v. 3. בנ"א על‎ 


10. dahin febret. B.dW: herabfällt. dW. tränft 
u. fruchtb. mad, p fle ſproſſet. VE: fr. u. grünen 
macht. dW.vE.A: zum Saen ... zum Eſſen (zur 
Speiſe). B: dem der e füet.... iſſet. 

11. mein Wort. dW. W: wozu ich es (ans)geſandt. 

12. des Feldes ... Flatfchen. 


LV. 


gëree andyes M 0005 pov and rr 000 
trie, xai tà davor uasa guër 0 rie Bra 
Wed pov. 10% rag say xarady 0 d eros n 
qo» ex sov ob, xal OU p 010000 
feet, fos ër ps0 vog ud qe xol dxréxg, xai 
Plaoenon, x«i decet ori rq oreloovri xa) 
dero» ei Bono" 11 odr dora. +0 (jud pov 

0 da» Viet tx zov oroparos pov. Ov un 
> n pa ne, qe ër ovrre leo 
deg joa, xal 800000000 rag 00006 go 
xal ta drsdluare pov. 


12 Er rag טסט‎ 8581800900 xol dr 
ogg Bdaydicscde" Ta rag den xc ol Bovroi 
Ge סח‎ 0000 o וט‎ ₪ Ae KA xoi 
narıa rà F 0 doo אה‎ toig 
xlados. 19 Koi avr) פמ‎ % 0 
,0000000הטא‎ avri Ai rns xorvlns Graßzoeras 
pvgoim‘ xal 0 gue eis 090 xoci si 
onusiov 000009, xa) ovx. xd e. 


LVI. Tid: liye: "סוסא‎ 00008008 xqi- 
co xai ‚nomoare deg e d'en do 0 
0000 uov nagaylvecdeı, xoà 20 2 pov 
amo va. 2 Maxagıog arg 0 rouoy 
rabta, x dr —ð 0 ןס‎ abr, 
x«l ov ra gf ui Grën opr, xci 
Ott Oy Tag eieoc br un nouis ablxnna. 
® Mn Aeyéroo d ahdoyers 0 ngos 
xu, 4 Agogo coe pe aga **. 
eros and toU Aaod cr. Kal un layérw à 0 
evrotyos’ Or éyo el Evhor Engor. 40 
zads Ayes vito toi; evrovyos’ ‘Ogot & Ain 
dakota ra or pov xai * ert & £yo) 
94 xal 1 ege dadyans pov, 58oico) 
avsols ër rp oxy pov xal ty «j telyet ov 10- 
nor 090000105 , xgeltto vioy xai Deieren, 
0 aiovtoy doo gvrois, xal ovx Sxlahpar. 


10. B: àv. A! X* 6 (A2B1). Al X: ano (tx A2B). 
A1B* ac? (A?X1). B: xai trflacrion, xai do on. 
11. X* (pr.) ze. AIR nde pe xtv. (A 1 
cee i 6 06a à» 40. X: ndvra 0 79. 
F: dx joo). 13. F: ayri orvpis. 

1. ATY* (pr. )xai (A?B1). X: xai rouire. B:5y- 
יצע ו‎ "weg, X: napgayırladas. 2 :FXt(p.8 Bt.) 
avira. B: dd (X: a wnnata). 3. A! B* 4iyov* 
Ae. (A?EFX4). B: Or. Ev. ₪ gin oe, 4.A\B* 
On (A?FX1). X1 (p. eur.) “Or. E: Ori dar o. X: 
Toic evàaccouévotc ... xai 114049006 .. . ac art- 
exouisow. 5. XI (p- Bvop.) ac à ועט‎ 8 Al: 
306/00? שְזזו:סָא)‎ A2B; Al.: xgeicgor 5. xgeirtor). 
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Jeſaia. 


ELN. 


Sottes Wege und Wort. Der Freude unb Berſchnittene. 


sic exaltatae sunt viae meae a viis 
ite vestris, et cogitationes meae a cogi- - 
135! tationibus vestris, “Et quomodo 0 
. descendit imber et nix de coelo et 
illuc ultra non revertitur, sed in- 
ebriat terram et infundit eam, et 
germinare eam facit, et dat semen 
serenti et panem comedenti: *sic erit 11 
verbum meum, quod egredietur de ore 
meo. Non revertetur ad me vacuum, 
aa. sed faciet quaecumque volui, et pro- 
"he sperabitur in his ad quae misi illud. 
sso. — Quia in laetitia egrediemini, et in 12 
44,18. pace deducemini; montes et colles 
cantabunt coram vobis laudem, et 
i4. omnia ligna regionis plaudent manu. 
oun, " Pro saliunca ascendet abies, et 13 
pro urtica crescet myrtus; et erit 
Dominus nominatus in signum aeler- 
num, quod non auferetur. 


18. 
Mé d 1. 


Haec dicit Dominus: Custo- LVI. 
dite judicium et facite justitiam, quia 
juxta est salus mea, ut veniat, et 
justitia mea, ut reveletur. * Beatus 2 
vir qui facit hoc, et filius hominis 

„A. Qui apprehendet istud, custodiens 

sabbatum, ne polluat illud, custodiens 
manus suas, ne faciat omne malum. 
",בו‎ Et non dicat filius advenae, qui 8 
10,85. adhaeret Domino, dicens: Separa- 
tione dividet me Dominus a populo 
*. , . uo. Et non dicat eunuchus: Ecce 
ego lignum aridum. *Quia haec di- 6 
cit Dominus eunuchis: Qui custo- 
sets. dierint sabbata mea, et elegerint 
quae ego volui, et tenuerint foedus 
447. 516. Meum: * dabo eis in domo mea et 5 
47˙8, 1. in muris meis locum, et nomen 
43516. melius a filiis et filiabus; nomen 
sempiternum dabo eis, quod non 
peribit. 


wird ergreifen wird? dW: Ruhetag... Uebles. 
vE.À: Böſes. 

3. vE: denken: Jehova ſchließt mich aus. dW: 
Ausſchließen wird mid) ... ber Hämling! WE. A: ein 
bürres Holz. 

5. denn don Söhnen. B: der S. dW: als durch 
S. VE: der beſſer ift als S. dW: Antheil u. Namen. 
vE: Beſitz n. einen N. is 


fe fins auch meine Wege Höher beun eure 

Wege, und meine Gedanken denn eure 
10 Gedanken. Denn gleichwie der Regen 

und Schnee vom Himmel fällt und nicht 

wieder dahin kommt, ſondern feuchtet die 

Erde und macht fle fruchtbar und wach⸗ 

fenb, daß fie gibt Samen zu ſäen unb 

11 Brot zu efjen: *alfo fol das Wort, fo 

aus meinem Munde gehet, auch ſein. Es 

fol nicht wieder zu mir leer kommen, fons 
dern thun, das mir gefällt, und ſoll ihm 
gelingen, dazu ich es ſende. 

Denn ihr ſollt in Freuden ausziehen, 
und im Frieden geleitet werden. Berge 
und Hügel ſollen vor euch her frohlocken 
mit Ruhm, und alle Baume auf dem Felde 
13 mit den Händen klappen. Es ſollen 

Tannen für Hecken wachſen, und Myrten 

für Dornen, und dem Herrn ſoll ein Name 

und ewiges Zeichen ſein, das nicht ausge⸗ 
rottet werde. 

LS. So ſpricht der Herr: Haltet das 
Recht und thut Gerechtigkeit, denn mein 
Heil iſt nahe, daß es komme, und meine 
Gerechtigkeit, daß fie geoſſenbart werde. 

2 Wohl dem Menſchen, der ſolches thut, 
und dem Menſchenkind, der es feſt hält, 
daß er den Sabbath halte und nicht ent⸗ 
heilige, und halte ſeine Hand, daß er kein 

2 Arges thue. Und der Fremde, der zum 

Herrn fid) gethan fat, fol nicht ſagen: 

Der Herr wird mich ſcheiden von ſei⸗ 

nem Volk. Und der Verſchnittene ſoll 

nicht (agen: Siehe, ich bin ein dürrer 

4 Baum. Denn fo ſpricht der Herr zu den 

Verſchnittenen, welche meine Sabbathe hal⸗ 

ten, unb erwählen was mir wohlgefällt, und 

5 meinen Bund feft faſſen: Ich will ihnen 
in meinem Hauſe und in meinen Mauern 
einen Ort geben, und einen beſſern Namen 
denn den Söhnen und Töchtern; einen 
ewigen Namen will ich ihnen geben, der 


nicht vergehen ſoll. 


13. dW: Dornhecke ... Cypreſſe, ſt. der Haide Myrte. 
WE: für Dornen ſchießen Tannen, für Neſſeln ſch. M. 
a wre: zum Ruhme (gereichen), zum (ewigen) 

a 


1. IE: Beobachtet. A: Bewahret. dW: Haltet 
uf Set! B. d W. vE: übet Ger. 

2 bewahre feine aud. B. A: Selig (ift) der 
(Gan), dw. vE: Heil bem (Manne)! B: jenes thun 


12 
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212 (56,6—57,2) 


Adversus malos doctores ot ololoatras. 


DJ oan vom o‏ על-יהוה 
mm ZK hara ON‏ 
Mis —5 .d E- Din‏ 


KW Gë pr Zeg 
Dh קדשי‎ verbe hieran 
Ban emis תִּפְלָתִי‎ maa 
ma "bei כִּי‎ KEE mb 
"Jm DR) DTE Np „ben 
אקבץ‎ Tis יראל‎ ach eg Sim 
1 2627 ליו‎ 
-bs ab Whg vg dmm כל‎ 
לא‎ Bb» cw Qv Wes in 
rg לא‎ ori 80957 bbs v 
imb an is dein 1290 
np ker ab וְתַפְלבִים ינפש‎ 1 
Bb» pam gy לָא‎ pn nem 
"pO erc gp de oe 
וְנסְבְּאָה שכר וְהְיָה‎ (DER PAR 12 
(ien "p דול‎ "^io a Fr 
על-‎ Dip ge Ty] 73s Fan 1 
pan בְּאִין‎ DRY "om 2b 
ג 08072" הרכה נאסף הצדיק: יוא‎ 
על-מִשְׁכְּבוֹתֶם הלך‎ mp ëm 
ke 


עד כאן .8 v.‏ 
צפיו ק' et‏ צ' רבתי .10 v.‏ 


v. 1. בז"ק‎ y. 


=x 


s 


6. dW: ble Fremdlinge. vE: Fremden. 

7. Brandopfer u. Schlachtopfer .. wird .או‎ 

8. Verſtoſenen Sfr. ... zu ihm u. feinen Berſam⸗ 
melten. VE: n. zu dieſen Verſ. noch Andere. 

9. u. effet, alle .. (B: daß ihr freſſet alle ... 
kommt zum Verſchlingen, und . ?) 

10. nicht bellen können. dW: die da träumen, da⸗ 
liegen u. den Schlummer lieben. 

11. gierige Hunde ... Sie find Hirten, u. wiſſen. 
B: ſtark von Begierde, die nicht wiſſen w ann fie (atl 


? W: 


: E Vi. 


6 Kal rok GAloertew. «oi ה‎ 
ede xugıor, Oovievem avrg xal rege 20 
וסוס‎ xvglov, roõ 4 avrg ei; Bovlovs xai 
oblag, xol כ‎ robę gvAacconévovg ta 
adffasa pov um gegn ob- xai Ayreyonzvoug 
ris du pov, EL avrovs ei; ro 
ögos 10 ayıoy pov, xai evpgavd avrovg; év 
ej oix. rhs f Be Von: ra donc 
pata avt» xci ci Ovoles opge Scores 
dental imi 06 Dvoiaorgiov pov: 0 yàg 
olxds pov olxog 2 οτπ xAnOnaeros faci 
roy lOvscw. 5 Eine» ro 0 guyáyaw rovs 
Siecnagperovs JogagA: Ori cvrokn Ze avror 
cvroywyiy. 


9s dree ra d rd d, de gere, 
wort «a oO goë dh. 7 
návteg dxrervglmrras, We regen ₪000 
naveeg xb 87800, OU dvrij corrai vlaxreiy, 
gen. rolryr, quiobrteg worauf. 
11 Kal ol xvreg Grade rf ve ovx edocs 
maporijs" ]סא‎ eigty 100 ovx 8000180 ob- 
8002, ders dy rag o dot abr א‎ 
Onsar, fxaoros nerd 40 800100 an Gx 
2 12 15, Laßouer olvor xai oiyoglv- 
yam zie m, xoi Agrar rout ij ueoa av- 
rov, neyaln negicads 0000006. 


LWVHE. Deere ée 6 000006 001010, xol 
ovdels arg Endsyeras vj xagdlg, xal 6 
0000) atpovrat, xal 000866 xaravosi. ‘Ano 
ye ngogorov adixiag rr 6 0600000' 
2 (gro, Ze sioqvy A faq] avrov, yorou ix toõ 
pécov. 


6. La all.) ה‎ B: xvoie (pro rrgos x.). 
F: abr (pro xvgis). FX} avra (p. :.). 

7. X“ (alt.) avrsiv. B: ini v0 vaccis. 

8. FX: .06ו0טא סוסא‎ X* «5 (a. "Iag.). 

10. B: .זוזא)‎ anere, F* ege, (B* eor. de. 
E: Idere, zrdvrec. X: eeórgaw, navzes). X: duva- 
pevot . gid. rvotaypor. 

11s. X1 (a. àx) xai (bis). B* Ze (A2 uncis). A1: 
010 (ur A2 B). A! B* dx xo. -09óóga (A?EF 
X1) EF: nleoriuenna ar (F: Gua) da atts, 
devte . nO qv (F: uiOn) ... ply. ned oe ds : iy. 
pallor) 00000 

1. A! B* avrg (A2EFX}). 

2. FX* «s. 
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Jeſaia. 


LVI, 


Der Fremden Kinder. Die ſtummen Funde und Hirten obne Berftand, 


„„ Et filios advenae, qui adhaerent 6 


Domino, ut colant eum et diligant 
nomen ejus, ut sint ei in servos; 
omnem custodientem sabbatum, ne 
polluat illud, et tenentem foedus 
a meum: *adducam eos in montem 7 
' sanctum meum, et laetificabo eos in 
domo orationis meae; holocausta 
eorum et victimae eorum placebunt 
1mgs, mihi super altari meo, quia domus 
siia». mea domus orationis vocabitur cun- 
ctis populis. * Ait Dominus Deus,8 
Aen, qui congregat dispersos Israel: Ad- 
huc congregabo ad eum congregatos 
ejus. 
Omnes bestiae agri, venite ad de- 9 
vorandum, universae bestiae saltus. 
sss. “ Speculatores ejus caeci omnes, 10 
nescierunt universi; canes muti non 
valentes latrare, videntes vana, dor- 
mientes et amantes somnia. “E111 
canes impudentissimi, nescierunt sa- 
turitatem; ipsi pastores ignoraverunt 
5% . intelligenlam; omnes in viam suam 
202.6, 18. declinaverunt, unusquisque ad avari- 
DI, tiam suam, a summo usque ad no- 
22,13. Vissimum. *Venite, sumamus vinum 12 
rc et impleamur ebrietate, et erit sicut 
15,4. hodie sic el cras, et multo amplius! 
Meas Justus perit, et non est LVII. 
516. qui recogitet in corde suo, et viri 
misericordiae colliguntur, quia non 
est qui intelligat; a facie enim ma- 
liiae collectus est justus. Veniat 2 
28,20, Pax, requiescat in cubili suo qui am- 
«471; bulavit in directione sua. 


Jer. 
Pe, 17, 2. 


herrlich u. in Freuden? E: großer Ueberfluß iſt 
noch da. 


1. weggerafft. B: heilige Männer. dW. E: die 
Frommen. A: die Männer der Barmherzigkeit. dW. 
E: daß um der Bosheit (des Böſen) willen der Wes 
rechte wegger. wird? 


2. B: Er wird eingehen in Frieden, u. ſie werden 
ruhen auf ihren Lagern, wer grade vor ſich hin ge⸗ 
wandelt hat. dW: Er ging zum Fr. ein, ruhet auf 
einem Lager, der gerade wandelte. WE: geht ... auf 


6 Und der Fremden Kinder, bie fid) zum 
Herrn gethan haben, daß ſie ihm dienen 
und ſeinen Namen lieben, auf daß ſie ſeine 
Knechte ſeien, ein jeglicher, der den Sab⸗ 
bath hält, daß er ihn nicht entweihe, und 

7 meinen Bund feft Hält: * viefelbigen will 
ich zu meinem heiligen Berge bringen, und 
will ſie erfreuen in meinem Bethauſe, und 
ihre Opfer und Brandopfer ſollen mir an⸗ 
genehm ſein auf meinem Altar; denn mein 
Haus beißet ein Bethaus allen Völkern. 

8 Ter Herr Herr, der die Verſtoßenen aus 
Iſtael ſammlet, ſpricht: Ich will noch mehr 
zu dem Haufen, die verſammlet find, 
ſammlen. 

9 Aue Thiere auf dem Felde, kommet und 

10 freſſet, ja alle Thiere im Walde. Alle 
ihre Wächter find blind, ſie wiſſen alle 
nichts; ſtumme Hunde find ſie, die nicht 
ſtrafen können, find faul, liegen und ſchla⸗ 

11 fen gerne. Es find aber ſtarke Hunde 
vom Leibe, die nimmer ſatt werden können. 
Sie, die Hirten, wiſſen keinen Verſtand; 
ein jeglicher ſiehet auf feinen Weg, ein 
jeglicher geizet für ſich in ſeinem Stande. 

12 Kommt her, laßt uns Wein holen und 
voll ſaufen, und ſoll morgen fein wie heute, 
und noch viel mehr! 


IVII. Aber per Gerechte kommt um, und 
niemand iſt, der es zu Herzen nehme; und 
heilige Leute werden aufgerafft, und nie⸗ 
mand achtet darauf. Denn die Gerechten 

2 werben weggerafft vor dem Unglück, * und 
die richtig vor ſich gewandelt haben, kom⸗ 
mm zum Frieden und ruhen in ihren 
Kammern. 


11. A. A: von Leibe. 


ind. WE.: von großer Wier. B: Hirten die nicht vers 
Sehen zu unterweifen? dW: aufzumerken wiſſen. vE: 
dennen nichts einſehen. A: obwohl H. haben fle doch 
keinen Berſtand. dW: fie alle gehen ihres Weges, von 
allen Erden dem Gewinnſte nach? A: vom Größten 
bis zum Kleinſten. B: von ihren Vornehmſten an? 
VE: ein Jeder nur auf ſeinen Eigennutz von ſeiner 
Stelle her. 

12. dw: laßt mich. B: ich will. E: ich nehme 
Bein! A: m. vollauf trunken werden. B: ſtarkes Ge; 


Hihi ſaufcn. dW: zechen. E: trinken ... beraufcheus fi 


Grrránf. B: ja größer u. viel trefflicher? dW: ſ. Ruheſtätte. (A: Es kommt der Friede ))‏ וא 


918. 


214 (57,3—13) 


Adversus males doctores et idololatres. 


„ לנְנָה‎ o קִרְבהֲנָה‎ ome] + 
פַכ"מָי‎ "ipm woo ron Sum + 
zien jio ap nb onem 
הַנַּחְמִים‎ (Ee zt Ub» ח אַתָּם‎ 
Sp Gi yr» nne mm) 
Sep rop noma Gap 
dn aan onr"peng : den 
qo) pop choc» "lh cn 
אָכָחֶם: על‎ nim en מִנְחָה‎ mor 
Pë mann mob iip) Ken 
Dain "oe :nap Gë m? 
Zen Sp ics: pop "aaen 
jan mann “Sum mbi 
T, מִשְׁכָּבָט‎ Hann cm qo-mom 
am ma Je am imp 
ping PIE mom wmm 
"Sp 253 עַד-שְׁאָוֹל:‎ "opum 
gr ren gen Soe x» ee 
: חְלִית‎ Np p- reg 
"arbos ya mag von NN 
12903 -* nOor כָא‎ ne 
2 ie וּמֲשֹכָם‎ Dë 28 הלא‎ 
וְאֶת-‎ TORTE TR "UN ל תִירָאִי:ּ‎ 
ga iqerh וְכָא‎ vn 


-3 


. 


Ga -/- 


בג"א חת' בדגש .11 v.‏ 


/ CN Treulofen, unádjte Kinder. (A: eine Lügen 
ru 


5. B: ſo hitzig ſeid auf die Bögen. dw. E: (bie 
ihr) entbrannt (ſeid) für ... dW: Schlachter der Xl 
der in den Thälern, unter ben Felsklüften. E: her 
vorragenden Felſen! A: hohen? 

6. Dein Theil ... dein Loos ... (d. du Tr., bringſt 
bn Sp. (dW: Unbelaubte Thaler find ...? vE: Ju 
des Thales Flachen ift ...? A: In Thales Gründen! 
B: hierüber tröften laſſen? dW: kann ich mich bat? 
beruhigen? vE: ſollte ich darüber ruhig bleiben? (A: 
ſoll ich nicht darob zürnen 7) 

7. Reigen nat 10 8 Bett schlägst 
u.. auf. B: achtopfer zu ſchlachten. 

8. von mir ab eutblößeſt us dich u. fteigeft hinauf 

dW: ſtifteſt. E. A: Denkbild? dW: von mit gewandt 


LVII. 


B'Tusi; 0% nogaycyere ode, viol ןה‎ 
orsgua oner xol egene, * E» tly: évetu- 
gyoare; xoi ind לוד‎ yvoikare 10 0006 Es, 
xal dni viva $yaldcate yy y b¹t; 
Ovy vets ord eeng di E6, omáoua ayo- 
pov; 500] magaxalobrteg end td 500016 סט‎ 
ötvöga da,, opalorıss za gg avrciy d 
rai; pyapaykır ava uico» row nero Dër rat; 
ueoloıw 00709. "Exelm cov i neos, ov- 
ros Gov 6 xÀggog" xaxelvow éicyeas onorddg, 
xaxeivos arnveyxag Ovalag. Eni robroig ovy 
ovx GgyioByaouat; 7 En 0Qog Vwgió» xol 
perémgov, Ze? טסט‎ 7 xoirg, vol exei d- 
cag Ovomonı 000/06. 9 Kol סטוח0‎ cov ora- 
dune rie Ovoac cov ÉOnxac LV our cov: 
So Or: dar de 8000 anoarijg, ה‎ vi SEs; 
‘Enlaruvag לד‎ xolryy cov xal 0/6000 csavtg 
na avTOv, py&mycag vovg xoropudvovg pera 
dot 9xol émigOvrag op mogveiav cov ust 
over, xal nollovg énoíncag robe naxgür 
and co), xol dmr, noloßez; Unig ra 
Opt gov, xai anéorpeyas xal 8708809000 
400 gdov. 10 Tag 0000/0802 Gov éxoníacag, 
xai on elaag’ Ilavoouaı évigyvovod Oti 
iaoabag 10010, dg 10010 ov xaredendng 
טסון‎ ov. 


11706 801000800 000009, xoi ] ] O 
pe xai ovx durjodng pov, 0003 80060 us ss 
sy 0070/09 ovds eig vr» xagdiay cov; Kayo ae 
deg ng, xai ih ovx spoBiOns. 12 Kaya 
danayyeld Tr» Areogggrge cov xoi và xaxd 
gou, & ovx apelnaovais os · 18 ocay avaßonans, 


4. EF: Gros (pro à».). 5. A1* ini (A?EFX1; 
B* ini ra). 42 (p. aya p.) axgov. 6. A! B* dy 
r. ^. 9. (A* X1). B(pro alt. xax.): xai rovro. FI“ 
Er. EFX (in f.) Aéyes xvQioc. 7. ASB* סט0‎ ον 


goes) oe. B: Kai dya at ióov (F: idw). X (p. 
m &yé tips 6 ir’ alavos. 12. Al: dnayyille 
(76 A2B). A1X: dix, us (d. ge A2B). B: Se- 
oes. F: cos (pro oe). 


3. Kinder der Zauberin. dW: Brut des Ghebr. 
VE: Br. eines E. u. einer Buhlerin! B: bn Same des 
C. da du fo gehuret haft! 

4. dW: ſperret ihr das Maul u. ſtrecket die Zunge? 
„ abtrünnige Kinder, eine falſche Brut. WE: Erzeugte 


Betas. 


LYALL 


Die Abtrünnigen zu den Sötzen. 


sage. Vos autem accedite huc, 8 
H. 1, 2. Auguratricis, semen adulteri et for- 
“68°. nicariae. * Super quem lusistis 7 4 
Gr super quem dilatastis os et eje- 

cistis linguam? Numquid non vos 
. filii scelesti, semen mendaz, *qui$ 


Je-59* consolamini in diis subter omne 


t. len. lignum frondosum, immolantes par- 
Es . vulos in torrentibus subter eminen- 
Niza, tes petras? “In partibus torrentis 6 
% pars tua; haec est sors tua, et ipsis 
ES effudisti libamen, obtulisti sacrifi- 
cium. Numquid super his non in- 
dignabor? * Super montem excel. 7 
12. 1055. um et sublimem posuisti cubile 
tuum, et illuc ascendisti ut immo- 
pese. lares hostias. “Et post ostium 8 
et retro postem posuisti memoriale 
tuum, quia juxta me discooperuisti 
et suscepisti adulterum;  dilatasti 
cubile tuum et pepigisti cum eis 
foedus, dilexisti stratum eorum manu 
150,3. aperta. “Et ornasü te regi un-9 
need? ouento, et multiplicasti pigmenta 
tua; misisti legatos tuos procul, 
et humiliata es usque ad inferos. 
*]n multitudine viae tuae laborasti; 0 
non dixisti: Quiescam; vitam manus 
tuae invenisti, propterea non rogasti. 
Pro quo sollicita timuisti? quia 1 
mentita es et mei non es recordata, 
neque cogitasli in corde tuo? quia 


dus, ego tacens et quasi non videns, et 


mei oblita es? “Ego annuncia- 12 
58,1. bo justitiam tuam, et opera tua non 
proderunt tbi. (Cum clamaveris, 8 


9. 8: regio. 


(A: Ich will aufhören.) d W: Du finbeft noch Leben in 
deiner Hand ? E.: fühleſt noch in d. Händen? (A: Weil 
du noch Kraft fühleſt!) dW: nicht muthlos. vE: ers 
Sch du nicht. 
|. fürchteſt dich, wo bu mit 2. umg. Denn אל‎ 

denkeſt ... mich nicht zu 0. IMS nicht, weil ich ges 
ſchwiegen babe, .א‎ das v. lange ber, bag bu m. u. 
fürchten? dW: daß du treulos wurdeſt u. mein u. 94 
dachteſt? vE: da du (o tr. wareſt, weber ... noch dich 
um mich bekümmerteſt. 

12. dW: [Segt aber] verkünd' ich bein Hell! 
vE: Deine Tugend will ich jest verkünden! dW: u. 
dein Machwerk, das wird dir nichts nützen. 


3 Und ihr, kommt herzu, ihr Kinder der 
Tagewaͤhlerin, ihr Same des Ehebrechers 
Aund der Bure. An wem wollt ihr nun 
eure Luft haben? über wen wollet ihr 
nun das Maul auffperren und die Zunge 
heraus recken? Seid ihr nicht die Kinder 
der Uebertretung und ein falſcher Same, 
5 *ie ihr in der Brunſt zu den Gdtzen lauft 
unter alle grüne Bäume, und ſchlachtet die 
Kinder an den Bächen unter den Felsklip⸗ 
6 pen? * Dein Weſen iſt an den glatten 
Dachſteinen; dieſelbigen find dein Theil, 
denſelbigen ſchütteſt du dein Trankopfer, 
da du Speisopfer opferſt. Sollte ich mich 
7Wj ttöſten? Du machſt dein Lager auf 
chem hohen erhabenen Berge, und geheſt 
s baſelbſt auch hinauf zu opfern. Und 
hinter der Thür und Pfoſten ſtelleſt du 
den Gedächtniß. Denn du wälzeſt dich 
חל‎ mir unb geheſt hinauf, und machſt 
Win Lager weit, und verbindeſt dich mit 
ihnen; du liebeſt ihr Lager, wo du fie er⸗ 
id. * Du zieheſt mit Oel zum Könige, 
wb haft mancherlei Würze, und ſendeſt 
deine Botſchaft in die Ferne, und biſt ge 
בוו‎ bis zur Sölle - Du zerarbeiteteſt 
dich in der Menge deiner Wege, und ſprachſt 
nicht: Ich laſſe es; ſondern weil du findeſt 
ein Leben deiner Hand, wirft du nicht mübr. 
u Vor wem biſt Du ſo ſorgfältig und fürch⸗ 
iet alſo, fo du doch mit Lügen umgeheſt, 
und denkſt an mich micht, und nimmſt es 
nicht zu Herzen 7 Meineſt du, ich werde 
allewege ſchweigen, daß du mich jo gar nicht 
12 fürchteſt Ich will aber deine Gerechtigkeit 
anzeigen und deine Werke, daß ſie dir kein 
13 nüge fein ſollen. Wenn bu rufen wirft, 


8. U. L: Thür u. Pfoſte. 
10. U. L: arbeiteteſt dich. 


auf. A: neben mir. dW: dingeſt dir von 
Jeuxu, wünſcheſt ihr Beilager, erfiebeft einen Platz? 
W. A: mad einen Vertrag (ſchließeſt einen Bund) 
mit ihnen. (E: wo du eine Hand dir winken ſiehſt?? 
9. Botigefter ... niedriger dich. dW. VE: nimm 
ואפ‎ deiner Salben. (A: ſchmückeſt dich dem K. zu 
Gefallen mit S. u. machſt vielerlei Schminke? B: zeig⸗ 
ten dich.. machteſt deiner Specereien viel.) WE: leigh 
bis zur Unterwelt hinab. AW: bis tief in die u. A: de⸗ 
M ond. cd ... nicht. dW: Auf bem langen 
Wege wirt du müde. VE: Bom weiten W. ermüdet. 
6 :קד‎ Gs id vergeblich. B: die Hoffnung verloren. 


deckeſt bu 
,₪ 


e — — ® 


Benin. 
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Adoereus melos doctores et ddr. 
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AE "Era n pap LVIII. 
ma פשָׁכֶם‎ say, Ta) קולך‎ v 
Pan יו יוֹם‎ riim יב חשאתם:‎ 2 
PETER 457 pen "^3 DEn 
Ar לא‎ bein Dës nir 


v. 14. הפטרת יום כפור‎ 
v. 10. p v.20. בז"ק‎ 


v. 2. בז"ק‎ 
13. u. ein Hauch. dW: 3 vE: die 
du geſammelt haſt. A: Schaar. B: zu mir (eine Jw 


gren d et ſpricht. dW: Es heißt. 
v no et ſp 6 he 

15. Ich wohne in der .. B.A: in der Ewigkeit. 
dW. VE: thronet. VE: deſſen N. Heiliger. dW: Berl: 
lige. vE: gebrüdteu u. QM dW: bei'n 
Zerſchlagenen u. Geiſt⸗Gebengten. B: daß ich leben: 
dig mache. d W. A: um zu beleben. 

16. B: der Geiſt von m. A. es überſchatten. (dW. wil 
der G. vor mir verichmachtet u. die Seelen, die i? 
geſchaſſen? »E: es mechte ſonſt ... binſchmachten / 


ce de c KA cov. Tovrovs‏ גול 
Geh r pee, xe anolosı‏ אה ép‏ 
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pov a ar xai Ari o, sel émogevÓn 
gremée ty rats 000i; rig ו א‎ 
00090 avrod 2 xai dad 0010? xai 
naomi aca avtos, xal ] avs wagaxıı- 
dy 00 xoi 10% cab 00100, 19%%+- 
lo» xagroy LU airy in ai rotz 
nanger xa) rod; irie ovow. Kal eier -טא‎ 
ge Lach avsovs. 0 d duo ge Gë: 
10000 ovrog גא‎ 0 00 000 xal avanav- 
Gegen ov Bvnjcorrau, xai nf Aera. doo 
abt js xatanarqua xol mios. 21 Ovx Are 
yalgsıy 108 0 elne xvoioc 0 6 
LVIII. At agonoo- de (ot xa uj gaan, 
₪ dalniyye Gage id qois cov, xai 
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ee? F: EL iv tpoi. XT yy (2.77). 


1 
15. N HR ). Behe x 1005 oͤ. 

1 . "x X1 (in f.) 

cas tas (8. 2 SE 8. 

en 1 TS 

16. B* Koi. Xt ée (a. dxd.). 

17. A!B* v? 00. (ATT). 

18s. A! B* xai toic rad.- zul. (A3 Xt; T. na- 
vol; 8. toS«voic). B: Ge 

20. A! B* ex 9dlacca (A?t; X: dc Sal. dva- 
Beaosontvn). B* Sege „I: .דש‎ AIB* xai 
dnep.-nqloy (T: Xi: ëng, sei aropalleras s. 
areßdlirto re td. . z9iér 5. 2546s). 

- - (A? uncis). 


gel xai. B: gairıyyı. 2. B: c 
X: an 00 sh "es (a. din). B* (pr. T3 gtégiy, ` 
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LV. 


Kl ö, liberent te congregati tui! Et omnes 
M- eos auferet ventus, tollet aura; qui 
reizs. autem fiduciam habet mei, haeredi- 
!»'*htabit terram et possidebit montem 
r.4s.;. sanctum meum, “et dicam: Viam fa- 8 
cite, praebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mei! 
re. 116,8. W ()uia haec dicit excelsus et sublimis 5 
7a. 55. . habitans aeternitatem, et sanctum no- 
at men ejus in excelso et in sancto habi- 
ess, tans, et cum contrito el humili spi- 
NC HI, ut vivificet spiritum humilium 
et vivificet cor contritorum. Non 6 
Fees: enim in sempiternum litigabo, neque 
usque ad finem irascar; quia spiritus 
a facie mea egredietur, et flatus ego 
faciam. | 


Propter iniquitatem avaritiae ejus 7 
iratus sum et percussi eum, abs- 
4%. condi a te faciem meam et indigna- 
70. 7, 4. tus sum; et abiit vagus in via 
cordis sui. *Vias ejus vidi, 8 
sanavi eum, et reduxi eum, el red- 
didi consolationes ipsi et lugentibus 
ejus. *Creavi fructum labiorum 19 
ker tz. pacem, pacem ei qui longe est et 
qui prope, dixit Dominus, et sanavi 
eum. * Impii autem quasi mare fer- 20 
vens, quod quiescere non potest, et 
redundant fluctus ejus in conculca- 
ez, tionem et lutum. * Non est pax im- 29 
piis, dicit Dominus Deus. 
Clama, ne cesses, quasi WHET. 
Mud tuba exalta vocem tuam, et annuncia 
populo meo scelera eorum, et do- 
mui Jacob peccata eorum.  *Me2 
etenim de die in diem quaerunt et 
scire vias meas volunt, quasi gens 
quae justitiam fecerit ei judicium 


pe—————' 


17. Al.* a te fac. m. 
21. Al. pon. impils in f. 


1,11. 
39,13. 


19. B: Bollfommenen Fr. werden haben. dW: Heil, 
Heil! (E: fern u. nah?) 

20. Roth u. Schlamm. dW: das bewegte Meer. 
das u. Ruhe halten kann. 

1. ans vollem Halſe. B. d W. vE: (mit) voller Kehle. 
B: RE fein nicht. vE: halte nicht ein. dW: femme 
nicht 


2. B: Zwar werden fle m. t. ſ. u. die Er kenntniß mei⸗ 
ner Wege haben wollen? dW: fragen mich Tag f. Tag. 


Der Derr wohnt bet der Demuth und giebt Friede. 


fo lag dir deme Haufen helfen. Aber ber 
Wind wird ſie alle wegführen, und Eitel⸗ 
keit wird ſie wegnehmen. Aber wer auf 
mich trauet, wird das Land erben und 

14 meine heiligen Berg beflgen, und wird 
ſagen: Machet Bahn, machet Bahn, räu- 
met den Weg, hebet die Anſtöße aus 

15 dem Wege meines Volks. Denn alſo 
ſpricht der Hohe und Erhabene, der ewig⸗ 
lich wohnet, deß Name heilig iſt, der 
ich in der Höhe und im Heiligthum wohne, 
und bei denen, fo zerſchlagenes und demü- 
thiges Geiſtes find, auf daß ich erquide 
den Geiſt der Gedemüthigten und das Herz 

16 ber Zerfchlagenen: Ich will nicht immer⸗ 
dar hadern und nicht ewiglich zürnen, ſon⸗ 
dern es ſoll von meinem Angeſicht ein 
Seiſt weben, und ich will Odem machen. 

17 Ich war zornig über die Untugend ihres 
Geizes und flug fie, verbarg mich und 
zürnete; da gingen fie hin und her im 

18 Wege ihres Herzens. Aber da ich ihre 
Wege anſahe, heilete ich ſie und leitete 
fie, und gab ihnen wieder Troſt, und denen, 

19 die über jene Leid trugen. Ich will Frucht 
ver Lippen fchaffen, die da predigen: Friede, 
Friede, beide denen in der Ferne und denen 
in der Nähe, ſpricht der Herr, und will 

20fie heilen. Aber die Gottloſen ſind wie 
ein ungeſtümes Meer, das nicht ſtille ſein 
kann, und ſeine Wellen Koth und Unflath 

2| auswerfen. Die Gottloſen haben nicht 
Friede, ſpricht mein Gott. 

LWENE. Rufe getroſt, ſchone nicht, erhebe 
deine Stimme wie eine Poſaune, und ver⸗ 
kündige meinem Volk ihr Uebertreten, und 

2 dem Hauſe Jakobs ihre Sünde. Sie 
ſuchen mich täglich und wollen meine 
Wege wiſſen, als ein Volk, das Gerechtig⸗ 
keit ſchon gethan und das Recht ihres 


A: Seiſt fof ausgehen. B: athmende Seelen machen. 

17. singen fie abwegig. dW: Ob der Miſſethat 
fener Gewinnſucht zürnt ich, u. ls ו‎ ich vE: wes 
gen b. Berbredens 1. Begierlichkeit. dW: abwendig. 
DB: ganz abgefehrt. A: in rer Irre. E: abtrünnig 
חל‎ es die Wege ſeiner Leidenſchaft! 

13. ». fren Leidtragenden. B: nebmlich denen, fo 
aus Deen Leid trugen. dW: doch will ich es heilen 
foto gewähen ihm n. feinen Traueruden. 


Jesaia. 


218 68, 3—10.) 


Deum quaerendi falsa ot vora ratio. 
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חצ' בדגט .3 v.‏ 

müthigen. WE: Wozu ... [fagen fie], da du doch 
B: vt age ba ihr Mi ihr euren Willen 
finden, vE: i" Zeit eures Faſtens befriedigt ihr nur 
eure Lüfte. A: zelgt fid) ener Wille! (d W. an enrem 
Faſttage gehet ihr dem Geſchäfte nach 77) dW.vE: 
bránget (hart) alle eure Arbeiter? B: wollt alle eure 
ſaure Arbeit einmahnen? 

4. zuſchlaget mit gottloſer Fant. dW. WE: bei 
Streit u. Hader... freveler (frevelhafter) Fauſt. A: zu 
Str. E: ihr faftet nicht wie au einem Tage, an bem 
ihr Erhörung enter Stimme im Himmel haben wollet. 
dW: daß eure St. erhört werde. A: damit euer Rufen. 
(B: daß ihr eure St. in der Höhe hören laſſet !) 

5. ober ein Tag, ba ein M. feine Seele bützet! 
Etwa bat er... (B. daß ein M. einen ag feiner €. 


wehe thut? vE: wenn ber .., fid) peinigt! A: ben Ta 
durch fid) kaſteit!) vE: das Trauerkleid anzieht u. fi 


LVIII. 
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3. EI“ Ti. AlX: à zooctayec (ovx Hyves A2B). 
F: vvcctte. 


9. F: groe (pro 
10. X* «ov. B* (pr.) 


2. hätte, heiſchen fie von mir die Nechte ber Ses 
rechtigkeit, u. begehren der Nähe Gottes. B: werben 
von mir fordern Gerichte der G. u. werden zu Gott 
hinzunahen wollen. dW: Heils⸗Gerichte, Gottes 
Herannahen wünſchen fie? vk: bitten mich um ges 
rechte Urtheilsſprüche! A: wollen Gott nahe fein. 

3. B: unſerer Seele. dW. E: fafteien uns. A: des 


₪00. @8,3--10.) 9 


Das Waffen das Gott erwäßlet. "וול ב‎ 


1,18. Dei sui non dereliquerit; rogant me 
*. judicia justitiae, appropinquare Deo 
volunt. 

Quare jejunavimus, et non aspe-3 
xisti, humiliavimus animas nostras, 
et nescisti? Ecce in die jejunii vestri 
invenitur voluntas vestra, et omnes 
debitores vestros repetitis. “ Ecce 6 
ad lites et contentiones jejunatis, et 
percutitis pugno impie. Nolite je- 
junare sicut usque ad hanc diem, ut 

RS audiatur in excelso clamor vester. 
* Numquid tale est jejunium quod 5 
iv. elegi, per diem affligere hominem 
1559!- animam suam? numquid contorquere 
..a7,0. Quasi circulum caput suum et sac- 
z.a.r,s.CUm et cinerem sternere? numquid 
mea ie istud vocabis jejunium et diem ac- 
ceptabilem Domino? 

Nonne hoc est magis jejunium 6 
quod elegi: Dissolve colligationes 
impietatis, solve fasciculos depri- 

1. is, is. mentes, dimitte eos qui confracti 
sunt liberos, et omne onus dirumpe. 
254." Frange esurienti panem tuum, et 7 
«1s, egenos vagosque induc in domum 
ais, uam; cum videris nudum, operi 
Malz, ib. eum, et carnem tuam ne despexeris. 
„io. * Tunc erumpet quasi mane lumen 8 
78. 758. tuum, et sanitas tua citius orietur, 
et anteibit faciem tuam justitia tua, 
62,18. et gloria Domini colliget te. * Tunc9 
65,24.1. invocabis, et Dominus exaudiet, cla- 
mabis, et dicet: Ecce adsum! Si 
abstuleris de medio tui catenam, 
Fr. s, is. et desieris extendere digitum, et 
loqui quod mon prodest; *cum 0 
effunderis esurienti animam tuam, 


7. Al.“ tuam. 


8. dW: dein Glück! dW. WE: deine Wunde heilet 
ſchnell. A: dein Geneſen ſchneller kommen. uis bein 
Segen!! vE: Heil?) dW.vE: beſchließt deinen Jug. 
B: dein Hinterhalt fein. 

9. B: So du das Joch wicht ans deiner Mitte weg⸗ 
gethan haben, das Finger⸗Ausſtrecken n. das Reden 
von Eitelkeit. dW: entferneſt. . Unterfochung, Finger⸗ 
Ka u. üble Rede. vE: Unterdrückung ... frevelhafte 

eden. 

10. B: dem Hungr. dein Herz hervorgelangt haben! 
(dW: reichſt deinen Biſſen !) WE: gibſt, wonach du ſelbſt 
gelüftet. A: reichlich gegeben, was dir ſelbſt gelüftete. 


Gottes nicht verlaſſen hatte; fle fordern 

mich zum Recht, und wollen mit ihrem 
Gott rechten. 

3 Warum faſten wir, und du ſieheſt es 

nicht an, warum thun wir unſerm Leibe 

. wehe, und du willſt es nicht wiſſen? Siehe, 

; wenn ifr faftet, (o übet ihr euren Willen, 

| 4 unb treibet alle eure Schuldiger. Siehe, 

| ihr faftet, daß ihr hadert, unb zankt unb 

ſchlaget mit der Fauſt ungöttlich. Faſtet 

nicht aljo, wie ihr itzt thut, daß ein Ges 

ſchrei von euch in der Höhe gehdret wird. 

5 Sollte das ein Faſten fein, das ich erwäh- 

Ien ſoll, daß ein Menſch feinem Lelbe des 

Tags übel thue, oder feinen Kopf hänge 

wie ein Schilf, oder auf einem Sack und 

in der Aſche liege? Wollt ihr das ein Fa⸗ 

ſten nennen, und einen Tag dem Herrn 

angenehm? 

6 Das iſt aber ein Faſten, das ich erwähle: 

Laß los, welche du mit Unrecht verbunden 

haſt; laß ledig, welche du beſchwereſt; gib 

frei, welche du draͤngeſt; reiß weg allerlei 

7 Laſt. * Brig dem Hungrigen dein Brot, 

und die, ſo im Elend find, führe ins 

Haus; ſo du einen nackend fleheſt, ſo 

kleide ihn, und entziehe dich nicht von dei⸗ 

8 nem Fleiſch. Alsdann wird dein Licht 

hervorbrechen wie die Morgenröthe, und 

beine Beſſerung wird ſchnell wachſen, und 

deine Gerechtigkeit wird vor dir hergehen, 

und die Herrlichkeit des Herrn wird dich 

9 zu ſich nehmen. * Dann wirft du rufen, fo 

wird dir der Herr antworten; wenn du wirſt 

ſchreien, wird er ſagen: Siehe, hier bin ich. 

So du niemand bei dir beſchweren wirſt, noch 

10 mit Fingern zeigen, noch übel reden, und 

wirſt den Hungrigen laſſen finden dein Herz, 


2. A. A: zu Recht. 6. A. A: gebunden. 
7. U. L: nadet. 


mit Aſche befireut! 
6. gebunden. B: Löſe anf die Knoten der Gottlo⸗ 
! A: Bande der Bosheit. dW: Feſſeln des 
Frevels. YE: wenn bn des Laſters Ketten brichſt? 
B: prenge die Verknüpfung des Jochs! dW: 
ab die Bande der Unterjochung ... u. jegliches 

Joch zerbrich. B: ja alles Joch ſollt ihr zerreißen. 

7. im Elend irren. B: Sft nicht, daß du ...? u. die 
| Blenden Verfolgten ... verbergeſt? E: Iſts n. dies, 
| war... Armen, Berirrten. A: Arme und Herberg⸗ 

dW: entziehe dich n. deinem Bruder! E: vor dem 
זל‎ mit bir Eines Fleiſches iR. 


0901 
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letus peccando impedita. 


XE, VII 
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og 
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n$d» Geen em d men 
Ier aa fer epo x5 
ET) ien wien דְרְבִי‎ Fp 
raso TER rpm אָז‎ inel 
Der -! yos על"בְּמָוֹתַי‎ 
$023 יְהוֹה‎ "B ^3 אָבִיף‎ EEN 


rubio לאדקצרה יַד-יְהוה‎ n LIX. 
op s (ëmge Gm "pi * 
r25 c5»"2 aba הָי‎ Potti 
D'jp "pon omo) Ceci 
272 den מִשִׁמְוֹעֵז כֵּי כַפֵּיכָם‎ en 
bp ys DEET 
אִין-‎ 725 ni E] N 
103 yos - pA Np 


ער כאן ib.‏ יתדר ^ .14 v.‏ 


בנ"א מבדלים jn‏ 


10. B: abgemattete Seele. dW: barbenbe. W: den 

machtenden. A: Seele des Bekümmerten. 

1. „E: waſſerreicher Garten. B: deren Waſſer ni 2 
verflegen. VE. nie verfiegt. A: nicht abnehmen. d 
niemals tänſchen. 

12. Lücken vermauert. B: einige aus dir werden 
bauen. VE: die Deinen. dW: deln Volk. dW.vE: die 
alten Trümmer. (dW: was zerſtört lag von Ge 
Gch zu Geſchl. ?) E: Grundveſten für viele 

eſchlechter. B: Gründe aufrichten, die von Geſchl. 
. währen ... Rifle vermauert u. die la 
er gangbar macht. dW: iidenvermanrer, Hersteller 


xal wvyn* ב ד‎ ént 
0 tr sp OxOras TO QOg Gov, xci zo 
on rog duv ex HeονννEz . 1! Kal ioras 0 
9105 000 pera cov Are mató, xai aun. 
90 xO de eriOvpai 7 u cov, xai H 
oor cov niavdaeras, xai iorui ge xij nog 
ge, xai ge m 000108 A r un Stirn 
deg - xai và 0016 Gov oy Borarn drr xul 
ה‎ xai xÄngorouncovam gend y8- 
sta». 12 Kai oixodouydjcorral gon at סוס‎ 
1000 favos aov ra 0 , yevecor 
perta 000 גא‎  sigtgog olxodopos gea- 
yp», xci vov; olBovs tovc ava uécor navaeig. 


18 Eë 00100 roy nóda gov and tO 
or , toU nij nous ra O ier cov de 
ep "toe ji ayle, xai xaÀéceg v car 
rovꝙ ee , apa rp Oey gon 7 soi 
dofaongs avrd, ovx age; zor nodu gov en 
lero, ovdi laicus Aoyor 2 dog ix 109 
0100160 gou: “xa doy nero.) dy and xv- 
0109, xoi araßıpaosı gt ini rc ayada tig hs, 
xal gf o LL x h,) Jaxof tov 
nase Gov: v0 y&Q oroua xvglov tAagoty 
savta. 

LEX. Mi o loyves d gelo xvglov 205 
oe, 7 dgvrer 10 ovs avsot roi Wi eis- 
ar Alla Va &pogri uerg לוט‎ dr. 
torociy ara pécoy guër xai aya lia rod 
O toV, xal Are rag aha ה וט‎ 
10 Aad avo ag iu, 109 um ta. 
8 Al yop ries Vic pepolvupérot eiat, 
xai oi daxzvloı Maien à aug toe" ee Ai 
qun dh ging avoular, xal g yÀocca 
לוט‎ adınıay uelerg. + 00088 ג‎ 2 
0008 Zoe xgíoi; aAgÜwn: nenoldaoıw Emi 


11. X* (pr.) oe. A1“ ard oi A X: dic 
0106 pera 08. X: Foy (pro ad *מ\‎ 
(A’X}). Al: itilunw ץוחוג-)‎ AÍB).. B* xoi za 

00 - yevtoy. 


12. X: oo (pro pr. ov). B: a 8:4. es, EX: ye- 
vai; zern (Fi dv 2 
(A? X1). B: rde rige ou dvd N. 

13. X: ano r. gar? . tóv dän cs. FX* (pr.) Act 
B* cv (p. 8:9). A! B* dedot-aurd (A33. E 
d 


>. 
. Fr ra (a. xvois). 
1. F* (ult.) rs. X: axöcas. 
2. Al: Geacriiow ) A3B). Ai* sei dvd p. 
eg ger (A2B}). FI“ (alt.) aya 406. B* avr. 
3. B: Atnolvanivas. F* iv...: Haincav ...lurlitra. 
4. B: Oe. 


1 


4. (58, 11—30, 4.) 4 


Der wahre Sabbath. Die von Gott ſcheidenden Qünben. LVIIE 


a. et animam afflictam repleveris: orie- 
Fur in tenebris lux tua, et tenebrae 
tuae erunt sicut meridies. * Et requiem 11 
tibi dabit Dominus semper, et imple- 
bit splendoribus animam tuam, et os- 
$1,53«, Bé tua liberabit, et eris quasi hortus 
312. jrriguus, et sicut fons aquarum eu- 
ere. jus non deficient aquae. “Et aedi- 12 
ficabuntur in te deserta saeculorum; 
fundamenta generationis et genera- 
tionis suscitabis, et vocaberis aedi- 
en. ficator sepium, avertens semitas in 
quietem. 
rte. Si averteris a sabbato pedem 8 
tuum, facere voluntatem tuam in 
die sancto meo, et vocaveris sab- 
batum delicatum et sanctum Domini 
gloriosum, et glorificaveris eum, 
% dum non facis vias tuas et non 
invenitur voluptas tua, ut loquaris 
sermonem:  *tunc delectaberis su- 14 
pase 1s per Domino, et sustollam te super 
i ajtitudines terrae, et cibabo te hae- 
9*373*reditate Jacob patris tui. Os enim 
. Domini locutum est. 


bis Ecce non est abbreviata LIX. 
L. 137. manus Domini, ut salvare nequeat, 
neque aggravata est auris ejus, ut 
non exaudiat; “sed iniquitates ve, 2 
strae diviserunt inter vos et Deum 
Mich. 8.4. vestrum, et peccata vestra abscon- 
P135 derunt faciem ejus a vobis, ne 
ris. exaudire. — * Manus enim vestrae 3 
ses. pollutae sunt sanguine, et digiti 
sas. Vestri iniquitate; labia vestra locuta 
sunt mendacium, et lingua vestra ini- 
quitatem fatur. *Non est qui invocet 4 
justitiam, neque est qui judicet vere, 


11. Al.: Dom. Deus. 


fahren. dW.vE.A: des Landes? 

1. dW. K. A: uicht (jo) taub fein Ohr. 

2. B: machen eine S ₪ | ו‎ VE: hat 
die Scheidewand errichtet. B. d W. E: daß er nicht 
böret. A: erhöre. 

3. B: bringt Ungerechtes hervor. dW.vE: ſpricht 

e 


und die elende Seele fättigen: fo wird 
dein Licht in Finſterniß aufgehen, und 
dein Dunkel wird ſein wie der Mittag. 
11 ®Un per Herr wird dich immerdar führen, 
und deine Seele ſättigen in der Dürre, und 
deine Gebeine ſtärken, und wirſt ſein wie 
ein gewäſſerter Garten, und wie eine Waſ⸗ 
ſerquelle, welcher es nimmer an Waſſer 
12 fehlt; und ſoll durch dich gebauet werden, 
was lange wüſte gelegen ift, und wirft 
Grund legen, der für und für bleibe, und 
ſollſt heißen: der die Lücken verzäunet und 
die Wege beſſert, daß man da wohnen möge. 
13 So du deinen Fuß von dem Sabbath 
fefreft, daß du nicht thuſt, was dir gefällt 
am meinem heiligen Tage: fo wird es ein 
Iuftiger Sabbath heißen, den Herrn zu heili⸗ 
gen und zu preiſen. Denn ſo wirſt du den⸗ 
ſelbigen preiſen, wenn du nicht thuſt deine 
Wege, noch barinnen erfunden werde, was 

14 dir gefällt, oder was du redeſt. Alsdann 
wirſt du Luſt haben am Herrn, und ich will 
dich über die Höhen auf Erden ſchweben laſ⸗ 

ſen, und will dich ſpeiſen mit dem Erbe deines 
Vaters Jakob; denn des Herrn Mund fagt es. 
IIX. Siehe, des Herrn Sand it nicht 
jn kurz, daß er nicht helfen fünne, und 
feine Ohren find nicht dicke geworden, daß 
Ze nicht höre; ſondern eure Untugen⸗ 
den ſcheiden euch und euren Gott von 
einander, und eure Sünden verbergen das 
Angefigt von euch, daß ihr nicht gehöret 

3 werdet. Denn eure Hände find mit Blut 
befleckt, und eure Finger mit Untugend; 
eure Lippen reden Falſches, eure Zunge 

4 dichtet Unrechtes. Es ift niemand, der von 
Gerechtigkeit predige oder treulich richte; 


16. A. A: in der Finſterniß. 


der Wege. VE: Herſt. .ל‎ zerfallnen Mauern, u. Ums 

, — weabler der Straßen zu Wohnungen! dW: im bes 
| | wohnten Lande? 

13. fo du den Sabb. eine Wonne (00608, u. das 

$eilige des Berrn ehrenwerth, u. ebreft ihn, daß du 

^. 99rnebmeft was dir gefällt, oder leer Geſchwät 


60. dW: am Nuhetage deinen Fuß zurückhältſt, Frevel 


4. B: für die Ger. rufet? E: Keiner ruft nad Recht. 
A: der Ger. ſucht. B: für die Wahrheit ſich ins Gericht 
Belt? A: nach ber W. richtet. dW: Niemand führt 
feine Sache mit Gerechtigkeit. ... rechtet m. Redlichk. 
(vE: über Niemand wird nach Redl. geurtheilt !) 


Geſchäft treibeſt!? vE: dich enthält,‏ א 

hy eegene Duele B: das Heilige des 9. 

aas Herrliches. YE: ven heiligen Tag herrlich. dW: 
+ [frtsele] Horte ſprichſt? VE: leerc Reden führeſt. 

ff Höhen der Erde. B.dW.vE: (daher) einher 


| 


* 


Jesaia. 
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4. dw: fie tranen auf dien Tand. XE: nichtige 
Rr A: das Nichts. d W: reden Falſchheit. vE: Lüge. 
A: Eitles. B: Bon Mühe find ... Eitelkeit? d W. Uns 
ben erzeugen Verderben. A: inf. . Bosheit? 

. dw: Schlangeneler .. Spinnenfäden. B. E. fo 
din zerdruͤckt wird. dW: jertreten. 

6. freveles Thun. B: mit ihren es wird man 
6 nicht bedecken fónnen. dW: Ma ₪ 

. B: Gedanken (inb eitle Ged. dW: frevele. W: 
E: Frevelgedanken. A: unnütze. B: Verſtörung x. 
Schaden iſt auf ihren gebahnten Wegen. 

8. fie verkehren ihre Pfade. B: kein R. in ihren 
Gleiſen. B.d W. A: der weiß von keinem (nichts 
von) Frieden. vE: lernt den Fr. nicht kennen. 

9. B: Ger. gelanget nicht an uns. vE: fommt uns 
n. nahe. dW. A: erreicht uns. B. d W. : fiehe (ſo its) 
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«oper abr Ösorganpsvas, Ge Otodevovoi, 
xai 00x oda egi. 


9 Aw roto neo d xoig d abr, 
xoi ov un א‎ aveots 0/8400 vno- 
ו‎ τ, 2 tyirero ab roc; 0%0- 
106 ו‎ avyqy ty Kopie aequndasqcar. 

10 Wryhagrcovaw ec er 101009, vol ex 
ovy vnagyorrow ₪ vrilagrcovai, 
xoà necoveras ty nsonußelg ex ër paaorvxtly. 
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per xgiow xoi ovx Anc grgela, tar 
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4. X: notaio (pro do.). 
5. X: 00150 (pro gay.). X: H. 
6. A!B* xai loy.- fin. (A?X1; X: ádixov). 
7. X* ài. me avaltıos (A?X 1). B: ano 9ó- 
vos (pro dgo.). 
8. B: oidagiy (pro Eyy.). X: favos (pro lor). 
9. F: gxdres (pro do.). 
10. X: 100206 ... vyAagrcoputv. FX* (sq.) xoi. 
11. FX: Horas (pro Joris). 
13. A1 B* ₪ xvg. (A? X1). B* (pr.) ano. F“ d- 
od. 
14. Y: and rijc aglosws (pro óz. +. 20. ). 


(50, 5—14.) 8 


ג 


Die Befilisfen- Eier und Gpinnewebe. Das Brummen und Aechen. LE. 


ts, sed confidunt in nibilo, et loquun- 


tur vanitates; conceperunt laborem‏ וד 
"hs" et pepererunt iniquitatem. * Ov‏ 
Aspidum  ruperunt, et telas ara-‏ ;11,8 
Kid. neae texuerunt. Qui comederit de‏ .2 
ovis eorum, morietur, et quod‏ 
confotum est, erumpet in regulum.‏ 
Telae eorum non erunt in vesti- 6‏ * 
mentum, neque operientur operibus‏ 
suis; opera eorum opera inutilia, et‏ 
opus iniquitatis in manibus eorum.‏ 
Pedes eorum ad malum currunt, 7‏ * 15 
et festinant ut effundant sanguinem‏ .8186 
innocentem; cogitationes eorum co-‏ 
gitationes inutiles, vastitas et con-‏ 
ems; tritio in viis eorum. *Viam pacis 8‏ 
nescierunt, et non est judicium in‏ 
gressibus eorum, semitae eorum‏ 
incurvatae sunt eis; omnis qui calcat‏ 
a, in eis, ignorat pacem.‏ 
Propter hoc elongatum est judi- 9‏ 


26,10. 
cium a nobis, et non apprehendet 
ek, nos justitia. Expectavimus lucem, 


et ecce tenebrae! splendorem, et 
pen in tenebris ambulavimus! | * Palpa- 0 
218.41 vimus sicut caeci parietem, et quasi 
absque oculis attrectavimus; impe- 
gimus meridie quasi in tenebris, in 
caliginosis quasi mortui. “ Rugiemus 11 
quasi ursi omnes, et quasi columbae 
za. meditantes gememus; expectavimus 
judicium, et non est, salutem, et 
elongata est a nobis. Multiplicatae 12 
sunt enim iniquitates nostrae coram 
te, et peccata nostra responderunt 
nobis, quia scelera nostra nobiscum, 
29515 et iniquitates nostras cognovimus, 
p.555, * peccare et mentiri contra Domi- 13 
num, et aversi sumus, ne iremus 
post tergum Dei nostri, ut loqueremur 
calumniam et transgressionem; con. 
Mi12,9. cepimus et locuti sumus de corde 
verba mendacii. * Et conversum est 14 


9. Al.: a vobis. 8: vos. 


find vor uns. dW.vE.A: u. unfre Miſſethaten (Fre⸗ 
ee kennen wir. 

3. Empfangen u. Ans ſprechen falſcher W. B: Wir 
find abgefallen u. haben den H. verleugnet. dW. E: 
fielen ab u. verl. E: ſprachen Unterdrückung u. Wis 
derſpenſtigkeit. 

14. Und das N. iſt. 


mu vertrauet auf das Eitele, und redet 
nichts Tüchtiges, mit Unglück fin» fie 
5 ſchwanger, und gebaͤren Mühe. Sie 
brüten Bafllisten-Eier, und wirken Spins 
newebe. Iſſet man von ihren Eiern, fo 
muß man ſterben; zertritt mans aber, 
6jo fährt eine Otter heraus. Ihre Spin⸗ 
newebe taugt nicht zu Kleidern, und ihr 
Gewirke taugt nicht zur Decke, denn ihr 
Werk iſt Mühe, und in ihren Händen ]ו‎ 
7 Frevel. Ihre Füße laufen zum Böſen, 
und find ſchnell unſchuldig Blut zu ver⸗ 
gießen; ihre Gedanken fino Mühe, ihr 
Weg iſt eitel Verderben und Schaden. 
8 Sie kennen den Weg des Friedens nicht, 
und iſt kein Recht in ihren Gängen, ſie 
find verkehrt auf ihren Straßen, wer 
darauf gehet, der hat nimmer keinen 
Frieden. 


9 Darum iſt das Recht ferne von uns, 
und wir erlangen die Gerechtigkeit nicht. 
Wir harren auf das Licht, ſiehe, ſo wird 
es finfter; auf den Schein, Hefe, fo wan⸗ 

10 deln wir im Dunkeln. Wir tappen nach 
der Wand wie die Blinden, und tappen, 
als die keine Augen haben; wir ſtoßen 
uns im Mittage als in der Daͤmmerung; 

11 wir find im Düftern wie die Todten. Wir 
brummen alle wie die Bären, und ächzen 
wie die Tauben, denn wir harren auf das 
Recht, jo ift es nicht da, auf das Heil, 

12 ſo iſt es ferne von uns. Denn unſerer 
Uebertretung vor dir iſt zu viel, und unſere 
Sünden antworten wider uns. Denn une 
fere Uebertretungen find bei uns, und wir 

13 fühlen unfere Sünden, * mit Uebertreten 
und Lügen wider den Herrn und Zu⸗ 
rückkehren von unſerm Gott, und mit 
Reden zum Frevel und Ungehorſam, trach⸗ 
ten und dichten falſche Worte aus dem 

14 Herzen. Darum iſt auch das Recht 


Finfernig. dW: Helle. vE: Helligkeit. A: Glanz. 
10. d W. E: an der Wand ... wie Angenloſe. B.A: 
ſtoßen au. dW. vE: ſtraucheln. vE: an düſtern Orten? 
B: in bergrófiten Fettigkeit. (dW: auf fetten Fluren.) 
11. B. d W. E: n. girren. A: feufien ſehnſüchtig. 
12. B: jede von unſren Sünden. d W. WE. A: zeugen. 
dW: unfrer Bergeh ungen find wir uns bewußt A: 


224 (59,15—60,2.) 
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11221 IR N27"9 N קוּמִי‎ * | 
jehs n^? (mt ag nim? 
"än oa em re 


חמ' רפה .17 v.‏ 

בנ"א גמולת .18 v.‏ 

בג א נוססח .19 v.‏ 
הפטרת כו חבא ,1 v.‏ 


14. zurück getrieben ... u. Nichtigkeit kann m. eli 
berg. dW: zurückgedrängt ... es ſtrauchelt auf dem 
Markte Redlichkeit u. Gradheit findet feinen Gin 
gang. WE: auf d. Gerichtsplatze wankt ... Recht fant 
dahin nicht dringen. A: hinkommen. . b 

15. B: Ja es ift dahin gekommen, daß die en 

emiffet wird. dW: wird etwas Seltenes. A: Böse 
Vergeſſenheit gekommen. dW. vE: wer (das Bo 
meidet) wird beraubt. B: ſtellt (id) zum Raube. ? 

16. Gerechtigkeit unterſtützt ihn. vE: u. LE 
daß fein Vermittler ba ift. A: entſetzt fid), uos A: 
mand abhilft. B: hat ihm fein Arm geholfen. dW. 


xal $ Oixaioavry paxgay aqéotncev ay %- 
pire Get xargralo0n i» val; 0000 avt 
€ alyOna, xol di 3008/80 ovx duvavrso d 
Geb. 15 Kai y 020800 notos, xai Anden, 
dav ej» dicroia avrciv 100 guder: xal 


elder xvgioy, xol ovx Lëns 001600, Ort OUX 
yy xolais. 16 Koi ide», xal ovx dr amio, xai 
01890706, nal ovx Ge 6 Arzelmpousros‘ xai 
yuveaso avrov; rt Foeylor, 00:00, xal ej 
sAeyuodurg avrod forypidaro. 


17 Kal 80000010 Bixaiocvryy dée Oo«xa, 
xai 90040510 neguxepalalay coryglov end ege 
3500276, xol regueBalero (dron 0010000 
xal «0 nepifolasoy יטסג[?‎ 18 og a»tamodo- 
dor 1000000? Óveidog rok; Vnevavriow ot, 
vod, dvr toi; 410000 avzov. Tai vjooig 
0000 00009, 19 vol 080 
dovtas ol ano Ovcucir 10 Óvoua xvgiov, xol 
ol ano avarolcir gov TO dvoua airod zo 
870050? Ze ag gy gorahòg Biauos [6 
aa xvolov, bet herd Ovuov. | 29 Kod dën 
Sener Sidr ò Gude, xai 0100080081 do- 

, 2 \ סש , , וי‎ 
Being and Taxcdf, einer xvgiog. 21 Kal avem 
euro ij nag éuod degen, elmer tege: To 
arb, 10 fuó» 0 deem Zei col, xoi và &. 
010 pov à sidn eis x6 Gripe cov, 00 ui 
tuliny Ex rof GrOparOQ 000 xal £x rof ord- 
/10100 100 05000706 000 xol dx ot ctópa- 
400 toV Gzéouarog 700 OzéíQuatÜg cov, ie 
xvgios, ano TOU viv xoi aly Ov aidiva. 


LX. Porliov gorkov, Tepovonıyu, xe 
vd טסט‎ 0 pois, xai d 0058 xvpiov dei cà 
ararsralxev. Ari 0800 axótog xalvyst yrs, 
xal yrogos Ze Em, Zei A ah garücetm 

14. B: aglorqxey (ée usw). At: 3010010 0 
(Garqvaludy A2B). B: 20% f. 

15. B* abr. X1 (p. our. ) xai סד‎ 1 aij Ora 
émtiznsca „ xai 6 AAA r d nd xaxd 0006 

16. B: eides. X * (alt.) xoi, X f iv (a. ro fg.) 
A!B* (ult.) ars (A?X1). F: lornpikaro. 

17. A Léi (A? xf; B: acra). 

18. A! B* avra dn, fin. (A?X1; X: 
dazoríicu), 

19. A! B* avrs (XD 

20. E: ard (pro is.). À!B* n. sde (A? X1). 

21. X: שג‎ (pro pr. elzev). Al Be us (A?FX1). 
Al: i (Ann À?B; FX: dleiyn). AIB* xai 
€x שד‎ or. cu on. cd on. o (A2 XT). Bj yag (a. sq. 
xtip.). 

2. A! B“ Or, (A2X1). A!X: ox. xai 1 xalvrres 
yyw in (ox. xaliwe yg», xai yv, in A B). 4*וג‎ 
(A2B}; FX: ini ci di). 


anodoua 


(59,15—60,2.) 225 
LIX. 


retrorsum judicium, et justitia longe 
stetit, quia corruit in platea veritas, 
et aequitas non potuit ingredi. 
* Et facta est veritas in oblivionem, 15 
et qui recessit a malo, praedae 
patuit; et vidit Dominus, et malum 
apparuit in oculis ejus, quia non est 

ess. Judicium. “Et vidit quia non est 16 
ka. L230. vir, el aporiatus est quia non est qui 
0000778); et salvavit sibi brachium 
suum, et justitia ejus ipsa confir- 
mavit eum. 

Indutus est justitia ut lorica, et17 
11,8. galea salutis in capite ejus; indutus 
est vestimentis ultionis, et opertus 
est quasi pallio zeli, “sicut ad 18 
vindictam, quasi ad retributionem 
indignationis hostibus suis, et vicis- 
situdinem inimicis suis. Insulis vi- 
Mal f, ii. cem reddet, "et timebunt, qui ab 19 

occidente, nomen Domini, et qui 
ab ortu solis, gloriam ejus, eum 
venerit quasi fluvius violentus, quem 
1.7, Spiritus Domini cogit, “et venerit 20 
1586. Sion redemptor, et eis qui redeunt 
ab iniquitate in Jacob, dicit Domi- 

ve, nus. Hoc foedus meum cum eis, 21 
dicit Dominus: Spiritus meus qui est 

seis, in te, et verba mea quae posui in 

De. 50, 16. 9re (uo, non recedent de ore tuo 
et de ore seminis tui et de ore 
seminis seminis tui, dicit Domi- 
nus, amodo et usque in sempi- 
ternum. 


eS 


6 


52,1.9,2. 
Eph.5,16. 


Surge, illuminare, Jerusalem, LX. 
quia venit lumen tuum, et gloria 
Domini super te orta est. *Quia2 


Er. 10. 2. ce tenebrae operient terram, et ca- 


Ki ligo populos, super te autem orietur 


21. Al.* de ore tuo. 
1. ALS Jerusalem. 


Sturm aufthürmt? A: gewaltiger? B: wenn der 
Feind kommen wird wie ein Waſſerfluß, ſo wird des 
Herrn Geiſt ein Panier wider ihn aufrichten. 

20. d W. vE. A: für Sion ... für ble (bekehrten 
Sünder) welche ſich v. der Sünde wenden (umkehren 
v. ihrer Bosheit). 

21. B. was mich anlangt, ſo iſt dies m. Bund mit 
ihnen. dW: ich, das iſt mein B. 

1. dW: Auf, zum Lichte! vE: Stehe auf u. 


Tänze. 
glanz 15 


Jeſaia. 


Der Räder und Erloͤſer. Das Licht in der Finſterniß. 


zurück gewichen, und Gerechtigkeit ferne 
getreten, denn die Wahrheit fällt auf der 
Gaſſe, und Recht kann nicht einher 

15 gehen. Und die Wahrheit iſt dahin, 
unb wer vom Böſen weichet, der muß 
jedermanns Raub fein; ſolches fichet der 
Herr, und gefällt ihm übel, bag kein Recht 

16 iſt. Und er flehet, daß niemand da iſt, 
und verwundert ſich, daß niemand ſie ver⸗ 
tritt; darum hilft er ihm ſelbſt mit 
ſeinem Arm, und ſeine Gerechtigkeit er⸗ 
hält ihn. 

17 Sun c ziehet Gerechtigkeit an wie einen 
Panzer, und ſetzt einen Helm des Heils 
auf ſein Haupt, und ziehet ſich an zur 
Rache, und kleidet fi) mit Eifer wie mit 

18 einem Rod, als der feinen Widerſachern 
vergelten und ſeinen Feinden mit Grimm 
bezahlen will! Ja den Inſeln will er be⸗ 

19 zahlen, “bag der Name des Herrn 
gefürchtet werde vom Niedergang, und 
ſeine Herrlichkeit vom Aufgang der Sonne, 
wenn er kommen wird wie ein aufgehal⸗ 
tener Strom, den der Wind des Herrn 

20 treibt. Denn denen zu Zion wird ein 
Erlöfer kommen, und denen, die fig bes 
kehren von den Sünden in Jakob, ſpricht 

Ader Herr. Und ich mache ſolchen Bund 
mit ihnen, ſpricht der Herr: Mein Geiſt, 
der bei dir iſt, und meine Worte, die ich 
in deinen Mund gelegt habe, ſollen von 
deinem Munde nicht weichen, noch von 
dem Munde deines Samens und Kindes⸗ 
kindes, ſpricht der Herr, von nun an bis 
in Ewigkeit. 

Lx. Mache dich auf, werde Licht, denn 
dein Licht kommt, und die Herrlichkeit des 

2 Herrn gehet auf über dir. Denn ſiehe, 
Finſterniß bedecket das Erdreich, und Dun⸗ 
kel die Völker, aber über dir gehet auf der 


1. U. L.: werde licht. 


in ifm. E: ba ſchafft fein Arm ſelbſt Hülfe. 

17. die Kleider ber Rache, u. hüllet Ge in Eifer 
wie iu ein Gewand. dW: des Sieges Helm? vE: Sie: 
geshelm! A: in einen Mantel. dW.vE: in den M. des 
Bierg 


18. äberfhwängli wohl vergelten. (B: Eben 
nach den Berdienſten da wird er eben nach vergelten? 
dW. YE: Nach Verdienſt, darnach vergilt er? A: gleich 
tinem der fid) raͤchet? 

19. dW: beengter Strom? E. enger, den ein 

2 פוטוון‎ » Bibel. U. T. 3. Bn 2, uch. 


Jesaia. 
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Co וגו(‎ ad Dei Fee, 


LX. 


wee, xal } bt aieos dmi d 98. 1 R). by ings "im mar 


mb moon לאורף‎ dh m 3 
(op 
"33p3obs km J. 79 23 "Rip 
Kaz air מַרְחָוֹק‎ $33 oa 
man wm om (ofge T$? n 
qr uem? E mm TD 
rw. חול גי יבאו לף:‎ o ria 6 
obs nbn ro 223 Joan SD 
יאו‎ ugin zm יבאו‎ N2UD 
ach 5 202. mim nibnn 7 
qon, 1 dp ` 79 ִקָבְצוּ‎ 
תִּפְאַרְתִּי‎ mas מְזְבְּחִי‎ US vo" 
npn 225 מִי-אֲלָּה‎ (een 8 
DR bes אָל-אַרְבֹתֵיתָם:‎ Gan d 
Wan 2 תּרְשִׁישׁ‎ prie vip? 
Dh Darm BEDS Pom T3 
bip: gt אֲלהיִך‎ mim bob 
KN 
ZC DESCH: EW KEN 
Ek 2 Des 
יוֹמָם‎ TOR PS snp: summ: 
חיל‎ Aën R950 vuet כָא‎ npo 
"an? נְהוּנִים:‎ Gerben dein 12 
יאבדו‎ qub "DN Dekor 


* 


v. 4. פס"פ‎ r . 
v. 5. בשוא‎ EK 
v. 10. חמותיך או חמתיך‎ 8722 


ie Au bei deinem Licht? dW. K: zu deinem L. 
4. dW. ae Arme. vB: den Armen. B. d W. : 


Cer) getra 
fürchten u. 2 ansflliegen? dW: Daun 
zitterſt So u. Wée: dich! vE: fehenn. vor Frenbeglins 
eM B: Herz wird erſchrecken u. auch erweitert pire 
W: es bebet und erweitert fig. dW. WE: wenn 
ewandt wird) des Meeres Reichthum u. der Bo 
PS DOS hie, (get 
ne Menge = v A 
A: Sluth. dW.vE. A Dromed ₪ 


080. — 9 Kal rogsvcorsa Beads zo ri 
cov, xc Äëeg tj Aaunrpoeyr: gë avaro- 
Ang cov. 


Ac xxÀ rots ógOalpov; oo xal à 
aorta Y rd 0עאוז‎ Gov’ 0000 qxagiw 
srowrss oi vioí Gov langer, xal al Geer. 
cee Gov in 0 0007009104 5 Tore Oy 
xai regen, , xol qofrOneg xoi dxorijon 
r xagdig, ort ו‎ ais dé giloteoe 
OoÀdocge xoi 8090 xai Joër, xol yEov- 
oly co. Bayelıı xag, xoà xalvipovaiy 
os xauylo: Mau xoi Tard marte; 
tx Saga Eovos Porec yevato», xa 
Aifasov שוסטסטוס‎ xal 100% tuor, xai 10 o- 
doe v ava yslioirees. 7 Ke narra 
ra ngo faro Knog gvxar h joorrai, א‎ ol 
xQtoi 0 1500 got, xai drerey joe. 
zat 08010 énl 0 2/0 pov, xol 0 ol- 
xog ris moogevyijs pov 005000108 8 Tixeg 
2 os vapelaı neravrat, xoà ox megicrepal 
c)» vsocOoig; ? ‘Buh 2 לוו חט‎ xal 
noc Oagaeis dy agar , dare ta rer 
Gov paxgóOer, xol v0* agyugor xoi roy ygvcor 
cu ner avr, dia 20 0 xvgiov «à 
ayıor, xol did v0 vOv ayior 100 I év- 
0050% +. 


10 Kal 00000 vioi diene za 
WA cov, xoà oí Baousis 00100 ₪₪00091[00?- 
roi got: di yg DO טסון‎ 901050 oe, xol 
7 pov nyanıoa ce, 1 Kal Gro. 
Goyrat ai solo Gov due 9109 yutoas xai 
ruxròg ov xlscOycorrau, esayayeis 200% cs. 
Geen r xui Pace abr dxonerous. 
13 T yg 4997 xol oi geg avroiy, ostia 
טס‎ dovisvoovols dor, 080009100, xal za Zen 


3. FX: xo. 1997 ... soi gu iv i A1B* rjc 
avar. (A?Xt). 4. ה יפוג‎ 0 Al.: ini). 
B* ida. 1 (Xp 6. EX: gos 
(pro ot). AIFX: Taugag Lac 15; E: T. vd. 
1. al.). X1 eo (p. en FX ( B* xoi 1i9. tip. 
X} raga (a. rug. ). EFT + 3 guard.) aos. 
B* oset go, X: awer Ggf. Et ài (p. Tis.). 
X: ot veg. zréroytos. B: x. Sd rs. gie 9% 
nd dad; Xt (in f.) ioci Zu. 9. BT ai (a. 7°.) 


(AXP. 11. X f xai (2. à x1.) et 15 (a. eicay 2) 
E ard (Ar Bt). 12. Ff (a. reel avtov. B* av 
ee, Al: anodavarıas (anolsrras A2B). 
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Ga 


LX. 


. alle kommen und bringen und dienen. 


Dominus, et gloria ejus in te vi- 
40.6. debitur. Et ambulabunt gentes in 3 
47.2, lumine tuo, et reges in splendore 
ortus tui. 

Leva in circuitu oculos tuos et4 
vide: Omnes isti congregati sunt, 
venerunt ibi. Filii tui de longe 
venient, et filiae tuae de latere sur- 
Ae, gent. * Tunc videbis et afflues, mi- 5 
1% cn. rabitur et dilatabitur cor tuum, 
ei quando conversa fuerit ad te mulli- 
Me... tudo. maris, fortitudo gentium venerit 


49,18. 


49,92. 
66,12. 


tibi. *Inundatio camelorum operiet 6 
Vë, te, dromedarii Madian et Epha; 
הי‎ i omnes de Saba venient, aurum et 


it. , i. thus deferentes et laudem Domino 
«sí, annunciantes. Omne pecus Cedar 7 
iss. congregabitur tibi, arietes Nabajoth 
65. 15.18. ministrabunt tibi; offerentur super 
11806 placabili altari meo, et domum ma- 
jestatis meae glorificabo. “Qui sunt 8 
5a. 36,3. isli qui ut nubes volant, et quasi co- 
#4 Jumbae ad fenestras suas? * Me e-9 
221. nim insulae expectant, el naves ma- 
ris in principio, ut adducam filios 
pang, tuos de longe, argentum eorum et 
aurum eorum cum eis, nomini Do- 
mini Dei tui et Sancto Israel, quia 
glorificavit te. 


55,5. 


Et aedificabunt filii peregrinorum 10 
muros tuos, et reges eorum mini- 
TBr.3, 3. strabunt tibi; in indignatione enim 

mea percussi te, et in reconcilia- 
tione mea misertus sum tui. EI 1 
Ne. aperientur portae tuae jugiter; die 
"äis: ac nocte non claudentur, ut affera- 
tur ad te fortitudo gentium, et 
Sech 10, reges earum adducantur. Gens 12 
15,12. enim et regnum, quod non servierit 
tibi, peribit; et gentes solitudine 


58,3. 
49, LI 7 28. 


9. 8: qui glorif. 


Erſte? dW: voran? A: von Anbeginn. 

10. dW: die Söhne der Fremde. A: der Fremden! 
B: - in meinem Wohlgefallen. A: da id) verfühnet 
ward! 

11. dW: um zu dir einzulaſſen לשל‎ Cate, 
u. ihre Könige mit Gefolge? vE: herein zu führen .. 
mitgebrachten Könige. T 


Serr, unb feine Herrlichkeit erſcheinet über 

Jatr. Und die Heiden werden in deinem 
Lichte wandeln, und die Könige im Glanz, 
der über dir aufgeht. 

4 Hebe deine Augen auf und ſiehe umher: 
Dieſe alle verſammlet kommen zu dir. 
Deine Söhne werden von ferne kommen, 
und deine Töchter zur Seite erzogen wer⸗ 

5 den. Dann wirſt du deine Luft ſehen und 
ausbrechen, und dein Herz wird ſich wun⸗ 
dern und ausbreiten, wenn ſich die Menge 
am Meet zu dir bekehret, und die Macht 

6 der Heiden zu dir kommt. Denn die 
Menge der Kameele wird dich bedecken, die 
Läufer aus Midian und Epha; fle wer⸗ 
den aus Saba alle kommen, Gold und 
Weihrauch bringen, und des Herrn Lob 
7 verkündigen. Alle Heerden in Rebar 
ſollen zu dir verſammlet werden, und die 
Böcke Nebajotbs ſollen dir dienen; fle 
ſollen auf meinem angenehmen Altar ge⸗ 
opfert werden, denn ich will das Haus 
8 meiner Herrlichkeit zieren. Wer find die, 
welche fliegen wie die Wolken, und wie 
;ל9‎ Tauben zu ihren Fenſtern? * Die 

Inſeln harren auf mich, und die Schiffe 

im Meer vorlängſt her, daß fie deine 

Kinder von ferne herzu bringen, ſammt 

ihrem Silber und Golde, dem Namen des 

Herrn, deines Gottes, und dem Heiligen in 

Iſrael, der dich herrlich gemacht hat. 
Fremde werden deine Mauern bauen, 

und ihre Könige werden dir dienen; denn 

in meinem Zorn habe ich dich geſchlagen, 
und in meiner Gnade erbarme ich mich 

1160: dich. Und deine Thore ſollen ſtets 
offen ſtehen, weder Tag noch Nacht zuge⸗ 
ſchloſſen werden, daß der Heiden Macht zu 
זול‎ gebracht und ihre Könige herzu gefüh⸗ 

12 ret werden. Denn welche Heiden oder 
Königreiche dir nicht dienen wollen, die 
ſollen umkommen, und die Heiden ver⸗ 


10 


9. U. L: am Meer? 


T. WE: Das ganze Schafvieh. d W. YE. A: Widder. 
R SE Wohlgefallen auf meinen Altar kommen. 
* Wu tier? , ein wohlgefälliges Opfer. WE: nad) 

, aw: Höhlen? vE: ihrem Schlage? A: ihren 


1 B. dW. E: Tarſisſchiffe. B: fürs 


am pec 


Jesaia. 


228 (60,13—21.) 


Confluaxus ad Del lucem. 


aan Ti29 100. 248 רְהַבּוֹיִם‎ 3 
"NDS "rm בְּרָוֹשׁ‎ Nia: qos 
DER ihn Dies Mme YI 
118 danz d 
Wire o2 שחוח‎ Ws iom 
-bs עַל-כַפוֹת רגליך‎ vnm 
iex mim עיר‎ 3b Np TINO 
nau qni Tnm יִשְׂרְאַל:‎ Wi w 
gek 5 "ëmer עובר‎ KA 
zën? הינק‎ iim Q7 iion ubi» 6 
כִּי-‎ ët pm מִלְכִים‎ 50 Ch 
OR ואל‎ zi Him "om 
am הַנְּחֹשַׁת אֲבֵיא‎ nnm EEN 17 
non] Bo) mon Urn nnnm 
5133 הָאֲכְנִים‎ nam) nah הָעצִּים‎ 
mem Tn» T "ER "poe 
gen Con Tí לאשמ‎ 
יעה‎ ne) Tous "26 פד‎ 
mi nnm Tun חוטתיך‎ 19 
mb ni לור‎ Wynn שד‎ af 
ue qmm לד‎ ue Dat 
(pt Kë E לאזר‎ 
לא‎ m vos ב לאיבא עול‎ 
עולם‎ pb abo rm b nom 
Db» ëm אָבְלַךְ:‎ Cc] ולמ‎ 21 
"2 you rte צַדִיקים לשלם‎ 


14 


18 


N 72‏ המותיך או המתיך .18 v.‏ 


13. dW.vE: Pracht. vE.A: 
führt. vE: die T., Fichten u. b 
preſſe, Fichte u. 
Füße. VE: Boden! 


n bir. dW: dir zug e⸗ 
Buchsb. dW: En. 
eder allzumal ... וול‎ meiner 


4. B: die Kinder derer die dich gedrückt. 1 dein er 
Dränger. dW: Söhne deiner Bedrücker. WE: u. alle 
deine Spotter. A: zu den Tritten deiner Füge! B: 
1 1 

efür. B. d W: (an) Statt. B: fo daß N. 
SS Serge dW: u. N. dich betrat. (VE: an )ל‎ 
vorüberging ) A: bei bir durchzog. 


LX. 


éonulg וס‎ 18 Koi j 0056 rob 
AiBavov rb ct E 2 xvnagisay x 
nev xoà xedgy dua, Joh gär TÓmO» 
107 ayıöy pov, xol 0 zonov Tor goë 
טשסון‎ 00. 


14 Koi ‚wogevoorras n oe dedoınozeg viol 
rameismocyt es xal fragobvrürroy os, xol 
figogxurigovat en và Aren ro ode gon 
ntrreg ol nagobvrarr; 08° xci vlndieng nó- 
Au xvgiov, Sidr aylov ‘Icoanl. 15 J to 
reyerñod al oe err err xal uh 
,להְלפון‎ xc ovx Ou 0 27 xoà Zoe 8 

1 cælobrioy, 0 yersoov 50 

Koi ג‎ ila 0 , xoi odr 
acdc géigen, xai yvdoy Ors 870 xi 
0 colo» ce, xoi כ‎ gp 0 Dog Jo 

gara. 17 Koi dvr) Tala oiow dos vevoior, 

avti Od aidygov 0560 dot der, avr) di 
Ful 0000 dor 7 ays) 08 Aids 
groer" xai doe rovg dgyorrds gov 
d» 1 xal vovg éniaxonovg cov ₪ Ar. 
Koioggrg, 


18 Kal ovx 0 Ber adızia dy 7 
םי‎ gov, o ot ovdt r ty 
tolg וסוס‎ gov, ER xAqOyderas gorjgior za 
Wei A 000 xoi al טח‎ gov ina, 19 Kai 
ovx Sor cos Ze 0 ססוג‎ ets pas juegos, ovo? 
₪900 celari porter dot tZ» אטע‎ aAA 
Sarat GO: xi pois alaivios, xol 0 920; cov 
dota. cov. 20 Oy rap Övosıaı 6 Jide cov, 
xal 7 / oel GOL OUX endet dozaı yao xv- 
quc got pols 2 xai &vaminoo0 aorta 
ai ijuigai 400 mérOovs cov. 21 Kal 6 lads 
cov na; 0/0106 x«i di 000900 xAnpovoun- 


12. B: 000 
13. Al B“ xai ton. ro- fin. (A3FX}; F: avcóv 


pro pe). 

14. FX} (a. ran.) «àv. Al B“ xai g-. 
gr (ATI; E: xai zzgocxvv8a: ta Deg oi zrag- 
etvras at). B* xvo. EX: yoy. X} ra (a. "Ioo.). 

15. X: en : go (p.Boy9.). EX: yeveaiz 
yerewr (F: yer: 

16. X  ó (a. poe 'B* (ult) 6. FX: 9. 'Iaxef. 

17. Al: tvàs (-Aoy ATB). X1 (p. deco) co. 

18. X: xoi (pro alt. ovdi). 

19. AIS Fr: (ABI). B (pro alt. co): os (X: o). 


X: foras yap dos zug. 6 0406 ₪66. ATB* (penult.) 
os (A?X}). 
20. B (pro pr. cs): gos (X: gos 6 J.). E: 7 ved. 
as. B: yao Gos xv 
21. B* AC ) xas (x pon. p. aiev.). 


)60,13--21( 9 


Jeſaia. 


LX. 


xs. vastabuntur. Gloria Libani ad te 13 
veniet, abies et buxus et pinus 
simul, ad ornandum locum sanctifi- 


Das nene Sion und fein ewiges Licht. 


13wüſtet werden. Die Herrlichkeit Liba⸗ 
nons ſoll an dich kommen, Tannen, Bu⸗ 
chen und Buchsbaum mit einander, zu 


ſchmücken den Ort meines Heiligthums, 122,7. cationis meae, et locum pedum 


meorum glorificabo. 


Et venient ad te curvi filii eorum 8 
«sss. Qui humiliaverunt te, et adorabunt 
4P59. vestigia pedum tuorum omnes qui 
detrahebant tibi, et vocabunt te 
Es-43*-civitatem Domini, Sion Sancti Israel. 

4%. Pro eo quod fuisti derelicta et 15 
odio habita, et non erat qui per te 
transiret, ponam te in superbiam 
saeculorum, gaudium in generatio- 

nem et generationem, *et suges lac 16 
«25.5. gentium, el mamilla regum lacta- 
beris, et scies quia ego Dominus 
salvans te, et redemptor tuus fortis 

ing, Jacob. Pro aere afferam aurum, 17 
1991.27. ot pro ferro afferam argentum, et 
pro lignis aes, et pro lapidibus 
ferrum; et ponam visitationem tuam 
pacem, et praepositos tuos justi- 

tiam. 


lar. 


esa. Non audietur ultra iniquitas in 18 
ess, terra tua, vastitas et contritio in 
terminis tuis, et occupabit salus 
muros tuos, et portas tuas laudatio. 
לוי‎ Non erit tibi amplius sol ad lucen- 9 
"^ dum per diem, nec splendor lunae 
illuminabit te, sed erit tibi Dominus 
in lucem sempiternam, et Deus tuus 
in gloriam tuam.  *Non occidet 20 
ultra sol tuus, et luna tua non mi- 
nuetur,' quia erit tibi Dominus in 
lucem sempiternam, et complebun- 
tur dies luctus tui.“ Populus autem 21 
tuus omnes justi, in perpetuum hae- 
P. 85, v. l'editabunt terram, germen planta. 


96,1. 


Zach. 
147. 


40, 2. 


15. S: in generatione. 


19. B: Du wirft n. mehr die Sonne haben zum Licht 
des Tages, u. der Mond wird dir n. zum Glanz leuch⸗ 
ten. dW: Nicht dienet dir fürder d. S. zum täglichen 
L., noch zum Scheine .. B. E. dW: dir zum ew. L. 
werden (dienen). 

20. B: Mond weggenommen werden. A: abnehmen. 
dw: verdunkelt fid) nicht. vE: verbirgt. dW. A: bris 
ner Trauer. B. : Trauertage. dW: vorüber find ...! 


denn ich will die Stätte meiner Füße herr⸗ 

lich machen. | 
68 werden auch gebückt zu dir kommen, 

die dich unterdrückt haben, und alle, die 
dich geläftert haben, werden niederfallen zu 
deinen Füßen, und werden dich nennen 
eine Stadt des Herrn, ein Zion des Heili⸗ 

15 gen in Ifrael. Denn darum, daß bu bift 
die Verlaſſene und Gehaſſete geweſen, da 
niemand ging, will ich dich zur Pracht 
ewiglich machen, und zur Freude für und 

16 für, daß du ſollſt Milch von den Heiden 
faugen, und der Könige Brüfte ſollen dich 
fäugen, auf daß du erfahreſt, daß ich, der 
Herr, bin dein Heiland, und ich, der Mäch⸗ 

17 tige in Jakob, bin dein Erlöͤſer. Ich 
will Gold anſtatt des Erzes, und Silber 
anſtatt des Eiſens bringen, und Erz anſtatt 
des Holzes, und Eiſen anſtatt der Steine; 
und will machen, daß deine Vorſteher 
Friede lehren ſollen, und deine Pfleger Ge⸗ 
techtigkeit predigen. 

18 Man ſoll keinen Frevel mehr Hören in 
deinem Lande, noch Schaden oder Verder⸗ 
ben in deinen Grenzen, ſondern deine 
Mauern ſollen Heil, und deine Thore Lob 

19 heißen. Die Sonne ſoll nicht mehr des 
Tages dir ſcheinen, und der Glanz des 
Nondes fol dir nicht leuchten, ſondern der 
Herr wird dein ewiges Licht, und dein 

20 Gott wird dein Preis ſein. Deine Sonne 
wird nicht mehr untergehen, noch dein 
Mond den Schein verlieren, denn der Herr 
wird dein ewiges Licht ſein, und die Tage 
deines Leides ſollen ein Ende haben. 

21 * Und dein Volk ſollen eitel Gerechte fein, 
und werden das Erdreich ewiglich beſitzen, 


20. A. A: deines Leidens. 


14 


16. dW: rop, B. dW: (wirſt du) ſaugen. E: dich 
nähren an ber Br. dW. YE. A: der Starle Jakobs. 

17. is deine Borſt. voll Ir. machen, u. d. pfl. voll 
Ser. (B: zum Fr. .א‎ deine Antreiber zur Ger.) dW: 
feße zu deiner Obrigkeit Frieden, u. zu deinen Herr⸗ 

Q. vE: zu deinem Vorgeſetzten mache ich den 

dé deinem Fürſten die G. 

1 fog 1 soe beiten. 


Jesdia. 


230 (60, 22—61, 8.) 


Dieinitus «uncti nuntiatie salutis. 
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Dam TECH אַפְּרֵיכֶם‎ "23 "22^ 6 
how n» pn mm "nt 
pri222 Y $m bia חיל‎ Geh "ON 
1 

ën, mob». מִשְׁנָה‎ opt, e nnn 7 
VK on DIR? לכן‎ tpm 

"JN ^2 E mom nbi» nmi s 
nbi» bri מִשְׁפְט טׂנא‎ d iim 
pbi» וּבְרִית‎ na dp rp "Dn 


עד כאן .22.ז D un‏ .1 


1. dW: ruht auf mir, denn mich ſalbte. A: denn 
der Herr hat mich . vE: weil mich. B. A: tex 
Sanftmüthigen? vE: Gcbrüdten. B. d : gute (frohe) 
Botſchaft zu bringen. E: Frohes zu verkünden 
wunde Herzen. dW: zu heilen die Her „Verwundeten. 
A: die zerknirſchten Herzens find. B: Serbrodjenen im 
Herzen. B. dW: (eine) Freiheit (anszurnfen). VE: die 
Fr. kund zu machen. A: ét D (dW: den Gefeſ⸗ 
ſelten Oeffnung des Kerkers ? Selen aus 
dem Gefäugniß?) B: ein ganz klar Geſicht? A: den 
Verſchloſſenen Eröffnung. 

2. B: aus zurufen ein angenehmes J. dW. E: Gna⸗ 
denjahr. A: das Jahr der Merföhnung. 

3. u. Felerkleider. dW: zu geben. "nun zu ſchen⸗ 


LX. 


eir rir, gviáccov 20 gvrevpa, Soya‏ ?ו0ט00 
avtov ei 00 Sar. 220 Olsyoords rds‏ 18009 
8k; 7 , xal 0 Adxiorog eig 8 utya:‏ 
0100 קט yd xdpiog xara xaugdr‏ 


LXI. Hecbha xvglov in dud, oU ebener 
deg us sde, Evayyelloacdaı rr 
antoralxéy us, iacacOot 1000 OvvtsTQuuuÉ- 
vovg ri xogdiz, werb, oxypalwros dec 
xai vdo dA r, 2 04004 87/0010 xv- 

ov dexzos x y nusgav drr Gd 
deen nag navtag ToU nerd obvras, 

dob jan toig rer odo Zur ab ro; dokar 
ti 080000 Glace evggogvrys toig ₪87000- 
ow, xaragroly 0006 agri nyevparog axyding* 
sei xAgÜ:Qcorra: yersa dixatocvrys, rev 
xvolov als dog. 

4 Kai oixodoprjcovair &gnnovs aimviag, dE- 
egnpcopéras סח‎ 2000100000, xol ver: 
tie rola oi eO türe sic ysreae. 

5 Kai 2 ahdoyerets notueivovrses gé n- 
Bara cov, xai ννο George xol aune- 
Aovgyol $ vu». 6 Tuaig 08 isgeis xuglov xAr- 
7 xai ו‎ 800 gud Groos. 
rat שש "לוט‎ 8007 xatidegÓs, xal ty rp 
flàovtQ avrov Favuacdnosode. 

7 Arti ege ada yov Vode dinlä; xci &- 
toons dyallixcorres 22 0160? ge éx 
0 AAqgoyoprjcovaiy 2 Të, xci evggo- 
ovr] eigiergg und xapaltig «vto». 8 Era 
1*0 ef xvgios 0 d du νν xoi 
page array peto. & ddurlas xci 9 4 
noydor 0109 dixalow, xai deeg di- 


21. X (pro avd): us. 
1. A BS xigioc (A? XT). B: tr» xagdlav. 2. Ff xai 
(a. ran X (pro avis): rg gie, Al Br 75 Dig 
5650. 3. 421 (p. 2.) dëse, AUFX* avrois 
H EFX: xara .לף0101‎ 4. B: noy ueputvac 
is). 125 axgorigwy (B: ner). X: N 
cw. A2 (in f.) ₪ yırıac (X: ano yırıaz xai 
yıvıac). 5. AUB* öh (Tt). 6. SCH 2 
5 uncis). AIB*; ד‎ $58. uu (A2F}; 
pin; X: duër Q. vuiw). Al: a (iv 7. A B). 
- ALB* Arti-nep. abr (A*1; X: . . je sans 
xai dyrl tis ivrQ. dy. ; nile abri»). X: 
nn tj» yqr ofge ix 00016000 5 
8. EFI: d nn. 


21. dW: ein Sprößling von mir gepflanzt. vE: der 


Zweig ... dW. A: um mich zu verherrlichen. B: mich 
רל רש‎ zieren. 
dW: Der Kleinſte wird zu Tauſend. (VE: So 


fein es jetzt auch iſt, fo fo... fo ſchwach .. zum ſtarken 
Volke werden.) 


(60, 22--61,8.) 231 


Svefajo. 


LX. 


Das gnábige Jahr. Die Prieſter und 05 6. 


rer2iwlionis meae, opus manus meae ad 
glorificandum. *Minimus erit in 22 
mille, et parvulus in gentem fortis- 
simam; ego Dominus in tempore 
ejus subito faciam istud. 


Spiritus Domini super me, JL XE. 
eo quod unxerit Dominus me. Ad 
annunciandum mansuetis misit me, 
r.lz's.ut mederer contritis corde, et prae- 

a. dicarem captivis indulgentiam et 
oL.4,19, Clausis apertionem; “ut praedicarem ל‎ 
17. 46,10. annum placabilem Domino, et diem 
sse.ue.Ultionis Deo nostro; ut consolarer 

omnes lugentes, ut ponerem lu- 3 
9^ gentibus Sion, et darem eis coronam 
Pa. 48,8. Pro cinere, oleum gaudii pro luctu, 
zu.3,4.Pallium laudis pro spiritu moeroris; 

el vocabuntur in ea fortes justitiae, 
7a. 92,1. plantatio Domini ad glorificandum. 
sage. Et aedificabunt deserta a sae-4 

6010 , et ruinas antiquas erigent, et 

instaurabunt civitates desertas, dissi- 
patas in generationem et generatio- 
9919. nem. Et stabunt alieni et pascent 5 
pecora vestra, et filii peregrinorum 
agricolae et vinitores vestri erunt. 
4. * Vos autem Sacerdotes Domini vo- 6 
cabimini; Ministri Dei nostri! dicetur 
60, 11.16. vobis; fortitudinem gentium come- 
detis, et in gloria earum superbietis. 
40,2. Pro confusione vestra duplici 7 
sx rubore laudabunt partem suam; 
propter hoc in terra sua duplicia 
3010. possidebunt, laetitia sempiterna erit 
8810. eis, “quia ego Dominus diligens 8 
judicium 6% odio habens rapinam 
in holocausto; et dabo opus eorum 


5610. in veritate, et foedus perpetuum 


Mt. 11,4. 


1.8* Dominus, 3. 8B: Et pon. fortitudinem lug. 
Sion, ut d. 4. 8: in generatione. 7. 8: partem 
eorum. 8. Al.“ (pr.) et. 


6. in ihrer Herrl. , 

7. 51. fein in ihrem Theil. B: Für eure zwiefäl- 
tige Schmach, u. da fie über die Schande als über ihr 
Theil gefrohlocket, darum werden fie .. dW: wird 
end) doppelter Lohn ... jubeln in ihrem Erbtheil? YE: 
dopp. Erſatz ... in eurem Erblande ? 

8. daß ihr Lohn. B: das Geranbte im Br. (A: den 
Raub lauch] im . ?) dW.vE: (den) Raub u. Unge⸗ 
rechtigkelt. B: ihnen in der Wahrheit ihren Arbeits⸗ 
lohn geben. dW: Lohn mit Treue. kr tren. 


als die der Zweig meiner Pflanzung und 
ein Werk meiner Hände find, zum Preiſe. 

22 * Aus dem Kleinſten ſollen tauſend werden, 
und aus dem Geringſten ein mächtiges 
Volk; ich, der Herr, will ſolches zu ſeiner 
Zeit eilend ausrichten. 

LXE. Der Geiſt ves Herrn Herrn iſt über 
mir, darum hat mich der Herr geſalbet. 
Er hat mich geſandt, den Elenden zu pre⸗ 
digen, die zerbrochenen Herzen zu verbin⸗ 
den, zu predigen den Gefangenen eine Er⸗ 
ledigung, den Gebundenen eine Oeffnung; 

2 Tzu predigen ein gnaͤdiges Jahr des Herrn, 
und einen Tag der Rache unſeres Gottes; zu 

3 tröͤſten alle Traurigen, zu ſchaffen den Trau⸗ 
tigen zu Zion, daß ihnen Schmuck für Aſche 
unb Freudenöl für Traurigkeit und ſchoͤne 
Kleider für einen betrübten Geiſt gegeben 
werden, daß ſie genannt werden Bäume der 
Gerechtigkeit, Pflanzen des Herrn zum Preiſe. 

4 Sie werden die alten Wüſtungen bauen, 
und was vor Zeiten zerſtöret iſt, aufbrin⸗ 
gen; ſie werden die verwüſteten Städte, ſo 
für und für zerſtört gelegen find, verneuen. 

5* Fremde werden ſtehen und eure Heerde 
weiden, und Ausländer werden eure Acker⸗ 

s leute und Weingärtner ſein. Ihr aber 
felit Prieſter des Herrn heißen, und man 
wird euch Diener unſeres Gottes nennen, 
und werdet der Heiden Güter eſſen und 
über ihrer Herrlichkeit euch rühmen. 

7 Für eure Schmach ל0]‎ 6 
kommen, und für die Schande ſollen ſie 
fröhlich fein auf ihren Aeckern; denn fle 
ſollen Zwiefaltiges beſitzen in ihrem Lande, 

8 ſte ſollen ewige Freude haben. Denn ich 
bin der Herr, der das Recht llebet, und 
Bafie zäuberifche Brandopfer, und will 
ſchaſſen, daß ihre Arbeit fol gewiß fein, 
und einen ewigen Bund will ich mit ihnen 


fen att Schmutz! A: eine Krone. B: ein löblich 

Za A Ben wald. dW: Prachtgewande. B. d W: 

Patt ten Geiſtes. A: Betrübniß des Geiſles. 

vE: ein „ dW: geſegnete 
XE: 8 


4. וק‎ d W: Sie b. die Berwüſtungen der Bers 
bie nn nn auf, 

e uralten er, a erwüſtungen. 
w. Ackerer. vE: Feldbebaner. dW. R. A: u. 


Bier. 


Jesala. 
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Salutis iterata promiscto. 


. LX. 
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v. 10. נצבים‎ PE 
v. 3. p וצטים‎ 


9. ſoll fie erkennen. dW. VE: es wirb berühmt 
(ſein)? B: bekannt werden. 

10. Schmuck fib zieret ... prangt. dW: Freren 
will ich mich. B: will ganz | fein. (dW: bei 
Segens Mantel??) A: wie ein Br. mit bet an 
ejlert ... geſchmückt wird. vE: fid) mit dem Schmuck 
: schmückt ziert. dW: den POI Kopffhmud ... 
anlegt. B: der einen prieſterlichen Schmuck angeleget. 

11. die erde iir Sewächs hervorbringt, m. der 
Gerten fein Geſdetes wachſen läffet ... der Herr . 
machten leffen, dW: ihre Sproſſen hervortrelbt - 
Sämlinge ſproſſen läßt. 


mw € 
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ds auras avi Nor. 2 Kai Oyorsas 40 
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סוסא‎ 5 Kai ee לט‎  vaavíaxog 
nao0tro, ovres varotujoovo¹ ol vioi cov 
pera goë: xal 8 8080 ör door 7 · 
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xvgiog Ent ool. 
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Jefaia. 


LXI. 


Die Kleider des Heils. Die fGöne Krone des Herrn. 


waan, feriam eis. “Et scient in gentibus 9 
2: Semen eorum, et germen eorum in 
medio populorum; omnes, qui vide- 
rint eos, cognoscent illos, quia isti 
sunt semen cui benedixit Dominus. 
Gaudens gaudebo in Domino, et 10 
exultabit anima mea in Deo meo, 


L.1,47. 


Zea.xs:quia induit me vestimentis salutis, 


et indumento justitiae circumdedit 

me, quasi sponsum decoratum 

corona, et quasi sponsam ornatam 

monilibus suis. Sicut enim terra 11 

profert germen suum et sicut hor. 

lus semen suum germinat, sic Domi- 
gas nus Deus germinabit justitiam et lau- 
3 dem coram universis gentibus. 

Propter Sion non tacebo, et JU ER. 
propter Jerusalem non  quiescam, 
donec egrediatur ut splendor justus 
ejus, et salvator ejus ut lampas 

«ys, àccendatur. Et videbunt gentes 2 
justum tuum, et cuncli reges incly- 
ess. tum tuum; et vocabitur tibi nomen 


Ar. novum quod os Domini nominabit. 
$5174 Et eris corona gloriae in manu 8 


Domini, et diadema regni in manu 
eos. Dei tui. Non vocaberis ultra dere 4 

licta, et terra tua non vocabitur 
» amplius desolata, sed vocaberis Vo- 
1653. luntas mea in ea, et terra tua Inha- 


mes.s,1s.Ditata, quia complacuit Domino in 


te, et terra tua inhabitabitur. *Ha-5 

bitabit enim juvenis cum virgine, et 

habitabunt in te fllii tui; et gaudebit 
zs sponsus super sponsam, et gaudebit 
5". super te Deus tuus. 


Super muros tuos, Jerusalem, 6 
2%. constitui custodes; tota die el tota 
nocte in perpetuum non tacebunt. 


2. 8: nominavit. 
4. Al.: inhabitabitur (proInhabitata). 


4. Vebesf8nble. B: ble Geehlichte ., wird geehlicht 


Hab. 4, is. 


שי 


9medgen. “lino man fol ihren Samen 
kennen unter den Heiden, und ihre Nach⸗ 
kommen unter den Völkern, daß, wer ſie 
ſehen wird, ſoll fie kennen, daß fie ein 
Same find geſegnet vom Herrn. 

10 Ich freue mich im Herrn, und meine 
Seele ift fröhlich in meinem Gott, denn 
et hat mich angezogen mit Kleidern des 
Seils, und mit dem Rock der Gerechtigkeit 
gekleidet wie einen Bräutigam, mit prie⸗ 
ſterlichem Schmuck gezieret, und wie eine 

11 Braut in ihrem Geſchmeide berdet. Denn 
gleichwie Gewächs aus der Erde wächſt 
und Same im Garten aufgeht, alſo wird 
Gerechtigkeit und Lob vor allen Heiden 
aufgehen aus dem Herrn Herrn. 

LXIE Um Zion willen fo will ich nicht 
ſchweigen, und um Jeruſalem willen ſo 
will ich nicht inne halten, bis daß ihre 
Gerechtigkeit aufgehe wie ein Glanz, und 

2 ihr Heil entbrenne wie eine Fackel, “daß 
אל‎ Heiden ſehen deine Gerechtigkeit, und 
alle Könige deine Herrlichkeit; und du ſollſt 
mit einem neuen Namen genannt werden, 

3 welchen des Herrn Mund nennen wird.“ Und 
du wirft fein eine fchöne Krone in der Hand 
des Herrn, und ein königlicher Hut in der 

44085 deines Gottes. Man fol dich 
nicht mehr die Verlaſſene, noch dein Land 
eine Wüſtung heißen, ſondern du ſollſt 
Meine Luſt an ihr, und dein Land Lieber 
Buhle heißen; denn der Herr hat Luſt an 
dir, und dein Land hat einen lieben Buh⸗ 
5 len. Denn wie ein lieber Buble einen 
Buhlen lieb hat, fo werden dich deine 
Kinder lieb haben; und wie fig ein Bräu⸗ 
tigam freuet über der Braut, jo wird fid 
dein Gott über dir freuen. 

6 O Jeruſalem, ich will Wächter auf deine 
Mauern beſtellen, die den ganzen Tag und 
die ganze Nacht nimmer ſtill ſchweigen follen, 


10. A. A: fi peberbet. A. A: welche ihr Geſchm. 
et! 
5. A: die Brant ... über dich. 


1. E: wie ein Lichtſtrahl. dW: Sonnenglanz. B: 


wie eine Fackel die da brennet. dW: brennende. werden. dW. VE: Vermählte. 
2. audfpregen wird. B: ausdrücklich nennen. dW. 5. ein Jüngling um eine Jungfrau bublet ... wm 


: mmen? 
3. .ה‎ 6 dW. A: herrliche. vB: prä tige. dW: dich d. Kinder buhlen. 
Did, Kopfbund. A: Stirnband. WE: Reichediadem! 6. B.A: habe beftellet. 


Jesala. 


Fictorie cox torowlertt.‏ י 
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v. 2. בס"פ‎ nre | 


6. Die ihr des 2. gebenket, Toffet bei euch k. Schw. 
fein. B. vk: bie ihr den H. erinnert. 

7. und gebet ihm keine Nuhe, bis Dak er habe. 
dW. vE. A: laſſet. M: er Stolz der Erbe? 

8. d W. E: Korn. A: um den du bich gemühet. 
vE. worauf du viele Mühe gewandt. 

Jv. dW: Ziehet in die SS A: Heraus durch. 
B: ſäubert fie von den Stein 
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Sefaja. 


LXI. 


Qui reminiscimini Domini, ne tatea- 
1. 18,1. tis “et ne detis silentium ei, donec 7 
ei 11, Stabiliat et donec ponat Jerusalem 
ל‎ laudem in terra. * Juravit Dominus 8 
in dextera et in brachio fortitudinis 
68.21. Suae: Si dedero triticum tuum ultra 
38.63. cibum inimicis tuis, et si biberint 
filii alieni vinum tuum in quo labo- 
rasti! *Quia qui congregant illud, 9 
comedent et laudabunt Dominum, et 
pa 16, qui comportant illud, bibent in atriis 
sanctis meis. 


Transite, transite per portas, 10 
5716. praeparate viam populo; planum 
Pe... facite iter, eligite lapides et elevate 
4,22. signum ad populos! “Ecce Domi- 11 
nus auditum fecit in extremis terrae, 
Ets dicite filiae Sion: Ecce Salvator 
40, 10. tuus venit, ecce merces ejus cum 
Ar. v, is. 0, et opus ejus coram illo. *Et12 
Da.7,27. vocabunt eos: Populus sanctus, re- 
35, 10. dempti a Domino; tu autem voca- 
beris quaesita civilas et non dere- 
licta. 


Huis est iste, qui venit LXIII. 
34.6. le. de Edom, tinctis vestibus de Bosra? 
5. iste formosus in stola sua, gradiens 
in multitudine fortitudinis | suae? 
419 Ego, qui loquor justitiam et propu- 
je. gnator sum ad salvandum. *Quare 2 
ap mus ergo rubrum est indumentum tuum, 
1/0 vestimenta tua sicut calcantium 
in torculari? * Torcular ealcavi so- 3 
39,16. Ius, et de gentibus non est vir me- 
cum; calcavi eos in furore meo, et 
Tb. 1 0. conculcavi eos in ira mea, et asper- 
sus est sanguis eorum super vesll- 
menta mea, et omnia indumenta mea 
sre. inquinavi. *Dies enim ultionis in corde 4 


342.1, 3. meo, annus redemptionis meae venit. 


4. 8: annus retributionis. 


bin auszuhelfen. d W. E: mächtig zu retten. 

2. B: iſts an deinem Gew. ſo roth. 

3. B: nicht ein Mann. dW: ihr Saft? E. A: Blut? 

4. B: es war ein Tag d. R. in meinem Herzen 
war gekommen. dW: der Rache⸗Tag war von mir bes 
ſchlofſen. YE: einen... trug ich in m. Herzen. dW: Jahr 
meiner Rettung? A: der Erlöſung durch mich? vE: 
Rettungs jahr der Meinigen. | 


Dein Heil und feine Vergeltung. Der Keltertreter. 


die des Herrn gedenken ſollen, auf daß 

7 bei euch kein Schweigen (c, und ihr 
von ihm nicht ſchweiget, bis daß Je⸗ 
ruſalem gefertiget und geſetzt werde zum 

8 Lobe auf Erden. Der Herr hat ge⸗ 
ſchworen bei ſeiner Rechten und bei 
dem Arm ſeiner Macht: Ich will dein 
Getreide nicht mehr deinen Feinden zu 
eſſen geben, noch deinen Moſt, daran du 
gearbeitet haſt, die Fremden trinken laſſen; 

9 * (onbern bie, fo es einſammlen, ſollen es 
aud) eſſen und den Herrn rühmen, und die 
ihn einbringen, ſollen ihn trinken in den 
Vorhofen meines Heiligthums. 

10 Gehet hin, gehet hin durch die Thore, 
bereitet dem Volk den Weg; machet Bahn, 
machet Bahn, räumet die Steine auf, 
werfet ein Panier auf über die Völker! 


11 Siehe, der Herr 1876 fi Hören bis 


an der Welt Ende, ſaget der Tochter 
Zion: Siehe, dein Heil kommt; ſiehe, ſein 
Lohn iſt bei ihm, und ſeine Vergeltung iſt 

12 vor ihm. Man wird ſie nennen das 
heilige Volk, die Erlöſeten des Herrn, und 
dich wird man heißen die beſuchte und 
unverlaſſene Stadt. 

LXIII. Wer ift ter, fo von Edom kommt, 
mit röthlichen Kleidern von Bazra? der 
jo geſchmückt ift in feinen Kleidern, und 
einher tritt in ſeiner großen Kraft? Ich 
Bins, der Gerechtigkeit lehret und ein 

2 Meiſter bin zu helfen. Warum iſt denn 
dein Gewand ſo rothfarb, und dein Kleid 
8 wie eines Keltertreters? Ich trete die 
Kelter allein, und iſt niemand unter den 
Völkern mit mir; ich habe fie gekeltert in 
meinem Zorn, und zertreten in meinem 
Grimm, daher iſt ihr Vermögen auf 
meine Klelder gefprügt, und ich habe all 
Amein Gewand beſudelt. Denn ich habe 
einen Tag der Rache mir vorgenommen, das 
Jahr, die Meinen zu erlöfen, tf gekommen. 


11. B: Iaſſet es hören. E: dies verkünden. dW: vers 
di M fSefudte u. die uuoerl. St. dW. E: ges 
te 


1. dW: rothen. E: im Purpurkleide. A: gefärbten. 
(B: der große Schritte thut? dW: ſtolz ob feiner ges 
waltigen Kraft? vE: wegen der Größe f. Macht jo 
Bal daher tritt?) B: der in Ger. redet, u. genugfam 


Jesaia. 
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ConfÁtentium supplicatio. 
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5. .א‎ ich ftaunte, u. Niemand hielt ... mußte mid 
halten. B. d W: unterftüßte. E: Beiſtand leiſtete. 

6. (dW: n. zermalmte fie?) vE: berauſchte fie mit 
m. Grimm. 

7. der Gunabe ... nach Allem ... erwiefen hat nad 
feiner... Onade. B: u. ber Muhmwürdigkeiten . nach 
der Vortrefflichkeit alles deſſen. 

8. falfch fein werden; darum ward ... dW. A: u. 
treulos find? »E: unächte? 

9. In allen ihren Aengſten war ihm auch angft, ss. 
d. E. feines Angeſichtes ... bob fie auf. ck Ju all 
ihren Leiden traf fie kein Leid!? WE: Bel aller ihrer 
Bedrängniß traf fief. Noth! A: Ju all ihrer Trübſal 
war ihm nicht angi?) B. dW: ein Engel (Gottes) d 
dW. A: alle Tage der Vorzeit. . 


vE: bie ganze 
hindurch. 


LXIII. 


0g Avspooceng 0080: 5 Koi éist, 
xci 000800 Bo, xci rQossroqoa, xai ob- 
debe avrelauBarero’ xa 0000070 avrovs o 
Beaylor uov, xai o Qvpog pov éniory. 5 Kal 
xarendtnca 001000 rj Opyjj uov, xoà duer 
aveovs i» Ovug pov, xoà xatgyayor «0 aliua 
«vts s mär, 


7 Tov Neos xvolov Zustoëge, éi 080 
xvolov i» mici» olg 0 xh Our 00 
dom, Kvpiog *r dyads vj oixo Lo- 
o, indy gui» xara tO Droe avtov soi 
xara %0 nie ig ש0ע00000א00/‎ οõ. 
5 Kat siene. Ovy 0 Lade pov; téxya, xoi 
טס‎ um dërrtgaanm: xai Eyivaro avtoig ei; o- 
ryolav d d ndong 01/0900 avro». Ov 
8ט600סח‎ 000% dyyelog, d avrog groe 
Zog avrovg, Oia +0 dyands avtovg xoi 
80050001 ילשצט‎ vol 00100 0000070זטג8‎ av- 
rovs xai avelußer 001000 xal Wipecer æbro 
00ח‎ 00 tas yuéoag vov 0/0906. 10 4010 de 
nneldnoas xoi nagubvray TO nyeuua +0 dior 
ci æoõ · xai dorpagm avrol; si FyOpoav, xoi 
₪0106 énoléunce» cvtovg. 


11 Kai éurjcOn ue cimo» Moo 
AaoU ₪000. 1100 0 0700000000 ix tis Oa- 
A«&gcne r0v ק4קוסח‎ v» nooBirmr 0109 
nov toriw 0 Oslg dr autos TO ה‎ zé 
dxior; 126 day xy de Moor», 6 Boa- 
gier tis done avrov; Karloyvaer vOmp ao 
rgogorov cvtoU gogo avrg Oron d- 
vior, ג15%0‎ yyayey 001000 di zig 0000000 
ex; inno» di égnuov, xal ovx ,00%א)ח0א8‎ 
14 xa] ac xrjey dd ה‎ 90/00, xai xcrey nreõ- 
pax naga xvglov xoà edtigong avtoUvg* 0 


5. BX: ob 4» (pro 20:6(. X: 6 Boq@dy. 6. XT 
fe (a. ry). AI B* xai ipi0.- us (A?X 1). X: elc «gv 
yyy. J. F: To Leoc. X} (p. alt. xvols) dvauvgce 
«rv alreci xvois. B* 6 agoe, X: roy Neos. 
8. F* Ovx. I“ (p. us) doti» et t (p. rea) us. 
B* (alt.) xai. 9. A!X* (pr.) avra» (A2Bt). EFX} 
(a. x.) 6. B* xo. B*(alt.) xal. 10. Al T 5 
(A?Bt). B“ (ult.) xai. X1 (p. a$vóc) siewe, 
11. A!B* M. las avrs (A?X t; ALT sal p. M.). 
A! EFT“ Dap (A?B1). X: Deg icti» 6 avayayım. 
AEX: dx eng yc (ia t. 00100086 275; FX: ix 
7s). À!B* (alt.) avro» (A?X1). 12. X: avaya- 
yov. EFX} (p. pr. avr) bros ijyayor tov dad av 
(F: avrs). F: xav ioyvpör 0080. B: lavrg. 
13s. B* Koi ...: ds aBvcde. X pon. xal oix ixoz. 
post sedis. 14. N“ (alt.) xai. 
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* Circumspexi, et non erat auxilia- 5 
59516. tor, quaesivi, et non fuit qui ad- 

juvaret; et salvavit mihi brachium 

meum, et indignatio mea ipsa auxi- 
p.159, liata est mihi. Et conculeavi po- 6 
51, 17.21. pulos in furore meo, et inebriavi 

eos in indignatione mea, et detraxi 

in terram virtutem eorum. 


Miserationum Domini recordabor, 7 
laudem Domini super omnibus quae 
reddidit nobis Dominus, et super 
multitudinem bonorum domui Israel, 
quae largitus est eis secundum in- 
dulgentiam suam, et secundum mul. 
titudinem misericordiarum suarum. 
* Et dixit: Verumtamen populus meus 

aw est, filii non negantes; et factus est 
*.. eis salvator. In omni tribulatione 
Ex. 38, . eorum non est tribulatus, et angelus 
0. faciei ejus salvavit eos; in dilectione 
dii. sua et indulgentia sua ipse redemit 
46,36. €08, et portavit eos, et elevavit eos 
cunctis diebus saeculi. *Ipsi autem 10 

ad iracundiam provocaverunt et affli- 

SC xerunt spiritum Sancti ejus, et con- 

versus est eis in inimicum, et ipse 

debellavit eos. 

Et recordatus est dierum saeculi 11 

kz. Moysi et populi sui. Ubi est qui e- 
'5"* duxit eos de mari cum pastoribus 


585. gregis sui? ubi est qui posuit in 
Neh. 


₪ o 


wo. medio ejus spiritum Sancti sui? 
® qui eduxit ad dexteram Moysen 12 

brachio majestatis suae? qui scidil 

ss», aquas ante eos, ut faceret sibi 
s. nomen sempiterpum? “qui eduxit 13 

eos per abyssos, quasi equum in 
deserto non impingentem, * quasi 14 

g.. animal in campo descendens? Spiri- 

Ex tus Domini ductor ejus fuit. Sic 


10. Al.: sanctum. 11. Al.“ (p. M.) et. 
12. AL: duxit. 


12. (B: der an 20006 rechter ©. hat gehen dis 
feinen herrl. Arm? dW: wandeln ließ? VE: deſſen 
prächtiger A. Moſis Rechte leitete?) 4: zertheilte. 
B. dW. WE: ſpaltete. 

13. B: Abgründe. dW: Fluthen. vE: Meerestiefen. 
A: ein Roß auf der Ebene, ohne Straucheln. 

14. d. B. ins Thal hinabſteigt, fo brachte fie des H. 
Geiſt zur Rube. B: welchem der G. d. H. Ruhe gibt? 
vE: Dem Laſtthier gleich ... führte fie fanft ...? 


Je ſaja. 


Der Engel vor ihm. Die vorige Zeit und ihr Hirt. 


5* Denn ich ſahe mich um, und da war 
kein Helfer, und ich war im Schrecken, 
und niemand enthielt mich, ſondern mein 
Arm mußte mir helfen, und mein Zorn 

6 enthielt mich. Darum habe ich bie Däi, 
ker zertreten in meinem Zorn, und habe 
ſie trunken gemacht in meinem Grimm, 
und ihr Vermögen zu Boden geſtoßen. 

7 Ich will der Güte des Herrn gedenken, 
und des Lobes des Herrn in allem, das 
uns der Herr gethan hat, und des großen 
Guts an dem Hauſe Iſrael, das er ihnen 
gethan hat durch ſeine Barmherzigkeit und 
8 große Güte. Denn er ſprach: Sie find 
ja mein Volk, Kinder, die nicht falſch ſind; 
9 darum war er ihr Heiland. Wer ſie 
angſtete, der ängſtete ihn auch, und der 
Engel, ſo vor ihm iſt, half ihnen; er 
erlöfete fie, darum, daß er fle liebte und 
ihrer ſchonete, er nahm fle auf und trug 

10 fie allezeit von Alters her. Aber fie 
erbitterten und entrüftsten feinen heiligen 
Geil; darum ward er ihr Feind, unb (tritt 
wider ſie. 


11 Und er gedachte wieder an die vorige 
Zeit, an den Moſe, ſo unter ſeinem Volk 
war. Wo iſt denn nun, der ſie aus dem 
Meer führete, ſammt dem Hirten ſeiner 
Heerde? wo iſt, der ſeinen heiligen Geiſt 

12 unter fie gab? “ber Moſen bei der rech⸗ 
ten Hand führete durch ſeinen herrlichen 
lichen Arm? der die Waſſer trennete vor 
ihnen her, auf daß er ihm einen ewigen 

13 Namen machte? der ſie führete durch die 
Tiefe, wie die Roſſe in der Wüſte, die nicht 

14 firaucheln? Wie das Vieh, fo in das 
Feld hinab geht, welches der Odem des 
Herrn treibt: alſo haſt du auch dein Volk 


12. A. A: baf er ſich. 


10. waren ungehorſam u. betrübten... ſtritt ſelber. 
dÉ YE: empörten ſich (u. reizten). B: hat er ſich ihnen 
in einen Feind verwandelt. dW: da wandelt' er fid) in 


ihren F. 

11. man gedachte au ... Noſe unter f. S. B: Moſe 
ait ...? A: M. und feines Volkes? dW: Da gedachte 
fru B. der alten Tage Moſe' e? vE: früheren T. 
Rois? dW: Geiſt in feine Mitte legte. VE: mitten 
mier fle? (B: in ihr Juwendigſtes!) 


Jesaia. 
Con fÁtentiwum supplicatie. 
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vog" 


ribs Spas 


5. B: Das Branfen deiner Eingewelde .א‎ d. Barmb. 

gati id ein. (dW: Rührung! vE: Sartgefühl!!) 

16. Vater; unfer Erl. v. A. her ift dein Name. 
vE: von Anbeginn ift das .. 7 dW: v. Ewigkeit! 
17. dW: verſtockeſt unſer $. gegen deine Furcht. 
18. anſere Wider. (dw: Sat burg e e 
heil. Volk [das Land], = zertraten ., 7 A: 
men in Beſitz . . als wäre es nichts 7) 

19. wie bie, über welche du niemals b., s. bit -- 
find. A: im Anfange, da du noch ה‎ ..? dW: Riegel 
b... 9 vE: zerſchmelzten. A: Die B. wurden zer⸗ 


1. o Meiferfener brengt, u. erg das Waſſer 
wallen macht; bat ... werbe ... lat d. H. vor dir 
הלע‎ ! Aa Feuer vom לי‎ nel entglüht? 

mel 

2. B: Da bu p Dinge thäteſt, die wir ו‎ 


qyayes «or lady Gov, gogo Geaveg) õ 
déne 


15 Bnlorqrpor ix rod ovgavod nal ide tx 
ro 0ixov rod aylov gov xai done aod’ nod 
עו‎ 0 (ÀOg cov xai ] ioyvs cov; nos fotu 
20 os t: rod % cov xci zo ל‎ 
0 ל‎ Nur; 16 Ze ‚rag duër al 
satt, ort Aged ovx ne 3 1 xal Io- 
goë) אטס‎ énéyvo d "ues" alla av, wv nary 
guër, Cd oui pág, n dexñe 0 do gou zorn 
ép jus. 171 énlarqcas ui, טא‎ 0 
rijg 080 000 טס‎ guër rag O 
rod uj BeH 08; Enioręryor dic rovg 
0001000 cov, deg rag gulag +0 xAqgovouias 
cov, 18 & pixgóy xÀqgovoujocpuer rot Ggovs 
ot 2 cov. Oi ד וט‎ 05 
ca» 0 dyiadps gou" 19 éyevóueOa. Og 20 
an arne 3 ore, ovx Jebas ind 0008 en- 
exi oy +0 Go gov áp yuas. *) Eày ג‎ 
Toy 000090? , ₪ ב‎ Aera. and gov den, 
LXIV. xa) eaxjcorras i ée ב‎ ano 
rgosoorov fIvQOg tjxerou, xoà xaraxavost rig 
tovc unayeloug, «ci qaregoy Eoras 10 Grond 
cov Ze toi; d nerurriois cov’ and ה‎ 
cov 80% 7 2° Ora» nos za 
rob, 2 Ayweres dno cov oon. 

3 Ano rot alsiyos o 7rovoaner od oí 
d, gung ido» 0809 a coU xci TG 
Sere cov 09 roi vroptyovaiy 8Asor. 

4 Zvrarryderou „rap &Aeog toi; nowvow 10 di- 
xaioy, xci ror 009» cov urnobñjoorrat . 
GW od 1e ; ihaig iu roh 
din tovto indarij b ner, 5 xol ל‎ ec 
xaO apros mare daer „ xal og 8 
asoxaÜnguévpc nada tj Oxaiocvry guër: 


14. EFX (a. rojo.) cc. 15. X: 'EnigAeyos. X1 
(p. L ) xvgu. E* v ol. A1 (alt.) o (A2 Bf). 
B* tov. EX: xai oi b oixesgpoi de...vioys. XI (in f.) 
xv ous. 16.B ied mare uev. E: Ye. At: karte d 
uv (dor. fe née A3; B: de nag ioriy; F: de qu. 
loca). 17. B: cà xad. u. 18. B* oi ùn.-ſin. 
19.B: ו‎ F(pro and od): xai. 

me לשל‎ (pr.) c. X: ₪ Uno 8. 0 

Bd BR vss.) os. AEX: 6 0700 xvgls (ës, 
os ריל‎ B* (alt.) o. 2. F* derò 08. 3. B: eidov. 
X (pro a): d ii xai et t (p. Um.) oe. EX: Üeoc. 
4. Al B“ Iz. LAT Xj). FX (pro toic u.): toic ù no- 
vuow (E: «oic zeg xai vropivecw). 5. AlB* 
* xai (ATT). 


(63,15—64,5.) 9 


Jeßeia. 


Der Bater und Erlsſer von ters her und Me Jrrenden und Bedrückten. LXIII. 


adduxisti populum tuum, ut faceres 
tibi nomen gloriae. 

Attende de coelo, et vide de habita- 5 
culo sancto tuo et gloriae tuae; ubi 
est zelus tuus et fortitudo tua, mul- 
tiludo viscerum tuorum et misera- 
tionum tuarum? Super me conti- 

us. nuerunt se. “Tu enim pater noster. 16 
Sisi Et Abraham nescivit nos et Israel 
ignoravit nos; lu, Domine, pater 
noster, redemptor noster a saeculo 
nomen tuum.  * Quare errare nos 17 
Sean, fecisti, Domine, de viis tuis, iudurasti 
cor nostrum ne timeremus te? Con- 
7 0, 18. vertere propter servos tuos, tribus 
64,10. haereditatis tuae. ® Quasi nihilum 18 
7. 75,1. possederunt populum sanctum tuum, 
hostes nostri conculcaverunt sancti. 
ficaionem tuam.  * Facti sumus 19 
quasi in principio, cum non domi- 
Dn.9,18.Nareris nostri, neque invocarelur 
nomen tuum super nos. ) Uii- 
B 8,8. nam dirumperes coelos et descende- 
p.575 res, a facie tua montes defluerent, 
*sicut exustio ignis tabe. B, EV. 
scerent, aquae arderent igni, ut 
notum fieret nomen tuum inimicis 
tuis, a facie tua gentes turbarentur! 
713. Cum feceris mirabilia, non susti- 2 
8ir.36,6. nebimus; descendisti, et a facie tua 
montes defluxerunt. 
Pa N,. A saeculo non audierunt nequeau- 3 
ribus perceperunt, oculus non vidit, 
Deus, absque te, quae praeparasti ex- 
pectantibus te. 060071180 laetanti 4 
et facienti justitiam, in viis tuis re- 
cordabuntur tui; ecce tu iratus es, 
el peccavimus, in ipsis fuimus sem- 
per, et salvabimur. *Et facti sumus 5 
Jeb 1. ut immundus omnes nos, et quasi 
[ju.ss. Pannus menstruatae universae justi- 


Dt.26,15. 
Ber. 8,16. 


9,7. 


15. Al. solio (a. gloriae). 
5. S: immundi. 


Freuden Recht thut? WE: freudig Tugend übt! (B:u. 
das von langer Zeit auf ſie!! dW: m. wir büßen, bas 
rüber [vergebet] (ange J., bis wir gerettet werben?) 
vE: weil wir lange auf ihnen ſündigten. B: u. uns 
ſollte ansgeholfen werden? A: werden wir wohl ge⸗ 
rettet werden? 

5. B: find geworden. A: wurden. vE: waren? 
dW. vE. A: wie ein Unreiner ? B: Gerechtigkeiten. 


geführet, auf daß du dir einen herrlichen 
Namen machteſt. 

15 So ſchaue nun vom Himmel, und flehe 
herab von deiner heiligen herrlichen Woh⸗ 
nung; wo iſt nun dein Eifer, deine 
Macht? Deine große herzliche Barmherzig⸗ 

16 keit Halt fd) hart gegen mich. Biſt du 
doch unſer Vater. Denn Abraham weiß 
von uns nicht, und Iſrael kennet uns nicht; 
du aber, Herr, biſt unſer Vater und unſer 
Erlöſer, von Alters her if das dein 

17 Name. Warum läſſeſt du uns, Herr, 
irren von deinen Wegen, und unſer Herz 
verſtocken, daß wir dich nicht fürchten? 
Kehre wieder um deiner Knechte willen, um 

18 der Stämme willen deines Erbes. Sie 
befigen dein heiliges Volk ſchier gar, deine 

acher zertreten dein Heiligthum. 

19* Wir find gleich wie vorhin, da du 
nicht über uns herrſchteſt, und wir 
nicht nach deinem Namen genannt wa⸗ 
ren. ) Ach daß du den Himmel zerriſſeſt 
und führeſt herab, daß die Berge vor dir 

LSW. zerflöſſen, * wie ein heißes Waſſer 
vom heftigen Feuer verſiedet, daß dein 
Name kund würde unter deinen Feinden, 
und die Heiden vor dir zittern müßten, 
2 durch die Wunder, die du thuſt, deren 
man ſich nicht verfiehet, da du herab fuh⸗ 
reſt und die Berge vor dir zerfloſſen! 


$ Wie denn von der Welt her nicht gehört 
i noch mit Ohren gehort, hat auch kein 
Auge geſehen, ohne dich, Gott, was denen 
Ageſchieht, die auf ihn harren. Du 
begegneteſt den Fröhlichen, und denen, ſo 
Gerechtigkeit übten und auf deinen Wegen 
dein gedachten; fiche, du zürneteſt wohl, ba 
wir ſündigten und lange darinnen blieben, 
Suns ward aber dennoch geholfen. Aber 
nun finb wir alleſammt wie die Unreinen, 
und alle unſere Gerechtigkeit iſt wie ein 


) Griech., Lat. u. Deutſch: Kp. 64. V. 1 (bis 12). 


erwartet hätten. YE: furchtbare. dW: wie [als] du 
Bunker thateſt? 

3. mit vernommen. dW. A: Bon Alters 
ber. dM. E: einen Gott außer dir, der [folches] that? 
B: e Gott, ohne bu, ders ausrichten wird? 

4. denen fo freudig waren u. Ser. ... fünbigten; 
doch find mir nus Darin dine lange Zeit, laß uns 

0900/00 werben. dW: nimumſt big been an, der mit 


Jesaie. 
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Dei responsio: Gentis refectio, gentium 0000060. 


LXIV. 


Rp Deg a) DT oam 
piro "yin Panda אִיןדקוֹרָא‎ 
vao sso qup puro? ב‎ 
Eve 
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Nom Dir p- n : 05 
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עדמְאד:‎ DOT תה‎ rn pP 
wO) שַׁאֲלֵוּ‎ wibo im LXV. 
"by הלני‎ am אָמֹרְתִּי‎ E OR 
"bone sea apu : 
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v. 9. קמץ בז"ק‎ v. 3. בנ"א המכעיסים‎ 
[e m ib. בדגש‎ nN 


v. 4. 


5. dW. E: beſudeltes. A: das Tuch eines Bit 
gängigen Meibes. dW: wie ein Blatt. vE: fielen wie 
ein welkes Bl. herab. A: fielen ab gleich einem DI. ... 
riſſen uns dahin. vE: führten uns wie ein Sturmwind 
weg. dW: reißen wie ein Sturm uns fort. 

6. dW. A: dir anzuhangen? vE: um fi an dich zu 
halten. B: der fid) erweckte dich zu ergreifen.. haft 
uns durch die Macht unſerer Miſſethaten לרא‎ 
dW.vE:(liegeft) uns vergehen durch (in der Gewalt 
A: zermalmt werden. 

B. dW: der Thon. d W. E. A: Bildner. 

8. dW: anf immer .., ſchane doch her. vE: fiehe 
doch herab. A: hab' Acht! 

9. B: Seruf. iR eine Wüſtenel. dW: Einöde. QE 
Da liegen im Schutt ., verwüſtet, Jer. öde!) 

10. ift zertrümmert. B. Unſer heiliges, ja naif 


LJ 
AM 


xal SEsegvnuey os gilda márteg pis did rag 
àvoplag qs, ovra avauog oiger quis. 9 Kal 
ovx Ärem 0 imixaAovpevog 10/0706 cov xal 
6 umodsis arzlaßsodaı cov’ Get améotonpas 
20 mpógomó» cov ay Tj, xoi nagidoxag 
judas dic Tag Guagrlas Tu. 

7 Kal yo», xvoie, name guër ov, reis 
0b nds, xal c) aldgrge nur, Ie «à» 
geo» cov nivres pues. 8 Mo ógyitov ij u, 
xvgia, Eng opödga, xal un tv סוסא‎ gj 
&papruó» jur‘ xoi sde dniBAnor, וז‎ 0 
cov marre; pats. © Ilolus טסצ‎ ayiov cov 
iyenj0n donpos, Ziàw ée ו‎ zyerjon, 
Tecovoa¹i si xasigar. 10 O olxos, 20 Gg 
judy xoi d 0056 Ze qvloyqoav o Harte 
qud», tyeryOy nvplxavarog, xal 0 «à Ar. 
dokn wer ovrénecer. 1i Kal én) now voU- 
sols 0780700 xb, xoi dcuomycag, xoi éra- 
070006 rug fos cqodpa. 


LXV. Eugavis éyevópsz toig dud uj in- 
err, c- «oig dus um Inzovow' alma: 
"Uo? eins, (äng ei 2 40950 ovtiveg ovx. ixd- 
Lagun 10 vows pov. 218001000 cds yal- 
ode mov Glyy ej» guer 6% hoody dme 
Oodirra xa) avriliyovra, oí ovx 8000800100 
600 lnb, all Omícm ry ouggrég av- 
er. 8 O 1000 oòrog 0 magolv»ow us v 
ien duov did gergde: avrol Ovoialovoww e 
rom vgnorg, vol שוטסווןט0‎ ind «ai; nir ois 
roi; degeiog ₪ ovx for, * xal ty voi; um- 
Hogg xal dr Toig grgioing nomarzas 
Ai dovnvia, oi 80ד?3000‎ xofag gur xo 
(ouóv Üvcubv, UHH gor v Gxavy 
gbr, Bo Afyorrsg: 110000 am dhoõ, uj 


5. B: dieödunuev. AL Bd. %. (A?X1). 7. E: xv- 

oc. X: nr. J. c et, ALB* xai ov n. iu. Gt: 
X. 6 n.). B: Lea. A!B* (ult.) ques (A FX). 
8. A1B* g. z % (A2 TI). EFX f (p. ing.) zh. 
10. X: rd ayıdapnards ou s. . B' rd. A1 roue 
(A2EFX}). 11. F: aritoner. AlB* z (A? X1). 


1. B: Che. ATERT: Lqriow ... וז )+ ה)‎ 
of . Enr. A1 B). X: uzov. ALPS (alt.) ids ta 
A1X4; F: i6s iyo semel). B: ot א5‎ ... us zo Ov. 
2. X: Auntraca. X: ini (pro xpos). B: avrsli- 
yovra, toic ropevowivow 600 oU xaln ald’ rd. F: 
607 0700. 3. A! X: Humalscır (bis; O. A?B). 
Al: d ex Ford (à dx lore A2B; X: xoi toic ën d 
5. x. r. oixsow). 4. A2B* (pr.) xai (A! EFX 1). 
F (alt.) xai, X: 0 re. À1:xgéa via (splas Geo 
A2B; E: xplara Bra: F: xoéo viia). X: Lange, 
EFX: pepolvcpivd. 
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defeie. 


LXEV. 


: Gedenke nicht ewig der Sanden. Dab ungehorfeme Boll. 


e, 136 nostrae, et cecidimus quasi fo- 
%. lium universi, et iniquitates nostrae 
quasi ventus abstulerunt nos. *Non 
55/5 est qui invocet nomen tuum, qui 
ois, consurgat et teneat te; abscondisti 
E. faciem tuam a nobis, et allisisti 
65517. nos in manu iniquitatis nostrae. 
gan, Et nunc, Domine, pater noster es 
u. tu, nos vero lutum; et fictor noster 
#.9,50% tu, et opera manuum tuarum omnes 
nos. Ne irascaris, Domine, satis, 8 
725. et ne ultra memineris iniquitatis no- 
strae; ecce respice, populus tuus 
ep... 1.omnes nos. “Civitas Sancti tui 9 
767. beta est deserta, Sion deserta facta — 
est, Jerusalem desolata est. “Do- 10 
mc. 2850. mus sanctificationis nostrae et gloriae 
nostrae, ubi laudaverunt te patres 
nostri, facta est in exustionem ignis, 
et omnia desiderabilia nostra versa 
“rs. sunt in ruinas. *Numquid super 1 
ese. his continebis te, Domine, tacebis et 
affliges nos vehementer? 


nh Quaesierunt me, qui ante ILI V. 

159. non interrogabant, invenerunt, qui 

non quaesierunt me; dixi: Ecce 

559. ego, ecce ego! ad gentem quae non 

~iz, invocabat nomen meum.  * Expandi 

77% manus meas tota die ad populum 
1051. ineredulum, qui graditur in via non 

Tn bona post cogitationes suas. *Popu- 
Jus, qui ad iracundiam provocat me 

ante faciem meam semper, qui immo- 

1,2%. lant in hortis et sacrificant super late- 

ee, res, qui habitant in sepulchris et in 4 

delubris idolorum dormiunt, qui com- 

pe, edunt carnem suillam et jus pro- 
Leit. fanum in vasis eorum, “ qui dicunt: 
866616 a me, non appropinques 


a 


iN 


9 


Vi 


8. Al.* nostrae. 


ſich n. nennet. 

2. dW: täglich. B.dW.vE: widerſpenſtigen. A: un⸗ 
gläubigen! B: auf dem הו‎ dW. feinen Gelüſten 
nach? vE: nach f. eigenen Lüften? 

3. eutriũſtet immer. B: mir Verdruß anthut in mein 
Ang. dW: mich fránfet ins A. XE: reizt. A: zum 
Zorne reizte. 

4. übernachtet in Capellen. B: iu den verſchloſſenen 
Oertern. A: Götzentempeln. B: dapi esi dW. 
vE.A: unreine Brühen. B: Gefäßen. vk: Geſchirren. 
dW. A: Schüſſeln. 

5. dW.vE: Bleibe (du) für ב‎ SC zu bir hin. 


unflätiges Kleid; wir fino alle verme 
wie die Blätter, und unſere Sünden führen 

Guns dahin wie ein Wind. Niemand ruft 
deinen Namen an, oder macht Bé auf, 

daß er dich halte; denn du verbirgſt dein 
»Angeſicht vor uns, und läffeft uns in un» 
ſern Sünden verſchmachten. 

7 Aber nun, Herr, du biſt unſer Va⸗ 
ter; wir find Thon, du biſt unfer 
Töpfer, und wir find alle deiner Hände 

8 Werk. Herr, re nicht zu ſehr und 
denke nicht ewig der Sünden; fiche doch 
das an, daß wir alle dein Volk ſind. 

9 * Die Städte deines Heiligthums find zur 
Wüſte geworden; Zion iſt zur Wüſte ge⸗ 

10 worden, Jeruſalem liegt zerſtöret. Das 
Haus unſerer Heiligkeit und Herrlichkeit, 
darin dich unſere Biter gelobt haben, ift 
mit Feuer verbrannt, und alles, was wir 
Schönes hatten, iſt zu Schanden gemacht. 

11 Herr, willſt du fo hart fein zu ſolchem 
und ſchweigen, und uns ſo ſehr nieder⸗ 
ſchlagen? : 

LXV. Ich werde gefucht von denen, bie 
nicht nach mir fragten, ich werde gefunden 
von denen, die mich nicht ſuchten; und zu 
den Heiden, die meinen Namen nicht an⸗ 
riefen, ſage ich: Hier bin ich, hier bin ich. 

2 Denn id) rede meine Hände aus den gan⸗ 
zen Tag zu einem ungehorſamen Volk, 
das ſeinen Gedanken nachwandelt auf 
3 einem Wege, der nicht gut ift. Ein Volk, 
das mich entrüſtet, iſt immer vor meinem 
- Angefigt, opfert in den Gärten und 
Aräuchert auf den Ziegelſteinen, * monet 
unter den Gräbern, und hält fig in den 
Höhlen, freſſen Schweinefleiſch und haben 
5 Greuelſuppen in ihren Töpfen, und 
ſprechen: Bleibe daheim und rühre mich 


zierliches Haus. dW: heil. u. herrliches. »E: pracht⸗ 
velles. B: was wir Anmuthiges hatten. A: uns 
erwünſchlich war. dW. vE: alle unſere Koſtbarkeiten. 

11. B: dich fo einhalten über ſolchem. dW: bet 
ſelchem an dich halten. vE: Wie kaunſt bu ... dich noch 
enthalten. A: Bir ... bid) zurückhalten. B: fo fehr 
rlagen. d W. A: betrüben. vE: immerdar noch beugen. 

1. B: habe geantwortet denen die nicht gefraget. 
dW: erhörte die n. baten. VE: die ſonſt nad) mir n. 
fragten? A: Es ſuchen mich, die vorher .. 27 B: habe 
mid finden laſſen. dW: ließ. vE: Iaſſe. B: zu einem 
Voll, das nicht nach meinem N. genannt ift. dW. XE: 

Sielggletten Bibel. A. T. 2. Bos 2. Abth. 


Jesäte. 


242 (65,6-14) 


. Inobedtentiuun. ,תק‎ plorwn pgracmia. 


LXV. 


r אש‎ NN 157 קְדַשְׁתִּי אֲלָה‎ > 
לא‎ pb כְתוּבָה‎ mm ger Ae 6 
על-‎ Ka ebe Cp rh 
רונת אֲבוֹתֵיכָס‎ dN LEO 7 
על-‎ ip "DN mim "ow eps 
nor "op" Nr rb ena 
inpr ratón? E 
Kë: כַּאֲשֶׂר‎ mim "ax (nb 8 
— N 1 did sg הַתִּירוֹשׁ‎ 
hipyw i בו‎ 199 ^» nnd 
57 mm "poa 19 web 
dh mmm »»P2p»n Darin] 9 
Ap "m בְחֵירֵי‎ mou 3 
en- Men mm W 
אֲשֶׁר‎ 22 "p3 75 1122 Pom 
לְזְבֵי יְהוֹה‎ Gre a 11 
mb Een קדשי‎ N הַשְׁכָחִיִם‎ 
(aen "ob וְהמְמלָאִים‎ yo 
289 bobo) 235 וּמָנִיתִי אָתָכֶם‎ 5 
"ne obs I VE whon 
":3 A ven Dy gn 
90 Err d "NIA 
mas mm m: W- B5 
nu 3m DAR E + vg 
"122 795 וְאַתָּם תַּצְמָאוּ‎ WE VE 
"132 737 מִּבְשוּ:‎ DAN) ID" גו‎ 
N22 Mon DAR) לב‎ Nn ירנ‎ 


v. 7. 7. p אל‎ 


5. bin bir zu heilig. WE: heiliger bin ich als du. 
B. d W: find ein Rauch in meiner Naſe! E: Sie trifft 
nun meiner Rafe Schnauben, 

/ 4 will ihnen. dW.vE.À: vergelten in ihren 
oof. 

7. B.dW.vE.A: Ente Miſſethaten. vE: ihren fräs 
beten Lohn? B: Alfo will ich nn ihren L. zumeſſen. 

B: u. Einer ſpraͤche. d W: Wenn fid Saft in 
der Pa findet, ſpricht man. vE: ift noch etwas Gutes 
in ihr!! (A: ein Körnlein ... denn es ijt ein Segen 7) 
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13 106 0 rade ג‎ x 2 oí 
Dovievorté; pot qayorrau, vet; dà 8900788 
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זו‎ og oí 00015009160 pot evgoas 01. 
009180, vpels di 0100900008 14 Gong oi 
Qovisvorréc po: ayallınoorzas ër 80000 


5. A1X: pov (uos A3B). 

6. X: Od an. B: cwrnow . dzroduce. FX} (p. 
d nod.) xai drrarodw ce 

T. X} (init.) 6. A! B* inl «à ₪010 (A? X1). 
XT (a. etc) zrQorrov 

8. "0% (AX}). X“ ö. F: xai dogeëe, X: 
Auamnte. B* xvois. 

9. B* (alt.) «ó et xai (a. xarox.). 

11. B: iyxatalurórtes. FX: קז‎ 000009 X: rj 
Turn... To dainovs. 

12. Ze iv. FX: tyavt. ud. 

13. EX: paywrras ... lata. Al: dw-iůj ,: 
Goeres AB). 

14. X} (p. vg.) xagdiac. 
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Jeſaia· 


Des Herrn Knechte und die Gab und Meni dienen. 


esi, mihi, quia immundus es. Isti ſumus 

erunt in furore meo, ignis ardens .. 

tota die. * Ecce scriptum est 6 
44. 18.4. Coram me: Non tacebo, sed reddam _ 
5. 70,1. et retribuam in sinum eorum *ini- 7 
.f quitates vestras et iniquitates patrum , 

vestrorum simul, dicit Dominus, qui , 
sacrificaverunt super montes et au- 
per colles exprobraverunt mihi, et , 
remeliar opus eorum primum in 
sinu eorum. 

Haec dicit Dominus: Quomodo si 8 
inveniatur granum in botro et dica- 
tur: Ne dissipes illud, quoniam 
Je.**benedictio est: sic faciam propter 

SC, Servos meos, uL non disperdam totum. , 

es, “El educam de Jacob semen, et de 0 
ft, Juda possidentem montes meos, et 
haereditahunt eam electi mei, et servi 

ss, icx. mei habitabunt ibi. *Et erunt campe- 10 
yw. stria in caulas gregum, et vallis Achor 
Hes-515-in cubile armentorum populo meo qui 

re. 8056. requisierunt me. * Et vos, qui 11 
dereliquistis Dominum, qui obliti 
estis monlem sanctum meum, qui 
] ponitis Fortunae mensam et libatis 

^!^ super eam: *numerabo vos in gla- 12 
dio, et omnes in caede corruetis, 

pro eo quod vocavi et non respon- ` 
10. 7, is. distis, locutus sum et non audistis, 

"3. et faciebatis malum in oculis meis, 

et quae nolui elegistis. 


Propter hoc haec dicit Dominus 13 
ss. Deus: Ecce servi mei comedent, et 


Mi Sup. vos esurielis; ecce servi mei bibent, 


9759 et vos sitietis; * ecce servi mei lae- 14 
tabuntur, et vos confundemini; ecce 
servi mei laudabunt prae exultatione 


6. 8: in sinu (Al.: in signum). 
14. Al.“ ecce -confundemini, 


let? B: fdenfet voll ein vom gemiſchten Trank. 

12. zur Schlachtung ... erwähletet, das ich nicht 
wollte. dW: über euch verhäng ich das Schwert 
vor der Schlachtbank fnieen. VE: ihr ſeid beſtimmt 
fürs Schw., ihr werdet alle noch den Hals zur 
Schlachtb. Orden. A: will ich mit d. Schw. muftern, 
daß Ihr all: faflet im Gemetzel. 

13. B. E. A: werden eſſen. dW: m. Knechte eſſen. 

14. dW. E: (jubeln) vor Herzensfreude. A: [obs 
preiſen ver Jupdel des Herzens. 16" 


nicht, denn ich ſoll dich heiligen. Solche ſollen 
ein Rauch werden in meinem Zorn, ein Feuer, 

6 das den ganzen Tag brenne. Siehe, 
es ſtehet vor mir geſchrieben: Ich will nicht 
ſchweigen, ſondern bezahlen, ja ich will fie in 

7 ihren Buſen bezahlen, * beide ihre Miſſe⸗ 
that und ihrer Väter Miſſethat mit einander, 
ſpricht der Herr; die auf den Bergen ge⸗ 
räuchert und mich auf den Hügeln gefhän- 
det haben, ich will ihnen zumeſſen ihr 
voriges Thun in ihren Buſen. 

8 So ſpricht der Herr: Gleich als wenn 
man Moſt in einer Traube findet und 
ſpricht: Verderbe es nicht, denn es iſt ein 
Segen darinnen: alſo will ich um meiner 
Knechte willen thun, daß ich es nicht alles 

9 verderbe, ſondern will aus Jakob Sa⸗ 
men wachſen laſſen, und aus Juda, der 
meinen Berg befitze; denn meine Auser⸗ 
wählten ſollen ihn beſitzen, und meine 

10 Knechte ſollen daſelbſt wohnen. Und Sa⸗ 
ron ſoll ein Haus für die Heerde, und das 
Thal Achor ſoll zum Viehlager werden 

11 meinem Volk, das mich ſuchet. Aber 
ihr, die ihr den Herrn verlaſſet und mei⸗ 
nes heiligen Berges vergeſſet und richtet 
dem Gad einen Tiſch und ſchenket voll 

12 ein vom Trankopfer dem Meni: wohlan, 
ich will euch zählen zum Schwert, daß ihr 
euch alle bücken müſſet zur Schlacht, darum, 
daß ich rief und ihr antwortetet nicht, 
daß ich redete und ihr hoͤretet nicht, ſon⸗ 
dern thatet, was mir übel gefiel, und 
erwähletet, was mir nicht gefiel. 

13 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Siehe, meine Knechte ſollen eſſen, ihr aber 
ſollt hungern; ſiehe, meine Knechte ſollen 
trinken, ihr aber ſollt dürſten; fite, 
meine Knechte ſollen fröhlich fein, ihr aber 

14 ſollt zu Schanden werden; ſiehe, meine 
Knechte ſollen vor gutem Muth jauchzen, 


9. B: meine Berge. dW: laffe... einen Samen her: 
vergehen. cinen Erben meiner Berge. „E. A: (werde) 
aus J. (noch) einen Samen ziehen. A: Beſitzer mei⸗ 
zer 9 


10. eine Triſt für die Schafheerde .. Ninderlager. 
dW. ein Heerden⸗ Anger .. Lagerplatz ter Rinder. 
YE: ber Schafe Ruheſtätte ... der Heerde Lagerplatz. 

11. zam Xranfopfer. B: dem Haufen .a der An⸗ 
ahl? dW: dem Glücke ... dem Berhängniß. vk: die 

Le decktet .. Trank opfertet. dW: ven Becher füls 


Jesata. 


Inebedientium poena, piorum pracmia. 


EX. 
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14. B: u. vor Serbrechung des Geiſtes beulen. 
dW: u. vor Seelenkummer jammert ihr. vE: Geiſtes⸗ 
kummer. A: Angſt des Geiſtes. 

15. dW. WK. A: hinterlaſſen. dW. A: zum Fluch⸗ 
worte (meiner) Auserw. vE: Fluches ausdruck. (dW. 
vE: euch tödten ?) 

16. in dem Gott der Wahrheit ... u. iſt ., verbor⸗ 
gen. (dW. iE: im Lande!?) dW. uE: wahren Gott! 
B: Gott Amen. 

17. B. d W. E. A: ich ſchaffe. vE: des Berganges 
nen? A: deſſen was vorher war? »E. A: noch wird es 
in den Sinn kommen. dW: nicht k. fie mehr in d. ©. 
B: noch fie ins Herz werden aufſteigen! 

18. W: immerhin! dW: mache Jer. voll Frohlocken! 

19. B: eine Stimme. dW: Weinen u. Klaggeſchrei. 
Ve laden en Geíd)rel. 


. B: ein Kind von einigen Sabrent dW: ein 
junger Knabe u. Greis, der nicht f. Lebenstage voll 
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Déi (65,15—24) 
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Jeſaia. 


Der neue Simmel und die neue Erde. Die Freude uber Jeruſalem. LAV. 


cordis, et vos clamabitis prae dolore 
cordis et prae contrilione spiritus 
ululabitis. Et dimiltetis nomen 5 
N n!. vestrum in juramentum electis meis, 
et interficiet te Dominus Deus, et 
ess. Servos suos vocabit nomine alio; 
®in quo qui benedictus est super 6 
terram, benedicetur in Deo amen, 
"iue et qui jurat in terra, jurabit in Deo 
Ar Al. àmen, quia oblivioni traditae sunt 
angustiae priores, et quia abscondi- 
tae sunt ab oculis meis. 
eres. Ecce enim ego creo coelos novos 17 
תג‎ et terram novam, et non erunt in 
memoria priora, et non ascendent 
super cor. Sed gaudebitis et 18 
exultabitis usque in sempiternum in 
his quae ego creo, quia ecce ego 
creo Jerusalem exultationem, et po- 
pulum ejus gaudium. Et exultabo 19 
in Jerusalem, et gaudebo in populo 
sss, eo, et non audietur in eo ultra 
17 vo fletus et vox clamoris. Non 20 
EC: erit ibi amplius infans dierum et 
senex qui non impleat dies suos; 
quoniam puer centum annorum mo- 
rietur, et peccator centum annorum 
maledictus erit. Et aedificabunt 21 
ess, domos et habitabunt, et plantabunt 
Jab. vineas et comedent fructus earum; 
Desa) non aedificabunt, et alius habita- 22 
bit, non plantabunt, et alius com- 
Zen 17.8. edet; secundum enim dies ligni erunt 
1. dies populi mei, et opera manuum 
eorum inveterabunt.  *Electi mei 23 
non laborabunt frustra, neque gene- 
41.8. F. Fabunt in conturbatione, quia semen 
118,15. benedictorum Domini est, et nepotes 
eorum cum eis. *Eritque antequam 24 


66,14. 
35,10. 


16. 8: ab oe. nostris. 
19. Al.: in ea. 
22s. Al.: invet. electi mei (Al.: electis meis). 


ihrer Q. W. alt machen. dW.vE: (ſelbſt) verbrandyen. 

23. dW: vergebens 14 abmühen. VE: fruchtlos 
arbeiten. dW: [Rinder zeugen für plötzlichen Tod? 
VE: zum Untergang? A: mit Schrecken. B: mit Ues 
bereilung. dW; ein Same Gott⸗Geſegneter find fie 
n. ihre Sprößlinge bleiben ihnen. vE: mit ihnen auch 
ihr Nachwuchs. A: ihre Enkel finb es wie fie? 


ihr aber ſollt vor Herzeleid ſchreien und 

15 vor Jammer heulen. Und ſollt euren 
Namen laſſen meinen Auserwählten zum 
Schwur, und der Herr Herr wird dich 
toͤdten, und feine Knechte mit einem ans 

16 dern Namen nennen, daß, welcher ſich 
ſegnen wird auf Erden, der wird ſich in 
dem rechten Gott ſegnen, und welcher ſchwoͤ⸗ 
ren wird auf Erden, der wird bei dem 
rechten Gott ſchwöͤren; denn der vorigen 
Angſt iſt vergeſſen, und ſind von meinen 
Augen verborgen. 

17 Denn fiche, ich will einen neuen Him⸗ 
mel und neue Erde ſchaffen, daß man der 
vorigen nicht mehr gedenken wird, noch zu 

18 Herzen nehmen, ſondern fie werden ſich 
ewiglich freuen und fröhlich ſein über dem, 
das ich ſchaffe. Denn fiche, id will Je⸗ 
ruſalem ſchaffen zur Wonne, und ihr Volk 

19 zur Freude. Und ich will fröhlich fein 
über Jeruſalem und mich freuen über 
mein Volk, und ſoll nicht mehr darinnen 
gehört werden die Stimme des Weinens, 

20 noch die Stimme des Klagens. Es ſollen 
nicht mehr da ſein Kinder, die ihre Tage 
nicht erreichen, oder Alte, die ihre Sabre 
nicht erfüllen; ſondern die Knaben von 
hundert Jahren ſollen ſterben, und die 
Sünder von hundert Jahren ſollen ver⸗ 

M flucht ſein. Sie werden Häufer bauen 
und bewohnen; fle werden Weinberge 
pflanzen und derſelbigen Früchte eſſen; 

22 » fle ſollen nicht bauen, das ein Anderer 
bewohne, und nicht pflanzen, das ein 
Anderer eſſe. Denn die Tage meines 
Volks werden ſein wie die Tage eines 
Baums, und das Werk ihrer Hände wird 
alt werden bei meinen Auserwählten. 

23 Sie ſollen nicht umſonſt arbeiten, noch 
unzeitige Geburt gebären; denn ſie find 
der Same der Geſegneten des Herrn, und 

24 ihre Nachkommen mit ihnen. Und ſoll 


16. A. A: unb fie ift. 
17. A. A: unb eine nene. 


endete. vE: Kein Sängling, der nur Tage lebt. 
Lebens zelt vollendet Hätte. dW: als Jüngling wird 
ber Hundertjährige ſterben, u. den Sünder als hun⸗ 

. der Fluch treffen. (A: nur nach 100 Jahren 


en 
22. dW: wie das Alter der Bäume, ſoll das Alter., 
YE: fo alt das Holz wird ... B: meine Anserw. werden 


השש יי ו . — 


Jesnia. 


2 (65,25—66,6.) 


2 Inobediontiwm 00 ,ה‎ plorum praemiis. 


Ran Rap! DR‏ ?1" הס 
מְדַבָּרִים m)‏ אָשְׁמֶָע: ART‏ וְמֲכָה 
Gr ag "En iw] en om‏ 
"gan wg nno "br go‏ 
indem "ow "p ren mm‏ 
nim "ox n5: LXVI.‏ הַשַׁמַיִם "ho?‏ 
cim o7 PR‏ איהה בות אֲשֶׁר 
n dien npe vm‏ 
2 וְאֶתדפָכ"אֲכָה o "m nn» "n‏ 
אֶלָה ri‏ וְאָכ-זָה אַבִּיט "ow‏ 
mm m^-n2» S» 3‏ לַל-דְּבָרִי: שׁוֹחֲט 
הַשׁוֹר מַכָּהזאִישׁ nen mai‏ לרף 
nro 293‏ מִנְחָה ime:‏ מַזְכִּיר 
mër vs von "Oe‏ בָּחָרל 
DE D i273‏ חָפַצָה: 
STR Oe‏ בּהִעַבְכֵיהֶם Grieg‏ 
ny yw ep: Gi NN‏ 
Warn ad No) noa‏ 23339" 

ira כָאדחְפַצְִּי‎ "Ee 
"28 Err דְבַרדוְהיָה‎ wed on 
BIRD אֲמְרוּ אֲחֵיכָם שׂנָאֵיכָם‎ 1797 
neu) sim map eg eg 
Weg Dip re om בְשַׂמְחַתְכָם‎ 6 
Daun nim Dip מַעִיר קול מַהַיכָל‎ 

הפטרת שבת וראש v. 1. m‏ 
& בתעלוליהם .4 v.‏ 

24. vE: während ſ. noch reden. A: indem. 

25. B. dW: wie das Rind. vE: der Stier. A: mit 
dem Ochſen. B. dW. A: der Schlange Speiſe (If) 
Staub. WE: St. iſt der Schlangen Nahrung! ? B:nid! 
beleidigen noch verd. dW: Nicht böſe u. u. verderblich 
handeln fic? . 

1. dW. E. A: Thron. B.dW.vE.À: meiner Füße 
Schemel. dW: Wo ift das H. ... könntet, u. wo eine 
St. zu meiner Ruhe? vE: Wo ſollte fteben ... wollet, 


u. wo die St. fein, die meine Ruheſtätte wäre? 
2. alles dieſes gemacht, was da geworden if. 


] B: alle dieſe Dinge gem., daß das alles gew. iſt. d W: u. 


all dieſes ift geworden! A: geſchaffen worden. »E: daß 
es ward ... ſehe auf den Demüthigen hin ... Ehrfurcht 
hat gegen m. W. B: zittert über meinem W. 


LXV. 
Va $ wpupébnt avrov; dye taaxovgopat 
avsar, ir: lalovyror ogrer 800° TI tory; 


$5 Tors Avxosı xol agres BooxyOjGorras 
dua, xai Lëns eis 8000 éiere ayvoa, Os 
db yir os doro 00% adınjoovam 0004 un 
Avumoürsas ini קז‎ OQ& tQ ayly pov, u- 
ye N. 

LXVI. Ovros lee. xvoios’ 0( 0 
poU 000700, | 01 yg שסו00הסחט‎ rr nodar 
pov’ going olxo» oixodouGeré uoi; xal 8 
16809 gë xarafmavceóg pov; ?Ilárta yoQ 
«aUa énoiyaey j ysiQ pov, xal Zero tua 
ndr 10010( Aën xvguog. Kal end rid in- 
Blewo ald’ 7 im v0» ranetrôr xai ovyior 
xai eQfuorra vovg Aoyovg pov; 80 dà avouog 
6 voy uo: uodyor cg d ץסזהטד‎ rd, xai 
6 Ovoidlor dx noturlov 00 0 anoxtsvov 
xtra, 6 di arapipor 080000 og aliua Ges, 
6 dog AiBarov eis urmuoovrov os H 
pog. Kai 00106 4561450770 rag 00000 005% 
xal ca Pdelvyuara abe, à „j הקסע‎ avrà 
y9dlyoer. + Kee dxAéEoucs ta ץוחו‎ 
avtoir, xal Tas auagtlag הז זט‎ 000 
avrog’ Ot: dxalega 001006 x«i ovy Unyxov- 
ody pov, fldlyga xol ovx Ine, xai énol- 
ger +0 nornpör &varılor pov, xal à אטס‎ 
aBovAounv ל‎ 0. 


5/42000018 +0 dite xvolov, ol rgtuovrss 
ror Aoyo» avrod’ einass, adelgoi gp, 
roc; Hogg gë: xci Böslvocousvorx, ia 
«0 ovoua xvglov 0050008 x«l ogOQ tr «j 
evppoavry avto»' xaxelvos aioyvrOocortou. 
6 Dory xpavyis dy géie, gov) tx aot, 
gor) xvolov arranodidovros ayranddodiw toi; 


24. B: Vraxscopas. E: Tis tor. 

25. EX: ouußooundnoortas ana. F: xai 0g. yz». 
B* 5. / 

1. Al EFT: pos 9%. (us 09. A?B). B: xai 3 23. 
1j d olx. os) Met. xUgiog. Al F: 7 notos (xoi n. 


2. FX: us rovc 465. 

3. AlB* ge 6 «izrr.- zou, (A2 EFT; Er >. 
Al.: os 6 v. rd, Svowitow ע0ד0000ה‎ 8. ed ix 
rouv.). B: anoxrivvoy (FX: anoxteivor) ... xai 
avtoi 0562. et * à. 


4. B: Kai De F* cà. B* abro» (alt.) ... ravr. 


5. B: Ax. Li x. (FX: Ax. 2óyov [Al.: Tor 2. 
x.). F:adelgois Guer, X: bnd (pro abr). B:xai 
ice ĩ voi. u 
' 6. F* aytanodoow. 


(65,25—66,6) MI 


6. 


ttes Stuhl u. gugben?, Die Oyfer neben Serbrechen. Die Stimme vom Tempel. LXV. 


"ew" clament, ego exaudiam; adhue illis ` 


s,s. loquentibus ego audiam. *Lupus et 25 
| agnus pascebtur simul, leo ei bos 
e..3,u. comedent paleas, et serpenti pulvis 
i panis ejus; non nocebunt neque 06 
cident in omni monte sancto meo, 
dicit Dominus. | 
ssa. Haec dicit Dominus: Coe- LXVI. 
ic» הטע‎ sedes mea, terra autem scabel- 
iag. lum pedum meorum; quae est ista 
,ב תפ‎ domus quam aedificabitis mihi? et 
p.132, quis est iste locus quietis meae? 
1 Omnia haec manus mea fecit, et 
facta sunt universa ista, dicit Domi- 
.גת ו‎ Ad quem autem respiciam nisi 
34,1%. ad pauperculum et contritum spiritu 
lis, fei. et trementem sermones meos? Oui 
re.tze. immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum; qui mactat pecus, quasi qui 
excerebret canem; qui offert oblatio- 
nem, quasi qui sanguinem suillum of- 
ferat; qui recordatur thuris, quasi qui 
benedicat idolo. Haec omnia elegerunt 
in viis suis, et in abominationibus suis 
anima eorum delectata est. *Unde et 8 
ego eligam illusiones eorum, et quae 
rei.s. ümebant, adducam eis; quia vocavi 
Jer-7,13. gl non erat qui responderet, locutus 
sum et non audierunt, feceruntque 
malum in oculis meis, et quae nolui 
elegerunt. 
via Audite verbum Domini, qui tre- 5 
mitis ad verbum ejus. Dixerunt fra- 
re. tres vestri odientes vos et abjicientes 
3.16% propter nomen meum: Glorificetar . 
Dominus et videbimus in laetitia ve- . 
3 ipsi autem confundentur. “Vox 6 
ap.4,1z.Populi de civitate, vox de templo, 
3, 18s. vox Domini reddentis retributionem . 


» 


2. S* (alt.) et. 
6. Al.: Vox fremitus. 


5. dW: end) ausſtoßen. E. A: (meinetwegen) euch 
verſtoßen? dW: Jehova verherrliche ſich, daß wir 
eure Freude ſehen! Aber fie w. zu Schanden. VE: 
Aber er wird ſich zeigen zu eurer Freude, u. Jene 
werden beſchämt werden. B: ſprechen: Um meines 
Namens willen wird d. H. herrlich werden, ja laßt 
eure Fr. ſehen! Die ſollen aber beſch. w. 

6. Es ift eine Stimme ... feinen Feinden bez. dW: 
Es erſchallt Getümmel. vE: hallt ein Get. (B: nach 


| Verdlenſt bezahlet?) 


geſchehen, che fle rufen, will ich antwor⸗ 
ten; wenn fie noch reden, will ich hören. 
25 * Wolf und Lamm ſollen weiden zugleich, 
der Löwe wird Stroh den wie ein Rind, 
und die Schlange ſoll Erde eſſen; ſie wer⸗ 
den nicht ſchaden noch verderben auf meinem 
ganzen heiligen Berge, ſpricht der Herr. 
.וש ו‎ So ſpricht der Herr: Der Himmel 
iſt mein Stuhl und die Erde meine Fuß⸗ 
bank; was iſt es denn für ein Haus, das 
ihr mir bauen wollt? oder welches iſt die 

2 Stätte, da ich ruhen fol? * Meine Hand 
hat alles gemacht, was da iſt, ſpricht der 
Herr. Ich ſehe aber an den Elenden, und 
der zerbrochenes Geiſtes iſt und der ſich 

3 fürchtet vor meinem Wort. Denn wer 
einen Ochſen ſchlachtet, iſt eben als der 
einen Mann erſchlüge; wer ein Schaf 
opfert, iſt als der einem Hund den Hals 
bridge; wer Speisopfer bringt, ift als 
der Saublut opfert; wer des Weihrauchs 
gedenket, iſt als der das Unrecht lobet. 
Solches erwählen fie in ihren Wegen, 
und ihre Seele hat Gefallen an ihren 

4 Greueln. Darum will ich auch erwählen, 
das ſie verſpotten, und was ſie ſcheuen, 
will ich über ſie kommen laſſen; darum 
daß ich rief und niemand antwortete, daß 
ich redete und fie hoͤreten nicht, und 
thaten, was mir übel gefiel, und erwähle⸗ 
ten, das mir nicht gefiel. 

A 986 des Herrn Wort, die ihr euch 
fürchtet vor ſeinem Wort: Eure Brüder, 
die euch haſſen und ſondern euch ab um 
meines Namens willen, ſprechen: Laſſet 
ſehen, wie herrlich der Herr ſei, laſſet ihn 
erſcheinen zu eurer Freude: die ſollen zu 

6 Schanden werden. Denn man wird hö- 
ren eine Stimme des Getümmels in der 
Stadt, eine Stimme vom Tempel, eine 
Stimme des Herrn, der ſeine Feinde bezahlet. 


3. Wer Weihr. batbringt ... Zwar fle erw. ihre 
Lege. dW: Der ein Rind ſchlachtet, erſchlaͤgt ... würgt 
einen Hund ... darbringt, [bringt] S. B. d W. vE: 
Weihr. (an) zündet. vE: (ft wie einer der Bögen ehrt? 
A: einen G. verehrt? dW: betet G. an. B: ift als der 
die Eitelkeit lobet. (dW: Ja, jene haben ihre Luſt an 
ihren Wegen? B: Auch Solche erwählen ...!) 

4. (dW: Aber ich habe Luſt an ihrem Untergange d 
rE: Auch ich will erwählen Ungemach für fte, u. will 
Schrecken .. d W. A: was ſie fürchten. B: wovor ihnen 
grauet. 


Jesais. 


248 (68, 7185.) 


Anebediemiium poena, plorum praemia. . 
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פתח באתנת v.14.‏ בג" א mnm‏ בסגול .7 v.‏ 


7. B: ehe fie Wehen rat, tbe ihr ein Schmerz 
angekommen. dW: fre fie יט‎ al 
vE: Wehen fühlt. See ehe Geburtsſchmerz kommt, 
ift ſchon der Knabe da! B: eines Männleins genefen. 

8. auch ein Land anf Einen Tag fruchtbar ge⸗ 
macht, oder ein B. auf einmal ... gekreiſet, u. e 
rs ihre K. geb. (B.vE: ein Land gezenget werden? 

W: geboren! A: Gebiert denn die Erde an Einem 
Tage! ( VE: faum fpürte Zion die Wehen, da gebar.. 

9. Andern die M. br. (B: u. ſelbſt nicht auch zeugen. 
A: der Andere fruchtbar macht, unfruchtbar fein. B: 
machen daß man gebieret u. ſollte mich ו‎ ) 
E: Sell ich den Muttermund br. u. n. gebären laffet 

zeugen u. die Geburt hemmen. dW. zur Geburt 
bringen .., id), der ich zeugte, die Geb. hemmen! 


LXVI. 


crrmauiros arb. 7 Hel- ij ij ege ediwovoay | 


«exa, a0 1 40 100 novo €» eir», 
וט‎ xai ו‎ agoer. % jxovaer 
2010670, xoi 6 ו‎ 001606; Ei dere: 
77 wg et Ad ₪ dre on soe a anak; 
or: 0 sei &rexev Zur rd radia avrgs. 
9 Ero dà da vj» ngosdoxiay ravryy, xai 
aux duegefoe pov, elmer xUQi0s’ ovx Bov 
Viel qer»acay xal oreigay dnoígoa; שוחו‎ 6 
9800 cov. 


10 וד ס סא‎ ana "TegovoaAnp, xai ger: 

glouss nates oi évoixovrrag dv abr oi 
0 avryy, donee cua avi; Lade nde 
eos 000: gënt in avrg’ Mira oy 
Ral Gei goëieg and SEH _ragaxdqceos 
aves, iva in oN οντ,v rgugyoqee ano 5%- 
déen dokns cri. 


1 sade v av Loo re iI 
eig 01006 ge oraudg eier, xal os ye- 
pagGovs intel vd 00509 40 ra n 
br in oio» 00000 inl yordr 
goëolagddogeger, — 1 Noel riya unno EDT 
7 ori ovrog xol d ragaxaltco 
v nde, xci dy Tegovacsn nagaxındjaeade. 
14 Kal beads, xal ‚ragnoeras וט‎ 7 v 
dla, xal zé 8 2 os Borer d- 
ler: xol y N si xvolov toig 
goßovusvos avrov, xol amegon toig dne 


- .?ו2000 


15 1800 yàg xvQug ge mp zer, xal og 
rule ra appara avtod 2 00000 4 
Bund Grieg avtoU xal ה‎ 00000 


7 Bg (bie). 


8. EX: rossrov. B te. FX: ei 
27% Al.: soi (ע4א:1]‎ 
icon. EFX: Kai ids. E: sie pos 6 
9. ee di os ei At* UR 7 
EvggaivOqre. AIR" apa (A T). B: 
avqy. ly דט‎ dere (* oi Sos, Al* oi ayaz. 
ai. (A3B1). 'Erx- oí d dran. avrq xai oi xatov- 
nodveec QUT». AFT. ana abrñ (A? B1). B:zaog. 
X: iu tre. AT T: ix in (da avrg A?B; FX: 
in avtjv). — 11. X: pac 
12. EX T (EX: pun Al.: ins,). FX: 
' 0186. L-deëierre, axindncerar. 
13. Ab: abe Tt). . B: (* * Ors) ohr xa yo. 
14. Al: d vera )50:00% A?B). B: 7 xayd. bp. 
EFX: xai yvwory loras. Al F: geßoutvors (pofu- 
406 8 B). 
15. X* yao. A!FX* (bis) avrs (A2 B; E“ pr.). 


iv qn. ,, ך‎ nai 


95^ A. d. 


(66,7—15.) 249 


Jeſeia. 


Die Seburt ohne Wehen. Die !וא זו‎ der Heiden. Der Bert mit Feuer. LAWL, 


* Antequam partu - 7 
riret, peperit; antequam veniret 
partus ejus, peperit masculum. 

* Quis audivit umquam tale, et quis 8 

26,17. Vidit huie simile? Numquid parturiet 

A terra in die una? aut parietur gens 
simul? quia parturivit et peperit 
Sion filios suos. * Numquid ego, 9 

le qui alios parere facio, ipse non 
pariam? dicit Dominus. Si ego, qui 

150. l,. Senerationem ceteris tribuo, sterilis 
erol ait Dominus Deus tuus. 

Laetamini cum Jerusalem 0 

p,.125,,, €XUllate in ea, omnes qui diligitis 

pra, 93m, gaudete cum ea, gaudio uni- 
18,18. versi qui lugetis super eam; *ut11 

*9-1€. sugatis et repleamini ab ubere con- 
solalionis ejus, ut mulgeatis et delt, 
ciis affluatis ab omninoda gloria 
ejus. 

Quia haec dicit Dominus: Ecce 12 
ego declinabo super eam quasi flu- 
sis. vium pacis, el quasi torrentem inun- 
Déi: dantem gloriam gentium, quam su- 
Di. getis; ad ubera portabimini, et 
., f. super genug  blandientur vobis. 
ioi. " Quomodo si cui mater blandiatur,.13 
ita ego consolabor vos, et in Jeru- . 
salem  consolabimini, — Videbitis, 4 
371% et gaudebit cor vestrum, et ossa 

Ea. 41f. Vestra quasi herba germinabunt; et 

maLs,ts,COgnoscelur manus Domini servis 
ejus, el indignaoitur inimicis suis. 

Quia ecce Dominus in igne veniet, 15 

r. is. et quasi turbo quadrigae ejus, red- 
dere in indignatione furorem suum, 


s et increpationem suam in flamma 


3950. 
7 


2 

13. getröſtet werden. dW: Mie ein Mann, ben f. 
SR. tröſtet. B.dW.A: zu (in) Serufalem ? 

14. B: das junge Gras. dW: ſproſſen wie junges 
Grün. vE: eure Glieder werden nen wie junges Gras 
auf leben! A: Geb. aufſproſſen. B: u. er wird Strengig⸗ 
feit üben. d W: aber er ergrimmt gegen ... VE: erzürnt 
wird er ſich dagegen zeigen. 

15. feinem Zorn. B. d W. A: wie der Sturmwind. 
vE: dem Sturmw. gleicht ſein Wagenzug. B: daß er 
im Gr. laſſe f. 3. wieder kommen 1 dW.vE: auszu⸗ 
laſſen (auégugiegen) in Gluth. A: ans zuhauchen. 
dW: u. feinen Fluch? 


7 Sie gebieret, ehe ihr wehe wird; fle 
iſt geneſen eines Knaben, ehe denn ihr 
8 Rindesnoth kommt. Wer hat ſolches je 
gehört? wer hat ſolches je geſehen? Kann 
auch, ehe denn ein Land die Wehe kriegt, 
ein Volk zugleich geboren werden? Nun 
fat doch ja Zion ihre Kinder ohne die 
9 Wehen geboren. Sollte ich Andre laſſen 
die Mutter brechen, und ſelbſt nicht auch 
gebären ſpricht der Herr; ſollte ich 
Andere laſſen gebären, und ſelbſt verſchloſ⸗ 
ſen ſein? ſpricht dein Gott. 

Freuet euch mit Jeruſalem und ſeid 
fröhlich über fle, alle, die ihr fle lieb habt; 
freuet euch mit ihr alle, die ihr über fle 
11 traurig geweſen ſeid. Denn dafür ſollt 

ihr jaugen und ſatt werden von den Brü⸗ 

ſten ihres Troſtes; ihr ſollt dafür ſaugen 
und euch ergögen von der Fülle ihrer 

Herrlichkeit. 

12 Denn alſo ſpricht der Herr: Siehe, ich 
breite aus den Frieden bei ihr wie einen 
Strom, und die Herrlichkeit der Heiden 
wie einen ergoſſenen Bach; da werdet ihr 
ſangen. Ihr ſollt auf der Seite getragen 
werden, und auf den Knieen wird man euch 

18 freundlich halten. Ich will euch trdften, 
wie einen ſeine Mutter tröſtet; ja ihr ſollt 

14 en Jeruſalem ergötzet werden. Ihr werdet 
e$ (een, und euer Herz wird ſich freuen, 
und euer Gebein (ell. grünen wie Gras. 
Da wird man erkennen die Hand des Herrn 
«n ſeinen Knechten, und den Zorn an ſei⸗ 
men Feinden. 

15 Denn flehe, der Herr wird kommen mit 
Feuer, und jene Wagen wie ein Wetter, 
daß er vergelte im Grimm feines Zorns, 
und ſein Schelten in Feuerflammen. 


8. A.A: die Wehen kriegt. U. L: obüe die Wehe. 
10. :אד‎ n. jubelt in ihr? dW: theilet mit ihr die 
Denne! 


11. Denn אאא‎ ... ihr folit אתו‎ (dürfen... B: Anf 
ל‎ ihr noͤget (augen ... aus ſangen. dW: Auf daß ihr 
et .. fanget u. euch leget. VE: au Ihrer troſtes⸗ 
Bruſt . trinken u. euch ergoͤtzen am Glanze... 7 

A: Suë die Fälle habt von ihrer vielfältigen Herr⸗ 


12. neige den Fr. zu ihr ... an ber Seite. dW: 
lite ihr Heil zu! vE: ergieße über fie das Heil. dW: 
זל‎ Balter Reichthum. vE: Güter ... einem reißenden 
Dinge gleich, damit ihr fie genießet! B: auf den 
Ruin ergögt werden. dW. vk: (anf dem Schooße) 


10 


desaiß. 


250 (66, 16-24.) 


Znobedientium poens, piorum prasmia. 


Dan mim ובְלהֲבֵיאֲשׁ כִּי בָאָש‎ 
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"op הַמִּתְקְדְשִׁים וְהַמּשׁהֲרִים‎ ndm 7 
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: כָאֲס-יהוֹה‎ 
וּמַחְשְׁבָתֵיהֶם‎ Prag ie ` 
mas Gr erg TE ni3 
Dr "iwi אֶת-כְּבוֹדֶי:‎ wo) wan 10 
"og פָּלִיסִים‎ cnn nne) אות‎ 
Dp "207 T פול‎ Wg nia 
7» "EN הַרְחקִים‎ o" p oam 
HARTE ARD] Soon ַׁמְעֵו‎ 
qam) : ria ist TEN כ‎ 
nno | Sir ca meos 
בָּסוּסִים וּבָרָכָב וּבַצָּכִּים‎ "pb 
על הר קדשי‎ min GE 
na, "em mim mp couv 
int) "523 אֶת-הַמּנְחָה‎ Ryan בי‎ 
"3025 MER nno :njm בִית‎ 
imm "ew ono? 
o'i] Dan ee כִּי‎ ₪ 
ns "gw NER "emm והָאָרֶץ‎ 
יפלד‎ jp rn op? ְמְדִים‎ 
Sm mu וְשַׁמְכָם:‎ coris 
win dn263 nad om Gs 
"oM ob» mim se 
Frën "wb yp eg יְהוָה:‎ a 


18 


v. 17. p אתה‎ 


LXYVI, 


avson dr gioyi enge, 19'E» yag ee nvgl 
xvolee xpiOyoaras nica :9 yj, x d» vj 
douyalz avrov nica oapk’ Holo eeng. 
eos Joore סהט‎ xvolov. 170i ayvitopevot 
xal nadapıloueros eig vov; xjmovg, xn dy 
voi spoDvpow icOovrss xpla; veto» xal ta 
Pdelvyuara xal roy piv, dmi cé 0010 x- 
02/0000 eint» xvgiog. 


18 KG ra Äpya avrsiy xa) roy Aoyıanör 
abr Eoyoums curayaysiv, marea «à iN 
xal tag ,00002גץ‎ xci gogo xol owovrras 
ery Qoia» uov. 19 Kal xaralshpo im av- 
và» onueiny, x éEanoorelcd dE abr de- 
cwousvoug si; ta iBvy, ei; Oagosls xai Dovd 
xal Aovd xal Mocóy xal OofMÀ, xol eig rij 
add xol eig và; vjoovy ras mogóo, oi 
ovx axyxdagiy nov +6 Zroug 000% éeodxacu 
gur 0050? pov’ xol &r«yyelovaiv טסון‎ zë 
Ookay de zo .ל10?800‎ 29 Kai onge robe 
adelyovg vuor dx mártov rà» 8090 Qoo» 
xvolp, ued’ immo» xal &guátow à» laumj- 
vais ypidoveor uera cxiadlov, el; rh aylay H 
"Ieoovoalnu, sime» xvpios, dx aserernacar 
ot viol Jogegl dog ras o voias avrà» uet 
waluor eig t0» olxor xvgiov. 21 Kai ar 
00100 Anyoums épavrQ Jeep xal Aevtrag, 
einer xvQuos. 


22 0, ?0ה00?‎ yàg 6 obe d A , xol d 
77 ,לוטא‎ & dyo noid, Misst 0800? pov, 
Àéyet xvpiog, org orNñũĩq tai TO ontQua Vpciv 
xai «0 Ovoua guër, 28 Kal Jara, uiva dx 
pros xal caßBaror tx caffatov dën mica 
coL évoimió» טסון‎ nyogxvrijccs dv legovca- 
Vu, elner xvgiog. Kal SFelebον,uü xai 


16. Al: xaravaleÓ sacras (xpdrjceras A2B). 
XI (a. ad c.) neositas. 17. FX: xa&aigóperos. 
X: oí 40000166. Al: xoba (xo£ac A2B). B: d ad- 
.וזץס0סף9‎ 18. X: roy Joy. ac t& 1. avr. EFX1 (a. 
lex.) iniorancı xai tyd (Al.: dnioranas xai d- 
aztoóecw avtoic, ide cvvayaysiv toyouas). 19. At : 
, (-ov A2B). FI“ (pr.) ve B: Yapaic. 


Bt 56 (a. ©0ß.). F: 20041. X: ai (pro oi). B: 0016 |. 


16. Erſchlagenen. B: rechten ... mit allem Fl. 
dW: mit Feuer rechtet ... vE: ſtrafen wird. 

17. hinter Einem her, mitten drinne ... ein Ende 
nehmen. VE: in Hainen. dW: für bie [Götzen⸗JGaͤr⸗ 
ten. vE: dem Achad, der darin ſteht? dW: hinter 
Einem her im Vorhof? 


dwg. us cr» dé B: dvayy. ev dét us. 20. XI 25 
(a. xvo.). EFX1 (.1:080'.ק)‎ xai. FX: de & iviyx. et 
Ttov (a. Jee) B pon. 4,0 p. abr. 21. B*éuavrg 
(FX: tuoi). 22.FX: nivuv (Al.: pl, B: oa. 
dus. 23. B: us» ix Ar,. FX} (a. J.) xai. B: «8 
006%. ,זע‎ ius. 


(66,16—24.) 251 


ג . 


LXVI.‏ הד ד 


ignis; quis in igne Dominus diju- 6 
dicabit, et in gladio suo ad omnem, 
47. 18, m. carnem, et multiplicabuntur inter. 
es,.s. fecti a Domino. Oui sanctificaban- 17 
tur et mundos se putabant in hortis 
post januam intrinsecus, qui come- 


“4. debant carnem suillam et abomina- 
tionem et murem, simul consumen- 
tur, dicit Dominus. 

51.81, 81. 


Ego autem opera eorum et cogi- 8 
tationes eorum venio ut congre. 
„gem cum omnibus gentibus et 
30. 17,6. linguis, et venient et videbunt glo- 

riam meam. “Et ponam in eis 19 
signum, et mittam ex eis, qui salvati 
1558. fuerint, ad gentes in mare, in Afri- 
wn Cam et Lydiam, tendentes sagittam, 
מו ל‎ Iialiam et Graeciam, ad insulas 
Peif: Inge, ad eos qui non audierunt 
de me et non viderunt gloriam 
meam; et annunciabunt gloriam 
meam gentibus. *Et adducent omnes 20 
fratres vestros. de cunctis gentibus 
DI: donum Domino, in equis et in qua- 
drigis et in lecticis et in mulis et 
60,6. in carrucis, ad montem sanctum 
meum Jerusalem, dicit Dominus, 
quomodo si inferant filii Israel 
munus in vase mundo in domum 
Domini. Et assumam ex eis in 21 
sacerdotes et Levitas, dicit Dominus. 

Quia sicut coeli novi et terra 22 

Ad, nova, quae ego facio stare coram 
me, dicit Dominus, sic stabit semen 
vestrum et nomen vestrum. * 23 
P. erit mensis ex mense et sabbatum 
ל לג‎ gx sabbato, veniet omnis caro, ut 
adoret coram facie mea, dicit Domi- 
nus. Et egredientur, et videbunt 24 


40,5. 


61,8. Jer. 
33,21, 
3Pt.*,5. 


17. Al.: unam (projan.). 


A: Abzeichen an ihnen ſetzen. vE: nichts von meinem 
Ruf gehört. B: mein Gerücht n. geh. 

20. dW: zur Gabe? »E. A: zum Geſchenk? d W. E: 
Dromedaren. 

21. auch aus ... zu Prieſtern. 

22. dW: ſchaffe. vE: ſchaffen will. dW. A: bes 
ſtehen? 

23. Neumond. B: von einem Meum. zum andern? 
dW. vE: von N. zu N. 


16 Denn der Serr wird durch das Feuer rich⸗ 
ten und durch ſein Schwert alles Fleiſch, 
mb der Getödteten vom Herrn werden viele 

fin. Die ſich heiligen und reinigen in 
wn Gärten, einer hier, der andere da, und 
fen Schweinefleiſch, Greuel und Mäufe, 
ſollen geraffet werden mit einander, ſpricht 
der Herr. 


18 Denn ich will kommen und ſammlen 
ihre Werke und Gedanken, ſammt allen 
Helden und Zungen, daß ſie kommen und 

19 ſehen meine Herrlichkeit. Und ich will 
ein Zeichen unter ſie geben, und ihrer 
etliche, die errettet find, ſenden zu den 
Heiden am Meer, gen Phul und Lud, zu 

den Bogenſchützen, gen Thubal und Javan, 

und in die Ferne zu den Inſeln, da man 
nichts von mir gehort hat, und die meine 

Herrlichkeit nicht geſehen haben; und ſollen 

meine Herrlichkeit unter den Heiden vete 

kündigen. Und werden alle eure Brüder 
aus allen Heiden herzu bringen dem Herrn 
zum Speisopfer, auf Roſſen und Wagen, 
uf Sänften, auf Maulthieren und Läus 
fern, gen Jeruſalem zu meinem heiligen 

Berge, spricht der Herr, gleichwie die Kin⸗ 

der Iſrael Speisopfer in reinem Gefäß 

Aningen zum Haufe des Herrn. Und ich 
will aus denſelbigen nehmen Prieſter und 
Leviten, ſpricht der Herr. 

22 Denn gleichwie der neue Himmel und die 
nene Erde, ſo ich mache, vor mir ſtehen, 
ſpricht der Herr, alſo ſoll auch euer Same 

23 und Name ſtehen. Und alles Fleiſch wird 
einen Monat nach dem andern und einen 
Sabbath nach dem andern kommen, anzu⸗ 

A beten vor mir, ſpricht der Herr. Und fie 
werden hinaus gehen und ſchauen die 


16. U. L: wird viel fein. 
20. U. L: auf Mäulern. 
23. U. L: einen Monden. 


% 


18. ich kenne ihre W... e$ kommt die Zeit, bat 
gefammelt werden alle H. VE: Ja wegen ihrer Dent; 
x. Handlungsweiſe will ich kommen? (B: Ich aber, 
wenn jedes ihrer ... wird gekommen fein, will vers 
ſammeln . . ??( 


19. Heiden gen Tharſis ... zu deu fernen Inſeln. 
IW. Gar unter ibnen ein Seiden? vE: ein 3. ihnen 
geben: Ich ſende nehmlich ...? B: 3. an ihnen ſtellen. 


Jeremia. 


| 959 (1.1—8.) 


Jeremiae vooatio et 00 0. 


man כָא‎ rig ein כִּי כִּי‎ pup 
7029 yi vm nien d Bw) 
"ig 


ETS יר‎ 


para pm "rr E‏ מן- 
הַכְּהָנִים KIK 1 N‏ 
mim—2 n W 2‏ אֲלָיו 3"" 
איהו :12 790 יְהוּדָה ibo‏ 
ny 1‏ שָׁנָה ër ebe‏ 2 
num on rh d. Prin‏ 
עד-תס עִשְׁתִי-עְטְׂרָה 730 לצדְקיָהוּ 
בןדיאשיהף nio» npm EUN‏ 
Doc y. |‏ 8752 החֲמִישִׁי: 
wm 4‏ דְבַריְהיָה dp‏ לאמר: 
בְּסַרס DB HA wë TIER‏ 
NID‏ טַרָחָם erde e t hn‏ 
6 בָתַתָיחְו | וָאמר muc‏ אַדנִי יְהוה 
OR 7:273 "z1 ts ma‏ 
WN r- og KÉ mim opge 7‏ 23" 
DM‏ בי על 55 nios WN‏ 
Kam TIER en ren afp‏ 
Nym-bw 8‏ מִפְנֵיהֶם op e‏ 


Wer!‏ ואלה שמות וגס הפטרת ראשי חמטות. 1.ץ 
"a‏ רתירה .5 v.‏ 


24. B.dW: Männer en) bie von mir abge» 
fallen. A: fid) an mir verfündigt haben? vE: derer 
die ד‎ ie frevelten. dW: ſtirbt nicht ... erliſcht 
1 ein Abſchen. YE: Schenſal. VE. A: 


1. B. A: (Das find) Die Worte. K: Reden. dW: 
Weiſſagungen. dW. A: eines der Prieſter. 


J. 
` porta: a אגא‎ ër ard 209 
neh dv dai: 0 rde on 


₪01₪% ov talevrqoes, xal 20 mio avr 
av oH i,], xal lcorras el; 0000? naoy 


Oagnt. 


JEPEMIA2. 


1. To Gua rod Deol 0 iy irtro Zei Tegsulo 
T0» TOU Xelxiov tx vOv (eges, 0s סא‎ 
iv Arab iv 7G Benaneiv' 20 ge iar bi 
2070s 9400 pos ₪010? ty ral; nuroaus h 
vioy St Geh Tovda, Zrovg tQiexcude- 
Katov Ze tj Ba avzov, 3 * 0 
d» Tax p Toaxelu viov Tooíx HD 
Jogde fog erdsxdrov (rov; tov SXedexlov viov 
Toi 0 dee Tovàa, Zog Tg ו )ןו‎ 
NUM ty tQ niunry unl. 


14 Kol Diere Aoyos xvolov nog ue, dior 
5 IIgó 20 h nu de de volle inlorahai os, 
xai soë toV tel de de ix Hüregg greng oe, 
לטה‎ el; b rid ed 08. 6 Kal eina 
0 o» décnora dg, idov ob enloranaı d- 
late, 6 1 rere ₪ eint. 7K einer ו‎ 
10 pe: My hey Ori vecoregos ty eli, 0t; 
0% ₪ 0% dar Fam ocreſl de froQevay, 
xal xata narra 000 ër ו‎ aot dalj- 
oss. 9 Mj qopy9jjs aro moogorov avrcir, 


24. Al: creari (redtvrjote AB). Subscr. A: 
1100106 710007186. 


1. Al: Ge Ingepiov (EX: Zei vóv Ito.). 2. u 
6c (9; A2B). X. tytyero. BT rod (a. 97). X: שא‎ 
pro O75). EFX: ‘Twois (eti. v. 3). FX: 4 

e Xt (p. fex) ovvreleiag (F: 6 ivdexatrows). 
KÉ rod (ARBEIT). B: Zedexia. AEFX: ‘Tools 
255 alt. Iocía B). 4. B: rods avtóy * (eli. EX) 

e E: הזו‎ 10004 oe. Al: dx 01406 (dv word. 

: 50:45:10. X: Tos. 6. X: te. FX: 

de I? 1 v. 7). 7. E: GGozeerië, B: doa dar 
dda piv), 8. At: eof (eof 94s AB). Xt (p. 


=. r.) pqdl סדה‎ 06 travrioy זט‎ 


41-8) 4 


Jeremia. 


1 


Ueberſchriſt. Des Propheten Berufung. 


cadavera virorum qui praevaricati 
ie. sunt in me; vermis eorum non 


Qridname der Leute, die an mir gemißhan⸗ 
delt haben; denn ihr Wurm wird nicht 


ſterben und ihr Feuer wird nicht verlüs | "*"** morietur et ignis eorum non extin- : 


5410. guelur, et erunt usque ad satieta- 


De. 157. tem visionis omni carni. 


ſchen, למא‎ werden allem Fleiſch ein Greuel 


fein. 


Der Prophet Jeremia. 


Verba Jeremiae, filii Helciae, de I. 


se 
915 sacerdotibus qui fuerunt in Ana- 
Ss" thoth in terra Benjamin; *quod factum 2 
TT, est verbum Domini ad eum in die- 
sta; bus Josiae filii Amon regis Juda, in 
terlio decimo anno regni ejus, *et 3 
eng. faclum est in diebus Joakim filii Jo- 
"לצ‎ siae regis Juda, usque ad consumma- 
20517. tionem undecimi anni Sedeciae filii Jo- 
eng. Siae regis Juda, usque ad transmigra- 
1578. tionem Jerusalem in mense quinto. 

Ei factum est verbum Domini ad 4 
g.9,1.5/m]e, dicens: * Priusquam te forma- 5 
817. 18.5. rem in utero, novi te, et antequam 
644. , is. exires de vulva, sanctificavi te, et pro- 

phetam in gentibus dedi te. Et 6 
Ba. 4, 10. dixi: Aaa, Domine Deus! ecce nescio 
IS: loqui, quia puer ego sum. Et dixit 7 
Dominus ad me: Noli dicere: Puer 
sum; quoniam ad omnia quae mit- 
Es.3,17. tam te, ibis, et universa, quaecumque 
mandavero tibi, loqueris. “Ne ti, 8 


,.1, Meas a facie eorum, quia tecum ego 
e. (1, 10. 


ekommen biſt. dW: W A aus dem Schooße. 
0 jm Proph. gegeben. d W. A: beſtimmt. A: vers 
ordnet. 

6. B. dW: weiß nicht zu reden ., ein Knabe. R: es 
fehlt mir an Beredtſamkeit ., noch ein Jüngling! 
A: fann n. reden .. Kind! 

7. B. vE. A: überall wohin. dW: zu wem? B. E. 
A: reden Alles was ich (dir gebieten werde). dW: w. 
ich dir gebiete, rede! 


I. Dieß ſind die Geſchichte Jeremia, des 
Sohnes Hilkia, aus den Prieſtern zu Ana⸗ 
2 thoth im Lande Benjamin, 'zu welchem ge⸗ 
ſchah das Wort des Herrn zur Zeit Joſta, des 
Sohnes Amons, des Königs Juda, im drei⸗ 


J zehnten Jahr ſeines Königreichs, und hers | 


nach zur Zeit des Königs Juda, Jojakims, 
des Sohnes Joſia, bis ans Ende des eilf⸗ 
ten Jahrs Zedekia, des Sohnes Joſia, des 
Königs Juda, bis aufs Gefängniß Ze, 
flens. im fünften Monat. 
4 Und des Herrn Wort geſchah zu mir und 
5 ſprach: Ich kannte dich, ehe denn ich dich 
in Mutterleibe bereitete, und ſonderte dich 
aus, ehe denn du von der Mutter geboren 
wurdeſt, und ſtellete dich zum Propheten 
Bunter die Völker. Ich aber ſprach: Ach 
Herr Herr, ich tauge nicht zu predigen, 
7 denn ich bin zu jung. Der Herr aber 
ſprach zu mir: Sage nicht: Ich bin zu 
jung; ſondern du ſollſt gehen, wohin ich 
dich ſende, und predigen, was ich dich 
Sheiße. Fürchte dich nicht vor ihnen, denn 


— n ER 


A. U. L: miſſehandelt. 


1. A. A: Geſchichten od.: Geſichte od.: ift die 
Geſchichte. 3. U. L: Monden. 5. A. A: im Mutterl. 


2. vE: Ausſpruch. A: erging. B. dW. A: in den 
Tagen ... (einer Regierung. „E: deſſen dreiz. Regie⸗ 
ישן‎ jahre. . 

3. XE: ferner. A: u. fo fort. B.dW: auch geſchah 
es. dW. A: bis zur Wegführung. 

5. du ens Mutterſchooſſe tratſt. VE: hatte dich 
{Gon ars erſehen? dW. vE. A: dich bildete. vE: ſchon 
teweihet. d W: weihte ich dich. A: heiligte. B: habe 
dich geheiliget, ehe du aus der Bährmutter hervor⸗ 


| 


Jeremia. 


354 (1.918) 


Jeremiae vocatio et 000 0. 


E 


Mim nbn imme art" 
Ain, "p CC) 33" ng 
ak hei wen mm EM 
2 dei run n! בב‎ 
לְהַאָבִיד‎ yino) dino rika? 
2 2) 22 vin 
דְבַרדיְהוָה אֲלֵי לאמר מה-‎ m 
Tou opo "bim FO רֹאָה‎ np» 
mao" bw mim Tox" רֹאָה:‎ "JN 12 
1 ei dr אני‎ rar nid 
EN אל שנית:‎ be 71 
* נָפוּה‎ "p ראה ואמר‎ nns ma 
ויֹאמֶר‎ :nyipy ven rop Wall 
על‎ ni?» DEE wan אַלי‎ mim 
קלא‎ An 2 הָארֶץ:‎ cr e 
"ON nyipg ni25o2 nim 1552-525 
"Db ito» אִישׁ‎ nm» p mim 
i- or Ger cogi "8 
an imm "nos סל ול‎ 18 
"DN בְּלִ"רְעְתָם‎ de chi un 
אַחֲרִיט‎ dag ip" PIT 
MAR) comm sol NNW 11 
אליהט‎ mar) bopi ד‎ n "imm 
Log Se WEN "QÓN את בר‎ 
Zei לְפָנִיהֶם:‎ ame DEN 18 
"122 CH הַיוֹם‎ ën nma 
"ag nm לעמו בּרזל ולחמות‎ 


w Ar 


. 


11 


13 


בג"א חמותיה או המחיה .15 v.‏ 


8. B. dW: mit bir, dich zu erretten (dir zu helfer). 
A: n Ka erlöfen 


beftelle dich. 
lane 


11. y wachſamen. B: Mandelſtab. vE: Stab von 
i dW: frühzeitigen] Mandelbaum. 

. B: bin wacker. (VE: darauf bedacht, m. W. 

5 | nase dW: frühzeitig will ich m. W. aut 


VE: anfzubanen .א‎ amu 


del ‚para cob PR sus ro Kagıiodal ee, 44. 
Te xvgios. 9 Kal f&éssiver xvgiog vr et 
avrod 0% ps xai iato tov Sroparos prov, 
xal ב עה‎ e uus Ido dd tovg 
Aoyovs pov eig 10 01006 cov. 10 Ido xad- 
0א40+0%‎ cs ocuueQo» in 109 sai Zei Paoı- 
Aslag, exgılovv א גא‎ x anol- 
IT xol xaralveww, xoi &yoixodopei» xol xa- 
+ 008000 

11 Kai dyerero כ‎ xvolov rods us, A. 
7o»: T! og o ode, Legen; Koi site: Baxtq- 
pla» rav. 12 Kou einer see ng u 
Kalög d Ordre eyo) yoga Yo is^ ov; 
Àoyovg pov toU goot avtov9 


18 Kal iyéveto 2070s xvolov ₪000 us ix 
90018000 Ae TI ov 00065 Kal elna At. 
Fra vroxaiduevor, xol 10 ngogonoy 0 
ano a 80008. 14 Kal sine כ‎ 
móc ue And 000 õ Bogda ixxav®jceras 
Ta xax& in aortas f0Ug xatomobrzag ege 
pir 15 der idov Dei ב ץנ‎ rag ga- 
aileias and a Pode« ns rhs, Mu 
2 xai ëngem xai o dxaosos «0» 
Ugöror abr en 2 לטה 2 ו‎ 
"10000 7 imi עה‎ 2 zal fà x 
aveijs, xai dai ados rag ad Joudæ. 18 Kei 
aide ngs avtovg magi nch tijg xaxlag 
avrdiy usta , ds syxasdlınor us xai 
40000 0800 allorglos, xai RQogexoegaay 
rom Zeroe té» עסו‎ avtov. D Kol ov 
cee Tr 00g» cov, xol 0 kai 
einoy ag augedg ndvra don dy 1 
aos. My 8 and ו‎ abr ande 
₪ irarrior 00107, Oti used cot Viel 
eiut tod ו‎ as, Aus 0000 100 
rid oe ty o onusgov 2 ex soley 
Gyvgay xai cg orõ lo didygoty xai os teiyos 


B.FX*iyw. 10. A1 Ids(A2 3). Al: rtr, 
EFT: zaS⁰,LH¶ ). X* (alt.) ini. A! X: facitis 
aoilrias 228%(. B: anolvw (pro ₪701. x. 
xataà.). AM? xata]. (A? X1). A1* xai voix. xai xar. 
. (A3 Bt). 11. B. J.. X: einor (eti. alibi). X (in f.) 
₪ opo. 12. EX: tyonyo nc. 13. B: ix devr. a 
XT (p. (.אסחט‎ tye oed. 14. EX“ xv 
15. EX“ Gre, Xt (p. Bao.) rir Baciliev. ** 
zeosors. B: re rëe ano 006%. 10. B pon. pera 
xoig. ante regi zr. r. x. E (pro nei): éni. 17. B' 
avtac et frei, e (p. pr. abr $n nerd gov yw 


(4,9—18) 255 


Jeremia. 


I. 


sum, ut eruam te, dicit Dominus. 
*Et misit Dominus manum suam 9 
. et tetigit os meum, et dixit Dominus 
zen. ad me: Ecce dedi verba mea in ore 
vw. tuo. “Ecce constitui te hodie super 10 
18,7.. gentes et super regna, ut evellas et 
3701. destruas et disperdas et dissipes, et 
sis db. aedifices et plantes. 


Et factum est verbum Domini ad 11 
sss. me, dicens: Quid tu vides, Jere- 
27. mia? Et dixi: Virgam vigilantem ego 

video. Et dixit Dominus ad me: 12 
sı,.e. Bene vidisti, quia vigilabo ego su- 
D*-5!* per verbo meo, ut faciam illud. 

Et factum est verbum Domini 18 
ei, Secundo ad me, dicens: Quid tu 
(is. vides? Et dixi: Ollam succensam ego 
17. video, et faciem ejus a facie aquilo- 
nis. “Et dixit Dominus ad me: 14 
Ab aquilone pandetur malum super 
omnes habitatores terrae! “ Quia 5 
ecce ego convocabo omnes cogna- 
tiones regnorum aquilonis, ait Do- 
minus, et venient et ponent unus- 
quisque solium suum in introitu 
portarum Jerusalem, et super omnes 

'muros ejus in circuitu, et super 

universas urbes Juda. Et loquar 16 
6,12. judicia mea cum eis super omnem 
malitiam eorum, qui dereliquerunt 
me et libaverunt diis alienis, et 
3**/ adoraverunt opus manuum suarum. 

D ",לצו‎ Tu ergo accinge lumbos tuos, et 17 
. , 18. urge et loquere ad eos omnia 
"7. quae ego praecipio tibi. Ne formi- 
des a facie eorum; nec enim timere 

en. te faciam vultum eorum. Ego 18 
1650. quippe dedi te hodie in civitatem 
munitam et in columnam ferream et in 
murum aereum super omnem terram, 


4,6. 


25,9. 


14. St omne (a. malum). 


16. mein Recht. B: meine Urtheile gegen fie aus⸗ 
fore en. dW. A: (mein) Gericht über % fprechen. 

in trafgericht halten mit ihnen. dW: Uebelthuns 
wi en. 


17. bat ich dich nicht vor ibuen erſchrecke. B: etwa 
möge vor ihnen erſchrecken laſſen. dW: (djüme ... bes 
ſchaͤme vor ihnen. WE: Verzage ... in Schrecken ſetze. 


18. E: fupferuen Mauer! 


Der wackre Stab und der febenbe Topf von Mitternacht. 


ich bin bei dir und will dich erretten, ſpricht 
9 der Herr. Und der Herr reckte (eine 

Hand aus und rührete meinen Mund, 

und ſprach zu mir: Siehe, ich lege meine 
10 Worte in deinen Mund. Siehe, ich ſetze 
dich heute dieſes Tages über Völker und 
Königreiche, daß du ausreißen, zerbrechen, 
verſtören und verderben ſollſt, und bauen 
und pflanzen. 

Und es geſchah des Herrn Wort zu mir, 
und ſprach: Jeremia, was ſieheſt du? Ich 
12 ſprach: Ich ſehe einen wackern Stab. Und 
der Herr ſprach zu mir: Du haſt recht ge⸗ 
ſehen; denn ich will wacker fein über mein 
Wort, daß ich es thue. 

Und es geſchah des Herrn Wort zum 
anderumal zu mir, unb ſprach: Was fiebeft 
du? Ich ſprach: Ich ſehe einen heißen De 
14 denden Topf von Mitternacht her. Und 

der Herr ſprach zu mir: Von Mitternacht 

wird das Unglück ausbrechen über alle, 
15 die im Lande wohnen. Denn ſiehe, ich 
will rufen alle Fürſten in den Königreichen 
gegen Mitternacht, ſpricht der Herr, daß 
Re kommen ſollen, und ihre Stühle ſetzen 
vor die Thore zu Jeruſalem, und rings 
zm die Mauern her, und vor alle Städte 
16 Jada. Und ich will das Recht laſſen 
über ſie gehen um aller ihrer Bosheit 
willen, daß ſie mich verlaſſen und räu⸗ 
chern andern Göttern, und beten an ihrer 
17 Hände Werk. So begürte nun deine 

Reuben, und mache dich auf und predige 

ihnen alles, was ich dich heiße. Fürchte 7 

dich nicht vor ihnen, als ſollte ich dich ab⸗ 
18 ſchrecken. Denn ich will dich heute zur 

feſten Stadt, zur eiſernen Säule und zur 
ehernen Mauer machen im ganzen Lande, 


11 


13 


₪ ייה‎ heiß ſiedenden. U. L: ein heiß ſiedend 
opſen 
15. A. A: allen Fürſten. U. L. vor den Thoren. 


13. B: . fein לי‎ ift v. M. her? dW: ges 
richtet IR er nach Norden? vE: deſſen vordere a 
gegen N. We A: im Feuer ſtehenden Topf, u 


d רו‎ M. her. 
4. B: hervorbrechen. dW: losbrechen. A: ſich 
ausbreiten. 

15. m. ein jeglicher ihre St. dW: alle Stämme. 


BA: Bölfer. B: allen Geſchlechten. B. d W: wider 
il ihre Mauern. 


Jememin. 


926 (1,1958) 


. Adeereus gentem Des refrsganiam ed defteg, 
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me E 9. 25 ya SEN 
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S- re ותּסמַאו‎ KTM 530] 
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n :nayin»omob E‏ לא 


5 


ab iin et "ier mp reg 


עד .3 v.‏ 
הפטרת מסער .4 v.‏ 


19. B: Und wenn ... dich nicht übermögen. AWA: 
fie werden überwältigen. vE: aber SCH ſollen fe 
wider dich vermögen. 

2. vor ben Ohren Ser. ... gedenke birs. B. A: rufe 
(daß es Jer. höret). JW: verkündige. vE: ſchreit in 
die Ohren! B: gedenke deiner bei der Out ige 
deiner Jugend u. der Liebe deiner Verlobung. dW:gt 
der Treue ... deines Brautſtandes. vE: benfe no is 
deine Tr. zu deiner Ingendzeit. „zarte Liebe zu der Det? 
lobungszeit. (A: gedachte dein, u. erbarmtemid ben, 
Suge) dW: nachzogſt in die Wüſte. VE: hinter mi 
hergingſt durch ... unangebautes Land. 


K 


yolxess, ope» a anasır vol; Baaieaw ' "Iovda 
«ol «oi d xoxo avsov, xol 9 hag +6 rhs" 
19 xad solausjdovaiy oe xal 2 un 0 
e os, drëtt Ge pera gov mui tod dEaugsl- 
000801 oe, Atyeı xu. 


II. Ha ו‎ Aöyos lor 2 ns, M- 
jer 2 obi t xal מ‎ er 2 d 
Loro xat eine: Tade Ayes בר ו‎ 
"0 4008 06 cov xai &yámg re- 
2 geg, voi 4500000 os 1 ayly | x 
Toca iv xij donup = rij un onageion, Ne 
nit · Wal er 109 19 xvolg, aom py 
equator avtob: "nave oí 8 avroy 
neo, xaxa ke in avtovg, לוס‎ 


4 Axovoate ג‎ xugiov, oH Taxe xal 
6 ncergid oixov 'Iopayl. 5 Tade Asyaı 
abo Ti 0 oí ה‎ juo» ir poi 
וג‎ ori antornoa: uaxgay ar tub, 
xal dnogsvönoas on ror patoloy x dua- 
raid H] 5 xoi ovx 2 1100 ori xv- 
oo 0 ₪70 iuãs éx ris Aiyineov, 0 
veäoindeoe quis ty rj סו‎ de y 90 
xal Gate, ey arvdgp xoà ugoe, é yp 
de d 00 0000000, dr avr drje 0903 xai 
eg xargxndey crOgonos aue 7 Kai Arayor 
Ung ek co Kacunlor, rod ei da robe 
xaprovg 2 xai ra ayada avrov, xoi 
elsnAdare xal 8 tij y pov xai Wd 
xlygorouiar pov 808008 ei; Borlvywe. © Oi 


€ 


leo ovx na · 1100 Joris 0 xci oi 


18. B: agoe trois, A! FX: ar (avrs A2B). 

19. B: «cà 08 tyw cipe (FX: p. g. e dy.). F*c5. 
n: tines (pro 2£yei). 

> 18. AL B* Kai i. -Iegso. (A3X t; Xtvióvp. do 

Al.: Icq pro 'Itosc.; F: Kai tyiyero au- 
vis mods pe, *עסץ)1‎ Ilogeis xoà Ada el; ra 010 J: 
ne], B (pro xai eint): Koi däre : Atyar). 
(1265 +8 Nas. ): iv «9 It. AlB* ₪ ry dg. - ona. 


3. Bf (ab in.) ia azapyg. Al: yevqu. X: 


5 xaxa in WI un. 
0606עא‎ ,, A :000000 (Woogow 
428; X: 5 55 % : 6 

6. FX: ston, B: fe yg (E: dy + Ch ag 


Xt (p. dxd gn xai cng 008. ij 
A1* gege (A? B1). yu ov Oi. X rU. 24 18012 


FX: xargn. xed vióc àvO poizrov. 
7. EF: eisyyayor. PY (alt) Undc. B: ci O ert. 
41: xai (pro ult. us A2 B). 
. FX: Inos. 
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Jeremia. 


J. 


Die liebe Braut. Die Mbtriinnigen. 


regibus Juda, principibus ejus et 
sacerdotibus, et populo terrae; *et19 
bellabunt adversum te et non prae- 
~s. valebunt, quia ego tecum sum, ait 
x. 11.10. Dominus, ut liberem te. 


Et factum. est verbum Domini ₪. 

ad me, dicens: * Vade et clama in 2 
auribus Jerusalem, dicens: Haec 

47. 2,4. dicit Dominus: Recordatus sum tui, 
miserans adolescentiam tuam et cha- 
ritatem desponsationis tuae, quando 
Wa.30,,Secula es me in deserto, in terra 
Be. 11. duae non semivatur. “Sanctus Israel 
»!* Domino, primitiae frugum ejus; o- 
mnes qui devorant eum, delinquunt, 

mala venient super eos, dicit Dominus. 
Audite verbum Domini, domus 

Jacob et omnes cognationes domus 
Israel. * Haec dicit Dominus: Quid 5 
ana.s,.invenerunt patres vestri in me ini- 
quitatis, quia elongaverunt a me et 

i^f ambulaverunt post vanitatem, et 
vani facti sunt? *et non dixerunt: 

i Er, Ubi est Dominus, qui ascendere nos 
pit, fecit de terra Aegypti, qui traduxit 
sss, nos per desertum, per terram inha- 
6,110. bitabilem et inviam, per terram sitis 
et imaginem mortis, per terram in 

qua non ambulavit vir neque habi - 

tavit homo? “Et induxi vos in ter- 

ram Carmeli, ut comederetis fructum 

ejus et optima illius, et ingressi 
Lr.18,26. ontaminaslis terram meam et hae- 
reditatem meam posuistis in abomi- 

6,13. Dationem. *Sacerdotes non dixerunt: 
Ubi est Dominus? et tenentes legem 


Gs 


e 


E 


Qo 


18. Al.t omni (a. populo). 
5.Stse(a.elong.). . 


6. vE.A:fagten nicht. B: haben n.gefagt. B. d W: 
eraufführte. A: heraufgebracht. B: einem Lande von 
ildniſſen u. Gruben ... da Dürre u. Todesſchatten 
ig. dW: L. der Oede u. der Abgründe ... der D. u. des 
Todesſch. vE: ein ödes u. moraſtiges (7) ... das bre 
u. düſter iſt. 
7. blühend Land. B: L. von Baufeldern! dW: 
voll Baumgärten. vE: das fruchtbarſte. 
8. B: u. die mit dem Geſetz umgehen. A: um⸗ 
ingen. dW: das G. Handhabenden. vE: Gefetz⸗ 
ehrer. 17 


wider die Könige Juda, wider ihre Für- 
ſten, wider ihre Prieſter, wider das Volk 
19 in Lande, daß, wenn ſie gleich wider 
dich ſtreiten, dennoch nicht ſollen wider dich 
ſiegen, denn ich bin bei dir, ſpricht der 
Herr, daß ich dich errette. 
II. Und ves Herrn Wort geſchah zu mir, 
2 und ſprach: Gehe hin und predige öffent⸗ 
lich zu Jeruſalem, und ſprich: So ſpricht 
der Herr: Ich gedenke, da du eine freund⸗ 
liche junge Dirne und eine liebe Braut 
wareft, da du mir folgteft in der Wüſte, 
3 im Lande, da man nichts (det, da Iſrael 
des Herrn eigen war und ſeine erſte Frucht. 
Wer ſie freſſen wollte, mußte Schuld ha⸗ 
ben und Unglück über ihn kommen, ſpricht 
der Herr. 
4 Soret des Herrn Wort, ihr vom Haufe 
Jakobs und alle Geſchlechter vom Hauſe 
5 Ifraels. So ſpricht der Herr: Was ha⸗ 
ben doch eure Väter Fehls an mir gehabt, 
bag fle von mir wichen und hingen an 
den unnützen Götzen, da ſie doch nichts 
6 erlangten? und dachten nie einmal: Wo 
iſt der Herr, der uns aus Egyptenland 
führete und leitete uns in der Wüſte, im 
wilden und ungebahnten Lande, im dürren 
und finftern Lande, im Lande, da niemand 
7 wandelte, noch kein Menſch wohnte? Und 
ich brachte euch in ein gutes Land, daß 
ihr äßet feine Früchte und Güter, und 
da ihr hinein kamet, verunreinigtet ihr 
mein Land und machtet mir mein Erbe 
8 zum Greuel. Die Prieſter gedachten 
nicht: Wo iſt der Herr? und die Gelehrten 


6. U. L: nie keinmal. 


3. B: Sfr. war ein Heiligthum des H., die Erſt⸗ 
edi feines Einkommens. dW: als heilig galt ... 
Erstling feiner Früchte. E: da war ... (A: denn Iſt. 
it . ) dW: verſchuldete fd. E: mußte dafür 
büßen. (A: Alle die es verſchlingen, ſündigen, Mus 
glid wird.) 

5. an mir gefunden. B. dW: Unrechts. VE: was 
für Unrecht. A: welche Ungerechtigkeit. B: u. find 
der Eitelkeit nachgegangen, daß ſie eitel geworden find. 
4W: den eiteln Götzen nachwandelten, u. eltel hans 
delten? YE: nichtigen G. anhingen .א‎ zunichte 
werben. 


Bolggletten- Bibel. H. T. 2. E 2. Abth. 


Jeremia. 


Adversus gentem Doo rof ragantem et adultoram. 
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| v.16. p O2 פתח‎ v.15. p נצתו‎ 
v.16.'p ותהפנחס‎ ib. בחטף פתח‎ mm בנ"א‎ 


mit) ... will ich. 
10. B: der Chittiter. dW: Chittäer. B. dW. VE: 
[bafelbft] dergleichen geſcheben fet. A: dergl. ſchon Cake 2 
11. um des Unnigen willen. B.vE.A: ein Bolk. 
dW: eine Nation. B: die Götter verändert. dW.vE. 
A: die (ſeine) G. vertauſchet (habe). vE: feinen Herr⸗ 
lichen? dW: herrl. Gott? 
12. ſchaudern u. ſehr erſchrecken. B: Eutſetzet end, 


rechten. A Gericht gehen. B. dW: ja mit (n. noch 


bierüber, ihr Himmel ..! dW: Staunet ihr H. darob, 


fdjaubert u. ſtarret! 

13. B: hat begangen. VE. A: gethan. B: zw. Bess 
heit. d W. A: zwei Uebel. vE: doppelt Böſes. B. A: 
den Brunnen (die Quelle) lebendigen Waſſers. B: 
iſt. die zerbrochen 


daß fie ihnen Ciſternen ans hauen, 


——— 


258 (2,9—19) 
II. 


avteyouevo: os vÓuov pow ovx énloravrd 
pe, xa) oi noswéveg gZoifng sis dus, xal oi 
ngopjras éngogyrevorro הֶז‎ Baul xai j 
araqslods éropsvOncas. 

9 Ji vovto et xoiÓsoopea noòg ,סוט‎ Ayer 
xvgiog, xai moog 1000 viovg 200 vid» vp» 
xgtórcopet. 10 Awer 410018 eig yicovs Xer- 
rely xai idere, xal eig Kndao anoozsllars xol 
roqcars opodge, xal idera al yéyovey 10 
11% dart za Zërn Deovg avt, xol 
00100 ovx sisir Geo 6 du Lady uov UAA 
any d 0500 d ge ovx etelgëgeueroer, 

12 FF ó ob H dai tovrq xal Sole 
end nhsior o, Ayes xvgiog. 13 Ori dvo 
xal zovnoc émolgaer 0/1006 mov’ dus dyrat- 
elınor, gue vOatog Corroc, x«i dpvEav 
8001002 Aaxxovs Gvszergiuudvons oi ov Our- 
corta 00000 gegen, 


14 Mo doe deem Tsoajl | oixoyevge 
dorw; Oiaxl si; moovoury 876810; 19 En ab- 
ro Gvovro leres xal kdb, rir qmwir 
₪009, oi frakav ty» yi» avrod eig Zones, 
xai al moleg avtob xarecxagyoay rapt TO 
un xaroıeioda. — 19 Kal viol Miugem: xai 
Tagsog Iyvocas Ge xal וזא‎ cov. 7 ON 
ravta énolyoty Go: 10 xaralıneiv os jud, Ad- 
yer xvgiog 0 Gage Gov, & vj xD Ayovrog 
oe & Tjj tonuws 15 Kal vvv rl Gor xal rj 00g 
Aiyvnrov, «oV ni Gäng Tybr; xol 20 cos 
xal ef 0000 ‘Acovgloy, 100 mut» vdwg nor- 
;לשו‎  19110ו00008‎ op / 080010008 gov, 


xal y xaxía cov 810756 er: xoi yradı x 


8. B“ us ...: yrioraved rege dré (FX: n- 
egyrevor). X: 1p B. 9. B* 1. «vo. XI (eti. in f.) 
Aire xvgioc, E (in f.) Fre. 10. FK: Or dre 
(E: Aid ar). FX“ (pr.) eis. F: Xeryieip. 11. Al EX: 
allatorras Caro A2 B). B* rd. FX: aito (pro 
QUtT5). X: derioëdgrra, 12. FX: ind rero. EXT 
1 (p. Ive. ; Al. p. zA. 13. FX* (pr.) xai. 

1: tyxarilarov. B: toc (pro Covroc). 14. XI (p. 
alt. dorıv) Jans. X: Gori. 15. EX: abr (pro 
pr. als). FX (pro Foquov): 200 6 (E: deer, 
cuoc). XT (in f.) Fre. 16. F: Tagenc. B: zar- 
m Gs F: ee gor ToU xaral. A! B* ₪ 
ry x.- fin. Xt). 18. Al: (bis ñ (pro pr. rq od 
et pro alt. óóg 428( . \ dk a 


8. Hirten flelen ab von mir... durch Baal , an 
denen, die nicht nigen können. dW. VE. A: fannten 
mich nicht? . im Namen Baals. 

9. Darum mut ich immer mit euch ſchelten, fpr. 
d. S., u. werde noch... ſchelten. B: hadern. d W. E: 


Jeremia. (2,919) 258 

Sqlimmer als die Heiden. Die lebendige Quelle und die löͤchrichten Brunnen. III 
ichteten mein nicht, und die Hirten führten | * nescierunt me, et pastores prae- 
die Leute von mir, und die Propheten weiſ⸗ varicati sunt in me, et prophe- 
ſagten vom Baal und hingen an den un⸗ tae prophetaverunt in Baal et idolaa 
nützen Götzen secuti sunt. et 
9 Ich muß mich immer mit euch und mit Propterea adhuc judicio conten- 9 
euren Kindeskindern ſchelten, ſpricht ber dam vobiscum, ait Dominus, et cum 
10 Herr. Gehet hin in die Inſeln Chitim nats ,, filiis vestris disceptabo. * Transite 0 


ad insulas Cethim et videte, et in 
TI Cedar mittite et considerate vehe- - 
15,15. menter, et videle si factum est hu- 
juscemodi, *si mutavit gens deos 11 
8. (Di. SUOS, et cerle ipsi non sunt dii; 
A , . populus vero meus mutavit gloriam | 
suam in idolum. / 
Obstupescite, coeli, super hoc, 2 
portae ejus, desolamini vehementer! ` 
dicit Dominus. “Duo enim mala 8 
fecit populus meus: Me derelique- ` 
17,13, runt, fontem aquae vivae, et foderunt 
5.18.36. Sibi cisternas, cisternas dissipatas 
quae continere non valent aquas. 
Numquid servus est Israel aut 4 
vernaculus? quare ergo faclus est 
in praedam? “ Super eum rugierunt i} 
E.. , 4. leones et dederunt vocem suam, 
posuerunt terram ejus in solitudi- 
nem; civitales ejus exustae sunt, et 
non est qui habitet in eis. *Filii 16 
quoque Mempheos et Taphnes con- 
stupraverunl te usque ad verticem. 
* Numquid non istud factum est tibi, 17 
Sen 19 8 duia — dereliquisti Dominum Deum 
. . tuum eo tempore, quo ducebat te per 
Tir-51- viam? * Et nunc quid tibi vis in via 8 
"4395 Aegypti, ut bibas aquam turbidam? 
5* el quid tibi cum via Assyriorum, ut 
4% g. bibas aquam fluminis? *Arguet te ma- 19 
eb. 4. litia tua, et aversio tua increpabit le; 


Lv.35, 
89.43.55. 


44,1 . 
43,7. 


11. Al.“ suos. 16. 8: Taphneos. 
dW: Sft es nicht das, was es dir zuwege bringt; 
vE: Haft du ... zugezogen. B: verlafien haf, zur Zeit 


da er dich auf dem Wege leitete. dW: leiten wollte 
auf CN [rechten] Weg. A: dein Führer war auf 
bem 


18. B: Und nun was haft du zu thun auf dem Wege 
in Egypten? . zu trinken? dW: haft du zu ziehen 
gen E. A: was ſoll dir der Weg Egyptens. 

19. B: Laß dich deine Bosh. dich gen u. ... Abkeh⸗ 
rungen beſtrafen. dW: Did) wird... Abfall dich ſtrafen. 
vE: Dein Frevel ... Untreue ... (A: bid) anflagen ... 


I 
ſchelten 5) 170 


und ſchauet, und ſendet in Kedar und 
merket mit Fleiß, und ſchauet, ob es da⸗ 
U ſelbſt (o zugehet, ob die Heiden ihre 
Gëtter ändern, wiewohl fie doch nicht Göt⸗ 
ter finb; und mein Volk hat doch ſeine 
Herrlichkeit veraͤndert um einen unnützen 
Bögen. 
12° Sollte ſich doch der Himmel davor ents 
ſetzen, erſchrecken und ſehr erbeben! ſpricht 
13 der Herr. Denn mein Volk thut eine 
zwiefache Sünde: Mich, die lebendige 
Quelle, verlaſſen fle, und machen ihnen 
hier und da ausgehauene Brunnen, die 
doch löchricht find und kein Waſſer geben. 
14 Iſt denn Iſrael ein Knecht oder leibeigen, 
15 daß er jedermanns Raub fein muß? Denn 
die Löwen brüllen über ihn und ſchreien, 
und verwüſten ſein Land, und verbrennen 
feine Städte, daß niemand darinnen woh⸗ 
16 net. Dazu jo zerſchlagen die von Noph 
Und Thachpanhes dir den Kopf. Sol⸗ 
ches machſt du dir ſelbſt, daß du den 
Herrn, deinen Gott, verläſſeſt, ſo oft er 
18 vich den rechten Weg leiten will. Was 
hilft dirs, daß du in Egypten zieheſt, und 
willſt des Waſſers Sihor trinken? Und 
was hilft dirs, daß du gen Aſſyrien 
zieheſt, und willſt des Waſſers Phrath 
19 trinken? Es ift deiner Bosheit Schuld, 
daß du fo geſtaͤupt wirſt, und deines 
Ungehorſams, daß du ſo geſtraft wirſt; 


13. A. A: .. Iöcherig. U. L: löchericht. 
ו‎ 


ind, bie das Waſſer nicht halten. dW: um Ré Gru⸗ 
ben P graben, riffige ... faſſen. 

14. vB: Sklave. B: in eines Haufe M dW: 
tin eborner. A: der Sohn einer Magd. B.vE. 
A: Barum ift er denn (alfo) zum Raub geworden? 
dW: wird er zur Beute. 

15. f. Städte Aub verbrannt. dW: Wider ihn 
ה‎ ihre Stimme erſchallen ... werden verbrannt. 

16. den Scheitel. B: bie Kinder N. dW. vE. A: 
Sine. dW: weiden dir den Scheitel ab. B: haben 
. vE: zerſchmettern? 

. Madre bn dir folches nicht felbt, damit ... ? 


יאו 


Jeremia. 


200 (2, 20—27.) 


Adversus gentem Doo refragantem ot a&ulterem. 
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vr Bahn man ee: ng‏ 
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r 


p- bir»: De Möge) nni "oe 
v.19. בז"ק‎ yap v. 20. "p אעבור‎ 
v.24. D נפשח‎ v. 25. וגרונך ק'‎ 
v. 27. 'p רלדתנו‎ 


20. B.dW.A: von Alters her. vE: vorlängft. (B: 
habe ich . zerbrochen.) dW.vE.A: will nicht dienen. 
B: ſo Knecht fein. dW: gabſt du dich preis der Hurerei. 
A: warfſt dich nieder wie eine Hure. WE: haf dich Bins 
gelegt als Buhlerin. B: ſperrteſt du Hure die Beine 
von einander! 

21. ebelu Weinſt. ... entarteten wilden W. PE 
als edeln ., ächte Art. A: als auserleſenen Wein 
alles weichen (dW: bepflanzte dich act Ude 
reben, ga a pi .) B: verwandelt. vE.À: ausge⸗ 
artet. B.vE: in (au tartete) Reben des (eines) frem⸗ 
den Weinſtocks. dW: konnteſt du dich nun wandeln 
in Ranken. 

22. nágmeft dir v. S... Vintug. vor mir. VE: mit 


(de Ze muxo» xai mormgor coi cé xarali- 
nei ge dus, ג‎ vu 0 9205 cov, xoà 
otx ybOoxyoa i» col, Le ססוסטא‎ 6 6 
Gov. 


20700 an aiüwog cvrétQnpag v0» Lvyor 
טסט‎ xal 08070009 toU; 2 cov, xal al- 
ras Ov dovAsvon, alla rogevgopau an 
nüvea BO” Gigi ër, xol vrroxato narròg 
r xatacxlov, ex er dax vd 4 Gi 
ro e pov. 21 Era 0% iure ae dun- 
Aor xagrogogor andy mcxr ds torgd- 
que zig rixgicy 7 dune 7 7 ahkorgla; 22° Ea» 
anonlvry € er WE xai a ceavrij roa», 
xexi ido tvorzloy € suo ty rat; adixlars Gov, 
Axel xvgios 6 8205 cov. 23 1160 ipei; 
Ovx duër o xai oníao ri Baal. ovx dno- 
ern; "108 «à; 60006 aov à» rꝙᷓ nol var, 
xai v el enolnoag. 'Owé qo] avrg 
oiolvie, rds o doi avıns ?* inlatvrey ₪ 
ddr éPoruov, ty éniDvulaug woyüs ₪9 
7 rra950001: zk antor et 
avri»; ; Havre; oí bqrovrres abi ov xoriacov. 
oy, ër vj sanzıraaeı aves svgrjcovaiy 2 
25 Andargepor rr mode cov ano 0000 tQa- 
yelas, xai ror poovyyd gov and d xorg. H 
dë einer: Ardgiovnan, 7 הד‎ allo- 
tolovg xol onlon aveo dnogeveto. 


26 Ne aioyurn xAémtov Ota» alg, obrog 
aloxvr j ooii ol viol Joccij, avroi xai oí 
Bae ab xal ol & &oyorteg avtov xal.0t 
legats «Vt» xal ol ngogras abr. 27 T 
Ely ena Or namg pov el o, wol sp 
Aq: Zo zyerryode ue. Kai re in 


19. AB“ rovygor LAT ET: Al.: % ror 
xa 00אוה‎ Gos 5. OTe gor, go xai rrixgdor). B:: 
xnca ii col. 20. EF: 7487 (pro idea.) 
Bt (p. dovl.) co. 21. X * dé alnd. nao. Af 
targa Lege AB). 22. ET: Kai tay an. FX: 
₪06 B: molar ... dv rate adın. us rawr. dus. 


F: dropiass ( pro dës) B*ó Oe os. 23. F* ab- 
ths. 24. EX: dp Udars ... * 2 esd. 25. EX: 
dins. | E: Ora dvd. x 450 deg oben. 
F: 4ydzqca. 26. F“ ( יש‎ * (alt.) ab 


(A2B}). F*(sq. eire ATX: "Einer rp E. " * Gre. 


19. B: erkenne auch u. ſiehe, daß es bös unb 
bitter (ei? dW: u. du wirſt ... wie ſchlimm u. bitter es 
(f. E: erfahren ſollſt du es u. erkennen, daß ge 
Abfall von ... dir übel u. b. fein wird. A: daß 
die Furcht vor ihm nimmer bei dir ift. aW: ו‎ 
vor mir Daft. B: vor mir kein Schrecken bel dir iR. 


(2,20—27.) 261 


Seveusia. 


II. 


Der wild gerathene Weinſtock und bie Kameelin in der Brunk. 


scito et vide quia malum et amarum 
est, reliquisse te Dominum Deum 
tuum et non esse timorem mei apud 
te, dicit Dominus Deus exercituum. 
vi oe. A saeculo confregisti jugum 0 
11,2%» meum, rupisti vincula mea, et dixi- 
v.25,,,4 5l: Non serviam; in omni enim 
Se colle sublimi et sub omni ligno 
ief.. frondoso tu prosternebaris meretrix. 
m.s: "Ego autem plantavi te vineam 21 
Er, electam, omne semen verum; quo- 
modo ergo conversa es mihi in 
Jos, Pravum vinea aliena? Si laveris 22 
te nitro et multiplicaveris tibi | 
5 herbam  borith, maculata es in 
iniquitate tua coram me, dicit Do- 
minus Deus. * Quomodo dicis: 8 
Non sum polluta, post Baalim non 
„20.7, ambulavi? Vide vias tuas in convalle, 
15,2% scito quid feceris, cursor levis ex- 
,לגיל‎ plicans vias suas. * Onager assue- 24 
5" tus in solitudine in desiderio animae 
suae altrazit ventum amoris sui; 
nullus avertet eam, omnes qui quae- 
(Hess, unt eam, non deficient, in men- 
struis ejus invenient eam. *Prohibe 25 
pedem tuum a nuditate, et guttur 
tuum a siti! Et dixisti: Desperavi, 
nequaquam faciam, adamavi quippe 
alienos et post eos ambulabo. 
Quomodo confunditur fur, quando 26 
deprehenditur, sic confusi sunt do- 
mus Israel, ipsi et reges eorum, 
principes et sacerdotes et prophe. 
wii, tae eorum, *dicentes ligno: Pater 27 
meus es tu, et lapidi: Tu me ge- 
Gs, nuisti. Verterunt ad me tergum, et 


im 
ה‎ 
128. 


Monat findet man fie. B.dW: ber Wüſte gewohnte 
Waldeſelin, dle in ihrer Br. (Luft ſchoͤpft) nach Luft 
ſchnappt. vE: der Waldeſel ... F e nach Wind 
ſchn. wer kann ſ. Brunſt zügeln? B: Anlauf abwenden. 
dW: hindert ihre Begattung? A: Monatszeit. (B. 
Neumonden 1( 

25. Wehre doch deinem Qui, daft er nicht blot, u. 
d. Hals, bat er nicht fo durſtig werde .. es ift wm» 
font, nein, ich mug ... dW: fi die Schuhe abzu⸗ 
laufen, u. d. Kehle, zu lechzen ... ich liebe die Fremden 
u. wandle ihnen 0 

26. B.dW: beſchämt (ift). :פד‎ fid) ſchamt 7 dW: 
betroffen. B: angelroffen. 

27. vE: zum Klotze 


alſo mußt du inne werden und erfahren, was 
)! für Jammer und Herzeleid bringt, ben 
Herrn, deinen Gott, verlaſſen und ihn nicht 
fürchten, ſpricht der Herr Herr Zebaoth. 
20 Denn du haſt immerdar dein Joch zer⸗ 
brochen und deine Bande zerriſſen, und ge⸗ 
ſagt: Ich will nicht ſo unterworfen ſein; 
ſondern auf allen hohen Hügeln und unter 
allen grünen Bäumen liefeſt du der Hure⸗ 
21 rei nach. Ich aber hatte dich gepflanzt 
zu einem ſüßen Weinſtock, einem ganz recht⸗ 
ſchaffenen Samen; wie biſt du mir denn 
gerathen zu einem bittern wilden Weinſtock? 
22 * Und wenn du dich gleich mit Lauge wüjcheft 
und nähmeft viel Seife dazu, fo gleißt doch 
deine Untugend deſto mehr vor mir, ſpricht 
23 der Bert Herr. »Wie darfſt du denn 
ſagen: Ich bin nicht unrein, ich hänge nicht 
en Baalim? Siebe an, wie du es treibeſt 
im Thal, und bevenke, wie du es ausge⸗ 
richtet haſt. Du läufſt umher, wie eine 
24 Kameelin in der Brunſt, und wie ein 
Wild in der Wüſte pfleget, wenn es vor 
großer Brunſt lechzet und läuft, das nie⸗ 
mand aufhalten kann; wer es wiſſen will, 
darf nicht weit laufen; am Feiertage ſieht 
Bman es wohl. Lieber, halte doch, und 
lauf dich nicht ſo hellig! Aber du ſprichſt: 
Das laſſe ich; ich muß mit den Fremden 
buhlen und ihnen nachlaufen. 
26 Wie ein Dieb zu Schanden wird, wenn 
er ergriffen wird, alſo wird das Haus Iſ⸗ 


rael zu Schanden werden ſammt ihren Kö⸗ 


nigen, Fürſten, Prieſtern und Propheten, 
2] 'die zum Holz (agen: Du biſt mein Vater, 
und zum Stein: Du haſt mich gezeuget. 
Denn ſie kehren mir den Rücken zu, und 


19. U. L: was für. 26. U. L: begriffen wird. 


viele Lauge. A: mit Lauge ... viel P.‏ . אנא 
rende. B: zeichnet fid) doch deine Verkehrtheit vor‏ 

i 00 aus? dW: doch ift ſchmutzig beine 
Schulb. rE: fo bleibt boch 

23. ben BGaalim ... bed. was du gethan haft. VE: 
verunreinigt. A: befleckt. B. d W: habe mich nicht vers 
zureinigt. B. E: bin den (Götzen) nicht nachgelaufen. 
A: egangen. dW: nachgewandelt. B: Siehe ba 
it bein Weg in bem Thal! dW: S. dein Treiben. VE: 
S. doch hin auf dein Betragen. B: du ſchnelle Kam., 
die Bé in ihren Wegen hin u. her drehet ? WE: ihre W. 
Vet; u. dorthin richtet. dW: leichtfüßige junge Ras 
mtelſtute! 

24. u. wie eine Waldeſelin ... vor gr. Begler 
Die fe ſuchen, durfen ſich nicht eemüben; in ihrem 


Jeremin. 


DEO (2,28—37) 


Adversus gentom Doo rof ragentem e adultoraum. 


II. 


oz ren nup gn sp "oe 
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TT rn Ape Da i" 37‏ 


v. 31. טעמים‎ 2 
v. 33. P 


30. reitender Löwe. B: Vergeblich habe ich e. K. 
en en, ba fie die Zucht nicht angenommen haben. 
W: keine 3. nehmen fie an. vE: ſchlag ich e. K., ſie 
u. die Züchtigung m. an. 

31. Du Art., für Sfr. ...büftereb Land ... wollen 
nicht mehr zu dir kommen ? B: Odu 5 lecht! (d W: 
Ihr, d e Geſchlecht! vE: Di „ 
fen?) B. E. A: Müſte geworden. dW: geweſen ?. 
Land tiefer Finſterniß. dW. E: wir ſchweifen umber? 
A: find abgewichen? B: beſtehen darauf! 

32. Br. ihres Gürtels. B: Bänder! WE: B 
dW. A: hat (mid) vergeſſen (ſeit) un ve 
Tage( u). WE: ſchon (tit unzaͤhlbar langer Zeit! 


dus rita xol ov e M 2 xci By 70 
vom 1057 xaxdiy avedoy god Adora xai 
og zuüg. 28 Kai mod sën ol 080] cov 
od; 80/0 deavtg; E ávagti cora: xod 
Wtigovciy os d» א‎ 2 xaxedg sos; cov; Ort 
xatd dado * nden Gov Geer Geoi aov 
Josée, xal xarà agıduor Addeg ie legov- 
colin Jo vor ti Baal. 

2 bei dal erco 0 us; Déeg Ve 
ygopncate is dall Leer xvoiog. 3 Mary 
ndr za EN ans, ה‎ ovx däéëe- 
gë" lar. א‎ 06 + ao guër 
S Ascoy oe, 31 (שא‎ ovx 7 
7 10 Aoyor ל‎ - Tade -טא ג‎ 
cio My Egnnos dyerouyy vj Joe) ף‎ 75 
xeyeqcouérq; degt שח‎ 0 8 pov’ Ov 
Opvlsvönoönsde xai LL joue 00s de fri; 
32 My Gel degen wugn 0? א‎ 0 
xai nagdEvos r amdodesulde N 0 de 
dg pov Enel Der pov yuioas Y ovx lor 
ch pos. 

38 T. Zei xaloy énirydevces i» 1012/0001 
cov toV ke &yánat; Ovy כ‎ G 
xal ov mori Zog Aut rag 00000 cov, 
M xal dy tais egal» Gov TE aiuare vy 

Door“ o év Biogvyuaoiy gor abrobs, 
cA imi naoy devi. 35 Koi alas 44066; 
eii, alla anoargegro 0 Bvpuos ab ro am 
fuov. Ido fyà xe a0 oe, By K 
Atyow o Ovy yuagrov. 860 On xareggorn- 
Uit gëddëe TOU 0801900006 Tas 00000 co 
xai 0 Aipunror xar AAD xa dc 
xatyoyvrOyg ano Aoooio. TOu xal rısv- 
Pr Kee xci ₪1 yalpks Gov émi rijg xa- 


=. B* or. X1 (a. Beoi) oi. B:(bis)xar. X: te B. 
29. Bt (p. Harte) uneis qorfycare ad ndric . 
F (pro i von.): N et t (p. xvo.) ó 066. 

30. B: 6409 f. (F: 6 0200. 

31. B* vov. Al: Fifa -óuq» A2B; EX: iye- 
viOqv). XT (a. Ice.) oixo. FX: dor. B: rug 
900/06 (pro den.). Al: bx gE. 

X: 78 h. Ce 071000: pidoc.. zn e». 

33. F: ⁊ẽ Cote». T: 1 ₪00) ro dydin.). 
im. B: .00ף0040:‎ X: evgec. Al: prin (ini x. 


36. F (pro :(6006א‎ 06 et * zaryay. 


₪ vE: ue Zeit ihrer Noth. A: Trübſal. B.dW: 
ihres Ungl 

28. deiner Roth. VE: gebildet. B. dW. A: fo viel 
deiner Städte find 

29. B: Warum hadert ihr gegen mich. dW: rechtet 
mit mir. WE: Wie fónnt ihr doch wider mich klagen? 


2. 28—37.) 8 


Jeremia. 


Die verlorenen Schläge und das geſchmückte Thun. II. 


ge 26, ts. nen faciem, et in tempore afBictionis 
suae dicent: Surge et libera nos! 
Ubi sunt du tui quos fecisti 28 
1%. tibi? Surgant et liberent te in tem - 
10516. pore afflictionis tuae; secundum nu- 
merum quippe civitatum tuarum erant 
dii tui, Juda. 
Quid vultis mecum judicio con- 29 
*5*(tendere? Omnes dereliquistis me, 
ss. dicit Dominus. *Frusira percussi 30 
Ir... filios vestros; disciplinam non rece- 
perunt, devoravit gladius vester pro- 
sy. phelas vestros; quasi leo vaslator 
* generatio vestra. Videte verbum 1 
13. Domini: Numquid solitudo factus 
sum Israeli aut terra serolina? 
quare ergo dixit populus meus: 
Ir.20. Recessimus, non veniemus ultra ad 
te? * Numquid obliviscetur virgo 32 
ornamenti sui, aut sponsa fasciae 
pectoralis suae? Populus vero meus 
18,14 oblitus est mei diebus innumeris. 
miis, Quid niteris bonam ostendere 33 
viam tuam ad quaerendam dilectio- 
nem, quae insuper et malitias tnas 
br. 22, is. docuisti vias tuas, “el in alis tuis 84 
ne. inventus est sanguis animarum pau- 
«hs. perum et innocentum? Non in fos- 
sis inveni eos, sed in omnibus quae 
supra memoravi. Et dixisti: Abs- 85 
33.28. que peccato el innocens ego sum, 
et propterea avertatur furor tuus a 
E.. i, 26. me. Ecce ego judicio contendam 
tecum, eo quod dixeris: Non pec- 
cavi. * Quam vilis facta es nimis, 6 
Ea. 30.3. ierans vias tuas! et ab Aegypto 
ee. 5, 18. confunderis, sicut confusa es ab 
Assur. Nam et ab ista egredieris, 37 
Gi et manus tuae erunt super caput 


(Ps. 


dW.vE: nicht beim Einbruche haſt bu Re betroffen 
(angetr.) 7 dW: aber demungeachtet!? WE: ſondern 
auf allen jenen Wegen? (A: nicht in Gruben fand ich 
fie! B: habe es n. mit einem Grabeiſen gefunden?) 


35. dW: ja fein 9. wird fid v. mir wenden. vE: 
weichen. B: es hat fid) ja bod) ... gewandt! vE: werde 
dich zur Strafe zlehen. 

36. B: Was geheſt du fo ſehr fort, deinen Weg di 
verändern. dW: Warum lánfft bn fo febr, ben W. 
wechſelnd. E: gehſt du denn beftánbig zu wechſeln . 


nicht das Angeſicht; aber wenn bie Noth 
hergehet, ſprechen ſie: Auf, und hilf uns! 
28* Wo find aber denn deine 00000, die du 
dir gemacht Haft? Heiße fie aufſtehen; laß 
ſehen, ob ſie dir helfen können in der Noth; 
denn ſo manche Stadt, ſo manchen Gott 
haſt du, Juda. 
29 Was wollt ihr noch Recht haben wider 
mich? Ihr ſeid alle von mir abgefallen, 
30 ſpricht der Herr. Alle Schläge find ver⸗ 
loren an euren Kindern, ſie laſſen ſich doch 
nicht ziehen; denn euer Schwert friſſet 
gleichwohl eure Propheten, wie ein wüthi⸗ 
31 ger Löwe. Du böſe Art, merke auf des 
Herrn Wort: Bin ich denn Ifrael eine 
Wüſte oder ödes Land? warum ſpricht 
denn mein Volk: Wir ſind die Herren und 
32miffen dir nicht nachlaufen? Vergiſſet 
doch eine Jungfrau ihres Schmucks nicht, 
noch eine Braut ihres Schleiers, aber mein 
Volk vergiſſet mein ewiglig. 


33 Was ſchmückeſt du viel dein Thun, daß 
ich dir gnädig fein fol? Unter ſolchem 
Schein treibſt du je mehr und mehr Bos⸗ 

A beit. Ueber das findet man Blut der 
armen und unſchuldigen Seelen bei dir an 
allen Orten, und iſt nicht heimlich, ſondern 

V offenbar an denſelben Orten. Noch 
ſprichſt du: Ich bin unſchuldig, er wende 
ſeinen Zorn von mir. Siehe, ich will mit 
dir rechten, daß du ſprichſt: Ich habe nicht 

36 geſündigt. * Wie weicheſt du doch fo 
gern, und fällſt itzt dahin, itzt hieher? Aber 
du wirſt an Egypten zu Schanden werden, 
wie du an Aſſyrien zu Schanden geworden 

37$if. * Denn du mußt von dannen auch 
wegziehen, und deine Hände über dem Haupt 

28. A. A: aber dann. 
30. A. A: wüthenver., 
36. U. L: Afyria. 


33. bid) lieben ſoll. (B: willſt du deinen We gut 
nm , Buhlerei zu lech vE: Mile "^ ckt 
אל‎ d. W. ein, Liebſchaft .! dW: Wie gut 
elg אל‎ um [meine] Liebe ...! Ke bemüheſt dich 
deine Werke zu rechtfertigen.) d W: Aber ſelbſt an Ue: 
belthaten gewoͤhneſt du deinen Wandel. (B: Darum 
get bu auch die Böſeſten deine Wege gelchret? vE: 
die Schlechren *) 
34. en deinen Wittigen; ich habe ſolches n. beiml. 
gefunden, ſondern gar überall. B: Säumen. dW. 
rE: heiner Kleider Saum. A: Flügeln d. OGewande. 


Jeremin. 
lerorwm ger.flderwn poonitentiam rocusantium pocceta et poenae. 
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. hat verworfen, auf die du dich verläſſeſt. B: 
alles worauf du vertraueſt. VE: verab[djeuet das 
d Vertrauen fegeft. 

ſcheldet ... baffelbe Land. (E: Man en: 

A: eru fagt man.) dW. M A: fein W. ent⸗ 

làffet. B: fortſchickt. dW: entweihet. :פד‎ 14 
worden. (dW: u. ſollteſt du wieder zu mir kehren? 
2. Hur. getrieben. B: wo du nicht biſt beſchla 


worden! dW: wo bift du n. geſchaͤndet worden ? vEs 
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galjs cov’ or: 0 כ‎ ege idnida 
cov, xxi ovx 0[ד800000‎ dv avrg. 


III. Eër 20800380. avrg eir yuralxa. av. 
rob, soi aui n 0 xai ye“ andgi 
erte, u Gru M οο &yoxdptp 00 ab. 
ror fri; ov bronger lun ijorrai 1 "erg 
ixeiyn; Kal av &enrógrevoag ty otras nol- 
hots, xal 0 00s ue; wl bie xvgios. 
2 gov els evOaiay 2 7 cov, Ad- 
ya 1 xcd ide mo ovyl ב‎ en) 
ral; 000i; aig ₪ ou avroic exei voc 
jenneiirn, val duinsag gr yr dr rai; nog- 
Weien cov xai ty tal; א‎ cov, 9 xoi doyes 
ו‎ nol lob e; figogxopu guor 6 
KORG éyévesó 001, Gaga yovenaas 90s ros 
rag. 4 Ovy os oN us ixaAeaag xai rraréon 
xai deg tijg nagOevlas og? 5M den et 
vel eig cy 0206, 1] haqvlaydnoeras a vixog ; 
Ido Mu xa) étoíncag rd mori tatia, 


xal jòvrdod ns. 


6 Kol) einer nig sods ue GA 
Van Iwola ToU paa des" Toes 8 inolu- 
diy Hot d xaroixia tot Togonl; Eos N 
cas émi mir 0000 vıpmlör xai Unoxdıo mar- 
roy טס הט‎ aXcoidovs, xai énógrevaay Ven 
7 Kos eina pare 10 80096000: avg nder 
savıa’ 6 ne 0000500 xal ovx 
09401000. Kal ie Ki aovrdsclar abr 
[ dovrOstos Iod i el avris. 9 Kal 
ido», Aude: gc nasıny ov xerslijgOy er ol; 
fpoyito 7 xaroixla od Ioganl, xal diam 
גווס‎ Pris xai 2 rij D fiov à dh. 


Gov eig Tag yeloag avis’ xci ovx 900007 7 


gdvrj NC AC 6.-B: Teri Ais as 
Bao. (ATB 


Al: zaroıze 


x B: Kai 
: ar® 
avrois. B* za. E (pro 


22 (X: Kai eld», dir EFX: 
6») xarelsigOy. F (pro ois): 
avryv): הזעה‎ et * (sq.) avrg. 
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Die Surenftirn, Die abtrünnige Ifrael und die verſtockte Inda. III. 


tuum; quoniam obtrivit Dominus 
sss, confidentiam tuam, et nihil habebis 
prosperum in ea. 
p.e, — Vulgo dicitur: Si dimiserit vir III. 
!$7.. uxorem suam, et recedens ab eo 
duxerit virum alterum: numquid re- 
verteiur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata erit mu- 
lier illa? Tu autem fornicata es cum 
„is. amatoribus multis; tamen revertere 
. 1). ad me, dicit Dominus, et ego zus - 
126. Cipiam te. Leva oculos tuos in 2 
directum, et vide ubi non prostrata 
12. 14, x8. sis. In viis sedebas, expectans eos 
01% quasi latro in solitudine, et polluisti 
terram in fornicationibus tuis et in 
malitiis tuis. * Quam ob rem pro- 8 
1114.17. hibitae sunt stillae pluviarum, et 
mes, serolinus imber non fuit. 8 
mulieris meretricis facta est tibi, 
Int. 28. noluisti erubescere; ergo saltem 4 
».1., amodo voca me: Pater meus, dux 
nes. fl. virginitatis meae tu es, *numquid 5 
irasceris in perpetuum, aut perseve- 
rabis in finem? Ecce locuta es et 
fecisti mala, et potuisti. 


52. Et dixit Dominus ad me in diebus 6 
Josiae regis: Numquid vidisti quae 
ang, fecerit aversatrix Israel? Abiit sibimet 
2. 67 . super omnem montem excelsum et 
*. 6, 1s. sub omni ligno frondoso, et fornicata ` 
est ibi. “Et dixi, cum fecisset haec 7 
omnia: Ad me revertere; et non 
est reversa. Et vidit praevaricatrix 
E. 25,4. soror ejus Juda, “quia pro eo 8 
quod moechata esset aversatrix ]5- 
.1 rael, dimisissem eam et dedissem ei 
1. 0,1. libellum repudii; et non timuit 
176.186. praevaricatrix Juda soror ejus, sed 


1. Al.* et ego suscip. te. 
2. Al.: ubi nunc prostr. 
3. Al.: stellae. 


5. u. immerdar gedenken? S. du ſprichſt es. dW: 
Boſes, u. ſetzeſt es durch. vE: fo viel du kannſt. A: 
konnteſt. B: gethan, u. die Oberhand bekommen. 

7. Und ihre Schw. Juda, die Treuloſe, hat es ges 
ſehen. dW: ich gedachte, nachdem ... wird es zu mir 
kehren? 

8. Und ich mufite auch ſehen, obwohl ich um alles 
Gbebr. willen ... fie entlaffen ... bafi ihre Sw. ... 
ſich doch nicht fürchtet. vE: Wiewohl ich fie ſehen ließ? 


zuſammenſchlagen; denn der Herr wird 
deine Hoffnung fehlen laſſen, und wird 
III.“) vir bei ihnen nichts gelingen, und 
ſpricht: Wenn ſich ein Mann von ſeinem 
Weibe ſcheiden laſſet, und fie zieht von 
ihm und nimmt einen andern Mann: 
darf er fie auch wieder annehmen? Sft es 
nicht alſo, daß das Land verunreiniget 
würde? Du aber haſt mit vielen Buhlern 
gehuret, doch komm wieder zu mir, ſpricht 
2 der Herr. Hebe deine Augen auf zu den 
Höhen, und fiehe, wie du allenthalben Hu⸗ 
rerei trribeſt. An den Straßen fitzeſt du, 
und warteſt auf fte, wie ein Araber in der 
Wüſte, und verunreinigeſt das Land mit 
3 deiner Hurerei und Bosheit. Darum 
muß auch der Frühregen ausbleiben, und 
kein Spatregen kommen. Du haſt eine 
Hurenſtirn, du willſt dich nicht mehr fchä- 
Amen; und ſchreieſt gleichwohl zu mir: 
Lieber Vater, du Meiſter meiner Jugend, 
5 xillſt du denn ewiglich zürnen unb 
nicht vom Grimm laſſen? Siehe, du 
lehreſt und thuſt 908066, und läſſeſt dir 
nicht ſteuern. 


6 Und der Herr ſprach zu mir zur Zeit 
des Königs Sofía: Haſt du auch geſehen, 
was Iſtael, die Abtrünnige, thar? Sie 
ging hin auf alle hohe Berge und unter 
alle grüne Bäume, und trieb daſelbſt Hu⸗ 

7retei. Und ich ſprach, ba fte ſolches alles 
gethan hatte: Bekehre dich zu mir; aber 
ſie bekehrete ſich nicht. Und obwohl ihre 
Schweſter Juda, die Werſtockte, geſehen 

8 hat, wie ich der abtrünnigen Iſrael 
Ehebruch geſtraft und fie verlaſſen und 
ihr einen Scheidebrief gegeben habe: noch 
fürchtet ſich ihre Schweſter, die verſtockte 
Juda, nicht, ſondern gehet hin und treibet 


) Rad der Ausg. von 1545 fängt das Kap. mit 
B. 6. an. 


bf bn dich m. ſchänden laſſen? B: Du Haft dich ihnen 
תו‎ die Wege geſetzt. dW: Am W. lauerteſt du auf fie! 

3. dW: aber du hatteſt die Stirn eines Hurenwel⸗ 
bes. VE: fo behielteſt du doch die Hurenſt. 

4. fief du nicht lüngſt ...? B: Rufeſt du n. von 
unn an. dW: Zwar nunmehr rufſt du. A: So rufe 
mit bod) wenigſtens von nun an zu! 8.15: Du biſt der 
Führer m. Ingend (A: Inngfranſchaft). dW: Freund 
₪. Jig. wareſt du. 
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Sorerum por.fidarum poenitentiam recusanttum peccata et poenae. 
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בנ"א הח' בשוא או ^n‏ בקמץ v.9.‏ 
בנ"א צפונה .12 v.‏ 


9. dW: Und jenes geſchah wegen feiner ſchreienden 
Hurerel. (A: Leichtfinn ihrer 3 vE: leitfinniges 
Qutenleben?) 

10. Aber bet .. B.dW: ſondern !ו‎ 1 


| VE. A: (nur) mit Lüge. 


A!B* i» avr) (A?X}). 17. At FI: 600% (S- 
vor À?B). X: ouvaydnoetaı. B pon. eis *חְז0‎ p. 
fäeg. 
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III. 
caovrdeto; Iovda, xal 9800500 xal Enoprev- 
ce» xai avr. Kal tyévero el; 000%? ij noo- 
esi avrjs x«l Eporoxzore «ry yy, xol 
éuolyevoey +6 לסגט?‎ xoi tov Aldor. § Koi 
i» mci *oUtOig ox énésaroigy moos ue 7 
aovrderos adılyn avıny lovda 85 oA hs 
xagüíng avtjg, all dei wevüu, gro 
axvgioy. 


11 Ko) var א‎ soos ue’ Ebixaloaey 
vj» voie avrod f anoospopn Jogayh 0 
ebe dub r ‘Tovda. 12 IlogevOyr: גא‎ 
7000 tovg Jäng tovtov; moos 90000 
xai dots’ EniorQ&qm0: 002 he, 9 דא‎ 
vov Joeegi, Adyar xupiog, xai ov rn 0 
godemagde ov ép Vuas, Ore daer drei elu, 
Ayer xvQuog, xoà op prio) Gë ts Tor «losa. 
13 IIA yrodO: tn» adıxiar cov, Ort el; xv- 
ל0ד שחו‎ 080? cov joffaac, x«i dityeas ras 
Odovy Gov eig 1010/00, bn] 0% 
טסגט]‎ 21000006, tps dr qooviis pov ovx 7xov- 
Guy, Aye x,. 


14 Erigrpapyre, vio: ageoryxores, Atyat 
xvgios, Bors (dou dyà xaraxvgevdao vo, 
xal Anwouas vuüg Eva ix ndlews xoi 000 tx 
nargids, xal ₪050 Us sy Xie», גא‎ 
Ondo vuiy noyiivas xara Ty» xapdiay pov, 
x«l aoiwayobdiy jn. rloutiveg ner ENGELS. 
16 Kai Jord, tow nAnOwrOnts xai avknOjre 
ini rs vis Er tals uépaig “ie Atyeı 
xupios, Ovx tyodoie Ze: Kiftorog diaOyans 
ayiov To, ovx avaßnosmı dei xapdlar, 
x«i ovx OvouadOjderat de aurj 0006 Zeg: 
q050ezat xal ov ושזוטףְ0מְוסח‎ fre. 17 Ex «ai; 
QjutQaug n, xoi 2? rp x dx xa- 
Arsovamw vij» Iepovaalnu Opovov xvgiov, xal 
cvraydjooru ets avryy narra tà iOs 


8. Xt (p.'Isda) j adılan atric. E: xai Ino. 
9.A! B* xai dgoroxr. r. y 7v (A?X t). Ft (a. 70 5A.) eis. 
10. ALEX: az:cotod e .(418.סֶז0:ה!)‎ A! B*aótÀgg 
avt. el gqoiv xvg. (A? X1). ₪ EFX (pro avro): 
auric. AlB* 6 amosro. (A?X [). 12. B: [logevs. 
Al: dvdyregoy (-. A? B) et: Bodé? (-ar A2 B). 


AFI: Eniorpapnn (EX: Anoored end.). B: xai 


eg ory. (EFI: xai ₪ un orngiow). E* rb. X: 6 
vp. B: Leue. 13. X: étéiyeac. B: Ar iz9xs0ac. 
14. B* ids. F: opi» (pro Guer), X: dd be . ix Z. 
15. B: ,owwairovres (pro zoubeec), 16. B pon. 
24766 vo. post ge, X (pro My.): . X: ini tqv 
xagd. avrsy. B* (peuult.) xai (X: ob óvop.). 
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Sekeßret euch! Nicht mehr: Die Bundesladel 


abiit et fornicata est etiam ipsa. Et 9 
facilitate fornieationis suae contami- 
navit terram, et moechata est cum 

lapide et ligno. *Et in omnibus 10 
his non est reversa ad me praevari- 
catrix soror ejus Juda in toto corde 
100. 7, i6. uo, sed in mendacio, ait Dominus. 

Et dixit Dominus ad me: Justi- 11 
ka. ta, Si. ſicavit animam suam aversatrix Israel 
comparatione praevaricatricis Judae. 

* Vade et clama sermones istos con- 12 
v!& tra aquilonem, et dices: Revertere, 
Es31,6. aversatrix Israel, ait Dominus, et non 
avertam faciem meam a vobis; quia 
sanctus ego sum, dicit Dominus, 

et non irascar in perpetuum.  *Ve- 13 
20h. 50%. rumtamen scito iniquitatem tuam, 
quia in Dominum Deum tuum prae- 
ws. Varicata es, et dispersisti vias tuas 

&»57,5. alienis sub oinni ligno frondoso, et 

vocem meam non audisti, ait Do- 

minus. 
Convertimini, filii revertentes, dicit 4 

63,4. Dominus, quia ego vir vester; et as- 

sumam vos unum de civitate et duos 
de cognatione, et introducam vos in 

Pb Sion, Set dabo vobis pastores juxta 5 
cor meum, et pascent vos scientia el 
doctrina. * Cumque multiplicati fue- 16 
ritis et creveritis in terra in diebus 
illis, ait Dominus, non dicent ultra: 

10 Arca testamenti Domini, neque ascen- 
det super cor, neque recordabuntur 
illius, nec visitabitur nec fiet ultra. 

sus * In tempore illo vocabunt Jerusalem 17 

solium Domini, et congregabuntur ad 
eam omnes gentes in nomine Domini 


2,87, 


Ke. 57, 16. 
Ps. 


18,11. 


Er. 26, 
Bäee 


11. 8: Juda. 


dW: obſchon ich euch verídjmáfet habe 7) A: denn ich 
da euer Gemahl. vE:bann will ich wieder euer Mann 

n. 
15. Erkeuntnit n. Berſtand. dW: meinem Sinne! 

16. B: ſollen fie n. m. fagen: Die Bundesl. A: ſoll 
man ... Siehe die B. dW: noch fie vermiſſen? E: 
nicht nach ihr verlangen u. keine wieder machen. A: 
noch fürder eine machen. dW: noch wird eine andere 
gemacht werden. B: u. w. nicht mehr gem. w. 

17. B. d W: zu ihr ſammeln, (zu dem Namen). 


gauch Hurerei. Und von dem Geſchrei 
ihrer Hurerei iſt das Land verunreiniget; 
denn ſie treibet Ehebruch mit Steinen und 
10 Holz. Und in dieſem allen bekehret ſich 
die verſtockte Juda, ihre Schweſter, nicht 
zu mir von ganzem Herzen, ſondern heu⸗ 
det alſo, ſpricht der Herr. 

Und der Herr ſprach zu mir: Die ab⸗ 
trünnige Iſrael iſt fromm gegen die ver⸗ 
12 ſtockte Juda. Gehe hin und predige 

gegen die Mitternacht alſo, und ſprich: 

Kehre wieder, du abtrünnige Iſrael, ſpricht 

der Herr, ſo will ich mein Antlitz nicht 

gegen euch verſtellen; denn ich bin barm⸗ 
herzig, ſpricht der Herr, und will nicht 
13 ewiglich zürnen. Allein erkenne deine 

Miſſethat, daß du wider den Herrn, 

deinen Gott, geſündiget haſt, und hin 

und wieder gelaufen zu den fremden Gt- 
tern unter allen grünen Bäumen, und habt 
meiner Stimme nicht gehorchet, ſpricht der 


11 


14 Bekehret euch, ihr abtrünnigen Kinder, 
ſpricht der Herr; denn ich will euch mir 
vertrauen, und will euch holen, daß einer 
eine ganze Stadt, und zween ein ganzes 
Land führen ſollen, und will euch bringen 

15 gen Zion, und will euch Hirten geben 
nach meinem Herzen, die euch weiden ſollen 

16 nit Lehre und Weisheit. Und ſoll ges 
ſchehen, wenn ihr gewachſen und euer viel 
geworden iſt im Lande, ſo ſoll man, ſpricht 
der Herr, zur ſelbigen Zeit nicht mehr ſa⸗ 
gen von der Bundeslade des Herrn, auch 
derſelbigen nicht mehr gedenken noch da⸗ 
von predigen, noch ſie beſuchen, noch da⸗ 

17 ſelbſt mehr opfern. Sondern zur ſelbigen 
Zeit wird man Jeruſalem heißen des 
Herrn Thron, und werden fid) dahin ſam⸗ 
meln alle Heiden um des Herrn Namens 


12. U. L: gegen der Mitternacht. 


11. B: hat fid) ſelbſt gerecht gemacht vor der tr. J. 
vB: mehr gerechtfertigt, als. dW: Gerecht erſcheint. 
4: im Vergleiche mit. 

12. B. d W. K. A: rufe biede Worte (aus). B: vers 
fallen Lafen. A: von euch abwenden? dW: finfter 
ve YE: end) zornig anſehen. B.dW: bin gütig. 

: heilig) 

13. zu den Fremden. d W. VE: biſt umhergeſchweift. 

14. Winen ans einer Stadt, n. Zween aus einem 
Sefoleche. (B: habe meine Macht an euch bewieſen ! 
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III. Bororum gerfidarum poenitentiam recusantium peccata ei poenae. 


EEE MM  Á—— ו‎ 


Gran Gar rim og‏ שד 
mq "ns‏ 035 1233 
we mohn cB 16‏ בִית-יְהוָּה 
Yan Yr ga Lef ma-by‏ 
VDE‏ עַל"הָאָרֶץ אֲשֶׁר הַנְחֲכָתֵּי אֶת- 
10 אתיב TE "De com)‏ 
אֲשִׁיתָךְ Je-) h‏ אֲרֶץ הֲמְדֶּה 
"aw "bk eh nima "ay rb‏ 
ב var - pm‏ לָא iw amd‏ 
hn ms mp3‏ = 
rwe Pip rie Lee: zi‏ 
owl" "3 urn ^23 SE‏ כ 
nin eg Gäre "vn‏ 
אֲלְהֵיהָם: 
ag 2‏ בָּנִים = "ER cs‏ 
"nw v mena.‏ כ "p‏ אַתָּה 
הוה D'Sonn "puo Ge eg‏ 
on‏ הָרִים When nima op‏ 
4 תות יִׂרָאֵל : now am‏ אֶת- 
יע "pios‏ מִנְעוּרִינוּ EINENE‏ 
oops‏ אֶתבְּנֵיהֶם (SO Dr‏ 
unge Ham ben may re‏ 
re rd or ri 1s‏ 
ny sas www biam‏ 
arg nim bip mp gin =‏ 
ib. P "on‏ תקראר ק' v.19.‏ 
בז ק 


v. 21. 
v. 22. כצ"ל‎ 


17. B: Gutdünken? dW: Starrſinn. vE: Vers 
ſtocktheit. A: Bosheit. 
18. vom Lande der Mitt. 

19. ſage 66: ... dich unter die Kinder ſte len, u. 
dir geben . B: Denn ich habe geſagt. dW: [Damals] 
ſprach ich: Welche Stelle will ich dir geben unter den 
Söhnen! (vE: Wie werde ich dich erheben unter d. 
Menſchenkindern 2) A: unter meine Kinder flellen ... 
Land des Verlangens. B: angenehme. d W. YE: (welch) 
köſtliches. B: ſchoͤne Erbtheil der Heerſchaaren der 


rp o dv xvolov sig Iepovaalıu, xoi od 
nopsvoorsas Ze Onlon ër e ,t eig 
xagdios 00160 ege noruods. 

18 Kas ty tals jutocus Enslraug ovvelsvoe- 
zas olxog [ovdu én) v0» olxor ‘Icgajl, xai 
yEovow dal zo 0010 and vie Bogda xol and 
racy ty ymgcir én) Ty» yu» qv xatexlg- 
Grénge gor matéQug 00:00. 19 Kal yo 
dao: Iéivoiro, xte, Ore tak ce eig téuva, 
xci 6000 co yi d,, xAnoovouíay א‎ 0 
narroxgarogos 80909 xci ela’ Ilariga xa- 
dederé ps, xoi An 4000 ovx daoorgagi- 
08008. 20 IIA os & ere yur) al; 10» avy- 
óvt& aVtj, opgoe dron si; Geh 6 olxog 
‘Togand, Atyas xvgtog. 21 Dov) ix vel A= 
yxovaOy xlavOpuoU xoi derjgews vid ‘logos, 
ot: ydixyoay ty ral; 0doig 0", 0 
9109 aylov cr. 


22 Enter ere, viol éniorgiqovreg, xal 
incouas za our Ee Géi, ‘100d 00 
usig 8000500 Go, Gr: o xvQiog 6 Dads ud» 
el. 29 Orto eig wevüog oar ol Bovyol sei 
Qj dvvanıs reir 0080 ii d xvolov 920 
*שקף‎ ij; coryola rov ‘logayl. H A 
aloyurn xaryvalmaee tots 070000 «à» n- 
16000 Ouer and ve0ryrog jor, gé nooBera 
abr xal ro); uOcyove 016%, א‎ oe 
vious aed» xo) ras Gurerdrer abr. 
25 Exows u i» rj ioyurm i, שא‎ in- 
axclvyey ie d arıula vuov, Oi Harri 
rov 0000 quay uagrouey pues x«l ol ser, 
080 ij and vedrqrog uà» Zoe tis iu 
Tavrys, kai OUX jxovcopuav ig qoas xvgiov 
rod 0000 guer, 

17. A1B* 15 Grou. -'Itgovo.(A? X1). At: Grën, 
pud ren (n. A2 B). 18. B* Kai ...: ourelei- 
cortas 0 oix. ALEX: IagazA ...'Iéda ('Iéda Joo. 
A2B). Br (C. Jog) +5. Alt (iert. ) xoà (A1 8). 
Al: zarexinpovoungar oi nilo Logo roue ra- 


AB). 
en. XI (a. ido.) dy. Al: advo (pro rd Gurte. 
ine AR N Y 
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Die vielen Kinder und das ſchͤne Erde. Das Heulen. ]וו‎ 


in Jerusalem, et non ambulabunt post 


War pravitatem cordis sui pessimi. 
Fes i 


In diebus illis ibit domus Juda ad 18 
domum Israel, et venient simul de 
ars terra aquilonis ad terram quam 
dedi patribus vestris. * Ego autem 19 
aus, dixi: Quomodo ponam te in filios, et 
tribuam tibi terram desiderabilem, 
haereditatem praeclaram exercituum 
«4. gentium? et dixi: Patrem vocabis me, 
et post me ingredi non cessabis. 
* Sed quomodo si contemnat mulier 20 
amatorem suum, sic contempsit me 
domus Israel, dicit Dominus. * Vox 21 
rs. in viis audita est, ploratus et ululatus 
filiorum Israel, quoniam iniquam fece- 
runt viam suam, obliti sunt Domini 
Dei sui. 


253. Convertimini, filii revertentes, et 22 
p.at,s. sanabo aversiones vestras. Ecce, nos 
venimus ad te; tu enim es Dominus 
Deus noster. * Vere mendaces erant 23 
colles et multitudo montium; vere 
in Domino Deo nostro salus Israel. 
* Confusio comedit laborem patrum 24 
nostrorum ab adolescentia nostra, 
greges eorum et armenta eorum, filios 
eorum et filias eorum. *Dormiemus 25 
Dr. „7. in confusione nostra, et operiet nos 
ignominia nostra, quoniam Domino 
pa.9,8. Deo nostro peccavimus nos et patres 
nostri ab adolescentia nostra usque 
ad diem hanc, ét non audivimus 
vocem Domini Dei nostri. 


23. B: ifi Betr. was von den H. u. der Menge ber 
Berge herkommt. dW: der Ueberfluß, der von den 
Bergen kommt? (VE: die Volksmenge auf b. B. geht 
von den H. leer hinab!) 

24. ſolche Schande hat u. ₪. Arb. gefreſſen v. 
nnferer Jug. auf, ihre Schafe .א‎ R., ihre Söhne u. 
. dW: die ſchändlichen Goͤtzen fraßen den Erwerb. 
vE: verzehrten das Vermögen. 

25. Wie müffen darnieder liegen in unſerer Sch., 
.א‎ unfere Schmach bedecket uns. B. d W: Wir liegen. 
vE: Da liegen wir. 


willen zu Jeruſalem, und werden nicht 
mehr wandeln nach den Gedanken ihres 
Wm Herzens. 

18 Zu der Zeit wird das Haus Juda gehen 
zum Haufe Iſrael, und werden mit einan⸗ 
der kommen von Mitternacht in das Land, 
das ich euren Vätern zum Erbe gegeben 

Ig habe. Und ich ſage dir zu: Wie will ich 
dir ſo viele Kinder geben, und das liebe 
Land, das ſchöne Erbe, nehmlich das Heer 
der Heiden! Und ich ſage dir zu: Du wirſt 
alsdann mich nennen Lieber Vater, und 

20 nicht von mir weichen. Aber das Haus 
Iftael achtet meiner nichts, gleichwie ein 
Weib ihren Buhlen nicht mehr achtet, 

21 fprigt der Herr. Darum wird man ein 
20066 Heulen und Weinen der Kinder 
3780] hören auf den Höhen, dafür bag 
fe übel gethan und des Herrn, ihres Gots 
tes, vergeſſen haben. 

22 Ss kehret nun wieder, ihr abtrünnigen 
Kinder, ſo will ich euch heilen von eurem 
Ungehorſam. Siehe, wir kommen zu dir, 
denn du biſt der Herr, unſer Gott. 

23* Wahrlich, es iſt eitel Betrug mit Hügeln 
und mit allen Bergen; wahrlich, es hat 
Frael keine Hülfe, denn am Herrn, un⸗ 

Alen Gott. Und unſerer Väter Arbeit, 
die wir von Jugend auf gehalten haben, 
nüſſe mit Schanden untergehen, ſammt 
ihren Schafen, Rindern, Kindern und 

2 Töchtern. Denn darauf wir uns vere 
ließen, das ift uns itzt eitel Schande, unb 
beg wir uns tröfteten, beg müſſen wir uns 
iht fhämen. Denn wir ſündigten damit 
wider den Herrn, unſern Gott, beide wir 
und unſere Väter, von unſerer Sugenb auf, 
auch bis auf tiefen heutigen Tag, und ges 
herchten nicht der Stimme des Herrn, 
unſerz Gottes. 


20. A. A: achtet meiner nicht. U. L: mein nichts. 


Selten. (dw: das herrlichſte Eigenthum unter den 
Herren? vE: welch as dE el unter ber 
Siler Schaaren?) dW: Aber ich (prad) and): Mein 
Vater müßt ihr mich rufen 

20. Aber gleichw. e. W. ihrem B. untren wird, 
₪ bin du mir ,זוא‎ worden, 6. Sfr. 

21. Meet man auf b. H. ein lautes Weinen u. 
Been ... dieweil fie ihren Weg verkehret. dW: eis 
MB feummen W. gewählet. 

22. B: eure Abkehrungen heilen. dW. E: euren 
₪ (wieder gut macher). 


| 
| 
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270. (4,1—10.) 
AV. 


ër: UNTER IV.‏ י נָאֶםיְהיה 
e 3s "Er DR win bw‏ 
Tan Nb‏ וְנִשְׁבֹעְת now mimm‏ 
בְּמְשְׁפֲט PET‏ )23250 בו Dein‏ 
ebben 300‏ 
mn ? 3‏ יְהוה כְאִיש יְהוּדַה 
Dänen‏ נירוּ לכס ניר ]&- 
4 אֲלַ-קְצִים: ibm "im ien‏ 
1 92909 איש Son nm‏ 
ANM "Pro gbz Kane Dog‏ 
bierg 90 ven mismo PR)‏ 
ger Grën DN T3‏ 
pei vim‏ שׁוֹפֶר "wp yUNZ‏ 
מלאל D D ia)) dam dom‏ 
6 כָּרִי 11 -i‏ צִיוֹנָה wis‏ 
Aragon‏ ִּי רְפָה yoga N E‏ 
ד 2" mw nib an‏ מִסְבְכוֹ 
mons‏ גוים 907 open | Kë:‏ 
"EB vm Dë DEN chipb‏ 
Tw 8‏ יושב: pw 13 Der-‏ 
ספ ibm‏ 23" לא-שב. "Dh ma‏ 
mua SD nim 9‏ בַיוֹם-הַהוּא -DN)‏ 
Din 25 Per 72N* nim‏ 
rms den en SH‏ 
NOI s nm "JN PZN "en "‏ 


2 


v. 5. p תקעו‎ ib. בפתח‎ vn 
v. 7. בדגש‎ N ec 


1. zu mir bekehren .., ſoliſt du wiederkehren. d W.: 
Wenn du umkehreſt ... wirft du zurückkehren [in KN 
gant] ... nicht mehr [in der Fremde] umherirren. B 
flüchtig werben müſſen. 

2. Und wo du wirft wabtbaftig, recht .., fo wer, 
den die H. ſich in ihm ſegnen. dW: mit ihm! vE: 
Dann wirft bu... and) fremde Volker werden fid) in 
ihm glücklich preifen. 


(X t xai dlolvtars), (p. Ov.) serie (Al.: 
ric dove). F: de duer * xai ot 2009. Havm. 
(A2Bt). 10. X: eo». F: xépioc. 


IV. Eds dniorgayi Jegen) a ue, ץג‎ 
xvgios, טוח‎ ` xai day 17 10 
סט‎ avtov, xai amo 00 pov 
l, ?xal 000" Zi xvgios, pera ג‎ 
Oelag xal ty * xal & duo xl ev- 
Aoyjaovaty ër avrg Orn, xai fr avrg alve- 
oovow tQ Deg iy Jepovaalıu. 


3 Ori cade Mei טא‎ toi; dd Jovóa 
xai roy XGTOIXOUGUY Tegovoaly: N ewoaze 
400100 vacuae, xoi um anelonte en axa»- 
Gang, Heini oe e dep H א‎ 
8-ה‎ try oxingoxagdiar לוט‎ 0 
‘ovda xai oi 00 éy Tegovoakyp, 
un E09] Ge nig ó Ovpos pov, xal éxxav- 
Onosını, xai ovx LO 0 opéaov, and n- 
nov novnolag &nurgOsvuato» vno». 

5 Arayysikare ₪ 20 Iovda, xal axovodınzo 
&v Ispovoainu* einare, onuavare end ege ys 
o,, ven Eure uéya xoi 880185 Zur- 
ayOqts xai 00 ets rag nodes 106 
Oyvgas, 6 aralaporres gevyere els Zw 
ano, pn eria, or e xax& dnoyo 
and Boo, x«i dvergify peyalgr. 7 Aregy 
Ju 8% rig pavdgag u rod, ode e 
zorn dinger xal ide dx rod zömov 0100, 
tod Heidi any yr eis וסוס‎ xoi géie 
00080 Wa z0 f xazoieioO ot 
opgoe, 8 En rovroy ה‎ 2 
xai xomrecÓs xal die, dier ovx an- 
ect Qa 0 Ovuds xvolov ag v ndr. 9 Kai 
sor er exslyy rj 27 ג‎ xvgios, ano- 
Aeitoa 7 ,xagàía rod Gail eng vol j A 8 
ted dgyortor, xci oi lege dnorjooszas, xol 
ol egogtror 000 ai. 


10 Kal aima: N Ofonore xou, dd ys 


1. EX: Ear pq itt va 2009. B pon. 
Ax. sde, p. "Tae. Alz (pr.) 15 (A? B1). "Br (p 255 
Ac ix ‚OTönatog avrg (FX: ano và aróp. avts). 

Ce s (pro. us À*B). 2. E: Grogs. B* (alt.) 
ל0+.‎ 0409. 3. A!X * “Orr rade -"Itoso. 

ro A XI ée (a.‘Jeguo.). FX: aneigere. 4. Al: 
zegsenndnosode :זף70וז-)‎ AB). 418: dude 
(pro .). B (pro xegil ): ziQsvins004 (E: -riuve- 
001, F: - , X: ds X (pro o- 
.): ₪ eeng 1% nu * iy. X (pro ut): 
unnore. EX: og, EFX: gala. ind t. vus. 
EFX} (a. xexg.) soi B* ב‎ ) xz. Al: eic 
Bare (-ilgwue A2B). B: rave (pro. óxvp.). 
6. B: א‎ Ge (X* iya). 7. EFX1 (a. iol.) xoi, 
B: itolo8 ove». , FX 1 (bis) aov (p. yz» et p. séi), 
Bt (a. 201) ai. 8. Ft (p. dias.) ו[‎ 4 


e 


Jeremia. (&1—10) 1 
הק‎ ))+ Neues. Der Berſtörer der Beiden. IV. 
IV. @iüR du dich, Sfracl, bekehren, ſpricht Si reverteris, Israel, ait Do- IV. 


minus, ad me convertere; si abs. 

tuleris offendicula tua a facie mea, 

non commoveberis. “kt jurabis: 
div Vivit Dominus! in veritate et in ju- 
Ee inr. stitia, et benedicent eum gentes 
8.415,25. ipsumque laudabunt. 


t9 


Haec enim dicit Dominus viro Juda 
₪ E el Jerusalem: Novate vobis novale, et 
85 nolite serere super spinas. *Circum- 
rr. cidimini Domino et auferte praeputia 
et D %. cordium vestrorum, viri Juda et ha- 
A« s. bitatores Jerusalem, ne forte egre- 
1.1 diatur ut ignis indignatio mea, et suc- 
2511. 18. cendalur, et non sit qui extinguat, pro- 
pter malitiam cogitationum vestrarum. 
Annunciate in Juda et in Jerusa- 
Ren: lem auditum facite; loquimini et canite 
* 6 tuba in terra, וגול‎ fortiter et dicite: 
iud Congregamini et ingrediamur civitates 
sis, munitas, *levate signum in Sion; 
confortamini, nolite stare, quia ma- 
1,14. Jum ego adduco ab aquilone, et con- 
se. tritionem magnam. — * Ascendit leo 
Ka de cubili suo, et praedo gentium 6 
levavit, egressus est de loco suo, ut 
ponat terram tuam in solitudinem; 
civitates tuae vastabuntur, remanen- 
tes absque habitatore. *Super hoc 
678. accingite vos ciliciis, plangite et ulu- 
late; quia non est aversa ira furoris 
Domini a nobis. *Et erit in die 
15». illa, dicit Dominus, peribit cor regis 
e caet cor principum, et obstupescent 
37,1». Sacerdotes, et prophetae consterna- 
buntur. 
Et dixi: Heu, heu, heu, Domine 10 


₪ 


₪ 


e 


m 


9 


1. Al.: convert. 
3. ST habitatori (a. Jerus.). 
8. S: a vobis. 


7. B.dW.A: Es ſteiget (ein) Löwe (herauf). dW: 
aus ſeinem Dickicht. »E: dicken Schild. A: Lager, 
vE: et ift ausgerũckt von feiner Stellung! 


8. B: gürtet €. um. dW: euch mit Sacktuch. As 
haͤrene Kleider. vk: Trauerkl. 


9. B: Herz vergehen ... erſtaunen ... Rd) verwun⸗ 
bern. dW: der Sinn vergeben .. . flarren .. . Bongen, 
vE: ſchwinden der Muth .. verlegen fein. A: vers 
blüfft ... beſtürzt fein, 


der Herr, fo bekehre dich zu mir; unb fo 
אל‎ deine Greuel wegthueſt von meinem 
Angeſicht, ſo ſollſt du nicht vertrieben wer⸗ 
2den. Alsdann wirſt du ohne Heuchelei 
recht und heiliglich fchwören: So wahr 
der Herr lebet! und die Heiden werden in 
ihm geſegnet werden und ſich ſeiner rühmen. 

3 Denn ſo ſpricht der Herr zu denen in 
Juda und zu Jeruſalem: Pflüget ein Neues, 

und ſäet nicht unter die Hecken. Bo 
ſchneidet euch dem Herrn und thut weg 
die Vorhaut eures Herzens, ihr Männer 
in Juda und ihr Leute zu Jeruſalem, auf 
daß nicht mein Grimm ausfahre wie Feuer, 
und brenne, daß niemand loͤſchen möge, um 
eurer Bosheit willen. 

5 Ja, dann verkündiget in Juda und 
ſchreiet laut zu Jeruſalem, und ſprechet: 
Blaſet die Trompeten im Lande! rufet 
mit voller Stimme und ſprechet: Sammelt 
ruch und laſſet uns in die ſeſten Städte 

ö ziehen; * werfet zu Zion ein Panter auf, 
hänfet euch, und ſäumet nicht! denn ich 
bringe ein Unglück herzu von Mitternacht, 

Tunb einen großen Jammer. Es fährt 
daher der Löwe aus ſeiner Hecke, und der 
Berſtörer der Heiden zieht einher aus feinem 
Ort, daß er dein Land verwüſte und deine 
Städte ausbrenne, daß niemand darinnen 
8 wohne. Darum ziehet Säcke an, klaget 
und heulet, denn der grimmige Zorn des 
9 Herrn will nicht aufhören von und. * Zu 
der Zeit, ſpricht der Herr, wird dem Kö⸗ 
nige und den Fürſten das Herz entfallen, 
die Prieſter werden verſtürzt und die Pro⸗ 

pheten erſchrocken ſein. 

10 Ich aber ſprach: Ach Herr Herr, du 


2. U. L: fein rahmen. 
5. U. L: Drommeten. 


3. 002601 end) ... Dornen. B.A: einen neuen 
wm dW: Neubruch. vE: Pfl. eure Brachfel⸗ 
zm! 
& et: eures Zhang w. dW: Laſſet euch. 


5. יר‎ iget es an... u. laßt es hören. dW: Ders 
findet ... rufet aus. 
6. wert w. anf gen 3. hin, Müchtet end. B: 


Bai euch mit Gewalt SH u. bleibet nicht ſtehen. 
IW fiejet, feet nicht fti 
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Cohortatio ad poenitontiem poenaruwmque denwnelatio. 


AV. 


ndr») bon cr» Cer‏ לאמר 
ny n2? nup sio‏ 230 עַר- 
"bp‏ 
gro e vim ro‏ 
Wes Bp nx m? b‏ 
erm nz 333‏ לא RT rie‏ 152 
muy‏ מְכָא מאֲכָה יָבוֹא כָי nh‏ גד 
e Copa "TN ON‏ 
"een n2» Bsp nn‏ 
i‏ קל מִנְשְׁרִים vis rëm‏ 
4 כָנוּ »^ "bas UOTIS‏ מַרְעָה »33 
ְָּשְׁכט 1795 Pan Pg won‏ 
ep "p rw CC‏ 
ja TUO‏ וּמַשְׁמִיע "TD IR‏ אָפְרָיִם: 
6 הַזְבִּירוּ n») cU‏ השמישו „dy‏ 
D Dots"‏ בָּאִים מַאָרֶץ חַמִרְחֶק 
map impp nmm "coy omm 97‏ 
"Tip‏ 75 עָכָיהָ מִסָבָים "pi?‏ מְרָתָה 
e är "em (rier: cw 18‏ 
DN‏ כָך uy? nir‏ כִּי בר »" 5 
120717 
v»‏ מַלֵי י אוֹחֲוֹכָה קירות 25" 
הומָהילֵי לַבָּי לָא nr‏ כִּי i bip‏ 
כ שָׁמַעְתִי nano ngo EE‏ 38" 
Np 08-57‏ כָּישְׁדְדָה כְּכ"הְאָרֶץ 
pa x nk Sms ie‏ 
פתח בס"פ ib.‏ בנ"א שפיים v.11.‏ 


v.18. בז"ק‎ yop | v.19. p אוחילה‎ 
ib. אחולח‎ N בנ‎ ib. בנ"א המח‎ ib. p שמעת‎ 


11. vom Geb. in der W. dW. A: brennender Wind. 
Wé verſengender. B. d W. VE. A: (u. nicht zum) Reis 
nigen. 

do. foll mir kommen, voller denn ſolche. B: ein 
ſtärkerer denn fie (inb? dW: ſtärker als ein ſolcher. 
vE: heftiger als biefe. (A: von daher ?) 

13. find verſtöret! dW. A: werden verwüſtet. VE: 
ſind verloren. dW: gleich dem Wirbel. 

14. deine beillofen Gedanken. (B: willſt du in 
deinem Inwendigſten laſſen übernachten deine eiteln 
Gedanken!) dW: deine unheilvollen Anſchläge in bet: 


11 


13 


19 


0010? jnaryoag Tor lady ל0ז00+‎ vol tj» 
"Ihoovocalgu, Ärer: Eig dora vpiv, xai 
faro X étage fos eje vx 9% 

11 Er rp xa tovto dpovow 0צ‎ Joé 
robrm xoi Tjj legovcaAgu: 1178006 eleng. 
dree de vj donup, ö dog Tis OvyatQóc «oU 
d pov ovx sls xxÜaQó» 000 sis ayior. 
12 Iyevum mÀgooGecg ano rovrov Ga uot 
ei» 0s 270 L xpluara DOG avtovg. 

1377000 eg vegeln avaßıceru, xol ex 
xatociylg Ta 00010 00100, Kovporapoı derer 
ol inno: avrod’ oval pw, Ort Talaınmpov- 
per. ממטגה0ה4/+!‎ ano xaxíag vr» xagdlay 
cov, ‘Iegovdalyw, iva oi je fog 58 
unapkovsıw à» col dualoyiouoi novo» cov; 
15 Axor: geg arayyillorros dx Adar Ea, 
xoci axovodjaera: novos 85 ogovs ESO. 
16’ Ayaurnoure s, idov zxacw* avayyal- 
Are dv Iegovoalyu, cvorQogol épyortau ix 
2 paxooOey xal Zäaxor dni ras nolsis 
10006 qv?» avrà». 17 N, gvlccoormreg 
dygó» Eyevorso in ave» xixlw, Oti éuod 
yusinoag, Ie. .קסוסטא‎ 15/41/0000 cov xai 
va énaydevuatd cov imoígca» Tadıa got: 
avın d xaxla cov, Or: fixo, Gre gierg dog 
eis xagdias Gov. 

19 Tp» xodllay nov, env טסון עא/גוסא‎ 276 
xal và aicOyrygia rije xagBíag pov ו‎ 
fj erg pov, dnagaddsrat 9j xagdia uov* טס‎ 
000 rt qoi» aaÀsiyyog xovaer 7 
org uov, xgavyyy טסון4גסח‎ 20 xai r- 
olay xal ,אוהה לסוןוןוסָזלטס‎ OTi rer · 
Aeiropnxe» nica ij yj, Gre teralounon- 
xev cxyyy, OlecnacOycar al diode pov. 


10. B* tpi et t (a. gw.) ide. EFX: xal ayerau. 
11. A2B: dxeivg (pro pr. covre). X: Ne nvidpa zi, 
F: Ilvevuars 251 12. A! B* ànò roh⁰ỹG̃ (A? X1). 
FX: 4a1gce. B; (p. xoíp.) nov. 13. EX: dvafz- 
oovra. Al (bis): abr (avrs A?B). F* oi. 
14. A! X: dzózivras (ve A2B). B: dude. 
X: loyıanoi. 15. B: ayyillovrog (EX: araßaivor- 
voc). EX} (p. 7E) uo. 16. F: arapvjcac®e et 
* qxaow (X: .(צוסטאך‎ X: iv ‘Treo. dvayyiiları, 
ida ne rd. FX: eevac. 19. EX“ (alt.) er» xoi, 
us. EFT: uc nacon (pro lain.) . FX (a. 1e. 
xas. 20. B: 0116000006 avrrQuiuov. Al: tera- 
Aowréosxev* ox5jvai (-pqxey gege? A2; B: -onxey 
€ oxqrg). Xt (p. ox.) us s. x«i. 


10. (dW: fürwahr getäuſchet haft ול‎ ... Indem du 
1 en? A: hintergangen, da bn ſpracheſt ?) VE: 

aft ... hintergehen laſſen, indem mar ſagte. dW. 
VE: Euch [oll (wird) es wohlgehen! vE: Und nnn ift 
das Schw. ans Leben gekommen. dW: trifft ans L. 


= 


Die Magen wie Sturmwind. 


Deus, ergone decepisti populum 
614. istum et Jerusalem, dicens: Pax erit 
p«.6*s. vobis, el ecce pervenil gladius usque 
* ad animam? 
In tempore illo dicetur populo huic 11 
sı,s. et Jerusalem: Ventus urens in viis, 
vs Quae sunt in deserto viae filiae po- 
puli mei, non ad ventilandum et ad 
purgaudum. *Spiritus plenus ex his 2 

116. Veniet mihi, et nunc ego loquar ju- 
dicia mea cum eis. 


Ecce' quasi nubes ascendet, et 13 
2. l, tej Quasi tempestas currus ejus, velocio- 
1,8. res aquilis equi illius; vae nobis, 
24. 1, ia. quoniam vasiati sumus. “Lava 214 
malitia cor tuum, Jerusalem, ut salva 
ſlas; usquequo morabuntur in te cogi- 
"tationes noxiae? Vox enim annun- 15 
ciantis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. “ Dicite 6 
gentibus: Ecce auditum est in Jeru- 
salem, custodes venire de terra longin- 
qua et dare super civitates Juda vo- 
cem suam. *Quasi custodes agrorum 17 
facti sunt super eam in gyro, quia me 
ad iracundiam provocavit, dicit Do- 
ain minus. Viae tuae el cogitationes 18 
tuae fecerunt haec tibi; ista malitia 
tua, quia amara, quia tetigit cor 
tuum. | 
Jeb. 30, Ventrem meum, ventrem meum do- 1 
K.. 16, 11. leo, Sensus cordis mei turbati sunt in 
me! non tacebo, quoniam vocem buc- 
cinae audivit anima mea, clamorem 
praelii. “ Contritio super contritio- 20 
nem vocata est, et vastata est 
omnis terra; repente vastala sunt 
tabernacula mea, subito pelles meae. 


[v.6. 


6,8. 


16. 8: Concitate gentes. 


Thaten machen bir dieſes! dW: D. Wandel... Hands 
lungen haben dir dies zuwege gebracht. dW: dies 
deine Bosh., bitter iſts, es gehet dir ans Leben? VE: 
u. dringt bis zu deinem Herzen. 

19. O wehe mein Eingeweide! Voll Leid iR meis 
nes Herzens Kammer ... u. das Tönen der Deldſchl. 
B: m. Herz brauſet in mir, ich kann nicht ſchweigen. 
dW: mir tobt 

20. werden verbeeret m. H., u. im Augenblick m. 
Sezelte. B. d W: Jammer über Jammer wird (ans) 
gerufen. vE: Man rufet Berheerung über B. dW. A: 
unverſehens meine Teppiche 0 


Pag es dieſem Volk und Jeruſalem weit 

fehlen laſſen, da fle ſagten: Es wird Friede 

bei euch ſein, ſo doch das Schwert bis an 
die Seele reichet. 

11 Zur ſelbigen Zeit wird man dieſem Volk 
und Jeruſalem ſagen: Es kommt ein bürrer 
Wind über dem Gebirge her, als aus der 
Wüſte, des Weges zu der Tochter meines 
Volks zu, nicht zu worfeln noch zu ſchwin⸗ 

12gen. Ja ein Wind kommt, der ihnen 

zu ſtark ſein wird; da will ich denn auch 
mit ihnen rechten. 

Siehe, er fährt daher wie Wolken, unb 
feine Wagen find wie ein Sturmwind, feine 
Roſſe find ſchneller denn Adler; wehe 
Lien, wir müſſen verſtöret werden. So 

waſche nun, Jeruſalem, dein Herz von der 

Bosheit, auf daß dir geholfen werde; wie 

lange wollen bei dir bleiben die leidigen 

15 Lehren? * Denn es kommt ein Geſchrei 
von Dan her, und eine 98 Botſchaft 

16 vm Gebirge Ephraim her, wie die Seis 
den rühmen. Und es iſt bis gen Jeruſa⸗ 
lem erſchollen, daß Hüter kommen aus fer⸗ 
nen Landen, und werden ſchreien wider die 

17 Städte Juda. Sie werden fie rings ums 
her belagern, wie die Hüter auf dem Felde, 
denn ſie haben mich erzürnet, ſpricht der 

18 Herr. Das Haft du zum Lohn für dein 
Weſen und dein Thun. Dann wird dein 
Herz fühlen, wie deine Bosheit fo groß ift. 

19 Wie iſt mir ſo herzlich wehe! Mein 
Herz pocht mir im Leibe, und habe keine 
Ruhe, denn meine Seele hort der Poſaunen 

20 Hall und eine Feldſchlacht, v und dn Morde 
zeſchrei über das andere, denn das ganze 
Land wird verheeret, plötzlich werden 
meine Hütten und meine Gezelte verftöret. 


13 


18. U. L: zu Lohn. 


ter Ritte wohnen laſſen. 

15. B: eine Stimme deſſen der es anzelget ... der 
Unglück Hören läſſet. dW: die Stimme des Boten ... 
וא‎ Unheils⸗Berkündigers. vE: Herolds. 

16. Meldets ben Heiden, ftebe, laſſets erſchallen 
über Jer. B: unter den Heiden. (VE: ihr Wächter, 
die ihr. kommt?) dW: Belagerer. 

IT. wie die Wachter ... IR mir nugehorfam ges 
nefen. dW: wie Feldwächter. VE: die Feldhüter. 
B. IW. E. widerſpenſtig. 

18. De ig deiner Bosh. Schuld, dat es dir fo 
bitter zum Herzen bringer. B: Dein Weg u. deine 

Belvglotten Bibel. K. T. 2. 85 1. Abch. 


Jeremiae. 


274 (4,21—31) 


Cohortatio ad poenitentiam poenarvumque denunoleatto. 


IV. 


2. Ew ode ישש וש‎ Anode ge. Dip dye אֶרְאֶהדפָּס‎ "79779 21 


Seid 

wm אוֹתִי כָא‎ y ben כִּי י‎ 22 
mom וְלָא נְבוֹנָים‎ man סְכְלֵי‎ Gas 
לָא‎ sone anb heh mon 

anke y m rer 23 

PR) annoa sna 24‏ אוֹרֶם: רְאִיתִי 
nm Gin‏ רעשים ְכְלְ-הַגְּבְשוֹת 

Den אין‎ nam i bpbpnn בת‎ 

nim "mam הַשַׁמַיִם נְדָדוּ:‎ Hip-) 26 
hang „-p men per 
(ep חֲרוֹן‎ opo ni bn 

27 


"nan gn "ny 0275 על‎ 
iym Gage gn 

20 
cb» וּבַכְּסִים‎ DU2 Na "ës 
qo wir) "eng 125-53 

ENK 
"3 "tn 
Tir» MEI "Ipm 

ו (me qup) OX? JN‏ כ 
קול mx pe n5ins‏ כְּמַבְכֵּירָה 
Pp‏ בַּת-צָיוֹן pn hn‏ כַּפּיהָ 
Ri‏ לי כָּיעְוְפַה ern: "Dp)‏ 


is 


v. 30. 'p ואת‎ 


22. n. erkennet mich nicht; thörichte Kinder (tnb 
fie, u. voll Unverſtanbs. B.AW.vE: Gutes zu ihun 
wiſſen (verſtehen) fte nicht. 

23. u. er hatte kein Licht. B: die Erde? 

24. dW: beben ... ſchwanken. VE: wanken. 

25. dW: find weggeſcheucht. E: entflogen. 

26. d W. vE. A: der Carmel. B: abgebrochen. d W. 


Ib יְהוה‎ "DN ni 
על-זאת‎ nz כְּ"הָאָרֶץן 51 לא‎ 28 
erm m"odn sche KE 


ton rop non ce מִקול‎ 


vir calnlyyor; 


22 Au oi qyovpevos 100 Lob pov גו‎ 
o ideas - vioi ג‎ 8lGiy xai ov ovrerol, 
oo 2 tov xaxomoujcat, tO Ó8 xc dig 
gogo ovx 2 25 ה‎ 40 in עז‎ 
"ër, xal idov o, xal Se Tor opas, xoi 
ovx jv ra qoa. avtob. 2471009 za oem, xai | 
nv tgáuovza, xai navtag robs Bovrovs r 
dopivovg. 25 Eneß lea, xoi 2 ob ge d- 
Ygoros, vol mayra Ta 0 rot ovgavot 
éntosito. 26]0oy, xol idov A Kagunlog 
סוס‎ xai nũgai al géie חן‎ 0 | 
gogo ano ET ‚xvglov, xal ano Ni- 
nov GO 00000 avtov qgasicO goa. 


27 Tads Mu סוסא‎ "Eeuuoc. fara: 0 
7 yi, cvrttl nav A ov un 000 28 Eni 
ro voi 88/0010 n "LE xai Gvokoractiw 0 
0UQG Og ënger" Age: ed, magatéra- 
1 xoà ו טס‎ ₪000, xal ob 
000 an cbrijg. 

29 And po i xai évretapévov tobov 
Greyagnaen : nada 7 yoga" elgedvcay sty Ta onm; 
Aoua, xo} eig rd don Engußnoar, vol ei; tag | 
afra avg ar: nd no 87%0₪18150007[, 
ov xatQxe iv avrai כ‎ 90 Kai ov, 
7 ד‎ t noise; Eur reo ron | 


- «vov x«i wiel al) Wall? XovoQ, xal don 5 > מַהדמּעטי‎ TUO "pr 


el o robe OgOalpovs gov, eig ët ' 


0 6 gov’ 000010 cs oi fgacral gon, | 7 ap RAA 
al Voie gov Urrroovoi. 31 Ox: gaange ₪ Em Nh 


06/7000 א‎ rob orevayuov 000, Og 
000100000 * porn yr Zur -ט(א8‎ 
7 x faro tag yelqus gute: Oiuos 
iyo, ort éxlelne ij end pov Zei toig dre 
pero. 


30. Die 4 Geer 1m B* ב‎ ) xai. FX: 
An; et) A 
m; F 


B: origi; X: ori- 


dc „. Inrsow. 
. 


(421—81) 215 


Jeremia. 


IN. 


Ir. *Usquequo videbo fugientem, audiam 21 
"* vocem buccinae? | 
D-32* — Quia stultus populus meus me non 22 
cognovit, filii insipientes sunt et ve- 
Su, Cordes, sapientes sunt ut faciant 
mala, bene autem facere nescierunt! 
* Aspexi terram, et ecce vacua erat 23 
et nihili, et coelos, et non erat lux 
in eis. *Vidi montes, et ecce mo- 24 
vebantur, et omnes colles conturbati 
. sunt. *Intuitus sum, et non erat 25 
homo, et omne volatile coeli recessit. 
* Aspexi, et ecce Carmelus desertus, 26 
et omnes urbes ejus destructae sunt 
a facie Domini et a facie irae furo- 
ris ejus. 

Haec enim dicit Dominus: Deserta 27 
erit omnis terra, sed tamen consum- 
Tis ss malionem non faciam. *Lugebit terra 28 
E*15?*et moerebunt coeli desuper, eo quod 
. 16,27. Iocutus sum; cogitavi, et non poenituit 
me, nec aversus sum ab eo. 


Es.5,90. 


A voce equitis et mittentis sagittam 29 
fugit omnis civitas, ingressi sunt ardua 
et ascenderunt rupes; universae urbes 
derelictae sunt, et non habitat in eis 
homo. *Tu autem vastata quid facies? 80 
Cum veslieris te coccino, cum ornata 
zag.s,s0.fueris monili aureo et pinzeris stibio 
oculos tuos, frustra componeris; con- 
tempserunt te amatores lui, animam 
tuam quaerent. * Vocem enim quasi 31 
parturientis audivi, angustias ut puer- 
perae; vox filiae Sion intermorientis 
expandentisque manus suas: Vae 
mihi, quia defecit anima mea propter 
interfectos. 


6,24.. 


6,2.Bs. 
1,8. 


31. AL: inter morientes expandentesque. 


30. fo ziereteſt du ... die Buhler werden .. Leben 
ſtehen. B: deine Augen mit Schminke reiben. dW. 
VE: färbeſt. vE: die Liebhaber verachten dich. 

31. die da ſtöhnet ... ben Würgern. dW: einer 
Kreiſenden .., Erſtgebärenden. B: Hände ausbreitet. 
dW. E: ich erliege unter den (Mördern)! 


18 * 


Alles verbdet, und doch nicht gar aus. 


21 Wie lange fol ich doch das Panier ſehen, 
und der Poſaunen Hall hören? 

22 Aber mein Volk iſt toll und glauben 
mir nicht, thöricht find fie und achten es 
nicht; weiſe fino He genug, Uebels zu 
thun, aber Wohlthun wollen ſie nicht ler⸗ 

23 nen. Ich ſchauete das Land an, Bebe, 
das war wüſte und Dbe, und den Himmel, 

Aund er war finfter. Ich ſahe die Berge 
an, und ſie he, die bebeten, und alle Hügel 

25 zitterten. Ich ſahe, und flee, da war 
kein Menſch, und alles Gevögel unter dem 

26 Himmel war weggeflogen. Ich ſahe, und 

fiche, das Baufeld war eine Wuͤſte, unb 

alle Städte darinnen waren zerbrochen vor 
dem Herrn und vor ſeinem grimmigen Zorn. 
Denn ſo ſpricht der Herr: Das ganze 

Land ſoll wüſte werden, und will es doch 

28 nicht gar ausmachen. Darum wird das 
Land betrübt und der Himmel droben 
traurig ſein; denn ich habe es geredet, ich 
habe es beſchloſſen, und ſoll mich nicht 
reuen, will auch nicht davon ablaſſen. 

29 Alle Städte werden vor dem Geſchrei 
der Reiter und Schützen fliehen, und in 
die dicken Wälder laufen, und in die Felſen 
kriechen; alle Staͤdte werden verlaſſen ſtehen, 

30 daß niemand darinnen wohnet. Was 
willſt du alsdann thun, du Verſtörte? 
Wenn du dich ſchon mit Purpur kleiden und 
mit goldnen Kleinodien ſchmücken und dein 
Angeſicht ſchminken würdeſt, ſo ſchmückeſt 
du dich doch vergeblich; denn die dir itzt 
hoſiren, werden dich verachten, fle werden 

31 dir nach dem Leben trachten. Denn ich 
höre ein Geſchrei als einer Gebaͤrerin, 
eine Angſt als einer, die in den erſten 
Kindesnöthen ift, ein Geſchrei der Tochter 
Zion, die da klagt und die Hände aus⸗ 
wirft: Ach wehe mir, ich muß ſchier 
vergehen vor dem Würgen! 


27 


22. A. A: übel zu thun ... wohl thun. 
48. A. A: gereuen. 30. U. L: Kleinoden. 


A: zerſtoͤret. vE: in Schutt verwandelt. 

27. dW: das Garaus will ich ihm nicht machen. 

28. B: v. oben her ſchwarz werden. vE: fi in Düs 
fer hüllen. d W: es dunkelt der H. oben. 

29. auf die Zeiten Himmen. B.d W. vE. A: Dogens 
.א‎ dW: ins Dickicht [oer Wälder]. (E: bis 
ju den Wolken! 7) 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentiam poecnarumqueo donunciatio. 


NN cbe שוססו בְּחוּצוֹת‎ W. 
. Pie EN ep 
pan מִשְׁפַט‎ "ër wenn איש‎ 
אֲמוּנָה וְאֶסְכָח כָּ: וְאֶם חי-יְהוֹה‎ 
rier saut "pg. ES vg: 
Bp npn כָאֲמוּנָה‎ wion as 
Dm nnp eg כְּכָיחֶם‎ Virgang 
ago ven מִסָכַע‎ BEP wem 
p Vois on דַלִים‎ qe אֲמֹרְתּי‎ COND 4 
מִשְׁפַט אַלְהַיהָם:‎ nim qq et 2 
Fe nam Berg rap 
מִשְׁפַט‎ mim qu et: man פִּי‎ 
di אֲלְהַיהָם אֶךָ הַמָּה יַחְדָֹּ שַׁבָרוּ‎ 
ns cin isch ip "pro 6 
נָמַר‎ emm: fum "e em 
מַהֲנָה‎ r- pipe שקל‎ 
"O3? פִשְׁעֵיהֶם‎ on C? ag: 
E DAN 
"im qus Verlage Dare אִי‎ 7 
אוֹתֶם‎ Sage אֲכֹהָים‎ N23 ag 
סוּסים‎ : Tia וּבִית זונה‎ Een 8 
יש אַלְ-אֲשֶׁת‎ vn Deo on 
Tppw Nis הֶעכ-אֲכָה‎ Hp) E 9 
לָא‎ por "ba De nantes: 
gen ph 
v. 6. — N a 
v. 7. P ren ib. אתם‎ N 22 


v. 8. p מיוזנים‎ 
v. 9. לא‎ N 72 


1. ihren Straten ... findet, und ba fel. B. d W. 
XE. A: ihren Plätzen. (dW: Gerechtigkeit übet, die 
Wabrh. 5 ſuchet? vE: rechtſchaffen handelt u. fid) der 
Wahrh. befleißt?) dW: ihr verzeihen. vE: vergeben. 

2. dW: beim Leben Jehovas. B. vE. A: fo wahr der 
Herr lebt. 

3. du reibef Ge ſchler auf. ) W. E: SENG 9 
B: ‚haft fie VAN e B.d W: es Kee e nicht; 
du Verderben fie. A: zermalmeſt. B. E: haben fi ges 
weigert die (weigern IH) Zucht anzunehmen. dW. A: 


276 
V. 


V. Ilsgıöoauss d» rai; 000i; ‘Tegovoalyys 
xal aidsre, xoi mër so (yryoate ir tal 
nr «vcio, dav vo 09000 al lori 
frovo» xo(ua xal N arem, xoà Was 800- 
poi avrois, 2878 xvgios. ? Zj xvQuog, -+ג‎ 
יעוסטסץ‎ dic rovro 00x [ח8‎ ad deeg Ourvovoir; 
8 Ke, ot OpOalpoi cov eis gier: duaoti- 
qoa 001008 xci ovx 87070009 , Ovverilscag 
avtovg xai oux 042 לאש‎ 00500004 0108/09, 
101804000 Ta mQogona avrdw vmio nrrQas, 
xal ovx 706Agaa» dniorpapivau. + Koi sy 
sina: Tome nroyol io, dia rodeo ovx dvr 
890a», Ors ovx Éyrocas 000? xuplov xal xgicty 
Greg: & nogevcopas gos tovs 000000 xoà L- 
Ayo aò g «vtov, Ot: avtol inédyvocay odo 
xvolov xai xolat» Geet, Kai idov onoOvuador 
cvyézonpay tvyor, duigonkar 000000 © diu 
0ז00+‎ mois» avrovg Ada dx dpvuov, x«l 
Àvxog dag oiu» 008008008, avtoUg, xai 
nogdalız SyogyoQgae» dmi cag nodes abr 
ndyreg oi 5000000801 dp avt» Ongevdr- 
aortas, Or: dalgëerer dee otov, xai 
ioyvoay iv tai; &moctQogai; avtó». 


, 1—9.) 


7 oię tovto» e évouol coi; Oi viol 
000 éyxarélindy us xai ter ty tots o 
ovg Grof: xal 410010006 001000, xal duer. 
ycirro xai &» oixoi; nogyéiy xat/Àvos: Bin, 
not Oqlvuavei; iyeryOqcav, 290100 imi ey» 
ywaixa roõ rlyclor avrod &ypeussılor. 9 Mr, 
ini rovtoi ovx tnicxéwopuau, L xvouog, d 
dv i roiovry אטס‎ enfant 7) ux pov; 


1. B: idere. AIDS avdga (A?EFX (1). X (pro d 
Lee, kee, X: avr (pro avrois). 

2. B. i» (pro ini). 

3. Al: Kai (pro Ku. Ar B). Al: y (pro pr. oix)... 
4014046000 )101:04000 A2 B). 

4. B: tu, ddr ax ddvracencav. EX: dd urij h u- 
go». X1 (in f.) avcs. 

5. B: avrois (pro xpos aurss). X: eege, 

6. Bt (a. de.) «8. X (pro $e): dx. B: 91080. 
ATEFY: 9s oewcorra(-tvOsGorras A? B). B*(ult.) 
sai. 

7. F: Holo (X: Holosc). X: סט‎ F* Oi. X} 
6 860% 8. p. are xai Gesin 01006 8. 00% 
ii 4 "uda (-S vr A2B) ... 2) 1000 (xarilvor 
8. X: dyivorto. FX: Ice. 


9. Al: Geesen: (-O A2B). F* ir. 
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Jeremia. 


V. 


Cireuite vias Jerusalem et aspi- V. 
cite, et considerate et quaerite in pla- 
62. 18, 56. teis ejus, an inveniatis virum facien- 
tem judicium et quaerentem fidem; et 
propitius ero ei. *Quod si etiam: 
4871. fle. Vivit Dominus! dixerint, et hoc falso 
Rte: 1156. jurabunt. $ Domine, oculi tui re- 
2,50. fe. Spiciunt fidem; percussisti eos eL non 
„. doluerunt, atirivisti eos et renuerunt 
accipere disciplinam; induraverunt 
404-מ‎ facies suas supra petram, et nolue- 
runt reverti. * Ego autem dixi: For- 
Ge.1,0,8itan pauperes sunt et stulti, igno- 
rantes viam Domini, judicium Dei sui; 
*ibo igitur ad optimates et loquar 
eis, ipsi enim cognoverunt viam Do- 
mini, judicium Dei sui. Et ecce, magis 
hi simul confregerunt jugum, rupe- 
runt vincula. “ldcirco percussit eos 
160 de silva, lupus ad vesperam va- 
Br. 18.7. stavit eos, pardus vigilans super ei- 
vitates eorum; omnis qui egressus 
fuerit ex eis, capietur, quia multipli- 
08136 sunt praevaricationes eorum, 
confortatae sunt aversiones eorum. 


₪ t 


de 


eR 


res. 


* 


m 


Super quo propitius tibi esse pot- 

ero? Filii tui dereliquerunt me, et 

1614. jurant in his qui non sunt dii; satu- 

Bi. 2, is. Tavi eos, et moechati sunt et in domo 

meretricis luxuriabantur; V equi ama- 

2. 33.26. (0T eS et emissarii facti sunt, unusquis- 

ST: que ad uxorem proximi sui hinniebat. 

„. , % Numquid super his non visitabo, 

dicit Dominus, et in gente tali non 
ulciscetur anima mea? 


oo 


= 


8. Al. (p. amat.) in foeminas. 


Städten. B: wacht bei... B.dW: werden (wird) gers 
riſſen werden. 


7. das nicht Gott. WE. A: (Weßhalb) könnte ich. 
B. vE: bir dies vergeben. dW: bei Nichtgöttern. B: 
eſättigt. A: gab ihnen bie Fülle. vk: erhob fie in 
nc lſtand! (dW: ich nahm einen Eid von ihnen?) 
B: find haufenweiſe gelaufen. dW: ſchaarenweis. vE: 
drängten ſich. 
8. rennenden Sengfte. B: find früh auf als wohl⸗ 
gefütterte ...? dW: Gleich geilen H. 
9. dW: nicht ahnden. E: ſtrafen. 


Der arme Haufe wie die Sewaltigen. Wie die Sengfte. 


V. Gehet durch die Gaſſen zu Jeruſalem 
unb ſchauet, und erfahret und ſuchet auf 
ihrer Straße, ob ihr jemand findet, der 
recht thue und nach dem Glauben frage; 

2 jo will ich ihr gnädig fein. “Unb wenn 
ſie ſchon ſprechen: Bei dem lebendigen 
3 Get! (o ſchwören fle doch falſch. Herr, 
deine Augen ſehen nach dem Glauben: 
du ſchlägſt fie, aber fie fühlen es nicht; 
du plagſt ſie, aber ſie beſſern ſich nicht; 
fie haben ein härter Angeficht denn ein 

4 Fels, und wollen fig nicht bekehren. Ich 
dachte aber: Wohlan, der arme Haufe iſt 
unverfländig, weiß nichts um des Herrn 

5 Weg und um ihres 00006 Recht; ich 
will zu den Gewaltigen gehen und mit 
ihnen reden, dieſelbigen werden um des 
Herrn Weg und ihres Gottes Recht wiſſen. 
Aber dieſelbigen alleſammt hatten das Joch 

6 zerbrochen und die Seile zerriſſen. Darum 
wird ſie auch der Löwe, der aus dem 
Walde kommt, zerreißen, und der Wolf 
aus der Wüſte wird ſie verderben, und der 
Pardel wird auf ihre Städte lauern; alle, 
die daſelbſt heraus gehen, wird er freſſen. 
Denn ihrer Sünden find zu viel, und 
bleiben verſtockt in ihrem Ungehorſam. 

7 Wie ſoll ich dir denn gnädig fein? 
Weil mich deine Kinder verlaſſen, und 
ſchwöͤren bei dem, der nicht Gott ift; und 
unn ich fie gefüllet habe, treiben fle Chez 

8 bruch und laufen ins Hurenhaus; * ein 
jeglicher wiehert nach feines Nächften 
Weibe, wie die vollen müßigen Hengſte. 

9 Und ich ſollte fie um ſolches nicht heim⸗ 
ſuchen, ſpricht der Herr, und meine Seele 
ſollte fig nicht rächen an ſolchem Volk, 
wie dieß iſt? 


1. A. A: Recht thue. 


wollen feine 3. (die Züchtigung nicht) annehmen. 
W: Iſchamlos] härter! E. A: Stirn. B: haben ihr 
Unger. feſter ... gemacht. 

4. 3d zwar dachte. B: G6 find dies nur die gerin⸗ 
en ente, die haben thörlich gehandelt, weil fie ... 
W. Nur die Ger. finds. WE: Vielleicht find es nur 

die gemeinen Leute, die aus Unverſtand handeln. 
5. B. dW: Großen. vE.A: Vornehmen. B. dW. 
. A: Bande (abgeriſſen). 

6. n. ihre Abweichungen finb zu far? worden. 
YE: wilde Löwe. B. dW: (et) ſchlagen. A: Wolf des 
ends. dW.vE: Abendwolf. dW: lauert vor ihren 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenlicntiam poenarumque denunctatie. 


22 בְּשָׁרוֹתִיהָ ron "nhe‏ אַל- 
תעשל hard‏ נְטִישׁוֹחֶיהָ »* Mio‏ 
KKK‏ 
mar De‏ יְהוּדָה in-!‏ 
2 כָּחֲשׁו soie prima‏ לואדהוא וְכָא- 
Mi» ay?) 20m an 27 ste‏ 
cena 5‏ וְהַנָבִיאִים "En m^» vm‏ 
dE‏ 
"own 122‏ יְהוה "ow‏ צְּבָאוֹת 
"arm DIT yz.‏ הזה Ind gar‏ 
zy dn oym di» $3 OT‏ 
סי רְאַכְקַָס: "p Eë Mun mm‏ 
i nino) eer m2 prre‏ 
איתֶן הוא vis‏ מעולֶם הוא -N5 "ib‏ 
His) zm‏ וְלָא arm »pun‏ 
ip"yim) np» DE GES Ee‏ 
rm WW) gone FIIR eu‏ 
pn‏ יאכל ope SpNE‏ יאכל 
nos ges‏ יְרשַׁשׁ ag "o‏ 
D» 123027902 EDER SR 8‏ 
Ferd nime) mom ema‏ 
mm) : Ne? DR 19‏ כִּי תָאמְרוּ nnnm‏ 
mim nis nb‏ אֲלהינּ "ogni up‏ 
DN‏ וְאָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם "ws‏ עזבְתָּם 
אוֹתִי Doten ^22 Oe donn‏ 
בּן D‏ זרִים בְּאָרֶץ לָא כָכֶם: 
> הַגִידו זָאת בְּבִית יקב וְהַשְׁמִיעוּה 
21 כָאמַר: שָׁמְענָא זאת Y‏ 


14 


בנ"א חת' בקמץ .14 Y.‏ 


10. n. verderbet. B: Steiget hinauf auf ihre M. 
dW: St. über. vE: Erſteiget. dW: reißet ihre Ran⸗ 
ken weg, A: Sproſſen. 

11. B: haben gar treulos an mir gehandelt. vE: 
ſehr tr. gegen iid. dW: treul. war mir ... 

12. dW: Er iſt fein Gott? vE: ift nichts. B. d W: 


278 6, 10— 21.) 
V. 


10 420078 im) tovc nονν,coxœ aves xal 
xotagxawate, our ,ν?ĩ dë ov un wers 
vᷣnodiaso cd vmoomelyuara avríjc, ort eoõ 
xvolov eie. 11 Ori der gäier eis cud 
‘olxog Joeeti, xal olxog 10006 0 
tQ xvoio avrà», xai sina»* Ovx Joris rœbra, 
ovy dën ig quis xaxa, xal Hëtego xai 
Aui» ovx . 18 Oi rpogiros nur 
Geer als 278009, xal Abyog xvolov ovy ò ni 
éy avtoig. Ovros lata: avrok. 

14 Jia 000 rads Adyaı xvgiog navroxoa- 
r Ard àv dhalyaare zé Jie voveo, (dot 
roi Bédmxa roðg AOyovg uov sig TO 01000 gou 
rig, xai «0v 100? ?0ז100‎ Fa, xal xarage- 
yeros avrovg. 151000 gro סץשח?‎ ép וט‎ 
40900 ner, 01800 Icganl, Aéyer סוסא‎ 
40908 aoyaioy vr, 10700 an aicivos, EOvog 
ov ob axovo tic qvac avrov. 15 H gagéroa 
avrod € ragog avepyuévos, ndivres layvool. 
17 Kal xarddorzas v Gsgioudy vuo xal tovg 
aprovs Vj, xal xaredorzaı vov; viovy vut» 
xal ea; Óvyatégag ur, xai 901400900 tà gg: 
Bata guër xal 1006 00006 i, xol nutedor- 
tou TOUg did ,jt¹r xal robg GcvxOvag 
o uc xal 1000 dLoërag לוט‎ xai aAoncovaty 
ras nölsıs 108 Oyvoas vVjr , Ep ab; vues ns- 
noldars im avıais, dv Gougaig. 18 Kai 
rat de tai; yuégass x, Le xvgiog 
6 0800 cov, ov pr) ₪00[00 vuüg eig ovr- 
zrlsiay, 19001 foros Oray einyeas Tivog 
lone énolyGsv xvpios 0 0006 vuov july 
q gart tavsa; xai does 001006 Ard cw 
éyxaselsinaeé ps xal 800018000%8 08000 & 
Aorolors d» vj yj our, ovrog dovlsvoere 
allorglo 5? yij ovy duër, 

20 Arayysllars sabta sic ër o Taxof, 
xai axovcÓyteo dr ee Jovda. 21 dxovaate Oy 


10. B* s. At: d xo (-lin. 218; F: ano- 
Atcar:). E: avrov (pro alt. aus). Ff (.קטא.ק)‎ ovx. 
11. Bt (p. dus) ddt. xiQioc. EFXT (bis a. odo) 6. 
12. FX: ivticarro. FX: ees, AU: &y (a. dy. ). 
13. X: uev (pro gu.) ... ö ni. AUB* Ohrs dor. 
avr. (A?EFX]). 14.X: didi. 15. E: Kai 
o. F“ Gre, A\B* 1 (pr.) -aievoc (A?X f). 
B: ausosı. X* ezc gurjs. Bt (p. e.) ric yAdoagc. 
16. A! B* 5 pay. dtp. (A3FX}). 17. Al: aur 
(pro pr. לשו‎ AB). FX: rds 00286 Ge x. tà 
noöß. vp. At? (p. d.) vucw (A2B}). P: dioos- 
ew (pro aloro.). 19. FX: Exts tivoc. B: Adr. 
AB“ dyxarel. pe xai (A3EFXT; EF: lyrarelineri). 
Al: érígor (pro dllorgiow - ג‎ 000006 AIBEFX; 
EFX: Qovisvcare pro dulsvoste). B] 19; (a. ult. ya). 
20. B} (a. sda) oixo. | 
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Jeremia. 


V. 


Die Wälder ohne Gottes Wort. Das Volk von ferne. 


Ascendite muros ejus et dissipate, 0 

SC Consummationem autem nolite facere; 

1. 1. auferte propagines ejus, quia non sunt 
Domini. Praevaricatione enim prae- 11 
varicata est in me domus Israel et do · 
mus Juda, ait Dominus. * Negaverunt 12 
Dominum et dixerunt: Non est ipse, 

DH neque veniet super nos malum, gla- 

19,14. dium et famem non videbimus. * Pro- 13 
wir: phetae fuerunt in ventum locuti, et 

responsum non fuit in eis; haec ergo 
evenient illis. 

Haec dicit Dominus Deus ererci- 14 
tuum: Quia locuti estis verbum istud, 

1% ecce ego do verba mea in ore tuo in 
לי‎ ignem, et populum istum in ligna, et 
s,4.1.VOrabit eos. “Ecce ego adducam 15 
e; Super vos gentem de longinquo, do- 

pews mus Israel, ait Dominus, gentem ro- 
bustam, gentem anliquam, gentem 
cujus ignorabis linguam, nec intel- 

s..23,6.JigeS quid loquatur. * Pharetra ejus 16 
quasi sepulchrum patens, universi for- 
tes. “Et comedet segetes tuas et 17 
panem tuum, devorabit filios tuos et 
filias tuas, comedet gregem tuum et 
armenta tua, comedet vineam tuam 
et ficum tuam, et conteret urbes mu- 

Kéi nitas tuas, in quibus tu habes fidu- 
ciam, gladio. * Verumtamen in 18 

tw. diebus illis, ait Dominus, non faciam 

Ea. Ui, hn. vos in consummationem. * Quod si 19 

br. 5. qixeritis: Quare fecit nobis Dominus 

10510. Deus noster haec omnia? dices ad 
os: Sicut dereliquistis me et ser- 
vistis Deo alieno in terra vestra, sic 

15.13, Servietis alienis in terra non vestra. 


Annunciate hoc domui Jacob, et 20 
auditum facite in Juda, dicentes: 
915 * Audi, popule stulte, qui non habes 21 


13. Al.* locuti. 


15. ein uraltes Bolt. B.dW: (das) von Alters 

um ( 16 5 if). 
. B.dW.vE.A: Helden. 

1 Schwert verftóren. dW: zertrümmern ? B: arm 
machen. 

18. gar aus mit euch. 

19. dW: Göttern der Fremde. 

21. B. d W. E. A: thörichtes. 


10 Stürmet ihre Mauern und werfet ſie 
um, und machet es nicht gar aus. Führet 
ihre Reben weg, denn fie find nicht des 

1 Herrn. Sondern fie verachten mich, 
beide das Haus Iſrael und das Haus 

12 Juda, ſpricht der Herr. Sie verleugnen 
den Herrn und ſprechen: Das iſt er nicht, 
und ſo übel wird es uns nicht gehen, 
Schwert und Hunger werden wir nicht 

13 ſehen. Ja die Propheten find Wäfcher, 
und haben auch Gottes Wort nicht; es 
gehe über ſie ſelbſt alſo. 

14 Darum ſpricht der Herr, der Gott Ze⸗ 
baoth: Weil ihr ſolche Rede treibet, ſiehe, 
ſo will ich meine Worte in deinem Munde 
zu Feuer machen und dieß Volk zu Holz, 

15 und fol fie verzehren. Siehe, ich will 
über euch vom Hauſe Iſrael, ſpricht der 
Herr, ein Volk von ferne bringen, ein 
mächtiges Volk, die das erſte Volk gewe⸗ 
fen find, ein Volk, deß Sprache du nicht 
verſteheſt, und nicht vernehmen kannſt, was 

16 ſte reden. Seine Kocher find offene 

17 Gräber, es find eitel Rieſen. Sie were 
den deine Ernte und dein Brot verzehren, 
ſie werden deine Söhne und Töchter freſſen, 
fle werden deine Schafe und Rinder ver- 
ſchlingen, fie werden deine Weinſtöcke und 
Feigenbäume verzehren, deine feſten Städte, 
darauf du dich verläſſeſt, werden fie mit 

18 dem Schwert verderben. Und 
ich wills, ſpricht der Herr, zur ſelbigen 

19 nicht gar ausmachen. Und ob ſie würden 
ſagen: Warum thut uns der Herr, unſer 
Gott, ſolches alles? ſollſt du ihnen ant⸗ 
worten: Wie ihr mich verlaſſet und frem⸗ 
den Gdttern dienet in eurem eigenen Lande, 
alſo ſollt ihr auch Fremden dienen in einem 
Lande, das nicht euer iſt. 

20 Solches ſollt ihr verkündigen im Hauſe 
Jakob, und predigen in Juda, und ſpre⸗ 

21 chen: Sir zu, ihr tolles Volk, das 


nicht wird Unglücks über uns kommen. VE: uns 
en. 

13. werden zu Wind werden. (A: reden in den 
Wind.) B: daß ers geredet habe, iſt nicht in ihnen. 
E der da redet, war .. ? E: Offenbarung iſt nicht 

hnen. 

14. B: dies Wort redet. A: geſprochen. dW: ſolches 
r. VE: dergleichen. 


Jeremia. 


Cohortatio ad poenitentiam yoonarumgque "9. 


x dn 50 oy 25 ren Lee 
"bien eng: לָהֶם וְלָא‎ pns 
M» den אַס‎ mimos] air 
כים‎ "ën אֲשׁר-שַׂמְתִּי חול‎ Sb 
"rip? neg: Ny) pe- n 
nee vba o ְלָא יוּבְלוּ‎ 
10 הָיָה 25 סורר וּמוֹרָה‎ iy 75123 
eer he GE 
Ph Ga qni "ho אֶתיְהוֹה‎ 
OR En re ip»3 Gs 
הַטוּדאֶלָה‎ Gët : e- were 
den 208 30 וְחַשָאותִיכֶם‎ 6 
d "er רְשְקִים‎ ena p. 
PER mio van Dep 
"P2 מָלָא כוֹף ען‎ Depp 27 27 
má "em 12752 moa מְלָאִים‎ 
UJ 71021 027 שָׁמָנוּ עתר גפ‎ 
He rat Dim jr virgi 
n rden (gg ND Cato 
ARTEN "ba nk re ve 
לָא תִתְנַתָּם נַפָשִי:‎ 
בְּאָרֶץ:‎ nm ng pU ל‎ 
"Ty DIS ENEE 
"exor q2 "ang "er oth? 
12 
Dach ): "ën an men VI 


J: *‏ ז- 


ב"א שבעות ib.‏ יורחכ' .24 v.‏ 


22. zur Gränie feqe, zur ewigen Schranke. B: 
mit einer ewigen Verordnung. vE: als em. Anords 
E A: zum em. Geſetze. 

. B: widerſpenſtig u. unge. dW: unbänbiges 
u. widerſp. B: find abgewichen u. dahingegangen. 

24. uns die Wochen der E. .א‎ dW: 
die SE W. .ל‎ E. uns hält. E: beſt. Grntes 
wochen. 


1. B: Bevagiv. X: iy niop. AlXı ix 0. (e 6 
Ar B: E: iv Kadensi). 


280 (5, 22—6, 1.) 
V. 
eabsa Lale uec wal dei, ohn. 


avtois, xal ov Blinovow, erg avtois, xal oox 
&xovovow. 22 Mé ind ov gopyOricecds, As- 
ya xvoios, uy) and frgogebmov uov א00‎ evla- 
009208; có» caEavra Guuoy öpıov vj 0 
di, moócreyua alórior xol ovy bn 
tas 0010, xoi tepayOrderas xal ov BvryO- 
gerot, xoi yyoovow הז‎ suerg abrig xol 
ovy vregBroeros ₪010. 28 Tj; 0b Aad rr 
dyergOn xagdla dvixoog xol 01006, xci 
sEsxhivay xol 2010000, 2 n ovx S 
ir rij xa 0:07 DopyOdpuey Ai x 
+0 O10» ie, vor 000096 bu jer» 
fiQdipoy xai Oyiuos xaed xf. MN 
ngosrayuatos Oegiouov, xal der guf, 
25 Ai avoulos dur éltxlivay eaëre, xal af 
Ei duër Rnỹœ,L ar và 6 ao 
.לט‎ 28 Uer eb i» cQ Aog pov 
&osfeig" nayidag Berger OU ivdoag, 
x«i gel νο, 27 de a dor 
nlijone nereids, ovrog oi oio brd? gid. 
ests déion, Aid toiro iusyalévÓgca» x 
indobtuoas, 25 un h/, 40807 05000 
xol 040800 tots Aóyovg nov si; gorggén: 
xoícw oh &owav, x 0000 xoi xolow 
yeas ovx ixolvocas. 20 Mn ini zovrog oix 
enioxewouor, Ärer xipiog, I i» lOve sp 
soovry ovx dxdixiices 7 wey pov; 


30 Exoraas xo gëerd PyevjÓm dmi sis 
Tis. 910i eëogieer ngogyrevovcw A, 
xal ol legis dnexgorqcav ral; yepalv abe, 
xal ô Àaog pov yyinncev ode xal sé got. 
ders al; «à pera soto; 


VI. Eroyvoars, viol Bevixuei», 


, ix udcov 
ze Hgovocaliu, xal d» Orxovs 


onucrœre 


22. BFX: 4 (pro alt. ax). FX+ (a. zroocozts) 45. 
B: duynoeras, 23. Fr“ (alt.) A X: iden bin 
24. B: eizo» ... (pro ö uur) quiv (X: surois). Xt (p. 
ov.) iv re aves. 25. 1: xai dia tag 0 
vu. B: aricrqcay (L: antoın). 26. Al: 0000: 
(dhe A2 B). Bt (a. aay). xai. F:zayióa. Br (u. 
drag®.) v8. X: aureldußaror. 27. A1: éztGtapirg. 
28. A! B* Du, iorear. (A?X t; E: ézayvv6s6av) 
et rg dér, pus AC ror. (A?X1; B: xai zaotf. 
xplow, ovx ing. xo. ópgavs, xai xg. x.). X (pro 
éxgivocay): l. 29. X: éniauivouas. Al* dy 
et tu (A? B1). 31. AZ: drengarnoav. F* (alt.) xai. 
Alz us (A2B1). B: 7yàn9otv. 
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Jeremia. 


V. 


Das Volk ohne Berſtand und Sottes furcht. 


Ez. la.. cor, qui habentes oculos, non videtis, 
et aures, et non auditis. * Me ergo 22 
197. non timebitis, ait Dominus, et a facie 
je. mea non dolebitis? qui posui arenam 
terminum mari, praeceptum sempiter- 
num quod non praeteribit, et com- 
movebuntur et non poterunt, et in- 
tumescent fluctus ejus et non trans- 
ibunt illud. * Populo autem huic 8 
7a. 55, io. factum est cor incredulum et exaspe- 
rans, recesserunt et abierunt, *et24 
non dixerunt in corde suo: Metuamus 
Dominum Deum nostrum, qui dat 
peag 4 nobis pluviam temporaneam et sero- 
Sud w,tinam in tempore suo, plenitudinem 
15s, annuae messis custodientem nobis. 
*|niquitatres vestrae declinaverunt 25 
1. . 50. haec, et peccata vestra prohibuerunt 
bonum a vobis: *quia inventi sunt 26 
s,s. in populo meo impii insidiantes quasi 
aucupes, laqueos ponentes et pedicas 
ad capiendos viros; *sicut decipula 27 
plena avibus, sic domus eorum plenae 
dolo. 1060 magnificati sunt et ditati, 
*jncrassati sunt et impinguati, 8 
zs, praeterierunt sermones meos pes. 
iius Sime; causam viduae non judicave- 
740. runt, causam pupilli non direxerunt, 
et judicium pauperum non judicave- 
rss. Tunt. * Numquid super his non vi- 29 
sitabo, dicit. Dominus, aut super 
gentem hujuscemodi non ulciscetur 
anima mea? 
Stupor et mirabilia facta sunt in 0 
23,25, terra.“ Prophetae prophetabant men- 1 
dacium, et sacerdotes applaudebant 
275.4, manibus suis, et populus meus dilexit 
talia; quid igitur fiet in novissimo ejus? 
Confortamini, filii Benjamin, in VI. 
medio Jerusalem, et in Thecua clan- 


gie. 14, 25 
(31). 


14,2. 


95. Al.: nostrae ... nostra ... nobis, 
28. Al.“ viduse. 


30. B: find entſetzliche u. aräuelhafte Dinge ges 
ſchehen. dW: Staunen und Schauder erregende. 
VE: Schreckliches u. Schauderhaftes geſchiebt. A: 
Dinge zum Entſetzen u. Verwundern. 

31. weiſſagen falfch ... durch ihre Hande. dW: 
unter ihrer Leitung. vE: neben ihnen? dW: Doch was 
werdet ihr thun beim Ausgang der Sade? vE. bei 
der Folge davon. 

1. ]הו‎ ... Trommeten. B: Macht euch auf 
mit Gewalt? (Vgl. 4, 6.) 


keinen Verſtand hat, die da Augen haben 
und ſehen nicht, Ohren haben und foren 
nicht. Wollt ihr mich nicht fürchten, ſpricht 
der Herr, und vor mir nicht erſchrecken? der 
ich dem Meer den Sand zum Ufer ſetze, darin 
es allezeit bleiben muß, darüber es nicht 
gehen muß, und ob es ſchon wallet, ſo ver⸗ 
mag es doch nichts, und ob ſeine Wellen 
ſchon toben, ſo müſſen ſie doch nicht darüber 
23 fahren. Aber dieß Volk hat ein abtrün⸗ 
niges, ungehorſames Herz, bleiben ab⸗ 
A trünnig und gehen immerfort weg,“ und 
ſwrechen nicht einmal in ihrem Herzen: 
Laßt uns doch den Herrn, unſern Gott, 
fürchten, der uns Frühregen und Spatre⸗ 
gen zu rechter Zeit giebt, und uns die 
25 Ernte treulich und jährlich behütet.“ Aber 
eure Miſſethaten hindern ſolches, und eure 
Sünden wenden ſolches Gut von euch; 
26 denn man findet unter meinem Volk 
Gottloſe, die den Leuten ſtellen und Fallen 
juridjten, fie zu fangen, wie die Vogler 
27 hun mit Kloben, und ihre Saujer find 
voller Tücke, wie ein Vogelbauer voller 
Lockvögel ift. Daher werben fie gewaltig 
25 und reich, fett und glatt; fle gehen 
nit boͤſen Stücken um, fie halten kein 
Recht; dem Waiſen fördern fle feine Sache 
nicht und gelingt ihnen, und helfen den 
29 Armen nicht zum Recht. Sollte ich 
התא‎ ſolches nicht heimſuchen, ſpricht der 
Herr, und meine Seele ſollte ſich nicht 
raͤchen an ſolchem Volk, wie dieß ijt? 
30 Es ſtehet greulich und ſcheuslich im 
31 Lande. Die Propheten lehren falſch, und 
die Prieſter herrſchen in ihrem Amt, und 
mein Volk hat es gern alſo. Wie will es 
euch zuletzt darob gehen? 
VI. Sammelt euch, ihr Kinder Benjamin, 
aus Jeruſalem, und blaſet die Trompeten 


26. U. L: zu fahen. 28. A. A: böfen Tücken. | 
1. U. L: Drommeten. 


26. B: wie fid) die Vogelfänger niederbücken. dW: 
Rs elſteller ſich biden, ſtellen Fallen, Menſchen 
angen fie. 

"d dW.vE: Käfig. B.dW.vE: voll Betruges. A: 


28. geben über mit b. &t., ſchlichten keine Sache, 
end) des 38. ©. nicht. (B: gehen auch eines Böſen 
Sachen vorbei? vE: übergehen das Böſe?) dW: 
äberigreiten das Maaß im Böſen. B: unterſuchen 
leine Rechtsſache. d W. vE: ſchaffen kein Recht. 


Jeremia. 
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VI. 


wpm Pina)‏ שופר וְעַלדבִּית הַכָּרֶם 
WM‏ מִסְאֶת »^ nbpu. ny"‏ מִצְפון 
H 2‏ דכ rer‏ וְהַמִּעְנָנָה "rn‏ 
AND» 2 dc?‏ רֹעִים DIEN‏ 
ën cio De mis "pn‏ איש 
an 11 N‏ עציה aN nion‏ 
ונעלָה DIES‏ אי np» p‏ 
-D p- cina‏ 205 קומף 
MË‏ ְנִשְׁחיתָה אַרְמְנוֹתָיהָ 
6( ? כָה rim N‏ צְבָאוּת mg‏ 
"opu Bi‏ על-ירושׁלם epd‏ היא 
por rs TRES E‏ בְּקְרְבְּהּ : 
"pm d‏ בור מִימִיהָ mas ja‏ רְעְתָהּ 
con‏ ושד so‏ בָּהּ 252 le‏ 
TE "ow TI dp s‏ תק 
Geh cl Tan "OE‏ שממה yos‏ 
ib‏ 17387 
mim uw më !‏ צְבְאוֹת bbi»‏ 
D'"NÜ 035 obi»‏ יראל 267 
d id es Din ?T^‏ 
hri nm‏ וישמעו noo» nm‏ 
Si‏ לא on‏ לְהַקְשִׁים npn‏ דָבַר- 
mm‏ הָיָה die‏ לְחֲרְפֵּה T‏ יחפצו- 
CN‏ ואת חמת EH nin‏ נְלָאִיתִי 
קמץ בו' v. 10. p‏ בירק'.7.ז הה'רפה.6.ץ 


1. zu tbe. ... zu Beth en, 
2. B: O bu Schöne u. bu 900080106, ich muß Wi 
ehen, du T. 3. dW: Schöne u. ver Saen . Eo 
St lech l als: A: Einer Schönen u. Zärtliche 
vergleich 

$ no ein Segl. feinen Ort. E: feinen 
Theil. A: was vor ihnen liegt. 

4. Heiliget den Krieg. B. d W: in bem (am) Mit⸗ 
tag (hinan) ziehen. A: noch am M. B. d W. A: Wehe 
uns! (denn) der Tag hat ſich geneiget (eig Rd). 
B: ja die Abend⸗Schatten haben ſich ausgeſtreckt. 
vE: es ſtrecken ſich ... (VE: Mohlan! wir müßten fe 
p Mittagszeit erflürmen. Schade für uns. bof - 

änger werben.) 

5. u. bei N. 

6. dW: Holz. B. dw. A: (ſchüttet) werfet einen 


on, xai vnde Bard h doars 2 
peioy, OTi xcxd 3 ano Boog, xai 
ovyt gn neyaln yireras, 2 «ol ioo cia 
ro Lea gov, Svyereo Zo 3 Es avr] 
yEovciy moves xal ea oluvıa avrdir, xai 
mj Foo in ce טא וזא‎ xal froi- 
pasobci Éxactog m reo «vtov. 4 Hlaga- 
gxsvicacds en avrg eis no lenor, avaoryte 
xai vafer in avri» usch ovai 
ii, ort degen 9 yutoa, Ott txhelnovaw 
ot axial ris zont . 8ז524?00%7‎ xal d 
he dv סא צאט הֶז‎ diagOeloouey ra Ge- 
ue avıns. 


6° Ort 1806 Léier Ab ões “Exxoyor 10 ג‎ 
abt je, Botze Cat Tepovoalnu duranır, o fo- 
ג‎ wevdns, oly, xaradvraorelu d avrg. 7 % 
voe Aaxxog dd, ob yoyeı xaxla av- 
vis" Going xui ralaincoglie ros Ir 
ër avrj en noòõgwno avtig did .ה‎ 
Tory x _uaorys ‚Pradevönog, Tegovoaliip, 


Hü 00 d vv ov and God, pu) moe 
as aBaroy "ër ird ov xatowicd}. 


9"Ori rads Au "טא‎ Kalanäcde xa- 
ו‎ ory dine or Ta 00 100 Jo- 
oajl, eniorgeyare rio Og 0 puër émi 
Vd xagrallor avzov. 10 Joie ria Ilija 
xai טסו‎ at, xa anoioera Ido 
ו‎ ra ora avror, xal ov dvrijcorrai 
ano. /80v 0 Quo xvolov zybrero abroꝶ 
eis 7 xai ov un BovinOciciw 0 
axovoat. — 1! Koi än Svuoy pov in 
«ai émécyorv, xal ov ovrsrélsca avrovg 
1. Al: Bn08ayap (Bai&ayaguá 418; EFX: 
270 Al. a). FX: loro: (pro yiv.). 2, B* 
os. AIX: duyarnp „ A*B). 3.A!X (pro 
abr :(ת42‎ acre», Xt (in f.) vo וה‎ (s. nv 
2 avrs ; (s. davrs). 4. EX: Ilagaraiac®e. 
"eis ...: ₪01 vuiv. B: quíga ro zen.). 5. At: 
Japaner (ara. A?B). Br( (p. avap.) in ab ri et 
* év t$. FX: fe set, 6. EFX: Aly. xvo. שפד‎ dıva- 
+ KE FX (pro ia): Ou (F* ra). 
7. EFEX (p. UJ.) airs. E: xaxlag (X: xaxiar). 

: Ev móvo. 8. X: naidedOyrs, Jeg. pinot. 
AIEFX: xatoixgÓr cera 00,א-)‎ A?B; Al.: xar- 
omod7sera). 9. EFX T (p. zug.) té» did” 
A!B* ripa (A?X1). FX* 0. ÉFX: eo 
10. AFX: dauaprupoua: (-gupas A2B). B: :6- 
axovoeras. Al T: pdr (avriv A2 B). Al: dóvacÓt 


(duvjaostaı A2B; EFX: Tie eru FX: iyi 507. | 


B* xoi (ult.) et dxecos. 11. B* à 
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VI. 


Die Hirten über Zion. Die Stadt voll eitel Unrecht. 


N 066 buccina, et super Bethacarem 
£^! 5*Jevate vexillum; quia malum visum 
est ab aquilone, et contritio magna. 
* 5260/0586 et delicatae assimilavi 
filiam Sion. Ad eam venient pa- 
stores et greges eorum, fixerunt in 
ea tentoria in circuitu, pascel unus- 
quisque eos, qui sub manu sua sunt. 
* Sanctificate super eam bellum, con- 
surgite et ascendamus in meridie! 
T. d, . vae nobis, quia declinavit dies, quia 
longiores factae sunt umbrae vesperi. 
* Surgite et ascendamus in nocte, et 
dissipemus domos ejus. 


$,6.15. 


v. 26. 


₪ te 


4,17. 
19,10. 


dis 


31, 27. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 
oe 20, v0. luum: Caedite lignum ejus et fundite 
circa Jerusalem aggerem; haec est 
civitas visitationis, omnis calumnia 
in medio ejus. *Sicut frigidam fecit 
cisterna aquam suam, sic frigidam 
fecil malitiam suam; iniquitas et va- 
stitas audietur in ea, coram me sem- 
Fa., 10. Per infirmitas et plaga. * Erudire, 
Tar.3,2: Jerusalem, ne forte recedat anima 

mea a te, ne forte ponam te deser- 
tam, terram inhabitabilem. 

Haec dicit Dominus exercituum: 

ss, Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel; converte ma- 
num tuam quasi vindemiator ad car- 
tallum. * Cui loquar, et quem con- 10 
4,4. 5, 21. lestabor, ut audiat? Ecce incircum- 
147,1. eisae aures eorum, et audire non 
possunt; ecce verbum Domini factum 
20,8. est eis in opprobrium, et non 
ja. Suscipient illud. *Ideirco furore Do- 1 
32,1%. mini plenus sum, laboravi sustinens. 


8, i. 


1 


7. 8: facit. 


Aa werden. WE: Man wird unter dem . halten. 
Bringe deine Hand wie ein Weinleſer wieder zu 
den Körben! dW: Führe . zu wiederholten Malen ..! 
vE: Strecke ... nech einmal nach den K. 

10. zeugen, daß fie es hören? Siehe ... können 
nicht aufmerken. dW: wem betheuern, daß er höre. 
E. A: wen beſchwören. dW. vE: ihr Ohr. dW: zum 
Hohn, fie haben keine Luft daran. vE: kein Gefallen. 

11. Halten kann. E: Sorn ... zurückhalten. B. d W. 
Grimm ... bin (es) müde ihn einzuhalten (zurüͤck⸗ 
zuhalten). 


auf der Warte Thekoa, und werfet auf ein 

Panier auf der Warte Beth Cherem; denn 
es gehet daher ein Unglück von Mitter⸗ 

z nacht, und ein großer Jammer. Die 
Tochter Zion iſt wie eine ſchöne und 

zluſtige Aue. Aber es werden Hirten 
über ſie kommen mit ihren Heerden, die 
werden Gezelte rings um fte her aufſchla⸗ 
gen, und weiden ein jeglicher an ſeinem 

4Drt (und ſprechen): »Rüſtet euch zum 

Kriege wider fie; wohlauf, laßt uns 
hinauf ziehen, weil es noch hoch Tag iſt! 
ei, es will Abend werden, und die Schat⸗ 

d ten werden groß. Wohlan, fo laßt uns 
auf ſein, und ſollten wir bei Nacht hinauf 
ziehen, und ihre Paläſte verderben! 

6 Denn alſo ſpricht der Herr Zebaoth: 
Filet Bäume und machet Schütte wider 
Jeruſalem, denn ſie iſt eine Stadt, die 
heimgeſucht werden ſoll, iſt doch eitel 

7 Unrecht darinnen. Denn gleichwie ein 
Born ſein Waſſer quillet, alſo quillet auch 
ihre Bosheit; ihr Frevel und Gewalt 
ſchreiet über fle, und ihr Morden und Schla⸗ 
Bgen treiben fie täglich vor mir. Beſſere 
dich, Jeruſalem, ehe ſich mein Herz von 
dir wende, und ich dich zum wüſten Lande 
mache, darinnen niemand wohne. 

9 So ſpricht der Herr Zebaoth: Was 
übrig iſt geblieben von Iſrael, das muß 
anch nachher abgeleſen werden, wie ein 
Weinſtock. Der Weinlefer wird eins nach 

10 dem andern in die Butten werfen. Ach, 
mit wem ſoll ich doch reden und zeugen? 
Daß doch jemand hören wollte! Aber ihre 
Ohren find unbeſchnitten, fie mögen es 
nicht hören. Siehe, fie halten des Herrn 
Wort für einen Spott, und wollen ſei⸗ 

ner nicht. Darum bin ich des Herrn 
Dräuen ſo voll, daß ichs nicht laſſen kann. 


9. U. L: wie am Weinſtock. 


Dall auf. vE: ziehet einen W. um Jer. B. vE: dies 
fi die Stadt, Me (geſtraft) w. foll. A: St. der Heim⸗ 
ftáuno. vE: In ihr ift Alles Unterrrictung. 

1. Jr. n. Sew. ſchr. in ihr, Morden .. vor meinem 
Sagefidt. B: nebſt Krankheiten u. Schlägen? dW. vk: 
Wunden u. Schläge. A: Schwäche u. Wunden? 

8. von dir reite. VE: O laß dich bod) beſſern. B: 
kaß rich züchtigen. A: zurechtweiſen! 

. mut nachgeleſen werden. B: Sie werden noch 
die Uebrigen von Sfr. allerdings ableſen. dW: Nag: 
lefe, wie im Weinberge, ſoll mit dem Reſte v. J. 
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Cohortatio ad poenitentiam poecnarumque denuncletto. 


55i»-5» Tb 555‏ בּחוּץ 5»1 סוד 
בַּחוּרִים "UP‏ כִּיהנסדאָיש éco»‏ 
qr We 12‏ עְממְלֹא won 1d‏ 
bna‏ ל Fis De‏ וְנָשִׁים mt‏ 
Ce EE Tr MORD‏ 
coim ass 9 minor 13‏ 
ib»‏ בוצע 5323 וּמְנָּבִיא des ie‏ 
nii» 14‏ שקר: "25-nN B0‏ 9ת- 
“my‏ ? עַל-נְקְלה לאמר piod ı piod‏ 
טו רָאִין שׁלוֹם: Hay navim wii‏ 
dE wir‏ םה כְלִיט לא 
ER ME ber 1250‏ 
Kë EN‏ יְהוה : 
פה STE We‏ עמדו Dor‏ 
-N 8515 D LEE N‏ 
ann Dësch Sien ap‏ מַרְגויע 
0305p25 17‏ ויאמרף לא 1122 והקימתי 
mbi 5‏ הַקְשִׁיבוּ "pi dek‏ 
ege 8‏ לא נקשיב: 106125 pis‏ 
I 19‏ עָדָה אֶת-אַשַׁר-בָּם: ys "Jo‏ 
S nin‏ מביא dy- dd n»?‏ 
T5 2 Stör * nn‏ 
לא הַקשיבו pe! mim)‏ 
ב mom)‏ לי לבונה ִשְׁבָא wiën‏ 
by rib» Scheck‏ 


16 


v. 14. בנ א שבר עמ"‎ v. 19. מחשבותם‎ am 


11. dW: Ich (fjütte ihn aus? B: Er wird ausge⸗ 
(düttet werben? dW: über beu Kreis der Jünglinge. 
VE: Verſammlung. B: Geſellſchaft. 

12. dW: an Andre kommen. 

13. treiben Rigen. B: find fle dem Geiz ergeben. 
A: ergeben fi. dW: 295 Bewinnf ... über Trug. 
VE: find gewinnſüchtig .. Betrüger. 

14. heilen den Schaden meines Volke aufs Leichte 
bin. B: Leichteſte. d W: die Wunde . als etwas Ge⸗ 
ringes .. Geſundheit! vE: Leichtfertig bebanbelir fie. 

15. Schämen fte ſich auch, bag fle Br. treiben? 
Sie (dümen ſich nicht n. kennen keine 06008 . 
fallen unter ben Wallenten ... ftürjen. dW: Sie ſoll⸗ 
ten fig (d). denn Abſcheuliches thun fie. VE: ... daß fie 


VI. 


6 ini sima Ser xoà imi ל‎ »sa- 
lou Gua, Ott dri xal um o ονẽõura, x 
ne xal uera rhygoves 1) inc. “Kol 
peradrgugrrGortas ai oixlar avrà» LI ars gore, 
cool xol al yovalkeg ayıar imi 10 abr, Oti 
éxtevo old סו‎ pov ini rob xatorÍolivtag 
rr ri rab rue, ג‎ xvgios. 13 ‘Or: and 
Kpop aveey xai iex peyalov martes Gvr- 
ה‎ droga, ano lepdog xal Seog weudo- 
זו‎ cov 8 énolqcay avd, 14 % 
leovro 20 gege 100 Leop pov, 005 
86 x ג‎ Eegen לס‎ Kei 
nod tor 2 15 Nerd 6 or: 458- 
Alnocar, sei ov 6 xareicyvroperot ve: 
syayorónoav, xal Tyr arınlay avtov o 

ay. dd rovro fIeOOUPTOL fe Ki mace 
₪010, xci dy xatd inioxonñs avtsiy afo- 
10001, sima» xvgios. 


16 Tide ג‎ see: Tritte dnl rat; 080% 
soi Were xci dgoronzs zeiBovs xuglov alwrlovs, 
xal idere rola doriy 7 0805 7 Grof, xai Ba- | * 
ל‎ a xai eu dyriopibr tal; 
var Vudr. Kai err Ou 0080000800. 
17 KaSsotaxe 40 o ug oxonovg’ axovcats 
sis gege ric dalntyyos. Ko einer Ovx 
axovooueda. | A rouro Nxovoas t Aëeg 
xal ol ה‎ ra Sou 0 
19 Axove, rij Vo Oe énayo in vor Na- 
50010 xaxa, oy xagnor amor D abr, 
ors rol; loyoss pov ov Hh, xoà Tor vopoy 
pov ancicarro. 


20 bei pos AlBavor &x Sapa peer xal 
xirviuoouor א8‎ yijo paxgoOey; Ta Oloxaved- 


11. Xt (p. yv»3) Gua. X: .סח‎ tie [ovs 
12. X: Vena otim (pro )410010.( 
i S pre rie Gries 
cat, Met, jos AB) x1 
"s ו‎ abrõn. B: cvrerelicarro. EX} (2. v.) ca. 
- (a ie dro) xai, 
ro. XT (a. eO.) in arıpia et (p. It. 
pt. EF“ (alt.) As , Pe: , 
15. X: שסטףוסה!‎ (pro i2). X: ar 25. ps 
A! FX: jorvir@car (pro alt. xarqgy. A2B 
(ult.) avror. X: dq er jg (pro a Rod. ). 
16. B: adicere. Al X: SECH EL et 
17. Al: ‚Karloraxa (Ka®. A B 
18. X: Juso (pro atv) iv av 
19. Al: Wed 'Eyo (rn Ice) B (pro 
, 10% Aoyoss): TO» ld y (EFI: קז‎ Aoyy). 
20. X: pipes. B: .ו ןוא‎ 
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Friede, Friede! und ift doch kein Friede. 


Effunde super parvulum foris, et super 
consilium juvenum simul; vir enim 
cum muliere capietur, senex cum pleno 
ba. 26, 0. dierum. “Et transibunt domus eorum 12 
ad alteros, agri et uxores pariter, 
quia extendam manum meam super 
habitantes terram, dicit Dominus. 
*A minore quippe usque ad ma- 13 
jorem omnes avaritiae student, et 
l. a propheta usque ad sacerdotem 
Few cuncti faciunt dolum, *et curabant 14 
5*!* contritionem filiae populi mei cum 
ikew ignominia, dicentes: Pax, pax! et 
48.4, non erat pax. * Confusi sunt, quia 15 
däer" abominationem fecerunt; quin potius 
5!* confusione non sunt confusi, et 
erubescere nescierunt. Quam ob rem 
cadent inter ruentes, in tempore 
visitationis suae corruent, dicit Do- 
minus. 


Es.56,11. 


Haec dicit Dominus: State super 16 
vias et videte, et interrogate de se- 
18,13. mitis antiquis, quae sit via bona, et 
mess,ee.ambulate in ea: et invenietis re- 
25. 205 12. frigerium animabus vestris, Et di- 
1513. xerunt: Non ambulabimus. Et con- 7 
m..3s,2.25lilui super vos speculatores; audite 
. 6851. vocem tubae. Et dixerunt: Non au- 
diemus. *Ideo audite, gentes, et 18 
cognosce, congregatio, quanta ego 
ety - faciam eis. Audi, terra: Ecce ego 19 
adducam mala super populum istum, 
fructum cogitationum ejus, quia verba 
mea non audierunt, et legem meam 
projecerunt. 
mni. Ut quid mihi thus de Saba affer- 20 
sat. tis, el calamum suave olentem de 
SS terra longinqua? Holocautomala ve- 


19. AL: adduco. 
20. 8: 


B: etfenne ., nntec... d W: ſiehe, [Böller:] Verſamm⸗ 
lung, was unter ihnen [vorgebet]. VE: was ihnen 
widerfahren ſoll? A: ich an ihnen thun werde? 

19. die Frucht ihrer Gedanken. dW: feiner Rath⸗ 
ſchläge. vE: als Fr. ihrer Anſchläge. A: ללה‎ er 

20. B. d W: Wozu (ſoll) mir (der) Weihr. vE: Was 
foll. A: Was bringet ihr mir. B. d W. E. A: aus Saba. 
B. d W: ber gute 0 icher) Kalmus. vE: ber bebe, 
A: wohlriechende Zimmetr. 


~~ 


Schütte aus, beide über die Kinder auf der 
Gaſſe, und über die Mannſchaft im Rath 
mit einander, denn es ſollen beide Mann 
und Weib, beide Alte und der Wohlbetagte, 

12 gefangen werden. Ihre Haͤuſer ſollen 
den Fremden zu Theil werden, ſammt den 
Aeckern und Weibern, denn ich will meine 
Hand ausſtrecken, ſpricht der Herr, über 

13 des Landes Einwohner. Denn fie geizen 
alleſammt, klein und groß, und beide Pro⸗ 
pheten und Prieſter lehren alleſammt fal⸗ 

14 ſchen Gottes dienſt, und tröften mein Volk 
in ſeinem Unglück, daß ſie es gering achten 
ſollen, und ſagen: Friede! Friede! und iſt 

15 doch nicht Friede. Darum werden fle 
mit Schanden beſtehen, daß ſie ſolche 
Greuel treiben, wiewohl ſie wollen unge⸗ 
ſchäͤndet fein, und wollen fig nicht (ddmen. 
Darum müſſen fie fallen über einen Haufen; 
und menn ig fie heimſuchen werde, ſollen 
fie fallen, fpricht der Herr. 

16 So ſpricht der Herr: Tretet auf אל‎ 
Wege und ſchauet, und fraget nach den 
vorigen Wegen, welches der gute Weg ſei, 
und wandelt darinnen: ſo werdet ihr Ruhe 
finden für eure Seele. Aber fie ſprechen: 

17 Wir wollen es nicht thun. Ich habe 
Wächter über euch geſetzt; merket auf 
die Stimme der Trompeten. Aber ſie 
ſprechen: Wir wollen es nicht thun. 

18* Darum fo bëret, ihr Heiden, und merket 

19 ſammt euren Leuten. Du Erde, höre 
zu: Siehe, ich will ein Unglüd über dieß 
Volk bringen, nehmlich ihren verdienten 
Lohn, daß ſie auf meine Worte nicht 
achten und mein Geſetz verwerfen. 

20 Was frage ich nach dem Weihrauch, 
der aus Reich Arabien, und nach ben gus 
ten Zimmetrinden, die aus fernen Ländern 
kommen? Eure Brandopfer find mir nicht 


17. U. L: Drommeten. 
20. A.A: reich Arabien. U. L: Reicharabia ... 
fernen Landen. 


* réie 84 teg de Aire re 
nicht, n. mpfun en fie nicht ., mit den 
Fallenden. VE: ו‎ flürzen. 

16. B.A: alten Irans dW: Pfaden. VE: 
der beſte ! B. d W. E. A: wollen nicht darauf 
wandeln (einhergehen). 

Pak - wollen nicht aufmerken. d W: darauf merken. 


18. s. vernimm, 9 Gemeine, was in ihnen ift. 
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Cohortaito ad poenitentiam poenaruxmque donunciafie. 


VI. 


% בְחַיכֶם לָא-עְרְבוּ‎ yin לָא‎ 
Ze 15 wm "mim "oW כָּה‎ 12921 
ם אָבוֹת‎ we bps nm ym 
igi iz) 6 um ev 
yo בָּא‎ dy n nim wn 22 
123 כב יעור‎ "iy E 
הוא וְלָא‎ Sara bt J) קָשׁת‎ 
-) nom as op vom 
der nne Saz quy pv 
Ei N- D vao era 
72% $n ppm m up 
ללכו‎ TN» Dipen כח אַל-תצְא‎ 
D מִפָבִיב:‎ "yg לאב‎ 20m 226 
bon "ph; beren? pc un "02 
פִי‎ n "Eon 5-6» Tm 
ab השדד‎ N2 DN 
m "322 292 qp בָּחָוֹן‎ 27 
סרי סוֹרְרִים‎ bb» : Dr pjn2128 
2] 97555 pr S הלכי‎ 
PMERN MED M: mp ommo 20 
וְרְעִים לא‎ pe ok ug: nb» 
=> Did wp Choi 502 T^ 
1053 nj מְאָס‎ 
v. 21. P ואבדו‎ 


v.25. תצאו ק'‎ ib. p תלכו‎ 
v.26. בקמץ‎ vn v.29. p מאש תם‎ 


20. .א‎ eure Schlachtopfer. 

21. Wergerniffe. B.dW: lege Anſtöße. VE: 
Anſtoß. dW.vE: der Nachb. u. fein Freund. 

22. vom äußerfien Sande. B: w. erweckt werden 
von den Seiten der Erde. dW: ſtehet auf vom Aeußer⸗ 
Gë der Erde. vE: bricht von der C. Gränzen auf. A: 

nden. 

23. B. uE: u. Spieße. dW: Wurfſpieß. B: Ihre 
Stimme iſt wie wenn das M. brauſet! dW: das Ge⸗ 
räuſch [ihres Heeres] br. wie d. M. »E: ihr Toben 
ift dem Meeresbrauſen gleich. dW: wie ein Krieges 
mann. A: wie ein Mann, zum Streite. 

24. (pr Gerücht hören. B: Wir haben fein Ger. 
W u. die Hände ., dW: Wir hören den Ruf von 
bm, VE: nur das Gerücht. ſchon finfen ... 


einem 


pata guër. ovx eic extra, x ol Ovoicu 
לוט‎ ovy dar no. da rovro rade 
ץג‎ xtpiog * Ido 670 Sidops and 4 ץג‎ 
10 000570009 xc 00090000 er ab] 
nere xal vioi aua, yelroy xai 6 migcioy 
avrod 080007104. 
22 Tade Adyaı dee" Toov laos Foyerou 
d foggà, xal. 80706 ptya dbeyepOcerat| , 
an 4 Green is "ge 23 20509 xed BU 
xyarjcovow frauds doti», xal ox lence: 
qur; abrod, eg OaÀacce xvuaivovga, ig 
Droe xai ach nagurafsraı Og טח‎ a 
a 005 qe, Ovyareg Xow. 2 Hxovoca- 
ue ty» ל[ְ0אא‎ avıa, nagelvdncur ad xelgss 
ih, Oliyig xatioyey guër, 8 טש‎ ti- 
10006 25 Mj iu mocei ech eu; 07009, xci 
ër tals 00080 un Badlera, 6 Or Gougode +0? 
47000 0 xvxloOev. 26 Ovyareg laod 
pov, i, cixxoy xal xaranocce A 
0009, nerdog &yamtov וח‎ our 
xonetoy oi, 07 GGoigpegg el radu 
eia dp dns. 


27 Aoxıuaoınv ₪א0:00%‎ op tv Aaoig dadoxı- 
Huousroig, xal rreop ue fr ty doxıuacaı ua 
i 000» avtov. 25 110150 dvij xo, rrogevo- 
uerot 0001006, yalxog xal oiëngee, xai may- 
vec depSaguéror side, 39 Ekeisınev Yvonıne 
ano nvooy, tEtleney udo, eig xevyóv do- 
yvooxdroy coyvooxomei: movyplo ₪010 אטס‎ 
éruxy. 30 Aoroggg anodsdoxıunsusvor xaAÉ- 
care avrovy, Ott Ggedoviuogp 007004 -טא‎ 
Quy. 


20. X: tori (pro eloiw). EX: 30. pe. 

21. B* iv avrg. 

22. B: xai Ory 05:00 )הלסט‎ (X: xoi 6 
niya xoi Baoilsis 7101401 key.). 

23. X: ragaratovras 06750 7. ... Ind ei, 

24. EX: vue» (pro duer), :א‎ 6 xatéc yov. 

26. FX: 9vyaryg. BE“ (pr.) xaj. Al FT: xara- 
Aadas 08000? (xatdzacco:t iv „ 425; EX: 
E e 07:000»). X1 (a. zrév8.) ge ...: eic (pro 

9) 

27. X: laos ב‎ 8. lag gun 
gufee (Al. Hor) sei  yroioq iv ry don. de ur. 

28. X} (a. zalx.) oc. B* (alt. ) xai. 

29. B (bis): élue. Al: rc 77s (prozvoocA?B). 
EX: 20148006. EFX: rxovyplas ... itiixg0av. 
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VI. 


Das daherbranſende Well. Der Schmelzer. Das verworſene Silber. 


stra non sunt accepta, et victimae 
vestrae non placuerunt mihi. *Pro-21 
pterea haec dicit Dominus: Ecee ego 
dabo in populum istum ruinas, et 
ruent in eis patres et filii simul, 
vicinus et proximus peribunt. 
vun, — Haec dicit Dominus: Ecce populus 22 
oezias.Yenit de terra aquilonis, et gens 
magna consurget a finibus terrae; 
516. *sagitam et scutum arripiet, cru- 8 
delis est et non miserebitur; vox 
L. a1. ejus quasi mare sonabit, et super 
equos ascendent, praeparati quasi 
vas. vir ad praelium, adversum te, filia 
Sion. * Audivimus famam ejus, dis- 4 
solutae sunt manus nostrae, tribu- 
1171. latio apprehendit nos, dolores ut 
sii parturientem. *Nolite exire ad agros, 25 
,תפ‎ 1%. et in via ne ambuletis, quoniam 
gladius inimici pavor in circuitu. 
1. *Filia populi mei, accingere cili- 26 
zds, icio et conspergere cinere, luctum 
42.6, 10. Unigeniti fac tibi, planctum amarum, 
i219, Quia repente veniet vastator super 
LIE nog. 


Probatorem dedi te in populo 27 
ni meo robustum, et scies et probabis 
11% viam eorum. “Omnes isti principes 28 
declinantes, ambulantes fraudulenter, 

Ka. 22, 16. des et ferrum, universi corrupti 
sunt. *Defecit sufflatorium, in igne 29 
consumptum est plumbum, frustra 
conflavit conflator; malitiae enim 
eorum non sunt consumptae. Ar- 0 

.. , . centum reprobum vocate eos, quia 
Dominus projecit illos. 


26. 8: vos. 
28. Al. (a. aes) ut. 


XE: abgefallen, widerſpenſtig, verleumderiſch. B: zum 
Aeußerſten widerſv. u. gehen mit Verleumdung um... 
fie haben fid) alleſammt verdorben. d W: Alle find fie 
Uebelthater? 


29. Der Blaſeb. ſchnaubt, das Bl. iſt vom ener 
verzehret, aber... und ... u. abgeſchieden. dW: G8 
glübet ... vergebens wird geläutert. vE: bläſt ... laus 
tert man. A: ihre Bosheit? B.d W. vE: bie Böſen. 
VE: laſſen fig n. ausſcheiden. 


e 30. Nan wird fie... beiten. dW:vE: Man nennt 
e. 


Ren ... Erz u. ©. (inb fle, unb. 


angenehm, und eure Opfer gefallen mir 

21 nicht. Darum ſpricht der Herr alſo: 
Siehe, ich will dieſem Volk ein Aergerniß 
Beien. daran fid) beide Väter und Kinder 
mit einander ſtoßen, und ein Nachbar mit 
dem andern umkommen ſollen. 

22 So ſpricht der Herr: Siehe, es wird 
ein Volk kommen von Mitternacht, und 
ein großes Volk wird fij erregen hart an 

23 unjerm Lande, die Bogen und Schild 
führen; es iſt grauſam und ohne Barm⸗ 
herzigkeit; ſie brauſen daher wie ein unge⸗ 
ſtümes Meer, und reiten auf Roſſen, gerü⸗ 
ſtet wie Kriegsleute, wider dich, du Tochter 

24 Zion. Wenn wir von ihnen hören 
werden, ſo werden uns die Fäuſte ent⸗ 
finken, es wird uns angſt und wehe wer⸗ 

25 den wie einer Gebaͤrerin. Es gehe ja 
niemand hinaus auf den Acker, niemand 
gehe über Feld, denn es iſt allenthalben 
unſicher vor dem Schwert des Feindes. 

26 O Tochter meines Volks, ziehe Side an 
und lege dich in die Aſche, trage Leid wie 
um einen einigen Sohn, und klage wie die, 
ſo hoch betrübt ſind, denn der Verderber 
kommt über uns plötzlich. 

27 Ich habe dich zum Schmelzer geſetzt 

à unter mein Volk, das (o hart ift, daß du 
iht Weſen erfahren und prüfen ſollſt. 

28 Sie find allzumal Abtrünnige und 
wandeln verrätheriſch, fle find eitel ver⸗ 

29 derbenes Erz und Eiſen. Der Blaſebalg 
iſt verbrannt, das Blei verſchwindet, das 
Schmelzen ift umſonſt, denn das Böſe iſt 
V nicht davon geſchieden. * Darum heißen 
ſie auch ein verworfenes Silber, denn der 
Herr hat ſie verworfen. 


26. U. L: trage Seide. 


25. B: rings umher Schrecken. dW: da ift das 
Edw. bes F., ah ringsum. WE. A: des F. Schw. 
schreitet Schr. rings umher. 

26. einen Sack an, n. beſtreue dich mit Aſche 
fibre bittere lage. dW: bedecke dich. A: befprenge? 
EA: flage bitterlich. 

27. i$re Wege. B: zum Probirer. YE: Prüfer. 
MW: Kunpſchaſter? B: u. zur Feſtung. dW: wie ei; 
ten (een Thurm. vE: an einem feſten Platze? (A: 
tüigen Prüfer?) 

28. die )btriiunig 
ואל‎ derborten. d W: böõslich abtruͤnnig, Berleumder. 
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VII. Advorsus popull sceuritatom et impoenitentiam. 


.אש 25^ mas‏ אָלִרְמְיָהו 
2 מַאַת njm‏ כַאמֶר: עמד m2 wor‏ 
np; "sms d Deen "P‏ 
Mina 729 re:‏ כְּל-וְהודָה 
הַבְּאִים בַּשְׁעְרִים הָאֲלֵה mnis‏ 
nim Beni : rd 3‏ צְבָאוֹת "now‏ 
שרפל הָיטיבוּ דַרְכֵיכֶם doeh‏ 
4 רַאַשַׁבְּנָה Dana‏ בַּמְקָוֹם vm‏ אַל- 
"pui vs be bib vf.‏ לאמר 
nim bo nm bon him t»‏ 
ח הַמָה: כִּי Wb WW -b‏ אֶת- 
oso‏ וְאֶת-מַעְלְלֵיכָם iy DR‏ 
תעשל ings Dar nw r2 bon‏ 
6 גר nos pim‏ לא תעפקו en‏ 
pen VI‏ בַּמָקָוֹם "ne nm‏ 
אֲלֹהִיט אַחָרִים I 2 "on Nb‏ 
nin cipoa bed P25) 7‏ 70% 
אשר abi bo Dab A‏ 
8 וְעד-עוֹלם : Bmw nm‏ בְּטְחִים 25b‏ 
n nad «pun epi- de‏ 
9 הגנבירצח וְנָאֹף "pub Pin)‏ 
DR "nw om 5225 "p‏ 
^ אַחָרִים Ze (GET "ÜN‏ 
"ON Tun ma3 KOR opo‏ 
-N‏ $7" וְאֲמַרְתָּם voi‏ 
למען re nio»‏ כל הַתּועבוֹת 
rn: (fen 11‏ פַרְצִים de mu‏ 
N- N n"‏ 23700" בְּעִינֵיכֶם 
DB‏ אֲלֹכָי inf D nin‏ 
Kä N- 2 12‏ אֲשֶׁר 
e og em En Ge‏ 
| פתח באחנת v.10.‏ 
dW.vE.A: des Hauſes. dW: rufe daſelbſt dieſe‏ .2 


Rede aus. VE: verkündige blefen Ausſpruch. 
3. euch wohnen laſſen. B: eure Wege u. ener Thun. 


VII. O Aöyos 6 yevouevos nods Jae 
ac xvolov, Ar 2 2 iy nil oixov 
xvgiov xal 27077008 txei toy Ady rovror, 
x date: Anovoare Aoyor xvolov, nada y 
Tovdata, oi ו‎ dia ver navies 
mgogxuraiv / xvol. 3 Tae Ma xu 0 
beds Toganı Aogdwaare tay 000% וט‎ 
xoà 1a érnirydevpata guër, xai rar 
vpas er 10 ro 10010. 41 nenoic art ip 
Savrois in ad yo wevödoır, Ot: 10 napanay 
ovx וט‎ ins, Lixorreg Neie xv- 
eiov, yads xvolov, vag xupiov doris. 2 
das 01000008 0 rag 68005 Vpcir 
א‎ ro ד‎ vpdir, xal noiobrreg 
דוסה‎ LK: ave 14009 dee xai ava 
uécov zov ajð˖q avrov, € xai ngosqlvror 
xoi ópgasóv xai Deeg un 05 
xai aiua 60020 un א‎ e ej ron robrp, 
xai óníco KG 5 un סה‎ 
eis 2 ילוט‎ 1 XOGTOLXQ0 Vuüg E 70 
ony rove i ij 1 ih 20% 0000 
וט‎ 85 aicorog xoà Zoe 0/0700 8 Ei ài 
dei nenolOars in 07060 vevüsoiw Oder ovx 
expel 1oscÓs, 9 xal goreveta xal foi 
xai xhentere xal orders en dhe; xoi Ov- 
paa cj; Baal. xai onlsn Bear ahlorglor 
ה‎ ₪? ob oldaze, 100 xaxdig elves 
,לוט‎ 10 f 7Abaze xai foeyre ty 19, oly 
arœnio- pov, טס‎ ent 10 övona 
pov de avr, xal einaꝛs · AnsoAι,j,m 
TOV un noir ndr TQ ו‎ rer 

— מ‎ mj d æiox Mord 6 olxóg pov ov der: 
Wée ie 0 vou pov in avro) Gei i- 
rov ;לוט‎ Kol )000 ée imgaxa, Asyaı 
xvgios. 

120 0080088 si; zör tano ‚uov ër dy 
Zum, ov xarecxjvoca v0 Grout ש>טסון‎ 1 


F. Fina à di- 
vero rede ‘Teg. æagd sie 2 NU ora in «qv n 
לג‎ 8 e .6 Zeg We xai dà a J. AIB* 


t 

(A2B*). i. Fre Yr dmi) 5 J. ATB* (art) 
006 xv. De 2X1). 5. ee han bu. (A Bt). 
6 m) dar. B: io d'Ge ןוסא‎ ). 

7. EFX: b F (T SY a CK). 
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VIE 
Verbum quod factum est ad VII. 
Jeremiam a Domino, dicens: “Sia 2 
in porta domus Domini, et praedica 
ibi verbum istud, et dic: Audite 
verbum Domini, omnis Juda, qui in- 
gredimini per portas has, ut adore- 
tis Dominum. * Haec dicit Dominus 
seis. eXercituum Deus Israel: Bonas facite 
S*^!*-vias vestras et studia vestra, et ha- 
bitabo vobiscum in loco isto. No- 
a lite confidere in verbis mendacii, 
'* dicentes: Templum Domini, tem- 
plum Domini, templum Domini est! 
sss. " Quoniam si bene direxeritis vias 
vestras et studia vestra, si feceritis 
neun inter virum et proximum 
wt ejus, *advenae et pupillo et viduae 
non feceritis calumniam, nec san- 
$»- guinem innocentem effuderitis in loco 
13,10. hoc, et post deos alienos non am- 
bulaveritis in malum vobismet ipsis: 

* habitabo vobiscum in loco isto, in 

terra quam dedi patribus vestris, 

a saeculo et usque in saeculum. 

* Ecce, vos confiditis vobis in ser- 
"45* monibus mendacii, qui non prod. 
p.3o,s, erunt vobis: *furari, occidere, ad- 

ulterari, jurare mendaciter, libare 

Baalim, et ire post deos alienos 

quos ignoratis! Et venistis et ste- 
24,18. listis coram me in domo hac, in qua 

invocatum est nomen meum, et di- 
5,12. «,ioXislis: Liberati sumus, eo quod fe- 

cerimus omnes abominationes istas. 
211er. Numquid ergo spelunca latronum 11 

facta est domus ista, in qua invocatum 
E*557. ost nomen meum in oculis vestris? 

Ego, ego sum, ego vidi, dicit Dominus. 
18,1. 1s. lle ad locum meum in Silo, ubi 12 
AR habitavit nomen meum a principio, 


9. Wollet ihr fein... ränchern .. B: Solltet ihr 
eblen ...? dW. A: Ihr ſtehlet. vE: Stehlet ihr nicht? 
mordet ihr uicht? 

10. kommen u. treten. B: Wir find errettet damit 
bag ... gethan haben? dW: gerettet! um ... [ferner] 

di üben, VE: fortzuſetzen. 
. B: Sft denn ... in enren Augen zur Mörbers 
hohle en! A: "Ränberhöhle. dW: eine Moͤr⸗ 


Wi CN 
. dW: Wohnort. vE: wee? 


ËEEEN 


Das Wort im Thor des Hauſes. Die Nöoͤrdergrube. 
VII. Dieß ift das Wort, welches geſchah 


zu Jeremia vom Herrn, und ſprach: 
2 Ttitt in das Thor am Haufe des Herrn, 
und prebige daſelbſt dieß Wort und ſprich: 
Höret des Herrn Wort, ihr alle von Juda, 
die ihr zu dieſen Thoren eingehet, den 
3 Serrn anzubeten. So ſpricht der Serr 
Zebaoth, der Gott Iſraels: Beſſert euer 
Leben und Weſen, ſo will ich bei euch 
A wohnen an dieſem Ort. Verlaſſet euch 
nicht auf die Lügen, wenn fie fagen: Hier 
iff des Herrn Tempel, hier ift des Herrn 
5 Tempel, hier ift des Herrn Tempel! “fons 
dern beſſert euer Leben und Weſen, daß 
ihr recht thut einer gegen den andern, 
6 * לתמ‎ ben Fremdlingen, Waiſen und Wit⸗ 
wen keine Gewalt thut, und nicht unſchul⸗ 
diges Blut vergießet an dieſem Ort, und 
folget nicht nach andern Göttern zu eurem 
7 eigenen Schaden: ſo will ich immer 
und ewiglich bei euch wohnen an dieſem 
Ort, im Lande, das ich euren Vaͤtern 
8 gegeben habe. Aber nun verlaſſet ihr 
9010 auf Lügen, die kein nüge find. * Da. 
neben ſeid ihr Diebe, Mörder, Ehebrecher 
und Meineidige, und räuchert dem Baal, 
und folget fremden Göttern nach, die ihr 
jo nicht kennet. Darnach kommt ihr dann 
und tretet vor mich in dieſem Hauſe, das 
nach meinem Namen genannt iſt, und 
ſprechet: Es hat keine Noth mit uns, 
11 weil wir ſolche Greuel thun. Haltet ihr 
denn dieß Haus, das nach meinem Namen 
genannt ift, für eine Mörvergrube? Siehe, 
ich ſehe es wohl, ſpricht der Herr. 


12 Gehet hin an meinen Ort zu Silo, da 
vorhin mein Name gewohnt hat, und 


2. U. L: im Haufe. 5. A. A: Recht thut. 


M. Handlungen. dW: Wandel n. Thun. 


ww B: | dir o dW:?ügen.Steben. vE:trägs f 


K. A: ., ift es. dW: ift dies Alles! B: find 
dieſe Dinge! 
5. B: Sondern jo ihr werdet.. dW.vE: Wenn ihr 
laber) ... beſſert. dW: Gerechtigkeit übet zwiſchen 
tinem u. dem andern. 
6. B: euch zum Unglück. vE: zu enr. eig. Ungl. 
7. euch w. laffen. 
Bolggletten- Bibel A. T. 2. Bs 2. Abth. 


Jeremia. 


200 (7,13—2%.) 


Adversus populi securitaiem et impoenitentiam. 


VII. 


WN et‏ אֶת y-‏ כו 
y zh w. "22 n2] "pn‏ 
miren kg: DN cono‏ הָאֲלָּה 
נְאָם-יְהוה )37$ e: zo"‏ 
33m‏ ולא tg SS do‏ 
1 ולא mas mar) tcp‏ ו "UN‏ 
רשי ליו אֲשֶׁר BpN‏ בְּטְחִים 
MITTEN cibus |‏ 050 
rico. my NP dg‏ 
ore "rebum‏ ל VK‏ 
RE‏ 
ny2-723 ı bbgpn-2« om‏ 
"opm n? 2722 Wiën nin‏ 
T. yo 72 -v -‏ 
Nun‏ ראָה "Na c» men ne‏ 
nm‏ וּבְהוּצָוּת (per:‏ הַבָּנִים 
cr cop‏ וְהָאֲכוֹת vgn‏ 
WN‏ וְהַנָשִׁים לשות 2 
Depp LEE ris‏ הַשְׁמַיִם 
EST NC 72)‏ אַחֲרִים 1725 
o7 Der! Nk "72219‏ מַכָעֵיסִים "DN3‏ 
nim‏ הלוא NIE d did‏ 
này nim op W- nd 120‏ 
ni EE hoi pom "EN‏ 
nbuan-m bwg-br‏ וְעל-עץ 
gi CES negem e hei qe‏ 
d‏ 
יכה d rDüN2X mim og‏ 
Cor Leer‏ ספ oymar-bp‏ 
mad CNS cn 2‏ אֶת- 
Damian‏ וְלָא bäi ala h-‏ 
N 2‏ ולאבותיכם .14 v.‏ 


הפטרת צו .21 v.‏ 
הוציאי ק' .33 v.‏ 


16 


d 


21 


iuneooò er, xai idee & enolnow euro ano 
₪00 xaxíag Lao pov Tagan). 13 Kal 
vor ar cor énonjcats narra ra &gy« 1001060 | 
guaiv XvQtog, xai 2 ngs vua 2 
xai cd, xai EL Nxovoaze Lov, xai exa- | 
dec v 73 xci ovx ‚anexglönte: 14 zolvus x«yo | 
Solo t$ olny 0 ו‎ 10 Grat pov 
in avrg, ip D vueig nenoidars ET avrg, 
xal To Véi Q Sd לוט‎ xai toi; ה‎ 
vu», xaos inolnoa rij M. 1$ Kai no- 
Ge vuas ano rgogoirov pov, xa Qa aneg- 
Gra TOV; adelqpovs ouer, rir TO onοuu 
'Egoaip. 

16 Kal ov 2 00500 vnde toV la 
robrov, xai Hü Gap rod deny avrovs, 
xal un sU yov xai uu) eos pot ret æb- 
1dr, Ore Ovx elsaxovsouat. 17"H ovy dos 
ti avtol noiotow tv Taig ץוס)ג0ה‎ Tovda xai 
dv ₪שז‎ ö do lsgovonAgu; 1808 viol avıar 
ovAldyovow Evia, x«i oí סח‎ owrdir 
xalovai nig, xol ci yvraixeg abr relHovon 
oral, tov ה‎ xavdras T] דט‎ zov 
ovgerot xai הל‎ 0 Ü 50ig Die 
(re nagopyicooly ue, 19 Mn dee avtot n 
000000 , Mya wel ovy Savtov; Ors 
[01/טך010:00א‎ Ta a cb; 

20 Ja 0ז00+‎ rade וץ+ג‎ 2 Ido deg 
xai  vuóc ov זו‎ end rov tomo» rod ro 
xoi et one av hn ove xai en và eng 
xai en nay לבט‎ rod &ygoU guter xal dni 
0 10 yer, Tijg yrs, xul xavÓncetai 
xal ov opea erat. 

217008 Lon xvgioss Te óloxavro)pota 
deck ovra yayete ira row d vaio» vuor sei 
gayere xgéa. 22" Ort אטס‎ Ah 005 t0Ug 
ft&TéQUg Vp» xai O Erereildunm 000 


— ——MÀ] —Á 


13. AL B* esi» xg. et d . xai ג‎ (A? X). 
EX: ספא‎ 14. F^ roivvv. X (pro roi». N 
vad. Al: Tore ere (pro oi A*B; EFX: oixo 
rovrp). EFX (pro pr. 8): &. E* (tert.) g Al: 416- 
06ףג‎ (pro diduxa 428 ( F: rer (pro rp). EF: Zu 
lou (X: Znién) 15. B: ázrogQive. 16. X1 (ab 
init.) Kai eerey XU QUOC. כ‎ regi. Alt xai 
un tUzu - avtov (A? BX f). X: EH. Al: ay. X1 (in 
f.) ov. 17. Al* ty rais 10. T. xot (A2B1). X: dg. 
dois. 18. F* Oi. EX: avlliiovo. X: orias. Al FX: 
xavavas (xavov. A2B; E: yopowas. Al. al.). B: 
lonuca», 19. B: 5yi. 20. X1 (p. dez.) u. B: zei- 
rat. FX*avrov. B*rávta. Al: aurys (pro rue ris 
A2B). T. Zonë, A1 f (in f.) xai &x lara 6 cpicov 
(A? incl. uncis). 21. LT (p. xUg.) Tuv dure 
0 Gros ee 22. Al: xai (pro Ors A2B). X (pro 
xai un): ovd8. 


egene, 


VIII. 


Sie Gio. Die Welecheth des Himmels, 


el videte, quae fecerim ei propter 
malitiam populi mei Israel. “Et 13 
nunc, quia fecistis omnia opera haec, 
dicit Dominus, et locutus sum ad 
26,3. vos mane consurgens et loquens, 
Ee. ed, l. et non audistis, et vocavi vos et 
non respondistis: “ ſaciam domui 4 
huic, in qua invocatum est nomen 
meum et in qua vos habetis fiduciam, 
et loco quem dedi vobis et patri- 
bus vestris, sicut feci Silo. *Et15 
FA projiciam vos a facie mea, sicut pro- 
[601 omnes fratres vestros, univer- 
sum semen Ephraim. 

Tu ergo noli orare pro populo 16 
hoc, nec assumas pro eis laudem et 
orationem, et non obsistas mihi; 
quia non exaudiam te. Nonne 17 
vides quid isti faciunt in civitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem? * Filii 8 
colligunt ligna, et patres succendunt 
ignem, et mulieres conspergunt adi- 

«4,17. peu, ut faciant placentas reginae 
19,13. COeli, et libent diis alienis, et me ad 
1b. 88,8. iracundiam provocent. *Numquid me 19 
ad iracundiam provocant, dicit Domi- 
nus, nonne semetipsos in confusio- 
nem vultus sui? 


Keis 


11,14. 
14,11. 


Ideo baec dicit Dominus Deus: 20 
Ecce furor meus et indignatio mea 
conflatur super locum istum, super 
viros et super jumenta et super 
lignum regionis et super fruges 
terrae, et succendetur, et non ex- 
tinguetur. 

Haec dicit Dominus exercituum 21 
Deus Israel: Holocautomata vestra 
addite victimis vestris et comedite 
carnes. * Quia non sum locutus 22 
cum patribus vestris, et non prae- 
Luis cepi eis, in die qua eduxi eos de 


15,14. 
17,4. 


21. 8: Holocaustom. 


19. thun fie denn Mir ... u. nicht ibuen felbf 
fSerbr., bat fle ...? dW. vE.A: zur Beſchämung 
(Schmach) ihres Angeſichtes. 

20. d W.: ſoll id) ergießen. VE: ausgegoſſen werden. 
A: ergießt ſich. 

21. u. Schlachtopfer. géit? der "T m 

x 


ſchauet, was ich daſelbſt gethan habe um 

der Bosheit willen meines Volks Iſrael. 
18 * Weil ihr denn alle ſolche Stücke treibet, 

ſpricht der Herr, und ich ſtets euch predi⸗ 
gen laſſe und ihr wollt nicht hören, ich 
rufe euch und ihr wollt nicht antworten: 
14 * jo will ich dem Hauſe, das nach meinem 

Namen genannt iſt, darauf ihr euch ver⸗ 

Taffet, und dem Ort, ben ich euren Vätern 

gegeben habe, eben thun, wie ich Silo 
15 gethan habe, und will euch von mei⸗ 
nem Angeſicht wegwerfen, wie ich wegge⸗ 
worfen habe alle eure Brüder, den ganzen 
Samen Ephraims. 

Und du ſollſt für dieß Volk nicht bitten, 
und ſollſt für fie keine Klage noch Gebet 
vorbringen, auch nicht fle vertreten vor 
17 mit; denn ich will dich nicht hören. Denn 

fiehefl du nicht, was fie thun in den 

Städten Juda und auf den Gaſſen zu 
18 Jeruſalem? Die Kinder leſen Holz, fo 

zünden die Väter das Feuer an, und die 

Weiber kneten den Teig, daß ffe der Me⸗ 

lecheth des Himmels Kuchen backen, und 

Trankopfer den fremden Göttern geben, 
19 daß fie mir Verdruß thun. Aber ſie 

ſollen nicht mir damit, ſpricht der Herr, 

ſondern ihnen ſelbſt Verdruß thun, und 

nüſſen zu Schanden werden. 
20 Darum ſpricht der Herr Herr: Siehe, 
mein Zorn und mein Grimm ift ausge⸗ 
ſchüttet über tiefen Ort, beide über Sen» 
ſchen und über Vieh, über Baͤume auf 
dem Felde und über die Früchte des Lan⸗ 
des, und der ſoll anbrennen, daß niemand 
Iden möge. 

So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Thut eure Brandopfer und an⸗ 
dere Opfer zuhauf, und freſſet Fleiſch. 
22 Denn ich habe euren Vätern des Tages, 

da ich ſie aus Egyptenland führete, weder 


18. 19. U. L: Verdrieß. 
21. A. A: zu Hanf. U. L: zuhaufen. 


16 


21 


13. B. vE: Werke thut (verübet). dW: Thaten. 
B.A: (immer) frühzeitig (meine Worte) zu euch ges 
redet habe. dW: M frühen Morgen an. 

15. E: verſt 

16. B: mid) nicht anlaufen? dW: lege n. Fürbitte 
bei mir ein. YE: bringe n. in mich. 

18. B. d W. WE. A: Königin des Himmels. 


Jeremia. 


908 7,231) 


Advorsus populi soourtiaten ei impoentitentiam. 


VIII. 


deb ro Oe אוֹחָם‎ 
"Dux ng VC KENE 
nem בְקוֹלֵי‎ soc לאמל‎ cnim 
Es nn obw) כָאלְהִים‎ Do) 
MER "M 3777073 bieder 
Wow Ne) כָכָם:‎ 2p" 79» D 
riXy53 155" nime fun» 
Uie vnm sp ngo moy 
"i UM כָמְַהֲיוֹם‎ (oe Norm 
dim 1 מִצְרַיִם‎ yum Dote 
D r אֲלֵיכָם‎ reen mm 
ia (Dag Daun ni אהַנְבִיאִים‎ 
אֶתדאָזֶנם וקש‎ von וְלָא‎ "ON שש‎ 
ban מאֲבוֹתָם:‎ won אֶתפָרָפָם‎ 
וְלָא‎ nan or erg Bom 
וְלָא‎ DIOR וְקְרְאתָ‎ TER og 
Vin np אֲכֵיהֶם‎ nom] (reg 
אֲלֹהָיו‎ nim pg כוֹא-שָׁמְע‎ "ge 
הָאֲמוּנָה‎ has "pun npo da 
impo nom 
"28 gien cem "pm ^ 
wer nim בִּי מָאָס‎ map eg 
בְנִידוְהוּדָה‎ iy^ : & imme ל‎ 
SR mi inven ea 700 
rimo» שְׁמִיעְכיו‎ REI wë m33 
בָן-‎ w33 ep nphn nipa van 
Gring אֶת-בְּנֵיהֶם‎ vw din 
ep וְכָא‎ mix אֲשֶׁר כָא‎ ch 
ke 


בנ'א ושלוח .25 v.‏ 


vers. (A21, et FX paucis mutatis). 28. X: oi ote 
qxsca» r. q. x. הד‎ 915 abr 801 1000010. 29. AR 
Keipe. B: xg. xai àztog. FX: 0000 30. 

ot. AX: rà zrovgoa (10 zerggén A2B). B: Arer: 
rioy (pro ivon.). X: iv § (pro 3). EX: 0% 
X: in avrg. 31. B: xai ét pro ài). 


dv iuioꝶ $ &rjyayor avrovs Ex yc AJërémeon, 
tp) Öloxavımuaror xoi Ovowov, Ball 77 
£6 Qua tovto drerelaun avroig, Au 
"Axovoazs tis goge uov, xal fcouas vy 
sis 0807 xal לפוט‎ $cscOs por aks laov, xal 
70060000: iy סוסה‎ tai; 00005 pov aly ër 
éveil. uiv, Omas dy sv € vuw. 24 Kai 
ovx aljxovcdy pov xal 00 figogécyo» dé % 
are, all émogsvOncas i» oig évÜvurpa- 
cw rie nagdlas avımy tig xaxjjs, xai Syevg- 
Onoay aic 1a dng xai ovx elc va dungooder, 
25 ay ge zul E oi mariges oëréër 
i yñe Alybnrov, xal Ze zig Guiger 100706. 
Kai ttantorala rods Vuds navrag tovc dav- 
Aovs pov robe noogyras Nurpas xci OQOQov, 
xal 040020. 39 Koi ovx ejxovody pov xci 
ov nooséoyey 10 ovg ,זט‎ xol loxlygvras 
roy toayqlor avrà» xoi Exaxonolnoas Unig 
robe narepug avtov. 37 Kal dor avrog 
son L tOUtTO*, xai OV un ₪0%000000/? dov: 
xal x, avtovg, xal un aroxgiOdoiy 
cot Kal isi; 607005 ror 1070? tovrov* 
Tobro 10 Joo 0 ovx yxovcer ris ꝙ]¹¹ xv- 
olov ovds 80/6010 nadelar, Elmar 2 niorig 
וקא‎ dEngras dx 01000100 avrdir. 

29 Kei er xeqot» Gov, xoi 8 
xal 9020/06 en yaldaor dio, An anedo- 
xluacey xal 800010 xvQuc tyv yerecs rij 
gogo zavın. 30 Or. Enolnoa» oi viol 
Tovba 40 normpöv Evamıov éuov, Adyeı xd oros · 
ע4:0-0‎ ta BOslvyuata avrcir dv td 0090 ov 
énixsxlytas tO Ovoud Von ém ₪009, toU 
prövas avtov, 31 wei qxodougoa» dée Boouor 
geg 100049, og t tr paoayy viov "Evvop, 
לסל‎ xataxa(t» toU; viovg ₪010 x«l tag Ov- 
yardgas 00100 v nvol, 0 ovx d ot, 
rot; 0003 devo äu ₪ rij xai pov. 


22. FX:év 4 guiog. XI (p. a: oi) Aóys. B: O. 
33. Al: H (pro pr. uty AB). X: alc dvrällo- 
pat. E“ «v. EX: א‎ (pro ). 24. B: Zxsca». FX: 
0004 (pro xai à). A?B: xgocicye. FX*iv. Al: àm- 
2 (v6. A2). X: ה‎ (pro xaxz«). 
25. X: dt728ov. EX: זט‎ (pro vaac). Ais (ult.) 
wo (A2B}). 26. X: yxscar us ovdl 0060020 % 
“ol. awrav. ÀTB* xai ka. (A2 XT). 27. A1 BS tot. 


7,283-31.) 3 


Jeremia. 


VII. 


Das Nicht . Gebot der Dk, Aerger denn die Bater. 


terra Aegypti, de verbo holocauto- 
11,47. matum et victimarum; "266 28 
Rx. 18, 56. Verbum praecepi eis, dicens: Audite 
6.8, ia. vocem meam, et ero vobis Deus et 
vos eritis mihi populus, et ambulate 
in omni via quam mandavi vobis, ut 
81. bene sit vobis. * Et non audierunt, 24 
nec inclinaverunt aurem suam, sed 
is, abierunt in voluntatibus et in pravi- 
pia. tate cordis sui mali; factique sunt 
retrorsum, et non ia ante, *a die, 28 
qua egressi sunt patres eorum de 
terra Aegypti, usque ad diem hanc. 
na Et misi ad vos omnes servos meos 
prophetas, per diem consurgens di- 
luculo et mittens. *Et non audi- 26 
"erunt me, nec inclinaverunt aurem 
Bess. uam, sed induraverunt cervicem 
16,18. Suam; et pejus operati sunt quam 
patres eorum. * Et loqueris ad eos 27 
omnia verba haec, et non audient 
te; et vocabis eos, et non responde- 
bunt tibi, Et dices ad eos: Haec 28 
est gens quae non audivit vocem 
Domini Dei sui, nec recepit discipli- 
me ii, ham; periit fides et ablata est de 
ore eorum. 
שחל‎ Tonde capillum tuum et projice, 29 
32. et sume in directum planctum, quia 
Fx: projecit Dominus et reliquit genera- 
tionem furoris sui. * Quia fecerunt 80 
filii Juda malum in oculis meis, di- 
Ee». Cit Dominus; posuerunt offendicula 
im 118 in domo, in qua invocatum est 
so. momen meum, ut polluerent eam, 
1,5. el aedificaverunt excelsa Topheth, 31 
it. quae est in valle filii Ennom, ut 
incenderent filios suos et filias suas 
igni; quae non praecepi nec cogi- 
tavi in corde meo. 


- 


117 


10.11,1 


22. 8: holocaustom. 
23. S: praec. el. 
24. 8: voluptatibus, 


28. die Stimme des Së, ihres Gottes. B.dW.vE: 
wu die (u. feine) Zucht annimmt. dW: verſchwun⸗ 
ben ift die Wahrheit? E: die Treue ift dahin. 

29. bein Haar ... Geſchl. feines Sornes. BAW: 
(Scheere) dein Sanpthaar. dW: [Sernfalem]? B: 
heb’ ein Klaglied an. d W. A: erhebe (deine) Klage. 
VE: dein! חש לי‎ ſchrei. 

30. dW. vE: abſcheulichen Götzen. A: Aergerniſſe. 

31. mit Feuer verbr. 


geſagt noch geboten von Brandopfern und 
23 andern Opfern; ſondern dieß gebot ich 
ihnen und ſprach: Gehorchet meinem 
Wort, fo will ich euer Gott fein und ihr 
ſollt mein Volk ſein, und wandelt auf 


allen Wegen, die ich euch gebiete, auf daß 


248 euch wohl gehe. Aber fie wollten 
nicht hören, noch ihre Ohren zuneigen, 
ſondern wandelten nach ihrem eigenen 
Rath und nach ihres böſen Herzens 06 
vünken, und gingen hinter ſich, und nicht 

25 vor ſich. Ja, von dem Tage an, da ich 
eure Vater aus Egyptenland geführet 
habe, bis auf dieſen Tag, habe ich ſtets 
zu euch geſandt alle meine Knechte, die 

26 Propheten. Aber fie wollen mich nicht 
hören, noch ihre Ohren neigen, ſondern 
And halsſtarrig, und machen es ärger 

27 denn ihre Biter. “Unb wenn du ihnen 
dieß alles ſchon ſageſt, ſo werden ſie dich 
doch nicht hören; rufeſt du ihnen, fo wer⸗ 

28 den fle dir nicht antworten. Darum 

ſprich zu ihnen: Dieß iſt das Volk, das 

den Herrn, ihren Gott, nicht hören noch 
fig beſſern will. Der Glaube IR unter⸗ 
gegangen und ausgerottet von ihrem 

Nunde. 

Schneide deine Haare ab und wirf fle 
von dir, und heule kläglich auf den Hö⸗ 
hen, denn der Herr hat dieß Geſchlecht, 
Mer das er zornig iR, verworfen unb 
verſtoßen. Denn die Kinder Juda thun 
übel vor meinen Augen, ſpricht der Herr; 
fe fegen ihre Greuel in das Haus, das 
nach meinem Namen genannt iſt, daß 
₪ et verunreinigen, — * unb Bauen bie 

Altäre Thophets im Thal Ben Hinnom, 

daß Ke ihre Söhne und Töchter ver. 

brennen, welches ich nie geboten noch in 

Ginn Ginn genommen habe. 


23. U. L: anf daß 4 
28. A.A: feinen Wott, 


29 


24. B: haben nicht gehöret. vE.A: hörten. q W: 
ee in den Rathfchlägen u. 5 
YE: nach d. Neigungen der Verſtocktheit. A : Vers 
:חצ‎ jurid u. nicht vorwärts. dW: tehrten 
den Rüden zu n. n. das Angeſicht? 


25. Rets fleißig. B: tà lich u. frũh i dW: 
von frühen Morgen an. VE: in aller Frühe. 


26. B: haben ihren Nacken verhaͤrtet. 


iss „,» — ꝛꝗÜw— 


Jeremia. 


204 (7,32—8, 5.) 


Adversus populi securitatem et impeentientiam. 


KO 


mimT-oN) Dina יָמִים‎ ën Vis os 
cis sam הַפֶת‎ Ti? "gn 
ee pi omg אסא‎ CO 
ën ran nam hn rann 
Dona» הַשְמְיִס‎ niy oom nm 
Cpaom STR qul Të 
קול‎ Ginn Pixmo nmm «m 
diy) wy קול‎ nie iy jio» 

ni?‏ כִּי map nay?‏ הָאָרֶץ: 
"im-ow emm res VI.‏ 
וֹוֹציאו nmiox»-ns‏ מַלְכִידוְהוּדֶה 
"rop re- Dx.‏ וָאֶת-צִצְמוֹת 
nir nw) mino‏ הְַּבִיאִים DN‏ 
nigro uu nip?‏ מִקְּבְרֵיהֶם: 
re) Undo iro?‏ וּכָכָכ ו צְבָא 
og "ON con‏ וְאֲשֶׁר b'22‏ 
Baba gw nien "son "ee‏ 
ee: d p» npa SER‏ וְלָא 
"3p"‏ 1932 עלדפני (op: mare‏ 
inp ny Gan?‏ 555 הַשְׁאֲרִית 
הַנִשְׁאָרִים ‏ מִן=הַמִשְׁפָּחָה. nz‏ 
Tig D- og ren‏ הַנִשְׁאָרִי "ER‏ 

NR mim nw) co mmm 
אָמַר יְהוה‎ n$ nos po 4 
Nb e- יְקִּמוּ‎ Nb gn 
nm dyn שׁוֹבָבָה‎ r0 imm 
Wen nni) nan Gage 

v. 1. p יוציאו‎ ib. בטרחא‎ E 
v. 8. בג א חמקומות‎ v. 3. Pré פתה‎ 


32. vE: Mordthal. dW: aus Mangel au Raum. 
(E: in Th. werden fo viele begr. werden, daß kein 
Platz gt it?) / 

33. dW. A: zum Fraß. B.A: Thieren der Erde, 
4. AlB* Kai do. ro. atres (A? X1). B: arastoiget 
GR &motolgn; F: triorotgn). 5. B: Aaóc non 5t, 

X: soi 6 8. xoi J..].‏ ;ךָ?1) Tego.‏ *מו 
AIS ée (A2 BT). XT (p. z9oa«.) rs xagdias.‏ 


32 Aca 10010 0000 ”ννjð]qu Zororcet, Jërer 
Rouge, x«i ovx Foovaw Ze 120006 tov Tags0 
xai Dagay& טסוט‎ Ervou, בג‎ H gagays «àv 
avpgquireor’ ve Qawwovowr ty ty 10040 Ae 
v0 pu bnd vónov. 99 Koi 4000 ot vexgol 
100 2600 tovrov eig xaraßpwur fcu rol 
wirewroi; roõ ovQasob xoi Toig Orolow eg 
qe, xoi ovx fcrc. 0 800000. 84 Ka xa- 
zalvom dx noleor 10000 xol éx +000ו0‎ Le- 
govoalsw deg evgoairouiveoor xai quy 
yagorror, Gary rvugiov xal qoi» ih, 
ort sig foyuooww fora: nada N yj. 


VIII. E» 75 xaiog éxeiyp, Adyeı xb, 
dEoícovow zé 0013 ץז‎ Beotëag 10006 xci 
rd ogra TOÀ» Gpyovrrov 00:00 xai tà Gr 
109 legéo» xai Y 0016 Tor mooqy tO זט‎ 
xal ra 0018 zët xaromovrzwv Tepovoalnu 
א8‎ Tor ragpor avrà», 1%0( wv$ovow ovra 
noòg T0» ij lo xoi ryv Ge)jryy xai n) gdr- 
rag tOUg GO TÉQug xai mQ0g nce ti» וז סט‎ 
roõ ovgavod, & nyanıncav xol ol; 8QovAsvaay 
xai o» émogevÜmca» U bh, xol ow 
ayzeiyovzo xol oig ngogexvryaay avrol;' OU 
xomco»rai xol ov Tapnoovrraı, xol Écostou 
el; aagideyua en noocoimov tig yic, P äer 
etlavro 0» Darazov pallor 9 «n» Logs, xai 
nat rol xaralolnowy roig xaralsmpdeisıw 
ano rig yertü; éxelyyg movgoüg, de ged 
sony ov dar 85000 avrovg Gest, Alper xh, 
v0» Ovvaueoy. 


4 Kai égei; npös avtovo: Ori rade Aye 
xvoiogs Mi 6 ninror ovx av»igtatQu; „ 6 
0010800002 ovx õjEHtuwer; 51101] antorgs- 
wer 6 laos ovroy Tegovoalyu droorgoptiy 
gerot, xai xarexgatyOycay & | 8 


‚32. EX* ide .. alia Pigayt. Alt (a. alt. Tag.) 
ragy (B“, A? incl. uncis). EX: zaoa (pro dia). 
33. B: Boge (pro xarafo.) * nào. K. (ult.) xa. 
34. Al: zo eec (réie A2 B). T: Ie. X* rica. 


1. E (pro dt.): avoitsoı. EFX (pro abs): av- 
19% B* (a. zgog.) reir et (p. zgoeloteee et t (8. 
Itoaa.) iv. 2. F (pro vu. ): derevsaw. FLT (8. 1j 
gel.) zmooc. F* 8 Llrge : ix 090 gaorros (eti. 
"i e rag. * (sq.) xa et pon. fgovra: in fine. 
3. B: rilorro ... * ualler. XI (p. tury) xai aigs- 
B)orras 007006 brie cër Loge, A\B* zorngäs 
(A*t; X: re zgegeëcl, Al: & (5 A2B). FX: ar. 
X (pro étuow): ate. Al B“ Aiy.-dvy. (A?X1). 
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c Beremie.- 


` VIE. 


Das Würgethal. Die Sebeine aus den Gräbern. 


Ideo ecce, dies venient, dicit Do- 32 
minus, et non dicetur amplius To- 
pheth et Vallis filii Ennom, sed Val- 

15,11. lis interfectionis; et sepelient in To- 
pheth, eo quod non sit locus. * Et 8 
Bt. 28,36. erit morticinum populi hujus in ei- 
bos volucribus coeli et bestiis terrae, 
et non erit qui abigat. “Et qui- 4 
25, 0. escere faciam de urbibus Juda et de 
Ar. 1 f. plateis Jerusalem vocem gaudii et 
vocem laetitiae, vocem sponsi el vo- 
cem sponsae; in desolationem enim 
erit terra. 


1 6,9. 


In illo tempore, ait Domi- VIII. 
18 Kr. 2, nus, ejicient ossa regum Juda et 
26. ossa principum ejus, el ossa sacer- 
dotum et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, 

de sepulehris suis, *et expandent 2 

ea ad solem et lunam et omnem : 
militiam coeli, quae dilexerunt et 

quibus servierunt, et post quae am- 
bulaverunt, et quae quaesierunt et 
adoraverunt; non colligentur et non 

rel, Sepelientur, in sterquilinium super 

faciem terrae erunt.  *Et eligent 8. 
42-90. magis mortem quam vitam omnes, 
qui residui fuerint de cognatione 
hac pessima, in universis locis quae 
derelicta sunt, ad quae ejeci eos, 

dicit Dominus exercituum. אי‎ 

Et dices ad eos: Haec dicit Do- A 

minus: Numquid qui cadit, non re- . 
surget? et qui aversus est, non re- 

vertetur? * Quare ergo aversus est 5 

populus iste in Jerusalem aversio- ' 

ne contentiosa? Apprehenderunt 


סו 


34. 8: desolatione.. 
1. Al.: regis. 


vorgezogen dem L. von dem Ueberbleibfel. vE: ers 
wünſchter fein als ... Refte. | D o 

4. B: Werden bie fo da fallen, u. g: w. aufftehen? 
Wird ber fo fid) abgekehrt n. w. umkehren? dW: Fällt 
man denn u. flebet n. w. auf? WE: ohne w. aufzu⸗ 
ſtehen? (A: Soll denn ber . . 7) 

5. Warum will denn ... irre g. u. abwenbig bleis 
ben ... an der Täuſcherei .. B: ift... abgefehrt mit 
immerwährender MM . vE: fo ganzlich abge: 
ri dW: hat Sern}. diefes B. verleitet zu gänzl. 

bkehr 7) B: feft am Betrug. dW: ihrem Truge. 
A: Lüge. (VE: Untreue?) . 


32 Darum ſiehe, es kommt die Zeit, ſpricht 
der Herr, daß man es nicht mehr heißen 
fol Thophet und das Thal Ben Hinnom, 
ſondern Würgethal; und man wird in 
Thopheth müſſen begraben, weil ſonſt kein 

SS Raum mehr fein wird. Und die Leich⸗ 
name dieſes Volks ſollen den Vögeln des 
Himmels und den Thieren auf Erden zur 
Speiſe werden, davon ſie niemand ſcheu⸗ 

34 chen wird. Und will in den Städten 
Juda und auf den Gaſſen zu Jeruſalem 
wegnehmen das Geſchrei der Freude und 
Wonne, und die Stimme des Bräutigams 
und der Braut; denn das Land ſoll wüſte ſein. 

WIII. Zu verſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, 
wird man die Gebeine der Könige Juda, 
die Gebeine ihrer Fürſten, die Gebeine der 
Prieſter, die Gebeine der Propheten, die 
Gebeine der Bürger zu Jeruſalem aus 

2 ihren Gräbern werfen, “und werden fie 
zerſtreuen unter der Sonne, Mond und 
allem Heer des Himmels, welche ſie ge⸗ 
liebt, und ihnen gedient und ihnen nach⸗ 
gefolgt, und ſie geſucht und angebetet ha⸗ 
ben; ſie ſollen nicht wieder aufgeleſen 
und begraben werden, ſondern Koth auf 

3 der Erde fein. Und alle Uebrigen von 
dieſem böſen Volk, an welchem Ort ſie ſein 
werden, dahin ich fle verſtoßen habe, wer⸗ 
den lieber todt denn lebendig ſein wollen, 
ſpricht der Herr Zebaoth. 


4 Darum ſprich zu ihnen: So ſpricht der 
Herr: Wo iſt jemand, ſo er fällt, der nicht 
gerne wieder aufſtünde? wo iſt jemand, 
ſo er irre gehet, der nicht gerne wieder zu⸗ 

5 recht fame? Noch will ja dieß Volk zu 
Jeruſalem irre gehen für und für. Sie 
halten ſo hart an dem falſchen Gottes⸗ 


dW: Vieh des Feldes. »E: wilden Thieren. 

34. Und ich will. B: aufhören laſſen. A: verſtum⸗ 
men machen. dW. VE: mache der Stimme (dem Ge: 
ſchrei) . ein Ende. 

1. B: herausholen. dW: herausnehmen. vE: Der: 
vorziehen. 

2. &infvenen vor der Q. ... Roth auf dem Lande. 
B. dW: ausbreiten. VE: hinwerfen vor die S. B. dW. 
VE: Mig. dW: Felde. A: Erdboden. vE: Oberfläche 
der Erde? 


3. Höfen Geſchlecht. B: der Tod wird für das Leben 
gewählt werden bei allen Uebr. dW: es wird d. T. 


Jeremie, 
Adsersus Ppa ooourtitetem. et 060000 50000 0 
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VII. 


Lr wn mom? 6‏ הְקְשַׁכְִּי 
Fa‏ לואדכן Dj won PR ana‏ 
We decke‏ מה "nio‏ 55 ב 
eng "eh Toon nis‏ 
7 ג" חֲסִידָה n hrp bw‏ 
Pe E‏ רְעְנוּר שַׁמְרִי אֶת-עת 
Kb‏ לא 57 nw‏ מִשְׁפַּט 
bein nw T 8‏ חֲכְמִים pg‏ 
ותורת n jex Men mim‏ לשקר 
dy nig 9‏ שקר TA‏ הבשו 
חַכָמִים nm „bel An‏ בְדְבַר- 
הוה מָאֲסוּ וְחֲכְמַתמָה D‏ 
. לכו Ze‏ אֶת-נְשֵׁיהֵם DnD‏ 
dr‏ ירפיס 2 ps‏ »- 
an »12 333 ni» bins‏ 
1 פהן D EIER b. nb»‏ 
ya "26‏ על-נקלה לָאמֹר 
pe 12‏ שלוס וְאִין n ER‏ כִּי 
5D st» nz»in‏ לאהיבושו 
Bbsm‏ לא e: 55 CH‏ 5592 
deR rg‏ ילו TOR‏ יְהוה:. 
Te Men DEER dl‏ 8339 
ho»m rëm opp Tw) 3882‏ 


במרוצתם rm, ib. P‏ ב 
ול .10 v.‏ 


13 


v. 7. 1 


5. Dat f. n. mögen wiederkehren. 
6. merke auf u. höre, fo reden f. .ה‎ N. 
fen a. in ihrem E., wie e. unge ſtümer "B: Bas 
hab' ich gemacht dW. E. A: gethan ? B: haben Be 


doe abgekehrt. dW: fehren ſich ab. (E: f. tm 
ihrem ei dW: zum Str. fliegendes Rog. K: 

Pas 11 Treffen לק‎ 
7. Schw. n. Kr. B: beſtimmte Seiten ... nehmen 


der Seit wahr. dW: beobachten die J. ihrer Wieder⸗ 
kunft. vE: Der St. in der Luft ., halten ... Ankunft. 

8. ſind weiſe u. haben des Herrn Sefeg bei uns? 
Hat es doch ber Lügeugriffel der Schr. zur fae ger 
macht. dW: der Schreiber! B: zur Falſchheit. vE: 
1 7 es .ל‎ 1% dr. (A: hat Lügen 
geſchrieben!! 


na Gen g0qoav geg dnsorgnpan;‏ ?זט 

6 ‘Eroricaads dé xai axovoase’ Ovy od da. 
ujoovo , ovx ios ar Herero ano 
rps xaxiag «vtoi, Ayer" Ti éxotjga; Audai- 
' epp 0 toro tx TOV ögonov avros og rege 
nac ty ve avsov. 7 Kai i 7 aaa 
₪ rp o irre TO» vad eege, TQvyO? 
sel ג‎ aygot, orgovBia i xai- 
gots 800000 avsar 0 d Lace pov ovx Eyro 
ra xoípasa xvglov. MICE T ‘Ort Gogol 
sapar ix, xai vonog xvglov ped ud 
0010: Els Hes iyerjOn סקט‎ pv 
0  HioyvrOqoar aogol xai 
inr ay xai &xÀoca», Or: tO» AOyor 
xvglov ansdoxiuncar cogía cke dot dy 


₪100 1 


10 Aë vor duo rag yuraixas abr 
ג‎ 1 xal rovs d avto» roi; xÀngoró- 
pow, Or: ano unegoõ Sos psyalov nares 

slapyvolar 00 xal ix nxpogyrov 

lac ה‎ 0000 ved doe, 11 xo) 

po olii. GOVT OvyetQós 70V 109 pov 

, «tla , SION 7 elim xal 

ovx I siren. t HioyvrOncar, ot ו‎ 

0 xai aiayvrg ovx Noyuröngar xai 

aicyvrO va ovx oidaaiy. Au 10010 medotr- 

ras nlnsorrey, ty ‚RG snioxongs 001607 ns- 
0007101 einer v. 

15 Kal ovráfovoiw tà yerripara cr, 
7 xvguos* אטס‎ zores 00 ₪ voie &p- 
silos, xui ovx ri ob ty val; geit, 
xal «à gvlla xatiQiUgur* xoi (exa avrok, 


o SE An). Fri pa ó D 
4 Aart e» (pro t ar 
Ch (p v sa ce X kie 


, B pro à m 

45). Te: $n o ibus niques 
yo: 4; X: Ze and jux o Nr dee weyods 
ade Rac TK גת‎ 0 , 0 no- 
erts lus leise xis ric roui ddixa, xai 0 


zé or MENU RE M 
peu » xoi ën dor. elo. KocyoyovÓqaay 
2 Be 


volgen xaiye alayuyg oUx jou 
$«0av, xaiyt ire is de — dx n- 
edv o S pue A 

.155 אהי דה 


000900009, dns 6 
0000. AlB* "pir wer KN (A3X1). 


abr 


13. T. 


N (86—13) 7 
Die heilige Schrift und Me Schriftgelehrten. vn. 


mendacium et noluerunt reverti, 
* Attendi et auscultavi: nemo, quod 6 

P^ bonum est, loquitur, nullus est, qui 
agat poenitentiam super peccato 
suo, dicens: Quid feci? Omnes con- 
versi sunt ad cursum suum quasi 

ju. equus impetu vadens ad praelium. 
* Milvus מו‎ coelo cognovit tempus 7 

v. suum, turtur et hirundo et ciconia 

custodierunt tempus adventus sui: 
populus autem meus non coghovit 

judicium Domini.“ Quomodo dici- 8 

17. tis: Sapientes nos sumus et lex Do- 

ss, mini nobiscum est? Vere mendacium 
operatus est stylus mendax scriba- 
rum.  *Confusi sunt sapientes, per- 9 

$a» lerriti et capti sunt; verbum enim 
Domini projecerunt, et sapientia 
nulla est in eis. 

Hit. ` Propterea dabo mulieres eorum 10 
exteris, agros eorum 5 
quia a minimo usque ad maximum 
omnes avariliam sequuntur, a pra- 

8.5906) usque ad sacerdotem cuncti 
faciunt mendacium, “et sanabant 11 
coBtritionem filiae populi mei ad 

% , 15. ignominiam, dicentes: Pax, pax! eum 
non esset pax. * Confusi sunt, quia 12 

WI: abominationem fecerunt; quin imo 
confusione non sunt conlusi, et eru- 
bescere neseierunt. Ideireo cadent 
inter corruentes, in tempore visita. 
tonis suae corruent, dicit Dominus. 


nt, 


**-  Congregans congregabo 608, 13 
Dominus; non est uva in vitibus, et 
non sunt ficus in ficulnea, folium 

ss. defluxit, et dedi eis quae praeter- 


fb. f. uicht n. kennen keine € deu ... unter den gal, 
leuben, B: mit denen bie da fallen. dW: Sie ſollten 
fig ſch., denn Abſchenliches thun fle, aber Scham 
haben f. nicht, u. Beſchimpfung fühlen f. n. vE: ... 
daß f. fo ſchändl. Dinge ausüben. 


13. alfo abl. ... abfallen. B: gänzlich hinweg⸗ 
nehmen ... verwelken. dW: vertilgen? vk: ſammeln. 
A: was ich ... wird ihnen entwiſchen? B: ſollen vor 
bem ... vorbelgehen. (dW: ich will ihnen anſtiften, 
die fie überziehen. »E: beſtellen, d. f. wegführen 
ſollen 7) 


Deut, daß fie fid) nicht wollen abwenden 
6 laſſen. Ich ſehe und höre, daß fle nichts 
Rechtes lehren; keiner iſt, dem ſeine Bos⸗ 
heit leid wäre und ſpräche: Was mache 
ich doch? Sie laufen alle ihren Lauf, wie 
7 ein grimmiger Hengſt im Streit. Ein 


Storch unter dem Himmel weiß ſeine Zeit, 


eine Turteltaube, Kranich und Schwalbe 
merken ihre Zeit, wenn ſie wiederkommen 
ſollen: aber mein Volk will das Recht des 

8 Herrn nicht wiſſen. * Wie möget ihr doch 
ſagen: Wir wiſſen, was recht iſt, und ha⸗ 
ben die heilige Schrift vor uns? Iſt es 
doch eitel Lügen, was die Schriftgelehrten 

9 ſetzen! Darum müſſen ſolche Lehrer zu 
Schanden, erſchreckt und gefangen werden; 
denn was können fie Gutes lehren, weil 
fit des Herrn Wort verwerfen? 


10 Darum ſo will ich ihre Weiber den 
Fremden geben, und ihre Aecker denen, ſo 
fe verjagen werden; denn fle geizen alles 
ſammt, beide Klein und Groß, und beide 
Bieber und Propheten lehren falſchen 

11 Oe ttesdienſt, und tröſten mein Volk in 
rem Unglück, daß fie es gering achten 
ſollen, und ſagen: Friede! Friede! und iſt 

12 doch nicht Friede. Darum werden ₪ 
mit Schanden beſtehen, daß fle ſolche Greuel 
treiben; wiewohl fle wollen ungeſchaͤndet 
ſein, und wollen ſich nicht ſchämen. Dar⸗ 
um müſſen fle fallen über einen Saufen; 
und wenn ich ſie heimſuchen werde, ſollen 
ſie fallen, ſpricht der Herr. 

13 Ich will fte alle ableſen, ſpricht der Herr, 
daß keine Trauben am Weinſtock, und keine 
Feigen am Feigenbaum bleiben, ja auch 
die Blätter wegfallen ſollen, und was ich 


ihnen gegeben babe, das ſoll ihnen genom⸗ | 


8. U. L. vas recht. A. A: was Recht. 


9. bie Weiten ... Siehe b. S. W. verw. fie, was 
fle Beto eit foliten f. beun haben ? dW: beſtürzt u. 
derſtrickt. vE: haben fle vtrachtet. 

10. treiben Lügen. dW: ihre Felder Groberern 
... geigen f. nach Gewinnſt ... gehen f. mit L. um. vE: 
לת‎ a. gewinnſüchtig ... Betrüger. 

11. Heilen den Schaden der Tochter meines Volks 
eite pin. B: haben .. aufs Leichteſte hin ges 
Wie. dW: die Wunde m. V. als etwas Geringes 
e ₪ XE: Leichtfertig behandeln fie. (A: 
gn med fie Géi auch, vor f. Sr. treiben ? Ste 


Jeremía. 


298 (8,14—25) 


Adversus populi securitatem ot impoenitentiam. 


VIII. 


xal magjAder airovs. 1 Eri l jut; xe- free rouge Gi mmm 5099 10 


"om eee ee og: ou 
Pim ^: ëmm "20 Uy 
מיחראש כִּי‎ upon 5m una 
וְאִין‎ sevo mp inj Geen: 
ja hen ng DE FE 271 
מִצְהֲלָוֹת‎ Sipn vio noh og) 
Aria: P- non "irae 
aan וּמְכוֹאָהּ כִיר‎ y*us Zog 
נְהָשִׁים‎ oa nun An כִּי‎ mj 
CHE מֲנָים אֲשֶׁר אֲי"כָהֶם‎ 
re conu 
די‎ % e לי יל‎ nen 1 
Ta ara rag ּהנָהקול‎ 
ar QPX3 אִין‎ nima syn 
"ween zm m3 qu np) 
בְְכֵיהֶם בְּהַבְלָי נֵכֶר: עבר קְצִיר‎ 
עַל-‎ ram קיץ‎ niti 
kack ke 
"oW "$23 PR ën senem 
nho» Nb Sain "5 o yw spa 
B CZ 
מְקוֹר‎ gn ראשל מִים‎ qp ₪ 
prob NO] וְאָבְבָּה יוֹמָם‎ re 
Kee 
בר‎ 
v. 16. 1 בנ"א הח' בחטף‎ v. 18. טעמים‎ 2 


v. 20. בג א לוא‎ v. 21. באתנת‎ FTD 
v. 22. א הצ ברגש‎ 33 ib. בנ & ארוכת‎ 


ang beſchloſſen? vE: untergehen ..) B: Gaffenaf; 
er. dW: Bitterw. E: Gift. A: Ballentranf. 

15. Da it Hoffen auf Frieden, u. kommt n. G., 
anf eine Seit der Seneſung, fo tritt Screcken ein. 
B: Man harret. dW: Wir ofen auf Glück . die 
Seit des Heiles. vE: harren ber Rettungszeit. 

16. von Dan her. B: Ven der Stimme des Bits 
herus feiner vielen Hengſte erb. dW: bebet die Erde. 
dW. vB: kommen n. zehren d. L. (auf). 

17. zu beſchwören. »E. A: fid) n. beſchw. laſſen. 
dW: Rattern, für vie es keine Beſchwoͤrung gibt. 


00806; Tur dd ure xa 0042000067 al; tag 
ee Tas Oyvotg xai anobdigoper Exel, oti 
0 Seog aníQónwe»y mug x«i énoriger mug 
do yoÀjg, Or: nuaprouer trio avtov. 
15 Zurggönner eig ei oH , xai ovx gr ayada, 
eig xcipo» Zooroe, xai idov anovön. 16 Ex 
Adr axovcousO x gert oSotgroy; ץנ הח‎ ab- 
rod, and Paris yoeueriGuod Innaoiny Inner 
00:00 30:00 an avrov màca y yj, x 
Gët xal xaragayerat tyr yi» xai 10 nÀgomua 
avıng, noluy xal rovg xatouxobDrrag dv avr. 
U 41 000 e Eanoortllo ig vuàg ôꝙeig 
Oasatobrrag, oi; ovx Ber 810006, xai OyEoy- 
get vudyg, quai» xvgi0s. 


is Ayiara per Odurng xupding dur dno- 
povpesge. 1911000 gory xoavyis Ovyazony 
Aaot uov and yis naxpoder" Mn xvgrog ovx 
Zorn ty Des: j Paoılev; ovx or fre; 
Auer napwpyıcar us d» rol ylunromꝶ ab- 
géit x dr nr GÀÀotQlow. 20 Zei, 
ther 04000, nal augtog, xal quei; ov 
015600 d Hu, 21 En ovrzoluuarı Ovya- 
ce) ₪00 pov ovrerQ/Ünr, taxoroiqr, & 
nrogig xarloyvoar us 00086 e TIXTovong. 
22 Mn ה זה‎ ovx dotis ty Talaad, | laroòg 
oux Bes Gët? dr, ovx 0750 incu; Ovya- 
1000 Jeep pov; 

23*) TL Bidet הפא‎ pov vog xai dgëel. 
pol; pov ue Qaxovor; Kal א‎ 00004 Tor 
das pov ?0ז100‎ nulong x«i ,(ש0זאטו‎ xai 
vov; terpovuaridguivovs Bvyerods 2000 pov. 


14. EX: Kai in ti. E: anofüıpdaner. AIS Geet 
ge). X1 (a. 6 8.) xiysog. 15. X (pro gr): ts. 

X (pro lds): אש‎ qv. 16. Al: dxovaouas 6 
A?B). B* an avrs (A? uncis). FX* ry». 17. X: 
.10:ז00ה4:0‎ B: eic (pro de ). Xt (p. lor) avrosc. 
At: bridal goa: (IngomA2B; F: ixarada:). A\B* 
vir xig. (A2Xt). 19. E: xgavyt, gern. F (pro 
Paoıl.): iarpos. Xt (p. Bao.) avrjs. X: Aert 
20. X} (a. rag.) xoi. 21. A!B* tre. (A2X T). 
EX: éoxoricO sv. Al* iv (A2Bt). FX} (p. a7oo.) 
dys X (pro we): ps. 22. B: Kasund. 23. Xt (a. 
xtg.) מז‎ et (8. 090.) roic. FL (tert.) .שא‎ B“ (ult.) 
sot, AI roc (A2 Bf). 


14. Wozu weilen wir deun? ... n. uns daſelbſt 
ſtille halten ... Rillet uns ., (ünbigten. B: Warum 
bleiben w. d. figen? dW: weilen w. hier? E: zögern 
wir? B: hat uns zum Stilleſein gebracht u. uns ge⸗ 
traͤnkt. (dW: dafelbſt umkommen ... unſern Unter: 


(8,1423) 9 


Jeremia. 


Keine Salbe und kein Arzt. VIII. 


gressa sunt. *Quare sedemus? Con- 4 
venite et ingrediamur civitatem mu- 
` nitam, et sileamus ibi, quia Dominus 
Deus noster silere nos fecit et potum 
Kn, dedit nobis aquam fellis; peccavimus 
5,13. enim Domino. *Expectavimus pa- 15 
1419. cem, et non erat bonum, tempus 
s,s. medelae, et ecce formido! *A Dan 6 
auditus est fremitus equorum ejus, 
a voce hinnituum pugnatorum ejus 
commota est omnis lerra; et venerunt 
et devoraverunt terram et plenitudi- 
nem ejus, urbem et habitatores ejus. 
Am. 9.3. Quia ecce ego mittam vobis ser- 17 
E*!59- pentes regulos, quibus non est in- 
P*35,6- cantatio, et mordebunt vos, ait Do- 
minus. 


4,5. 


10,1. Dolor meus super dolorem, in me 8 


cor meum moerens. * Ecce vox cla- 19 
21.2. noris filiae populi mei de terra lon- 
ginqua: Numquid Dominus non est 
Mich.4,9.1n Sion, aut rex ejus non est in ea? 
Quare ergo me ad iracundiam con- 
citaverunt in sculptilibus suis et in 
vanitatibus alienis? * Transiit mes- 20 
sis, finita est aestas, et nos salvati 
non sumus. *Super contritione 21 
filiae populi mei contritus sum et 
contristatus, stupor obtinuit me. 
wan, * Numquid resina non est in Galaad, 22 
aut medicus non est ibi? Quare igi- 
14,17. tur non est obducta cicatrix filiae 
populi mei? , 
לרא‎ Quis dabit capiti meo aquam, et 23*) 
14517. oculis meis fontem lacrymarum? Et 
plorabo die ac nocte interfectos filiae 
populi mei! 


2 In den deutſchen, lateiniſchen unb griechiſchen 
Ausgaben Kap. 9,1 u. f. w. 


21. Ich bin zerknirſcht über dem Schaden der 
Tochter meines B., ich traure, u. Betäubung hat 
mich ergriffen. B: zerbrochen . gehe ſchwarz daher; 
Entſetzung ... dW: Ob der Wunde ... mein Herz vers 
wundet; ich gehe in Trauer. vE: bin ich verw. 

22. B. d W. vE. A: Balſam. B: die Heilung bet ... 
nicht zum Stand gekommen. (d W. E: wird der Wunde 
kein Verband angelegt?) A: heilet die W. nicht zu? 

23. der Tochter m. B. B. d W: (Wäre doch m. 
Haupt W.) u. m. Auge eine Thränenquelle. A: Wer 
gibt meinem H. W. YE: die Hingewürgten. 


: | 
* Wo werden wir dann 


* Man hört, daß ihre Roſſe bes 


Echlangen und Bafilisfen. 


14 men werden. 
wohnen? Ja ſammelt euch dann und laſſet 
uns in die feſten Städte ziehen, und da⸗ 

ſelbſt auf Hülfe harren; denn der Herr, 

unſer Gott, wird uns helfen mit einem 
bittern Trunk, daß wir fo ſündigen wider 

15 den Herrn. Ja, verlaſſet euch darauf, 
es ſolle keine Noth haben, ſo doch nichts 
Gutes vorhanden iſt; und daß ihr ſollet 
heil werden, ſo doch eitel Schaden vorhan⸗ 

16 den iſt. 
reits ſchnauben zu Dan, und ihre Gäule 
ſchreien, daß das ganze Land davon erbebet; 
und ſie fahren daher und werden das Land 
auffreffen mit allem, das darinnen ift, die 
Stadt ſammt allen, die darinnen wohnen. 

17 Denn fiche, ich will Schlangen und Baſi⸗ 
lisken unter euch ſenden, die nicht beſchworen 
ſind: die ſollen euch ſtechen, ſpricht der Herr. 

18 Da will ich mich meiner Mühe und mei⸗ 

19 nes Herzeleids ergötzen. * Siehe, die Toch⸗ 
tr meines Volks wird ſchreien aus fernem 
Lande her: Will denn der Herr nicht mehr 
Gott fein zu Zion? oder fol He keinen 
König mehr haben? Ja, warum haben 
ſie mich ſo erzürnet durch ihre Bilder und 

20 fremde unnütze Gottesdienſte? * Die Ernte 
iſt vergangen, der Sommer iſt dahin, und 

21 uns keine Hülfe gekommen. Mich 
jammert herzlich, daß mein Volk ſo 
verderbt ift, ich gräme mich und gehabe 

22 mich übel. * If denn keine Salbe in Wis 
lead, oder iſt kein Arzt nicht da? War⸗ 
um iſt denn die Tochter meines Volkes 
nicht geheilet? 

23*( Ach daß ich Waſſer genug hätte in 
meinem Haupte, und meine Augen Thrä⸗ 
nenquellen wären, daß ich Tag und Nacht 
beweinen möchte die Erſchlagenen in mei⸗ 
nem Volk! 


14. A. A: Trank. 


18. Erauickung für meinen Kummer! Mein Herz 
t nir fo matt. dW: [Wer gibt] mir Erheiterung im 
Schmerze? In mir ... erkranket. vE: Welcher Troſt 
wird mir im K.! ... tief betrübt in mir. 

19. 38 denn b. H. n. mehr zu Zion? Iſt d. ihr K. 
₪. bei ihr 7, fremden Tand. B: mir Verdruß ange: 
than ... mit den fremden Eitelkeiten. dW: reisten ... 
E die nichtigen Böfter der Fremde. vE: fremde 


W. dw: u Ende die Obſtleſe. B. vE. A: wir find 
nicht erlöfet (Verden). 


Jeremin. 
Advorsus populi securitatem et Iimpoenttentiam. 
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v. 7. — 


1. Serb. wie Wanderer ... treulofer 0006. B: &. 
der Reiſenden. VE: ein Wanderer⸗Hüttchen. A: Haufe 
von Miffeihätern. vE: Rotte Un etreuer. B: Zuſam⸗ 
menfunit der Trenlofen. dW: Verſammlung v. Ab⸗ 
trinnigen. 

2. u. treiben ohne Glauben Sew. B: ſpannen ihre 
Zunge, jo ihr falſcher Rogen if. dW: als ihren 
mit Züge. vE: bem D. gió ur L. B: nehmen übers 
Bu in e. nicht zur Wahrheit? dW: m. durch W. 
errſchen fie 

3. B: ein jeder Br. unterbr. as alle Weiſe ... gehet 
mit Verleumdung um. dW: r. ſucht dem an⸗ 
dern das Bein zu unterfchlagen > Send als Berleums 
der umher. vE: handelt treuíos ... 0. anf Berleum⸗ 


fi שיו‎ E | אָׂרְחִיט‎ 


800 (9,1—10) 
EX. 


IX. Te Aer pos iv si 
2 Kal יי‎ 10 lady pov א‎ 

0 ar 010% וז‎ narzag puoiyor- 
tat, dvrodos adsroverow, 2 xal cyétayar gr 
000גץ‎ avesiy ge riko: yevdos xai טס‎ 
siat dei cs» imi ege rie Ger ix ?אאא‎ 
si; n Mage, xul dus ovx Éyrocas, 
סש‎ 7 S'Exactoc and goë aly. 
dior abr 4510000 quiatache, ‚al in 
0 laute un nenoldare, Get nig 
0% riorn . xal werd No 80- 
וג‎ 0 4 Exactog xara sot gllov 
savrob xaranalseras, ו תג‎ ov un laly- 
goe ,x Yu 2 ד‎ avtdiy Aula 
yardı , vlg go, xci טס‎ die vob éni- 
orgrpau. 5 Toxog Gei voxq, xai 802.05 En! 
00Àg* ovx 708.09 gude ue, qol» x 


© dia 10010 red Ayes ל "טא‎ Ge 
go oe avtovg xai doxiuo avtovs, del notjo 
n fios oTov normelas Bvyargds 1009 pov. 
7 Boii; 1 ] ד‎ cr, 80 
10 ו‎ tov Oroparos ar t$ a 
00105 lalsi וס‎ xai 2 sang ha rr 
2 8 Mr am 100000 OUX Klee po, 
Mya xvqiog, g i» lag roovry ovx txdixoe 
d טש‎ pov; 


9'Esi ra on ג‎ xomsroy xal phos, 
al én) ras +0 rie eon Oeijror, oti 
zen faga 10 un da ard ov gege: 
Hire" ovx Inovoar gi vnde 

ano neren op 00009700 xai dg t&v Kréie" 
Riornoar, wyorro. 10 Kai Agen gr "Iigov- 
cal eg paroixlay xai sig xotomptnouor 


1. EFI: Tic Awer, 
2. EX: 0006. X: El Gor. À!* gqoiv xig. (A3 Bt). 
- B* £540. ... (pro ous ): avrow. X: zereidere 

TE 
avrg (pro iavr.) ...: 4j 

X* xai... ge Ale, 2 xv. .(ABt). 
e לה‎ ..) rer ו‎ FX: 09 
ee ES 15 ro Bre): ri (X: dre ac). X (pro 


c): té. 
me) xagdia (y490co AB). FX: iv avrg. 
- e .וסוןששןאטוהו‎ X] (p. dap) «9. FX: ₪- 


(9,1—10) 4 


Sevemie. 


Quis dabit me in solitudine di- EX. 
versorium viatorum? Et derelinquam 
populum meum et recedam ab eis, 

"iw: quia omnes adulteri sunt, coetus 
praevaricatorum, “et extenderunt 2 
Fe. 54. linguam suam quasi arcum mendacii 
r,s. et non veritatis; confortati sunt in 
4,7. terra, quia de malo ad malum eyres- 
si sunt, et me non cognoverunt, 
zs. dicit Dominus. *Unusquisque se 8 
a proximo suo custodiat, et in omni 
ſratre suo non habeat fiduciam, quia 
omnis frater supplantans supplantabit, 
et omnis amicus fraudulenter incedet, 
mia. et vir fratrem suum deridebit, et 4 
651. veritatem non loquentur; docuerunt 
enim linguam suanı loqui mendacium, 
ut inique agerent laboraverunt. * Ha- 5 
bitatio tus in medio doli; in dolo 
renuerunt scire me, dicit Dominus. 
Propterea haec dicit Dominus exer- 6 
zen a cituum: Ecce ego conflabo el pro- 
iss babo eos; quid enim aliud faciam a 
8%. facie filiae populi mei?  *Sagitta 7 
Fe. 8, en. vulnerans lingua eorum, dolum lo- 
Use" cuta est: in ore suo pacem cum 
Ne. fbr ts. amico suo loquitur, et occulte ponit 
ei insidias. * Numquid super his 8 
59.9. non visitabo, dicit Dominus, aut in 
gente hujusmodi non ulciscetur ani- 
ma mea? 

Super montes assumam fletum ac 9 
lamentum, et super speciosa deserti 
planctum, quoniam incensa sunt, eo 
quod non sit vir pertransiens, et 

var, non audierunt vocem possidenlis; a 

Sid, volucre coeli usque ad pecora trans- 
migraverunt et recesserunt. *Et dabo 10 

Mia. x Jerusalem in acervos arenae et cu- 


— — — — 


Mich.7,6. 


1. Al. et (a. coetus). 


trug. dW: tbbilider. 

8. dW: ahnden ... Rade nehmen. vE: ſtrafen. 

9. Ueber die Berge will ich ... Beide ... finb weg 
und davon. dW: . erheb' ich Weinen ריש‎ en. 
u. über bie Anger b. W. Trauerlieder. vE: Triften. 
A: Weiden. B: abgebrannt daß gat N. vorbeigehet. 
dW: verbrannt ... vorüberziehet. (vE: ſollen fo vers 
fengt werden.) dW: nicht mehr hort man die Stimme 
der Heerde. VE: d. H. Rant. 

10. vE: Schutt. 


Der freche Haufe. Einer gegen den Andern. Eitel Werdeerung. 


IX. Ach, daß ich eine Herberge hätte in 
der Wüſte! ſo wollte ich mein Volk ver⸗ 
laden und von ihnen ziehen; denn es 
find eitel Chebrecher und ein frecher Haufe. 

2 Sie ſchießen mit ihren Zungen eitel Riis 
gen und keine Wahrheit, und treiben es 
mit Gewalt im Lande, und gehen von einer 
Bosheit zur andern, und achten mich nicht, 

5 ſpricht der Herr. * Gin jeglicher Hüte fld) 
vor ſeinem Freunde, und traue auch ſeinem 
Bruder nicht, denn ein Bruder unterdrückt 
den andern, und ein Freund verraͤth den 

4 andern. Ein Freund täufcht den andern, 
und reden kein wahres Wort; ſie fleißigen 
fid darauf, wie einer den andern betrüge, 
und i ihnen leid, daß fie es nicht ärger 

5 machen konnen. Es iſt allenthalben eitel 
Trügerei unter ihnen, und vor Trigerei 
wollen fie mich nicht kennen, ſpricht der 
Herr 


6 Darum ſpricht der Herr Zebaoth alſo: 
Siehe, ich will fle ſchmelzen und prüfen; 
denn was fol ich fonft thun, weil fid) 

T mein Volk jo zieret? * Ihre falſchen Zun⸗ 
gen find mor deriſche Pfeile: mit ihrem Mun⸗ 
de reden ſie freundlich gegen den Nächſten, 
aber im Herzen lauern fle auf denſelben. 

8 Sollte ich nun ſolches nicht heimſuchen 
an ihnen, ſpricht der Herr, und meine Seele 
ſollte fij nicht raͤchen an ſolchem Volk, 
als dieß ift? 

9 Ich muß auf den Bergen weinen unb feu» 
len, und bei den Hürden in der Wüſte klagen, 
denn ſie find ſo gar verheeret, daß niem and 
da wandelt, und man auch nicht ein Vieh 
ſchreien hört: es iſt beides, Vogel des Sims 

to nels und das Vieh, alles weg. Und ich 
will Jeruſalem zum Steinhaufen und zur 


J. U. L: mördliche. A. A: tödtliche. 
9. U. L: beide, 1 


nig ans. A: g. mit Hinterliſt nm .. m. Betrug. 

4. או‎ ihre Zunge, Qalfdbeit zu reden, u. 
müden Ad mit Uebelthun. B: gewoͤhnen ... bes 
Silo ſich Unrecht zu thun. AW: üben ... mühen. 

5. Du wobneſt mitten unter Tr. B: ſitzeſt m. im 
.ד‎ B. d W: weigern fie (fid) mich zu erkennen. 
VÉ: wollen f. nichts von mir wiſſen. 

6. was wil ... über der Tochter m. Volkes? 
AW: läntern u. pr. (A: in Rüdfiht ber . ) 

7. B: Zunge ift ein geſchärfter Pfeil, f. redet Bes 


Jeremin. 


$02 (9,11—21) 


Adversus pepull securitatem el impoenttentiam. 
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11 


16 


r. 17. R on v. 18. קמץ בז"ק‎ 


10. dW. XE: Wohnung der Schakale. 

11. Wer iR nnn der weiſe Mann, bafi er ſolches 
verſtehe, u. zu bem d. 0. M. ſpricht, bah ers bers 
kündige. dW: Wer iſt weile? Der follte ſolches mers 
ken; u. zu wem .. A: zu wem ſoll gelangen das Wort 
aus d. Munde 

12. hingegeben ... meiner Stimme. B. d W: vors 


— — T —— — — — —— ——— nn — — Ä— p ה‎ ] 7 — 7 — ee 


IX. 


Goergen, xai zag nodes Tovdu s agurı- 
guër Froopos naga 10 un 2100080700 


1% 6 ard MD 0 27 sol guviefras 

rodro, xai q Adyos ,grOpatos xvglov Wi 
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0020001 avtovg tr epp, 

16 Tade Adyas xvQiog* 207818 xol 8 
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dupusr, ar oN agodgu, ort tyxatell- 
zone» rr yi» xai ה‎ on- 
pure yuov. 19 Aro io UP vvetxes, Adyor 
avglov, xui de za ora vpoy Aoyovg 
0000 «UI0U, Xi dida GT 
vuOy olxror, xai yur/ zu aue éáavtig 
2 20 Or. ‚@reßn 0090104 did Tor Óv- 
+ 2 xol ylOey eig nr עה‎ ouer ToU 
exteipu rina oder vol veasidkovy and 
ger niat» drr. 21 Ted Ice xvpiog: 


11. A1* (bis) 6 (A2B}). FX (procvveróc): 090s. 
BEX: o (F: cvyrto). AFX: X: ò (pro 5 A2B). 
X ‚(pro xvo.): pov. B: d Evaxıy tivog .. . T (in 5 
abrir. 12. 1 xai sy ₪0. iv aves) (A2X4; X 
avtp). 13. At: arem (der 428 ; F: aige- 
te»). X (prod): 14. EFX 1 (p. xig.) tov q u- 
vc u. B:wvoyuu) et * 66. FX: zorilw. 15. F*:i; 
(x: dv ois). EX: ézeyivo0xo» .. FX: 
ws 8 062000. 16. Xt (p. xig.) toy 00010660 . 
A'B* Zuvere xai (A?X1). B: 1100000 17. AIR 
xas tayvy. (A? X1). X: xatayirwcar. 18. FX: oi- 
xrov. 19. B: ew (pro א‎ Al: oixtooy (otxroy 
AB). B: avrgs. 20s. Al: eic «gv yi» ... did cow 
Vvg. (dia Tür Ove. ... ti "i yz» 428( B* (pr.) 
א‎ AlB* Vavary - xig. (A? X1). 


. dztog telo sig. 
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Jeremia. 


Wermuth und Galle. Die Klageweiber zu Zion. 


E. 
26,19. 


10522. bilia draconum, et civitates Juda 
"לי‎ dabo in desolationem, eo quod non 
sit habitator. 
Hes 14,0 Quis est vir sapiens qui intelligat 11 
joc, et ad quem verbum oris Do- 
mini fiat, ut annunciet istud, quare 
perierit terra et exusta sit quasi de- 
serium, eo quod non sit qui per- 
transeat? Et dixit Dominus: Quia 12 
dereliquerunt legem meam, quam dedi 
eis, et non audierunt vocem mean, | 
et non ambulaverunt in ea, Set ab. 13 
Ag ierunt post pravitatem cordis sui et 
Be. post Baalim, quod didicerunt a patri- 
bus suis, — * idcirco haec dicit Domi- 14 
nus exercituum Deus Israel: Ecce ego 
zits. Cibabo populum istum absinthio, et po- 
near. tum dabo eis aquam fellis, *et disper- 5 
156%. gam eos in gentibus, quas non no- 
verunt ipsi et patres eorum, et mittam 
14512. post eos gladium, donec consumantur. 
llaec dicit Dominus exercituum 16 
Deus Israel: Contemplamini et vo- 
semi cate lamentatrices, et veniant; et ad 
"Ü- eas, quae sapientes sunt, mittite, 
et properent, *festinent et assu- 17 
3255 mant super nos lamentum: deducant 
19517. oculi nostri lacrymas, et palpebrae 
nostrae defluant aquis, *quia vox 18 
lamentationis audita est de Sion: 
Quomodo vastati sumus et confusi 
vehementer! quia dereliquimus ter- 
ram, quoniam dejecta sunt taberna- 
«1e, Cula nostra. *Audite ergo, mulieres, 19 
441858. verbum Domini, et assumant aures 
vestrae sermonem oris ejus, et do- 
cete filias vestras lamentum, el una- 
quaeque proximam suam planctum. 
290.55 % (nia ascendit mors per fenestras 20 
nostras, ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes 
de plateis, * Loquere: Haec dicit 21 


16. Al.“ Deus Isr. S: ut ven. 
19. Al.: assumat auris vestra. 


Wimpern. | 

18. Denn man höret ... aus 3. B: umgeworfen. 
dW: zu Boden gew. vE: niedergeriſſen. 

19. dW: es faſſe euer Ohr das Wort ſ. M. 

20. aus zurotten von d. S. B. A: (heranf)geftiegen. 
dW. vE: es ſteigt d. Tod durch unf. F. A: wegzuraf⸗ 
fen. dW: u. tilget .. Straße ... ben Marktplätzen. 

21. Sage: So fpr. 


18. Al.: deserta. 


Drachenwohnung machen, und will die 
Städte Juda wüſte machen; daß niemand 
darinnen wohnen ſoll. 

Wer nun weiſe wäre und ließe es ihm 
zu Herzen gehen und verfünbigte, was des 
Herrn Mund zu ihm ſagt, warum das 
Land verderbet und verheeret wird, wie eie 
12 ue Wüſte, da niemand wandelt! * Und 

der Herr ſprach: Darum, daß fle mein Ge⸗ 

ſetz verlaſſen, das ich ihnen vorgegeben 
habe, und gehorchen meiner Rede nicht, 
13 leben auch nicht darnach, *ſondern fol⸗ 
gen ihres Herzens Gedünken und Baalim, 
wie ſie ihre Väter gelehrt haben, — 
14“ darum ſpricht der Herr Zebaoth, der 

Gott Iſraels, alſo: Siehe, ich will dieß 

Volk mit Wermuth ſpeiſen und mit Galle 
15 tranken, ich will fle unter die Heiden 

zerſtreuen, welche weder fle noch ihre Bas 

ier kennen, und will das Schwert hinter 

He ſchicken, bis daß es aus mit ihnen fei. 
16 So ſpricht der Herr Zebaoth: Schaffet 

und beſtellet Klageweiber, daß fte kommen; 

und ſchicket nach denen, die es wohl koͤnnen 
17 * und eilend uns klagen, daß unfere 
Augen mit Thränen rinnen und unſere 
18 Augenlider mit Waſſer fließen, — “daß 
man ein kläglich Geſchrei höre zu Zion, 
nehmlich alſo: Ach wie ſind wir ſo gar ver⸗ 
Hört und zu Schanden geworden! wir 
müſſen das Land räumen, denn He haben 
19 unſere Wohnungen geſchleift. So höret 
nun, ihr Weiber, des Herrn Wort, und 
nehmet zu Ohren ſeines Mundes Rede, leh⸗ 
ret eure Töchter weinen, und eine lehre die 
20 andere klagen, nehmlich alſo: * Der Tod 
iſt zu unſern Fenſtern herein gefallen und 
in unſere Paläfte gekommen, die Kinder zu 
wuͤrgen auf der Gaſſe unb die Jünglinge auf 
21 der Straße. So ſpricht der Herr: Sage: 


11 


15. U. L: bis daß aus. 


gelegt. — 13. Vergl. 7,24. — 14. Vergl. 8,14. 

15. kannten. B. VE: ich fie werde aufgerieben haben. 
dW: vertilge. ּ 

16. ſchicket nach den weiſen Frauen, bad fle bets 
tommen. B: Nehmets wahr u. rufet den N da 
dW: Merket wobl. VE. A: Gebet end um? dW: fun; 
digen Fr. vE: denen die es am beſten verſtehen. 

17. vB: fid) baden in Thränen! dW. A: u. unſere 


| 


Jeromia. 


+ 7 ",ה 
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WEN bon 5m imos 
i 19593 קיר‎ erem in232 
Samen br DNTZ-ZM 2 3 
יְהוה‎ op ^3 אוֹתִי‎ r0 GE 
—3 וּצְדָקָה בָּאָרֶץ‎ CEO TO né» 
Ar-) nib re? 
ופקדתי‎ rem הְנַהימִינבְּאִים‎ 24 
d ER noui GEET 
וְעַל"אָדוֹם 23722" פמון‎ NN -g) 
"ND | כְּל"קְצוּצי‎ EI n- 
Dian - כל‎ ' "2703 Duden 
1290 ְִׂראֵל‎ mac ערלים‎ 
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21. vE: n. Keiner wird fle aufheben. 

22. dW: der Kluge 

23. B: daß er 8 fei .א‎ mich kenne. (d W. 
im Lande?) 


25. Alle mit geſchorenen Hänptern, die in b. . 


384 09, 22—10, 5.) 
AX. 


Kal aerer oi raxgol sir are ₪ sa- 
gadeyue ‚ini lan 100 nedlov eng ris 
vnde, xai E 10e gedoe Dagilovros, xai 
evx rut 0 00/0700. 


22 Tade Ie. dee" Mn xavyicde 0 dogog 
iv tj cogía r xal wë xovyaaó« 0 
2 ër i א‎ avrod, xal Hi aN 

0 whovaioy er ד‎ niovtg «vtov, 25 6 7 
2 roi r xavyaodw 0 0 avriaiv 
xal viren, Ors ey וו‎ xugiog 6 rod 
eos xai xolua xal dna ini is 
7s, ort i» סוסדטסד‎ to Zéng pov, Aye 
xvgiog. 


24 Ido nudgaı &gyortau, Aya e, dei 
tnioxspopa nl navrag San וו‎ dxgo- 
vorlag 001075 Beg Aiyonsor, xal ni rr 
40ovpaíar , xo dei Fon, xai ind ndrrag 
ross víov; Aue, xai in rode viovs Mod, 
xai ini mas 8000או0ח‎ 870? rd א‎ ng -= 
aviov, rot; xaroixovrag ii ef , oti 
adrra tc ior ו‎ cagxl, xal nas 
olxos "Toga סוסה‎ xagülac avro». 
X. Aroi ca và» 100% xvolov, or Adv: 
xvgios ig ve, olxog 'Iopanı. 2 Tad: Mya 
xUQuog*. Kara 100 0009; 40 "i lia rer, 
xai dno té» annelor «oi ovgavot uj goßei- 
002, ort Soßobrrai ₪010 ro axgosmrots av- 
vo. 3° Or: ra וס‎ v)» 40?07 paraia: 
dolor deis ax rod 6 8 éxxexoppérov, foror 
texrorog xal yorevua, + ágyvoip xai Xovai 
או‎ Sori é 0 xai nou 
doregkucar avra, xal ov sagëdeoeecer 9... al. 
oo 0000 on אטס‎ 2 Mn 
yopydire ₪0 ón ov xaxoroujGovciy, xai 
erat» ovx Lori ty avrois. 


21. X“ sic. B* (sq.) xai. 23. EFX* 5. Xt (a. 
Svritiy) iv .קז‎ FX T (p. ywoox.) ux. * (sq. ) 6. 
24. Al: negerererpypives (nepıreru. A? B). 25. B* 
«qv. FX (pro Iden. ): Isdav. EX“ ravras. B* gc- 
ras rus et (sq.) tus ... (pro rar): závra. FX* (pr.) 
và (Al.: ro). At: r (areeiru. A2B) ... 
dne eiruitoc (ro. 42). E X: napdiax. 

1. A! EX* roy 000 FX (pro ror Ady. x. br): 
+0 Qna x. (X* xv B* xvpioc. E: de’ quis. 

2. Bt (a. ior.) SCH Al: xogevecde (pro nae- 
Savere A*B). F (pro avt - avrar): 7 

3. X: Fors ku. XT (a. vixr.) zuo. 

4. B* Age et T (a. uli. xai) 9590s avra. 

5. Ante aigop. editt. inserunt versum 9. X} (a. 
2 p.) nad ...: d narras . Inıßraeras. B: Ors 8 
eg (uy eti. FX?) xaxonosycwcw. 


(9.29$—16, 5( 3988 
IX. 


Ce" Dominus: Et cadet mertieinum ho- 
minis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post ter- 
gum metentis, et non est qui colligat. 

genä Haec dicit Deminus: Nom glerie- 32 
tur sapiems in sapientia sua, et non 
glorietur fortis in fortitudine sua, 
et non glorietur dives in divitiis 

817. 10, 28. suis, * sed in hoc glorietur qui glo- 28 

10% % riatur, scire et nosse me, quia ego 

10,17. gum Dominus, qui facio misericor- 

diam et judicium et justitiam in 

terra; haec enim placent mihi, ait 

Dominus. 

Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 24 
et visitabo super omnem qui circum- 
cisum habet praeputium: *super Ae- 25 
gyptum, et super Juda, et super 
Edom, et super filios Ammon, et 
super Moab, et super omnes qui 
attonsi sunt in comam, habitantes . 
in deserto; quia omnes gentes ha- 
bent praeputium, omnis autem do- 
Ge tun, mus Israel incireumcisi sunt corde. 


Audite verbum, quod locutus est X.‏ ייא 
\ .7,51 .44 
Dominus super vos, domus Israel.‏ 
Haec dicit Dominus: Juxta vias 2‏ * 
SC ois gentium nolite discere, et a signis‏ 
coeli nolite metuere, quae timent‏ 
‘ser. gentes. * Quia leges populorum va-‏ 
eris nae sunt, quia lignum de saltu prae-‏ 


Lv.19,27. 


9 


Red, is. Cidit, opus manus artificis in ascia. 

s..15,:5" Argento et auro decoravit illud, 

gas, Clavis et malleis compegit, ut non 
dissolvatur. “In similitudinem pal- 

2.115, mae fabricata sunt, et non loquen- 

exis. tur; portata tollentur, quia incedere 

. e non valent. Nolite ergo timere ea, 
quia nec male possunt facere nec 
bene. 


₪ im 


hat, ein Werk der Hände eines W. mit b. Beil. dW: 
Holz aus d. W. iſts, das m. gehauen, ein W. von 
Künſtlershand. 

4. dW. uE: ... befeſtigt er es, damit es nicht wanke. 

5. Sie ſind wie gedrechſelte S. u. können. B: wie 
ein Palmbaum aus einem Stück? dW: w. e. P., ger 
rundet. ME: Da ſtehen fle nun fteif w. e. P. B: können 
nicht beſchädigen, ſo auch Gutes zu thun iſt n. bei 
ihnen. dW: ſchaden, u. auch alin aed ftebt ... 


Der wahre Ruhm. Die Fetmſuchung. Der Heiden Gëtter, 


Der Menſchen Leichnam ſollen liegen 
wie der Miſt auf dem Felde, und wie 
Sarben hinter dem Schnitter, die niemand 
ſammelt. 

22 So ſpricht der Herr: Ein Weiſer rühme 
fig nicht feiner Weisheit, ein Starker rüh⸗ 
me ſich nicht feiner Stärke, ein Reicher ruͤh⸗ 

23 me ſich nicht feines Reichthums; * ſondern 
wer ſich rühmen will, der rühme ſich deß, 
daß er mich wiſſe und kenne, daß ich der 
Serr bin, der Barmherzigkeit, Recht und 
Gerechtigkeit übet auf Erden; denn ſolches 
gefällt mir, ſpricht der Herr. 


24 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der Herr, 


daß ich heimſuchen werde alle, die Beſchnit⸗ 


| 25 tenen mit den Unbeſchnittenen: nehmlich 


Egypten, Inda, Groom, die Kinder Ammon, 
Moab; und alle, ble in den Oertern der 
Wüſte wohnen; denn alle Heiden haben 
unbeſchnittene Vorhaut, aber das ganze 
Haus Ifrael hat ein unbeſchnittenes 


Herz. 


X, Döret, was der Herr zu euch vom Hauſe 
2 Iſrael redet! So ſpricht ber Herr: Ihr 
ſollt nicht der Heiden Weiſe lernen, und 
ſollt euch nicht fürchten vor den Zeichen 
des Himmels, wie die Heiden ſich fürchten. 
3° Denn der Heiden Gütter find lauter Nichts. 
Sie hauen im Walde einen Baum, und der 
4 Werkmeiſter macht fie mit dem Beil, * unb 
ſchmückt ſie mit Silber und Gold, und hef⸗ 
tet ſie mit Nägeln und Hämmern, daß ſie 
5 nicht umfallen. Es find ja nichts denn 
Säulen überzogen. Sie können nicht re⸗ 
den; fo muß man fie auch tragen, denn fie 
können nicht gehen. Darum ſollt ihr euch 
nicht vor ihnen fürchten, denn fie können 
weder helfen noch Schaden thun. 


25. U. L: [n ben Orten .. hat unbeſchnitten Herz. 


wohnen. dW: beſch. Haarecken. E: deren Haar am 
Ende abgeſchnitten ift. (B: deren Aenßerſtes!) 

1. zu euch redet, ihr v. 2. Sfr. 

2. fi davor fürchten. B: erſchrecken vor den 
darum daß die H. dW: Gewöhnet end) nicht an den 
Weg der Völker. (VE: Ahmet nicht .. nach!) 

3. der Bbifer Satzungen ... machets. VE: die Re: 
liglonsgegenſtände! dW. E: nichtig. B. A: eitel. 
B: Denn es iſt ein B., den man aus d. W. abgehauen 

Polpglotten - Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 
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0000460045 Ideleiatrias. 


di nim aen wm +‏ אַתָה 
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"P? "DW? y? ^? Un von‏ 7233 
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8 כמ "Ep VE "orat npa‏ 
Em mos (en yp Gan:‏ 
= יוּבָא DEER "p "em‏ 
ans) noon at "mw gn‏ 
י לְבוּשֶם מִעְשֵׂה חֲכָמִיט 1639 וִיהנה 
n" )- nb. Get‏ 
Të drm ibypn nbi» qom‏ 
dE‏ 
bp 1‏ תָאמְרָון ef ding‏ 
e‏ וְאַרְפָא כָא "mee: UY‏ 
ַאֲרְעָא wo rer In‏ אֲכָּה: 
on‏ עשה rg‏ בְכחד am yon‏ 
"pi Foot on‏ שָׁמָיִם: 
לול (qon dëp‏ מים diz‏ 
nom‏ נִשְׂאִים מִקְצָה PR‏ בְּרְפַים 
vn mu wii mi e‏ 
nz Ge 21‏ הביש >“ 
צוֹרָף ohh‏ כִּי שר 1902 Dr No,‏ 
nro mon "on top‏ מִכְתְּכִים 
(og: Grape 7216‏ לָא-כְאֲלָּה 
Sa ing cP» pon‏ הוא 


v.9. בנ"א צרף‎ v. 10. בנ"א יכילו‎ 
v. 11. rona nno 
v.13. "p הארץ‎ ib. בנ"א מאצרתיו‎ 
v. 14. בנ"א חוביש‎ 


6. B: u. d. Name ift gr. an Stärke. dW. E: durch 
Macht. A: Kraft. 

7. Dir ja gebührets wohl .. ihren Königr. B: ges 
ziemet es. VE: kommt es zu. 

8. eine nichtige Klugheit. B: Unterweiſung. dW: 
eine nicht. Lehre, Holz ift es! vE: Schon in dieſem 
Einen Stücke zeigen fie Véi dumm u. handeln thoͤricht. 
Die Lehre von den Götzen iſt das Holz! A: der Beweis 
ihrer Eitelkeit ...! 

9. ans Tarſts ber ... Blan u. turp. dW: Ges 
ſchlagen Silber. »E: Breitgeſchlagenes .. blaues u. 


X. 


6 110009 opotóc dor, xvoie; Mira al ov x 
ye +6 Brot? טסט‎ dr Öusdue. 7 Tí; ov go- 
Bnönosas os, Baca? ger db Ori av 
éningepog oosxvyoat, Ort ₪ gë 1000 00- 
qoig vo» 50707 xal iv nacaız tai; Bacilslau 
«vré» gäier Opoidg co, weu: 9 Kal eic 
anak 104ל00[ד00781000‎ xal deograëdoorret, 
xai 010808 Horougrëreg dv 0072 For dor. 
9 doyeQio» voQsvsó» dor, 00 008000 
Agyvoioy rroocfAntov and 600006 I bei yovalov 
Mogat, xai yeiges ypvcoyoor, Äere zeysızar 
navsa' vaxırdor xol rmoogvoa» évdvcovou 
avra, foya 0007 000716 001000. 100 8i 
xvgiog ginge 0800 dor, 0900 Loro» xai 
Baailavs 0070005 dno napokvouod atrod 
cucdcita: 9 yj, xal ovy vnolcovcw 40? 
sußolungw 000. 


11 Otros 406058 aUroi;: Coi oi Tor ob- 
vor xol ër vá» ovx émoígca», anoldoducar 
dn ris "ër vol noxctoÜe» 100 
robrov. 

12 Kvgiog 6 mowcag qv yiv iv ep (equi 
00100, 0 0900000006 tjv oixovuévyy dr eg 
cogiq 0100, x. vj qoorjca 0700 sEeravey 
gäe ovgavér. 19 Koi ei; qo» dudévrog avrod 
nñ os 000109 dv obe > xal arıiyaysr i- 
oe & fay&rov ris iis, dorpanag als veróy 
énolnaer, x éEryayey gos ix Oycavody av- 
voV. 14’Eumpardn nis 07000700 and yro- 
0806, xatycyvvÓm frio vyovooyoog en oig 
yÀvntoig avrov, Ort det dyoivevaey, ovx 
dor nveiun d» avrols, 15 Ar,] Zoe, 
éoya dpnenoiyuéva* iv סא‎ Enioxonig a- 
ví» anolouven. 16 Ovx Écrw co Angie 
19 Taxol, ën 0 nÀdaog rd nivra 006 sin. 


6-8.* A!B (A?X t, inter se hic illic diversi; 
F: Ovx Tor 000006 got, rue ulyas dv. Gu fr ch 
iaxvi .. lOvàv; Zei ya r, Ors ... aUtÓY אטס‎ 
rot 000006 cor. Apc 000766 xai 070 101 sige, dr 
e סג‎ doriv). 98. Ft (p. 
deene) 5 Aaliow. X: nopevastas. Bt (p. ztQocfà.) 
ict. EFT: Oaposis. E: Mugat (F: Mogac. Al. 
al.). B: zeig. AL BI 009.- )ו‎ FX1). 
11. B (pro dà): tx. 12. EX: Side 6. Fe (pr.) & 
et (sq.) 6. X: 00106 07000005. X* (alt.) ₪. FX: 
xoi fe rr 9p. (X: ovrisu). 13.X*(pr.) xai. AlB* 
tic pov. did. ab (A? X1). EFX (pro góc): ל‎ 
X: avrüv. 14. F: Kai dung. EFT: וע‎ 
15. E: éunerleywiya. 16. FX} (a. ute) J. 
X * rg. 
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Jeremia. 


Der König der Heiden. Der Gett ber alles geſch affen. 


ns Non est similis tui, Domine;‏ :מ 
Magnus es tu et magnum nomen‏ .22,16 
A- 18,4. luum in fortitudine. * Quis non ti‏ 
mebit te, o rex gentium? Tuum est‏ .5358( 
enim decus, inter cunctos sapientes‏ 
gentium et in universis regnis eorum‏ 
nullus est similis tui. “ Pariter in-‏ 
sipientes et fatui probabuntur; do-‏ 
etrina vanitatis eorum lignum est.‏ 
Argentum involutum de Tharsis‏ * .2.230 
affertur, et aurum de Ophaz, opus‏ 
artificis et manus aerarii; hyacinthus‏ 
et purpura indumentum eorum, opus‏ 
artificum universa haec. Dominus 10‏ 
autem Deus verus est, ipse Deus vi-‏ .2,18 
Jot #as,vens et rex sempiternus; ab indigna-‏ 
lone ejus commovebitur terra, et‏ .18,8 . 
non sustinebunt gentes comminatio-‏ 
nem ejus.‏ 

Sic ergo dicetis eis: Dii, qui coe- 1 
Zeph.2,11108 et terram non fecerunt, pereant 
Zä de terra, et de his quae sub coelo 

sunt. 
51,74% Qui facit terram in fortitudine 12 
t. sua, praeparat orbem in sapientia 
sua, et prudentia sua extendit coe- 
».135,,105: “ad vocem suam dat multi- 13 
tudinem aquarum in coelo, et ele- 
vat nebulas ab extremitatibus terrae; 
Ae e zefulgura in pluviam facit, et educit 
Ain, ventum de tbesauris suis. Stultus 14 
81,17. factus est omnis homo a scientia, 
g.. confusus est artifex omnis in seul, 
Rr d, fl. pli, quoniam falsum est quod con- 
Bien, ,]וגה‎ et non est spiritus in eis, 
* vana sunt et opus risu dignum: in 15 
tempore visitationis suae peribunt. 
nun, ® Non est his similis pars Jacob; 16 
qui enim formavit omnia, ipse est, 


EN | 


Qo 


läßt Wolken aufſt. WE. A: (die) Dünſte. B: aus feinen 
Schatzkammern. dW: Vorrathskammern. vE: Bor: 
rathshänſern. A: Schätzen. 

14. dW: Unvernünftig ift Su ohne nl 
Kenntuiß?? B: ihr ek A Bild if Falſchheit, u. i 
kein Geiſt in ihnen. dW: Trug iſt ſein Gußwerk, u. 
k. Athem darin. 

15. vE: lächerliches Machwerk? dW: zur Zeit ihrer 
Strafe werden ſie ſchwinden. 

16. Jakobs Theil. dW. A: welcher J. zu Theil 


ward. 
20 * 


6 Aber dir, Herr, iſt niemand gleich, du 
MR groß und dein Name ift groß, und 
7 kannſt es mit der That beweiſen. Wer 
ſollte dich nicht fürchten, du König der Hei⸗ 
den? Dir ſollte man ja gehorchen, denn 
es iſt unter allen Weiſen der Heiden und 
in allen Königreichen deines Gleichen nicht. 
8 * Sie find allzumal Narren unb Thoren; 
denn ein Holz muß ja ein nichtiger Got, 
Ytesdienſt ſein. Silbernes Blech bringet 
man auf dem Meer her, Gold aus Uphas, 
durch den Meiſter und Goldſchmid zuge⸗ 
richtet; gelbe Seide und Purpur zieht man 
ihm an, und iſt alles der Weiſen Werk. 
10 * Aber der Herr ift ein rechter Gott, ein 
lebendiger Gott, ein ewiger König; vor 
ſeinem Zorne bebet die Erde, und die Hei⸗ 
den können fein Drohen nicht ertragen. 


11 So ſprechet nun zu ihnen alfo: Die Gët, 
ter, ſo den Himmel und Erde nicht gemacht 
haben, müſſen vertilgt werden von der Er⸗ 
de und unter dem Himmel. 

12 Er aber hat die Erde durch ſeine Kraft 
gemacht, und den Weltkreis bereitet durch 
ſeine Weisheit, und den Himmel ausge⸗ 

13 breitet durch ſeinen Verſtand. Wenn er 
donnert, ſo iſt des Waſſers die Menge un⸗ 
ter dem Himmel, und ziehet die Nebel auf 
vom Ende der Erde; er macht die Blitze 
im Regen, und läßt den Wind kommen aus 

14 heimlichen Oertern. * Ale Menſchen find 
Narren mit ihrer Kunſt, und alle Gold⸗ 
ſchmide ſtehen mit Schanden mit ihren Bil⸗ 
dern; denn ihre Götzen find Trügerei unb 

15 haben kein Leben, * c8 iſt eitel Nichts und 
ein verführeriſches Werk: fie müſſen umkom⸗ 

16 men, wenn fte heimgeſucht werden. * Aber 
alſo iſt der nicht, der Jakobs Schatz iſt; 
ſondern er iſt es, der alles geſchaffen hat, 


10. U. L: Stine. 


yarpurfarbiges Zeug ift ihr Kleid. dW: blauer 1. 
rother Burp. A: der Künſtler. dW: Kunſtverſtän⸗ 


en. 

10. B: Gott d. H. ift wahrhaftig, er i... dW. vE: 
M Wahrheit. A: der wahre Gott. 

11. B: werden vergehen. dW. E: verſchwinden. 
A: von dem was unter d. H. ift? B. d W. vE: n. unter 
Neiem Himmel. 

12. VE: Weltkreis. dW: Welt. 

13. zum Regen, u. bringet den W. hervor aub 
feinem Schatz. B: macht die Dämpfe aufſteigen. dW: 


Jeremia. 


208 (10, 17—41, 1.) 


Instens interitus. 


X. 


éen‏ שַׁבָט mim nom‏ צִבָאוֹת 
(eg‏ 
ו nase em Teo pes‏ 
"i nim MN A5» 9215‏ 
קלע yo "ad ioni‏ בַּפּעם הַזּאת 
וְהַצְלְתִי cp?‏ 705 יְמְצָאוּ: 
19 אוֹידכָי nam abs‏ מַכָּתִי 
(pes "on np qN OR om)‏ 
pp) orga TTS Some >‏ 29 
Gre okt‏ אִין-לֹמָה Zog Ti»‏ 
bmi» Gë?‏ כִּי )392 הַרפִים 
rr‏ כָא wm‏ על כָא 
(rien map] Von‏ קול 
שְׁמוּעָה non‏ בְאָה Dim gem‏ מִאָרֶץ 
צְפוֹן "nw cuo»‏ וְהּדָה mon‏ 
e J‏ 
rier : 2‏ פִּי לָא ivy: cm‏ 
rom vin eg‏ - 
JERFOR vpn qw nim wet‏ 
פַו"תַּמְעְמֲנִי: Der ag non biu‏ 
Vu ek‏ 
quus‏ כָא Wap‏ פִּיאְכְכּ אֶת-י עקב 
וָאֲכָבָהו iva mama) giän‏ 
ORT pen em XI.‏ 


v. 17. p יושבת‎ 
v. 18. מלערל‎ 
v. 20. קמץ בז"ק‎ 


16. bie Munthe feines Erbes. vE: feines Erbes 
Stamm. dW. A: fein eigeuthüml. St. 

17. in der Beſte. B: Rrimerel. dW.vE: Bringe 
(Nimm) deine Habe zufammen. dW: in ber Bela⸗ 


24. EX: ölıyooras. AIT: ,t (- oi A2B). 

25. Al: ryv d (pro roy Huuor A2B) . . Worte 
(eq ora A2B). EFX (pro yeveac): Baoileias. C: 
xartQdytaar. X (prodtavg.): ouvert le o. A! EFX: 
ro Iagas (pro ard ATB). X (pro er» von.): 107 
ron (C: ror vouor). 


1. FX: zeée Leg. raga xvg. 


ovojía avtov, xal Io gaBdos K 
goroplas aitov: xvQiog ët Gurausoy Ovouc 
009 

17 Zumjyayer N v2» vnooraolr aov g 
xasoıxovon d» dxlexrois. 18 Ori rade Asyaı 
xvgiog* Jon dra oxelllo robe xaromobrrag 
לצ‎ yp» savrqy Ze 01/08 Aa evQe0j 7 
nduyj oov. 


19 Ova) imi cvrtoiuuat( cov, alyyga y 
rlyyy cov. Kal Ga sima: Orr 0 
«0 וטס‎ pov, xai var Naß pa. 20 
oh nov ers] e, osto, xoà n- 
Gos al dee, טס‎ 000000609 ot viol 
uov.xoà Ta nooßere pov ovx sig ovx 
Äere Zei £005 ege Ox5*üc uov, 70800 Cer 
de- pov. ZU Osi oi nome pov I 
revsavro, x gët xvgiov ovx dbeliryoav: 
dick 70010 oy Zénon nace 9 rout, xal 
Bisonoonlodnoer. 22 hi] axoijs 4000 ioye- 
104 xal 0810nös uésyag 8x yg 80006 rod toos 
ras s0Àsg Io eig ayarısuöry xal jm 
010000000. 


23 00706, xe, Orr ovyl ro 000000 7 
000g 00100, 0001 Arıjp 00500ח‎ 906 xoà xatop- 
9008 nopsiar avrov. “ ald eco ij ud, 
xvgia' A dy xpioes xol ur ty ëuuë, iva 
un 0Myove nue noujoys. 25 Exyeor t0» Ov- 
poy cov ini Jon za un Siäden op, xai dni 
yeyeag al có Ovoud Gov ovx inexalécarto, 
ors xarigayor tor laxof x«i ttavrylogav 
avedov, xal vj» voug» avtov jgyuooay. 


XI. O 20706  yevóusvog sag xvoiov mods 


16. A1 B* xai Tag. A. x49. avrs (A? X1; Ff iors 
xal Ion, 660006 post 20106( et vov duet, 
(A?X1; Ff ëve A B (pro sq. avrs): avrg. 

17. F: «9» ö ndr. avtd xatowsca iv reıylonatı, 
B (pro j; rar.): xatouxscav. 

18. F: oxelioo ... (pro dv Gil. fin.) xai ixG live 
avrss 006 ebe. EXT (p. iv Oi.) xai dA 
avres. X: Bros tlryyOdow, 50050 
, 19.B:Kayw. EX (pro'Orr.): Otros. Al: gott 
sx lxarilapiy pe (rpaipd pov, xoi xarilaBiv pt 
A*FX; B: 20. 05, x. r. 0t). 

20. AIR (p. axsvy et did.): o (pov ASEFX). 
X* oi et tà et} (p. ag. us) 057100? dd dus xai. 

21. B* us (A? uncis). Al: zupporevoarro (neq. 
A?B). B: 471500». X: vouy דט‎ alla de. 

22. F: rd datos. 

23. EX: nopeveran. XI (p. zar.) r) 600v 


N =‏ - י 
avıs kat sarevdvrei. Al: Zzopíay.‏ 


(40,17—11,1) 9 


Jeremia. 


Die Jerſtörung der Hätte, Hirten und Feerde. . 


Pese s. et Israel virga haereditatis ejus: 
z«s1,:,,Dominus exercituum nomen illi. 


Congrega de terra confusionem 17 
tuam, quae habitas in obsidione. 
* (Quia haec dicit Dominus: Ecce 18 
sss. ego longe projiciam habitatores ter- 
rae in hac vice; et tribulabo eos 
ita ut inveniantur. 
„16. Vae mihi super contritione mea, 19 
pessima plaga mea. Ego autem 
dixi: Plane haec infirmitas mea est, 
et portabo illam. * Tabernaculum 20 
Ro. 23,0. Meum vasiatum est, omnes funiculi 
mei dirupti sunt; filii mei exierunt a 
me et non subsistunt; non est qui 
extendat ultra tentorium meum et 
erigat pelles meas.  *Quia stulte 21 
Mt.. 36. egerunt pastores, et Dominum non 
quaesierunt: propterea non intellexe- 
runt, et omnis grex eorum daper, 
sus est. * Vox auditionis ecce venit, 22 
ss. et commotio magna de terra aqui- 
lonis, ut ponat civitates Juda soli - 
A: tudinem et habitaculum draconum. 
vr. 16, . Scio, Domine, quia non est ho- 28 
-l i. minis via ejus, nec viri est ut am- 
4018. bulet et dirigat gressus suos. Cor 4 
‘sg ripe me, Domine; verumtamen in 
judicio et non in furore tuo, ne 
Pe. 75. 46. forte ad nihilum redigas me. *Ef- 25 
ff funde indignationem tuam super 
gentes, quae non cognoverunt te, 
et super provincias, quae nomen 
tuum non invocaverunt; quia com- 
ederunt Jacob et devoraverunt eum et 
consumpserunt illum, et decus ejus 
dissipaverunt. 


Verbum, quod factum estaDomino XI. 


Ps. 77, 11. 


18. St (a. inven.) non. 


ríüdjt .. Getó6. WE: Getümmel... Stürmen. dW.vE: 
Wohnung der Schakale. 

23. B: daß bei dem M. ſein Weg nicht ſtehet; es 
ſtehet n. bei einem Mann, der da 5 anch 
ſeinen Tritt zu befeſtigen. dW: der Weg des M. u. 
in f. Gew. ſt., noch in des Sterblichen M. wie ... feine 
Schritte richte. vE: .. hängt n. von ihm ſelbſt ab, 
noch von dem Wanderer, ſ. Schritt zu leiten. 

24. B: mit Recht? dW: Billigkeit. A: Schonung. 
VE: mäßig. dW. vE: zermalmeſt. A: etwa vernichtet. 
(B: meiner n. etwa wenig ו‎ 

25. weggerdumet. dW: Stämme. 


und Iſrael iſt fein Erbtheil. Er heißt 
Herr Zebaoth. 

17 bue dein Gewerbe weg aus dem Lande, 

18 die du wohneſt in der feſten (Stadt). Denn 
ſo ſpricht der Herr: Siehe, ich will die Ein⸗ 
wohner des Landes auf dießmal verſchleu⸗ 
dern, unb will fie ängſten, daß fle es füh⸗ 
len ſollen. 

19 Ach meines Jammers und Herzeleids! 
Ich denke aber: Es iſt meine Plage, ich 

20 muß fie leiden. Meine Hütte iſt zerſtöret, 
und alle meine Seile find zerriſſen; mei⸗ 
ne Kinder ſind weg und nicht mehr vor⸗ 
handen; niemand richtet meine Hütte wie⸗ 
der auf, und mein Gezelt ſchlägt niemand 

21 wieder auf. Denn die Hirten find zu 
Narren geworden, und fragen nach dem 
Herrn nicht: darum können fe auch nichts 
Rechtes lehren, ſondern alle Heerden find 

22 zerſtreuet. Siehe, es kommt ein Geſchrei 
daher und ein großes Beben aus dem Lande 
von Mitternacht, daß die Städte Juda vers 
wüſtet und zur Drachenwohnung werden 
ſollen. 

23 Ich weiß, Herr, daß des Menſchen Thun 
ſtehet nicht in ſeiner Gewalt, und ſtehet in 
Niemandes Macht, wie er wandle oder ſeinen 

24 Gang richte. Zuͤchtige mid, Herr; doch 
mit Maaße und nicht in deinem Grimm, 

25 auf daß du mich nicht aufreibeſt. * Schütte 
aber deinen Zorn über die Heiden, ſo dich 
nicht kennen, und über die Geſchlechter, ſo 
deinen Namen nicht anrufen; denn ſie 
haben Jakob aufgefreſſen und verſchlungen, 
ſie haben ihn aufgeraͤumt und ſeine Woh⸗ 
nung verwüſtet. 


II. Dieß ift das Wort, das zu Jeremia 
25. U. L: Geſchlechte. 


gerung? A: deren Wohnung belagert wird? 

18. dW: fortſchleudern. vE.A: (weit) wegſchl. 
dW: daß es ihnen genug ſei. vE: fie genug haben. 

19. uch m. J.! Meine Wunde if ſchmerilich. 
B. d W. vE: ſchmerzhaft. vE: Dies ift nuu einmal m. 
Pl. dW: Dieſes Leiden ... (d) muß es tragen. (B: e$ 
if unr eine Krankheit, fo will .. 2) 

20. dW: Gezelt ... Zeltſtricke. 

21. nichts kläglich haudeln ., ihre H. dW: fonnt' 
es ihnen nicht glücklich gehen? »E: hatten ſie kein 
glück? A: waren f. ohne Verſtand. 

22. B: eine Stimme eines Gerüchts. dW: ein Ge⸗ 


Jeremia. 


310 (11. 2—10.) 


Adversus fooßerts transgresstionem. 


XI. 


2 מַאֶת nim‏ לאמר: On‏ אֶת-דְכְרִי 


ern nëm rose‏ אָל-אִישׁ 


Erop room aan וְהוּלָה‎ 5 
"per or mim "er אֲלֵיהָם‎ 
אֶת-‎ viu N אֲשָׁר‎ ën am 
"D$ ës הַזְּאת:‎ NIT "aa 4 
הוֹצִּיאִי-אוֹתָם‎ cis Ying -r. 
לאמר‎ ppm "$n מַאָרֶץ-מִצְרַיִם‎ 
92» rm w n בְקוֹכֵי‎ oe 
Dj» 59 om DONE "OR ës 
way כָאלהָים:‎ op men Sie 
אַשָר-נְשְבְְִּי‎ ninm הָקִים‎ 
por אָרֶץ‎ Bub לָאֲבְוֹתֵיכם לָתַת‎ 
Wien Ga npo mi gan 2255 
rn אָמַן ו‎ 
"erg ep De m NM 6 
וּבָחָצָוֹת‎ rier 93 noia הַדְּבָרִים‎ 
org Was Gaga 
*» אותם:‎ op" הַוֹאת‎ main 7 
Pia | בַּאֲרוֹתֵיבֶם‎ ni si 
עַד-‎ Dron yn הְעְלוֹתִי אוֹתֶם‎ 
"eo לָאמר‎ Gen השפ‎ ni ot 
"D won) ivo No ְּקכָי:‎ 
ngo Tara איש‎ ann a 
Top c»: een vn 
piro as Man 
10 y da 
"two "Ow nim an 9 
LL ncc 
"UN nam Gun T 
"555 mom "asy 21595 3:85 
n 3272 אַלְהִים אֲחֲרִים‎ "onm 


(C: הט‎ 800 E: inaxsew, X: Gzosérg), A2B(pro 
BadiL.): rogevovras. CFT: Quaxidacas. 


Teoeulas, Aíymw: %’Axovoare vovg Aoyovs 
eic ding ravens, xol Aulnasıg nods ay- 
dog ’Iovda xal mods vovg xuroixoivrag Le- 
govcolgp, Aval iei moos avrovg" Tode 46761 
xvgiog 0/0800 Toi ‘Enixaragatog 0 d- 
donog Ze ovx 200008704 và» Joo tis äre, 
birne Tavıng, ל‎ rjv. dvsreilauny To mo1Qa- 
cw UO», i» joc pg arjyayov avtovg Éx 
yñs Aiybnrov, dx xauívov egg aLdnpäs, Ayo: 
“Axovcare tig paris pov xal nomoare ravra 
do érrelloucs dulv, x 200004 bot slg Loës 
xol 470 doouas oui» eis 080%. 50000 orjao 
roy Opxov pov, Ov לסו‎ €0l; 10000 Vd 
tod 00070 avtoig ij Qfovca» yada xd Hu, 
os € ius avın. Kal anexoidyy xal ela: 
1090010, 5 

6 Kal einer sderag 005 Dë: Ardyrmòt rots 
Aöyovg rovrovg ty nolscıw Tovda xai 82008 
"IpovoaAgp, Jëres ` ‘Axovaare vovg 0706 
vic diaOyxyg tavryg xal mowjcars avrovs. 
1701: Biauagrvgouerog dssuapzvpduns rol 
לו01000ח‎ vpOr, ty fj iu avqyayoy avrovs 
ix yüs Alyuntov xal fos Ting jule rovrns, 
opOQíLo» xal éniuagrvoduevog xal I 
Arovoaze zus govis pov. 9 Kal obe jxov- 
car, xci tEéxlivay TO ovg ₪010? xai énogev- 
050a» ayy dr e avIvryre rig 000/80 av- 
rot eis norygag. Kal snjyayoy im % 
ravras tovg 207006 rig dn rab rue, 
ge Eren nmoijoce avtovug, x ovx 
310/60. 

9 Kal eire» xvgiog moog ps: Evgidy ob- 
880000 de avdgadie 10006 xol iv voi; xaroi- 
xovow Tepovoalipu.  !Ü'Emsorodqmoas an! 
Tas 2000/00 Tor narégov avt» ër mote 
Qo», oi ovx % 280000: ty» 0700? Go, 
xoi iov avrol Badiiovcw deine 050 do- 


cgieoy tov dovlsvar avrols, xal dısoxddacer 


2. EX: 2420009. 41“ (alt.) rods (A2B}). Bf (a. 
‘Tiguo.) iy. 3. CFX* (alt.) 4 Er dxicn A vj 
ens dia. .ז‎ 4. B: J der. CFT T (a. xap.) ic. 
X} (2. narra) ar. Bt (a. kel.) dà» (X: dv s. 
frei tvrillouas; F.: dy yo) ivrillouas). 5. B: aa 
(pros: - 6. FE (p. Ard ys.) navıas (X: avunartas). 

s. AT BCE ‘Or diauagr.-7z0ij004 adres (42K f 
parum inter se diversi; E: Or avupaprvQopivoc 


Guvenaprugouny toic arg. Up. fe ioe j Einyayor 
w Aly. lnc ... S avvenaprvpounv di 
ca» Géi Exlıway 10 ée abr, ail tnopevovro 
30 roc dr gxolidryrs tis... Kai eicijyayor in aùròc 
adyra td זסוןך)‎ tfc ... lvereilauqy Ta 70004). 
ig? node (pro ii er A2B). Bf (a. Irgso.) 


10. CX: zporigwr. 


:70Un0av. B: eicanscas 


)1152-10( 1 


Sevemie. 


Die Sufammenrsttung. AL 


Die Worte des Bundes. 


ad Jeremiam, dicens: * Audite ver- 2 
ba pacti hujus, et loquimini 4 
viros Juda et ad habitatores Jeru- 
salem, *et dices ad eos: Haec dicit 5 
De1726 Dominus Deus Israel: Maledictus vir 
ses qui non audierit verba pacti hujus, 
* quod praecepi patribus vestris, in 4 
r,s... die qua eduxi eos de terra Aegypti, 
DA. de fornace ferrea, dicens: Audite 
vocem meam, et facite omnia quae 
praecipio vobis, et eritis mihi in 
populum et ego ero vobis in Deum. 
* Ut suscitem juramentum, quod ju- 5 
ravi patribus vestris, daturum me 
pe eis terram fluentem lacte et melle, 
sicut est dies haec. Et respondi et 
dixi: Amen, Domine! 
Et dixit Dominus ad me: Vocife- 6 
rare omnia verba haec in civitati- 
255. 120 bus Juda et foris Jerusalem, dicens: 
Audite verba pacti hujus et facite 
illa! * Quia contestans contestatus 7 
e Ste, sum patres vestros, in die qua eduxi 
eos de terra Aegypti, usque ad diem 
hane, mane consurgens contestatus 
rm. sum et dixi: Audite vocem meam! 
2.9. El non audierunt, nec inclinave- 8 
runt aurem suam, sed abierunt unus- 
16,13. quisque in pravitate cordis sui mali. 
Et induxi super eos omnia verba 
ef, pacti hujus, quod praecepi ut face- 
rent, et non fecerunt. 

Et dixit Dominus ad me: Inventa 9 
est conjuratio in viris Juda et in 
habitatoribus Jerusalem. * Reversi 10 
sunt ad iniquitates patrum suorum . 
priores, qui noluerunt audire verba 
mea, et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis. Irritum fe- 


2. Al.* (alt. ) ad. 


7. dW. E. A: Gone ermahnet. vE: frühzeitig. 
aw. vom Rs orgen an. 

8. (Bgl. 9,14.) B: j pi dW: fo laß ich 
fiber Ret A: lieg? vE: habe ... k. laſſen? 

9. die Männer S. u. d. e Ser. B: Es befindet 
fid eine Zuſammenverſchwoͤrung unter ben... d W. A: 
findet ſ. e. Verſchw. 

10. vorigen S. ihrer ₪. dW: zu d. Bergefungen 
ihrer V., der Vorfahren. vE: erſten Väter. 


2 geſchah vom Herrn, und (pra: * Höret 
die Worte dieſes Bundes, daß ihr ſie denen 
in Juda und den Bürgern zu Jeruſalem 

3 ſaget, und (prid) zu ihnen: So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: Verflucht ſei, 
wer nicht gehorchet den Worten dieſes Bun⸗ 

ꝗ4 ves, den ich euren Vätern gebot des 
Tages, da ich ſie aus Egyptenland führete, 
aus dem eiſernen Ofen, und ſprach: Ge⸗ 
horchet meiner Stimme, und thut, wie ich 
euch geboten habe, ſo ſollt ihr mein Volk 

5 ſein und ich will euer Gott ſein. Auf 
daß ich den Eid halten möge, den ich euren 
Vaͤtern geſchworen habe, ihnen zu geben 
ein Land, darinnen Milch und Honig fließt, 
wie es denn heutiges Tages ſtehet. Ich ant⸗ 
wortete und ſprach: Herr, ja, es ſei alſo! 

6 Und der Herr ſprach zu mir: Predige 
alle dieſe Worte in den Städten Juda und 
auf den Gaſſen zu Jeruſalem, und ſprich: 
Hoͤret die Worte dieſes Bundes und thut 

7 varnach! Denn ich habe euren Vätern 
bezeuget von dem Tage an, ba id) fle aus 
Egyptenland führete, bis auf den heutigen 
Tag, und zeugete früh und ſprach: Gehor⸗ 

8 chet meiner Stimme! Aber ſie gehorchten 
nicht, neigten auch ihre Ohren nicht, ſon⸗ 
dern ein jeglicher ging nach feines böjen 
Herzens Gedünken. Darum will ich auch 
über fie gehen laſſen alle Worte dieſes Buns 
des, den ich geboten habe zu thun, und ſie 
doch nicht darnach gethan haben. 

9 Und der Herr ſprach zu mir: Ich weiß 
wohl, wie ſie in Juda und zu Jeruſalem 

10 fich rotten. Sie kehren ſich eben zu den 

Sünden ihrer vorigen Väter, welche auch 
nicht gehorchen wollten meinen Worten, 

Hund folgten auch andern Göttern nach 

und dieneten ihnen. Alſo hat das 


2. B. vE: u. rebet zu d. Männern J. u. zu d. Eins 
wohnern in J. dW. A: redet fie. 


4. Gifenofen... thut allerdinge ... gebiete. B. dW: 
gebleten werde. 


5. vE: erfüllen kann. B: beſtätigen. A: erneuere? 
SE Ja e$ geſchehe. YE: Es (oll aide. B: Amen, 


6. vE: Berkündige. dW. A: Rufe aus. 


Jeremin. 
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Adversus fooderts tranıgrossionem. 


Ar 
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רגש אחר שורק .16 v.‏ בג"א ואל .11 v.‏ 


11 


14 


18 


11. über fie bringen. YE: ausweichen 
, E B. d W. WE: (aushelfen) zur Zeit ihres Un⸗ 
0 

13. B.d W. A: fo ue viel. VE: der Zahl deiner 
St. geld eh deine G. B: Altäre dem S anbgópen 
geſetzt. dW: dem ſchaͤndl. G. gemacht. (rE: den.) 

14. wegen ihrer N. 

15. Was hat mein Liebling ... wenn bie Menge 
ſolche Sch. übet, u. d. heil. Fl. von dir genommen 
IR? Wenn du übel thuſt, fo bis du g. Dinge. B: Wie 
ifs meinem Geliebten ergangen. A: Woher kommts, 
daß mein Geliebter ſo viele Laſter in m. H. treibt? 


2 Tagen xai olxog Tovda si d 
טסון‎ qr BuDtpny n e 1000 narigas «vto. 


11 Aid coro sade ץג‎ 2 Kai e 
énáyo in ror lao 90007? xaxd, € gr ot 
durjoortas ite. & avt xad xaxgakor- 
ra: 7005 us, xal ovx elgaxovgopas avc». 
12 Kal sogsvcorros roles Jooäe xa) oí ver: 
ouxotwreg Teo xal xaxgakorsas KL 
ToU 90g 010% ole ab rol duo avrog 
xai gerggig ov Li עו0000000‎ 001000 ty UP 
rer xaxày avrà». 13 Ori xara aqiD oy tv 
noeh cov goot 060] cov, 10000, xc xara 
qi or 250 ege Trgovaadip és Ease 
7 245 rij «icqvyy, אוסמדטטוסט0‎ 109 G YHã— 

Baad. 


14 Kol av ur rgosevyov unig roi Ao 
rovrov, xa) Ei Ablov moi au rc & 2 
xal ₪007 Ors אטס‎ sisaxovgopas i» d] 
א‎ $ inwalovreal pe, dy gud xaxo- 
gue avrdr. 


16 TI y nrannusen 5 ty re oixg pov 2008 
pas Avyua; svyai xoi * Gg e 
amd 000 Tag xax „cov, 7 1 7 ; 
16: Baier ogalay evoxioy 79 6107 Gelee 
vi eos rd גון0?0‎ cov eis pi nero 
ci rig avigOq nig in aviv, era 7 
Spie dini dt, lee ννοj oi aide attic. 
1? Kai xvgiog 6 xoragvrevdas cs STAR 
an) 0 xaxa avr us xaxlag 0000 Ioganı 
xai oixov Tovda, Ot: Enolnoar avrol; ToU 
סו 000 ה‎ pa ty ee Grnrër avrovg cj 
Baad. 


19 K voie, yroigicdr pos, xal yricopat’ v 


10. Fx (bie) 5 (a. ox). 11. F. bé Fx (pro 
ini + &t.): in avrss. C: it aut dea. 
12. B* (prj כ‎ C: 100010006. A1“ xai cwtz- 
oi ov (A2 LT; B: 9 Se ov; Al.: 0100(. X: 06- 
ceci. BI (a. a0 
13. B(b = 

Beoi) oí. 105. E Xs AICEX: Fals: 


(11,11—18) 3139 


— Gevemio. 


XI. 


Der Sitter Menge. Die Schalkheit im Haufe Sottes. Das Feuer um den Delbaum. 


cerunt domus Israel et domus Juda 
ge ie, a DàCtum meum, quod pepigi cum pa- 
tribus eorum. 
Quam ob rem haec dicit Dominus: 11 
Ecce ego inducam super eos mala, 
de quibus exire non poterunt; et 
7e. l. 26. clamabunt ad me, et non exaudiam 
Peif: . * Et ibunt civitates Juda et ha- 12 
bitatores Jerusalem et clamabunt ad 
2.20.04 deos, quibus libant; et non salva- 
Set éen eos in tempore afflictionis 
ss. eorum. * Secundum numerum enim 1$ 
civitatum tuarum erant dii tui, Juda, 
et secundum numerum viarum Jeru- 
1070 "salem posuisti aras confusionis, aras 
11,18. ad libandum Baalim. 

Tu ergo noli orare pro populo 4 
hoc, et ne assumas pro eis laudem 
et orationem, quia non exaudiam in 
tempore clamoris eorum ad me, in 
tempore afflictionis eorum. 

Quid est quod dilectus meus in 5 
domo mea fecit scelera multa? num- 
SCH quid carnes sanctae auferent a te 
7. 2, 14. malilias tuas, in quibus gloriata es? 

* Olivam uberem, pulchram, fructi- 16 
feram, speciosam vocavit Dominus 
nomen tuum; ad vocem loquelae 
grandis exarsit ignis in ea, et com- 
busta sunt fruteta ejus. “Et Domi- 17 
nus exercituum, qui plantavit te, lo- 
cutus est super te malum, pro malis 
domus Israel et domus Juda, quae 
fecerunt sibi ad irritandum me, li- 
bantes Baalim. 


7,16. 
14,1. 


Hos.14,7. 
B.11,17. 


Tu autem, Domine, demonstrasti 18 
mihi, et cognovi; tunc ostendisti 


12. 8: ad eos. 
13. Al. (p. viar.) tuarum. 
18. 8: tunc tu. 


von wohlgeftalter Frucht. dW: mit ſchoͤnen Früchten. 
VE: gr. u. von Früchten ſchöngeſtalteten Oelb. B: beim 
Weton eines großen Geräuſches. dW: beim heftigen 
Geráu(d. E: Toben heft. Geräuſches. B: daß fie f. 
Hefte zerſchlagen haben? dW: und es werden abges 
brochen ſ. Zweige. 

17. B: ein Ungl. über dich geredet. d W. A: (Böſes) 
über d. beſchloſſen. 

18. B: Dazumal haft du mich ihr Bornehmen ſehen 
laſſen. VE: Schon vorhin h. du mir ihre Anſchläge 


gezeigt. 


Haus Ifruel und das Haus Juda (immer. 
dar) meinen Bund gebrochen, den ich mit 
ihren Vätern gemacht habe. , 

Darum ſiehe, ſpricht der Herr, ich will 
ein Unglück über fte gehen laſſen, dem ſie nicht 
ſollen entgehen mögen; und wenn ſie zu mir 
12 ſchreien, will ich fie nicht hoͤren. So 

laß denn die Städte Juda und die Bürger 

zu Jeruſalem hingehen und zu den Göttern 
ſchreien, denen ſie geräuchert haben; aber 
fie werden ihnen nicht helfen in ihrer Noth. 
13 * Denn jo manche Stadt, fo manche Götter 

Haft du, Juda; und fo manche Gaſſen zu 

Jeruſalem fino, fo manchen Schandaltar 

habt ihr aufgerichtet, dem Baal zu räu- 


11 


chern. 

So bitte du nun nicht für dieß Volk, 
und thue kein Flehen noch Gebet für fie, 
bean ich will fle nicht Hören, wenn fie zu 
mir ſchreien in ihrer Noth. 


14 


15 Was haben meine Freunde in meinem 
Haufe zu ſchaffen? Sie treiben alle Schalk⸗ 
heit, und meinen, das heilige Fleiſch ſoll 
es von ihnen nehmen; und wenn ſie übel 

16 thun, find fie guter Dinge darüber. Der 
Serr nannte dich einen grünen, ſchönen, 
fruchtbaren Delbaum; aber nun hat er mit 
einem großen Mordgeſchrei ein Feuer um 
denſelbigen angezündet, daß feine Aeſte ver⸗ 

17 verben müſſen. Denn der Herr Zebaoth, 
der dich gepflanzt hat, hat dir ein Unglück 
gedrohet um der Bosheit willen des Hau⸗ 
R8 Iſtael und des Hauſes Juda, welche 
fie treiben, daß fie mich erzürnen mit ihrem 
Naäuchern, das ffe dem Baal thun. 


18 Der Herr hat mir «8 geoffenbaret, daß 
ich es weiß, und zeigte mir ihr Vornehmen, 


15. A. A: Uebel thun. 
17. U. L: gedräuet. 


YE: Was hat meine Geliebte in m. H. 10 thun, da 
anf Verbrechen fiunt!) dW: Was foll mein lach 
mals] geliebtes Volk . . da es Verbr. geübet vielfach? 
(B: da die Borfteher baffelbe große Bubenſtück began: 
gen haben?) dW: Wird das Bei. Fl. es von זול‎ weg⸗ 
nehmen? (VE: Die vielen [Opfer] n. das Opferſleiſch 
werden an dir vorübergehen!) B: Wann dein Unglück 
ba iſt, alsdann magſt du frohlocken? dW: kommt, 
dann wirt. VE: dann magſt du dich deiner Bosheit 


16. zerbrechen müffeu. B: gr. Oelb. der ſchön war 


Jeremia. 
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- Prophetae poriowlum ot geerefe, 
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19. B: Daß ich war wie ein שור‎ ober ia = 


Ae Schlachten hingeführet wird? dW: ein Han 
amm. vE: Jahmes Lamm. A: geduldiges. B: in fi 
ner Blüthe? 

20. Sache dargelegt. dW.vE: Ich werde ... ſehen. 
B. A: entdeckt. 

21. B. d W. A: baf (damit) du nicht ſterbeſt. 
B (pro alt. us AC): o». ALB * "48 g0100v- 0 
xai (Axt; Et haec in fine vers. ]* xai]; F. Zw- 


ayaye autag ws ron tic Ovaiav xai). A Bt . 
rac) 0. À1* i dyos (A231). 
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Die Männer zu 000010040. Der OottTofen Anſſparung. 


XI. 

mihi studia eorum. * Et ego quasi 19 
Kn. agnus mansuetus, qui porlatur ad 
viclimam; et non cognovi quia cogi- 
taverunt super me consilia, dicentes; 
Mittamus lignum in panem ejus, et 
Eis eradamus eum de terra viventium, 
et nomen ejus non memoretur am- 

plius. * Tu autem, Domine Sabaoth, 20 
17%, 0. Qui judicas juste et probas renes et 
rst.to. Corda, videam ultionem tuam ex eis; 

tibi enim revelavi causam meam. 


Propterea haec dicit Dominus ad 21 
viros Anathoth, qui quaerunt ani- 
mam tuam et dicunt: Non prophe. 
tabis in nomine Domini, et non 
morieris in manibus nostris. “ Pro- 22 
pterea haec dicit Dominus exerci- 
tuum: Ecce ego visitabo super eos: ju- 
18,21. venes morientur in gladio, filii eorum 

et filie eorum morientur in fame, 

* et reliquiae non erunt ex eis; in- 23 

ducam enim malum super viros Ana- 
95,18. 10012, annum visitationis eorum. 


1,1. 


Justus quidem tu es, Domi- XII. 
ne, si disputem tecum; verumtamen 
je. justa loquar ad te. Quare via impio- 
2735, rum prosperalur, bene est omnibus 
1b. i, c. qui praevaricantur et inique agunt? 
* Plantasti eos et radicem miserunt, 2 
proficiunt et faciunt fructum, prope 
.., 18. g tq ori eorum et longe a renibus 
eorum; *et tu, Domine, nosti me, 5 
vidisti me et probasti cor meum te- 
sio, Cum. Congrega eos quasi gregem ad 
mi victimam, et sanclifica eos in die 
occisionis. 
Usquequo lugebitterra etherba omnis 4 
regionis siccabitur propter malitiam 


Ps.5 1,6. 


14,6. 
93,10. 


19. Al.* dicentes. 


W. b. Böſen, u. leben ruhig die Treulofen. 

2. du bift nahe ihrem Munde, aber von ihren 
Nieren Më du fern. B. vE: (zwar) nahe in ihr. M. 
dW. VE: von ihrem Herzen. 

3. Neiſe fie hin wie Sch. zur Schlachtbauf, n. 
weihe ſie zum Würgetage. B: heilige. dW: mein 
Herz, wie es gegen dich gefinnet. A: findeſt daß m. D. 
bei dir ift. (d W: Sondere fie aus wie Sch.) 

4. fo trauern ... Derborren? Um. 


19 R nchulich, daß fie mich wie ein armes 
Schaf zur Schlachtbank führen wol⸗ 
len; denn ich wußte nicht, daß ſie wider 
mich berathſchlagt hatten und geſagt: Laßt 
uns den Baum mit ſeinen Früchten ver⸗ 
derben, und ihn aus dem Lande der Leben⸗ 
digen ausrotten, daß ſeines Namens nim⸗ 

20 mermehr gedacht werde. Aber du, Herr 

Zebaoth, du gerechter Richter, der du Nie⸗ 

ren und Herzen prüfeft, laß mich deine Ra⸗ 

che über ſie ſehen, denn ich habe dir meine 

Sache befohlen. 

Darum ſpricht der Herr alſo wider die 
Männer zu Anathoth, die dir nach deinem 
Leben ſtehen und ſprechen: Weiſſage uns 
nicht im Namen des Herrn, millft du ans 
ders nicht von unſern Händen ſterben! 
22* Darum ſpricht der Herr Zebaoth alſo: 

Siehe, ich will ſie heimſuchen: ihre junge 

Mannſchaft ſollen mit dem Schwert getdDs 

tet werden, und ihre Söhne und Töchter 

23 Hungers ſterben, daß nichts von ihnen 
überbleibe; denn ich will über die Mins 
ner zu Anathoth Unglück gehen laſſen des 
Jahres, wenn ſie heimgeſucht werden ſollen. 

III. Herr, wenn ich gleich mit dir rechten 
wollte, ſo behältſt du doch Recht; dennoch 
muß ich vom Recht mit dir reden. War⸗ 
um gehet es doch den Gottloſen ſo wohl, 
und die Verächter haben alles die Fülle? 

2 Du pflanzeſt fie, daß fie wurzeln und 
wachſen und bringen Frucht, du laͤſſeſt fte 
viel von dir rühmen, und züchtigeft fte 

3 nicht; * mid) aber, Herr, kenneſt du und 

ſteheſt mich, und prüfeft mein Herz vor bir. 

Aber du läſſeſt fie frei gehen wie Schafe, 

daß ſie geſchlachtet werden, und ſpareſt ſie, 

daß ſie gewürget werden. 

4 Wie lange ſoll doch das Land ſo jaͤm⸗ 


21 


merlich ſtehen und das Gras auf dem Felde 


allenthalben verdorren um der Einwohner 
| | 22. A.A: Nannſchaft foll. 


23. B:fommen laſſen, das Jahr ihrer Heimſuchung. 
YE: ein J. zu ihrer Strafe. A: ein J. der H. für fie. 

1. Me ₪. find alle fo glücklich. B: bu biſt gerecht 
.. |abern wollte. dW: wenn ich mit dir ſtreite. VE: 
rechte. dW: doch m. ich m. dir rechten. vk: Beſchwer⸗ 
den vor dich bringen. B: gehet der Weg der Gottl. 
vohl von Statten, da Alle die ſo gar treulos handeln 
ie ruhig find. dW: ift d. W. b. Frevler glücklich, find 
rehlgemuth alle treuloſen Verräther. E: glückt b. 


Jeremiae. 


316. ops mn, 


Prophefas peritulwn ot querete. 


SNE EMA 
hog אָח"רַגְלִים‎ ei opem n 
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הַירְהָו כִּי גִסאַהֵיך‎ Tia ne»m 6 
D 73 "na גס" דומה‎ së CH | 
N- E Jom ARD mos 
טובוֹת:‎ vos 7377 03 
אֶת-‎ egen buone ech 7 
223 Wp) MITTens "mp2 "Don 
rg nom) Sem 
12—5» mbip "bs rop בער‎ | 
5 mar za on 1TDNOUD 9 
- Won 15b mh 2139 cun 
רֹעִים‎ bend "na ny יי חַית‎ 
eebe 1092 כרמִי‎ "nme oz 
"2705 ven npor-ne 992 
ds mbar לשממה‎ moi Immo 
PROC כּל"הְאָרֶץ‎ ma) mi 
על-כָל"שׁפָיִם‎ i25" b nip איש‎ 12 
שַדְדִים ִּי 209 ליה!ה‎ ANZ, "T2 | 
(ez nip yos nipn "io 
dh (ës Sek שלום‎ ve 
eh "Er vp וְקְצִים‎ Don 
rimo Ma במ מִתְּבוּאֹתֵיכֶם‎ 


eg 
e$ 


v. 11. a חמ‎ : 


4. find ... verſchwunden. B: Er wird unfer Regs 
teres nicht (een. dW: fiebet n. u. Ende. (YE: nimmt 
auf unſ. Ausgang keine Rückſicht!) 

5. B: wie willſt du dann trotzen gegen die Noſſe. 
dW. E: mit Roſſen (den Reitern) in die Wette lam: 
fen. B: nur vertraueſt, wie wirft du dann thun bei Gr; 
hebung des Jord. (dW: biſt bu im L. der Sicherheit 
muthig, was will du thun im Jordans⸗Schmuck!? 
vE: in ſicherer Gegend furchtlos ... iu des Jordans 
Pracht!) A: bei der Hoffart des J. 

6. B: auch dieſe werden treulos an dir handeln 
dir mit voller Kehle nachrufen. dW: find treulos .. 
rufen dir nad) m. v. Stimme. 8: deinem 
Rücken her m. lauter St. 


XII. 


000 er ust; Hyxario no הדא‎ xal 
nee, ort ein Ovx q weral ö 0 40g 080g 


guer, 5 Xov oí nodes reo xai exlvov- 
sly de, nay Sagaoxevdoy ip innos; xai dy 
yü eionrns gov nino dg, ASS ₪000 EI 
dëoéikort zov Iogdarov; B' Oe xal ot | adelgot 
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gov entovvjx oH un וח‎ e» 010%, 
7 וטג‎ 9 as xaAa. 
7 Eyncra Mun vóv oixóv pov, dn ege 
xAngoropar pov, Id vir yyanquévqy yv- 
pov eig כ‎ x90 avis. 8 Eyerij du 
7 xAqgoropic pov éuol og Adooy ër Zeg, 
Ce in tps GË ה‎ avrg” dé rotro 
dulonoa avsny. 9 Mj omjlator v veivyg 7 xÀg- 
ooroula pov duol, 7 ,Grqhauoy * cri 
Badisarı xal Ovvayayers návta tà Onola fov 
₪009, xa) 1001000 toV xorayayalr be. 
10 ITowérss rollol 02005000 Tor dhe c. 
pov, éuólvray ege neglda pov, Bäanveg ug 
neoida pov ent Gh] eig Zonuos 2 
11 iré eis dganopór ám elag* ài E 
aparicug Icio náca 9 yy, Ort ovx org 
avrg riOtuevos 2 000. 12'Egi máoa» 
800 er OI 70h Ii ooo r οο 
rec, ö ri udyaiga 100 ו‎ xarigayey am 
axgov rijg yrs xol dg xyov tijg yrs, o zr 
eionm mag capxí. 13 Eoneigars av, 
xal ₪000 0008 oí xAnooı avtàw ovx 
i à 8001009" ` 0 te alayvryy a 0 
xavynosog ,לוט‎ and 096100000 Evanzı Xupiov. 


4. Al: avrsy (pro iv avr 428; X: 2% yii»). 
Al: jecdricas (Nyaricdncar AB) .. . xai (pro Ore 
A2B). 5. XI (p. Zoi) dà. A! X: hd (ix du 
gie À?B). CFX: :יח‎ de innus. CFX 
(pro sq. cw): ou. 6. Al“ pr.)sei (A Bp. A? (pro 
alt. ce): us (7). A!* ral sto (A2Bt; FX: xai av- 
roi). CX: ד‎ 6 X* . At C: "A (node 
AT BET). EX (pro xad): e,. 8. X: "Eytvero. 
C: Buxav. 9. Al: Ayqgrow (pro 000976 A2B). ET 
8 alt. ar.) moral. A1* j ergi, ain abrije 
A2Bt). FX} (p. abr je) in abr. B* (pr.) xoi. 
B: lAOirwgar (X: lBerw) 15 een, 10. FXT (a. 
éuoa.) xai. C* dd. ri ue. us. ALCFX* (alt.) c7» 
(A2B}). B: zyv ueplda c5» Znëungcgr us tic. 
0: ap. de 11. A! FX: dy: rij on (trio A2B; EX: 
ive vij d 100»). = joo שי‎ X: ini 


541 12. X: 000. % donus 07 או שש‎ 
eg donum. B B: Jioc. . Xatagaytras ... * xai. 
3. b. Xndgar (EX: Eonreipere) .. . Oegikere 


r: 0 ; Al: 0:00 C: ër Véier $ 
X (pro aurar): vue». B (pro favr.): ue 
vnde). B* aloyurqv. C: 07600 .לשו‎ : SE 


25-18, MT 


Berrie. 


fiie dar ſurenglichte Bogel. XIE 


Verachtet don ken Brüdern. 


habitantium in ea? Consumpium 
quoniam 
Non videbit novissima 
nostra. “Si cum peditibus cur. 5 
rens. laborasti, quomodo conten. 
dere poteris cum equis? cum autem 
in terra pacis securus fueris, quid 
facies in superbia Jordanis? * Nam 6 
et fratres tui et domus patris tui 
etiam ipsi pugnaverunt adversum te, 
et clamaverunt post te plena voce; 
ne credas eis, cum locuti fuerint 
übi bona. 

Reliqui domum meam, dimisi hae- 7 
reditatem meam, dedi dilectam ani- 
mam meam in manu inimicorum 
ejus. *Facta est mihi haereditas mea 8 
quasi leo in silva, dedit contra me 
vocem: ideo odivi eam. Numquid 9 
avis discolor haereditas mea mihi, 
numquid avis tincta per totum? Ve- 
me.s,tz.Dite, congregamini, omnes bestiae 

terrae, properate ad devorandum. 
zes. "Pastores multi demoliti sunt vi- 10 
neam meam, conculcaverunt partem 
meam; dederunt portionem meam 
desiderabilem in desertum solitudi- 
nis. *Posuerunt eam in dissipa- 11 
tionem, luxitque super me; desola- 
tione desolata est omnis terra, quia 
E*571- nu]lus est qui recogitet corde. *Su- 12 
per omnes vias deserti venerunt va- 
statores, quia gladius Domini devora- 
bit ab extremo terrae usque ad ex- 
tremum ejus; non est pax univer- 
7.586 Carni. * Seminaverunt triti- 18 
SE CH, et spinas messuerunt; haere- 
D*555.ditatem acceperunt, et non eis prod - 
soia, erit: confundemini a fructibus vestris 
propter iram furoris Demini. 


dixerunt : 


2. 2,6. 


wüfte vor mir, ja... verwiiftet, dW: wandeln es in 
Einöde ... weil Niemand ift, der .. A: Sie werdens 
zerſtören ... weil Niem. in fid) geht. 

12. Hügel im Gefilde; denn b. Schw. d. H. friſſet. 
dW: Kein Sterblicher bleibt unverſehrt! 

13. fte laſſens ihnen faner werden, aber (ie wer⸗ 
dens nicht genießen; ibr werdet end) ſchämen entres 
Einkommens ... B: haben ſich abgemattet, und wer⸗ 
den keinen Nutzen ſchaffen. dW: mühen fid) u. haben 
keinen Gewinn; fie werden zu Schanden ob ihrem 
geernteten Ertrag. 


Mein Erbe 


Bosheit willen, daß beides Vieh und Bes 


gel nimmer da find? denn fie ſprechen: . est animal et voluere, 


34, er weiß viel, wie es uns gehen wird. 
5 Wenn dich die müde machen, die zu Fuß⸗ 
gehen, wie will dirs gehen, wenn du mit 
den Reitern laufen ſollſt? und ſo du im 
Lande, da es Friede iſt, Sicherheit ſucheſt, 
was will mit dir werden bei dem hoffaͤrtigen 
6 Jordan? Denn es verachten dich auch 
deine Brüder und deines Vaters Haus, und 
ſchreien Zeter über dich; darum vertraue 
du ihnen nicht, wenn ſie gleich freundlich 
mit dir reden. 
7 Darum habe ich mein Haus verlaſſen 
müflen und mein Erbe meiden, und meine 
8 liebe Seele in der Feinde Hand geben. Mein 
Erbe iſt mir geworden wie ein Löwe im 
Walde, und brüllet wider mich: darum bin 
dich ihm gram geworden. 
iſt wie der ſprenglichte Vogel, um welchen 
ſich die Vögel ſammeln. Wohlauf und 
ſammelt euch, alle Feldthiere, kommet und 
10 freſſet! Es haben Hirten, und deren 
viele, meinen Weinberg verderbet und mei⸗ 
nen Acker zertreten; fie haben meinen ſchoͤnen 
Acker zur Wüſte gemacht, ſie haben es öde 


11 gemacht. Ich ſehe bereits, wie es jojams |. 


merid) verwüſtet ift, ja das ganze Land 


iſt wüſte; aber es will es niemand ml 


12 Gerzen nehmen. Denn bie Berftörer fah⸗ 
ren daher über alle Hügel ber Wüſte, und 
das freſſende Schwert des Herrn von einem 
Ende des Landes bis zum andern, und kein 

13 Fleiſch wird Frieden haben. * Sie ſaͤen 
Weizen, aber Diſteln werden ſie ernten, und 
was ſie gewinnen, kommt ihnen nicht zu 
Nutz; ſie werden ihres Einkommens nicht 
froh werden vor dem grimmigen Zorn des 
Herrn. 


4. U. L: beide. A. A: Vögel. 9. A. A: ſprenglige. 


7. 36 habe m. H. verl. u. m. E. fahren laſſen, 
| m. des Geliebte meiner S. in feiner F. ©. gegeben. 
m aufgegeben m. Eigenthum. dW.vE: das 


9. ig mir ... faminelt alle Feldth., bringet fie ber 
den fle freſſen. B: ber ſpr. Raubvogel. dW: Ein 
Raubthier, eine Hyäne ... [barum] werden die Raubth. 
es rings umgeben. 

10. der 48. viele ... zur öden Wüſte gemacht. 
k anmnthigen Acker. dW: ſchönes Erbtheil. 

11. Sie habens zur Wüſtenel gefeget, es trauert 


Jeremia. 
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Victo de Nee. 
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v. T. בג"א ואחפור‎ 


₪ regi. 5. CI“ Kal inog. 6. E: 
2 5 B* (alt.) zal. FX}(p. len, 
010007. F (pro zaropvka): 


20 
7.FX* 
X: + 


XIII. 2 
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rod 1600 pov. 17 E 0% un 01/0000 
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éxrnoo, 20 regi gr doggr cov, xai 27 
xci Badisor ini zov Bogoérge, xa) xazaxQvipor 
aveo ixei ër rj H ris nérgag. 5 Kal 
ano xol Fxgupa aveó ty rp Evggazp, 
vac cb ircroſd rc pot xvoios. ec eyeroto 
jut eas nollag xoi elnay 2 00s 

pa Aracrnds xal Badidor ind tor Evgoatny, 

Sg וח 0000 ג‎ 0 dere 
cos rod vr txsi. 7 Kai Zog o 
én) v0» Evgqcryy ₪000 xal ggf, xal 
Daßor «o neff ix voU dee ov ver- 


Sep 0 éxei* xal idov, dugdagudvor v, 
0 ov u reno] al; ou. 

5 Kal iyerj0n Adyos xvgiov mds u Va 
yor’ Y Tads Ae xvqios Otros 0806 ry 


14. 7 Oe, B (pro on.): ro- X1 (p. -0ה‎ 
152 rad tév noiwivwv. FX: dole e Jis oda 
‘Iida. 15. A!X* ue (A?B1). EX: drasıyiyw. X: 
cqv ym? . ci xàngoropias ... CX* xai fxagrov-fin. 
16. B: pabivess nad. X: ל‎ didi eo 
erw 0009 us có» 1009 us. Alt ra las (A2B}). FX: 
àv x5 ovóp. ... fe i Baal. B: oixodouq@geras. 
A: 4400. 17. *צ10\‎ (pr.) xai (AB). F* «6. 
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2. A rerio E Ay.) tx Gevrt- 
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)15,14--15.9( 819 


Jeremia. 


XII. 


Die bbfen Nachbarn. Der Gürtel am Phrat. 


Haec dicit Dominus adversum 14 
omnes vicinos meos pessimos, qui 
tangunt haereditatem quam distribui 
populo meo Israel: Ecce ego evellam 
eos de terra sua, et domum Juda 
evellam de medio eorum. “Et cum 5 
evulsero eos, convertar et miserebor 
eorum, et reducam eos, virum ad 
haereditatem suam et virum in ter- 
ram suam. “Et erit, si eruditi di- 16 

E.. dicerint vias populi mei, ut jurent 
pe- Bis. in nomine meo: Vivit Dominus, sie- 
16%. ut docuerunt populum meum jurare 
in Baal: aedificabuntur in medio po- 
.תל‎ Puli mei. * Quod si non audierint, 17 
14,17%. evellam gentem illam evulsione et 
perditione, ait Dominus. 


Haec dicit Dominus ad me: XIII. 

Ae, Vade et posside tibi lumbare li- 
3511. neum, et pones illud super lumbos 
tuos, et in aquam non inferes illud. 

* Et possedi lumbare juxta verbum 2 
Domini, et posui circa lumbos 

meos. * Et factus est sermo Do- 8 

mini ad me secundo, dicens: * Tolle 4 
lumbare quod possedisti, quod est 
circa lumbos tuos, et surgens vade 
1. ad Euphratem, et absconde ibi illud 

in foramine petrae. *Et abii et 5 

abscondi illud in Euphrate, sicut 

praeceperat mihi Dominus. El 6 
facium est, post dies plurimos dixit 
Dominus ad me: Surge, vade ad Eu- 
phratem et tolle inde lumbare, quod 
praecepi tibi ut absconderes illud ibi, 

* Et abii ad Euphratem et fodi, et7 
tuli lumbare de loco, ubi abscon- 
deram illud; et ecce, computruerat 
lumbare, ita ut nulli usui aptum esset. 

Et factum est verbum Domini ad 8 

me, dicens: *Haec dicit Dominus: Sic 9 


2. B. dW: den Gürtel. 
4. B. d W. E. A: Felſenritze. 


6. B: nach vielen Jahren? E: Tagen. A: ſehr 
vielen. 


7. YE: reiſete ... grub nach. A: verfault. 


14 So ſpricht der Herr wider alle meine 
boͤſe Nachbarn, ſo das Erbtheil antaſten, 
das ich meinem Volk Iſrael ausgetheilet 
habe: Siehe, ich will ſie aus ihrem Lande 
ausreißen, und das Haus Juda aus ihrem 

15 Mittel reißen. Und wenn ich fie nun aus⸗ 
geriſſen habe, will ich mich wiederum über 
ſie erbarmen, und will einen jeglichen zu 
ſeinem Erbtheil und in ſein Land wieder 

16 bringen. Und ſoll geſchehen, wo ſie von 
meinem Volk lernen werden, daß ſie ſchwö⸗ 
ren bei meinem Namen: So wahr der Herr 
lebt! wie ſie (zuvor) mein Volk gelehret 
haben ſchwören bei Baal: fo ſollen fle un» 

17 ter meinem Volk erbauet werden. Wo 
fie aber nicht Hören wollen, jo will ich ſolches 
Volk ausreißen und umbringen, ſpricht der 
Herr. 

KT. So ſpricht ver Herr zu mir: Gehe 
| hin und kaufe dir einen leinenen Gürtel 
und gürte damit deine Lenden, und mache 

2 ihn nicht naß. Und ich kaufte einen Gite 
tel nach dem Befehl des Herrn, לחנ‎ 

3 ihn um meine Lenden. * Sa geſchah 
des Herrn Wort zum andern Mal zu mir, 

Aund ſprach: Nimm den Gürtel, den du 
gekauft und um deine Lenden gegürtet haſt, 
und mache dich auf und gehe hin an den 
Phrath, und verſtecke ihn daſelbſt in einen 

5 Steinritz. Ich ging hin und verſteckte 
ihn am Phrath, wie mir der Herr geboten 

6 hatte. * Nad langer Zeit aber ſprach 
der Herr zu mir: Mache dich auf und gehe 
hin an den Phrath, und hole den Gürtel 
wieder, den ich dich hieß daſelbſt verſtecken. 

7 Ich ging an den Phrath und grub auf, 
und nahm den Gürtel von dem Ort, dahin 
ich ihn verſteckt hatte; und ſiehe, der 
Gürtel war verdorben, daß er nichts mehr 
taugte. 

8 Da geſchah des Herrn Wort zu mir, unb 

9ſprach: * Go ſpricht der Herr: Eben alſo 


| 14. A.A: aus ihrer Mitte. 
: 4. A.A: eine Steinritze. 


14. vE: ſich an dem Erbe ... vergreifen. 
| 16. bie Wege meines B. lernen. dW.vE: unter 
mein B. (wieder) aufgenommen werden. 

i. A: verſchaffe dir. B. d W. E: lege ihn an d. Sen: 
den. A: tue ihn um d. L. WE: laß ihn nicht ins Waſ⸗ 
] kommen. d W. A: (aber) bringe ihn n. ins W. 


| 
| 


Jeremin. 


820 )18,10--17( 


Visio de lumberi. 
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טו 


v. 10. בנ"א לשמוע‎ v. 18. בסרחא‎ 
v. 16. Tom בנ"א‎ ib. p ושית‎ 


16. A! X: Og ud (9. Zus AB). 13. 


got. 
17. X: Kai dar. A! FX* 


nod.) rac. 1: 0 
ó (A? B1). C: xexovopávex. 


XII. 
pen Tovda xai r ג 100 וסט‎ nol - 
u rairyr fo, 10 70% laor eovroy zov rory- 
00% rode un Bovlousvous חט‎ 0 uu r dc 
pov, xoi rogevoyéyovs i» sp eb. uns 
א‎ 010% Tic moryode, xoi rogwBevras 
grico Oso» ae rod del sien avrois 
xai TOU srQogxvyeiy abrotß xai écortot 0 
ro OU H 10010, 0 ov u vonob joncai ats 
0000. 110. 3 xoldaras v0 negl- 
tour sapi ee boi rod 09000000, ovrog 
400 r duavror roy oixov rot Toga) 
xai narra gär olxop Tovda, ggoie xe, TOU 
vero d ou pos eis Aady örouaszor xui sie 
₪ א‎ eig dba" xol ovx Nxovoar pov. 

ie 00g T0» ג‎ TOY Aöyor rot- 
gor" Taös Myei xugios 0/0409 lopagA: ‚Has 
aoxds nino fr oísov. Koi lora: dar 2 
ad n op: Mn yvovreg ov yrocousda Oti 
nag Garo ,rAngodyceras oirov; 13 «oj Kaz 
2005 ab rois Tad: Aeyet wt ] 2 Ge 
auc ₪ TOUS 00000 yy ër rav- 
id xal vovg Boot: avrà rovs xaO1uévovg 
viovg TOU david ind 900 avra xai 10% 
depeig xoi rovs DD xoci toy Iobòas xai 
ה‎ TOUS 00 dy legovoalıu ue. 
Ovonazı, 4 xai 0 avrovg 900 xai 
zör del ab rod , xi robg nr avtov» 
xai Tovg viovg avréiy dr ze avrg: ovx ani. 
nobjom, Ärer xvgios, xal ov el xoi 
ovx oixteigijom ano BrapOogig avedy. 

15 40000015 xai trorisacds, xoà un indi- 
cao, Ors ב‎ 2 16 dore t$ vv 
9:9 uv dos 100 toU Gvoxoragas xai 0 
rod mgogxdpas nodag vudiy in Zen vor 
x«i avauevetre tig pos, xol dxei og Oasa- 
rov, xai re,, a: 080102. §7'Eay Ae 
uy axovoqre, xexQvuutyos א‎ 0008104 9 em 


10. ABC“ roy ladr-rovqgdr (A2X}) et xai 
og vo -720»50ác (À?X 1; F: zogrëierac i» 
= xrA.). CX (pro rogevSlvras): 006006 

FX* (pr. ) avrois. X (pro agree): ee, B* 41 ) uy. 
C: 6 ov un yeoOq. FX: o eic ovdiv. 11. FX: 
Kadanep yao. X (pro nee): ne. B* cal ) rà». 
Ci (a. ’Isda) «s. Ai BC vn ii (A?X+; F: de- 
yen). B: eisyescar (EL. önzjssð&,,eͤ]⁵õ. 12. A!BC* 
roy loy. et Tade- Jap. (A?FX}). 13.A!BC* nd 
cas (A?FX1 t). X * (pr.) avrov. C: ( cox) xaóq- 
plves vis. A! CFL rs(A?Bt). Al FX: in Goóvovc 
(ini 90098 410%; BEX: Zei v8 9¢.). CEFX (pro 
$q. abrir): aura. C: Jéda. Al C. 45 4796 (xot- 
oxByras .A2B). X* iy ett (a. 160.) mines. 14. X: 
ini to auto, Aly. xu. 8x .00ה:ה)‎ EXT (a. 22 imn.) 
wai. C (pro deel: diacrogas. 15. CX: Axsca- 
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Das Bolt verfinaligt burch den Gürtel. Die Legel mit Wein. XIII. 


Jeremia. 


putrescere faciam superbiam Juda 
et superbiam Jerusalem multam: 
* populum istum pessimum, qui no- 10 
lunt audire verba mea et ambulant 
in pravitate cordis sui, abieruntque 
` post deos alienos, ut servirent eis 
et adorarent eos; et erunt sicut 
lumbare istud quod nulli usui aptum 
est. *Sicut enim adhaeret lumbare 1 
ad lumbos viri, sic agglutinavi mihi 
omnem domum Israel et omnem do- 
mum Juda, dicit Dominus, ut essent 
20 . mihi in populum et in nomen et in 
laudem et in gloriam; et non audi- 
erunt. 
Dices ergo ad eos sermonem istum: 12 
Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Omnis laguncula implebitur vino. 
Et dicent ad te: Numquid ignoramus 
quia omnis laguncula implebitur vi- 
no? Et dices ad eos: Haec dicit 13 
Dominus: Ecce ego implebo omnes 
habitatores terrae hujus, et reges 
2d 5, dui sedent de stirpe David super 
P599 thronum ejus, et sacerdotes et pro- 
phetas et omnes .habitatores Jeru- 
25518. salem, ebrietate, “et dispergam eos, 14 
virum a fratre suo, et patres et filios 
pariter, ait Dominus; non parcam 
15%. et non concedam, neque miserebor 
ut non disperdam eos. 
Audite et auribus percipite; no-15 
lite elevari, quia Dominus locutus 
32.2751. esl. Dale Domino Deo vestro 16 
E gloriam, antequam contenebrescat 
Ze 1 set antequam offendant pedes ve- 
stri ad montes caliginosos; ex- 
pectabitis lucem, et ponet eam in 
umbram mortis et in caliginem. 
* Quod si hoc non audieritis, in 17 
abscondito plorabit anima mea a 


14. zerſchmettern Einen au bem Andern ., ſchonen 
noch nachſehen. B: noch bedauern ... daß ich ſte nicht 
verderben ſollte. 


15. B: ſeid nicht dW: nicht ſtolz. A: ers 
hebet ee ie B ES en ü 


16. und ers zum Todes ſchatten u. zum dichten 
Dunkel m. w. B: ehe ers läßt f. werden? vE: büftet. 
dW: bevor es dunkelt, u. bevor ihr mit euren F. ats 
ſtoßet an die B. der Dämmerung. vE: eure F. ſtrau⸗ 
cheln an den B. der Finſterniß. 


will ich auch verderben die große Hoffart 

10 Juda und Jeruſalems. Das böfe Volk, 
das meine Worte nicht hören will, ſondern 
gehen hin nach Gedünken ihres Herzens, 
unb folgen andern Göttern, daß fie denſel⸗ 
bigen dienen und anbeten: ſie ſollen werden 
wie der Gürtel, der nichts mehr taugt. 

11 Denn gleichwie ein Mann den Gürtel um 
ſeine Lenden bindet, alſo habe ich, ſpricht 
der Herr, das ganze Haus Iſrael und das 
ganze Haus Juda um mich gegürtet, daß 
ſie mein Volk ſein ſollten, zu einem 
Namen, Lob und Ehren; aber fie wollen 
nicht hören. 


12 So ſage ihnen nun dieß Wort: So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: Es ſollen alle 
Legel mit Wein gefüllet werden. So werden 
fe zu bir ſagen: Wer weiß das nicht, daß 

13 nan alle Lege l mit Wein füllen (ol? * So 
ſprich zu ihne n: So ſpricht der Herr: Siehe, 
ich will alle, die in dieſem Lande woh⸗ 
nen, die Könige, fo auf dem Stuhl Davids 
ſizen, die Prieſter und Propheten und alle 
Einwohner zu Jeruſalem, füllen, daß ſie 

litrunfen werden ſollen, “ und will einen 
mit dem and ern, die Väter ſammt den Kin⸗ 
dern, zerſtreuen, ſpricht der Herr; und will 
weder ſchonen, noch überſehen, noch barm⸗ 
herzig fein über ihrem Verderben. 


15 So Höret nun und merket auf, und trotzet 
16 nicht, denn der Herr hat es geredet. Gebet 
dem Herrn, eurem Gott, die Ehre, ehe denn 
es finſter werde und ehe eure Füße fid) 


an den dunklen Bergen ſtoßen, daß ihr des 


Lichts wartet, ſo er es doch gar finſter und 
17 dunkel machen wird. Wollt ihr aber ſolches 
nicht hören, ſo muß meine Seele doch heim⸗ 


12. A. A: Lägel. 


9. B: den th J. u. d. Hochm. J., der da 
a iR, ae dW: אי‎ Pracht . ble 


11. mir zu einem Volk ... und Schmuck. B: der 
Girtel an eines M. L. anklebet ... mir ankleben laſſen. 
dW.A: ſich anjdjlieget ... ſchloß ich (feſt) an mich. 

12. alle Krüge. B.A: Schl aude. dW: Wiſſen Bit 
א‎ nicht..? (vE: Sollen wir nicht wiſſen, warum. 


SE : bie von D. auf feinem St. figen. B.vE: mit 
ו‎ (an)füllen. 
Detyglotten⸗Bibel. A. T. 1.050 2. Abth. 


Jeremia. 


322... (18, 18-27.) 


Visio de lumbart. 


II. 


sy Tan som ën me pm 
injm "m mw? d not 
"bn nai qoo TOR 
h Gären יָרל‎ c» vg 
רְאִין‎ o 2227 "uy ו תִּפְאַרְתְּכָוֹ‎ 
Fam "P? "mr rom nnb 
DD 
הַבְּאִים מִצְתוֹן‎ Aw Dewey w > 
. 1I IE ën nw 
Dei WP eM P gengs 
NT) Geng 197 DDR Fees 
DN כְּמִוֹ‎ ins חָבָלִים‎ tan 
zm 73393 Sonn ^9] 177922 
שוסיף‎ % 2253 np "wp 
| קב‎ Pon 
052] עשרה‎ ena gan 23 
כְהֵיטִיב‎ e חֲכַרְְּרֹתָיו גס-אַתָם‎ 
Wir Upp opem) iz) 9 
quanam eh np מִדְבָר:‎ Der 
אותִי‎ ECG WN mimos) "pen 
"PIDE ORTEN FORD "OR 5 
(Ip "ëm "Ee "ap 
“22 gënt ner peior באפ‎ 27 
2 i שׁקוּצָך‎ ng ְבָשוֹת בַָּׂדָה‎ 
לָד:‎ n "an "non כָא‎ er 


18 


v. 18. מראשותיכם‎ N 12 

v. 20. P mW ib. p וראו‎ 

v. 21. רתיר ר‎ v. 28. בפתח‎ (mn N 2 
v. 27. N 22 


17. viel weinen u. m. Thr. fliehen. B. d W: gef. 
(weg) geführt. A: in Gefangenſchaft. 

18. dW: S. euch niedrig. B: an einen niedrigen 
Ort; denn eure Hauptzierde iſt herabgefallen, die 
Krone eurer Zierde. 

19. dW: weggef. ganz, weggel. völlig. 

20. B: übergeben war, die Schafe deiner Zierde. 

21. du felbft Haft fie gew., J. u. $. über dich zu 
fein. B: Fürſten, ja das Haupt. dW: wenn er über 
dich של‎ bie du als Buhlen an dich gewöhnteſt, zum 
Haupt. 


duër dnd טסהמקססָה‎ Gëogee, xol Qaxgvovca 
0000081, xa) xarakovow oi ogOalpol ו‎ 
dx, Or: ovserpißn «o roluvioy xvgiov. 

15 Binars ze Baoilsi xa) toi; Óvractevovaur 
Tarreiswônte xadlgare, Or: xaOygpéOn ano 
jc vpgelëe Guer טספ זט‎ dokng vua». 19 o- 
laws ci rods voror ovvexlsiodncar, xal ovx 
pe d dvb &nqxía0n Iovdag, ouvert leo: 
anoıziav r,. 

20 400008 vovg; 0qOaAuovg aov, Tagan, 
xai 108 soe dyyouérovs ano Bogda’ rot tari 
+0 froiusio» 0 80005 cot, rgoBara Ookyg cov; 
21 1 dor: Ota» dnioxéntovrai oe, x עס‎ 
td id aas avrovg in cà puaOyray eig d 
ovx 0096 xaOitovolr ce *0000 yvraixa 
zlxrovaav; 22 x tay einyg dv rij xteoòi cov: 
Aiæri annvınosv uot 10016; Aug 75 e 
176 adıniag cov 096% ה 0ט‎ tà nod aov, 
0005700100 וש‎ rag nrigrag Gov. 

23 Ej allakeraı Alb.] eg Ofoua avtov 
xal napdalıs tà roxlluara eebe: xai vueig 
Ov»roscÓs evruijdos pepadyxotes TG xaxd. 
24 Kal Buoreiga avrovy Gg govyave qego- 
pera vad avéuov eis äpnuor tonov. 28 Ovzoy 
o xÀjgog gou xol Heis tod aneiOeiw vpüg 
épol, dee xvQiog* oy 47620000 vouov uov 
xci nAnıoag da) weudeoıw, 25070 amoxolvuo 
ge onlodıd cov xara nógoró» cov, xai 
0g05aera rj arınia dou 27 xai ai uors(at gov 
x«i & yosueriguog; Gov xai 7 anallorgiods 
tijg nogreias gon: en toi ovra» xoi i» oi; 
&ygoi; Empuxa tX BOrlvyuurd cov. | Oval 
000 Ispovaainu, Ort ovx txuOaglcOns ómíoc 
pov’ toy tívog fri; 


17. A! BC* xai Jaxg. daxpuası (AT KT). 18. Al* 
א‎ 000: (A21; B: xai sadicare). B* .הז‎ Al*(alt.) 
vue (A2). 19. BC: àzowicOv. B: arverisscnar. 
F: auverilecey iv acts) אוה‎ telsia. X} (in f.) 
avrazodoctov. 20. B“ rac. A? (pro os): us (7). 
B (pro Ioę.): Itoscalgu. XT (a. 06k.) 2586. 21. E: 
וה‎ B: uadnuara sic. XT (p. aor.) oe. 
EX* ux(A2B}; F: ob: Al C: &). Al: e us (d D 
A2 B). 22. Al: Ti(AartiA2B). F: Zusdën did cé mh. 
Al: xaxlag (d dune A2 B). Ct (a. av:xaà.) xai. 
At C: 2 vu, 23. X: 12056. 41* ah, (A2 Bf). 
Al: dusnoere )-0:00+ 428; EX: -0708:). EX = 
(sq.) za. 24. C* Kai. Al: 00000006 6 
A?B; X: duaanegsi). P: ano d. "1070 25. B: 
Ovrws. C: 6 xàngoróuoc. CX* (pr.) zal (FX: 7). 
B* vous. 26. B: rd 00/ה0‎ os ried zgócouztóv gs. 
F. dni zgdenzgde, 27. B: Kai 7 noizeio de xo zorp. 
(FX* Kain). FX* «5c. C: «76 zrovgoias oe. EX: à 
00048776 fe civoc Ka; 
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XIII. 


JTeramia- 


Die herrliche Heerde. Das Bild vom Mohr und Parder. 


“un facie superbiae, plorans plorabit et 
deducet oculus meus laerymam, quia 
2.1003. Captus est grex Domini. 
naas, Dic regi et dominatrici: Humi- 18 
*"*- Jiamini, sedete! quoniam descendit 
Tur. 8,16. de capite vestro corona gloriae ve- 
sirae. — "Civitates austri clausae 19 
sunt, et non est qui aperiat; trans- 
hr. 1,3. lata est omnis Juda transmigratione 
perfecta. 
Levate oculos vestros et videte, 20 
qui venitis ab aquilone; ubi est grex 
The. i, s. qui dalus est tibi, pecus inclytum 
tuum? *quid dices, cum visitaverit 21 
se. te? Tu enim docuisti eos adversum 
te, et erudisti in caput tuum; num- 
quid non dolores apprehendent te 
25. n quasi mulierem parturientem? *Quod 22 
19,3 dixeris in corde tuo: Quare ve- 
7% 0. nerunt mihi haec? Propter mul. 
titudinem iniquitatis tuae revelata 
Ku. 10 7. Sunt verecundiora tua, pollutae sunt 
plantae tuae. 
(97. Si mutare potest Aethiops pellem 23 
suam aut pardus varietates suas: 
29.55.90 et vos poteritis benefacere, cum di- 
Jab. zl, i5 diceritis malum. “Et disseminabo 4 
wa, eos Quasi stipulam, quae vento ra- 
ptatur in deserto. —* Haec sors tua 25 
parsque mensurae tuae a me, dicit 
Dominus, quia oblita es mei et con- 
lisa es in mendacio. * Unde et ego 26 
cu, nudavi femora tua contra faciem 
Ber , 0. uam, et apparuit ignominia tua, 
* adulteria tua et hinnilus tuus, 27 
scelus fornicationis tuae; super col- 
les in agro vidi abominationes tuas. 
Vae tibi, Jerusalem! non mundaberis 
post me; usquequo adhuc? 


26. deine Schande geſehen werde. B.vE: (bis) 
US Vig Angeſicht (ziehen). dW. A: vor deinen 

ugen 

N. auf beu H. im Felde. B. dW. vE. A: dein [gels 
les] x dis B: willſt du dich nicht reinigen? wie 
lange ſoll es noch währen? dW: du kaunſt nicht rein 
werden nach wie langer Zeit. vE: in noch LA 


i b [127 
wirft bu 94* 


lich weinen über ſolcher Hoffart, meine 
Augen müffen mit Thränen fließen, daß 
des Herrn Heerde gefangen wird. 

18 Sage dem König und der Königin: Setzt 
euch herunter, denn die Krone der Herrlich⸗ 
keit iſt euch von eurem Haupt gefallen. 

19 Die Städte gegen Mittag find verſchloſſen, 
und iſt niemand, der ſie aufthue; das ganze 
Juda iſt rein weggeführet. 


20 Hebt eure Augen auf und ſehet, wie fie 
von Mitternacht daher kommen; wo ift 
nun die Heerde, ſo dir befohlen war, deine 

21 herrliche Heerde? * was willſt du ſagen, 
wenn er dich ſo heimſuchen wird? Denn 
du haft fie fo gewöhnet wider dich, daß fle 
Fürſten und Häupter ſein wollen. Was 
gilts? Es wird dich Angſt ankommen wie 

Nein Weib in Kindesnöthen. Und wenn 
du in deinem Herzen ſagen willſt: Warum 
begegnet doch mir ſolches? Um der Menge 
willen deiner Miſſethat find dir deine Säume 
aufgedeckt, und deine Schenkel (mit Gewalt) 
geblößet. 

23 Kann auch ein Mohr ſeine Haut wandeln, 
oder ein Parder ſeine Flecken? So könntet 
ihr auch Gutes thun, weil ihr des Böſen ge⸗ 

A wohnt fein! * Darum will ich fie zerſtreuen, 
wie Stoppeln, die vor dem Winde aus der 

ZA Wüſte verwebet werden. Das ſoll dein 
Lohn ſein und dein Theil, den ich dir zu⸗ 
gemeſſen habe, ſpricht der Herr. Darum 
daß du mein vergeſſen haſt und verläfjeft 

26 dich auf fügen, “jo will id) auch deine 
Säume hoch aufdecken gegen dir, daß man 

Zi deine Scham wohl ſehen muß. Denn 
ich habe geſehen deine Ehebrecherei, deine 
Geilheit, deine freche Hurerei, ja deine Greu⸗ 
el, beides auf Hügeln und auf Aeckern. 
Wehe dir, Jeruſalem! Wenn willſt du doch 
immer mehr gereinigt werden? 


24. A. A: verwehet. 26. U. L: will auch ich. 
27. A. A: Wann willſt. 


22. YE: Schleppen. dW: Ferſen mit Gew. ents 
Wäit, B: F. haben Gew. gelitten. 
23. Es könnet. .. die ihr. dW: Dann würdet auch 
lit im Stande fein G. zu thun. vE: Raun ber ... 
dern, u. der Panther .,? Dann könntet ... noch G. 
x 


A. dW: wie Spreu, die wegfähret. vE: verweht. 
25. dein Loos fein. 


Jeremiae. 
Bupplicatio ts siccitate ; Dei roecusatto. ` 


^w fron mo su XXV. 


an "aab? Nine 

OR Maya n wm no 2 
inp» bur nmi yas mp 

Dg» noisy Ce sum) 3 
KO dd ang g- y wa 
ëm voam "33 np" Gras 

kk ראשם: בבר‎ 4 
"DT eg a בְּאָרֶץ‎ oe הָיָה‎ 

nl» nes Hain) ראשם: כִּי‎ n 

vg Cp cy 6‏ דָשָא: וּפְרְאִים 
PER Di Ee O- x‏ 
ָכָ ֵינֵיהָם i207 ra^?‏ 

7 אֶס-עוֹנַינ ענ בְנּיְהוה עה לְמעְן 
UDNDE 5 DORT oo‏ 

ms ri inis we mpo 8 
np) בְּארֶץ וּכָאֹרַָ‎ Dh inn moe 

dh כְּאִישׁ‎ ian mos 9 9 
וְאַתָה‎ . in oun «in 
Nopi wf gau) nj pa 
DDR 

p nin y rr W- - 
ויהוָה‎ Wien אבו ל רַנְלֵיהֶם לָא‎ 
Teen] og "ër ps לָא רְצְס‎ 
חטשאתם:‎ 


צ' זצירא .2 v.‏ 
צעיריהם ib. p‏ בנ "א ואדריהם .3 v.‏ 


1. W. des H., das zu S. kam, v. b. bürren Zeit. 
dW. vE. A: in Betreff (wegen) einer (der) Dürre. 

2. J. trägt Leid ... fie ſinken in Trauer zur Erde, 
n. Geſchrei ſteigt auf zu J. dW: feine Städte trauern 
u. liegen in deier Ae? Gewand zur E. VE: ſchmach⸗ 
ten, man figt z. E. iu Trauer gehüllt. A: feine Pfor⸗ 
ten liegen in büflerer Tr. zu Boden. 

3. ihre Gef. kehren I. wieder; da ſtehen fie mit 
Scham n. Schande . . B: ihre Herrlichen ſchicken die 
un dW.vE: Vornehmen. B: zu den Graben. 
dW: Gruben. vE: Waſſerplätzen! 

4. der Boden 1660061... ſtehen die Ackerl. befchämt, 
B: das Erdreich erſchrickt? dW: Wegen der Flur, 
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XIV. 


XIV. O 2óyoc 6 Jerönerog nods Tepepiay 
vgl ספה‎ weg) ehr gert, 

2 Entvönoer 1} Iovdaia, xoi al nvloas ab- 
eis £xevmOnca» xal iaxordOpoay end ege 
iis, xol 7 xoavyy rie Tegovcalyu aveßn. 
3 Kat of pusyioraveg avriig andorsLar rovg 
venzsgov; avrdr dp vd Yo en 20 
gotata, xo) ovy 5000 Gäng: améctonpas re 
ye avt6» x, og õνE‘ñũq xai en 
Avya» cj» xegalyy avrov. * Kol ra ioya 
ths zus die, Ore obx ge Uerdg dni eng 
ins’ qoyvrd cor yrogyoi, énexilvyay ege 
xegalyy avrdr. & Kal Gogo tw aygp ër, 
xocu» xui fyxarilinov, Ori Ovx gr Dotarg. 
9" Oro, Kyoto Écrgaav Eni vanaz xai a O 
Arenor og d Oda or, Ziler ol ógOulpuoi ot, 
tà», Ort ovx tjv 00100 and 2000 adılar. 

7 El ai anoprlaı nur arréotycas זו‎ 
xvgie, noiyaov Apr & TOD 09000100 Gov, 
opt nollai ai auaprice ur évavrloy Gov, 
01) 001 yuagrouer. §'Tnoyovy To, xv- 
gie, xol obe d xad xaxov: i dreeë, 
Uns se nagoxog end tijg ye, x«i Gy uvto- 
15% exxliyoy ei; xatalvua; 9 Mn day dne 

yÜponog ץסצחט‎ i 05 a»jo ov ןעט‎ 570 
oe, Kei ov e i uin ei, xvQi&, xal 20 0vo- 
ua cov énixtxlgras iy ouëe, uy e 
009. 

10 Ovrog lye xugiog tj Aag rovry: 
‘Hyanncay xte 0006 ₪010 xal oix dqel- 
davro, vol 0/0800 ovx yvdoxyaer d» ab roꝶ · 
vor prycOyoeros ris adixlag זט‎ xci éni- 
on ] tas avoulag avrdy., 


1. B: Kai dydvero 10706 xvgis gos ‘Tro. 100% 
apy. (EX: Adyos xvpis Be yer Oy mods Ire. 20 
Al: yevanıvos (yevop. A2). 3. X: E. aire, Al: 
vetet. avrg (v. avrov ATB). X: 2490. BC: 45 
cav. Bf (a. aniorg.) nai. A! BC* 4oyv»8.- avtov 
(A?X1; X p. zoxvr o. txai ivecQdztz0av; F: jou 
6900» xai ij 9vOolacar, xai ixalwary 6 
abrav). 4. ABC“ ini ric zëe (À?X1). Bt (a. 
. oi. Xt (a. ines.) xxi. B: rag xepalag. 
5. X: Kalye. B: Tresor. 6. CEX: "0707006 Kor. 
X: ini vdzteaw 8. . CX*( jx A!BC* 6 
9000 (A?X1; F:oc | "ano lak aix. 
7. A!BC* Ei (A?2FX 1). X (pro alt. uv): Faroe 
8. Neo. A!BC* «6 070010 ) 42 EFX). F: n 
ou. FX“ (alt.) ée, 8. E (pro 1) 1508004. 
X* (pr.) zal. C: odors (F: ceider). X: ée ndo. C: 
geet avr. 9.C:"H (pro Ms). X: xai (pro 7). E(pro 
8): uz : d un). 000000:ע‎ 10. C(pro Alx. ): +), 
B (pro dd): enges (C: ebd.). Al CFI: cov 
dÓoud» (rjc ddinlas A2 B). 41 BC xol in- Gr 
(A?X1; F.: zal ineoriyato tas dvopiac guru). 
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Jeremia. 


XIV. 


Die große Dürre. Israels Nothhelſer wie ein Gap im Lande. 


Quod factum est verbum XIV. 
Domini ad Jeremiam de sermonibus 
. siccitatis. 
hr. %, Luxit Judaea, et portae ejus cor- 2 
ruerunt et obscuratae sunt in terra, 
et clamor Jerusalem ascendit. “ Ma- 3 
jores miserunt minores suos ad 
aquam; venerunt ad hauriendum, 
non invenerunt aquam, reportaverunt 
vasa sua vacua; confusi sunt et 
is. afllicti, et operuerunt capita sua. 
Beds Propter terrae vastilalem, quia 4 
HIE non venit pluvia in terram, confusi 
sunt agricolae, operuerunt capila sua. 
* Nam et cerva in agro peperit et re- 5 
liquit, quia non erat herba. *Et6 
ouagri steterunt in rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones; defecerunt 
oculi eorum, quia non erat herba. 

Si iniquitates nostrae responderint 7 
nobis, Domine, fac propter nomen 
tuum, quoniam multae sunt aver- 

siones nostrae, tibi peccavimus. *Ex- 8 
VO. pectatio Israel, salvator ejus in tem- 
pore tribulationis, quare quasi colo- 
nus futurus es in terra, et quasi 
viator declinans ad manendum? 
ל‎ " Quare futurus es velut vir vagus, 9 
ut forlis qui non potest salvare? 
Tu autem in nobis es, Domine, et 
Zi, nomen tuum invocatum est super 
nos; ne derelinquas nos. 

Haec dicit Dominus populo huic: 10 
Qui dilexit movere pedes suos et 
non quievit, et Domino non placuit: 
nunc recordabitur iniquitatum eorum 
et visitabit peccata eorum. 


12,4. 


2,10. 
12.50, is. 


2, 18. 
23.36. 


... nur einkehret über N. B: Erwartung .. Erlöſer 
zur Zeit der Angſt. dW: Retter z. 3. d. Noth. B: wie 
ein Fremdling .. Wandersmann. dW: Wanderer, 
der ſein Zelt aufſchlägt zum Uebernachten. E: Frem⸗ 
der .. Reiſender. 

9. B: wie ein Mann, der ganz beſtürzt ift ... Held. 
0 d überfallen? B: du wolleſt uns nicht 
o laſſen 
ו‎ 10. mögen ihre Fie nicht einhalten. B: So lieb 
haben fie das Herumſchweifen, bag fle ... qurüdf. 
mögen. dW: Alſo lieben ſ. zu ſchwelfen, ihre F. halten 
f. u. zurück. VE: Sie haben es gern daß ihre F. ants 
ſchweifen, fie Halten ... 


XIV. Dieß ift das Wort, das ber Serr 
zu Jeremia fagte von ber theuren Zeit: 


2 Juda liegt jämmerlich, ihre Thore ſtehen 
elend, es ſtehet flaglid) auf dem Lande, und 
SiR zu Jeruſalem eine große Dürre. Die 
Großen ſchicken die Kleinen nach Waſſer; 
aber wenn ſie zum Brunnen kommen, finden 
fie kein Waſſer, und bringen ihre Gefäße 
leer wieder. Sie gehen traurig und betrübt, 
Aund verhüllen ihre Häupter, “darum daß 
die Erde lechzet, weil es nicht regnet auf 
die Erde. Die Ackerleute gehen traurig, 
5 und verhüllen ihre Häupter. Denn auch 
die Hindinnen, ſo auf dem Felde werfen, 
verlaſſen die Jungen, weil kein Gras waͤchſt. 
6* Das Wild ſtehet auf den Hügeln und 
ſchnappet nach der Luft wie die Drachen, 
und verſchmachtet, weil kein Kraut wächſt. 
7 Ach Herr, unſere Miſſethaten haben es 
ja verdienet, aber hilf doch um deines Na⸗ 
mens willen; denn unter Ungehorſam ift 
groß, damit wir wider dich geſündiget haben. 

8 Du biſt der Troſt Iſraels und ihr Noth⸗ 
helfer, warum ſtellſt du dich, als wäreft du 
ein Gaſt im Lande, und als ein Fremder, 

9der nur über Nacht darinnen bleibt? * Wars 
um ſtellſt du dich als ein Held, der verzagt 
iſt, und als ein Rieſe, der nicht helfen kann? 
Du biſt doch ja unter uns, Herr, und wir 
heißen nach deinem Namen; verlaß uns 
nicht! 

10 So ſpricht der Herr zu dieſem Volk: Sie 
laufen gern hin und wieder, und bleiben 
nicht gern heim: darum will ihrer der 
Herr nicht, ſondern er denkt nun an ihre 
70001 und will ihre Sünden heim⸗ 


ſuchen. 
10. U. L: darum will ihr. 


Wär traurig ſtehet? 

5. Hinbin ... wirft, verläſſet ihre .. B: H. auf d. 
$., die da J. wirft, verf. biefelben. dW: fie gebieret 
2. verl. [ihre 3.]. VE: die Hirſchkuh ... verl. ble J. die 
fe geworfen hat ... ba ift. B: geworden if. A: verf. 
mes fit geboren. 

nach Luft ... feine Augen verſchmachten. 
B.dW.A: die Waldeſel. vE: wilden Eſel. B: nach 
dem Binde. dW. VE: wie (die) Schakale. 

7. Wenn unfre MN. wider uns zeugen, ., fo 
bende du... dW: Wenn gleich. B: Obwohl ., ants 
worten. d W. vE. (A:) wider dich haben wir geſündigt! 

8. Du Heſfuung Sft. n. fein N. ... als ein Gar 
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326 (14,11—18) 
XIV. 


den- op mim זו וַאמַר‎ 
כָטוֹבָה: כִּי יצמוּ‎ "un den- 12 12 
לה‎ dër en DRITTER שמל‎ org 
2273 293 כ‎ m$* "uw nns 
ואמר‎ Ein nbn "ci 299 15 
an min אֲדֹנָי יְהוֹה‎ SO 
ëm 23H ak) Feb אמְרִים‎ 
s how Dias) de org 
dE 
הַנְּבִיאִים‎ "pu hw rr: gt 
No) net N» "boa mea) 
yim pas een צויתים וְלָא‎ 
Dei וְתַרְמָוֹת‎ Siem) DER] שר‎ 
כָה-אָמֶר‎ (3 1059 hg mar טו‎ 
KENE Ch 
אמְרִים‎ ron כְאשְׁנַחְתִּים‎ Ca 
ëm בְּאָרֶץ‎ mum חֲרֶב )220 לא‎ 
pn dg web בַּחֲרָבוּבָרָעב‎ 
UE. c. נִבְּאִים‎ -N crm 
' 9gD Daum בְּחּצוֹת‎ Dun 
man "ape re וְהַחֲרֵם‎ Sy 
הֲמָּה נְסִיחֶם וּבְנִיהֶם וְְּתִיהָם‎ | 
D'YON אֶת"רְעְתֶם:‎ DD gg זו‎ 
e TEN sin ugs e 


14 


^» וָאַכ-תִּדְמָינֶה‎ epi nero מה‎ 


mie. 517 328‏ בִּתוּלַת בַּת-עַמֵי 
8 מַכָּה nn DNR. DN: h ntm‏ 
en bw zoom many‏ הָעִיר 
nim)‏ מְחַלוִּי 299 Scheck‏ 
פתן 100 אָכ-אָרֶץ רְכָא PT‏ 


ותרמית ib. 'p‏ ואליל v. 14. P‏ | 
כן נמצא בספרים מדויקים ס"א לחם ib.‏ 


iv roi; 0006100. AIFX: ל00שז)ה):60/01‎ (-A. 
Az B). FX1 (p. v o uta. B* J. 18. B (pro 
gone} payaspas. X: agoe, xai 00%. Al: 000 
pro eis y7» AZB). 


11 Ka einev xvgi0s moög ue* Mn noogavyov 
ergo roõ (00 rovrov ei; ayada. 1? Ori dar 

08000000? OUX 5200000000: ep dee 
avrciv, xai dar npogeréyxodiy Oloxavrduatre 
xal Ovoiag, ovx ed ër avrolys Oti tv 
payolog xal iv lug xal ty Oayatq e dvv- 
zellen avrovg. 13 Kal sima: O ov, ddonora 
xvgie, ldov oi rogi ta: avTOv mooqnrevovaur 
ci L] Ob Oweode pdycugur, ovde 
Amos 8000 dv guf, opt d νʒ xal הנדסה‎ 
0000 ani ris yñe xol ev cQ tong TOUTQ. 

14 Kal sime» xvpiog Qos ne Wevü oi 
00710: rpopyrevovdwy Zei và or uov, 
ovx anlorela avtovg x«i ovx &»ereuaumy 
«vto vol ovx ELaAnoa ngog avrovg: Oti 
oͤo eng wevOeig xoi uarzeias xai orovíauara 
«ai npocigtders xagdiag ₪010 avtol npgogg- 
vevovaw vu. 15 Aıa 10010 rade Ic xv- 
Qiog neo rv potter tOY mpoqnttevoytoY 
ind cQ Övouazl טסו‎ wevürn x&yo ovx an- 
écteilo. avrovs, oi Ls Mayan xoi Jr 
og ovx doras emi ge ns ravryg’ Ev 06- 
vary »ocsoQ anodavovrrat, Ze ןס‎ xai 
er Aug ovrtelea וסז?סטן0‎ ol gpogërer Exeivon, 
16 xai A 600 ol; avrol nooggzevovoiw gbr, 
xai Écovteu Edbımusvor 8 ral; 000006 Tegov- 
gau and npogdnov payaloag xoi of ןו‎ 
kai ovx Zero 0 Ganze avrovg, x at yv- 
eaixeg avrov xal ol vioi זט‎ xai ai Ovya- 
ces ouer, xal éxyedd en avrovg và xaxa 
«vtov. 17 Kal dri; xpos avrovy To» J 
«otro»: Karaycyere dm ogOaluovg voy 
Vaxgva guégag xai vuxrdg xai un dalınkıo- 
ca», Ot. Gurrolupate owergidn d Ovyaryg 
Aot pov, xal ging od urn aqo0ga. 19 Ear 
dildo eM; To nediov, xcl )000 rpavuariat 
000 xol dër sistlOo ek; ty» noÀw, xai 
%% novos Aiuo$, Ort legsUg xoi סוחסה‎ 
é&nogevOnca si; לחֶץ‎ dr ovx ijdeicas. 

11. X: Kai av pyro. E tpi): ini (X: ùnꝭ o). 
FX: sic 7000. 1 2. Al : „con nn an Ae). 
CFX: svdoxs. Al: nayaion (- A?B). C: cur. 
13. BC* dioaora. FX* avtov. X* rgogqrevscw 
(E: rpogqrelosot) xai. C: Ox 000000 p. ordi 

p. &x Kot. iv uiv. FX: xai Aw. sx Kor. C“ (ult.) 
xai. 14.C:xgogyrevdudw dni. F (tert.) a. Al C: 
pavtiac. X: olesiguac. 15. Al? (pr.) ini (A2 Bf). 
X*wevdy. B:xai éyd ax. Al X. oi Ad yore (t ã 
A2 B; X: roc Atyovrac). Al BC Qougaig et ixeivos 
(A?X1). 16. E: xgogyrevosaw. B: ty rafe ódois. 
EFX} (a. paz.) tis. Al: payaiggc. C* +5 ... (pro 
re,) For ... * xai ai 9vy. ard Xf (8. xai as 
quy.) avroi. 17. FX: de ros 698. (C: iy óg8. Al.: 
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Die falſchen Propheten. Ihr Untergang durch Schwert und Hunger. XIV. 


11714. Et dixit Dominus ad me: Noli 11 
orare pro populo isto in bonum. 
E»59/.* Cum jejunaverint, non exaudiam 12 
preces eorum; et si obtulerint ho- 

locautomata et victimas, non sus-‏ ,וצ 
ei. Cipiam ea: quoniam gladio et fame‏ 
et beste consumam eos. Et dixi: 13‏ לטו 
A a a, Domine Deus! Prophetae‏ 
deit, dicunt eis: Non videbitis gladium,‏ 
et fames non erit in vobis, sed pa-‏ .517 
cem veram dabit vobis in loco isto.‏ 
Et dixit Dominus ad me: Falso 6‏ 
prophetae vaticinantur in nomine‏ ,$214 
meo; non misi eos et non praecepi‏ 5% 
eis, neque locutus sum ad eos; vi-‏ 
sionem mendacem et divinationem‏ 
UO et fraudulentiam et seductionem cor»‏ 
dis sui prophetant vobis. *ldcirco 5‏ 
haec dicit Dominus de prophetis,‏ 
pets. qui prophetant in nomine meo, quos‏ 
ego non misi, dicentes: Gladius et‏ 
fames non erit in terra hac: In gla-‏ 
DI dio et fame consumentur prophetae‏ 
Hos.4,.]li. “Et populi, quibus prophe- 16‏ 
tant, erunt projecti in viis Jerusa-‏ 
lem prae fame et gladio, et non‏ 
erit qui sepeliat eos: ipsi et uxores‏ 
eorum, filii et filiae eorum; et eſſun ·‏ 
dam super eos malum suum. Et 7‏ 
dices ad eos verbum istud: Dedu-.‏ 
Wie cant oculi mei lacrymam per no-‏ 
ctem et diem, et non taceant, quon-‏ "ל 
iam contritione magna contrita est‏ 
visis. virgo filia populi mei, plaga pessima‏ 
vehementer. *Si egressus fuero 18‏ 
ad agros, ecce occisi gladio, et si‏ 
introiero in civilatem, 6066‏ .16,4 
De35?* ſume; propheta quoque et sacerdos‏ 
abierunt in terram quam ignorabant.‏ 


16,4. 


12. S: holocaustomata. 14. S: et 0171081. frau- 
dulentam. 18. Al.: namque (pro quoque). 


ſtreckt. dW: fo ſchütte ich über fie aus [die Strafe 
für] ihre Bosh. 

17. B: durch eine große Zerſtörung zerſtöret, durch 
einen ſehr ſchmerzl. Schlag. dW: mit ſchwerer Wunde 
verwundet, mit ſehr ſchmerzhaften Schlägen. vE: lei⸗ 
det große Niederlage, die Wunde ift ſehr ſchmerzhaft. 

18. vom Schw. E: vom Hunger Hingeſtreckte. 
(B: Krankheiten vom H.) dW: wandern im Lande 
umher u. wiſſen nicht [wohin]? VE: nach einem L. das 
f. u. kennen. (B: treiben ein Gewerbe im L. n. erken⸗ 
neus nicht?) 


11 Und ver Herr fprach zu mir: Du ſollſt 


12 nicht für dieß Volk um Gnade bitten. Denn 


ob fie gleich faſten, (o will ich doch ihr Flehen 
nicht hören; und ob fie Brandopfer und: 
Speis opfer bringen, fo gefallen fte mir doch. 
nicht: ſondern ich will ſie mit dem Schwert, 
13 Hunger und Peſtilenz aufreiben. * Da ſprach. 
ich: Ach Herr Herr, ſiehe, die Propheten ſagen. 
ihnen: Ihr werdet kein Schwert ſehen und. 
keine Theurung bei euch haben, ſondern ich 


will euch guten Frieden geben an dieſem Ort. 


14 Und der Herr ſprach zu mir: Die Pro 
pheten weiſſagen falſch in meinem Namen; 


ich habe ſie nicht geſandt und ihnen nichts 
befohlen und nichts mit ihnen geredet; ſie 
predigen euch falſche Geſichte, Deutung, Ab⸗ 


15 götterei und ihres Herzens Trügerei. Dar⸗ 


um ſo ſpricht der Herr von den Propheten, 
die in meinem Namen weiſſagen, ſo ich ſie 
doch nicht geſandt habe, und ſie dennoch 
predigen, es werde kein Schwert noch Theu⸗ 


rung in dieß Land kommen: Solche Pro⸗ 


pheten ſollen ſterben durch Schwert und 

16 Hunger. Und das Volk, dem ſie weiſſagen, 
ſollen vom Schwert und Hunger auf den 
Gaſſen zu Jeruſalem hin und her liegen, 
daß ſie niemand begraben wird, alſo auch 
ihre Weiber, Söhne und Töchter, und will 

17 ihre Bosheit über ſie ſchütten. Und du 
jolt zu ihnen (agen dieß Wort: Meine 
Augen fließen mit Thränen Tag und Nacht, 
und hören nicht auf; denn die Jungfrau, 
die Tochter meines Volkes, iſt greulich zer⸗ 

18 plagt und jämmerlich geſchlagen. Gehe 
ich hinaus auf das Feld, febe, jo liegen 
da Erſchlagene mit dem Schwert, komme 
ich in die Stadt, ſo liegen da vor Hunger 
Verſchmachtete; denn es müſſen auch die 
Propheten, dazu auch die Prieſter in ein 
Land ziehen, das ſie nicht kennen. 


11. B: zum Guten. dW: zu feinem Beſten. VE: 
qm Wohlergehen. 

13. B: es wird keine Hungersneth kei euch fein. 
AW AE.A: Hunger fell (Hungersn. wird) euch nicht 
treffen. B.A: wahren Fr. vE: dauerhaften. dW: be 
finire Glück. 

4. Wahrſagerei, Abg. B: Welſſagungen fo nich: 


1 
> fig fab? dW: Wahrſ. u. Nichtigkeit? vk: Wahr⸗ 


Ing, Nichtiges u. Betrug ihres H. 
. follen umgebracht werden. 
16. B: hingeworfen werden. dW. VE. A: binge: 
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DM אֶתִ-יְהוּדָה‎ Pen Con 019 
tren מדול‎ web) nis» Wetz 
re wo map np vb mo 
ya nmm "po no םוב‎ 
אֲבוֹתֵינּ כִּי‎ hz רְשְׁעְנוּ‎ nim vno | 
שמ‎ po לך: אַל-תְנְאֵל‎ vun ו‎ 
DN N «71122 RES GE 
הַגּוֹיִם‎ "bass Wen : N gms 
רְבֵיבָים‎ "rh Daran מַנְשַׁמֵיִם‎ 
"mp אַלהינו‎ mim NH- הלא‎ 
(rn p-! nib» nne? 35 
dyn maren ETT mim 06 KV. 
Gare "ÉE) אין‎ "ips SUA 
mm וְיִצָאוּ:‎ wën שפח‎ nnm 
Frae נא‎ mu Tbe mes 
nad NER rien anna DN 
למרב 20105 וְאֲשֶׁר‎ "ur P5 
i255 "aub "Nn לרלב‎ inb 
מִשְׁפָחוֹת‎ am עליהם‎ Eu 
וְאֶת-‎ g אֶת-הַחֲרֶב‎ nim-oN3 
Gegen Nie-) לסחב‎ mios 
וּלְהַשְׁתִית:‎ oos 7. n Hh 
yo לפל מַמְלְכוֹת‎ nj mnn. 
on בָן-יחַזקיהו‎ mj 9575 
ber על אֲשַׁר"עֵׂה‎ nhi: 


v. 4. p לזעוה‎ 


19. gar verworfen ... auf eine Zeit, da wir ſollten 
. . It Schrecken da. (Vergl. 8,15.) vE: Widerwillen. 
d W: biſt Sions ũberdrüſſig. 

20. dW: unſer Unrecht. 

21. verfhmähe uns nicht ... hebe deinen ... nicht 
auf. B: nicht ſchanden laſſen. dW: ſchände m. d. 
Thr. d. Majeſtät. vE: entehre. B. d W: brich nicht 

22. B: Sollten wohl unter den H. Götzen fein, 
die . 7 dW: Iſt wehl unter den G. der Volker einer, 
der R. madet? vE: Wer unter d. nichtigen . kaun 
regnen laſſen? dW: Kann d. H. Regen geben? B: 


328 (14. 19—15, 4.) 
XIV. 


19 Mj 00 um anedoxluagas oy Job- 
das, xci and Ze ant ori N Ke? cov; iyatl 
0 puis xai ovx éoriy uty laos; Tu- 
aii c el; eien, xal ovx qv ayaa, ek 
ver one, x«i og racuxj. 20", Eyrapes, 
xvgis, לסו ו‎ (|| aduxlag ה‎ gar 
pdr, Or: quagrouev 0907100 dou, 21 Ko- 
sagor did 10 Zroug cov, un anoldayg O 
done cov: umjodnrı, un פד טש ₪0%8000ו0‎ 
dib jun cov peo’ pov. 22Mn dor ₪ 
elde dog rev dOrciy verltov; xal 750 
800%) au,, i avrov; Ovyl op el 0 
Kal vropsrobuév op, dr ov Enolnoas narra 
ravra. 


KV. Kai einer xi, xpos us’ ‘Edy org 
Mwong xai Xauovyl nod ngosdrov pov, ob 
zor 9 erg טסון‎ moog avrovg’ ttandoretloy 
10? 00? tovto», xol Ekeldarwour. 2 Kol 
dora £a» einody noc oe’ 1100 é&eAevoous0 a; 
xal dpeis moos avtovg: 170008 Le xvQuog 0 
0406* Odor ei; Oavarov, el; Greg: x 
000: eig payaigar, e; uayaigavs x«i gor el; 
Amos, sic Axor’ xoà 0001 e ciyualccias, el; 
ciypoÀocías. 9 Kol txdixgoo im avrovs 
600000 sét, Aeyes xvQiog tr» uayouoas ek 
oyayıy, xai rovg xv»ag els diaanaauor, xal 
Ta Onpia tis yg xol Ta neretrd coU ovgarod 
eig Bowow xoi eis Arogioegr, * Koi naga- 
0000 avrovs eig ardyxay 000 tal uci 
Teiaig tg yrs, did Mavaco vios 'Etexla Ba- 
cılda ‘Iovda, ce gdrtag gr énoiqaey dv Le- 
govcalnp. 


19. EX: antdorinaca. X (pro pr. xai): J. X 

): doriv. F: da Ce A A2B2: FAS Le 
sine interpunct. A 

20. FX: d u 

"Es - Ma Kan.) do. 41: dia 9. us (T). B (a. 


Dad Fei 6. X} (p. avrds) auge (Ft ווסטא‎ G 6 
usr). Bt (p. oe) sde, F: ovuzavto 10010 (C: 
10010 zarra). 


1. B: Mob. Al: Auges (pro Zon, A2 B). FIT 
(p. vr.) 6 ‚ngosene us. B: 051041000. 

2. Nd ëcde C (bis): aga» (pro n.). 

3. Al C: rice. X: ו‎ 5.00 
X pon. xai ro One. t. y. pues B*( alt. ) eis. 

4. Al: Marraco (E ee B: Gd 
היחי‎ 


Jeremia. (14. 19—15, 4.) 320 


Moſe und Samuel, Kein Herz zum Volke. XIV. 


Numquid projiciens abjecisti Ju- 19 
(r.. dam? aut Sion abominata est anima 
tua? Quare ergo percussisti nos, ita ut 
12.778. Bulla sit sanitas? Expectavimus pa- 
** ue m, et non est bonum, et tempus cu- 
rationis, et ecce turbatio. “ Cognovi- 20 
poss, mus, Domine, impietates nostras, 
P=-%** iniquitates patrum nostrorum, quia 
peccavimus tibi. Ne des nos in21 
opprobrium, propter nomen tuum, 
neque facias nobis contumeliam solii 
gloriae tuae; recordare, ne irritum 
facias foedus tuum nobiscum. “Num- 22 
quid sunt in sculptilibus gentium qui 
pluant? aut coeli possunt dare im- 
bres? Nonne tu es Dominus noster, 
10,13. quem expectavimus? Tu enim fecisti 


^ae Omnia haec. 


3,17. 
17,11. 


Et dixit Dominus ad me: Si XV. 
sili, steterit Moyses et Samuel coram me, 
Nas. I, zꝝhnon est anima mea ad populum 
15, an islum; ejice illos a facie mea, et 

egrediantur. * Quod si dixerint ad 2 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: 
au. Haec dicit Dominus: Qui ad mortem, 
2. %% d mortem; et qui ad gladium, ad 
1,1. gladium; et qui ad famem, ad famem; 
et qui ad captivitatem, ad caplivi- 
s..s,es.latem. — * Et visitabo super eos qua- 3 
tuor species, dicit Dominus: Gladium 
ad occisionem, et canes ad laceran- 
7.3. dum, et volatilia coeli et bestias 
terrae ad devorandum et dissipan- 
be ts, 28. dum. “Et dabo eos in fervorem 4 
universis regnis terrae, propter Ma- 
ns nassem filium Ezechiae regis Juda, 
wd Super omnibus quae fecit in Jeru- 
salem. 


19. 8: Juda. 
20. 41.: iniquitatem. 


dW: Wen dle Pet... 

3. Thieren der Erde, die ſie freſſen u. verderben 
ſollen. (B: viererlei Gattungen!) dW: verordne 
über fie. dW. E: vier Arten [von Strafen]. WE.: 
herumſchleifen. dW: das Schw. zum Würgen, die H. 
zum Schleppen! | 

4. B: in alle ., verſcheuchen. VE. dW: zur Mig. 
handlung hin (Preis) geben. A: ber Wuth ... über ⸗ 
laſſen! 


19 Haſt du denn Juda verworfen? oder 
hat deine Seele einen Ekel an Zion? War⸗ 
um haſt du denn uns ſo geſchlagen, daß 
uns niemand heilen kann? Wir hofften, 
es ſollte Friede werden, ſo kommt nichts 
Gutes; wir hofften, wir ſollten heil werden, 

20 aber fiche, jo ift mehr Schaden da. Herr, 
wir erkennen unſer gottloſes Weſen unb 
unſerer Väter Miſſethat, denn wir haben 

21 wider dich geſündiget. Aber um deines 
Namens willen laß uns nicht geſchändet 
werden, laß den Thron deiner Herrlichkeit 
nicht verſpottet werden; gedenke doch, und 
laß deinen Bund mit uns nicht aufhören. 

22 Es ift doch ja unter der Heiden Götzen 
keiner, der Regen könnte geben, ſo kann 
der Himmel auch nicht regnen. Du biſt 
doch ja der Herr, unſer Gott, auf den wir 
hoffen, denn du kannſt ſolches alles thun. 

XV. Und der Herr ſprach zu mir: Und 
wenn gleich Moſe und Samuel vor mir 
fünben, jo habe ich doch kein Herz zu dieſem 
Volk; treibe ſie weg von mir, und laß ſie 

2 hinfahren. Und wenn fie gu dir fagen: 
Wo ſollen wir hin? ſo ſprich zu ihnen: So 
ſpricht der Herr: Wen der Tod trifft, den 
treffe er; wen das Schwert trifft, den treffe 
tà; wen der Hunger trifft, den treffe er; wen 

Shas Gefängniß trifft, den treffe es. Denn 
ich will ſie heimſuchen mit viererlei Plagen, 
ſpricht der Herr: mit dem Schwert, daß ſie 
erwürget werden; mit Hunden, die fte ſchlei⸗ 
fen ſollen; mit den Vögeln des Himmels 
und mit Thieren auf Erden, daß ſie gefreſſen 

amd verweſet werden ſollen. Und ich 
will ſie in allen Königreichen auf Erden 
hin und her treiben laſſen, um Manaſſe 
willen, des Sohns Jehiskia, des Königs 
Juda, deß halben, das er zu Jeruſalem be⸗ 
gangen hat. 


19. U. L: mehr Schadens. 


Oder können die H. Regentropfen geben? (WE: Und 
wenn der H. Waſſer ergießt, biſt du es nicht . ) 
dW: Haft das Alles geſchaffen. A: gemacht. 

L dW. E: würde fig mein Herz (doch) nicht 
neigen. A: hätte ich doch k. H. für d. V. dW: daß fie 
weggehen? A: denn fie ſollen fortziehen! B: u. laß 
ft ausziehen 

2. B: Wer des Todes (ft... VE: Zum Tode hin, wer 
um Tode! (A: Wer für den Tod ift, zum Tode!) 


| 


330 (15, 5—13.) 


"Bugpplicetio in stecitate; Det recwusatio. 


XV. 


"m Gagn My comp כִּי‎ os 
mous biu וּמִי יָסוּר‎ qe cp 
Dip "DR nop) nw rgo! 
T2 mg cy Spam Time 
Dom) n נְלָאֵיתִי‎ ENTER 
KEE yon בְּשְערִי‎ mms 
1032 120 לוא‎ ome"ro "io ns 
an Gë: ag Wues לִי‎ 
ange mp "n -o pp 
e wy פָּחָאם‎ y הִפַּכְתִּי‎ 
mp) nnb) nisun Ch DER 
וְהָפְרָה‎ mis mof a שַׁמְשֵׁה‎ NS 
Bar op? ER 207 Greg 

mimo 
רָים‎ N כִּי יְכָדְתְּנֵי‎ "mw ke: 
לְאדנְשִיתִי‎ FRO ap mm ואיש‎ 
UON rafen mE äer 
NY שרותף לסוב‎ NY nim 
"NR an ny ne» ya pP 

PODER: 
הַיְרעַכַּרְזָכיבַּרְז מִצְוֹן וּנְחֲשַׁת:‎ 
בַמְחִיר‎ N5 qe rao PAR om 
: פבוּליף‎ - Lon  ףיתואשַח‎ 02$ 


בא ק' .9 v.‏ אלמנותיו v. 8. p‏ 
בג"א חל' בפחח .10 v.‏ 


v. 11. p שריתיך‎ 
v. 15. בג"א ואוצרותיך‎ 


— 


Qo 


. 


5. Friede wünfchen. B.vE: Wer wollte. dW: kann. 
dW.vE: deiner ſchonen. B: fid) hinwenden dir den dr. 
anzuwünſchen. dW: fid) wenden dich zu grüßen. 
(vE: kommen u. dich fragen nach deinem Wohler⸗ 
gehen?) A: Fr. für dich zu erbitten. 

6. du biſt hinter dich gegangen. B: zurückgegan⸗ 
gen. dW. vE. A: zurückgewichen. B: müde worden 
michs gereuen zu laſſen. 

7. zu den Thoren des Landes ... feinen Beten 
VE: durch die Th. B. dW: durch (über) die Jfetten. 
B: m. V. der Kinder berauben. vE: kinderlos machen. 
dW: würge die junge Mannſchaft u. vertllge. 

8. Verderber am Mittage, u. über ihr pl. bie Gt. 
mit Schrecken einſtürzen laſſen. B: über ג‎ 
einen Jüngling, der da verftóre. dW: üb. b. Muͤttet 


8 Tig geiseras end doi, Tegoroaliu; xci 
eis deilidoet in dol; 9 rig araxauye, BO - 
ejons el; eigene dois 9 Xv dntor dq ue, 
Ab xu, öniο9 Ho frogevog* xoi fxrevd 
Sá» yeipa pov Eni od xol סָ0009ו0‎ os, xol 
ober drigon avtovg. 7 Koi 008900ו0‎ - 
vovg à» Öinanopn, £v סוה(טח‎ 2600 nov Ges, 
wei Goor, &moAscay v0» lady pov did tas 
xaxiag ,דט‎ xal ovx eneoroägnoas. 8 Ein. 
OvrOydar en tu yon avrà» vmiQ ti» 
duuov zig 008100079 émyyayor Cal unzioa 
wecvicxovy talainogtay ty neanußpig, end- 
Qupa En avıny Zonge 10000? xai orovdyy. 
9'ExeroOn 7 rlxrovoa intra, anexaxgoes A 
wvy avrg, énidv 0 lis ovtj Ze ue- 
govong rie uioas, xarggyvrOm xul owei- 
dog: rov; xataloímov; avrdv eig pdyou- 
Qa» 000000 éravrioy tor 8/0000 avtov, qi 
00 


10 Ojo, drai, ure, Os Tıra pe Erexeg av- 
don dixaloussor xal dıaxpıröusvov nady 1] 
ag: 0916 géinge, ovre 000 ue 0006 
c /ayvg mov e dr 10k; xarapoutvoty ue. 
11 Jiyoro , Órorota, xartvÜvyoytor Gréin: 
ei pr nagédryy 001 £v xoig roy xaxov av- 
eddy xai dr xoupy Ol peo; avt, eig 0 
nods Toy Eydpor. 


12 Ej yrocdjGerau olönens; Kai rregifoAouov 
qaÀAxob» 135 tege cov. Kai ro OyGavgovg 
Gov ei; noovoury 00000 arzallayua Out 0 
€t; auaprlag cov xal dr roiv 10% Opiorg Gov. 


5. CE (pro xai): 7. F(pro del.): llega (X: o- 
gende). AlBC* Ar. (A2 TXT). X (pro gus): ow. 
6. B* (pr.) us et end od. 7. Al: Kai 0000600 ₪ 
000000 (Kai 00006 avr. dv drogen, A2 B; C* 
Kai 0/0006 abr. ). C* (pr.) us. CX: ru. 
X: anwieca. C* dnë d. c. 4. ps. ATBC* xai ax In- 
ere. (A2 X). 8. Al BC* n dus (A2 X T). Bt (a. 
Xie.) ai. EX (a. bn) xoi. C* ez». Et לחז‎ (a. 
unt.). CFI: »iavioxe (Al.: vtaviaxov). 9. C: Eye- 
70 (pro Exev.). EXT (a. avrg) in. C (pro Er 
rd.): lriuicaorys. CX: Harri. ATBC* gor xig. 
(A2EFXt). 10.A!C: Otto, FX*éyo. C: uirgo. 
E: ae tira unrep pe Eren; CFX+(a.naon)iv. Al* 
zacn(A?BC[). FX: ix ogtinca (Al.: 3x ee, 300v). 
Cx (pro alt. are): 0008. 11. X (pro den.): 7e 
F: xvyee en.). XI (p. pr. avrov) ei; da. 
ויק‎ uz x. arrow. 12. C: zwee, E: yalxa. 
13. X“ rec. C (pro duco): 006 ge, At: xaxiag 
(aragr. A?B). X“ (sq.) rat. 


 (45,5—13) 331 
XV. 


Quis enim miserebitur tui, Jeru- 5 
salem? aut quis contristabitur pro 
te? aut quis ibit ad rogandum pro 
K. 154.4. pace tua? * Tu reliquisti me, dicit 6 

Dominus, retrorsum abiisti: et ex- 

„13. tendam manum meam super te 

113, 4. et interficiam te; laboravi rogans. 

ua Et dispergam eos ventilabro in 7 
Mise portis terrae; interfeci et disper- 
13,17. didi populum meum, et tamen a viis 

suis non sunt reversi. “ Multipli- 8 
catae sunt mihi viduae ejus super 
195,76. arenam maris; induxi eis super 
Ps. 51,6. IDatrem adolescentis vastatorem me- 
ridie; misi super civitates repente 
terrorem. “ ]nfirmata est quae pe- 9 
*perit septem, defecit anima ejus; 
Ams: occidit ei sol, cum adhuc esset dies; 
confusa est et erubuit. Et residuos 
ejus in gladium dabo in conspectu 
inimicorum eorum, ait Dominus. 


Es. 51,19. 
8. 


Quas Vae mihi, mater mea! quare ge- 10 


(Hes.«,«.DUisli me, virum rixae, virum discor- 
r..ts,s. diae in universa terra? Non foene- 
ravi nec foeneravit mihi quisquam, 
omnes maledicunt mihi. * Dicit 11 
Dominus: Si non reliquiae tuae in 
bonum, si non occurri tibi in tem- 
pore afflictionis et in tempore tribu- 
lationis adversus inimicum! 
Numquid foederabitur ferrum ferro 12 
AAT: ab aquilone, et aes? * Divitias tuas 13 
17.3. et thesauros tuos in direplionem 
Ew dabo gratis, in omnibus peccatis 
Sure. luis el in omnibus terminis tuis. 


mir geliehen? 

11. wid dich Iöfen, daß dirs wohlgehe ; ich w. dir 
zu H. k. B: dich zum Guten übrig laſſen. vE: glück⸗ 
lich dich befreien. B: bei dem Feind für dich bitten? 
dW: machen daß zur Zeit des Unglücks ... der F. dich 
anflehe? vk: die Hand will ich dir reichen. 

12. MN. du, bat ein E. fei. B: Rann auch E. zer⸗ 
ſchl. (d W: K. man auch E., G. ... zerbrechen?) E: 
Wird wohl das E. brechen das E. 

13. in d. Plünderung g. ohne Entgelt .. 
in a. e. Gr. dW. VE. A: zum Raube. A: ohne Erſatz. 
dW: Zahlung. vE: nicht um Geld. 


FS. 122, 


Jeremia. 
Des Erbarmens müde. Der Mann des Haders. 


5 Wer will ſich denn deiner erbarmen, Jeru⸗ 
falem? wer wird denn Mitleiden mit bir 


haben? wer wird denn hingehen und dir 


6 Frieden erwerben? * Du haſt mich verlaſſen, 
ſpricht der Herr, und biſt mir abgefallen: 
darum habe ich meine Hand ausgeſtreckt 
wider dich, daß ich dich verderben will; ich bin 

7 des Erbarmens müde. Ich will ſie mit der 
Worſſchaufel zum Lande hinaus worfeln, 
und will mein Volk, ſo von ſeinem Weſen ſich 
nicht bekehren will, zu eitel Waiſen machen 

8 und umbringen. Es ſollen mir mehr Wit⸗ 
wen unter ihnen werden, denn des Sandes 
am Meer iſt. Ich will über die Mutter der 
jungen Mannſchaft kommen laſſen einen 
oſfenbarlichen Verderber, und die Stadt Das 
mit plötzlich und unverſehens überfallen Lat, 

9 ſen,“ daß die, jo ſieben Kinder hat, fol elend 
ſein und von Herzen ſeufzen; denn ihre 
Sonne ſoll bei hohem Tage untergehen, daß 
beides ihr Ruhm und Freude ein Ende haben 
ſoll. Und die Uebrigen will ich ins Schwert 
geben vor ihren Feinden, ſpricht der Herr. 

10 Ach, meine Mutter, daß du mich geboren 
Haft, wider den jedermann hadert und zankt 
im ganzen Lande. Habe ich doch weder 
auf Wucher geliehen noch genommen, doch 

11 flucht mir jedermann. * Der Herr ſprach: 
Wohlan, ich will euer etliche übrig behal⸗ 

ten, denen es ſoll wieder wohl gehen, und 
will euch zu Hülfe kommen in der Noth und 
Angſt unter den Feinden. 

12 Meineſt du nicht, daß etwa ein Gijen ſei, 
welches könnte das Eiſen und Erz von Mit⸗ 

13 temacht zerſchlagen? »Ich will aber zuvor 

wer Gut und Schätze in die Rappuſe 
geben, daß ihr nichis dafür kriegen ſollet: 
und das um aller eurer Sünden willen, die 
ihr in allen euren Grenzen begangen habt. 


T. A. A: Murſſchaufel. 
13. A. A: Rapuſe. A. A: zum Raub geben. 


fibt ich Jan linge. B: ſie, die Stadt, pl. m. Schr. 
überfallen laſſen! dW: auf fie fallen pl. Angſt u. 
Schr. vE: Wuth u. Schr. 

9. geboren Hat ... ihre Teele aus hauchen ... daß 
ft mit Scham u. Schande befteben fon. B: Sie ift 
mad worden . dW: Es trauert die Gebärerin 
von Sieben, fie haucht ihren Geiſt aus. E: Ohn⸗ 
nächtig finft nieder die Mutter v. 7 Kindern, u. gibt 
- auf. dW. E: noch bei Tage. 

10. Wehe mir. B: zu einem Manne, mit dem das 

Land .. VE: als Mann des Streites u. des Haders 

t... dW: Nichts hab' id) entlehnet, noch hat man 


| 
| 


Jeremia. 


Bupplicatie in siccitate; Dei recusatio. 


N? re TORTE egent 
FE "B3 AR N^» Ser 
תפקד:‎ 
"Pe "et UT DP DDM | טי‎ 
TER J- לי מַרְדפִי‎ opam 
חרפה‎ T2? שְׂאַתִי‎ » open 
1 73 DOOR) oT wins ו‎ 
eck 
7o trina Op nim JB yu זו‎ 
EA 
eb ët nas: Ta Mr: 
KKK 
Zog ios drann Ze bon (oe 
כָאֲמָנּ‎ da ovn 
-N "Er כָּה-אָמֶר‎ 45 
Käre "Cep Cop» Moes 


19 


rp cuu men כְּפֵי‎ „pi «p. 


"ëng npe) pw‏ אֲכֵיהָם: 
ּכָתַתִּיךְ nmn DS‏ לְחוֹמַת Der‏ 
בְצוּלָה WER wenn‏ וְלָאנּכְכ 
BET BT OR map Ke‏ 
N- ON 21‏ : וְהֶצַלְתִּיף py? TO‏ 
T E: % :7- 1 "mo: A‏ 
"HS Pen pP‏ 


דברך ק' .16 V.‏ 


14. B: dich mit d. F. hinüberbringen. dW: es 
bringen mit . . 7 (E: dich zum Sklaven deiner F. 
machen!) 
15. gedenke mein n. f. ₪. Verzeuch nicht b. S. bis 
du mich hinnehmeſt, foubern erkeune, bak ich 
Schmach trage. B: Nimm mich n. hin bei deiner 
Langmuth. dW: Laß m. u. wegraffen durch deine L. 
VE: wegnehmen. 
16. Da ich dein Wort fand, war es meine €peife; 
ja b. W. ward meines £nft; denn (d bin 
B: Wo deine Worte vorhanden waren, da aß ich Re. 
dW: Gelangten zu mir ... b eic faßt' ich ſie auf! 
(VE: ... fanden fig ein, u. ich verſchlang f. gierig?!) 
17. Ich ſaß n. in der Lacher Seſellſchaft u. lauchzte, 
ſondern fa& einfam ... fülleteſt mid) mit .חן‎ 
B: im Rath d. Spötter, daß ich gefrohlockt hätte. 


14 Kal xaradoviolom de xixly ro iGO 
Gov iv vj yj d ovx oes’ Ze nip ixxixav- 
rae dx op 0000 pov, dy pag vergi, 
gert. 

15. Zu Gyros, xvQut* pvioaOyrl nov xoi dei. 
oxewol us, xoi 200000? us aad Tr xata- 
0001009 ue, uy ei; uaxooOvuíoy cov dye 
4 yradı os ou oui oof drediguoy 
16 uno ov aOetovrrov vovg 107000 aov, avr- 
500%ג%5‎ avtoUg, xai dorm: 6 Adyog cov ioi 
eig aUgoocUrp» xol yagav xapdiay pov, Oti 
énixéxlyra: 16 Óvoud טסט‎ ém dol, הסט‎ 
savsoxgarag. 17 אס‎ ext dv ovredgle 
avrdr nauloyroy, alls e, ano 
gogorov ysigds Gov’ xarauóvag txadiiuny, 
Or: rixglas tvenljadqr. is Jr! oi Av- 
Soirée ue xaricyvovoty uov; H ali pov 
oregsa, n0der 0000104; Tiwnuévy uos éyeriOy 
oy VOR Werden, ovx yor nir. 


19 4% robro rade diye xe Eds 
éniorgéwys, xal daoxaraorioo ce xoi 
go ngogdrov pov ni xai dà» dë. 
&yaype rio ano avakiov, eg cróua pov 
ית‎ xal &vactQéwovow avvol A ce, xal 
ov אטס‎ 00g avtovg. ?9 Kal 
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XV. 


70000 cs x lad vovtp ge raiyog Oyvoör 


xv xol rolewicovaie mds oe, xal 
00 un Üsvorvrci e ce, don peta co 
eiua tot 000080 08 xoi rub 45008700 ae, 
puoi xvgiog. ?! Kal Qvcouaí as tx ye 
005 morjodv, xai Avrgwooum os éx סו‎ 
does, 


14. EFX* Kai. Al: 000000 (-i A?B). 
X (pro xvx4e): dv .וטגה‎ 

15. ABC“ Ze fe, (A?X ). C (pro ard): ix. 
A!BC* ow 100% pe (A2 XI; Al.: es Bains pe). 

16. EX (pro vad): brig. FX: in dpi. 

18. B: ia®@rjcopas ... ere dëe pos. AIC: weidog 
(yevdic A?B). 

19. FX* (all.) xai ... (pro dad) dt. ASC: ati 
(arasis A2BF). Bt (a. oro) ro. 

20s. Ct (a. rg) tr. X: der pro ex) ... yalx. d. 
C: zol:uricwoe. Alz (pr.) rods (A?B1). XI (p. 
diore) dy. Al CFL“ (A2 Bt). A! BC* escis Ave, 
Ge (A? Xt; F. dire. xigios, xai 0 ot). C* Avrgwo. 
or. Xj (in f.) Alyes x) uoc 6 9+06 Joyal. 
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Jeremia. 


XV. 


Sottes Wort. Sein Prediger eine eherne Mauer. 


sre. Et adducam inimicos tuos de terra, 14 
pes: quam nescis; quia ignis succensus 
57-5". est in furore meo, super vos ar- 
debit. 

Tu scis, Domine; recordare mei 15 
et visita me, et tuere me ab his qui 
persequuntur me; noli in patientia 
tua suscipere me, scito quoniam sus- 
tinui propter te opprobrium. *1n-16 

venti sunt sermones tui, et comedi 

Pe eos, et factum est mihi verbum tuum 

in gaudium et in laetitiam cordis 

14$. mei, quoniam invocatum est nomen 

WV: tuum super me, Domine Deus exer- 
p.i, eiluum. * Non sedi in concilio lu- 17 

"95^ dentium et gloriatus sum a facie 

Fe. manus tuae; solus sedebam, quon- 
iam  comminalione  replesti me. 
. 6. Quare factus est dolor meus per- 18 
petuus, et plaga mea desperabilis 
renuit curari? Facta est mihi quasi 
2,321: mendacium aquarum infidelium. 

Propter hoc haec dicit Dominus: 19‏ ` וו 
U**55- Si converteris, convertam te, et ante‏ 
ng. 175. ſaciem meam stabis; et si separa-‏ 
br. 5, 6. veris preliosum a vili, quasi os‏ 
Ex. o, is. meum eris; convertentur ipsi ad te,‏ 

el tu non converteris ad eos. * Et 20 
dabo te populo huic in murum ae- 

B.,. Feum, fortem: et bellabunt adversum 

te, et non praevalebunt; quia ego 
gute, lecum sum, ut salvem te et eruam 

te, dicit Dominus. “Et liberabo 21 

te de manu pessimorum, et redimam 

te de manu fortium. 


17,18. 


15. 8: in pat. furoris tui. 


„das Edle vom Schlechten wirft können ausziehen 
... wie mein Mund fein. B: wirft wiederkehren 
dich wiederbringen. dW: wieder annehmen. E: her⸗ 
ſtellen? B: das Köſtliche ausz. v. d. Nichtswürdigen. 
dW: b. Würdige ſcheideſt vom Schlechten. vk A: 
Koſtbare. A: ſonderſt. (dW: Jene ſollen (id) zu dir 
wenden, doch du wende dich nicht zu ihnen?) 

20. B.vE: nichts wider dich vermögen. dW. A: 
dich nicht überwältigen. 

21. erl. aus b. Fant. dW: Wütheriche. vk: Dis 
ſewichter .. Macht der Gewaltthätigen. (A: Aergſten 
Starken!) 


14* Und will euch zu euren Feinden bringen 
in ein Land, das ihr nicht kennet; denn es 
iſt das Feuer in meinem Zorn über euch 
angegangen. 

15 Ach, Herr, du weißt es; gedenke an uns 
und nimm dich unſer an, und räche uns 
an unſern Verfolgern. Nimm uns auf, 
und verziehe nicht deinen Zorn über ſie, 
denn du weißt, daß wir um beinetwilen 

16 geſchmaͤhet werden. Indeß enthalte uns 
dein Wort, wenn wir es kriegen, und daſſelbe 
dein Wort iſt unſers Herzens Freude und 
Areft; denn wir find ja nach deinem Na⸗ 

17 mem genannt, Herr, Gott Zebaoth. Wir 
geſcllen uns nicht zu den Spöttern, noch 
freuen uns mit ihnen, ſondern bleiben allein 
vor deiner Hand, denn du zürneſt ſehr mit 

18 uns. Warum währet doch unſer Schmerz 
jo lange, und unſere Wunden find jo gar 
böje, daß fie niemand heilen kann? Du biſt 
uns geworden wie ein Born, der nicht mehr 
quellen will. 

19 Darum ſpricht der Herr alſo: Wo du 
dich zu mir hältſt, ſo will ich mich zu dir 
halten, und ſollſt mein Prediger bleiben; 
und wo du die Frommen lehreſt ſich ſondern 
von den böjen Leuten, (o ſollſt du mein 
Lehrer ſein; und ehe du ſollteſt zu ihnen 
fallen, ſo müſſen ſie eher zu dir fallen. 

20 Denn ich habe dich wider dieß Volk zur 
feſten ehernen Mauer gemacht: ob ſie wider 
dich ſtreiten, ſollen ſie dir doch nichts an⸗ 
haben; denn ich bin bei dir, daß ich dir helfe 

2innd dich errette, ſpricht der Herr. * Und 
will dich auch erretten aus der Hand der 
Boͤſen, und erlöſen aus der Hand der Ty⸗ 
Tannen. 


15. U.L: deinenwillen. 
17. A.A: nod) freuen wir. 


dW: Kreiſe der Lachenden u. war fröhlich. vE: ers 
gigte nich. A: Geſellſch. b. Luſtigen. B: bin vou wes 
gem deiner H. allein geblieben. dW: wegen b. [mich er: 
en H. ſaß ich einſam. vE: ſetzte ich mich 


18. mein Schm. (mmerbar ... nicht heilen mögen. 
ל‎ meine Wunde (ft tödtlich, fie will ſich n. h. laſſen. 
i: foll m. Leiden beſtändig fein .. Unheilbar ijt fie 
eint täufchende Quelle, bie nicht beſtehet. vE: tins 
Dep Baier. das nicht verläſſig ift. (B: wie einer 
nda gefehlt hat, oder W., vie n. beſtändig find?) 

ll. jx mir tehreſt ... daß du vor mir fteben folk 


| 
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Interitus cjueque causarum declaratio. 


XVI. 


"ps nien "nn Xn‏ פָאמָר: 
NN] nm 5» npn-N5?‏ כ 
293 וּבָנוֹת dip‏ הַזֵּה : 
"ärm MN mb» 3‏ עַל-הַבְּנִים 
mum dipnz E niin an‏ 
על ד nis Dip‏ אותם Ze‏ 
אֲבוֹתָם Goen‏ אוֹתָם כָּאֲרֶץ ran‏ 
Tipo" Nb wi -NH "nin‏ ל ולא 
Dy 12979 vp.‏ הָאדָמָה gen‏ 
nmm GE Dm 297795‏ ל Erën‏ 
op Lech‏ הַשְׁמיִם rano»‏ 
7 
Dër „‏ אָמֶר Prä Ninp-tw mm‏ 
nra‏ אלל לספוד ) W-‏ 
ER Gei‏ אֶת-שְׁלוֹמָי מַאֶת 
Tonne min-? ^u 523‏ 
e^o ni : comun‏ וּקְטָנִּים 
nem yon?‏ לָא וקברו o -d‏ 
bro‏ וְלָא יתגלד impo mop: Nb‏ 
7 ולאדופרסו לָהֵם Tomos das- dy‏ 
oi» bmin Gel nn” b‏ 
mai: Handy) Wl Ds‏ 
nm»‏ לא תב n2u5‏ אוֹתָם 
inp bons‏ 
9 כִּי בה אָמַר rier‏ צְבָאוֹת OR‏ 
Am be‏ מַשְׁבֵּית מִוְהַמְּקִים 
job Dip Gamm de nm‏ 


] 


72 & אתם ib.‏ בג א חילודים .3 v.‏ 


xoi 8 (CX: xai 8 un; E: xai ug). BC: סי‎ 
(EX: תכ ו‎ X1 CH 80à un א‎ 
avrovs xoi & xarogvyydovras. J. X: xlagó gotta 
C: eis סה‎ Eni rrër, F (pro auror): ates, 
B* (pr.) avra et (ult. ) ini. ' MEX: I (pro ult. xai 
ACE). 8. CFX* av. B (pro rod refl: o 
doin (EX: 15 ovyx.). 9. XI (p. ve.) vov duva- 

E: soralvco. FX (pro trein. ): Warrior. 
VO CFX* (pr.) aai (A2B1). X: ego. xai port” 
2006. 


XVI. Kal 3o) um Lëëte yuraixa, 14e, 
droe 0 09 agar, 2xal ov ל‎ 
co: viòg ovàà yar à tj ony robtꝙ. 

3 .O rads Aeyaı xi tog regi roy viov xal 
rei- OvyacéQov 00 rerr oer ty ry Tony 
toe, xoá regi to» ure e avtov réie ep 
f0XVLOV avtov, xoi regi zy nari erer 
co reyerrunò rr atvrots 8, ii 7 regen: 
4 Er daraıy 0 7 ov -0א‎ 
mijsorroa ob tagijgoveas: als ragadeyua 
ind noposoinov is ye écovra, xoi דט‎ 
Orgaipaiu eis 5 roc; 9 nolo Tic ms 
xai toig 1590 rod ovgarod’ Ze payaiog 
necouvyzas xoà ër Aug avyrelecOdorre. 

5 Tode Àéye xvgioy* Mn 0 eis Olu- 
coy abr by, xal un mrogevO jc toU x0 ou, 
xai ‚un nerönong avrovg, 2 giereg ri 
tio pov dnd ToU Joe roi cov, ꝙnolꝰ xu - 
gos, x rov EAsor pov x«l tov; oixttQuotg 
pov. 6 Koi &noU cob r. ו‎ 
xQoi & rñ תל‎ eren" טס‎ ₪ 10000001 , [2 
un xöyorzas 00100 OUÓB trroyiday ov un 
roaovais, ovd: Evgiicovran. 7 Kal ov 1 
Sieg d ro ty nN avrà» ely nau 
cu end rebyynd ri ov ץוסט0וז0ה‎ avrdy vert 
Quo» ei סח‎ en nor æbroõ xoi Get 
unre avrov. 8 Eis olxiay 760 00% elg- 
elsvoy ov toU xadlonı uer avrddy 100 gayeiy 
xoà mieiv. 

Aid ri rads Léin xvgios 0 Beds Togan 
"Ibov dra xaralvoo  éx tot 10800 ro- 
gou 1900800 TO» 00 aluo» vad xa r 


tal; u, Or gengt yagüg xoi gory &v- 


1s. AF XI (ab init.) Kai iyévezo 207oc(F: Lua) 
2 n ue, יצשץ)1‎ (sed FX* liye Ae 0 
1006 Tee). Xt (p. Aap.) oravrg. C (pro tito): 
2 EXT (p. xv.) 0 Os. 57 (a. «àv 8vy.) 
nc. C 1 55 yerrwp.): ytytvvtutvoy (EX: evo 
vr). C (pro pr. ard): tétov. X (pro cetox.): ra- 
xTSGGY . (pro yey-) yeyvow to». 4. Er Ey. CI (p. 
duo.) xai. B (pro adi): xai ö. TT (a. tic 7.) nd- 
ons. EX“ (pr.) xai. A!BC* Foray rd O. eis 
Be. (A: F Lpro xoi Lor. - fin. ]: ₪ nay. xoi Aug 
ort., soi Egovras za nrupare avtov is Bo. 
«oic Org. .. . Syavs. X: xai iv paz. xoi iy Juno Gurt. 
xai lara: tà. vrowaia aitov tis Be. . « ügave). 
Bt (p. ris y7is) koorras. Al: uayaigy. 55. EX: 
01060004. Al“ (tert.) pr] (A2BCt). C: ה‎ 
B: agtoraxa. A! BC* q70iv xvQ.- ov ré rap. 3 
paulum inter se diversi; F: 976i "n Neos x 
éleqpogvras. Kai erof, . avr: ov ,tagrcoy- 
tas xal 8 חש‎ 000 418: ov un 0 
CL un xov, À? X; C: ov an xoywvyras). CFX* ov 
en (p. r.). EX: z0ın0004. BFX (pro sq. adi): 
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XVI. 


Nicht zum Trauerhanſe und nicht ins Trinkbaus. 


Ei factum est verbum Do- 8 
mini ad me, dicens: * Non accipies ל‎ 
uxorem, et non erunt tibi filii et fi- 
liae in loco isto. | 

Quia haec dicit Dominus super 5 
filios et filias, qui generantur in loco 
isto, et super matres eorum, quae 
genuerunt eos, et super patres eo- 
rum, de quorum stirpe sunt nali in 
terra hac: * Mortibus aegrotationum 4 

an, morientur, non plangentur et non 
1416. sepelientur, in sterquilinium super 
pri s. faciem terrae erunt, el gladio et 
sr. fame consumentur, et erit cadaver 
eorum in escam volatilibus coeli et 
bestiis terrae. 

Haec enim dicit Dominus: Ne in- $ 
grediaris domum convivii, neque va- 
das ad plangendum, neque consoleris ` 
eos; quia abstuli pacem meam a po- 

1,1. pulo isto, dicit Dominus, misericor- 
diam et miserationes. “ Et morien- 6 
tur grandes et parvi in terra ista; 

iss, non sepelientur neque plangentur, 
ib e et non se incident neque calvitium 
ו‎ ſiet pro eis. Et non frangent inter 7 
12. 2, tr. eos lugenti panem ad consolandum 
6593950067 moriuo, et non dabunt eis 
potum calicis ad consolandum super 

cen.z,s.Palre suo et matre. Et domum 8 
convivii non ingrediaris, ut sedeas 
cum eis et comedas et bibas. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 9 
stig. tuum Deus Israel: Ecce ego auferam 
de loco isto in oculis vestris et in 
diebus vestris vocem gaudii el vocem 


7, unter ihnen das Br. brechen bei der Trauer. 
B: ihnen nichts austheilen. E: Speiſen! A: Mahle 
halten für die Trauernden. 

8. B: Gaſtereihaus. dW. VE: Haus des Gafls 
mahls. 

9. B: laſſen aufhören. B.vE.A: in euren Tagen. 
vE: ein Ende machen. dW: made ... ein Ende. 
A: wegnehmen. 


IVI. Und des Herrn Wort geſchah zu mir 

2unb ſprach: »Du ſollſt kein Weib nehmen, 
und weder Söhne noch Töchter zeugen an 
dieſem Ort. 

3 Denn ſo ſpricht der Herr von den Söhnen 
und Toͤchtern, fo an dieſem Ort geboren 
werden, dazu von ihren Müttern, die ſie 
gebaͤren, und von ihren Vätern, die ſie zeugen 

Am dieſem Lande: Sie ſollen an Krank⸗ 
heiten ſterben, und weder beklagt noch be⸗ 
graben werden, ſondern ſollen Miſt werden 
auf dem Lande, dazu durch das Schwert 
und Hunger umkommen, und ihre Leichname 
ſollen der Vögel des Himmels und der Thiere 
auf Erden Speiſe ſein. 


5 Denn ſo ſpricht der Herr: Du ſollſt nicht 
zum Trauerhauſe gehen, und ſollſt auch 
nirgend hin zu klagen gehen, noch Mitleiden 
über ſie haben; denn ich habe meinen Frie⸗ 
den von dieſem Volk weggenommen, ſpricht 
der Serr, ſammt meiner Gnade und Barm⸗ 

6 herzigkeit: * bag beide Große und Kleine 
ſollen in dieſem Lande ſterben, und nicht 
begraben noch geklagt werden, und niemand 
wird fid) über fle zerritzen noch kahl machen. 
7 Und man wird auch nicht Brot unter fte 
aötheilen über der Klage, fie zu tröften 
über der Leiche, und ihnen auch nicht aus 
מא‎ Troſtbecher zu trinken geben über Vater 

und Mutter. Darum ſollſt du in kein 
Tinkhaus gehen, bei ihnen zu fitzen, weder 
in den noch zu trinken. 

Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, der 
Bott Iſraels: Siehe, ich will an dieſem 
Ort aufheben vor euren Augen und bei 
eurem Leben die Stimme der Freude unb 


6. A. A: Beides. U. I.: Groß und Klein. 
T. U. L. nicht unter fie austheilen. A. A: über 
die Klage. 


2. J: Töchter haben. E: es ſeien dir keine 

4. . dW: an (durch) tödtl. Kr. A: Seuchen. 
B: eines ſchmerzl. Todes. dW.vE.A: zum Fraß fein 
(tienen). 

s ihnen Mitl. bezeigen. dW: mein Heil! vk: 
minen Segen entzogen! 

6. dW: fid) ritzen noch ſcheeren. vE: die Haut aufs 
Do noch fid) (dj. laſſen. A: eine Glatze ſch. f. 


| 
| 
| 
| 
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: Interitus ejusque causarum deolaratie. 
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TL DCH pp D nio וְקוֹל‎ 
-bs DM nin Gin Tan וְהָיֹה כִּי‎ 
אליף על-‎ pn) rd Erem 
MIAMI nw handy mim "37 m 
npo u» "m Em homm 
mop nime: "UND אשר‎ bn 
"js N 2 die וו וְאֲמַרְת‎ 
ben nijm-nN) Amir ו‎ 
Day אֲלֹהִים אַחֲלִים‎ nM 
וְאֶת-‎ a וְאתִי‎ 8590 Nana 
op$"n cpw) mg Nb "nin 12 
הללים‎ Dan cy pow לעפות‎ 
Dad שררות הלע‎ "n איש‎ 
Sea SEN ְהַטַלְתִי‎ TM yog! 
על-הֲאָרֶץ אשר כָא‎ reich ren 
GC Raa dN DAN Gar 
mo pn^ אֶת"אֲלְהַים אַחָרִים‎ 
Ev do -o "DN 
ne Ges npn לכן‎ 1 
nir "DN nmm עול‎ "row n 
מַאָרֶץ מִצְרָיִם:‎ em 33° אֶת‎ 
"DN nr N. MT OR "2 
Bros ëm ven Hp: "3 


mob | Gran הָאֲרְצֹוֹת אשר‎ 
nn MR וְהַשְׁבוֹתִים ָלֶאדְמְתַם‎ 
TN 


"ON. D'23 m5 שלח‎ um 16 
5290 אלה‎ y aaa) een הוה‎ 
ומעל‎ Aere ben etm D 
My בה ל ּמְנְּקיקי הַסְלְעִים: כָּי‎ 
מִלפֲנֵי‎ E Nb BT 
probes yy Ben eats pe u 


—— 


v. 15. והשבתים‎ N 23 
v. 16. p גים‎ 
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ocbrne, Yarı» rvuglov xoi gr iu · 
gue, 10 Kal dores 6 Otay anayyelkys rp leg 
TOUTQ gërre Ta Uyuara 10010 xai er . 
ow 00s gë: Aart ב ו‎ ig 
i, anata ra xaxa rb c ra neyala; 
Mu 9 adii guër, xoc vi py paria 
nur éi uagrope éraszloy 27 vov 
O50U Gr; lixai fori; rob avrovg* 
Ard e» Eynarölınor ne ot ,narrgeg 2 
dëtt stonge, xai drorrg 01000 O gie: 
zolor xai édovlevcay 001002 xai nge 
cr curoꝶ, xai de eyxartlinor xoi +0 - 
poy ov ox Err, 12 K 1 ihres Georg: 
oevcagóe zov וח‎ UNEE ToU; ה‎ 
dne xai ido) כ‎ 2 éxacrog 
omíco tov Gëngrër js xapdlag Sud» Tijg 
rorygds rot pi עו חל‎ pov. 13 Kai &rrog- 
C v nds and zig Tis zavıng eic ei Cl 
ir ovx goers ine xoi ol rg d פוט‎ xai 
dovisvaere éxet Deo are cou jung xai 
evxtOc, 08 ov Aeieope ל‎ 

14 Aug robro eg nudoat Zoyorsas, Ayes 
xvgids, sel ovx Zëote &u* Zi wë 0 
09070709 robe viovs Toga éx 2 E Ce 
geen, 15 alla: Zi _xugios 0g arıjyayer gë 
olxoy Toganı. and ris 6000 xed and acd» 
dër ve og 3500000 dech xai anoxa- 
rr , avrovs el; any "fr avtov ir idoxe 
roi; nr avro». 

1671000 iyo ámoctíllo e robg alut; zog 
| no! loie, dëng xvgios, xal aluevaovaiy av- 
roi xoi pera tavta anocreld robo rol- 
dote 2 xai Ongevgovaiy avrovg in- 
aya navròg Ggovs xal snavo 0 Bovrov 
vod xol 8x TOY Tovuakıoy Cer fero». 
17*0r, oi c aluo! pov ini adoas ras ö do- 
abr ovx exgußnoar à 0 סח‎ pov xoà 
ob ino rd adxjpata «vto» ליחה‎ 
v6» ógÜaluds pov. 19 Koi artamodoco 


2e B: r. (EF:arayylin). Al*rsry (A2B}). 
: Gravra za . CX* xvQioc. B: זעה‎ a x. 
Aine: Ta ne. A?X1). B: krarri xvg. 11. CFX 
(pro e, avr.): ab rote. Al: avrov (pro ud A? B). 
ix* xai sfx. avs. (A?B1). 12. C: xoi opti 
ovx éxogevecOe in. ABC“ 75 ne Ar. 
AFT: +שז00)0) עשז100‎ AB). X: sicaxsew. 
13. CFX* «z». A1* bar (A?B1). FX (pro 1405 ): 
ddr. ABC’ n. xas vuxtóc (A3FX1). 14.E 
xai. 15. X: we 0 dvayayow (Al. xai dyayow) 
rope ViOUG ‘Tag. C: 80006 16. X: ce aol aòe al. 
* (ter) robe (C* duo pr.). At: ‚vopss (pro alt. 
0118 A?B). BC* 0 vv. 17. NW ux feeën, ano 
ap. us (A? X1). C: 098. ד‎ 
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laetitiae, vocem sponsi et vocem 
sponsae. “El cum annunciaveris 10 
populo huic omnia verba haec, et 
dixerint tibi: Quare locutus est Do- 
minus super nos omne malum grande 
istud? quae iniquitas nostra, et quod 
peccatum nostrum quod peccavimus 
Domino Deo nostro? *dices ad11 
2518. eos: Quia dereliquerunt me patres 
E^557- vestri, ait Dominus, et abierunt post 
deos alienos et servierunt eis et 
| adoraverunt eos, et me derelique- 
runt et legem meam non custodie- 
runt. *Sed et vos pejus operati 12 
estis quam patres vestri; ecce enim 
ambulat unusquisque post pravita- 
714. tem cordis sui mali, ut me non au- 
to. dia. * Et ejiciam vos de terra hac, 13. 
WW. in terram quam ignoratis vos et pa- 
De, tros vestri: et servietis ibi diis alienis 
die ac nocte, qui non dabunt vobis 
requiem. 
Propterea ecce dies veniunt, dicit 14 
Dominus, et non dicetur ultra: 
Sie: Vivit Dominus qui eduxit filios Is- 
rael de terra Aegypti! “sed: Vivit 18 
Dominus qui eduxit filios Israel de 
16,13. terra aquilonis et de universis terris, 
ad quas ejeci eos! et reducam eos 
in terram suam quam dedi patribus 
eorum. | 


ds 


E 


7,96. 


9517. 


Si Ecce ego mittam piscatores mul - 16 


A2. tos, dicit Dominus, et piscabuntur 
eos; et post haec mitlam eis multos 
venatores, et venabuntur eos de 
omni monte et de omni colle et de 

$515. cavernis pelrarum. — *Quia oculi 17 

Jat mei super omnes vias eorum: non 

?5:5. sunt absconditae a facie mea, et non 
fuit occultata iniquitas eorum ab 
oculis meis. *Et reddam primum 18 


15. in ibr Land. 

16. B: zu vielen F. ausſenden. B. d W. vE: follen 
fie jagen. A: erjagen. 

17. dW.vE: find ... gerichtet. B. dW. A: fie find 
nicht verborgen vor (meinem Angeſicht). vE: vers 


deckt. 
22 


Berger denn die Biter, Die Fiſcher unb Jäger. 


Bonne, die Stimme des Bräutigams unb 
lo der Braut. Und wenn du ſolches alles 
dieſem Volk geſagt haſt, unb fle zu dir 
ſyrechen werden: Warum redet der Herr 
über uns alles dieß große Unglück? welches 
iſt die Miſſethat und Sünde, damit wir 
wider den Herrn, unſern Gott, geſündigt 
1 haben? *)01 du ihnen ſagen: Darum, 
daß eure Väter mich verlaſſen, ſpricht der 
Herr, und andern Göttern gefolget, den⸗ 
ſelbigen gedienet und ſie angebetet, mich 
aber verlaſſen und mein Geſetz nicht ge⸗ 
12 halten haben, und ihr noch Ärger thut 
denn eure Biter. Denn fiche, ein jeglicher 
lebt nach ſeines boͤſen Herzens Gedünken, 
Iz daß er mir nicht gehorche. Darum will 
ich euch aus dieſem Lande ſtoßen in ein 
Land, davon weder ihr noch eure Väter 
wiſſen: daſelbſt ſollt ihr andern Göttern 
dienen Tag und Nacht, daſelbſt will ich euch 
keine Gnade erzeigen. 


14 Darum ſiehe, es kommt die Zeit, ſpricht 
der Herr, daß man nicht mehr ſagen wird: 
66 wahr der Herr lebt, der die Kinder 
Iſrael aus Egyptenland geführet hat! 

15 *fondern: So wahr der Herr lebt, der die 
Kinder Iſrael geführet hat aus dem Lande 
der Mitternacht und aus allen Laͤndern, da⸗ 
hin er fie verſtoßen hatte! Denn ich will 
ft wiederbringen in das Land, das ich ihren 
Vätern gegeben habe. 

16 Siehe, ich will viele Fiſcher ausſenden, 
ſpricht der Herr, die ſollen fle fifchen; und 
darnach will ich viele Jäger ausſenden, die 
ſollen ſie fangen auf allen Bergen und 
auf allen Hügeln und in allen Steinritzen. 

17 Denn meine Augen ſehen auf alle ihre 
Wege, daß ſie vor mir ſich nicht verhehlen 
können; und ihre Miſſethat ift vor meinen 

18 Augen unverborgen. Aber zuvor will 


16. U. L: fahen. 


10. ₪860 ... mufre Miſſeth. B. E: fo werden fie 
in dir fpr. (ſagen). 

12. Wie 7.24. 

13. fo ihr nicht fauntet, weder ... Biter; daſelbſt 
niget - dieweil ich .. werde. B: wegwerfen. dW: 
ſchlendere ich euch weg. B.A: daſelbſt werdet ihr. 

Pelgtlotten - Bibel A. T. 2. 908 2. Bb. 


וי 


988 (16 19—17, 6) 


NVL. 


ראשוה ohwer dy ,o‏ על 
bord r 92 "ere kën‏ 
irons d cmmi3»im‏ 


da "n mn "y mim. 19 
יבאל מַאַפְסֵי-אָרֶץ‎ en yos nx 
אבותי‎ pn אַרְ-שְׁקֵרל‎ cei 
W- -nib»u : מלעיל‎ de- PSI Dam כ‎ 
ib לא‎ mom dx DIR 
הַזּאת‎ crib מוֹדִיכם‎ 92 iz 21 
IT] MIETE) ITTE אודִיעם‎ 
inim כִּישְמִי‎ 
833 na? nu noD XVII. 
-d mnn שמיר‎ 15522 Dit 
lc Ep rp 035 
1 וְאֲשְׁרֵיהָם‎ bfrinzin 072 
vergi inima 1 על‎ 2x 
ns pningin-bs KO? 752 
d KE ז בְּהַשַׁאת‎ vhs ar 
op) ON י‎ pre "em ְשְׁמַמְחָה‎ 
בָּאָרֶץ‎ Tons am לד‎ 
"ER קְדַחְתָּם‎ N DYTTNO "UN 
m e 
"EN הגֿבְר‎ a8 יְהנָה‎ WN 1819 
“or זְרֹעוֹ‎ nn dp) cma ro 
9393 Am : cp ren 


בנ א ותועבתיהם .18 v.‏ 
"bp op‏ הפטרת בחקותי .19 v.‏ 
בג א זרועו .5 V.‏ בכ א בצפורן .1 v.‏ 


2 


18. Land entweihet, n. m. Erbe mit den Aaſen 
ihrer Schenfale u. Gr. erfüllet haben. (dW: ] vers 
gelte ur vorigen u. ihre wiererhelten Vergehun⸗ 
gen ...? E: erſt ihre doppelte Miſſethat?) 


on vij טסה‎ 4060 ra v vn ld gs iv duagrig er 
rad. 2 6 os. Kai א‎ 014000 [ ano rs xe. 
cs ar Id aot, xai 0 שואי‎ 0% 71000 ro .. 71 
ir ovx vidas, Ors zug avyware fe tQ . uu’ Bue cs 
aiówoc glites). 5. FXt (ab init. ) Tade ג‎ nv gos. 
CFI“ o. X: éniornqgice. CFX* in’ avrov. CX: 
azígty. 


ngcoror dundãs tas adınlac ץצ‎ ral rag 
duegring cb, ig al; Hej l ër yr 
pov | ër toig אנט‎ va fuhr 
«vto» vol à tas . dropicus auf,, d» aig 
eur, zur % pov. 

10 Kuga, iayvs ov xai Boj ag pov xai 
xatagvyy pov ty ו‎ 2-4 ao 08 
ion 95ovow am écyatov ris rhs Sei 800% 
om: 5% 0 0 oí Ku Guer 
20000 , kai o icr.» iy avtoig oops qua. 
20 Ei A savrg ah 2 xal ov- 
rot ovx aici Bol; 21 Au oro og éyo 
ond avtoig ty zo קוא‎ TOUTQ Er yeipt 
pov, xal ו‎ ayrois ej Ovraulv pov, x 
yróicorrat Ort Grond pot KUQOS. 


xvn. Auaeria ‘Tovda iyyéyoumtoa ₪ 
voi, 2 Geen ₪000 dyxexolapypery 
én) toU orij or re xagdiag avrg xai ty 
toig vi ër Ovoiacrqgiow avtov. 205 
ging iv du urna d act oi vio cr roy 
0 avro, xa) ?סג‎ abr éni 
Gelee dae xai en Bovré» 00800005 xai 
Opén» i» ayow, jy io cov xai To 
Onc«ugevs Gov ek agovoun? Zoe, xai 
«a Guil? eov dd rde GuaQríag Gov rag 
iv fLücw rom Gpio gon, * Kai 006001 
kom, va CA and a o- 
vopíxg cov je 0 cas xoi Korodeg) dom 
gs Toig € 90 gov d il yn d ovx éyvos, 
Or: nig exxixavras 8v TO Uvug pov’ fog 
adesrog xavOnGetat. 


2 כ‎ 6 0700006 Ze ey» deg 
da ber ám  Gefgegor xal cry o 
feloros ₪0100 En של‎ xat ano xvgiov 
anootij 7 xapdin avtov 9xal Zoe dw 7 


18. A1B* gr. (A2 X1; Al.: avrois ze). B(pro 
adız.): xaxlas. FX (pro wig „ 19. Dt 
(a. erh ev. CFX: ₪ ף‎ X: in doy. (F: ar 

X: op. iv augen. 20. X: sei ו‎ 
&. FX: xoi yrap. avr. Cep yriya, us xai. 
5 יז‎ us mag, ab rote. FX (pro ov. nor): 

tye (C: àyo x. 09000 por xvgroc). 

1-4. toti* in A! BC(TA?X paulum inter se discre- 
pantes; F: Tade liye xvqioc: Anapria 1800 ?%- 
E ppntv icri» iv ypapidı cid ned, x dr. ad. yeykın- 

n ini nlaxog ts xad. ad r xai ini tow ve ga- 
ro TV Bonus 0 1 iv To urnuortutur Tas vtov 
Goto» tu» Bauer avtov xai tov doe a rv En 
tua ל‎ ini tuv Gre cov d vn dv. N dot 
tr tQ Ati, cov לסז18ה‎ o, ndr 186% 6 


. 


(16, 317,6) 9 


0010 


XVI. 


Die wiätigen 00000. Die Günbe Juda. 


17,18 duplices iniquitates et peccata eorum, 
ss. Quia contaminaverunt lerram meam 
in morticinis idolorum suorum et 
abominationibus suis impleverunt 
haereditatem meam. 
Domine, fortitudo mea et robur 19 
CT meum et refugium meum in die tri- 
"A bulationis! ad te gentes venient ab 
extremis terrae et dicent: Vere men- 
11. dacium possederunt patres nostri, 
1221. vanitatem quae eis non profuit. 
ge * Numquid faciet. sibi homo deos, 20 
wt, et ipsi non sunt dii? * Idcirco ecce 21 
ego ostendam eis per vicem hanc, 
ostendam eis manum meam et vir- 
tutem meam, et scient quia nomen 
weis mihi Dominus. 
Peccatum Juda scriptum XVIII. 
181. eststylo ferreo in ungue adamantine, 
E*-5*. exaratum super latitudinem cordis 
GC eorum et in cornibus ararum eorum. 
wa” Cum recordati fuerint filii eorum 
sso. ararum suarum et lucorum suorum, 
lignorumque frondentium in monti- 
875 bus excelsis, *sacrificantes in agro: 
F. 76,3. ſorlitudinem tuam et omnes thesau- 
ros tuos in direptionem dabo, ex- 
celsa tua propter peccata in univer- 
sis finibus tuis. Et relinqueris 
sola ab haereditate tua quam dedi 
1, libi, et servire te faciam inimicis 
WË tuis in terra quam ignoras, quoniam 
21,18. ignem succendisti in furore meo; us- 
Bes que in aeternum ardebit. 


ds 


ge 


15,13. 
19,8. 


d 


ex 


Haec dicit Dominus: Maledictus 
ra homo qui confidit in homine et ponit 
asl, carnem brachium suum, et a Domino 
> recedit cor ejus. *Erit enim quasi 6 


4. 1: 


denken fie an ...1( B: u. ihrer Gógeiálber. dW: 
arten. 

3. Mein Berg im Felde, ich will deine H... In, 
derung geben, ſammt deinen Höhen. (Vgl. 15, 13.) 
B. dW: Meinen B. nebſt (mit) dem Felde? (VE: O 
mein B. mit dem Acker! !) dW: deine Höhen mit 
deinen Sünden? vE: mit der Sünde? 

4. Da wirſt du von ſelber ablaſſen von d. E. 
dW: Und du läſſeſt, u. durch deine Schuld ... 

5. dW: Sterbliche zu feiner Stütze macht! WE: 
Stärke wählt! 

22 * 


₪ דא‎ Miſſethat und Sünde zwiefach Be 

zahlen, darum, daß fle mein Land mit ben 

ihrer Abgoͤtterei verunreinigt und 
nein Erbe mit ihren Gráueln voll gemacht 
haben. 

19 Herr, du biſt meine Stärke und Kraft, 
und meine Zuflucht in der Noth! die 
Heiden werden zu dir kommen von der Welt 
Ende und ſagen: Unſere Väter haben fal⸗ 
ſche und nichtige Götter gehabt, die nichts 

20 nützen können. Wie kann ein Menſch 

21 Gitter machen, die nicht Götter find? * Dar- 
vm Bebe, nun will ich fie lehren und meine 
Hand und Gewalt ihnen kund thun, daß 
fe erfahren ſollen, ich heiße der Herr. 

XVII. Die Sünde Juda iſt geſchrieben 
nit eiſernen Griffeln, und mit ſpitzigen De⸗ 
manten geſchrieben, und auf die Tafel ihres 
Herzens gegraben und auf die Hörner an 

Z ihren Altären,“ daß ihre Kinder gedenken 
ſollen derſelben Altaͤre und Haine, bel den 
grünen Bäumen auf den hohen Bergen. 

3 Aber ich will deine Höhen beides auf 
Bergen und Feldern, ſammt deiner Habe 
mb allen deinen Schätzen in die Rappuſe 
geben, um der Sünde willen in allen deinen 

i®rengen begangen. Und du ſollſt aus 
Minem Erbe verſtoßen werden, das ich dir 
gegeben habe, und will dich zu Knechten 
Miner Feinde machen in einem Lande, das 
du nicht kenneſt; denn ihr habt ein Feuer 
neines Zorns angezündet, das ewiglich 
brennen wird. 

5 So ſpricht der Herr: Verflucht iſt der 
Rann, der fi auf Menſchen verläßt und 
halt leid) für feinen Arm, und mit feinem 

6 öerzen vom Herrn weichet. Der wird 


1. A. A: Diamanten! 
3. Wie Kap. 15, 13. 


19. ange Dinge befeffen. B: Stärke u. m. Bes 


Ius. dW: Veſte. vE: Schutz. dW: u. feine Hülfe AR 


it bel ihnen. A: haben nur Lüge gehabt, Eitelkeit, 
lie tuen nichts nüße war. didi 
2 thm G. machen, die boch. YE: der Menjd. 
M. Soll ein N. vE: Es find keine Götter! 
1. diesmal will. 
1. W. verzeichnet! dW. VE. A: eiſernem Griffel 
(inb) mit diamantener Spitze. B. vE: eurer Altäre. 
2. 610006 ihre K. geb. ihrer .. Hügeln. B: 
„ dW: Indem. (VE: Gleichwie an ihre K. 


Jeremia. 


940 (17,7—16) 


Interitus ejusquo causarum declaratio. 


XVI. 


nau‏ וְלָא wis? mër‏ טוב 
ושכן חֲרְרִים 2 9 nb» yos‏ 
וְלָא תַשַׁב: 
nima nest TOR "235 73‏ 
pes nh (mn mim mm‏ 
Lund‏ על-מים bg» Samba)‏ 
VN‏ וְלָא mm DÉI N- g Ss‏ 
ei‏ י רענן aka nog‏ לא Xv‏ 
ולא Aw np» wm‏ 
9 עקב 52 gue Kä?‏ היא מִי 
י gs ipm‏ יְהנָה "ph‏ לב nib» Inn‏ 
rp‏ לאו 15375 AN 55 wa‏ 
!! קבא Tv» n» E Wan "on‏ 
Nj‏ בְמִשְׁפֲט בַּחֲצֵּי wp ar‏ 
ל E 557 mm ro‏ כְבוֹד 
pipi‏ מראשון "po xp Dit‏ 
Tabs nim pu‏ יבש ost)‏ 
"po "p vo be: yw‏ מַיִם- 
(rte Dur‏ 
him: np 1‏ וְאֲרְפֹא הושיעני 
m np. "pbmn “2 MIR‏ 
Ki op mon‏ איה דְבַרדיְהוָה 
ny" KE T "Nt D MENT‏ 


oo säi 


v. 8. PH ib. 
v. 10. 
v. 11. קמץ בז"ק‎ 
v. 13. 5 


p * קמץ‎ 


כדרכין 0 
ימיו ib. 'p‏ 
עד כאן .14 . 


6. in den dürren Orten der Einöde, in vise en 
sigen E. dW wie ein Rackter (n b. Wüce. TE: glei! 
bem Nothdürftigen. B: wirds n. fehen, wenn " 
Onte kommen wird. dW: fichet n. daß G Glick Aide 
vE: ter feine Ausſicht hat, daß etwas Gutes jet 
dW.vE: Er bewohnt ... dW: Salifleppen, un 
Wie E: ein Sa den das unbewohnbar! kat 

B: der feine Wurzeln am B. ausgeftreit 9h. 
E. ausbreitet. dW: nach dem Fluſſe ſtrecket er ſ. Wa 
B: wirds nicht fühlen, mann eine Hitze kommen rn 
dW: merfet n. daß H. kommt. B: in einem Mik + 
wird er fid) u. bekümmern. dW: im J. d 
banget er nicht. 


argrouvgin 9 iv tj zw. $ ו אטס‎ 
ota» AN 1a dyada, x ra, Ap 
adluos xci iy tj %,, 3? yj aluvod j rig 
ov xatoixeitau. 

7 Kal evAoyguévog 0 2 0g nenor- 
4 ini tQ xvoly, x«i doras niios ia 
«$109. 9 Kal iore ee Eulor H’ geg 
Sara, xal ini ixuada H d'Lag avrod’ x 
ov yoßndnseras oray ën xaipa, א‎ dora 
ud avrg deg A doen" Ev טע‎ afgoylas 
ov 0800 וז‎ xoà ov Oiadelwet too» xag- 
nor. 


9 Baden ij xagdic nage nase, xal &»- 
99onóc dorw* xal zl; yróicezas avr0»; 10 Be 
ab Ze ב‎ xai Boxipabeoy reggovs, 
fov Sobre. buioto xara ras OOovg avtov xai 
xcrct 1000 xaprots ד‎ ériryBevuaror avsob. 

11 Egoryaey ve, Gyr yayey & ovx fre- 
xy gor nlovzor avtod ov nerd xQideoxs, 

der j uloei i juec- cr Eyxarakeiipovaıs 0% 
x«l in ioyárow avtov doter d Go, 12 Oó- 
vos 90 be vyovperos & genge, 100s ayıa- 
char guer, 15v voor] Tagan, sde, IIas- 
res ot rare ho ds xarcioyvrdjtocar, 
ageogryxOres en uns ris. Jeagyrocay, 7 
dyxarelınor guër Lage, gét xugior. 


1 us, xvou, xol ind jonas’ 0000? 
ps, xal codqcouas, dal xavpua pov el 
151800 «vtol Atyovay 6% us‘ Deg 0 
20705 xvgíov; 010010. 19'Eyo 0% 00% ixo- 
nlaca xaraxolovOsdr oníco cov, xol nudoar 


6. C: dye. (* bis). B* 5 (X: xai). FX“ (alt.) 
xal B“ (alt.) ej (X: yj). C: ₪ dh. X1 (a. 
quart. iv) xai (F* i»). CE: xarosxqOrjoetas. 

7. EX: ó — 

8. X: nag vdarı ... Ind ixuddi, EXT (a. di.) rde. 
B: Gita» ... (s.) xai... (pro sq. à») i$. FX: now. 

9. X: Bageia. F (pro xoi rig): cric. 

10. CFX* (pr.) xai. EFX: izit50. ab vo». 

d 11. X1 (a. ony.) r,: xaralerwsdiy. E: xal 
&x in 10/0018 8. 

12. B: vywptros. A! BC* it dex. (A2X}; F 
de.). B* tózoc. A! B: dylacua (dyıdanaros א‎ 
in verborum ordine discrepantes). 

13. B: xaralinoyreg (x: Eyraraleinorrks). X: 
zataiOyvrÓ cortas ... ano ris Y.Yoagyoovrat. 

14. X} (a. cuo.) xai. Al or: (A2BX}). Bt (a. 
et) cv. 


15. B: Ar. XI (in f.) dy. 


47.716) 341 


Jeremia. 


XVII. 


myricae in deserto, et non videbit, 
cum venerit bonum; sed habitabit 
77570 in siccitate in deserto, in terra sal - 
10 564. suginis et inhabitabill. 


48,6. 


Pes — Benedictus vir qui confidit in Do- 


1. 1a mino, et erit Dominus fiducia ejus. 
gie * Et erit quasi lignum quod transplan- 
K.. . tur super aquas, quod ad humorem 
mittit radices suas, et non timebit, 
cum venerit aestus; et erit folium 
ejus viride, et in tempore siccitatis 
non erit sollicitum, nec aliquando 
desinet facere fructum. 

Pravum est cor omnium et inscru- 9 

tabile; quis cognoscet illud? *Ego10 
20578. Dominus scrutans cor et probans 
25 de; renes, qui do unicuique juxta viam 
ענ‎ iy suam et juxta fructum adinventionum 
Rm.2,6.suarum. 
Perdix fovit quae non peperit; 11 
fecit divitias, et non in judicio; in 
dimidio dierum suorum derelinquet 
MS eas, et in novissimo suo erit insi- 
re piens. *Solium gloriae altitudinis 12 
1481. a principio, locus sanctificationis 
1057. nostrae, *expectatio Israel, Domine! 13 
7. , 7. Omnes qui te derelinquunt, confun- 
(in.ıu,„odentur, recedentes a te in terra scri- 

sus. bentur, quoniam dereliquerunt venam 
7.6, 10. aquarum viventium, Dominum. 


05 3 


e? 


Sana me, Domine, et sanabor, 4 
salvum me fac, et salvus ero; quon- 
iam laus mea tu es. * 006 15 
Bet, dicunt ad me: Ubi est verbum Do- 
1%. mini? Veniat! Et ego non sum16 

turbatus, te pastorem sequens; 


18,18. 


9. 8: cor hominis. 


benheit von ies Na (E: Du Thron ., hoch v. A. 
du unſer heiliger Ort!) 

13. Herr, du 0. B. d W. vE: bie von mit (ab) wei⸗ 
chen. d W. A: (ihre Namen) werden in den Staub geſchr. 

14. dW: daß ich heil werde. 

15. Laß es denn kommen! B: boch herkommen. 
dW. A: Es komme doch. (E: Wo bleibt die Drohung 
Gottes? Laß f. doch in Erfüllung geben.) 

16. 3d aber habe mich weder davon 4, 
bat id nicht ein Hirte wäre hinter dir her. dW. 
mich nicht entzogen, als H. dir zu folgen. E: gewei⸗ 
gert, hinter dir ale H. zu ſein. 


Der Baum am Waſſer. Das trotzige Ding. Unrecht Gut. 


ſein wie die Heide in der Wüſte, und wird 

nicht ſehen den zukünftigen Troſt, ſondern 

wird bleiben in der Dürre, in der Wüſte, 

in einem unfruchtbaren Lande, da niemand 

wohnet. 

7 Geſegnet aber iſt der Mann, der ſich auf 
den Herrn verläßt und der Herr ſeine Zu⸗ 

8 verſicht iſt. Der iſt wie ein Baum, am 
Waſſer gepflanzet und am Bach gewurzelt; 
denn obgleich eine Hitze kommt, fürchtet er 
ſich doch nicht, ſondern ſeine Blätter bleiben 
grün, und forget nicht, wenn ein bürreó 
Jahr kommt, ſondern er bringt ohne Auf⸗ 
hören Früchte. 

9 Es iſt das Herz ein trotziges und ver⸗ 

10 zagtes Ding; wer kann es ergründen? Ich 
der Herr kann das Herz ergründen und die 
Nieren prüfen, und gebe einem jeglichen 
nach ſeinem Thun, nach den Früchten ſeiner 
Werke 


11 Denn gleichwie ein Vogel, der ſich über 
Eier ſetzt und brütet fie nicht aus, alſo 
iſt der, ſo unrecht Gut ſammelt; denn er 
muß davon, wenn ers am wenigſten achtet, 
und muß doch zuletzt Spott dazu haben. 

12 Aber die Stätte unſers Heiligthums, nehm⸗ 
lich der Thron göttlicher Ehre, iſt allezeit 

13 feſt geblieben; denn, Herr, du biſt die 

Hoffnung Iſraels. Alle, die dich verlaſſen, 

müſſen zu Schanden werden, und die Ab⸗ 

trünnigen müſſen in die Erde geſchrieben 
werden, denn fie verlaſſen den Herrn, bie 

Quelle des lebendigen Waſſers. 

Heile du mich, Herr, ſo werde ich heil, 
hilf du mir, ſo iſt mir geholfen; denn du 
15 biſt mein Ruhm. Siehe, fie ſprechen zu 

mir: Wo iſt denn des Herrn Wort? 

16 Lieber, laß her gehen. Aber ich bin 
darum nicht von dir geflohen, mein Hirte; 


14 


6. A. A: Haide. A. A: Heerde! 


9. überaus tückiſch u. ein heillos Ding. B: betrũg⸗ 
lich über Alles, ja es ift ſehr ſchwach! dW: Trugvoll 
.. mehr denn Alles, u. verderbt ig es. 

10. B: nach feinen Wegen. YE: feinem Wege. 
W. A: Mandel. 

11. 10/0966 ein Huhn über Eiern brütet, die es 
niht gelegt hat ... In der Hälfte feiner Tage mug 
as verlaſſen, u. an feinem Ende if er ein Narr. 
k Rebhuhn brütet u. es doch n. ansheckt? dW: in 

ur Nitte f. Lebens. vE: feiner Lebenstage. 

12. der Tyron der Herrlichkeit, die uralte Höhe, 
Mike St. anf. Heiligth. AW: der Herrl., der Erha⸗ 


Jeremis. 
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Das Wort unter bem Tor. Die Laſt em Wabbatjtege. 


et diem hominis non desideravi, tu 
scis; quod egressum est de labiis 
meis, reotum in conspectu tuo fuit. 
wun, “Non sis tu mihi formidini, spes 17 
mea tu in die afflictionis! * Confun- 18 
2011. dantur qui me persequuntur, et non 
confundar ego; paveant illi, et non 
s,s. paveam ego; induc super eos diem 
10, is. afflietionis, et duplici contritione 
contere eos. 

Haec dicit Dominus ad me: Vade 19 
et sta in porta filiorum populi, per 
quam ingrediuntur reges Juda et 
egrediuntur, et in cunctis portis Je- 

iss. Fusalem, et dices ad eos: Audite 20 

verbum Domini, reges Juda et omnis 

Juda cunctique habitatores Jerusa- ' 

lem, qui ingredimini per portas istas. 

* Haec dicit Dominus:  Custodite 21 
Nek: animas vestras et nolite portare 
dip ponderg in die sabbati nec inferatis 

per portas Jerusalem, *et nolite 22 

ejicere onera de domibus vestris 

in die sabbati, et omne opus non 

facietis; sanctificate diem sabbati, 
SCH sicut praecepi patribus vestris. 
D*5135*& Et non audierunt nec inclinaverunt 28 
gs aurem suam, sed induraverunt cer- 
41% vicem suam, ne audirent me et ne 
acciperent disciplinam. 

Et erit: Si audieritis me, dicit 24 
Dominus, ut non inferatis onera per 
portas civitatis hujus in die sabbati, 
מ‎ et si sanctificaveritis diem sabbati, 
55!* ne faciatis in eo omne opus: **85 

gredientur per portas civitatis hujus 
128.4. leges et principes, sedente$ super 

solium David et ascendentes in 
curribus et equis, ipsi et principes 
eorum, viri Juda, et habitatores Je- 


24.9, 11. 


v.31, 


19. der Kinder des B., bab. alle K. dW: in das 
gemeine Thor? 

20. zu biefen Thoren. 

21. noch bringet fie durch b. Th. B. d W: (Nehmt 
ener wahr) für eure Seelen. dW: am Ruhetage. 

23. höreten ... neigeten ... blieben ... höreten . 
liefen. B: noch Zucht annehmen mögen. q W: keine 


Lehre annahmen. 


24. nun mich. 
25. dW.vE: figen, zu Wagen u. zu Roſſe (Pferde). 


fo habe id) Menſchentage nicht begehret, 
bal weißt du; was ich gepredigt habe, das 

17 iſt recht vor dir. Sei du mir nur nicht 
ſchrecklich, meine Zuverſicht in der Noth. 

18 * Laß fie zu Schanden werden, die mid) bers 
folgen, und mich nicht; laß fte erſchrecken, 
und mich nicht; laß den Tag des Un⸗ 
glücks über fie gehen, und zerſchlage He 
zwiefach. 


19 So ſpricht der Herr zu mir: Gehe hin 
und tritt unter das Thor des Volks, da⸗ 
durch die Könige Juda aug. und eingehen, 

20 und unter alle Thore zu Jeruſalem, * unb 
ſprich zu ihnen: Höret des Herrn Wort, 
ihr Könige Juda und ganz Juda, und alle 
Einwohner zu Jeruſalem, ſo zu dieſem Thor 

21 eingehen. So ſpricht der Herr: Hütet 
euch und traget keine Laſt am Sabbathtage 

22 durch die Thore hinein zu Serufalem, * unb 
führet keine Laſt am Sabbathtage aus euren 
Häufern, und thut keine Arbeit, ſondern 
heiliget den Sabbathtag, wie ich euren Bas 

23 tern geboten habe. Aber fie hören nicht 
und neigen ihre Ohren nicht, ſondern bleiben 
halsſtarrig, daß fie mich ja nicht hören, 
noch ſich zie hen laſſen. 


24 So ihr mich hören werdet, ſpricht der 
Herr, daß ihr feine Raft traget des Sabbath⸗ 
tages durch dieſer Stadt Thore ein, ſondern 
denſelbigen heiliget, daß ihr keine Arbeit 

25am ſelbigen Tage thut: ſo ſollen auch 
durch dieſer Stadt Thore aus⸗ und einge⸗ 
hen Könige und Fürſten, die auf dem Stuhl 
Davids ſitzen, und reiten und fahren, beides 
auf Wagen und Roſſen, ſie und ihre Fürſten, 
fammt allen, die in Juda und zu Jeruſa⸗ 


24. A. A: denſelben heiliget ... an ſelbigem (an 
demſelbigen) Tage. 

16. noch habe ich den heilloſen Tag begehret 
offenbar vor bir. B: den febr ſchmerzlichen Tag. 
dW.vE: die Unglückszeit (herbei) ewünſcht. B. d W: 
was ans meinen Lippen heraus (hervor) gegangen. 


XE: E. ds : 

17. Herde du mir u. zum Erſchrecken. dW: Sei 
m. R. z. Berberben. YE: Beſchaͤme du mich nicht? 
18. dW: mit zwiefacher Wunde verwunde fie. vB: 
ſchlage d m. doppelter W. A: m. zw. Schlage zer⸗ 


844 )17,56--16.10.( Jeremia. 
XVI. . . Agmbolum vacis ותו‎ ed. 
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XVII. 


Das Wort in des Tiyfers Fans. Der andre Kopf. 


rusalem, et habitabitur civitas haec 
in sempiternum. “Et venient de 26 
. civitatibus Juda et de circuitu Jeru- 
salem et de terra Benjamin, et de 
campestribus et de montuosis et ab 
austro, portantes holocaustum et 
victumam et sacrificium et thus, et 
inferent oblationem in domum Do- 
mini. *Si autem non audieritis me, 27 
ut sanctificetis diem sabbati, et ne 
portetis onus et ne inferatis per 
portas Jerusalem in die sabbati: 
ein, Succendam ignem in portis ejus, et 
Re. devorabit domos Jerusalem, et non 
exlinguetur. 


Verbum quod factum est XVIII. 
ad Jeremiam a Domino, dicens: 
* Surge et descende in domum fi- 2 
guli, et ibi audies verba mea. EI 3 
bir. 28, r. descendi in domum figuli, et ecce 
ipse faciebat opus super rotam. 
* Et dissipatum est vas, quod ipse 4 
faciebat e luto manibus suis. Con- 
versusque fecit illud vas alterum, 
sicut placuerat in oculis ejus ut 
faceret. | 
Et factum est verbum Domini ad 
225. 17. me, dicens: * Numquid sicut figulus 
185.781. iste non potero vobis facere, domus 
Israel? ait Dominus. Ecce sicut lu- 
tum in manu figuli, sic vos in manu 
55 ü, io. mea, domus Israel. * Repente 7 
loquar adversum gentem et adversus - 
regnum, ut eradicem et destruam et 
wem diperdam illud. “Si poenitentiam 8 
o. egerit gens illa a malo suo, quod 
locutus sum adversus eam: agam et 
ego poenitentiam super malo, quod 
cogitavi ut facerem ei. *Etsubito 9 
loquar de gente et de regno, ut aedi- 
Beem et plantem illud. Si fecerit 10. 


am 


er m., verdarb wie der Thon in des Töpfers Hand. 
B: machte er ihn wieder zu e. and. Gefäß. dW: fo wie: 
es dem Töpfer CN däuchte zu thun. 

6. dW. A: Sollt' ich ... konnen. VE: Köunte ich es 
euch ... u. eben fo machen. 

7. dW: Einmal. B: Im Augenblick werde ich. 
reden 7 vE: Pl. kann ich über ... beſchließen! 

9. dW: Ein andermal. 


lem wohnen, und fol die Stadt ewiglich 
26 bewohnet werden. Und ſollen kommen 
aus den Städten Juda und die um Jeru⸗ 
ſalem her liegen, und aus dem Lande Benja⸗ 
min, aus den Gründen und von den Gr; 
birgen und vom Mittage, die da bringen 
Brandopfer, Opfer, Speisopfer und Weih⸗ 
27 rauch zum Haufe des Herrn. Werdet 
ihr mich aber nicht hören, daß ihr den Sab. 
bathtag heiliget und keine Laſt traget durch 
die Thore zu Jeruſalem ein am Sabbath⸗ 
tage: ſo will ich ein Feuer unter ihren 
Thoren anſtecken, das die Häufer zu 
Jeruſalem verzehren und nicht geldicht 
werden foll. 
XVIII. Die ik das Wort, das geſchah 
2 vom Herrn zu Jeremia, und ſprach: Mache 
dich auf und gehe hinab in des Töpfers 
Haus, daſelbſt will ich dich meine Worte 
Shören laſſen. Und ich ging hinab in des 
Töpfers Haus, und Bebe, er arbeitete eben 
4 auf der Scheibe. Und der Topf, fo er 
aus dem Thon machte, mißrieih ihm unter 
den Händen. Da machte er wiederum einen 
andern Topf, wie es ihm geſiel. 


5 Da geſchah des Herrn Wort zu mir, und 
6 ſprach: * Kann ich nicht auch alfo mit euch 
umgeben, ihr vom Haufe Iſrael, wie dieſer 
Töpfer? ſpricht der Herr. Siehe, wie der 
Thon iſt in des Töpfers Hand, alſo ſeid 
auch ihr vom Haufe Iſrael in meiner 
7 Hand. Plötzlich rede ich wider ein Volk 
und Königreich, daß ich es ausrotten, Arte 
8 brechen und verderben wolle. Wo ſlchs aber 
befehret von feiner Bosheit, dawider ich 
rede, ſo ſoll mich auch reuen das Unglück, 
bas ich ihm gedachte zu thun. * Unb 
plötzlich rede ich von einem Volk 
und Königreih, daß ich es bauen und 
10 pflanzen wolle. So es aber Böſes 


4. U. L: unter Händen. 


15. biefe Stadt. 

JX. u. vom Umkreiſe Jer. ber ... Brandopfer, 
Sau tepfer ... ₪. die da bringen Lobopfer. 
D. dW. WE: Dankopfer. A: n. Gaben zu bringen. 

N. die 64 zu Jer. 

3. B: arb. an einem Werk. YE: machte eine Arbeit. 

4. andern Topf baren, dW. vE: Gefäß. A: Ge: 
fir. YE: verbarb. A: zerbrach? B: das Gef., das 


Jeremie. 
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v. 15. p שבילי‎ 


ל הרע v. 10. p‏ 
בג א בלשן .18 v.‏ 


v. 16. 'D שריקות‎ 


10. B: das G., womit id) ihm geb. Gutes zu Dat. 
E: das ich ihm zu erweiſen verſprochen hatte. 

11. bófen Wege. B: erdenke einen Anſchlag 
euch. d W. A: finne. WE: faſſe gegen euch einen Blas. 
B. d W. = beffert eure Wege n. (eure Handlunger). 

12. Es if umfonf. B: vergebens. dW: Vergeb⸗ 
lich! vE: Das gebet nicht an! 

av gehöret? Die Sungfr. 3. thut gar er. D- 

W: Schauderhaftes hat ., geibet. WE: WOW 
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ein» 2-2 avdgac Iobda xai noòg 1000 xat- 
ot f Iegovoalju , dy Od ën 
«vouoc* 'Idov Ge addioom 8 ops ,אאא‎ 
we Aorkonas 21 duäg korıonor" nora 
w ₪ Fxactog and rig 0000 erof tijg 
nornoio, xal xalliove motore ra enındev- 
pata vud* xal Tag 080vy .לשוןט‎ 1? Koi 27 
nav’ Ardgiovusda, ö or ono r &rrogtQo- 
gir לפ‎ rrogevoópsDa, xai &xactog sé 008- 
ora rie alas avrod rig gorggëe nog. 

11 Ax 1000 8 Adyeı xe 6 
oars 0% d» 20000 riß ijxovoes rotate ge- 
ard à inolnaey pot 0 nab eros 1 
14 Mn Éxlehpovaw ano כ‎ paatol, 7 quy 
dad rod Aßarov ; uj xx vg .3 Braioog 
ach pegoperor; 15 Oe 9081600910 uov 0 
Anog ov, tig xevov dÜvplacav , xai dcÓ ery- 
covaw 8 ta 000i; a oyoivovs aitoriovg 
«ov an geng ob tor ras 00 mo- 
gies, 6 rop r eir pi cr eic q- 
00? xal et; cveryua. aioorioy' artes oi na 
ה‎ dr avrg éxorqcorrat xal ef: 
00000 ge xepalnv avıar. 17 Ne ayeyor 
א‎ j dug evrovg א‎ rroócoorrov 
cr exo abr, daI 601070 ypigay &mo- 
Aeiag guter, 

18 Kal sinas: devra. xol ץר‎ Get 
Tegsular Loyionòs, Oti ovx daxoleiras vouog 
«nó 2 xal Bovin 0 000 xai Aöyos 
and ngogjrov’ devrs xai nr, avıor 
ar ao, xci ovx cexovadus a nayıac toU; 
Aóyov; «vtov. 19 Elaxovody pov, xUgie, 
xal émexovcor js Paris toV dxcusdpuardg 


10. B: «7; guvic. 11. L. 2nd. C: St A! BC 
ee ו‎ F Aer). F* (alt.) de "uds. 
* (pr.) rie. A! BC* xoi rac dd. vw. (A?FX1). 
12 X: zogeuednrëe. X (pro avra): quer. 13. B* 
os. X: / ₪ cod H xrl. AIX: Tegsoainu 
(Iogay > 14.6* My. EX: - ο — n4 
G D) dan riri am E (pro drive): ave. 5. Be A 
Ve czolvos; 01090066 5: 010706 (F: ci gol a,). 
X: 8006. BC: dor eig roptiay (nopiav). 16. BFX* 
(alt.) eis. Al: augönyaa (ovgıyua A2BF; X: ov- 
gıynör). Ft (p. ovo.) ro. B: oi ו‎ 
AFI: ras xegalag (r negainv 415; C* eg»). 
17. B* ror. X1 (a. deite) avzira Sr? rodsenor 
TN ).FX: ty ו‎ an. 18. A!EFX* 
t.) xai (A? B 1). F* (pr. ano. C: 19000 ...ovviray. 
Mes, (A3B1). ARG 8q.) sx (A2FX1). F: axs- 
f. 19. B (pro ézaa.): eigdusaor. 
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melum in oculis meis, ut non 
audiat vocem meam: poenitentiam 
agam super bono, quod locutus sum 
ut facerem ei. “Nunc ergo die if. 
viro Juda et habitatoribus Jerusalem, . 
dicens: Haec dicit Dominus: Ecce 
ego Bingo contra vos malum, et co- 
slr. Silo contra vos cogitationem; rever- 
?**5* tatur unusquisque a via sua mala, et 
"^ dirigite vias vestras et studia vestra. 
14.7%. Qui dixerunt: Desperavimus; post 12 
14.6578. cogitationes enim nostres ibimus, et 
unusquisque pravitatem cordis sui 
mali faciemus. 
Ideo haec dicit Dominus: Inter- 8 
2510. rogate gentes, quis audivit talia 
horribilia quae fecit nimis virgo 
Israel? * Numquid deficiet de petra 14 
4718. agri nix Libani? aut evelli possunt 
aquae erumpentes frigidae et de- 
ess. fluentes? *Quia oblitus est mei popu- 5 
%. jus meus, frustra libantes et impin- 
6, 10. po. gentes in viis suis, in semitis saeculi, 
139,28. ut ambularent per eas in ilinere non 
1,5, trito, “ ut fieret terra eorum in de- 16 
az solationem et in sibilum sempiter- 
.. 5, num; omnis qui praeterierit per 
eam, obstupescet et movebit caput 

7*4. suum. *Sicut ventus greng disper- 17 

x«i. gam eos coram inimico; dorsum, et 

du. non faciem ostendam eis in die perdi- 
(Hos. ,s. tionis eorum. 

Et dixerunt: Venite et cogitemus 8 
contra Jeremiam cogitationes, non 
enim peribit lex a sacerdote, ne- 
que consilium a sapiente, nec sermo 

es, à propheta; venile et perculiamus 

G^'* eum lingua, et non attendamus ad 
universos sermones ejus! * At- 19 

20,12. tende, Domine, ad me, et audi vocem 


man haf fie ſtrancheln gemacht ... ben Pf. des Alters 
ums. 


16. zum ew. Hohn. B: Anpfeifen. dW: zum Ent⸗ 
ſetzen machen, z. ew. Spott. :יפצ‎ 6. 

17. wie durch. B. vE: wie ein Oſtw. A: brennender 
Wind. B. d W: mit dem (Nacken) u. nicht m. d. Angeſ. 
fte anſehen. 

18. B: es wird bei den Pr. das G. n. vergehen, noch 
der Rath ... das Wort... dW: Wie) untergehen fong 
b. G. unter ... Wort Gottes ... vE: b. G. weicht n. 
von dem Pr., guter Rath .. u. der Ausſpruch 
B. v. A: ihn ſchlagen. 


Jem. 
Fret greuliche Dinge. Die Prirter, Welfen und Ovopbetosi gegen Jeremla⸗ 


thut vor meinen Augen, daß es meiner 
Stimme nicht gehorcht: ſo ſoll mich auch 
treuen das Gute, das ich ihm verheißen 
11 baue zu thun. So ſprich nun zu 
denen in Juda und zu den Bürgern zu 
- Serufalem: So ſpricht der Herr: Siehe, 
ich bereite euch ein Unglück zu, und habe 
Gedanken wider euch; darum kehre ſich ein 
jeglicher von ſeinem böſen Weſen, und beffert 
12 euer Weſen und Thun. Aber ſie ſprechen: 
Da wird nichts aus, wir wollen nach unſern 
Gedanken wandeln, und ein jeglicher thun 
nach Gedünken ſeines boͤſen Herzens. 


13 Darum ſpricht der Herr: Fraget doch 
unter den Heiden, wer hat je desgleichen 
gehöͤret, daß die Jungfrau Iſraels fo gar 

14 greuliches Ding thut? Bleibt doch der 
Schnee länger auf den Steinen im Felde, 
wenn es vom Libanon herab ſchneiet, und 
das Regenwaſſer verſchießt nicht ſo bald, 

15 als mein Volk meiner vergißt. Sie räu⸗ 
chern den Göttern, und richten Aergerniß 
an auf ihren Wegen für und für, und 

16 gehen auf ungebahnten Straßen, auf 
daß ihr Land zur Wüſte werde, ihnen zur 
ewigen Schande, daß, wer vorüber gehet, 
fi verwundere und den Kopf ſchüttle. 

17 Denn ig will fie durch einen Oſtwind 
zerſtreuen vor ihren Feinden, ich will ihnen 
den Rücken und nicht das Antlitz zeigen, 
wenn ſie verderben. 

18 Aber fle ſprechen: Kommt und laßt 


uns wider Jeremia rathſchlagen, denn die 


Prieſter können nicht irren im Geſetz, und 
die Weiſen können nicht fehlen mit Rathen, 
und die Propheten können nicht unrecht 
lehren; kommt her, laßt uns ihn mit 
der Zunge todtſchlagen, und nichts geben 
19 auf alle ſeine Rede! * Herr, habe Acht 
auf mich, und höre die Stimme meiner 


liches ... verübt. 


14. Unterläſſet auch der Schnee Libanons vom th 


Gehen anf die Felder zu fliehen? VBerfiegen auch die 
fremben, kalten, riuneuden Sewiffer? dW: Ber: 
làftt wohl vom Felſen meine Felder d. Schu. Lib.? 
V: v. F. her das Feld? A: Wird denn je fehlen ... 
auf dem ſteinigen Grund? 

15. Wer m. ₪. vergiffet mein! ..: ben Götzen u. 
max richtet ihnen .. Wegen, den ewigen Pfaden, 
damit fie Steige gehen, die ungeb. find. B: haben 
dem eiteln Weſen geräuchert n. die alten Fußpfade 
haben ihnen ein Aerg. angerichtet.. dW: dem Richte; 


Jeremia. 


346 (18,20—19, 4) 
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Bam 2535 chr uo 21 
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pn ankam DI D- N 
dÉ dpd ויהיו‎ D- 
CH ny gew 792 

nup gien aim TOR כָּה‎ XIX. 
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20 


mA Abu חרט‎ AN 


cn-32 08 bei" Lo 2 
nap) Fän vé nnb אֲשֶׁר‎ 
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Geen Cp 9795271 On‏ הזה 
בנ"א חל' v. 21. Wa‏ 
"vm‏ ק' .23 V.‏ שוחה v. 22. p‏ 
v. 2. 'p rerom‏ 


0009 je dt gie (s edel, zu (pr? 
275 CX: zrvÀei. ה ל‎ SE A 
X: avayveioy. B: Äöy. tures Se dy (dv P % 
3. Al: 10786 (Aöyor AR; B: roy CX: rs 
ires) X (pro 70 rotes. BT (p. Jeda) sai ár- 
des lisa et (a. Iro.) fe (E: eic). CFX* zai oi de: 
-tavrass .. + to. rug.) rv Gvvdprer. F. tye. 
X pro re xor): ns At ard (A2B}). CET (a. 
m. angoriga. 4. X [ (a. dyxar.) Sc. E: Dear: 
1 pt. 


pov. 20 Ej arsanedldorau are arab d xaxd, 
Ort owe gira xarà rt js pov 
xol ry roa avıar éxQvipá» uot; Mmodm: 
au טסון‎ xat ה‎ cov rot 2 
Gat unde cr ayada, rod 00010000 tov 
9000? gov d abr. 

21 J. zovro dog 2 viovg 0010? ek; + 
pdr, xal 000000? avsovg ב‎ payai- 
eas perícOmcas. al yevaixeg hr וז‎ 
xai gei „ xal ot 090090 avr yericOwcay 
לווס‎ iy 0010( xod ot ysavylaxot 107 
מזהנהח‎ reg ir nayalog kr molum. 227 2 
% xgauy ër ral giele 00100, dnakeıc 
in 001000 Ayoras dr, Ort dveyaloncar Aoyor | ; 
eig omi pov, xol c iu en 
dus. 25 Kai av, xvgie xvoie, yrs anαõοE 
ei ford j cry, ir tBovdsvcarro en ipi 
eig Oavaror: pn aeons rag d abr, 
xai ras &papríag v)» 0160000, auto an 
n gov un Ealeiwng yericOo 7 
acÓérua aveo» évavrloy cov, d» xad Ovuov 
cov foíncor d» avroig. 


XIX. Tore ene, xvgios npóc he. Bé- 
dico» xal xrydau Gage 2 bored 
wor, xal des dnd Tür mosoßuzeger vov 
Aaot ger vol and rir , Toe Bur igor roby 
la, ? xai 450 900 eis 16 ro 
vidy rc tix»ov avtov, 0 0 boris in rer n- 
Hugo Ko ri rij yagatid, xai 09079804 |; 
ixet mürcag rots Aoyovs ovg day ג‎ 005 
os, dxal 806% avtoi;* Axovoaze 070% xv- 

elov, ₪00 ‘Tovda xal oí xaroixovress Te- 
gougelän xai oí el;frogevópevot & reg nil ais 
rab rug Tad: Aéyet xugios 0 0 Toga: 
Jäng éyo ind 0 dni ròôy zonor 2 xaxa 
ert 10 axovorros avrà Giant và ora 
00100 , +0 ar Eynaztlınoy pe xol omg. 
Aotoíecas v0» zonor robror, xal ddvulacar 


20. Al C: nl. dota. A2B), X: xaxa 
dvti ay. F xai rqv 0d. avc. Exp. pos. Ai CI“ por 
1 EX1 (p. tp 655 có. + u. C: c Higav ou. 

Anf (C *). E* (alt.) aurar. At* 
€ . xai (A d : do E 55 A?B; 

101000 5 5 naya 

22. X: Tvicow. ALE: 7 (inates Asp), 
EX: irriyrigicav. 23. B“ (alt.) sde, CX: rica. 
B* gv 18. ATC 5 X 1 (p. a8.) zdcac. 
B* ri notige. C* (pr.) c». A^ (a. u ita.) xai 
(A? uncis; B*) ... * (ult.) iv (A2 B1). 

1. F: Tade eine. C* 6 Oorgax. F“ xai at. B* gu et 
e ₪ sey moto. 2. F (pro rar rixy. abr.): Evvov 

X: tov te Y te ar). EX: ini rar nQonvAev 


(18,29—19,4) 0 


Seuswie. 
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adversariorum meorum! * Numquid 20 
Pass redditur pro bono malum? quia fo- 
r.ss,r. derunt foveam animae meae. Recor- 
dare quod steterim in conspectu tuo, 
ut loquerer pro. eis bonum, et averte- 
rem indignationem tuam ab eis. 

Propterea da filios eorum מו‎ 21 
mem, et deduc eos in manus gladii; 
fiant uxores eorum absque liberis et 
viduae, et viri earum interficiantur 
morte, juvenes eorum confodiantur 
gladio in praelio. * Audiatur clamor 22 
de domibus eorum! adduces enim 
super eos latronem repente, quia fo- 
20. derunt foveam ut caperent me, et 
115119, laqueos absconderunt pedibus meis. ` 

* Tu autem, Domine, scis omne con- 23 

silium eorum adversum me in mor- 

tem; ne propitieris iniquitati eorum, 

tosis. et peccatum eorum a facie tua non 
deleatur; fiant corruentes in conspe- 
ctu tuo, in tempore furoris tui abu- 
tere eis. 


Haec dicit Dominus: 06 
et accipe lagunculam figuli les team 
a Senioribus populi et a Seniori- 
bus sacerdotum, “et egredere ad 2 

* vallem filii Ennom, quae est juxta 
introitum portae fictilis, et praedicabis 
ibi verba quae ego loquar ad te, 
*et dices: Audite verbum Domini, 8 
reges Juda et habitatores Jerusalem! 
Haec dicit Dominus exercituum Deus 
Israel: Ecce ego inducam afflictio- 
nem super locum istum, ita ut o- 
1sm.3..mnis qui audierit illam, tinniant au- 
2A. res ejus, *eo quod dereliquerint me 6 
i et alienum fecerint locum istum; et 


11,22. 
15,2. 


17,90. 


23. zur Zelt deines Zorns. B.dW: zum Tode. 
E: Mordanſchlaͤge. B: vor dir dahinſtraucheln . 
übe es aus an ihnen! 

1. dW.vE: (irdene) Flaſche. dW: .א‎ [nimm mit 
dir] Etliche. 

. B: des Sohnes Hinnom. dW. A: ber Söhne. 
vE: Töpferthor. B: Sonnenthor. 

3. dW. A: die Ohren gellen. 

4. Stätte entfremdet. B: veräußert. E: Fremden 
eingeräumt. A: zur Fremde * t. (dW: um dies 
fen Ort fid) nicht gekümmert f) 


Die Anſchläge zum Tode. Das Wort im Thale Hinnom, 


20 Widerſacher. Iſt es recht, daß man 
Gutes mit Böſem vergilt? denn fie haben 
meiner Seele eine Grube gegraben. Ge⸗ 
denke doch, wie ich vor dir geſtanden bin, 
daß ich ihr Beſtes redete, und deinen Grimm 
von ihnen wendete. 

So ſtrafe nun ihre Kinder mit Hunger, 
und laß ſie ins Schwert fallen, daß ihre 
Weiber ohne Kinder, und Witwen ſeien, 
und ihre Männer zu Tode geſchlagen und 
ihre junge Mannſchaft im Streit durchs 
Schwert erwürget werden: daß ein Ge⸗ 

ſchrei aus ihren Häufern gehöret werde, 

wie du plötzlich habeſt Kriegsvolk über fie 
kommen laſſen. Denn ſie haben eine Grube 
gegraben, mich zu fangen, und meinen 

23 Füßen Stricke gelegt. * Und weil du, Herr, 
weißt alle ihre Anſchläge wider mich, daß 
fie mich toͤdten wollen: fo vergib ihnen 
ihre Miſſethat nicht, und laß ihre Sünde 
vor dir nicht ausgetilgt werden. Laß ſie 
vor dir geſtürzt werden, und handle mit 
ihnen nach deinem Zorn. 

XIX. So ſpricht der Herr: Gehe hin 
und kaufe dir einen irdenen Krug vom 
Töpfer, ſammt etlichen von den Aelteſten 
des Volks und von den Aelteſten der Prie⸗ 

2 ſter, * und gehe hinaus in das Thal Ben 

Hinnom, das vor dem Ziegelthor liegt, 

und predige daſelbſt die Worte, die ich dir 

3jage, und ſprich: Höret des Herrn Wort, 
ihr Könige Juda und Bürger zu Jeruſa⸗ 
ſalem! So ſpricht der Herr Zebaoth, der 

Gott Iſraels: Siehe, ich will ein ſolches 

Unglück über dieſe Stätte gehen laſſen, daß, 

wer es hören wird, ihm die Ohren klin⸗ 

Agen ſollen, darum, daß fie mich verlaſ⸗ 
ſen und dieſe Stätte einem fremden Gott 
gegeben haben, und andern Göttern bats 


21 


1. U.L: erbenen Krug. 


20. YE: Darf man ... vergelten? B: Soll m. für 
das Gate Böſes verg. dW. A: Soll denn G. mit B. 
fir. werben? ... zu ihrem Beſten. vE: zum B. 

2 


21. gib ... bem H. u. liberantworte fie dem Schw. 

e. Sünglinge. B: in die Macht des Schw. fallen. 

W. Männer von der Peſt getödtet. vE: durch .ל‎ P. 
bingerafft. 


22. wenn... läffen. d W: Es erfchalle Klagegeſchrei. 
E. A: Schlingen. 


330 ene Gi Jeremiß. 
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XIX. 


libaverunt in ee diis alienis, quos 
mescierunt ipsi et patres eorum et 
reges Juda, et repleverunt locum 
s,s. istum sanguine innocentam, et ae- 
dificaverunt excelsa Baalim, ad com- 
276. burendos filios suos igni in holo- 
15030 מוט)5‎ Baalim; quae non praecepi 
nec locutus sum, nec aseenderunt 

in cor meum. 
Propterea eece dies veniunt, dicit 6 
.שות,?‎ Dominus, et non vocabitur amplius 
locus iste Tophetb et vallis filii 
Ennom, sed vallis occisionis. * Et 
dissipabo consilium Juda et Jeru- 
salem in loco isto, et subvertam 
eos gladio in conspectu inimicorum 
suorum, et in manu quaerenlium ani- 
mas eorum, et dabo cadavera eorum 
escam volatilibus coeli et bestiis ter- 


₪ 


ed 


27526. 


16. 


, rae, “el ponam civitatem hanc in 8 
2013. stuporem et in sibilum; omnis qui 
Lv. 26,32. 


‘praeterierit per eam, obstupescet et 
sibilabit super universa plaga ejus. 
mr.4,10.” Et cibabo eos carnibus filiorum 
D*25,5- uorum, et carnibus filiarum suarum, 

et unusquisque carnem amici sui 
11963. Comedet in obsidione et in angustia, 
in qua concludent eos inimici eorum 
et qui quaerunt animas eorum. 

Et conteres lagunculam in eculis 10 
virorum qui ibunt tecum, et dices 11 
ad eos: Haec dicit Dominus exerci- 
tuum: Sic conteram populum istum 
et civitatem istam, sicut conteritur 
vas figuli, quod non potest ultra 
sae. instaurari; et in Topheth sepeliuntur, 

eo. quod non sit alius locus ad sepe- 
liendum. Sic faciam loco huic, 12 
ait Dominus, et habitatoribus ejus, 
et ponam civitatem istam sicut To- 
pheth. * Et erunt domus Jerusalem 13 


AP 


Eo. 20,14. 


b iſchen. 


ſie nein dW. A: Entf. u. Spott. A: u. 
9. ei (in) 


W: einer ſoll den andern eſſen. WE. A: 
der ל‎ u. Noth. 
10. B. d W. vE. A: vor den Augen der M. 
11. B: gleichwie der T. das Gef. zerbricht .. ge» 
eilet En vE: bis fein Begräbnißraum mehr 


übrig ift? 
12. dW: daß id) diefe St. ... mache. B: zurichte. 


Des 001001. Ded Gut vom qerbtedjen Krug. 


innen geräuchert haben, die weder fle noch 
ihre Väter noch die Könige Juda gekannt 
haben, und haben dieſe Stätte voll un⸗ 

5 ſchuldiges Bluts gemacht, denn fie bas 
ben dem Baal Höhen gebauet, ihre Kin⸗ 
der zu verbrennen dem Baal zu Brand» 
opfern; welches ich ihnen weder geboten 
noch davon geredet habe, dazu in mein 
Herz nie gekommen iſt. 

6 Darum ſiehe, es wird die Zeit kommen, 
ſpricht der Herr, daß man dieſe Stätte 
nicht mehr Thopheth noch das Thal Ben 
Hinnom, ſondern Würgethal heißen wird. 

7 Denn ich will den Gottesdienſt Juda und 
Jeruſalems dieſes Orts zerſtöͤren, und will 
ſie durchs Schwert fallen laſſen vor ihren 
Feinden unter der Hand derer, ſo nach 
ihrem Leben ſtehen, und will ihre Leich⸗ 
name den Vögeln des Himmels und den 

8 Thieren auf Erden zu freffen geben, und 
will dieſe Stadt wüſte machen und zum 
Spott, daß alle, die voröber gehen, mers 
den ſich verwundern über alle ihre Plage 

9 und ihrer fpotten. Ich will fie laſſen 
ihrer Söhne und Töchter Fleiſch freſſen, 
und einer ſoll des andern Fleiſch freſſen, 
in der Noth und Angſt, damit fie ihre 
Feinde, und die, ſo nach ihrem Leben ſte⸗ 
hen, bedraͤngen werden. 

10 Und du ſollſt den Krug zerbrechen vor 
den Männern, die mit dir gegangen find, 

11 und ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Eben wie man eines Töpfers 
Gefäß zerbricht, das nicht mag wieder 
ganz werden, ſo will ich dieß Volk und 
dieſe Stadt auch zerbrechen, und ſollen da⸗ 
zu im Thopheth begraben werden, weil 
ſonſt kein Raum ſein wird zu begraben. 

12* So will ich mit dieſer Stätte, ſpricht der 
Herr, und ihren Einwohnern umgehen, 
daß die Stadt werden ſoll gleich wie Tho⸗ 

13 pheth. dh. Dazu ſollen die Häuſer zu Ze: 


8. U. L: ihr fpotten. 
A As Blut der Unſchuldigen. dW: Unſchul⸗ 
: SN dW. A: mir in den Sim gekommen. vE: eins 
FF 


em 
8. vE: Dann werbe ich ausſchütten? A: 5 
8. B: zum Entſetzen u. z. Anpfeifen ſtellen 
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XIX. In nervum e Phaseure conjocti concio ot guereld. 
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Jeremia. 


XIX. 


Babhur der Sohn Immers. Magur um und um. 


et domus regum Juda, sicut locus 
Topheth, immundae, omnes domus, 


| 
LU 


ruſalem und die Hänfer der Könige Juda 
eben ſo unrein werden, als die Stätte 


m n alle ac ba anl ben | zerb. 1.8. in quarum domatibus sacrificaverunt 
adem geräuchert haben allem Heer des 


omni militiae coeli et libaverunt li- 


^!5. bamina diis alienis. 


Venit autem Jeremias 866 14 
pheth, quo miserat eum Dominus 
ad prophetandum, et stetit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omuem 
populum: * Haec dicit Dominus exer- 15 
ciluum Deus Israel: Ecce ego in- 
ducam super civitatem hanc et super 
omnes urbes ejus universa mala, quae 
loculus sum adversum eam; quoniam 


17, arr. induraverunt cervicem suam, ut non 


audirent sermones meos. 
Et audivit Phassur filius Emmer XX. 


28,36. Sacerdos, qui constitutus erat prin- 


26, 16. 


Esr-537- ceps in domo Domini, Jeremiam pro- 


plietantem sermones istos. *Et per- 2 
, cussit Phassur Jeremiam prophetam, 


27,18 א‎ 
se. et misit eum in nervum, quod erat 
ics, in porta Benjamin superiori in domo 


Domini. * Cumque illuxisset in cra- 8 
stinum, eduxit Phassur Jeremiam de 
nervo, et dixit ad eum Jeremias: Non 
Phassur vocavit Dominus nomen 
tuum, sed Pavorem undique. 

Quia haec dicit Dominus: Ecce A 
ego daho te in pavorem, te et 
omnes amicos (uos, et corruent 
gladio inimicorum suorum; et oculi 
tui videbunt. Et omnem Judam dabo 
in manum regis Babylonis, et tradu- 
cet eos in Babylonem et percutiet 
sss. eos gladio. “Kt dabo universam 5 
14% substantiam civitatis hujus et omnem 


21,7. 


3. dW: Pashur [Wohl von allen Seiten.. Maz 


gor Schrecken] ringsum. 


4. E: hingeben dem Schrecken. d W: gebe dich dem 


Schr. preis. (B: ich ſtelle dich zur Furcht dir u. allen 
deinen Liebhabern 7) vE: oder tödten durch das 
Schwert? 


5. dW: Reichthum. 
eichth 28 


21,1. 
Rer.2,38; 


Himmels, und andern Göttern Trankopfer 
geopfert haben. 
14 Und da Jeremia wieder von Thopbeth 


kam, dahin ihn der Herr geſandt hatte zu 


weiſſagen, trat er in den Vorhof am 
Hauſe des Herrn, und ſprach zu allem 
15 Volk: * So fpricht der Herr Zebaoth, der 


Gott Iſraels: Siehe, ich will über dieſe 


— —?[jã הר‎ — 


Stadt und über alle ihre Städte alles das 
Unglück kommen laſſen, das ich wider ſie 
geredet habe, darum, daß ſie halsſtarrig 
find und meine Worte nicht hören wollen. 


X. Da aber Pashur, ein Sohn Im⸗ 
ners des Prieſters, ſo zum Oberſten im 
Haufe des Herrn geſetzt war, Jeremia hörte 

2 ſolche Worte weiſſagen, “ſchlug er den 
Propheten Jeremia, und warf ihn in das 
Gewölbe unter dem Oberthor Benjamin, 

3welches am Hauſe des Herrn iſt. * Und 
va es Morgen ward, zog Pashur Jere⸗ 
mia aus dem Gewölbe. Da ſprach Jere⸗ 
mia zu ihm: Der Herr heißt dich nicht 
Pashur, ſondern Magur um und um. 


4 Denn ſo ſpricht der Herr: Siehe, ich 
will dich ſammt allen deinen Freunden in 
die Furcht geben, und ſollen fallen durch 
das Schwert ihrer Feinde; das ſollſt du 
mit deinen Augen ſehen. Und will das 


ganze Juda in die Hand des Königs zu 


Babel übergeben, der ſoll ſie wegführen 
gen Babel und mit dem Schwert tübten. 
5 Auch will ich alle Güter dieſer Stadt 


1.3. U. L: Jeremiam. 


15. E: hartnäckig. B: denn ſie haben ihren Nacken 
verhärtet, daß ſie 


1. der WrieRer. B. A: beſtellt. d W: [er war aber 
Dberauffeher ..] VE: der oberſte Vorſteher. 


2. Gelángni& an bem ... dW. A: legte ihn in den 
Stock. WE: lief ... ſchlagen ... werfen. 
Dotogletten Bibel. 4. T. 2.06 2. Abth. 


Jeremia. 
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In nervum a Phassure conjecti concio et quorela. 


XX. 
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קמץ בז"ק .1.8 


5. B: ſammt aller „ a. ihrer Koſtbar⸗ 
keit. dW: Erwerb ... Koſtb. »E: Erworbenes. 

6. Lügen weiffageít. B: Einwohnern deines Haus 
fee. dW. A: u. alle Bewohner. 

7. dW: berebet. A: ſtärker als ich . bermedi 
B: mich überm. vE: biſt in mich gedrungen u. haſt 
mich überwältigt. dW: h. m. überw. u. es לוא‎ 
fep B.dW.vE: zum Gelächter. eg mein (über 

). B: ben ganzen Tag? A: 1 

"e B: feit ich ger., habe ich gend id babe über 
Gewalt u. Jerſtoͤrung gerufen, dieweil... dW: jo éi 
ich rede, muß ich Klagegeſchrei erheben, Ge walltba 

u. Verderben rufen. vk: über Gew. ſchreien u. Be 
wüftung 2 


9. Namen reden ... müde ward es inne zu halten, 
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n) Fre. A!X* tr: (A2B}). Al: cero (pro abr 
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12. Tt (p. Kup. ri durci tv. FX (pro iv ege. kd 
ovtav. C* ra. P: és, cé 00801000 uu. 


XX. 


laborem ejus, omneque pretium et 
ef. cunclos thesauros regum Juda dabo 
.. s. in manu inimicorum meorum: et 
diripient eos, et tollent et ducent in 
Babylonem. “Tu autem Phassur 
et omnes habitatores domus 6 
ibitis in captivitatem, et in Babylonem 
venies: et ibi morieris ibique sepe- 
lieris, tu et omnes amici tui quibus 
prophetasti mendacium. 

Seduxisti me, Domine, et seductus 
sum; fortior me fuisti et ipvaluisti, 
factus sum in derisum tola die, 
omnes subsannant me. “* Quia jam 
olim loquor, vociferans iniquitatem et 
vastilateın clamito, et factus est mihi 
sermo Domini in opprobrium et in 
derisum tola die. Ei dixi: Non 

2%, recordabor ejus, neque loquar ultra 
eie. in nomine illius. Et factus est in 

corde meo quasi ignis exaesluans 
claususque in ossibus meis, et defeci, 
7e. 81, 1. ferre non sustinens. — * Audivi enim 0 
contumelias multorum et terrorem 
in circuitu: Persequimini el perse- 
quamur eum! Ab omnibus viris, qui 
erant pacifici mei et custodienles 
latus meum: Si quo modo decipia- 
tur, et praevaleamus adversus eum, 
et consequamur ultionem ex eo! 
iso». * Dominus autem mecum est quasi 11 
bellator fortis: idcirco qui perse. 
17,18. quuntur me, cadent et infirmi erunt; 
confundentur vehementer, quia non 
23,00. intellexerunt opprobrium sempiler- 
num quod numquam delebitur. * Et 12 
11,20. tu, Domine exercituum, probalor justi, 
,עלק‎ Qui vides renes et cor, videam quaeso 
ultionem tuam ex eis; ₪21 enim re- 


= 


18,10. 


6,10. 


= 


6. ST tu (a. venies). 


daß w. an ihn kommen. A: So hörte id) von Allen, 
die ſonſt friedlich mit mir lebten und meine Seite be⸗ 
ſchützten: O wenn er doch zu hintergehen wäre, daß 
w. (einer mächtig werden ... könnten. B: Alle m. 
Ftiedensleute geben auf mein Hinten Acht: viellelcht 
läßt er fi) überreden, b. w. ihn übermögen. 

11. B: denn fie haben nicht verſtändig gehandelt. 
dW: weil Ben, vernünftig handeln! B: es wird eine 
ew. Sch. fein (A: weil fie nicht in Acht genommen 
die ew. Schande?) 

12. Sa, Herr ... (wie 11,20). 
93 * 


Jeremia. 


Der Herr ſtaͤrker als der Prophet. Das brennende Feuer im Herzen. 


ſammt allem, das ſie gearbeitet, und alle 
Kleinodien und alle Schätze der Könige 
Juda in ihrer Feinde Hand geben, daß ſie 
dieſelbigen rauben, nehmen und gen Babel 

6 bringen. Und du, Pashur, ſollſt mit 
allen deinen Hausgenoſſen gefangen gehen 
und gen Babel kommen: daſelbſt ſollſt du 
ſterben und begraben werden ſammt allen 
deinen Freunden, welchen du Lügen pres 
bigefl. 

7 Herr, du haſt mich überredet, und id) 
habe mich überreden laſſen, du biſt mir zu 
ſtark geweſen und haſt gewonnen; aber ich 
bin darüber zum Spott geworden täglich, 

8 und jedermann verlacht mich. * Denn jeit 
ich geredet, gerufen und gepredigt habe von 
der Plage und Verſtörung, iſt mir des 
Herrn Wort zum Hohn und Spott ge⸗ 

9worpen täglich. Da dachte ig: Wohlan, 
ich will ſeiner nicht mehr gedenken, und 
nicht mehr in ſeinem Namen predigen. 
Aber es ward in meinem Herzen wie ein 
brennendes Feuer, in meinen Gebeinen ver⸗ 
ſchloſſen, daß ich es nicht leiden konnte, 

10 und wäre ſchier vergangen. Denn ich 
hoͤre, wie mich viele ſchelten und allent⸗ 
halben ſchrecken: Hui, verklaget ihn! Wir 
wollen ihn verklagen, ſprechen alle meine 
Freunde und Geſellen, ob wir ihn über⸗ 
vortheilen und ihm beikommen mögen, 

11 und uns an ihm rächen. Aber der Herr 
iſt bei mir wie ein ſtarker Held: darum 
werden meine Verfolger fallen und nicht 
obliegen, ſondern ſollen ſehr zu Schanden 
werden, darum bag fie jo thörlich ban 
deln; ewig wird die Schande ſein, der man 

12 nicht vergeſſen wird. Und nun, Herr 
Zebaoth, der du die Gerechten prüfeſt, Nie⸗ 
ten und Herz ficheft, laß mich deine Rache 
an ihnen ſehen, denn ich habe dir meine 


5. U. L: Kleinode. 8. U. L: fint ich. 


2. Ébermodyte es nicht. B: u. ich bemühete mid) ... 
aber ich konnte nicht. dW: erwähnen ... müde es aus⸗ 
Inhalten, u. vermocht' es n. mehr. vE: von ihm feiz 
ne Reldung 2 thun ... rang es auszuh. 

19. B: habe Bieler böſe Nachrede gehört von Mas 
zu Miſſabib. dW: die Lafterungen Vieler, Schrecken 
Tingénm. vE: Schmachreden. B. E: Zeiget es (ihn) 
m. . anzeigen. d W: Gebt ihn an. dW: M. Freun⸗ 
Wk, die mir nahe fteben [ſprechen]: Vielleicht läßt er 

verführen, daß wir ihm etwas anhaben ... E: 
F. lauern an meiner Seite [fagend]: ... überliſten, 
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12. dargelegt. 

13. B: denn er hat des Dürftigen Seele ... o 
tet. dW: Leldenden. E: Unterdrückten ... Bile 
wichter. 


3. X: Iro. g. auras. FX* gad. Ida. A A1 BC* 6 
9. Jee, (A2FXt) et * cà ty r. y. oue» (A1 X1; E 8 
t. x. Up. xai) et * roy Bao. Bag. sei (AT X1). BC: 
avyxexlexdtas. C (pro nde): Ide. ASCEX* rei 
gvvd to 00106 (A2BX1; Al.: x. e a.). 


2. B* ror. Al BC de 
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13. X: aivio. avroy. FX: Hero. ALCFX* c7» 
(A?B1). A!EFX: or:Qtoríquv avrs (EX" avrs) 
(zovngevontvoy A?B; C: ettorotéguy [xai ?] zo- 
rygevopivwv). 14. BCX} (a. J) iv. Al: dyes Oye 
trix d 218 ; X: iyevv On»). X* iv aurf. F* (alt.) 
Ce i. , 47. 158. 41 BC* vide (A?FX4). CX: 
apoe. evpgawdperoy tip. avr. Al.: kor un 
6 xai). ATBC* DH abr (A?X1; 
F: éocw). B: .tüpgausónevos kor 6 ... TQ nowt. 
AIBC* ix 07 (Ai X). 17. B* unrgös (EX: un- 
re uu). 7:00. uos... * (eti: X) 7 (sq.). 18. C: 
dx uU, dg. (pro ados) 02086. CX“ (alt.) x«i. 

1. FX: xpos Jee, maga xvo. Al: "Ing. Ze (Ore 
A3B). X: 2. d 6 fac. [^ 12 Top.) Ki B: i 
date (FX: Maaaats. Al. al.). 
Gd HZH B* 6 (A2 uncis). A! BC: e 6 

A? X). F: & novos. ABC“ Aë guo» (A3X1). 


XX. 


Seeemia. 


Der Fluch über den Tag der Geburt. Das Wort ₪ 


velavi causam meam. Cantate 3 

Domino, laudate Dominum, quia 
!-liberavit animam pauperis de manu 
malorum. 

Maledicta dies in qua natus sum! 14 
dies, in qua peperit me mater mea, 
non sit benedicta! * Maledictus vir 15 
qui annunciavit patri meo, dicens: 
Natus est tibi puer masculus, et 
quasi gaudio laetificavit eum! *Sit 16 

68. homo ille, ut sunt civitates, quas 
"Tor: subvertit Dominus et non poeniluit 
eum: audiat clamorem mane et ulu- 
latum in tempore meridiano, * qui 17 
Job.1g,18N0n me interfecit a vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulchrum, et vulva 
ejus conceptus aeternus! * Quare 8 
36.31. je vulva egressus sum, ut viderem 
laborem et dolorem, et consumeren- 
tur in confusione dies mei? 


Ps.72, 


15,10. 
Jod. 3, 168 


Verbum quod factum est ad XXI. 
Jeremiam a Domino, quando misit 
ad eum rex Sedecias Phassur filium 
Melchiae, et Sophoniam filium Maa- 
siae sacerdotem, dicens: *Interroga 2 
pro nebis Dominum, quia Nabucho- 
donosor rex Babylonis praeliatur ad- 
versum nos; si forte faciat Dominus 
nobiscum secundum omnia mirabi- 
lia sua, et recedat a nobis. 

Et dixit Jeremias ad eos: Sic 
dicetis Sedeciae: *Haec dicit Do- 
minus Deus Israel: Ecce ego con- 
verlam vasa belli, quae in manibus 
vestris sunt et quibus vos pugnalis 
adversum regem Babylonis et Chal. 
daeos, qui obsident vos in circuitu 
murorum, et congregabo ea in me- 


20,t. 
12,24. 


37,8. 


i 09 


32,5. 


15. S: nunciavit. 17.S: Quia. 
1. S: 860601185 (eti. sqq. ). 


18. B: Mühſeligkeit u. Betrübniß. dW: Unheil 
u. Jammer. VE: Noth u. Kummer. A: Mühen u. 
Schmerzen. 

2. ob der Herr vielleicht. B: SBiell. wird ... thun. 
dW. A: thut. vE: handelt. A: wie er alle feine Wun: 
der gethan. 

4. B. dW: wende zurück die Kriegswaffen. YE: 
will.. umkehren. dW. E: außerhalb der Mauer (n). 
vE: zurückdraͤngen bis mitten? A: zuſammen⸗ 
bringen. 


13 Sache befohlen. * Singet dem Herrn, 
rühmet den Herrn, der des Armen Leben 
aus der Boshaftigen Händen errettet! 


Verflucht fei der Tag, darinnen ich ge⸗ 
foren bin! der Tag müſſe ungeſegnet fein, 
darinnen mich meine Mutter geboren hat! 
15 Verflucht fei der, fo meinem Vater gute 

Botſchaft brachte und ſprach: Du haſt 


14 


einen jungen Sohn, daß er ihn fröhlich 


16 machen wollte! * Derfelbige Mann müſſe 
itin wie die Städte, jo der Herr umge⸗ 
kehret und ihn nicht gereuet hat, und 
müſſe des Morgens hören ein Geſchrei, 

17 und des Mittags ein Heulen. Daß du 
mich doch nicht getödtet haſt im Mutter⸗ 
leibe, daß meine Mutter mein Grab ge⸗ 
weſen, und ihr Leib ewig ſchwanger ge⸗ 

18 blieben wäre! Warum bin ich doch aus 
Mutterleibe hervorgekommen, daß ich ſol⸗ 

| den Jammer und Herzeleid ſehen muß, 

und meine Tage mit Schanden zubringen? 


XXI. Dies ift das Wort, fo vom Herrn 
geſchah zu Jeremia, da der König Zedekia 
zu ihm ſandte Pas hur, den Sohn Malchia, 
und Zephanja, den Sohn Maeſeja des 

2 Prieſters, und ließ ihm jagen: Frage 
doch den Herrn für uns, denn Nebucad⸗ 
Nezar, der König zu Babel, ſtreitet wider 
uns; daß der Herr doch mit uns thun 
wolle nach allen ſeinen Wundern, damit 
er von uns abzöge. 

3 Jeremia ſprach zu ihnen: So ſaget Ze⸗ 

Abo. Das ſpricht der Herr, der Gott 
Iſtaels: Siehe, ich will die Waffen zurück 
wenden, die ihr in euren Händen habt, 
damit ihr ſtreitet wider den König zu Ba⸗ 
bel und wider die Chaldaͤer, welche euch 
draußen an der Mauer belagert haben, 
und will fle zuhauf ſammeln mitten in 


4, A. A: zu Hauf, Haufe. 


15. B: der Mann ... die g. B. gebracht. dW. A: 
bit B. brachte. vE: verkündete. B. d W.vE: Dir if 
| tin (junger) Sohn geboren (worden). dW: u. ihn 
| erfreuete. vE: ihm große Freude machte. 
16. dW: ohne Kent. vE: Erbarmen? dW: et 
` Bre Klage ... Geſchrei. YE: Klaggeſchrei ... Kries 
gtlitn 


17. ie nicht get. wurde. dW. A: weil er mich nicht 
- yE: Ach bag man ... als ich aus Mutterl. 
7 


Jeremia. 


958 (21,5—12) 


Buspondens Bodeootae indiclt urbis vegisque oapttcitetem. 


XXI. 
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Jeremia. 


XXI. 


dio civitatis hujus. Et debellabo 
ires. ego vos in manu extenta et in brachio 
18. forti, et in furore et in indignatione 
et in ira grandi, *et percutiam ha- 
bitatores civitatis hujus; homines 
el bestiae pestilentia magna mori- 
entur. Et post haec, ait Dominus, 
dabo Sedeciam regem Juda et ser- 


CA 


Col 


- 


לה 
vos ejus et populum ejus et qui‏ 
derelicti sunt in civitate hac a peste.‏ 
et gladio et fame, in manu Nabu-‏ 
.22,25 


chodonosor regis Babylonis, et in 
manu inimicorum eorum, et in manu 
Ne quaerentium animam eorum, ei per- 
. eutiet eos in ore gladii, et non 
flectelur, neque parcet nec misere- 
bitur. 

Et ad populum hunc dices: Haec 
5e. 11,8. dicit Dominus: Ecce ego do coram 
95 vobis viam vitae el viam mortis: 
* qui habitaverit in urbe hac, morie- 


Qo 


€ 


38,2. 
tur gladio et fame et peste, qui 
autem egressus fuerit et transfugerit 
ad Chaldaeos qui obsident vos, vivet 
num, et erit ei anima sua quasi spolium. 
*5* *Posui enim faciem meam super 0 
2,78. civitatem hanc in malum et non in 
(24,1. bonum, ait Dominus; in manu regis 


Babylonis dabitur, et exuret eam igni. 
* Et domui regis Juda: Audite ver- 11 


| Seen; unb Gefangenſchaft. Der Weg zum Leben und ber Weg zum Tode. 


5 der Stadt. Und ich will wider euch ſtreiten 
mit ausgereckter Hand, mit ſtarkem Arm, 
mit großem Zorn, Grimm und Unbarm⸗ 

6 berzigkeit; “uno will die Bürger dieſer 
Stadt ſchlagen, beide Menſchen und Vieh, 

| daß fie ſterben ſollen durch eine große 
| 7 Peſtilenz. Und darnach, ſpricht der Herr, 
| will ich Zedekia, den König Juda, fammt 
ſeinen Knechten und dem Volk, das in die⸗ 
ſer Stadt vor der Peſtilenz, Schwert und 
Hunger überbleiben wird, geben in die 
Hand Nebucad Nezars, des Königs zu 
Babel, und in die Hand ihrer Feinde und 
in die Hand derer, ſo ihnen nach dem Le⸗ 
ben ſtehen, daß er ſie mit der Schärfe des 
Schwerts alſo ſchlage, daß kein Schonen, 
noch Gnade, noch Barmherzigkeit da ſei. 
8 Und ſage dieſem Volk: So ſpricht der 
Herr: Siehe, ich lege euch vor den Weg 
9 zum Leben und den Weg zum Tode: wer 
in dieſer Stadt bleibt, der wird ſterben 
nüſſen durchs Schwert, Hunger und Pe⸗ 
ſtilenz, wer aber hinaus ſich gibt zu den 
Chaldäern, die euch belagern, der ſoll les 
bendig bleiben und ſoll ſein Leben als eine 
10 Ausbeute behalten. Denn ich habe mein 
Angeſicht über dieſe Stadt gerichtet zum 
Unglück und zu keinem Guten, ſpricht der 
Herr; fie fol dem Könige zu Babel übers 
geben werden, daß er ſie mit Feuer verbrenne. 


11“ Und höret des Herrn Wort, ihr vom „lers. bum Domini, “domus David; haec 12 


dicit Dominus: Judicate mane judi- 


22,5. 
cium et eruile vi oppressum de 
manu calumniantis, ne forte egre- 
?/- diatur ut ignis indignatio mea et 
174. succendatur, et non sit qui extin- 


guat, propter malitiam studiorum 
vestrorum. 


10. B: wider d. St. geſtellt. vE: meinen BIid\ 

11. und jum Hanſe ... ſprich: oret... 

12. B: Hand deſſen der unterdrücket. dW: des 
Unterdrückers. vk: Nehmet an jedem Morgen die 
Rechtsſachen vor, u. entreißet der H. des Unterdr. das 
was er geranbet hat .. ausbreche ... 1 
eurer Werke willen. A: den Unterdrückten aus des 
Gemalthätigen Hand ... Bosheit eurer Anſchlaͤge w. 


12 Haufe des Königs Juda: Du Haus 
Davids, ſo ſpricht der Herr, haltet des 

Morgens Gericht und errettet den Beraub⸗ 
ten aus des Frevlers Hand, auf daß mein 
Grimm nicht ausfahre wie ein Feuer, und 
brenne alſo, daß niemand löſchen möge, 
um eures böjen Weſens willen. 


7. U. L: Rebucad Nezar, dem Könige. 
9. A. A: durch Schwert. 


4. Mefer Stadt. 

5. unt Gutrüftung. B. vE: großer Entr. A: Wut}. 

6. E: Alles was in d. St. ſich aufhält. 

8. dW. A: des Lebens ... Todes. 

9. bhinansgehet u. tät. dW. E: u. übergehet. 
A: Hinüberflächtet. B: zur Ausb. bekommen. 

W. A: als (wie eine) Beute davontragen. vE: dem 

f. 2. zur B. fein.‏ לול 


Jeremia. 
Contra regis Judaeae domum regiam. 
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XXI. 


(21. 13—22, 9.) 


Jeremia. 


Strafrede und Berheilung. Die Verderber. 


Eece ego ad te habitatricem vallis 13 
solidae atque campestris, ait Domi- 
nus, qui dicitis: Quis percutiet nos 
et quis ingredietur domos nostras? 

* Et visitabo super vos juxta fructum 14 
studiorum vestrorum, dicit Dominus, 
een, et succendam ignem in saltu ejus, 


ke. 10, 18. el devorabit omnia in circuitu ejus. 


Haec dicit Dominus: De- XXIII. 
scende in domum regis Juda et lo- 
queris ibi verbum hoc, *et dices: 2 
19. Audi verbum Domini, rex Juda, qui 
sedes super solium David, tu et ser- 

vi tui el populus tuus, qui ingredi- 

mini per portas istas! * Haec dicit. 3 

str. Dominus: Facile judicium et justi- 
tam, el liberate vi oppressum de 

7. manu calumniatoris, et advenam et 
K. ,t. pupillum et viduam nolite contristari, 
SES, neque opprimalis inique, et sangui- 
nem innocentem ne eſſundatis in loco 
isto. Si enim facientes feceritis 4 
verbum istud, ingredientur per por- 
tas domus hujus reges sedentes de 
genere David super thronum ejus, et 


49,4. 
Ob 3. 


v. 4. 


17,25. 


v. 31. 
ascendentes currus et equos, ipsi et 
servi el populus eorum. *Quod 5 
si non audieritis verba haec, in me- 
44,26, 


met ipso juravi, dicit Dominus, quia 
Mt. 23,28. in solitudinem erit domus haec. 

Quia haec dicit Dominus super 6 
domum regis Juda: Galaad tu mihi, 
caput Libani; si non posuero te 
solitudinem, | urbes — inhabitabiles! 
(E.. 1,3. * El sanctificabo super te interfici- 7 
entem virum et arma ejus, et suc- 
cident electas cedros tuas el prae- 
cipitabunt in ignem. Et pertrans- 8 
ibunt gentes multae per civitatem 
hanc, et dicet unusquisque proximo 
8, suo: Quare fecit Dominus sic eivilati 

"^ huic grandi? * Et respondebunt: Eo 9 


21,14. 


4 


recht). E: übet an ... keine Gewaltthat, fein Unr. 
(Vgl. auch 21,12.) — — 4. Wie 17, 25 

5. vE: verwüſtet. A: zur Wüſte werden. B: zu 
einem wuſten Ort. dW: zu Trümmern. 

6. Ein Gil. biſt du mir, ein $. des 2. ... u. zu 
Städten .. B. iE: (der) Gipfel. A: eine Höhe. 

7. B: will V. wider dich widmen. dW: ich weihe 
... Verwüſter. vE: rüſte Zerſtérer, Männer m. ihren 
W. dW: Werkzeugen. 


13 Siehe, ſpricht der Herr, ich ſage dir, die 
du wohneſt im Grunde, in dem Felſen und 
auf der Ebene, und ſprichſt: Wer will uns 
überfallen oder in unſre Feſte kommen? 

14 Ich will euch heimſuchen, ſpricht der 
Herr, nach der Frucht eures Thuns, ich 
will ein Feuer anzünden in ihrem Walde, 
das ſoll alles umher verzehren. 

XXII. So ſpricht der Herr: Gehe hinab 
in das Haus des Königs Juda und rede 

2daſelbſt dieß Wort, und (prid: Höre 
des Herrn Wort, du König Juda, der du 
auf dem Stuhl Davids figeft, beide du 
und deine Knechte und dein Volk, die zu 

3dieſen Thoren eingehen! So ſpricht der 
Herr: Haltet Recht und Gerechtigkeit, und 
errettet den Beraubten von des Frevlers 
Hand, und ſchindet nicht die Fremdlinge, 
Waiſen und Witwen, und thut niemand 
Gewalt, und vergießet nicht unſchuldig 
Blut an dieſer Stätte. Werdet ihr 
ſolches thun, ſo ſollen durch die Thore 
dieſes Hauſes einziehen Könige, die auf 
Davids Stuhl ſitzen, beides zu Wagen und 
zu Roß, ſammt ihren Knechten und Volk. 
5 Werdet ihr aber ſolchem nicht gehor⸗ 
chen, ſo habe ich bei mir ſelbſt geſchworen, 
ſpricht der Herr, dieß Haus ſoll verſtöret 
werden. 


6 Denn ſo ſpricht der Herr von dem 
Haufe des Königs Juda: Gilead, bu bift 
mit das Haupt im Libanon; was gilt es, 
ich will dich zur Wüſte und die Städte 

700: Einwohner machen! Denn ich 
habe Verderber über dich beſtellet, einen 
jeglichen mit ſeinen Waffen, die ſollen 
deine auserwählten Cedern umhauen und 

Sin das Feuer werfen. * So werden viele 
Heiden vor dieſer Stadt übergehen und 
unter einander ſagen: Warum hat der 
Herr mit dieſer großen Stadt alſo gehan⸗ 

9t? »Und man wird antworten: Darum, 


13. ich will au dich, die . u. auf dem F. der Ebene; 

| die iht fprechet ... Wohnung kommen? B: bu Eins 

vohnerin in dem Thal. dW: an euch, Bewohner des 

Thales. vE: bin wider euch. A: komme zu euch, Bew. 

ebenen Thales. B: zu uns herabkommen.‏ א 
IW: Wer Reigt zu uns herab.‏ 

3. thut nicht den Fr... Drang noch Gewalt. 

4 A- Uebet. vE: Thut was billig u. recht if. 

BAW: prücket . . nicht u. thut (an) ihnen n. (Uns 
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362 (22, 10—18.) 


Dentra regis Judaese domum rogiam. 


XXII. 
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Jeremia. 


XXII. 


Hinziehend ohne Wiederkehr. Sallum. Jojakim. 


quod dereliquerint pactum Domini 
Dei sui, et adoraverint deos alienos 
et servierint eis. 

Nolite flere mortuum, neque lu- 10 
geatis super eum fletu; plangite 
eum qui egreditur, quia non rever- 
tetur ultra, nec videbit terram nati- 
vitatis suae! * Quia haec dicit Do- 11 
minus ad Sellum filium Josiae regem 
Juda, qui regnavit pro Josia patre 
suo, qui egressus est de loco isto: 
Non revertetur huc amplius, * sed 12 
in loco, ad quem transtuli eum, ibi 
morietur, et terram istam non videbit 
amplius. 

Bab. , il. Vae, qui aedificat domum suam 13 
in injustitia, et coenacula sua non 
in judicio, amicum suum opprimet 
Loewe frustra, et mercedem ejus non red- 
1% det ei; “qui dicit: Aedificabo mihi 14 
domum latam et coenacula spaliosa; 
qui aperit sibi fenestras et facit la- 
quearia cedrina pingitque sinopide. 
* Numquid regnabis, quoniam con- 15 
fers le cedro? pater tuus numquid 
non comedit et bibit, et fecit judi- 
cium et justitiam tunc, cum bene erat 
eit *Judicavit causam pauperis et 16 
egeni in bonum suum; numquid non 
ideo, quia cognovit me? dicit Domi- 
nus. Tui vero oculi et cor 7 
avaritiam, el ad sanguinem innocen- 
tem fundendum, et ad calumniam, 
et ad cursum mali operis! 


Ch. 
35,4405. 


2Ch.36,4. 


?Rg. 
23,84. 


9,24. 
24,7. 
1 Je.2,3. 


Propterea haec dicit Dominus ad 18 
Joakim filium Josiae regem Juda: Non 


häuſern? vE: Biſt du K., um mit Cedernholz zu 
wetteifern? (B: Sollteſt ... dich mit Cedern umzin⸗ 
gelſt?) d W.vE: darum ging es ihm (gut). B: Dazu⸗ 
mal hatte ers gut. 

16. da gings ... heit das nicht mich erkennen? 
dW: hielt Gericht für .. VE: ließ dem Bedrangten 
u. A. Gerechtigk. widerfahren. A: ſchlichtete des A. 
u. Dürftigen Handel. B: richtete die Rechtsſache 
des El. u. D. B. d W: Sft das n. die Grfenntnif 
meiner? 

17. fteben allein auf .. dW. vE: Gewinn (ſt) 
Unterdrückung (Bedr.) u. Gewaltthat, (um) ſie zu 
thun (auszuüben). B: u. auf Ueberlaſt. 


daß ſie den Bund des Herrn, ihres Gottes, 
verlaſſen, und andere Götter angebetet und 
denſelbigen gedienet haben. 

10 Weinet nicht über die Todten, und grä- 
met euch nicht darum; weinet aber über den, 
der dahin zieht, denn er nimmer wieder⸗ 
kommen wird, daß er fein Vaterland ſehen 

11 möchte. Denn ſo ſpricht der Herr von 
Sallum, dem Sohn Joſia, des Königs 
Juda, welcher König iſt anſtatt ſeines Va⸗ 
ters Joſia, der von dieſer Stätte hinaus⸗ 
gezogen iſt: Er wird nicht wieder herkom⸗ 

12 men, ſondern muß fterben an dem Ort, 
da er hin gefangen geführet iſt, und wird 
dieß Land nicht mehr ſehen. 

13 Wehe dem, der ſein Haus mit Sünden 
bauet, und ſeine Gemächer mit Unrecht, 
der ſeinen Nächſten umſonſt arbeiten läßt, 

14und gibt ihm feinen Lohn nicht, * und 
denkt: Wohlan, ich will mir ein großes 
Haus bauen und weite Paläſte, und läßt 
ihm Fenſter darein bauen, und mit Cedern 

15 täfeln und roth malen. Meineſt du, 
du wolleſt König ſein, weil du mit Cedern 
prangeſt? hat dein Vater nicht auch ge⸗ 
geſſen und getrunken, und hielt dennoch 
über dem Recht und Gerechtigkeit, und ging 

16 ihm wohl? Er half dem Elenden und 
Armen zum Recht, und ging ihm wohl. 
Iſ es nicht alſo, daß ſolches heißt mich 

17 echt erkennen? ſpricht der Herr. Aber 
deine Augen und dein Herz ſtehen nicht 
alſo, ſondern auf deinen Geiz, auf unſchul⸗ 
diges Blut zu vergießen, zu freveln und 
unterzuſtoßen. 

18 Darum ſpricht der Herr von Jojakim, 
dem Sohn Sofía, dem Könige Juda: Man 


14. A.A: läßt fig. 


10. B: einen Todten. d W. A: (um) den T. B. d W: 
u. beflaget ihn as vE.A: (be) trauert. dW: den 
Weggezogenen. vE: Ausgewanderten. B. dW: das 
Land ſeiner Geburt. 

13. Z. d W. A: mit Ungerechtigkeit .. (Oberfäle). 
E: m. Unrecht ... Oberzimmer m. Unbilligfeit. dW: 
feines N. Dienſt umſonſt braucht. vE: unentgeltlich 
erpreßt. (A: feinen Freund drücket ohne Urſach!) 

14. weite Säle. dW. vE. A: geräumiges. vk: u. 
luftige Oberzimmer. dW: u. malet mit e ds 
A: m. Hochroth esausmalt. vE: Mennig. B.vE: (fie 
müſſens) ... anftreichen! 

15. dW: ru regtereft, w. du wettciferft in Cedern⸗ 
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Contra regis Judacao domum regiam. 


XXII. 
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ִּי אַז (EE ën mad gin‏ 
eren erg en "mags‏ מַה- 
pom:‏ בְּבֹא"כָ i‏ חכ ere‏ 
א men ^» Froe Own‏ 
pm von Dim unm‏ 
ger weg enin‏ כִּי (ER pun‏ 
Ta non "Span "3 veram‏ 
cs MAR ee‏ מִפְנֵיהָם Con‏ 
נבִיכדְרָאצר ed Tr reg‏ 
sto TOR pomi ni "meon‏ 
על הָאָרֶץ אַחֲרֶת erg NER‏ 
TER Trap pp ne Cé‏ 
rn‏ מְנַשְׂאִים rr‏ »235 שָׁם 
שַׁמָה Nb‏ יְשְּׁבוּ: 
np en yu. ma cis %‏ 
rr Rr‏ אין zeg ia ren‏ 
v. 20. Ken |‏ 
נחנת ק' ib.‏ מקננת ib. P‏ 
= | בנ"א נבוכדדראצר .25 .ז 
dW: O weh! mein Br. A: ach Erlauchter!‏ .18 
dW: feine Herrlichkeit! B: Majeſtät!! vE: ſein Glanz!‏ 
dW. E: (fori)geſchleift.‏ .19 
Steig’ auf ... find zerſchmettert. dW: [Du‏ .20 
aber, Jeruſalem] gehe .. dW. A: Buhlen. vE: die‏ 


dich lieben, find vernichtet. A: vertilgt. B. dW: jet 
trümmert. 


27. A! BC* eg ere, Gert dix (A2 T IT: F: ab ti, 


Gef & un). B: dn ל סז‎ (FX: azootolysoe). 
28. ALBC* To c. -5coc (A? X1). B: 00% 


d 


רשבת כ' .23 v.‏ 


100105 ov pr) xoworzas ₪010?' Oval ₪06 
0008 un xlavcovros avrdoy’ Oipot, xvQue. 
19 Tag» 0vov ragqoeras, cvpwpnodeis bi- 
gerd tnixesra Tg ning legovoolgg. 

20 Arugu bi elg tov AdBavory xoi xéxgabor, 
xai eg tj» Bands do, ti» qoyyr cov, xai 
Bógaor eig 10 niga xg 0010006, dr ovr- 
erpiBnaar navies ot tyaorai cov. 21 Ee 
aud ngog 08 ty tj nagantoodeL Gov, xoi 
eina: Ovx arovooumı. Abri ij 0009 gou éx 
VEOTNTOS Gov, OTe ob 1]XOVGO« Tijg pops pov. 
22 l[aysag ro roiutras Gov nowuavei aveuos, 
xci ol fpagrai cov ër atyuolooic skelevaoy- 
rat, OTs 018 alayvrdnoy x«l &tuacO nog 
and navrooy 2 qgilovrror oe. 23 Kro 
xobca tv tQ ifi», 8000500000 ty vai; 
xédgois, Ot: xaraozevakeıs dy td Eder aos 
00070, / 02000 ey 1001000 

24 20 de, Lei xvQioy, tay yevopevog yt- 
mmzus Jeyoríog, viös Iouxsiu Bacılav, Iovda, 
arooppayıoua in tig yewwos ung Gebidy nov, 
Ot: esc er éxonacoo oe 28 vi napadoco 
os ely ysigas Toy Corogrer tqy yg cov, 
xal ty yiioas ov 00 eviofg and ngogonov 
«vto», el; ysigas Naßovyodorocup Bacilécg 
Bago xal Ze qeigi «v Xaldaiov. 29 Kai 
anoggiyo de xa} epp L ν Gov tn» Texov- 
dar ge el; yr ov ovx Ereydng exei, xoi éxei 
8000050008. 27 Eis 0s viv yi» 5v avrol 
cuore rai; Wpvyaig ץשזטם‎ TOU ériorptyat 
inet, txsi ov un énitQéwovoss. 

28 To cdpa «0 dEovdsvouevoy xd Geet 
vaypévoy avig ovrog" ij ru 0 leyovlug oy 
oed o ov oun kr e avrod, Ort EEeQiqr 


18. B* (pr.) 47. CEX: xoyovras. B (pro Ovai): 
N. X: OO :)טא‎ xoi oluos 00:04 .., ab- 
Gwvtas . 12 ddtAol, oluos 00/06. AIS ade un 
xAavc.- fin. (A2Bt). F1 (in f.) xai 06 ot. 
19. CEX (pro drs): s. B: raprdovrac. At. ov»- 
v5Otic (auaynod. 228; F: curyiOiic). XT (a. 
Gg.) uc xozgía. 20. EFX: ini v. A. B: xoatov. 
X: eis yj» B. B: nigac. 21. AI CFX: ‘Elalycay 
(Hoa A? B). Al xoi en. vdr. o (A2 BC: C: Ov 
uy Ao.). Al B“ r. (ATT. 22. A1* oi dg. ou 
(A2 BT). X (pro a.): 0000/06. X (pro ite .): o- 
040007106. B: arıuudnon. 23. Al BC“ Ze (. 
Al Ex“ öduvas, BS 00:66 (éd, wd. A2 FX). 24. Al: 
100%. vióc ‘Tey. (Icy. vids Ioax. A2 B). EX: - 
Alec J. ATB* dre (A2 XT). 25. CX xai 0000. at. 
FX * (pr) tov. À!BC* xai > 6 DS A 
A!BC* NH. I zt (A?X1; F.: xoi eis 6 
Nap. ...xai tiq yeipas. Al.: dy yeoi IVa. ... xoi dv 
xti). 26. Al: zagadwco (azogQivo B). LT (p. 
rqv) iriyav, eis y7v. CX (pro 55 gv. F* (ult.) xai. 


(22,19—28.) 5 


010 . 


Begraben wie ein Eſel. Chanja. 


XXII. 


plangent eum: Vae frater et vae‏ :וע 

1, . soror! non concrepabunt ei: Vae 
(8.3 3.domine et vae inclyte! * Sepul. 19 

tura asini sepelietur, putrefactus et 

12. 1,1, projectus extra portas Jerusalem. 

Ascende Libanum et clama, et in 20 

Basan da vocem tuam, et clama ad 

1,42. transeuntes, quia contriti sunt omnes 
70,16. amalores tui. * Locutus sum ad te 21 

4.17.7. in abundantia tua, et dixisti: Non 

1515, audiam. Haec est via tua ab adole- 

12.18. scentia lua, quia non audisti vocem 
23,10. meam. * Omnes pastores tuos pa- 22 

Hos.15,2,SCel ventus, et amatores tui in ca- 

26,18. Plivilatem ibunt; et tunc confunderis 

et erubesces ab omni malitia tua. 
6.14. Quae sedes in Libano et nidificas 8 

in cedris, quomodo congemuisti, 


Hos ists eum venissent tibi dolores quasi do- 


Sir. 48, el. lores parturientis! 


Vivo ego, dicit Dominus, quia si 24 
chr. «fuerit Jechonias, filius Joakim regis 
Cs Juda, annulus in manu dextera mea, 

inde evellam eum, “et dabo te in 25‏ ,לוע 
manu quaerentium animam tuam, et‏ .86,20 
in manu quorum tu formidas faciem,‏ 
et in manu Nabuchodonosor regis‏ 
Babylonis, et in manu Chaldaeorum.‏ 
acidi" Et miam te el matrem tuam, 6‏ 
quae genuit te, in terram alienam,‏ 
in qua nati non estis, ibique morie-‏ .32,34 
mini. Et in terram, ad quam ipsi 27‏ .27,16 
Jevant animam suam ut revertantur‏ .44,14 
illuc, non revertentur.‏ 


Numquid vas fictile atque con- 28 
tritum vir iste Jechonias? numquid 
nes. vas absque omni voluptate? Quare ab- 


boren feib. 

27. dahin fie ſich febuen wiederzukehren. B: mit 
ihrer Seele ſich ſehnen. dW: ſich ihr Herz ſehnet. 
Y . kcal wünſchen. A: nach bem fid) fehnend 

ebt ihr 9. : 
9 . os dieſer Mann Eh. eiu verachtet u. zerſchla⸗ 
gen Sefig? (ft er ein unwertb Geräthe? Warum 
(ft er denn... (B: fo ein v. u. z. Götze?) dW: unnütz 
Ger. VE: oder ein Gef. an dem man kein Gefallen 
hat. B: dazu m. k. Luſt. 


wird ihn nicht klagen: Ach Bruder! ach 
Schweſter! man wird ihn nicht klagen: 

19 Ach Herr! ach Edler! Er foll wie ein 
Eſel begraben werden, zerſchleift und hin⸗ 
ausgeworfen vor die Thore Jeruſalems. 

20 Ja, dann gehe hinauf auf den Libanon 
und ſchreie, und laß dich hören zu Baſan, 
und ſchreie von Abarim, denn alle deine 
Liebhaber find jämmerlich umgebracht. 

21 Ich habe dir es vorher geſagt, da es noch 
wohl um dich ſtand, aber du ſprachſt: Ich 
will nicht hören. Alſo haſt du dein Le⸗ 
betag gethan, daß du meiner Stimme nicht 

22 gehorcheſt. Der Wind weidet alle deine 
Hirten, und deine Liebhaber ziehen gefan⸗ 
gen dahin; da mußt du doch zu Spott und 
zu Schanden werden um aller deiner Bos⸗ 

23 heit willen. Die du itzt im Libanon 
wohneſt und in Cedern niſteſt, wie ſchön 
wirſt du ſehen, wenn dir Schmerzen und 
Wehe kommen werden, wie einer in Kin⸗ 
desnöthen! 

24 So wahr ich lebe, ſpricht der Herr, 
wenn Chanja, der Sohn Jojakims, der 
König Juda, ein Siegelring wäre an 
meiner rechten Hand, ſo wollte ich dich 

25 doch abreißen * unb in die Hände geben 
derer, die nach deinem Leben ſtehen und 
vor welchen du dich fürchteſt, nehmlich in 
die Hände Nebucad Nezars, des Königs 

26 zu Babel, und der Gfalpder, und will 
dich und deine Mutter, die dich geboren 
hat, in ein anderes Land treiben, das nicht 
euer Vaterland iſt, und ſollt daſelbſt ſter⸗ 

27 ben. Und in das Land, da fie von Her⸗ 
zen gern wieder hin waͤren, ſollen ſie nicht 
wieder kommen. f 

28 Wie ein elender, verachteter, verſtoßener 
Mann iſt doch Chanja! ein unwerthes 
Gefaͤß! Ach, wie ift er doch ſammt feinem 


21. U. L: dirs vor gefagt .. Lebtag. A. A: Lebe: 
tage. 


21. vom deiner Jugend auf. B. d W. vE. A: » bit 
geredet in deinem (großen) Wohlſtand. B: Dies ift 
deine Weiſe. vE: war dein Weg. dW. A: Wandel. 

22. B: Ein W. wird ... wegweiden ... dW: wird 
der W. wegraffen. A: frißt weg. 

23. ansehen. B: dich eingeniſtet Haft. vE. biſt ge⸗ 
niſtet! (VE: wirſt du ächzen 7 A: ſeufzen?) dW: mit: 
leidswürdig fein! B: fonnen begnadigt werben? 

24. dW: von dannen. vE.A: davon (weg) reißen. 

26. B. d W. vE: woſelbſt (wo, worin) ihr nicht ges 


Jeremia. 


Conira pastoreo. 


הוסלל EN dem nam‏ על- 


הָאֲרֶץ אשר לאדידעו: ‏ אֶרֶץ אֶרֶץ 
N "Zo Y *‏ 713 ו "DM‏ 
nim‏ כַּתְבוּ אֶת-הָאֵישׁ vs Dun‏ 
e vg Dr -N "23‏ פא יצח 
Ju ti^ im‏ ב Nori‏ דד גמושל 
שד בִּיהוּדָה: 
XXIII.‏ הוֹי רעים מְאַבְּדִים DID‏ 
2 אֶת-צאן = rande zm‏ לכן 
כָּה-אָמֹר -by Sieger in mim‏ 
bag‏ הֲרֹעִים denn obw Dr‏ 
אֶת-צאני OHR opTpp Nb DAT)‏ 
"Im‏ פקד עליכם אֶת-רְע n 2 5p‏ 
3 נְאֶדיְהנָה: וְאֲנֵי SW- TW yaps‏ 
צאלי San‏ הָארְצוֹת "DEIN‏ 
אֹתָם pw‏ וְהֲשִׁיבֹתִי DW‏ 12757 
Gomm wm» eng i323) "en 4‏ 
tin Ti? - 0397)‏ 
ir- pg: Nb)‏ 
ה "p ni‏ בָּאִיט TOR‏ יְהוֶה 
John pur nox m DD‏ 
npTi GEO ni» "ën Së‏ 
6 בְּאָרֶץ: Diren Sep eg‏ 2 
pn rad ECH‏ אשרדיקראו 
VOPTS (mim‏ 
d‏ לכ Dana‏ ְּאִים minor]‏ 
ue Mr‏ עול Samen‏ אֲשֶׁר 
מלעול v.5.‏ 
hingeſchleudert‏ .28 
Kinderloſen. B: Unfruchtbaren. d W. A: als un‏ .30 


fruchtbar. dW: fein 3 hat. B. E. A: in feinen 
(Lebens-) Tagen. A: kein Glück haben wird. B: es 


abr xoà 10 o << x«l 45006 
8; yñ är ovx jon. 29 KI 7 yn axovs 40 
yor xvolov. 90 Tads Adyaı xvgios’ = 1 סקס‎ 
roy sda tolto» ixxrQuxtor dvo o», 
avsvodoror dy sais ו‎ avsov: ort ov 
un e dx tov andguaros egen arg 
0/0 ini Ogóvov david, apyar in Ze 
1g oxy Tovda. 


XXIII. 2 ai noiptves oí 0000 
veg xai cxollvorrss ra noofara rie young 
pov, gnair xvgios. 2 Aa ro rde ג‎ 
xvgiog 0 09 Toga, end 2000 noyusrag roue 
Souche rg roy )aor pov: Tue; dier. 
8 ra ה‎ pov, xoi anddars avid 
. א‎ o ment % abr. Ido de txdixyo 
p Vnd. XGTO. ta non דה‎ ü Duer, 
gol» xvgios. 8 Kayo eisde opa. 10 xard- 
Aourov ToU Leet pov and naons ris rns ov 
35600 avrovs Geet, xal xaraarge ar rob 
zig Ty roh abr, x aber xai 
na vro joortau. 4 Kal draciyoo cr 
fro uévag, xoi ה‎ 0 xal עס‎ po. 
Pndnoorza וזא‎ xal ov rod joorras 8 Ere ovds 


Suageorrjgovaiy, Lee xvots. 


2 109 ו‎ e doyovzaı, Adyeı xvgiog, xa. 
dαõ,,jẽ i + ovid averoliiy dixolar, xol 
gude Baaidzvs, xoi avai, xal וח‎ 
u. xai uereg éni ge Tis. 6 Ey 
rig iuleais abr o⁵ xal oe ceras Tovdas, 
xe) keep xaragxqyodes nanos, א‎ rodro 
10 Groh avrod 0/0408 00109 xvgrog‘ To- 
cedex. 


7 Au t0Ut0 Bov 2 7 jn 
xvgios, xai ovx dpedaww fr: 2[ tege Lë 


28. A!BC* 006 x. à on. avra (A3X1). 29. FX: 

ya ter. EX: dxsgoy. 30. A!BC* Tade .ץוג‎ sde, 
(A*FX1) et d= In. avrs (A?X1). C* «5. B* 
avyy et ola (C: Ee ra Jada). 


1. B* (pr.) oi, CX: notes. B: droll. xas 
.ה0,00%00‎ EFX: arollivees. B (pro as): auıam. 


A! BC* eggie xvo. (A?X1). 2. ATBC* 6 9. Joe. et 
Té; zouuivas (A2FX+). F(pro'Yusi;): Ida. B: d£o- | 
gert. dd. Al: :ineontyarı(-a08:A2B). A\BC* 
eqoiw xig.(A2Xt). 3.B: Kai éye robe xataioi- 
nus ... Été ztag. r. y. CXA (p. A. pau) $ deut ab- 
res. X (pro xaragr.): xaracrqvoow. A. B: route. 

en nouay, ... Ere Géi around. (alt, Ere). X: Art o. 


wird feinem von f. S. gelingen. dW: feiner gedeihen. 


Fre xai 8 000. ATBC* adi diagwv. (A? X1; F: 502 
5 5. EX} (p. Baasieus) dixaies. 
6. Al: gie, 6 (avra A2B). FI“ (pr.), sai 
Ais (alt. ( aves (A2B7). Xt e luc.) abr 
78. pon. editt. in fine capitis. 


22, 20—23, 7.) 367 


Jeremia. 


XXII. 


Die böfen Hirten. Der Herr unfre Gerechtigkeit. 


jecli sunt ipse et semen ejus, et 
s». projecti in terram quam ignora- 
` verunt ? * Terra, terra, terra, 29 

audi sermonem Domini! * Haec dicit 30 
„aa. Dominus: Scribe virum istum steri- 
35e, lem, virum qui in diebus suis non 

prosperabitur; nec enim erit de se- 
25,16. Mine ejus vir, qui sedeat super so- 
lium David et potestatem habeat ultra 
in Juda. 

V ae pastoribus, qui dis- XXIII. 
perdunt et dilacerant gregem pa- 
scuae meae! dicit Dominus. “ldeo 2 
haec dicit Dominus Deus Israel ad 
pastores, qui pascunt populum meum: 
Vos dispersistis gregem meum et 
we ejecistis eos, et non visitastis eos. 
0. 10,8. Ecce ego visitabo super vos mali- 

tiam studiorum vestrorum, ait Do- 
םי‎ minus. “Et ego congregabo reli- 
1917 K. quias gregis mei de omnibus terris, 
die. ad quas ejecero eos illuc, et con- 
verlam eos ad rura sua, el crescent 
et multiplicabuntur. * Et suscitabo 
3518. super eos pastores et pascent eos, 
non formidabunt ultra et non pave- 
bunt, et nullus quaeretur ex numero, 
dicit Dominus. 

Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
28,14. et suscitabo David germen justum, 
Sez et regnabit rex, el sapiens erit, et 
52.515 faciet judicium et justitiam in terra. 
Kén In diebus illis salvabitur Juda, et 
12,87. Israel habitabit confidenter; et hoc 
be. 08. gt nomen quod vocabunt eum: Do- 

k.. 46.26. Minus justus noster. 


Es. 13, 2. 
34, 286. 


₪ 


ur 


Va 


e 


Propter hoc ecce dies veniunt, dicit 7 
Dominus, et non dicent ultra: Vivit Do- 


16, 1025. 


4. Al. I et (a. non form.). 
6. Al.: dieb. illius. 


4. dW: u. nichts ſoll von ihr vermiſſet werben. 
vE: feines verm. wird. A: Keiner aus ihrer Jahl. 


5. dW: von D. einen ger. Sproß. A: Sprößling. 
vE: rechten Sprößl. werde aufwachſen laſſen! B: der 
als ein K. reg. u. klüglich handeln wird. dW: ein K. 
ſoll reg. mit Weisheit. vE: als K. heriſchen u. weiſe 
handeln. 


6. ift f. N. dabei. dW: Jehova unſer Heil? E: 
unfre Rettung!? 


Samen ſo vertrieben und in ein unbekann⸗ 
29 tes Land geworfen! O Land, Land, 
30 Land, höre des Herrn Wort! So ſpricht 

der Herr: Schreibet an dieſen Mann für 

cinen Verdorbenen, einen Mann, dem es 
ſein Lebetag nicht gelinget; denn er wird 
das Glück nicht haben, daß jemand ſeines 

Samens auf dem Stuhl Davids ſitze und 

foͤrder in Juda herrſche. 


IXIII. Wehe euch Hirten, die ihr die Heerde 
meiner Weide umbringet und zerſtreuet! 
2 ſpricht der Herr. Darum ſpricht der Herr, 
der Gott Iſraels, von den Hirten, die mein 
Polk weiden: Ihr habt meine Heerde zer⸗ 
ſtreuet und verſtoßen, und nicht beſucht. 
Siehe, ich will euch heimſuchen um eures 
boͤſen Weſens willen, ſpricht der Herr. 
3 Und ich will die Uebrigen meiner Heerde 
ſammeln aus allen Ländern, dahin ich ſie 
verſtoßen habe, und will fle wieder bringen 
zu ihren Hürden, daß fie ſollen wachſen 
Aund viel werden. Und ich will Hirten 
über ſie ſetzen, die ſie weiden ſollen, daß 
₪ ſich nicht mehr ſollen fürchten, noch er⸗ 
ſchrecken, noch heimgeſucht werden, ſpricht 
der Herr. 


5 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß ich dem David ein gerechtes 
Gewächs erwecken will, und fol ein Koͤ⸗ 
nig ſein, der wohl regieren wird, und Recht 

6 und Gerechtigkeit auf Erden anrichten. Zu 
derſelbigen Zeit ſoll Juda geholfen werden, 
und Iſrael ficher wohnen; und dieß wird 
ſein Name ſein, daß man ihn nennen wird: 
Herr, der unſere Gerechtigkeit iſt. 

7 Darum ſiehe, es wird die Zeit kommen, 
ſpricht der Herr, daß man nicht mehr ſa⸗ 
gen wird: So wahr der Herr lebt, der 


30. Wie B. 21. U. L: fürder. 


1. B: Schafe m. W. YE: Heerde die ich weide. 
dW: irre führen? 

2. u. vertrieben ... an euch heimſ. euer b. Wehen. 
. aus einander getrieben u. keine Aufſicht auf fie 
gehabt. vE: aut ein. geſprengt u. nicht Acht darauf 
gegeben. A: hinausgeſtoßen u. u. in A. genommen. 
B: die Bosheit eurer Thaten. dW: Handlungen. vE: 
Bete. A: Anſchläge. 

3. vertrieben. B: Wohnungen? A: Weide. dW: 
uj ihre Trifien. B. dW: fruchtbar fein u. jf mehren. 


908 (23,8—15) 


Contra prophetas. 


XXIII. 


Yan be Y- N nm 
QÜN in- cC» : + 
n אֶת-זְרַע‎ Wan NER הקלחה‎ | 
הָארְצוֹת‎ Bann nj Ten GT 
de co.) DB ven ge 
da | 
"prn n 25 "253 mcs %* 
Sad הָיֹיתִי כְּאִיש‎ re- ? 
nn . "po" 199 xs) 
מִלְאֶה‎ dps ^» : 45% 27 
Ch nbzw how pa rien 
Dm gm «T0 nis) em» 
Nor»? לאדכן:‎ opas nas 
גְּדבְּבִיתִי מִצָאתִי‎ SEIN pr 
דרפס‎ mum לכן‎ (ern cnp! 
ni Lien: hipbpera Da 
nz כָּיאֲבִיא עליהם‎ $2 den 
: אוהה‎ DAR wl 
npn D riot "2 5 
אֶה-‎ WIR nn 95 22 "NZ00 
רְאִיתִי‎ Gen ּבְנְבְאִי‎ 1580610 
ipi dpd Tem) wh RT. 
לְבְלְתִּישְׁבוּ איש מַרְעְתוֹ‎ Gem "T 
imas mau" 0703 bb» הוולי‎ 
על-‎ 1 mim סו לטו כָּה-אֲמֹר‎ 
132b אוֹתָם‎ bann 33 הַנּבְאִים‎ 
25 Den 5 מִו"רָאשׁ‎ pr. 
הנפה לְכַלהָאֲרֶץ1‎ Deg: Gärten 


E 


v. 12. במקום קמץ ומלעיל‎ nnb 
v. 15. הפ' ברגש‎ N 22 


9. ueber b. gr, will mir ... dW: m. H. ift zer: 
ſchmettert in m. Buſen. vE: inm. Innerſten zerri a, 
B: den der Wein übernommen hat. dW: überſtiegen! 
XE: überwältigt. 

10. ftebet vor dem Finch ... Lauf i böſe. B. W. 
E. A: (von) wegen des Fl. trauert. E: Weldepläze. 
d W: duͤrre ſind edle Anger, A: Gefilde der Triſt. dW. 


aryyayer TOv oixor Taganl ix ye Alyvnrov, 
8 alla Zu ige 0g וט‎ anar 10 
הט‎ Toa n yñe Bogóa «ai ano na- 
oor rr yogoiv ov Eider avrovs éxet, soi 
ansxartdtndey aprovg eig 2 ër aviOy. 

9 Er 20% noopiTag. Zurezolßn א‎ 
Gë 2 £uot, iode 0r ndr ⁊ 0016 pov, 
reg 9 oy Grëgangog OvrtetQuuuévog xal 
ex aO goo; ,GvreyOueros ano otrov, and 
ne xupiov xol ano nn einge- 
rela; oo Se owtot, 10 5r, סו‎ éveri)oOn 
9 "E or: and no rob entvönoer 
7 75, te d no ai .*ouol xis טסו‎ xal 
dyévero 0 2 abr. norygcs, גא‎ d שש‎ 
aro- טס‎ ovrog. 110 7 vol n- 
mens £uoAvrönoar, x«i év 10 oixg uov og 
סח‎ ar y, qnoiv xvgios. 12 dia roto 
ers od 7 6805 00100 avroig eig óMcO qua 
ex 999, xai vrodxelicYjcorras xai ne. 
0 er avıy. וצסו2‎ end b 85 en avrovs א‎ 
dv tyiavrg Enioxewen; erën, qois xvgios. 

13 Kai de 1005 כ סח‎ 1809 
aroujnare éngogrevaor en ordHI pov 
Oia rns Baal, x enddrnoar 10 Aaoy pov 
Toa. 14 Kei e 108% 2 Jegov- 
000 06 po, poryopevovs xai ₪0- 
Qevopérovs & pev deat xai &vtilapfarouévove 
7e origo Tod un 0/1000 0? 
ano rij 0000 æbro ege roy. Eyerij bo 
pot marec ge 0 xai oi XGTOLXOUVTEG 
cvrijy oc To oha. 15 Aug rod ro rade Ayer 
כ‎ roy יט‎ dei rob דסח‎ 
Jdov Ga w, avrovs od וא‎ hr 
avrovg Gäng ל00אוה‎ , Ors (VO TOV ba 
Tegovoaliu ee polvouog naoy vij yi 

7T. X: ó dvayayow rss vids (C: ro laóv) Jog. 

0 avayayiy, To סה‎ olxs Jee, (Al.: os 2177 
yey xai ירט‎ S. sig (reel, B: adv. EX“ 5 
X: 5 eo gbr. Fx: £ etwodncar ixi. X: xai 
0008108007 dni r3 ris. F (pro + em qv): «ov 
00%. Al: v» Lë A? B). B: dv (pro pr. 
dy de.). FX (Dro alt. e): gend, 10. A!BC* 
E ce (FX: tniya®n) 7 rg (Axt). 
J . J, B* sy. 11. X: 1 0007176ה‎ xai 
n. B: eidov. A! BC* e xv. (A?X1; F. 44- 
yeex.). 12. X (pro eic): ex. B* pqoir xig. (FX: Adyeı 
rug. ). 13.C: Zapagias. B: dor. CX} (a. ixoog.) 
à. FX: ngorgyrivgow (Al.: rgorgirevor). BF* ה‎ 
Orduari us. F: dei B. (X: dia ts B.). X: inlavov. 
A 205 5 14. Cj (2. oe.) ra. B (pro no- 
lóv. C: 1774000009. B: dente Top. 
15 לכ‎ due agoe (TEST: E: góc pro in; 
KX: duvancor S. Cer Quy. * imi v. 71009.). B: wey. 
Air 00006 (ódivz» ABB). X: vor. C: iv ndo. 


Jeremia. (28,8—15) 9 
Die Schalke. Die Propheten zu Samaria und zu Jernſalemm. XIII. 


die Kinder Iſrael aus Egyptenland ge⸗ minus qui eduxit filios Israel de 

8fifret hat! ſondern: So wahr der terra Aegypli! “sed: Vivit Domi- 8 
Herr lebt, der den Samen des Hauſes Iſ⸗ nus qui eduxit et adduxit semen 
tael hat heraus geführet und gebracht domus Israel de terra aquilonis et 
aus dem Lande der Mitternacht und aus de cunctis terris, ad quas ejeceram 
allen Landen, dahin ich fie verſtoßen hatte, eos illuc! et habitabunt in terra 
daß fic in ihrem Lande wohnen follen! sua. 

9 Wiver die Propheten. Mein Herz Ad prophetas. Contritum est 9 
will mir in meinem Leibe brechen, alle cor meum in medio mei, contre- 
mrine Gebeine zittern, mir iſt wie einem muerunt omnia ossa mea, factus 
trunfenen Mann unb wie einem, der vom sum quasi vir ebrius et quasi homo 
Wein taumelt, vor dem Herrn und vor madidus a vino, a facie Domini 

10 ſeinen heiligen Worten, daß das Land et facie verborum sanctorum ejus, 
io voll Ehebrecher ift, daß das Land fo | Con * quia adulteris repleta est terra, 10 
jämmerlich ſtehet, daß es ſo verflucht ift, quia ג‎ ſacie maledictionis luxit terra, 
und die Auen in der Wüſte verdorren, “ arefacta sunt arva deserti, faclus 
und ihr Leben iſt böſe, und ihr Regiment est cursus eorum malus, et fortitudo 


taugt nicht. Denn beides Propheten s,s, eorum dissimilis. * Propheta nam- 11 
. wm Prieſter find 650218, und finde auch | 9'* que et sacerdos polluti sunt, et in 
in meinem Hauſe ihre Bosheit, fpricht ber | ed, domo mea inveni malum eorum, ait 
1 Herr. Darum IR ihr Weg wie ein *"* Dominus. Ideireo via eorum erit 12 
glatter Weg im Finſtern, darauf fie gleiten pokes. quasi lubricum in tenebris; impellen- 


und fallen. Denn ich will Unglück über tur enim et corruent in ea. Afferam 
fie kommen Iafjen, das Jahr ihrer Heim⸗ ue, enim super eos mala, annum visita- 
ſuchung, ſpricht der Herr. tionis eorum, ait Dominus. 

13 Zwar bei den Propheten zu Samaria Et in prophetis Samariae vidi fa- 13 
ſahe ich Thorheit, daß fle weiſſageten tuitatem; prophetabant in Baal, et 
durch Baal, und verführten mein Volk decipiebant populum meum Isra- 

14 Jirael. * Aber bei pen Propheten zu el. * Et in prophetis Jerusalem 14 
Jerufalem ſehe ich Greuel, wie fie ees | Jo. vidi similitudinem adulterantium et 
brechen und gehen mit Lügen um und iter mendacii; et confortaverunt ma- 
Märten die Boshaftigen, auf daß fid) ja | nus pessimorum, ut non converte- 
niemand bekehre von feiner Bosheit. Sie retur unusquisque a malitia sua. Facti 
find alle vor mir gleichwie Sodom, und | peszs;. sunt mihi omnes ut Sodoma, et ha- 

16 ihre Bürger wie Gomorra. Darum bitatores ejus quasi Gomorrha. *Pro- 5 
ſpricht der Herr Bebaoth von den Pro⸗ pterea haec dicit Dominus exercituum 
pheten alſo: Siehe, ich will fle mit Wer⸗ ad prophetas: Ecce ego cibabo eos 
muth ſpeiſen und mit Galle tränken; denn ig. absinthio, et potabo eos felle; a pro- 
von den Propheten zu Jeruſalem kommt phetis enim Jerusalem egressa est 
Heuchelei aus ins ganze Land. pollutio super omnem terram. 

11. U. I.: beide. 10. Al.: adulteriis. 
14. U. L: Sodoma. 13. Al.“ (alt.) et. St enim (a. in B.). 


14. Al.: adulterium. 


Lauf gehet zu x m un u. ns Kraft firebet z. Uns angetrieben werden daß fle darauf fallen? vE: ſollen 
ht? vE: Rennen zielt aufs ihre Kraftans dar. . dW: umgeſtoßen, werden ſie 
gung? B: ihre Nacht nicht re echt. 14. dW: Schauderhaftes. VE: Abſcheuliches. B: 
M. B: der Heuchelei d dW: abtrünnig. in 17 einherge en. B.vE: ſtärken die Hände. 

v: e. À: ja nid dis W: unt 

wird ... fein w. e. gl. Ort. dW: (djlüpfrige Mo (Wie ₪ dW: d 9 btrünni d aus. 
Get Im Dunkel. vE: Stellen beim D. B: ſte werden E: ging aus die Ruchloſigk. A: mne 
> קפ‎ - Ochel. A. T. 2. Obs 2. Ab. 


Jeremia. 


370. (23, 16— 25.) 


Contra prophetae. 
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Spa »^n Gre Don eg 

TOI 
נְאָט-יְהוה‎ op 239m non 4 
איש‎ "hoo (bt vg Na? 
Dez "NN Nb ON) d? 


N58 adm‏ אֶת-הַשְׁמַיִם וְאֶת-הָארֶץ 
ron on op‏ 
כ שְׁמַעְתִּי אַת אֲשַׁר-אֲמְרוּ הַנְבֿאִיס 
N92‏ 202" שקר "nbn "inb‏ 
N 72‏ חנביאים .16 v.‏ 
דברו ru, "p‏ בנ"א הולך .17 v.‏ 


בג א וישיבום .22 v.‏ בנ"א חנבאים 
N 22‏ הנביאים .25 v.‏ 


v. 21. 


C: zog renger (FX: moegritevor). 22. A 5 
FX* (alt. ei (C: xai ticqxecav). X: (“ tert. 10. 
ióidacxov dw tó» A. us xai dnricegigor | avrovs fr 
ns vr. (B: xai 109 d. us Antorgegor aurss e 
zuc]). AT BC* ix rëe 008- ger, xai (A2Xt). 
tow .לסה‎ dg, avr. 23. CX* ein. B: ral oU 17 
24. B (pro à»09.): ris. AUBC* egois xv. )1 

F: ,וג‎ x.). 25. C: "Hx. a oi un. Dr dn 
ini. B:’Hyunv. 


16 0 ץג‎ xvgi0s nartorecr Mn 
cxovers toU Aoyovs Zén roogntov T0 geg: 
gutevorco. e ort naraodcı ₪107 006- 
eus, xal and xapdiag savrsie 10000 xal 
ovx 0 atouaros xvolov. 17 Atyovow tol; 
and 0440 gë Aöyor xvgiov’ Euegeg Zero 
vpir. Koi nd roi rrogevopévos 10% ei. 
E avtov xal gott 10 rrogevouévq nis 

tag avrot einav' Oe 2 Get od xaxa, 
m Ger tlc dorm e varoorjpatt xvolov xai 
| Qe xai xovcer 10 Aógor avrov; tig ei- 
caro tov ÀOyov aveod xai ו‎ ; 

19 'Idov 0 raga xvpiov xai Geng ex- 
rogevsras eig GvdoaiGuoy, avargeqoptr fest 
ini rode ₪08 20 Koi obe. anoarghpes c 0 
Zuné xvgiov, ug ay aoman b, xal Ze 
às oro abr and Mete ih er xaydias 
ai roõ de ₪ Tor TnusQOv 00 
0 rode. 21 Ovx arréotelov robe 400 
rag, xai avroi 2 ovx ףג‎ 09 
avrovg, xai r ineo revo. "Kei el 
Borger er j הט‎ 2 xai e טא‎ 
toby 2 pov, xal Toy lady Ho ano- 
ו‎ avrovg dx - rs 0800 100? Wl no- 
We x«i and +0? Zromdetuudéranr avrOY 
Tor rorggsir. 

23 60000 sy d Dé epi, Ne- xvgios, xol 
ov 0506 ner. A Ei xgvfpceras ard go 
go £v 000 xai Ga ob do abrõr; 
quoi» v. Mn ovy ros ob % xul r 
yi dyo 54590; Aye .וטא‎ 

25 "Hxovou a Anlovow 
tai, & nroogyrevovow 
pov, wevön Asyortec* 


ol  mgogi- 
end ce ovoparl 
’Erunsinooum kr 


t6. Ce Ot. Ay. zug. rave. X (pro Au.): eer, 
P (a. GC ) 9. Xt (p. zart.) vov dvrd hto 6 ó 816; 
d m. : toy Aoyav. AT BCS co» nyogqrevdvt. vn. 
(A?FX}). B: davrois d ga cer (EX: i. LI ITE FX: 
avtoi Bgagiw; AT E: 00101006, 2000 LAT: öpa- 
ctc] dn xrl.). BX* (pr.) xoi (A? uncis). X“ (pr.) 
ano. B:xayd. ard. E:nalscı. 17. A2} (p. Alx.) 
MORIS X? (bis) xai. F. (sai) ztavti zog. i» xa. 
CEFX* הל‎ (A2B ; Al.: nor). 18. Al (pr.) 
Tig (A2B}). E: rie foros (X: r. torr). B: RO 
Al BCF xai ue (A? FX 1). X (pro pr. ro- A): 
Tüv .לשק0ג‎ C: 3 rie iveric. B: jvor. AlBC* 
(alt.) ror 1dy.avrs(A27; X: td 1070 us). 19. Al: 
éxnogevoutyy (-geveras A? B). B: ind r. ao. ër 
20. X* Kai. FX: sx drogcg, Et (a. ó Su.) 
Ike. B* (pr.) ar. C: zogen, X: fue rop וה‎ 
avror a dos +5 01700 avroy Ta dyrapınara rs 
xagd. FX: Grade non. AIEFX: doyatem ... avra 
(ioyata ... auto Ar B) Al BC* voices (A?X 4). 
21. EX: antorela. B: adi dad. (X: oix Id. 


(2, 16—23.) 1 


Jeremia. 


Der falſche Troſt. Das Wetter wit Grimm. Der Allgegenwärtige. XIII. 


Haec dicit Dominus exercituum: 16 
ies Nolite audire verba prophetarum, qui 
prophetant vobis et decipiunt vos. Vi- 
sionem cordis sui loquuntur, non de 
ore Domini. *Dicunt his qui blas- 17 
ai. phemant me: Locutus est Dominus: 
14,18. Pax erit vobis! Et omni, qui ambulat 
7,9. in pravitate cordis sui, dixerunt: Non 
Es.652. veniet super vos malum! *quis enim 18 
םג‎ consilio Domini, et vidit et 
Klısanaudivit sermonem ejus? quis con- 
sideravit verbum illius et audivit? 
reins. Ecce turbo Dominicae indignationis 19 
egredietur, et tempestas erumpens 
super caput impiorum veniet. *Non 0 
90% revertetur furor Domini, usque dum 
faciat et usque dum compleat cogita- 
tionem cordis sui; in novissimis die- 
14,1. bus intelligetis consilium ejus. Non 21 
$e» mittebam prophetas, et ipsi curre- 
bant; non loquebar ad eos, et ipsi 
„is. prophetabant. Si stetissent in con- 22 
(ire, tisilio meo et nota fecissent verba mea 
populo meo, avertissem utique eos a 
via sua mala et a cogitationibus suis 
pessimis. 
an.ıznaz Putasne, Deus e vicino ego sum, 23 
dicit Dominus, et non Deus de longe? 
p» i5 7. Si occultabitur vir in absconditis, et 4 
080 non videbo eum? dicit Dominus. 
4.56. Numquid non coelum et terram ego 
impleo? dicit Dominus. 


Audivi, quae dixerunt prophetae, 25 
53. prophetantes in nomine meo menda- 
cium atque dicentes: Somniavi, so- 


19. Al.: egreditur. 


Folge der Seiten. vE: Folgezeit. A: letzten Seit. 
dW: wohl darauf merken. vE: davon eine beſſere 
Einſicht bekommen. 

22. in m. R. geftanben wären, fo hätten fle ... u. 
hätten ... 

23. Bin ich ein G. von nahem ... u. u. auch e. 
©. v. ferne? B: nur ein ... dW: nur G. aus ber 
Nähe. vE: ein G. der N. bloß. 

24. dW. A: Kann Sem. f. verb. im Verborgenen. 
vE: K. fid der Menſch wohl in Schlupfwinkeln verb. 

25. dW. A: Ich traͤumte. vE: hatte ein Traumge⸗ 


t. 
fid 24. 


16 Go ſpricht der Herr Zebaoth: Gehorcht 
nicht den Worten der Propheten, ſo euch 
weiſſagen. Sie betrügen euch, denn ſie 
predigen ihres Herzens Geſicht, und nicht 

17 aus des Herrn Munde. Sie ſagen 
denen, die mich läſtern: Der Herr hat es 
geſagt, es wird euch wohl gehen. Und 
allen, die nach ihres Herzens Dünkel wan⸗ 
deln, fagen fie: Es wird kein Unglück über 

18 euch kommen; denn wer ift im Rathe 
des Herrn geſtanden, der ſein Wort ge⸗ 
ſehen und gehört habe? wer hat ſein Wort 
vernommen und gehöret? 

19 Siehe, es wird ein Wetter des Herrn 
mit Grimm kommen, und ein ſchreckliches 
Ungewitter den Gottloſen auf den Kopf 

20 fallen. Und des Herrn Zorn wird nicht 
nachlaſſen, bis er thue und ausrichte, was 
er im Sinn hat; hernach werdet ihr es 

21 wohl erfahren. Ich ſandte die Prophe⸗ 
ten nicht, noch liefen fle; ich redete nicht zu 

2 ihnen, noch weiſſagten fie. * Denn wo 
ſie bei meinem Rathe blieben und hätten 
meine Worte meinem Volk geprediget, ſo 
hätten fie daſſelbe von ihrem böfen Weſen 
und von ihrem böſen Leben bekehret. 


23 Bin ich nicht ein Gott, der nahe iſt, 

ſpricht der Herr, und nicht ein Gott, der 
A ferne jd? Meineſt du, daß ſich jemand 
ſo heimlich verbergen könne, daß ich ihn 
nicht ſehe? ſpricht der Herr. Bin ich es 
nicht, der Himmel und Erde füllet? ſpricht 
der Herr. 

Ich höre es wohl, daß die Propheten 
predigen und falſch weiſſagen in meinem 
Namen und ſprechen: Mir hat geträumt, 


25 


16. dW: verführen euch zum Eiteln. B: machen 
ad eitel. dW: die Offenbarung ihres H. WE: nur 
ir. H. Offb. 

17. dW: verſchmaͤhen. VE: verachten. B. A: ihr 
werdet Frieden haben. 

18. B: geheimen Rath. dW: fein Wort behorchet! 
. gehorcht auf ſ. Ausſpruch. 

19. pig. Ungew. dW: herabſtürzender Sturm 
w. auf d. Haupt d. Frevler ſtürzen. E: ein Wirbel⸗ 
wind wälzt ſich um... ? 

20. in der Zukunft. B: nicht wiederkehren? dW: 
nachlaſſen. B: Am letzten der Tage. dW: In der 


Jeremia. 


872 (23. 26—35.) 


Contra prophetes. 


XIII. 
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v. 26. הנביאים‎ N 
v. 20. בנ א חלא‎ ib. בג א יפוצץ‎ 


X: inder. Bt (a. lady) tov. F: ivertd. aitéc. 
CX: orta. FX1 (in f.) eyciv (F: Are) au WS: 
33. B* c: (FX: non oe; C: iztQoryoscw gt). 


X: 4 mgog. 5 20606. Ai B= 147 VW 
iges g adres. X T (p. alt. A5 xvgis. " 
jte. 34. EFI T (ab in.) Kai. B: oi pm 


.Bt(ab init.) 4% X 
Bqyepiyes). ד‎ À1 yai vi lh. ie, (A2B}). 
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zog ot 1070: mov, Le xvQi0g" ovx God oi 
Aöyos pov 600880 ghléyor nig, Aéyet xugiog, 
xai me nel eve xomtOw groer? 

30 Jia ro ro 0000 de mpg tovg npogí- 
rag, Lee xvgiog 0 9205, «00g xlinrorrag 
OU; Adyovs pov, fxacros apa roi סח‎ 
avtov. 53171000 iyo ege rots noogyrag, 
quoi» xvgios, rovc dxfallorras noogyrelas 
Leon xoi svoralovtag ש0ן00+07?‎ 500100. 
2 780 dye nods toU; noogrrag 1006 n 
qgyrsvovrag werd érunvun, ggeir x,. xoi 
dinyoüsto avrà, xai énlarycav lady uov dv 
voi; שו050טפעו‎ 0016 xal dv tot aldvoig ab- 
Toy, xal rei ovx antotetla avtovg xai ovx 
401800 avrois, xai e ovx dqpely- 
0000 +0? lady 0010. 

88 Kai day dgwrnomalv 05 01006 ovrog Z 
(gege 7 ogoggege, Aéyowe TI r Aruua xv- 
olov; xai 80602 910 "Tusi; doe «0 גוג‎ 
xai G vuds, 1478 xugios. 34°0 - 
quTye xal 6 iepads xol 6 Aaóg oi Ae 
ergo: Añu⁰j, zuplov, xol Zeen Tor 
07000080 éxeivor xal x6v olxor cUtoV. 
35 Ori ovrog épaire karo mods 909 mly- 
Glo» 00100 xol 4000900 mgd; «Ov DE 
avrod' Tl GH onge, xal rl dinn 

26. E: dort (pro for.). B* xai. X: xoi row 


rgopyrevdvroy (* avrsg). CX* «zc. 27. X: cob 
Emicat roy lady ps zo Brong pu ... ol (eti. B:) 


dinyasıo. E: dnılad. «8 06006 us. FX: 6 
ro nina. X: iv ri B. 28. A! BC* „ xU. 


WT 29. F“ Ais, .סט‎ A! CFX* ids (A2B1; 
I.: ovy ovrws). B* gllyov ...: גה‎ 30. B: 105 
iya did 1010. X* 6 0:06. B: 000. 31. A!BC* 
וסט‎ zug. (A2 XT; F.: Id sde). X: ris Inlaußd- 
vorzag roogyrelas ylacans (Rpopntelas yAdoagc 
eti. (6 12500 07 00 0 xoà vvor. 
vvor. ar (atis eli. B). 33 

80 ...: drives d. ATBC* egeie ve (ATX; F 
Ayes x). Bt (a. d.) à (X: xoi 


(28,26—35) 373 


Jeremia. 


XXIII. 


Die Träumer. Der Hammer. Die Raft des Herrn. 


.mniavi. *Usquequo istud est in corde 26 
prophetarum  vaticinantium menda- 
` cium et prophetantium seductiones 
cordis sui? * ui volunt facere, ut 27 
obliviscatur populus meus nominis 
mei propter somnia eorum, quae nar- 
rat unusquisque ad proximum suum, 
sicut obliti sunt patres eorum nominis 
mei propter Baal. *Propheta, qui28 
14.20, 30. habet somnium, narret somnium; et 
10*5!7-qui habet sermonem meum, loquatur 
sit, sermonem meum vere. Quid paleis 
ad triticum? dicit Dominus. *Num- 29 
8,14. quid non verba mea sunt quasi ignis, 
gai dicit Dominus, et quasi malleus con- 
terens petram? 
1,14, — Propterea ecce ego ad prophetas, 0 
J.. 25, d. ait Dominus, qui furantur verba mea 
unusquisque a proximo suo. “Ecce 31 
ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
„tr. assumunt linguas suas et ajunt: Dicit 
1656. Dominus. “Ecce ego ad prephetas 32 
somniantes mendacium, ait Dominus, 
qui narraverunt ea, et seduxerunt po- 
pulum meum in mendacio suo et in 
miraculis suis, cum ego non misissem 
eos nec mandassem eis, qui nihil pro- 
fuerunt populo huic, dicit Dominus. 
Si igitur interrogaverit te populus 8 
iste, vel propheta aut sacerdos, di- 
₪151 cens: Quod est onus Domini? dices 
ad eos: Vos estis onus; projiciam 
quippe vos, dicit Dominus. *Et pro- 34 
pheta et sacerdos et populus qui 
dicit: Onus Domini! visitabo super 
virum illum et super domum ejus. 
* Haec dicetis unusquisque ad proxi- 35 
mum et ad fratrem suum: Quid re- 
spondit Dominus, et quid locutus est 


0.7. 


30. B. dW: von dem Andern. vE: von einander. 

31. B: ihre Zunge nehmen und ſprechen: Er 
ſprichts! dW: ... G6 ſpri SES vE: ihre 3. 
brauchen u. einen Ausſpruch thun. 

32. B: u. mit ihrer Leichtfertigkeit. d W: Ruhm⸗ 
redigkeit. vE: Prahlerei. : 

33. dw: Was für eine Wehſagung Jehova's gibts? 
B: euch fahren laffen. vE: verwerfen. dW: habe 
euch verſtoßen. 

34. dW. A: Und der Pr. ... ber vom Volke. 


26 mir hat getraͤumt. Wenn wollen doch 
die Propheten aufhören, die falſch weiſ⸗ 
ſagen und ihres Herzens Trügerei weiſ⸗ 

27 ſagen? * und wollen, daß mein Volk 
mtines Namens vergeſſe über ihren Träu⸗ 
men, die einer dem andern predigt, gleich⸗ 
wie ihre Väter meines Namens vergaßen 

28 über dem Baal? “Gin Prophet, der 
Träume hat, der predige Träume; wer 
aber mein Wort hat, der predige mein 
Wort recht. Wie reimen ſich Stroh und 

29 Weizen zufammen? ſpricht der Herr. Iſt 
mein Wort nicht wie ein Feuer, ſpricht der 
Herr, und wie ein Hammer, der Felſen 


zerſchmeißt? 


30 Darum flehe, ich will an die Prophe⸗ 
ten, ſpricht der Herr, die mein Wort ſteh⸗ 
len einer dem andern. Siehe, ich will 
an die Propheten, ſpricht der Herr, die ihr 
eigenes Wort führen und ſprechen: Er 
Nhat es geſagt. Siehe, ich will an die, 
ſo falſche Träume weiſſagen, ſpricht der 
Herr, und predigen dieſelben, und verführen 
mein Volk mit ihren Lügen und loſen Thei⸗ 
dingen, fo ich He doch nicht geſandt und ihnen 
nichts befohlen habe, und He auch dieſem 
Volk nichts nütze find, ſpricht der Herr. 
33 Wenn dich dieß Volk oder ein Prophet 
oder ein Prieſter fragen wird und fagen: 
Welches iſt die Laſt des Herrn? ſollſt du 
zu ihnen ſagen, was die Laſt ſei: Ich will 
Aench hinwerfen, ſpricht der Herr. Und 
we ein Prophet oder Prieſter oder Volk 
wird ſagen: Das iſt die Laſt des Herrn! 
denſelbigen will ich heimſuchen, und ſein 
35 Haus dazu. Alſo fol aber einer mit 
dem andern reden, und unter einander 
ſagen: Was antwortet der Herr, und was 


26. A. A: Bann. , 
32. A. A: loſen Reben. 


26. Wie lange ... ſolches vornehmen. (B: Wie 
L fol es währen?! Iſt denn etwas im Herzen der Pr. 
AW: . . Meinen die Pr.) rE: Mie 1. währt das fort 
im $ergen ... A: haben ble Pr. ſolches im H. 

27. dem Andern erzählet. dW: Gedenken fte m. 
9. deim B. in Vergeſſenheit zu bringen ... ? 

erzähle. B: rede m. W. in Wahrheit. d W. A: 
meine W.) nach d. W. B: Was hat das Str. mit b. 
zu thun. dW: ſoll ... bei d. Korne. (YE: 
וא‎ bet Spren bie Körner 7). 
29. B. dw. A: zerfchmettert. vE: fprengt. 


—- 
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Jeremia. 


Contra prophetas. Wious bonae et malae. 


314 (23, 36—24, 5.) 
XXIII. 


Dae כָא‎ njm si hee 
Ton cw» mam הַמַפֿא‎ a i 
חיים‎ ag org Goen 
תאמר‎ n5 : „n צְבָאִוֹת‎ än at 
וּמַה-דְבָּר‎ Dmm wë אָל-הַפָּבֵיא‎ 
129 Ira Pim פיְהוה : ראסדמטָא‎ 
"DW DIOR i» nm cw n 
mag nim wiën mnm oan 
Mipo man Nb אַלִיפֶם לאמר‎ 
eeh HAREC Ok 
iR וְאֶת-הֲעִיר‎ DENE Cpu» 
PP den וְלָאבְתֵיכֵם‎ n2» mM 
ede mpi» r ַלִיכֶ‎ EE > 
ipn אֲשֶׁר לָא‎ ir 
vw nim יְהוָה‎ gn XXIV. 
aan mp) Pen תְאֲנִים‎ em 
"ënnen mia Cons rie 
PE pr 5327320 
וְאֶת-שְׂרֵי יְהוּלָה וְאֶת-‎ Fon 
cou  לְָסַמִַה-תֶאְו‎ gg 
D'un Ce mon "oan oa? 
T) הַבַּכְּרוֹת‎ "ND טֹבוֹת מָאֹד‎ 
"Wo "iM "Rn nio מְאַנִיס‎ sh 
Dim wow (eg תַאָבָכָנָה‎ 3 
מָהאַתָּה ראֶה יִרְמְיְהוּ ואמר‎ CÓN 
o טבות‎ Dingen cma מְּאָנִים‎ 
c» "M sio ni him 
NC 
n5 אֲלֵי כָאמְר:‎ mama om 
יִשְׂרָאֵל פַתְּאֲנִים‎ rop nim TOR 
Pare TN ja nëmen nian 


סא יכניח ib.‏ בנ"א צ' רפה .1 v.‏ 


4 
n 


ya 2. EX (pro ér.): 00016006. X: ap. tov - 
ו‎ 3. E* ov. כ וד‎ 
Xt (p. pr. zovnga) ל‎ 


svorog; 96 Kai A- xvolov ur) 0900975 fer: 
ër «0 טסוסטא שוג‎ fora: rp aO od rro 0 Anyog | 
cbroõ, vol Ebsorohpare tovg Aoyovg 0800 Les. 

tog, xvgiov tà» Ovráusmry, 0809 .שו‎ 37 Ov- 

ox dgsite HO 10» ngog: Tianexglön oot 

xvptog, xai +] 0. ססוסֶטא עפש‎ 6/0806 jh 

38 Kai Ajuum xvolov un enge, Aid roito 

tads Lee xupiog 6 Gg Ard dw sinare 

v0» Aoyov toUto»: Ajuua xvolov, xai &m- 

orale nods vu&g Aéyor: Ovx docsires Aju- 

na xvolov — 39 dia 10010 0000 470 Aaupavo 

onde Anumarı, xei 00000 ou&g xol trjv nol, 

ën lol oui» xol roig nargaow bur, 0 

oogorov uov, *"Üxai 0000 d vpüg Ove 

diuo» aióvioy xal ariuiay 209009, NT אטס‎ 

endycOpceran. 


XXIV. Kol Jette, uo: xvgiog dio xa- 
dc oe avxov, xe uévovc xata ngogoroy 000 
xvolov, usta zo amoixigos Naßovyodorocop 
001146 Bofliéwog gär JTeyoriay viov loa- 
xelu Baailia 10006 xci vovg dE Boot, 
dg Tovda, xoi rots reyyirag xal rode de- 
duorag xai tovg טסוט‎ e Tegovcalyu, xal 
grenge avrovs eig Bap. 2'0 xaladog 
0 iE לסאטט‎ yonctór opodga og ta 000 Ta 
rposua, xal 0 0010000 6 Erepos ץאט‎ no- 
vino 000006 & ov BomdjGercu and normpiag 
ar. 9 Kal sime» xvgiog moog ue Ti 
dv ö, Tegaulas Kol sina: Töx, xol rd 
שאסט‎ Ta yoyot& yonota Lis, x«l td הסח‎ 
novnoc Mar & טס‎ Beafggsrer ano morngiag 
avtov. 

4. Ka} Eyivsro 20709 xvolov ngog us, Ly 
5 Tads ומליג‎ goe 6 0806 logagA: je «à 
שאסט‎ và ypqord tavra, ovroy driyyocopas 


„368. E: py dvoualyre (F: ov un Gvouacyras. X: 
. ov m Ovopacyte). Al* Er (A2BEFX}+). A!X* ro 
(A?BFX 1). B: (* xvoiov) «9 dv. Lora. Al BC. 
xti dE .- G xvQioc (A?FX1; E fere eadem alio 
ordine; F* xvois ror due, ©. guor et Ti ArzEnp. dot 
xvg. xai). Al B: iti dà. (ri 22. A2FX ; C: æi Be il). 
38. ALBC* Kai- xT (À? X1; Al.“ un). FX* 
ó Sec. B (p. Oc) hv. 39. ALBC* iuc Anum, 
A i X: Gato. F: didwuxa. A!BC* ano x. us 
A). 40. X*ig. Ci ix. 


1. B* Kai. E: xeuiva. X* Bacıldas (B* Bao toc 
Isda), X* xoi x. rr. x. v. deon. F* .זא‎ ...: 


(23,36—24,5.) 875 


Jeremia. 


ו : 


Die eigne Lat. Die zween ₪ 


Dominus? „Et onus Domini ultra 6 
non memorabitur; quia onus erit uni- 
cuique sermo suus, et perverlistis 
verba Dei viventis, Domini exercituum, 
Dei nostri. *Haec dices ad prophe- 37 
tam: Quid respondit tibi Dominus, et 
quid locutus est Dominus? Si autem 88 
Onus Domini dixeritis, propter hoc 
haec dicit Dominus: Quia dixistis ser- 
monem istum: Ouus Domini, et misi 
ad vos dicens: Nolite dicere: Onus 
Domini: *propterea ecce, ego tollam 89 
vos portans, et derelinquam vos et 
civitatem, quam dedi vobis et patri- 
bus vestris, a facie mea; *et dabo vos 0 
in opprobrium sempiternum et in 
ignominiam aeternam, quae numquam 
oblivione delebitur. 


30,11, 


Ostendit mihi Dominus, et XXIV. 
Dew. ecce duo calathi pleni ficis positi ante 
templum Domini, postquam transtulit 
sas Nabuchodonosor rex Babylonis Je- 


ie. id choniam filium Joakim regem Juda, 


et principes ejus, et fabrum el in- 
clusorem de Jerusalem, et adduxit 
eos in Babylonem.  *Calathus unus 
ficus bonas habebat nimis, ut solent 


Läd 


e., iu. ficus esse primi temporis; et 58 


unus ficus habebat malas nimis, quae 
comedi non poterant, eo qued es- 
sent malae. * Et dixit Dominus 
11114, ad me: Quid tu vides, Jeremia ? Et 
dixi: Ficus, ficus bonas, bonas valde, 
et malas, malas valde, quae comedi 
non possunt, eo quod sint malae. 
Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: *Haec dicit Dominus 
Deus Israel: Sicut ficus hae bo- 
nae, sic cognoscam transmigratio- 


* in 


2. ME: die köſtlichſten. dW. vE. A: Frühfeigen. 


vE: die ſchlechteſten. d W. A: ſehr ſchlechte, die m. n. 
eſſen (kann) vor Schlechtigkeit. E: weil fie zu ſchlecht 
waren. 


5. B: im Guten erkennen die Gef. A: gut umge⸗ 


hen mit den .. dW: alſo ſehe ich an. E: ſo betrachte 
ich. 


36 fagt der Herr? »Und nennet es nicht 
mehr Laſt des Herrn; denn einem jeglichen 
wird ſein eigenes Wort eine Laſt ſein, weil 
ihr alſo die Worte des lebendigen Gottes, 
des Herrn Zebaoth, unſers Gottes, ver⸗ 

37 kehret. Darum ſollt ihr zum Propheten 
alfo ſagen: Was antwortet dir der Herr, 

38 und was ſagt der Herr? Weil ihr aber 
ſprecht: Laſt des Herrn, darum ſpricht der 
Herr alſo: Nun ihr dieß Wort eine Laſt 
des Herrn nennet, und ich zu euch geſandt 
habe und ſagen laſſen, ihr ſollet es nicht 

nennen Laſt des Herrn: ſiehe, fo will 
ich euch hinwegnehmen und euch ſammt 
der Stadt, die ich euch und euren Vätern 
degeben habe, von meinem Angeficht weg» 

40 werfen, “und will euch ewige Schande 
und ewige Schmach zufügen, deren nim⸗ 
ner vergeſſen ſoll werden. 

XXIV. Siehe, ver Herr zeigte mir zween 
Feigenkörbe, geſtellet vor dem Tempel des 
Herrn, nachdem der König zu Babel, Nes 
bucad Nezar, hatte weggeführet Jechanja, 
den Sohn Jojakims, den König Juda, 
ſammt den Fürſten Juda, Zimmerleute und 
Schmide von Jeruſalem, und gen Babel 

2 gebracht. In dem einen Korbe waren 
ſehr gute Feigen, wie die erſten reifen Sek, 
gen find; im andern Korbe waren ſehr 
boͤſe Feigen, daß man ſie nicht eſſen konnte, 

Ain bdje waren He, »Und der Herr 
ſprach zu mir: Jeremia, was ſieheſt du? 
Ich ſprach: Feigen; die guten Feigen find 
ſehr gut, und die böfen find febr boͤſe, daß 
man fie nicht eſſen kann, fo böfe find fie. 


1 Da geſchah des Herrn Wort zu mir und 
5 ſprach: So ſpricht der Herr, der Gott Iſ⸗ 
raels: Gleichwie dieſe Feigen gut find, alſo 
will ich mich gnábiglid) annehmen der Ges 


1. U. L: vor ben Tempel. 


36. dW: Wehſagung ... denn ein Weh wird bem 
Manne (ein Wort fein. dW. E. A: verdrehet. 

39. ener gänzlich vergeffen. dW: verlaſſen? (A: 
nehmen u. wegtragen.) 
. 1. u. den Zimmerl. B: Der H. ließ mich (eben, u. 
debe da waren. B. d W. E. A: Körbe mit (voll) Fel 
gen. dW: u. die Schloſſer? »E: nebſt Schm. u. Schl. 


Jeremia. 


Meus bonae e$ malae. Captécitas. 
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876 (24,6—25,3.) 
XXIV... 
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gjorra: ano טס‎ ahr, 1008 476) xv- 
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Jeremia. 


Sedekia und feine Fürſten. XXIV. 


nem Juda, quam emisi de loco isto in 
terram Chaldaeorum, in bonum. *Et 6 
ponam oculos meos super eos ad 
placandum, et reducam eos in terram 
nen, hanc; et aedificabo eos, et uon de- 
211. siruam; et plantabo eos, et non evel. 
pue, lam. *Et dabo eis cor, ut sciant 
16:20 7. me, quia ego Dominus. Et erunt mihi 
wäll in populum, et ego ero eis in Deum; 
lte quia revertentur ad me in toto corde 
suo. 


2 


29,17. 


Et sicut ficus pessimae, quae com- 
edi non possunt eo quod sint malae, 
haec dicit Dominus, sic dabo Sede- 
ciam regem Juda, et principes ejus, 
et reliquos de Jerusalem, qui re- 
ınanserunt in urbe hac et qui habi- 
Meng lant i in terra Aegypti; Set dabo eos 

vexationem afflictionemque omni-‏ מו" 
bus regnis terrae, in opprobrium et‏ .18,4 
EC in parabolam et in proverbium et in‏ 
maledictionem in universis locis, ad‏ * 
quae ejeci eos. *Et mittam in eis 10‏ .178.200 
gladium et famem et pestem, donec‏ .1 12.8 
be. 1, l. consumantur de terra, quam dedi eis‏ 
et patribus eorum.‏ 


Verbum quod faetum est ad XXV. 
Jeremiam de omni populo Juda in 
anno quarto Joakim filii Josiae regis 
Juda (ipse est annus primus Nabu- 
chodonosor regis Babylonis), “quod 
locutus est Jeremias propheta ad 
omnem populum Juda et ad univer- 
sos habitatores Jerusalem, dicens: 


e 


Ghi. 


te 


A tertio decimo anno Josiae filii 
Amon regis Juda usque ad diem hanc 


0 


2. Al.: quae. 


vE: hingeben allen ... z. N. u. z. Berberben. A: 3. 
Qual u. Plage. B: zur Stachelrede u. 3. Fluch. dW: 
Spott. (VE: zum Gegenſtande der Schmach, der 
Stichelrede, des Sp. ...) 

10. B: werden alle geworden fein. dW: aufger ie⸗ 
ben find. E. A: (ganz) vertilgt. 

1. dW. E: (das) war das erſte 

3. bis 


Die Gefangenen aus Jude, 


fangenen opp Juba, welche ich habe aus 
dieſer Stätte laſſen ziehen in der Chal⸗ 

Ber Land. Und will fie gnädiglich 
anfehen, und will fie wieder in dieß Land 
bringen; und will ffe bauen, und nicht 
abbrechen; ich will fte pflanzen, und nicht 

7antraufen. “Unb will ihnen ein Herz 
geben, daß ſie mich kennen ſollen, daß ich 
der Serr fel. Und fie ſollen mein Volk 
ſein, fo will ich ihr Gott (tin; denn fie 
werden ſich von ganzem Herzen zu mir be⸗ 
kehren. 

8 Aber wie die bien Feigen jo böfe find, 
daß man ſie nicht eſſen kann, ſpricht der 
Serr, alfo will ich dahin geben Zedekia, 
den König Juda, ſammt ſeinen Fürſten, 

und was übrig iſt zu Jeruſalem und übrig 
in dieſem Lande, und die in Egyptenland 

wohnen. Ich will ihnen Unglück zufü- 
gen und ſie in keinem Königreich auf Er⸗ 
den bleiben laſſen, daß ſie ſollen zu Schan⸗ 
den werden, zum Sprüchwort, zur Fabel 
und zum Fluch an allen Orten, dahin ich 

10 fie verſtoßen werde. Und will Schwert, 
Hunger und Peſtilenz unter fie ſchicken, 
bis ſie umkommen von dem Lande, das 
ich ihnen und ihren Vätern gegeben habe. 

XXV. Dieß iſt das Wort, welches zu 
Jeremia geſchah über das ganze Volk Ju⸗ 
da, im vierten Jahr Jojakims, des Sohns 
Sofia, des Königs Juda, (welches IR das 
erſte Jahr Nebucad Nezars, des Königs 

Zum Babel;) » welches auch der Prophet 
Jeremia redete zu dem ganzen Volk Juda 
und zu allen Bürgern zu Jeruſalem, und 
ſprach: 

3 Ez iR von dem dreizehnten Jahr an Jo⸗ 
fla, des Sohns Amons, des Königs Juda, 
des Herrn Wort zu mir geſchehen bis auf 
6. U. L: aus rau 
3. U. “. E E 

L B.vE: mein Ange auf fie richten zum Guten. 
dW: ich richte m. Augen ... fie wieder zu zerflören 
-.. aufjurofien. 

. IE: einen Sian! 

8. wil id machen. 

9. nmtreiben in allen Königreichen. B: fie dahin 

geben, daß f. zum Unal. verſcheucht werden in alle. 

MW. made ſ. zur Nißhandlung, 3. Ungl. in allen. 
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. Captivitas Babylonica septuaginta annerum. 


XXV. 
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gogo mm ®‏ שַׁבְעִים ag‏ 


— 


| v. 3. m א בטקוס‎ 

בנ"א v. 5. Dammanbı‏ בנ"א הנביאים .4 v.‏ 
. הכעיסני ib. P‏ בנ"א הל' בקמץ .7 v.‏ 

בנ"א וחבאותים .9 v.‏ 


wile. 11. ABC? xai cic 40%. (ATI; I“ 0) et 
tst.- Bag. (A?XT; X* rar. F: «à }Oyy vavta t? 
Bac. tris Baf.). 12. B: n4gyoec vos. 


eis yusQas taveyg (sixoot xal tola fry) Ars, 
v0 10705 xvgiov nods יפו‎ Kal tldlyca 
rods Vus opdeiler xal Afyov, 1 v aa. 
501810? 7005 vie robe dotlorg uov robe 
nxpogtag OQOgov anroortllor, xai ovx eig 
NKOVORTE xoi ov füQocícyste TOig 00% Guer 
rod axovonı, SÀsyov: ‘Axodroapyre dxaozus 
and gë 0600 uvrod Tijg norygas x«i 0 
*O» UNE Enırnösvudzoy לוט‎ | xal xh 
ougceze snl ans yug ns (exo vuir xal eer 
rargaow Gët ar aioivog xol Ze vov aid- 
vos‘ Bug 00808008 oníam 0809 alkorgimr 
+00 Oovleveww avtois xai Tod rtQoyxvreiv 010 
Gage pu ragogyilyrs us i» oig Zoo «ov 
סופ‎ vuor tod xaxmonı vuds. 7 Kol ovx 
elsyxovoaré pov, din xvgios, Oras ragogyt- 
oqré pov £v roi; 407000 ër yeigdr oue, eig 
xaxov» opi». 

Ji xobro 1008 Jeet xvpiog’ "Eneun 
ob émiGtevoate voi; Aöyoıg nov, 9 0000 iyo 
anoatéllo xai Ayyoua: yy nargidy and 
60000, xal xpos NaBuvyodorooog Baoilsa 
Bafvióvog t0» doildv uov, xal d avrotg 
eal cQ» vir ravryy xal snl ve xaroixody- 
rag abr xol |ח5‎ maya 10 don «à xνjm p 
«vtjc, x &Eepnuolcm 001000 xai deco at= 
vovg el; ügosicuo» xol eig aupıyuor xoi ai 
075/00000+ iri», 10 L anold am av- 
ל‎ gor yagis xoi gory evgpoovrvy, 
done vuupiov xal quy» vvugge, Oou]y 
טס0טון‎ xal psig Avyrov. !! Kal dares niga 
ף‎ yñ ae «garuuór xci ed; Eorumow, xal 
Sovlevoovowr à» toig ÉÜvecw 1001000 tj g- 
ciet Bagvidwog sBOouxorre Zeg, 

12 Kol on «d ovuninpmdivau và sßdoun- 


3. Al BC lyevz 0:3 - 1066 u. (A?X 1; F: xoi lyi- 
vero du, ...). X1 (in f.) xoi ax xvoare. 4. X: 
anioreula (E: dzoctillov) n. do dniorel- 
dër (eti. C) .. 7xsoare. AIBC* x5 axsc. (A?X ). 
5. X (pro 4£y.): xai irov. FX} (p. Anooro. ) 05 ...: 
satoıxjoate. B' ra. 6. X: Kai ug zog. Fs (alt.) 
עד‎ (X* xai 5 moocx. abr. ). FX: ragogyiogre. 
T. AIF: sicrjxscdy (eicqxsooté A2CX; B: gxscare). 
AlBC* gyoiv xvp.-fin. (A2 1 t; AL: . c8 xaxdoas 
Unas). 8. Xt (p. xd.) toy Quydpto 6 Ocóc 100 
9. X: dnocrld xoi ragalriyouas. B* (pr.) 77». 
A7 E: 4006 rde 00606 A? incl. dzró uncis (FX: 
r pro ano; C: i rd). XI (p. Hod d) 97giv x. 
Al BC xai zo. Nag. - od l. ua (A2 Xt). EX: xvxio 
avcay. Al* (a. Ko.) xai (A2 B). CFX: GU(IOuÓY. 
10. A! X: &igoog. ... zapas (xagàs eb. A2B). 
Ct (a. tert. pi) xai. X (pro Zen, pigs): p 


\ (25, 4—1 2.) 919 
XXV. 


(iste tertius et vigesimus annus) fa - 
ctum est verbum Domini ad me, et 
35,14, locutus sum ad vos de nocte con- 
surgens et loquens, et non audistis. 
^ii 3 * Et misit Dominus ad vos omnes aer, 
74. vos suos prophetas, consurgens di- 


gis 


` peque inclinastis aures vestras ut au- 
a diretis, “cum diceret: Revertimini 
38,18. Unusquisque a via sua mala et a pes- 
; simis cogitationibus vestris, et habi- 
tabitis in terra, quam dedit Dominus 
vobis et patribus vestris, a saeculo 
zs. et usque in saeculum; “et nolite ire 
Pise. post deos alienos ut serviatis eis 
adoretisque eos, neque me ad ira- 
cundiam provocetis in operibus ma- 
nuum vestrarum, et non affligam vos. 
pedis, Et non audistis me, dicit Dominus, 
axis. ut me ad iracundiam provoraretis in 
operibus manuum vestrarum, in ma- 
lum vestrum. 
Propterea haec dicit Dominus ex- 
ercituum: Pro eo quod non audistis 
1:1 Verba mea, *ecce ego millam et as- 
sumam universas cognationes aquilo- 
nis, ait Dominus, et Nabuchodonosor 
regem Babylonis servum meum, et 
adducam eos super terram istam et 
5. Super habitatores ejus et super omnes 
nationes quae in circuitu illius sunt, 
1258. et interficiam eos, et ponam eos in 
stuporem et in sibilum et in soli- 
726. ludines sempiternas, *perdamque ex 10 
Ku eis vocem gaudii et vocem laetitiae, 
18s, vocem sponsi et vocem sponsae, vo- 
cem molae et lumen lucernae. *Et11 
25, 10. erit universa terra haec in solitudi- 
Ber. . nem et in stuporem, et servient omnes 
dé, gentes istae regi Babylonis septua- 
ginta annis. 
Cumque impleti fuerint septuaginta 12 


EN 


7.7. 


e 


Sal 


27,6. 


firafen. vE: bag ... mug. 

7. vE: euch zum Böſen. A: euch ſelbſt z. Unheil. 

8. B. vE: gehöret (gehorcht) habt. 

9. und holen .. zu meinem Kn. ... alle bieſe Völker 
umher. B: herbeiholen alle Geſchlechte. A: nehme 
alle Geſchl. dW: Völkerſtämme. (Val. auch 19,8.) 

10. aus ihnen umkommen laſſen die Stimme der 
Freude u. Wonne ... Leuchte. B.d W. A: Lampe! 


Jeremia. 


Die dreiundzwanzig und die ſiebenzig Jahre 


brem Tag, und habe euch nun drei und 
zwanzig Jahre mit Fleiß gepredigt, aber ihr 
Ahabt nie Hören wollen. So hat der Herr 
auch zu euch geſandt alle ſeine Knechte, die 
Propheten, fleißiglich. Aber ihr habt nie 
hören wollen, noch eure Ohren neigen, daß 
5 ihr gehorchet, da er ſprach: Bekehret euch, 
ein jeglicher von ſeinem böſen Wege und 
von eurem böſen Weſen, ſo ſollt ihr in dem 
Lande, das der Herr euch und euren Vä⸗ 
tern gegeben hat, immer und ewiglich blei⸗ 
6bm; *folger nicht andern Göttern, daß 
ihr ihnen dienet und fie anbetet, auf daft 
ihr mich nicht erzürnet durch eurer Hände 
Werk, und ich euch Unglück zufügen müſſe. 
7 Aber ihr wolltet mir nicht gehorchen, 
ſpricht der Herr, auf daß ihr mich ja wohl 
erzürnetet durch eurer Hände Werk, zu 
eurem eigenen Unglück. 


8 Darum ſo ſpricht der Herr Zebaoth: 
Weil ihr denn meine Worte nicht hören 

9 wollt, *fiche, fo will ich ausſchicken und 
kommen laſſen alle Völker gegen der Mit⸗ 
ternacht, ſpricht der Herr, auch meinen 
Knecht Nebucan Nezar, den König zu Ba. 
bel, und will ſie bringen über dieß Land 
und über die, ſo darinnen wohnen, und 
über alles dieß Volk, ſo umher liegen, und 
will ſie verbannen und verſtören, und zum 

10 Spott und ewiger Wüſte machen, und 
will herausnehmen allen fröhlichen Geſang, 
die Stimme des Bräutigams und der Braut, 
die Stimme der Mühlen und Licht der La⸗ 

terne, „daß dieß ganze Land wüſte und 
zerſtöret liegen ſoll. Und ſollen dieſe Völ⸗ 
ker dem Könige zu Babel dienen ſiebenzig 
Jahre. 


12 Wenn aber die ſlebenzig Jahre um find, 


9. A. A: umher lieget. 
10. A. A: das Licht. A. A: Lampe. 


3. dieſe drei und zwanzig S. ber... zu mir geſch., u. 
babe euch mit ... B: früh u. fleißiglich. dW. E. A: 
vom frühen Morgen an. 

. Mad ... Thun. B: u. wohnet in... VE: euren 
Vätern von Ewigk. zu Ew. gegeben hat? 
e 6. B: u. thut mir n. Berdruß ... fo werde ich euch 
Un Ungl. zuf. d W. E. A: reizet mich n. (zum 1 
TW: fo will ich euch nichts Uebles thun. A: nicht 


| 


Jeremia. 
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Captteltas Bebylonica septuaginta annorum. 


XXV. 
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v. 15. ק'‎ "ram 
v. 15. אתו‎ N 
v. 16. והתחוללו‎ N 
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Kai dnoduce ... xai ard ré noiijuara +6? yc 
avrov). 15. At X1 (ab init.)"Oca irgoggrevcee It 
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gde „ X1( UE, nor.) rovro, ELT (a. rue.) 
ric. ps. Al BC*avro (A? X1). Fire, FX: 
5 (Al.: 1000 -(₪גג0‎ X: שה‎ 7: 
2 avtsc). 16. CX* xai ziovr. (E: x. sierra). 

E: iiepicorros, B: ixnavscorra Al: naralenc 
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12. A!BC* ini roy Bac. B. xai ini OD. 
B* noir xp. À!BC* ra; avou.-Xald. (À? X1; F: 
tiv 000109 ad rd, on aiv dx. „xai ind r. y. A.). C: 90. 
avro. 13. Al: ee ? (ena Mc itw A2B). B: ndr. 
Al:‘Ine. B à ingop i ra fëeg ra Allan (in- 
scriptio ad seqq. ו‎ uncialibus (A*X: ₪ imrpog. 
“Leg. z909rty« \X* xgog.] xarà návtey té» iO vo. 

doa ggoredrrugrg Teo. In závta cà IOs). 


14ss.8s. A versu 14. ad cap. usque bl. magna codicis 
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Jeremia. 5. 120) 881 
Babels Feimſuchung. Der Taumelbecher über alle Dilfer. ASW. 
will ich den König zu Babel heimſuchen iis” anni, visitabo super regem Babylonis 


11, i. 
47, i. 


el super gentem illam, dicit Dominus, 
iniquitatem eorum, et super terram 
Chaldaeorum, et ponam illam in so- 
litudines sempiternas. Et adducam 5 
super terram illam omnia verba mea 
quae locutus sum contra eam, omne 
quod scriptum est in libro isto, quae- 
cumque prophetavit Jeremias adver- 
sum omnes gentes; *quia servierunt 14 
eis, cum essent gentes multae et re- 
ges magni. Et reddam eis secundum 
opera eorum et secundum facta ma- 
nuum suarum. 
Quia sic dicit Dominus exercituum 5 
voie, Deus Israel: Sume calicem vini furo- 
iw s:ris hujus de manu mea, et propina- 
iar bis de illo cunctis gentibus ad quas 
va7. ego mittam te: “et bibent, et turba- 6 
1405. r. is. Duniur et insanient a facie gladii, quem 
ego millam inter eos. “Et accepi 17 
calicem de manu Domini et propinavi 
cunctis gentibus ad quas misit me Do- 
minus: “Jerusalem et civitatibus Juda, 8 
et regibus ejus et principibus ejus, 
ut darem eos in solitudinem et iu 
stuporem et in sibilum et in male- 
dictionem, sicut est dies ista; *Pha- 19 
raoni, regi Aegypti, et servis ejus et 
principibus ejus et omni populo ejus, 
* et universis generaliter; cunctis re- 20 
Seas gibus terrae Ausitidis et cunctis re- 
js gibus terrae Philisthiim, et Ascaloni 
el Gazae et Accaron el reliquiis 


3,2. 


94,979- 


46, 8. 


20. S: Ascalonis. 


16. B: u. ganz erſchüttert u. unfinnig werden. 
dW. A: taum. u. raſen. vE: u. finnlos werden. 


18. dW: um fie zur 00806 ... zu machen zu dieſer 
Seit. vE: wie zu d. 3. A: wie es [fchon] jetzo ift. 


20. dW: alle Bundes volker? »E: dem ganzen ges 
miſchten Haufen? A: Allen insgemein. B. d W. vE. A: 
Philiſter. 


avt$. À! BC* xai zart. 186 Bac. y. Out (A? Xt non 
multum inter se diversi; P: es; Bas. «5c ys Odd). 
A!BCF* (alt.) yz; (AT). BEX* adrrer va» 
(Ai cf: A3 uncis). CFX* xai (a. r Ao.). F: A 
xagira. 


und alle dieß Volk, ſpricht der Herr, um 
ihrer Miſſethat, dazu das Land der Chal⸗ 
Me, und will es zur ewigen Wüſte machen. 

13 Alſo will ich über dieß Land bringen alle 
meine Worte, die ich geredet habe wider fie, 
nehmlich alles, was in dieſem Buch ge⸗ 
ſchrieben ſtehet, das Jeremia geweiſſagt hat 

HAüber alle Völker.“ Und fie ſollen auch 
dienen, ob fie gleich große Völker und große 
Könige find. Alſo will ich ihnen vergel⸗ 
ten nach ihrem Verdienſt und nach ben 
Werken ihrer Hände. 


15 Denn alſo ſpricht zu mir der Herr, der 
Gott Iſraels: Nimm dieſen Becher Wein 
voll Zorn von meiner Hand, und ſchenke 
daraus allen Völkern, zu denen ich dich 

16 fende, daß fie trinken, taumeln und toll 
werden vor dem Schwert, das ich unter ſie 

17 chicken will. Und ich nahm den Becher 
von der Hand des Herrn, und ſchenkte allen 
Völkern, zu denen mich der Herr ſandte: 

18 nehmlich Jeruſalem, den Städten Juda, 
ihren Königen und Füͤrſten, daß fie wüſte 
und zerſtört liegen, und ein Spott und Fluch 
ſein ſollen, wie es denn heutiges Tages 

19 fehet; „auch Pharao, dem König in Egy⸗ 
pten, ſammt feinen Knechten, feinen Fürſten 

20 und feinem ganzen Volk; allen Ländern 
gegen Abend, allen Königen im Lande Uz, 
allen Königen in der Paläftiner Lande, 
Want Aſkalon, Gaſa, Akaron und den 


15. U. L: Weins voll Zorns. A. A: Wein voll 
Zorns. 


12. AW: am Könige ... ihre Schuld ahnden. 

13. wider baffelbe. 

14. nad follen auch fie große ... dieuſtbar machen. 
m mächtige B. dW: zahlreiche. E: viele ... unters 


3. s. voll Sornwein. B: des i Weins 
M. Kelch. B.vE: gib ihn zu trinken. dW: tränke 
Weit, A: reiche davon. 


— 


11. C: N y. «8 xv. có nr. A1 BC Adr (AT EFX1). 

: 6 zip. 17%: i abr (zoóc avrd A2B). 
18. X (pro alt. Jede): 018. F (pro 60.(: dy 
Hed CX: sugonor. ATBC* xai eis xorag.-fin. 
It; F: noi vie x ée j i avro). 20. B* (alt.) 


Jeremia. 


382 (25,21—30) 


Captivites Bebylonioa septuaginta ess erum. 


XXV. 


"TW emere crim אית‎ nins 
OK 11197 E 
a hw צידין‎ Yo צר וְאֶת‎ 
וְאֶת-‎ rü: גּתָאֵי אֲשֶׁר 272" הַיִם‎ 
LTD EES Dë PETE REM 
agoe hw) 232 "290753 re 
“DJ וְאֶת י‎ "2723 023659 23397 
וְאֶת 25-55" עילם‎ vg ob 
ָּלַלְכִי‎ TR 1 "Siue א ואת ז‎ 
E איש‎ Gëtter ab yibzn 
y? Nenn- וְאֶת‎ wg 
ou bon הָאֲדְמָה‎ er אַשָר‎ 
DAR "pg 
Fm אַליהס לַה-אָמֵר‎ AR " 
וְשׁכְרוּ‎ no bii" TOR 1 
Min BD Amon ולא‎ "bpm vp 
wë Dm 0 99 שלח‎ SSR Ke 
nim» mn vipn-nnp» GË 
nim "2M n5 אלִיהָם‎ - 
$2 nin Aë món im Nia ל‎ 
אנכ מחל‎ mr "QU REDER 
par לא‎ west np DAR] 972 
rëm קרא עֲליבְּלשְׁבֵי‎ AN 295 N 
Namn וְאַתָּה‎ : ina njm DR 
be ab את‎ Grën 
Meg din mm אֲלֵיהֶם‎ pon 
Age שׁאָג‎ Lë m WP jiyamı 
ap nj» כְּלֶרְבִים‎ ron עַל"נְוֹהוּ‎ 
v. 30. nb בנ"א‎ ai 


PE: aoäoegrgne, EE a 
Al: 00 Leni A?B). AiC* za»rac )1 
A1BC* 00% r. d. (A? FX1; F. Mye). 30. A§BC* 
(pr. Ee (A? FX 1). B: iz 6 res Ady. t. 
* avrois (X: z09c attác). CX: fe ov. XI (a. dni) 
xai. EKT (p. p +8 olus typis i và 8 cd zt») * ,, 
Arse 1X: dard ra ron. cars (Emi r. c. ai rẽ 
AB). Al: rgvyores (F fe AAB; Fe «guyi*- 
+1 * o Anyonazärre 3. X* (sq.) Kai, 


w 


"otov, 24 xai "i Doyualay xa) yy Moa 
fit xal tovs viov; "puer, 23 xal 10 
ב‎ Tugov xai nrg Pasılsi; KR 
x«l f rovg Ze tj) חח‎ rije ald, 
23 yak ege Aaiday xci rj Basar xal ry 
Pos xal nay ה א ווח‎ 
avtod, 2 xal 1 1000 0000 zus Aox- 
Bias xoi nártag rovs M ra rob rr 
Avorrag ën Tj Zeite, 25 f m&»tag TOUS 
Goen gie Zaußei xoi navrag pron Alay 
xai ה‎ Paaren; Leo, 26 xal narrus 
Baoılsi tot 0 Tots ₪000 x«i rovg 
ge, ל‎ 005 TOv c br, xou 
כ‎ vag Board eſas ray [ח8‎ aM ris 
yng’ xal Bacilevg שג‎ nie rat 507000 0160. 

27 Kal doti; «vtoiz Ob reg einer ** 
sav OxQRrOQ 0 90s 100 logagÀ* Illere xai 
neövoonte, xal ident xol nice, xai 
ov us, 7 ano ₪00 eje uayoioag 
Ge dok 00 ava uíco» vuo. 28 Kal 
Zero 0109 un Bora, 0500000 nor- 
bio 17 tic yetoóc cov, ote "iv, xal gor 
«vtoig Ovtox ee xvQtog r Braye: 
Iliovzes nleode. 297 Ori. d séin, ig E 
ovouacÓm 10 d xe Ho en 2 870 d- 
yore xaxddas’ xed vues xa docet xadapı- 
000000 ; Ov un xaO apicis, or up ougay 
eg xald 87i 0 0% 0900 ent 
tie Tre, vol vo rc Bvrauseor. do Kai av 
ה כ‎ TOUG Aöyous rovrovs en 
avrovg, x«i eget; erop" ‚Kvgıog ap dundoõ 
ו‎ ₪80 toV ayiov ₪100 Bader gege av- 
rod, Aoyor xonnasısi end TOU Gagn 0100, nal 
ods dg tovydrtes anoxgı.önoorzas. Kal in 


21.0: MuaBeirv (FX: -Biryv). 22.B* (pr.) na- 
ras. A2X (pro roc): % dd rjc. 23. CX: Adar. 
dg N Pas): Bit. CEFX (pro nav): ravra. 

BC“ xoi navı.- Agaß. (A3FX}). A?t (p. alt. 
2 tec faciles. Alt (p. ovuu.) aves (BX*; 
A? uncis). 25. A! BC*xai A.- (A? FT). F: Zaupi 
(X: Zaußen). FXtrovs a.alt. Bao.; X eti.a.tert. 
AEX: Aa. d (Ailayp A B; F: 'Hiay). F (pro I7.): 
2100 (X: Meine xai IIcgaómw). 26. XT res (a. 
Bac.). B (pro và): ano (X*; C: rc ano). X: rde 
éyyUG x. 6 We did (s. nói). B* (p r.) Tag. 
Xt (p. Backes rye ye (C: sett a“ 4 rie) 
ard o. AIBC xoi fac. X.- fin. (A?X1; X wa; 
F.: ... zieras per avtéc). 27. X: d node abr 
Tide dive x. EXT (p. xu.) 6 0606. Al BC* 6 Beds 
xs ‘log. 1 EX* ra). B* (alt.) zal ...: kent. 
dere. X (pro Or.): day. A! BC* autor  (A?Xq) 
et rev - (A*FX1). 29. X: "Or 108 ano t2; u- 
2506 ... an 0 470 à dex. ,18 xaxiid. B( X: aie) n. 
iv, Al: 4 avers (in avıny 418 ; 
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Jeremia. 


XXV. 


Seſach. QGicfollen nicht ungeſtraft bleiben. 


Jer. Azoti, Vet Idumaeae et Moab et filiis 21 
46. Ammon, *et cunctis regibus Tyri et 22 
universis regibus Sidonis, et regibus 
terrae insularum qui sunt trans mare, 
SZ log et Dedan et Thema et Buz, et uni- 5 
96. Versis qui attonsi sunt in comam, 
*et cunctis regibus Arabiae, et cun- 24 
0118 regibus Occidentis qui habitant 
in deserto, *et cunctis regibus Zambri 25 
kx et cunctis regibus Elam et cunctis re- 
£..13,17.gibus Medorum, *cunctis quoque re- 26 
gibus aquilonis de prope et de longe, 
unicuique contra fratrem suum, et 
omnibus regnis terrae quae super fa- 
ciem ejus sunt; et rex Sesach bibet 
post eos. : 
Et dices ad eos: Haec dicit Do- 27 
minus ezercituum Deus Israel: Bibite, 
et inebriamini et vomite, et cadite ne- 
que surgalis a facie gladii quem ego 
mittam inter vos. *Cumque nolu- 28 
erint accipere calicem de manu tua 
ut bibant, dices ad eos: Haec dicit 
Dominus exercituum: Bibentes bibe- 
8. *Quia ecce, in civitate in qua 29 
Al zer invocatum est nomen meum, ego in- 
*5/-*. cipiam affligere: et vos quasi inno- 
centes et immunes eritis? Non eritis 
immunes; gladium enim ego voco 
super omnes habitatores terrae, dicit 
Dominus exercituum. *Et tu pro- 0 
phetabis ad eos omnia verba haec, 
am.,z.°t dices ad illos: Dominus de ex- 
Je, .celso rugiet, et de habitaculo sancto 
suo dabit vocem suam, rugiens rugiet 
12. 10.98. Super decorem suum; celeusma quasi 
dad. , 7. calcantium concinetur adversus omnes 


81,81. 


Vv. 15. 
(81,7. 


29. bem Schw. dW: bei der St. ... Unglück zu 
bringen. YE: Uebel avguridjten. A: zu ſtrafen. 
dW. vE. A: ihr wolltet (wollet). A: als Unſchuldige 
befreit (ein. 

30. n. ſprechen ., lant brüllen über .. Einw. der 
Erde. B: u. f. Stimme ergehen laſſen. dW. A: ers 
ſchallen. VE: aus f. heil. Sitze läſſet .. hören. B: 
febr br. wider ſ. Wohnſtätte. dW: Hütte. vE: über 
f- Wohnung. B: ein Freudengeſchrei anheben. dW: 
ein Sie wie der Keltertreter. E: Rufen gleich 
den K. 


21 übrigen zu Asdod; denen von Edom, 
denen von Moab, den Kindern Ammon; 
22 allen Königen zu Tyrus, allen Königen 
zu Zivon, den Königen in den Inſeln jens 
23 ſeit des Meers; denen von Dedan, denen 
von Thema, denen von Bus, und allen 
2 Fuͤrſten in den Dertern; allen Koͤnigen 
in Arabien, allen Königen gegen Abend, 
3 die in der Wüfte wohnen; allen Königen 
in Simri, allen Königen in Elam, allen 
26 Königen in Meden; Fallen Königen gegen 
Mitternacht, beides in der Nähe und Ferne, 
einem mit dem andern, und allen Königen 
auf Erden, die auf dem Erdboden find. 
Und König Seſach ſoll nach dieſen trinken. 


21 Und ſprich zu ihnen: So ſpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Trinkt, 
daß ihr trunken werdet, ſpeiet und nieder⸗ 
fallt, und nicht aufſtehen mögt vor dem 

Schwert, das ich unter euch ſchicken will. 
28 Und wo fie den Becher nicht wollen von 
deiner Hand nehmen und trinken, ſo ſprich 
zu ihnen: Alſo ſpricht der Herr Zebaoth: 

20 Nun ſollt ihr trinken. Denn Bebe, in 
der Stadt, die nach meinem Namen ge⸗ 
nannt iſt, fange ich an zu plagen: und ihr 
ſolltet unge ſtraft bleiben? Ihr ſollt nicht 
nngeftraft bleiben, denn ich rufe das Schwert 
über alle, die auf Erden wohnen, ſpricht 

30 der Herr Zebaoth. Und du ſollſt alle 
dieſe Worte ihnen weiſſagen, und ſprich zu 
ihnen: Der Herr wird brüllen aus der 
Höhe, und feinen Donner hören laſſen aus 
ſeiner heiligen Wohnung, er wird brüllen 
über feine Hürden, er wird fingen ein Lied 
wie die Weintreter, über alle Einwohner des 
Landes, deß Hall erſchallen wird bis an der 


24. U. L: Arabia. 
26. U. L: beide in. 
29. U. L: genennet ift, fahe ich an. 


5 und Allen mit geſchorenen Häuptern (wie 

24. (Wie $8. 20.) 

26. Königreichen ber Erde ... der K. S. fol nach 
lguen tr. dW: der Welt. vE: die auf der Oberfläche 
זא‎ Erde find. A: wird nach ihnen tr. 

27. dW. A: u. fallet u. ſtehet u. w. auf. YE: erbres 
₪ euch u. ftirget hin ohne w. aufzuſtehen. 
ya Jr font dennoch tr. B: allerdings. A: mũſ⸗ 


Jeremia. 


384 (25,31—26,2.) 


Captiviias Babglonioa sepiuaginis annorum. 


| Xp TD e eros 31 
ppt "b הָאָרֶץ »^22 כִיהוה‎ 
27115 DI a^z 3527525 הָוּא‎ 
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jm din ven ew 
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go Woge Ng) dad: הָאֶרֶץ לָא‎ 
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Gite צעקת‎ bi 12 "mo 36 
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Mp nig. DEIN npn en 
(ER וּמִפָנִי חֲרָוֹן‎ Säin) von 
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ng הָיָה‎ arm ECKE 
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aan Frinemna "272 עמ‎ "mim 
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32 


בנ"א ib. 1A m‏ בנ"א חת' בחירק.5! מלא .30 v.‏ 


31. Es ergehet ein Hall bis ., denn ber 9. B: iſt 
ein Getümmel gekommen. dW: bringet das Getss. 
vE: das Geräuſch brauſet. A: Der Schall wird drin⸗ 
gen. dW: hat Streit . rechtet m. allen Sterblichen. 
VE: die Schuldigen gibterd. Schw. hin. B: Die Gottl. 
die hat ... übergeben? 

32. ein Unglück ausgehen ... von dem Slenferften. 
dW. vE: Loi ) Ungl. gehet von Volk zu B. A: wird 
gehen. d W. VE: ein gr. Sturm erhebt Ré VE: von 
der E. Grenzen her. 


tytn (lye On 428 ; X éyiveto). F 6. A! BC* 14- 
ye» )% Xi). 2 2. B: &ztagw v. Jed. (FX: narri I- 
da). FX* xainaow. 


ä à€——————Á—— — ——— —— —— —‏ — — — 
ED‏ — קה ה ה ה ה ה ה ה ה ה ה ה הלהק en ao‏ —— 


v. 


₪096 rod xaDypévovs in ri p» 813 gxes 
s debeo, in pigos e "ie, OT soi 
eo xvoly Er roi joe xplverau 0105 6% 
mücav cagxa’ oi de dofie cdoOyoay als 


payoigar, Ayes xvgios. 


32 Obe elne xvgios 4 0 Idov 
xaxa serer ano $9 rovs Sé 4 xal Aal- 
dng e 7 an שו‎ ris 6 
"Kai? 10 7 uno xvelov € er dei 
xvgiov dx ב‎ eis 779 א‎ Eos zig וו‎ 
vis rhs: ov un voni ovdt, py owuydooı 
xai ov ui xarogvydai eig 27 an noos- 
nov rig yñe 2 7 not- 
utres, xai 8 xai xonrecOe, oi סוסא‎ 
rar af; CIT סג‎ no ai ruégoa 
oni eig gege, xai oi ,לוט הסט‎ xoà 
5080208 ne ol xQuol ot éxlaxrol. 35 Kai 
₪ gv? and Tor 7 xal co- 
tuola and ray voii c- ah. 36 Dorn 
xpavyjs Cor 7 xal dhalayuos GT 
moofátaw xal rb ,סוסא‎ ort d e 
xvgiog za Hoorn avra. 97 Koi naler 
Ta xaraloına rig eigjyqs and nö 60 
vis Ovuov pov. 88 וא‎ ue, See E 
xarolvpa æbrod, ors eyes 1 7] 2 7 
aBaror ano סח‎ ö כ‎ ans neyakıg 
xal and ngogorov Opyijs Tov Ovuod avrov. 


XXVI. Ba Zort Baci due Ioaxeiu viot 
Toca acid eg Tovda £yevij 0 9 ob ros 
nao xvolov, Ley 2 Ovros eines xvgiog™ 
Zxñ . 4 evi orxov xupiov, xai yonpatteis 
nad toig lovdatow xal nad Toig D TE TE 


30. B* ה‎ rss et (sq.) fei (X: ini ris 
yis) 31. E: Jen. CX: in vie, C: xgivere 
a rie 32. X: Tade lit xvo. AIBC* rov due, 
(A? FX1). B: £0». ini Joos. Y (pro tun.): 8 
33. F: i» % éxeivy. CX: soi fec tis udp. t. 
Arce AT xon. ade un cvvayó. xai A?X1; F: V 

al, Sgn Oqcovras xoi 8 uy cuya yO100vTo« 208). 
` xatogUtecw (-vyaow À?B). EX: 6 re 
34. X t (a. rou.) oi. Al: xexgaiire (rt 1 B). 

FX: xóvacó. AT BC* xai oi dx. vudw. X* (bis) oi 
(ultt.). 35. C: d noleio O. 36. X] (a. row zog.) 
ano. X: rov xguiv row zpoß. (CX: tür xg. soi rar 
so. F* xai tuv xp.). B: d. C: ro g,. 
37. X:xoi dnaucaro. FX: rd va tris... 9 xvgis 
38. B: Eyxarliınıy den. X( pro pe): ixac tos. 
B: xaralsuna. X: Orr dyévero ... ano 8 00- 
(is SC (t rjc eti. B) uay. At BC* xai dd 7ro.- fin. 
1. FX: Ils. A! BC“ Bac. Idda (AT T). Al: 


A. 


babitatores terrae. *Pervenit soni- 31 
tus usque ad extrema terrae, quia ju- 
Zeus dicium Domino cum gentibus; judi- 
catur ipse cum omni carne; impios 
tradidi gladio, dicit Dominus. 
Haec dicit Dominus exercituum: 32 
. Ecce, afflictio egredietur de gente in 
gentem, et turbo magnus egredietur 
a summilatibus terrae. “Et erunt 33 
interfecti Domini in die illa a summo 
je terrae usque ad summum ejus; non 
16,4. plangentur et non colligentur neque 
sepelientur, in sterquilinium super 
faciem terrae jacebunt.. *Ululate, 84 
ese. pastores, et clamate, et aspergite vos 
cinere, optimates gregis; quia com- 
pleti sunt dies vestri ut interficiamini, 
et dissipationes vestrae, et cadelis 
quasi vasa pretiosa. “Et peribit fuga 35 
a pastoribus, et salvatio ab optimati- 
bus gregis. Vox clamoris pastorum 86 
et ululatus optimatum gregis, quia 
vastavit Dominus pascua eorum. *Et 37 
conticuerunt arva pacis a facie irae 
furoris Domini. *Dereliquit quasi leo 88 
umbraculum suum, quia facta est terra 
eorum in desolationem a facie irae 
columbae et a facie irae furoris Do- 
mini. 


uu AS 


19,25. 


[«6,16. 


In principio regni Joakim XC V E. 
„ filii Josiae regis Juda factum est ver- 
bum istud a Domino, dicens: *Haec 2 
dicit Dominus: Sta in atrio domus 
Domini et loqueris 4d omnes civi- 
tates Juda, de quibus veniunt nt ado- 


36. dW: Es erſchallet das Klagegeſchrei ber ... 
XE: ertönt ein. E denn Jehova verwiiftet ihre 


Weideplätze). A: hat verwüſtet. 
0 37. B: egal aͤuſer des Friedens! dW ne 
des 


b. Fr. WE: friedlichen Auen. A: Gefilde 
(i en ftille!). B: brennenden Sorn. A: א ר אל‎ 
38. der ben jwiugeubei Grimm. vE: feine 


nung. dW: fein Dickicht ., durch d. Grimm des ges 
waltthäti "Is &wertee]? VE: vor dem verheeren⸗ 
den Gr. orne der Taube!) 

2. dW: rede zu denen, die See St. S. kommen. 
vE: in Betreff ler Städte! A: zu allen ... aus denen 
man kommt. 25 


Deren. - 
dis Seit bea 001000 uud Serfisenung. 


Belt Ende. Der Herr hat zu rechten 
mit den Heiden, und will mit allem Fleiſch 
Gericht halten; die Gottloſen wird er bem 


Schwert übergeben, ſpricht der Herr. 


32 Gs spricht der Herr Zebaoth: Siehe, es 
wird eine Plage kommen von einem Volk 
zum andern, und ein großes Wetter wird 
gt werden von der Seite des Landes. 

33* da werden die Erſchlagenen vom Herrn 
zu derſelbigen Zeit liegen von einem Ende 
der Erde bis an das andere Ende: die wer⸗ 
תא‎ nicht geklagt noch aufgehoben noch 

begraben werden, ſondern müffen auf dem 

Mte liegen und zu Mifl werden. Heu⸗ 
let nun, ihr Hirten, und ſchreiet, waͤlzet 
euch in der Aſche, ihr Gewaltigen über die 
Heerde! denn die Zeit ift hier, daß ihr 
geſchlachtet und zerſtreuet werdet, und zer⸗ 
fallen müſſet wie ein köſtliches Gefäß. 

Une die Hirten werden nicht fliehen kön⸗ 
nen, und die Gewaltigen über die Heerde 

werden nicht entrinnen können. Da werden 
die Hirten ſchreien, und die Gewaltigen 
über die Heerde werden heulen, daß der 

V Bert ihre Weide fo verwüſtet hat, "und 
ihre Auen, die ſo wohl ſtanden, verderbt 
fnb vor dem grimmigen Zorn des Herrn. 

B Er hat feine Hütte verlaſſen wie ein jun» 
zer Lowe, unb ift alſo ihr Land zerſtöret 
vor dem Zorn des Tyrannen, und vor ſei⸗ 
wm grimmigen Zorn. 

IVI. Im Anfang des Königreichs So» 
jfimé, des Sohns Joſia, des Königs Juda, 

geſchah dieß Wort vom Herrn, und ſprach: 

So ſpricht der Herr: Tritt in ben Bors 
Wem Haufe des Herrn, und predige allen 
Städten Juda, die da herein gehen anzu⸗ 


33. A. A: zu derſelben. U. L: zur felbigen. 


A. in N. auf d. J. werden. WE: unbetrauert, 
Wavjgefoben, unbegraben. 

Ul. B. WE: A: beſtreuet euch mit Aſche. d W: bedecket 

er Staub, Führer der H. E: ihr Großen. A: 

. B: Herrlichen von d. H., denn eure Tage 

di m Schlachten, u. eure Zerftreuungen 

Se wi) aß ihr zerf. werdet ... dW: ich E gis 

i fallet hin. vE: zerſchmettern will ich euch 

SE ſollet ihr. A: daß ihr zerbrechet u. zu Bo⸗ 


Ka? B: Den H. wird das Flieben vergeßen. dW: es 
klaren die Flucht den H. WE: bleibt den H. keine 
א‎ übrig. A: Bei d. H. iſts aus mit der Fl. 

Pelpglotten⸗ Bibel. A. T. 2. $008 2. Abk. 
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sgogxvveiy ₪ otxy xvolov dna ra rob 
A0yovs 000 ovréraka aot avrot; tonuasicos, 
un ו‎ due. 8 Tocog ,xovgovras xai 
droorgagrqcorras éxagros and 080 avrod 
ris rornęũs, xai ןח‎ ano rr xaxd 
or Ye וג‎ 100 0000 avroi; évexey 
200 ד סוס‎ 0 4 Kol 
deis. noòg ab roi Ovrog einer xvotog* ‘Ear 
un dxovanzd pov toV mogevecdus ër EN »0- 
pois pov ok; S x ned ͥð Guer, 5 ele- 
axoveiy TOY Aóyev pov xai TO» naldov ,Hov 
rer ngopnecov ovg ob 00 n $us 
zo xai 0 xol ovx eigqxovoasé 
pov’ s ra 00000 gäe olxor 1000 0 Zu- 
2 x«i tfj» nolw rab Bog eig xaragav 
לוח‎ toig, Joss dn Ki ris. 

7 Kal א‎ ol iegeis xci oi wevdongo- 
giros. xal nas 0 Amos rot ₪ cob 
10011006 07000 rovrovg fr oix«p xvolov. 5 Kai 

49510 Tseulov navoapeyov Aalodyrog narra 
000 avrérakey avrg Wl ג‎ gert) 6 
lap, xci 2-2 0 oi iepeig xai oi 
vevdon ora. xal mas 0 Loge Aéyooy* De: 
rary 0700098, o ri dngopirevang vi) 0v0- 
poses xvglov dr Nemec Zo tora: 0 olxog 
00106, xal | mols avy סוס‎ ano 
évoixovrzoy. Kal 00 rag 0 Aag 
an Tegeglar iv oixe xvolov. 10 Ka Nxov- 
ca» oi &Qyorrec H Toy 070? rovroy, 
aal avéfnca» 45 oixov tov Ra els olkov 
xvolov, xai 00ו000א4‎ dy rei nls -טא‎ 
eior zig xawig. 1! Kal sima» o legeis xal 
oí yevdorgogizas noòg tov; &oyortag xoi 
sorgt ré hag, ג‎ 4 Sararov Wi 
are sovrg, or enęoqyr evoer xata ris 
ב‎ cabrys, 00000 xovoars fe rol; w 
Yuoy. 


12 Kal einer Teoeulag noòg 1006 Agyovrag 


2. X: rcdvras. Xt (p. Ady. ) ttes. B: senn, ab rote. 
3. BT (a. 65) «5c (X: dx ris 688). Al FT: abr 
(avrs A2 B). 4. ASBC* zroó avr. (A?X 1). B: €. 
90/0106 pov. FX: 0 2 ou, 5. *ם‎ pov soi, 
C* ror raid. ns. B: nxscart. 6. FX* (pr.) xoi. 
X1 (a. Z.) tq». A EX (eti. v. 9): ZyAdp (ZI A2B; 
FX: Z9). B* ravryv. FX* nda. 7. X: i ej 
olxp. 8. EI: cb Tio. B: d ovylr. u. ad rg. C: a 
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(A?X1). X: rgorprir. 12. FX} (p. zrg9c) zrávta«. 


Jeremia. (26, 3—12.) 387 
Das Wort wider das Haus des Herrn. Des Todes ſchuldig. XXVII. 


7. rent in domo Domini, universos ser- 


mones, quos ego mandavi übi ut 
loquaris ad eos, noli subtrahere ver- 
mibi bum; “si forte audiant et conver. 3 
tantur unusquisque a via sua mala, 
is. et poeniteat me mali, quod cogito fa- 
'-cere eis propter malitiam studiorum 
eorum. Et dices ad eos: Haec dicit 4 
Dominus: Si non audieritis me, ut 
ambuletis in lege mea quam dedi vo- 
bis, *ut audiatis sermones servorum 5 
meorum prophetarum, quos ego misi 
ad vos de nocte consurgens et diri- 
gens, et non audistis: *dabo domum 6 
בו‎ sicut Silo, et urbem hanc dabo 
ss. in maledictionem cunctis gentibus 
terrae. 

Et audierunt sacerdotes et pro- 7 
phetae et omnis populus Jeremiam 
loquentem verba haec in domo Do- 
mini. Cumque complesset Jere- 8 
mias loquens omnia, quae praeceperat 
ei Dominus ut loqueretur ad univer- 
sum populum, apprehenderunt eum 
sacerdotes et prophetae et omnis 
populus, dicens: Morte moriatur! 
*Quare prophetavit in nomine Do- 9 

„12 mini, dicens: Sicut Silo erit domus 
haec, et urbs ista desolabitur eo quod 
non sit habitator? Et congregatus est 
omnis populus adversus Jeremiam in 
domo Domini. *Et audierunt prin- 10 
cipes Juda verba haec, et ascenderunt 
de domo regis in domum Domini et 

2010. Sederunt in introitu portae domus 
Domini novae. *Et locuti sunt sa- 1 

Ti*f*cerdotes et prophetae ad principes 
et ad omnem populum, dicentes: Ju- 

BS dicium mortis est viro huic, quia pro- 

2: sis. phetavit adversus civitatem istam, sic- 
ut audistis auribus vestris. 
Et ait Jeremias ad omnes principes 12 


J 


7715. 
32,15. 


vE: lief zuſammen. 

10. dW: Oberſten von J. B: ſolche Sachen hires 
ten. dW: dieſe Dinge. 

11. Diefer Mann. B: An dieſem M. iſt ein Urs 
theil des Todes. WE: Dieſem M. gebührt das Todes⸗ 


urtheil. 95* 


beten im Hauſe des Herrn, alle Worte, die 
ich dir befohlen habe ihnen zu ſagen, und 
3thue nichts davon; ob fie vieleicht hoͤ⸗ 
ren wollen und fid) bekehren, ein jeglicher 
von feinem böſen Weſen, damit mich auch 
treuen möchte das Uebel, das ich gedenke 
ihnen zu thun um ihres böſen Wandels 
willen. Und ſprich zu ihnen: So ſpricht 
Wr Serr: Werdet ihr mir nicht gehorchen, 
daß ihr in meinem Geſetz wandelt, das ich 
5016 vorgelegt habe, daß ihr Höret die 
Worte meiner Knechte, der Propheten, wel⸗ 
che ich ſtets zu euch geſandt habe, und ihr 
ö doch nicht Hören wolltet: *fo will ich es 
nit dieſem Hauſe machen wie mit Silo, 
und dieſe Stadt zum Fluch allen Heiden 
auf Erden machen. 
7 Da nun die Prieſter, Propheten und 
alles Volk höreten Jeremia, daß er ſolche 
8 Worte redete im Hauſe des Herrn, Lund 
Jeremia nun aus geredet hatte alles, was 
ihm der Herr befohlen hatte, allem Volk 
zu jagen, griffen ihn die Prieſter, Pros 
pheten und das ganze Volk, und ſprachen: 
9 Du mußt ſterben! Warum darfſt du 
weiſſagen im Namen des Herrn und ſagen: 
es wird dieſem Haufe gehen wie Silo, 
und dieſe Stadt fol fo wüfte werden, daß 
niemand mehr darinnen wohne? Und das 
ganze Volk ſammelte ſich im Hauſe des 
10 Herrn wider Jeremia. »Da ſolches höre⸗ 
ten die Fürſten Juda, gingen ſie aus des 
85148 Haufe hinauf ins Haus des Herrn, 
und ſetzten ſich vor das neue Thor des 
11 Herrn. Und die Prieſter und Propheten 
ſprachen vor den Fürſten und allem Volk: 
Dieſer iſt des Todes ſchuldig, denn er hat 
geweiſſagt wider dieſe Stadt, wie ihr mit 
euren Ohren gehöret habt. 


12 Aber Jeremia ſprach zu allen Fürſten 


2. B. dw: iue nicht ein (kein) Wort davon. 

5. Bets 60616. B: u. zwar früh u. fleißiglich. 
dv. A: vom frühen Morgen an. VE: u. zw. v. fr. M. 
& v. beſtändig. 

8.3. E: bes Todes ſterben. 

9. weillagen bu ., ſprichſt. B: haſt du geweiſſagt. 
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et ad universum populum, dicens: 
Dominus misit me, ut prophetarem 
ad domum istam et ad civitatem hanc 
omnia verba quae audistis; *Nunc 8 
ergo bonas facite vias vestras et stu- 
dia vestra, et audite vocem Domini 
Au. Dei vestri; et poenitebit Dominum 
mali quod locutus est adversum vos. 
*Ego autem ecce in manibus vestris 14 
sum, facite mihi quod bonum et re- 
ctum est in oculis vestris. *Verum- 15 
lamen scitote et cognoscite, quod si 
,לופל‎ OCCiderilis me, sanguinem innocen- 
1 *. tem tradetis contra vosmetipsos et 
contra civitatem istam et habitatores 
ejus; in veritate enim misit me Do- 
minus ad vos, ut loquerer in auribus 
vestris omnia verba haec. 
Et dixerunt principes et omnis po- 16 
pulus ad sacerdotes et ad prophetas: 
Non est viro huic judicium mortis, 
quia in nomine Domini Dei nostri 
locutus est ad nos, *Surrexerunt 17 
ergo viri de senioribus terrae et di- 
xerunt ad omnem coetum populi, lo- 
N. in. quentes: *Michaeas de Morasthi fuit 18 
propheta in diebus Ezechiae regis Juda 
et ait ad omnem populum Juda, di- 
cens: Haec dicit Dominus exercituum: 
Gd Sion quasi ager arabitur, et Jeru- 
salem in acervum lapidum erit, et 
mons domus in excelsa sylvarum. 
*Numquid morte coudemnavit eum 19 
Ezechias rex Juda et omnis Juda? 
numquid non timuerunt Dominum et 
deprecati sunt faciem Domini, et poeni- 
"$$ tuit Dominum mali quod locutus fuerat 
בר‎ adversum eos? ltaque nos facimus 
malum grande contra animas nostras. 
Fuit quoque vir prophetans in no- 20 
mine Domini, Urias, filius Semei, de 


2. l. 


18. Al. 1 (p. domus) Domini. 19. Al.: faciemus. 


dW. A: Maldhöhen. B: Höhen eines Waldes. 

19. fürchteten ſich v. vor dem f. u. fleheten zu d. G. 
B: haben auch ... ihn n getödtet? dW: Haben 
ihn etwa ...? VE: Hat ihn H. . . tödten laſſen? (A: 
ium Tode verurteilt.) B: Fürchtete er nidt ...? 

W.: Hat er ... gefürchtet? dW: Wir aber thun f. 
übel zu unſrem Verderben. E: wrden alo ein großes 
Uebel wider uns ſelbſt begehen. A: Aber wir üben 
ja gr. Boshelt w. u. Seelen. B: Und wir ſollten ein 
jo gr. Uebel thun ...1 


Des Todes nicht ſchuldig. Micha von Mareſa. 


und zu allem Volk: Der Herr hat mich 
gríanbt, daß ich ſolches alles, das ihr gem 
foret habt, ſollte weiſſagen wider dieß Haus 

13 und wider dieſe Stadt. So beſſert nun 
ener Wefen und Wandel, und gehorcht der 
Stimme des Herrn, eures Gottes; ſo wird 
den Herrn auch gereuen das Uebel, das er 

14 wider euch geredet hat. Siehe, ich bin 
in euren Händen, ihr mögt es machen mit 
mir, wie es euch recht und gut dünkt. 

15 Doch ſollt ihr wiſſen, wo ihr mich tübtet, 
ſo werdet ihr unſchuldiges Blut laden auf 
euch ſelbſt, auf dieſe Stadt und ihre Ein⸗ 
wohner; denn wahrlich, der Herr hat mich 
zu euch geſandt, daß ich ſolches alles vor 
turen Ohren reden foll. 


Da ſprachen die Fürſten und das ganze 
Volk zu den Prieſtern und Propheten: Die⸗ 
ſer iſt des Todes nicht ſchuldig, denn er hat 
zu uns geredet im Namen des Herrn, un⸗ 
17 fers Gottes. Und es ſtanden auf etliche 

Wr Aelteſten im Lande, und ſprachen zum 
18 ganzen Haufen des Volks: Zur Zeit His⸗ 

kia, des Königs Juda, war ein Prophet, 

Micha von Mareſa, und ſprach zum gan⸗ 

zen Volk Juda: So ſpricht der Herr Ze⸗ 

baoth: Zion fol wie ein Acker gepflüget 
werden, und Jeruſalem ein Steinhaufen 
werden, und der Berg des Hauſes (des 
19 Herrn) zum wilden Walde. Noch ließ 
ihn Hiskia, der König Juda, und das ganze 

Juda darum nicht toͤdten; ja fie fürchteten 

vielmehr den Herrn, und beteten vor dem 

Herrn. Da reuete auch den Herrn das 

nebel, das er wider fle geredet hatte. 

Darum thun wir ſehr übel wider unjere 

Seelen. ּ 
20 So war auch einer, ber im Namen des 

Herrn weiſſagte, Uria, der Sohn Semaja, 


13. B: eure Wegen. eure Thaten. dW. E: euren 
Beate! ... Handlungen. A: Abſichten! 

M. Z. d W. vE. A: thut (mit) mir. 

15. dW. A: Nur müfet ihr w. E: Nur das be, 
beriet wohl. B. d W. A: Denn in Wahrheit. 

17. B: ſtanden Männer auf aus ... dW. A: traten 
bon. VE: Denn es waren Einige ... aufgeſtanden. 
D. W. YK. A: Berſammlung des B. 

18. B. E: weiſſagte Nicha. vk: Aderfeld ... in 
Schutt, u. der Tempelberg zu Waldhügeln werden. 


16 
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אָת-אוּריֹהוּ DN ink'an Dh‏ 
oben‏ יְהוֹיקִים hen 202 m"‏ 
ën ap ebe Anhang‏ 
ד nmm Ee: cpm‏ אֶת- 
wav‏ לְבָלְתִּי מתדאת בְנדהֶעם 
nam‏ 
XXVII.‏ בּראשִית מַמְכָכֶת opm‏ 
ויה n mmm so‏ 210" 
hys‏ אֲלְ-ירְמְיה מַאֶת nim‏ לאמר: 
3 כה-אָמַר GC ET Him‏ 
מוֹסרוֹת ומסות TET ET. onn‏ 
Zeie Gin e- Serben :‏ 
וֹאָב ons Ny nn Je-‏ 
"X‏ וְאֶלְדִמָלָך צִידוֹן T3‏ 4 
הַבָּאִים ירוט qon ag gp‏ 
pret? umm i‏ אתם omm ow‏ 
"now i Mina mim "own ioo‏ 
"on n$ Sinis‏ אָלאדְנִיכ: 
" אֲנֹבֵי עָשׂיתִי אַתהְאָרֶץ אָתהָאדָם 
Ten pay "UN "onam‏ 
מלא ו' .1 v.‏ 


בג'א ובאחו .23 v.‏ 


F: ntolOcc.. 3. X* avrss. B* roy. XT cor (a. alt. 
Bac.), EX (a. tert.), B LO: quart.), FX (a. quía (s 
B* pr.) cen, X: eic Ted. 6 1 avr ( 


avrg). F: i» J.. 4. X: cur. 6 : we Fes 
avrac) ... T (p. eine) Hyer. A!BC* coy dir. 
a D. 5 t8 Jee, As-; mpóg roc git. 


. FX * dri. A!BC* xai שְ>18‎ 7% )5 
Fi nal cg . tà imi לסה 060סה‎ t. y.) 


Kagia rein, xai | drgoqyjrevosw em) ri géie 
tory xai eg! rij ne zavrns xara nártag 
sovs 107000 Tegepiov. 21 Kal gxovaer 0 B- 
oll de ‚Tooxelu xai narres oí Öurazol abo 
xai 2 oí Ggyorrss navrag robg Aoyove 
avrot „ xci % anoxrevat gros. Kal 
xovcey Ovglag xci 500070, xci Aner xoi 
ne sig Aiyvnror. 22 Kal Santoro 

adele Toaxsly dr dcs eis Airunror, gë 

Babar vio» Aynpoe soi dvd o luer aveov 
sig Aiyvnror. Kal ovyahafoga avtoy xal 
änyayor avroy dx e, xol eigyyayor avtóy 
סח‎ rar Basin Imaxslu" wei änaraber 
«vtov ër uoyalon, xai Ed avrov. eis 10 
lurñha viu Aaov «vov. 24 Hie veio Ay 
ad viov Zagàs ge uer Tegeulov rod 2 
rogododvas avrdy eig yeioas ToU 1000 «oV 
un drelety abr. 


XXVII. E, de ej Bacüslag 18 | U 
vio? Iwolov Ba losa zyirrro Nos 
ovrog rods Tagen raga xvglov, Myor 
2 00100 elner 06 nods us’ Iloigcor 
פס‎ 0% xci iogte, xal reglBov reg 
soy zgdynaov cov, 9xoi 00 avtov; 
006 roy Gao de Tovualas xol ie Bao, 
Moa xai 6% BM vior Aufi x nods 
facts Tvoov xal 0% ו‎ rog 4 
1 Tor 0 01009 TOv ad eic 
anarınaw «vtov si; Teoovcalny 0 Teòs. 
vier 2000/48 10008, % xad ovrrd beg ₪010 
006 Tots xvolovs br elner Ovrog ai. 
ne xvpiog T0» 0900500 0800 Tod, 
0 etre roc; vvoiois i 
5 0 8 270 aol gos ri ys xol rots dr c- 
nous, xa) và xrijyy 00a. inl nposoinov eis is, 


20. B: Kapadıapin. AIBC* ini m Add. gor, 
was (A2X7; F: regi rij nod tue 1006 xai). Cf (a. 
xara) xai. Al: ‘Tyg. (E: 18 Jeg.) 21. 5 
ndr. oi dvs. airs (A?X1). FX: xai dnnoav 
ABC“ igof. xai fe, (A2FX4). 22. ABC" wax. 
(A?Xt) et có» "E44. - fin. (A2X}; F: EA vior 
PA dn n xtà.). 23. BCEFX* Koi awılaß. avtóv. 

B: dinyayocay...sisnyayocay A Iro gr). nid 
won, (ATI, Xi. At- 4 Häng 
ASX: urguitos (og ue MB) 24. deren, EX 
(pro Sap. 99): Zogavz. Al: se. X: 2 
yas ... dyosprÓ zva. FX* (sq.) rs. B“ (ult.) «s. 

1. Vs. totus *in A! BC (A2 TI paul. int. se diversi; 
F: Er dj t ge Bao. Ion. 47.10 dëng Taro 1. 
2. A! BC*. zoóc ue (A? Xt). A! Xotavrg (A? ו‎ 


(26, 21—27, 5.) 1 


Je remis: 


XVI. 


Uria der Sohn Semaja. Das Symbol vom Joche. 


iu" Cáriathiarim, et prophetavit adversus 
16513. civitatem istam et adversus terram 
hanc juxta omnia verba Jeremiae. 

* Et audivit rex Joakim et omnes po- 21 

tentes et principes ejus verba haec, 

et quaesivit rex interficere eum. Et 

audivit Urias et timuit, fugitque et 

ingressus est Aegyptum. *Et misit 22 

rex Joakim viros in Aegyptum, El- 
; nathan filium Achobor et viros cum 

eo in Aegyptum. Et eduxerunt 23 

Uriam de Aegypto, et adduxerunt 

eum ad regem Joakim; et 'percussit 

eum gladio, et projecit cadaver ejus 

in sepulchris vulgi ignobilis. *Igitur 6 
axis. manus Ahicam filii Saphan fuit cum 

25,8%. Jeremia, ut non traderetur in manus 
populi et interficerent eum. 

In principio regni Jo- XXVII. 
akim fili Josiae regis Juda factum 
est verbum istud ad Jeremiam a Do- 
mino, dicens: 
me... 11866 dicit Dominus ad me: Fac 
ken übi vincula et catenas, et pones eas 

1,18. in collo tuo, * et mittes eas ad re- 5 

25,21% gem Edom et ad regem Moab et ad ` 
regem filiorum Ammon et ad regem 
Tyri et ad regem Sidonis, in manu ` 
nunciorum qui venerunt Jerusalem 
ad Sedeciam regem Juda, *et prae- 
cipies eis ut ad dominos suos loquan- 
tur: Haec dicit Dominus exercituum 
Deus Israel, haec dicetis ad dominos 
vestros: 

00555 Ego feci terram et homines, et 

726. jumenta quae sunt super faciem ter- 


26,1. 


lad 


יאו 


` ₪ 


5. 8: Sedechiam. 


Ap. ... nahm fid) Jer. an, daß er ihn nicht in d. >. 
des V. kommen ließ. B: fie ihn n. ... gaben. W: er 
... überliefert wurde. | 
2. Joch mit Riemen u. tbue e$ um d. O. B.dW: 
Bande u. Joche, u. (lege) fie. YE: Stricke. A: B. u. 
Ketten? | 
3. dW.vE.A: Geſandten. 
4. dW: bef. ihnen an ihre 6. 
5. dW. A: u. die Thiere. 


von Kiriath Jearim. Derſelbe weiſſagte 
wider dieſe Stadt und wider dieß Land, 
21 gleichwie Jeremia. Da aber der König 
Sojafim und alle (eine Gewaltigen und die 
Fürſten ſeine Worte hörten, wollte ihn der 
König tödten laſſen. Und Uria erfuhr das, 
fürchtete ſich, und flohe und zog in Egypten. 
22 Aber der König Jojakim ſchickte Leute in 
Egypten, El Nathan, den Sohn Achbors, 
223 und andere mit ihm. Die führten ihn 
aus Egypten, und brachten ihn zum Zä, 
nige Jojakim: der ließ ihn mit dem Schwert 
tübten, und ließ feinen Leichnam unter dem 
24 gemeinen Pöbel begraben. Alſo war die 
Hand Ahikams, des Sohns Saphans, mit 
Jeremia, daß er nicht dem Volk in die 
Hände kam, daß fle ihn tödteten. 


XXVII. Im Anfang des Königreichs 
Jojakims, des Sohns Sofía, des Königs 
Juda, geſchah dieß Wort vom Herrn zu Je⸗ 
temia, und ſprach: 

2 So ſpricht der Herr zu mir: Mache dir 
ein Joch und fánge es an deinen Hals, 

Z nnd ſchicke es zum Könige in Edom, zum 
Könige in Moab, zum Könige der Kinder 
Ammon, zum Könige zu Tyrus und zum 
Koͤnige zu Zidon, durch die Boten, ſo zu 

Zedekia, dem Könige Juda, gen Jeruſalem 

4 gekommen find, und beſiehl ihnen, daß 
fe ihren Herren ſagen: So ſpricht der Herr 
Zebaoth, der Gott Iſraels, fo ſollt ihr 
euren Herren ſagen: 


5 Ich habe die Erde gemacht und Men⸗ 
ſchen und Vieh, fo auf Erden find, durch 


20. B: nach allen Worten Jer. dW: gleich den 
Keden. 
21. Da uria bas erf. , fürcht. er ſich. B. d w. W. A: 
ſachte ihn d. K. zu tödten. 

22. B. d W. A: Männer. 
23. B: hinwerfen in die Gräber der Kinder des 
Volkes. d ek: (warf) . . Gr. des gemeinen B. A: 
«xj bie Gräber? 


— 94. Aber bie . wer. B: Dennoch war. dW. Aber 


| 


Jevremia. 
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"op trum on os 
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nbi r- p- imi) אכ‎ 
bo "722 2227792 "Geen T3 
177 io cep) nin nr 
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den oda Terre ri e 
PER 7202» "ëm Zong o 
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Gagn ze obw] ra on 
og} וְאָלֶקְסְמִיפֶּם‎ Ganze 
EES e וָאָכ-ְנְֵיכָם‎ Gan 
Nb NORD אֲלֵיכָם‎ Got Dir N 
Dn "pi כִּי‎ 1523 ee Tan > 
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Bang prom Gomm על‎ 
DW יְבָיא‎ "ës "Bon "ërem 
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min-! omg: 28 rëreen 
dn וְשֵׁב‎ N 
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rn eee mpm) 12 
ien ph ְכָר"הַדְּבָרִים הָאֶפָה‎ 


1722) 533 Ton ı 693 eee 


C: xai rr ley. AUBC* zpoc vp. קז‎ My. (A? X 1). 
F. toyacecOe, 10. CX: avroi vevds. E (pro d=): 
av18. A! BC* xai men. - fin, (A3X1; F: xai ₪ d- 
Palo 0606 . .). 11. A1: deo: d» ekcayiywaw cóv 
TQ. aU TOV Lk dy ו‎ ug tQ. 0018 A*BEFX ; 
B: 6 tay). X: igyatos, F* xal (a. rad.) . FX (pro 
5 A! BC* Bi wvg. (A3X t; F: léyes 
x.). X: loyaras iv avrg (CX: ty avrg; F: aves). 
12. At Ber ond ray Ger Mes 0 aM F: vro E 
P. B. xai loyaataÓt avrg)... 


i» vj loys pov d véi wai iv «Q 
änysiog pov «dj dA, xal 0000 avc)» d 
dar dog i» 0gOaÀpoi; nov. © Kal ein Ge 
eiu, Lö gr pi» näcer zavımy vj Na- 
Bovyodorocog faciei Bafvlcros dordei a 
avig, x ro Onola toU aygoU OrDexa avrg, 
407000000: avrg. 7 Kok QovAsvaovaw avrg 
navra zé 8097, xal TQ vig tov viod avro), 
Fog טג‎ A xuigog tie yje awrov, xa) dov- 
Leder avrg Jo nolla xal Braise ueyakoı. 
8 Kal zo Joe xai y [lacusa dont dy py 
duBilaooiw +0v roayqloy avevo» God Lvyov 
Gael Bafelórog xai QovÀevaeciw avrg, 
iv payaiog neaotrtas, xai dv Aue xol ty 
Oassrq émioxhpouas avtovg, sine» xvpioc, 
dos dy ixlíneci» dv 60% avrov. 9 Kai 
Ups uj axovers Cor wevdomQognto» e. 
xci ët pavrevopévoy Gu xoci tO» d»- 
vnvınloussoos u xoi TO» owricutoy Ouer 
xal tO» qgaguaxó»v tudor, và» Asyorımr 
fog vuas tQ Lëps: Ov un ipyaanode 
vj 800086 Bofelovog. 10 Ori yevdj av- 
vol e evovgiy לוט‎ Qos TO paxgdvas 
v ud and rig ys סקט‎ xai 0/0090 b,, 
sol 28015005. 11 Kal v0 40900 0 ar ei- 
ayüyg Tor toayqloy avroU und tO» Luyor 
Baciléns BoflvAdvog xal deyaanzaı avrg, xoi 
xataAslyo avroy en Eis "ge «vfob, gol» 
xvQi0g, xai 207010: avr xol £wouxycet & 
avrg. 


12 Kal noòe Sedexlav Dead de 10000 - 
Àgca xara דלח‎ tov; loyovg rovrovg, I 
Eisayayere ros zgaynAov ò un uno t0» Luyor 
Baoslsos Bafvievo; xai 0001600015 avrg 


3. C* (pr.) rg. FX“ (alt.) ₪. EFI (pro imx.): 
Boaxiori. X: 0600 avrà. CF: & dy. 6.A1BC* Kai 
לטל‎ drai eins (A2 FT: F“ eju). B* da rat. 
(Al* rau, 221; X: sogor ry y. traves»). 
À?X (pro r9): fe 2 % toU (F: rg Baailei Naf.). 
X: 106גו200‎ Bag. rõ dels ue (Al.: ro deln uu), xalye 
tà. C* Napsy. et dvl. avrg. AIBC* diduxa avrg 
(A27; X alio loco). 7.Vs.totas*in A! BC (A2 Tf, 
paulum inter se diversi; F: ... xai tQ vig avrs, 4 
T9 vig rs vis avt, lec 16 41060 xasydy ge y. ard.) 
8. A? X t (a. ro J.) Faros. FX (a. 60.) xai. B: 
Jo. iov. 42 FTT (p. Ge vgl 062000₪00 (F: -ש:1061‎ 
gov) ee JVagayodorocop: Baoilit Bagvlavoc xai 
200 un. Bt (a. Cuyov) cov. BC* xai de:. acc et 
necurras(A3uncis). AlBC*xai dv 00019 (A3X1; 
F: xai i» era? xai Aug). Xt (a. friar.) iyo. Bi 
(sq.) à». Al CF: txleiroew (-lir.A?B). 9. X: cow 
r rta ... nayttoy Un xai ,ד‎ lvurnviev vuv xoi 
«6v xÀndóvev Guer, F: gagpaxter (sq.) zur. 


2... 06-12) 393 
XXVII. 


Jeremia. 


Ergebung unter das Joch des Königs zu Babel. 


rae, in fortitudine mea magna et in 
ps. 4, r. brachio meo extento, et dedi eam ei 
qui placuit in oculis meis. Et nunc 6 
25514. ilaque ego dedi omnes terras istas 
57,1% in manu Nabuchodonosor regis Ba- 
p..s,s, bylonis servi mei, insuper et bestias 
50. 5a. agri dedi ei ut serviant illi. Et 7 
servient ei omnes gentes, et filio ejus 
28, 12.14. el filio filii ejus, donec veniat tempus 
. 278. terrae ejus et ipsius, et servient ei 
gentes multae et reges magni. *Gens 8 
autem et regnum quod non servierit 
Nabuchodonosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit collum 
suum sub jugo regis Babylonis, in 
gladio et in fame et in peste visitabo 
super gentem illam, ait Dominus, donec 
41, COnsumam eos in manu ejus. Vos 9 
(Nie ergo nolite audire prophetas vestros 
??*- et divinos et somniatores et augures 
et maleficos, qui dicunt vobis: Non 
servietis regi Babylonis! *Quia men. 0 
Ta: dacium prophetant vobis, ut longe 
vos faciant de terra vestra, et ejiciant 
vos, et pereatis, “Porro gens quae 1 
subjecerit cervicem suam sub jugo 
regis Babylonis et servierit ei, di- 
mittam eam in terra sua, dicit Do- 
minus, et colet eam et habitabit 
in ea. 
Et ad Sedeciam regem Juda locutus 12 
sum secundum omnia verba haec, di- 
cens: Subjicite colla vestra sub jugo - 
regis Babylonis et servite ei et po- 


16,12. 
$9,17. 


12. S: Sedechiam. 


9. Träumern, Deutern n. 3. dW.vE.A: Höret 
n. auf eure .. Wahrſager. dW: Träume ... Jaub. 
.. Beihwörer. vE.A: Träumer ... Zeichendeuter 
... Saub. 

10. dW. VE. A: Lüge(n) . A: um euch zuentfernen. 
dW. vE: daß ich euch entf. (vertreibe) ? 

11. B. d W. E: Das V. aber, welches. dW: krüm⸗ 
met. W. A: (Nacken) beuget. B: H. einbringen 
wird! 


, 


weine große Kraft und ausgeſtreckten Arm, 
6 und gebe Re, wem ich will. Nun aber 
habe ich alle dieſe Lande gegeben in die 
Hand meines Knechts Nebucad Nezar, des 
Königs zu Babel, und habe ihm auch die 
wilden Thiere auf dem Felde gegeben, daß 
7 fle ihm dienen ſollen. Und ſollen alle 
Volker dienen ihm und feinem Sohne und 
ſeines Sohnes Sohne, bis daß die Zeit ſei⸗ 
nes Landes auch komme, denn es ſollen 
ihm viele Völker und große Könige dienen. 
8 Welches Volk aber und Königreich dem 
Könige zu Babel, Nebucad Nezar, nicht 
dienen will, und wer ſeinen Hals nicht wird 
unter das Joch des Königs zu Babel ge⸗ 
ben, ſolches Volk will ich heimſuchen mit 
Schwert, Hunger und Peſtilenz, ſpricht der 
Herr, bis daß ich ſie durch ſeine Hand um⸗ 
9 bringe. * Darum (o gehorget nicht 
euren Propheten, Weiſſagern, Traumdeu⸗ 
tern, Tagwählern und Zauberern, die euch 
(agen: Ihr werdet nicht dienen müſſen dem 
10 Könige zu Babel. Denn fie weiſſagen 
euch falſch, auf daß ſie euch fern aus eu⸗ 
rem Lande bringen, und ich euch ausſtoße, 
11 und ihr umkommt. Denn welches Volk 
feinen Hals ergibt unter das Joch des Koͤ⸗ 
nigs zu Babel und dienet ihm, das will 
ich in ſeinem Lande laſſen, daß es daſſel⸗ 
bige baue und bewohne, ſpricht der Herr. 
12 Und ich redete ſolches alles zu Zedekia, 
dem Könige Juda, und ſprach: Ergebet 
euren Hals unter das Joch des Königs zu 
Babel, und dienet ihm und ſeinem Volk, 


9. U. L: Zäuberern. 


5. dW. iE: wem es mir gut bäucht (binft). B: 
techt iſt in meinen Augen. 

6. dW: Und nun geb' ich. E: Daher will ich jetzt 
„geben ... Thiere des Feldes ... unterwürſig fein 
follen. dW: das Wild .ל‎ F. ... unterthan fet. 

T. fo ſollen ihn ... dienſtbar machen. B: and) 
Menflb. m. dW. vE: und es (unterjodjeu). 

8. W. A: benget (in) d. Joch. :םד‎ beugen 
will. 


Jeremia. 


Bgmbolica suasie deditionis. 


394 (27,13—20.) 
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v. 18. m N 52‏ בכ א הנביאים .14 v.‏ 
יתיר ו' v.20.‏ בכ א המכנות .19 v.‏ 


xatalt.o Oivca iv olxw u. . toU Bag. ‘Tedo xai Je- 
esc. eis Baß.). 19.X X. Ort «dde Adysı x . A!BC* 
rar duv.- uey, et vv vol fin. (A? X1; T: wl den 
Srei Cp cro .. . tüv peyovwdd, xal 00; ré 


16 


19 


dona gxevoy «à spe) e ere dy ...). C: הט‎ 
zur. 20. AIBC* Nafuy. (AXT). E amus. 
A1BC* vidy Jour. fac. Iuda (A3 X1; F: viov Jac" 


xi 200001406 I.). 


xal zp ג‎ abroð, sei diere. 13 Kal lvorl 
anödrnonste av xal 0 laos cov dv Sof |. 
xoi 2 Aud xai gp 2 xad aa 
xvpiog pos t6 80900 ò t ui dovA.evaeı t$ 
בי‎ Bafviówos; 3 14 Kal un &xovcere 4 
aby zor noc gë 4707700? noòg 9- 

pds: Ovx ere tp aol Bal vo 
or: dog 0010 ngopyrevovaiy uir. 15"0e, 
ovx antarede avtovy, gai» xb oog, xoi 
«toi agopqrevovai an 00 oh pov in 
dixo ngog 10 dGaglieer i כ‎ xi node 
vad xai oí npogras 0 למסו‎ oi oopyrevovreg 
oui» in adixy beudg, 

16'Tui» xoi mart TQ lag TOUVTQ xal eof; 
000 diea, Ayo" Obras iner xvgios: 
Mn dor 2 ץג‎ TOY moognré» ën 
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ca» à] ee xvgig roby duransor noòg 10 un 
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Ge xvolov xai d» oix Baoiltog xal i» Te- 
cov eis BaBvlora. 
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cv uno ν)ua ov dy Tjj וח‎ rave, 200 
ovx Lafer Nafovyodovocop ₪09 Ba- 

vÀovog, oͤre amice roy Teyoviay viov 
Jo«xeip 8000145 ’Iovda 85 Tegovaalny 
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Jeremias. 


XXVII. 


Die Gefäße aus und in dem Haufe des Herrn. 


e.15,s1. pulo ejus, et vivetis. *Quare mo- 13 
riemini tu et populus tuus gladio et 
fame et peste, sicut locutus est Do- 
minus ad gentem, quae servire no- 

v.p. luerit regi Babylonis? *Nolite audire 8 

(= verba prophetarum dicentium vobis: 
Non servietis regi Babylonis; quia 
mendacium ipsi loquuntur vobis. 

5. *(uia non misi eos, ait Dominus, et 15 
ipsi prophetant in nomine meo men- 
daciter, ut ejiciant vos, et pereatis, 

22. 14,8. lam vos quam prophetae qui vati- 
cinantur vobis. 


Et ad sacerdotes et ad populum 16 
istum locutus sum, dicens: Haec dicit 
Dominus: Nolite audire verba pro- 

phetarum vestrorum, qui prophetant 
sss 70215 dicentes: Ecce, vasa Domini re- 
46, f. 10. Vertentur de Babylone nunc cito; 
mendacium enim prophetant vobis. 
* Nolite ergo audire eos, sed servite 17 
regi Babylonis, ut vivatis, Quare da- 
tur haec civitas in solitudinem? Et 18 
si prophetae sunt et est verbum Do- 
mini in eis, occurrant Domino exer- 
cituum, ut non veniant vasa, quae de- 
relicta fuerant in domo Domini et in 
domo regis Juda et in Jerusalem, in 
Babylonem. 


2075 


Quia haec dicit Dominus exerci- 19 
"ác. tuum ad columnas et ad mare et ad 
25, 18. bases, et ad reliqua vasorum quae 
remanserunt in civitate hac, “quae 20 
non tulit Nabuchodonosor rex Baby- 
asc lonis, cum transferret Jechoniam fi- 
24,15: Jium Joakim regem Juda de Jerusalem 


16. St (p. vasa) domus. 


18. B: bei ... eine Fürbitte thun. dW. E: fürbit⸗ 
ten. 

19. den Geſtühlen. dW. A: Geſtellen. vE: in Be: 
treff ... ששל‎ 


Is ſe font ihr lebendig bleiben. Warum 
wollt ihr ſterben, du und dein Volk, durch 
das Schwert, Hunger und Peſtilenz? wie 
denn der Herr geredet hat über das Volk, 
ſo dem Könige zu Babel nicht dienen will. 

14 Darum gehorchet nicht den Worten der 
Propheten, die euch ſagen: Ihr werdet nicht 
dienen müſſen dem Könige zu Babel; denn 

15 fle weiſſagen euch falſch. »Und ich habe 
fie nicht geſandt, ſpricht der Herr, ſondern 

ſie weiſſagen falſch in meinem Namen, auf 
daß ich euch ausſtoße, und ihr umkommet, 
ſammt den Propheten, die euch weiſ⸗ 
fagen. 

16 Und zu ben Prieſtern und zu allem die 
fem Volk redete ich und ſprach: So fpricht 
der Herr: Gehorchet nicht den Worten eu⸗ 
rer Propheten, die euch weiſſagen und 
ſprechen: Siehe, die Gefäße aus dem Hauſe 
des Herrn werden nun bald von Babel 
wieder herkommen; denn ſie weiſſagen 

17 euch falſch. Gehorchet ihnen nicht, fon» 
dern dienet dem Könige zu Babel, ſo wer⸗ 
det ihr lebendig bleiben. Warum ſoll doch 

18 dieſe Stadt zur Wüfle werden? Sind He 

aber Propheten und haben fie des Herrn 
Wort, ſo laßt ſie den Herrn Zebaoth er⸗ 
bitten, daß die übrigen Gefäße im Hauſe 
des Herrn und im Hauſe des Königs Juda 
und zu Jeruſalem nicht auch gen Babel 
geführet werden. 

19 Denn alſo ſpricht der Herr Zebaoth von 

: den Saͤulen und vom Meer und von dem 
Geſtühle, und von den Gefäßen, die noch 

20 übrig find in tiefer Stadt, welche Ne⸗ 
bucad Nezar, der König zu Babel, nicht 
wegnahm, da er Jejaucha, den Sohn Jo⸗ 

jakims, den König Juda, von Jeruſalem 


15. U. L: burch's. 


12. dW. A: werdet ihr leben. 

16. B: hergebracht werden. dW. WE: (ſollen) zu: 
rickgebr. w. 
17. dW: zu Trümmern. 


Jeremia. 


Bgmbolica suasie deditionis. 
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Hananja's Segenweiſſagung. n AAVIL 


n Babel, ſammt allen Fürften |. 


in Babylonem, et omnes optimates 


Juda et Jerusalem, — “ quia haec 21 


dicit Dominus exercituum Deus Israel 
ad vasa quae derelicta sunt in domo 
Domini et in domo regis Juda et Je- 


1157 rusalem: * In Babylonem transfe- 22 


"^'^ rentur, et ibi erunt usque ad diem 

Sew" visitationis suae, dicit Dominus, et 

Kar. l, l. afferri. faciam ea et restitui in loco 
isto. 


Et factum est in anno X X V BE. 


, illo, in principio regni Sedeciae re- 
$559. gis Juda, in anno quarto, in mense 
quinto, dixit ad me Hananias filius 
sri; Azur propheta de Gabaon, in domo 
Domini coram sacerdotibus et omni 


populo, dicens: *Haec dicit Domi- 
nus exercituum Deus Israel: Contrivi 
$559. jugum regis Babylonis. *Adhuc duo 
anni dierum, et ego referri faciam ad 
75/6. locum istum omnia vasa domus Do- 


mini, quae tulit Nabuchodonosor rex 
Babylonis de loco isto et transtulit 

ns, ea in Babylonem. “Et Jechoniam 
filium Joakim regem Juda, et omnem 
transmigrationem Juda qui ingressi 

nam Sunt in Babylonem, ego conver- 
tam ad locum istum, ait Dominus; 
conteram enim jugum regis Baby- 
lonis. 


Et dixit Jeremias propheta ad Ha- 
naniam prophetam in oculis sacer- 
dotum et in oculis omnis populi qui 
stabat in domo Domini, *et ait Je- 
remias propheta: Amen, sic faciat 
Dominus: suscitet Dominus verba tua 
quae prophetasti, ut referantur vasa 
in domum Domini, et omnis transmi- 


1. 8: Sedechíae. 


3. Bon bier in zw. Jahren. dW: Binnen 


B. vE: [b w. (völligen) Jahren. 
6. dW wie Be A Sa? 4 


Jeremia.“ 


"utm penn fo fpricht 

„der Gott Iſraels, von 

Ee übrig find im Haufe 

ufe des Königs Juda 

Sie ſollen gen Babel 

` aſelbſt bleiben bis 

ſie heimſuche, ſpricht 

. fie wiederum herauf an 

agen laſſe. 

. Und in demſelbigen Jahr, im 

des Königreichs Zedekia, des Koͤ⸗‏ מ 

58 Juda, im fünften Monat des vierten 

Jahrs, ſprach Hananja, der Sohn Azurs, 

ein Prophet von Gibeon, zu mir im Hauſe 

des Herrn, in Gegenwart der Prieſter und 

2 alles Volks, und ſagte: So ſpricht der 

Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Ich habe 

das Joch des Königs zu Babel zerbrochen, 

z und ehe zwei Jahre um find, will ich alle 

Gefäße des Hauſes des Herrn, welche Ne⸗ 

bucad Nezar, der König zu Babel, hat von 

dieſem Ort weggenommen und gen Babel 

geführt, wiederum an dieſen Ort bringen. 

4 Dazu Jechanja, den Sohn Jojakims, den 

König Juda, ſammt allen Gefangenen aus 

Juda, die gen Babel geführt find, will ich 

auch wieder an dieſen Ort bringen, ſpricht 

der Herr, denn ich will das Joch des Ros 
nigs zu Babel zerbrechen. 


5 Da ſprach der Prophet Jeremia zu dem | 


Propheten Qananja, in Gegenwart bet 
Prieſter und des ganzen Volks, die im 
6 Hauſe des Herrn ſtanden, und ſagte: 
Amen, der Herr thue alſo: der Herr be⸗ 
flätige dein Wort, das du geweiſſagt Haft, 
daß er die Gefäße aus dem Hauſe des 
Herrn von Babel wiederbringe an beten 


1. deg im felbigen ... Monden ... @egenwärs 
t. 
5. U. L: Gegenwärtigkeit. 
20. allen Edeln. vE:A: Vornehmen. 
22. E. A: (mich wieder) nach ihnen umſehe! 


1. B. d W. WE: vor den Augen der Pr. 
2. dW. A: zerbreche. VE: werde zerbrechen. 


Jeremia. 
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Jeremia. 


. ¹· ¹r⅛Vnͤ̃· · Q or dor 


in Babylonem, et omnes optimates 
Juda et Jerusalem, — * quia haec 21 
dicit Dominus exercituum Deus Israel 
ad vasa quae derelicta sunt in domo 
Domini et in domo regis Juda et Je- 
15 cn rusalem: “In Babylonem transfe- 22 
'* rentur, et ibi erunt usque ad diem 
9- visitationis suae, dicit Dominus, et 
ker. L, Ii. afferri faciam ea et restitui in loco 
isto. 


Et factum est in anno K X V BEL. 
. illo, in principio regni Sedeciae re- 
$559. eis Juda, in anno quarto, in mense 
quiBto, dixit ad me Hananias filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo 
Domini coram sacerdotibus et omni 
populo, dicens: *Haec dicit Domi- 2 
nus exercituum Deus Israel: Contrivi 
=. jugum regis Babylonis. *Adbuc duo 3 
anni dierum, et ego referri faciam ad 
locum istum omnia vasa domus Do- 
mini, quae tulit Nabuchodonosor rex 
Babylonis de loco isto et transtulit 
ea in Babylonem. “Et Jechoniam 4 
filium Joakim regem Juda, et omnem 
transmigrationem Juda qui ingressi 
sunt in Babylonem, ego conver- 
tam ad locum istum, ait Dominus; 
conteram enim jugum regis Baby- 
lonis. 


Jes. 
21,17. 


27, 1005. 


22,271 


Et dixit Jeremias propheta ad Ha- 5 
naniam prophetam in oculis sacer- 
dotum et in oculis omnis populi qui 
stabat in domo Domini, *et ait Je- 6 
remias propheta: Amen, sic faciat 
Dominus: suscitet Dominus verba tua 
quae prophetasti, ut referantur vasa 
in domum Domini, et omnis transmi- 


1. 8: 6. 


. Bon hier in zw. Jahren. dW: Binnen 
p. EE lb (noch) zw. (völlige n) Jahren. 
9 (el es! A: Es geſchehe! 


wegführete gen Babel, ſammt allen Fürſten 


21 in Juda und Jeruſalem, — denn ſo ſpricht 
der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, von 
den Gefäßen, die noch übrig find im Hauſe 

des Herrn und im Hauſe des Königs Juda 

22 und zu Jeruſalem: Sie ſollen gen Babel 
geführt werden und daſelbſt bleiben bis 
auf den Tag, daß ich ſie heimſuche, ſpricht 
der Herr, und ich fle wiederum herauf an 

dieſen Ort bringen laſſe. 

XXVII. Und in demſelbigen Jahr, im 
Anfang des Königreichs Zedekia, des Rds 
nigs Juda, im fünften Monat des vierten 
Jahrs, ſprach Hananja, der Sohn Azurs, 
ein Prophet von Gibeon, zu mir im Hauſe 
des Herrn, in Gegenwart der Prieſter und 

2 alles Volks, und ſagte: So ſpricht ber 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Ich habe 
das Joch des Könige zu Babel zerbrochen, 

3 und ehe zwei Jahre um find, will ich alle 
Gefäße des Hauſes des Herrn, welche Ne⸗ 
bucad Nezar, der König zu Babel, hat von 
dieſem Ort weggenommen und gen Babel 
geführt, wiederum an dieſen Ort bringen. 

4 Dazu Jechanja, den Sohn Jojakims, den 

‘ König Juda, ſammt allen Gefangenen aus 
Juda, die gen Babel geführt find, will ich 

auch wieder an dieſen Ort bringen, ſpricht 
der Herr, denn ich will das Joch des Rds 
nigs zu Babel zerbrechen. 


5 Da ſprach der Prophet Jeremia zu dem 
Propheten Hananja, in Gegenwart der 
Prieſter und des ganzen Volks, die im 

6 Hauſe des Herrn ſtanden, und ſagte: 
Amen, der Herr thue alſo: der Herr be⸗ 
flätige dein Wort, das du geweiſſagt aft, 
daß er die Gefäße aus dem Hauſe des 
Herrn von Babel wiederbringe an dieſen 


1. U. L: im felbigen ... Monden 
tigkeit. 
5. U. L: Gegenwärtigkelt. 


Gegenwär⸗ 


20. allen 0961. VE: A: Vornehmen. 

22. vE.A: (mich wieder) nach ihnen umſehe! 
1. B. d W. VE: vor den Augen der Pr. 

2. dW. A: zerbreche. E: werde zerbrechen. 


Jeremia. 
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Jeremia. 


XXVIIL. 


Das Joch von Holz. Das eiferne Joch. 


gratio de Babylone ad locum istum. 
* Verumtamen audi verbum hoc, quod 
ego loquor in auribus tuis et in au- 
ribus universi populi: “Prophetae 
qui fuerunt ante me et ante te ab 
initio, et prophetaverunt super ter- 
ras multas et super regna magna de 
praelio et de afflictione et de fame; 


0 u 


«€ 


cum venerit verbum ejus, scietur pro- 
pheta quem misit Dominus in veri- 
tate. Et tulit Hananias propheta 0 


778.18. catenam de collo Jeremiae prophetae 


et confregit eam. Et ait Hananias 11 
in conspectu omnis populi, dicens: 
Haec dicit Dominus: Sic confringam 
jugum Nabuchodonosor regis Baby- 
"* ]onis post duos annos dierum de 
*. collo omnium gentium. Et abiit Je- 
remias propheta in viam suam. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam, postquam confregit Hana- 
nias propheta catenam de collo Jere- 
miae prophetae, dicens: *Vade et13 
dices Hananiae: Haec dicit Dominus: 
Catenas ligneas contrivisti, et facies 
pro eis catenas ferreas. *Quia haec 14 
dicit Dominus exercituum Deus Israel: 


b. 28,48. Jugum ferreum posui super collum 


37.0. cunctarum gentium istarum ut ser- 
viant Nabuchodonosor regi Babylonis, 


vn. 2,8. EL Servient ei; insuper et bestias ter- 


rae dedi ei. *Et dixit Jeremias pro- 5 
pheta ad Hananiam prophetam: Audi 
29,81. Hanania! non misit te Dominus, et 
tu confidere fecisti populum istum in 
mendacio. *Idcirco haec dicit Domi- 6 


11. (Wie ₪. 3.) WE: Auf gleiche Weiſe. 

13. B: haft holz. Joche ... eif. Joche. d W: Ein 
u. an f. St. ., bereitet. 

14. Wie 27,6. 

15. dW: dieſem B. Vertrauen eingeflößt auf L. 


vi. 18, w. propheta qui vaticinatus est pacem, 


hoͤlzernes 


7 rt, fammt allen Gefangenen. Aber 
doch höre auch dieß Wort, das ich vor dei⸗ 
nen Ohren rede und vor den Ohren des 

8 ganzen Volks: »Die Propheten, die vor 
mir und vor dir geweſen find von Alters 
her, die haben wider viele Länder und große 
Königreiche geweiſſagt, von Krieg, von 

9 Unglück und von Peſtilenz; “wenn aber 
ein Prophet von Friede weiſſagt, den wird 
man kennen, ob ihn der Herr wahrhaftig 
geſandt hat, wenn ſein Wort erfüllet wird. 

10 Da nahm der Prophet Hananja das Joch 
vom Halſe des Propheten Jeremia und 

11 zerbrach es. Und Hananja ſprach in Ge⸗ 
genwart des ganzen Volks: So ſpricht der 
Herr: Eben ſo will ich zerbrechen das Joch 
Nebucad Nezars, des Königs zu Babel, ehe 
zwei Jahre umkommen, vom Halſe aller 
Volker. Und der Prophet Jeremia ging 
ſeines Weges. 

12 Aber des Herrn Wort geſchah zu Jere⸗ 
mia, nachdem der Prophet Hananja das 
Joch zerbrochen hatte vom Halſe des Pro⸗ 

13 pheten Jeremia, und ſprach: Gehe hin 
und ſage Hananja: So ſpricht der Herr: 
Du haſt das hölzerne Joch zerbrochen, ſo 
mache nun ein eiſernes Joch an jenes Statt. 

14 Denn fo ſpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels: Ein eiſernes Joch habe ich 
allen dieſen Völkern an den Hals gehänget, 
damit fie dienen ſollen Nebucad Nezar, dem 
Könige zu Babel, und müflen ihm dienen; 
denn ich habe ihm auch die wilden Thiere 

15 gegeben. Und der Prophet Jeremia ſprach 
zum Propheten Hananja: Höre doch, Ha⸗ 
nanja! der Herr hat dich nicht geſandt, und 
du haſt gemacht, daß dieß Volk auf Lügen 

16 fich 8 Darum ſpricht der Herr alſo: 


1 U. 1. 8 ו‎ 
14. U.L: Se ale. 


7. vE:A: Aber "T (nur). dW: Nur höre b. W. 

8. YE: vorlängſt. A: vom Anfange her. B. E: u. 
Hunger (snoth)? 

9. B: Der Pr.... wenn das Wort des Pr. kommt, fo 
wird der Pr. erkannt werden, daß ihn .. dW: zum 


Heil, wenn die Rede b. Pr. eintrifft, w. er als Pr. WE: u. doch läſſeſt ., vertrauen. 


D, welchen ... VE: Glückliches ... anerkannt. 


400 (28. 1729.8 Jeremia 


XXVII. Jeremiae ad abéuctos epistoja. LES 
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XVIII. 


Der Brief nach Babel. Das Verhalten in der Fremde. 


nus: Ecce ego mittam te a facie ter- 
%. rae, hoc anno morieris; adversum 
enim Dominum locutus es. *Et mor- 17 
D159 tuus est Hananias propheta in anno 
illo, mense septimo. 


Et haec sunt verba libri, XX EX. 
quem misit Jeremias propheta de Je- 
rusalem ad reliquias seniorum trans- 
migrationis et ad sacerdotes et ad 
prophetas et ad omnem populum, 
quem traduxerat Nabuchodonoser de 
Jerusalem in Babylonem * (postquam 2 

Meusdfegressus est Jechonias rex et do- 

g mina et eunuchi, et principes Juda et 
Jerusalem, et faber et inclusor de Je- 
rusalem) *in manu Elasa filii Saphan 8 
et Gamariae filii Helciae, quos misit 
Sedecias rex Juda ad Nabuchodono- 
sor regem Babylonis in Babylonem, 
dicens: 


Haec dicit Dominus exercituum A 
Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusalem in Ba- 
bylonem: *Aedificate domos et ha- 5 
bitate, et plantate hortos et comedite 
fructum eorum; accipite 010708 et 6 
generate filios et filias, et date filiis 
vestris uxores et filias vestras date 
viris, et pariant filios et filias, et 
multiplicamini ibi et nolite esse pauci 
r. iso. numero; Vet quaerite pacem civitatis 7 

ad quam transmigrare vos feci, et 
118. grate pro ea ad Dominum, quia in 
pace illius erit pax vobis. 
Haec enim dicit Dominus exerci- 8 
14,14. tuum Deus Israel: Non vos seducant 
אלל‎ prophetae vestri qui sunt in medio 


v. 90. 


1. 8: quae misit. 
3. S: Helchiae ... 8. 


alfo. B: u. ließ fagen. dW.A: bef Inhalte. 

4. B: Weggeführten. 

5. B.dW: u. wohnet [drinnen] ... effet ihre Fr. 
E: genießet! 

6. und mindert end nicht. dW. YE. A: bag ſie 


ebären. 
: 7. B: Wohlfahrt. dW: r3 Beſtes w. auch euer B. 
fein. vE: in ihrem Wohle iR a. das Wohl für euch. 
A: den Frieden ... ihr Fr. 
8. eure Pr. b. unter euch We? eurer Mitte .. 


Siehe, ich will dich vom Erdboden nehmen, 
dieß Jahr ſollſt du ſterben; denn du haſt 
ſie mit deiner Rede vom Herrn abgewendet. 

17 Alſo ſtarb der Prophet Hananja deſſel⸗ 
digen Jahrs im flebenten Monat. 


XII. Dies find vie Worte im Briefe, 
den der Prophet Jeremia ſandte von Jeruſa⸗ 
lem zu den übrigen Aelteſten, die weggeführt 
waren, und zu den Prieſtern und Prophe⸗ 
ten, und zum ganzen Volk, das Nebucad 
Nezar von Jeruſalem hatte weggeführt gen 

2 Babel (nachdem der König Sedjanja 
und die Königin mit den Kaͤmmerern und 
Fürſten in Juda und Jeruſalem, ſammt 
den Zimmerleuten und Schmiden zu Je⸗ 

Irufalem, weg waren) durch Eleaſa, den 
Sohn Saphans, und Gemarja, den Sohn 
Hilkia, welche Zedekia, der König Juda, 
ſandte gen Babel zu Nebucad Nezar, dem 
Könige zu Babel, und ſprach: 


4 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Fraele, zu allen Gefangenen, die ich habe 
von Jeruſalem laſſen wegführen gen Babel: 

5 Pauet Häufer, darinnen ihr wohnen mds 
get; pflanzet Gärten, daraus ihr die Früchte 

b eſſen möget; *nehmet Weiber und zeuget 
Söhne und Töchter, nehmet euren Söhnen 
Weiber und gebt euren Töchtern Männer, 
daß ſie Söhne und Töchter zeugen, mehret 
euch daſelbſt, daß euer nicht wenig ſei; 

7 ſuchet der Stadt Beſtes, dahin ich euch 
habe laſſen wegführen, und betet für ſie 
zum Herrn, denn wenn es ihr wohl gehet, 
ſo gehet es euch auch wohl. 

8 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels: Laßt euch die Propheten, die 
bei euch ſind, und die Wahrſager nicht 


17. U. L: Monden. 


16. fortfenben .. Abfall geredet wider d. $. B: 
wegtreiben! A: binwegräumen. dW. vE: ſchaffe dich 
N a ... Empörung geredet. B: von einer Ab⸗ 
weichung? 


1. des Briefs. 

2. (Bgl. 24,1.) dW: die Hämlinge, d. Oberſten. 
YE: Hofbeamten ... Bornehmften. A: Verſchnittenen. 
W. weggeführt waren. A: weggezogen. vE: ausge⸗ 
wanbert. B: ausgegangen. 

3. rE: Er ſandte [ihn] durch ... Er fagte [darin] 

DBogiotten ⸗ Bibel. A. T 2.856 2. Abth. 


Jeremis, 


| d'eremiae ad abductos epistola. 
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00 


Die Müdlehr erſt nad) febeayig Jahren. Die Buridgcblishenen, MAIN. 


vestrum, et divini vestri; et ne at- 
tendalis ad somnia vestra quae vos 
somniatis; *quia falso ipsi prophe- 
tant vobis in nomine meo, et non 
misi eos, dicit Dominus. 
Quia haec dicit Dominus: Cum 10 
coeperint impleri in Babylone septua- 
35!!?* ginta anni, visitabo vos, et suscitabo 
iM 4. super vos verbum meum bonum, ut 
ms, reducam vos ad locum istum. “Ego 11 
r..se,e. enim scio cogitationes quas ego co- 
gito super vos, ait Dominus, cogita- 
tones pacis et non afllictionis, ut 
dem vobis finem et patientiam. *Et 12 
12. 50 18. invocabitis me, et ibitis; et orabilis 
me, et ego exaudiam vos; *quae- 13 
retis me, et invenietis, cum quaesie- 
Erb. riis me in toto corde vestro. Et 14 
1Ch.29,9.inveniar a vobis, ait Dominus, et re- 
re. 16,0. ducam captivitatem vestram, et con- 
ws. gregabo vos de universis gentibus 
peius, et de cunctis locis ad quae expuli 
vos, dicit Dominus; et reverti vos fa- 
ciam de loco, ad quem transmigrare 
vos feci. *Quia dixistis: Suscilavit 15 
nobis Dominus prophetas in Baby- 
lone. 

Quia haec dicit Dominus ad regem 16 
qui sedet super solium David, et ad 
omnem populum habitatorem urbis 
hujus, ad fratres vestros, qui non 
sunt egressi vobiscum in transmigra- 
tionem, — *haec dicit Dominus exer- 17 
i43 cituum: Ecce, mittam in eos gladium 
955.5: et famem et pestem, et ponam eos qua- 

s» s, Si ficus malas, quae comedi non pos- 
sunt eo quod pessimae sint; *et perse- 18 


kd 


83,17. 


9. Al.“ et. 15. 8: Suscitabit. 
12. dW: [zufrieden] hingehen? A: Fortgang 


₪ 
3. dW: denn ihr werdet m. ]. VE: weil ihr 
14. dW. VE. A: eure Gefangenen zurück bringen 
(führen). 
15. erweckt. B. d W: Weil ihr geſagt habt (ſpre⸗ 
SC) A. Ihr ſpr. zwar? vE: aufſtehen laſſen. dW: 
t. erw. lu. gefantt] gen B. 
16. B: ausgezogen find in der Wegführung. dW. 
A: (weg) gez. in die Gefangenſchaft. E: gewandert. 
17. We machen rie di — Der einem ... B. dW: 
abſcheulichen. (Vgl. auch 24, 5. 8. 
₪ B: m. nachjagen. dW: jage ihnen nach. 
VE. A: verfolgen. (Bgl. auch wei 


betrugen, und gehorchet euren Träumen 

9 nicht, die euch träumen; denn fie weiſſagen 
euch falſch in meinem Namen, ich habe ſie 
nicht geſandt, ſpricht der Herr. 


10 Denn ſo ſpricht der Herr: Wenn zu Ba⸗ 
bel ſiebenzig Jahre aus find, fo will ich 
euch beſuchen, und will mein gnaͤdiges Wort 
über euch erwecken, daß ich euch wieder an 

11 Melen Ort bringe. Denn ich weiß wohl, 
was ich für Gedanken über euch habe, ſpricht 
der Herr, nehmlich Gedanken des Friedens 
und nicht des Leides, daß ich euch gebe das 

12 Ende, beg ihr wartet. Und ihr werdet 
mich anrufen, und hingehen; und mich bit⸗ 

13 ten, und ich will euch erhören; ihr wer⸗ 
det mich ſuchen, und finden. Denn fo ihr 
mich von ganzem Herzen ſuchen werdet, 

147 ſo will ich mich von euch finden laſſen, 
ſpricht der Herr; und will euer Gefängniß 
wenden, und euch ſammeln aus allen ët, 
lern und von allen Orten, dahin ich euch 
verſtoßen habe, ſpricht der Herr; und will 
euch wiederum an dieſen Ort bringen, von 
dannen ich euch habe laſſen wegführen. 

15 Denn ihr meiner, der Herr habe euch zu 
Babel Propheten auferweckt. 

16 Denn alſo ſpricht der Herr vom Könige, 
der auf Davids Stuhl ſitzt, und von allem 
Volk, das in dieſer Stadt wohnet, nehm⸗ 
lich von euren Brüdern, die nicht mit euch 

17 hinaus gefangen gezogen find, — ja alfo 
ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, ich will 
Schwert, Hunger und Peſtilenz unter ſie 
ſchicken, und will mit ihnen umgehen, wie 
mit den böfen Feigen, da einem vor deit 

18 zu len, * unb will hinter ihnen her fein 


17. A. A: davor einem efelt. 


8. ihr end tr. laſſet. vE: achtet n. auf eure Tr. 
die ihr habet. 

10. erfidet find. B. E: voll (fein werden). dW: 
fir B. vergangen find. A: die 70 J. in B. zur Er⸗ 
füllung kommen. dW: heimſuchen. E: mich euer 
annehmen. A: nach eu bw B: gutes W. über 
euch beftätigen. E: g. Ausſpruch an euch erfüllen. 
dW: g. Verheißungen. 

11. dW. A: ich [allein] weiß? B: die Ged. die ich 
von euch denke. A AE M lüſſe (Ratbſchläge) b. 
ich über euch finne. E: Beſchlüſſe ... gefaßt bibe. 
E: zum Glück! B.dW.vE: u. nicht zum Unglück. 
A: zur Trübſal. B: das Ende u. eine Erwartung. 
dW: um euch einen Iglückl.] Ausgang u. Hoffnung 
zu geben. vE: eine erwünſchte Zukunft! 
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v, oog Zedexlar dnolnoer xal eg 2 
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Oe0g Togarjl, id Ard ₪ O am 
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v0» lady ty Iegovoalny xai ngos Zogoríay 
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XXIX. 


Jeramia. 


ider die ſeiſchen Propheten hab, Jedekia unb Semajs. 


quar eos in gladio et in fame et 
,א‎ in pestilentia, et dabo eos in vexa- 
45,18. lionem universis regnis terrae, in ma- 


"isis. lediclionem et in stuporem et in si- 


bilum et in opprobrium cunctis gen- 
tibus ad quas ego ejeci eos: “eo 19 
quod non audierint verba mea, dicit 
Dominus, quae misi ad eos per servos 
meos prophetas, de nocte consurgens 
et mittens, et non audistis, dicit Do- 
minus. “Vos ergo audite verbum 20 
Domini, omnis transmigratio, quam 
emisi de Jerusalem in Babylonem. 
Haec dicit Dominus exercituum 21 
Deus Israel ad Achab filium Coliae, 
et ad Sedeciam filium Maasiae, qui 
prophetant vobis in nomine meo men- 
daciter: Ecce, ego tradam eos in ma- 
nus Nabuchodonosor regis Babylonis, 
et percutiet eos in oculis vestris. Et 22 
assumetur ex eis maledictio omni 
transmigrationi Juda quae est in Ba- 
bylone, dicentium: Ponat te Dominus 
sicut Sedeciam et sicut Achab quos 
frixit rex Babylonis in igne, *pro eo 23 


v.18, 


324. 8. quod fecerint stultitiam in Israel et 


moechati sunt in uxores amicorum 
suorum, et locuti sunt verbum in no- 
mine meo mendaciter quod non man- 
davi eis. Ego sum judex et testis, di- 
cit Dominus. 

Et ad Semejan Nehelamiten dices: 24 
* Haec dicitDominus exercituum, Deus 25 
Israel: Pro eo quod misisti in nomine 
tuo libros ad omnem populum qui 
est in Jerusalem, et ad Sophoniam 


mit Schwert, Hunger und Peſtilenz, und 
will fie in keinem Königreich auf Erden 
bleiden laſſen, daß ſie ſollen zum Fluch, 
zum Wunder, zum Hohn und zum Spott 
unter allen Völkern werden, dahin ich ſie 

19 verſtoßen werde: darum, daß fie meinen 
Worten nicht gehorchen, ſpricht der Herr, 
זא‎ ich meine Knechte, die Propheten, zu 
tuch Berg geſandt habe, aber ihr wolltet 

20 nicht hören, ſpricht der Herr. Ihr aber 
alle, die ihr gefangen ſeid weggeführt, die 
ich von Jeruſalem habe gen Babel ziehen 
laſſen, höͤret des Herrn Wort. 

31 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Jiraeld, wider Ahab, den Sohn Kolaja, 
und wider Zedekia, den Sohn Maſeja, die 
euch falſch weiſſagen in meinem Namen: 
Siehe, ich will ſie geben in die Hände Ne⸗ 
bucad Nezars, des Königs zu Babel; der 
jel fie ſchlagen Lafen vor euren Augen, 

22 daß man wird aus denſelbigen einen 
Fug machen unter allen Gefangenen aus 
Juda, die zu Babel find, und ſagen: Der 
Herr thue dir, wie Zedekia und Ahab, wel⸗ 
che der König zu Babel auf Feuer braten 

23 ließ, „darum, daß fie eine Thorheit in 
Ifrael begingen und trieben Ehebruch mit 
der Andern Weibern, und predigten falſch 

in meinem Namen. das ich ihnen nicht be⸗ 
iohlen hatte. Solches weiß ich und zeuge 
d, ſpricht der Herr. 

4 Und wider Semaja von Nehalam ſollſt 

20 du jagen: So ſpricht der Herr Zebaoth, 
der Gott Iſraels: Darum, daß du unter 
deinem Namen haſt Briefe geſandt zu allem 
Volk, das zu Jeruſalem iſt, und zum Prie⸗ 


Rg. 
fer Zephanja, dem Sohn Mafeja, und zu . Glium Maasiae sacerdotem et ad uni- 
20 alen Prieſtern, und gejagt: Der Herr versos sacerdotes, dicens: Dominus 26 
18. umtreiben in alle Königr. dW.vE: im. 


23. mit Anderer Weibern. dW.vE: Schand⸗ 
that(en). dW. E. A: ihrer Nächften. dW: und bin 
Zeuge. 

25. B. 3. 


19. Rets fleitzig. Bgl. 26, 5. 

22. B: von v. einen Fl. nehmen. dW: v. ihnen foll 
én Fl. hergenommen werden. A: alle Gef... ſollen 
» ihnen die Iluchworte nehmen. B. A: an dem F. 


Jeremia. 


Adversus Bemajamı peeuwdopropheteam. Promisste roductionis. 
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xv.) ttavcoxodteo. B* ravroxg. X: dvoece. 


. frQOc deg. .ץוג‎ 


det arti Todas zov 2 , 79400 ent- 
orarny ty zy סוס‎ xvoiov "avti avrOgony 
no ore! xai nori 90 ay kavo- 
2 xci "זי‎ 0 eig tO anoxlacua 
xai el; roy KaTaganıny. 27 Kal vv» 1] 
8 Teceniar 10% tt 0 
«0» agugrrevaarta 2 28 Ae dia ere 
anon 6% Suae eig Baßvd&ra, IP: 
yo Maxgas scores, ‚ olxodounsaze otxlag 
as xeroxjcars, xai Qurevoare 21 dvs 
xal 078008 «vo» xagmór avra. 29 Kal 
di Toqorlas 0 iegavs 0 Biß los rovso 
ei; rc ora legeuíov 100 ngogiitov. 


80 Ku E tyevero Aoyog xugiov "ie Tegeuias, 
Asp?” 81 Anoorelor no mácay 219 dnoi- 
xiuy Ära - טנסדטכ)‎ sine» xvgiog in Zaualay 
cov Adauitm Encad éngogrjrevaey לוט‎ 
KR ב‎ ovx anlorala avıoy, xoci 
כ 80008 הח‎ in GH. 32 dia 
rod ro ovrog sint» *0406טא‎ 1000 ere em · 
ope and ‚Zaualay zör AD opine xol én) 
v0 yevog avsov, xal ovx Äerer abr arb. 
os va jeros ey % Vpciy toU [iid rc 
dab a Ge no אטס לוט‎ 1-7 
de xvQuog, Oti שוטוגאא)‎ dlalydey xara Tod 
xvolov. 


XXX. 0 Aoyog 6 yevóuevog frQüc Tege- 
play aga xvgiov, eineiv- 20 einer א‎ 
gë Üvrápuemr 0 0 eos Tapeh, 0 Ti Ger 
050 navrag rovs Aoyovg os drei God. | m 
ria no0g os in BBliov. 3 Ori ov סו‎ 

yortas, (por xvoios, x — r 
anoılar Àao pov Tage x«i 10006, elmar 
וטא‎ 1 xai 00 avrovg 
eig tn» mr Op sd Toig groot avreor, 
xal xvpiavcovaww avrg. 


26. LI (a. le (la) elo et (a. Exıor.) oe. E: Jod od. 
X: iva 006 avrcy et 1 ₪ d7róxÀ.) Zwer. 27. CX: 
„„ (FX: ox ו 1:0" וה‎ P 3 

ch red Ae, cé rgogyrevovrs uir). 
tro aniorudır; (eti. E:) Ori did 5 8 
22. Fr Sg un. xtÀ. Ge diou d niorti der 06 
. - ndr cr. 
: % dé 56 


32) et Ze 
a X* tye. ABC* roy Alan. (A2X}). x: bord 


Boremto. - 
Segen ben Brief wider Jeremia. Die Worte ins Buch. 


hat dich zum Prieſter geſetzt, anſtatt des 
Prieſters Jehojada, daß ihr ſollt Aufſeher 
ſein im Hauſe des Herrn über alle Wahn⸗ 
ſinnige und Weiſſager, daß du ſie in Ker⸗ 
27 ker und Stock legeſt. Nun, warum ſtra⸗ 
feft du denn nicht Jeremiam von Anathoth, "di, 
28 der euch weiſſaget, * darum, daß er zu 
uns gen Babel geſchickt hat und laſſen ſagen: 
Es wird noch lange währen, bauet Häuſer, 
darinnen ihr wohnet, und pflanzet Gärten, 
29 daß ihr die Früchte davon effet? Denn 
Zephanja, der Prieſter, hatte denſelben Brief 
geleſen, und den Propheten Jeremia laſſen 
zuhören. 

30 Darum geſchah des Herrn Wort zu Je⸗ 
31 remia, und ſprach: Sende hin zu allen Jeremiam, dicens: “Mitte ad omnem 1 
Gefangenen und laß ihnen ſagen: So transmigrationem, dicens: Haec dicit 
ſpricht der Herr wider Semaja von Neha⸗ Dominus ad Semejan Nehelamiten: 
lam: Darum, daß euch Semaja weiſſaget, is. Pro eo quod prophetavit vobis Se- 
und ich habe ihn doch nicht geſandt, und mejas et ego non misi eum, et fecit 
32 macht, daß ihr auf Lügen vertrauet, darum vos confidere in mendacio, *idcirco 32 
ſpricht der Herr 010: Siehe, ich will haec dicit Dominus: Ecce, ego visi- 
Semaja von Nehalam heimſuchen ſammt tabo super Semejan Nehelamiten et 
feinem Samen, daß der Seinen keiner super semen ejus: non erit ei vir se- 
ſoll unter dieſem Volk bleiben, und ſoll dens in medio populi hujus, et non 
das Gute nicht ſehen, das ich meinem videbit bonum quod ego faciam po- 
Volk thun will, ſpricht der Herr; denn pulo meo, ait Dominus; quia prae- 
er hat fle mit feiner Rede vom Herrn , varicationem locutus est adversus Do- 

abgewendet. minum. 


(29. 2-90 3.) 401. 
XXIX. 


dedit te sacerdotem pro Jojade sacer- 
dote, ut sis dux in domo Domini super 
?3s5*-omnem virum arreptitium et prophe- 
tantem, ut mittas eum in nervum et 
in carcerem. “Et nunc quare non 27 
increpasti Jeremiam Anathothiten qui 
prophetat vobis? *quia super 8 
misit in Babylonem ad nos, dicens: 
ssi, Longum est, aedificate domos et ha- 
bitate, et plantate hortos et comgjite 
fructus eorum. *Legit ergo Sopho- 29 
nias sacerdos librum istum in auri- 
bus Jeremiae prophetae. 


- Et factum est verbum Domini ad 0 


XXX. Dieß ift das Wort, das vom Herrn 
2 geſchah zu Jeremia: So ſpricht ber Herr, 

der Gott Iſraels: Schreibe dir alle Worte 
Sin ein Buch, die ich zu dir rede. Denn 


Hoc verbum quod factum XXX. 
est ad Jeremiam a Domino, dicens: 
* Haec dicit Dominus Deus Israel, di- 
cens: Scribe tibi omnia verba, quae 


28,18. locutus sum ad te, in libro. Ecce A 

9155 enim dies veniunt, dicit Dominus, et 

SÉ convertam conversionem populi mei 
Israel et Juda, ait Dominus; et con» . 
vertam eos ad terram quam dedi pa- 
tribus eorum, et possidebunt eam. 


29. und Zepp, B.dW.vE.À: [as ... vor ben Obs 
ten J. — — 31. Wie 28, 15. 

32. Abfall gepredigt wider b. 4. (wie 28, 16). 
dW. VE. A: von ihm (fein Mann) wohnen. 

2. B. dw. E. A: geredet (habe). 

3. Wie 29, 14. 


Bebe, es kommt die Zeit, ſpricht der Herr, 
daß ich das Gefängniß meines Volks, bei⸗ 
des Iſraels und Juda, wenden will, ſpricht 
der Serr, und will fle wiederbringen in das 
Land, das ich ihren Vaͤtern gegeben habe, 
daß ſie es beſitzen ſollen. 


27. A. A: Jeremia. 
3. U. L: beide. 


26. dW. VE: daß Huff. ſeien. dW: gegen alle Ras 
fmm . . 7 VE: über jeden ... der fid) für einen Bros 
pheten ausgibt. 

21. dW: wehreſt. VE: haſt ... keinen Verweis ges 
geben. B. A: geſtraft. 

28. dW: Er ig langwierig! (Bgl. B. 5.) 


Jeremias. 


408 (904—114) 


JProwmiseio rodeuctíonis. 


XXX. 


nim "gr אֲשֶׁר‎ exam nb) + 
פיה אָמֶר‎ imo p- n 
ְהזה קָוֹכ חֲרָדָה שְׁמַעְנוּ פַמַד וְאִין‎ 
"3: TER ART Ns שָׁלוֹם:‎ 6 
erf be wp 8 p meis N 
(EI וְנַהָפְכָוּ בָלַ"פָנִים‎ "toi 
yNo dan Dig Dim c» vir 
וּממנָה‎ 2p2*» וְעַת-צָרָה הִיא‎ wie» 
הוה‎ Dr) הַהוּא‎ Dia RH: Su 8 
mg bp 3b» Ge צבאוֹת‎ 
וְכָאהיַעַבְדוּ-בָוֹ‎ PAR מְוֹסְרוֹתָיףּ‎ 
Dies nim אֶת‎ : Tip 9 
som) den ën מַכָכָם‎ 79 De 
יקב נָאֶם-‎ ag N Ee nw 
wm A יְְִאֵל‎ Lomb Ser 
yu wetten pip Win 
yi pu opo יקב‎ 28) Fa 
TER] "o AR וו מְחֲרָידו‎ 
ar nj» rëm גְהוֹשִׁיעף כִּי‎ 
op D הַגּוֹיִם | אשר הפיצותיף‎ 
"rg map rieseg: אפ‎ 
LE כָא‎ nëm obo» 
7235» ge njm "mW n5 9 € 
"ipo? "er quw ppb nonis 
Neno : אין כָךְ‎ y nino tà 
כִּי מַכַּת‎ eh Np wm hes 


3 


בנ"א הפצותיך .11 v.‏ 


5. B: Stimme des Sitterne, es iſt Schrecken 
dW: die St. d. Schr... Glück. E: Angſtgeſchrei 


4 Kal ovror 01/0704 092 dlalqcer xvQuoc 
in! Io xai 100006. 5 Outros sine» -טא‎ 
pos’ Dior» poBov axovatcOs*  gofos, x«l 
ovx éorw eien. 8 Eoorgcats xol 5 
& frexey deo; xol napi gófov iv Q xad- 
dEovow 000 xal omenelar; Aor: deuxa 
ndr 0ה09000‎ xal al yeigeg avrov dmi 
EG 00QVog aVTOU €x TIXTOVong‘ torpagyoav 
narca 000080 air ixtsgos. 7 EyarjOn, Ort 
Audi. i uso dxsivn, xai ovx doris עד‎ 
u 00900 018909 לוצט)‎ tj laxe xal and 
vovtov 0000870 8 Ey «gj יו‎ ie 
alme» xvQug, curtQhpe (vyór ano tgayriov 
gbr xa 1000 Oeduovs dınponko, xoci ovx 
doyoirras 0101 fer ty adlorgios, 9 xoi i. 
eu fq xvoly Zeg «vto», xal 109 Aavlid vo» 
facia 00107 0900160 00100. 1020 Ai 
pn 0800, maig pov 2 quoi» xvgiog, 
unde Oaduadys, logogA: oe (dob 0070 as 
paxgdoOer, xal «0 Gnigua aov and yc alyua- 
leaclas avtov», xal dnıorgewe Ioxof x nov- 
yao xoà sunad'jca, xal ovx Ärger 0 ixgo- 
Bir. 11 Or uera dod dyo tipa, gue xv- 
prog, Tod ode op: ors noujco ehe d» 
nde «oig KOvscir sic 006 0009008000 os frei: 
ine Ge ov gogo als Arbe, xai nasdsvon 
o ak; xoidiy, xoci 000000 ovx 00000000 gp, 

12 Oòrg Lee vogue: Aviomoa ovr- 
roiuua cov, &Àynoa y ging oov. 18 Ovx doris 
xolyoor sët 000, els Glyygov largevOys, 
geing ovx éariw Gos. 1* Ilavreg ol qoi 
cou éncÀaÜorto cov, ov pr) nsgorjGovdi 


4. FI: Iédavy. 5.CX}(p.godp.)avrs. Al E: da- 
60001 .(ם6:00+41-)‎ 6. XI (p. Eeer.) 07. F* xai 
need - .לוס זט‎ C: xatdtscw. T. (x. abt) in «qv 
600. ATBC* ₪6 tıxe. (A2FX1). Ff (a. korg.) xai. 
AL BC* zrdvra (A3X4; Al: m. zu). Al c: eleregor. 
7. B: Ori iyevj 83 uy. (F: Ovas Be uey.). C7 (a. 
2969.) 6. Xt (a. 19 I.) xai OAiweo e. 8. FX} (p. 
aug.) tov dZusducgs, B: tov Durée (X} avrov) dxò 
za gor, (X: ov) avráv x. r. 0000006 (X: aves) 
avter ... * dv. 9. X: loy. ag קז‎ 0. B" «ov. 
10s. toti in A! BC (421; F: GI us ‘Jax., 
Aye xvQ., 80h 2 ton qe, Jo. Gr lds dy gedet 
gu ix ys nanpodıy xai 10 on. ou lx yñe % alxu. 


» 


ave, xai 000000 וס זו‎ lax. xai הל‎ 


nade coi; da docs, xal 5x Tra d go- | ... Ruhe‏ וסט טסה 


6. dW: Meridie Mannes H. auf f. Lenden ... u. 

gewandelt ift jegl. Angeſicht in Bläſſe. vE: haben 

duc Geſichter in Bl. ſich verwandelt. A: ſind ver⸗ 
en. 

7. Bebe! es ift... f. Sl. uicht, m. ... für Jakob. 


: B. dW. VE. A: groß ift dieſer T. d W. A: Drangſal. ₪ 


aber er ſoll daraus erloͤſet w. d W: 65 grreitet. 


gintvoe. “Ors Ara ep clus, Lire nip. פד‎ c. gr: 
mos ij os yao ouvrilaay fe n. c. VOvtaw ₪ ole dr 
605600 oe, od dd ov un jmd rie gustilnes: alld 
7 aou) 2 
12. B: Obr. eine «vp. (X: "Uer ride Ay. ₪.( 
Biuor (pro Avior.) 0 sure. ge (B* ou). 
oo ovx lee, 14. B. inepurnoucw. 


(. 10) 409 


Gogh, 


XX. 


Et haec verba quae locutus eat Do- 4 
minus ad Israel et ad Judam. *Quon- 5 
iam haec dicit Dominus: Vocem ter- 
roris audivimus; formido, et non est 
pax. *Interrogate et videte, si ge- 
nerat masculus? Quare ergo vidi 
omnis viri manum super lumbum 

As. , suum quasi parturientis, et conversae 

srs.” sunt universae facies in auruginem? 

Jess, Vae! quia magna dies illa, nec est 

^2». similis ejus, tempusque tribulationis 

Wi: est Jacob; et ex ipso salvabitur. *Et 
erit in die illa, ait Dominus exerci- 

*. 10, r. uum, conteram jugum ejus de collo 
tuo et vincula ejus dirumpam, et non 
dominabuntur ei amplius alieni; *sed 9 

. 21. Ks. Servient Domino Deo suo, et David 

Hes. 1,8. regi suo quem suscitabo eis. * 10 

27. ergo ne timeas, serve meus Jacob, 

14. ait Dominus, neque paveas, Israel; 
quia ecce ego salvabo te de terra lon- 
ginqua, et semen tuum de terra ca- 
ptivitatis eorum: et revertetur Jacob, 
et quiescet et cunctis allluet bonis, 
et non erit quem formidet. *Quon- 11 

xét), iam lecum ego sum, ait Dominus, 

Fe. bs. ut salvem te; faciam enim consum- 
mationem in cunctis gentibus in out, 
bus dispersi te, te autem non faciam 

Iran in consummationem; sed castigabo te 

* in judicio, ut non videaris tibi inno- 
Lius. 


05 nu 


Quia haec dicit Dominus: Insana- 12. 
mw b, 15. bilis fractura tua, pessima plaga tua. 
Bai. „Non est qui judicet judicium tuum ad 13 

alligandum; curationum utilitas non 
zea. est Ubi. * Omnes amatores tui obliti 14 
sets. sunt lui, teque non quaerent; pla- 


4. S: Juda. 7. S: ex ipsa. 
10. S: non timeas. 


12. B. dW: tödtlich, deine Wunde iſt (ſchmerzhaft). 
Ki Si ſteht ſchlimm um d. W., u. ſchmerzh. ift d 

ag! 

13. verbände. dW: führet. vE.A: nimmt fid) (deis 
Pg. an. B: Rechtsſache unterſuchet N. B: wegen des 
Geſchwurs? dW: daß er fie ausdrückte. vE: zum Ver⸗ 
bande. A: dich zu verbinden. B: es tft kein Heilpflaſter 
für dich ba. vE: Heilmittel fehlen bir. dW: zum Ver⸗ 
band find k. Arzneien ba. : 

14. nichts uach bir .., d W. A: Buhlen. WE: Freunde 


Das Seſchrei des Schreckens. Die Züchtigung auf Beit unb mit Maaße. 


A Dig find aber die Worte, welche der 
5 Herr redet von Iſrael und Juda. Denn 
ſo ſpricht der Herr: Wir hören ein Ge⸗ 
ſchrel des Schreckens; es iſt eitel Furcht da, 
6 und kein Friede. Aber forſchet doch und 
ſehet, ob ein Mannsbild gebären möge? 
Wie geht es denn zu, daß ich alle Männer 
ſehe ihre Hände auf ihren Hüften haben, 
wie Weiber in Kindesnöthen, und alle An⸗ 
7 geſichter fo bleich fino? * Ga ift ja ein 
großer Tag, und ſeines gleichen iſt nicht 
geweſen, und iſt eine Zeit der Angſt in 
Jalob; noch ſoll ihm daraus geholfen 
8 werden. Es ſoll aber geſchehen zu der⸗ 
ſelbigen Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, daß 
ich ſein Joch von deinem Halſe zerbrechen 
will und deine Bande zerreißen, daß er 
darin nicht mehr den Fremden dienen muß, 
9*jonbern dem Herrn, ihrem Gott, und ips 
tem Könige David, welchen ich ihnen er⸗ 
10 wecken will. Darum fürchte du dich nicht, 
meu Knecht Jakob, ſpricht der Herr, und 
entfege dich nicht, Iſrael; denn Bebe, ich 
will dir helfen aus fernen Ländern und 
deinem Samen aus dem Lande ihres Ge⸗ 
fängniſſes, daß Jakob fol wieder kommen, 
in Frieden leben und Genüge haben, und 
linlemand fol ihn ſchrecken. Denn ich bin 
bei dir, ſpricht der Herr, daß ich dir helfe; 
denn ich will es mit allen Heiden ein Ende 
machen, dahin ich dich zerſtreuet habe, aber 
mit dir will ich es nicht ein Ende machen; 
züchtigen aber will ich dich mit Maaße, 
daß du dich nicht unſchuldig halteſt. 
12 Denn alſo ſpricht der Herr: Dein Schade 
iR verzweifelt böſe, und deine Wunden find 
unheilbar. * Deine Sache handelt niemand, 
daß er ſie verbinde, es kann dich Niemand 
HAheilen. »Alle deine Liebhaber vergeſſen 
deiner, fragen nichts darnach. Ich habe 


10. U. L: fernen Landen ... ihrer Gefängniß. 
13. A. A: führer Niemand. 


8. er u. mehr Fremden. B: Fremde follen ihn n. 

u. jn dienen zwingen. d W. vE: (ſich) dienſtbar machen. 
* e follen fie dienen. | 

0. aus ber Ferne ... in Ruhe leben. VE: u. in 
Sicherheit. B: ruhig fein u. Gil leben. dW: u. ift r. 
V fitt u. ohne Furcht. 

11. B: gar aus machen. VE: aufreiben. dW: das 
Geraus mach ich (vgl. de 10,24). B: u. dich nicht 
I ungeſtraft laffen. dW: doch ungeſtr. kann ich 


Jeremia. 


410 (80 15—23.) 


Promissie roduotionis. 


XXX. 


24 על‎ vg Wm Pam אוב‎ 
מַה-תזֶעק‎ non Yol» omg e 
על י רב‎ "kan eg DET. 
re N oben yas "os 
Zen Wen. . So- o 1b Cé 16 
שאסיך‎ "wm ילכו‎ "2563 bbs Tt 
9 3725 Em וכל זי‎ netz nd זו‎ 
NEN HS 72 nzh אלה‎ 
ve? oi Wp ג כֵי נדְּחָה‎ Dun? 
D אין‎ os היא‎ 
Mag X35 nim ww n 
EMS vnu Sippy "ew 
וְאַרְמוֹן על-‎ Ab- עיר‎ nna» 
mim DO REN ch. own 10 
one gn inam מְפְחָקִים‎ bios 
Y92 aarm 2x כ וְהָכְבּדָמִּים וְלָא‎ 
be pn yn לפני.‎ ip CES 
n reg mim לְחֲצִיר:‎ — 59 21 
539) iN wë: men n Yum 
- 29» man מִי‎ 35 "ow 
לי‎ op" N "bw 1 2 
| לָאלְהִים:‎ 820 ng ללס וְאֲנֹכֵי‎ 
KSC PD הֲנָּה ו‎ 23 
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בנ"א מכאובך .15 v.‏ 
Ten‏ א' .16 v.‏ 
מלא ו' .18 v.‏ 


„ri. 18. X: Tade liye x. 
CFX: d nor. > (bis) ry (X* alt.). Bx: 
anolar ... aiyuaiwoiay. 8 ל‎ Co ( IA éd 
Bt ro (a. te). Al: reiyos (Vos AJB X (pro 
lade): vaog. EX: xaFevdeiras (X: EE 
19. B* (pr.) xai. C. Narroro . At BC* xai éxz.- 
fin. A2 TT). 20. B: vioi avrev. C* (pr.) ro. B* > 
ro an ayy. X: 0000 וסט‎ (E: gies 
EX: fag t,. A!BC* ini narr. LATE 

21. A! FX (pro pr. ₪018 ATB): abe. X (pro N 6 
aurs): avtev. FX: lxiorgiveci. B:axooriyas. F: 
ץוג‎ x. 22. lotus in A!TBC(A?FX1; F: edc xveeov). 
23. T: 000% 


dor.). C (pro avr»): 


₪80 000° Ger ali ĩ gov énoicd Ge, 
natd greg, ent naga» adixiay Gov indy. 
Hvrav ei dhe, Gov. 1% Ti Boag in v0 
ovrrgyupa gov; Denge v0 alyogcov; 1% da 
robo nirres oí icBovig; Ge BgnOr cortas, 
xal He oi iy9gol cov O avrà» nay 
id ov AP , nindog adixiay cov ind. 
OvrOycar oi duogrlas cov, dnolnoar raved 
gor: 19 vi For ol duupopoürres cs ei 
dinpoonue, xai mártag rod 000 
qs 0000 al; n ο , 17 Or dd 10 land 
gov, ano niyyge Gr large Ge, qoi 
xvgios” HI éanaguévi dx 915, ‚Hugevua vuoiy 
Savi», or: Lic ovx dow «vij». 

15 001000 eln xvgiog’ Jäng iym ano- 
סז‎ ge ciypcdadiay Gxyropares Taxol, 
xai rr anoixtuy aveov deeg" xoi olxodo- 
tro noerat géie eni vyos avris, xai 6 Laos 
xara 40 x avrod xadedeiro. 19 Kal 
Selsvoortaı an avTOv Cdorres xal goe? 
nadorrav’ xai gileorgoe 0 xal ov vg 
,%ו40110000‎ xai tryed avrovg, x ov un 
Gpsxgurdcicir. 20 Ka; eisedevaovres oí vio 
airov e» 10 noòregor, xai 1a pagrvgu avtoiy 
% 10 an פס‎ xara fIQOQQfIÓv ov ogOm- 
9506121: zul וח‎ ent ndrcu rovg 
oo cb tovg. 21 Kal 8 doortos iayvgotegot 
avrut in avtovg, xai 0 dero evtot & 
«vro? eder xol ourd S 001006, xoi 
0000000000 nos ne, ors de doti» ovtog 
Og dd "i xagdlar avtod dniargryus 
סח‎ us; vol xugiog. 2 Kal 401004 pot 
ais lady, xai Ge dcoh oͤul eis Oso». 

25 ‘Ors geg xvgiov dEjlOw Svuodys, 


14. A! BC* xpi os (ATT; EX: ra eis j,. 

ss, F: od ov un ie ger.). X: nννõ,ẽ) ה‎ 01%- 
EX: Zeie 0 ףש‎ geg (F: inen uso uõõ , X 
ii ininduröncar). X} (in f.) loyvcav ai avonias 
gs. 15a. totus * in dei (A? X 1). A2X} (in f.) 
[os] di 6% dyopusiy de. “Or (Al.“ Ori) Tou- 
car ai ápagrios ge , ה‎ (Al.: éroigcd») co 
rabra. (F: Ti Bogs t zn owwrgipuati o; Aviaros 6 
2 os did T8 גח‎ tfj; adınias , xai dia 
Tor duagreov de ror axingev inoinoa go 7.) 
16%. F: lgBiovric ge (C: 0/0004 ce) ... (pro xptas- 
Wovr.) ele aiguaAuciar twos. 15b. totus “ in F. 
B: ddousv os. X (pro זז‎ Gol: gë 1 
avrg 7ztolioQxovvríc ge dv aiyualecig nootu co 
ras, dos EX: 0000087146 ... 0/0000 (C: Rin- 
„ Biaedpnua). B: ngovonsvoarrag. C: 

geen 4 georges ie gr dodnoorras. 17. Al: 
andre (laua A? BC). X: :durcragpiy 27% Bir, 
avrg Ong. rd. (F: dëëge Zuiv et je. ond 
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Die große Miſſethat. Der Wunden Heilung. Stadt und Tempel. XXX, 


ga enim inimici percussi te casliga- 
tione crudeli; propter multitudinem 
iniquitatis tuae dura facta sunt pec- 
cata tua. “Quid clamas super con- 5 
tritione tua? insanabilis est dolor 
tuus? Propter multitudinem iniquita- 
tis tuae et propter dura peccata tua 
Sau, feci. haec tibi.“ Propterea omnes 16 
iron comedunt te, devorabuntur, et 
universi hostes tui in captivitatem du- 
centur, et qui te vastant, vastabuntur, 
cunctosque praedatores tuos dabo in 
35% praedam. *Obducam enim cicatri- 17 
cem tibi, et a vulneribus tuis sanabo 
x54, lte, dicit Dominus, quia ejectam vo- 
caverunt te Sion, haec est quae non 
habebat requirentem. | 
Haec dicit Dominus: Ecce ego con- 18 
SE vertam conversionem tabernaculorum 
8-448. Jacob, et tectis ejus miserebor; et 
35!* aedificabitur civitas in excelso suo, 
et templum juxta ordinem suum fun- 
dabitur. *Et egredietur de eis laus 19 
voique ludentium; et multiplicabo 
eos, et non minuentur, et glorificabo 
eos, et non attenuabuntur. “Ei erunt 20 
filii ejus sicut a principio, et coetus 
ejus coram me permanebit; et visitabo 
adversum omnes qui tribulant eum. 
"* ®Eterit dux ejus ex eo, etprinceps de 21 
medio ejus producetur; et applicabo 
ם‎ eum, et gccedet ad me; quis enim 
1551605. iste est qui applieet cor suum ut ap- 
propinquet mihi? ait Dominus. *Et22 
311.33. eritis mihi in populum, el ego ero 
Ede. 8, 10. vobis in Deum. 
=. Ecce, turbo Domini, furor egre- 8 


2,19. 


Schutthaufen? vE: ihren Schutt. B.d W: ber Palaſt 
Do DA Recht) bewohnt werden? vE: wie es 

m gebührt. 

19 B: ein Lob. dW: Danklieder. B.dW.A: u. 
eine (die) Stimme ber Spielenden!! WE: Dank ,- u. 
Jubellieder. 

20. drücken. dW. A: beſtehen. vE: ſtehen. B: bes 
KOR werden. 

21. den will ich herzutreten laſſen u. er foll ... fo 
ſich ein Herz faffe zu mir zu nahen .. 1 (B: I fein 
H. Bürge geworden, daß er mag zu m. treten?) 

nen (J will ich Zugang geben... denn wer erdrelſtet 

ch. vB: wer iſts der es wagte. 


dich geſchlagen, wie ich einen Feind fchlüge, 
mit unbarmherziger Staupe, um deiner 
großen Miſſethat und um deiner ſtarken 
15 Sünden willen. Was ſchreieſt du über 
deinen Schaden, und über deinen verzwei⸗ 
felt boͤſen Schmerz? Habe ich dir doch 
ſolches gethan um deiner großen Miſſethat 
und um deiner ſtarken Sünden willen. 
16 * Darum alle, die dich gefreſſen haben, ſol⸗ 
len gefreſſen werden, und alle, die dich ge⸗ 
ángfiet haben, ſollen alle gefangen werden, 
und die dich beraubet haben, ſollen berau⸗ 
bet werden, und alle, die dich geplündert 
17 haben, ſollen geplündert werden. Aber 
dich will ich wieder geſund machen und 
deine Wunden heilen, ſpricht der Herr, 
darum, daß man dich nennet die Verſto⸗ 
Bene, und Zion fei, nach der Niemand frage. 
18 Sc ſpricht der Herr: Siehe, ich will das 
Gefaͤngniß der Hütten Jakobs wenden, und 
mich über ſeine Wohnung erbarmen; und 
die Stadt ſoll wieder auf ihre Hügel ge⸗ 
bauet werden, und der Tempel ſoll ſtehen 
19 nach feiner Weiſe. Und fol von dannen 
heraus gehen Lob⸗ und Freudengeſang; 
denn ich will ſie mehren und nicht mindern, 
ich will ſie herrlich machen und nicht klei⸗ 
20 nern. Ihre Söhne folle ſein gleichwie 
vorhin, und ihre Gemeine vor mir gedeihen; 
denn ich will heimſuchen alle, die ſie plagen. 
21 Und ihr Fürſt ſoll aus ihnen herkommen, 
und ihr Herrſcher von ihnen ausgehen, und 
er ſoll zu mir nahen; denn wer iſt der, ſo 
mit willigem Herzen zu mir nahet? ſpricht 
22 der Herr. Und ihr ſollt mein Volk fein, 
und ich will euer Gott ſein. 
23 Siehe, es wird ein Wetter des Herrn 


14. A. A: Stäupe! 


14. man einen F. ſchlägt. dW: mit Schlägen eines 
Feindes ... graufamer Züchtigung. A: feindlichen. 
YE: Feindesſchl. .. harter 3. B: Wegen d. gr. M. 

d. Sünden fo mächtig viel geworden? 

15. dW: deine Wunde? Tödtlich iſt d. Schmerz! 
YE: empfindlich. A: Zerſchmetterung? Unheilbar ... 

16. ins Gefüngn. geben ... will ich zu plündern 


schen, 

17. Denn ich will dich .. von deinen W. ... es fel 
Men, B: dir eine Geneſung laſſen aufkommen. dW. 
YE: einen Verband anlegen? A: deine Wunde vers 
Karben laſſen. 

18. Wohnungen ... ihren Bügel. dW : auf ihrem 


40% 000.281, 8) 1. 
XXX. . Promiseto rev. 
Sine deri erqrgouiry, im dechet f.: San מִתְגוֹרֶר עכ רָאשׁ רְפָעִים‎ "26 
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הפטרת tb‏ שני של ר"ת .2 v.‏ 
& ויולדת ib.‏ קמץ בסגולתא .8 v.‏ 


23. ein lingew. w. fi aufammenzicehen und 
B: anhaltendes U. das über dem Haupt b. G. verhar⸗ 
ren wird. dW: raffender Sturm. (Vgl. auch 23,19.) 


xai. C: tó» 100? tütov .זא‎ F*rs. 8. 150% 
(A? X1). Al: in dox. (ax day. A2). X: Hag. 
At E: vexvozovjos Léon ATBC). F: rexvon. ו‎ 
nod d. X1 (p. ro iv (8. En’) avtoic tuelóc 
gods, Eyavos xai tixtsca, 60000007 duni 
weyaig. C: aroorgiwucw. 9. 1 10.) and 
os. FX: atv. B: duigvyac. X: ty 


24 Ov מא‎ anoorgagi 0071 bvh xvolov, fe 
Sondag xai des nero ieh xa. 


r és doyasov té» iu yr 5% 
E 


XXXEK. Zr 1$ 100g rafe, ene xv- 
Quoc, xal Zooua ais Groe TQ yarsı Toganı, 
x«l avrol éaortad pos ek; kaor. 2 Obroe 
ae x Eq — ₪ er סוס‎ peta 
dieléeer ir ueyulog’ 80000018 xai vg olé- 
omg 16? Io. ? Kvgios e God 
wry: Ayanyar adeovias jranmoa os, dia 
10090 silxvoa cs e obere n'. 4 Eer oixo- 
doi os, xal oixodoundnon, 1004900 Jo- 
eai fe Aywn Tuunasov cov xal ib 
para Gvreyeoyns reutorror. S'Er, ꝙvreb - 
care aunılürag iw 00609 Zauagelas’ qv- 
sevdavres qvravoaare xol ₪/0000'8. 8 Ori 
dor hu xlijoceng 080100 ir oqe- 
ew ב‎ 400 xal 090018 eig Siow 
we xugior roy 000? jue. 
7*Osi oëreg sine» xvoios t$ Taxofi* Ayak- 
10000: xoi 7 xal yosusticare gei 
wé el Geer: daxovore moujcae sei obt 
eure, stare "Ecocey xvptoc roy lady av- 
rop, +0 xatalosaoy 0 Ioganı. 10% dra 
ayo abr ond ris 0006: xol ovrctt av- 
rode ax doyorov t]; yüe dw 400 gaoéx: 
dad Texroromaeı OyÀo» nous, x amor 
ode. 9 E xlevOug ,1009ך45‎ xci 
ir dae dub AUTO, a in 
qogrydg oëerog tv 00 ,מָ0סָ0‎ xal ov un 


23. C: n. Sey. 24. C* Gun, BE: ה‎ ati 
d סה‎ 8. ër rojo). EX: xaraotzon (X: 
xatact709; C* x. toc xav.). B: fe ioyatov. 


1. FX: קז‎ xasog ix. B* (pr.) xai. Al“ avroi (A? 
BCt). 2. Al: uayason. X} (p. uaz.) moptvonivas 
zi ro tvouévew) de onovdais (s. 70006 5. eic nu 

Joi. 3.X: Fx nie. AICEFX: allen 
HS BX: tov. 


iv 00ע‎ 5.B: "Ori E (X: Er. 5 
C: Fauagias. B* pvrevogavrec (Atpvoaszıs, X: vu- 
rebate 8.- ort prrtiac). Et (p. przevgare) ₪ 60+- 
ow Eggatu (* in sq. v.). X: aiyioere(F: aivicartes 
aiv t). 6. הו‎ dzroloysuiva.. d v 
ponis. C: Epetu. F: Z. Al: de ogeow וא‎ 9tov 
(nes gan toy 00% A?BCFX; CR X* rov). BFX: 
Ori rade liye x. At BC* Ayala. xai 
(ASX; EX: EvggarOqre, züggavänre. X: Ade 
pai ev .(005ו‎ Al: iri xegalgs לףג-)‎ A3B). X 
dxovoror u. (CX: dxovcare [xoi] .). Kä (a. din.) 
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XXX. 


Die Onabe ver Gott. Die Rückkehr mit Saufen. 


diens, procella ruens in capite im- 
piorum conquiescet. * Non avertet 24 

iram indignationis Dominus, donec 

N faciat et compleat cogitationem cor- 

Kor dis sui; in novissimo dierum intelli- 

18. getis ea. 

In tempore illo, dicit Do- WX EE, 

„u. minus, ero Deus universis cognatio- 

95? pibus Israel, et ipsi erunt mihi in 
populum. *Haec dicit Dominus: In- 2 
47. 1. venit gratiam in deserto populus qui 
2:33,18 remauserat a gladio; vadet ad re- 
quiem suam Israel. *Longe Domi- 
nus apparuit mihi: Et in charitate 
u perpetua dilexi te, ideo attraxi te mi- 
Ari. serans. * Rursumque aedificabo te, 
7 aedificaberis, virgo Israel; adhuc 
m6 Ornaberis tympanis tuis, et egredieris 
in choro ludentium. *Adhuc planta- 
n. bis vineas in montibusSamariae; plan- 
tabunt plantantes, et donec tempus ve- 
niat, non vindemiabunt. *Quia erit dies 
in qua clamabunt custodes in monte 
Miis Ephraim: Surgite et ascendamus in 

Sion ad Dominum Deum nostrum! 
Quia haec dicit Dominus: Exultate 
in laetitia Jacob, et hinnite contra 
*. . caput gentium; personate et canite, 
et dicite: Salva, Domine, populum 
tuum, reliquias Israel! * Ecce ego 
adducam eos de terra aquilonis, et 
D*395-congregabo eos ab extremis terrae, 
«35,5. inter quos erunt caecus et claudus, 
praegnans et pariens simul, coetus 
soe. magnus revertentium huc. “In fletu 
venient, et in misericordia reducam 
,א‎ eos; et adducam eos per torrentes 
rss. aquarum in via recta, et non impin- 


e וש‎ mw - 20 


ES 


3,18. 


3. 8t (in f.) tui. 6. St (p. custodes) in monte 
Samariae et. 9. Al.: precibus (pro misericord.). 


im Reigentanz der Fröhlichen. 

5. u. die fie pfl., follen fte genieten, dW: es ff. 
fle die Pflanzer, u. benutzen fie. VE: bie Pfl. ſollen 
pfl. u. die Frucht genießen. (A: nicht leſen, bis nicht 
die Zeit kommt.) 

7. B: unter ben Bornehmften der Heiden? 

8. ſammt Blinden ... unter ihnen. B: es wird ein 
gr. Haufe... dW. A: e. gr. (Zug) fehret hieher zurück. 

9. will ich f. führen ... zu den W. auf ebenem W. 
ba ... B: richtigem? A: durch Waſſerbäche auf rech⸗ 
tem. dW: gradem. 


mit Grimm kemmen, ein ſchreckliches Un⸗ 
gewitter wird den Gottloſen auf den Kopf 
24 faſten. Denn des Herrn grimmiger Zorn 
wird nicht nachlaffen, bis er thue und aus⸗ 
richte, was er im Sinn hat; zur letzten 
Zeit werdet ihr ſolches erfahren. 
XXI. Zu derſelbigen Zelt, ſpricht ver 
Herr, will ich aller Geſchlechter Iſraels 
Gott fein, und fie ſollen mein Volk fein. 
2 So ſpricht der Herr: Das Volk, jo über⸗ 
geblieben iſt vom Schwert, hat Gnade ge⸗ 
funden in der Wüſte; Iſrael zieht hin zu 
3 friner Ruhe. Der Herr iſt mir erſchie⸗ 
nen von ferne: Ich habe dich je und je ge⸗ 
liebet, darum habe ich dich zu mir gezogen 
4 aus lauter Güte. Wohlan, ich will dich 
wiederum bauen, daß du ſollſt gebauet hei⸗ 
ßen, du Jungfrau Iſrael; du ſollſt noch froͤh⸗ 
lich pauken und herausgehen an den Tanz. 
5 * Du ſollſt wiederum Weinberge pflanzen an 
den Bergen Samaria; pflanzen wird man 
6 und dazu pfeifen. Denn es wird die Zeit 
noch kommen, daß die Hüter an dem Ge⸗ 
birge Ephraim werden rufen: Wohlauf 
und laßt uns hinauf gehen gen Zion zu 
dem Herrn, unſerm Gotte! 
7 Denn alſo ſpricht der Herr: Ruft über 
Jakob mit Freuden, und jauchzet über das 
Haupt unter den Heiden; ruft laut, rühmet 
und ſprecht: Herr, hilf deinem Volk, den 
8 Uebrigen in Iſrael! Siehe, ich will ftt 
aus dem Lande der Mitternacht bringen, 
und will fie ſammeln aus den Enden der 
Erde, beides Blinde, Lahme, Schwangere 
und Kindbetterinnen, daß ſie mit großem 
9 Haufen wieder hieher kommen ſollen. Sie 
werden weinend kommen und betend, ſo will 
ich fie leiten; ich will fie leiten an den Waſ⸗ 
ſerbächen auf ſchlechtem Wege, daß ſie ſich 


1. U. L: Zur ſelbigen 3. ... Geſchlechte. 
5. A.A: Samarias. U. L: Samartd. 
9. A. A: ebenem Wege. 


24. Wie 23, 20. 

2. B: ich will hingehen, es zur R. zu bringen, 
nehmlich Iſrael? dW: SH, es zu feiner R. zu fub 
ttu, J. vE: gehe hin, um J. R. zu verleihen. 

3. B: mit ewiger Liebe ... mit G. A Fl 
AW: dir Huld bewahret. vE: hege 15 H. für dich! 

4. B: geb. fein. dW. A: und .. bleiben. (VE: ja 
wieder aufgeb. ſollſt du werden.) B: wirft dich noch 

Aden mit deinen Bauten, u. m. einem Reigen der 

pielenden herausgehen. dW: du deine P. ſchm. u. 

im N. d. Tanzenden hervorgehen. WE: hinausziehen 


Jar. 
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B). EF: P. anoximusopien (F:) rac vide (EX: in 
toy vir). EX:j9ilqo:y. A?1(p.zagaxà.) ini coc 
viors avt9c. 16. X: Tade Ae. CX: dıalınire. 
B1 (p.daxg.) ce. ABC’ egeies (A? X1; F. drei x). 
17. A! BC* xai. Éor.- day. os xoi et eis td dg. a- 
roy (A? T; X: xoi Ir He ris lexarns s. ro 
loyároi 8. rj n tora) cov, e סוסא‎ ]1.*9.[ 
pdveuov IS. xai Avio! toic 00% 6 [Al.: xai 
lriorgtyovgy oi viol os - Al.: : povipor roi; 00% 
tíxv. xai img. oi viol gov] eic «d 80. ar. F 9! 
A? et t orci» xu. post os). 18. EFX: Au e 

X* ₪. 


cal ei ה‎ xal 'Eggala sQetotoxog 
pov tory. 

10 ‘Axovcars Aoyovs xvgiov , ton, xal 
drayyellare eis Wl: Tag Hoër, einare: 
0 ןאו ג‎ Ki ‚Ioganı ovraßeı 0010? , xai 
wisse avroy oy 0 Bogxoy 0 noſurtor av- 
rob. 117 On ‚ÜAusgeioaro xUQiOs Cor Taxoi, 
eteilaro 0010? dx yaio0s ore «vob. 
41 Kal d x esgpavOraorrat ër ke 
Gen Zw, xci ף‎ 50 ta arab xugiov, 
ani jr clrov xal טסלוס‎ xci ל סא‎ xai eg: 
vor xai ngoßaren xol loto: y d ven cr 
eso EU éyxagnor, גא‎ ov navécovaiy 
fe, 13 Tors yagyoorras napdbos ty geg: 
eyoyu vsavlauov, xal agecBeos yagjgorrat, 
xal goe 0 nerd os ₪010 ei; 2000 
xal sagaxaAege avtovg xal nosijao avrov 
supgaswoudrous. 14 Meyalvró xal ua000 
ejr yvy» rr iso, vie Awi, xal 0 6 
pov «à» da uov iunlycOycera:, לוס‎ 
xvgios. 

15 00:06 ue u õẽẽü Dory iv Pang 
yxovaOy Ogrrov xal טסו 0 א‎ xai ödvguod 
Fuzi anoxlasonerns in os vid» abxijs, 
xol ovx 50er ava, A ori אטס‎ eloís. 
16 Oùrog aima» xο,ẽẽs· Aiad sin d por] 
cov ano xAcvOpoU, xal 010000100] cov ano 
Baxgvov, Ot. doris nig toig ook Zero, 
Quoi» xvugiog, xal émuotQhpovow tx is 
door‘ 17 xai Sor Ane «jj doyarı Gov, xol 
לסוןןולסון‎ roi; gol; tian fig cd OQux av- 
2 18 Ayonv nxovoa Eech: Ödvpous- 
soe: ’Enaldevong ua, xc 81000800 'לך‎ 170 ec: 


9. X: iv avrg Fr. C (pro terer): iyerij ës, 
10. CFT: 2oyov. X1 (a. j.) tas. B: וכ‎ Ger 
(C: paxpótegov) .. . t (p. Joe.) xai. CX* xai 1. 
avrdy (C* eti. ic). B* «o. 11. FX: xai éseilero. 
12. X t (p. b.) xai ayalludgovras ...: ft. xai 
1017007104 ini tois 0000. Ft (p. ors): xai 
tials. X1 (p. h.) ral Bosw. C: ry wvys.. 12. XT 
(p. alt. zag.) ano. B (pro ebe. ): xagnoviy (X: 
xapnoovrny). A!BC* xai ragaxal. avt. (A?EX1; 
F: x. mag i avris). X (pro moin 
:(גזא‎ xoi evppard autres ano rye Aunns avtov. 
14. C: viov 108 roy ixg. A?t (p. 4) eric rgros. 
C: .אזצסטף00ף1ה/4‎ 15. Al C: ₪ rñ vg, (Lë 
"Paug A2 B). FX: Bgivos x. se x. qe. 
B: Govgus: ‘Payyl d nor laloulvn ovx j tit, nau - 
00000 ini toic vio; aitzc (C: xai oUx y9. זא‎ ut 
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eremo. - 


Die Stimme auf der Höhe. XXXE. 


Die Seele wie ein Garten, 


gent in ea; quia factus sum Israeli pa- 
Es-62- ter, et Ephraim primogenitus meus est. 
Audite verbum Domini, gentes, et 10 
annunciate in insulis quae procul sunt, 
et dicite: Qui dispersit Israel, con- 
rs.se,11.5Tegabit eum, el custodiet eum sicut 
Rid pas tor gregem suum. *Redemit enim 11 
enses; Dominus Jacob, et liberavit eum de 
"" manu potenlioris. “Et venient et 12 
laudabunt in monte Sion, et confluent 
ad bona Domini, super frumento et 
vino et oleo et foetu pecorum et 
armentorum; eritque anima eorum 
1786511. quasi hortus irriguus, et ultra non 
,ל‎ esurient. “Tunc laetabitur virgo in 5 
MY. choro, juvenes et senes simul; et 
Sais Convertam luctum eorum in gaudium, 
iex), et consolabor eos et laetificabo a 
dolore suo. Et inebriabo animar 14 
sacerdotum pinguedine, et populus 
226. meus bonis meis adimplebitur, ait 
. Dominus. 
וג‎ — Haec dicit Dominus: Vox in ex- 15 
celso audita est lamentationis, luctus 
9»5,1*-et fletus Rachel plorantis filios suos 
Tod. 10 dl. et nolentis consolari super eis, quia 
non sunt. *Haec dicit Dominus: 16 
USA Quiescat vox tua a ploratu et oculi 
tui a lacrimis, quia est merces operi 
tuo, ait Dominus; et revertentur de 
terra inimici. “Et est spes novissi- 17 
mis luis, ait Dominus; et revertentur 
filii ad terminos suos. * Audiens 18 
audivi Ephraim transmigrantem: Ca- 
stigasli me, et eruditus sum quasi 


11. S: liberabit. 
17. S: filii tui. 
18. 8: Cast. me, Domine, 


mit meinem Gnt gefättigt werden. dW: fättiget iG 
m. Segens. vE: an m. S. A: wird voll werden mets 
ner Güter. 

15. zu Rama. dW. A: weil fie dahin find. 

16. B: bat einen Lohn. vE: dir ſteht noch für b. 
Mühe der L. bevor. 

17. B: haben eine Erwartung. dW: Es iſt Hoff⸗ 
nung für deine Zukunft. vE: bleibt dir noch 

18. B: ungewöhntes K. dW.vE: ungezähmtes. 
A: ungebändigt. 


nicht ſtoßen; denn ich bin Ifraels Vater, 
ſo iſt Ephraim mein erſtgeborner Sohn. 
10 Söͤret, ihr Heiden, des Herrn Wort, unb 
verkündiget es ferne in die Inſeln und 
ſprecht: Der Iſrael zerſtreuet hat, der wird 
es auch wieder ſammeln, und wird ihrer 
11 hüten wie ein Hirte feiner Heerde. Denn 
det Herr wird Jakob erlöſen und von der 
12 Hand des Mächtigen erretten. Und ſie 
werden kommen und auf der Höhe zu Zion 
jauchzen, und werden ſich zu den Gaben 
des Herrn häufen, nehmlich zum Getreide, 
Moſt, Oel und jungen Schafen und Ochſen, 
daß ihre Seele wird ſein wie ein waſſerrei⸗ 
cher Garten, und nicht mehr bekümmert 
13 ſein ſollen. Alsdann werden die Jung⸗ 
frauen fröhlih am Reigen fein, dazu ble 
junge Mannſchaft und die Alten mit ein⸗ 
ander; denn ich will ihr Trauern in Freude 
verkehren, und ſie tröſten und ſie erfreuen 
14 nach ihrer Betrübniß. Und ich will der 
Prieſter Herz voller Freude machen, und 
mein Volk ſoll meiner Gaben die Fülle 
haben, ſpricht der Herr. 


15 So ſpticht der Herr: Man Hört eine 
klägliche Stimme und bitteres Weinen auf 
der Höhe: Rahel weinet über ihre Kinder, 
und will fid) nicht tröſten laſſen über ihre 

16 Kinder, denn es iſt aus mit ihnen. Aber 
der Herr ſpricht alſo: Laß dein Schreien 
und Weinen unb die Thränen deiner Au⸗ 
gen, denn deine Arbeit wird wohl belohnet 
werden, ſpricht der Herr; ſie ſollen wie⸗ 
derkommen aus dem Lande des Feindes. 

17 “Und deine Nachkommen haben viel Gutes 
zu gewarten, ſpricht der Herr; denn deine 
Kinder ſollen wieder in ihre Grenzen kom⸗ 

18 men. »Ich habe wohl gehöret, wie 
Ephraim klagt: Du haſt mich gezüchtigt, 
und ich bin auch gezüchtiget wie ein geiles 


10. U. L: ihr hüten. 
13. U. L: ihrem Betrübniß. 


10. B: wird es bewahren. dW. A: bewahret es. 
YE: bewacht es wieder. 

11. Uebermächtigen. B: beg der ihm zu mächtig 
iR. vE: ſtärker ift als er. dW: löſte ... befrelete. 

12. zu d. €. d. H. ſtrömen ... Rindern. B: zum 
Guten d. H. dW.vE: freuen Bé über (den Segen)? 
I. E.: nicht mehr (fo el EN A: hungern! 

13. u. die Jünglinge. dW.vE.A: die Jungfrau. 

14. reichlich laben. dW.vE: mit Fett (tränken)! 
A: die Seele der Pr. erfättige ich m. Fett! B: foll 


deeg, 
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Bremissie 9900000000 


XXXL. 


hn) "oum To5 לא‎ Les "bw 
2 me»: KK mim npe Y 
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Geck KE dee 
prp נקיר לי‎ don 2 f nen: 
בו‎ on 7079 ez "p n 
15 den wn Ge emt 
נאִסְיְהנָה:. = הַצִּיבִי‎ em oma 
"nó תַּמְרוּלִים‎ 55 "Db Gärt ob 
שובי‎ eck T nbonb ללד‎ 
אֲלָה:‎ erstach 25 dow. re 
הַשבָבָה‎ nan תִּתְַמְקִין‎ h- wn 
Pa Yu? n] וְהנָה‎ wi? 
105 2005 
en Trin zr mim rd 5 
nin "2T DM עוד יְאמְרוּ‎ big 
ER. "$us Uam יְהוּדָה‎ TS 
"npn nim aa omas 
vb» mam ma ca" 1 nn 
S 13 3907) אֲכְּרִים‎ om 
AE -d ne Ub nm 
nion DN על-זאת‎ | bag 
1 29 "rod 
וְזְרְעתּי‎ ninos בָּאִים‎ Da mm m 
nm וְאֶת-בּית‎ Dip ma-nw 
כְּאֲשֶׁר‎ mu בְּהֵמָה:‎ sun om Y 
v. 21. p חלכת‎ ib. ans 


19. Denn nachdem ich bet. bin, tue... B: wie 
bergefehret bin, fo hat mide 9 E vE: fühle 
ſeitdem ich zur Einſicht ka (B: na SÉ 
bin offenbar worden ?). B.dW.A die Schmach vE 
mit m. J. Schm. bin ich belafet. 

20. wie viel ich wider ihn ger. habe, gedenke id 


Xt (in f.) ayadar. 26. td do ... dyer Oy. 


27. CFX* Aa raro. FX: x. A2X (Nat (p. 
ror) 


A. ‘Juda. X: dvOgeirev ... unver. 


Reue; 
23. B: “Ors | 


ug uooyos 00x שר‎ Oe וה‎ us, 
A inge, ort dv 006)טא‎ 0 6% pos. 
A9" On 0500 2 pov peravónaa, 
xai varegor toU prürai us tartvoka dp + 
gag wioyvrns, xai וט‎ ao: dr: 01000? 
09500000 ix yedrqros mov. 20 Tide aya- 
rns Eyoatu, Gro טס ה‎ , or 
wo d» oi Aöyoı pov er abrQ, ursa um- 
טפט‎ 00100 ér d 90070 fansvou 
en avrg, Me Aejco avtov, qgyoly xv- 
gos. 21 Zrgco» aaavrijy, Zeie, gologs 
טס‎ + dos xagdlay cov ge rode 
euove cov: 000? fj inogsió s, &moctQá- 
9501, כ‎ Bvyaryg 1900. ano r 
976: els rag méie cov nevOodaa. 32° Bag 
nots moe, סט‎ runden ; Ort 
surioer xvgi0s oorygiay eig ar evg 
zum i» fj owrnolg mepielsvooras ₪%- 
denga, 

33 Ouro; einer sde" Ert . roy 10- 
yor rod cor ty b Tovda xal ty ndl edi evo, 
Ota» 00 ege aT cr 
Evleyryuvos vis in Olxaioy da zo Gyr 
avıor. 4 Kai oí ץאוס‎ ty din 
"10000 xal ir ₪ zal; rc ab rob, Gua 
yeogrp, xai ₪00 fe goude, Orn 
eit vd gëger wvyg» 02000 | xoà gëger 
wvpjy newröcav dvénigca. 2° did 0 
dinyegdnr xal ido», xol 6 Vmog pov i dus 
pos iyérero. 

17 Aun zovro idov סו‎ 20 
abt, xoi omen roy logu7A xoi vOv Todas, 
anéoua ardganov xci וס‎ xtijvove. 
35 Kai lr eeng dypnyopov in avrovs 


18. C: ore byw x. ò 8. as. Xt (in f.) 1 19. X1 (p. 
geg, we) 006 Gei uno xai. CFT: de jules. 
Xt (p- alox.) as xoi (s. xaige) vergangv. CFX (pro 
Lot): 66. 20. X: Ei vios. FX: IA Ego. C: Eeein, 
II (a. ald.) 7. B: A lay (F: wird X1 (p. 
abr) iow. EX: uveiar. X (pro on. in gr.): An- 
one dn auriv. 21. FX: ro. aravry (F:) in- 
axdrovg (X : orn. Al.: Zw, oxoroug). AIBC* 
greng AT EH) 14167 7 ned) cds, B* (alt.) os. A! C 
EX: Ad. Ze (60. J ARB i» 5). EFX: : zem Stu- 
sas. X (pro pr. 5 Be B* 8 vyar. AT: 
100 X (pro alt. 000. ): ה‎ 
22. EX: aroorgagqon. F: Ovy. aztyvecpivy. X: 
Trion oe — (eti. C) eic certe. B* J. 
Zree FX} (p. pr. au.) לש‎ Gvrauewy 6 eos Jogos. 

: 1 tj 1 EFX ‚(pro aigp.) : d noisiav. X: 
alyn. avtov. 24. B* oi... t (a. 701.) rais. F (pro 
séi, I.): ץ‎ 1900 (CX: הז‎ T). CFX: xai iv aden 
zéie (X:xaoi Rigas ai dds. B: x. ty doo rñ 71). 
EX: v9 y. (X: yeooyois). 25. F: v. dad. 
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Has. juvenculus indomitus; converte me, 
19,106. et convertar, quia tu Dominus Deus 
‘x. meus. *Postquam enim converlisti 19 
me, egi poenitentiam; et postquam 
Ee.21,12. Ostendisti mihi, percussi femur meum. 
Confusus sum et erubui, quoniam 
1226. $Ustinui opprobrium adolescentiae 
ee. meae. Si filius honorabilis mihi 20 
44%. Ephraim, si puer delicatus? quia ex 
Fe. quo locutus sum de eo, adhuc recor- 
dabor ejus; idcirco conturbata sunt 
E.. 4, is. ViSCera mea super eum, miserans mi- 
Hes155-serebor ejus, ait Dominus. *Sta- 21 
tue tibi speculam, pone tibi amaritu- 
dines; dirige cor tuum in viam rectam 
in qua ambulasti; revertere, virgo Is- 
rael, revertere ad civitates tuas istas. 
es. "Usquequo deliciis dissolveris, filia 22 
B.. 48,16. Yaga? quia creavit Dominus novum 
super terram: Femina circumdabit 
virum. 
Haec dicit Dominus exercituum 28 
Deus Israel: Adhuc dicent verbum 
istud in terra Juda et in urbibus ejus, 
3015, Cum convertero caplivitatem eorum: 
ICH Benedicat tibi Dominus, pulchritudo 
justitiae, mons sanctus! “Et habi- 24 
tabunt in eo Judas et omnes civitates 
ejus simul, agricolae et minantes gre- 
. % 76%. * Quia inebriavi animam las- 25 
1,950. sam, et omnem animam esurientem 
p» 18s. Saluravi. * deo quasi de somno aus, 26 
HES citatus sum et vidi, et somnus meus 
dulcis mihi. 

Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 27 
et seminabo domum Israel et domum 
Juda semine hominum et semine ju- 

* Et sicut vigilavi super 28 


N 
9, 


23,8. 


2:454: mentorum. 


24. 8: Juda. 


(B: ein Weib!) dW.vE: beſchützen ? A: Ein Weib 
wird einen Mann umſchließen! 

25. (B: Wenn id) d. matte Seele werde fatt ges 
tränkt u. alle d. verſchmachteten S. erfüllet haben.) 
dW: Denn ich labe d. Verſchmachtenden, u. fättige 
alle Bekümmerten. 

26. habe anfgefeben, u. mein Schlaf IR mir füfe 
geweſen. A: wie vom Schlaf erwacht! B: es an 
ſehen? dW. A: war mir angenehm. WE: Dark 
wachte ich auf u. ſahe mich um; ich hatte einen ſanf⸗ 
ten Schlaf gehabt. 

27. B: befäen w. m. Samen von N. dW: befäe 
m. Saat. vE: einer S. 27 


Der Hohn der Jugend. Das traute Kind. Die Wohnung der Serechtigkeit. 


Kalb; bekehre du mich, fo werde ich bes 
19 kehret, denn du, Herr, biſt mein Gott. Da 
ich bekehret ward, that ich Buße; denn nach⸗ 
dem ich gewitzigt bin, ſchlage ich mich auf 
die Hüfte. Denn ich bin zu Schanden ge⸗ 
worden und ſtehe ſchamroth, denn ich muß 
20 leiden den Hohn meiner Jugend. * Sft nicht 
Ephraim mein theurer Sohn und mein 
trautes Kind? denn ich denke noch wohl 
daran, was ich ihm geredet habe; darum 
bricht mir mein Herz gegen ihn, daß ich 
mich ſeiner erbarmen muß, ſpricht der 
21 Herr. * Richte dir auf Grabzeichen, 
ſetze dir Trauermale, und richte dein Herz 
auf die gebahnte Straße, darauf ich ge⸗ 
wandelt habe; kehre wieder, Jungfrau 
Iſrael, kehre dich wieder zu dieſen deinen 
22 Städten! Wie lange willſt du in der 
Irre gehen, du abtrünnige Tochter? denn 
der Herr wird ein Neues im Lande erſchaf⸗ 
fen: Das Weib wird den Mann umgeben. 
23 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Man wird noch dieß Wort wie⸗ 
der reden im Lande Juda und in ſeinen 
Städten, wenn ich ihr Gefaͤngniß wenden 
werde: Der Herr ſegne dich, du Wohnung 
ZA der Gerechtigkeit, du heiliger Berg! »Und 
Juda ſammt allen ſeinen Städten ſollen 
darinnen wohnen, dazu Ackerleute und die 
25 mit Heerden umher ziehen. Denn ich 
will die müden Seelen erquicken, und die 
26 bekümmerten Seelen ſättigen. Darum 
bin ich aufgewacht und ſahe auf, und habe 
fe janft geſchlafen. 

27 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß ich das Haus Iſrael und das 
Haus Juda beſamen will beides mit Men⸗ 

28 ſchen und Vieh. Und gleichwie ich über 


18. U. L: bekehre mich du. 27. U. L: beide. 


bod) nod) w. au ihn. dW. E: Sft mir (denn) E. ein 

fo theurer S., ein fo geliebtes K. (K. der Freude)?! 

B: fo oft ich von ihm ... werde ich feiner noch immer 

ein. (dW: ... rede, gedenke ich f. immer⸗‏ ה 
vE: ſpreche, denke ich ſtets an ihn!) A: feit ich‏ ! 

... B: braufen meine Eingeweide. E: ſchlaͤgt m. Herz 

Dim dW: klopfet über ihn! A: tft m. Juneres in 
egung um ſeinetwillen. 

21. Zeichen .. Wale ... den Weg, darauf bu bins 
eewendelt big. dW. vE: Wegzeichen .. Wegweiſer. 
AW: hab Acht auf die Straße, den W. da du zieheſt. 
VE: merle ... auf dem du geheſt! 

22. B: dich entziehen) dW. : widerſpenſtige. 

Sofogletten » Bibel. 8. T. 2.00 2. 
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N 22‏ תח' בשוא או בחסם פתה .33 v.‏ 
ib. "Pk N‏ דגש אחר שורק .34 v.‏ 


et editt. versum 37, huc spa „ A3FX suo loco 
habent. X1 (p. inde) eis d dne 5 A Län gei A 
angıßeias grigege, B: 014006. X: xai dag 

avy. B* m. FX: iBánpquas (X: ger). 
36. F (pro bros): aves. X: e" AU Joe.) 
iv. Al: zavantaı ro A2B 


| 


Geréier sei xaraomär xai u. xai 
cdnellvew x«i xuxoUvv, OVTOS 1 חן‎ 
evrovs rod ל‎ xui xoragertia, on. 
gie 0 29 Ee ra ijne lceivcig ov 
un gen" Ol narépeg égeyor 0 opgexa, xl 
oi 0dórtec rar ren ו‎ 80 & 
3 ixactog ty vj parla avrod anodarai- 
tai, nal tov gayorros toy אהוס‎ a- 
*ו0090‎ 4 2 «9100. 

31 Leo ג 1 סיו‎ 0 x«i 
dia ooa zo gg Tage) xai A. oi 
Iovda cO] vai · 32 0% xata Ki dice- 
e gr OuOdug» Toi; וה‎ avrà, er 
ijutoꝶ inH⁰jo pov ris yetoós cb 
t5eyayeiv mvrovg fx yrs Aipinrov, ors ar 
obx ו‎ & t7 du pov, add ius. 
Anca 065% , yon xvgios. 33 Oe even d 
&aönen 7 ge Are ëgoouer eq og Toga) pera 
ros yutoag &nelvas, וס‎ 0 Aidovs »0- 
lors pov es any dir ola avtov, x 2 
ו‎ avrovs dnl rag * abr, xui 
eyopas avrovy xai ?00p Qt avroly el¢ Oso», 
x«i «vtor 8007100 pot ei; Amor. 3% Kal ov 
un diu ir ir: Fxactog tov rlinolor av- 
100 xai ie gës ‚adeApör avtov, 4% 
1 20r "טא‎ ón ROTES eiöncovoiy ue 
eno pexgot abr. foc peyalov avtov, pr 
gie xvgros: on Tree Sooper Tal; ו‎ 
uvesiy xal +6 Auaprıöy avtov ov ur urm- 
006 וז‎ 

0 Od eine» x,, 0 dote 707 p 
sg qs rns nuzgag, delrvyy xal zu &otpa 
tí; ër t/g ruxros, xed סא‎ de A Üa- 
Àacog, xal ip ra xvpute evtis, -טא‎ 
Quoc ravroxgarog 0 Grape avrg: 36 Edy nav- 
corrat ot 90 uot oi ro. ano 00000700 pov, 
puoi xvoios, xal v0 yérog JogarA navoetai 


28. A! BC* rid. x. xatao7. xai et d nad. xai 
(A?X1; X: xaxav xai d RA.). X: Br. tyo ze, 
aroxodoueiy. 29. FXt (p. dei Er (Al.: dri). X 
eipadiacey (C: #06. Al. d.). 30. FI. i». B: b 
ca baurs 0001. A? X1 (p.drod. ) rac dv quoc. 
C: eye, (X: ed.). 31. B: : 00 n. 32. - diad, 
de inoinca. C: T. Rare. iue. :ץע‎ qu. i» a 
inelaßonny rie. X1 (a. is ay.) ₪ acre. 33. Bi (p. 7 
iad.) us. Xt (p. Tog.) xai ro eixo Tada. Bt (p. 
80. e. X: rec von. B: xas iri xagólac acte 
edv 09186, (* xai by. abr) xai to. xrÀ. X: ini 
0170 us xagdias (C: in xagdiav). 34. ABC? (pr.) 
Ir. (A3FX1). Al: adrlgér ... E (na 
₪0:190 4271; B: roliryy ... 2 AF“ (pr.) 
arräy (A?B}). CXt(e. dec) xa. "A BC* gyoiv xvo. 
(A2 TT; F: 47 x.). X: rate dvouiaw. 35. 0 
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XXII. 


Der neue Bund. Die ewige Ordnung. 


eos ut evellerem et demolirer et dis- 

siparem et disperderem et affligerem, 

sic vigilabo super eos ut aedificem 

et plantem, ait Dominus. “ln die- 29 
Ke. 16,3. bus illis non dicent ultra: Patres 
bb. comederunt uvam acerbam, et dentes 

filiorum obstupuerunt; *sed unus- 30 
10718. quisque in iniquitate sua morietur, 
*. 156. omnis homo qui comederit uvam acer- 

bam, obstupescent dentes ejus. 


Sen, Ecce dies venient, dicit Dominus, 31 
Kä et feriam domui Israel et domui Juda 
3065 novum. “Non secundum pa- 82 
ctum quod pepigi cum patribus eo- 
rum, in die qua apprehendi manum 
eorum ut educerem eos de terra Ae- 
gypti, pactum quod irritum fecerunt, 
et ego dominatus sum eorum, dicit 
Dominus; *sed hoc erit pactum quod 33 
feriam cum domo Israel post dies d. 
ka. 36. 28. los, dicit Dominus: Dabo legem meam 
Eos id. in visceribus eorum, et in corde eo- 
mé rum scribam eam, et ero eis in Deum 
3435; et ipsi erunt mihi in populum. * 34 
Er D non docebit ultra vir proximum suum 


11,75. 


Jo, 6,45. 
130.437. et vir fratrem suum, dicens: Cognosce 
Dominum; omnes enim cogooscent 
ine a minimo eorum usque ad maxi- 
s3,5.Mia Dum, ait Dominus; quia propitiabor 
Tit Ac iniquitati eorum, et peccati eorum 
4 f f. non memorabor amplius. 
כ‎ Haec dicit Dominus, qui dat so- 35 
9». 116 lom in lumine diei, ordinem lunae 
"easet stellarum in lumine noctis, qui 
sets. lurbat mare et sonant fluctus ejus, 
pg, Dominus exercituum nomen illi: Si 6 
33,200. defecerint leges istae coram me, dicit 
Dominus, tunc et semen Israel de- 


32. Al.: patr. earum. 
34. Al.: docebunt. Al.: Cognoscite. 


wendigſtes geben ... Herz ſchr. dW: lege m. G. in 
ihr Inneres. E: Einprägen ... Innerften! 
34. Erkeunet. dW: Lernet kennen! (VE: Verehret!) 
35. B: die Ordnungen des Mondes ... dW: ges 
macht zur Erleuchtung d. Tages u. d. Satzungen 
aufregt daß ſ. Wogen toben. (A: nach ihren Geſetzen.) 
36. dW. A: vergehen. B: weichen werden. vE: wies 
r winden. 
N 27. 


fle gewacht habe auszureuten, zu reißen, 
abzubrechen, zu verderben und zu plagen, 
alfo will ich über fle wachen zu bauen und 

29 zu pflanzen, ſpricht der Herr. Zu der⸗ 
ſelbigen Zeit wird man nicht mehr ſagen: 
Die Biter haben Heerlinge gegeſſen, und 
der Kinder Zähne find ſtumpf geworden; 

30 * ſondern ein jeglicher wird um feiner Miſ⸗ 
ſethat willen ſterben, und welcher Menſch 
Heerlinge iſſet, dem ſollen (eine Zähne ſtumpf 
werden. 

31 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, da will ich mit dem Hauſe Iſrael 
und mit dem Hauſe Juda einen neuen Bund 

32 machen. Nicht wie der Bund geweſen 
if, den ich mit ihren Vätern machte, da 
ich ſie bei der Hand nahm, daß ich ſie aus 
Egyptenland führete, welchen Bund ſie 
nicht gehalten haben, und ich ſie zwingen 

33 mußte, ſpricht der Herr; ſondern das 
ſoll der Bund ſein, den ich mit dem Hauſe 
Iſtael machen will nach dieſer Zeit, ſpricht 
der Herr: Ich will mein Geſetz in ihr Herz 
geben und in ihren Sinn ſchreiben, und 
Be ſollen mein Volk fein, fo will ich ihr 

34 Gott fein. Und wird keiner den andern, 
noch ein Bruder den andern lehren und 
ſagen: Erkenne den Herrn; ſondern ſie ſol⸗ 
len mich alle kennen, beide Klein und Groß, 
ſpricht der Herr; denn ich will ihnen ihre 
Miſſethat vergeben und ihrer Sünden nicht 
mehr gedenken. 

35 So ſpricht der Herr, der die Sonne dem 
Tage zum Licht gibt, und den Mond und 
die Sterne nach ihrem Lauf der Nacht zum 
Licht, der das Meer bewegt, daß ſeine Wel⸗ 
len brauſen, Herr Zebaoth iſt ſein Name: 

36 Wenn ſolche Ordnungen abgehen vor mir, 
ſpricht der Herr, ſo ſoll auch aufhören der 


29. U. L: Zur felbigen 3. 
34. U. L: nimmer mehr ne 


28. zerreißen. B: niederzureißen. dW: u. zu zer⸗ 
trümmern u. zu zerflören u. zu verd. u. übel zu thun. 

29. B: unteife Trauben. E. A: faure. 

22. B: meine Macht an ihnen bewieſen habe? A: 
weshalb ich ie m. M. fühlen ließ? dW: weswegen 
ich fie verſchmähete. vE: obſchon ich ihr Beherrſcher 
war? 


33. ich w. ihr Gott fein, u. fle... B: in ihr Ins 
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lymbotum emtionis agri. 


Promissie reductions. 


XXXI. 
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ficiet, ut non sit gens coram me 
cunctis diebus. *Haec dicit Dom, 7 
nus: Si mensurari potuerint coeli sur- 
sum et investigari fundamenta terrae 
deorsum, et ego abjiciam universum 
semen Israel propter omnia quae fe- 
cerunt, dicit Dominus. 
Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 38 
et aedificabitur civitas Domino a turre 
x. Hananeel usque ad portam anguli, 
L Set exibit ultra norma mensurae in 39 
* conspectu ejus super collem Gareb, 
et circuibit Goatha “et omnem val- 40 
15,8. 18. Jem cadaverum et cineris el univer- 
sam regionem mortis usque ad tor- 
rentem Cedron et usque ad angulum 
N*-515-50rtae equorum orientalis, sanctum 
Domini; non evelletur et non de- 
* struelur ultra in perpetuum. 


Verbum quod factum XXXII. 
est ad Jeremiam a Domino in anno 
deeimo Sedeciae regis Juda, ipse est 
annus decimus octavus Nabuchodo- - 
af. nosor. Tunc exercitus regis Ba- 2 
bylonis obsidebat Jerusalem, et 16- 
Se 5, 58. Pemias propheta erat clausus in atrio 
carceris qui erat in domo regis Juda; 
* clauserat enim eum Sedecias rex 3 
Juda, dicens: Quare vaticinaris, di- 
,ופ‎ Cens: Haec dicit Dominus: Ecce ego 
24,4. dabo civitatem istam in manus regis 
Babylonis et capiet eam, *et Sede- 4 
2578. cias rex Juda non effugiet de manu 
ane Oj aldaeorum, sed tradetur in manus 


33,22. 


39. Al.: normam. 

40. 8: usque ad angulum portae equorum orien- 
talis; et usque ad torrentem Cedron sanctum 
Domini non evelletur .. 


.. ausgeriſſen. dW: u. 
VE: Leichen⸗ u. Aſchenthal, m. alle 


40. famınt allen Feldern 
die Gefilde. 
Aecker. 

2. B: war eingeſchloſſen im Vorh. d W: eingeſperrt 
im Hofe. VE: verhaftet im Bor}. der Hauptwache! 
A: Vorgemache b. Kerkers. 

3. B. dW: einnehmen. E. A: erobern. 

4. er fof... 


eremia« 


Der neue Bau. Das Wort des Herrn an den Gefangenen. 


Same Iſraels, daß er nicht mehr ein Volk 
37 vot mir fei ewiglich. So ſpricht der Herr: 
Wenn man den Himmel oben kann meſſen 
und den Grund der Erde erforſchen, ſo will 
ich auch verwerfen den ganzen Samen 
Síradà um alles, das fie thun, ſpricht der 


Herr. 

38 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß die Stadt des Herrn ſoll gebauet 
werden vom Thurm Sananeel an bis an 


39 das Eckthor, » und die Richtſchnur wird * 


neben demſelben weiter hinausgehen bis an 
den Hügel Gareb, und ſich gegen Gaath 

40 wenden; und das gam Thal der Leichen 
und der Aſche ſammt dem ganzen Acker 
bis an den Bach Kidron bis zu der Ecke 
am Roßthor gegen Morgen wird dem Herrn 
heilig fein, daß es nimmermehr zerriſſen noch 
ab gebrochen ſoll werden. 

XXXEE. Dieß ift das Wort, das vom 
Herrn geſchah zu Jeremia im zehnten Jahr 
Zedekia, des Koͤnigs Juda, welches IR das 

Z achtzehnte Jahr Nebucad Nezars. Da⸗ 
zumal belagerte das Heer des Königs zu 
Babel Jeruſalem, aber der Prophet Jes 
remia lag gefangen im Vorhoſe des Ge 
faͤngniſſes am Haufe des Königs Juda, 

3 dahin Zedekia, der König Juda, ihn hatte 
laſſen verſchließen und geſagt: Warum 
weiffagft du und ſprichſt: So ſpricht der 
Herr: Siehe, ich gebe dieſe Stadt in die 
Haͤnde des Königs zu Babel und er ſoll 

4766 gewinnen, und Zedekia, der König 
Juda, fol den Chaldäern nicht entrinnen, 
ſondern ich will ihn dem Könige zu Babel 


38. U. L: Thurn. 


36. dW. YE: auff. ein B. vor mir zu fein. A: mein 
B. auf ewig zu fein. 

37. Erde brunten ... gethan haben. B. d W. E: die 
erunbveſten der C. A: Gründe. 

38. B: die St. ſoll ... dem H. dW: zu Ehren Ses 
pesas. rE: für J. 

39. vor demſelben w. heraus. B. d W. vE: Meß⸗ 
ſchnur. dW. A: gegenüber. 
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Futte agri in spom liberationis. 


XXXI. 
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regis Babylonis, et loquetur os ejus 
cum ore illius, et oculi ejus oeulos 
illius videbunt; *et in Babylonem 5 
ducet Sedeciam, et ibi erit donec 
aal, visitem eum, ait Dominus; si autem 
ve, dimicaveritis adversum Chaldaeos, ni- 

14,47. hil prosperum habebitis? 

Feat, Et dixit Jeremias: Factum est ver- 6 
bum Domini ad me, dicens: *Ecce, 7 
Hanameel filius Sellum patruelis tuus 
veniet ad te, dicens: Eme tibi agrum 

Gan meum qui est in Anathoth, tibi enim 
ivre, competit ex propinquitate ut emas. 

*Et venit ad me Hanameel filius pa. 8 

trui mei secundum verbum Domini 

ad vestibulum carceris et ait ad me: 

Posside agrum meum qui est in Ana- 

thoth in terra Benjamin, quia tibi 

competit haereditas et tu propinquus 

es ut possideas. Intellexi autem, quod 

verbum Domini esset, “et emi agrum 9 

ab Hanameel filio patrui mei, qui est 

0 5,6. Anathoth, et appendi ei argentum 

Gn.wıs.septem 5126765 et decem argenteos, 

*et scripsi in libro et signavi et ad- 10 

hibui testes, et appendi argentum in 

siatera. “EL accepi librum posses- 11 

sionis signatum, et slipulationes et 

rata et signa forinsecus, Zei dedi 12 

librum possessionis Baruch filio Neri 

filii Maasiae in oculis Hauameel pa- 
truelis mei, in oculis testium qui 
scripti erant in libro emptionis, 

et in oculis omnium Judaeorum 

qui sedebant in atrio carceris, 


52,5. 


v. 7. 


Es.8,1. 


36,4 . 


5. 8: ducent. 
12. 8} (p. mei) et. 


vE: 17 Sek. Silbers. A: 7 Sek. u. 10 Sek. dW: 7 6. 
[Goldes] u. 10 S. Silbers! 

10. B.d W. A: es in einen Br. vE: ſchr. e. Kauf⸗ 
brief, ſtegelte. A: das Silber. 

11. B. dW: (ſowohl) ben verfleg. und (als) ben 
offenen. vE: einmal verfiegelt u. einmal offen. B: nach 
b. Gebot u. d. Satzungen. dW: nach Recht u. S. «E: 
Vorſchriſt u. Gebrauch. (A: mit feinen Bedingungen 
.א‎ Satz.) 

12. 3 . tm Hofe d. G. fafien. B. d W. 


E: unterſche. (hatten). 


Hanameeld Mder. Der Kaufbeief unb (eine Abſchrift. 


in die Hände geben, daß er mündlich mit 
ihm reden und mit ſeinen Augen ihn ſehen 
5 ſoll; und er wird Zedekia gen Babel 
führen, da ſoll er auch bleiben, bis daß ich 
ihn heimſuche, ſpricht der Herr; denn ob 
ihr (dou wider die Chaldäer ſtreitet, foll 
euch doch nichts gelingen. 
6 Und Jeremia ſprach: Es iſt des Herrn 
7 Wort geſchehen zu mir, und ſpricht: Siehe, 
Hanameel, der Sohn Gallum, deines Det 
ters, kommt zu dir und wird ſagen: Lieber, 
kaufe du meinen Acker zu Anathoth, denn 
bu Haft das nächſte Freundrecht dazu, daß 
8 du ihn kaufen ſollſt. » Alſo kam Hana⸗ 
meel, meines Vetters Sohn, wie der Herr 
geſagt hatte, zu mir vor den Hof des Ge⸗ 
fäugniſſes und ſprach zu mir: Lieber, kaufe 
meinen Acker zu Anathoth, der im Lande 
Benjamin liegt, denn du haſt Erbrecht dazu 
und du biſt der Nächſte; Lieber, kaufe ihn. 
Da merkte ich, daß es des Herrn Wort wire, 
9 und kaufte den Acker von Hanameel, mei⸗ 
nes Vetters Sohn, zu Anathoth, und wog 
ihm das Geld dar, ſieben Sekel und zehn 
10 Silberlinge, “und ſchrieb einen Brief und 
verfiegelte ihn und nahm Zeugen dazu, 
und wog das Geld dar auf einer Wage. 
11 Und nahm zu mir den verfiegelten Kauf⸗ 
brief nach dem Recht und Gewohnheit, und 
12 eine offene Abſchrift, *unb gab den Kauf⸗ 
brief Baruch, dem Sohne Nerja, des Sohns 
Mahaſeja, in Gegenwart Hanameels, mei⸗ 
nes Vetters, und der Zeugen, die im Kauf⸗ 
briefe geſchrieben ſtanden, und aller Juden, 
die am Hofe des Gefängniſſes wohneten, 


gear EE 


7, A. A: 5 Recht. 
9. 10. U. L: w 
12. U. L.: Gegeawärtigkelt. 


4. gegeben werden. B. dW: daß fein Mund mit 
Jenes (feinem) M. rede u. f. Augen Jenes (ſ.) A. 
ſehen ſollen (ſchauen). vE: v. N. zu M. mit ihm res 

ihn ſehen. 

7. dW: Vaterbruders. (A: dein Better? vE: dei⸗ 
nes Baters Bruder 77) B.vE: Einlöſungsrecht. dW: 
unger. 

8. תו‎ den Hof... Faufe ihn dir. B: bas Erbr. u. dein 
if die Einlöͤſung. dW: das Erb⸗ u. Löſungsr. W: 
ees ⸗N. 

9. WR: wog ... ab. B: flebzehn filberne Sekel? 
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tte agri is spom lüberationis. 
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אתות Gre‏ בְּאָרֶץ WI eren‏ 
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Tor-nw NER run Gira Gë ak 1‏ 
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16 


בנ"א חגדל .17 v.‏ 
בנ א ומופחים .20 v.‏ 


devas. C: xara 6 zo de 0:07. A! BC* xai weg 
rds - fin. (A?FX1; E: «o» xagror). 20. Al: Som 
in. (8c op A2B). CFX: Aiyvrrov. EX: xai 

X (pro y.): 0000706 B* . 21. A!X* (an.) 
ea. B* (penult.) xai. 22. A! BC* divas ave. 
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ra 

16 Kal m og nds xigio- peed 10 
Oovyai ue € 2 BiBllov thc דא‎ 0 Ba- 
govy vir Nnelov, dor. 170 à, vii 
1 og inoinous 1 ovqardr xal ër "ër 
iv *j ioqw cov 13 Kréi xal rë foaylovl | 
cov 02 Ag xai tj ser טס‎ un &mo- 
xov ano dod ob, 18 19 rosy Lage eig 
Tilda xol drodiduvs duagrlas nate ek; 
xólsovg riero ₪ ‚ner «9t09g, 0 09 
ó uéyag 0 dogugög, xvgios ueyiAng Bovlig 
xal ó Ovrards volg Aerer, 5 8 0 Ha 0 
ו‎ véi peyalervuog gue" 0 
di 000 9 e nacag Tag 
כ‎ cr vias geg erh 000000 
0 xarà tj» 000» avro xal xara rows 
xaprovgs Tür 0 avtov: Mög 
0 gypain xal ci ₪ ri Aiyuaıp 
fos TG ijusgas savens, xal dv 2 À xai ty 
roy rnyeria, vol 0 00 Oropa, 6% 

j ו‎ avri 21 wei eycos ror lady cov 
ve dx qne טסזחטץ/4.‎ ty cyueioss xai er 
rdooo xol er reg xgaraug xal ée Boayiors 
viii xai dy KL putéios" 12 xal 
d ab rotz m Cl ravsyy 9» épocas soi; 
ware gëréër door avroks, Tij» לססט0ס:)‎ 


13. לסוחהשק :).090 ו‎ 14. X: Tadı Ad- 
yeu. Al BC. 6 0 ‘Tog. (A*EFX1) et * v ieggay. et 
bi. (A? X1; F: cò fia. zo ץד‎ xaidytyyogpi- 

. CX: soreëggrne, AICFX* avco (A2B 1). 
x: y שו‎ Gorgaxivy KZ J.) els. F:xlelovas. 
15. AL BC* xavcoxo.- Joe. (A 2FX}; F: cov Gura- 
e pro שא‎ B: xricOycovras. FX: oixias 
mm 16 E gocevt. .. FX: (* zeö<) 
Bagsz (Al vig. F* (alt.) zug. 
(Ft 9.86). xi (€ ev) in. Ve 6. FX* (ult.) 
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Jeremia. 


Die Briefe im irdenen Gefäß. Der allmächtige Bergelter. XX. 


* et praecepi Baruch coram eis, dicens: 13 
* Haec dicit Dominus exercituum, Deus 14 
Israel: Sume libros istos, librum em- 
ptionis hunc signatum, et librum hunc 
qui apertus est, et pone illos in vase fi- 
ctili ut permanere possint diebus mul. 
lis. * Haec enim dicit Dominus 15 
exercituum, Deus Israel: Adhuc pos- 
sidebuntur domus et agri et vineae 
in terra ista. 
Et oravi ad Dominum, postquam 16 
tradidi librum possessionis Baruch fi- 
lio Neri, dicens: *Heu heu heu, Do- 17 
mine Deus! ecce, tu fecisti coelum 
et terram in fortitudine tua magna et 
ps ge in brachio tuo extento, non erit tibi 
inj. difficile omne verbum, “qui facis 18 
wets, misericordiam in millibus, et reddis 
D'-5* iniquitatem patrum in sinum filiorum 
eorum post eos, Fortissime, Magne 
get Potens, Dominus exercituum no- 
.. 25.26 men tibi; * magnus consilio et mcom- 19 
Mesi prehensibilis cogitatu, cujus oculi 
ista perti sunt super omnes vias filiorum 
Adam, ut reddas unicuique secundum 
21,16. Vias suas et secundum fructum ad- 
7. 62. 18. inventionum ejus; “ qui posuisti 20 
76,446. Signa et portenta in terra Aegypti 
1360». usque ad diem hanc, et in Israel et 
in hominibus, et fecisti tibi nomen, 
19 7. sicut est dies haec; Vet eduxisti po- 1 
3: pulum tuum Israel de terra Aegypti 
in signis et in portentis et in manu 
robusta et in brachio extento et in 
terrore magno; *et dedisti eis ter- 22 
11,5.&. Tam hanc quam jurasli patribus eo- 


Na. 18 rum, ut dares eis terram fluentem 


37,5. 


13,3.14. 
82,11. 


eme Großer u. ër Me 
19. dW: an Thaten. A: Adamslinder! B: Megen 
Ter Thaten. dW.vE: Handlungen. A: An⸗ 
Kg B.dW.vE.A: andern Menſchen. dW: N. gem. 
x dieſer Zeit? E: Ruhm erworben wie an dieſem 
e. 
CH Wie 11, 5. 


13 * unb befahl Baruch vor ihren Augen, unb 

14 ſprach: So fpricht der Herr Zebaoth, ber 
Gott Iſraels: Nimm dieſe Briefe, den ver» 
ſiegelten Kaufbrief ſammt dieſer offenen 
Abſchrift, und lege ſie in ein irdenes Gefäß, 

15 daß fie lange bleiben mögen. “Denn 
fo fprigt der Herr Bebaoth, der Gott 
Iſtaels: Noch fol man Häufer, Aecker 
und Weinberge kaufen in dieſem Lande. 


16 Und da ich den Kaufbrief hatte Baruch, 
dem Sohn Nerja, gegeben, betete ich zum 
17 Herrn und ſprach: Ach Herr Herr, 
ſiehe, du haſt Himmel und Erde gemacht 
durch deine große Kraft und durch deinen 
ausgeſtreckten Arm, und iſt kein Ding 
18 vor dir unmöglich, “ber du wohlthuſt 
vielen Tauſenden, und vergiltſt die Miſſe⸗ 
that der Väter in den Buſen ihrer Kinder 
nach ihnen, du großer und ſtarker Gott, 
19 Herr Zebaoth ift dein Name; * groß von 
Rath und mächtig von That, und deine 
Augen ſtehen offen über alle Wege der Men⸗ 
ſchenkinder, daß du einem jeglichen gebeſt 2 
nach ſeinem Wandel und nach der Frucht 
20 ſeines Weſens; der du in Egyptenland 
haſt Zeichen und Wunder gethan bis auf 
dieſen Tag, beides an Iſrael und Menſchen, 
und haſt dir einen Namen gemacht, wie 
An heutiges Tages iſt; “und haſt dein 
Volk Iſrael aus Egypten land geführt 
durch Zeichen und Wunder, durch eine 
mächtige Hand, durch ausgeſtreckten Arm 
22 und durch großes Schrecken; und haſt 
ihnen dieß Land gegeben, welches du ihren 
Bätern geſchworen hatteſt, daß du es ihnen 
geben wollteſt, ein Land, da Milch und 


20. U. L: beide. 
21. A. A: groß Schrecken! U. L: großen. 
22. A. A: rinnen (für: ba... innen). 


14. vE: erhalten werden. d W. A: dauern (können) 
lange Seit, B: bl. m. auf viele Tage. 

15. E: Es werden einſt Rides CN werben. 
e B: zu wunderlich. A A: es fann dir k. D. ſchwer 


. it die Tanfenbe. B: Gnade erweiſeſt. d W. VE: 
Geh Gv. A: Bormperploleit. dW.vE: Schuld. 
"E: in ber K. Schooß. A: vollauf ihren K. .. bu 
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Rmtie agri in spom liberatiants. 
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. Gesemie. 


ASS, 


Die Stadt in ber Chaldaer Hande um ihrer Bosheit willen. 


lacte et melle; “et ingressi sunt et 28 
possederunt eam, et non obedierunt 
voci tuae et in lege tua non ambu. 
laverunt: omnia, quae mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt; et evenerunt 
eis omnia mala haec. *Ecce, mu- 24 
(Le. Ditiones exiructae sunt adversum ci- 
2. vitatem ut capiatur, et urbs data est 
in manus Chaldaeorum, qui praelian- 
tur adversus eam, a facie gladii et 
famis et pestilentiae; et quaecumque 
locutus es, acciderunt, ut tu ipse cer- 
nis, *Ettu dicis mihi, Domine Deus: 25 
Eme agrum argento et adhibe testes; 
cum urbs data sit in manus Chal- 
daeorum? 
Et factum est verbum Domini ad 26 
Jeremiam, dicens: “Ecce ego Do- 27 
1,7. minus Deus universae carnis, num- 
v.i. quid mihi difficile erit omne verbum? 


23 Honig innen fließt; "unb ba fit hinein 
kamen und es beſaßen, gehorchten fie dei⸗ 
ner Stimme nicht, wandelten auch nicht 
nach deinem Geſetz, und alles, was du 
ihnen geboteſt, das fie thun ſollten, das 
ließen fie; darum du auch ihnen alles dieß 

24 Unglück ließeſt widerfahren. Siehe, 
dieſe Stadt iſt belagert, daß ſte gewonnen 
und vor Schwert, Hunger und Peſtilenz 
in der Chaldäer Hände, welche wider fie 
ſtreiten, gegeben werden muß; und wie 
du geredet haſt, ſo gehet es, das ſieheſt 

25du. Und du ſprichſt zu mir, Herr, Herr: 
Kaufe du einen Acker um Geld, und nimm 
Zeugen dazu; ſo doch die Stadt in der 
Chaldäer Hände gegeben wird? 

26 Und des Herrn Wort geſchah zu Jere⸗ 

27 mia, und ſprach: Siehe, ich der Herr 
bin ein Gott alles Fleiſches; follte mir 

28 etwas unmöglich ſein? * Darum, jo 


ſpricht der Herr alſo: Siehe, ich gebe dieſe * Propterea haec dicit Dominus: Ecce 28 


,. ggo tradam civitatem istam in manus 
Chaldaeorum et in manus regis Ba- 
bylonis, et capient eam; *et venient 29 
Chaldaei praeliantes adversum urbem 

21,10. hanc, et succendent eam igni, et com- 

10,18. burent eam et domos, in quarum do- 
matibus sacrificabant Baal et libabant 
diis alienis libamina ad irritandum 
me. *Erant enim filii Israel et filii 30 
Juda jugiter facientes malum in ocu- 

erssilis meis ab adolescentia sua: filii 

ss,r. Israel, qui usque nunc exacerbant me 

in opere manuum suarum, dicit Do- 
minus, *Quia in furore et in indi- 81 

gnalione mea facta est mihi civitas 

haec, a die qua aedificaverunt eam, 

. usque ad diem istam qua auferetur 


. 118. de conspectu meo, * propter mali- 32 


tiam filiorum Israel et filiorum Juda, 


24. Al. T (p. Chald,) et in manus regis Babylonis. 
29. 8: igne. 


28. Wie B. 3. 

29. d W. vE. A: (m. Feuer) anzünden. B: mir Ders 
brug anthäten. A: mich reizten. :ד‎ um m. zum Jorne 
zu reizen. d W: womit fie m. gereizet ge 

30. ja bie ... Gett erzürnet. dW.vE.A: nur (im: 
mer) Böfes gelb. in (vor) meinen Augen. 

31. B: es ift mir d. St. zu meinem Zorn u. zu m. 


Grimm gewefen, von d. Tage an da i. dieſelbe geb. 


haben ... dW: Zu . . war mir. A: ward. vE: jum 
S. u. Unwillen. dW: wegth. will. 


Stadt in der Chaldäer Hände und in die 
Hand Nebucad Nezars, des Königs zu 
20 Babel, und er ſoll fie gewinnen;  * unb 
die Chaldäer, fo wider dieſe Stadt ſtreiten, 
werden herein kommen und fte mit Feuer 
anſtecken und verbrennen, ſammt ben Häus 
fern, da fie auf den Dächern Baal geräu⸗ 
chert und andern Göttern Trankopfer ge⸗ 
opfert haben, auf daß ſie mich erzürneten. 
30 Denn die Kinder Iſrael und die Kinder 
Juda haben von ihrer Jugend auf gethan, 
das mir übel gefallt, und die Kinder Iſ⸗ 
tael haben mich erzürnet durch ihrer Hände 
31 Werk, ſpricht der Herr. Denn ſeit der 
Zeit dieſe Stadt gebauet iſt, bis auf dieſen 
Tag, hat ſie mich zornig und grimmig 
gemacht, daß ich ſie muß von meinem 
22 Angeficht wegthun, um aller der Bos⸗ 
heit willen der Kinder Iſrael und der 


— —äUrͤj 


31. U. L: fint ber Zeit. 


23. dW: u. nahmen es ein. vE.A: in Befig. dW. 
us thaten fie nicht. B.dW: Ungl. begegnen. vE: 


... I. 

find an die St. c fie‏ ויר 
einzunehmen. dW.vE: Wälle [der Feinde] f. fon‏ 
Bis ., erobern. A: Siehe, W. |. aufgeworfen wider‏ 
was bu ... ift entſtanden. dW. A: geſchehen.‏ :2 . 
VÉ: eingetroffen. B. d W. vE: u. ſiehe, du fiebeft es!‏ 

25. I. vE. A: den Acer. d W: das Feld. A: um Silber. 

21. dW. YK. A: bet Gott (vgl. B. 17). 
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Jim tio agri in spem Uberationis. 
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החטיא v. 35. "p‏ 
בג א אותם .40 v.‏ 


X: xag-‏ .39 ה B). EX:‏ 2 ו 
dia... odo. EX: 200000 (Al.:: Ser: gofeiadai)‏ 
SC E“ (sq.) xai. X:ira tU 4j ab roc zai €oi và‏ 


40. B: aleviar. X (pro & ): ix. AIBC* gert 
dy. ut aur (A? X1; II. ab roc). X: iy rñ ne 
41, CFX: imo. avrss d SC 4 ege: 


9 en 010% 8, In 6 iv 1$ Porter 
pt זט‎ ... d dN [pro loc. 


XXII. 
«6» vio» Iovda er 0 waganıngayai us, 
4 xal oi 2 avr xai ol גו‎ 
abr xai oi &gyortes ccc xai oi lsgeig | © 


avtày xai oi ה‎ CUtO, 0 ] 
א‎ oi 07000078 1000004. 83 Kal 


dniergeder e 2 00170 xal ov a , 


xoi 8 ai rob 0g0Qov xai 00/0050, xal 
אטס‎ 7xovoar fr ג‎ noudslor. 34 Kal 
Aer T wacpara abr ה‎ 1$ ob, 9 
dnexinOn ro ovo pov in avrg, ty &xa- 
O avtov" 35 yo) prodöungar 0% 
fo. cr tj Báo rot gr gageyys 
viov E»vop rod ace ei robe víovg לט‎ 
xai rds or evry T$ Moloy Baaidat, 
& ov 0001050 avrols xai ovx rf end ge 

lay ov toV gogo v0 Gädiuue tovto, 
2 10 ef so» Io da. 

36 K vor ovrog ley 06ו0טא‎ 0 0 
Toganı ini ër לוגס‎ ir ov liyeis Iagado- 
Ojceras ely 2 Good deeg Baßvlöros ty 
nayaigg כ‎ xai éy Mpg xal & 2 700100 8 Tov 
eyo ovrayo a robe éx Taos ris yrs ov Ar, 
Sonsiga avtovg éxei ty 0 Opyü pov xci rp O 
pov xai ty 00009 erde, xai énia corpo 
001000 Ate 10 zonor 10010 xci xav GUtOUS 
reno r 38 xox faoveal por eig laor, xol 
Oe 0 avtoig e; 080. 39 Kal don 
avtrois 000» ir (gar xai xagülay Geiger, 
pn ñj vai ue 000g Tag 7 xai eic 
dab o 00100 xal toig rex HOTT ner 
avtovg. H Kai 0000000: avrors Brady. 
וא‎ eise, ir מג טס‎ aoo roi ómoóu» 
ar, Gere 700078005 ue avtovg" * ër 
gofor טסון‎ 0000 eig ër ו א‎ aur 00g 
10 um amor v abrobe am duos. #1 Kal 
ווח‎ ara avtovy, xal qv- 
מקטוד‎ avrovys iv ep yj tasty d» alot 


32. ALBC* «àv viov (A?X}). EF (pro ev): drt. 
B: ה‎ ...* xai oi zarte. avr. X (pro d.): 
men. CFX* iv. 33. + aD FX: 

phone. FX: voro. EX 1 (p 


n or Gen rs. 1 36. FTT (p. Dé 
qv 00% Ad yere. Al: payaioy. F (pro 

dzocr. » E 3T. X: ano 7000 TOV youdy. 

iv eg doy vi. FX :ox. dv ti Hund. AIFX* (alt.) ty 

(A? Bt). X: 00 .. „107. avray. Al: xac- 
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Jeremia. 


XXIII. 


quam fecerunt, ad iracundiam me 
provocantes, ipsi et reges eorum, 
principes eorum et sacerdotes eorum 
et prophetae eorum, viri Juda et ha- 
5,016, bitatores Jerusalem. * Et verterunt 88 
11%“ ad me terga et non facies, cum do- 
Bs cerem eos diluculo et erudirem, et 
^" nollent audire ut acciperent discipli- 
151 nam.  *Et posuerunt idola sua in 34 
2%. domo in qua invocatum est nomen 
meum, ut polluerent eam; *et ae- 35 
1578. dificaverunt excelsa Baal quae sunt 
in valle filii Ennom, ut initiarent fi- 
17. 18,21. lios suos et filias suas Moloch, quod 
non mandavi eis nec ascendit in cor 
meum, ut facerent abominationem 
hanc et in peccatum deducerent Ju- 
dam. 
Et nunc propter ista haec dicit Do- $6 
minus Deus Israel ad civitatem hanc, 
de qua vos dicitis quod tradetur in 
manus regis Babylonis in gladio et 
in fame et in peste: “Ecce, ego 37 
2951. congregabo eos de universis terris, 
94. 50,8. ad quas ejeci eos in furore meo et 
in ira mea et in indignatione grandi, 
et reducam eos ad locum istum et 
habitare eos faciam confidenter; Zei 38 
Kr. H, b. erunt mihi in populum, et ego ero 
Tessa eis in Deum. *Et dabo eis cor unum 89 
1 net viam unam, ut timeant me univer- 
0, 3. sig diebus, et bene sit eis et filiis eo- 
31,91. Trum post eos. Et feriam eis pa- 40 
K.. 56, 10. tum sempiternum, et non desinam 
eis benefacere; et timorem meum 
dabo in corde eorum ut non re- 
or.sos. cedant a me. Et laetabor 1 
per eis, cum bene eis fecero, et 


Ae is, plantabo eos in terra ista in veri- 


36. durch Schw. dW. A: ſpricht dennoch fo. VE. 
Aber deſſen ungeachtet. 

37. in meinem 3., Sr. u. großer Eutrüftung. 

39. und einerlei Weg. B: ein einiges Herz ... dW: 
Ein H. u. Einen Wandel. WE: Einen Sinn u. E. Weg 
zu meiner Wë 

40. B: daß ich mich n. hinter ihnen abkehren will. 
dW .vE: n. von ihnen NM 

41. B: ich will freudig über ihnen fein. dW: frene 
mich ihnen wohlzuthun. VE: werde m. freuen über 
fie .. A: will ... wenn ich ihnen Gutes gethan? 


Die Wieder Sammlung. Der ewige Bund. 


Kinder Juda, die ſie gethan haben, daß 
fe mich erzürneten. Sie, ihre Könige, 
Fürſten, Prieſter und Propheten, und die 

in Juda unb Jeruſalem wohnen, haben 
mir den Rücken und nicht das Angeſicht 
zugekehret, wiewohl ich fie fiers lehren 
ließ; aber fle wollten nicht Dären, noch 

AA Béi beſſern. Dazu haben fte ihre Greuel 
in das Haus geſetzt, das von mir den 
Namen hat, daß ſie es verunreinigten; 

35 und haben die Höhen des Baals gebauet 
im Thal Ben Hinnom, daß ſie ihre Söhne 
und Töchter dem Moloch verbrannten, 
davon ich ihnen nichts befohlen habe, und 
iſt mir nie in Sinn gekommen, daß ſie 
ſolchen Greuel thun ſollten, damit ſie Ju⸗ 
da alſo zu (ünbigen brächten. 


36 Und nun, um begmillen ſpricht der 
Herr, der Gott Iſraels, alſo von dieſer 
Stadt, davon ihr ſagt, daß fie werde vor 
Schwert, Hunger und Peſtilenz in die 
Hände des Königs zu Babel gegeben: 

37 Siehe, ich will fle ſammeln aus allen 
Landen, dahin ich ſie verſtoße durch mei⸗ 
nen großen Zorn, Grimm und Unbarm⸗ 
herzigkeit, und will ſie wiederum an dieſen 
Ort bringen, daß ſie ſollen ſicher wohnen; 

38* und fie ſollen mein Volk fein, jo will 

39 ich ihr Gott ſein. Und will ihnen einer⸗ 
lei Herz und Weſen geben, daß ſie mich 
fürchten ſollen ihr Lebenlang, auf daß es 
ihnen und ihren Kindern nach ihnen wohl 

40 gehe. Und will einen ewigen Bund mit 
ihnen machen, daß ich nicht will ablaſſen 
ihnen Gutes zu thun; und will ihnen 
meine Furcht ins Herz geben, daß fie 

Ai nicht von mir weichen. Und (oll meine 
Luſt ſein, daß ich ihnen Gutes thun ſoll, 
und ich will ſie in dieſem Lande pflanzen 


35. A.A: in den Sinn. 


33, Rets fleißig (vgl. 26, 5). B. dW: daß fie Vu 
(meine Warnung) angenommen hätten. VE. A: 3. 
anzunehmen. 

34. E. A: (abſcheulichen) Götzen. B: über mel; 
ches mein N. genannt ift. d W. E. A: w. nach m. N. 
gen. wird (iſt). 

35. alſo fündig machten. B: dem M. laſſen hin⸗ 
durchgehen. dW: zu weihen. A: opfern. vE: um J. 
zur Sünde zu verführen. dW: wodurch auch J. z. S. 
verleitet ward. 


Jeremia. 
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Jw tio agri in spem Überationts. 


n n? og אֲשֵׁר‎ nw] 
DR amans Dias b 
"pm : יְהוּדָה 28" רְוּשׁמם:‎ Gen 
Ga Hl 0 Dap לרפ ולא‎ * 

(ep rOER cr rei Tabı 
p- e T. ge HN, Weist 
אֶת-בָּמוֹת‎ man : TC e Ch 
"2255 Gë nun ı KR 225 
dd Dia- וְאֶת‎ rA אֶה‎ 
Ady dy gn Grat אשר‎ 
"enn vob הַזָּאת‎ niim rad 

rx 
"n5w mim כה-אָמַר‎ i5 וְעְתָּה‎ 3 
DAR ı "UN 12 E Geer 
2002 GK Tj Hama Dino 
en? bxzpo 3 "212 zm 
DNA c2 mnm "i הארצות‎ 
אל-‎ i Dawn. bon Pk CO 
"m :nea 25 aw nm GEO 
TO EY DUE 98 559 2 
hs om Ar הס לב‎ hrs 
nh לטוב‎ erde ליאה אוֹתִי‎ 
ek "n3 מ וְלבְנִיהָם אִחְרִיהָם:‎ 
oi oneeo Sunset "UN nbi» m2 
qs pev nmn opi "zov 
"Dio en סור‎ "n52b c5352 
אוֹתָם וּנְטַעְתִּי בְּאֲרֶץ‎ "En T 


v. 35. p החטיא‎ 
v. 40. בג"א אותם‎ 


ouis (cf c A2 B). EX: nemo . 39. X: f- 
diav...odor. EX: 20000 Al.: S ere coßeis Su). 
6. E* (sq. )xai. X:iva tU 75525 ai ois V vie, 
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XXXII 


25 vio» Iovda er  Geabtoer naganıngayai ue, 
«vol xai oí st éQeg abr xai ol Baadst 
abr xai ol &Qyorteg cc xai oi lsgeiz | H 
avrà» xai ol סח‎ «vto, ard oes '"Iovóa 
xoà oí xatomoUrzeg iv Tegovsalsjp. Kal 
antorgapar 005 2 vob ro xal ov ngosoror, 


xai 8 ai rob 000000 xai 0000020, xal 


ovx jxovcay n 10050 nodular. 34 Kal 
do rd wacpara ab rh iy 10 2 e 
dnexinOn 10 dro pov en avrg, 2 dna 
Sa, «vtov 85 40) qxodouncar rovg 
fo cr rj Baal. TOW gr o 
viov Erron rod &yagépeuy robe viovg «vto» 
xai: rds vr. avreiy T$ Moloy Baadat, 
& ov 0009056 avtoig xai ovx 0908 dei qv 

ler pov toV וח‎ v0 Bädiue rod ro, 
2 10 ere 10? .06ע10'‎ 

36 Kai vor ovrog ley 06ו0טא‎ 0 0 
Tage éni ex» nolw jy ov Asya: ITagado- | = 
Orjoeras eis Teig Ru deg כ‎ ty 

aeg xal ër Log nal € 2 07001001 + 37 oov 
Oe avrayo avrovs ix none ri ris ov Ar, 
06000 avrovg éxei fr dQyi pov xoi vj Ovug 
pov xal iy 000 ueyalo, xai טוח‎ 
&UTOUQ Ge 109 100? 1000 xal א‎ ₪010 
₪000 38 xai écortaí uos eig Joër, xol 
ty doouas avrois el; Oe0v. 39 Kal do 
00100 0009 ir (gar xai r are ar, 
ond rai u nd Tag 7 xai eis 
dy ₪01000 xal toig א‎ GUT» ner 
27 € Kai ו‎ 
xi aimyioy, qv ov pp croorgiyo 000 
₪0100% re ayadonoiety pe avrovg’ xed ro 
9 pov Soc eis ri xogdluy chr nods 
10 pg anoorijvas abrobe an duos. 41 Kai 
וש אטוח‎ Tod Grab cor 0100 xc qv- 
revo 001000 Ze vj yj reien Ze gore 


32. Al BC* «àv vid (A? X4). EF (pro gel Ger, 
B: mxgávai ... * xai oi שי‎ avr. X (pro d ex.): 
5 CFX* iv. 3. €x. inlorgeyar FX: 

lor var). FX: voro. EX f (P 72005.) avtov (F: 
eege aur. AlB* (alt) as &dıd. (CFX 1; 
16 xai 00000809. Al: 04100 (Axu- 

A ; X: ex jag xai ux )Otlngar). FX: &x- 
laf. 34. B (prog): $ z. Xt (p. in וז‎ + 
eUtóv. 95.B*(pr.) abr. X: r 8. «s B. Xt (p. 
2021 7Voyuc tuc iv Ti its. Tis. Tin. FX* faci. 
ër Wverulauny avr. 204. A2* ini. B* mv. 

X (pro אי‎ 10): ts. B: Iedav. 36. FX1 (p. 704.) 
> Ze ץש‎ payaion. F (pro 
drogr. ( 1000 37. X: and radi rv yoy. 
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(A2B}). X: anoozLiym ... rn. avtov. Al: ar- 
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Jeremia. 


XXXI. 


Die Wieder Sammlung. Der ewige Bund. 


quam fecerunt, ad iracundiam me 
provocantes, ipsi et reges eorum, 
principes eorum et sacerdotes eorum 
et prophetae eorum, viri Juda et ha- 
2,157.15, bitatores Jerusalem. Et verterunt 88 
11%“ ad me terga et non facies, cum do- 
RE cerem eos diluculo et erudirem, et 
"IT: nollent audire ut acciperent discipli- 
151 nam. Et posuerunt idola sua in 34 
2%, domo in qua invocatum est nomen 
meum, ut polluerent eam; *et ae- 5 
1553. dificaverunt excelsa Baal quae sunt 
in valle filii Ennom, ut initiarent fi- 
17. 18,51. lios suos et filias suas Moloch, quod 
non mandavi eis nec ascendit in cor 
meum, ut facerent abominationem 
hanc et in peccatum deducerent Ju- 
dam. 
Et nunc propter ista haec dicit Do- $6 
minus Deus Israel ad civitatem hanc, 
de qua vos dicitis quod tradetur in 
manus regis Babylonis in gladio et 
in fame et in peste: “Ecce, ego 37 
29,1. congregabo eos de universis terris, 
9. 5058. ad quas ejeci eos in furore meo et 
in ira mea et in indignatione grandi, 
et reducam eos ad locum istum et 
habitare eos faciam confidenter; *et 88 
Kr. , b. erunt mihi in populum, et ego ero 
Tess v eis in Deum. *Et dabo eis cor unum $9 
51:56) viam unam, ut timeant me univer- 
95!* sis diebus, et bene sit eis et filiis eo- 
aus... Tum post eos. Ei feriam eis pa- 40 
E«.54,10. ctum sempiternum, et non desinam 
eis benefacere; et timorem meum 
dabo in corde eorum ut non re- 
pisos, Cedant a me. Et laetabor su- 41 
per eis, cum bene eis fecero, et 
06: plantabo eos in terra ista in veri- 


36. durch Schw. dW. A: ſpricht dennoch fo. vE. 
Aber deſſen ungeachtet. | 

37. in meinem 3., Sr. u. ?))0צך‎ 

39. und einerlei Weg. B: ein einiges Herz ... dW: 
Ein H. u. Einen Wandel. E: Einen Sinn u. E. Weg 
zu meiner „ 

40. B: daß ich mich n. hinter ihnen abkehren will. 
dW. E: n. von ihnen nun 

41. B: ich will freudig über ihnen fein. dW: freue 
mich ihnen wohlzuthun. vE: werde m. freuen über 
fic ... A: will .. wenn ich ihnen Gutes gethan? 


Kinder Juda, bie fie gethan haben, daß 
fie mich erzürneten. Sie, ihre Könige, 
Fürſten, Prieſter und Propheten, und die 

33 in Juda und Jeruſalem wohnen, * haben 
mir den Rücken und nicht das Angeſicht 
zugekehret, wiewohl ich ſie ſtets lehren 
ließ; aber ſie wollten nicht hören, noch 

KA ſich beſſern. Dazu haben fie ihre Greuel 
in das Haus geſetzt, das von mir den 
Namen hat, daß fie es verunreinigten; 

$5* und haben die Höhen des Baals gebauet 
im Thal Ben Hinnom, daß fte ihre Söhne 
und Töchter dem Moloch verbrannten, 
davon ich ihnen nichts befohlen habe, und 
iſt mir nie in Sinn gekommen, daß ſie 
ſolchen Greuel thun ſollten, damit ſie Ju⸗ 
da alſo zu ſündigen braͤchten. 


36 Und nun, um deßbwillen ſpricht der 
Herr, der Gott Iſraels, alſo von dieſer 
Stadt, davon ihr ſagt, daß ſie werde vor 
Schwert, Hunger und Peſtilenz in die 
Hände des Königs zu Babel gegeben: 

87 Siehe, ich will fie ſammeln aus allen 
Landen, dahin ich ſie verſtoße durch mei⸗ 
nen großen Zorn, Grimm und Unbarm⸗ 
herzigkeit, und will ſie wiederum an dieſen 
Ort bringen, daß ſie ſollen ſicher wohnen; 

38 und fie ſollen mein Volk fein, fo will 

39 ich ihr Gott fein. Und will ihnen einer⸗ 
lei Herz und Weſen geben, daß ſie mich 
fürchten ſollen ihr Lebenlang, auf daß es 
ihnen und ihren Kindern nach ihnen wohl 

40 gehe. Und will einen ewigen Bund mit 
ihnen machen, daß ich nicht will ablaſſen 
ihnen Gutes zu thun; und will ihnen 
meine Furcht ins Herz geben, daß ſie 

nicht von mir weichen. Und ſoll meine 
Luſt fein, daß ich ihnen Gutes thun ſoll, 
und ich will fle in dieſem Lande pflanzen 


35. A. A: in den Sinn. 


33. ſcets 60608 (vgl. 26, 5). B. dW: daß fie אל‎ 
(meine Warnung) angenommen hatten. vE.A: 3. 
anzunehmen. 


34. MN. A: (ab li Götzen. B: üb [s 
Ges mn N. Kaan it. QW e. 4 w. nach m. R. 
gen. wird (IR). 


35. alſo fündig machten. B: bem M. faffen bins 
ל‎ dW: zu weihen. A: opfern. vE: um J. 
dar Sünde zu verführen. dW: wodurch auch J. z. S. 
verleitet ward. 


490 (32,42— 393,6.) Jeremia. 

XXXI. Emtio agri. Premissio liberationis. 

xci iv macy xagdlx nov xal de maog | ובככ=‎ "25-523 Wl הזאת‎ 
wvyj pov. ` 2 


1 5 2 
הבאתל‎ OON» mim אָמַר‎ 5T» ₪ 


mino 2 אֶת‎ din cen 


"DN Dag מַבֵיא‎ VOR y onem 
e "2*5 voor אפר‎ iert 
| "DN rëm בְּאָרֶץ‎ nin ren o 
DU RO הָיא‎ e אׂמְרִים‎ Gem 
Di pen T3 rop H 
י וְחָתוֹם‎ "Ee וְכָתוֹב‎ Bp; ess 
ba jeg בְּאָרֶץ‎ d em 
"ep ën Anm a ob 
KENE 
rëm DRITTER 
"op njm—^221 vin XXXENE. 
עְצוּר‎ wr &w no tg 
"pN-n$ (en naue "Xng ג‎ 
יְהוה יוצר אתה לְהָכִינָה‎ mi» nim 
UP» RER יְהוה שׁמְוֹו קָרָא אסי‎ 
ip» וּבְצְרָוֹת כָא‎ nij J 
rer: אֲלְהֵי‎ irm «ow ni 3 
Deb וְעַל-בְּתָי‎ P n Do 
or) Maag Gären mmm 
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BITTER D7ND erg Dei 
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41. e. meinem g. Herzen. B. A: in (der) Wahr⸗ 
heit. d W. vE: mit Aufrichtigkeit. 

42. B. dW: was ich über fte (rede). 

43. B: es fei eine Wüſtung ... bie... gegeben fet. 


toroutyor toU ztoleutiv perd cen X. xai קסד‎ sive. 
B: ger vexg. Al: Indra Georg (ind ra dy ders 
A?B). CX: i» «9 Ovug. F (pro dr” avra): 

rij rodeos ravrys. 6. X1 (ab init.) "Is éys ac 
dz avtijs uayaigay xal, BX: avdyw avrg ovysl. 


42 Ors ovrog elne xvgiogs Kadd uU 
yor ini zöv Àaó» todror nayra za xaxd ré 
peyala ravra, ovrog éyo indio im avrovg 
maüvta tà 076006 & ilalyoa dm avrovy. | 
43 Kal xryOjcovras fer G ée ef A8 jy טס‎ 
dees 2480100 dora: ano ע0?00070‎ xal. 
*ij vos, xal magsdoUrgoas sig yeipag Xal- 
day 4 xai vegoortot &ygoUg dr d, 
xai ypawess gp xol ogoepij, xai d. 
pagrvgy puagrvgas é» yj Berausly xol 
xuxA0der Iepovoalnu, xal Ze moÀecw Job- 
Qu, xal dr moÀrci» Tod Ogow, xol ër mó- 
ec zog cegÀAd, xal Ze moÀscuy tis ray 
or: anroorgiyo Tag amomlag abr, gei 
xu. 


XXXIII. Kal eint Xoyog xvolov 
gogo "Ispeula» ix טס0)צט:0‎ (xal 00706 fre 
ge Öedeusvos ₪ vj avi rij gulaxiis), Aeyow: 
וידי‎ 
avrjy TOU avopÜdco: avryy, xvQug Gropa 
0010 9 Kexoafoy moóg us, xal anoxgidr- 
ooual cor, xal &rayyeÀo. got ueyaÀa xol 
loyvon & ovx Zyros ard. 

Ort ovtog einer xvgios 6 098 Tapa] 
regi Oxo Tig molsoy raving xal n oixlag 
Good de Tovda 2 Nez eis xd 
xay xai ngouayovas, 5100 uayesdaı nQog 
tow Koldalov; xa mlgodcci «vr]» vexodw 
+0 arOgdnov ots ind rb ל‎ ôyi pov xai 
dr ÓvpQ pov, xoi amíctQeya 10 roOgorroy 
Mov dë abr oi nac» rà» morvgouoy 
are 6 Ido ée fréire im abrolg ou. 
` A1. A!* (pr.) pe (A2B1). B- (alt.) pe. 42. X: 
Ors ride A n. ger duedurgr 6 6% "Iegasgà: 
"Ov zodror. Al: éráyo (indie AB). FX: à éyo 
Hei 43. X: sngëdeggeror, B(pro £»):4. X: Gr. 
aß. CFX(protoras):ioriv. B: avöguner. X: xrij- 
vor... 0000000510) 6. דש ס0-‎ iy yuot. 44. FX: 
elc Bi. (EX: iv BiBlip). X:ygagticeras ty 5.5. xoi 
F9payicOyoeras xai dianaprigpovrau. B: Bt 
x. xuxlge ris ‘Jeg. B: Gigli. A!BC* egg. xvg. 
(A?X1; F: Mya x.). 

1. B: en (pro ix d.) ... 7» Fre. 3. EX: Kal 
xpatoy (X: Kalıcor). X: x. sisansconal as. B: 
anayyılö. 48.B*6 d. jee, FX: Jog. ae ouo». 
B: לשאה‎ Bao. Al: xa&8 quive (xa9ngnu. 428( 
EFT: yagaza. X: zgonay. xai tis 179 paycigay toy 
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Jeremia. 


Die Erfüllung der Serheißungen. Zweites Wort an den Gefangenen. XXXIII. 


Quia haec dicit Dominus: Sicut 42 


* Et possidebuntur agri in 48 


*agri ementur 4 


late, in toto corde meo et in tota 
anima mea. 

21,28. 
adduxi super populum istum omne 
malum hoc grande, sic adducam super 
eos omne bonum quod ego loquor 
ad eos. 
terra ista, de qua vos dicitis quod 


deserta sit, eo quod non remanserit 


homo et jumentum, et data sit in ma- 

nus Chaldaeorum: 

pecunia et scribentur in libro, et im- 

primetur signum et testis adhibebitur, 
' jn terra Benjamin et in circuitu Je- 
rusalem, in civitatibus Juda et in ci- 
vitatibus montanis et in civitatibus 
campestribus et in civitatibus quae 
, 30 austrum sunt; quia convertam ca- 
7. plivitatem eorum, ait Dominus. 


Ei factum est verbum XXXIII. 


2 


8 


Domini ad Jeremiam secundo, cum 

adhuc clausus esset in atrio carceris, 

dicens: *Haec dicit Dominus, qui 

9*1?» facturus est et formaturus illud et 

K. 5,3. paraturus, Dominus nomen ejus: 

05. 15, 0. 4 lama ad me, et exaudiam te, et 

annunciabo tibi grandia et firma quae 
nescis. 

Quia haec dicit Dominus Deus Is- 

rael ad domos urbis hujus, et ad do- 

E» 22,19, mos regis Juda quae destructae sunt, 

et ad munitiones et ad gladium *ve- 

nientium ut dimicent cum Chaldaeis 

et impleant eas cadaveribus hominum, 

quos percussi in furore meo et in in- 

De. 81,17. dignatione mea, abscondens faciem 

E58. meam a civitate hac propter omnem 

malitiam eorum: *Ecce, ego obdu- 


32,2. 


2. Al. (pro pr. et): Dominus. 


4. zur Hülfe wider die Bollwerke u. w. d. Schwert. 
dW: zerflört werden um der Wälle u. um b. Belage⸗ 
rungsgeraͤthes willen? vE: niedergeriſſen find zu W. 


u. gegen d. Schw. 


5. B: die dazu gef. find, daß man ... ftr. ite. dW: 
man kommt, um Gd VE: indem fie [oie Beworner} 


.. Ju vertheidiaen® dW: fie [bie 


aufgetreten finr, 


Säufer] zu erfüllen. B. d W. E. A: Leichen ber Mens 


E.: und um (wegen all) reren Bosh. ich 


ſchen. 


m. Ang. verberge vor (Antlig wende von) d. St. 


treulich, von ganzem Herzen und von 
ganzer Seele. 

42 Denn ſo ſpricht der Herr: Gleichwie ich 
über dieß Volk habe kommen laſſen alles 
dieß große Unglück, alſo will ich auch alles 
Gute über ſie kommen laſſen, das ich ihnen 

43 geredet habe. Und ſollen noch Aecker ge⸗ 
kauft werden in dieſem Lande, davon ihr 
ſaget, es werde wüſte liegen, daß weder 
Leute noch Vieh darinnen bleibe, und werde 

Ain der Chaldäer Hände gegeben: “ bens 
noch wird man Aecker um Geld kaufen, und 
verbriefen, verſtegeln und bezeugen im Lande 
Benjamin und um Jeruſalem her, und in 
den Städten Juda, in Städten auf den Ge⸗ 
birgen, in Städten in Gründen und in 
Städten gegen Mittag; denn ich will ihr 
Gefängniß wenden, ſpricht der Herr. 


XXXIII. Und bes Herrn Wort geſchah 
zu Jeremia zum andern Mal, da er noch 
im Porhof des Gefängniſſes verſchloſſen 

2 war, und ſprach: So ſpricht der Herr, 
der ſolches machet, thut und ausrichtet, 

3 Herr ift fein Name: Rufe mich, fo will 
ich dir antworten, und will dir anzeigen 
große und gewaltige Dinge, die du nicht 
weißt. 

4 Denn ſo ſpricht der Herr, der Gott Iſraels, 
von den Häuſern dieſer Stadt und von den 
Häufern der Könige Juda, welche abge⸗ 
brochen find Bollwerk zu machen zur Wehre, 

5* und von denen, fo herein gekommen find, 
daß fie wider die Chaldaͤer ſtreiten mögen, 
daß ffe dieſelbigen füllen müſſen mit tobten 
Leichnamen, welche ich in meinem Zorn und 
Grimm erſchlagen will, denn ich habe mein 
Angeſicht von dieſer Stadt verborgen um 

Baler ihrer Bosheit willen: Siehe, ich 


3. U. L: Rufe mir. 


dW: Wine Einöde (f es, leer von Menſchen u. Vieh, 
e$ füllt in. 


i. B.dW: (in) Briefe ſchreiben. A: Br. darüber. 
VE: Karfbriefe. d W. vE. A: Zeugen dazu nehmen. B: 
us 2 begengen. (Bgl. auch 17, 26. 29, 14.) 

Wie 32, 2. 


2. der es bereitet n. ause. B: ber. es zu befeſtigen. 
dW: entwirft um es zu bereiten? vE: zur Ausfüh⸗ 
tung bereitet. 

3. u. erhabene. B: wichtige. YE: verborgene. dW: 
Großes, Unglaubliches. A: Dauerndes. 
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< %.%.% ! ו‎ Promiscie liberationis foederisque davidici rati font. 
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co 
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v. 8. ^4 m 
v. 10. רפח‎ 51 832 


CX: קז‎ xvg. X: cri 076006 rig. B* aisid. (X: brig 
alvt etc). CE: ל‎ . B: ados 0% 
... xara +0 por. XT (in f.) cow duvapter. 
12. FX: drei .סָטא‎ X T (p. Our.) 6 Beös "Topatl. 
B: rer re d (FX: 19 lerne t. AL* A dee) 
X* raga 1ó- rg. B: xryvos, iv age X: 
lvppa. Al: rgofldtur (reoßara A?B ; FX: sojia- 
Al.: ra nolavıa auray). 13. A1 xai dv adi, t. 069 


(ASBCFX;- E: già). F: vaxif. 


0 ו‎ xai (apa, xoi targevdo ab rob x 
| 7 abroch elcanob eis elo xai nian. 
Kai 0 ejr anoixlay Tovda. א‎ rij 
anoızlar Jooaij d, xai 0 avtovg L 
$0 no. 8 Kai xa agus. ,avrovs ano 
nac ץ‎ adınıcr abr oy וו‎ pot, 
xoi ov ii pro ch ו‎ «vto» m» 
2 pot xai ant ornoar an Alo. 9 Kal 
lorax sig evggocvrg» xal ely aiveaey xol eis 
peyaleoryra, לח‎ 1$ hag 2 rie o 
43 ndavra a ayada & £y nod 
avtois* xai gra xai aıxgardnoor- 
Tas mei narrow Cem cya xai regi GO 
eng tern ge yo ro etos. 
10 Or einer xUQi0g * Eri 0 
Ze ce ëng TOUTQ ₪6 vue; deyers. “Eonuog 
doris and ard x rde, dv no leou 
Tov0a xoi Sos Jegovoaknı toig ent- 
urg naga 0 un era « οο xai xen, 
11 geg vëggaggege xol dom yagporis, qxo- 
ed vvugíov xal gor) rvugns, gor Aeyor- 
ry Ebonokoyeichs xvolo 2 
or Leuoròs xuguog, Ore eig t0» cd 170 0% 
00109 * xci 400/00 ו‎ deeg aivéa ec als 
olxor xvgiov, ort ,anoorghpo eri anoızlar 
rads rio ris 2 א‎ rqoregor, elner 
xvgios. 12 000100 einer vie cr dvrd - 
peor: Eri dora. év cé rong cp Va et 
uio rob raga 10 un e dr ο0 xai 
xti, xoi fe naoa Tai; mOÀeciv abr x 
ralvpara א ללוח‎ vf, 
15 15 ה‎ rs Genie xai i» noleoır eis 
Grilo xoi dv ץוסגג0ח‎ ns vaylß xoi ₪ yj 


,0.B : (p. lana) xai gavtQuce avrois "e iss 
abr: (abcr eti. EX), xai zoınaw ra elo 
ve (saveguon Al.omnes).. js ticax. )+ ei. EX) 
as קז‎ 00186 xai ztovjge ab rot (A uncis ; 
E * ab rote; F: ticax. xat Tondo avroic). X: xai 

0. avtsc (* xai gavtp. Sak xai 006 e 
ele. 7. CFX: émocobyo. BX* (alt.) gege, FX (pro 
log. A ₪ ל‎ B: uci xai «o n. 8. X“ (pr.) 


ard. yuagrooay. C: usage .. 2 
At: ip. pa (nos A2B). x b. pos): xai lagonas 
tds dnaprias aUtov iv anxiorqGow am tus. 


9. FI“ (p. Lor.) no. FT (a. sis read tie óvoua 
(A?X: eis jos suppoavrns). BX * (alt.) eis (X* 
eti. tert.). C: keyaloauynv. X: raya 700% % 
Brea. B (bis): zomow. A!BC* (sq.) 000 (A? y 
FTT). X :(.0ף000 ו‎ 4801009104. Al* soi 1. 
soard.(A? 10. E: axs005c0rta:. X1 (a. fasc 

iv. A! C: TY (ne. A2B). Af (p. 7o.) xai (A* 

tiri CX: ardgenus. A7) 8 1 r90.) כ‎ 

nad «à un ti» as oixivra. F: srëeoe, 11. Cpr) 
«9i. B: zapnogurns. At: ג‎ 5(. 
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Neinigung und Vergebung. Freude und Wonne über das Verödete. KXXIII. 


*9!"- eam eis cicatricem et sanitatem, et 

21, 4. Curabo eos, et revelabo illis depre- - 

cationem pacis et veritatis. Et con- 7 
rr. vertam conversionem Juda et conver- 
sionem Jerusalem, et aedificabo eos 

Sicut a principio. *Et emundabo il. 8‏ .ו 
os ab omni iniquitate sua in qua‏ 
aa. peccaverunt mihi, et propitius ero‏ 
"MI: eunctis iniquitatibus eorum, in qui-‏ 
bus deliquerunt mihi et spreverunt‏ 

me. *Et erit mihi in nomen et in 9 
96 gaudium et in laudem et in exulta- 
tionem, cunctis gentibus terrae quae 
audierint omnia bona, quae ego fa- 
cturus sum eis; et pavebunt et tur- 
babuntur in universis bonis et in omni 

pace quam ego faciam eis. 

Haec dicit Dominus: Adhuc au- 10 
see dietur in loco isto, quem vos dicitis 
Pip. esse desertum eo quod non sit homo 
nec jumentum, in civitatibus Juda et 
foris Jerusalem, quae desolatae sunt 
absque homine et absque habitatore 

«s». 6% absque pecore, “vox gaudii et 11 
(#310. vox laetitiae, vox sponsi et vox spon. 
ve. 18, 1. Sae, VOX dicentium: Confitemini Do- 
‘iwi: mino exercituum, quoniam bonus bo- 
150%. minus, quoniam in aeternum miseri- 
cordia ejus! et portantium vota in 
32,455. domum Domini; reducam enim con- 
versionem terrae sicut a principio, 

dicit Dominus, * Haec bicit Do- 12 
minus exercituum: Adhuc erit in loco 


5 isto deserto absque homine et abs- 
que jumento, et in cunctis civitatibus 
sss, ejus habitaculum pastorum accuban- 


tium gregum, “in civitatibus mon- 13 
tuosis et in civitatibus campestribus 
et in civitatibus quae ad austrum 


8. Al.: el. 7. Al.: Israel (pro Jerus.). 
11. 8* (pr.) Dominus. 


B: werden erſchrecken u. zittern. d W: ſollen z. u. beben. 
A: u. ſtaunen. VE: fid) fürchten u. 3. 

10. bag... mehr da ife, in bem ... dk 32, 43). 
B: weder Menſchen nod) Einwohner n. B. dW.vÉ: 
leer von (an) M. A: óbe u. leer. 

11. Denn der Herr (ift freundlich, u. feine Güte 
wübret ewiglich. dW: denn gütig tft ... ewig tft f. 
Gnade. 

12. Hinfer der Hirten. dW: ein Hirten Anger? 
E: Wohnungen b. H. A: eine Wohnung. B.dW: ba 
fie e (die Heerde ſich) lagern laſſen. vE: die ihre 
Sch 


28 


will fle heilen und geſund machen, unb 
will ſie ves Gebets um Friede und Treue 

7 gewaͤhren. Denn ich will das Gefängniß 
Juda und das Gefängniß Iſraels wenden, 

8 und will fle bauen wie von Anfang. Und 
will ſie reinigen von aller Miſſethat, da⸗ 
mit ſie wider mich geſündigt haben, und 
will ihnen vergeben alle Miſſethat, damit 
ſie wider mich geſündigt und übertreten 

9 haben. Und das ſoll mir ein froͤhlicher 
Name, Ruhm und Preis ſein unter allen 
Heiden auf Erden, wenn ſie hören werden 
alles das Gute, das ich ihnen thue; und 
werden ſich verwundern und entſetzen über 
allem dem Guten und über allem dem Frie⸗ 
den, den ich ihnen geben will. 


10 So ſpricht der Herr: An dieſem Ort, 
davon ihr ſagt, er iſt wüſte, weil weder 
Leute noch Vieh in den Städten Juda und 
auf den Gaſſen zu Jeruſalem bleibet, die 
fo verwüſtet find, daß weder Leute noch 

11 Bürger noch Vieh darinnen Ht, * wird 
man dennoch wiederum Bären Geſchrei von 
Freude und Wonne, die Stimme des Bräu⸗ 
tigams und der Braut, und die Stimme 
derer, fo ba (agen: Danket dem Herrn Dee 

baoth, daß er fo gnädig ift und thut im» 
merdar Gutes! und derer, ſo da Dankopfer 
bringen zum Hauſe des Herrn; denn ich 
will des Landes Gefaͤngniß wenden wie 

12 von Anfang, ſpricht der Herr. So 
ſpricht der Herr Zebaoth: An dieſem Ort, 
der ſo wüſte iſt, daß weder Leute noch Vieh 
darinnen find, und in allen feinen Städten, 
werden dennoch wiederum Hirtenhäufer fein, 

13 die da Heerden weiden, beides in Städten 
auf den Gebirgen und in Städten in Grün⸗ 
den und in Städten gegen Mittag, im 


6. verbinden u. heilen u. w. f. gef. m. u. w. ihnen 
die Falle des Fr. u. der Tr. gew. B: ihr eine Heilung 
u. Geneſung laſſen aufkommen. vE: lege ihr einen 
Berband an. dW: verbinde ihre Wunde. A: laſſe fie 
vernarben u. gefunb werden. B: einen Ueberfluß b. 
Fr. u. d. Wahrheit offenbaren. dW: Ueb. d. Glücks 
1. Beſtand. vE: die Fülle wahren Glücks! 

8. B. dW: u. v. mir abgefallen find. vE: wodurch f. 
treulos gegen mich gehandelt haben. A: mich verachtet. 

9. ihr geben. B: zu einem... Lob u. z. Zierde. dW: 
[die Stadt] foll m. zur uff u. z. Ruhm u. 3. Pr. fein. 
VE: es wird m. z. R., z. Frende, z. 905 ... gereichen. 

fBetoaletten ⸗ Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 
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23 Kai syérero Aoyog xvolov gege Tege- 
pla», quem 217400 ye ovx gäre 21 6 Aag 


13. B: Beviayiv x. à» tais x. 

14-26. toti * in Al BCE (A? FX[). 
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gas zoom קד‎ david factor baut , xai 
0 ft xai ו‎ xai 7000. XQ. 
xtÀ. X: עב‎ xigag r 16. X: 7 'Isdaio xoi 
5 ‘Teg... 8 245%. F:. jac. sad Jee, rr m- 
Tre , nal 0 Loris «à 6.8 rallasow avrg 

zen „„ 17. F: Ori zr byes x. 0% 

II 18. F: xai ix roy isplar xai 

FNR ex ene dré wordy ps rgocgigow 
óloxavtupa xas gri ₪009 xai zoww Ovaiav 
nac. r. ën, 19.F:. tra. ^ Arer" 20. Al. ege 
qulgas — rij vuerds. : Ovrw lt n. ‘Edy 0%- 
Tqulvyqy nomonte ew 00 us rij זו‎ ijs 
gp, אסא‎ tyy dia. uo לחז‎ peta t]; זו ₪610 ,06זאטע‎ 
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Davids gerechtes 0000060: Der Serr der unfre Gerechtigkeit 16. דד‎ 


32/4. sunt, et in terra Benjamin et in cir- 
cuitu Jerusalem, et in civitatibus 
Juda; adhuc transibunt greges ad 

L. n. manum numerantis, ait Dominus. 
Ecce, dies veniunt, dicit Dominus, 14 

399- et suscitabo verbum bonum, quod lo- 
cutus sum ad domum Israel et ad do- 

12,8. mum Juda. “In diebus illis et in 15 

tempore illo germinare faciam David 
germen justitiae: et faciet judicium 

Es351-et justitiam in terra. “In diebus il- 16 
lis salvabitur Juda et Jerusalem ha- 

size bilabit confidenter, et hoc est nomen 
Ar-. quod vocabunt eum: Dominus justus 

28,8. noster. * Quia haec dicit Domi- 17 

1*6 nus: Non interibit de David vir qui 

36550. 56064) super thronum domus Israel, 

51. et de sacerdotibus et de Levitis non 18 

“138. interibit vir a facie mea, qui offerat 
holocautomata et incendat sacrifi- 
cium et caedat victimas omnibus 
diebus. 


2 


Et factum est verbum Domini ad 9 
Jeremiam, dicens: * Haec dicit Do- 20 
es. minus: Si irritum potest fieri pactum 


cum die et pactum meum cum‏ תוסמ 


Ke. 311%. nocte, ut non sit dies et nox in tem- 
,b. pore suo: “et pactum meum irritum 21 
esse poterit cum David servo meo, 
ut non sit ex eo filius qui regnet in 
Spa throno ejus, et Levitae et sacerdotes 
ministri mei. *Sicuti enumerari non 22 
eil. possunt stellae coeli et metiri arena 
Bes. 2, 0. aris: sic multiplicabo semen David 
servi mei, et Levitas ministros 
meos. 
Et factum est verbum Domini ad Je- 23 
remiam, dicens: *Numquid non vidi- 24 


16. S: Israel (pro Jerus.). Al.: hoc est quod vo- 
cabit eam. 
18. 8: holocaustomata. 


u. Schlachtopfer verrichten. B.dW.A: alle (die) 
Tage. WE: a. T. hindurch. 

20. ihr könnet meinen B. aufb. machen. B: werdet 
brechen können. dW: B. über den Tag aufhebet. »E: 
meine Einrichtung des Tages ... aufb. könnet. 

21. B: gebrochen werden. dW. VE: aufgehoben. 
dW. A: feinen Nachkommen habe. B. d W. VE: den 
Lev., den Pr. B: die meine Diener find. dW.vE: mir 


dienen. 
28 * 


Lande Benjamin und um Jeruſalem her, 
und in Städten Juda; es ſollen dennoch 
wiederum die Heerden gezählet aus⸗ und 
eingehen, ſpricht der Herr. 

14 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß ich das gnädige Wort erwecken 
will, welches ich dem Haufe Iſrael unb 

15 dem Haufe Juda geredet habe. In bens 
ſelbigen Tagen und zur ſelbigen Zeit will 
ich dem David ein gerechtes Gewaͤchs auf⸗ 
gehen laſſen, und ſoll ein König ſein, der 
wohl regieren wird, und ſoll Recht und 

16 Gerechtigkeit anrichten auf Erden. Zu 
derſelbigen Zeit ſoll Juda geholfen werden 
und Jeruſalem ficher wohnen, und man 
wird ihn nennen: Der Herr, der unſere 

17 Gerechtigkeit iſt. * Denn ſo ſpricht der 
Herr: Es ſoll nimmermehr fehlen, es ſoll 
einer von David figen auf dem Stuhl des 

18 Hauſes Iſrael. Desgleichen ſoll es nim⸗ 
mermehr fehlen, es ſollen Prieſter und Le⸗ 
viten ſein vor mir, die da Brandopfer thun 
und Speis opfer anzünden und Opfer ſchlach⸗ 
ten ewiglich. 

19 Und des Herrn Wort geſchah zu Jere⸗ 

20 mia, und ſprach: So ſpricht der Herr: 
Wenn mein Bund aufhören wird mit dem 
Tage und Nacht, daß nicht Tag und Nacht 

21 ſei zu feiner Beit: “jo wird auch mein 
Bund aufhören mit meinem Knechte Da⸗ 
vid, daß er nicht einen Sohn habe zum 
Könige auf ſeinem Stuhl, und mit den 
Leviten und Prieſtern, meinen Dienern. 

22 Wie man des Himmels Heer nicht zäh⸗ 
len, noch den Sand am Meer nicht meſſen 
kann: alſo will ich mehren den Samen Da⸗ 
vids, meines Knechts, und die Leviten, die 
mir dienen. 

23 Und des Herrn Wort geſchah zu Jere⸗ 

24 mia, und ſprach: * Haft du nicht geſehen, 


15. A. A: und zu derſelben. 
20. A. A: und der Nacht. 
22. A. A: am Meer meſſen. 


13. Sube ſollen. B: durch die Hände des Zähler 
vorbeigehen. dW: vorüberzichen unter Auffiht d. J. 
A: unter der H. vE: an den H. b. 3. vorübergehen. 

14. Wie 29, 10. — — 15. 16. Wie 23, 5. 6. 

17. Dav. nimmerm. fehlen an Einem der ba fite. 
B: nicht ausgerottet werden dem D. ein Mann. dW: 
van D. nie ein M. fehlen. vE.A: dem D. n. an einem 
(dem) M 


18. fehlen an Prieſtern .. immerbar. dW. XE: 


Jeremia. 
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Praedicile 04004 11, 6. 


XXIII. 
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nmm Kë dreh- אֶל‎ rop 
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Tn nam eas oben pen "2 
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e Tim nim qoos 1$. 
: אַנִיהדְבַּרְתִּי נְאִסיְהוָה‎ "3773 


v. 26. .ו מלאו'‎ dia 
v.1. בנ"א ונבוכדנצר‎ E DC בנ"א‎ 


(apri. X (pro sq. xoi): Zen, Al Val eis 4 
A? BTI; I: ₪ yeociv 2 B*oi, C: rds 000 D 
soi groua-lal. 4. X (pro xvois): gros, A! BC 
regi cu - fin. (A*EFX1; F: ne E? Es). 5. AP 
1% „lags B: Oval KA 
(C*). X* xoà ing Loe, (Ai. xai wAdwv. F* fue gi, d 
B (pro alt. xAavo.) sowovrai. X (pro 407.): nero 
8. T ulyov. Al* % (A?B1). 


otros tlalyaey dir Ai vo nargıal 6 
Bede dcro xugios éy avrak, xai og &megaso 
avrag; wai O; ror lady nov coU uj) 
7 80905 ër éroinidy pov. 25 Tade 
2 xvgioc* Ei un dice pov putgas xal 
Yuxzög, „ ovgavov xal yrs, אטס‎ 
irate, 250/75 «0 oe Taxe xol 0 
sov dor lor pov amodoxiod tob 115 Anßalv 
dexorrag éx rot oneguarog avtoU a 0 
onéoua Aßgaayı x Ioaax xai lax Ort 
ו‎ tr anogrpogyy «vto» xal olxts- 
Géi avtovg. 
XXXIV. O Aoyos 6 yeréperos nods 
Ticenlar raga xvgiov (xol NaßovyoBoröcog 
god ge Bafni groe xal máy 10 08 
dor ₪000, xal ₪006 d yj dere ₪0100 xal 
ndrris ol Laos éroldpovr én) "Tepovoagp xol 
én) nácag tog no leis Josda) Au 

200705 eire» xupLos 0 920¢ Jogegi Ba- 
ege 0% KO Rao 10008 xol ie 
avrg: Otros elney * 0 na- 
08104ן000001‎ 7 ₪0 ar eig yetoas Bac 
ג‎ BaBvAciros, xci avlljperas ab rijv x«l 
r abr & ergi: 9 xal 00 ov un 0005 
ix "age erop, xai קוטס‎ oA, 
xal eig כ‎ avzov do, xai oi ogFal.- 
pol gov robe h ci roõ z worrar, xai 
aropua avrod pera roõ atópatóg 000 laly- 
ea, xai ei; Baßvl ra eigelsvog. “Alla 
dxovoor tO» Aöyor xvgiov, Zedexla Paoıkev 
Tovda. Ores ג‎ xvgiog וח‎ cov: Ovx 
ano rij ër éougaia, 5 ée eiu Grofe: 
xci oe éxlavoas rovs rarigas Gov Tovg Ba- 
ה ו‎ cov, xlavcoytat xoi 
a6 L xvors, xai dog dor xAavaorral oe 
or: Aöyor Ze dAalgoa, elnev xvoios. 

24. Al.: Ad, Alyorzes ... ivoiztiov avt. F: 


Ox ede, .. . Avo avyyeriias 66 5: 6 Ute, dev 
cru rde, xai TOY lady us nagétvray „ wa u17 ף‎ 6 


drein abr 25. Al.: 8 0 F: Otto liy. 
*. Zo 2 ley A 7. digen us ci 5 xal t4 
vuxti, xal vo he tí ger? xal rij yis un, 12 


e Al. | ti am lap. ix +8 תס‎ doyovta. 
: Sere py daßew ino «8 on. ara agyorrag iv ey 
porte 15 Apgaay xai T8 Io. xai ta Jax.’ Ze à dva- 

ve «qv aixnalogiay af xai 1161100 ai. 
Ai: yeranevos (yevóp. ABC CX: and xup. 
age leg. Xi (p. aug.) lier. A. FX (pro zàca 5 
27): nàcos ai i Bacileics rs yñe 1% (Al.). F (pro 
Goze xtÀ.): ai uno 0090011009 rie 2/5006 a- 
tov. AT BCX * xai rx. ot laoi (AFT; F“ sei ett 
ol p. Anoi). Ft iber, 2. X: Tad: ies x. A!BC* 
6 8. doe (Aarxt). 427 (p. Bad.) eimd. X: góc 
00107 ... xaraxavcsı. 3. CX* o. Al: ix y. avrov 


ASS, 


* Haec 5 
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sti, quid populus hic locutus sit di- 
cens: Duae cognationes quas elege- 
rat Dominus, abjectae sunt? et popu- 
lum meum despexerunt eo quod non 
sit ultra gens coram eis. 
50. dicit Dominus: Si pactum meum in- 
ICH ter diem et noctem, et leges coelo et 


it. terrae non posui: *equidem et se- 26 


men Jacob et David servi mei pro- 

jiciam, ut non assumam de semine 

ejus principes seminis Abraham, Isaac 
Fa. 788. et Jacob; reducam enim conversio- 
10. h. nem eorum et miserebor eis. 


Verbum quod factum K W XE WV. 


77. 66,8. est ad Jeremiam a Domino, quando 
GE, Nabuchodonosor rex Babylonis et 
1 omnis exercitus ejus, universaque 
regna terrae quae erant sub potestate 
manus ejus, et omnes populi bella- 
bant contra Jerusalem et contra omnes 
urbes ejus, dicens: 
Haec dicit Dominus Deus Israel: 
Vade et loquere ad Sedeciam regem 
Juda, et dices ad eum: Haec dicit 
2119, Dominus: Ecce, ego tradam civitatem 
20 15.23. hanc in manus regis Babylonis, et 
zs, 516662061 eam igni; *et tu non ef- 
fugies de manu ejus, sed comprehen- 
sione capieris et in manu ejus tra- 
deris, et oculi tui oculos regis Ba- 
bylonis videbunt, et os ejus cum ore 
Es.171,. tuo loquetur, et Babylonem introibis. 
* Attamen audi verbum Domini, Se- 
decia rex Juda! Haec dicit Dominus 
26,17. ad te: Non morieris in gladio, “sed 
in pace morieris; et secundum com- 
iets. busliones patrum tuorum, regum prio- 
rum qui fuerunt ante te, sic combu- 
13,15, Tent te, et Vae domine! plangent te; 
quia verbum ego locutus sum, dicit 
Dominus. 


22 


2. 8: igne. 


Jeremia. 
Nicht aus fremdem Samen. Weiſſagung über Zedekia. 


1. A: Hände Gewalt. dW: feiner Herrſchaft uns 


was dieß Volk redet und ſpricht: Hat doch 
der Herr auch die zwei Geſchlechter ver⸗ 
worfen, welche er auserwählet hatte? und 
läſtern mein Volk, als ſollten fie nicht mehr 
So ſpricht der Herr: 
Halte ich meinen Bund nicht mit Tag und 
Nacht, noch die Ordnung des Himmels und 
* ſo will ich auch verwerfen 
den Samen Jakobs und Davids, meines 
Knechts, daß ich nicht aus ihrem Samen 
nehme, die da herrſchen über den Samen 
Abrahams, Iſaaks und Jakobs; denn ich 
will ihr Gefängnig wenden und mich 
über ſie erbarmen. 

Dieß iſt das Wort, das vom 
Herrn geſchah zu Jeremia, da Nebucad 
Nezar, der König zu Babel, ſammt allem 
ſeinem Heer und allen Königreichen auf 
Erden, ſo unter ſeiner Gewalt waren, und 
allen Völkern, ſtritten wider Jeruſalem und 
alle ihre Städte, und ſprach: 


2 So ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: 
Gehe hin unb fage Zedekia, dem Könige 
Juda, und ſprich zu ihm: So ſpricht der 
Herr: Siehe, ich will )ל‎ Stadt in die 
Hände des Königs zu Babel geben, und er 
3 ſoll fle mit Feuer verbrennen; * unb du 
ſollſt ſeiner Hand nicht entrinnen, ſondern 
gegriffen und in ſeine Hand gegeben wer⸗ 
den, daß du ihn mit Augen ſehen und 
mündlich mit ihm reden wirſt, und gen 
4 Babel kommen. So höre doch, Zedekia, 
du König Juda, des Herrn Wort! So 
ſpricht der Herr von dir: Du ſollſt nicht 
5 durch das Schwert ſterben, ſondern du 
ſollſt im Frieden ſterben; und wie man 
über deine Väter, bie vorigen Könige, fo 
vor bir geweſen find, gebrannt hat, (o wird 
man auch über dich brennen, und dich kla⸗ 
gen: Ach Herr! denn ich habe es geredet, 
ſpricht der Herr. 


24. U. L: Geſchlechte. — 5. U. L: in Friede. 


U. der Herr die zw. ... als follte es n. m. ein ₪. 


25 mein Volk ſein. 


26 der Erde: 


XXXIV. 


terworfen. vE: ihm. D: von f. Hand beherrſcht. 

3. Wie 32, 4. 

4. Doch aber höre. 

5. B: deinen Vätern ... gebr. hat. dW: deine Vaͤ⸗ 
ter ... verbr. worden. WE: man ... verbrannte. dW: 
O Weh! Herr! E: das Klagelied: „Ach Herr — 
über dich fingen. 


vor ihnen fein. dW: u. datum verachten fie ... (o 
beg ...iR in ihren Augen. 

25. B: Wenn mein B. nicht mehr ift, daß ich b. 
Ordnungen ... n. m. darſtelle. dW: Wenn ich nicht 
die Satzungen .. feſtgeſetzt habe. E: u. d. bes 


ei \ Gar wähle. vE.A: (feinen) H. nehme. 
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הפטרת משפטים .8 v.‏ 
ויכבשום ק' .11 v.‏ 


X: uud 4 iuleꝶ Zei, EX: iEuA0ugy. 14. B: n. 
O*jattos (pro z9a0.). FX: igyaatrai dor. B: xo 
tiaroorelsig oe, ATBC* ano 08 et oi zat. vu 


Art). 15. B: triorgeyay (A? X: inorgipatt). 
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Et locutus est Jeremias propheta ad 6 
Sedeciam regem Juda universa verba 
sag.ss,1.haec in Jerusalem, et exercitus regis 7 
Babylonis pugnabat contra Jerusalem, 
et contra omnes civitates Juda quae 
Week reliquae erant, contra Lachis et con- 
1,18. tra Azecha; hae enim supererant de 
civitatibus Juda, urbes munitae. 


Verbum quod facium est ad Je- 8 
remiam a Domino, postquam percus-  . 
sit rex Sedecias foedus cum omni po- 
pulo in Jerusalem, praedicans, *ut 9 

sts... dimitterel unusquisque servum suum 
Bl. 18,18. et unusquisque ancillam suam, He- 
braeum et Hebraeam, liberos, et ne- 
quaquam dominarentur eis, id est in 
Judaeo et fratre suo. * Audierunt 10 
ergo omnes prineipes et universus 
populus, qui inierant pactum ut di- 
mitleret unusquisque servum suum 
et unusquisque ancillam suam libe- 
ros et ultra non dominarentur eis; 
audierunt igitur et dimiserunt. *Et11 
conversi sunt deinceps, el retraxerunt 
servos et ancillas suas quos dimise- 
rant liberos, et subjugaverunt in fa- 
mulos et famulas. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam a Domino, dicens: *Haec 18 
dicit Dominus Deus Israel: Ego per- 
cussi foedus cum patribus vestris in 
die qua eduxi eos de terra Aegypti, 
de domo servitutis, dicens: *Cum 14 
completi fuerint septem anni, dimit- 
tat unusquisque fratrem suum He- 
braeum qui venditus est ei, et serviet 
tibi sex annis, et dimittes eum a te 
"iri. liberum. Et non audierunt patres ve- 
35!5. stri me, nec inclinaverunt aurem su- 

am. *Et conversi estis vos hodie, 15 


v. 16. 


v.9pp. 


11. Al.* suas. 


11. dW: wandten Ré um hernachmals u. nahmen 
. . zuruck. vE: zogen .., wieder ein. A: wurden ſ. an⸗ 
dern Sinnes u. brachten ... w. zurück. B: u. machten 
fie ſich unterthan zu Kn. VE: unterwarfen f. f. wies 
es dW. A: nöthigten (zwangen) f. zum Dienſte 
0 6 KLEK 


13. dW: Haufe der Knechtſchaft. A: Dienſtbar⸗ 
keit. YE: Sklavenhauſe. 

14. Mit bem fiebenten Jahr fol. dW: ſechs J. 
ſoll er dir dienen, dann ſollſt du ihn freilaſſen. 


Jeremia. 
Das Freijahr und feine Zurücknahme. 


^et Jeremia redete alle dieſe 
dem Könige Juda, zu 
Heer des Königs zu 
wr Jeruſalem und 
Juda, nehmlich 
un dieſe waren, 
übergeblieben 


. alle 

‚wen Bund 

en jeglicher ſollte 

alle Magd frei geben, 

„ehr leibeigen halten, und 

os. Aber darnach kehrten fte 

an, und forderten die Knechte und 

Aägde wieder zu ſich, bie fie frei gegeben 

hatten, und zwangen fie, daß ſie Knechte 
und Magde fein mußten. 


12 Da geſchah des Herrn Wort zu Jeremia 
13 vom Herrn, und ſprach: So ſpricht der 
Herr, der Gott Iſraels: Ich habe einen 
Bund gemacht mit euren Vätern, da ich ſie 
aus Egyptenland, aus dem Dienſthauſe, 
14 führete, und ſprach: Wenn ſieben Jahre 
um find, ſo ſoll ein jeglicher ſeinen Bru⸗ 
der, der ein Hebräer iſt und ſich ihm ver⸗ 
kauft und ſechs Jahre gedienet hat, frei 
von ſich laſſen. Aber eure Väter gehorch⸗ 
ten mir nicht, und neigten ihre Ohren nicht. 
15 So habt ihr euch heute bekehret, und ges 


11. U. L: zwungen. 


T. als fefte Städte. 

8. dW: Freiheit aus zur. VE: Freilaſſung. 

0. den andern leibeigen. B: daß Niemand ſie ei⸗ 
nen Juden, nehmlich ſeinen Bruder, zu dienen zwin⸗ 
gen ſollten? dW: N. (. Br., einen J., zum Dienſte 

wänge. VE: feinen hebräiſchen Sflaven ... freilaf: 
en, u. Keiner mehr ſ. jüdiſchen Mitbruder zum Skl. 
machen ſollte. A: daß fte über fie, als ihre jüd. Bris 
ver, feine Gewalt übeten. 

10. dW: in ben Bund getreten. vE: bem 3B. beis 
getreten. 


Jeremia. 
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Bedeciae manunissio servorum ot sorverum. 
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החפטרת משפטים .8 v.‏ 
ולכבשום ק' .11 v.‏ 


E: Gan A jule et. EX: Zërdéugg, 14. E: 10907 
Géorro (pro z9a68.). FX: 007600101 do. B: xai 
dtarzoorelsis avr. AIBC* and os et oi rar. qu? 


(A2X}). 15. B: intotQeva» (A? X: ineorgivatt) 


E 


XXXIV. 


6 Kal tlalqcer Tspepias 0 rpogjrys rods 
Baci de Sedsuiay niveag rovg Aöyovg rovrovg 
iv Tegovcalyw, "xoi d Ovrauu ו‎ 
Baulos Enoldus ind Tegovoalyp x imi 
zag nde 10008 tag xaralelewuiyacg, én) 
Aayels xal dni Acura, Ot: avsaı xatslsi- 
gOycar Ze noleawe Iovda, nóleg Greet. 

8'O 6706ג‎ 6 yeriperos rods Tegsplay naga 
xvgiov pert 10 ovrreltaos TOv Baoılda Zads- 
xlay OiaOqxyy ngog navra v0» Jade oy d» 
Tepovoalnu rot xaléoa: avrols Zeg, 
9700 8500016020) éxacto» v0» nada cvtOU 
xal Exaotoy tv nroudiaxyy avzov x0 Efe 
xai ee EBpalas disvOégovg, moog To uj 
doud eder 09000 85 IaganA. 10 Kai ineorgd- 
quoa navies oi hνEESę seg xal nig 0 lads 
oi 4007186 als tv Oiajxqy 100 וטס ה‎ 
800010, vo» nac 0100 xai Éxacto» liv 
nasdionny avrov 580040008, gos 10 MN 
xaradovlovodns avtovg Zo: xol ümpxovcar 
xai ias. 11 Kal ineotpapyoar usta rab ra 
xal énscrQewa» robe naldas xai vag ger, 
0/0800 ove 800001801 09 230040000, xai Éayor 
avtovs elg naidag xai 00 

12 Kal éyévero Aóyog xvgiov gos Tee- 
lar, I 13 Ovtog einer xvgiog 0 0 
Toca Eye diedsun d mpös rots 
nr ל0)0‎ de vj gugdeg I dbeldugr ab- 
vovg dx ie Alyvnrov, dE oixov Govlslag, 
de 1 Ora n, ⁰ôiũj B fry, amoocre- 
de x0» adslpor cov tov ERH ⁰j,] Ze noa 
Onoszai do: xol 807000] go ZE den, xoi 
anooralets avrdr 018000900 and cov. Kal 
ovx עה0טסאףף‎ Lov 0] gare, db xoi OUX 
לסעוגא4‎ 10 ous abr 15 Kal iorgswar oi. 

6. AT DC à zog. (A? X1). B (a. ac.) rds. 42 
da Bao.) Isda (x: neòe Sed. Bao. Isda). T.FX* 

pr.) rac. BC* rag xaralel. B: xai in Aarte (zal 
t etl. EX). EX: Abba. 8. Al: yevduevos (yevóg. 
A2BC). C* (pr) sën, Al BC* zavıa (A2FX+). B* 
tov er Itosc. AL BCS abr (Az XT). 9. CX*(alt.) 
b. X1 (p. dul.) avtoic 8. abr. B: d£ Tsda (A2: ix 
1400109. X: it Iroscaliu). 10. F: Koi inixscov 
(X: Koi iuscar xai lnearodg.). B: of 6 
₪ rñ Sag ju. C: dtazzoatiilos. AIS xai Ex. tiv 
,אה‎ (xai In. r n. abt f A2BFX; . inrix.t 42 
F: v8 ag dovievew Fri iv abrots · xai Hανν. Al.: 
„ 600450000 0086 Fre . ). EX (pro Age li: agoen 
F: dera. X: Hanictulas). 11. AIBC* Koi 
énecto.- layoy (A? Xt, X vero* xai Foy.-fin.). Totus 
vers. in F: Kai intorg. u. r. xai Zoo rots % 
xai rag nasdioxas 86 arlorelar disvdlgus, xai 
Vaxiratay 00186 eig del xai 00000. 12. B: 
eye. 13. B*ó b. Jog. (T: cꝰ Jo.). CX:i6dug». 
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Das Feeijabr und feine Surüdnopme. XXXIV. 


Et locutus est Jeremias propheta ad 6 
Sedeciam regem Juda universa verba 
285.26, l. haec in Jerusalem, “et exercitus regis 7 
Babylonis pugnabat contra Jerusalem, 
et contra omnes civitates Juda quae 
Le. e,. reliquae erant, contra Lachis et con- 
lus. tra Azecha; hae enim supererant de 
civitatibus Juda, urbes munilae. 


Verbum quod factum est ad Je- 8 
remiam a Domino, postquam percus- . 
sit rex Sedecias foedus cum omni po- 

pulo in Jerusalem, praedicans, *ut 9 

sii, dimitteret unusquisque servum suum 

Bl. 18.18. et unusquisque ancillam suam, He- 

braeum et Hebraeam, liberos, et ne- 
quaquam dominarentur eis, id est in 
Judaeo et fratre suo. * Audierunt 10 
ergo omnes principes el universus 
populus, qui inierant pactum ut di- 
mitteret unusquisque servum suum 
et unusquisque ancillam suam libe- 
ros et ultra non dominarentur eis; 
audierunt igitur et dimiserunt. Et 11 
conversi sunt deinceps, et retraxerunt 
servos et ancillas suas quos dimise- 
rant liberos, et subjugaverunt in fa- 
mulos et famulas. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam a Domino, dicens: *Haec 8 
dicit Dominus Deus Israel: Ego per- 
cussi foedus cum patribus vestris in 
die qua eduxi eos de terra Aegypti, 
de domo servitutis, dicens: Cum 6 

“rt completi fuerint septem anni, dimit- 
tat unusquisque fratrem suum He- 
braeum qui venditus est ei, et serviet 
tibi sex annis, et dimities eum a te 

24, liberum. Et non audierunt patres ve- 

35,15. etri me, nec inclinaverunt aurem su- 
am. “Et conversi estis vos hodie, 15 


v. 16. 


11. Al.“ suas. 


11. dW: wandten ſich um hernachmals u. nahmen 
. zurück. vE: zogen ... wieder ein. A: wurden | ate 
dern Sinnes u. brachten ... w. zurück. B: u. machten 
fie ſich unterthan au Kn. VE: unterwarfen f. f. wies 
Rm dW. A: nöthigten (zwangen) f. zum Dienſte 
als ... 


13. dW: Haufe der Knechtſchaft. A: Dienſtbar⸗ 
keit. YE: Sklavenhauſe. 


14. Mit bem fiebenten Jahr foll. dW: ſechs J. 
ſoll er dir dienen, dann ſollſt bu ihn freilaſſen. 


6 Und der Prophet Jeremia redete alle dieſe 
Worte zu Zedekia, dem Könige Juda, zu 

7 Jeruſalem, da das Heer des Königs zu 
Babel ſchon ſtritt wider Jeruſalem und 
wider alle übrige Städte Juda, nehmlich 
wider Lachis und Aſeka; denn dieſe waren, 
als die feſten Städte, noch übergeblieben 
unter den Städten Juda. 

8 Dieß iſt das Wort, ſo vom Herrn ge⸗ 
ſchah zu Jeremia, nachdem der König Ze⸗ 
dekia einen Bund gemacht hatte mit dem 
ganzen Volk zu Jeruſalem, ein Freijahr 

9 auszurufen, daß ein jeglicher feinen Knecht 
und ein jeglicher ſeine Magd, ſo Hebräer 
und Sebraerinnen wären, ſollte frei geben, 
daß kein Jude den andern unter denſelbi⸗ 

10 gen leibeigen hielte. Da gehorchten alle 
Fürſten und alles Volk, die ſolchen Bund 
eingegangen waren, daß ein jeglicher ſollte 
ſeinen Knecht und ſeine Magd frei geben, 
und ſie nicht mehr leibeigen halten, und 

11 gaben fie los. Aber darnach kehrten He 
fij um, und forderten die Knechte unb 
Magde wieder zu fid, die fie frei gegeben 
hatten, und zwangen ſie, daß ſie Knechte 
und Mägde ſein mußten. 


12 Da geſchah des Herrn Wort zu Jeremia 
13 vom Herrn, und ſprach: So ſpricht der 
Herr, der Gott Iſtaels: Ich habe einen 
Bund gemacht mit euren Vätern, da ich ſie 
aus Egyptenland, aus dem Dienſthauſe, 
14 führete, und ſprach: * Wenn ſieben Jahre 
um find, ſo ſoll ein jeglicher ſeinen Bru⸗ 
der, der ein Hebräer iſt und ſich ihm ver⸗ 
kauft und ſechs Jahre gedienet hat, frei 
von ſich laſſen. Aber eure Väter gehorch⸗ 
ten mir nicht, und neigten ihre Ohren nicht. 
15 So habt ihr euch heute bekehret, und ges 


11. U. L: zwungen. 


T. als fete Städte. 

8. dW: Freiheit auszur. VE: Freilaſſung. 

9. den andern leibeigen. B: daß Niemand ſie ei⸗ 
nen Juden, nehmlich ſeinen Bruder, zu dienen zwin⸗ 
gen ſollten? dw: N. ſ. Br., einen J., zum Dienſte 
E vE: feinen hebraͤiſchen Sklaven ... freilaſ⸗ 
en, u. Keiner mehr |. jüdiſchen Mitbruder zum Skl. 
machen ſollte. A: daß fie über fie, als ihre jüd. Bris 
der, keine Gewalt übeten. 

10. dW: in den Bund getreten. vE: dem B. bei⸗ 
getreten. 
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Bedooliao manumissie »orvorum et servarem. 
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XXXIV. 
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Jeremia. 


Das Freijahr zum Schwert, zur Peſtilenz und zum Hunger. XXXIV. 


et fecistis quod rectum est in oculis 
meis, ut praedicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum, et inistis 
7,10. pactum in conspectu meo, in domo 


*O69*ip qua invocatum est nomen meum 


super eam. *Et reversi estis et com- 16 
maculastis nomen meum, et reduxistis 
unusquisque servum suum et unus- 
quisque ancillam suam, quos dimise- 
ratis ut essent liberi et suae potesta- 
tis, et subjugastis eos ut sint vobis 
servi et ancillae, 

Propterea haec dicit Dominus: Vos 17 
non audistis me ut praedicaretis li- 
bertatem unusquisque fratri suo et 
unusquisque amico suo: ecce ego 


2/28. praedico vobis libertatem, ait Domi- 


s,s. nus, ad gladium, ad pestem et ad fa- 
XY.» mem, et dabo vos in commotionem 
cunctis regnis terrae. *Et dabo vi- 18 
ros, qui praevaricantur foedus meum 
et non observaverunt verba foederis 
quibus assensi sunt in conspectu meo, 
15%, vitulum, quem conciderunt in duas 
partes et transierunt inter divisiones 
ejus, *principes Juda et principes 19 
Jerusalem, eunuchi et sacerdotes et 
omnis populus terrae, qui transierunt 
27. inter divisiones vituli. Et dabo eos 20 
725. in manus inimicorum suorum et in 
manus quaerenlium animam eorum, 


edi, et erit morlicinum eorum in escam 
47% . volatilibus coeli et bestiis terrae. Et 1 


Sedeciam regem Juda et principes ejus 
dabo in manus inimicorum suorum 
21,7. et in manus quaerentium animas eo- 
rum, et in manus exercituum regis Ba- 
758.7. bylonis qui recesserunt a vobis. * Ecce 22 
ego praecipio, dicit Dominus, et re- 


hieben). B. A: gehauen. 


19. 29, 2. 
20. 7, 33. 
21. will befehlen. B.vE: befehle es. dW. A: ges 


biete. 


han, das mir wohl geflel, daß ihr ein 
Freijahr ließet ausrufen, ein jeglicher ſei⸗ 
nem Nächſten, und habt beg einen Bund 
gemacht vor mir im Hauſe, das nach mei⸗ 

16 nem Namen genannt iſt. Aber ihr ſeld 
umgeſchlagen und entheiliget meinen Na⸗ 
men, und ein jeglicher fordert ſeinen Knecht 
und ſeine Magd wieder, die ihr hattet frei 
gegeben, daß fie ihr ſelbſt eigen wären, 
und zwinget ſie nun, daß ſie eure Knechte 
und Magde fein müjfen. 


17 Darum ſpricht der Herr alſo: Ihr ge⸗ 
horcht mir nicht, daß ihr ein Freijahr aus⸗ 
riefet, ein jeglicher ſeinem Bruder und ſei⸗ 
nem Naͤchſten: ſiehe, fo rufe ich, ſpricht der 
Herr, euch ein Freijahr aus, zum Schwert, 
zur Peſtilenz, zum Hunger, und will euch 
in keinem Königreich auf Erden bleiben 

is laſſen. Und will die Leute, fo meinen 
Bund übertreten und die Worte des Bun⸗ 
des, den ſie vor mir gemacht haben, nicht 
halten, ſo machen wie das Kalb, das ſie 
in zwei Stücke getheilet haben und zwiſchen 

19 den Theilen hingegangen find, nehmlich 
die Fürſten Juda, die Fürſten Jeruſalems, 
die Kämmerer, die Prieſter und das ganze 
Volk im Lande, ſo zwiſchen des Kalbes 

20 Stücken hingegangen find. Und will fte 
geben in ihrer Feinde Hand und derer, die 
ihnen nach dem Leben ſtehen, daß ihre 
Leichname ſollen den Vögeln unter dem 
Himmel und den Thieren auf Erden zur 

21 Speiſe werden. Und Zedekia, den König 
Juda, und ſeine Fürſten will ich geben in 
die Hände ihrer Feinde, und derer, die ih⸗ 
nen nach dem Leben ſtehen, und dem Heer 
des Königs zu Babel, die itzt von euch ab⸗ 

22 gezogen find. Denn ſtehe, ich will ihnen 
befehlen, ſpricht der Herr, und will ſie wie⸗ 


16. A. A: fid) ſelbſt eigen. 


16. B: ſeid umgekehret. dW: habt euch wieder 
angewandt. A: wurdet wieder abwendig. B: nach 
ihrem Begehren. vE: Wunſche. dw: Luft. 

17. mmtreiben in alle ... (wie 24, 9). 

18. dW. WE: dem Rinde gleich.. zerſchnitten (sets 
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Rechahiiarum ehadientia ad imitendum proposita. 


XXXV. 
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v. 22. עד כאן‎ 
v. 4. פתח בס"פ‎ v. 7. הר בקמץ‎ 
6. B: stoe: Ov vg sing 
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xai on ov un 6 xai capuneley 
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XXXV. 


Der Mechabiter Haus in der Capellen einer. 


#8 ducam eos in civitatem hanc, et prae- 

liabuntur adversus eam et capient eam 

"Zeite incendent igni, et civitates Juda 

dabo in solitudinem, eo quod non sit 
habitator. 

Verbum quod factum 5 X X. V. 
ad Jeremiam a Domino in diebus 
Joakim filii Josiae regis Juda, dicens: 


der vor dieſe Stadt bringen, unb follen 
wider ſie ſtreiten und ſie gewinnen und mit 
Feuer verbrennen, und will die Städte Juda 
en baf niemand mehr da wohnen 
D 

XXXW. Dieß ift das Wort, das vom 
Herrn geſchah zu Jeremia zur Zeit Joja⸗ 
kims, des Sohns Joſta, des Königs Juda, 


2 und ſprach: Gehe hin in der Rechabiter 10k. &, A. a Vade ad domum Rechabiurum et 2 


loquere eis, et introduces eos in do- 
26,10. mum Domini in unam exedram che- 
saurorum, et dabis eis bibere vi- 
num. * Et assumpsi Jezoniam 
filium Jeremiae filii Habsaniae, et fra- 
tres ejus et omnes filios ejus et uni- 
versam domum Rechabitarum, et 
introduxi eos in domum Domini ad 


e 


₪ 


Haus und rede mit ihnen, und führe fte 
in des Herrn Haus, in der Capellen eine, 
3 und ſchenke ihnen Wein. * Da nahm 
ich Jaſanja, den Sohn Jeremia, des Soh⸗ 
nes Habazinja, ſammt feinen Brüdern und 
allen ſeinen Söhnen, und das ganze Haus 
Aber Rechabiter, “und führte Ke in des 


Herrn Haus, in die Capelle der Kinder f 10,6. gazophylacium filiorum Hanan filii 


Jegedeliae, hominis Dei, quod erat 
juxta gazophylacium principum, super 
thesaurum Maasiae filii Sellum, qui 
erat custos vestibuli; * et posui co- 
ram filiis domus Rechabitarum scy- 
phos plenos vino et calices, et dixi 
ad eos: Bibite vinum! * Qui 
responderunt: Non bibemus vinum, 
10, 1528. quia Jonadab filius Rechab, pater 
noster, praecepit nobis, dicens: Non 
bibetis vinum vos et filii vestri usque 
in sempiternum, *et domum non ae- 
dificabitis, et sementem non seretis, 
et vineas non plantabitis nec habe- 
bitis, sed in tabernaculis habitabitis 
gz.sn,tz.Cunctis diebus vestris, ut vivatis dic. 
bus multis super faciem terrae in qua 
vos peregrinamini. *Obedivimus ergo 
voci Jonadab filii Rechab, patris no- 
stri, in omnibus quae praecepit no- 
bis, ita ut non biberemus vinum cun- 
ctis diebus nostris, nos et mulieres 


₪ 


eo 


si 


Qo 


22. 8: igne. 


geſchirre. A: Kelche. 
6. B: werden keinen W. tr. d W. E: Stammvater. 
7. B. dW. E: (als Fremdlinge, Fremde) euch aufs 
haltet. A: Fremdl. ſeid. 
8. B. d W. E. A: gehorchen. 


Hanans, des Sohns Jegdalja, des Man⸗ 
nes Gottes, welche neben der Fürſten Ca⸗ 
pelle iſt, über der Capelle Maſeja, des 
5 Sohns Sallums, des Thorhüters; und 
ich fetzte den Kindern von der Rechabiter 
Hauſe Becher voll Wein und Schalen vor, 
6 und ſprach zu ihnen: Trinkt Wein. Sie 
aber antworteten: Wir trinken nicht Wein; 
denn unſer Vater Jonadab, der Sohn 
Rechabs, hat uns geboten und geſagt: Ihr 
und eure Kinder ſollt nimmermehr keinen 
7 Wein trinken, * unb kein Haus bauen, kei⸗ 
nen Samen (den, keinen Weinberg pflanzen 
noch haben, ſondern ſollt in Hütten wohnen 
euer Lebenlang, auf daß ihr lange lebet im 
8 Lande, darinnen ihr mallet, “ Alſo gehor⸗ 
chen wir der Stimme unſers Vaters Jona⸗ 
dab, des Sohns Rechabs, in allem, das er 
uns geboten hat, daß wir keinen Wein trin⸗ 
ken unſer Lebenlang, weder wir, noch unſere 


5. U. L: voll Weins. 


2. Seien. dW: zum Geſchlechte. vE: zur Familie. 
B. vE: Kammern. B.d W. A: gib ihnen W. zu trinken. 
E.: ſetze ihnen W. vor. 

4. dW: Thürhüters. B: der der Schwelle hütete. 

5. dW: Humpen ... u. Becher. vE: DB. ... Trink⸗ 
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Bochabltarum obedientia ad imilandem propocita. 
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Der Nechabiter Geborfam unb fein Gegenbild. 


nostrae, filii et filiae nostrae, *et 9. 
non aedificaremus domos ad habitan. 
dum, et vineam et agrum et semen- _ 
tem non habuimus; *sed habitavi- 0 
mus in tabernaculis, et obedientes 
fuimus juxta omnia quae praecepit 
nobis Jonadab pater noster. *Cum11 
autem ascendisset Nabuchodonosor 
rex Babylonis ad terram nostram, di- 
ximus: Venite et ingrediamur Jeru- 
salem a facie exercitus Chaldaeorum 

et a facie exercitus Syriae; et man- 
simus in Jerusalem. 

Et factum est verbum Domini ad 12 
Jeremiam, dicens: *Haec dicit Do- 13 
minus exercituum Deus Israel: Vade 
et dic viris Juda et habitatoribus Je- 
rusalem: Numquid non recipietis di- 
sciplinam ut obediatis verbis meis? 
dicit Dominus. *Praevaluerunt set, 14 
mones Jonadab filii Rechab, quos 
praecepit filiis suis ut non biberent 
vinum, et non biberunt usque ad 
diem hanc, quia obedierunt praecepto 
35: patris sui; ego autem locutus sum ad 

vos de mane consurgens et loquens, 
et non obedistis mihi. *Misique ad 15 
vos omnes servos meos prophetas, 
consurgens diluculo mittensque et 
25,5. dicens: Convertimini unusquisque a 
1.6, via sua pessima et bona facite studia 
30595 vestra, et nolite sequi deos alienos 
neque colatis eos: et habitabitis in 
terra quam dedi vobis et patribus 
7. 28. Vestris, et non inclinastis aurem ve- 

* stram, neque audistis me.  *Firma- 16 
verunt igitur filii Jonadab filii Rechab 
praeceptum patris sui quod praece- 
perat eis; populus autem iste non 
obedivit mihi. * 1001700 haec dicit 17 
Dominus exercituum, Deus Israel: 

sss. Ecce, ego adducam super Juda et 


34,. 


La? 


10. Al.: 0560. fecimus. 
17. 1: 


15. ſtets fleißig au ... Bek. euch doch ... böfen 
fenbel, und beffert euer Thun (vgl. 26, 5). B: 


macht euer Th. gut. 


16. B: Weil denn ... u. d. B. mir nicht hat ges 
horchet. 


9 Weiber, noch Söhne, noch Töchter, * und 
bauen auch keine Häuſer, darinnen wir 
wohneten, und haben weder Weinberge, 

10 noch Aecker, noch Samen; ſondern mobs 
nen in Hütten, und gehorchen und thun al⸗ 
les, wie unſer Vater Jonadab geboten hat. 

11 * Als aber Nebucad Nezar, der König zu 
Babel, herauf ins Land zog, ſprachen wir: 
Kommt, laßt uns gen Jeruſalem ziehen vor 
dem Heer der Chaldäer und der Syrer; und 
ſind alſo zu Jeruſalem geblieben. 


12 Da geſchah des Herrn Wort zu Jeremia, 
13 und ſprach: So ſpricht der Herr De 
baoth, der Gott Iſraels: Gehe hin und 
ſprich zu denen in Juda und zu den Bür⸗ 
gern zu Jeruſalem: Wollt ihr euch denn 
nicht beſſern, daß ihr meinen Worten ge⸗ 
14001017 ſpricht der Herr. Die Worte Jo⸗ 
nadabs, des Sohnes Rechabs, die er feinen 
Kindern geboten hat, daß ſie nicht ſollen 
Wein trinken, werden gehalten, und trin⸗ 
ken keinen Wein bis auf dieſen Tag, dar⸗ 
um daß fie ihres Vaters Gebot gehorchen; 
ich aber habe ſtets euch predigen laſſen, 
15 noch gehorchet ihr mir nicht.“ So habe 
ich auch ſtets zu euch geſandt alle meine 
Knechte, die Propheten, und laſſen ſagen: 
Bekehret euch, ein jeglicher von feinem boͤ⸗ 
ſen Weſen, und beſſert euren Wandel, und 
folget nicht andern Göttern nach, ibnen zu 
dienen: ſo ſollt ihr im Lande bleiben, wel⸗ 
ches ich euch und euren Vätern gegeben 
habe. Aber ihr wolltet eure Ohren nicht 
16 neigen, noch mir gehorchen, ſo doch die 
Kinder Jonadabs, des Sohnes Rechabs, 
haben ihres Vaters Gebot, das er ihnen 
geboten hat, gehalten. Aber dieß Volk 
17 gehorchet mir nicht. Darum ſo ſpricht 
der Herr, der Gott Zebaoth und der Gott 
Ifraels: Siehe, ich will über Juda unb 


9. BAW: zu unſerer Wohnung. 

10. aus geboten. 

11. dW.vE: u. fo (deßhalb) wohnen wir zu Ser. 

13. B. A: Zucht annehmen. vE: keine Zurechtwei⸗ 
fung. dW: [hieraus] feine Lehre nehmen. 
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Volumen Baruohi; combusta denuo seripta. 


XXXV. 
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Bt). B (pro a?t&): avrsw (EX pon. avtov p. æo- 
vno.). 4.B* (alt.) Baosy ... (pro Peu ) EE 
X: ini re xegalidos r fiBiis, 5. B* (ult.) xai. 
At FR: ov dora, (e n לי‎ 6. A! BC* 
xai ised. o (A? X1; F: xai ov te.). 


xai in) TOU; xotoxovrras Iegovoalıny & dnœrra 
«à xaxà a die en crete, rd dr déi 
Anca g abroðg xal ovx gxovcar, xal d- 
1506 001006 xal ovx anexgiOyaos. 


18 Kai 2 oixp "Pryaß elner  Iepeulag* Au 
v0UrO ovroy simt xvgios roby וט‎ 0 
7 Toga: Exedy novo ol viol Tova- 
daß viov Pyyop ri Grralge Iovadap rot 
₪00 r xai eb ו‎ We 
érrolas trop, לח‎ xut n&rta 000 tvetei- 
dero chrom 6 naryg xot» — 19 à zovzo 
rade Ayes 0 zor J vrch ex 0 00 
ב‎ Ov un ende arme or vior Io- 
vadaß viov Tod nag Hubs xara n- 
n uo 6 tüg iu oa zug ins. 


IVI. Kai i» 16 sur 10 re- 
zagıp Ioaxeiw vio locíov facito, Iovda 
5ץ4‎ 0 Aöyog xvglov ned pe, Aer: 2 dogs 
gravrg וס‎ BiBAiov, xai red wo in avtot 
navras vovg Aóyovg obe Fyonuarıca voie ge 
ini Toa x«l ini Iobda xoi dni marta ra 
£0 déi de iu eas Aaljcorrds pov ngos 08 
ag Tuer Tocío Bae Indie xai Ze 
sis ו‎ 10010. a" Joos axovcortat oh 
Jou òa narra 0 rand a frei Aoyltouat וח‎ 
ab rot, Ire &mootQdqecty Íxacrog ano rje 
0000 cd roõ rij normpäs, xal Nes ich 
tai; &òexlaig לד‎ xol ral; deu avro. 
4 Kal éxdAege» "egeulag Tor ,Bagov viov 
Nov, xai Éyga wer Bagovy 0 grëuerog 
Tegspiov mávrag roue Aöyovs xvpiov, ovg n- 
ו‎ 0 avtov, eig yagrlov BigMov. 5 Kal 
évesellato Teoeulag tà Bagovy Lear Era 
qviaocopa „ xal ov un di igel o 
sis oixor xvolov: Sxal eigeledog ov xal d 
17s. Al“, al ini- eimer Tegen. . raeter 
are" 67-1. ep. ). L* d arayra (B: záv»ra). E. 476 
o Ze F: dein lldiqca avtoig SÉ FIR en 
Aid zaro. A1 BC* rir due, Jee. (A2xt). B* oi. 
A! BC* DV 10/00. et aa den) ₪ et xata Zoo 


(A?X N. fer 00016א‎ dver. 19. ABC“ d 
«sto - Ic +; F: S ros pro 100:(. F* «zc yf. 
1. B* Kal A* TT (p. Kai) eytstro. X (pro ivi): 


gs CX: vig (eti. M "locia. X: iytivero. 2. B: 
tloy (X: cen. A!X: in avrg (E; 8 

42 )- B (pro zen.): 4. . (pro Jag.) Tee- 

0010. CFX: 1000. X* zc. F (pro Aal. pu): LA. 

Anca. EF: Ind is. 3. B: dxágerat 6 oix. Al: & 

Halnca in’ 00186 (d yd doy. n. avrois A2 B). B 

ira azootoéyoauw (X: a dnoorgagzjaurran), 


A'BC* 20010 (A?EXq). A!CFX* (pr.) ris (A2 
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Jeremia. 


XXXV. 


Baruchs Buch aus bem Munde Jeremia. 


super omnes habitatores Jerusalem 
universam afflictioneni quam locutus 


2..05,13,5um adversum illos, eo quod locutus 


Si: sum ad illos et non audierunt, vocavi 
illos et non responderunt mihi. 


Domui autem Rechabitarum disit 18 
Jeremias: Haec dicit Dominus exer- 
cituum, Deus Israel: Pro eo quod 
obedistis praecepto Jonadab patris 
vestri, et custodistis omnia mandata 
ejus, et fecistis universa quae prae- 
cepit vobis, * propterea haec dicit Do- 19 


17. minus exercituum Deus Israel: Non 


deficiet vir de stirpe Jonadab filii 
Rechab, stans in conspectu meo cun- 
ctis diebus. 


Et factum est in anno WX X VI. 
quarto Joakim filii Josiae regis Juda, 
factum est verbum hoc ad Jeremiam 
a Domino, dicens: * Tolle volumen 2 
2180. libri et scribes in eo omnia verba, 

quae locutus sum tibi adversum ls- 
rael et Judam et adversum omnes 
gentes a die qua locutus sum ad te, 
5*. ex diebus Josiae usque ad diem hanc: 


$65. si forte audiente domo Juda uni- 3 


35,17. 


39,1. 


B. 17,3. versa mala quae ego cogito facere 


eis, revertatur unusquisque a via sua 
pessima; et propitius ero iniquitati 
et peccato eorum. 

Vocavit ergo Jeremias Baruch fi- 4 
lium Neriae. Et scripsit Baruch ex ore 
Jeremiae omnes sermones Domini 
quos locutus est ad eum, in volumine 
libri. Et praecepit Jeremias Ba- 5 
33,1. Tuch, dicens: Ego clausus sum nec 

valeo ingredi domum Domini; “in- 6 
gredere ergo tu et lege de volumine, 


32,12. 


2. S: Juda. 


rolle. vE: Rolle. dW: ſchr. darauf. B.dW.vE.A: 
alle (die) Worte. 


3. böſen Wege. dW: u. dann verzeihe ich. 
5. B: eingeſchloſſen. dW: zu Haufe gehalten. A: 


über alle Bürger zu Jeruſalem kommen 
laſſen alles das Unglück, das ich wider ſie 
geredet habe, darum, daß ich zu ihnen ge⸗ 
redet habe und ſte nicht wollen hören, ich 
habe gerufen und ſie mir nicht wollen ant⸗ 
worten. 

18 Und zum Hauſe der Rechabiter ſprach 
Jeremia: So ſpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels: Darum, daß ihr dem Gebot 
eures Vaters Jonadab habt gehorcht und 
ale (eine Gebote gehalten und alles ges 

19 han, was er euch geboten hat, * darum 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, 
alſo: Es ſoll dem Jonadab, dem Sohne 
Rechabs, nimmer fehlen, es ſoll jemand 
von den Seinen allezeit vor mir ſtehen. 


XXXVI. Sn vierten Jahr Jojakims, 
des Sohnes Sofía, des Königs Juda, ge⸗ 
ſchah dieß Wort zu Jeremia vom Herrn, 

2unb ſprach: Nimm ein Buch und ſchreibe 
darein alle Rede, die ich zu dir geredet 
habe über Iſrael, über Juda und alle BOL 
ker von der Zeit an, da ich zu dir geredet 
babe, nehmlich von der Zeit Joſia an bis 

Sanf dieſen Tag: ob vielleicht das Haus 
Juda, wo fie hören alles das Unglück, das 
ich ihnen gedenke zu thun, ſich bekehren 
wollten, ein jeglicher von feinem böjen 
Weſen, damit ich ihnen ihre Miſſethat und 
Sünde vergeben Fönnte. 

4 Da rief Jeremia Baruch, den Sohn 
Nerja. Derſelbige Baruch ſchrieb in ein 
Buch aus dem Munde Jeremla alle Rede 
des Herrn, die er zu ihm geredet hatte. 

5 Und Jeremia gebot Baruch und ſprach: 
Ich bin gefangen, daß ich nicht kann in 

neg Herrn Haus gehen; “bu aber gehe 
hinein und lies das Buch, darein du des 


2. 4. A. A: alle Reden. 
4. U. L: dem Sohn. 


17. nicht hören, u. ihnen ger. habe, u. f. u. antw. 
B: jugerufen. dW. vE: zurief. 

19. bag ... Rebe (vgl. 33, 17). dw. E. A: nie 
uicht) an Männern fehlen, die 


2. B: zuſammengerolltes Buch! dW: eine Buch⸗ gefangen. E: Da ich abgehalten nicht ſelbſt. 


Jeremia. 


448 (36,7—14) 


Volumen Baruchi; combusta denuo soripta. 


XXXV. 
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mea dr «vj yagm rovry d» d Deeg 
ër toU OrOpuatros pov 1000 Aoyovs xvolov, si; 
<a ora 900 laod de oikp xvolov dr ij uiog 
moselag, xal ër doly navtog tov 2000 Lo 
zor dgyouévoy dx gäil דט‎ *+ e 
«vtoig. 7 Jog meceirou 11200 abr xara 
rtQOgortoy xvolov, xai arogzohpovot ju 
dnd eie 0000 aveo rijg nornoũe, Ort uéyag 
6 Ovuóg xvolov xai 1) Ogyi 9» déin xv- 
ot en ror Joër tovto». & Kol dnoinoss 
Bagovy vids Nyplov xara narra & Evareilaro 
avig Tegeules 0 gpogdege, toV dvoyvóva 
ër 160 BAH vovg Aoyovg xvgiov iv oixq 
xvolov. 

9 Kai tyergOn, i» tQ dr tj niunry 
Jwaxelp vig Iwolov Bacilsi 0₪ט10'‎ dv «Q h 
zéi trrary ébexxlqciaday Here, xarà 000 
o, xvgiov nas 0 lads 8» lspovoalgp xai 
ftág 0 Jade ol égyouevo: ix dle lovda 
eis Tegovcoliiju. 10 Kol ץאט ץעה‎ Bagovy 
de « H rovs Aóyovg ‘Tegeulov iy oixq 
xvgiov, dy oix Tauagiov viov Sagar vov 
verse, & tj avi vj 88090 de moo- 
Goor סח גטח‎ ofkov xvglov rig xouvig eig «à 
ara naveds rod laod. 11 Koi Zoo M- 
yalas vidos Touaglov viov Sagar mávtag 
rovg Aóyovg xuplov ër «o9 BiBllov. 12 Koi 
xaripy eig olxor ro. Baoilios, si; 90 olxoy 
rod ypauuaréms. Kal ido) degt He oi d- 
Torres ExdOnrzo* Eiland 6 ypauuatsig, xal 
Aadalag vióg 200000, xoà Nadav vids 
4/0060 xoà Tauoglos vids Sagdr, xai Zi- 
dexiug viog Ararlov, xai ndrreg oi dog. 
13 Kol égen avzoig Miyalas ה‎ 
Adyovg ovs rxovder avayıyyaoxorzog 100 Ba- 
Gout & 19 Pıßlip eis a ota 100 leeë, 14 Kal 
andoreluy mürrtec ol dgyovres rods Bagovy 
000% Nyglov so» ’Iovdeir vior NaSaviov viov 


6. B: xagrio (X: dv «3 xegalid: ravrn iv $). AlB 
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Al: zonov (lady AB). 8. X (pro u.): tlalnoe. 
AT BC vids Noe, et 6 7009. (A1 XT). EX (prod): 
300. CXtras. 9. X: dyivero. 0 0y009 ד‎ Bac. 
Tec. AL BCS vig ‘Tuo. et Iida (A21; X: ‘vax. 
vis Two. Bacıllus Isda). CX (alt.) iv. At (pro ₪ 
"I«osc. A2B): ee J. A! BC (pro xai nis 6 ?ה‎ 8g. 
A FX paulum inter se divers.): xai ó (BC* ó) ל‎ 
Jada. 10. ASFX*rsc(A2Bt). E: 2000. AlX* au- 
ans (A?X 1). B: «8 ofen ... xai iv dos. 11. B: 


Jeremia. 86.714.) 440 


Baruch vor allem Volke. Die Anzeige in die Kanzlei. XXXVIE. 


in quo scripsisti ex ore meo verba 

Domini, audiente populo in domo Do- 

Ae See, mini in die jejunii; insuper et au- 

diente universo Juda qui veniunt de 

civitatibus suis, leges eis: “si forte 

vs. Cadat oratio eorum in conspectu Do- 

mini et revertatur unusquisque a via 

ang. sua pessima; quoniam magnus furor 

*5!- et indignatio est quam locutus est 

Dominus adversus populum hunc. 

* Et fecit Baruch filius Neriae juxta 

omnia quae praeceperat ei Jeremias 

propheta, legens ex volumine ser- 

mones Domini in domo Domini. 

Factum est autem in anno quinto 

Joakim filii Josiae regis Juda, in mense 

Jeel.1,14. MONO, praedicaverunt jejunium in con- 

spectu Domini omni populo in Jeru- 

salem, et universae multitudini quae 

confluxerat de civitatibus Juda in Je- 

rusalem.  * Legitque Baruch ex vo- 10 
lumine sermones Jeremiae in domo 
35% Domini in gazophylacio Gamariae 
b. l. filii Saphan scribae, in vestibulo su- 
26, 10. Periori in introitu portae novae do- 
LGS mus Domini, audiente omni populo. 

* Cumque audisset Michaeas filius 11 
Gamariae filii Saphan omnes sermo- 

nes Domini ex libro, * descendit in 12 
domum regis ad gazophylacium scri- 
bae. Etecce, ibi omnes principes se- 
debant: Elisama scriba, et Dalajas fi- 
362. lius Semejae, et Elnathan filius Acha- 
bor, et Gamarias filius Saphan, et 
Sedecias filius Hananiae, et universi 

principes. * Et nunciavit eis Michaeas 13 
omnia verba quae audivit legente Ba- 
ruch ex volumine in auribus populi. 

* Miserunt itaque omnes principes ad 14 
Baruch Judi filium Nathaniae filii Se- 


na 


o» 


= 


13. Al.: legentem. 


ganze B.... ein F. aus. WE: wurde nehmlich ein Faſt⸗ 
fag ausgerufen. B. A: (zuſammen) gekommen war. 
dW.vE: fam. 

10. Belle ... am ob. S. (wie 25, 2). B. d W. WE. A: 
Schreibers. 

12. B. dW. E: Kammer (Zelle) des Schreibers. 
A: zu d. Schr. Gemach. 29 


Senn Rede aus meinem Munde geſchrie⸗ 
ben haſt, vor dem Volk im Hauſe des 
Herrn am Faſttage, und ſollſt ſie auch leſen 
vor den Ohren des ganzen Juda, die aus 

7 ihren Städten herein kommen: ob fie 
vielleicht ſich mit Beten vor dem Herrn de⸗ 
müthigen wollten und ſich bekehren ein 
jeglicher von ſeinem böſen Weſen; denn der 
Zorn und Grimm iſt groß, davon der Herr 

8 wider dieß Volk geredet hat. Und Ba⸗ 
rud, der Sohn Nerja, that alles, wie ihm 
der Prophet Jeremia befohlen hatte, daß 
er die Rede des Herrn aus dem Buch Loi 
im Hauſe des Herrn. 

9 Es begab ſich aber im fünften Jahr Jo⸗ 
jakims, des Sohnes 30/3, des Königs 
Juda, im neunten Monat, daß man ein 
Faſten verkündigte vor dem Herrn allem 
Volk zu Jeruſalem und allem Volk, das 
aus den Städten Juda gen Jeruſalem 

10 kommt. Und Baruch las aus dem Buche 
die Rede Jeremia im Hauſe des Herrn in 
der Capelle Gemarja, des Sohnes Sas 
phans, des Kanzlers, im obern Vorhofe 
vor dem neuen Thor am Hauſe des Herrn, 

Hor dem ganzen Volk. Da nun Michaja, 
der Sohn Gemarja, des Sohnes Saphans, 
alle Rede ded Herrn gehöret hatte aus dem 

12 Buche, ging er hinab in des Königs 
Haus in die Kanzlei. Und ſiehe, daſelbſt 
ſaßen alle Fürſten: Eliſama der Kanzler, 
Delaja der Sohn Semaja, Elnathan der 
Sobn Achbors, Gemarja der Sohn Sa⸗ 
phans, und Zedekia der Sohn Hananja, 

13 ſammt allen Fürſten.“ Und Michaja zeigte 
ihnen an alle Rede, die er gehört hatte, da 
Baruch las aus dem Buche vor den Ohren 

ls Volks. Da ſandten alle Fürſten Judi, 
den Sohn Nethanja, des Sohns Selemja, 


9. U. L: Monden ... eine Faſten. 


7. böfen Wege. B: ihr Flehen vor des H. Anges 
6 ausſchütten, daß f. wiederkehreten. dW: Viell. 
. fie fid) mit Flehen. :שד‎ flehen fie zu... A: 
ten |. temütfi gebengt vor ... dW: gr. die 
Strafe u. d. Rage 
B: (ae. dW.vE.A: unb las. 
B: fie eine Faſten ausriefen. dW: ba rief das 
Bolgglotten- Bibel. A. T. 2. Ods 2. Abth. 


L3 


8. 
9. 


Joremlz. 


450 (36, 13—24.) 


Volumen Baruchi}; oambusta donue soripte, 


XKKVI. 
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X (pro rà K.): מז‎ onlin. B: Are... ob. X: av 
tO Bıpriov ty to ONT tQ fri ns loyigac. 


Talumiov vio? Xoval Aryorsss To 
ty d cdvayiwooxes Ze a$tQ ër air rod 
vob, lags avro sig eu אסָפץ‎ cov xol xe. 
Kai Maße Bagovy vidos Nygiov 10 yagriov 
ër וקופ‎ avrod xoi xariBn noòs uvrovg. 
15 Kui sima» avrg Dei avayrod: ge 
và ora por. Kal ariyso Bagovy eig Ta 
ora abr 16 Kal tyeryOyq ge jxovcar nás- 
rag sote Aoyovs, cvrefovievcarro fxactog 
geng 10? mÀgoior avtod xoci eines nods Bu- 
gor: ‘Avayyéllovres avuyyehGuer ee Ba- 
guef müvtag rots Aoyovs rovrovg. 17 Koi 
rör Bagovy newensar r Ardyyeidor 
qui», ל00%ח‎ iycawag marre; 1000 Aoyovy 
zovrovy; 48 Kat sinn Bayovy’ ‘And cro- 
patos 20100 Gui uot Tegeulag זה‎ 
robg Joe tovrovy, x&yO Dpegpor de Billy 
ër ptlavi. 19 Kal sima» oi üyorteg moos 
Bagovy: 1280000? xci xgvfgO: ot wei e 
Qejíag, xai 070000800 un yr mov Vuek. 

20 Kai eicjADov moog v0» Bacua eig tiv 
abr, xol «0 Pıßlior Zänn quiadct» ty 
oixp Eiweng vov ypopparios, xol arnyyeı- 
law tj faciei marıng ro Aoyovy Tovzong. 
2! Kal anéoredley d Baoilevys tO» "Jovótiy 
Age zo yapılor. Kai Mager ₪010 i oixov 
‘Elisaua ro? youupotéog, xai aveyvo Tovdtiy 
eig re Gr toU Paoiliog xal eig và erg 
S&vto» ץז‎ agyorroy ër éctyxÓtoy ה‎ 
roy Bacilén* 22 K A Baodevg ix&Ogro tr 
oix yepegop dr ee um vj err, x«l 
Groo nv xara rpogorov avrod. 33 Kal 
zyerij on, &vayweloxovtos "Tovdtiy re orit 
das xai éccaQas untteuer 0010 100 Evo 00 
yoapnarkog xal Surrey eig 10 nig zo én) 175 
4010008, fog ov Ziler nas A Yagens eig 
T0 nvg 70 ini rag éoyagas. 2% K«d ovx dE. 

14. B: Zelrpis (EX: Zedenι) ... To ya : 
eti. A?) àv 5 F rae iy deed std 
X* avró. B* vióc No. FX (pro xder. ): BiBliov. 
BC* iv z. aves. 15. B: einor. Xt (p. avrg) oi de- 
zorrec. ABC“ sls 1d ara abr. (A2FXt). 16. CX: 
irivero. X1 (p. gx.) zavrec oi apyortes. B: e nos. 
A!BC* Ag. Bag. A2 TL; F: xe. r0» B.). Al: Avay- 
yeloyres (14A. AB). B: dvayyilouw (X: avay- 
z. dhe) . anayrac. 17. AUBC* Avayy. Ju. (A2 
Xt). B: nö. C* zówroc. 18. A!* airs (A2B}3 
FX: סז‎ et * sq. ‘Tegeuiac). X: ayıiyy. yao 
₪106 node ue. B: xai be FX: dni HH. AUBCH 
i» Add. (A? X). 19. B: o (“ oi dex. X: zgrcre 
oí ápy.) (eli. CL:) 28 B. FX: Badica« (eti. B:) xara- 
xgUßn8+.B* (ult.) val. : vr. 20. A2B: zogrioe H. 
A1BC* (eti. v. 21leärgoun, (A2 FX). CFX* 96 
21. B (bis, eil. 23): Jod (FX: Iadi). F: ix t8 olxs. 
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Baruch vor ben Fürſten. Das Buch vot dem Könige, 


lemiae, filii Chusi, dicentes: Volumen 

ex quo legisti audiente populo, sume 

in manu tua et veni. Tulit ergo Ba- 

ruch filius Neriae volumen in manu 

sua et venit ad eos. “Et dixerunt 15 
ang. ad eum: Sede, et lege haec in auri- 

22,100. bus nostris, Et legit Baruch in au- 

ribus eorum. * gitur cum audissent 16 

omnia verba, obstupuerunt unusquis- 

que ad proximum suum, et dixerunt 
ad Baruch: Nunciare debemus regi 

omnes sermones istos, *Et inter- 17 

rogaverunt eum dicentes: Indica no- 

bis, quomodo scripsisti omnes ser- 

mones istos ex ore ejus?  *Dixit 18 

autem eis Baruch: Ex ore suo loque- 

batur quasi legens ad me omnes ser- 
mones istos, et ego scribebam in vo- 

lumine atramento. * Et dixerunt prin- 19 

cipes ad Baruch: Vade et abscondere, 

tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. 

Et ingressi sunt ad regem in atrium, 20 
porro volumen commendaverunt in 
gazophylacio Elisamae scribae, et nun- 
ciaverunt audiente rege omnes ser- 

. mones. * Misitque rex Judi ut sume- 21 
ret volumen, qui tollens illud de ga- 

* zophylacio Elisamae scribae legit au- 
diente rege et universis prineipibus 
qui stabant circa regem; “rex au- 22 

An 5,18. lem sedebat in domo hyemali in mense 
nono, et posita erat arula coram eo 

, plena prunis. * Cumque legisset Judi 23 
tres pagellas vel quatuor, scidit illud 
scalpello scribae et projecit in ignem 
qui erat super arulam, donec con- 
sumeretur omne volumen igni qui 
erat in arula. “EL non timuerunt 24 


23. 8: igne. 


22. brennenden Feuerbecken. dW. vE. A: wohnete. 
B: da war ein Feuer vor ihm angezündet auf dem 
Heerd. A: ein Feuerheerd voll ji ender Kohlen. 
dw: dle Kohlpfanne brannte vor ihm. vE: hatte ei⸗ 
nen brennenden Kohlentopf vor ſich. 

23. im F. auf dem Becken. dW: Seiten? WE: Ab⸗ 
ſchnitte? B: die ganze Rolle alle wurde. vE: verzehrt 
war. 


29 * 


ves Sohns Chuſi, nach Baruch und lies 
ßen ihm ſagen: Nimm das Buch, daraus 
du vor dem Volk geleſen haſt, mit dir und 
komm. Und Baruch, der Sohn Nerja, 
nahm das Buch mit ſich und kam zu ihnen. 
15 Und fie ſprachen zu ihm: Setze dich und 
lies, daß wir es hören. Und Baruch las 


16 ihnen vor ihren Ohren. Und ba fie alle 


die Rede Höreten, entſetzten fle ſich einer 
gegen den andern, und ſprachen zu Baruch: 
Wir wollen alle dieſe Rede dem Könige 


anzeigen. Und fragten den Baruch: Sage 


uns, wie haſt du alle dieſe Rede aus ſei⸗ 
18 nem Munde geſchrieben? Baruch ſprach 
zu ihnen: Er las mir alle dieſe Rede aus 
feinem Munde, und ich ſchrieb fie mit Tinte 
19 ins Bug. Da ſprachen die Fürſten zu 
Baruch: Gehe hin und verbirg dich mit 
Jeremia, daß niemand wiſſe, wo ihr ſeid. 


20 Sie aber gingen hinein zum Könige in 
den Vorhof und ließen das Buch behalten 
in der Kammer Eliſama des Kanzlers, 
und ſagten vor dem Könige an alle dieſe 

21 Rede. Da ſandte der König den Judi, 
das Buch zu holen. Derſelbige nahm es 
aus der Kammer Eliſama des Kanzlers, 
und Judi las vor dem Könige und allen 

22 Finſten, bie bei dem Könige ſtanden; der 
&inig aber jag im Winterhauſe im neun⸗ 

23ten Monat vor dem Camin. Als aber 
Judi drei oder vier Blatt geleſen hatte, zer⸗ 
ſchnitt er es mit einem Schreibmeſſer und 
warf es ins Feuer, das auf dem Camin⸗ 
heerde war, bis das Buch ganz verbrannte 

Aim Feuer. Und niemand entſetzte ſich, 


14. A. A: zu Baruch. 22. U. L: Monden. 
23. A. A: Blätter. U. L: im Caminheerde. 


14. B. dW: Die Rolle.. die nimm (n. fic) in deine 
d 


15. B.dW.vE: [ies es (fic) vor unfern Ohren. 

16. B: Wir muͤſſen ... allerdings anzeigen. dW: 
Dinge berichten. 

18. B: las ... ver. dW: Aus ſ. M. ſagte er zu 
mir. vE: Er ſelbſt hat ... vorgeleſen. A: Aus ſ. M., 
als ob er life, ſprach er zu mir. 


Jeremia. 
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Volumen Beruchi; combusta denuo scripts. 


XXXVI. 


nn‏ >>> תת םת-ְּּּ:-=-==כ=כ-פ 


"w133752) 225 DRITTE wp 
אֶתכהַדְּבְרִים הָאֲכָהו‎ CA 
15355 domme ten og Es 
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"DM Ton më אֲכֵיהָם:‎ soos 
"ja "eon בָּדהַמכָךְ‎ boxe 
zë iere Drs 
re וְאֶת‎ "ben qan Pop? 
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"Ow ve ow nima 27 
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2? abes norm n3 JE 
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FOE אֲשֶׁר‎ "ënn ַל"הַמְגְלָה.‎ 
Demon) Ron drin 
mim אָמַר‎ m» תאמָר‎ Ammon 
הַזּאת לַאמֹר‎ Nenn- אַתּה טרפָת‎ 
dizi כָאמר‎ mis Dae Zeg 
eig אֶת-הָאָרֶץ‎ Termin 52273900 
Io (PC DR מִמַנָה‎ modnm? 
729 brio? im om 
RES oy יושב‎ (np nm 
23/5 מִשְלְכֶת‎ mon וד וְנבְכָתוֹ‎ 
v? ri בַּכְָכָה:‎ apa) eat 
BC aan Gr 
Kon. gaan Drag "nom 
e ng nm geg 
(eng gn אֲכֵיהָם‎ ER 


B*6...: 160200). ... xai txleiye em וס‎ ard oo 
06 x. xt. (X: xrjvoc). 30. Al: 00090 (Lëgërog 
A?B). F: xai loros to Ov. abr. Al: G 
Gi A2B; C: ken.). 31. X (pro :(ץ‎ 

C* rac avou. avtov (A?FX1). B: iralw In 
00109. X: dr Loose. xai (F* xai) ini «gv y. AIP 
iz avras (pro zpos avr. A2). X} (in f.) we. 


slpsycay, xai ov Ougogta» ra Jude av- 
ger 6 Baoilavg xai gortre ot 7010550 0 
ol axovoavres navrag vovg 107006 gedroe, 
25 Kal Nadav xci Todo, xal Taucgiag 
vnéOsrro rp Docet ngog TO un דסא‎ 
zo Gëllen ` xol ovx yxovoey avrà». 28 Kal 
Wvereilaro © facies; rp Tegen vid eat 
Baal ënne xal ד‎ Sapalg vig "EcquA xol 
vj Telenig vig vov AH] ovAlaßeis và» 
Bagovy 109 Yoauuazia. Kai xarsxovBnoay 
00 xvoiov. 

27 Kol dyivero 20700 xvpíov rods ‘Tegeular 
pera «0 xavocı v0» Dacia 0 x, ande- 
rag 1006 207000 ovg éygawsw Bagovy ano 
01000106 Jegeuíov, Aéyov: 28 TI laBs 
genvtQ yagrloy Eregoy xai ygawwoy ararrag 
robe Aoyovg rots Grrag imi rod yagríov ovg 
xoréxavcss 0 fBaodevs Imaxeiu, 29 xol 
moos Jwaxsin Baoılda "Iova "מס‎  Oërae 
ging xvgiogs Zu xaréxavcags 20 Bıßlior 
10010, je Aiarl Zenter Ze ₪01 14. 
7 Eigmogevouevoc slcnogevoerat 6 Baoı- 
devs Bafvidwog xci éLoAsÜQsvos: ej» yir 
wavımy xol éxrpiwe an avrg ardomnor 
xal pen? 80 Aug 50040 otros einer 
xvgiogs inl Ian Bacılda Io Ob 
éoros ₪016 nadypueos imi Ogóvov Aa, 
xal +0 Ovqoyaior avrod Äoeer Egbınussor 
4 c ween ris ufu xoà iv cj 
nayerq rps vvxrog. 31 Kai וח‎ 
in  avtó» xol in 20 yévos avro? wei 
end vow; naldas avtov tüg Gvoulag avro», 
xai émálo in 007006 xol in 1006 xatoi- 
xob»tag Tegovoalyw xoi émi yyv Iovda 
narra và , à dldAgca age 001000 xol 
ovx yxovcay. 


‚24. B: oyrndav (FX: Ziocggoe), X: itt ca 
Tor xvproy 0004 0.40. ATBC* Af (A?FX1). A1* 
(alt.) oi(A2BCFX}). B:dxsovrec. 25. B: EAS S 
(E: Iovador. Al. al.). FX (pro Tod.): Aalaias 
(EX: Tod od. xa. 4a4.). B* xai T auag. F (pro und.): 
arzeinav. B* 45... (eti. A2:) yagrioy (pro Bd.). 
A1BC* xai öx x. avt» (A2FX1). 26. B: Tegenen. 
Al: Foce. ('Eco. B; Az: Fee.) 4186 * xoi zo 
20-40 (A2X7 ;F:xai Felelig vig Ade etrdv 
Youu. et «ov zroog. (A2FXt) et ro zug. (A2X1). 
2 a (p. Itotuiav) Alywv. B: xataxaigas. X (pro 
er.): BiBlioy 10 Eyov. 28. B (pro grourel: Gv. 
X: Pıßkiov r. B: mávrac. FX (pros): 5. A t (p. 
Bag.) ‘Tia (X: Iwax. 6 Bac. ’Isda). 29. A1BC* 

6 Joax.- Ióda(A?FX1; F: tor fad.). X: Tade 
22 zug. A2B (pro BPA.) : zapriov. C: Kee, in 
9. EFT: Eten. (Al.: Or. eben.) 00 
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Die Verbrennung. Die Neuſchreibung in ein anderes Bug. 


ef, neque sciderunt vestimenta sua, rex 
et omnes servi ejus qui audierunt 
universos sermones istos. * Verum- 5 
tamen Elnathan et Dalajas et Gamarias 
contradixerunt regi, ne combureret 
librum; et non audivit eos. *Et26 

, praecepit rex Jeremiel filio Amelech, 
et Sarajae filio Ezriel, et Selemiae filio 
Abdeel, ut comprehenderent Baruch 
scribam et Jeremiam prophetam. Abs- 

` condit autem eos Dominus. 


Et factum est verbum Domini ad 27 
Jeremiam prophetam, postquam com- 
busserat rex volumen el sermones 

ii. quos scripserat Baruch ex ore Jere- 
22.2, l. iae, dicens: * Rursum tolle volu- 28 
men aliud et scribe in eo omnes ser- 
mones priores, qui erant in primo 
volumine quod combussit Joakim rex 
Juda, *et ad Joakim regem Juda 29 
dices: Haec dicit Dominus: Tu com- 
bussisti volumen illud, dicens: Quare 
scripsisti in eo annuncians: Festinus 
veniet rex Babylonis et vastabit ter- 
22,48. ram hanc et cessare faciet ex illa 
* Pro- 30 
pterea haec dicit Dominus contra 
Joakim regem Juda: Non erit ex eo 
1515, Qui sedeat super solium David, et 
11. cadaver ejus projicietur ad aestum 
per diem et ad gelu per noctem. Et 31 
visitabo contra eum et contra semen 
ejus et contra servos ejus iniquitates 
suas, et adducam super eos et super 
habitatores Jerusalem et super viros 
Juda omne malum, quod locutus sum 
ad eos et non audierunt. 


35,17. 


YE: beider 6. 


31. an ihm... ihre N. WE: ſtrafen. dW: Und ich 


dW. A: in ſtrafe. 


525, 0. 8. hominem et jumentum? 


25. wolle. B. dW: E bet bem K. (A: der 2 am Tage u. in d. Kälte. 
des 


noch zerriß ſeine Kleider, weder der König 
noch ſeine Knechte, ſo doch alle dieſe Rede 

25 gehöret hatten. Wiewohl Elnathan, Des 
laja und Gemarja baten den König, er 
wollte das Buch nicht verbrennen; aber er 

26 gehorchte ihnen nicht. * Dazu gebot noch 
der König Jerahmeel dem Sohn Hame⸗ 
lechs, und Seraja dem Sohn Aſriels, und 
Selamja dem Sohn Abdeels, fle ſollten 
Baruch den Schreiber, und Jeremia den 
Propheten greifen. Aber der Herr hatte 
ſie verborgen. 

27 Da geſchah des Herrn Wort zu Jeremia, 
nachdem der König das Buch und die Rede, 
ſo Baruch hatte geſchrieben aus dem Munde 
Jeremia, verbrannt hatte, und ſprach: 

28 Nimm dir wiederum ein anderes Buch 
und ſchreibe alle vorige Reden darein, die 
im erſten Buch ſtanden, welches Jojakim, 

29 der König Juda, verbrannt hat, “und 
ſage von Jojakim, dem Könige Juda: So 
ſpricht der Herr: Du haſt dieß Buch ver⸗ 
brannt und geſagt: Warum haft du darein 
geſchrieben, daß der König von Babel werde 
kommen und dieß Land verderben, und ma⸗ 
chen, daß weder Leute noch Vieh darinnen 

30 gebr fein werden? * Darum ſpricht 
der Herr von Jojakim, dem Könige Juda: 
Es ſoll keiner von den Seinen auf dem 
Stuhl Davids figen, und fein Leichnam 
ſoll hingeworfen des Tages in der Hitze 

$1 unb des Nachts in dem Froſt liegen. * Und 
ich will ihn und ſeinen Samen und ſeine 
Knechte heimſuchen um ihrer Miſſethat 
willen, und ich will über ſie und über die 
Bürger zu Jeruſalem und über die in Juda 
kommen laſſen alles das Unglück, das ich 
ihnen geredet habe und fte bod) nicht ge» 
horchen. 


25. A. A: er ſollte. 


en ſich dem 


30. B: für die itze an dem Tage 


Jeremia. 


J'eremiae fue intentatee inowsatt oapticites. 
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1* ra (A2). EX*7. II (p. d nor.) tis ër 77* 
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32 Kal Hafe leosuíag yaprlor Fregor xai 
Boxer erg Bagovy vig Nyglov קז‎ yoau- 
zei. Kai fypayey in’ avrg ano זט‎ 
egeuiov 009100 vovg 07000 toU [fiov ovy 
xarexavoey Tocxelu Bunılevg 10008 de ugi: 
xal Ern nposeréOqcav avrg Aoyoı nhelove; 
ég oò rot. 


XXVII. Ka factory Tedexſas 
viog 10008 drt Teyoviov viov "Iocxsiu, Or 
40008005 Naßovyodoroaop Bacilevs Baßv- 
Acros Bacilevase tod Iod. 2 Kui ovx 
ioo avrog xal ol naldes abr xal 0 


lads tis rhs robg Àoyovg xvolov ovg Ad 
ce» i» yeıpi Tegeuiov tov ngogyrov. 3 Kal 


ansoreılev d Budilevg Teòexlas +0? locya 
לסוט‎ Teleulov xal to» Sogoviav viov» Maao- 
caíóv tO» legta n d Ispeular vv ggogtrgg, 
Asyov- loo;ev5oa du ne guër 6% xvpior 
v0» 060? guër, * Kai legeulag IIe xol 
dg Äer ava ל00)ון‎ cf; noeme, xal ovx id - 
xav avtov al; ox zfs gvlaxig. ö Kal Ov. 
raps 2000 jj Abe dE Aiybnrov, xal yxov- 
ca» ol Xaldaio: oi nolauoivrss rie legov- 
gau t)» Axor abr, xai areßroar 0 
Tagovou ij u. 

9 Kai dyivero 0700 xvglov rods ‘Tegeulay 
soy noogyryy, י<סץ4ג‎ 7 Otros ene xoguog 
0 Geo Joen): Ovtog ?osig ngog facia 
Tovda t0» anoorellarıa noös oe vov Enknri- 
oal ps’ Idov dvrauısz 020000 j 0 
vui el; pojOta» dgogrëiongg sis ii 
Aipentov ®xal avaatgrwovow oi Xaldaiot 
xai molsuncovow én) en» noliy tar, xol 
avllqworras avtqy xai xavaovaı aver d» 
mpi. 

32. A! BC: Koi N. Bapiy aer. Fr. xal Iypayır 
KE H Ie .. a Id = Éyo. 42; M 

ag. vig IV. ra ypauuaries. X: Kai ITG. lagu 
xegalida iripavy xoi Id. aU tr» rg B. vig N. קז‎ yo.). 
FI: Bag, in avra (X: en avry [Sc.xegal.]). CX: ad 
tac. CF (pro ovs): 5 (X: ric Bigis As). A!TBC* 
Bac. - zv (et F* iv. A2* ₪ nul). X (pro 
ult. avrg): in airs (sc. igel. 

1. FX: locis (Al. t a faciltoc). B* It. vis et 
Baogilevs Bag. F (pro rc): i» rg 2. CFI: za. 
A!BC* «à ngog. (421). 3. MX: Iodyat (-zaÀ 
ATB; EX: -yoc. Al. al.). CX (pro Zeil: Tedtrls. 
Al: Macais (Maaco. A? pp. B: Maac.). A!BC* 
roy 7909. (A? X1). FI“, AlBC*ror ©. zu. (A2F 
Xt). 4. FT: dt xoi flO (X: dEezropeveco x. 
elsenopevero). B: 0 nice (X: dv aloe). X (pro «c 
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008. 


ASS, 


Die verlangte Fürbitte. Gottes Antwort. 


Jeremias autem tulit volumen aliud 32 


et dedit illud Baruch filio Neriae seri- 
bae: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
miae omnes sermones libri quem 
combusserat Joakim rex Juda igni; 
et insuper additi sunt sermones multo 
plures quam antea fuerant. 


1,3.52,1. Et regnavit rex Sede- XXVII. 
15a" cias filius Josiae pro Jechonia filio 


0 


d» 


* lgi- (15 


6 
7 


26.1. Joakim, quem constituit regem Na- 
buchodonosor rex Bahylonis in terra 
son. Juda. Et non obedivit, ipse et 
servi ejus et populus terrae, verbis 
Domini quae locutus est in manu Je- 
remiae prophetae. “Et misit rex 
Sedecias Juchal filium Selemiae et 
ל‎ Sophoniam filium Maasiae sacerdotem 
sxe. 8d Jeremiam prophetam, dicens: Ora 
E*374- pro nobis Dominum Deum nostrum! 
* Jeremias autem libere ambulabat in 
medio populi; non enim miserant 
99% eum in custodiam carceris. 
™ tur exercitus Pharaonis egressus est 
de Aegypto, et audientes Chaldaei, 
qui obsidebant Jerusalem, hujusce- 
at, modi nuncium, recesserunt ab Jeru- 
salem. 

Et factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam, dicens: *Haec 
dicit Dominus Deus Israel: Sic dicetis 
regi Juda qui misit vos ad me inter- 
rogandum: Ecce, exercitus Pharaonis 

₪1. Qui egressus est vobis im auxilium, 
Tw 6!-pevertetur in terram suam in Ae- 
| am. Eyptum; * et redient Chaldaei et bel- 
labunt contra civitatem hanc, et ea - 
pient eam et succendent eam igni. 


8. 8: igne. 


+) Die Ausgaben der Vulg. fangen hier keinen rue 


Vers an, weshalb das Kapitel nur 30 Verse 


noch nicht .. dW: ging aber [frei] aus u. ein. vE: 


ging damals. 


5. Es war aber. B: das Ger. von ihnen. dW: hats 
ten den Ruf v. ihnen vernommen. vE: als fie davon 


Nachricht bekommen hatten. 
7. dW: ble Heeres macht. »E: Kriegs heer. 


32 Da nahm Jeremia ein anderes Buch, 


und gab es Baruch, dem Sohne Nerja, 
dem Schreiber. Der ſchrieb darein aus dem 
Munde Jeremia alle die Reden, ſo in dem 
Bache ſtanden, das Jojakim, der König 
Juda, batte mit Feuer verbrennen laſſen; 
und über dieſelbigen wurden der Reden noch 
viel mehr, denn jener waren. 


XXXWVES. Und Zedekia, der Sohn Jo⸗ 
fla, ward König anſtatt Jechanja, des Soh⸗ 
nes Jojakims; denn Nebucad Nezar, der 
König zu Babel, machte ihn zum Könige 

2 im Lande Juda. Aber er und feine Knechte 
und das Volk im Lande gehorchten nicht 
des Herrn Worten, die er durch den Pro⸗ 

3 pheten Jeremia redete. Es ſandte gleich⸗ 
wohl der König Zedekia Juchal, den Sohn 
Selemla, und Zephanja, den Sohn Mas 
feja, den Prieſter, zu dem Propheten Jes 
remia und ließ ihm ſagen: Bitte den Herrn, 

Aunſern Gott, für und. Denn Jeremia 
ging nun unter dem Volk aus und ein, 
und legte ihn niemand in das Gefängniß. 

580 war das Heer Pharao aus Egypten 
gezogen, und die Chaldäer, jo vor Jeruſa⸗ 
lem gelegen, da fie ſolches Gerücht gehört 
hatten, waren von Jeruſalem abgezogen. 


6 Und des Herrn Wort geſchah zum Pros 
7 pheten Jeremia, und ſprach: So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: So ſaget dem 
"Könige Juda, der euch zu mir geſandt hat, 
mich zu fragen: Siehe, das Heer Pharao, 
das euch zu Hülfe iſt ausgezogen, wird wie⸗ 
8 derum heim in Egypten ziehen; und bie 
Chaldaͤer werden wiederkommen und wider 


dieſe Stadt ſtreiten, und ſie gewinnen und 


mit Feuer verbrennen. 


32. dergleichen N. noch v. mehr hinzugethan. 
dW: viele Worte zu ihnen hinzugefügt, gleich jenen. 

1. B. dW: welchen ... gemacht (hatte). vE: als K. 
(tte. (A: nachdem ... ibn z. K. gemacht?) 
2. B. d W: Volk des Landes. 

4. ging unter d. B. B: ging noch ... fie haiten ihn 


Jeremig. 


Jeremiae fugae 1045040160 incusaii capiteitas. 
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v. 16. רפה‎ ^n N^33 
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XXXVI. 
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Jeremia. (37. 9—18.) 457 


Der Ehaldier Abzug. Der angebliche Flüchtling in der Grube. XXX WR, 


Haec dicit Dominus: Nolite deci - 9 
pere animas vestras, dicentes: Euntes 
abibunt et recedent a nobis Chaldaei; 
quia non abibunt. “ Sed et si per- 10 
cusserilis omnem exercitum Chaldaeo- 
rum qui praeliantur adversum vos, 
et derelicti fuerint ex eis aliqui vul- 
nerati, singuli de tentorio suo consur- 
gent et inceadent civitatem hanc igni. 

Ergo cum recessisset exercitus 1 
Chaldaeorum ab Jerusalem propter 
exercitum Pharaonis, *egressus est 12 
Jeremias de Jerusalem, ut iret in ter- 

158. ram Benjamin et divideret ibi posses- 
sionem in conspectu civium. * Cum- 13 
que pervenisset ad portam Benjamin, 
erat ibi custos portae per vices no- 
mine Jerias, filius Selemiae filii Ha- 
naniae, et apprehendit Jeremiam pro- 
phetam, dicens: Ad Chaldaeos pro- 
fugis. *Et respondit Jeremias: Fal- 14 
sum est, non fugio ad Chaldaeos. Et 
non audivit eum, sed comprehendit 
Jerias Jeremiam et adduxit eum ad 
principes. * Quam ob rem irati prin- 15 
cipes contra Jeremiam, caesum eum 

2058. miserunt in carcerem qui erat in domo 
Jonathan scribae; ipse enim praepo- 

. Situs erat super carcerem. * [taque 16 
sss. ingressus est Jeremias in domum laci 
et in ergastulum, et sedit ibi Jere- 
mias diebus multis. | 

(. 0%  Mittens autem Sedecias rex tulit 17 
eum, et interrogavit eum in domo 
sua abscondite, et dixit: Putasne, est 
sermo a Domino? Et dixit Jeremias: 

9451. Est. Et ait: In manus regis Baby- 
lonis traderis. *Et dixit Jeremias 18 
ad regem Sedeciam: Quid peccavi 


8. 8: igne. 


14. B: falſch. vE: Es ift nicht fo. 

15. denn ſolches hatten fie jum Kerkerhauſe ges 
macht. 

16. dW: So nun kam J. in das Kerkerhaus u. in 
die Gefangen⸗Kammern, u. fag ... VE: in ein unters 
irdiſches Gefangniß, u. zwar in die Hüttchen! B: Als 
nun J. ins Haus der Grube u. in die Zellen gekom⸗ 
men war ... geſeſſen hatte. 

17. Iſt etwa. dW: Haſt du ein ..? vE: Gibt es 
einen Ausſpruch von ...? (A: Meineſt du daß der H. 
etwas ſpricht?) 


9 Darum ſpricht der Herr alſo: Betrüget 
eure Seelen nicht, daß ihr denkt, die Chal⸗ 
Mer werden von uns abziehen; fie werden 

10 nicht abziehen. Und wenn ihr (don ]010= 
get das ganze Heer der Chaldäer, jo wider 
euch ſtreiten, und blieben ihrer etliche ver⸗ 
wundet über, fo würden fte doch ein jegli⸗ 
cher in ſeinem Gezelt ſich aufmachen, und 
dieſe Stadt mit Feuer verbrennen. 

11 Als nun der Chaldaͤer Heer von Jeru⸗ 

ſalem war abgezogen um des Heers willen 

12 Pharao, ging Jeremia aus Jeruſalem 

und wollte in das Land Benjamin gehen, 

13 Aecker zu beſtellen unter dem Volk. Und 

da er unter das Thor Benjamin kam, ba 

war einer beſtellet zum Thorhüter, mit Jas 
nen Jeria, der Sohn Selemja, des Soh⸗ 
nes Hananja: derſelbige griff den Propheten 

Jremia und ſprach: Du willſt zu den Chal 

dien fallen. Jeremia ſprach: Das ift 
mát wahr, ich will nicht zu den Gfalbáern 
fallen. Aber Seria wollte ihn nicht hören, 
ſondern griff Jeremia und brachte ihn zu 

16 den Fürſten. $ Und die Fürſten wurden 
pmig über Jeremia und ließen ihn ſchla⸗ 
gen, und warfen ihn ins Gefängniß im 
Baute Jonathans, des Schreibers; denſel⸗ 

löbigen fegten ffe zum Kerkermeiſter. Alfo 
ging Jeremia in die Grube und Kerker, 
und lag lange Zeit daſelbſt. 


7 Und Zedekia, der König, ſandte hin und 
leg ihn holen, und fragte ihn heimlich in 
finm Haufe und ſprach: Sft auch ein Wort 
vom Herrn vorhanden? Jeremia ſprach: Ja; 

denn du wirft dem Könige zu Babel in die 
18 Hinde gegeben werden. Und Jeremia 

bp zum Könige Zedekia: Was habe ich 


V. gedenket. d W. E. A: Täuſchet euch nicht(ſelber). 

10. dW: es blieben nur verwundete Männer über, 
ein gegl. in f. Zelte, fo w. f. anfftehen. »E. A: nur 
(uach einige Verwundete. 

11. dw. E: vor dem Heere (der Heeresmacht) Ph. 

12. Bé don dannen zu ſchleichen. B: Sol, 
AW: feinen Antheil zu lee unter anderm Volke? 
Ki entwichen. (A: feine Habe zu theilen im Ans 

leder Bürger! 

13. B. war bafe(bft Einer der Aufſicht hatte. dW: 
It beßellet. vE: der Hauptmann der Wache. 

W. xE: übergehen. A: flüchteſt. 


Jeremie. 


458 (37, 19—38, 4.( 


Jeremias e f'ovea 242000409 deditionem S. 
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Janis. 


: Die Au age auf Abwendung der Kriegsleute. XXXVEL 


Ubi et servis tuis et populo tuo, quia 
misisti me in domum carceris? * Ubi 9 
sunt prophetae vestri, qui propheta- 
bant vobis et dicebant: Non veniet 
rex Babylonis super vos et super ter- 
ram hanc? * Nunc ergo audi obsecro, 20 
domine mirex, valeat deprecatio mea 
in conspectu tuo, et ne me remittas 
. in domum Jonathan scribae, ne mo- 
riar ibi. “ Praecepit ergo rex Sede- 21 
cias ut traderetur Jeremias in vesli- 
ich . bulo carceris, et daretur ei torta pa- 
nis quotidie, excepto pulmento, donec 
sss. Consumerentur omnes panes de civi- 
tate. Et mansit Jeremias in vestibulo 
carceris. 


Audivit autem Sa X X X VERE. 

phatias filius Mothan, et Gedelias fi- 

2278. lius Phassur, et Juchal filius Sele- 

miae, et Phassur filius Melchiae ser- 

mones, quos Jeremias loquebatur ad 

omnem populum dicens: * Haec di- 

24%. cit Dominus: Quicumque manserit in 

civitate hac, morietur gladio et fame 

et peste; qui autem profugerit ad 

253, 16.45, Chaldaeos, vivet, et erit anima ejus 

WI sospes et vivens.  * Haec dicit Do- 

20,1. minus: Tradendo tradetur civitas haec 

in manu exercitus regis Babylonis, et 
capiet eam. 


t 


37,140. 


d» 


Et dixerunt principes regi: Roga- 
| mus ut occidatur homo iste; de in- 
| (rn. Qustria enim dissolvit manus virorum 
25,8. 16. bellantium qui remanserunt in civi- 

tate hac, et manus universi populi, 

loquens ad eos juxta verba haec, si- 
| A=?" quidem homo iste non quaerit pacem 


Verwahrung halte. dW. A: einen Lalb. יד‎ 
kuchen. B: alle war. dW. A: aufgezehrt wäre. 

1. Reden. B. d W. A: Worte. 

2. Wie 21, 9. 

4. machet er laß die Hände der Kr. ... des ganjen 
Boltes Hände. WE: ſchlaff. d W. A: machet muthlos 
die Kr. dW: Ce? das Beſte dieſes B. VE: trachtet 
n. nad) dem 00180 ... 


wider dich, wider deine Knechte und wider 
dieß Volk geſündigt, daß fie mich in den 
19 Kerker geworfen haben? Wo find nun 


eure Propheten, die euch weiſſagten und 


ſprachen: Der König zu Babel wird nicht 
über euch, noch über dieß Land kommen? 

20 Und nun, mein Herr König, höre mich 
und laß meine Bitte vor dir gelten, und 
laß mich nicht wieder in Jonathans des 
Schreibers Haus bringen, daß ich nicht 

21 ſterbe daſelbſt. Da befahl der König Ze⸗ 
dekia, daß man Jeremia im Vorhofe des 
Gefängniſſes behalten ſollte, und ließ ihm 
des Tages ein Laiblein Brot geben aus der 
Bäckergaſſe, bis daß alles Brot in der Stadt 
auf war. Alſo blieb Jeremia im Vorhofe 
des Gefängniſſes. 

XXVII. Es Höreten aber Saphatja 
der Sohn Matthans, und Gedalja der 
Sohn Pashurs, und Juchal der Sohn 
Selemja, und Pashur der Sohn Malchja, 
die Rede, ſo Jeremia zu allem Volk redete 

2 und ſprach: So ſpricht der Herr: Wer 
in dieſer Stadt bleibt, der wird durch 
Schwert, Hunger und Peſtilenz ſterben 
müſſen; wer aber hinaus gehet zu den 
Chaldäern, der foll lebend bleiben, und 
wird ſein Leben wie eine Beute davon 
3bringen. Denn alſo ſpricht der Herr: 
Dieſe Stadt ſoll übergeben werden dem 
Heer des Königs zu Babel, und ſollen Be 
gewinnen. 
4 Da ſprachen die Fürfen zum Könige: 
faf doch dieſen Mann tödten; denn mit der 
Weiſe wendet er die Kriegsleute ab, fo 
noch übrig find in dieſer Stadt, desgleichen 
das ganze Volk auch, weil er ſolche Worte 
zu ihnen ſagt. Denn der Mann ſucht nicht, 
was zum Frieden dieſem Volk, ſondern was 


18. ihr ... habt ? 
19. B: wider euch. dW: gegen. E: weder enh... 
iberfallen. 


20. B: laß mich doch mein Flehen vor dir aus⸗ 
(dätten. dW: m. Fl. v. dir Statt finden. E: m. 
Bitten, dich kommen. 


21. B: auf J. ... die Aufficht haben ſollte. vE: in 
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)88,5--15( 461 
N*XX VERE. 


Jeremia. 
Jeremia im Schlamme. Ebed Melech der Rohr. 


populo huic, sed malum. Et dixit 5 
rex Sedecias: Ecce, ipse in manibus 
vestris est; nec enim fas est regem 
vobis quidquam negare. * Tulerunt 6 
ergo Jeremiam et projecerunt eum in 
26786, lacum Melchiae filii Amelech qui erat 
in vestibulo carceris, et submiserunt 
62. 27,20. Jeremiam funibus in lacum, in quo 
2711. non erat aqua, sed lutum. Descendit 
itaque Jeremias in coenum. 

Audivit autem AbdemelechAethiops 7 
vir eunuchus qui erat in domo regis, 
quod misissent Jeremiam in lacum; 
porro rex sedebat in porta Benjamin; 
* et egressus est Abdemelech de domo 
regis et locutus est ad regem, dicens: 
* Domine mi rex! malefecerunt viri 
isti omnia, quaecumque perpetrarunt 
contra Jeremiam prophetam, mitten- 
tes eum in lacum, ut moriatur ibi 
fame, non sunt enim panes ultra in 
civitate. “ Praecepit itaque rex Ab- 10 
demelech Aethiopi, dicens: Tolle 
tecum hinc triginta viros et leva Je- 
remiam prophetam de lacu, antequam ` 
moriatur. * Assumplis ergo Abdeme- 11 
lech secum viris ingressus est domum 
regis, quae erat sub cellario, et tulit. 
inde veteres pannos et antiqua quae 
computruerant, et submisit ea ad Je- 
remiam in lacum per funiculos. *Di- 12 
xitque Abdemelech Aethiops ad Jere- 
miam: Pone veteres pannos et haec 
scissa et putrida sub cubito manuum 
tuarum et super funes. Fecit ergo 
Jeremias sic. Et extraxerunt Jere- 13 
miam funibus et eduxerunt eum de 
lacu. Mansit autem Jeremias in ve- 
stibulo carceris. 


39,16. 


37,31. 


9 o 


6. Al.: funibus et in lacu non erat. 
11. 8} (p. antiqua) vestimenta. 
12. Al.: subter funes. 


than haben. dW: übel h. dieſe M. gethan mit bem 
was ... VE: unrecht ... in allem. dW: u. ſchon ſtarb 
er [faft]. B. d W: auf (an) feiner Stelle. YE: Sogar 
da, wo er war, hätte er ſterben müſſen. 

10. von binnen. 

11. an Seilen. VE: in ein Gemach unter der 
Schatzk. A: an den Ort. dW: alte Lumpen u. alte 
Lappen. vE: zerr. Kleider u. L. 

12. uuter die Seile. dW: Knoͤchel deiner Hande? 


5 zum Unglück dienet. Der König Zedekia 
ſprach: Siehe, er iſt in euren Händen; denn 

6 der König kann nichts wider euch. Da 
nahmen ſie Jeremia und warfen ihn in die 
Grube Malchja des Sohnes Hamelechs, 
die am Vorhofe des Gefängniſſes war, und 
ließen ihn an Seilen hinab in die Grube, 
da nicht Waſſer, ſondern Schlamm war. 
Und Jeremia ſank in den Schlamm. 

7 Als aber Ebed Melech, der Mohr, ein 
Kämmerer in des Königs Hauſe, hörte, 
daß man Jeremia hatte in die Grube ge⸗ 
worfen, und der König eben ſaß im Thor 

8 Benjamin, da ging Ebed Melech aus 
des Königs Hauſe, und redete mit dem Kö⸗ 

9 nige und ſprach: Mein Herr König! die 
Männer handeln übel mit dem Propheten 
Jeremia, daß ſie ihn haben in die Grube 
geworfen, da er muß Hungers ſterben, denn 

10 es ift kein Brot mehr in der Stadt. Da 
befahl der König Ebed Melech, dem Moh⸗ 
ren, und ſprach: Nimm dreißig Männer 
mit dir von dieſen, und ziehe den Prophe⸗ 
ten Jeremia aus der Grube, ehe denn er 

11 ſterbe. Und Ebed Melech nahm die Min. 
ner mit fich, und ging in des Königs Haus 
unter die Schatzkammer, und nahm daſelbſt 
zerriſſene und vertragene alte Lumpen, und 
ließ ſie an einem Seil hinab zu Jeremia 

12 in die Grube. Und Ebed Melech, der 
Mohr, ſprach zu Jeremia: Lege dieſe zer⸗ 
riſſenen und vertragenen alten Lumpen un⸗ 

ter deine Achſeln um das Seil. Und Je⸗ 

18 temia that alſo. Und fie zogen Jeremia 
herauf aus der Grube an den Stricken. 

Und blieb alſo Jeremia im Vorhofe des 
OGefängniſſes. 


6. U. L: worfen. 


5. B. d W. vE: vermag. A: dem K. geziemet nicht 
euch etwas zu verſagen? | 

6. R: Ciſterne ... Vorhofe der Hauptwache. A: 
beim Vorplatze d. Kerkers. dW. E: mit Stricken. 

7. dW: der Aethiopier, ein Haͤmling. »E: Hofbe⸗ 
bedienter. A: Kämmerling. 

9. allerdinge übel .. muf auf der Stelle ... B: 
haben übel gehandelt in allem das ſie dem Pr. J. ge⸗ 


Jeremis. 
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* 533 qun tod מִוּצּאוֹת‎ ninm 


כתיב ולא קרר .16 v.‏ 


. "Kei 0 0 facileve xai bude 
avsor noög éavror ai; oixlay Acelmonl tir 
iv ofp xuplov, xal sime» avrg 6 Bae rig 
Eoergee ce 070%, xal gu] xgvpns n duob 
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Eur üvayytlo dot, ovyl O S eur 
ue; xe dor vH eie aot, ov un pov 
daxovoyqs. 16 Kal epocey avg 0 Baaihevs 
20 ve, Àfyo Zi xvgios, Oy drrol- 
7089 dad ege yvy zavım, ei ano 
de xai ei fraga deco qe ₪ כ‎ r d- 
9000800, tovto» rar (yrovrrooe t2» gr 
gon, 

17 Kai einev avrg Tegeulag Ovrox eines 
abj˖tñ + dvd ue 0 9105 Toganı Eav 
tel o d ngs nrenövag Beo ig 
Bafvióvos, xal tyoerat 7 wr gov, xal 0 
nA even ov un xaraxavO ty vol, xai 
dien ov xol d oixía Gov. 19 Kai dar um 
tele no vovg; agyorras Baci sas Ba- 
PrAavos, nagadodnceru j rolg avın el 
ysigas có» Kuldulor, xai xc cov avıny 
e Se vol ov ov un 0009 dx ei av- 


"i9 Kal eine A Bacilevs ry Iegeuig‘ Ey) 
Aöyor & ₪ ror Jovdaior t)» megevyoroy 
00s tovc Xaldalovs, 1 Óoce us dic ye 
pas «vro», xai xatauoxqcovral pov. 20 Kai 
siney Teqsuiass Ov un nagaducoval gé 
‘Axovcor +0? 070? xvolov Or de AV nog 
o, xul Bloe foros eot, xoà byaetras 7 
vg Gov. 21 Koi ei un Bovin ו טש‎ 
dag, 00106 0 Aöyog dy 8 po: xvgioy. 
22 Kal Goy gët ai ura ₪1 xaralepdei- 
das ty oixig 8000260 ₪ 457 rorco 005 
&pyortag 000000000 Baßvlärog, xci avrei H, 
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Bag. X: abr Aliso. 
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Jerenia. 


XVIII. 


Des Koͤnigs geheime Unterredung mit Jeremia. 


Et misit rex Sedecias et tulit ad 14 
se Jeremiam prophetam ad ostium 
tertium quod erat in domo Domini, 
et dixit rex ad Jeremiam: Interrogo 
ego te sermonem; ne abscondas a 
me aliquid. Dixit autem Jeremias 15 

e ad Sedeciam: Si annunciavero tibi, 
numquid non interficies me? et si 
consilium dedero tibi, non me audies, 

* Juravit ergo rex Sedecias Jeremiae 16 
clam, dicens: Vivit Dominus qui fecit 
nobis animam hanc, si occidero te et 

* si tradidero te in manus virorum isto- 
rum, qui quaerunt animam tuam! 


Et dixit Jeremias ad Sedeciam: 7 
Haec dicit Dominus exercituum Deus 
Israel: Si profectus exieris ad prin- 

eipes regis Babylonis, vivet anima tua 
et civitas haec non succendetur igni, ` 
et salvus eris tu et domus tua. * Si 18 
autem non exieris ad principes regis 

* Babylonis, tradetur civitas haec in ma- 
nus Chaldaeorum, et succendent eam 
igni, et tu non effugies de manu eo- 
rum. 


Et dixit rex Sedecias ad Jeremiam: 19 
Sollicitus sum propter Judaeos qui 
transfugerunt ad Chaldaeos, ne forte 
tradar in manus eorum, et illudant 
mihi. * Respondit autem Jeremias: 20 
Non te tradent. Audi quaeso vocem 
Domini, quam ego loquor ad te; et 
bene tibi erit, et vivet anima tua. 

* Quod si nolueris egredi, iste est 21 
sermo, quem ostendit mihi Dominus: 
* Ecce, omnes mulieres quae reman- 22 
serunt in domo regis Juda, educentur 
3,3. ad principes regis Babylonis, et ipsae 


2Chr. 
6,12. 


18. S: igne. 


19. dW: ſcheue die Juden, welche übergegangen 
... bag man mich nicht ihnen Preis gebe, u. fie mich 
verſpotten. vE: Mir ift bange vor ben .. A: Ich bin 
in Sorgen um der J. willen. 

20. dW: nach dem was ich zu dir rede. YE: auf 


bas ... 
21. bid) weigern hinaus zu g. dW. XE: geoffen⸗ 


baret. 


14 Und der König Zedekia ſandte hin und 
ließ den Propheten Jeremia zu ſich holen 
unter den dritten Eingang am Hauſe des 
Herrn, und der König ſprach zu Jeremia: 
Ich will dich etwas fragen; Lieber, ver⸗ 

15 halte mir nichts. Jeremia ſprach zu Bes 
vefia: Sage ich bir etwas, fo tobtet du 
mich doch; gebe ich dir aber einen Rath, 

16 ſo gehorcheſt du mir nicht. Da ſchwur 
ver König Zedekia dem Jeremia heimlich, 
und ſprach: So wahr der Herr lebt, der 
uns dieſe Seele gemacht hat, ſo will ich 
dich nicht tödten, noch den Männern in 
die Hände geben, die dir nach deinem Le⸗ 
ben ſtehen! 

17 Und Jeremia ſprach zu Zedekia: So 
ſpricht der Herr, der Gott Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Wirſt du hinaus gehen zu den 
Fürſten des Königs zu Babel, ſo ſollſt du 
leben bleiben, und dieſe Stadt ſoll nicht 
verbrannt werden, ſondern du und dein 

18 Haus ſollen beim Leben bleiben. Birt 
du aber nicht hinaus gehen zu den Fürſten 
des Königs zu Babel, ſo wird dieſe Stadt 
den Gfaledern in die Hände gegeben, und 
werden fle mit Feuer verbrennen, und du 
wirft auch nicht ihren Händen entrinnen. 

19 Der König Zedekia ſprach zu Jeremia: 
Ich beſorge mich aber, daß ich den Juden, 
jo zu den Chaldaͤern gefallen find, möchte 
übergeben werden, daß ſie meiner ſpotten. 

20 * Jeremla ſprach: Man wird dich nicht über⸗ 
geben. Lieber, gehorche doch der Stimme 
des Herrn, die ich dir ſage; ſo wird dirs 
wohl gehen, und du wirſt leben bleiben. 

21 Wirſt du aber nicht hinaus geben, fo ift 
vieß das Wort, das mir der Herr gezeigt 

22 hat: Siehe, alle Weiber, die noch vor: 
handen find in dem Haufe des Königs 
Juda, werden hinaus müſſen zu den Für⸗ 
ſten des Königs zu Babel; dieſelbigen wer⸗ 


— — — 


17. U. L: ſollen bei Leben bleiben. 
19. A. A: beſorge aber. 


15. B: Wenn ich dir's würde anzeigen, würdeſt du 
m. nicht gewiß l. tödten? dW. Aber wenn ich es dir 
fagt, irit du m. dann n. tödten? 


16. dW: die S. geſchaffen. E: dieſes Leben ges 
geben. 


17. mit Feuer verbr. dW. A: wirft bu dein Leben 
erhalten. 


Jeremia. 


Jeromias e fovea liberatus deditionem suadet. 


464 (38,23— 39,2.) 
XXXVII. 
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> Erën roy) inne 
VON vg וּבָאוּ‎ qoM es 
אֶכ-‎ OTTO לָנוּ‎ eee TUO 
וְכָא נְמִיתָךְ‎ wp "nano qoum 
הַמָכָ וְאֲמַרְת‎ pow erg 
UE? Gänn מַפִיל-אֲנָי‎ cis 
mim ma Nasen כָבָכְתִּי‎ aen 
Dramas ויבאו‎ | "omg en 
כָהָם‎ Nen אתו‎ gte; דיריה‎ 
mg "en man aan? 
כָא-נִשְׁמע‎ "p rim Wörle! o 
הַמַמָרָה‎ "i02 to: en: 50 
O Sat אֲשֶׁר-נְכְכדָה‎ Gë 
יְרוּשְׁכָם:‎ mai "eng rëm 
לְצְדְקיהוּ‎ Yi ha XXXIX. 
Ni "oin ga מ וְהוּלָה‎ 
oi; 522735m "iw 
"PET? : צְכָיהְ‎ "pn nion 
"Day בַּחָדָשׁ‎ Mu 
n dap an duh nun? 


חסר .22 v.‏ 
פיסקא באמצע פסוק .28 v.‏ 


2 
X* xara. B: an- 


25 5). FX* «e 


, 


27. B: *10000ףָ‎ (FX: 7190r). 
cwrzoar. Al C“ (ult) 6 (A 


28. B* 5 zoA«. / 

1. ABC. gvixa xar.'Teg. (A2Xt). B: Koi fy. t? 
uri cj wiry za Zedenia Lais eti. v.2) fl 1.7 
ey. rd. C: xageyivovro. Al: Uzodiógxa („ser A?B)- 
2. EX: cà dendrp Fr. (E:) ini ra. | 


7 Hnaryoay oe, xoi Ovvyjoorral coi dr. 
does elgyvixoi aov, xal xaralvcovoy dy bligO- 
paci nóda cov, xal dnéorgewar ano ood. 
23 Kal ra tíxva cov xai mácag tag yvraixág 
cov שו000מ850‎ mpog 1000 Xaldaiovs, xol a ov 
py o ij dx yeupóg avrov, Gre ty yeigl Baoı- 
Atos 18 000700 ovÀAggOrog, xal y mols av- 
ry xaraxavdnderos iy nvoi. A Kai einev av- 
ry 0 Beate: 47000085 uj yrbro du th 
Àóyo» cvovtov, xal 00 ov py 07000. 
25 Kai dar dxovceci oí drr Ore Ad- 
auoc cor, xal fwa nods ce xal einmaiv 
00° Avayyelor rui, ri éiere ao: 6 
Deg eis, un d xotpys ay zur, xai ot 
un arelmusr or: xai al dlalydey mods op 6 
Bagilevs; ?9xal does avroig Pinto drei 
10 adr pov xav 6000010006 zov [cios 
7005 10 un dniorgtwot ue els; oixlay Iod h ay 
anodassis esl. 

27 Kal ylOay navreg oi GQyorteg 005 
‘Tegeuiay xai jjb 00109. Kal ariyyede 
001002 xarà gdreog 1006 07009 1001000 00 
Srereilaro avrg d Baailevs. Kol 300 
Or: ovx nx0V0dn 0 0708 xvgiov. 23 Koi 
erde egeuíng & «jj avi zig qgvla- 
xijg fog yoórov ov oueẽͤ,νẽ.e T, jj 
no lig. 


Kal dyévero yrixa xorelrigOy Tego 
XXXIX. Jon, 1 E, 16 fre cj arg 
vov Xsdexiov Baciltog 10006 i» € pyri 1 
Sexto nageyivero NaBovyodovdcog 000 
Boßviovos xai nica 1) Övsauıs 0000 dmi 
dTegovcoljp, xal imolióQxovr avriv, 2xal 
i» rp ivdexdtQ Äre 100 Srdexiov dy To uri 
Tp 18100160, trary 105 unvög, day d nol. 


22. FX (pro ò ur ijo. ): 4dvvd o av (Al.: duvsi- 
950a») ... x. xatvayvasciw (Al. os) ... :) odo c 
Ou, xai 0100040800 ano 08. Al: nada (r 
A2B). B* (ult) xai. 23. B: yvraixdc ... tíxva. 
AIBC* zácac (A? X1). ALBC ix y. adco» (A? X1). 
Al: cis yeigas ... ace en (ës 204 ... avilyg. 
A2B). AC“ ty aui (ATI). 24. F4 (p. fao.) 
6 Zedenias 6% Ei geg KLS Zeëe 25. EX: 
oí &py. dës dx. (B: àv oi doy. dx.). FX: c tlalyoa 
(F.:) zpos roy facilia (X: 70 Hague). B“ d. T: xc 
vi &àdAnaas tQ Paoli, 28. X: ror Medr nov xarà 
Aoosorov rob. B: aroorgiyas. A1* ue (A2X ). 
XI (p. ut) u et (a. & noh. ) aal. Bf (p. deg Jup, 


(38. 23— 39, 2.) 465 


Jeramia. 


XXVIII. 


Die vergeblichen Berſuche der Fürsten. 


dicent: Seduxerunt te et praevalue- 


gä, Tunt adversum te viri pacifici tui, de- 


71. merserunt in coeno et in lubrico pe- 


des tuos, et recesserunt a te. * Et 23 
omnes uxores tuae et filii tui edu- 


s2,4.4,2.Cenlur ad Chaldaeos, et non effugies 
534 456. manus eorum, sed in manu regis Ba- 


bylonis capieris, et civitatem hanc 
comburet igni. * Dixit ergo Sedecias 24 
ad Jeremiam: Nullus sciat verba haec, 

et non morieris. *Si autem audie- 25 
rint principes, quia locutus sum te- 
cum, et venerint ad te et dixerint tibi: 

. Indica nobis, quid locutus sis cum 
rege, ne celes nos, et non te inter- 
ficiemus, et quid locutus est tecum 
rex? *dices ad eos: Prostravi ego 26 
preces meas coram rege, ne me re- 
duci juberet in domum Jonathan et 
ibi morerer. 

Venerunt ergo omnes principes ad 27 
Jeremiam et interrogaverunt eum. Et 
locutus est eis juxta omnia verba quae 
praeceperateirex. Et cessaverunt ab 
eo; nihil enim fuerat auditum. * Man- 28 
sit vero Jeremias in vestibulo carceris 
usque ad diem quo capta est Jeru- 
salem. 


37,20. 


37,21. 


Ei factum est ut caperetur Jerusa- 

528.1 lem. * Anno nono Sede- XXIX. 
se.t;. ciae regis Juda, mense decimo, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis et 
omnis exercitus ejus ad Jerusalem et 
obsidebant eam; * undecimo autem 
anno Sedeciae mense quarto, quinta 

214 25,4 mensis, aperta est civitas. 


Le 


23. S: igne. 
2. Al.: nona mensis. 


dW: legte . . nieder. WE: habe m. bemüthigfte Bitte 
vor den K. gelegt. ö 

27. B: Und ſie machten ſich in der Stille von ihm, 
weil kein Wort zu hören war. dW: Da ſchwiegen f. 
u. ließen ihn, denn es ward nichts von d. Sache be⸗ 
eeng E: gingen ruhig v. ihm weg, b. man ... ges 
wahr. 

28. (B: eingenommen ward; u. da war er, als J. 


eing. w.) 
1--10. Pgl. 2 Kön. 25. 


den dann jagen: Ach, deine Tröſter haben 
dich überredet und verführt und in Schlamm 

23 geführt, und laſſen dich nun ſtecken. Alſo 
werden dann alle deine Weiber und Kinder 
hinaus müſſen zu den Chaldäern, und du 
ſelbſt wirſt ihren Händen nicht entgehen; 
ſondern du wirſt vom Könige zu Babel 
gegriffen und dieſe Stadt wird mit Feuer 

24 verbrannt werden. Und Zedekia ſprach 
zu Jeremia: Siehe zu, daß niemand dieſe 
Rede erfahre, ſo wirſt du nicht ſterben. 

25 Und ob es bie Fürſten erführen, daß ich 
mit dir geredet habe, und kämen zu dir 
unb ſpraͤchen: Sage an, was haft du mit 

dem Könige geredet? leugne es uns nicht, 
ſo wollen wir dich nicht tödten! und was 

26 hat der König mit dir geredet? * jo ſprich: 
Ich habe den König gebeten, daß er mich 
nicht wiederum ließe in Jonathans Haus 
führen, ich möchte daſelbſt ſterben. 

27 Da kamen alle Fürſten zu Jeremia und 
fragten ihn. Und er ſagte ihnen, wie ihm 
der König befohlen hatte. Da ließen ſie 
von ihm, weil ſie nichts erfahren konnten. 

28 Und Jeremia blieb im Vorhofe des Ge⸗ 
fäͤngniſſes bis auf den Tag, da Jeruſalem 
gewonnen ward. 


Und es geſchah, daß Jeruſalem gewon⸗ 
„nen ward. * Denn im neunten 
Jahr Zedekia, des Königs Juda, im zehn⸗ 
ten Monat, fam Nebucad Nezar, ber Kö⸗ 
nig zu Babel, und alles ſein Heer vor Je⸗ 
2tufalem und belagerten dieſelbige, “ unb 
im eilften Jahr Zedekia am neunten Tage 
e vierten Monats brach man in bie 
Stadt. 


22. A. A: in den Schlamm. 
1. A. A: belagerten daſſelbe. 1. 2. U. L: Monden. 


22. B: Friedensmänner ee dich gereizet u. dich 
übermocht. dW: Dich h. betrogen u. dich h. überm. d. 
Freunde. vE: hintergangen .. überwältiget. (B: Da 
unn deine Füße in den Koth bineingeſunken, find f. 
jurüdgewichen. dW: es ſanken in d. Schl. ... fie 
wichen z.) vE: da fteden .. im Koth, u. Jene find zu: 
tndgetreten. 
wird man ... bringen. B. dW: wirft machen 
daß man ... verbrenne (... verbrannt werde). 
26. B: habe mein Flehen vor dem K. ausgeſchüttet. 
Polpglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 


Jeremiae. 


400 (99, 3—11.) 


Urbe capta Bodecias excaecatur, Jeremias servatur. 


XXII. 


"uon 2337122 ויבאו 55 שרי‎ 3 
2o "XN" הפנ נרגל‎ W 
נרגל שַׁרְאֲצַר‎ d שׂרְסְכִיט‎ 32) 
KEE ve rie bn 19 
מכ"‎ wien cw] "Ra chm 4 
325 SORTE "G3: bo יְהוּדָה‎ 
„dan mam. rëm לילה‎ Ne) 
qz NEM הַחְמֹתָיִם‎ rä "Ge 
חִיל=פַשְׂדִים‎ em "ronn 
ni2323 ep TN נישגו‎ DIPS 
ET bye אתו‎ cnp An 
yw? npos" ba- EEN 
br" cop n Jam ron 6 
15273 wTpTi 92m ES bh 
שָׁחֲט‎ ninm "53 רְאֶת‎ T3 
עגר‎ rm "ëmgi: 722 on 7 
mans) Get 2 am $ 
CDM) pa הַכַּשְׂדִים‎ Ep än 
"D^ וְאֶת‎ sup) Gaga non 
וְאֶת-הַנפְלִי‎ Y Droge 097 
DR m nw vz ` eg אֲשֶׁר‎ 
רב-‎ mem nb הַנשׁאֲרִים‎ 
ën DNS apa 1522 Gg י‎ 
mo) "Non neo Be 
de ri mmm בְּאָרֶץ‎ D 
הַהָוּא:‎ DEI DIN) D 
Sen Ra וצו‎ N 


— ~~ 


v. 11. אל‎ N 72 


Eapater Baoilrdvs BafvAovog. 7. X: . 18 drem 
₪109 sis B. F* yalxais (ALS lde). 8. X: ... xai 
186 oixsc ... xaFeilov. 9. X: Kai to lowror rõ J. 
rec 0701. (S. 8 molte 8trcoc) .. . duztegóvtas oí 
évintaov avrg, xai To loutóv tu J. Tov ₪ 
לסעוון‎ ... F: xaraduoOiscas ... xai roc: naraltı 

tas her ñ Se. 10. X: Ano dt «8 1600 roy וז לוה‎ 
oͤnñezer sdty ... (pro ayy.) idgVpara. 


8 Kol 807.00? navreg ol דד‎ Bee 
Ada Bafvlcros, xol 007ו00א4‎ E ₪ nul 
ep 2 מא פס‎ 20/0700 xol 
Noßovoayap sei 0 xai Noyagyäs, 
Nassdoanaßax xai oí xazaloinot NyYeuoveg 
Baoding | vg. 5 Kai iyerero 7vixa. 
eldey br Teòexiag Boadevs "ovóe xal 
ndvreg oi 2 00 סט‎ vol 
671007 ruxtòg dx is nölcax xata LL "T, 
* mov toU Re dick rj nil ava big 

rod zeiyouc xol Tod ngorerglonarog, xai Eñ d. 

bor di vir ö dor 00006. & Kal xarzediosey 
„ Jö roy Xada önlo avrcw, xoi 
ovrilaor Tor Zedexlay & 2 Lex, 
xui 11000 «vto» xal qyayor bro 6 
NaBovyodovodog Baoıkza Baßvkavos aig Pe- 
Blade am ty yj Ain, xol eln avrg 
pera xolasms. & Kal 400088 0 Be 
Bafvidog +0 viovs Zedexiov av Pelagd 
xat oa avrod, x 2 rob 2 
Lorras Iovda 8000582. 7 Kai tovg 600(- 
nous Zedexiov 400 (2.0008 xal Bängg ab- 
de iy néb«ig yolxais, vol grey. QUTOY 
so Bofléva. 9 Kol gär olxor tov Pası- 
Ad xoà rag oixíag tov 00 rin oí 
Xoldaio: d» nvot, xai zo zeiyos Tegovoalıu 
xadeilu. 9 Kal 0 negidaoy 100 Àaov xai 
tobe vod é m ad xai rovg 
iun en rox rg ol eren moe Oy ו‎ 
Bagvd cv, xal 20 Aono tov 000 xal 0% 
xtate pérove angxıcer Naßovlapdar 0 
agyiudyeigos eis Bafolowa. 10 Kal éx cov 
£100» Tod Logg ols ovx qv ob, vr Aue 
Napovlagdar 0 dgyuayeigos dv yi Kar 
xal Jacen avrois aunelcivas xal ayQovg fr 
eg Yigg ne. 

11 Kal 2818/0170 NaBovyodorocog 0 
J. B: jyouewos.. (pr.) ri. B: Magyavacag (C: 
Maęrarvdoag; FX: Nr greco acap. Al.al.- etiam 
in Ko nomm.). Al: ) Kras) icanayad (Zauo- 
yad A?X ; BC: i FX: Zauayap). F: Na- 
fegagcazia. A?B: Naßsoageis (F: Naßsoaens). 

B* (sq.) xai. F: PL un (pro May.). B: Nacegga- 
Baua® (A?: -Bauiy; F: Zagacao ‘Papauay). 

4-13. toti * in AECH (A?FX1; A? hic maxime 
sequitur F). 

4. X: Eyiyero dt. F: % 2 X: avdges ro 
rolius, (* xoi) fe, ...* xara t7* ...: dia ג טח %ז‎ 
715 ava nico» tov Ae relxor, xai iijldoy xa 

800 c£ donus. 5. X: : Kal xar. deene Xald. xar- 

avt», xai Lafer (s. xatélafor) ... dvi‏ ע00%וה6 
Karo re. N... e gta s. ‘Pepa. (eti. v. 8) K 75‏ 


add, xai ü. ner abr ‚rolnaro. F: i» re nig 
6. X: 


xai 07106 tovc 112000065 6‏ . .שציסו1* 


(89,3—11. 467 


Jeremia. 


Einzug der Fürſten von Babel. Verbrennung und Geſangennehmung. XXXIX. 


Et ingressi sunt omnes principes re- 
gis Babylonis et sederunt in poru me- 
dia, Neregel, Sereser, Semegarnabu, 
Sarsachim, Rabsares, Neregel, Sere- 
ser, Rebmag, et omnes reliqui prin- 
cipes regis Babylonis. * Cumque vi- 

as, dissel eos Sedecias rex Juda et omnes 


i» 


22. 15, i. viri bellatores, fugerunt, et egressi 


sunt nocte de civitate per viam horti 
regis et per portam quae erat inter 
duos muros, et egressi sunt ad viam 
deserti. * Persecutus est autem eos 
exercitus Chaldaeorum et comprehen- 


EN 


Es 17 5-derunt Sedeciam in campo solitudinis 


Jerichontinae, et captum adduxerunt 
ad Nabuchodonosor regem Babylonis 
in Reblatha quae est in terra Emath, 
et locutus est ad eum judicia. *Et 
7%, occidit rex Babylonis filios Sedeciae 
in Reblatha in oculis ejus, et omnes 
nobiles Juda occidit rex Babylonis. 
iE. * Oculos quoque Sedeciae eruit, et 
12,18. vinxit eum compedibus ut duceretur 
in Babylonem. * Domum quoque re- 
ssi, sis et domum vulgi succenderunt 
Chaldaei igni, et murum Jerusalem 
subverterunt. *Et reliquias populi. 9 
qui remanserant in civitate, et perfu- 
gas qui transfugerant ad eum, et su- 
perfluos vulgi qui remanserant, trans- 
tulit Nabuzardan magister militum in 
Babylonem. Et de plebe pauperum 0 
qui nihil penitus habebant, dimisit Na- 
buzardan magister militum in terra 
Juda, et dedit eis vineas et cisternas 
in die illa. 
Praeceperat autem Nabuchodono- 11 


eo 


Qo nN 


= 
8. 8: igne. 


6. Edle. B: ſchlachten. dW: ſchlachtete. 
8. B. d W. E. A: des Volks (Häufer). 
9. was zu ihnen gef. u. w. fonft vom B. übrig war. 


B. dW. E: die Ueberläufer, die (zu ihm übergegans 


3 And zogen hinein alle Fürſten des RH. 
nigs zu Babel, und hielten unter dem Mit⸗ 
telthor, nehmlich Nergal Sarezer, Sangar 
Nebo, Sarſechim der oberſte Kämmerer, 
Nergal Sarezer der Hofmeiſter, und alle 
andere Fürſten des Königs zu Babel. 

4 Als fie nun Zedekia, der König Juda, 
ſahe, ſammt feinen Kriegsleuten, flohen fie 
bei Nacht zur Stadt hinaus bei des Kö⸗ 
nigd Garten durch das Thor zwiſchen zweien 
Mauern, und zogen durch das Feld hin⸗ 

5 durch. Aber der Ehalväer Heer jagten 
ihnen nach, und ergriffen Zedekia im Felde 
bei Jericho und fingen ihn, und brachten 
ihn zu Nebucad Nezar, dem Könige zu Ba⸗ 
bel, gen Riblath, die im Lande Hemath 

6 liegt, der ſprach ein Urtheil über ihn. Und 
der König zu Babel ließ die Kinder Zedekia 
vor ſeinen Augen tödten zu Riblath, und 

7 toͤdtete alle Fürſten Juda. Aber Zedekia 
ließ er die Augen ausſtechen und ihn mit 
Ketten binden, daß er ihn gen Babel führte. 

8* Und die Chaldäer verbrannten beides des 
Koͤnigs Haus und der Bürger Häuſer, und 

9zerbrachen die Mauern zu Jeruſalem. Was 
aber noch vom Volk in der Stadt war und 
was ſonſt zu ihnen gefallen war, die führte 
Nebuſar Avan, der Hofmeiſter, alle mit 

10 einander gen Babel gefangen. Aber 
von dem geringen Volk, das nichts hatte, 
ließ zu derſelbigen Zeit Nebuſar Adan, 
der Hauptmann, etliche im Lande Juda, 
und gab ihnen Weinberge und Dörflein 
ein. 


11 Aber Nebucad Nezar, der König zu Ba⸗ 


4. A. A: zwei Mauern. 
5. A. A: fast. 8. U.L: beide des. 
10. U.L: zur felbigen. A.A: Dörfer. 


3. N.⸗Sarezer, der oberfte Magier. dW: Oberſte 
der See .. Ob. der Mager. E: Hoſbedienten 
ese ag et. 

4. den Weg bei ... den zwo N. ... beu Weg durch 
das Blachfeid. B: nach dem Gefilde. 


5. Hagen Felde. B: u. er redete mit ihm von Ges gen) waren. 


10. u. Aecker. 
30+ 


tichten? 


Jeremía. 


468 (39, 12—40, 2.) 


Jeremias servatus i» Judeca remanet. 


XXXIX. 


aan Ia T3 erg 
עָלִיו וָאַל-‎ Ear ER FEL 
Nana אם‎ ^P מְאֲוּמָה בע‎ do tym 
möge stay ni» qs ow 15 
רב-‎ pam רבטַבְּחִים‎ (ema 
ea רְב"מָג‎ ERS om סְרִיס‎ 
ae "aH 
ink me moon nano wy 
ëm Gë 3mm 
ar pin adn manos niin» 
דָבָר-יְהה‎ má n- וְאָל‎ e 
row? הַמַּשָרָה‎ "n2 wi» np 
en ger? Pre viens 
אֲלהִי‎ HNA njm לאמר פֹה-אָמר‎ 
i rr 35 3n (e 


(Rp אתו‎ noo N nim מְאֶת‎ 
אתו‎ immp3 מִוְ"הָרָמָה‎ POS 
mobs בְּתוֹךָ‎ bpm וְהוּא-אָסָור‎ 
הַמְּנְסִים בְּבָכָה:‎ sp äis 
רבְסַכְּחִים כְיִרְמָיָהוּ וַיְאמָר‎ npn? 


כתיב ולא קרי ib.‏ ריש דגושה .12 v.‏ 
מביא v. 16. p‏ נון זעירא .13 v.‏ 


+ xvQuoc (F: Ain x.). CFX* vg BC: 0606. 
.(זם42)לשז*ו\‎ 18. XI (p. Lor.) ooi. A! C: ede. 
C: nenoide. 

1. Al: yevauevos (yerou. A2B), FX: rods Tie. 
nad xvo. B* Uoc. X (pro nerd 10 :(.גזא‎ aroorei- 
107106 avroy Nap. 8 apxınaysigs. BT (a. ix F.) 
roy. EX: vov ix Padauav (C: rov dx daud»; Al.: 
tx Ac HA O. Al BC deden. et Tegovo. xai (A2 X1). 
B: iutr (EFX: ayonuiver). 


Bafvléwog trig toU Tegepiov iv yagi Na- 
Zeeche zoö ágpuajuQoe ג‎ 
₪010? xai Oe 0%ז‎ ö H cov de ab- 
267, x«i pl) roja ge aueh ob xaxov, alla 
₪0000א‎ lalyay nods Ge, xal ovrog mojoeig 
aveg. 13 Kal anioreılsr Nußovlapdar 0 
Goyiuayegos xal NafovostBas xoi PE. 
xal Vie xal Zagacap xai Paßuay xal 
ndrreg ol jyeuoves Baodleos Bag, 
14 xal 1800160209 xal ilafor tov Tegeular dE 
avlis ris gvlaxis, xai ..in ₪00? Qos 
T'odollar ?סוט‎ Argu viod Sagar, aal &j- 
yayor avroy ss 15000 * xal ixadidey iv uico 
vov Aaov. 

15 Kal moüg Tegeular éysvero 3070 xvglov, 
69109 «vtov cvrryouérov de tjj avi zfs qv. 
A«xág, לסץ4ג‎ 16 Ilogevov xal eindr pos 
‘ABBeutley có» Aldlona. Aéyov* Oveos slner 
xvgtog 0 eos Jeep): א‎ 1800 iyo qéQm tovg 
Aóyovg pov fmi eq» molo Tavım eig xaxà 
xel ovx eig 07000 xu Eoorzaı xata n- 
condy cov ty yuiog sxetry. 17 Kal coda o 
iv ej iuioq éxeivy, x ov ur, rragadoco 08 
eig qeigag v6» avÜQmmow or ov gop and 
noogenov avrov: §Bors colo» 0000 os, 
xai 4% Qougaíx ov un néoyg, xai fora ij 
wey cov eig evonua, Oti 0898000900 en 
80006 quoi xvoios. 


XL. O 10706 6 yerouerog &aQ& xvoiov 
moog Tegeuiay vorepos pera r amoozeilas 
avrov Nußoviapdar zën apyınayeıpor dx 
Pad, i» r ꝙ lage eege Osdeuirov dv e- 
ponédcug de udoy amouxíag Tepovoainu xoi 
Jovàa «à» anayousvor sis Bufviovo. 2 Kol 
Nager avror 0 apyınayeıpog xai elner avrg: 


11. X: ... egi Iten. Nag. tp agzınayeigp iy. 
12. X: & r. d 322006 lav 1010 ods 05, 8% 
7017009 er avrs. 13. X: Antortide 04 ... .א‎ Na- 
Bsoagasiyiu, Pofgoege ... (ter) xai ...'Pagauay 
(A*: WaBuav) ... peyvatávtc. 14. X: xai ueteztip- 
vasto xai nagíAafgoy ix ins a] ie. €: i abtijs % 
e. EX: rije Gonouuge oi. B: 7006 tov Tod. ... 
Axtindr. (Al: viovZap.?) A!BC* eic lag. (A2 XT). 
Al: kadıcar (ixa&ioiv AB; X: 10000 avtóv). 
Al: 10/0400. 15. X: eg: At BC“ óvroc avrs 
cut. (A2 KT). 16. B: eint. AlBC*liyoy (A? EXT). 
X: ve, r Óvvautov 6 ©... 70 Ad yov, Al: eic r 
yr (ini r ud. A3B). A! BC*xai Ic. fin. (A? X1; 
F: xai ko. dvanı0v on dy 77 ën, In.). 17. Xt (p.éxelvn) 


(39, 12— A0, 2.) : 469 


Jeremia. 


XXXIX. 


Jeremia's und des Mohren Schonung. 


sor rex Babylonis de Jeremia Nabu- 
zardan magistro militum, dicens: 
* Tolle illum et pone super eum ocu- 12 
los tuos, nihilque ei mali facias, sed 
ut voluerit sic facias ei. * Misit ergo 13 
Nabuzardan princeps militiae, et Na- 
busezban et Rabsares et Neregel et 
Sereser et Rebmag et omnes opti- 
mates regis Babylonis, * miserunt 14 
26,8. et tulerunt Jeremiam de vestibulo car- 
40,5; Ceris, et tradiderunt eum Godoliae fi - 
Dt. Jig Ahicam filii Saphan, ut intraret 
in domum et habitaret in populo. 


Ps.105, 
14s. 


Ad Jeremiam autem factus fuerat 15 
sermoDomini, cum clausus esset in ve- 
stibulo carceris, dicens: * Vade et dic 16 

Di: Abdemelech Aethiopi, dicens: Haec 
dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego inducam sermones meos su- 
per civitatem hanc in malum et non 
in bonum, et erunt in conspectu tuo 
in die illa. “Et liberabo te in die 17 
illa, ait Dominus, et non traderis in 
manus virorum quos tu formidas; 

* sed eruens liberabo te, et gladio 18 


bsp non cades, sed erit tibi anima tua in 


salutem, quia in me habuisti fidu- 
ciam, ait Dominus. 


Sermo qui factus est ad Jere- KL. 
miam a Domino, postquam dimissus 
est a Nabuzardan magistro militiae de 
Rama, quando tulit eum vinctum ca- 
tenis in medio omnium, qui migrabant 
de Jerusalem et Juda et ducebantur 
in Babylonem. *Tollens ergo pria- 2 
ceps militiae Jeremiam dixit ad eum: 


$9,13. 


13. Al.: Nabu et Sesban s.: Nabusazban. 


dW: mit Augen ſehen. vE: ja vor deinen A. wird es 
8 A: fie follen fid) erfüllen ... 

17. in bie Hände gegeben werben. vE: in b. Qanb 
ber Männer fallen. 

18. (Vgl. 21,9.) B.vE: auf mich vertr. A: Bers 
trauen geſetzt. 

1. zu R., nachdem er ihn holen laſſen. B: als er 
* war? dW: Da er ihn holen ließ, mater... VE: 
Als er ihn nahm ... geſchloſſen. 


bel, hatte Nebuſar Adan, dem Hauptmann, 

12 befohlen von Jeremia und geſagt: * Nimm 
ihn und laß dir ihn befohlen ſein, und 
ihue ihm kein Leid, ſondern wie er es von 

13 dir begehrt, jo mache es mit ihm. * Da 
ſandte hin Nebuſar Adan der Hauptmann, 
und Nebu Sasban der oberſte Kämmerer, 
Nergal Sarezer der Hofmeiſter, und alle 

14 Fürſten des Königs zu Babel, * und lie⸗ 
ßen Jeremia holen aus dem Vorhofe des 
Gefängniſſes, und befohlen ihn Gedalja, 
dem Sohne Ahikams, des Sohnes Saphans, 
daß er ihn hinaus in fen Haus führete 
und bei dem Volk bliebe. 

15 Es war auch des Herrn Wort geſchehen 
zu Jeremia, weil er noch im Vorhofe des 
Gefängniſſes gefangen lag, und geſprochen: 

16* Gehe hin und (age Ebed Melech, dem 
Mohren: So ſpricht der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels: Siehe, ich will meine Worte 
kommen laſſen über dieſe Stadt zum Un⸗ 
glück und zu keinem Guten, und du ſollſt 

17 es ſehen zu derſelbigen Beit. Aber dich 
will ich erretten zu derſelbigen Zeit, ſpricht 
der Herr, und ſollſt den Leuten nicht zu 
Theil werden, vor welchen du dich fürchteſt; 

18 denn ich will dir davon helfen, daß du 
nicht durchs Schwert falleſt, ſondern ſollſt 
dein Leben wie eine Beute davon bringen, 
darum daß du mir vertrauet haſt, ſpricht 
der Herr. 

XL. Dies ift das Wort, fo vom Herrn 
geſchah zu Jeremia, da ihn Nebuſar Adan, 
der Hauptmann, los ließ zu Rama, denn er 
war auch mit Ketten gebunden unter allen 
denen, die zu Jeruſalem und in Juda ge⸗ 
fangen waren, daß man ſie gen Babel weg⸗ 

2 führen ſollte. Da nun der Hauptmann 
Jeremia zu ſich hatte laſſen holen, ſprach 


14. A. A: befahlen ihn. 
16. 17. U. L: zur ſelbigen. 


12. u. achte auf ihn. dW: habe Acht. B: halte 
deine Augen .. vE: richte. A: r. dein Augenmerk. 
B: wie er zu dir reden wird. dW.vE: (zu dir) fagen. 
A: wie er will. 


14. u. übergaben ihn ... u. er unter dem V. bl. 
B. A: (mitten) .. wohnte. 


16. dW. »E. A: Aethiopier. vk: m. Aus ſprüche in 
Erfüllung gehen. dW.vE.A: u. nicht zum Glück. 
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Jeremias 09004050 in Judaeos romeanet. 


Aut vip nim vom‏ אֶת-הָרְעָה 
הַוּאת Tu Gäert‏ 1 ויבא WIM‏ 
nim‏ כַאֲשֵׁר דִבָּר mis enorm»‏ 
"2T ng? h pa CEO‏ 
pin TONER ms nb») :nm‏ 
מןדהאזְקים ye» "ën‏ אֲס-טוֹב 
Dem N3 532 "DN wa ven‏ 
"Wiz 223 sac 53 r‏ 
"b‏ 522 חֲדָל רְאֶה כְּכ"הְאָרֶץ 32 
D229 m "ër cnn‏ 
nau Send apen : % net‏ 
"ON Gm apa me TN‏ 
TEN‏ 22:320 3" יְהוּדָה c0)‏ 
IR s$5 ip jee‏ אָכ-כְּל"הַיְשֶׁר 
deum a 7922 van‏ רבד 
npa npo‏ וּמַשְׂאֶת n‏ 
va gan‏ אֶלצְדַכָיֶה FE‏ 
ën in mw au "Erem‏ 
1 
oam rs ne‏ אֲשֶׁר 
D'UN mon nes‏ כִּיהַפְקִיד 
W. - 237720‏ בָן"אֲחִיקָם 
Je TED on yw‏ אַנְשִים 
ges rn nz vn Fei‏ 
name wan : rng ergi‏ 
הַמִצְפָתָה וְיְשְמְקָאל ap‏ 
יסנ tn‏ 
Weck ua ak Ee‏ 


v. 3. 'p am 
v. 8. 'D עיפר‎ 


AIBC* xai 0y1.- yc (A2 X1; F: vairërdng‏ .(0ז46 
xai irt , tà ztevsjrow v. y.). C* à. EFX: anger.‏ 


X: xgos Maco. F: xai ‘Jou. B: 


8. FX: 7400. 


Jud v (eti. in sqq.). A! BC* xai'Iovd9. (A? X1: 
F: vids RD xai Id H C: Nadavaruid (E: 
NaFa:uaid. Al. al.). At: gir (Joo B; A3: 


Jee: C: Net. Al. al.). 


XL. 


Kvgiog 0 0800 cov dÀ&Agcew vd אא‎ 0 
in «6» «ómo» ,ל0ז100‎ x dnjyayev xal 
inoinoer xvpiog, Oti Nudgrers avrg xoi Ovx 
eiguxoboars vic qurne avrov' xai éyévero 
Univ 10 (jua tovto. “Kal vi» idov Elvon 
os oyuegor ano €» yaponıday 20 inl «ac 
ginge cov. El xaló» éravrioy cov dër 
pet duo eis Balve, qxe, xal 000 rovg 
00000006 nov émi of: xci el morpoo» dy 
ogOaluot; cov 8.050 usr duod ei; Bagv- 
Alora, ancusvor. Jäog nace 5 yr daf 
gou: onov à» eig dy xol sig TO evOig 
éxrropsvO j, 005000. 5 EI 0: uy, ano- 
orpewor xul anoroeye moo; Todolſar vior 
Ayıxau viod Sagar, 0» nardorınoer Badilevg 
BaBvlcovog i» yj lovda, xol olznocor utt 
₪0100 d» שאו‎ tov Aaov ép ap 10000, eis 
anavra rtd 07000 fr 00000008 cov tov 
nopevönvaı, xci nogevov. Kal £Ooxev av- 
tj 0 Apyinaysıpos soriarogpiay xoi Opa, xai 
&néctue» ar- Koi 110er "Losung 
gege l'odolíns ?סוט‎ ‘Ayixau eis Maoonya, 
xai dxaOidey ust avrov e Hëog rod 0 
toU xatalsgOsvrog 5? vj rij. 

7 Kal yxovcar nbrreg ol z,yeuóssg Tig Ov- 
rd, rig tr &yoQ, avroi xoi y ועט‎ 
abr xoi ol dd oe 01000, Oti veréorggen 
Baoilavg Baßvloros «o» 10000? vide Ayı- 
x&j d» xj yj» xoà Ott nagexariderro avrg 
ardgas xal yvreixag avreiy xal Oylor roltr 
xal and tO» mroyO» tfjg yg, 090 ov xafQ- 
xe eig BaBvlives Baal e moos To- 
dolia» eis Maconga Ioumjd vióg NaSaviov 
xci Jude xci IovaOay vide Koen xal 
Sagaias vids Garne xal vioi Tops rod 


2. Al* gov 9 X: dyonnatscer... ind t7» nd - 
à tavryqv. 3. ATBC* xoi Gear, (A? T). Ft (p. 
xVo.) xaSuc )10170% (X: 006 d4.). BC: gn 7x50. 
CFX:avrs ris v. A! BC*xai iyi. Bn. (A2 FTI; F: 
wë 1670 ob roc). 4. At BC. Kai voy (A? X1; FP: Vd 
dt) et ou. (A? XT). At: tnd rds y. (Ini t. y. A2B). 
X: eim aov. B* xe. At (sq.) xai (A2BCEFX}). 
FX: ini ool. AI BC* xai xi zrovyg.-fin. (A? X1). 
5. X: Kai mpi» 7 anallayw red, (eti. BCEF:) 
&7tótQty: xai (B* xai) ayaarosyor. B: 40. t» 6 
428: Aysnan. AI (Cx: v Fag. (vis T. 428( 
FX* (alt.) ₪ yj Iida. XT (p. alt. Lada) idl ug. 
CX: «is narra. X (pro ay.): xaia (F: da dd xai 
N Bt (p. 1 ttt. CFI“ (sq.) xoi. 
A’ BC*ioriar. (A2 FX T). 6. A DCS IT.. et viov 
Ax. et ur avt. (A? X). F: Macongad. Bf (p. das) 
avrov. 7. EX: oi ty dh. BC* x. 5 dur. ard. 
EFX* xai oi dvd. air, AUBC* viov Ax. (A? X1) et 
Be (A?EFX |). B: ragax.(CEFX:-i94r0. Al.: zrag- 


Jeremia. (403—8) 1 


XL. 


Nebufar Adans Anerbieten. Jeremia und die Hauptleute bei Sedalja. 


Dominus Deus tuus locutus est ma- 
lum hoc super locum istum, “et ad- 8 
duxit et fecit Dominus sicut locutus 
* est, quia peccastis Domino et non au- 
distis vocem ejus; et factus est vobis 
sermo hic. “Nunc ergo ecce solvi 4 
te hodie de catenis quae sunt in ma- 
nibus tuis. Si placet tibi ut venias 
mecum in Babylonem, veni, et ponam 
oculos meos super te; si autem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylo- 
c..u,i0.Nem, reside. Ecce omnis terra in con- 
spectu tuo est: quod elegeris et quo 
placuerit tibi ut vadas, illuc perge. 
| * Et mecum noli venire, sed habita 5 
14.18, apud Godoliam filium Ahicam filii Sa- 
phan quem praeposuit rex Dabylonis 
civitatibus Juda, habita ergo cum eo 
in medio populi; vel quocumque pla- 
cuerit tibi ut vadas, vade. Dedit quo- 
que ei magister militiae cibaria et 
munuscula, et dimisit eum.  * Venit 6 
autem Jeremias ad Godoliam filium 
Ahicam in Masphath, et habitavit cum 
eo in medio populi qui relictus fuerat 
in terra. 


Cumque audissent omnes principes 7 
exercitus qui dispersi fuerant per re- 
giones, ipsi et socii eorum, quod 
praefecisset rex Babylonis Godoliam 
filium Ahicam terrae, et quod com- 

41, 10.16. mendasset ei viros et mulieres et par- 
vulos et de pauperibus terrae qui non 
fuerant translati in Babylonem, *ve- 8 
nerunt ad Godoliam in Masphath, et 
Ismahel filius Nathaniae, et Johanan, 
et Jonathan filii Caree, et Sareas fi- 
lius Thanehumeth, et filii Ophi qui 


41,1. 


6. 8. 8: Maspha. 8. 8* (pr.) et. 


wegging. vE: fid) aber noch zu nichts entſchloß? 
ne einen (beſtimmten) Unterhalt u. ein Wes 
ſchenk. 

7. alle H. des Heeres ... hielten ... ihm anbefobs 
len M., W. u. K. u. von ben Ger. VE: unter feine 
Aufſicht geſtellt. (A: empfohlen?) 


er zu ihm: Der Herr, dein Gott, hat 
dieß Unglück über dieſe Stätte geredet, 

3 * und hat es auch kommen laſſen, und ge⸗ 

than, wie er geredet hat, denn ihr habt ge⸗ 
ſündigt wider den Herrn und ſeiner Stimme 
nicht gehorcht; darum iſt euch ſolches wi⸗ 
A derfahren. Und nun ſiehe, ich habe dich 
heute losgemacht von den Ketten, damit 
deine Hände gebunden waren. Gefällt 
dirs, mit mir gen Babel zu ziehen, ſo 
komm, du ſollſt mir befohlen fein; gefallt 
dirs aber nicht, mit mir gen Babel zu zie⸗ 
hen, fo laß es anſtehen. Siehe, da haft 
du das ganze Land vor dir: wo dichs gut 

5 dünkt und dir gefällt, da ziehe hin.“ Denn 
weiter hinaus wird kein Wiederkehren ſein. 
Darum magſt du kehren zu Gedalja, dem 
Sohne Ahikams, des Sohnes Saphans, 
welchen der König zu Babel geſetzt hat 
über die Städte in Juda, und bei demſel⸗ 
bigen unter dem Volk bleiben; oder gehe, 
wohin dirs wohlgefällt. Und der Haupt- 
mann gab ihm Zehrung und Geſchenke, 

und ließ ihn gehen. Alſo kam Jeremia 
zu Gedalja, dem Sohne Ahikams, gen 
Mizpa, und blieb bei ihm unter dem Volk, 
das im Lande noch übrig war. 

7 Da nun die Hauptleute, ſo auf dem Felde 
ſich enthielten, ſammt ihren Leuten erfuh⸗ 
ren, daß der König zu Babel hatte Gebalja, 
den Sohn Ahikams, über das Land geſetzt, 
und beides über Männer und Weiber, Kin⸗ 
der und die Geringen im Lande, welche nicht 

8 gen Babel geführet waren, kamen fie zu 
Gedalja gen Mizpa, nehmlich Iſmael, der 
Sohn Nethanja, Johanan und Jonathan, 
die Söhne Kareah, und Seraja, der Sohn 
Thanhumeths, und die Söhne Ephai von 


7. U. L: beide über. 


4. laß es fein. dW: löſe dich anjetzt. vE: I. dir 
heute die Feſſeln, die um d. H. find. B: an deinen H. 
waren. dW: K. an d. H. (vgl. 39,12). dW: fo laß 
es. »E: kannſt du es unterlaſſen. 

5. Und da er noch nichts antwortete Iſprach er]: 
Be magft... ſonſt, wohin dirs gefällt. dW: noch nicht 


Jeremia. 
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J'eremtes 90004060 t Judeona remanet. 


XL. 


בַּרהַמַּבְתִי mon‏ ואַנְשֵׁיהָם: ושע 
ëm come van 5832‏ 
N - Tor) cmo‏ 171370 
"erg "122 RZ Bor‏ 
922 וויטב כָכָם: ya "ND‏ ישֵׁב 
ַּמצָמָה כעמד up»‏ הַכַּטְדִּים אֲשֶׁר 
Y] 15 Wes ob zg wa‏ 
ën mer‏ בַּכָכֵיכָם Do. "aU!‏ 
ואַשָׁר-תְּפַשְׂתָּם: u- c»‏ 
Dise Jean N n-‏ 
MIET ER‏ 5908 כִּייְתָן \ 
mpm? reg San‏ וְכִי 
הַפְמָיד NN vr‏ בָּ"אַחֵיקֶם 
zn no n ups‏ 
המְקמות אֲשֶׁר נְדְּהוּ-שָׁם wan‏ 
אֶרְץ-יְהוּדָה. eräm‏ הַמִּצְפָתָה 
Tia nan yp? 1o BORN‏ 
Dapp wet mpg s‏ 
ne e MI men "ge‏ 
+ הַמּצְפּתָה: SIT TOR unie‏ )575 
Tag n‏ בְּניעמוֹן fia‏ אֶת- 
Kee EE‏ 
T'OND‏ כָהֵם man‏ בָּןאַחִיקם: 
ARE CON Gem Gm‏ 
בַסְתֶר "Nb b‏ אִלְכָה M)‏ 
cw) nans Ryan De‏ 
by db) nes rz sm oM‏ 
TER miIspu rm‏ וְאָבָדָה 
r 15‏ יְהוּדָה: "D 973 TON‏ 
Bacilıcoa 20002106 viov Mun. dn.) X: dnlota lxiv.‏ 


A1! BC* (eti. v. 15) vidy VG. (A2 1 4; F: vis Na- 
gavia). FX: yuyyv os (Al.: tz» y. cor). € (pro 
avtoic): avrQ. Al BC (eti. v. 16) vioc Az. (A?F Xt). 
15. B: eirev Jodrar. Al BCS vibe K. (Xt; A2FX: 
1605 Kagie). C: Sxpvgatug. A1: tis M. (dv M. A?B; 
E: v» M.). A! BC* Ais (A? XT). C: IHlogevoues. B: 
un) דה‎ X: wryry aov (E: ds ry v.). B: dia- 
grag nàc 1806. C: Iuda avez yutvos FX: ini loro 


- 


Asrogeëei xol ’Iebortns viog 700 Moyadel, 
«vro xal oí 070080 avrov. 9 Kol duoce» 
avrois Todoliay vids reegt vioõ Sugar 
xai tou ardpaciw avrdy Aéyov: Mn goën. 
Hits and ngosonov tay naldor +? Xal- 
Golo, xaroixqoare dv tj yjj xal doyaleade 
vp aos BaBvlcros, xci Brlrioy Sorat 
ou. 10 Koi idov dyo xaOyua: Evarziov 
vuor ek; Mocogqa orjvat xara moogmmo» 
và» Xardaior oi tay ÉAOc ci fp ouëc: xoi 
ספוט‎ ovvaydyera oro xai 000009 xal cvra- 
ydyere Nator, xo) Béise eis rd ayyelı dich, 
x«i obujcors dv voi; goisgm Gig xctaxQa- 
«jcass. 11 Kol navies ol 'Iovdaioı ol &v yi 
Moa xal ot ër סוט‎ Autoe xal ot & tij 
‘TBovuole x«i oi ty naon xj rä 5xovoav Ort 
idoxer Baailevs BaBvlcirog za xaralsiuuere 
+ Iovda, xal Oti xardorınoer en avtov; 
v0» lodolíavy vior Ayıxau viov Sagar, 
12 K énéoroewav oi ‘Tovdaio: éx ndr. 
TG» rózov ov OwonáQnca» ixi, xol jAOor 
soos Todollav eig yy 'Iovda sis Madang, 
xal avvyyayor olror x«l omogu» e 
ogodga xai lator. 

13 Kal ‘loaryay vióg Kane xal naviey 
oí yyeuoves iis durdéuren ol f» tol; Groote 
ja noög Todoliay si; Macon 14 xai ei. 
sav avrg’ El yyması qwoaxeu or: Buc eve 
vió» ‘Auuor Belo andaoreıler noo, os TOF 
Jona viv Nadaviov narakeı cov vin: 
Kal ovx énicrevoer avrois Todoliag viog 
Ayxau. 15 Kal Iuarvay vids Kane einer 
rp Todo xgvpaiog de Macaygpe, Ley 
IIogevooucı dn xol marato t0» Ih vioy 
NaBaviov xoci undas "ere, upnots na- 
rd GOV uge xal Buacnagjcorra: ggrtag ot 
Tovdaioı 04 aurnyusvor moos de, xal anolovr- 
ta: of xaraloıno Jovda. 16 Kal dme» Co- 


8. B: IVeroga (Al. al.). B: 'EGorlac... Moa 
"ue Maaya®l. Al. al.). 9. AtBC* vioc- Zag. 
A2 TT). .00000%ש00:ם‎ 10. FX* ivavr. Un. CEX: 
iv M. B: oi dv. F: de in,. B: avvayere...* (alt.) 
owayay. X* xai Bal. (F: x.Ballere; EX: x. Ad ert). 
Al: oixgatre (-oare A2B). 11. CEX* (alt.) oi. B* 
(pr.) yg et(sq.) oi. B: (non có) .זא‎ X (pro 
ee I.): iv r 100000. A2 B: Aysındu. ALBC* vis 
Zoe, (A? X1). 12. A BC*xai briorg.- ltr ) 21+ 
F: xai Zoerodeggog oi Iod. ano zavtóc tors 86 dy 
.(.ה60‎ X: xai ragryivovro eis . Isda zgée Tod. 
FX: Maoongad. X* soi oos. 13. 7%: 
X: ot Ze &ypg. B: 7190 z90c tov Tod. X: 6 Tod. 
7005 Maco. EI xai (a. eic). 14. B: ti nov. E: y», 
276076 B: ër 0000:ג:‎ Bac. vids Aun. du. (F: dr. 
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Sedaljas Eid. Die Juden ſammeln ſich um ihn. XE. 


ei serant de Netophati, et Jezonias 


filius Maachati, ipsi et viri eorum. 
ssi, "Et juravit eis Godolias filius Ahi- 
cam filii Saphan, et comitibus eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chal- 
daeis, habitate in terra et servite regi 
. Babylonis, et bene erit vobis. * Ecce 10 
ego habito in Masphath, ut respon- 
deam praecepto Chaldaeorum qui mit- 
tuntur ad nos; vos autem colligite 
vindemiam et messem et oleum, et 
condite in vasis vestris, et manete in 
urbibus vestris quas tenetis. Sed 11 
et omnes Judaei, qui erant in Moab 
et in filiis Ammon et in Idumaea et 
in universis regionibus, audito quod 
dedisset rex Babylonis reliquias in Ju- 
daea et quod praeposuissel super eos 
Godoliam filium Ahicam filii Saphan, 
46,8. * reversi sunt, inquam, omnes Judaei 12 
de universis locis ad quae profugc- 
rant, et venerunt in terram Juda ad 
Godoliam in Masphath, et collegerunt 
vinum et messem multam nimis. 
Johanan autem f(ilius Caree, et 13 
omnes principes exercitus qui dispersi 
fuerant in regionibus, venerunt ad Go- 
doliam in Masphath, * et dixerunt ei: 14 
Scito quod Baalis rex filiorum Am- 
mon misit Ismahel filium Nathaniae 
percutere animam tuam. Et non cre- 
didit eis Godolias filius Ahicam. *Jo- 15 
hanan autem filius Caree dixit ad Go- 
doliam seorsum in Masphath, loquens: 
eh Ibo et percutiam Ismahel filium Na- 
16,9. thaniae nullo sciente, ne interficiat 
animam tuam, et dissipentur omnes 
Judaei qui congregati sunt ad te, et 
peribunt reliquiae Juda. * Et ait Go- 6 


v. B. 


v. S. 


8. S: Maachathi. 
11. Al.: in finibus Amm. 


geflüchtet. dW. in Ueberfluß. vE: großer Menge. 
13. Wie B. 7 


14. dW: dich todt zu ſchlagen. »E: zu tödten. 
B: ums Leben zu bringen. B. d W. VE. A: Aber 
glaubte ihnen nicht. 

15. B. dW: Laß mich bod) ... B. d W. E: (und) 
Niem. (kein Menſch) foll es erfahren. dW. vE. A: 
das Ueberbleibſel von J. (der Juden). WE: zu Grunde 
gehen. 


15 


Netophath, und Jeſanja, der Sohn Maa⸗ 
9 001, ſammt ihren Männern. Und Ges 
talja, der Sohn Ahikams, des Sohnes 
Saphans, that ihnen und ihren Männern 
einen Eid und ſprach: Fürchtet euch nicht, 
daß ihr den Chaldäern unterthan fein fol 
let; bleibt im Lande und ſeid dem Könige 
zu Babel unterthan, ſo wird es euch wohl 
10 gehen. Siehe, ich wohne hier zu Mizpa, 
daß ich den Chaldäern diene, die zu uns 
kommen; darum ſo ſammelt ein den Wein 
und Feigen und Oel, und leget es in eure 
Gefäße, und wohnet in euren Städten, die 
Migr bekommen habt. Auch alle Juden, 
ſo im Lande Moab und der Kinder Am⸗ 
mon und in Edom und in allen Ländern 
waren, da ſie hörten, daß der König zu 
Babel hätte laſſen etliche in Juda über⸗ 
bleiben, und über fie geſetzt Gedalja, den 
Sohn Ahikams, des Sohnes Saphans, 
12 famen fie alle wieder von allen Orten, 
dahin fle verſtoßen waren, in das Land 
Juda zu Gedalja gen Mizpa, und ſammel⸗ 
ten ein ſehr viel Wein und Sommerfrüchte. 
13 Aber Johanan, der Sohn Kareah, ſammt 
allen den Hauptleuten, ſo auf dem Felde 
ſich enthalten hatten, kamen zu Gedalja gen 
14 Miya, und ſprachen zu ihm: Weißt du 
auch, daß Baalis, der König der Kinder 
Ammon, geſandt hat Iſmael, den Sohn 
Nethanja, daß er dich ſoll erſchlagen? Das 
wollte ihnen aber Gedalja, der Sohn Ahi⸗ 
16 kams, nicht glauben. Da ſprach Jo⸗ 
banan, der Sohn Kareah, zu Gedalja heim⸗ 
lich zu Mizpa: Lieber, ich will hingehen, 
unb Iſmael, den Sohn Nethanja, ſchlagen, 
daß es niemand erfahren ſoll. Warum ſoll 
er dich erſchlagen, daß alle Juden, ſo zu 
dir verſammelt find, zerſtreuet werden, 
und die noch aus Juda übergeblieben 
16 find, umfommen? »Aber Gedalja, der 


12. U. L: Weins. 


9. d. E. A: ſchwur ihnen. B. E. A: zu dienen 
vitet, 

10. u. Sommerfrüchte ... in Beſitz genommen 
habt. dW. E: bleibe zu Mizpa. A: um zu Befehl zu 
jtinben Ch. B: bag ich Bebe vor den Ch. vE: könnet 
~ elnſammeln. dW: erntet W. u. ECH, A: Frucht. 

I. dW: ein Ueberbleibſel den Juden gelaſſen. vE: 
noch einen Ueberreſt von J. zurückgel. 

12. dW: vertrieben. E: ſich zerſtreuet hatten. A: 
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Ismaelis facinora et fuge. 


XLI. 


Ké wer- reis rios Dp 


"P" nns "RET? Up) אָת-הַדָּבָר‎ 
שְמעָאל:‎ DN 
כָּא‎ zën ga, oi XII. 
בָן-אֲלִישְׁמֶע‎ MN REDE! 
Wan הַמָכָךְ‎ rn הַמְלוּכָה‎ San 
DER rang Te אַנְשִים‎ 
mm om DU Van הַמִּצְפַתָה‎ 
ana th: Den gas: 
Ip ve, הָאֲנשִׁים‎ DS 
ëm opera אֶת-ְּדַכָיהוּ‎ wei 
7329 TEE ER ink non 2303 
בְּאָרֶץ: וְאֶת כְּ"הַיְהוּדִים אֲשֶׁר-‎ 522 3 
אֶתנְּדְיהל בַּמִּצְפָה וְאֶת-‎ ee vo 
ere DREI אֲשֶׁר‎ .o 
% D : e הַכָּה‎ ND 
לֶא‎ Ge אֶתדצְדְַיְהוּ‎ ro "qun 
i$ ago אַנְשִים‎ wonn (Ste 
e pang איש‎ oa Wë 
וּמִנְחָה‎  םיִדְְגְתְמּו‎ oma cy 
rnjm m3 mum» Gira oi 
WhO moms ës: sai 
ou וּכֹכָה‎ aan won מְִהַמִּצְפָה‎ 
"ow wä DIOR "oe DAR Dip? 
-bw כְּבֹאָם‎ rn בָוְְאַחִיפֶם:‎ aaa 7 
יִשְׁמָעֵאל כָּןך‎ bonn cin Un 
וְהָאַנְטִים‎ wO הבור‎ inco DE 
נְמְצָאו-‎ DER רְעַשׂרָה‎ : * 


תעשה v. 16. 'p‏ 
בגא חג' רפה .6 v.‏ בנ"א "m‏ בדגש ,5 v.‏ 


ga; X: Kai IE. Ion. vióc IV. sis ו ה‎ Wi 
M.). D* (sq.) xai. A! BC* Ende, - yy. ab roĩc e 
XH. CFX* (alt.) avrois (X: z90c avtsc). B: 
(ër, E: 70% Tod. A! BC“ vior Ax. ( 
7. CFX* (pr.) rà. A2X} (a. Foo.) xai. A!BC 
Ich. vide IV. (A2X1; Al. p. Na®. eti. f xai FV 
s. vial ards; E: Toe altas xai ißale 
et 00106 xai- fin. (A2 FK). 


godiag וט‎ Axixdu nods Ioivvar viov 
uns Mn moujogg 10 npüyna ,0זטסד‎ Oti 
wevdj ov Aye xara toV j d. 


XLI. Kal dero, v unn 16 eßdoup 
dës 'Iouanı vios Nadarlov viov ET 
and yévovg tis 80001806, xai rd nadagın 
+00 2001006, xci 0000 290066 per avtoU, 
noös Todoliav vioy Ayıxau eis 10006 
xai ädyayor Zug A aua iv Maaaygq. 
2 Kai ayéory cual vidos Nadarlov, xoi oi 
dix dv oi ca» ust 0100, xol Enare- 
Ea» vó» 1001/09 viov Ayixau vio? Sugar 
ty Co., xci &nfxruva» ₪010 Ar xf 
arydey 6 80001206 Bafvióvog ini ege 7%- 
3 Kai navrag toU; Iovdalovg rovy Orrag ner 
«vtov i» Macoygg xai navrag 1000 X- 
Galovg ode evpedirzag Zerf xai vovg 9000 
ioÀéuov tnarakey "Iouagà. A Kol dyévevo 
tj nurog tj dvr motalavrog 00100 Tor 
J'odolíuy, xai &s0Qorog ovx &yvo, ö x 
vlëognr Avdpes ano Turn xoi ano Ta- 
den xal and Zaumpeins, 0yOoyxorra A ẽ,õE&,ů 
Evonusyo: ni xal Owgomyoreg ta (ua- 
ria נא‎ xontdouevot, xal nara xal AlBuvog 
er Tal; yegoiv לסצטם‎ 100 eig, eig olkor 
xvplov. © Koi dai si; anavıncıy ab ro 
Louanı vids Nadaviov ix tis Maoonpa, xai 
avroi 2000500770 xai Beleg,  Eyévsto de, 
vias nyyıcey avtoig, x«l elner æbroꝶ - Eig- 
dëerg ngog Todollay vior ‘Aypxau. 7 Kai 
8780810, edel,, avrdir eig TO vëgop tí; 
molsog 200058 avrov; Icuanl vioc NaOa- 
síov eig TO going, avtog xal ot dv ot 
per uvrod. & Kol dina 90080 evosOraay 

16. A! BC* viov K. (X1; A?FX: viov Kagit). EX: 
s 7. xara «0 Quà as (Al.: . oral, B® rr. .: 
onde Ion. (X: xara Ion.) 

1. X: iv קז‎ anvi. Al: Elaga (Elioaua AZ FI; 
B: Elsaoa). A!BC* ris Gage. nud. (A? X1; F: 
ysptvo pro ta zto40.).. CX: deidexa (eti. v. 2). Et 
roy (a. 1700.(. A! BC* viov Ax. (A?X1). C: der. 
exei, ABC. Macc. (A? X1). 2. Al BC*vioc Nad. 
(A2X}). X“ oar. A! BC* vidy Ay.-dnixt. avrdy 
(AZ X,: F: payaiox, xai 00070009 avrér). B*ó. 
3. A?X t (p. avrs) קז‎ Todolls. At E: sic Mac- 
aga (iv M. A?B; F: eis Macogga0). A! BC* xai 
zus adg.-fin. (A2 FX; F: zoAuucrac). 4. X: 7 ñ 
Jerr. iu. zaícavro; t8 Iouanl. 5. X: 44900». B: 
Tal (F: שגופ‎ ; X:'Icgscadgu). Xt (a. zy.) 
zus. B: Óuózyutvoi. EXT (p. iuar.) avrov. AT B: 
parva (navaa A?X; E: nacavai; F: óogovy). B* 
rats (C: dv yagi) .: eiciveyxiiy. C: iv rd olxg. 
6. A! BC* vio; IV.- Mac. (A?F; F: ano Maoci- 
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dolias filius Ahicam ad Johanan filium 
Caree: Noli facere verbum hoc, fal. 
sum enim tu loqueris de Ismahel. 


Sach st Ei factum est, in mense se- X ILE. 
ee limo venit Ismahel filius Nathaniae, 
»*- flii Elisama de semine regali, et opti- 
mates regis et decem viri cum eo ad 
Godoliam filium Ahicam in Masphath, 
et comederunt ibi panes simul in Mas- 
phath. *Surrexit autem Ismahel fi- 
lius Nathaniae et decem viri qui cum 
, eo erant, et percusserunt Godoliam 
filium Ahicam filii Saphan gladio, et 
interfecerunt eum quem praefecerat 
rex Babylonis terrae.  * Omnes quo- 
que Judaeos qui erant cum Godolia 
in Masphath, et Chaldaeos qui reperti 
sunt ibi, et viros bellatores percussit 
Ismahel. * Secundo autem die post- 
quam occiderat Godoliam, nullo ad- 
huc sciente, *venerunt viri de Sichem 
et de Silo et de Samaria, octoginta 


viri, rasi barba et scissis vestibus et‏ יש 


squallentes, et munera et thus habe-‏ ,1 ל 
bant in manu ut offerrent in domo‏ 
Domini. * Egressus ergo lsmahel fi-‏ 
lius Nathaniae in occursum eorum de‏ 
Masphath, incedens et plorans ibat.‏ 
Cum autem occurrisset eis, dixit ad‏ 
eos: Venite ad Godoliam filium Ahi-‏ 
cam! * Qui cum venissent ad me-‏ 
dium civitatis, interfecit eos Ismahel‏ 
filius Nathaniae circa medium laci,‏ 
ipse et viri qui erant cum eo. De-‏ 
cem autem viri reperti sunt inter eos,‏ 


Ke? 


4. B.dW.vE: am zweiten Tage. 


Jereueia. 


Ismael erſchlägt Sedalja und die Männer von Sichem +. 


Sohn Ahikams, ſprach zu Johanan, dem 
Sohn Kareah: Du ſollſt das nicht thun, 
ez iff nicht wahr, das du von Iſmael 
ſageſt. 

XLE. Aber im ficbenten Monat kam 
Ismael, der Sohn Nethanja, des Sohnes 
Elifama, aus königlichem Stamm, ſammt 
den Oberſten des Königs, und zehn Män- 
ner mit ihm, zu Gedalja, dem Sohne Ahi⸗ 
kams, gen Mizpa, und aßen daſelbſt zu 

2 Mizpa mit einander. Und Iſmael, der 
Sohn Nethanja, machte ſich auf, ſammt 
den zehn Männern, die bei ihm waren, 
und ſchlugen Gedalja, den Sohn Ahikams, 
des Sohnes Saphans, mit dem Schwert 
zu Tode, darum daß ihn der König zu 

3 Babel über das Land geſetzt hatte.“ Dazu 
alle Juden, die bei Gedalja waren zu Mizpa, 
und die Gfaloder, bie fle daſelbſt fanden, 

Aund alle Kriegsleute ſchlug Iſmael. Des 
andern Tages, nachdem Gedalja erſchlagen 

5 war und noch niemand wußte, kamen 
achtzig Männer von Sichem, von Silo und 
von Samaria, und hatten die Bärte ab⸗ 
geſchoren und ihre Kleider zerriſſen und 
ſich zerritzt, und trugen Speisopfer und 
Weihrauch mit ſich, daß fie es brachten in 

6 das Haus des Herrn. Und Iſmael, der 
Sohn Nethanja, ging heraus von Mizpa 
denſelbigen entgegen, ging daher und wei⸗ 
nete. Als er nun an ſie kam, ſprach er 
zu ihnen: Ihr ſollt zu Gedalja, dem Sohne 

7 Ahikams, kommen. Da ſie aber mitten 
in die Stadt kamen, ermordete ſie Iſmael, 
der Sohn Nethanja, und die Männer, ſo 

8 dei ihm waren, bei dem Brunnen. Aber 
es waren zehn Männer darunter, die 


1. U. L: Monden. 4. A.A: Niemand darum 
wußte. A. A: und es noch. 6. A.A: ging 
dahin! 


16. B: denn du redeſt falſch wider Iſm. dW: Lüge 


t. du von J. A: du lũgeſt. 


1. u. von den Ob. B. d W. A: (aus dem) königl. Sa: 
men. vE: aus kön. Geſchlechte. B: aßen daſelbſt das 
Brot. vE: ſpeiſeten. A: hielten Mahl. 


2. welchen der König. E: ſtanden auf. dW: ers 
hob ig. 


5. ſich geritzt. B. dW. A: kamen Männer ven ... 
(nehmlich) 80 Mann. dW: mit geſchor. Bart ... u. 
mit Rigen am Leibe. vE: aufgeritzter Haut. 

6. Kommet herein zu G. dW: weinend unter dem 
Gehen, u. als er fie traf. B: auf fie flieg. »E: ihnen 
₪ 

. u. warf fie in den Br. 


B.dW: in die (eine) 
Grube. »E: bei der Gijcene? - 


3. was Kriegsl. waren. 
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Iemselie facinore et fuge. 


oma אָלִישמְעָאל‎ yon DI 
yr we מַסְמֹנִים‎ wa 
וְלָא‎ damen Wap וְשַׁמְן‎ Cie 
אַחֵיהָם: וְהַבוֹר אֲשֶׁר‎ Jh epa ? 
BoD ı וְשְמְכָאל את‎ ot än 
RT} Deen gn Den 
"Po NON oC Deg "en הוא‎ 
Kon מַלָךְהיִשְׂרָאָר אתו‎ N72 
quin חַפָכִים:‎ CET RZ? 
אֲשֵׁר‎ jn ִשַׁמָעַאכ אֶתדכָּל"שְׁאֲרִיִת‎ 
וְאֶת-כָּל-‎ bbs אֶת-בְנוֹת‎ nbus 
"Een בַּמִּצְפָה אֲשֶׁר‎ DR by 
EC 
Man? יִשְׁמָעָאכ‎ bag DRIN 
Je o g qon 
w- r GE uh Soen ו‎ 
כְּכ"הָרָעְה‎ DE e cU omg 
many? rs: nür אֲשֶׁר‎ 
ice | אֶת=כָּל=הָאַנְשִׁים‎ Wenn 
D- erogreg pen? 


B 


"EN oan erën אתו‎ "emm 
"ON Gë כְּרְאֲוֹת‎ "mn J 
וְאֶת‎ RE ROTE ß -N 
we! ips VER I D. 
Gw 
rag ien Wiën rëzerrm | 
NIE וְיִפְמְעָאל‎ Ra 
W^ en oe ne D) 
"ie We Dër (ies 2928 qe 
geg oan "secos, mp 
deri אֲשֶׁר‎ dyn אֶת כָּכ-שְׁאֲרִית‎ 
מִןְ-הַמּצְפָה‎ br De ran 
vió; Kae). AlX:artorgepar (rs A?B). A! BC* 


vía IVa9.-Myixau (A2 FX 1; A2* Ux ez; M.; F: daò 
Maociga). 


XII. 


dat x sla» tj Jouag): My} ards uds, 
ort sisly jui» Oncavool de &yoj, (ססָטח‎ xal 
0000, puéle nal Zog, Kal ragyldey xal 
ovx areilev avtovg; d» uec Tür adelpor 
avrdr. Y Kai «0 goiog eis 0 Zënter dxei 
Tonga) navrras ovy enaraker herd Todo, 
qoéno ulya robrò boris 0 tnolycey 0 Baailevs 
Aca ano ngo; 0v 126000 Baailéwos j. 
zovro dránigce» Iouanı tgavuaridr. 10 Kal 
anéoroewey Iouanı navra v0» lady Tor x- 
zalsıpderıa ei; Macogga, xai tas Ovyatéoog 
rod Prolog as 0080140910 Naßovlapdar 
0 agyiuayegos t Todo vig Ayıxap' xol 
000/07 Iouag viog N«Oavíov xol ro 
elg 10 gor viv ‘Apu. 

11 Kai nxovoes ova» vidos Kagye xol 
ndrreg ot qyeuores tg Ovrapeog ol uev av- 
rod narra ta xax&à & émoínot» louajA vids 
Nudarlov, 12 x Groo anav 10 ctQaro- 
neduv avrciv xal Qyorro moleweiw avrdy, xoi 
avgoy abr iml bdaͤu rollod ty TaBaciv. 
13 Kai dyéyero ors ido» avzor nds 6 Auög 0 
pera Io v0» ‘Iodyay vió» Kagye, xal 
adiyrag TOUg jyeudras zig Gvrdueog Tis He 
₪0100, tyagqoay 1 ν avfatQnpa» nag 0 
Aadg 0v yyualcirevoey Joan) dx zfs Mao- 
ond, xal avadrgtyavtes iAOor n s Ioavvay 
?סוט‎ Keen, 15 Koi TouajA vids NaOar(ov 
4000 ci» זא0‎ arOponos, xai wyero ngog 
vovg viov; Apupuoir. 16 Kal e I 
vide Kagqe xai navreg ol qyeuoves thy Öuva- 
pecg oí ust bi, naviay Tovy xuraloi- 
sous 100 laoõ ovg antoroswer and Jouagl 
viov Nadaviov EN «5j; Macon nerd 20 


8. B: os, Xt (p. Mz) dy. FX} (a. dt) xai. 
EX: iv zo 00) Al: ipuéco). 9. X: To d go. FX* 
dec. A2 X (pro ad ra): ndvra Ta 0000 rer d- 
000. FX (pro indir.): antareve. ALBC pera Tod. 
(A2 XT). CFX* A C (pro Ac): BafgvAaAoc (E: 
Joer)? 30000. FX: In1got Ton. vios Ma Boris ry. 
10. FX: i» M. (F: Macoiga®). ₪: 0 
(X: ₪ eech Al BC“ Naßst. (A?X1). B: Axti- 
xau. ABC“ xai $)p89.-IVa0. (A?XT). 11. EF: 
Kagıt. At BCC vio; IV. (A2FX1). 12. X: Gurrya- 
yor. C: rav. X: ol. utra Tapa vis rod Nabavis. 
13. B: äre (CFX: do-). A? avroy uncis. Al* 
(alt.) 6 (A2B}). A!BC* 70? K. (Et: A?: có» 
vió» [eti. FX: I Kand), B* zarras. CFX: rac uet. 
ATBC* iydo. (A2; F:qVggdrOqcav; X:xai dyap.). 
14. A!BC* zac ó-7490v (A?X 1; Al.: andorgeyer 
8. d tQ. ztác) et viov Kd. (Xt; 427: vió» Kegu). 
B: Iodva» (eti. v.16). 15. FX: O O Ton. A! BC* 
vids IV. A2X1). C: % duro. X: drr 0900000, 0 
הבסה‎ Judvav. 16. A!BC* vids K. (X1; FX: 
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XLI. 


Ismael auf der Flucht entrinnt dem Jobanan dem Sohne Kareah. 


qui dixerunt ad Ismahel: Noli occi- 
dere nos, quia habemus thesauros in 
agro, frumenti et hordei et olei et 
mellis. Et cessavit, et non interfecit 
eos cum fratribus suis. * Lacus au- 
tem in quem projecerat Ismahel omnia 
cadavera virorum, quos percussit pro- 


‚pter Godoliam, ipse est quem fecit 
62%. rex Asa propter Baasa regem Israel: 


ipsum replevit Ismahel filius Natha- 
niae occisis, “El captivas duxit Is- 10 
mahel omnes reliquias populi qui 
erant in Masphath, filias regis, et uni- 
versum populum qui remanserat in 
Masphath, quos commendaverat Na- 
buzardan princeps militiae Godoliae 
filio Ahicam, et cepit eos Ismahel fi- 
lus Nathaniae; et abiit ut transiret 
ad filios Ammon. 

Audivit autem Johanan filius Caree, 11 
et omnes principes bellatorum qui 
erant cum eo, omne malum quod fe- 
cerat ]smahel filius Nathaniae, * 2 
assumptis universis viris profecti sunt 
ut bellarent adversum Ismahel filium 
Nathaniae, et invenerunt eum ad aquas 
multas quae sunt in Gabaon. “ Cum- 8 
que vidisset omnis populus qui erat 
cum Ismahel, Johanan filium Caree 
et universos principes bellatorum qui 
erant cum eo, laetati sunt, *et re- 14 
versus est omnis populus quem ce- 
perat Ismahel, in Masphath, rever- 
susque abiit ad Johanan filium Caree. 

* [smahel autem filius Nathaniae fugit 15 
cum octo viris a facie Johanan, et 
abit ad filios Ammon. * Tulit ergo 16 
Johanan filius Caree et omnes princi- 
pes bellatorum qui erant cum eo, uni- 
versas reliquias vulgi quas reduxerat 
ab Ismahel filio Nathaniae de Mas- 


43,6. 


25m. 
2,18 


11. dW.vE: Unheil ... angerichtet. 

12. vE: die ganze 3Rannidjaft .. anzugreifen 
9. alle Leichn. der Männer. B: dem Ged. zur erreichten. 

14. dW. vE: u. kehrete zurück u. ging zu 

15. WE: rettete fid) vor J. A: flog. 


ſprachen zu Iſmael: Lieber, tödte uns 
nicht; wir haben Schätze im Acker liegen 
von Weizen, Gerſte, Oel und Honig. Alſo 
ließ er ab, und tödtete ſie nicht mit den an⸗ 

9dern. Der Brunnen aber, darein Iſmael 
die todten Leichname warf, welche er hatte 
erſchlagen, ſammt dem Gedalja, iſt der, den 
der König Aſſa machen ließ wider Baeſa, 
den König Iſraels: den füllete Iſmael, der 
Sohn Nethanja, mit den Erſchlagenen. 

10“ Und was übriges Volk war zu Mizpa, 
auch des Königs Töchter, führte Iſmael, 
der Sohn Nethanja, gefangen weg, ſammt 
allem übrigen Volk zu Mizpa, über welche 
Nebuſar Adan, der Hauptmann, hatte ge⸗ 
ſetzt Gebalja, den Sohn Ahikams; und zog 
hin, und wollte hinüber zu den Kindern 
Ammon. 


11 Da aber Johanan, der Sohn Kareah, 
erfuhr, und alle Hauptleute des Heers, die 
bei ihm waren, alles das Uebel, das Iſmael, 

12 der Sohn Nethanja, begangen hatte, nah⸗ 
men ſie zu ſich alle Maͤnner, und zogen 
hin, wider Iſmael, den Sohn Nethanja, zu 
ſtreiten, und trafen ihn an bei dem großen 

13 Waſſer an Gibeon. Da nun alles Volk, 
ſo bei Iſmael war, ſahe den Johanan, den 
Sohn Kareah, und alle die Hauptleute des 
Heers, die bei ihm waren, wurden ſie froh, 


14“ und das ganze Volk, das Iſmael fatte |. 


von Mizpa weggeführt, wandte ſich um 
und kehrte wiederum zu Johanan, dem 
15 Sohn Kareah. Aber Iſmael, der Sohn 
Nethanja, entrann dem Johanan mit acht 
Männern, und zog zu den Kindern Am⸗ 
16 mon. Und Johanan, der Sohn Kareah, 
ſammt allen Hauptleuten des Heers, jo bei 


ihm waren, nahmen alles das übrige Volk, 


ſo ſie wiedergebracht hatten von Iſmael, 
dem Sohne Nethanja, aus Mizpa zu ſich, 


9. U. L: Brunn. 
10. U. L: übriges Volks. 


8. dW: Vorräthe im Felde verſteckt. vk: auf d. F. zu kommen. dW: um über den Jordan zu gehen zu. 


einen verſteckten Vorrath. B. dW. vE. A: (unter) mit 
rudern. 


Seite. vE: wegen Ged. A: um G. willen. 
10. B.vE: zog hin (ging um) .. überzugehen? A: 


Jeremia. 


478 (41. 17—42, 6.) 
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mim N. N Sm‏ אֶתְכֶם TN‏ 
imam {27 Can sg 925 n‏ 
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v. 17. KI 
v. 1. "nb roma בנ"א הע'‎ v. 6. p אגחנו‎ 


ay (CX: la») et (p- souge) 6 Stde. 5. ege? i 
(A? B1). X (pro sé uz): .וזה‎ A* ay (CFX1; B iar), 
Al: antoreuly (dnooreily A2BFX). A!B* 2 (A 

CFX1). AlBC*ö tóc os (À2F X1). Al: dine déen 
A2BFX). CFX: zowjcoygev. 6. FX (pro : 
js ëmge, 


eos 1000/09 viov rg, 0‏ וח 
er 2 xai rds yvraixag xal ra‏ 8 
hone xa} robe evrovyovs 0% andorgeyar‏ 
ano Taßaoy. 17 Kal S xorro xci 12000009‏ 
[i BHG 0 auda rj no0c Buò lein, rod‏ 2 
nogev d . ed e el Aiyunror 18 xno‏ 
Xaldeiwr, ote pop ho‏ 00 טס 000 
eno nroogorov eren ` Ort inctraber 1‏ 
«o» Todollay viov Aysap, Ov xatÉcTQOEY‏ 
Baailevg 1380100906 év vij yn.‏ 

XLII. Ka nyosilOor narres ol nyeud- 
veg trc Bvrauecos, xoi IMG vig Kage, xal 
Acæol víog Maaselov, xai nis 6 % 
ano nixgod xoi Zone payalov p^ Jega- 
bier Tor agogyenp xai ו‎ avrg acer 
8) to Meog va xara noosonoy cov, xal 
ה‎ 0% xvgioy zor Oso» cov nel 
zo 00 vovrO», Or: xazeAeíqO nue 
ollyo: ano rolls, xa0eg oi o pot cov 
PAdnovaw 8 xai ו‎ yuiv xUgL0g 
d Geos cov tj» 0009 i i nogsvoöued dy 
abrñ, xui Joor Ze nor. 4 Kal eine, 
avrois Iegeulos & a,, "Hxovca , (eg 
ה ל‎ 8 2 10 deor öh 
xord 20% Aöyous vpcr, xai Jr 0 Aöyog 
or 6000 xi , avayyeld dulv, ov 
n סא‎ ag iud Gipa. 5 Kal avro} 
aas c Jet: "Ecto xugiog ₪ jui eic 
uud KR wei nioror, ei un xata 
ndvra TOY Aoyor dx ₪ nu 08 1 
0 2066 gov 005 ruis, oU tox nomomuer. 
6 Kal éav dyed xai ל‎ xaxdy, עס ,ןז‎ 
טס)0טא‎ ro tov jue», ov ju, door). 
Loher de noòe avtov, nos , va Géi 
rior nuiv yérqras, ort dxovoonede fc gorgs 
xvgiov 00 Geo Guer, 


= 


16. C: aydgas rollups. FT: rd zaraloıza (X: «ove 
Aosnss) ... antorgewev. 17. CX: dxadıcev. B: Ta- 
Bnewzauda (C: T aßangazana, F: yf] Bac Xa- 
paan. Al. al.). Al CI: ri r B. (rj ze. B. 
A2 B). B* ‚seid. (X: soi tige G.). 18. F* avro». 
A! BCS vioy Ay. (A? X1). Br 6 (a. Ha.). 


1. B: Indvay. AlBC* vió K. (Xt; A?FX: vioq 
Kagıt). FX (pro Ad.): I: coe. AIEX: Macais 
(Maag. A? - FX: Noais, Al.: Tocais). A!” (ult.) 
soi (ABT: C: avriw). CXI (in f.) avroy. 2.FX: 
xai Fran 6 p roy ng. Al: ini Ig. ... ITeodivo 
(rods Jee, t otro A? B). B: . 2 C* (alt. )os. 
CFX: r. (Al.: os). XI (inf.)zuas. 3. At * os 
CO Al B“ (pr.) ty N CX: 600 jr). 

AlBC* 6 7009. (A?FX 1). Bt (p. zeocevt.) 
vip 2 (X: xii ol C* vov. B: Or ijudv. 
EX: 20y. zu. X: Hor. 10 jua 8. Bt (a. du.) 
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Jeremia. 


XLII. 


Die Inden wollen nach Aegypten fliehen. 


phat, postquam percussit Godo- 

liam filium Ahicam: fortes viros ad 

praelium, et mulieres et pueros et 
eunuchos, quos reduxerat de Gabaon. 

* Et abierunt, et sederunt peregri- 17 
is, nantes in Chamaam quae est juxta 
43,6. Bethlehem, ut pergerent et introirent 
225. Aegyptum * a facie Chaldaeorum; ti- 8 

mebant enim eos, quia percusserat 

Ismahel filius Nathaniae Godoliam fi- 

lium Ahicam, quem praeposuerat rex 

Babylonis in terra Juda. 


Ei accesserunt omnes prin- XLII. 
cipes bellatorum, et Johanan filius 
495 (aree, et Jezonias filius Osajae, et 
reliquum vulgus a parvo usque ad 
magnum, * dixeruntque ad Jeremiam 
'prophetam: Cadat oratio nostra in 
E*57- conspectu tuo, et ora pro nobis ad 
Dominum Deum tuum, pro universig 
reliquiis istis, quia derelicti sumus 
pauci de pluribus, sicut oculi tui nos 
intuentur; * et annunciet nobis Do- 
*1,17. minus Deus tuus viam per quam per- 
gamus, et verbum quod faciamus. 
* Dixit autem ad eos Jeremias pro- 
pheta: Audivi; ecce ego oro ad Do- 
minum Deum vestrum secundum verba 
vestra: omne verbum quodcumque 
responderit mihi, indicabo vobis, nec 
celabo vos quidquam. “Et illi di- 
e Ben, Xerunt ad Jeremiam: Sit Dominus in- 
Eripe ter nos testis veritatis et fidei, si non 
5* juxta omne verbum, in quo miserit 
te Dominus Deus tuus ad nos, sic fa- 
ciemus. *Sive bonum est sive ma- 
lum, voci Domini Dei nostri ad quem 
mittimus te, obediemus, ut bene sit 
nobis, cum audierimus vocem Domini 

Dei nostri. 


do 


SCH 


= 


as 


Q 


o 


1. AL: Osiae s.: Josiae. 


Meg ... A: zu erkennen gebe ... das Wort, nad) 


em 

4. dW. vE: Ich gehorche. A: höre. B: hab's gehört. 

5. B: wahrh. u. treuer. dW: Zeuge, ein wahrhaf⸗ 
ter u. zuverläſſiger Z. WE: wider uns ein wahrer u. 
verläſſ. B: nach alle d. Wort womit ... dich zu uns 
ſenden wird. dW: ganz fo wie bir ... entbieten w. an 
uns, alfo wollen w. thun. vE: was ... durch dich an 
uns 7 laſſen w. 

6. VE: Gewiß! wir wollen 


weil Gebalja, der Sohn Ahikams, erſchla⸗ 
gen war: nehmlich die Kriegsmänner, Wei⸗ 
ber und Kinder und Kämmerer, fo fie von 

17 Gibeon hatten wiedergebracht. Und zogen 
hin und kehreten ein zum Kimham zur 
Herberge, der bei Bethlehem wohnete, und 

18 wollten in Egypten ziehen vor den Ehal- 
dãern; denn ſie fürchteten fid) vor ihnen, 
weil Iſmael, der Sohn Nethanja, Ge⸗ 
dalja, den Sohn Ahikams, erſchlagen hatte, 
den der König zu Babel über das Land 
geſetzt hatte. 

XLII. Da traten herzu alle Hauptleute 
des Heers, Johanan der Sohn Kareah, 
Jeſanja der Sohn Hoſaja, ſammt dem gan⸗ 

2 zen Volk, beides Klein und Groß, “ und 
ſprachen zum Propheten Jeremia: Lieber, 
laß unſer Gebet vor dir gelten und bitte 
für uns den Herrn, deinen Gott, um alle 
dieſe Uebrigen (denn unſer iſt leider wenig 
geblieben von vielen, wie du uns ſelbſt 

5 ſieheſt mit deinen Augen), “bag uns der 
Herr, dein Gott, wollte anzeigen, wohin 
wir ziehen und was wir thun ſollen. 

A5 Und der Prophet Jeremia ſprach zu if» 
nen: Wohlan, ich will gehorchen; und ſiehe, 
ich will den Herrn, euren Gott, bitten, wie 
ihr geſagt habt, und alles, was euch der 
Herr antworten wird, das will ich euch an⸗ 
zeigen, und will euch nichts verhalten. 
5* Und fie ſprachen zu Jeremia: Der Herr 
ſei ein gewiſſer und wahrhaftiger Zeuge 
zwiſchen uns, wo wir nicht thun werden 
alles, das dir der Herr, dein Gott, an uns 
6 befehlen wird. Es fei Gutes oder Böͤſes, 
ſo wollen wir gehorchen der Stimme des 
Herrn, unſers Gottes, zu dem wir dich ſen⸗ 
den, auf daß es uns wohl gehe, ſo wir der 
Stimme des Herrn, unſers Gottes, ge⸗ 
horchen. 


1. U. L: beide. 6. U. L: auf daß uns. 


16. nachdem Geb. ... war, wehrhafte Männer. 


17. zur Herb. K. fo bei B. ig. B: in K. das. ? d 


I. B.E: vom Kleinſten bis zum Größten. A: 
en ... Großen. 

2. mit Mugen ſieheſt (vgl. 37,20). dW: für all 

Ueberbleibſel. A: alle biefe. vE: biefen ganzen‏ אא 

5 B. d W. E. A: uns deine Augen (ſelbſt) 


3. wolle. B: ben Weg worauf wir geben, u. 6 
Bort das w. thun follen. dW: offenbare, welchen 
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8. X1 (p. did.) 
10106. Al BC viov K. (Xt; A2 FT: vidy Ka i). 
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7. FX: pera 000 qu. tyivero. 


Jeremia. (43,7—17) 1 
Jehova gebietet durch Jeremia zu bleiben. XLII. 
7 And nach zehn Tagen geſchah des Herrn Cum autem completi essent decem 7 


dies, factum est verbum Domini ad 
Jeremiam. * Vocavitque Johanan fi- 
lium Caree, et omnes principes bel- 
latorum qui erant cum eo, et univer- = 
sum populum a minimo usque ad 
magnum, *et dixit ad eos: Haee di- 
cit Dominus Deus Israel, ad quem 
misistis me ut prosternerem preces 
vestras in conspectu ejus: *Si qui- 10 
escentes manseritis in terra hac, ae- 


Kéi 


24,6. 
5. dificabo vos et non destruam, plan- 
iss. tabo et non evellam; jam enim pla- 
28m. 


catus sum super malo quod feci vobis. . 
* Nolite timere a facie regis Babylo- 1 
nis quem vos pavidi formidatis, nolite 
90,10.48, 11610616 eum, dicit Dominus; quia vo- 
710.436. biscum sum ego, ut salvos vos faciam 
4010. et eruam de manu ejus. *Et dabo 12 
180550018 misericordias et miserebor ve- 
stri, et habitare vos faciam in terra 
vestra. “Si autem dixeritis vos: Non 8 
habitabimus in terra ista, nec audie- 
mus vocem Domini Dei nostri, “ di- 14 
centes: Nequaquam, sed ad terram 
Aegypti pergemus, ubi non videbimus 
bellum et clangorem tubae non au- 
diemus et famem non sustinebimus, 
et ibi babitabimus: * propter hoc 15 
nunc audite verbum Domini, reliquiae 
Juda! Haec dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Si posueritis faciem ve- 
stram ut ingrediamini Aegyptum, et 
4, ia. intraveritis ut ibi habitetis, * gladius 16 
quem vos formidatis, ibi comprehen- 
det vos in terra Aegypti, et fames pro 
qua estis solliciti, adhaerebit vobis in 
1 8. Aegypto, et ibi moriemini; “ omnes- 17 
que viri, qui posuerunt faciem suam 


24,16. 
Joel.2,13. 
41,18. 


17. 8: posuerint. 


ren wir... B: nach Br. n. werden hungern. dW. 
vE: (feinen) Mangel an Br. leiden. 

15. weilen wollet. WE: euren Blick darauf. B. 
dW: daſelbſt euch aufzuhalten. E. A: (als Fremd⸗ 
linge) zu wohnen 

6. bafelbft in E. B. d W: erreichen. A: ergreifen. 
B: vor dem ihr beſorgt ſeid. dW. A: euch bange iſt. 


vE: banget. B: euch hintennach ankleben! dW: nach⸗ 
folgen. VE. A: (dahin) nach E. le zéi 
17. B: Ja es tollen alle die Männer. dW. E: 


(Ja) alle d. Leute. 
31 


Ihr ſollt euch nicht fſürch⸗ 


8 Wort zu Jeremia. Da rief er Johanan, 
den Sohn Kareah, und alle Hauptleute des 
Heers, die bei ihm waren, und alles Volk, 

9 beides Klein und Groß, und ſprach zu if» 
nen: So ſpricht der Herr, der Gott Iſraels, 
zu dem ihr mich geſandt habt, daß ich euer 

10 Gebet vor ihn ſollte bringen: Werdet ihr 
in dieſem Lande bleiben, ſo will ich euch 
bauen und nicht zerbrechen, ich will euch 
pflanzen und nicht ausreuten; denn es hat 
mich ſchon gereuet das Uebel, das ich euch 

11 gethan habe. 
ten vor dem König zu Babel, vor dem ihr 
euch fürchtet, ſpricht der Herr, ihr ſollt euch 
vor ihm nicht fürchten, denn ich will bei 
euch ſein, daß ich euch helfe und von ſei⸗ 

12 ner Hand errette. Ich will euch Barm⸗ 
herzigkeit erzeigen und mich über euch er⸗ 
barmen, und euch wieder in euer Land 

13bringen. Werdet ihr aber ſagen: Wir 
wollen nicht in dieſem Lande bleiben, da⸗ 


mit ihr ja nicht gehorchet der Stimme des. 


14 Herrn, eures Gottes, “ ſondern ſagen: 
Nein, wir wollen in Egyptenland ziehen, 
daß wir keinen Krieg ſehen noch der Po⸗ 
ſaunen Schall Hören, und nicht Hunger 
Brots halben leiden müſſen, daſelbſt wol⸗ 

15 len wir bleiben: ® nun jo 00161 des Herrn 
Wort, ihr Uebrigen aus Juda! So ſpricht 
der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Wer⸗ 
det ihr euer Angeſicht richten in Egypten⸗ 
land zu ziehen, daß ihr daſelbſt bleiben 

16 wollet, “ (o fol euch das Schwert, vor dem 
ihr euch fürchtet, in Egpptenland treffen, 
und der Hunger, deß ihr euch beſorget, ſoll 
ſtets hinter euch her ſein in Egypten, und 

17 ſollt daſelbſt ſterben; * denn fie ſeien, wer 
fe wollen, die ihr Angeſicht richten, daß 


8. U. L: dem Sohn allen Hauptleuten 
allem Bolk, beide. 14. U. L: da wir keinen. 


9. B: ener Flehen vor ſ. Angeſicht aus ſchütten. A: 
D bringen. dW: vor ihm niebergulegen. vE: ihm 
ewe Bitte vorzutragen. 
i wid) gerenet. B: umkehren u. ... bleiben? 

Wenn ihr wohnen bleibet. A: ruhig bl. dW: 
es teet m. des Böſen. vE: das Unheil. 


12. ₪ ſchaffen, das er nich Über euch erbarme 
kehren lage. 


13. dw. E: fo daß ffr n. geh. 
14 B. dw. A. wo ... (werden) fehen. vE: ba et» 
Valzglotien- Bibel. A. T. 2. Bos 2. Abt. 
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XLI. 
ut ingrediantur Aegyptum, ut habi- 


17292. tent ibi, morientur gladio et fame et 


E»: peste, nullus de eis remanebit, nec 
1421. effugiet a facie mali quod ego afferam 
super eos. Quia haec dicit Domi-.18 
nus exercituum, Dens Israel: Sicut 
conflatus est furor meus et indignatio 
mea super habitatores Jerusalem, sic 
conflabitur indiggmatio mea super vos, 
cum ingressi fueritis Aegyptum, et 
18.18, 18. eritis in jusjurandum et in stuporem 
mid as. et in maledictum et in opprobrium, 
et nequaquam ultra videbitis locum 
istum. * Verbum Domini super vos, 19 
reliquiae Juda: Nolite intrare Aegy- 
ptum! Scientes scietis, quia obtesta- 
. tus sum vos hodie; *quia dece-20 
pistis animas vestras. Vos enim mi- 
sistis me ad Dominum Deum nostrum, 
dicentes: Ora pro nobis ad Dominum 
Deum nostrum, et juxta omnia quae- 
cumque dixerit tibi Dominus Deus 
noster, sic annuncia nobis, et facie- 
mus. Et annunciavi vobis hodie; 21 
et non audistis vocem Domini Dei 
vestri super universis, pro quibus 
misit me ad vos. Nunc ergo scien- 22 
tes scietis, quia gladio et fame et 
peste moriemini in loco, ad quem 
voluistis intrare ut habitaretis ibi. 
Factum est autem, cum X 718 
complesset Jeremias loquens ad po- 
pulum universos sermones Domini 
Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus Deus eorum ad illos, omnia 
verba haec, * dixit Azarias filius Osa- 2 
46,2. jae, et Johanan filius Caree, et omnes 


7,90. 
44,6. 


v. 2-8. 


20. Al.: vestrum (a. dicentes). 
2. Al.: Osiae s.: Josiae. 


fen. AW: W. ſollt ihr. A: Ihr werdet's erfahren? 

20. Denn ihr habt wider enre Seelen getrogen, 
da ihr m. gef. habt. B: euch in euren S. betrogen? 
dw: Ihr irret zu eurem Verderben. vE.A: verführet 
(betrüget) euch ſelbſt. ּ 

21. Und ich babe es. (Wie B. 5.) 

22. Heilen. 

2. A: Bei? 

315 


Jeremia. 
Androhung des Unterganges in Aegypten. 


ſie in Egypten ziehen, daſelbſt zu bleiben, 
die ſollen ſterben durch das Schwert, Hun⸗ 
ger und Peſtilenz, und ſoll keiner über⸗ 
bleiben, noch entrinnen dem Uebel, das ich 
18 über fie will kommen laſſen. Denn ſo 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Gleichwie mein Zorn und Grimm über die 
Einwohner zu Jeruſalem gegangen iſt, ſo 
ſoll er auch über euch gehen, wo ihr in 
Egypten ziehet, daß ihr zum Fluch, zum 
Wunder, Schwur und Schande werdet, und 
19 dieſe Stätte nicht mehr ſehen ſollt. Das 
Wort des Herrn gilt euch, ihr Uebrigen 
aus Juda, daß ihr nicht in Egypten ziehet. 
Darum ſo wiſſet, daß ich euch heute be⸗ 
20 zeuge; ihr werdet ſonſt euer Leben ver⸗ 
wahrloſen. Denn ihr habt mich geſandt 
zum Herrn, eurem Gott, und geſagt: Bitte 
den Herrn, unſern Gott, für uns, und alles, 
was der Herr, unſer Gott, ſagen wird, das 
zeige uns an, ſo wollen wir darnach thun. 
21 Das habe ich euch heute zu wiflen ge⸗ 
than; aber ihr wollt der Stimme des Herrn, 
eures Gottes, nicht gehorchen, noch allem 
dem, das er mir an euch befohlen hat. 
22 So ſollt ihr nun wiſſen, daß ihr durch 
das Schwert, Hunger und Peſtilenz ſterben 
müſſet an dem Ort, dahin ihr gedenket zu 
ziehen, daß ihr daſelbſt wohnen wollt. 


XLIENE. Da Feremia alle Worte des 
Herrn, ihres Gottes, hatte ausgeredet zu 
allem Volk, wie ihm denn der Herr, ihr 
Gott, alle dieſe Worte an ſie befohlen hatte, 

2“ ſprach Aſarja, der Sohn Hoſaja, unb 
Johanan, der Sohn Kareah, und alle freche 


17. 22. A. A: durch Schwert. 


- 


18. ansgeſchũttet ward, fo foll m. Gr. ... aus: 
seid. werden. dW. A: fid) ergoſſen. vE: ergoß. B: 
u. 1 ung u. z. Verfluchung u. z. Sn. 
AW: zum Schwur u. z. Entſetzen n. z. Fluch .. VE: 
Fluch.. Berheerung ... Berwünſchung ... Hohn. 

19. ziehen fot. Sedenket wohl ... B. Es hats 
der Herr geredet wider euch. dW.vE: Jehova hat 
(man) zu euch (geſprochen). B: Ihr jolt gewiß mit 
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Judaei fugiunt in Aogyptum Chaldacis tradendam. 
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Jeremia. 
Die Flucht gen Thachpanhes. Weiſſagung der Eroberung Aegyptens. 


viri superbi, dicentes ad Jeremiam: 
Mendacium tu loqueris; non misit 
te Dominus Deus noster, dicens: 
Ne ingrediamini Aegyptum ut habi- 
. tetis illic; * sed Baruch filius Neriae 3 
incitat te adversum nos, ut tradat 
nos in manus Chaldaeorum, ut inter- 
ficiat nos et traduci faciat in Baby- 
lonem. Et non audivit Johanan 4 
filius Caree et omnes principes bel. 
latorum et universus populus vocem 
Domini, ut manerent in terra Juda; 
*sed tollens Johanan filius Caree 5 
et universi principes bellatorum uni- 
versos reliquiarum Juda qui reversi 
fuerant de cunctis gentibus, ad quas 
eng. fuerant ante dispersi ut habitarent in 
terra Juda: *viros et mulieres et 6 


42,10. 


#10. parvulos et filias regis, et omnem 
animam quam reliquerat Nabuzardan 
princeps militiae cum Godolia filio 
Ahicam filii Saphan, et Jeremiam pro- 
phetam, et Baruch filium Neriae; *et 7 

vi ingressi sunt terram Aegypti, quia 


non obedierunt voci Domini. 
Ea. l is. nerunt usque ad Taphnis. 


Et factus est sermo Domini ad Je- 
remiam in Taphnis, dicens: * Sume 
lapides grandes in manu tua et abs- 
condes eos in crypta quae est sub 
muro latericio in porta domus Pha- 
raonis in Taphnis, cernentibus viris 
Judaeis; *et dices ad eos: Haec di- 10 
cit Dominus exercituum Deus Israel: 
Ecce ego mittam, et assumam Nabu- 

. chodonosor regem Babylonis. servum 
meum, et ponam thronum ejus super 
lapides istos quos abscondi; et sta- 
tuet solium suum super eos, *ve-11 

Tank. 15, niensque percutiet terram Aegypti, 
“res. quos in mortem in mortem, et quos 


Et ve- 


sD 


9. im Leiten im 3. B.dW.vE.A: Nimm in beine 
Hand. dW: verſtecke fie in den Thon. WE.: Rede f. 
unter d. Leimen. dW. W. A: am (beim) Thore. B. 
ו‎ E SON 1 (jübifden Män- 
ner). A: im Angeſichte er M. 

10. B: ſchön Gezelt. Aë Teppich ausbreiten. 
vE: Bodendecke. 

11. Wie 2 


Männer zu Jeremia: Du Iügeft; Ver Herr, 
unſer Gott, hat dich nicht zu uns geſandt, 
noch geſagt: Ihr ſollt nicht in Egypten 
3 ziehen, daſelbſt zu wohnen; * jonbern Ba⸗ 
ruch, der Sohn Nerja, beredet dich deß, uns 
zuwider, auf daß wir ben Chaldäern über- 
geben werden, daß fie uns tödten und gen 
A Babel wegführen. Alſo gehorchte So» 
haͤnan, der Sohn Kareah, und alle Haupt⸗ 
leute des Heers, ſammt dem ganzen Volk, 
der Stimme des Herrn nicht, daß ſie im 
5 Lande Juda wären geblieben; * ſondern Jo⸗ 
hanan, der Sohn Kareah, und alle Haupt⸗ 
leute des Heers, nahmen zu ſich alle Uebri⸗ 
gen aus Juda, jo von allen Völkern, da⸗ 
hin ſie geflohen, wiedergekommen waren, 
ö daß fle im Lande Juda wohneten: nehm⸗ 
lich Männer, Weiber und Kinder, dazu des 
Königs Töchter, und alle Seelen, die Mes 
buſar Adan, der Hauptmann, bei Gedalja, 
dem Sohne Ahikams, des Sohnes Saphans, 
hatte gelaſſen, auch den Propheten Jeremia, 
Tund Baruch, den Sohn Nerja; und zo⸗ 
gen in Egyptenland, denn ſie wollten der 
Stimme des Herrn nicht gehorchen. Und 
kamen gen Thachpanhes. 
8 Und des Herrn Wort geſchah zu Jere⸗ 
9 mia zu Thachpanhes, unb ſprach: Nimm 
große Steine und verſcharre ſie im Ziegel⸗ 
ofen, der vor der Thür am Haufe Pharao 
iſt zu Thachpanhes, daß die Männer aus 
10 Juda zuſehen; * unb ſprich zu ihnen: So 
ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: 
Siehe, ich will hinſenden und meinen Knecht 
Nebutad Nezar, den König zu Babel, ho⸗ 
len laſſen, und will ſeinen Stuhl oben auf 
dieſe Steine ſetzen, die ich verſcharret habe; 
und er ſoll ſein Gezelt darüber ſchlagen, 
IS mp er fol kommen und Egyptenland 
ſchlagen, und toͤdten, wen es trifft, gefangen 


2. get, und gefagt. B: redeſt falſch. dW. A: Lügen. 
3. B.A: WA dich wider uns. dW: verhetzet dich 
en uns. WE: Vielmehr hat ... wider uns aufges 
. auf daß er uns gebe. A: liefere. dW: du 
5. B: verſtoßen geweſen. dW: vertrieben waren. 
VE: unter denen fie ſich zerſtrenet hatten. 
6. : u. al ba. * 


Jeremia. 


Contentio Jeremiae eem Judaeis in Aegypto. 


ms "ëm "2o "a T 
"now M23 uk "Xm 29712 12 
"DN nor dach) w מצלים‎ 
"wn p- W) מִצְרַיִם‎ yw 
"DN 208)! Ggs nd» RM 17313 
m0 בְּאֶרֶץ‎ TOR co ma iion 
CN) י אָלהָמִצְרָם‎ D) 
r- y- OG אֲשְׁר-הָיה‎ am XIIV. 
ya eue org אל‎ 
וּבְהַחְפַנְחֲס‎ Dana magn מִצְרָיִם‎ 
לַאמֹר:‎ Diane TM A7 
unbe Mr njm Deg 3 
-d n nw? cpm Diet 
"o? o2) עַכ-יְרוּשְׁכָם‎ Man "ee 
nmm oh m m DB "s 
WR מִפָּנִי רַעְתָם‎ :25 Gem "m 3 
Tas "ipo 1 80 Won 
m$ Nb אַחֲרִים אל‎ dee 
byba noun eer DAR man 6 
an dN הַכְּבִיאִים‎ - D- D 
pH- nw W Nj-5N לאמר‎ 
"oy no gn US DE n 
"noa cp" cw cinere "55 
yon Em קטר ַאלִים אֶחָרִים:‎ . 
.וּבְחֲצוֹת‎ mmm בְּכְרִי‎ 2m E 
לַשַׁמְמָה‎ 52325 "mm Gage 
(mn Die 
TOR Him wu nh» 1 
oh hob Wee: אֲלְהֵי‎ nior 


בנ"א 'sn‏ בחטם פתה .15 v.‏ 


roi c d.). 4. 5 wi רה‎ 0006 deg H Se 
ac res. d 
oa ie C: 05 wi c. 5. Ge 1 


0 ree 


ta. pi ó di et sie ES 


nvl.): xdlraw. Not 
F: 6 0406 Jee, ). 


XIII. 


goude sig anoixiduor, xal 7 6 0 
ek; .)סוס‎ 12 Kal xav ae Ka dy oixloug 
Decoy ‚quer, א‎ éprvQui avrag xol anos 
avrovg: xoà et ‚ir Airunrov LE. 

Suë 0 ה‎ 10 uërg 00100, xol 

ert Insider év singen: Bid 4 
1 ros arvlovg ‘Hhuovrdlems rode ër 
‘oy, xal rag olxlag Os» א דט‎ 
éy 6 


XLIV. O 20705 6 yercusros nods Le- 
osuiay cruci Toig Iod ig toig xaroixod- 
diy dy yj Alyinıp xoi volg xaOypévos f» 
Moyboig xal dr Taras xci iv Mdugs 
xai dy E 110000010 2 

2 der elner xvgios o 9205 Ioganı 
וו‎ zwe waste tà ad & ganyayor | ר‎ 
end 3 xol en zag ad Tovda, 
שא‎ idov dom Zognuor eg אוו‎ zavry and 
trouxovrrew, Zong ngogonov rornglas av- 
roy, Qc énolncay rogarixgivad ue nogsvdey- 
tes Ovwiiiy nal aad Deo 0 ok; 
ovx Iyvozs, br וט‎ xal ol urige ih. 
4 Koi ano 2 7 or dous 
pov tob ב‎ 000000, xal 27 
la yd ng בש‎ Ac Mi nomonse 10 
ger 02 polvrosess + ge éuioyce. 
5 Koi ob 7xovaas pov, xal ovx éxÀway 0 
ots avri anocrgtpas and Cer xoxo» a 
geg 4009 £0 un Gh Gage dregos. 6 Kai 


486 (48,12—44,7.) 


0105870 0 Ovpóg pov xol 9 oor) pov, xol &- 
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Ben). 3. A!TBC* xai jac (A? Xj). C: ofc olx. 
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in captivitatem in captivitatem, et 
quos in gladium in gladium. *Et12 
succendet ignem in, delubris deorum 
Aegypti et comburet ea, et captivos 
ducet illos; et amicietur terra Ae. 
gypti sicut amicitur pastor pallio suo, 

et egredietur inde in pace; * et cón- 13 

win teret statuas domus Solis, quae sunt 

N7.25/-in terra Aegypti, et delubra deorum 
Aegypti comburet igni. 

Verbum quod factam. est XLIV. 
per Jeremiam ad omnes Judaeos, qui 
habitabant in terra Aegypti, habitan- 

495" tes in Magdalo et in Taphnis et in 
„.ıs. Memphis et in terra Phatures, di- 
Es.29,16. Sons e 

Haec dicitDominus exereituum Deus 2 
Israel: Vos vidistis omne malum istud 
quod adduxi super Jerusalem et super 
omnes urbes Juda, et ecce desertae 
sunt bodie, et non est in eis habitator, 
*propter malitiam quam fecerunt, ut 3 
me ad iracundiam provocarent, et 

Br. 23,161 ut sacrificarent et colerent deos 
— alienos, quos neseiebant et illi et vos 
3052,27 et patres vestri. Et misi ad vos 4 
Jer. 25,4. omnes servos meos prophetas, de no- 
cle consurgens mittensque et dicens: 
Nolite facere verbum abominationis 
ree. hujuscemedi quam odivi. Et non 
audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam ut converterentur a malis suis 
et non saorificarent diis alienis. * Et 
conflata est indignatie mea et furor 
meus, et succensa est in civitatibus 
Juda et in plateis Jerusalem, et ver- 
sae sunt in solitudinem et vastitatem 
secundum diem hanc. 
Et nunc haec dicit Dominus exer. 
cituum Deus Israel: Quare vos facitis 


₪ 


e 


42,18. 


si 


13. 8: igne. 
4. Al. (pro hujuscemodi): hujus. 


baufen. B: wäfter Ort. 

3. B: mir Verdruß anzuthun. dW. A: fo daß fie 
mich z. Sorne reizten. W: um m. ... zu reizen. 

4. Rets ficiftis (vgl. 28, 5). B: gräuliche Dinge. 
vE: Abſcheulichkeit. 

5. Ohren nicht, daf ... v. ihrer B. 

6. ergo fid . in b, Srähten ess Miele, 


Das Wort an die Juden in Aegyptenland. 


führen, wen es trifft, mit dem Schwert 

12 ſchlagen, wen es trifft. Und ich will die 
Siufer der Götter in Egypten mit Feuer 
auſtecken, daß er fle verbrenne und weg⸗ 
führe; und er ſoll ihm Egyptenland an⸗ 
ziehen wie ein Hirte fein Kleid anziehet, 

13 und mit Frieden von dannen ziehen; er 
ſoll die Bildſäulen zu Beth Semes in 
Egyptenland zerbrechen, und die Götzen⸗ 
kirchen in Egypten mit Feuer verbrennen. 

XLIV. Did ift das Wort, das zu Je⸗ 
remia geſchah an alle Juden, ſo in Egyp⸗ 
tenland wohneten, nehmlich zu Migdal, zu 
Thachpanhes, zu Noph und im Lande Pa⸗ 
thros wohneten, und ſprach: 


2 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
Iſraels: Ihr habt geſehen alles das Uebel, 
das ich habe kommen laſſen über Jeruſa⸗ 
lem und über alle Städte in Juda, und 
Bebe, heutiges Tages find fie wüſte, und 

3 wohnet niemand barinnen: * unb das um 
ihrer Bosheit willen, die ſie thaten, daß 
ſie mich erzürneten, und hingingen und 
‚säucherten und dieneten andern Göttern, 
welche weder fie, noch ihr, noch eure Vä- 

Ater kannten. Und ich ſandte ſtets zu euch 
alle meine Knechte, die Propheten, und ließ 
euch ſagen: Thut doch nicht ſolche Greuel, 

5 die ich haſſe. Aber ſle gehorchten nicht, 
neigten auch ihre Ohren von ihrer Bos⸗ 
heit nicht, daß fte ſich bekehreten und an⸗ 
dern Göttern nicht geräuchert hätten. 

6* Darum ging auch mein Zorn und Grimm 
an, und entbrannte Ober die Städte Juda 
und über die Gafftn zu Jeruſalem, daß fte 
zur Wüſte und öde geworden find, wie es 
heutiges Tages ſtehet. 

7 Nun ſo ſpricht der Herr, der Gott Bes 
90040, der Gott Iſraels: Warum thut ihr 


2. A. A: Und et fot 6. 


12. B.dW: (ein) Feuer anſt. (anzünden) in ben 
Küuſern. YE: anlegen, dW: um fid) wickeln .. f. 
Nantel um ſich wickelt. vE: anlegen ... M. ſich ume 


13. 00:08. dW. W. A: (Göben-) Säulen. 
1. vB: Lanbſchaſt Pathros. 
2. dW: fie find Trümmer anjetzt. vE: ein Schutt⸗ 
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voa, malum grande hoc contra animas ve- 
stras, ut intereat ex vobis vir et mu- 


Te Ziler, parvulus et lactens de medio Ju- 


dae, nec relinquatur vobis quidquam 
2 residuum? * provocantes me in ope- 8 
ribus manuum vestrarum, sacrificando 
diis alienis in terra Aegypti, in quam 
ingressi estis ut habitetis ibi, et dis- 
„n. pereatis, et sitis in maledictionem et 
#,1& in opprobrium cunctis gentibus ter- 
rae? *Numquid obliti estis mala pa- 9 
trum vestrorum, et mala regum Juda, 
et mala uxorum ejus, et mala vestra, 
et mala uxorum vestrarum, quae fe- 
cerunt in terra Juda et in regionibus 
Jerusalem? * Non sunt mundati us- 10 
„que ad diem hanc, et non timuerunt 
"et non ambulaverunt in lege Domini 
et in praeceptis meis quae dedi 
eoram vobis et coram patribus 
vestris. 
1060 haec dicit Dominus exerci- 11 
eng, tuum Deus Israel: Ecce ego ponam 


Es. Bea. "faciem meam in vobis in malum, et 


„14. disperdam omnem Judam. * Et as- 12 
42,15. Sumam reliquias 11086 qui posuerunt 
facies suds ut ingrederentur terram 
Aegypti et habitarent ibi; et consu- 
mentur omnes in terra Aegypti. Ca- 
dent in gladio et in fame, et consu- 
mentur a minimo usque ad maximum; 
. in gladio et in fame morientur, et 
"9 erunt in jusjurandum et in miracu- 
lum et in maledictionem et in oppro- ` 
brium. Et visitabo super habitato- 5 
res terrae Aegypti sicut visitavi super 


1742,17) «s, Jerusalem, i in gladio et fame et peste; 


i. “et non erit qui effugiat et sit re- 14 
siduus de reliquiis Judaeorum, qui 
vadunt ut peregrinentur in terra Ae- 


9. 41. (pro ejus): eorum. 
11. 8: omuem Juda. 12. 8: rel. Juda. 


13. Al.* (pr.) super. 


fürchtet 


11. B: Bellen, vE: richte m. Blick auf euch! dW: 


zur Ausrottung von g. J. 


12. Wie 42,18. 
13. mit Jer. 
14. die bleber % 


- 


T. 8: med. Juda. 


Strafandrohung gegen die nod nicht Gedemüͤthigten. 


doch ſo großes Uebel wider euer eigenes 
Leben, damit unter euch ausgerottet werde 
beides Mann und Weib, beides Kind und 
Saͤugling aus Juda, und nichts von euch 
8 6010/0100? „daß ihr mich fo erzürnet durch 
eurer Hände Werk, und räuchert andern 
Göttern in Egyptenland, dahin ihr gezo⸗ 
gen ſeid, daſelbſt zu herbergen, auf daß 
ihr ausgerottet und zum Fluch und Schmach 
9 werdet unter allen Heiden auf Erden? Habt 
ihr vergeſſen des Unglücks eurer Väter, des 
Unglücks der Könige Juda, des Unglücks 
ihrer Weiber, dazu eures eigenen Unglücks 
und eurer Weiber Unglücks, das euch be⸗ 
gegnet iſt im Lande Juda und auf den Gaſſen 
10 zu Serufalem? Noch find fie bis auf bles 
fen Tag nicht gedemüthigt, fürchten Hei auch 
nicht, und wandeln nicht in meinem Geſetz 
und Rechten, die ich euch und euren Bä- 
tern vorgeſtellt habe. 


11 Darum ſpricht der Herr Beast, bet 
Gott Iſraels, alfo: Siehe, ich will mein 
Angeficht wider euch richten zum Unglück, 
und ganz Juda ſoll ausgerottet werden. 

12 Und ich will die Uebrigen aus Juda neh⸗ 
men, (o ihr Angeſicht gerichtet haben in 
Egyptenland zu ziehen, daß ſie daſelbſt her⸗ 
bergen; es ſoll ein Ende mit ihnen allen 
werden in Egyptenland. Durchs Schwert 
ſollen ſie fallen, und durch Hunger ſollen 
ſie umkommen, beides Klein und Groß, ſie 
ſollen durchs Schwert und Hunger ſterben, 
und ſollen ein Schwur, Wunder, Fluch und 

13 Schmach werden. Ich will auch die Ein⸗ 
wohner in Egyptenland mit dem Schwert, 
Hunger und Peſtilenz heimſuchen, gleichwie 15 

14 ich zu Jeruſalem gethan habe, daß aus 
den Uebrigen Juda keiner ſoll entrinnen 
noch überbleiben, die doch darum hieher ge⸗ 
kommen find in Egyptenland zur Herberge, 


T. U. L: beide Mann ... beide Kind. 


12. U. L: beide. A. A: durch Schwert und Hunger. 


7. B: eure Seelen. dW: zu eurem Verderben. 
YE.À: an (wider) euch ſelbſt. 

8. : hinziehet. d W. A: wohin ihr gekommen. 

9. B: der Bosheiten ... die (ie begangen haben. 
dW: He Uebelthaten. E: Frevelthaten. 

10. B: zerknirſcht werden, haben ſich auch n. ges 
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14. welche entfliehen (vgl. 22, 27). 
15. wohneten, in ah B: in großer Verfamm⸗ 
₪ dW.vE.A: Menge. 2 

16. B: Was das W. befrigt ... ba gg. wir bu gern 
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(44,15—22. 1 


Jeremia. 


XLIV. 


. gypti et revertantur in terram Jude, 
. ad quam ipsi elevant animas suas ut 
revertantur et habitent ibi; non re- 
vertentur, nisi qui fugerint. 

Responderunt autem Jeremiae 5 
omnes viri, scientes quod sacrifica- 
1. rent uxores eorum diis alienis, et uni- 
versae mulieres quarum stabat mul- 
titudo grandis, et omnis populus ha- 
wi. bitantium in terra Aegypti in Phatu- 
Britt. res, dicentes: *Sermonem, quem lo- 16 
cutus es ad nos in nomine Domini, 
di non audiemus ex te, *sed facientes fa- 17 
as. Ciemus omne verbum quod egredietur 
«9. de ore nostro, ut sacrificemus reginae 
Gas, Coeli et libemus ei libamina, sicut fe- 
Ae Kan, cimus nos et patres nostri, reges no- 
stri et principes nostri in urbibus 
pt. ev, 19. Juda et in plateis Jerusalem; et sa- 
Ho5*turatj sumus panibus, et bene nobis 
erat, malumque non vidimus. Ex 18 
eo autem tempore, quo cessavimus 
sacrificare reginae coeli et libare ei 
libamina, indigemus omnibus, et gla- 
dio et fame consumpti sumus. *Quod 19 
si nos sacrificamus reginae coeli et 
* libamus ei libamina, numquid sine 
viris nostris fecimus ei placentas, ad 
colendum eam et libandum ei liba- 
mina? 

Et dixit Jeremias ad omnem po- 20 
pulum, adversum viros et adversum 
mulieres et adversum universam ple- 
bem qui responderant ei verbum, di- 
cens: * Numquid non sacrificium quod 21 
sacrificastis in civitatibus Juda et in 
plateis Jerusalem, vos et patres ve- 
stri, reges vestri et principes vestri 
et populus terrae, horum recordatus 
est Dominus et ascendit syper cor 
ejus? *Et non poterat Dominus ul- 22 
tra portare propter malitiam studio- 
rum vestrorum et propter abomina- 


18. AL: indiguimus. 
erwecken wollten?) 

21. B: Hat er nicht an ... ja hat n. der Herr an 
dieſe Dinge gedacht? vE: u. ift es ihm n. zu H. 4 
gangen? A: hat er ſichs etwa n. zu H. genommen 

22. die Sr. B: es weiter zu ertragen nicht vers 
mochte von wegen eurer boͤſen Thaten. dW: Und Je⸗ 
hova konnte n. mehr die Bosheit eurer Handlungen 
vii: n. länger dulden. 


v.28. 


Die Fortverehrung der Melecheth des Himmels. 


daß fle wiederum ins Land Juda kommen 
möchten, dahin fle gerne wollten wiederkom⸗ 
men und wohnen; aber es ſoll keiner wieder 
dahin kommen, ohne welche von hinnen 
fliehen. 

Da antworteten dem Jeremia alle Mins 
ner, die da wohl wußten, daß ihre Weiber 
andern Söttern räucherten, und alle Beis 
ber, ſo mit großem Haufen da ſtanden, 
ſammt allem Volk, die in Egyptenland 
wohneten und in Pathros, und ſprachen: 
16 Nach dem Wort, das du im Namep des 

Herrn uns ſageſt, wollen wir dir nicht ge⸗ 
17 horchen, * ſondern wir wollen thun nach 

allem dem Wort, das aus unſerm Munde 

gehet, und wollen Melecheth des Himmels 
raͤuchern und derſelbigen Trankopfer opfern, 
wie wir und unſere Väter, unſere Könige 
und Fürſten gethan haben in den Städten 

Juda und auf den Gaſſen zu Jeruſalem; 

da hatten wir auch Brot genug, und ging 
18 uns wohl und ſahen kein Ungluͤck. Seit der 

Zeit aber wir haben abgelaſſen, Melecheth 

des Himmels zu räuchern und Trankopfer zu 

opfern, haben wir allen Mangel gelitten, und 

ſind durchs Schwert und Hunger umgekom⸗ 
II men. Auch wenn wir Melecheth des Sims 
₪018 räuchern und Trankopfer opfern, das 
thun wir ja nicht ohne unſerer Männer 
Willen, daß wir derſelbigen Kuchen backen 
und Trankopfer opfern, ſie zu bekümmern. 

Da ſprach Jeremia zum ganzen Volk, 
beides Männern und Weibern, und allem 
21 Volk, die ihm ſo geantwortet hatten: Ich 

meine ja, der Herr habe gedacht an das 

Rauchern, fo ihr in den Städten Juda unb 

auf den Gaſſen zu Jeruſalem getrieben habt, 

ſammt euren Vätern, Königen, Fürſten und 
allem Volk im Lande, und hat es zu Her⸗ 
22 zen genommen, daß er nicht mehr leiden 
konnte euren böſen Wandel und Greuel, 


17. 18. 19. A. A: ber Königin des Himmels. 


18. U. L: Sint. A. A: durch Schwert. 
19. A. A: ihr zu dienen. 20. U. L: beide M. 


uit dW: Was du da geredet .. darin geh. w. b. 


15 


20 


t. A: Das Bort... wollen w. n. hören von dir? 

7. der Mel... Tr. giefen, B. d W. vE. A: ber Rds 
nigin. B: u. waren guter Dinge. vk: glücklich. 

18. B. xE. A: (leiden wir) an Allem M. (gehabt). 

19. dacken, fie zu verehren, u. Tr. gießen. dW. 
YE.A: um ihr zu dienen. (B: machen wir ihr bann 
wohl K. ohne unjere M., daß wir dadurch Verdruß 


Jeremia. 


492 (44,23—28.) 


Contentio Joremise eum Judaots in Aegypto. 


XLIV. 
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€). FX: i» dog (Al.: ₪ B: i» yg Alyvary. 


(44,23—28.) 493 


Jeremia. 


XIV. 


Die den Bögen gehaltenen Gelübde und ihre Strafe. 


tiones quas feeistis; et facta est terra 

“is vestra in desolationem et in stupo- 

47718. rem et in maledictum, eo quod non 
sit habitator, sicut est dies haec. 

* Propterea quod sacrificaveritis ido- 23 
lis et peccaveritis Domino, et non au- 
dieritis vocem Domini, et in lege et 
in praeceptis et in testimoniis ejus 
non ambulaveritis, idcirco evenerunt 
vobis mala haec, sicut est dies haec. 
Dixit autem Jeremias ad omnem 24 
populum et ad universas mulieres: 
Audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui estis in terra Aegypti! *Haec25 
inquit Dominus exercituum Deus ls- 
rael, dicens: Vos et uxores vestrae 
locuti estis ore vestro et manibus ve- 
stris implestis, dicentes: Faciamus 
vota nostra, quae vovimus ut sacri- 

* ficemus reginae coeli et libemus ei 
libamina, Implestis vota vestra, et 
opere perpetrastis ea, * Ideo audite 26 
verbum Domini, omnis Juda, qui ha- 
bitatis in terra Aegypti: Ecce ego 

E. 40,23. juravi in nomine meo magno, ait Do- 

minus, quia nequaquam ultra voca. 

bitur nomen meum ex ore omnis viri 
** Judaei, dicentis: Vivit Dominus Deus! 

in omni terra Aegypti. * Ecce ego27 
at's. vigilabo super eos in malum, et non 

Ber. jn bonum. Et consumentur omnes viri 
as. Juda, qui sunt in terra Aegypti, gla- 

dio et fame, donec penitus consuman- 

„u; Ur; “et qui fugerint gladium, re- 28 
E.. ii, ii. vertentur de terra Aegypti in terram 
Juda, viri pauci. Et scient omnes 
reliquiae Juda ingredientium ter- 
ram Aegypti ut habitent ibi, cujus 


Mannes. vE: autge(ptodjen. 
27. dW.vE.A: nicht zum Gluck. 


28. werden aub ... wiederk. mit g. H. B. A: ger. 
Anzahl. dW: in ger. Zahl. vE: Nur Wenige wer⸗ 
den 


die ihr thatet; daher auch euer Land zur 
Wüſte, zum Wunder unb zum Fluch gee 
worden iſt, daß niemand darinnen wohnet, 

23 wie es heutiges Tages ſtehet. Darum, 
daß ihr geräuchert habt und wider den 
Herrn geſündigt und der Stimme des Herrn 
nicht gehorcht, und in ſeinem Geſetz, Rech⸗ 
ten und Zeugniſſen nicht gewandelt habt, 
darum ift auch euch ſolches Unglück wiver⸗ 
fahren, wie es heutiges Tages ſtehet. 

24 Und Jeremia ſprach zu allem Volk und 
zu allen Weibern: Höret des Herrn Wort, 
alle ihr aus Juda, ſo in Egyptenland find! 

2 So ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 
500018: Ihr und eure Weiber habt mit 
eurem Munde geredet und mit euren Hän⸗ 
den vollbracht, das ihr ſagt: Wir wollen 
unſere Gelübde halten, die wir gelobt ha⸗ 
ben Melecheth des Himmels, daß wir der⸗ 
ſelbigen räuchern und Trankopfer opfern. 
Wohlan, ihr habt eure Gelübde erfüllet 

26 und eure Gelübde gehalten. So höret 
nun des Herrn Wort, ihr alle aus Juda, 
die ihr in Egyptenland wohnet: Siehe, ich 
ſchwöre bei meinem großen Namen, ſpricht 
der Herr, daß mein Name nicht mehr ſoll 
durch einiges Menſchen Mund aus Juda 

genannt werden im ganzen Egyptenland, 
der da ſage: So wahr der Herr Herr lebet! 

27 Siehe, ich will über fle wachen zum Un 
glück und zu keinem Guten, daß, wer 
aus Juda in Egyptenland iſt, ſoll durchs 
Schwert und Hunger umkommen, bis es 

Wein Ende mit ihnen habe. Welche aber 
dem Schwert entrinnen, die werden doch 
aus Egyptenland in das Land Juda wie⸗ 
derkommen müſſen mit geringem Haufen. 
Und alſo werden dann alle die Uebrigen 
aus Juda, ſo in Egyptenland gezogen wa⸗ 
ren, daß ſie daſelbſt herbergeten, erfahren, 


25. A. A: ber Königin des Himmels. 
27. Wie B. 18. 


23. dW: Geſetz .. Satzungen . . Verordnungen. 
YE: Serorbn. u. Geboten. 

25. der . d. 9. zu räuchern. B: ihr werdet 
מ‎ betätigen? dW: ja haltet nur ..! A: et: 


nur. 
26. dW: ausgerufen werden durch den N. eines 


Lus ud 


Jeremia. 


404 (44. 29—246, 2.) 


Consolatio Barucht. 
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oov ode De 0 ו‎ drei xaO 0496, 
x ots ee Gre deel Im, xai avuna- 
gor Ku T) Enemy" 5 xoi o) Dedang ga- 
vr lued da; My Loge, ors 2 éyo 
nd yo xaxa det sacar od Adyes xvgios, 
xai de Ki vy Gov sig evorua dy navel 
rong ov Zén BHM ix. 
XLVI. 0 Adyos d yevópsvog gon? xv- 
giov nw. 0¥ וט‎ in narra 
ra Zëeg, 2 Ty -diyertq. Eni dvranıy Da- 
gan Nateg Beading Aixrinrov, 0g m am 
os norauoõ 10000700 iy Xapuels, Oy in- 
^ B: Ki no. A!IBC* 6 dude - fin. (A? FX f). 
29. B: 10 ann. dur. ABC eoi» + x. AEN F: 
lye 3 et iv c t. N 6 (A 
ivo. yvore Bre iuuivugu oi 4. = 
30. A!BC* Dap. (A?FX1). X 
zeig. byravros. EFT: d. 
1. B: ל‎ XT (p. rör. 


: yep. x O. B: 
ו‎ CFX* 


(sq.) rp. pire. BEC ult.) rg (EFI: rs 
Iwan. vis). EX: I. ots. Ff (in f.) A. 2. A! BC* 
6 9. Jee, (AFX} ). 9. X* Ors. Al C: Olupos וו‎ 


F*alt.). B*(pr. Duo (A? uncis). FX: drin. po. Ft 
‚orer.) pov. XT (e. dd n.) xai. 4. Xt (ab init.) 
droe C. Od ros cizrov avrg: 0% 4d pu. ). er 
(pro 8c) a (Al. * pr. 85) et * (alt.) 76. BT (a. 
igvc.) zy b. ET: ad... Zero, AT BC* xai ong, 
.) € „ 5. CFT: d- 
ttc. Al: zavrß (Gravrg A3BX) ..-* un Ina 
(A Bf X: un tyres). Ft (p. A el co. 
ASBCpro hocvs. abA2FX(F: Kaiiyisero qua ror 
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XLIV. 


Phatas Haphra. Das Wort an Baruch. 


sermo compleatur, meus an illorum. 
* Et hec vobis signum, ait Dominus, 0 
quod visitem ego super vos in loco 
isto, ut sciatis, quia vere complebuntur 
sermones mei contra vos in malum. 
*Haee dicit Dominus: Ecce ego tra- 0 
dam Pharaonem Ephree regem Ae- 
gypti in manu inimicorum ejus et in 
manu quaerentium animam illius, sic- 
ut tradidi Sedeciam regem Juda in 
36.13.49, manu Nabuchodonosor, regis Babylo- 
nis, inimici 501 et quaerentis animam 
ejus. 
Verbum quod locutus est 7. 
30,4. Jeremias propheta ad Baruch filium 
72^ Neriae, cum scripsisset verba haec 
in libro ex ore Jeremiae anno quarto 
Joakim filii Josiae regis Juda, di- 
cens: 
Haec dicit Dominus Deus Israel ad 2 
te Baruch: *Dixisti: Vae misero mihi, 3 
quoniam addidit Dominus dolorem do- 
Fräi, Jori meo! laboravi in gemitu meo et 
requiem non inveni. *Haec dicit Do- A 
minus: Sic dices ad eum: Ecce, quos 
345. aedificavi, ego destruo, et quos plan - 
4n.911- tavi, ego evello, et universam terram, 
hane; “et tu quaeris tibi grandia? 5 
Noli quaerere, quia ecce ego addu- 
cam malum super omnem carnem, ait 
zs. Dominus; et dabo tibi animam tuam 
2016. in salutem in omnibus locis ad quae- 
cumque perrexeris. 
Hood factum est verbum X IL WI. 
Domini ad Jeremiam prophetam con- 
28,1. K. tra gentes. * Ad Aegyptum. Adver- 2 
₪ ang um exercitum Pharaonis Nechao re- 
Se gis Aegypti qui erat juxta fluvium Eu- 
3599- phraten in Charcamis, quem percus- 


Ex.3,12. 


E 


os. 


geworden durch mein Seufzen u. habe ... dW: ers 
müde vor S. YE: mii dréi ab in m. ©. A: mit S. 

4. ganzen Lande. u. (zwar) dies ganze L. 
vE: nehmlich. dW: u. = ifti das g. 

5. dW. E. A: Du (aber) verlangeft für bid) Gro; 
ßes. vE: dein Leben 

1. die Heiden. dw. E. A: (über) die (fremden) 
TE 

. B: war am Fluß. dW: die Heeresmacht 

Strome Euphrat ſtand. 


weh Wort wahr geworden fel, meines oder 

29 ihres. Und zum Zeichen, ſpricht der Herr, 
daß ich euch an dieſem Ort heimſuchen will, 
damit ihr wiſſet, daß mein Wort (oll wahr 

30 werden über euch zum Unglück, *(o ſpricht 
der Herr alſo: Siehe, ich will Pharao Ha⸗ 

pra, den König in Egypten, übergeben in 
die Hande ſeiner Feinde und derer, die ihm 
nach ſeinem Leben ſtehen, gleichwie ich Ze⸗ 
dekla, den König Suba, übergeben habe in 
die Hand Nebucad Nezars, des Königs zu 
Babel, ſeines Feindes, ‚und ber ihm nad) 
ſeinem Leben ſtand. 


XLV. Dieß iſt das Wort, ſo der Pro⸗ 
phet Jeremia redete zu Baruch, dem Sohne 
Nerja, da et dieſe Rede auf ein Buch ſchrieb 
aus dem Munde Jeremia, im vierten Jahr 
Jojakims, des Sohnes Sofla, des Königs 
Juda, und ſprach: 

2 Ss ſpricht der Herr Zebaoth, der Gott 

3 Iſraels, von dir, Baruch: Du ſprichſt: 
Wehe mir, wie hat mir der Herr Jammer 
über meinen Schmerzen zugefügt! ich ſeufze 

Amich müde und finde keine Ruhe. Sage 
ihm alſo: So ſpricht der Herr: Siehe, was 
ich gebauet habe, das breche ich ab, und 
was ich gepflanzet habe, das reute ich aus, 
ſammt dieſem ganzen meinem eigenen Lande; 

5 und du begehreſt dir große Dinge? Bes 
gehre es nicht; denn Bebe, ich will Unglück 
kommen laſſen über alles Fleiſch, ſpricht der 
Herr, aber deine Seele will ich dir zur Beute 
geben, an welchen Ort du zieheſt. 

XLVI. Dieß it vas Wort des Herrn, 
das zu dem Propheten Jeremia geſchehen 

2 iſt wider alle Heiden. Wider Egypten. 
Wider das Heer Pharao Necho, des Zä, 
8ig8 in Egypten, welches lag am Waſſer 
Phrath zu Carchemis, das der König zu 


28. AA: weſſen Wort. 
1. A. A: in ein Buch. 


28. B: wird beſtanden fein, das von mir oder das 
. Tt dW.A: erfüllt wird. vE: in Erfüllung 


29. B: dies fof das J. fein. dW: das fei .. 
ier feit ו אה ו‎ 


090. 
L Mefe Reden. B.dW.vE: (all) btefe Worte. 
2. dW. A: u .אל‎ 
3. חן‎ meinem Schierz 4001641. dW: Kummer zu 
מ‎ A: haͤufet mir Schm. auf Schm. B: bin 


Jeremiae. 


Victoria Chaldacorum de Aegypti. 
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. B: die Noſſe. .. die R. aufſteigen. dW. W. be 
ur ihr R. A: Ke e B. d W: goe euch mit Hel⸗ 
men dar (in H.). WE: ſt. euch auf. B: Poliret die Sp · 
VE: puget ... leget bie ar eg 

5. u. nec. dW: Barum ſeh ich ABA 
pu eet u. blicken nicht zurück. d 
t. ringsum! 
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XLVL 
valer A Vaßovyodoröcop Doeadaëe Baßulövog 


ty Tp Ku tj zeragıp Joaxsip viov Inoiov 
Bacdios Toda: 

3 Aral gere onda xoà aanldag, גא‎ 00 
aydyesa sis nolepor. A Enwasore 1009 r- 
nous, ד‎ 2 innais xoà א‎ ty ta 

tà dor‏ ה וט ב 
ide xai dvàvanaós robe oO vv.‏ 
G.fr0 eov»‏ א Ti Or: avroi fItOOUVYTOL-‏ 5 
sis ro óníco; ion oi layvgot ₪016 xonıj-‏ 
ל Gorze geg égeyor vol ovx‏ 
seul däs, Aye stong, © Mn‏ 2 
qavyeto 6 xoigos, xal m dracoltcdo 0‏ 
layvgds an 80000. Ta raga tov Evgoare*‏ 
nodernoas xoà ₪800‏ 

TT; ovrog og motapós araßnosıaı, xol 
ge 010001 xuuarovoı 7 8 Töara Ai- 
yunsov ₪0 0 dior xal ex ro- 
rauidy txragacderas eg 0 avrijs, xai 
free ` Avapıjoounı xal xasaxaAéwo €ijv yijr 
xol Goo add xai 000000 dy avrg. 
9 וח‎ zn 1006 lrnovy xal KATROKEUL- 
care 10 יש‎ 0005, ol luæxura EI 
Bono véi AlBves xodonrhigpdyos on loc 
xod Avdoi, ₪007, 8 zöbor. 10 Ko; 
7 i ds xvplp vj 050 nuów pipe 
0 rod 0 rovg to eo av- 
100, x xoragpayeras 7 pt yoga xvolov, 
xai ו‎ 0 xci naQ vo ger and 
toU oipxtoc arch, or: Ovoía t vele o 
Band ano yiy o én) mor Ebern. 
11 AvraByO: 1.00 xo: 8 וד‎ gi 
7 9vyatol Alyvntov’ ets verb zin 
Duras ipao gov, expéleu: ovx bor 001. 
12'Hxovaos d i cov, xal tc xoavyig 


2. X* Nafsy. AABC* vis Tog. (A3X1). 3. A! FX* 
(alt.) xa (A2 BT). 4. Br (ab init.) xoi. X* rag et oi 
et (sq.) xa4. Al: rrgofla lar (ngosßalerı ATB; EF: 
nyoßallere, Al.: meoßdlere). B* Cé ) vum. C: 
4000:00%. 5. E: Ad 0 (pro Ti or). Al: ro- 
זע‎ (ntoarras AB). AIFX* eic có det EX: 
xuxiw. 6. Al: dena atit (Co ATB). X: xpos 
t. E. B: go0érgoww (C: .(ליאך6047‎ AEX“ (ult. Jee 
(A Bl), 7. FX (pro alt. wc): dert, X: zorapów. 

B: xvnoivsciw (X: xvuaives tà 000 ahr). 8. X 
(pro "Eé Aly.): Alrumtoc. C (pro pr. dc): gesi 
A!BC* € ec ztor.-aUtzc (A2 KT paulum inter se 
diversi). C : erras. CX* (pr.) ez». A!BC* zéie xai 
(FX 1; A2: r 1. x). BT rovg (a. xarox.). 9. B: 
(*pr. xai) ztagagxevdaae, FX* «à. EFX: (Si ëeer, 
X: Aidiones. 10. CL“ (pr.) 5 J. C“ (alt.) 9. FX* 
xugis (EX: 18 x). C: xlncOqoeras. B* ooëoeë, 
F. iniyqvB. 11. FX“ eg Bt có (a. rde) ek i» (a. 
Goi). 12. X: purrs. 
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Jeremia. 


XLWVIE. 


sit Nabuchodonosor rex Babylonis in 
quarto anno Joakim filii Josiae regis 
Juda: 


sos. Praeparate scutum et clypeum, et 3 
17254-procedite ad bellum! *Jungite equos 4 


et ascendite, equites; state in galeis, 
polite lanceas, induite vos loricis! 
* Quid igitur? Vidi ipsos pavidos et 
terga vertentes, fortes eorum caesos; 
48. fugerunt conciti, nec respexerunt; ter- 
ror undique, ait Dominus. Non fu- 
‘giat velox, nec salvari se putet for- 
tis. Ad aquilonem juxta flumen Eu- 
phraten victi sunt, et ruerunt. 


(51,11. 


Coh.9,11 


Quis est iste, qui quasi flumen ascen. 

mis, dit, et veluti fluviorum intumescunt 

gurgites ejus? * Aegyptus fluminis in- 

star ascendit, et velut flumina move- 

buntur fluctus ejus, et dicet: Ascen- 

dens operiam terram, perdam civita- 

tem et habitatores ejus. * Ascendite 

equos et exultate in curribus, et pro- 

516. cedant fortes, Aethiopia et Libyes te- 

'^*. pentes scutum, et Lydii arripientes 

E*5919.et jacientes sagittas. Dies autem 10 
9 ille Domini Dei exercituum, dies ul- 
Terh- 158. lionis, ut sumat vindictam de inimi- 
cis suis: devorabit gladius et satura- 
.. 5,8. bitur, et inebriabitur sanguine eorum; 
victima enim Domini Dei exercituum 

in terra aquilonis juxta flumen Eu- - 

ae, phraten. * Ascende in Galaad et tolle 11 
53% resinam, virgo filia Aegypti; frustra 
multiplicas medicamina, sanitas non 

erit tibi. “ Audierunt gentes ignomi- 12 


6. Al.: Non fugiet. 


eran! ... raſſelt daher! B. E: u. ziehet aus, 3H 8. 
E: bie ihr Bogen führet u. (pannet. dW: die B. 
führenden u. ſpannenden Lydier. 

10. Diet ift der ... freffen, u. fatt ... Blute tr. 
der H. H. 3. hält ein Schlachtopfer ... B.dW.vE: 
dieſer T. it bem $. ... VE: ein Schlachten? 

11. Tochter Eg. (vgl. 8,22. 30,13). B: Du ler fte 
der Arzneien viel e es iſt kein Pflaſter für 
dich da. dW: Berg. büufeft du Heilmittel ... Bers 
band f. d. vE: mehreſt du die ö hilft k. Verb. 


Das Wort wider das Heer Pharao Necho. 


Babel, Nebucad Nezar, ſchlug im vierten | 
Jahr Jojakims, des Sohnes Sofía, des 
Koͤnigs Juda: 
3 Rüſtet Schilde und Tartſchen, und ziehet 
sin den Streit! * Spannet Roſſe an und 
laſſet Reiter auffigen, (eget die Helme auf 
und ſchärfet die Spieße und ziehet Panzer 
5 an! Wie kommt es aber, daß ich ſehe, 
daß fie verzagt find und die Flucht geben, 
und ihre Helden erſchlagen find? Sie flies 
hen, daß ſie ſich auch nicht umſehen. 
Schrecken iſt um und um, ſpricht der Herr. 
6* Der Schnelle kann nicht entfliehen, noch 
der Starke entrinnen. Gegen Mitternacht 
am Waſſer Phrath find fie gefallen und 
darnieder gelegt. 
7 Wo iſt nun der, ſo herauf zog wie ein 
Strom, und ſeine Wellen ſich erhoben wie 
Shes Waſſers? Egypten zog herauf wie 
ein Strom, und ſeine Wellen erhoben ſich 
wie des Waſſers, und ſprach: Ich will hin⸗ 
auf ziehen, das Land bedecken und die Stadt 
verderben ſammt denen, die darinnen woh⸗ 
Inn. Wohlan, ſitzet auf die Roſſe, rens 
net mit den Wagen, laſſet die Helden aus⸗ 
ziehen, die Mohren und aus Put, die den 
Schild führen, und die Schützen aus Ly⸗ 
10 dien. Denn dieß ift ber Tag des Herrn 
Herrn Zebaoth, ein Tag der Rache, daß er 
fid) an feinen Feinden ridge, da das Schwert 
freſſen und von ihrem Blut voll und trun⸗ 
ken werden wird; denn ſie müſſen dem 
Herrn Herrn Zebaoth ein Schlachtopfer 
werden im Lande gegen Mitternacht am 
11 Waſſer Phrath. Gehe hinauf gen Gi- 
lead und hole Salbe, Jungfrau, Tochter 
aus Egypten; aber es ift umſonſt, daß du 
viel arzneieſt, du wirſt doch nicht heil. 
12* Deine Schande iſt unter die Heiden ers 


3. A. A: Schilder! 
7. 8. A. A: wie die des Maſſers! 


7. Wer iR der fo herauf ftieg w. e. Muß. ber 
Ctröme. B. dW: herauf de, ag 4: fommt. 
E: austritt wie der Strom? : gio bem WC 
B: been Maſſer fid) erregen wie d. Flüſſe. AW: giei 
Strömen woget fein Gewäſſer. E: rauſchen f. Bel: 
len. A: ſchwellen f. en. 

8. dW: Der Egypter! WE: bricht aus. A: bie 
Stadt? 

9. Reiger herauf, ihr N., raſet, ihr W.. Bogen» 
idügen aus Lud. dW: Kommt heran. E: fprenget 


Bolyglotten Bibel. H. X. 2. Boe 2, Abth. 
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Jeremia. 


XLVI. 


Das Wort als Mebucad Nezar daher zog wider Egyptenland. 


niam tuam, et ululatus tuus replevit 
terram; quia fortis impegit in fortes, - 
et ambo pariter coneideruat. 

. Verbum quod lecutus est Domi- 13 
nus ad Jeremiam prophetam super eo 
qued venturus esset Nabuchodonosor 
rex Babylonis et percussurus terram 
Aegypti: 

Annunciate Aegypto, et auditum fa- 14 


ſchollen, deines Heulens iſt das Land voll; 
denn ein Held fällt über den andern, und 
liegen beide mit einander barnteber. 

13 Dieß iſt das Wort des Herrn, das er 
zu dem Propheten Jeremia redete, da Ne⸗ 
bucad Nezar, der König zu Babel, daher 
zog, Egyptenland zu ſchlagen: | 


14 Verkündiget es tn Egypten, und ſaget 


d an zu Migval, ſaget es an zu Noph | 4%, t. cite in Magdalo, et resonet in Mem- 


Kg 45 phis et in Taphnis, dicite: Sta et 
7.10. praepara te! quia devorabit gladius 
ea quae per cireuitam tuum sunt. 
* Quare eomputruit fortis tuus? Non 5 
stetit, quoniam Dominus subvertit 
eum. *Multiplicavit ruentes, ceci- 16 
ditque vir ad proximum suum. Et di» 
cent: Surge, et revertamur ad popu- 
lum nostrum et ad terram nativitatis 
150,18. nostrae a facie gladii columbae. *%0- 17 
25,38. cate nomen Pharaonis regis Aegypti: 
Tumultum adduxit tempus. Vivo 8 
re- 2, lb. ego, inquit rex (Dominus exercituum 
p..99,13, nomen ejus), quoniam 81601 Thabor 
Win- in montibus et sicut Carmelus in mari 
Kd veniet. Vasa transmigrationis fac 19 
eid. tibi, habitatrix filia Aegypti; quia Mem- 
. phis in solitudinem erit, et deseretur 
et inhabitabilis erit. 


Vitula elegans atque formosa Ae- 20 
se. gyptus; stimulator ab aquilone veniet 
ei. *Mercenarii quoque ejus, qui 21 
versabantur in medio ejus, quasi vi- 
tuli saginati versi sunt et fugerunt si- 
sa at. mul, nec stare potuerunt; quia dies 
interfecüonis eorum venit super eos, 
les. , 7. tempus visitationis eorum. Vox 22 
ejus quasi aeris sonabit, quoniam 
cum exercitu properabunt, et cum 


12. Al. = (alt.) et. 


20. B: eine Verſcheuchung. dW: Verderben. E: 
der Verderber. 

21. Auch ihre Sölbner in ihrer Mitte ... auch 
wenden. B: Gedingten. vE: zu A: Söld⸗ 
linge. dW: Sind aud) feine €. .. doch w. auch fie 
den Rücken. 

x Ihre Stimme gebet wie einer Schlange, denn 

. (dW: Nach nahen St. n i der Schl., 
ean fe mit Staójt nah * 


und Thachnanhes, und ſprechet: Stelle dich 
zur Wehre! denn das Schwert wird freſſen, 
15 was um dich her iſt. Wie gehet es zu, 
daß deine Gewaltigen zu Boden fallen und 
moͤgen nicht beſtehen? Der Herr hat ſie fo 
16 geſtürzt. »Er macht, daß ihrer viele fal- 
len, daß einer mit dem andern darnieder⸗ 
liegt. Da ſprachen ſte: Wohlauf, laßt uns 
wieder zu unſerm Volk ziehen in unſer Va⸗ 
terland vor dem Schwert des Tyrannen! 
17 Daſelbſt ſchrie man ihnen nach: Pharao, 
der König in Egypten, liegt, er hat ſein 
18 Gezelt gelaſſen! So wahr als ich lebe, 
ſyricht der König, der Herr Zebaoth heißt, 
er wird daher ziehen ſo hoch, wie der Berg 
Thabor unter den Bergen iſt, und wie der 
19 Carmel am Meer iſt. Nimm dein Wander⸗ 
geräthe, du Einwohnerin, Tochter Egypten; 
denn Noph wird wüſte und verbrannt wer⸗ 
den, daß niemand darinnen wohnen wird. 
20 Egypten iſt ein ſehr ſchönes Kalb, aber 
es kommt von Mitternacht der Schlächter. 
A Und Tagloöhner, fo darinnen wohnen, find 
auch wie gemáflete Kälber; aber fie müflen 
ſich dennoch wenden, flüchtig werden mit 
einander, und werden nicht beſtehen; denn 
der Tag ihres Unfalls wird über ſie kom⸗ 
men, nehmlich die Zeit ihrer Heimſuchung. 
22 Sie fahren daher, daß der Harniſch praſ⸗ 
ſelt, und kommen mit Heereskraft, und brin⸗ 


16. U. L: ihr viel fallen. 
21. A. A: die Taglöhner. 


Redu (Bgl. auch 25,38.) 

rufet mau: ... IR oerRBeet; es b. f. Beit dor⸗ 
ne selaffen. dW: verloren . . bie 3. vorbeigel. 
3 ti fimmte 3. laſſen vorbeigehen. VE: d. rechte 


18. B. dW. vE. A: ie Ga bem) 25. unter b. B. 

Na d 8 ו‎ ( 
" ur run 

. Schaffe dir Wanderzeug an. : : g 


Jeremia. 


500 (46, 23—47, 2.) 


Victeria de Phittisthaeis. 


Ohsldacorum in Aegg ptum (nvasio. 


XLVI. 


m22‏ כְּחְסְבִי TM Er‏ נָאָט- 
"pm EN "2 nim‏ כִּי 322 מַאַרְבָּה 
א וְאין nun A ond‏ * 
מ מִצְרִָם T "m‏ עמדצפון : deg‏ 
bip" "no SET mm‏ 5 
Mir‏ ל אָכ-אָמָוֹן sin‏ וְַל-פּרְעה ben‏ 
n- y) n^n‏ ְעֲלמְלְכִיהָ 
ELN: i D ben A 2‏ 
M p v Dip: Span 72‏ 
ea) Uu» DM PTR‏ 
199n‏ כִּימִידִפָדֶם pre?‏ 


P dk EC now) 27 
pire 3 כִּי הנְנִי מוֹשׁעף‎ S omi" nnn 
יקוב‎ 2 daW מַאֲרֶץ‎ gzrnmn 
אַתָּה‎ TO TR) bew) GEI 
"3 nim-ow Spe. "722 Neg. -o 
eg כלה‎ nir כִּי‎ cow qnm 
jn] טָׁמָּה‎ nmm WN dein 
Dbox5 qme SCH Dee d 
pg וקה לָא‎ 
אֵל-‎ rt הָיָה‎ n XLV. 
DES Gë N ַנָבָיא‎ ECHT 
snnm nie s 
pb» rn mum "oan ^ 
poti מוסף‎ br un jio 
Spar) na "ac" מְלוֹאׂהּ עִיר‎ y 
יישב הָאֶרֶץ:‎ bp Ken cm 


מלא ^ .37 v.‏ 
עד כאן ib.‏ בג"א ש' בדגש .28 v.‏ 


— ka ko (X: ilcdtw). B: וג‎ ... eis sëng 
FX: 200007 ax a®. 

1. A!BC* sic tyir.-fin. (A2Xt; AL: ic 44% E: 
Kai tyivero ווח‎ xvols 006 ‘Teg. v. r009. ini er 
allog. rgd t5 xrl.). 2. B: robe xoromivtok. Cx: 
xodkortas. B: dinidiscw (X: dholiisew) dn 


tes. 


gsVoorea, dy akisau gëouemg en uur iv. 
% 0 Soda 25 401000009 TOV 2 
por 9 Adyaı RD 0 9405, Oti ov "i 
a Ger ane vzio axglda xai 
ovx lary avros 0 24 Kasgoyoror 
J Ouyang Aipvrtov, 05000 els yelgay 
Aaov 0 a. 28 Eine א‎ soy Óv- 
span 0 Gage Toga Ido iy dudıxa 
roy Auer Tor vior avris Gel i d xol 
de  ,4/ץטחצסל‎ xai dmi robe 0% שמש‎ xoi 
en robe גו‎ avrg, xai n Dagan xai 
in rovg ה‎ xas an avrg. 26 Kai "a- 
00 8 eic eigne tyrovrror tg» wv- 
yu» avrov xol tw yagi Nafovyodosósop. Bu- 
gud dee ו‎ xal עו‎ quoi Tor Bovdo 
«vtov. Kal nerd vasto ומוס‎ voté Tag 
4% ihne, noi xd tg. 

27 Ze ds un gore us, 000 ov Insa 
néi ₪006 Toi. déer drei Sov color 
ge nung xci TO oe cov Ze rñe od- 
nokia; hb xci drudrgtpet Taxefj xal 

7 xci nrg, xoi o ₪0 ₪00 
og 109. 25 Kal טש‎ P qofo?, maie 
pov Taxe, Axel xvgus, ore pera cot Gre 
sips. H anrònros xui 2 ra950091, 
or: fI0Uj000 ore % navi 109566 ovy 
82000 cs dxsi: cà dd ov uy moujoo dxAsinus, 
xol maudevoo cs sig xoigiw, xal 000009 ovx 
00000000 ot. 


XLVI. 'Eai toUg aÀloqviov; ee Séch 
vero Aoyos xvolov noòg Jeosuíay 10% roog- 
Ty 7200 toU rorabos daa Ki D alas. 

2 Tads Ie xvgiog* 1000 vdara avcfaivss 
amo fogóà, xol dora 50 yeu % xara- 
xlvlovre, xai xoraxlvcet 2 xal v0 nij - 
oh tz Sol xol robe „Howoüveng à 
avrg’ xai vr oí ard xai 
0 nayras oi 007180או070א‎ Tr yi 


BS d 0:06. X (pro ein.): Haoëä, B: ה‎ (FX: 
Se CH axgidac(-GaA?B). X: avrg X: 
AP 24. CFI“ j. 25. A! BC* Ein, - Io. 
Xt; F: Ayu). X. (alt. ) oy. EFX“ (pr.) ini 
. ral. ABC“ xai in Aly.- Dao. (A2EFXt). 
26. ersus totus * in AT BC, f in A?X paulum inter 
se diversis. F: Kai 0000 avrss tls yeipa rv Lr... 
nal sig 2 N.. .. x. eic yeiga rtd. 27. FX: Ort ids 
iyo CES iyo). A 30 (A1). Al EFT: o 
ege A*B). C: rage. ה‎ 28. B* Kai gv. 
90006. ba, eiu rei: * 3 amt. 2 es ad. 
Bt (p. pr. sooo) lvo. C (pro ec &: J. E ‚(Bro 


22. B. no B: „ 23. FX: ixxoyare. Co T 
C 


(46, 23—47, 2.) 501 


Jeremia. 


XLVI. 


Heimſuchung gegen Ne und Pharao und ihre 025068. Wider bie Philifter. 


KZ securibus venient ei quasi caedentes 


21,16. ligna. *Succiderunt saltum ejus, ait 28 
Dominus, qui supputari non potest; 
72. multiplicati sunt super locustas, et 
Neb3,17.non est eis numerus. “ Confusa est filia 24 
Aegypti et tradita in manu populi aqui- 
lonis. *Dixit Dominus exercituum 25 
Deus Israel: Ecce ego visitabo super 
(ëch 3.8. umultum Alexandriae et super Pha- 
43,12. raonem el super Aegyptum et super 
K.. 105. deog ejus, et super reges ejus el su- 
per Pharaonem, et super eos qui con- 
,ופ‎ fidunt in eo. Et dabo eos in manu 26 
x: quaerentium animam eorum, et in 
manu Nabuchodonosor regis Babylo- 
Dis, et in manu servorum ejus. Et 
5. 2, l. 50 t haec habitabitur sicut diebus 
pristinis, ait Dominus. 

Et tu ne timeas, serve meus Jacob! 27 
el ne paveas, Israel! Quia ecce ego 
salvum te faciam de longinquo, et se- 
men tuum de terra captivitatis tuae: 
et revertetur Jacob et requiescet et 

«. prosperabitur, et non erit qui exter- 
K. reat eum. * Et tu noli timere, serve 28 
meus Jacob, ait Dominus, quia te- 
cum ego sum. Quia ego consumam 
cunctas gentes ad quas ejeci te, te 
vero non consumam; sed castigabo 
lien: te in judicio, nec quasi innocenti par- 


Bab. l, u. Cam tibi. 


20, 10. 
Eo. 48, i. 
44, 18. 


20, 11. 


Quod factum est verbum XLVII. 

Domini ad Jeremiam prophetam con- 

SNE Palaesthinos, antequam percuteret 
Vs Pharao Gazam. 

Mv — Haec dicit Dominus: Ecce aquae 

AE s ascendunt ab aquilone, et erunt quasi 

torrens inundans et operient terram 

et plenitudinem ejus, urbem et habi- 

tatores ejus; clamabunt homines, et 

ululabunt omnes habitatores terrae 


Le 


24. 26. Al. (ter pro in manu): in manum s.: in 
manus. 
2. 8: descendunt. Al.: ululabit omnis habitator. 


28. foll fie bew. ₪. 

27. 28. Wie 30, 10. 11. 

2. B: zu einem überſchwemmenden Bach werden 
. . überſchwemmen. dW: Siehe W. ſteiget auf ... 
wird ein überſchw. Gießbach. vk: es kommt ein W. 
. zu einem Strome der übertritt. 


gen Aexte über fie, wie die Holzhauer. 

23 * Diefelbigen werden bauen alfo in ihrem 
Walde, ſpricht der Herr, daß nicht zu zaͤh⸗ 
len iſt; denn ihrer iſt mehr weder Heu⸗ 

24 ſchrecken, die niemand zahlen kann. Die 
Tochter Egypten ſtehet mit Schanden, denn 
ſie iſt dem Volk von Mitternacht in die 

25 Hände gegeben. Der Herr Zebaoth, der 
Gott Iſraels, ſpricht: Siehe, ich will heim⸗ 
ſuchen den Regenten zu No und den Pharao, 
und Egypten ſammt ſeinen Göttern und 
Koͤnigen, ja Pharao mit allen, die ſich auf 

26 ihn verlaſſen, * daß ich fte gebe in die Hände 
denen, die ihnen nach ihrem Leben ſtehen, 
und in die Hände Nebucad Nezars, des 
Königs zu Babel, unb feiner Knechte. Und 
darnach ſollſt du bewohnet werden, wie vor 
Alters, ſpricht der Herr. 

27 Aber du, mein Knecht Jakob, fürchte dich 
nicht! und du, Iſrael, verzage nicht! Denn 
ſiehe, ich will dir aus fernen Landen, und 
deinem Samen aus dem Lande ſeines Ge⸗ 
fingniffe8 helfen, daß Jakob fol wieder⸗ 
kommen und im Frieden ſein, und die Fülle 
haben, und niemand ſoll ihn ſchrecken. 

28 * Darum fürchte dich nicht, du Jakob, mein 
Knecht, ſpricht der Herr, denn ich bin bei 
dir. Mit allen Heiden, dahin ich dich ver⸗ 
ſtoßen habe, will ich ein Ende machen, aber 
mit dir will ich es nicht ein Ende machen; 
ſondern ich will dich züchtigen mit Maaße, 
auf daß ich dich nicht ungeſtraft laſſe. 

XLVII. Dieß iſt das Wort des Herrn, 
das zum Propheten Jeremia geſchah wider 
die Philiſter, ehe denn Pharao Gaza 
ſchlug. 

2 So ſpricht der Herr: Siehe, es kommen 
Waſſer herauf von Mitternacht, die eine 
Fluth machen werden, und beides Land 
und was darinnen iſt, beides Städte 
und die, ſo darinnen wohnen, wegreißen 
werden, daß die Leute werden ſchreien, 
und alle Einwohner im Lande heulen 


23. A. A: find mehr denn Heuſchrecken. 
2. U. L: beide anb ... beide Städte. 


22. (dw: m. Beilen.) VE: als hackten fie auf 


L| 
ei daß N. fie 3. kaun. B: hauen f. W. fo ab. 
M. E. A: um. B: daß es n. kann durchſucht werden? 
M. B: obſchon (obgleich er) undurchdringlich (IR)? 
25. Simon zu No. VE: von Thebe! 


Jeremia. 


$02 (47,3—48,6) 


וו ד 


Victoria de Philisthaeis, Contra 


ALVII. 


וי" — 


275 שעטת פַרסוֹת אָבִּירִייי‎ bipn 3 
אֲבוֹת‎ pg vbios הֲמוֹן‎ Gah 
Ip up: ëm re 
ep D Trab Gan 
Top bb לְהַכְרִית לצ וּלָצִילוֹן‎ 
man jm - ער‎ 
“OR hrryp mes rte אִי‎ rios ח‎ 
PE? IRB bn rap nir 
"imo וי חֲרָב‎ ran y- 
"ON הַאֶסְפִי‎ open ab op 
"opum vg (ën emp gen: 
"op אָל-אַשְׁמלָֹן‎ d- rien 
imp DB den gin 
Tim פַה-אָמַר‎ Mind XLVIII. 
Vs vin eg: Meß nior 
o" npa mesh mS ִי‎ 
TM» pw tsp) wen הֹבִישָׁה‎ ? 
er "aun בְּחֲשְׁבוֹן‎ zuin nbnp 
pers "iym וְנַכְרִיתֲנָה‎ 109 mis 
np? קול‎ 1200 qom qunm ën 3 
ma) יל‎ "ac Tí Sem + 
"B צפָּורִיהָ:‎ "ET gn מוֹאָב‎ n 
ee "oa nühbn Gen 
צפקת-שָבָר‎ v Git Dina 
mm נַפְשְׁכָם‎ ebe son (eng 6 


v. 3. מתרונים‎ N"33 


v. 4. צעיריח כ‘‎ v. B. p הלוחית‎ 


3. Get, des Huſſchlags ... offe, vor... B: Ge 
toͤſe b. Trabens von den Hufen ihrer Hengſte. dW. 
all) d. Stampfens (der Hufe). dW: Gets 

u. dem Rollen. dW: vor Jaghaf⸗ 


EFT: 0 .לק‎ X: soi 2000040 ו‎ 8. Mado rua 
s. 100720 ravoa. C: óníco cov. 3. C: xexga- 
yóvrov. CF: 'Opevoip. B: 512000. F: auvrosp. 
X (pro dv.): ‘Evrellac®e et t (In f.) oi ft ot. 
ti. 5. B: 4206 (F: 4230). X: ₪ 41000 Ze 
ty ry 000171 g. oi 1/0001 xirduvor xai xpav- 
yqv qusoav. A*t (p. No.) ₪ rd CX: Fusgn. 
6. Al: avriw (d na ATBCX). 


VE: (S 
EX 1 (a. | Gs Cen o vE: 


$059 gos; spp; 0 סז0‎ amd wor Zeite 
rd oder c9«ob xdi tend gouf rer d- 
püzo» aveov xul dron vé» spoysie 0%. 
Ovx imivspepay naripes ig 00000 avt» 
and d,iꝗdͤ yup» adeww ^d» ej Qurpa 
rij ro- ro )לגסה‎ nivtag Tot; éi. 
AogeAow. Kal אק‎ ee 100 xal ty 
Zia nal drag 1006 xataloinovg ie 
Bordelus aus, ox: iEolsOgevce xvQioc tovc 
allogvlovs, vs xoraloirovg tor encor» xoi 
Kaanadoxtes. ö Het galanpoun ini Pé. 
dar, unsolgn Aaxalor wol tà xctüom 
Evexepm. ‘Ens tío; ad, 95 paiyaiga 
vou: és wire; ovy govyucsc; Axoxard- 
ori als tO» xoÀsóv cov, וסט ?ה‎ xol 
ndert. 7 1160 jovyasii, xol סא‎ ir- 
ersAnro avrg) del wi» Aond l xal ind «ác 
ragadalagdiovg, dei vas xoaraloinovg én- 
1007904 ; 


XLVIII. Ty Moig. 00:00 einen xi- 
0108 «0» Burdusor 0 0800 Joa Oval émi 
Naß, orı Gero ,) K Dau, gon, 
0n 40000 10 ngaraloue, xai Geet ën, 2 Kal 
yay אטס‎ Zoe fr: dre ty Madf, &yav- 
000 ër "Ecefoiv, 407000 dei avıny "אא‎ 
45015 xoi éxOwaps» avr and iÓvovg, sei 
ravow moveri" dn cov Badzizar ud- 
%. 3 Or ged xexgeyoror dE N 
Oed xal dirroyuuc puiya, 4 ovrerolßn 
Meag. Arcyyoidurs sis Zoyoga, 5 öri ג‎ 
005 Aland ty . „Araßnosraı AA 
ty 00g Moama ` e vH; ög )xov- 
oars, 9 gavyere xol 000018 rag yvyas Vue», 


3. X} (a. alt. ard) xai ... (pro «àv rod. abr 
abr tuv סעט0‎ ¶ F: àv סד‎ avtov). BC* gë 
xoi et (3q.) rw. C: rpoys. A1: n vi. A.B: te- 
20/47. F (alt.) e. B: Zuóowa ... edo. (FP: 45- 
₪1000500%%(. ATBC* cov; allog.(A2FX}t). B: ra; 
oral. Al BC“ xa Kann. (A? X1; F: ric Kann.). 
5. B: di.. 06 וא‎ yoxip (X: rd Jong 
tà» Evaxiu lec ore ovoroagroegOe O. 6. E: xv. 
Bt (a. > za, Al: àx 7g. 6 טס‎ um no.). EFT: 
*,. EX} (a. ivan.) xai. X ( .): -טשף‎ | 


3 555 
2000. 7. Al: Zen B). 
tert. éxl) xai. ו‎ d 


1. A3B2: Muaß ofr. A!BC* cay Ivy. Jee, (A3 | 


ro cé xpar. 
x. uidi ne y be TAS pr.) é». BF: 
rave :ayavg.(B.yavg.) Meaf Ko. EF: 
107/00. ATBC* Are: WI Ze E* xoi). 


(47, 9—48, 6.) 598 
XLVII. 
Reb. z,. a strepitu pompae armorum et bel- 8 
latorum ejus, a commotione quadri- 
[Ap.s,». garum ejus et multitudine rotarum il- 
46,8. lius. Non respexerunt patres filios 
manibus dissolutis “ pro adventu diei, 4 
in que vastabuntur omnes Philisthiim 
10. et dissipabitur Tyrus et Sidon cum 
omnibus reliquis auxiliis suis; depo- 
pulatus est enim Dominus Palaesthi- 
$29. nos, reliquias insulae Cappadociae. 
Pe. 10, b. Venit calvitiune super Gazam; con- 5 
ו‎ tieuit Ascalon et reliquiae vallis ea- 
27. Er. 13, rum. Usquequo 6000100851 * 0 mu- 6 
1128,25. ro Domini, usquequo non quiesces? 
Ingredere in vaginam tuam, refrige- 
rare et sile! * Quomodo quiescet, 7 
,cum Dominus praeceperit ei adversus 
Ba. 25, 16. Ascalonem et adversus maritimas ejus 
regiones, ibique condixerit illi? 
25212373. Ad Moab haee dicit Do- KL WHET. 
efi minus exercituum Deus Israel: Vae 
6 Nabo, quoniam vastata est et 
Nm32 confusa; capta est Cariathaim, con- 
2559. fusa est fortis et tremuit. “ Non est 2 
ultra exultatio in Moab contra Hese- 
rash, bon, cogitaverunt malum: Venite et 
(Gg, disperdamus eam de gente! Ergo si- 
*- lens conticesces, sequeturque te gla- 
s..iss.dius. Vox clamoris de Oronaim; 3 
vastitas et contritio magna. Con- 4 
trita est Moab; annunciate clamorem 
parvulis ejus. * Per ascensum enim 5 
E155 Lob plorans ascendet in fletu, quon- 
iam in descensu Oronaim hostes ulu- 
latum contritionis audierunt. *Fu- 6 
gite, 8819816 animas vestras! et eritis — 


1. zerſtöret; K. ift zu Schanden u. gew., Misgab 
ift zn Sch. u. zerbrochen. B: befchämet u. eingenom⸗ 
men, der hohe Ort . erſchrocken. dW: beftirat. vE: 
erſchüttert. 

2. auch vertilgt. B: Moabs Ruhm iſt gar Ki 
mehr; in H. er fie ...? dW: Nicht m. tt M. 
R. Hesbon; B. finnen fie wider ſelbiges ... aus ben 
Völkern. vk: aus bem Volke. 

3. dW: Horch! Geſchrei 

4. B. dW: ihte Kleinen. E: Kinder. 

5. Weinen über Weinen ſteitzt auf zur Anhöhe 
8, u. ein ángft!. Jamm. höret man am Abhang v. $. 
dW: Am Stieg von 2. fteiget ... 

6. giieypet ... 


Jeremia. 


Das Schwert des Herrn wider die Philiſter. Wider Moab. 


3 ver dem Getümmel ihrer ſtarken Roſſe, 
ſo daher traben, und vor dem Raſſeln 
ijrt Wagen und Poltern ihrer River. 
Daß ſich die Väter nicht werden um⸗ 
ſehen nach den Kindern, ſo verzagt wer⸗ 

Abe fle (tin vor dem Tage, fo da 
kommt zu verſtören alle Philiſter und 
auszureuten Tyrus und Zidon ſammt ih⸗ 
ten andern Gehülfen; denn der Herr wird 
die Philiſter, die das Uebrige ſind aus der 

5 Inſel Caphthor, verſtoͤren. * Gaza wird 
kahl werden, und Aſkalon ſammt ben Uebri⸗ 
gen in ihren Gründen verderbet. Wie lange 

6 ritzeſt du dich? * D du Schwert des Herrn, 
wenn 1961 du doch aufhören? Fahre doch 
in deine Scheide, und ruhe und ſei ſtille! 

7 Aber wie kannſt du aufhören, weil der 
Herr dir Befehl gethan hat wider Affalon 
und dich wider die Anfurt am Meer beſtellet? 


XLWVENE. Wider Moab. So ſpricht ber 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Wehe ber 
Stadt Rebo! denn fle iſt zerſtöret und liegt 
elend; Kiriathaim iſt gewonnen, die Feſte 

2fteht elend unb ift zerriſſen. Der Trotz 
Moabs ift aus, den fie an Hesbon hatten, 
denn man gedenket Böſes wider ſie, nehm⸗ 
lich: Kommt, wir wollen fle ausrotten, daß 
ſie kein Volk mehr ſeien! Und du Madmen, 
mußt auch verderbt werden; das Schwert 
3 wird hinter dich kommen. Man höͤret 
ein Geſchrei zu Horonaim, vom Verſtören 
Aund großen Jammer. Moab iſt zerſchla⸗ 
5 gen, man höret thre Jungen ſchreien. Denn 
fe gehen mit Binet pen Weg hinauf gen 
Luhith, und die Feinde hören ein Jammer⸗ 
geſchrei den Weg von Horonaim herab, 
6* nehmlich: Hebt euch weg und errettet euer 


6. A. A: wann willſt. 


tägkeit. E: wegen ihrer Hände Schlaffheit. A: weil 
ihre D. geſunken. | 

4. denen zu T. u. Z. alle übergebliebene Helfer. 
YE: noch übrigen Hülfs volker von 

5. B: Cs kommt eine Kahlheit über G., es (ft aus 
mit A. dW: Kahlh. kommt. B.vE: (ver Ueberreſt) 
ihres Thales. AW: [und] thre übrige Ebene. vE: 
virt bu dit die Haut aufritzen. 

6 B: O wehe ... wie lange w. du nicht . 
dW: taten. E. A: Junge (noch) wirft but ... B. d W: 
fti ruhig u. ſt. vE: ruhe doch u. halte ein. 

7. B. d W.vR: u: wider bid (Küſte) des M. B: Da: 
1 hat ers beſchleden! dW. A: beſteflet. WE: dich be: 


Jeremia. 


Contra "Moab. 
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42 


v. 7. p כמוש‎ ib. p rm 
v. 11. 1 חע' בחטם‎ & 22 


6. ihr werdet fein (vgl. 17,6). 
7. B.vE: deine per A: Feſtungen ? dW: e 


— Scha e 
8. ale: .. (Fluren). dW. E: das Thal 
.. bie yos 


1 9. nj d dida T eden Cd E d 
möcht' es en. YE: daß es 
10. YE: nachläſſig. B. d W. A: GE bii 
e B.dW.v welch vom Blut. YE: 7 

Y ae 


. B: ſtille gewejen ... 
geblieben dW: Muhig Sor. Jii 

e in G. ה‎ 
s umlegen. 


WO geit loge 

ge erf. 
ab B: Schla M: Flaſchen 
14. d ihrer Sud. SEH . 


v 5% ex sao 00s dygiog ër ec 
7 Enso 000 iy Oyvonpacly 000, ig 
aly do: U xai av ovlAygOnoy: x &- 
elsvgezaı Kaps ey eege dÄ xal of ispeis av- 
rod xol oi dgyorrss avro? aua. 9 Kol E 
SA iml nacar nölw, x«i aolus ov ur 
cod}, xal anolsitat 0 i der, xai Sole oev- 
Onossas 7 nedıyn, vd ch 5 xvgios. WË IT 
ornpaiov sp Moa, ors dra, xai 
nag, oi dl avris sl üßaror Adore 
ano évotxov ven avtag, 10 Exixeragaros 6 


Sous ra Loy xvglov pales, xo der 
00000זא‎ 55040 paycigay 20100 ag a 
patos. 

11 Arsnavcero Moo dx noudagiov, xai 
msmoiDOg ir ini ri do£g aveoy, ovx erer 
5 ayyelov sic Ayriior, xal ek 0 ob 
aero deg ro co deeg ystua 08200 tr avrg, 
xed day ao ovx ,, 12 da sovzo 
dog 3 épyortai, qai» xvguos, xci &sro- 
oteÀ0) 060 »Alvortag, xaà xÀwovoiuw br, 
xai Tu oxevn erop Aanruvotow, x ep A- 
para aveod GvyxÓvpovary. 18 Kal xcr 
Gigsror Maat and Xapes, neo xary- 

h 6 olxog Loa and 13040( 09 
avrovy, 880000186 en avrok. IIs; ic 
Ioxvoo⸗ sone, xol dr genos Geen eig t 
nokeuma; 0 Maß nol; 00100, xai 
éxAexroi rsavicxot avrod xoreBcor ele - 
vir , pair 0 0 xvgios TO» Ovryapusow 
ö roh avrg. 16 Ee H Maß dëss, 
x norugia «rov tayeic o 17 Kwr- 
care avrg, ₪080 xvxAoQer (10V , 10186 éx- 
Bore 07000 avtov , ainara De ovrevolfln Ba- 

comma. 7. BX: 


6. A?B? pon. xt 1:9) 
ו רס‎ % co 94. at y4 
9000006 gov AX (pro pr. xai): xaiyt. Ze 
gu (A?BF}). ב‎ FX* (penult.) sei 
8. B* xai 1016 ...: 90 9. B: onneia, Al: ce 
M. (eg M. A1B). B: 4051 . 1007104 00. 
1 N (FX: io. s vue os é90LX0U9TO, 
F: vixodyra a] i» avrg) : to leo. A! BC* 
soi pu, (AF TI). 2 0 itid X: rads. 
F“ zv. X1 (a. pr. ix) zal. EFI: 2 X (pro 
torn): loc. B: Eine. 12. B (p. 7. avtd. 
X: inanoctelo. X: xegacpara. Fx: GvytQispsgi. 
13. Al: verougrusëé Goar geste 0 A?B). 8* 6. 
CX: 2.631. יצ‎ memo. Ze avr. EF: Ze aro: 
14. X: Graz /0 009 FX: ve géie, 
15. X: M. xai ai zdine avts. ALBC* etois - fin. 
(ATC: X: Ae. Bao. x. tiv du.). 16. Ft 7 (a. 
77 N. 17. Él a'rór (pro avrg A2B). FX (pro 
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Leben! Aber du wirft fein wle die Heide !'^* quasi myricae in deserto. * Pro eo 7 
7 in der Bile. Darum daß du bid) auf vue, enim quod habuisti fiduciam in mu- 
deine Gebäude verläſſeſt und auf deine . nitionibus tuis et in thesauris tuis, 


Schätze, foüft du auch gewonnen werden; xe tu quo „ 

, 27 | .וד‎ que capieris; et ibit Chamos 
und Camos muß hinaus gefangen wegzie⸗ e Ge / 
hen, ſammt SE SE 155 Fürsten. לו קתו‎ in transmigrationem, sacerdotes ejus 


8 * Denn der Verſtörer wird über alle Städte 0 
kommen, daß nicht Eine Stadt entrinnen praedo ad omnem urbem, et urbs 
wird. Es ſollen beives die Gründe ver- nulla salvabitur, et peribunt valles, 
verbet und die Ebene verflöret werden, denn et dissipabuntur campestrià; quoniam 

9 der Herr hats geſagt. Gebet Moab Sr, dixit Dominus. Date florem Moab, 9 
dern: er wird ausgehen, als flüge er; und quia florens egredietur; et civitates 
ihre Städte werden wüfte liegen, daß nie» ejus desertae erunt et inhabitabiles. . 


Wa darinnen udi ied SES + Derflucht 152-55 * Maledictus qui facit opus Domini 10 

| KE en 5 4 SÉ 19. fraudulenter, et maledictus qui pro- 
ks b ies: 09 on hibet gladium suum a sanguine. 

11 Moab ift von feiner Jugend auf ficher | Dh, Fertilis fuit Moab ab adolescentia 11 

geweſen und auf feinen Hefen ſtill gelegen, 472: sua et requievit in faecibus suis, nec 


und iſt nie aus einem Faß in das andere wansfusus est de vase in vas, et in 
gegoſſen, und nie in das Gefaͤngniß gezo⸗ transmigralionem non abiit; idcirco 
gen; darum iſt ſein Geſchmack ihm geblie⸗ permansit gustus ejus in eo, et odor 
ben, und ſein Geruch nicht verändert wor⸗ ejus non est immutatus. Propterea 12 
12 den. Darum ſiehe, ſpricht der Herr, es ecce dies veniunt, dicit Dominus, et 
keommt bie Zeit, daß ich ihnen will Schrö- mittam ei ordinatores et stratores la- 
tr ſchicken, die fle ausſchroten ſollen, und guncularum, et sternent eum, et vasa 
. ire Fäſſer ausleeren und ihre Legel zer⸗ ejus exhaurient, et lagunculas eorum 
Ilz ſchmettern. Und Moab fol über dem collident. * Et confundetur Moab a 13 


| Camos zu Schanden werden, gleichwie das "2:5" Chamos, sicut confusa est domus Is- 
| Haus Iſrael über Bethel zu Schanden ge EA rael a Bethel, in qua habebat fidu- 
14 worden ift, darauf fie fid) verließen. Wie . 106. ciam. * Quomodo dicitis: Fortes su- 14 


| dürft ihr ſagen: Wir find die Helden und mus et viri robust ad praeliandum? 
| 150 rechten Kriegsleute, ſo doch Moab .' * Vastata est Moab, et civitates illius 15 
muß zerflöret und ihre Städte erſtiegen | succiderunt, et electi juvenes ejus de- 


werden, und ihre bebe Mannſchaft zur 4,18. scenderunt in occisionem, ait rex, 
Schlachtbank herab gehen müſſen? ſpricht "^" Dominus exercituum nomen ejus. 


der König, welcher heißt der Herr Zebaoth. * Prope est interitus Moab ut veniat, 16 
16* Denn der Unfall Moabs wird ſchier kom⸗ et malum ejus velociter accurret ni- 
17 men, und ihr Unglück eilet ſehr. Lieber, mis. * Consolamini eum, omnes qui 17 
habt doch Mitleiden mit ihnen, ble ihr um eslis in circuitu ejus; et universi qui 
fe her wohnet und ihren Namen fennet, scitis nomen ejus, dicite: Quomodo 
und ſprechet: Wie ift die ftarfe Ruthe und ix. confracta est virga fortis, baculus 
J. U. L: Gebäue. 8. U. L: beide die. 15. 8: succenderunt (Al.: ascenderunt). 


12. U. L: ihre Faſſe. A. A: 4 
13. U. L: ſich doch verließen. 
16. A.A: naͤchſtens kommen. 


14. tapfern Kr. B. A: tapf. (ſtarke) Männer zum 16. nächtens. B: ift nahe daß er komme. dW: 


EA Re in ihre St. hinauf Es een ſich das Verderben. vE.A: Untergang.‏ ל שלש 
verſt., da fie in ihre au d‏ 


ב Wie [in N.j aufgehen! B: auserleſene junge Belege. A: Tröfet o doch dW: feine‏ ` ב 
dW. A. bannen ge Kern! eſene ; XE: Angränzenden .. dW: Stab‏ 
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Jeremia. 


XVIII. 


glorioews!  * Descende de gloria et 18 
76510. sede im siti, habitatio filiae Dibon; 
quoniam vastator Moab ascendit ad te, 
dissipavit munitiones tuas. * In via 19 
Na. sta et prospice, habitatio Aroer, in- 
355% terroga fugientem, et ei qui evasit 
dic: Quid accidit? 


Confusus est Moab, quoniam victus 20 
est; ululate et clamate, annunciate in 
ZS, Arnon, quoniam vastata est Moab. 
* Et judicium venit ed terram eam- 21 
pestrem, super Helon et super Jasa 
et super Mephaat, *et super Dibon 22 
et super Nabo et super domum De- 
2618, blathaim, * et super Cariathaim et su- 5 
17-15 per Bethgamul et super Bethmaon, 


75% et super Carioth et super Bosra, 24 


eb tet super omnes civitates terrae Mo- 
Dh ab, quae longe et quae prope sunt. 
o? s, * Abscissum est cornu Moab, et bra- 25 
57,17 gechium ejus contritum est, ait Dominus. 
Inebriate eum, quoniam contra Do- 0 
minum erectus est; et allidet manum 

Moab in vomitu suo, et erit in deri- 

x. sum etiam ipse. * Fuit enim in de- 27 

aa. risum tibi Israel, quasi inter fures re- 
perisses eum. — Propter verba ergo 
tua, quae adversum illum locutus es, 

[P969 captivus duceris. *Relinquite civi- 28 
tates et habitate in petra, habitatores 

cat. Moab, et estote quasi columba nidi- 
2714, ficans in summo ore foraminis. 

5.15% Audivimus superbiam Moab (super- 29 
bus est valde), sublimitatem ejus et 
arrogantiam et superbiam et altitudi- 
nem cordis ejus. * Ego scio, ait Do- 0 

minus, jactantiam ejus, et quod non 


224: 
er. 28, ? 
15.27. 


18. 8: ascendet ... dissipabit. 
30. S: eo quod. 


D. ergriffen, daß ... rebeteft, du mit d. Kopfe ſch.? 
(B: von dem an daß deine Worte von ihm find ge: 
weſen, biſt du flüchtig worden!) 

28. in den Seiten der Höhle. dW: an der Oeff⸗ 
nung. WE: Eingangsſeiten. 

29. B: Wir haben von Moabs Hoffart gehöret. 
dW: erfuhren den Hochmuth. B: von f. Hochmuth 
Hoffart .. Hoheit u. v. f. Herzens Erhebung. dW: 
Stolz u. Hochm. u. Hoff. u. Aufgeblaſenheit. R: 
Dunkel ... Stolz ... Hoch⸗ und Uebermuth. 

30. fenne .. VE: Frechheit. 


Die verftörten Städte der Spoͤtterin über Israel. 


18 der herrliche Stab fo zerbrochen! * Herab 
von der Herrlichkeit, du Tochter, die du zu 
Dibon wohneſt, und fige in der Dürre! 
denn der Verſtörer Moabs wird zu bir 
hinauf kommen und deine Feſten zerreißen. 

19 Tritt auf die Straße und ſchaue, du Ein⸗ 
wohnetin Aroer, frage die, fo da fliehen 
und entrinnen, und ſprich: Wie geht es? 

20 Ach, Moab iſt verwüſtet und verderbet, 
heulet und ſchreiet; ſaget es an zu Arnon, 

2 daß Moab verflöret (el! * Die Strafe ift 
über das ebene Land gegangen, nehmlich 

über Holon, Jahza, Mephaath, * Dibon, 

23 Rebo, Beth Diblathaim, Kiriathalm, 

* Kirioth, 

Bazra, und über alle Städte im Lande 

* Dag 

Hern Monbs ift abgehauen und ihr Arm 

it zerbrochen, ſpricht der Herr. 


der den Herrn erhoben), daß ſie ſpeien und 

die Hände ringen müſſe, auf ]גל‎ fle auch 

* Denn Iſrael hat 
dein Geſpött fein muͤſſen, als wäre er uns 
ter den O ieben gefunden. Und well bu ſol⸗ 
ches wider ſie redeſt, ſollſt du auch weg 

28 müſſen. O ihr Einwohner in Moab, vers 
laſſet die Staͤbte und wohnet in den Wels 
ſen, und thut wie die Tauben, ſo da niſten 
in den hohlen Löchern! 

29 Man bat immer geſagt von dem ſtolzen 
Moab, daß er ſehr ſtolz Tel, hoffärtig, hoch⸗ 

30 müthig, trotzig und übermüthig. Aber der 
Herr ſpricht: Ich erkenne ſeinen Zorn wohl, 


27. A. A: als wäre es. 


20. beſchamt, es ift zertrümmert ... beim A. 

21. B. A: (ein) Gericht. vE: das Strafger. B. 
. R. A: gefommen. 

A. QW: die nahen u. die fernen. 

25. fein A. VE: abgeſchlagen. 

26. ihn... er... bafi er . u. er anch ... dW: daß 
ts ih übergebe ſpeiend? E: Erbrechen foll fig M. 
: = bei feinem Speien Bé (lagen ? B. dW: Ge 

2 


31. Sat nicht Sfe. ...? Denn fo oft bu von ihm 
tek, ſchüttelſt du das Haupt. dW: War es unter 


Beth Gamul, Beth Meon, 


25 Mqab, Fe liegen ferne oder nahe. 


26 Macht fle trunken (denn fle hat ſich wi⸗ Ve. 


| zum Geſpoͤtt werde. 
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e‏ שׂבְמה T? D dig pho)‏ 
EE‏ על-קיצך SY oy‏ 
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pns‏ וּמַאָרֶץ מוֹאָב TH‏ מִיפָבִים 
N pa rg qyp-Nb ën‏ 
(më‏ מִזּעקת visum‏ עד-אָלְעְלה. 
or -‏ קוכם Bär eo‏ 
cca "réie na‏ גסדמי. נְמְרִיס. 
madm (op: eee‏ כְמוֹאָב 
TEE nba noxm njm-om‏ 
wn‏ על-פן bons ek ob‏ 
-h wie bn om‏ 
De? m" Nen mom Gs‏ 
Gebot eoo" rms‏ 
nem‏ על ap pre brn-b»‏ - 
-p by ipis‏ מוֹאָב Gren‏ 
spon ni»‏ כִּיהשָכְרְפִּי אֶת-מוֹאָב 
ja yon daan‏ נְאֲס-יְהּיָה ז TN‏ 
dy- EE‏ מוֹאָב 


v. 37. Ma Mia 


30. .א‎ f. Lügen; f. Wahrfager haben Lügen 
gemacht. B: daß er nicht DR ifl; feine Ruhm⸗ 
tebigfeit, ba fie n. r. gethan haben. dW: u. das Gi: 
tele feiner Prahlereten; E. that es. vk: nicht wahr 
iſt 1 Rede, u. thöricht handelt es. 

2. Sleichwie ich weine über J., mug ich ... ge 
gangen u. haben aus M. J. gereicht; aber ... B: 
Ich werde bid . mehr beweinen als ... dW: Mehr 
als J. wein’ ich ... vE: Noch mehr als über... dW. 
E.: Ranken. vE: dehnten fich . hinaus. dW: In b. 
Obftlefe... Weinherbſt fällt b. Berwäßer. vE: Sem: 
merfrüchte ... Weinleſe. 

33. Fruchtfelde .. ich habe den W. don den Keltern 


rate (X: iy ras xl). AIBC* 82. wonerds (EI ft: 
A251. xoneroy). Br Modß (EFI pon. ante 756. 
sde Et (a. al. 39. X (proxargAL.): enger. 
A!BC* die), (A3X1). 


] 
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cay, nolas Jeng Twarto* imi Oncigay cov 
xai det rQvyqrals cov 0As0Qog 788089. 33 Suy- 
eyycOn yappodury xal svqpocUrg dx arg 
MoaBiridos, xol olvog 79 éni Àgvoi; cov: 
rmi ovx éndrycav, od Ong; ovx imoig- 


aay aids. 34. Anò xpavyiis 1928000 fog Elsaly | 


xai foc '10000 ai roles avidiy idoxay qur] 
«veóv and Zoyöp Zen N, xal ayyallı 
Zudiola, Ore xoi zé Uday NeBosiu ei; xf 
xavua foros. 35 Kal molo 10 Modf, o, 
aly xvgiog, araBalvovra imi ro fuo» xo 
dv ] e soi; avrod. 36 Ji coro xag- 
dia vov Huef ds“ avlol 000 טסט‎ 


x«l xupdia pov in 0000 xegadas Ge- 


msQ 00102 Goufen: dux 90070 à mepisnor- 
joaro analero and dyOgonov. 37 110009 
* i» ravsl ony Evgrioorros, xal mig 
ne EvgqOjoerou, xol nico ysiges xówos- 
rat, xa dni naoys dote g&xxog. 38 Ka 
ani aer rh Owudrow Mudge xa) dm) n- 
relass avtjs Oloug ה0א‎ 81000 Oti 00400205 
quoi» xvgios, gär Moo 00-0778009 ov ovx 
Zoe oel 00100. 39 Dër גדא‎ 0 
Aubaze. 11050 dorgswer סע‎ 7 


30. B: &. avrg. X: dy Frog oí Boayioves aves 
znoiy ca; 31. F. GlolvEaee. Al: 400006 (e 
doe A2 B; C: 000006; F: xci apas). X7 (in f.) xoi 
4106 dori. 32. Al* oo (A BT). FX (pro 4o.): 
200000 (Al.: Zt BB. Al. al.). X: did, d- 
10000 8.01100» 00460007. B: zolıs. EX* xó1.- 
óztdo. as. Xt (p. dr. os) xai ini degsouov gs. B* 
xal ...: dninsaes (C: lin.). 338. Al; Zvrey oi 
(71097 A2B; F: Sureajo 05). CF: xapuovn. X: 
ebe. xai 2767 X: ix yns M. (F: ix Ka 
soi ix yc M.). FX: xai oivoy (* gv). At: izarg- 
gi . 428; C: Gréecggocl A1 7% 
inoincav; ai d and xrl. (A2: ézoiqcay Aidé [F: 


1 Anö r.). B (pro ’Ei.-Iaocd): Aird 
Al. al.). EX}(p. Tao) toc Erd d. Fa add. abt. 


X: Zoyogd (FX: Tyre. Al. al.). A2: Ayyt Ila 
(B: ayyrllar, X: dyyelias, F: !yysla). B: Zalacla 
F: Selicia. X: eis Eid». Aayalız ydo lors r 
rie). Al: Efoip (VHD AICX; B: Neßosiv. 
Al. al.). 35. Al (pro ror Bopdy A3BC): Mudé 
(FX* roy). FX: Bvoratoren. 36. X: BouBrjaes 
(pro -Prosoı). B* sei, Al: xeıdapııs (xeigadag 

23). 37.B: lvgy¥jdoreas, 38. Bt (a. zar.) 
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Jeremia. 


Die Berftörung der Ernte und Weinleſe. Der Opfrungen Ende. XLVIII. 


150,86. sit juxta eam virtus ejus, nec juxta 


quod poterat conata sit facere. * 1660 1 
Sien, Super Moab ejulabo, et ad Moab uni- 
versam clamabo, ad viros muri ficti- 
Nm. 32, l. lis lamentantes. De planctu Jazer 32 
E.. 18. b.. plorabo tibi, vinea Sabama; propa- 
gines tuae transierunt mare, usque ad 
mare Jazer pervenerunt, super mes- 
sem tuam et vindemiam tuam praedo 
22.26, 8. irruit. * Ablata est laetitia et exul- 33 
tatio de Carmelo et de terra Moab, 
1. 15, 10. et vinum de torcularibus sustuli; 
nequaquam calcator uvae solitum 
celeusma cantabit. “De clamore 34 
N»-3,.Hesebon usque Eleale et Jasa de- 
derunt vocem suam; a Segor us. 
Tis: que ad Oronaim vitula conternante; 
aquae quoque Nemrim pessimae 
erunt. *Et auferam de Moab, 35 
ait Dominus, offerentem in excelsis, 
et sacrificantem diis ejus. Pro- 36 
Tex: pterea cor meum ad Moab quasi ti- 
biae resonabit, et cor meum ad viros 
muri fictilis dabit sonitum tibiarum, 
quia plus fecit quam potuit; idcirco 
47,8. Ly. perierunt. * Omne enim caput cal- 37 
371. vitium, et omnis barba rasa erit; in 
7 cunctis manibus colligatio, et super 
g.:,1,0mne dorsum cilicium. — “ Super 38 
omnia tecta Moab et in plateis ejus 
omnis planctus; quoniam contrivi 
5134. Moab sicut vas inutile, ait Dominus. 
0e. 5,8. Ouomodo victa est et ululaverunt! 9 
quomodo dejecit cervicem Moab et 


34. 8: vitulam conternantem (Al.: consternan- 
tem). 36. AL: tibia (8: tibia aeris). 


leich Flöten. vE:tönet. A: ertönet gl. Trauerflöten. 

: darum daß das Uebrige, ^ man angeſchafft, vers 
[oren gegangen. dW: der Reſt ihrer Habe geht vest. 
vE: indem fte mit d. Habe, die fte Kreta cke uns 
tergehen. A: mehr unternahm es als es konnte, u. 
darum ging es zu Grunde. 

37. u. um d. Lenden S. dW: Jegl. Haupt Glatze! 
vE: jeder Bart if mace B: auf allen H. find 
Schnitte. vk: Ritze. dW: Ritzungen, u. an ben Häfs 
ten Sacktuch. vE: Trauerkleider. 

38. ift eitel Klage (vgl. 22, 28). 

39. zerſchlagen ... bat fle d. Nacken gekehrt! dW: 
beſtürzt! Heulet! Wie wendet ... voll Scham. vE: 
beugt M. |. N. um! wie ſchämt es ſich! A: laßt b. 
N. ſinken. 


daß er nicht ſo viel vermag, und unter⸗ 
ſtehet ſich mehr zu thun, denn ſein Ver⸗ 
31migen if. Darum muß ich über Moab 
heulen und über das ganze Moab ſchreien, 
und über die Leute zu Kirheres klagen. 
32 Ich muß über dich, Jaeſer, du Weinſtock zu 
Sibma, weinen; denn deine Reben ſind über 
das Meer gefahren und bis an das Meer 
Jaeſer gekommen, der Verſtörer UR in deine 
33 Ernte und Weinleſe gefallen. * Freude und 
Wonne iſt aus dem Felde weg und aus 
dem Lande Moab, und man wird keinen 
Wein mehr keltern, der Weintreter wird 
34 nicht mehr fein Lied fingen, “von des 
Geſchreies wegen zu Hesbon bis gen Ele⸗ 
ale, welches bis gen Jahza erſchallet von 
Zoar an, der dreijährigen Kuh, bis gen 
Horonaim; denn auch die Waſſer Nimrim 
35 follen verſiegen. Und ich will, ſpricht 
der Herr, in Moab damit ein Ende ma⸗ 
chen, daß fie nicht mehr auf den Höhen 
opfern und ihren Göttern räuchern follen. 
36 Darum brummet mein Herz über Moab 
wie eine Trompete, und über die Leute zu 
Kirheres brummet mein Herz wie eine Trom⸗ 
pete, denn ſie haben es übermacht; darum 
37 müffen fie zu Boden gehen. Alle Köpfe 
werden kahl fein und alle Bärte abgeſcho⸗ 
ren, aller Hande zerritzt, und jedermann 
58 wird Side anziehen. Auf allen Dächern 
und Gaſſen, allenthalben in Moab, wird 
man klagen; denn ich habe Moab zerbro⸗ 
chen wie ein unwerthes Gefäß, ſpricht der 
39 Herr. O wie iſt He verderbt, wie beulen 
ſie! wie ſchändlich hängen ſie die Köpfe! 


36. A. A: Darum Haget. U. L: Drommete. 


abgethan ... das Weinlied wird kein Weinlied fein. 
B: will d. W. aus ... laſſen aufhören. dW: bem W. 
in den Kufen mach' ich ein Ende. B: man wird n. mit 
estin BAG die Kelter treten, das Sr. ... dW: 
.ג‎ mehr keltert m. unter Herbſtruf. YE: tritt man fe 
unter Jubelgeſchrei; was dann geſungen wird, iſt 
kein Jubellied! 

31. Von d. S. zu H. au 150064 man ... die Stimme 
ee dW: Vom ſchreienden H. (Vgl. Sef. 15, 


35. in N. ein E. m. bem Opfern... Ränchern vor 
liten G. B: aufhören laſſen der fo ... opfert. (dW: 
ein 6. dem Steigen auf die Höhen? WE: Moab ... 
ihm, das ... ſteigt ?) 

36. wie die Pfeifen. B: wird Brauten, dW: flaget 
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Contra eebe Ammon. 
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Jeremia. 


Der Adler, Furcht, Grube und Strick Aber Moab. Wider Ammon. XILVEBE. 


confusus est! Eritque Moab in deri- 
sum et in exemplum omnibus in eir- 
cuitu suo. 
mn Haec dicit Dominus: Ecce, quasi 0 
Hab. 18. aquila volabit et extendet alas suas 
a. ad Moab. *Capta est Carioth, et 41 
munitiones comprehensae sunt; et 
erit cor fortium Moab in die illa sic- 
ese lt cor mulieris parturientis. Et 42 
0. eessabit Moab esse populus, quoniam 
contra Dominum gloriatus est. Pa 49 
E417, vor et fovea et laqueus super te, o 
£..24,18. habitator Moab, dicit Dominus. ui 44 
2 1. fugerit a facie pavoris, cadet in fo- 
veam, et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo; adducam enim super 
Moab annum visitationis eorum, ait 
Dominus. In umbra Hesebon stete- 45 
Nm. 21, Tant de laqueo fugientes; quia ignis 
Säi, egressus est de 11650208 , et flamma 
de medio Seon, et devorabit partem 
Moab et verticem filiorum tumultus. 
* Yae tibi, Moab! periisti, popule 46 
"* Chamos; quia comprehensi sunt filii 
tui et filiae tuae in captivitatem. *Et 7 
15535 convertam captivitatem Moab in no- 
Zen. vissimis diebus, ait Dominus. Hucus- 
que judieia Moab. 


Ke 25. E. 


pest Ad fis Ammon. Haec XLIX. 
"i deit Dominus: Numquid non filii sunt 
Israel? aut haeres non est ei? Cur 
.קתו‎ ixitur haereditate possedit Melchom 
Gad, et populus ejus in urbibus ejus 

m.ss,e. habitavit? * Ideo ecce dies veniunt, 2 
dicit Dominus, et auditum faciam su- 
Dios! - per Rabbath filiorum Ammon fremi- 
12,26. tum praelii, et erit in tumulum dis- 
vias. sipala, filiaeque ejus igni succenden- 


45. 8: Sion. 
2. 8: tumultum et: igne. 


Kinder ber Verwüſtung. (AW. wie A Moſ. 21,17.) 
rE: Moabs Bart u. der Lärmer Scheitel! A: das 
Erbe ... Kinder d. Aufruhrs. 
46. Söhne gen. .. u. d. Tochter in die Knechtſchaft. 
4T. So weit das Gericht über M. B: am letzten 
der hale dW: in folge ber Seiten. vE.A: ber Fol⸗ 
ezeit. 
à 1. deſſen St. (B: ihr König.) 


Dep Moab ip zum Spit und zum Schrecken 


geworden allen, ſo um Be her wohnen. 


40 Denn ſe ſpricht der Herr: Siehe, er ſtiegt 
daher wie ein Adler, und breitet ſeine Flü⸗ 

A gel aus ber Moab, Kiriath ift gewon⸗ 
ma unb bie feſten Städte find eingenem⸗ 
men, und das Herz der Helden in Moab 
wird zu derfelbigen Zeit ſein wie einer 
Aum Herz in Kindesnbthen. Denn 
Moab muß vertilget werden, daß ſie kein 
BVlolk mehr ſeien, darum daß es fig wider 
Gre dero erhoben dat. Furcht, Stube 
und Strick kommt über dich, du Einwohner 
Ain Moab, ſpricht der Herr. »Wer der 
Furcht entſlieher, ver wind in die Grube 
fallen, und wer aus der Grube kommt, der 
wird im Strick gefangen werden; denn ich 
will Ae Moab kommen kaſſen ein Jahr 
b ihrer Heimſuchung. ſpricht der Herr. Die 
ars der Schlacht entrinnen, werden Zuſtucht 
ſuchen zu Hesbon; aber es wird ein Feuer 
aus Hesbon unb eine Flamme aus Sihon 
gehen, welche die Oerter in Moab und die 
b kriegeriſchen Leute MA wird. * Behe 
dir, Moab! verloren ift das Volk Camos; 
denn man hat deine Söhne und Töchter gr: 
. A nemnen und gefangen weggeführt. Aber 
in der zukünftigen Zeit will ich das Ge⸗ 
faͤngniß Moabs wenden, ſpricht der Herr. 
Das fei geſagt von der Strafe über Moab. 
 XLEX. Wider die Kinder Ammon ſpricht 
der Herr alſo: Hat denn Iſrael nicht Kin⸗ 
der, oder hat er keinen Erben? Warum be⸗ 
ſizt denn Malchom das Land Gad, und ſein 
2 Volk wohnet in jener Städten? * Darum 
Bebe, es kommt die Zeit, ſpricht der Herr, 
daß ich will ein Kriegsgeſchrei erſchallen 
laſſen über Rabbath der Kinder Ammon, 
daß ſie ſoll auf einem Haufen wüſte liegen, 
und ihre Töchter mit Feuer angeſteckt wer» 


41. UL: zur folbigen. 
1. red לי‎ 


. eier N. dW: Jittige. 

M. Segen. AW: den Helden M. it zu Muthe. 
i deg Meibes das gebären will. 

49. dW: aus den Völkern. 

4.44. Wie Jef. 24, 17. 18. vE: ein Strafjahr. 
IM: ble Zeit ihrer Stra 

4. 3m Schatten Desk. weilen bie matten Flücht⸗ 
linge ... u. verz. die Häupter M. u. die Scheitel der 
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Contra Ammon et Edom. 
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(A?*X1; F.: 1730 .. i 


2. fo ihn befafien. B: erblich einnehmen. E: ev 
ben, die es in Befig genommen. dW: erobern. 

3. zwiſchen den Zäunen. dW: Weinbergs mauern. 

4. sert, [u. fprichſtl: Wer... B: rühmeſt du dich 

| mit ben Xbülern. dW.vE.A: pet Thäler. B: dein 


7. A! BC* rv dur. (A? X1). C: Oed. 8. Ces. 
B* éavrois (EX: tavres). At : ל‎ (adde 


A2B). B: 400060. FX* in. Bf (a. ult. aber) d 
C: abr). 9. B: I ol 8 ... natdà tua" 
ge (X: eer .גא‎ . xc. XT (p. imo. ) eo. 


10. Al: xarnpavvnoa (xaricvya gu Xt (P. 
Snorre) (8. Atto) ré aripua avrs. B: ad. airs 
yeirovoc ue. 11. X1 (ab init.) ) 6 ies, X: N 
os iva 00000 , xai iyo un. 000000. A 
dj otra. CFX* ai. FX} (p. dc os. 12. B (ore 
Ay.): nt. FI: Id 0%. F (pro 4»): ler. 


d דַים:‎ erben nb*bz op 


XLEX. 


rau, xai gogel derer Toga ir deir |: 
3 Mialoios, Ever, . 


avo, uo xvgios. 
ors Gero Tat. Kengasore, Ovyatéoss Paf- . 
Bat, ne, G&xxovy xal ani ynrebe- 
ode xoi xowacde en! MeiyoA, 2 Ge anot- 
xl Badisirat, oi dae 00100 xal oi agyovess 
avrot aya. 47. &yollakog dy toig nedioig 
Evaxtip ; Auggevosr za nedla cov, Ov- 
yarno traploy, L renodvia en rots On- 
gowgos avis, 7 בש‎ Tis eiss leber 
in ins; 5 Jo drei qoo gogo end dé, al- 
ne v rc dvrd iso, and macte rijs 
gn dov, wei 2 2 
eic nod ο—ꝰ rb, xai ot 20104 0 Gurayor 
0 6 Koi peru 170010 00 
Tj aiyualoclavy tO» vio» Auuav, uch 
xvgios. 


7 T TBovpalg. Tae dee. xugios 1052 
Gett iso Ovx Zero Er go e Gand, 
dnl ero BovAn éx gusereg, gero 006 av- 
và», הְ0מְזסחף5‎ 0 vonog ₪010. Badv- 
vars aur ely xau, oí Kë Opere & 
oda, Or: 00 7 ‘Hyayor in 
₪010 Ze 20079 o desen 0010, H oti 
vQvyytol 00? got, ov xaradepovais aot 
xataleiupata.' 0 xÀénton d» vvxti ent- 
Gagn tions avrog». 19° Ori dyad wurd 
avo roy Hóa), avexolvpa ra * av- 
v0», xgußnvuu ov uj Bvyorrat: short dia 
zeige adskpov avtov xoi yeirovos æbrod, xod 
ovx Zosen §\vnolsinecOar 0ggavóv cov ive 
oral xal dyo Diogo, xol al mont fe 
dus nsnolOaciy. 

12 Or rads Asysı xvQiog* O ovx ge rds 


2. A! BC“ go. vie 
3. AAC: Kat (s. xai ?) (Tat A2B; X: 4 ioyus). 
Le Ba nr. (CX: x. imámesgagé:). 
A2: xowagde (ini Meizop), xad dad od utre dro roy 
rid, ors Meiyou Ze an. Bad. (B: xóyagót, 
dr, Milyoà Bad. iv an. X: cr xai dia- 
doauste did Toy cQiyyov , dr. M. xzl.). Al: Mei- 
W הק‎ B). F: Badiivras. Ct (a. of iso.) xai. 

(T: A3BE). BE: “yallıdade. E:‏ וז" 
er) tois red. iv Antiu. F: e (*rois red.) 1‏ 6 
A!BC* 4 t ra ed. o (A2 X1). B: Gvyarsg. FX:‏ 
«iis irap. )% driuiac). B“ roc et avrg (EX:‏ 
X (pro rote Sg.): care 000%. F: Alysda‏ 42 7 

xagdia args’ Tie tlevoerar. 1: 0. 
15 Fr: à ini 01 00009. ATBC* cuv du. (A?FX t). 
At: ragen: (regroixs A2B). Bt rd (8. zoos. A sed 
ax Vorw, AT BC* 9000. Tal- fin. (Xt; 

. aiyu. Meg in Jorden tur Ife F: p 
ל‎ Kai ... aigu. vite Anpsiv, Are A.). 


(49,8—12.) 518 
XLIX. 


08.17. tur: et possidebit Israel possessores 
Jos. suos, ait Dominus. * Ulula, Dese, 3 
24,39. bon, quoniam vastata est Hai. Cla- 
mate, filiae Rabbath, accingite vos 
ciliciis, plangite et circuite per sepes; 
zep.i,s.quoniam Melchom in transmigratio- 
sss. nem ducetur, sacerdotes ejus et prin- 
cipes ejus simul. * Quid gloriaris in 4 
mes, Vallibus? Defluxit vallis tua, filia de- 
ser. licala, quae confidebas in thesauris 
21,13. tuis et dicebas: Quis veniet ad me? 
* Ecce ego inducam super te terro- 5 
rem, ait Dominus Deus exercituum, 
ab omnibus qui suat in circuitu tuo; 
et dispergemini singuli a conspectu 
vestro, nec erit qui congreget fu- 
“App. gientes. “EL post haec reverti fa- 6 
ciam caplivos filiorum Ammon, ait 
Dominus. 


Ad Idumaeam. Haec dicit Do- 7‏ שת 
minus exercituum: Numquid non ul-‏ *15 
tra est sapientia in Theman? Periit‏ .71.68 
consilium a filiis, inutilis facta est sa-‏ .22 63 
„so. pientia eorum. *Fugite et terga ver- 8‏ 
tile, descendite in voraginem, habi-‏ 
il. alores Dedan; quoniam perditionem‏ ,28 .4 
Esau adduxi super eum, tempus vi-‏ ,025776 
SÄI: sitationis ejus. “Si vindemiatores 9‏ 
venissent super te, non reliquissent‏ 
racemum; si fures in nocte, rapuis-‏ 
sent quod sufficeret sibi. * Ego vero 10‏ 
discooperui Esau, revelavi abscondita‏ 
ejus, et celari non poterit; vastatum‏ 
est semen ejus et fratres ejus et vi-‏ 
cini ejus, et non erit. * Relinque 11‏ 
Pew. pupillos tuos; ego faciam eos vivere,‏ 
et viduae tuae in me sperabunt.‏ 


Quia haec dicit Dominus: Ecce, 12 


6. Al.: fugientes et capt. 


Wenn Winzer über dich herfallen, fo werden fte ... 
B: Oder 0 hätten ſ. verderbet, fo viel ihnen genug 

eweſen. dW: Etwa . . 7 [aber] f. verd. nach ihrer 
Genüge. vE: Wenn ... fo werden f. verheeren was 
ſ. können. 

10. dW: Ja id) entblöße E., decke auf fein Bers 
fledtes, nichts kann verborgen bleiben. vE: aufdecken 
1 u. n. ſoll ... können. dW: und dahin 

nb fte: 

11. Verlaß deine W., daß Ich fie erhalte... follen 
auf m. h. B. dW. vE: ich will fie (beim, am Leben) 
erhalten. 33 


Jeremia. 


Malchom und feine Prieſter. Der Unfall über jan, 


den: aber Iſrael foll beſitzen die, von 
denen ſie beſeſſen waren, ſpricht der Herr. 
3* Seule, o Hesbon! denn Ai iſt verſtöret. 
Schreiet, ihr Tochter Rabba, und ziehet 
Säcke an, klaget und laufet auf den Mauern 
herum! denn Malchom wird gefangen weg⸗ 
geführt ſammt ſeinen Prieſtern und Fürſten. 
4* Was trotzeſt du auf deine Auen? Deine 
Auen find verfäuft, du ungehorſame Toch⸗ 
ter, die du dich auf deine Schätze וט‎ 
und ſprichſt in deinem Herzen: Wer darf 
5 ſich an mich machen? Siehe, ſpricht der 
Herr Herr Zebaoth: Ich will Furcht über 
dich kommen laſſen von allen, die um dich 
her wohnen, daß ein jeglicher ſeines Weges 
vor ſich hinaus verſtoßen werde, und nie⸗ 
6 mand ſei, der die Flüchtigen ſammle. Aber 
darnach will ich wieder wenden das Gefäng⸗ 
niß der Kinder Ammon, ſpricht der Herr. 
7 Wider Edom: So ſpricht der Herr Ze⸗ 
baoth: Sft denn keine Weisheit mehr zu 
Theman? ift denn kein Rath mehr bei den 
8 Klugen? if ihre Weisheit fo loſe? Flie⸗ 
het, wendet euch und verkriecht euch tief, 
ihr Bürger zu Dedan! denn ich laſſe einen 
Unfall über Eſau kommen, die Zeit ſeiner 
9 Heimſuchung. Es ſollen Weinleſer über 
dich kommen, die dir kein Nachleſen laſſen; 
und Diebe des Nachts ſollen über dich kom⸗ 
men, die ſollen ihnen genug verderben. 
10 Denn ich habe Eſau entblößet unb feine 
heimlichen Orte geöffnet, daß er ſich nicht 
verſtecken kann; ſein Same, ſeine Brüder 
unb feine Nachbarn find verſtöret, daß ihrer 
11 keiner mehr da iſt. Doch was übrig bleibt 
von deinen Waiſen, denen will ich das Le⸗ 
ben gönnen, und deine Witwen werden auf 


mich hoffen. 
12 Denn ſo ſpricht der Herr: Siehe, dieje⸗ 


d 9866. A: tfi dahin. 0.8: 
idet, aa var mn 


5. ein 3601. vor fid) hin vert. 

7. loſe worden. dW: guter R. verloren unter b. 
A rE: von d. Einſichtsvollen gewichen der kluge R. 
B. der R. v. d. Berfländigen verloren gegangen. dW: 
verfhättet ihre W. YE: ausgeſchüttet. 

8. die euch tief herunter? vE: macht end) $55: 
len zur Wohnung? 

9. ſollen ihn. B: Wenn... gekommen wären, wür⸗ 
den ſ. n. eine Nachleſe übrig gelaſſen haben? dW: 
Sind etwa . . 7 [aber] laſſen f. nicht N. übrig? vE: 

Polyglottex Bibel. A. T. 1.06 2. Abth. 


 Jeremita. 


dene,‏ שי 


: ישו‎ in הפול‎ rop fren 
ZOE 
eee "2 כִּי‎ sm Di wn 
2373 nbn? 7-9 njTrcom 
gan HOA mem man 
npud pat ma mnt 
crus mp mim nen Cere 
"o^ ips wn הַתְקְבְצּ‎ mou 
yer Ep many eee 
aeg gnyopn (ma "03 eg 
ld wn» ep 9 yhp eh 
01032 mary nya מְרָוֹם‎ GER 
sime "rop cwn qu 
d. ככ לבר‎ mpu. etm num 
וְישָׁרְק עַכיְּכִימַפוֹתָהְ: כָמַהְפֲבת‎ ts 
"gi אָמֶר וְהנָה‎ Oe en GR 
omg nä ooi? wo Be שב‎ 
om peso mir ren nas cs 
wy" "ëss e muc 
2 ee DOR vna וּמָי‎ Zeg 
רכה‎ npn rrt nmm Xie. "p 
eg "05 129 tup? Toz* "DN > 
viyiadini CC eru 
wío"oM op o Dur "ER 
הַצאן אַסְלָאְיִים‎ "P Dune" 


12. B: deren Urtheil nicht war. dW: denen es 
nicht gebührte. vE: zukam. A: die n. verurthell 
waren. (dW: getrunken haben fie? WE: tranken ihn!) 

13. zu ewigen Riiften. 

14. einen Ruf gehört v. G., u. ift eine B. B. E 
Gerücht. dW: Kunde. »E. A: u. ein Bote. 

15. dW. yE. A: Fein will ich dich SE 

16. B: Erſchrecklichkeit .. Vermeſſenheit. dw: 
Furchtbarkeit .. Stolz. vE: Der Schrecken vor di 
e ... getäuſcht. dW: verführte bid) ... auf Belle 

ohen. (vE: auf Felſenklüſten!) 

17. B: fie anpfeifen. vE: über a. ſ. Schläge Le 
tend ziſchen. A: Strafen ziſchen. d W: ſpotten d 
ſ. Verderben. 

18. dW: Gleich der Umkehrung von S. B: noch 


16 DH notru cov dveyslonoé» got, ira ' 


514 (49,13—29.) 
XIX. 


mu 20 norij cio, AY, xo) ov ₪000 
j,“ Ov un Gj, on nix 
mlscou. 18 Ori xt duavros ₪006, Adya 
xvolog, OTi sds apavioudy xc eig 200009 xoà 
sig 0980/0700? xol sg ע01600א‎ ton Ze puicy 
avrijs, xai na al nolen; opge Ócovtoi 
domuor sig vOv citro 14 dxonv jxovca naga 
xvolov, xci 7744600 eio Eden anrtovslav: 
Zwaydnss xoi nopoyivscÓs sig avryy, Gd 
oryre sig nene. 15 eg pmaxgdr 0 
oe dv BOvsci xal evxaraqoorqtor i» eren, 
go, 
כ‎ 
ovsölaßer Ange Bovrov vipgAov: Ger aw d- 
Géig Ge 08100 9OGGiU 000, 808006 xa- 
Beld ce, grow xvgiog. 17 Kod loses y Idov- 
pala sig reng: Aas 0 nopganogevdperog in 
avrjy dxoryosra: vol avgut dai naoy v5 
ging avec. 18 Qomso xaredroagy Sodouc 
xoà THD xoi ai napoıxoı avrg, ley xv- 
oö Ravroxgirog, od un xo Dice. A avd Qm- 
goe, vol ob un xaroixyoer ie vidos arIgonov. 

ocneg Jo 070000704 ix ptaov‏ 500ז'19 
rod Togddyov si; t» doo Hö, Ore org‏ 
avrovg dr abrije, xai rovg vanvi-‏ 20/0050 
oxovg in avy dnioenosım. Ori xl; 0‏ 
drei: xai rls ayriorjoerai uo; xai tig obrog‏ 
nie Og groer xara noogondy MODS‏ 
id 40010 axovaars Ho- xvolov tj» io‏ 20 
Aevcazo em) vj» Idovualay, xoi Aoyıouov av-‏ 
rot or &loyloazo inl rovg 9070000010‏ 
Gagn, "Eà» un ovwyyOdow za dLayıora‏ 
idr, 509 un aero de avrovg‏ ?0+ 

12. A2 (a. Er.) zavres (X:slovess In.). Al EFI: 
0008 )10 0. A2 B; C: d o.). Al BC*a9o- 
o0704(À? X1) et conjg. 5 uy d. sine interpet. cum 
000 C: 49000. B* dr. ziv. en. 13. At Or. 
(A2B}). A! BC* el; goes. xai (A? X1). B: xot Qaow 
(X: inınarapacw). X (pro iy vie, avr.): Booò i» 
uo négsc auta. B* 409. 14. 42: u,. C: 
Zwardnva x. 00774000 X: xai dyaocr. 6 
rol. in abr. 15. B* Id: אש‎ ... * xai. 
16. EX: Ze Vwwgas (FX: Ors lay .(₪06ש0‎ B: Ore 
UVwegty ₪67. 06:06 7000. 0018 (C: vooc. davrs). 
A!BC* ezeie x. (A? TT). 17. AABC* éxor. xai et 
ini ndon-fin. (A3EFX1). 18.F* zawroxg. Al: 
xatoumgte ... 0000056 (xaOides ... aroııya. A?B; 
FX: E ... [01או0ע4‎ S.xaroxyon). 19. B* rd. : 
od (EX: Ed). X: Be come: xai dudtw. CF: 
en abrijc. B: imotroat. XT (p. imor.) xai 6 
duAtxtöc, 6 abr imioxtyouos. CX (a. ao.) 6. 
20. X} (a. Bel.) ry. At A: avuyngioOwow (ava- 
vyo6cw A2 B; C: ovrsow, EX: oueugëeëégs, F: 
ovayıduow). Al: in avrg (in abr 412; CX: 
in avez»). 


(49,13—20.( 515 
XLIX, 
"e quibus non erat judicium ut biberent 


calicem, bibentes bibent, et tu quasi 
innocens relinqueris? Non eris inno- 
cens, sed bibens bibes. *Quia per 8 
memetipsum juravi, dicit Dominus, 
quod in solitudinem et in opprobrium 
et in desertum et in maledictionem 
Ae is erit Bosra, et omnes civitates 8 
erunt in solitudines sempiternas. * Au- 14 
Tim: ditum audivi a Domino, et legatus ad 
gentes missus est: Congregamini et 
venite contra eam, et consurgamus 
in praelium; *ecce enim parvulum 15 
dedi te in gentibus, contemptibilem 
inter bomines. *Arrogantia tua dece- 16 
pit te et superbia cordis tui, qui ha- 
24 fi. bitas in cavernis petrae et apprehen- 
41,38. dere niteris altitudinem collis. Cum 
(au. . exaltaveris quasi aquila nidum tuum, 
inde detraham te, dicit Dominus. *Et 17 
erit Idumaea deserta; omnis qui trans- 
$137. ibit per eam, stupebit et sibilabit su- 
50, 40. Ca. Per omnes plagas ejus. * Sicut sub- 18 
neds ss. Versa est Sodoma et Gomorrha et vi- 
E159. cinae ejus, ait Dominus, non habita- 
bit ibi vir, et non incolet eam filius 
hominis. 
125, Ecce, quasi leo ascendet de su- 19 
(*,. perbia Jordanis ad pulchritudinem ro- 
bustam; quia subito currere faciam 
eum ad illam. Et quis erit electus, 
quem praeponam ei? Quis enim si- 
milis mei? et quis sustinebit me? et 
ad quis est iste pastor qui resistat vul. 
50,45. tui meo? — * Propterea audite consi- 20 
lium Domini quod iniit de Edom, et 
cogitationes ejus quas cogitavit de 
habitatoribus Theman! Si non de- 
658. jecerint eos parvuli gregis, nisi 
dissipaverint cum eis habitaculum 


51,14. 


42,18. 
44,12. 


50,44. 


v. 7. 


14. 8: missus sum. 


wer d. Auserw., ihn will ich darüber ſetzen!) B: wird 
mich vorfordern können. vk: kann von mir Rechen- 
feft fordern. dW: fordert mich vor Gericht. 

20. die Kleinſten der Heerde ... u. er nicht ihre 
Hütten über ihnen zertrümmern wird. dW: u. ſ. Ans 
ſchläge, welche er finnet. E: Vorhaben das er 
ausgedacht. A: die Schwächſten. (dW: Fürwahr man 
wird fie wegſchleppen gleich ſchwachen Lämmern? 
vE: fortſchl. ſollen f. dieſelben, wie die Kleinen bei 
der Heerde!) ga 


Jeremia. 


Die Botſchaft gegen die in Felſenklüften und auf hohen Gebirgen. 


nigen, ſo es nicht verſchuldet hatten, den 
Kelch zu trinken, müſſen trinken, und du 
ſollteſt ungeſtraft bleiben? Du ſollſt nicht 
ungeſtraft bleiben, ſondern du mußt auch 
13 trinken. Denn ich habe bei mir felbfl ge⸗ 
ſchworen, ſpricht der Herr, daß Bazra ſoll 
ein Wunder, Schmach, Wüſte und Fluch 
werden, und alle ihre Staͤdte eine ewige 
14 Wüſte. Ich habe gehöret vom Herrn, daß 
eine Botſchaft unter die Heiden geſandt ſei: 
Sammelt euch und kommt her wider ſie, 
15 macht euch auf zum Streit! denn fiche, 
ich habe dich gering gemacht unter den 
Heiden, und verachtet unter den Menſchen. 
16° Dein Trotz und deines Herzens Hochmuth 
hat dich betrogen, weil du in Felſenklüften 
wohneſt und hobe Gebirge inne haſt. Wenn 
du denn gleich dein Neſt ſo hoch machteſt 
als der Adler, dennoch will ich dich von 
dannen herunter ſtürzen, ſpricht der Herr. 
17* Hijo fol Edom wüſte werden, daß alle 
die, ſo vorüber gehen, ſich wundern und 
18 pfeifen werden über alle ihre Plage; gleich⸗ 
wie Sodom und Gomorra ſammt ihren 
Nachbarn umgekehrt iſt, ſpricht der Herr, 


daß niemand daſelbſt wohnen, noch kein 


Menſch darinnen hauſen ſoll. 

19 Denn ſtehe, er kommt herauf wie ein 
Löwe vom ſtolzen Jordan her wider die 
feſte Hütte; denn ich will ihn daſelbſt her 
eilends laufen laſſen. Und wer weiß, wer 
der Jüngling ift, den ich wider fte rüften 
werde? Denn wer iſt mir gleich? wer 
will mich meiſtern? und wer iſt der Hirte, 

20 der mir widerſtehen kann? * So 4 
nun den Rathſchlag des Herrn, den er 
über Edom hat, und ſeine Gedanken, die 
er über die Einwohner in Theman hat. 
Was gilt es, ob nicht die Hirtenknaben ſie 
ſchleifen werden, und ihre Wohnung zer⸗ 


16. U. L: innen haſt. 
19. U. L: feſte Hürde. 


eines Menſchen Kind bar. fi aufhalten. vE: u. kei⸗ 
nes N. Sohn ſ. niederlaſſen. A: kein Menſchenſohn. 
dW: k. Sterblicher weilen. 

19. ihn plötzlich über fie her laufen I. dW: vom 
Jerdans⸗Schmuck. »E. A: v. d. Pracht des J. dW. 
YE: (Felſen⸗) Wohnung. dW: plötzl. ... wegtreiben 
von dannen. YE: ſchnell ... davon weglaufen l. A: 
eilig laß ich ihn rennen wider dieſelbe. B: wider fie 
bestellen. E: ber Auserwählte, dem ich dazu den Auf⸗ 

gebe. A: Auserleſene . . über f. geſetzt. (dW: 


Jeremia. 


516 (49,21—30.) 


Contra Damascum et Kedar regnaque Haser. 


XLIX. 


nor» n2p) מַקיל‎ reem ombya 
: בְּיִם-סוּף 2152 קולה‎ xi Yu 
cp" nm no adi mns 
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SCH nëtt mann e: א לכן‎ 
הַהוּא‎ 952 ism rien Hl 
ON eem צְבָאִוֹת:‎ mim o 
rio המשק וְאֲכְלָה‎ pain 
"TES 
"UN "dän י וּלְמַמְלְכות‎ UP 8 
nb 552- on נְבוּכדְרָאצוֹר‎ Dap 
"Ten קוּמו 192 אה‎ rien TOR 
aan EN) אֲהֲלֵיהָם‎ (ES EEN 
Gerbe o-) d 
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"Por" E 37 a ל מִסָּכִיב:‎ 
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v. 25. "prm 
v.28. ו"‎ "p^ ib. pon 


21. B: Vom Getófe ihres Fallens wird. duces 

n Geſchr. dW: Schall ihres gs Gë Weh⸗ 

. erfchallt es. E: Krachen 7 
₪. mit היל‎ B.A: (find däit, dW 

e ka beſtürzt. B: Am Meer iſt Bekümmerniß. 

ft, es kann n. ruhen. WE: herrſcht Bangig⸗ 

fal, ruht ל‎ ift n. máglid. 


p 


xoralvog avrér. Zi Oe ano (Gel ar 
AUTO A 7 yj, vol xoavpy cov d» De: 
Adooy jxovaOy. 22 Tov 0 eros q we- 
ras xoi änımenoeras * er ras arequyag 
«vtov en or abrijg xul Zoe: 7 
xogdla 4 loyugeos rij TBoyualos SEU 
éxelyy os xapdia yuvcsxOg odiwovays. 

28 T7 dauaaig. KoryoyvrOn Hude 
xai "4oga , Ort Gegen axoyw norme 
dëigegger iv Selacoy, 20 no , Gg: 
0000000: טס‎ un dvvorın. MH Ee 
Janaoxos, ans ak qvi», ₪ 2 ene- 
Außsro avryys, x dive xareayov gë טלס‎ 
rixrovays. 25 CH וץטס‎ iy ncriquner * 
quis, xouqy nyanncar; 26 J 0 e 
tou veavloxoı dv קוא דח‎ cov, xci arise oí 
avdgss oí roleuiarai GOV 80007100, quoi» 
vis. 27 Koi vogue rig de zelyaı dag: 
orf, xal xarapayercı augoda vios dëng, 

28 Te Knòd x Bacilicoy ris djs, 
qv inctrage Nagovyodordaog 6 9 Baailavs Ba- 
hv voc. dude IT xugiog* Avaoeqrs 
xai 070075 an Kry8ao, xai nincoss rovg 
viovg Kei. 29 Zonge cr xol à n- 
Para br Ajyovros, ו‎ 010% x 
navræ rc one avro» xoi xat dos avra 
Morte 8avrois, x xoltaars in avrovs 
000500 xvxiogey. 30 Devyere, avaotard- 
One, Ma» 2 sie xd, א‎ 
Ge Ki 7 quoi» xvQuog, Oti Foul 
ép vpüc Nafovyodovocog fac ede Baßv- 
Amros Boviqy xci dAoyicato de 006 Aoyıouor. 


21. FOr. B:igofy9w 5 y5,x.xoavyz Salao. 
ans 8x qx. 1 (p. Hai.) dor Ze, et (p. 7x.) 1 
eov? oca. X: ityxscOn. 22. Al BC * xoi Inınr. 

AIT: F: dragriaeras soi E Al.: (* ow.) 
70006106 x. inioryGerou) et aves ) ). 
23. C: Hude .א‎ Aga® (Al. al.). C: zov. dx. xsd. 
dx. ov. (.אך‎ CR Ee (A2 TT). At: 
00ף-0)00א‎ 0 . A3B; C: i. . 24. Xi 
P. AI) Fed, 8. xai | 96. Nissen odi». - fin. 
F: esi: xai Gdvyas xareiyoy otrue 
Gë EEN 25. A1: 5 ץ))‎ 
A?X; EX: Zreegiivgos), F: rol. aivgy. X: di- 
z56t» (F: "yam qutvyy). 26. X: ot ysav. os. Alk 
E 7::08vr. (A3BX +). XI (p. alt. rec.) à» rq 
Grieg, FX (in f. ) rd Óvyausev. 28. 
) xai. CX* (alt.) 9 
2 e (sine inte 
29. CFX* (pr-) tá. 


B“. A2 B2: 1 
Ve F. Avior. xoi (X* xai PAD 
t (P. pr. Ag.) iavroic. 


Sou, Mf, ... ab ro (s. avrdy . 015 Lei 

* (A3B1). A (pro anel.): dnogia. 30. A2: C: igáOvrac). Al: our Gefuer A2B). AT BC 
Pevyere Ais, dracr. ATBC* érogragegë. (Xt; 990. xg. (À2X4; : Ade x). ASBC® Noper. 
A? 90160 AFT: ifa9vrart (infa. B; (A*?FX1). B* (al. שו‎ Guëe, 
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Jeremia. 


XLIX. 


Das Feuer über bie Palifte Ben Hadads. 01651605 Nezar über Rebar, 


80,46. eorum! “A voce ruinae eorum com- 1 
ing. 5,86. mota est terra, clamor in mari rubro 
48 toes. auditus est vocis ejus. “Ecce, quasi 22 
Rn, aquila ascendet et avolabit, et expandet 
„is. alas suas super Bosran; et erit cor 
fortium Idumaeae in die illa quasi 
cor mulieris parturientis. - 
0 


A Ad Damascum. Confusa est Emath 23 | 
Es. 
2 


65 et Arphad, quia auditum pessimum 
IT. audierunt; turbati sunt in mari; prae 
sollicitudine quiescere non potuit. 
* Dissoluta est Damascus, versa est 4 
in fugam, tremor apprehendit eam, 
angustia et dolores tenuerunt eam 
dai, quasi parturientem. * Quomodo de- 25 
reliquerunt civitatem laudabilem, ur- 
Ae 308d. bem laetitiae! *Ideo cadent juvenes 26 
ejus in plateis ejus, et omnes viri 
praelii conticescent in die illa, ait Do- 
minus exercituum. Et succendam 27 
ignem in muro Damasci, et devora- 
bit moenia Benadad. 


Am.! 70. 


0%. 
^ ie: 


Ad Cedar et ad regna Asor, quae 28 
percussit Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis. Haec dicit Dominus: Surgite 
et ascendite ad Cedar, et vastate fi- 
15553 lios Orientis! * Tabernacula eorum 29 
et greges eorum capient, pelles eo- 
rum et omnia vasa eorum et camelos 
eorum tollent sibi, et vocabunt super 
eos formidinem in circuitu. *Fugite, 0 
abite vehementer, in voraginibus se- 
dete, qui habitatis Asor, ait Dominus; 
iniit enim contra vos Nabuchodono- 
sor rex Babylonis consilium, et co- 
gitavit adversum vos cogitationes. 


29. Al. (in f.) ejus. 


28. K. des Morgenlandes. A. dW. E: Söhne. 
dW: Oſtens. A: Aufgangs. R 
29. und Schrecken. B: rufen: Es iſt Schr. 
ringsumher! dW: man ruft ihnen zu: Schr. rings⸗ 


um 

30. B: ſetzt euch tief herunter. (YE: macht euch 
Höhlen zur Wohnung? A: weilet in tiefen H.) B: 
einen Rath w. euch beſchloſſen, u. einen Anſchlag w. 
len gefaßt. dW: es faffet ... Rathſchlüſſe, u. finnet 
... Anſchlaͤge. vE: einen Plan w. e. gefaßt, u. e. 
Vorhaben ... ausgedacht. 


A Biren, daß die Erde beben wird, wenn 
es in einander fallt, und ihr Geſchrei wird 
22 man am Schilfmeer hören? Siehe, er 
fliegt herauf wie ein Adler, und wird feine 
Flügel ausbreiten über Bazra. Zu der⸗ 
ſelbigen Zeit wird das Herz der Helden 
in Edom ſein wie das Herz einer Frau 
in Kindesnöthen. | 


3 Wider Damaſkus. Hemath und Ar⸗ 
pad ſtehen jämmerlich, fie fino verzagt, 
denn ſie hören ein böſes Geſchrei. Die am 
Meer wohnen, find ſo erſchrocken, daß ſie 

2anigt Ruhe haben können. Damaſkus 
iſt verzagt und gibt die Flucht, ſie zappelt 
und iſt in Aengſten und Schmerzen, wie 

25 eine Frau in Kindesnöthen. Wie? if 
ſie nun nicht verlaſſen, die berühmte und 

26 fröhliche Stadt? Darum werden ihre 
junge Mannſchaft auf ihren Gaſſen dar⸗ 
nieder liegen, und alle ihre Kriegsleute 
untergehen zu derſelbigen Zeit, ſpricht der 

27 Herr Bebaoth. Und ich will die Maus 
ern zu Damaſkus mit Feuer anſtecken, daß 
es die Paläſte Ben Hadads verzehren ſoll. 


28 Bitter Rebar unb die Königreiche Ha⸗ 
zor, welche Nebucad Nezar, der König zu 
Babel, ſchlug. So ſpricht der Herr: 
Wohlauf, ziehet herauf in Kedar, und 

29 verſtöret die Kinder gegen Morgen! Man 
wird ihnen ihre Hütten und Heerden neh⸗ 
men, ihre Gezelte, alle Geräthe und Ka⸗ 
mee werden fle wegführen, und man 
wird ſchrecklich über ſie rufen, um und 

30 um. Fliehet, hebt euch eilends davon, 
verkriecht euch tief, ihr Einwohner in 
Hazor! ſpricht der Herr; denn Nebucad 
Nezar, der König zu Babel, hat etwas 
in Sinn wider euch und meinet euch. 


22. 25. U. L: Sur felbigen. 
26. A. A: Darum wird. 


24. feige ... Zittern hat fie ergriffen... Sebärerin. 
B: laß worden u. hat ſich zum Fliehen 5 dW: 
ה‎ 4 Ruth, es wendet f. z. Flucht. E: felt 
: . SL um! 

25. Wie ift... B: verlaſſen gemacht worden! WE: 
die St. meiner Wonne. dW: die meine Freude war. 
B: bariber ich fröhlich w. 

26. B: Stabtplägen hinfallen. d W. E. A: es fal: 
len Ber Jünglinge. | 

21. B auf der Mauer zu D. ein F. vE: F. will ich 
innerhalb ... legen. dW: unter den Mauern. A: an. 


Jeremin. : 


* 
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ne Bi שׁכָיו‎ o כו‎ ba 
Te maa eno rr 
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Weiche 
EM 
שָׁם‎ .-) Oe CET 
בְאָדֶם:‎ n2 "an ub 
n pol א אֲשֶׂר הָיָה דְבַרוְהנָה‎ 
בְּרַאשִית מַלְכוּת‎ G הַנָּבֵיא‎ 
מִלֶהְיְהוּדָה כַאמֹר: פָה‎ vr 
"DW "ab "op צְבָאוֹת‎ mum uw 
"RI D עֵיכָם רָאשִׁית‎ nup 51 
nip מַאַרְבֵּע‎ rif v DD 
הָאֲכָה‎ minum 559 eh eet 
Eb לָאְבוֹא‎ "gp "m n- 
אֶת-עֵיכָם‎ remm :e mg 
DO) "Sp2n op» cati Ae 
"EB ו 5292 אֶתיחֲרָוֹן‎ om? ham 
e SR etz) niveo) 
"NOS wat (GR "rios הַחָרֶב עד‎ 
וְשׂרִים‎ geg cun וְהאַַדְתִּי‎ Ces 
בְּאֲחֲרִית הַיְָמִים‎ m: nn D 
rd אב אֶתשבִית עֵיכֶם‎ 
2228 njm eu "ën Zem ₪ 
er 3 Cas reg 
הַכָּבִיא:‎ 


.37. r בנ"א‎ 
v. 39. אשיב ק'‎ ib. p שבות‎ 


כ 
א EX: zowice (pro nr.). Xt (p. c avess)‏ .37 
(F: xaxóv). AL BCS gyo. xo. (A? X1; FP: Aft x).‏ 
X: 0018 i».‏ .38 .(10+ז00ת0 B: iraroor. (EX:‏ 
XT (in f.) pyoiw xvpcog (E: lyse x.). 39. AFT:‏ 
tc c (toyars A3B). Br (a. GzroerQ.) xoi.‏ 

1. B: 16706 xvols Ze zd. ini B. MMBC” Zeie, 
X. - fin. (A3FX1; Ff xoi a. dni). 


31 AvioryO: xol 070070: ini 20900 av. 
. dradoiy, xaÜnusvo» sg droite, quoi» 
xvgios, ole ovx siaiv באס‎ 0003 Balavot, ov 
noyAoi, poro: xazalvovow. 32 Kol doors 
ol xaumAoı avrcir als ngovopijy, xoi טסו‎ 
vier לסזטה‎ sig anmlsay, xol סט[זוןאוג‎ 
01006 gert) MYEUHATI 080049000 ged 1008 
00 00109, dx navrog neo 070% oi 
Tv pony abriv, ainev xugiog. 33 Kal fora 
N «v Gredt otgovÓd» xoà Aere fog 
0/0909, ov un xadlay dea 000006 xal 
ov un veganen E vids dr . 

34 2, iyiysto Aoyos xvolov n ꝰ Tec 
roy mgogtjty» neo ris Allan E dog Bu- 
ciÀMag Sodexior 800/40 10000, Atyow: 
85 Tads Te xvgiog ver Ovrauemy’ '"IdoU 
avyerolfn 10 1050? Allau, deg דט‎ 
avedy. 36 Kol indio én) don 900 חס‎ 
asápovc éx dir 180000000 &xgmy 100-0000700 
xal 0/0078000 avrov; iv nüciw roig 09800 
rovrois, xoi 00% or. 80906 0 ovy Eat degt, 
oí SFον˖‚ Allan. 37 Kal rroyom avrovg 
ivayt(oy và» Erdgas 0107, gët [yrovvrow 
ti» tie dre, xol and in avtovg Kara 
ër G Tod OvuoUv pov, quoi» xvguog: 
xal ébarroctsAó Onico 0:6 rjv payciody 
pov ios tot étayalcicos 001006. 38 Kaj 
Ooo tó» Boovor pov iv Ad. xal dE- 
moore, dxeiQey Baoilia xoi Uu U. 
39 Kal foros im doyarov r yew, do- 
groe wy ciyuoloclas Ady, Myn xv» 
o %. 


IL. O Aóyo; 0» ddiggee xipiog imi Ba- 


ul, ini yi» Au j], dv yaiol "Tegepíov 
TOU googgegg: 


31. FX* xai. B: & I0». FX (pro ee) dov- 
zabor. EX: 20706 A!BC* ano. xo. (A2X}). 
B: à Bal. (FX*). FX: xaralvoscı. 32. B* oi (X: 
ai). EX (pro rvevp.): diu. 1: 6 
(xexagp. A*B). AT (pro zigos A2B): A (X: a 
00706(. 33.EX: xaromnae(Al.: ([7[0א0/100א‎ ... a- 
Sian. F: xaroxyoy. EX (pro drowns): yyyevods. 
34. Al BC pro toto hoc vs. (quem exhibent A2X; 
F: Kai lyiveto d ñjua xvola rods Tre. t. . א‎ 
Ad..) nonnisi habent: Ta Alldu ב‎ con- 
junct. cum Zei rà Fv) 25, 13 qd. v.). X (pro Nc): 

c. EX* zus. 35. AI BC* rev dur. 8 xri). 
Al C: cvvtoifiito (ovvergißn A*B; F: ie avs- 

rei, X: Gre ovrrgifu). CX* «o, 36. F Koi et 
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Sentio, 


XLIX. 


* Consurgite el ascendite ad gentem 31 
* quietam et habitantem confidenter, ait 
Dominus; non ostia nec vectes eis, 
soli habitant. Et erunt cameli eo- 32 
rum in direptionem, et multitudo ju- 
mentorum in praedam; et dispergam 
* eos in omnem ventum qui sunt at- 
tonsi in comam; et ex omni confinio 
eorum adducam interitum super eos, 
ait Dominus. *Et erit Asor in ha- 93 
bitaculum draconum, deserta usque 
in aeternum; non manebit ibi vir, nec 
incolet eam filius bominis. 
Quod factum est verbum Domini 34 
2525. ad Jeremiam prophetam adversus Ae- 
E255. am in principio regni Sedeciae regis 
Juda, dicens: * Haec dicit Dominus 85 
51,86. exercituum: Ecce ego confringam ar- 
nos. , 5. cum Aelam et summam fortitudinem 
eorum. “Et inducam super Aelam 6 
Ne. 24, quatuor ventos a quatuor plagis coeli, 
zie: et ventilabo eos in omnes ventos istos; 
et non erit gens ad quam non per- 
veniant profugi Aelam. Et pavere $7 
faciam Aelam coram inimicis suis et 
in conspectu quaerentium animam. eo- 
rum, et adducam super eos malum, 
iram furoris mei, dicit Dominus; et 
Lives, mittam post eos gladium, donec con- 
sumam eos. *Et ponam solium me- 38 
um in Aelam, et perdam inde reges 
et principes, ait Dominus. In no-39 
wir. vissimis autem diebus reverti faciam 
captivos Aelam, dicit Dominus. 


Jud.18,7 


9,11. 


Verbum quod locutus est Domi- I. 
15. 18 . nus de Babylone et de terra Chal, 
daeorum in manu Jeremiae prophe- 
tae: 


36. B. dw: Enden des H. dw. A: Flüchtlinge 
Elams. | 

37. dW.vE: die Gluth meines Sornes. 

39. B: am letzten der Tage. dW: in der Folge der 
Seiten. WE. A: Folgezeit. B: die Gefangenen von E. 
wiederbringen. E: wieder heimführen. d W. A: (Ge⸗ 


fangenſchaſt) zurückführen. 


SHazor eine Drachenwobnung. Clams Bogen zerbrochen. 


51 * Woblauf, ziehet herauf wider ein Volk, 
das genug hat und ſicher wohnet! ſpricht der 
Herr; ſie haben weder Thür noch Riegel, 

32 und wohnen allein. Ihre Kameele ſol⸗ 
len geraubt und die Menge ihres Viehes 
genommen werden, und ich will ſie zer⸗ 
ſtreuen in alle Winde, die in den Winkeln 
wohnen, und von allen Orten her will ich 
ihr Unglöck über fie kommen laſſen, ſpricht 

33 der Herr, daß Hazor foll eine Drachen⸗ 
wohnung und eine ewige Wüſte werden, 
daß niemand daſelbſt wohne, und fein 
Menſch darinnen hauſe. 

34 Dieß iſt das Wort des Herrn, welches 
geſchah zu Jeremia, dem Propheten, wider 
Elam, im Anfang des Königreichs Zede⸗ 

35 kia, des Königs Juda, unb ſprach: * Go 
ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, ich will 
den Bogen Elams zerbrechen, ihre vor⸗ 

36 nehmſte Gewalt. Und will die vier Winde 
aus den vier Dertern des Himmels über fie 
kommen laſſen, und will fie in alle dieſel⸗ 
bigen Winde zerſtreuen, daß kein Volk ſein 
ſoll, dahin nicht Vertriebene aus Elam kom⸗ 

37 men werden. Und ich will Elam verzagt 
machen vor ihren Feinden und denen, die 
ihnen nach ihrem Leben ſtehen, und Un⸗ 
glück über ſie kommen laſſen mit meinem 
grimmigen Zorn, ſpricht der Herr; und will 
das Schwert hinter ihnen herſchicken, bis 

38 ich fle aufreibe. Meinen Stuhl will ich 
in Elam ſetzen, und will beide den König 
und die Fürſten daſelbſt umbringen, ſpricht 

39 der Herr. Aber in zukünftiger Zeit will 
ich das Gufingnig Elams wieder wenden, 
ſpricht der Herr. | 

L. Dic if das Wort, welches der Herr 
durch den Propheten Jeremia geredet hat 
wider Babel und das Land der Chal⸗ 
daͤer: 


31. das ruhig ift. VE: das ſorglofe V. dW. E. A: 
einſam. 

32. erbeutet werden ... die mit geſchorenen Qdnps 
tern, u. v. a. ihren O.. . Ungl. k. laſſen (vgl. 9,26). 
B. dW. E: allen (ihren) Seiten. A: Gränzen. 

33. 9, 11. 49, 18. 

35. YE: den Vorzug feiner Starke. 


Jeremia. 
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Babelis vastatio et Judacorum liberatio. 
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2. und ice: . 2 . . be 
zu ה‎ 
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3. B: vom W an u. - jm V. find 2 


ב- 


₪ 


fließen 8 


ibren Blick richten. dW: fe ech u. 
vereinen. 


an Jehova. vE: werden k. u. fid) mit J. 


dere (A? X1) et Hal. (AYFX 4). AIEX: l- 
gorros (-arras A2B). ALBC* za Hab. ) 


X: auti). 


L. 


2 Aayyoſdors dv voi; 1099009 xci &X0VOtG 
gogeerg, xai dnagure onueior, axovtígata 
xal um xe, eram Fan Bauch, 
xorqoyuroy Di fj ansonsos, 7 co 
nagedoꝰn Maid, Vetgrëg 800000 avt, 
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0800000 vj dvurayayovrs robe 0800 
0/0900? xvoig. 

8 dnallorQuoOnrs ix picov 13090 
xal ano ıns Kaldalor, wai Sers, xal 
yévecOs 0 2 xata סה‎ 
nooßaror. "Or: idov Ce stoe xoi avayo 
ent Bofviova avyayoyas 20709 Herd l- 2 
60 00006, xai א‎ orca avtj' éxsiDev 
₪ k Dia avris, og Polls ucrnroõ 
ovrerod ovx dnwzohpe ver. 10 Kei locos 7 

2. ABC“ xai inde. c. axer. (ATI; F: dear: 
ou. soi 080009 nosmoare). B: BgAoc. F* dmr. 5 
.6ע0ז‎ CX: Meeder x (Moe . A3B; ec Mord. 
Al. al.). A!BC* e qox. + fin. (A2X}; F grde- 
950a» td ג‎ ₪0 7zta9:000-5 91 ra E a av- 
ri. 3. X (pro Br.) 010 s. autos (F: struc). Al EI“ 
(alt) sai (A237). ABC" font. am (A214; F: 
dal. xai dnogeud nso). 4. Ct (ab in.) 4. 1415 
C* pa. vue. (A?Xt; Ff Abyss zug. p. Zeie), At: 
Joxé (Ico. AB). als avtoi (A2Bt). X} y^ no- 
wo.) xai. CFX: xug. ry OY. X pon. Cr. p. rog. 
5. B* exc. X (pro dee le 5 Bt (p. .) 
roy. EX} (p. Sor) abr. avres - TU 
wg, B: avyAwx. (CX: xat 1 CG . 
ras. Al.: xaravalwcav). CEF X. ei nov. CX: Ov ug 
dv. A!BC* xvgly / EU ; F: 6 e). 8. Al: 
ee 1 A2B; E:2421o09.). FX: It +. 

X (pro ógdx.): Fougos. 9. X: intyelgo. AÍBC* x. 


(50,2-10.) 41 


Jeremia. 


Babels, Bels und Merodachs Untergang. Der Weg gen Zion. Die Verſündigung. L. 


Annunciate in gentibus et auditum 2 
facite, levate signum, praedicate et 
nolite celare, dicite: Capta est Baby- 
44K. 4% lon, confusus est Bel, victus est Me- 
46231. rodach, confusa sunt sculptilia ejus, 

superata sunt idola eorum. * Quon. 
s1,11.28.1am ascendit contra eam gens ab aqui- 
lone, quae ponet terram ejus in so- 
litudinem: et non erit qui habitet in 
ea ab homine usque ad pecus; et 
moti sunt et abierunt. “In diebus 
illis et in tempore illo, ait Dominus, 
venient filii Israel, ipsi et filii Juda 
3,9. Simul, ambulantes et flentes propera- 
83.836. bunt et Dominum Deum suum quae- 
rent. In Sion interrogabunt viam; 
Hose, huc facies eorum. Venient et appo- 
גו‎ nentur ad Dominum foedere sempi- 
terno, quod nulla oblivione dele-, 
bitur. | 
. %% Grex perditus factus est populus 
10521. meus, pastores eorum seduxerunt eos 
feceruntque vagari in montibus; de 
monte in collem transierunt, obliti 
sunt cubilis sui. * Omnes qui inve- 
nerunt, comederunt eos, et hostes 
"e: eorum dixerunt: Non peccavimus; 
pro eo quod peccaverunt Domino de- 
414 cori justitiae, et expectationi patrum 
eorum Domino. 


61. 


v.39, 
9,10. 


א 


₪ 


ice,  Recedite de medio Babylonis, de 


Ar. . terra Chaldaeorum egredimini, et 
estote quasi hoedi ante gregem! 
* Quoniam ecce ego suscito et ad- 
ducam in Babylonem congregatio- 
nem gentium magnarum de terra 
aquilonis, et praeparabuntur adver- 
sus eam, et inde capietur; sagitta 
ejus, quasi viri fortis interfectoris, non 
revertetur vacua. “Et erit Chaldaea 10 


2. 8: sculpt. eorum. 


95 die wahre Weide, u. d. Zuverſtcht ihrer V. 
war! 

8. feld als die ₪. dW. A: wie B. vor den Schafen 
er 


9. einen 8. groſſer ₪. B: eine Verſammlung. 
dW. A: laſſe aufſtehen u. w. B. ziehen. E: auf: 
brechen u. anrücken. B: eines verſtändigen Helden, 
es wird nicht einer leer wiederkehren. vE: geſchickter 
., fle kehren n. l. zurück. dW: würgenden! A: wie 
die moͤrderiſcher H. 


€» 


2 Verkündiget unter den Heiden und laßt 
erſchallen, werft ein Panier auf, laßt er⸗ 
ſchallen und verberget es nicht, und ſprecht: 
Babel ift gewonnen, Bel ſtehet mit Shans 
ben, Merodach iſt zerſchmettert, ihre Götzen 
ſtehen mit Schanden, und ihre Götter find 

8 zerſchmettert! * Denn es ziehet von Mit⸗ 
ternacht ein Volk herauf wider ſie, welches 
wird ihr Land zur Wüſte machen, bag nies 
mand darinnen wohnen wird, ſondern bei⸗ 
des Leute und Vieh davon fliehen werden. 

4 3n denſelbigen Tagen und zu derſelbigen 
Zeit, ſpricht der Herr, werden kommen die 
Kinder Iſrael ſammt den Kindern Juda, 
und weinend daher ziehen und den Herrn, 

5 ihren Gott, ſuchen. Sie werden forſchen 
nach dem Wege gen Zion, daſelbſt hin ſich 
kehren: Kommt und laßt uns zum Herrn 
fügen mit einem ewigen Bunde, deß nim» | 
mermehr vergeſſen werden ſoll! | 

6 Denn mein Volk ift wie eine verlorne 
Heerde, ih re Hirten haben fle verführet und 
auf den Bergen in der Irre gehen laſſen, 
daß fle von Bergen auf die Hügel gegan⸗ 

7 gen find und ihrer Hürden vergeſſen. Als | 
les, was fie antraf, das frag fie, unb ihre 
Feinde ſprachen: Wir thun nicht Unrecht; 
darum daß ſie ſich haben verſündigt an 
dem Herrn in der Wohnung der Gerech⸗ 
tigkeit, und an dem Herrn, der ihrer Bas 
ter Hoffnung iſt. . 

8 Fliehet aus Babel, unb ziehet aus der 
Chaldaer Lande, und ſtellet euch als Böcke 
9 vor der Heerde her! * Denn ſiehe, ich will 
große Völker mit Haufen aus dem Lande 
gegen Mitternacht erwecken und wider Ba⸗ 

bel herauf bringen, die ſich wider ſie ſollen 
rüften, welche fle auch ſollen gewinnen; 
ſeine Pfeile find wie eines guten Kriegers, 

10 der nicht fehlet. Und das Chaldaͤer Land | 


3. U.L: beide L. 4. U.L: zur felb. | 
10. A.A: Gfalbáer : Land. 


6. ( eine ... auf Hügel. B: haben fie zu ben B. 
ſic wenden laſſen. dW: in ben B. ließen fie fie fid) 
en. dW. VE. A: von Berg zu Hügel. dW: 


H 
1 


gingen fie ellend. A: liefen. YE: wanderten. B. dW. h 
YE: Lagerſtätte. 


J. dem Herrn, der ..., ja an b. H., ihrer B. H. 
dW: Wer fie traf. vE: Ein Jeder ber fie fand. A: 
Alle d. ſ. fanden. B: werden keine Schuld haben. E: 

k. Sch. d W:. verſchulden uns nicht .. Weide der 

* (A: Zierde?) B: Erwartung. (VE: da doch 


Jeremia. 
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17 


v. 11. p תשמחו‎ ib. p תעלזו‎ ib. p תפושו‎ 
. ill. p ותצהלו‎ 

בנ"א חמותיח או חומתיה ib.‏ אשיותיח v. 18. p‏ 

10. B: נוי‎ werben. WE: fid) füttigen. A: 
vollauf hab 

11. B: ge ihr mein ... vE: ba ihr m. Grblanb 
plündertet. dW: Räuber meines Eigenthums! B: 
dieweil ihr ſeid cs geweſen wie d. K. in ber 
Weide ... Hengſte. : gleich einem dreſchenden 
Stiere? »E: Abermäthig, dem Rinde gleich das 
driſcht? A: wie ausgel. K. ſeid im Graſe. 

12. B: die letztere, eine Wüͤſte u. dürres berg 
A: wird f. d. letzte fein, w., ungebahnt u. d. dW: 


Babelis vastatie et Judacorum UHheratie. 


6 לה: yh wm‏ ג ism‏ ותפש מל | 


L. 


Xa d ‚als ngoropij?, wars ol ‚agovouev- 
ats avt» iundgobjoorras, Äsyss xvoios, 
11 Ger qugqaíscÓs xol 0140008004 Oi 
0 er »Ängovoniar pov, d. Gg: 
rare 0% Gorda & Boran, א‎ Eusguuilere ee 
rab 12 Hicyvro 5 uiuo guër 7 
rerganı j 1500006 vue ër in ayada' 
doyo.t Gäng, Zonas xai 3 xal d gros. 
18. no 0 ogrije xvolov oi uro Mju al ets tO» 
aida, א‎ rot el; aparcuoy nica A Ch 
xai nas ò 0000500 d BaßvAöros ov - 
Gët, xad u gei nücay any nigyne eege, 
14 HlagerakacOs emi Bafviama xxi, 
gëtt 0 4 roteu cr: en aver, 
un gsigyods ant tol; zofsvuaa 1 ילט‎ ort 
sy vol jure. 15 Kal xataxQorijaate 
en gët *, na al Vëloe: av. 
ris, ans ai inalsas DIER 2 
10 Wei Ad gütäe: ou 000 sage Geo 
doc. Exdixetrs in avti»' xaos énolnaer, 
סז‎ avrg. 16 8 one 
ix Bafviawos, xaréyorte 0090909 ër xg 
degionov. Ano ngoswrov luca EIA. 
vixije txagros eis «0v abr abr anocrgt- 
wovaus, xo SxAGrOs ei עז‎ rit 00100 Sera. 
17 IIgößaror n). 0 H Joganı., deore 
ע85000‎ 00109. O 2 öyayay «votó» Ba- 
glate 400000 xol ovrog Voragor và Gord 
100 Naßovgodoröcog 0 0 
18 Ae 0010 8 ג‎ 2 tdiy ןטס‎ 
0 0806 Jogayl: ’Idov ey Grëng dei 2 
H Baefviowog xai dai gn yr» ₪100 
xaos &edixnoa en roy Ro Acoovg. 
19 Kal 0 go גמְסָט]‎ eb 
ege vous avzod, xo וס"‎ & Ki 
Kegtaig xal iv 2 Bacay xal i» Geer 


10. B: rgoyopevovres. ATBC*AEy. ae. (ET t). 
11. C. א‎ 8000 EX: laxuorícare, 12. Al: 
uty ... ud (bnd. vgs A?B). X pro trerg.): 
xatuQUyr. CX* here. - dn. A umt. é ‚ar. X: ex 
ay. FX} (a. do.) ids. ABC“ xai av. x. aß. (A? X1; 
Ff a &ßaros). 13. B* tls r. 01896 et 1 yr. X* (alt.) 
xai FX: ou. X: ini ndo: ki ging, 14.FX: 
Dm C: xai uy g. ABC. oc -fin. (A3FX f; 
EX: voi; FungocOey). 15. A! B: סז‎ xga tái gare 
55 470. Loi )en. A! BC* xixip(À X1). 
CFX: brecov. Bf (a. xategx.)xai. CFX} (a. 9:8) 8. 
FX: Exdijoare. 16.B:'Eto1o0 iube (E: ER o o- 
es), F: xarlyovrec. Al: date (lady A3B) 
. tóv o (zy yy A2B). EX: If. (Al.: d d- 
te). EX: gevtorru. 17. X: xaréigayey. F (pro 

Frog. Al BC ₪ jS (A? X1). 18. Al BC* «à» 
Jur. 6 b. I. (A?FX 1). A: Ader?! (C: -ixgxa). 
19. ge goe eeneg 1BC*». i. B. Ar EI 


Sr, 
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EEN 


L. 


in praedam, omnes vastantes eam re- 
plebuntur, ait Dominus, * quoniam ex- 1 
sultatis ei magna loquimini, diripien- 
tes haereditatem meam, quoniam effu- 
swear: si estis sicut vituli super herbam, et 
Té": mugistis sicut tauri. * Confusa est 12 
mater vestra nimis, et adaequata pul- 
veri quae genuit vos; ecce novissima 
erit in gentibus, deserta, invia et 
arens. Ab ira Domini non habita- 13 
12.5, 37. bitur, sed redigetur tota in solitu- 
dinem: omnis qui transibit per Ba- 
4, 7. bylonem, stupebit et sibilabit super 
universis plagis ejus. 

Praeparamini contra Babylonem 14 
per circuitum, omnes qui tenditis ar- 
cum; debellate eam, non parcatis ja- 

"Sr culis! quia Domino peccavit. “ Cla- 15 
mate adversus eam! Ubique dedit 
4»19?- manum, ceciderunt fundamenta ejus, 
destructi sunt muri ejus; quoniam 
45. 18 8. ultio Domini est. Ultionem accipite 
„29. de ea! sicut fecit, facite ei! “Dis- 16 
Pe.137,% perdite satorem de Babylone, et te- 
nentem falcem in tempore messis! 
46,16. A facie gladii columbae unusquisque 
ad populum suum convertetur, et sin- 
guli ad terram suam fugient. 

Grex dispersus Israel, leones eje- 17 
ang. 16, cerunt eum. Primus comedit eum 
117 3. rex Assur; iste novissimus exossavit 
. eum, Nabuchodonosor rex Babylonis. 

* Propterea haec dicit Dominus ex-18 
ercituum Deus Israel: Ecce ego visi- 
gn, 1420 regem Babylonis et terram ejus, 


265.285 sicut visitavi regem Assur. Et re- 19 


Sat, ducam Israel ad habitaculum suum, 
16,15. et pascetur Carmelum et Basan, et in 


11. Al.: vitulus. 
19. S: Carmelus. 


16. Bor d. zwingenden Schw. müffe ein Jegl. fid 
kehren ... B: u. den der die Sichel faßt zur Erntezeit. 
dW: die fo ſäen ... bie S. führen. (Bgl. 46, 16. 

17. war eine... B: ift ein verſcheuchtes Schaf 
vertrieben? dW: Zerſtr. Schafen gleich war ... nun 
zuletzt nagte ihm die Knochen ab. vE: verzehrte fie 
bis auf die Kn. (A: verſchlang auch ſeine Kn. noch!!) 
B: hat ihm die Beine Laer or 

18. vE: ſtrafen. dW: ich ſtrafe. 

19. dW: Trift. VE: Weide. 


Die Plünderer wider den Herrn und ſeine Rache. 


fol ein Raub werden, daß alle, die fie bes 
rauben, follen genug davon haben, fprigt 
liber Serr, * barum daß ihr euch beg freuet 
und rühmet, daß ihr mein Erbtheil ge⸗ 
plündert habt, und löcket wie die geilen 
Kaͤlber, und wiehert wie die ſtarken Gäule. 
12 * Eure Mutter ſteht mit großen Schanden, 
und die euch geboren hat, iſt zum Spott 
geworden; fiche, unter den Heiden iſt fte 
13 die geringſte, wüfte, dürr und öde. Denn 
vor dem Zorn des Herrn muß ſie unbe⸗ 
wohnt und ganz wüſte bleiben, daß alle, 
ſo vor Babel übergehen, werden ſich ver⸗ 
wundern und pfeifen über alle ihre Plage. 
14 Nüftet euch wider Babel umher, alle 
Schützen, ſchießet in fie, ſparet der Pfeile 
nicht! denn ſie hat wider den Herrn ge⸗ 
15 ſündigt. Jauchzet über fle um und um! 
Sie muß ſich geben, ihre Grundfeſten ſind 
gefallen, ihre Mauern find abgebrochen; 
denn das iſt des Herrn Rache. Rächet euch 
16 an ihr! thut ihr, wie fie gethan hat! *Rot- 
tet aus von Babel beide den Gáemann unb 
den Schnitter in der Ernte, daß ein jegli⸗ 
cher vor dem Schwert des Tyrannen ſich 
kehre zu ſeinem Volk, und ein jeglicher 
fliehe in ſein Land! 


17 Iſrael hat müſſen fein eine zerſtreuete 
Heerde, die die Löwen verſcheucht haben. 
Am erſten fraß fie der König zu Aſſyrien; 
darnach überwältigte ffe Nebucad Nezar, 

18 der König zu Babel. Darum ſpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels, alſo: 
Siehe, ich will den König zu Babel heim⸗ 
ſuchen und fein Land, gleichwie ich den Köͤ⸗ 

19 nig zu Aſſyrien heimgeſucht habe. Iſrael 
aber will ich wieder heim zu ſeiner Woh⸗ 
nung bringen, daß ſie auf Carmel und 
Baſan weiden, und ihre Seele auf 


11. U.L: fedet? 


Slehe das Ende der Völker: W., Dürre .ג‎ 
VE: iR Wüſtenei, D. u. Steppe. 

13. Süſte fein. Vgl. 49, 17. 

14. ſch. auf fie. B. E: alle bie ihr den Bogen 
Wannt. dW. A: a. ihr Bogenſpanner, (dj. nach ihr, 
ſchonet n. der Pf. 

15. e. find zerriffen. dW.vE: Erhebt wider fie 
(ein) Ka eſchrei. B: hat ihre Hand gegeben! E: 


reihet ihre H. [zur Uebergabe]. A:‏ : !ו 
n‏ . .0 ל f.‏ — 
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בנ"א תנ' בחירק .23 v.‏ 
לח קרי ולא כתיב "ib.‏ בנ"א על .29 v.‏ 


20. dw: die Schuld. 

21. Land des zwiefachen Abfalls. B: von doppel⸗ 
ter S dW: L. ber $8. ... Bewohner 
der Strafe. (VE: des bitteren Schickſals ... bie ges 
ſtraft werden ſollen ?) 

22. dW: Kriegsgetümmel vE: 
Kriegeslärm ... iederlage. 

23. qum Entfegen .. 
ganzer Erbe! 

24. und du b. auch gef. B: Stride gelegt. dW. 


„Verderben. 


. unter den H. B. d W. vE. A: 


Jeremia. 


Babells vastatio et Judaeorum liberatto. 


4% 523 meus npo qw yum 


524 (50,20—29.) 
L. 


Eogch xoi iv ₪, ege xal dun).1007- 
os 5 gen avrov. 20 Er cci; udgaus 
sxelyoug xol ty v4 xcu dxelv, quoi: sé 
eus, Inmoovo gr adınlar Toganı., xai 
ovy vndober, xoà rds auaprias 10008, xai 
ov un 80060000 ' Ori Nes 30h 20% vno- 
Ashsippévoss 21 dei is yrs, Atyes וטא‎ 
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rolduov u ov peyalg 4 yj Xoidaleor. 
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éEieeyxer ca 08 Sorts avzot, Or: Zoe 
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26 Gz ui ol xaigol avtijs: Arolfare 
al 000 abrijg xo זה ה‎ 
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rerdob aves xardlappa. 27 Avckygivare 
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cr xai כ‎ &xdınoens ot zer, 25 Dos 
gevyorzor x dsacoLoudvon 7. vc Bofv- 
Acros rot ל‎ sig Sow Ty Endinnow 
naga xvolov 0509 ypciy, sxÓixgoiw 9000 av- 
rot. 29 ITagayrei re ini Bu no ot, 
nati art ol vor rb Sor ee en ab- 
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19. Al: ys Lad. (cg T. A3B ; X: rñj T.). B 11500. 
(A2: כ ג‎ X: iurlqcOrsovras ai wuyal aurov. 
20. B* 970. vie, EX: xf. 21.FX* (pr.) Aly. 
avg. C* x. dni v. sera, avr. X (pro 1700. Eniß. in 
abr. ): Eni «qv z rd NagaTEngaworTer znigu d: 
in abr 0% B: xaeosx. zn abr (FX: x. i 
odeäl, AUBC* xara. avr. (A3 XI). Xf (p. avtov) 
xaxd. X: זע‎ 23.B: 2000. 24. CEFX: 
"Emó100vtai cor (Al.: Avreratipqv go xoi d- 
Ono. aot). B: xai à ra os Bap. xai 6000 | (C: 
xoá evy e x. al. v. & yy. FX: x. dolo Bag. xai 

yv.). E: ex xoi dj, Bag. B* (tert.) xai. 
25. FX1 (a. den, ric. X1 (p. Lev.) does, Al? 9.0 
(AB): A!BC* có» dus. ( SE, 26. B* (pr.) 

Al:dgaurzjoare. C* o en. r.~avrjy. 8:0. 
27. FX: zart. t. xa. avrg. 28. EFX: iv 
Air ee (A? Bf). At: ab (uw 225 ; C: duce). 
Al BC“ 6. vas avrs(A2FX{). 29.B: nager. 
F: loro in avınc. 
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Jeremia. 


L. 


Der Hammer der ganzen Welt. Die Zeit der Feimſuchung über Babel. 


monte Ephraim et Galaad saturabitur 
anima ejus. In diebus illis et in 20 
tempore illo, ait Dominus, quaeretur 
iniquitas Israel, et non erit, et pec- 
31,3155, Calum Juda, et non invenietur; quon- 
הגו‎ propitius ero eis, quos reli- 
. quero. 

Super terram dominantium ascen- 21 
de, et super habitatores ejus visita, 
dissipa et interfice quae post eos sunt, 
ait Dominus, et fac juxta omnia quae 
praecepi tibi. “Vox belli in terra, 22 
et contritio magna. * Quomodo con- 28 

51,20. Es. [fractus est et contritus malleus uni- 


144.7. versae terrae! quomodo versa est in 
ia» desertum Babylon in gentibus! *Il- 24 


16,17; 


Jer.s,zs.laqueavi te et capta es Babylon, et 
nesciebas; ínventa es et apprehen- 

«1429, Su, quoniam Dominum provocasti. 

ke. 18,1. Aperuit Dominus thesaurum suum 25 


Job, et protulit vasa irae suae; quoniam 


mez, Opus est Domino Deo exercituum in 
terra Chaldaeorum. * Venite ad eam 26 

ab extremis finibus, aperite ut exeant 

qui conculcent eam, tollite de via la- 

pides et redigite in acervos, et inter- 

ficite eam, nec sit quidquam reliquum. 
AS * Dissipate universos fortes ejus, de- 27 

scendantin occisionem. Vae eis, quia 

46.21. Venit dies eorum, tempus visitationis 
IW eorum,  * Vox fugientium et eorum 28 

qui evaserunt de terra Babylonis, ut 

si, annuncient in Sion ultionem Domini 
A155, Dei nostri, ultionem templi ejus. An- 29 

nunciate in Babylonem plurimis, omni- 

bus qui tendunt arcum; consistite ad- 

versus eum per gyrum, et nullus eva- 

"It dat; reddite ei secundum opus suum; 

juxta omnia quae fecit, facite illi; 


VE: Schutthaufen ? B: zertretet f. w. Kornhaufen?? 
dW: (d. Alles auf in H. 

27. Yarren ... ihr Tag. 

28. dW: für feinen Tempel. A: über. WR: Rä⸗ 
chung ſeines T. 

29. Nufet Schützen ... Allen die ben Bogen fpans 
nen, belagert 


dem Gebirge Ephraim und Gilead gefättigt 
20 werden ſoll. Zu derſelbigen Zeit und in 
denſelbigen Tagen wird man die Miſſe⸗ 
that Iſraels ſuchen, ſpricht der Herr, aber 
es wird keine da ſein, und die Sünde Juda, 
aber es wird keine gefunden werden; denn 
ich will fie vergeben denen, fo ich überblei⸗ 
ben Tae. : 

Ziehe hinauf wider das Land, das alles 
verbittert hat, ziehe hinauf wider die Ein⸗ 
wohner der Heimſuchung, verheere und ver⸗ 
banne ihre Nachkommen, ſpricht der Herr, 
und thue alles, was ich dir befohlen habe! 
22* Es ift ein Kriegsgeſchrei im Lande und 
23 großer Jammer. Wie geht es zu, daß 

der Hammer der ganzen Welt zerbrochen 

und zerſchlagen iſt? wie geht es zu, daß 

Babel eine Wüſte geworden iſt unter allen 
24 Heiden? Ich habe dir geſtellet, Babel; 

darum biſt du auch gefangen, ehe du dichs 

verſaheſt; du biſt getroffen und ergriffen, 
25 denn du haſt dem Herrn getrotzt. Der 

Herr hat ſeinen Schatz aufgethan und die 

Waffen ſeines Zorns hervorgebracht; denn 

ſolches hat der Herr Herr Zebaoth in der 
26 Chaldaͤer Lande ausgerichtet. Kommt 

her wider fie, ihr vom Ende, öffnet ihre 

Kornhäufer, werft fte in einen Haufen und 

verbannet ſie, daß ihr nichts übrig bleibe. 
27 * Erwürget alle ihre Rinder, führet fie 

hinab zur Schlachtbank! Wehe ihnen, denn 
der Tag iſt gekommen, die Zeit ihrer Heim⸗ 
28 ſuchung! Man hört ein Geſchrei der 

Flüchtigen und derer, fo entronnen find 

aus dem Lande Babel, auf daß ſie verkün⸗ 

digen zu Zion die Rache des Herrn, unſers 

Gottes, und die Rache ſeines Tempels. 
29* Ruft Viele wider Babel, belagert fie um 

und um, alle Bogenſchützen, und laßt fei» 

nen davon kommen; vergeltet ihr, wie ſie 
verdienet hat; wie ]6 gethan hat, ſo thut ihr 


20. U. L: Zur ſelb. 24. A. A: nachgeſtellt! 
28. U. L: entrunnen. 29. U. L: Rufet vielen. 


21 


IB. A: Schlingen. dW. A: du fingeft dich. B: daß du 

e ait wußte. dW. E. A: Ee daß du es (merk⸗ 

i). dW: gegen ... geſtritten. B: dich in Streit bes 
en 


26. if bas Werk bet ... dW: Wehrkammer. WE.: 
Jeg baue, 
36. fé ttet fie anf wie Fruchthauſen ... von ide. 
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Babolis vartatie et 


xara andrea Oca. érroíncsv ה‎ ave, Ott 
005 TO» xvgior arzorn, peo 2 rod Tagosjà. 
30 An 0 0 reasicxos avrijs 
à» ral; nlazeluus eege xai navzes oí 8 
oí nolsuicral abr 0021007704 ër i] iu 
exelvg, elney sde, 

81'1000 $yo 08 תי‎ tj 3Belotoias, E 
sde 0 Order, ort ]xet j nutoa cov 
אא‎ 6 xeugóg eis 400000909 cov. 32 Koi 
cerae 5 vot gov וא‎ art, sel ob 
Aerer 6 Ayıoray avr: wi awipo be er 
tj deen 1 xol 40500004 0 
TE avers. 

33 Tas Lee. א‎ vo» Ouray Kee 
dedurdoreurrau oí viol Io xai oi vioi 
Tovda du müvrsc ol 2 ₪0 - 
rovg 1500200700 avrovs, Or: ob LG 
Vo &anootella: avrovs. 94 Kal 0 Àv- 
כ‎ avrovs )070006, xvotog narror c- 
re bro aueh" „rolaw ee n rovg 
avridlnovg avtod, ónax 8500 ry yU*, xci 
005075 voi; xaroovais Bofviswa. 85 Me. 
qoia i di robe al Mios, Qoi» doo, xoi 
en rode 01000000 Bopvidwa xai ni 
robe eier awrijs xai en! 0% avrerovs 
avrjss 36 AA im 06 ו‎ eia 006 
xal Kagdroeras payaıpav én) T0; punta 
cb rje, סח גא‎ lud 37 7 HA en 
rovg fnovs 00 xol ind «à ch av- 
ro lia 2 rots nayntas cr xoi 
ini v0» avunintos «o» Ld uéoq veis, xal 
2 ex Denge": payoipa» en 10% Oy- 
Gavgovs avris, xai du ,t 
38 En 19 vöası auric anamolOst, xal xas- 
₪000 Or: yj Tor yAvnrey docti», 
xal dy sai; 2 0 89 Aa 
f0UTO xaroixcovswy ו‎ iv Talk vj- 
goi, xai 00 Er «vtt כ‎ 
obi ov, un xatoummot זאטס‎ els Tor 
aidoya xal ov xao Orastet ert ae yeveüy 
xai yero. 40 KaBms xaridroepés 0 Gage 

29. B* có». FX* «5. 30. E: 6/0000 .וז‎ AABC* 
4 dei tu. bx. (A2FXt). FX: Aire . (X: goi» u.). 

31. B (pro z c): n. Al: r. ₪ (1. x; 
28; F: vneorjpave). A\BC* roy du. (A?X 
F: 7 t. div.). X} (p. rte.) 176 100266 .. 

B* ric. 32. B (pro ax): ovdeig. 33. ARC: tv 
dur. (A?F X1). C* P bis (prr.) oi (F*alt.). E: aixua- 
100007156. EX: xai עט00‎ 0. 086. X: 0% dx 70+- 
lov. 34. X (a. tox.) 0406 FX: nagobung. e: «. 
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(eti. 36. 37. 38.). A! BC* eo. שא‎ ALT; F: 4 
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. quia contra Dominum erecta est, ad- 
°°. versum Sanctum Israel. *Ideirco ca- 0 
49,26. dent juvenes ejus in plateis ejus, et 
omnes viri bellatores ejus contice- 
seent in die illa, ait Dominus. 

Ecce ego ad te, superbe, dicit Do- 1 
minus Deus exercituum; quia venit 
dies tuus, tempus visitationis tuae. 

* Et cadet superbus et corruet, et82 
non erit qui suscitet eum; et suc- 
cendam ignem in urbibus ejus, et de- 
vorabit omnia in circuitu ejus. 

Haec dicit Dominus exercituum: 8 
Calumniam sustinent filii Israel et fi- 

lii Juda simul; omnes qui ceperunt 
eos, tenent, nolunt dimittere eos. 
* Redemptor eorum fortis, Dominus 84 
exercituum nomen ejus: judicio de- 
fendet causam eorum, ut exterreat 
terram et commoveat habitatores Ba- 
bylonis. * Gladius ad Chaldaeos, ait 35 
Dominus, et ad habitatores Babylonis 
et ad principes et ad sapientes ejus. 
* Gladius ad divinos ejus, qui stulti 36 
erunt; gladius ad fortes illius, qui 
timebunt. * Gladius ad equos ejus 37 
et ad currus ejus et ad omne vulgus 
quod est in medio ejus, et erunt 
wie quasi mulieres; gladius ad thesauros 
5182.80. 6jus, qui diripientur. * Siccitas su- 38 
per aquas ejus erit, et arescent; quia 
terra sculptilium est et in portentis 
gloriantur. *Propterea habitabunt 39 
zag, dracones cum faunis ficariis, et ha- 
aa bitabunt in ea struthiones; et non 
DV: inhabitabitur ultra usque in sempi- 
ternum, nec extruetur usque ad ge- 
nerationem et generationem. *Sic- 0 
4, is. r. ui subvertit Dominus Sodomam et 


Es. 
41,788. 


v. 27. 
40,8. 


v. 17. Es. 


48,90. 


40. Al.: subv. Deus 8. 


₪ 2" 
7. dW: alle Bundes volker, welche in ihr find. 
vE: Fremde, die in ihrer Mitte. 

38. rühmen Go ihrer Schreckdilder. B. d W. vE: 
Dürre. E: groß thun fie mit ihren Götzen. dW: 
ber Abgoͤtter rühmen f. fid) raſend. B: find ganz un: 
finnig mit d. ſchrecklichen Goͤtzen. 

39. B: die wilden Th. ber SBüfle mit den w. Th. 
ber Inſeln? dW: Steppen⸗Th. mit Schakalen ? vE: 
wilde Katzen 1 Sch. A: Drachen u. Waldtenſel! 

40. Wie 40, 18. 


» Schwert ſoll kommen 


Jetemia. 
Des Stolzen Fall. Ifraeld Erlöfer. Schwert und Trockenheit über das Gögenland. 


wieder; denn ſte hat ſtolz gehandelt wider 

30 den Herrn, den Heiligen in Iſrael. Darum 

ſoll ihre junge Mannſchaft fallen auf ihren 

Gaſſen, und alle ihre Kriegsleute unter⸗ 

gehen zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr. 
Siehe, du Stolzer, ich will an dich, 

ſyricht der Herr Herr Zebaoth; denn dein 

Tag iſt gekommen, die Zeit deiner Heim⸗ 

32 ſuchung. Da ſoll der Stolze ſtürzen und 
fallen, daß ihn niemand aufrichte; ich will 
feine Städte mit Feuer anſtecken, das ſoll 
alles, was um ihn her iſt, verzehren. 

33 So ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, die 
Kinder Iſrael ſammt den Kindern Juda 
müſſen Gewalt und Unrecht leiden; alle, 
die fie gefangen weggeführt haben, halten 


31 


34 ſie, unb wollen fie nicht 108 laſſen. Aber 


iht Erlöſer ift ftarf, der heißt Herr Ses 
60940: der wird ihre Sache fo ausführen, 
daß er das Land bebend und die Einwoh⸗ 
35 ner zu Babel zitternd mache. Schwert 
ſoll kommen, ſpricht der Herr, über die 
Chaldäer und über die Einwohner zu Baz 
bel, und über ihre Fürſten und über ihre 


s Weiſen. Schwert ſoll kommen über ihre 


Weiſſager, daß fie zu Narren werden; 
Schwert fol kommen über ihre, Starken, 
37 daß ſie verzagen. 
über ihre Roſſe und Wagen und allen Pö⸗ 
bel, ſo darinnen iſt, daß ſie zu Weibern 
werden; Schwert ſoll kommen über ihre 


238 Schätze, daß fle geplündert werden. Tro⸗ 


ckenheit fol kommen über ihre Waſſer, daß 
ft verſtegen; denn es ift ein Götzenland, 
und trotzen auf ihre ſchrecklichen Götzen. 
39 Darum ſollen ungeheure Thiere und Vö⸗ 
gel darinnen wohnen, und die jungen 
Straußen, und ſoll nimmermehr bewohnt 
werden und niemand darinnen hauſen für 


40 und für, * gleichwie Gott Sodom und Go⸗ 


———— < 


30. U.L: Darum ſollen. 38. U. L: Trockene. 


29. B: vermeſſen geh. dW: erhob fid) ſtolz. VE: 
Ben d geh hob ſich ſtolz 

Jl. du Stolz. E: bin wider dich! 

= më b. Stolz u. f. 55 

: ujammen unie tweſen. . 
TE: dn unterhe. . 

3. vB: Rächer! (B: au daß ... zur Ruhe bringe, 
aber z. mache? dW: fs daß HA ‚u. beuns 
"flat ...? vE: der Erde Ruhe gibt?) A: in Schrecken 
IW, Lend, in Bewegung ... 

36. B: Ruhmredigen. vE: Großſprecher. dW: 
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Das Volk von Mitternacht. Der Jüngling wider Babel. Der ſcharfe Wind u. die Worfler. IL. 


Gomorrham et vicinas ejus, ait Do- 
minus; non habitabit ibi vir, et non 
incolet eam filius hominis. 

Ecce, populus venit ab aquilone, 41 
et gens magna et reges multi con- 
surgent a finibus terrae.  * Arcum 42 
et scutum apprehendent, crudeles 

sunt et immiserieordes, vox eorum 

4»; quasi mare sonabit, et super equos 

ascendent, sicut vir paratus ad prae- 
lium, contra te, filia Babylon. * Au. 48 
divit rex Babylonis famam eorum, et 
3324.1, dissolutae sunt manus ejus, angustia 
^ n apprehendit eum, dolor quasi partu- 
ו ו‎ * Ecce, quasi leo ascendet 44 
^5» de superbia Jordanis ad pulchritudi- 
nem robustam, quia subito currere 
faciam eum ad illam. Et quis erit 
electus quem praeponam eif Quis 
1. est enim similis mei? et quis susti- 
nebit me? et quis est iste pastor 
qui resistat vultui meo? * Propterea 45 
audite consilium Domini quod mente 
concepit adversum Babylonem, et co- 
gitationes ejus quas cogitavit super 
terram Chaldaeorum. Nisi detraxe- 
rint eos parvuli gregum, nisi dissi- 
patum fuerit cum ipsís habitaculum 
eorum! “A voce captivitatis Baby- 46 
$19, lonis commota est terra, et clamor 
JET: inter gentes auditus est. 
Haec dicit Dominus: Ecce, ego 8 
wisi. Suscitabo super Babylonem et super 
habitatores ejus, qui cor suum leva- 
4,11. verunt contra me, quasi ventum pe- 
stilentem. Et mittam in Babylonem 2 
"Base ventilatores: et ventilabunt eam et de- 
molientur terram ejus, quoniam ve- 
ser, nerunt super eam undique in die af- 
flictionis ejus. * Non tendat qui ten- 3 
dit arcum suum, et non ascendat lo- 
ricatus. — Nolite parcere juvenibus 
Seſchr. wird .. 

1. verderblichen. . im Herzen meiner S3iberfadber. 
dW: in der Mitte. vE: im Inneren! 

2. aub aus leeren. (VE: Ausländer? B: ganz 
umgraben?) 

3. brüſten können. dW: Gegen ben, der 5 
fpanne der Bogenſpanner einen Bogen, u. 
bet fid) erhebt in f. Harniſch! vE: Men wird d 
ſpannen g. den b. d. B. fpannt... inf. Panzer brüftet. 
HE Der feinen B. fp. , foll zuſchießen auf den, der 
chießen will.) 34 


49,21. 


So verſchonet nun 


morta ſammt ihren Nachbarn umgekehrt 
hat, ſpricht der Herr, daß niemand darin⸗ 
mn wohne, noch kein Menſch darinnen hauſe. 
41 Siehe, es kommt ein Volk von Mitter⸗ 
nacht her, viele Heiden und viele Könige 
werden von der Seite des Landes fi) out, 
42 machen. Die haben Bogen und Schild, 
ſie find grauſam und unbarmherzig, ihr 
Geſchrei iſt wie das Brauſen des Meers, 
Be reiten auf Roſſen, gerüftet wie Kriegs⸗ 
männer wider dich, du Tochter Babel. 
DS Wenn der König zu Babel ihr Gerücht 
bören wird, fo werden ihm die Fäuſte ents 
ſtmkken, ihm wird fo angſt und bange werden 
A wie einer Frau in Kindesnöthen. Siehe, 
er kommt herauf wie ein Löwe vom ſtolzen 
Jordan wider die feſten Hütten, denn ich 
will ihn daſelbſt her eilends laufen laſſen. 
Und wer weiß, wer der Jüngling iſt, den 
ich wider ie rüſten werde? Denn wer ift 
nir gleich? wer will mich meiſtern? und 
wer iſt der Hirte, der mir widerſtehen kann? 
45* So hoͤret nun den Rathſchlag des Herrn, 
den er über Babel hat, und feine Gedau⸗ 
ken, die er hat über die Einwohner im Lande 
der Chaldaͤer. Was gilt es, ob nicht bie Gir» 
tenknaben ſie ſchleifen werden und ihre Woh⸗ 
46 nung zerſtören? »Und die Erde wird beben 
von dem Geſchrei, und wird unter den Hei⸗ 
den erſchallen, wenn Babel gewonnen wird. 
LI. So ſpricht der Herr: Siehe, ich will 
einen ſcharfen Wind erwecken wider Babel 
und wider ihre Einwohner, die fig wider 
2Wid) geſetzt haben. Ich will aud) Worf⸗ 
ler gen Babel ſchicken, die ſie worfeln ſol⸗ 
len und ihr Land ausfegen, die allenthal⸗ 
ben um ſie ſein werden am Tage ihres Un⸗ 
3glücks. * Denn ihre Schützen werden nicht 
ſchießen, und ihre Geharniſchten werden fich 
nicht wehren konnen. 


44. U. L: feſte Huͤrde. 


M. fi erregen vom Ende der Erde. B. d .מז‎ 
4. (und, ja) ein großes Volk. B: erweckt werden. 
Las auf v. Aeußerſten b. E. vE: brechen auf 
r her. 

wl f B: u. Lanzen. vE: Spieße. dW: 

. B: ihre Stimme tft wie wenn das M. 
c dw: i 1 7 Gerán(d) brauſet wie d. M. vE: 

Gets tobt. dW: wie ein Kriegsmann. 

42. iyu w. Angſt ankommen u. Weh wie eine Oe: 
Vgl. 6, 24. — — 44. 45. Wie 49, 0. 

46. don der Stimme, dat B. gewonnen fei, m. 


Pelgglotten- Bibel. A. T. 2. Bot 2. Abth. 
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LI Babelts vastatio 61 Judacorum Ilberatie. 
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Bet, 4 (a. rti » A1 N de? (Aid xi A3B). 
r.) xvole. alt.) ard (A? B1). X (pro dds. ): 
dvopias.. d. Ex. dvagatíte. = a Mi B: do 

is Ct 6 o xaig.). 0 ae a.): Bes. X: Enior. 


v. 12. בנ"א יושב"‎ V. 18. p שכנת‎ 


4. dW: Es fallen Erſchlagene .. Durchbohrte. 
vE: Hinſtürzen men Durchb. A: Da fallen die Ge⸗ 
mordeten ... Verwundeten. . 

5. B: obſchon ihr L. voll Schulden ift vor .. f 

6. dW. E. A: fein Leben! 

7. Ein gold. K. in b. $. b. 0. war B. Die 
Heiden ... VE. A: Becher. B. E. A: bie ganze Erde. 
dW: alle Lande ... raſeten die Dilfer, vE: wurden 


vad, 12.FX* gaoirg. 
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(54,4—18) 531 
LE. 


Jeremia. 
Der goldne Kelch zu Babel. Der Huth der Könige in Meden. 


ejus, interficite omnem militiam ejus! 

* et cadent interfecti in terra Chal, 

daeorum, et vulnerati in regionibus 

g.5, ejus. *" Quoniam non fuit viduatus 

14, 8. Israel et Juda a Deo suo Domino ex- 

| ereituum; terra autem eorum repleta 
| ans, est delicto a Sancto Israel. 


-= 


o 


arise. Fugite de medio Babylonis, et sal- 
vet unusquisque animam suam. No- 
lite tacere super iniquitatem ejus; 
463,4. quoniam tempus ultionis est a Do- 
mino, vicissitudinem ipse retribuet ei. 
* Calix aureus Babylon in manu Do- 
Zach mini, inebrians omnem terram; de 
15.2. vino ejus biberunt gentes, et ideo 
E..21,9. 6010110186 sunt. Subito cecidit Ba- 
Ae bylon, et contrita est. Ululate super 
** de, ti eam, tollite resinam ad dolorem ejus, 
Res. 7, 1. i forte sanetur, * Curavimus Baby- 
lonem, et non est sanata. Derelin- 
quamus eam, et eamus unusquisque 
in terram suam; quoniam pervenit 
Apis s. 15116 ad coelos judicium ejus, et 
elevatum est usque ad nubes, * Pro- 10 
Ps "tulit Dominus justitias nostras. Ve- 
666. nite et narremus in Sion opus Do- 
mini Dei nostri. 


A 


פס 


n Acuite sagittas, implete pharetras! 1 


Ba. 8 28. Suscitavit Dominus spiritum regum 
Medorum, et contra Babylonem mens 
ejus est ut perdat eam; quoniam ul- 

₪018.10 Domini est, ultio templi sui, Su- 2 

soe. per muros Babylonis levate signum, 
augete custodiam, levate custodes, 
iss. praeparate insidias! quia cogitavit 
Dominus, et fecit, quaecumque locu- 
tus est contra habitatores Babylonis. 

47.11. 9 (uae habitas super aquas multas, 13 

locuples in thesauris, venit finis tuus 


6. Al.: ut salvet. Al. (p. ult.) ejus. Al.“ a. 
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füllet die Köcher? B: machet d. Schilde fertig. AW: 
den Geiſt erregt. A: aufgeregt (vgl. 50, 28). 

12. ſtärket die Wache, ſetzet Hüter, bef. d. ín, 
terbalt... geb. u. thut auch. B. d W. A: verſtärket. 
vEı haltet ſtrenge Wache. A: beſt. Späher. dW. A: 
nne . dW: es ſinnet Jeh. u. führet auch alls. 
vk: hat beſchloſſen . 

13. B: auf vielen W. ſitzeſt u. groß von Schätzen 
bit. d W. yE. A: reich an Sch. 


34* 


ihrer jungen Mannfchaft nicht, verbannet 

Aalles ihr Seer, daß die Erſchlagenen da 
liegen im Lande der Chaldäer, unb die Gr 

5 ſtochenen auf ihren Gaſſen. Denn Iſrael 
und Juda ſollen nicht Witwen von ihrem 
Gott, dem Herrn Zebaoth, gelaſſen werden; 
denn jener Land hat ſich hoch verſchuldet 
am Heiligen in Iſrael. 


6 Fliehet aus Babel, damit ein jeglicher 


ſeine Seele errette, daß ihr nicht untergehet 
in ihrer Miſſethat; denn dieß iſt die Zeit 
der Rache des Herrn, der ein Vergelter iſt, 
7 und will ſie bezahlen. Der goldene Kelch 
zu Babel, der alle Welt trunken gemacht 
hat, iſt in der Hand des Herrn. Alle Hei⸗ 
den haben von ihrem Wein getrunken, dar⸗ 


8 um find die Heiden fo toll geworden. Wie 


plotzlich ift Babel gefallen und zerſchmet⸗ 
tert! Heulet über ſie, nehmt auch Salben 
zu ihren Wunden, ob fie vielleicht möchte 

IHeil werden! Wir heilen Babel, aber fie 
will nicht heil werden. So laßt ſie fahren, 
und laßt uns ein jeglicher in ſein Land 
ziehen; denn ihre Strafe reicht bis an 
den Himmel, und langet hinauf bis an die 

10 Wolken. Der Herr hat unſere Gerech⸗ 
tigkeit hervor gebracht. Kommt, laßt uns 
zu Zion erzählen die Werke des Herrn, 
unſers Gottes! 

11 Ja, polirt nun die Pfeile wohl, und rüſtet 
die Schilde! Der Herr hat den Muth der 
Könige in Meden erweckt; denn (eine Ges 
danken ſtehen wider Babel, daß er ſie ver⸗ 
derbe. Denn dieß iſt die Rache des Herrn, 

Zi Rache ſeines Tempels. Ja, ſteckt 
nun Panier auf die Mauern zu Babel, 
nehmet die Wache ein, (egt Wächter, bes 
fellet die Hut! denn der Herr gedenket 
etwas, und wird auch thun, was er wider 
He Einwohner zu Babel geredet hat. 

13 Die du an großen Waſſern wohneſt 
und große Schaͤtze haft, dein Ende ift gp 


11. A. A: Schilder! ... in Medien. 


lefunungslos! A: taumelten. 

5. stymet Salbe. B: Balſam zu ihren Schmerzen. 
WM. dringet B. für ihre Wunden. »E. A: holet. 

9. B: haben B. geheilet. . tft n. h. geworden. dW: 
wollten B. heilen ... kann u. geheilt werden. B: ihr 
Gericht. vE: Strafurtheil. A: Strafgericht. 

10. dW: Ans Licht ... unſre gerechte Sache ges 
brat? E: ger. S. ausgeführt! B. E. A: bas Werk. 

fl. € d bir vn ergreifet. E: Spitzet d. Pf. zu, 


Jeremia. 
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Babelis castetio et Judaoorum Hboratie. 


LI. 
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13. B: gekommen, das Maaß deines Geizes. vE. 
₪ ל‎ Gutes. dW: Raubes [ift voll]. 
4. dW: wie mit Heuſchrecken, die erheben den 
Schlachtruf g gegen vid dich. vk: Heuſchr. u. man wird 
Se dich dies Lied anheben. A: das Kellerlied über 
d. ſingen? (B: wenn ich dich Ko m. M. an ngefürt 
atte dra Käfern, fo ſollen e doch ein Fred enge⸗ 
chrei wider dich UE mi 
15 —19. Wie 10, 12—106. 
20. babe ich 6. zerſchm. u. K. zerſt. B: biſt mir 
ein H. dW. A: warſt mir (ein Zerſchmetterer von 
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Jeremia. 


LI. 


ees. pedalis praecisionis tuae, * Juravit 14 
47-55. Dominus exercituum per animam su- 
* am: Quoniam replebo te hominibus 
($a, quasi brucho, et super te celeusma 
cantabitur. 
ds i, an. Oui fecit terram in fortitudine sua, 5 
Se praeparavit orbem in sapientia sua, 


. et prudentia sua extendit coelos: 
1 


SA, * dante eo vocem multiplicantur aquae 16 


in coelo; qui levat nubes ab extremo 
terrae, fulgura in pluviam fecit, et 
produxit ventum de thesauris suis. 
1014. *Stultus factus est omnis homo 7 
scientia, confusus est omnis confla- 
tor in sculptili; quia mendax est con- 
flatio eorum, nec est spiritus in eis. 

* Vana sunt opera et risu digna; in 18 
tempore visitationis suae peribunt. 
16. „Non sicut haec pars Jacob; quia 19 
qui fecit omnia ipse est, et Israel 
sceptrum haereditatis ejus: Dominus 

exercituum nomen ejus. 


10, 


02%» Collidis tu mihi vasa belli, et ego 20 


collidam in te gentes et disperdam 

50557. in te regna, * et collidam in te equum 21 
et equitem ejus, et collidam in te 
currum et ascensorem ejus, * et col- 22 
lidam in te virum et mulierem, et 
collidam in te senem et puerum, et 
collidam in te juvenem et virginem, 

* et collidam in te pastorem et gre- 28 
gem ejus, et collidam in te agrico- 
lam et jugales ejus, et collidam in te 

20,16. duces et magistratus, “Et reddam 4 

21. 8. Babyloni et cunctis habitatoribus Chal- 

*% daeae omne malum suum, quod fe- 
cerunt in Sion, in oculis vestris, ait 
Dominus. 

Ecce ego ad te, mons pestifer, ait 25 
Dominus, qui corrumpis universam 


red ihrem Joch Rinder ... Landpfleger u. lots 


eher. dW: Ackersmann u. Geſpann ... Fürſten u. 

Landpfl. WE: Statthalter. 
24. in Chaldda. dW. A: Aber nun vergelt' ich. 
Age nun will ich. dW: all das Böſe. vE.A: ihr 
es. 


25. brennenden B. B: verderbender. dW: ver: 


derblicher. vB: o Berg, Verwuͤſter — 


Die eitlen Gögen und Jakobs Schatz. Der ſchaͤdliche Berg. 


14 kommen, und dein Geiz if aus. Der 
Herr Zebaoth hat bei ſeiner Seele geſchwo⸗ 
tm: Ich will dich mit Menſchen füllen, 
als wären es Käfer, die ſollen dir ein Lied⸗ 
lein fingen. | 

15 Der die Erde durch feine Kraft gemacht 
hat und den Weltkreis durch ſeine Weis⸗ 
heit bereitet und den Himmel ordentlich 

16 zugerichtet: wenn er donnert, fo ijt da 
Waſſer die Menge unter dem Himmel; er 
ziehet die Nebel auf vom Ende der Erde, 
er macht die Blitze im Regen, und läßt 
den Wind kommen aus heimlichen Oer⸗ 

17 tern. Alle Menſchen find Narren mit 
ihrer Kunſt, und alle Goldſchmide ſtehen 
mit Schanden mit ihren Bildern; denn ihre 
Götzen find Trügerei und haben kein Leben. 

18 Es ift eitel nichts und verführeriſches 
Werk; fle müſſen umkommen, wenn fte helms 

19 gefucht werden. Aber alſo iſt der nicht, der 
Jakobs Schatz iſt; ſondern der alle Dinge 
ſchafft, der iſt es, und Iſrael iſt die Ruthe 
ſeines Erbes: er heißt Herr Zebaoth. 


20 Du biſt mein Hammer, meine Kriegs⸗ 


waffen, durch dich habe ich die Helden zer⸗ 
ſchmiſſen und die Königreiche zerſtöret. 


21 Ich will deine Roſſe und Reiter zerſchei⸗ 


tern, ich will deine Wagen und Fuhrmaͤn⸗ 
22 ner zerſchmeißen, ich will deine Männer 
und Weiber zerſchmeißen, ich will deine 
Alten und Jungen zerſchmeißen, ich will 
deine Jünglinge und Jungfrauen zerſchmei⸗ 


Ben, ich will deine Hirten und Heerde 


zerſchmeißen, ich will deine Bauern und 
Joch zerſchmeißen, ich will deine Fürſten und 
24 Herren zerſchmeißen. Denn ich will Babel 
und allen Einwohnern der Chaldaͤer vergel⸗ 
ten alle ihre Bosheit, die ſie an Zion begangen 
haben, vor euren Augen, ſpricht der Herr. 
25 Siehe, ich will an dich, bu ל‎ 
Berg, der du alle Welt verderbeſt, ſpricht 


16. A. A: des Waſſers. 20. A. A: Kriegs waffe. 
23. A. A: und Heerben. 


swaffen). vE: zerſchmetterteſt mir die Kriegs⸗ 
i u. ich zerſchmetterte .. (B: durch dich will 

21. Durch dich babe ich zerſchmiſſen ... dW: W. 
u. Führer. vE: das Roß u. feinen 8t. ... ben Kriegs⸗ 
wagen u. ſ. Lenker. 

22. D. dich habe id ... 

23. D. dich habe ... Hirt u. 6. B: bie Ackerleute 


Ki 
0 


Jeremin. 
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Babelis vastatio et Juwdaoorem liberatio. 
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v. 84. p ba ib. p הממכ‎ ib. P הציגני‎ 
ib. ^p בלעני‎ 


25. vE: mache dich zu einem Afchenhügel? 

20. ew. VBerftörung. 

27. dW.vE: ftoft in b. Poſ. dW.vE.A: weihet. 
dW: Kriegsoberſte. vE: Feldherren. B: wie die 
rauhen K. dW. A: (fo viel als) borſtige Heuſchrecken. 
vE: . ו‎ 


» E die 88 
der Gedanke ... erwacht. 
30. hören auf zu fechten; fie bl. in den Feſtungen 


‚fteben auf. A: wenn w. B. 


34. Tx (a. acer. ) xai et (a. axor. Je ws et | 


LI. 


"ër, xal éxvev ri Lei pov émi cà xai 
xot cu oe and ër nergy, xal d dab 
0% ₪0 d 27 26 xo) oi p 
AaBooiy and dot did or eig r lar גא‎ Sov 
eic Beutlioy, Ori eis ayavıouor don ei; Toy 
aura, Aéyat xUgios. 
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iv det I, Georg en aveny Eden, 
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ca» oí poyhol «vig. 91 uxo» si andren 
0/0070 dEr, xal dre el; nds 
40 avayyéAdovsos cod dean tQ Pa- 
cii Baud 0e ors 80 ע8א00‎ 77 add avzov, 
an ioyaiov 32 2 0 00100 ⁰ 
, xol ra וט‎ avrov Evenonoay 
ey mvgi, xai 090086 avrod oi rolsmorei &- 
Dr 

33 Auger 1008 Ie xUνν,E zen dusauueow 0 
7 Loca Oixoi Be BeBuAcros ée 
Glas gou 0001100704" Ze 27 xai dën 
0 aumzog ,פע‎ SK 15 ue, 2 ns, 
xazáloafev ua axotog Aenzo», N aßovgodovocog | * 
8 devs 2 xatvéfuéy us Gg 000% 

25. B: a, in rav neo. X* dg. 26. FX: 
alumıov Kan. CX: sis r. alda eg 27. T. ₪ odl- 
zum iy 19. B: ragayy. tr abrys, Bacids d méi 
rag tui. F: Agapat b Agac — Axar fog 
(C: Asyarabioıs, FX: Aera EF: Gorze, 
28. X. (pro Avag.): Ayuigars .. 006 Over. 
B: Tyeuivac (pro qy:novas). Ce (bis) aves. B* xai 
7. t. yrjs Esc. cur. 29. CX: 07001. X (pro alt. 
xmi): ss. 30.B*xal. X* It. B (pro avıs): cr. 
CX] (a. & jd.) xai. X: ivenvoiaO goa». 31. B: (bis) 
slc andrınow. CX: anayyillov. 32. EX: i tog. 
C: rs 00000506. Al C: .זו זטיוט‎ B (pro alt. ab- 
ta): avrov. Al: ivenorjoOgca» aset Age A?B; 
FX: tyenvgigOycav). 33. A!BC* zur due Tee, 
(A?FX1). X* Bacci. AI CEE: dloj65atroa (gos. 
tas A2 B). 
(a. rari.) 040101 pt dc iO xenöv xai. 
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30 


LI. 


teas: terram, et extendam manum meam 
47. guper te, et evolvam te de petris et 
dabo te in montem combustionis: 

* et non tollent de te lapidem in an- 26 
gulum et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in aeternum eris, ait 
Dominus. 

Levate signum in terra, clangite 27 
buccina in gentibus, sanctificate su- 
per eam gentes, annunciate contra 
n 1, illam regibus Ararat, Menni et Asce- 

% numerate contra eam 1 


6,1. 
50,3. 


tio. Dez, 
14. adducite equum quasi bruchum acu- 
leatum! *Sanctificate contra eam gen- 28 
tes, reges Mediae, duces ejus et uni- 
versos magistratus ejus, cunctamque 
terram potestatis ejus! *Et commo- 29 
vebitur terra et conturbabitur; quia 
evigilabit contra Babylonem cogitatio 
Domini ut ponat terram Babylonis de- 
serlam et inhabitabilem. “ Cessave- 0 
runt fortes Babylonis a praelio, ha- 
bitaverunt in praesidiis, devoratum 
50587. est robur eorum et facti sunt quasi 
mulieres; incensa sunt tabernacula 
ejus, contriti sunt vectes ejus. *Cur- 1 
rens obviam currenti veniet, et nun- 
cius obvius nuncianti, ut annunciet 
regi Babylonis, quia capta est civitas 
ejus a summo usque ad summum, 
'5-* et vada praeoccupata sunt, et pa- 32 
595*- Judes incensae sunt igni, et viri bel- 
latores conturbati sunt. 
Quia haec dicit Dominus exerci- 8 
tuum, Deus Israel: Filia Babylonis 
Enid. quasi area, tempus triturae, ejus; ad- 
apis.huc modicum, et veniet tempus 
messionis ejus. “ Comedit me, de- 34 
voravit me Nabuchodonosor rex 
Babylonis, reddidit me quasi vas 
inane, absorbuit me quasi draco, re- 


50,46. 


Es.43, 14. 


ES. 11 


27. 8: bucc. in montibus. 32. S: igne. 


Uebergänge beſetzt, u. d. Sümpfe mit Feuer ver⸗ 
brannt ... in Beſtürzung. 

33. zur Zeit wenn ... Erntezeit. B: es ift Zeit daß 
man b. dreſche; es ift noch um ein Kleines fo... dW: 
noch kurze Zeit, fo kommt ... VE. A: es ift 3. dar. zu 
dreſchen; (nur noch ein wenig ...) 

34. B: gefr. u. mich mit Schrecken verſtoßen. d W: 
ben hat uns rieb auf N. E: Verzehrt u. aufgerie⸗ 

at.. 


Die Königreiche wider Babel zur Erfüllung des Nathſchluſſes des Herrn. 


der Hert, ich will meine Hand über dich 
ſtrecken und dich von den Felſen herab 
wälzen, und will einen verbrannten Berg 

20m dir machen, daß man weder Eds 
ſtein noch Grundſtein aus dir nehmen 
könne; ſondern eine ewige Wüſte ſollſt du 
ſein, ſpricht der Herr. 

27 Werfet Panier auf im Lande, blaſet die 
Poſaunen unter den Heiden, heiliget die 
Heiden wider ſie, rufet wider ſie die Kö⸗ 
nigreiche Ararat, Meni und Aſcenas, be⸗ 
ſtellet Hauptleute wider ſie, bringet Roſſe 

* Heiliget 

die Heiden wider ſie, nehmlich die Könige 

aus Meden, ſammt allen ihren Fürſten und 

Herten, und das ganze Land ihrer Herr⸗ 


28 herauf wie flatternde Käfer! 


| 29 (daft, * daß das Land erbebe unb erfchrede; 


denn die Gedanken des Herrn wollen erfüllt 

werden wider Babel, daß er das Land Ba⸗ 

bel zur Wüſte mache, darinnen niemand 

*Die Helden zu Babel werden 
nicht zu Felde ziehen dürfen, ſondern muͤſ⸗ 
ſen in der Feſtung bleiben. Ihre Staͤrke 
iſt aus und ſind Weiber geworden, ihre 
Wohnungen ſind angeſteckt, und ihre Rie⸗ 

31 gel zerbrochen. Es läuft hier einer und 
da einer dem andern enigegen, und eine 
VBotſchaft begegnet hier und da der andern, 
dem Könige zu Babel anzufagen, daß feine 

32 Stadt gewonnen fei bis ans Ende, * und 
die Furt eingenommen und die Seen aus⸗ 
gebrannt find, und die Kriegsleute ſeien 
bloͤde geworden. 

Denn alſo ſpricht der Herr Zebaoth, ber 
Gott Iſraels: Die Tochter Babel ijt wie 
eine Tenne, wenn man darauf driſcht; es 
wird ihre Ernte gar ſchier kommen. 

34 Nebucad Nezar, der König zu Babel, 
hat mich gefreſſen und umgebracht, er hat 
aus mir ein leeres Gefäß gemacht, er hat 


mich verſchlungen wie ein Drache, er 


28. A. A: Medien. 


Man hat ihre W. dW: laſſen ab zu ſtreiten, ſitzen 
Mind. Schlöſſern. vE: ſitzen in ihren Beftunge: 
werten. A: halten fi) in ihren Schutzwehren. B: 
Nacht ift vergangen. dW: Tapfezkeit ift verfieget. 
YE: verj. if ihre Kraft. 

31. läuft ein Läufer bem aub. . an allen Enden. 
Kim Ende her? VE. von allen Seiten. A: an 


32. וז‎ B. dw: (heftig) erſchrocken. Wi bie den 


30 wohne. 


Jeremia. 
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meinem Fl. geſchehen. dW: Die mir geſchehene Ger 
walt u. m. [verſchlungenes] Fl. komm auf B. 
36. B: ihren B. dW: ihre Quelle. 
37. wohne. dW. WE: (Aufenthalt) ber Schafale. 
dw: Entſetzen u. Spott, leer von Bewohnern. IE: 


zur Wüſte ...? A: Entf. u. d Sa 
38. Löwenjungen. VE: ber Rowen Jungen. 


44. X (pro x.): Ineaev. 45. X: EtiA0ert du ples 
0176, 006ג‎ uh, kai 007016 .. 46. X: ur 
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plevit ventrem suum teneritudine 
opge, mea, et ejecit me. *Iniquitas adver- 35 
sum me et caro mea super Babylo- 
nem, dicit habitatio Sion, et sanguis 
meus super habitatores Chaldaeae, 
dicit Jerusalem. 
Propterea haec dicit Dominus: 36 
309. Ecce ego judicabo causam tuam et 
ulciscar ultionem tuam, et desertum 
xs. faciam mare ejus et siccabo venam 
2230.19 ejus, * Et erit Babylon in tumulos, 37 
45.104 habitatio draconum, stupor et si- 
18.4517. hilus, eo quod non sit habitator. 
9.55% # Simul ut leones rugient, excutient 38 
comas veluti catuli leonum.  * In ca- 39 
vn. 3, 1. Jore eorum ponam potus eorum et 
inebriabo eos, ut sopiantur et dor- 
gan. miant somnum sempiternum, et non 
7 7658. consurgant, dicit Dominus. *De-40 
e be,. ducam eos quasi agnos ad victimam, 
53- et quasi arietes cum hoedis. 


Quomodo capta est Sesach, et41 
comprehensa est inclyta universae 
terrae! quomodo facta est in stupo- 

50,42. rem Babylon inter gentes! *Ascendit 42 
EB. 28,3. super Babylonem mare, multitudine 

fluctuum ejus operta est. Factae 48 
sunt civitates ejus in stuporem, terra 
inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transeat per eam 

filius hominis. *Et visitabo super 4 
7.8, 40. Be] in Babylone, et ejiciam quod ab- 
sorbuerat de ore ejus; et non con- 
fluent ad eum ultra gentes, siquidem 

et murus Babylonis corruet. *Egre- 5 
dimini de medio ejus, populus meus, 
Zeiss: ut salvet unusquisque animam suam 

ab ira furoris Domini! * et ne forte 46 
mollescat cor vestrum, et timeatis 


25,28. 


40. ALS et. 43. Al.: translet. 


42. B.dW.vE.À: bas Meer. B: heraufgekommen. 
dW: getreten. vE: ſtrömte. dW: branfen feiner W. 
vE: Toben f. Fluthen. 

43. B: vorübergehet? dW. A: durch welches 
ziehet. E: wodurch ... mehr wandert (vgl. 49, 18). 

44. zu ihm ſtrömen. dW: firafe ... nehme ... aus 
d. Munde! vE: Schlunde. dW: Mauer B. fällt ein. 
vE: fol einſtürzen. A: wird einfallen. 

46. und da ener 9. nicht w. werbe ... AW: Und 


e. H. zage n. u. fuͤrchtet euch n. 


Jeremia. 


Die Trunkenheit zum ewigen Schlafe. Die Rettung aus dem Ragen des Bel. 


hat feinen Bauch gefüllt mit meinem Nied⸗ 
35 lichſten, er hat mich verſtoßen. Nun aber 
findet ſich über Babel der Frevel an mir 
begangen, und mein Fleiſch, ſpricht die Ein⸗ 
wohnerin zu Zion, und mein Blut über die 
Einwohner in Chaldäa, ſpricht Jeruſalem. 
36 Darum ſpricht der Herr alſo: Siehe, ich 
will dir deine Sache ausführen und dich 
rächen, ich will ihr Meer austrocknen, und 
37 ihre Brunnen verflegen laſſen. Und Ba. 
bel ſoll zum Steinhaufen und zur Drachen⸗ 
wohnung werden, zum Wunder und zum 
Anpfeifen, daß niemand darinnen wohnet. 
38* Sie ſollen mit einander brüllen wie die 
Löwen, und ſchreien wie die jungen Loͤwen. 
39 Ich will fte mit ihrem Trinken in die Hitze 
ſetzen und will fie trunken machen, daß fie 
froͤhlich werden und einen ewigen Schlaf 
ſchlafen, von dem ſie nimmermehr aufwa⸗ 
40 chen ſollen, ſpricht der Herr. Ich will fte 
herunter führen wie Lämmer zur Schlacht⸗ 
bank, wie die Widder mit den Böcken. 


> 41 Wie iſt Seſach fo gewonnen, und die Bes 


rühmte in aller Welt ſo eingenommen! wie 
iſt Babel ſo zum Wunder geworden unter 


22 den Heiden! Es ift ein Meer über Babel 


gegangen, und ſie iſt mit deſſelbigen Wellen 
45 Menge bedeckt. Ihre Städte find zur 
Wüſte und zu einem dürren, Üben Lande 
geworden, zum Lande, da niemand innen 
wohnet und da kein Menſch innen wan⸗ 
Mult. * Denn ich habe den Bel zu Babel 
heimgeſucht, und habe aus ſeinem Rachen 
gertſſen, das er verſchlungen hatte; und 
ſollen die Heiden nicht mehr zu ihm lau⸗ 
] denn es find auch die Mauern zu Bas 
4 bel zerfallen. * Ziehet heraus, mein Volk, 
und errette ein jeglicher ſeine Seele vor dem 
46 grimmigen Zorn des Herrn! * euer Herz 
möchte ſonſt weich werden und verzagen vor 


43. a darinnen niem. w. ... darinnen kein 
. w. 


30. 3a ihrer 6. w. ich ihnen ein Tr. sorfegen. 
B: Bann ihnen heiß geworden ift, w. ich ihr Getränke 
dW: In ihrem Rauſche ... ein Trinkgelag 
bereiten, B: bag fie jauchzen ſollen. dW: frohlocken, 
. entſchlafen zum ew. Schl. A: den ew. Schl. 


40. B: zum Schlachten. 
5 ero Ein ber Balm. SE ber 
t. dW: des g. Landes. B: zur ung. 
GWA: Entſetzen. vE: Schutthaufen! 


Jeremia. 
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כַּסְדּים:‎ yon din Sach מִבּבָל‎ 
1322 TAN) אֶת-בְּבְל‎ } him Tram m 
23 Dos ְלֵיהֶם‎ "2: bins קול‎ 
פל-‎ br N3 7 TY ung 125 
"Dem mim) db ודד‎ Dos 
שלם‎ mim nibus אל‎ > bpintp 


4T 


us 


, v. 46. בנ"א אל‎ 
46. und Gewalt. B.vE.A: Gerücht. dW: ob ben 
Gerüchten .. wenn .. B: Regent. dW.vE: Herrſcher 


m Durch⸗‏ ו 


47. alle ihre Erſchl. 
bohrten in ihr hinſtürzen. 
dW. A: denn Gë Norden) kommen ... vE: 


(gegen H. if). A: D fel tauf $ 


dic eir dnony 1] 0000000 ër ji yi. Koi 
q&a, év dyiavrg) daxor) vol para «ov לול‎ 
Gen + א‎ adızla end rhs y, xai 
0 éni nv fa. 

47 Aid rovro Ido Ihe 007100, xoi &x- 
dai en 10 ume Baßvdch o, xal 0 
d ו‎ avtov æiopvrd joerai, navses Toavun- 
cios avrg geo dy piagp as. 48 Kai 
evggarBycoras dni BaBvicive ot ou 
xoig 75 xal gece ro ty 0100 Ort ano 
00 Soyorres figüg avroy 85050 Qevorrec, 
ג‎ 0 49 Kalys ל‎ mio tnolu- 
dey rob vgavpotíag oar A, xol & Defien 
0 ade rie ris. 50 Aya- 
colousros ex yrs rogsvsdde, M) 0010008 oi 
naxgoder, urjoönre toU xvglov, xai Tegov- 
| 00 7 EL gr xagdiay puër, 
51 ‘Hiayvrd Nh or xovcoper Ovadicuor 
gue», 0 Gru 10 neo 
2 eig o aldoyeret; eis TE Gg לו‎ 
sig olxov xvglov. 

52 Aik 10010 og Ii ägyovra, dys 
xi hoe, xal diac imi zé ylvara cbj, 
xai dy c 27 Tü abrijg recob rd. r. 
tía. 53 Uer iav | Bawldv dc 6 
og, xol OT; fay oyvooioy vyos iayvos 
avrg, "ep 2000 οον 050 av- 
ege, Asyas gege, 54 War] xgavyie & Bafv- 
Acoye, xai OM. paydàag En ys XI aio. 
58 Ori 5504005008 wüguog xy Baßvlora, 
xai 00 an avg Git peyaàny )yov- 
cas ée vdara rollt, Edoonev eig 018000 
gorge avris. 99 Oc, Ia des an 13 
7 iaheocoy oí ו‎ 4 8₪701[- 
rat 0 10807 ovid Ott 0 850g dr %- 
dy aveols, xvgiog Avyzanodldncw avr Ty 


46. X: à» ry) 0907 r j 699000049 xai elceleu- 
cecas dv «o 1 re 4j axon, xai axoN xai 7 
adızia àv ₪ yid xai ltaciaa tz. in dkovasacıny, ra- 
יי‎ o 1 „ ). A3 (pro ériav- 
, tó» F): éyerov 9. . xa tie En 
ra 2... y abr 5 xai dv rec 2 
48. X: את‎ tai B. dri ano p. Eso 
ot dragFrigovres abr, 4 x. 49. X: xa ur ros iy 
Bapvaayı tü x? tpa. Jee, Ze avrg (Al.: xaiye 
Bafivios t8 rout 100 J.). C(pro TQaUp. iu. 


t. y.): xai narra cà EOvs. 50. F (pro is ve): aad wenn. 99 vE: Verwüſter. 


en ift zum Ballen der Delai, dW: B. 
(YE: auch wegen Babel?) 


1467] rd rota. CFI, FX“. E: 55 
oͤ 01700000 Al.: avranodsıns [ [* sp . 
X (a. sde) aí«óc, B* הז‎ ry dos 


09.06 paxo. C: àvafato | -- fat 


éougaias (X: Ze payaigas). B1 (a. 47) xoi. C: ior. 
sig y» uaxgdd. FX: uv 
E avapqre). 51. CX: ée, guër, FX} (a. 46%10-( | 
t. 52. C: Aid «sto, "t ג‎ vu, idi gn, loz. 
aus ind. ra. 53. B: dug. + . .%- 
01060. B: box. 55. B: 501000. 56. X: - 


(01,47—56.) 9 
LI. 


auditum qui audietur in terra. Et ve- 
niet in anno auditio et post bunc an- 
num auditio, et iniquitas in terra, et 
dominator super dominatorem. 


Mt.24,6. 


Propterea ecce dies veniunt, et 47 
visitabo super sculptilia Babylonis, 
et omnis terra ejus confundetur, et 
universi interfecti ejus cadent in me- 
dio ejus. Et laudabunt super Ba- 8 

4. 18,80. hylonem coeli et terra, et omnia quae 
in eis sunt; quia ab aquilone venient 
ei praedones, ait Dominus. Et quo- 49 
modo fecit Babylon ut caderent oc- 
cisi in Israel, sic de Babylone cadent 
occisi in universa terra. * Qui fu- 50 
gistis gladium, venite, nolite stare; 
recordamini procul Domini, et Jeru- 

5. galem ascendat super cor vestrum. 
* Confusi sumus, quoniam audivimus 51 
opprobrium; operuit ignominia facies 
nostras, quia venerunt alieni super 
sanctificationem domus Domini. 


P.. 137, 


Propterea ecce dies veniunt, ait 52 
Dominus, et visitabo super sculptilia 
Ra. 26, 15. eius, et if omni terra ejus mugiet 
40,16. vulneratus. “ Si ascenderit Babylon 53 
(r.iso,in coelum et firmaverit iu excelso 
1425, Fobur suum, a me venient vastatores 
ejus, ait Dominus. *Vox clamoris 4 
de Babylone, et contritio magna de 
terra Chaldaeorum. *Quoniam vasta- 55 
vit Dominus Babylonem et perdidit 
ex ea vocem magnam, et sonabunt 
fluctus eorum quasi aquae multae, 
dedit sonitum vox eorum.  *Quia 56 
venit super eam, id est super Baby- 
lonem, praedo, et apprehensi sunt 
45,5, forles ejus et emarcuit arcus eorum; 
pr b. quia ſortis ultor Dominus reddens 


52. Al.: sculpt. Babylonis. 


H. zur Feſte machte. 

51. von B. her .. aus d. Ch. E. dW: Horch! Ge: 
ſchrei .. VE: Es ertönet Angſtgeſchr. .. gr. Bers 
heerung. A: gr. Mordgeſchr. 

55. tilget fie aus m. großem Getön, bag ... u. ihr 
Toſen laut erſchallt. (B: wird aus ihr umbringen, 
was von gr. Stimme if? dW: p aus ihr das 
laute Gelaͤrm? WE: gr. Toben. A: Getümmel.) 

56. alle zerbr. ., Bergeltung ... VE: ein Gott der 
V. iſt Jeh. 


Jeremia. 


Die fallende und gefällte Babel und ihre Verſtöͤrer. 


dem Geſchrei, das man im Lande hören 
wird. Denn es wird ein Geſchrei im Jahr 
gehen, und nach demſelbigen im andern Jahr 
auch ein Geſchrei über Gewalt im Lande, 
und wird ein Fürſt wider den andern ſein. 
47 Darum ſiehe, es kommt die Zeit, daß ich 
die Götzen zu Babel heimſuchen will, und 
ihr ganzes Land zu Schanden werden ſoll, 
und ihre Erſchlagenen darinnen liegen wer⸗ 
48 den. Himmel und Erde, und alles was 
darinnen iſt, werden jauchzen über Babel, 
daß ihre Verſtörer von Mitternacht gekom⸗ 
49 men find, ſpricht der Herr. Und wie Ba⸗ 
bel in Iſrael die Erſchlagenen gefället hat, 
alſo ſollen zu Babel die Erſchlagenen ge⸗ 
50 fället werden im ganzen Lande. So zie⸗ 
het nun hin, die ihr dem Schwert entron⸗ 
nen ſeid, und ſäumet euch nicht; gedenkt 
des Herrn in fernem Lande, und laßt euch 
51 Jeruſalem im Herzen fein. Wir waren 
zu Schanden geworden, da wir die Schmach 
hören mußten und die Schande unſer An⸗ 
geſicht bedeckte, da die Fremden über das 
Heiligthum des Hauſes des Herrn kamen. 
52 Darum ſiehe, die Zeit kommt, ſpricht der 
Herr, daß ich ihre Götzen heimſuchen will, 
und im ganzen Lande ſollen die tödtlich 
53 Verwundeten ſeufzen. * Und wenn Babel 
gen Himmel ſtiege und ihre Macht in der 
Höhe feft machte, jo ſollen doch Verſtörer 
von mir über ſie kommen, ſpricht der Herr. 
54 * Man hört ein Geſchrei zu Babel, und ei⸗ 
nen großen Jammer in der Chaldaͤer Lande. 
55 Denn der Herr verſtöret Babel, er vere 
derbet ſie mit ſolchem großen Geſchrei und 
Getümmel, daß ihre Wellen brauſen wie 
56 die großen Waſſer. Denn es iſt über 
Babel der Verſtörer gekommen, ihre Helden 
werden gefangen, ihre Bogen werden zer⸗ 
brochen; denn der Gott der Rache, der Herr, 


50. U. L: entrunnen. 


50. B: ſtehet u. BIL d W. E. A: weilet n....in der 
derne. B: von ferne her? A: in den Sinn kommen! 
TE: Jer. komme in euren S. dW: habt Jer. im S. 

51. ſchämten uns . . n, Sch. bedeckte n. 9. ... ble 
Heiligthümer. B. d W: (eingedrungen) in die H. vE: 
herſtelen über. 

52. in ihrem g. L. XE: winfeln die Verw. A: 
féfnen. dW: Erſchlagene röcheln. 

53. befeftígte. dW: fid) höhe u. unöberſteiglich 
nachte die Höhe ihrer Feſtung. A: ihre Macht in d. 


. 
. Le 


Jeremia. 


Rabelis vastatio et Judacorum liberatio. 
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ed 


v. 58. rona פתה‎ 


64. A1* (alt.) xai (A2B}). A!BC* Kai lor. - 6n. 
(A?1; X: Kai kor. tog lyr. זא‎ E: Koi bieden 
toc cëre ra (opaca ca Jee A. 

1. Al:"Oyros 0501108 xai six. Er. S. (... doc. AR; 
B: "Orroc elxoors x. ivóc .זל‎ Z. X: Eixog וא‎ 6 
kress jy Zedexias). ET ër (a. Zed. ). 


540 (51, 57—52, 1.) 
LI. 
amanodoow. Ei Kei 280008 vëën vov; 


nyeudvas 00175 xci 9000 0000000 avrüjc xci 
robg dpyorras avrijg xoi TOUS orQaryyots av- 
rij xal «ovg Guratrovs avrg, vol וסט סוט‎ 
nror aisivioy xal un deser, Aye 0 
Baaidlavs, xvgiog navroxgkrog Zoe avig. 
$8 Tads Asysı xvpiogs Teiyos Bapvd 
dnlarvyOy, 0000 xatacxapjde- 
roa, 300 Gi gier avrijs al b uma dunvg:- 
dOycoyrat, xal ov xorucovow Il el; xv, 
vol Zëeng de derf sxAesyovdw. 

59'0( Aoyos Ge évereilaro tege Ta 
vj ngogyry eimsi» vj Sagaig vi Nygaiov 
viov Maaocciov, Ors énogsvero naga Tede- 
xlov Badilins lovóa sig Bafvióva, Ze tj 
eptéerg fra xis Baoılsing 00700. Kal Ta- 
paiag yov deor. 90 Kai iypawer Tege- 
uias gërto za 0אשא‎ & be in Baud 
de GBL ei, ndrrag tovg AOyovs tovtov; 
robe éyyeypapuusvovs Ze) BH BI Koi 
eins Iepeuias nods TCacatas "Ora NO 
ei; BaBvlcora, xoi Owg xoi &»ayroog ndv- 
rag 1000 Aoyovg rovrovg, 92xai dos" Kv- 
ois xvQue, GU déier dmi «Ov» dato TOUTOY 
zov 5208008000: avrdr xol tod un וטע‎ & 
avr) vorouopreg and 700000 fog xrj- 
yovg, Ot: apaviduos eig roy cicva Äerer, 
63 Kal zor Ora» nova ToU &voywocOxtr 
v0 BiBllov rovro, xol Emiönceıs in avro M- 
00% xal Glpess avrd si; uécor rod Evggarov, 
64 sel eee Ovros 0100800810: Bollo, 
xal ov uy groot dn rpogeinov rey ,לאשא‎ 
or iyo indy im abr. Kal lorgoas ₪- 
10000 oi Ad Lee,. 


LII. "Ove; év0g xai 51800100 41006 Cedòexiov 
er ry Baoilevew 0109, xai Erdexa Zeg dën. 

57.X (pro Gren ): 84066. Al xai 18 ée, IE 
?X1; B nonnisi } xoà +. groot, SEN 


der (va dvayiyvioxew AB). Al: avrg ( avrà 
AB; X: i» avrg). C: imonwes ... el; To pig. 


($1,57—52,1) 541 


Jeremia. 


Das Feuer über der Völker Arbeit. Seraja u. die finnbildliche Berſenkung in den Phrat. LI. 


(13.25, Fetribuet. * Et inebriabo principes ejus 57 


g. et sapientes ejus et duces ejus et ma- 
gistratus ejus et fortes ejus, et dor- 
mient somnum sempiternum et non 
u. dfb. expergiscentur, ait rex, Dominus ex- 
ercituum nomen ejus. * Haec dicit 58 
Dominus exercituum: Murus Babylo- 
nis ille latissimus suffossione suffo- 
13.18. dietur, et portae ejus excelsae igni 
Hab. 2, 18. COmburentur, et labores populorum 
ad nihilum et gentium in ignem erunt, 
et disperibunt. 

Verbum quod praecepit Jeremias 59 
propheta Sarajae filio Neriae filii Maa- 
siae, cum pergeret cum Sedecia rege 
in Dabylonem in anno quarto regni 
ejus. Sarajas autem erat princeps 
prophetiae. Et scripsit Jeremias 0 
omne malum, quod venturum erat su- 
per Babylonem, in libro uno, omnia 
verba haec quae scripta sunt contra 
Babylonem. “Et dixit Jeremias ad 61 
Sarajam: Cum veneris in Babylonem, 
et videris et legeris omnia verba haec, 

* dices: Domine, tu locutus es con- 62 
tra locum istum, ut disperderes eum, 
ne sit qui in eo habitet ab homine 
usque ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. * Cumque compleveris le- 63 
gere librum istum, ligabis ad eum 
Ar lapidem, et projicies illum in medium 
18,6 Euphratem, *et dices: Sic submer- 64 
getur Babylon, et non consurget a 
facie afflictionis quam ego adduco 
. super eam, et dissolvetur. Hucus- 
que verba Jeremiae. 
Filius viginti et unius anni KE. 
ng 2, erat Sedecias cum regnare coe- 
2011. pisset, et undecim annis regnavit 


v. 39. 


58. Al.: altissimus. 50. 8: Sedech. (eti. sqq.). 
B: ruhiger? dW: Oberkaͤmmerer. VE: der Oberkam⸗ 


"16 dw: fefe zu daß bu... lieſeſt. B: foll 

. . : ſtehe zu PTT . טן:‎ ... 
herleſen. vE: lies ... vor. A: Wenn but ... und a. b. 
W. ftebeft u. lieſeſt, fo ſprich. 

63. vE: ganz vorgelefen. 

64. So weit die Reden Jer. B. dW: verfinfen ... 
emporkommen vor ... VE: ſich nie ... emporheben. 
A: nicht wieder fid) aufrichten aus ... untergehen ſoll 
fie. B: u. fie werden fam ermatten. dW: follen ers 
mattet liegen. (E: obſchon fie fig abmatten 7) dW. 
vE: bie Meiſſagungen Jer. 


So ferne. 


57 bezahlet fie. Ich will ihre Fuͤrſten, 
Weiſen, Herren und Hauptleute und Krie⸗ 
ger trunken machen, daß fe einen ewigen 
Schlaf ſollen ſchlafen, davon ſie nimmer⸗ 
mehr aufwachen, ſpricht der König, der da 

58 heißt Herr Zebaoth. So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Die Mauern der großen Babel 
ſollen untergraben, und ihre hohen Thore 
mit Feuer angeſteckt werden, daß der Hei⸗ 
den Arbeit verloren ſei, und verbrannt 
werde, was die Völker mit Mühe erbauet 
haben. 

59 Sieg iſt das Wort, das der Prophet Ze 
remia befahl Seraja, dem Sohne Nerja, 
des Sohnes Mahſea, da er zog mit Zede⸗ 
kia, dem Könige in Juda, gen Babel, im 
vierten Jahr ſeines Königreichs. Und Se⸗ 

60 raja war ein friedſamer Fürſt. “ Und Je⸗ 
remia ſchrieb alles das Unglück, ſo über 
Babel kommen ſollte, in ein Buch, nehm⸗ 
lich alle dieſe Worte, die wider Babel ge⸗ 

61 jchrieben find. * Und Jeremia ſprach zu 
Seraja: Wenn du gen Babel kommſt, ſo 

62 ſchaue zu und lies alle dieſe Worte, unb 
ſprich: Herr, du haſt geredet wider dieſe 
Stätte, daß du ſie willſt ausrotten, daß 
niemand darinnen wohne, weder Menſchen 
noch Vieh, ſondern ewiglich wüſte ſei. 

63 * Und wenn du das Buch Datt ausgeleſen, 
ſo binde einen Stein daran und wirf es in 

64 den Phrath, * und ſprich: Alſo fol Babel 
verſenkt werden und nicht wieder aufkom⸗ 
men von dem Unglück, das ich über ſie 
bringen will, ſondern vergehen. 
hat Jeremia geredet. 


LER, Zedekia war ein und zwanzig Jahre 
alt, da er König ward, und regierte eilf 


64. A.A: So weit hat. 


56. bez. iht wohl. VE: ſtrenge vergilt er. 

57. B: ... Landpfleger u. Vorſteher ſammt ihren 
Helden. d W. yE: (Feldherren) ... Statthalter u. ihre 
9. (vergl. VB. 39.). 

58. breiten M. B. follen umgegraben. B: rein abs 
א‎ vE: ganz entblößt. dW: gefchleift ... fo 
daß Volker gearbeitet für nichts, u. Nationen fid) ges 
mifrt haben fürs Feuer. vE: So mühen fid) B. ab... 
ermatten ſich. ..! B: daß die B. fo viel als umſonſt ... 
ואש ל‎ gearb. haben, u. matt gewors 


59. A: gebot. WE: der Auftrag, welchen ... gab. 


d . > = mme — Ia, — 2 ₪ 


Jeremia. 


542 (52, 2—11.) 


Niistoria 60201011 Btierosolymorum. 
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v. 1. p burn 


m rol. (A? X1). B (pro 


Eguyor xai (At) et ix t 
: Bixlvgay (N 


alt. 775 = rõ Teigus. 
A?B). B (pro wz. : erogrü GN EX: eic ödor. 
CFX* (sq.) cz». Ce J. MIX: xarilafics (- Jafor 
A2B). XT (p. ire) a) donum. 9. F: ovyeAafforro. 
FX x roy de yr» Alu. (A2 LN; F: dv 
ma Xt (p. daa. y Baogulevs Bafotérec. 
Ge PU 11. FX: ó Bao. X* fac. Bof. 
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KH. 


oil evo dy Tecovoνẽ xci Groe Tf fun- 
GN ER Svyoryo Tegeptov tx 
AoBwve. 2 Kal inoluoer 20 rrorygor sr 
sor xvgiov, ov zponoy inrolqaev ב‎ 
807: end 10 Genie xvolov éyévero xara Je- 
govcadyy xai Joie, zg ov ו‎ av- 
robg en a «vtov. Kal anéoty Te- 
' Bexiag ro HO Baßvloros. 


4 Kai &yevero à tj Bret zë trary rns 
Bo abr ey eo up ro 2-2 dr. 
xdaxy tod umvög, gÀOs» N e fovyodovócoQ Ba- 
ב זו‎ xal ₪606 5 do avo? 
dni Iegovoakıı, xol ה‎ gege 
x segumxodöungeN aver 00 ג‎ 
vip. 5 Koi ider 5j noi eig oorge 
&oc Erdexdrov Érovc 10 Baader Zsdexiq. 6 Ey 
Igel e rercerꝙ ey var zov uoc xai 
40180800'[ 0 86 Ep ai nde, xui ob jour 
doro. tj Ze ris "ge 7 RK Biexony 7 
fl0Àig, xai narreg of dròges oí nod ei 
Aner xai Endor éx % ade Wd 
xara ër 0009 rig nvlng dré bio 1% m- 
Ang sei vob ngoreylouaros Ö jr xara Tor 
ij nov coU Race, xoi oi א‎ en 
ege no lech xvxÀq' xoi Frorro 000» ry Ste 
agna. 9 Kal xaredicokey 1) 00000 v» XoÀ- 
00/07 óníco rot faci. z, xai xaáAaflor 
0 dy zo ה‎ 1 xal adrreg oí naldec 
avrot dsoragncar ar avtov. 9 Koi our 
ץג‎ roy 80000, xai nyayor avzor nb 
roy ga Beni vo ai; 1010006 eis "ge 
ig: xai ל5סךג8(0‎ avrg perc »gloeog. 
10 Kal le B Baßv).övos rovg 
viovg Zedexioo vo? OyOaluovs avrob, xa 
navrrag 1006 agyorrag Jos d fcpakey d» Ae 
81006. 11 Ka rob 00000600 Xedexlov 
3507020008, xal 2070 avroy nde, xal 
nyaysr 00107 Baailsvs BafvAowoc eis Baßv- 


1. CX* ₪ Less, B: 4001001 (FX: Aural). 
Al: Aged (f). 2s.toti * in BC LA Er: Al.: ... 
₪ 00002098 xvp. . Bre bai rü ©. 4. Av It. nod 
?*Isdo, & tus ivlQQuyey . F: Zeen, x. xara עה‎ dog 
in. I. Ges Boy aue x i» Teo. x. & Idda, fue 8 
«8 dnoß ai abese dnd axgocwns avrg. Kal dei. 
geggr E. ini rds BaauiaB.). 4.B*(pr.) iv. BFX* 
(tert.) ro. Al: 1800000 (pro dd,, A2B). At Ex: 
7ttQutyapdxegty (-»ogo» A2 B; F: na gerigo dor in) 
-- 000060 rg (Aue A2B; F: odd geet 
En). Al: zeroanddos )" 418.) (xerpaseid, Ai9.A2B; 
EX: rerganddoss 1/0006, E: negireiyos). 5. X: v8 
Baoiling Zederis. 6. Al BC F u 478 rer. A2E 
FX1). A1 F (alt.) à (A2B7). B: ej den, T. ABC. 
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Jeremia. 


L II. 


Zedekia's Abfall, Belagerung und Abführung nach Babel. 


in Jerusalem; et nomen matris ejus 
Amital, filia Jeremiae de Lobna. Et 2 
fecit malum in oculis Domini, juxta 
omnia quae fecerat Joakim; *quon- 3 
iam furor Domini erat in Jerusa- 
lem et in Juda, usquequo projiceret 

206. eos a facie sua. Et recessit Sedecias 
k. 17, 18.4 rege Babylonis. 

s,s. Factum est autem in anno nono A 
Ba 44 la regni ejus, in mense decimo, decima 
Es.24,15. 7 

30,1. mensis, venit Nabuchodonosor rex 

Babylonis, ipse et omnis exercitus 
ejus, adversus Jerusalem et obsede- 
runt eam, et aedificaverunt contra 
eam munitiones in circuitu. “ Et fuit 5 
civitas obsessa usque ad undecimum 
annum regis 56060180. Mense au- 6 
tem quarto, nona mensis, obtinuit 
Titus fames civitatem, et non erant alimenta 
populo terrae.. Et dirupta est ei- 7 
vitas, et omnes viri bellatores ejus 
.. 1, 2. fugerunt exieruntque de civitate no- 
cte, per viam porlae quae est inter 
duos muros et ducit ad hortum re- 
gis (Chaldaeis obsidentibus urbem in 
gyro), et abierunt per viam quae du- 
cit in eremum. * Persecutus est au- 8 
tem Chaldaeorum exercitus regem, et 

ZE apprehenderunt Sedeciam in deserto 

Tur. rn. quod est juxta Jericho, et omnis co- 
mitatus ejus diffugit ab eo. Cum- 9 
39. que comprehendissent regem, addu- 
ierunt eum ad regem Babylonis in 
Reblatha quae est in terra Emath; et 
locutus est ad eum judicia. *Et10 
39,» jugulavit rex Babylonis filios Se- 
deciae in oculis ejus, sed et omnes 
principes Juda occidit in Rebla- 
257. ha. Et oculos Sedeciae eruit et 11 
vinxit eum compedibus, et adduxit 
eum rex Babylonis in Babylonem 


6. B: als die Hungersnoth ... ſtark wurde. 

T. beim Garten .. Und bie Gb. ... Aber fle zogen 
bes Wegd nach dem Gefilde. 

8. da jagte ... Sefilde. 

9. B.d W. vE: (er) griffen. A: als fie den K. ge: 
fangen hatten. B: redete mit ihm von Gerichten! 

10. Und es lieh... auch alle. B: ſchlachten. dW 
ſchlachtete. vE: tóbten. A: tödtete. 

11. B.vE: Augen blenden. vE: blendete. 


Jahte zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Hamutal, eine Tochter Jeremia zu Libna. 

2 Und that, das dem Herrn übel geſiel, 

3 gleichwie Jojakim gethan hatte; denn 
es ging des Herrn Zorn über Jeruſalem 
und Juda, bis er ſie von ſeinem Angeſicht 
verwarf. Und Zedekia fiel ab vom Könige 
zu Babel. 

A Aber im neunten Jahre feines König- 
reichs, am zehnten Tage des zehnten Mo⸗ 
nats, kam Nebucad Nezar, der König zu. 
Babel, ſammt allem ſeinem Heer wider 
Jeruſalem und belagerten ſie, und mach⸗ 

5 ten eine Schanze rings umher. Und blieb 
alſo die Stadt belagert bis in das eilfte 

6 Jahr des Königs Zedekia. * Aber am 
neunten Tage des vierten Monats nahm 
der Hunger überhand in der Stadt, und 
fatte das Volk vom Lande nichts mehr zu 

7eſſen. Da brach man in die Stadt, und 
alle Kriegsleute gaben die Flucht und zo⸗ 
gen zur Stadt hinaus bei der Nacht des 
Wegs zum Thor zwiſchen den zwo Mauern 
zum Garten des Königs. Aber die Chal⸗ 
bier lagen um die Stadt her. Und da dieſe 

8 jogen des Wegs durch das Feld, “jagte 
der Chaldaͤer Heer dem Könige nach, unb 
ergriffen Zedekla in dem Felde bei Jericho; 
da zerſtreuete ſich alles ſein Heer von ihm. 

9 und fie fingen den König und brachten 
ihn hinauf dem Könige zu Babel gen Ri⸗ 
blath, die im Lande Hemath liegt; der ſprach 

10 ein Urtheil über ihn. Aba ließ der Kö⸗ 
nig zu Babel die Kinder Zedekia vor ſei⸗ 
nen Augen erwürgen, und erwürgte alle 

11 Fürſten Juda zu Riblath. Aber Zedekia 
ließ er die Augen ausſtechen und ließ ihn 
mit zwo Ketten binden, und führte ihn 
alſo der König zu Babel gen Babel, 


4. 6. U. L: Monden. 


3. nach d. 6. Born mit dW.vE: ward abs 
4-27. Bgl.2 Kön. 25, 1-21. 
4. B: x. baueten wider fie. 
5 HW. W. A: ward bel. B: Alſo kams mit der St. 
זון‎ Belagerung. 
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Mistoria 60201011 Hierosolgmerum. 


LIE. 


rd am nsa "ep 
מוֹתו:‎ Dim 
Sn בַּעָשוֹר‎ om gg 5 
EC 
EK ECKE 


"237792 "obo Tay aaa 
אֶת-כִּית-יְהוה‎ non ובִּירְשָׁכֶם:‎ 


Ba pr» nin 295 memi 
(ez mo mn g- -r. 
vum סָבָים‎ Det rr II 
mns "UN oho "ps 
Ws) Dän וּמִדלוֹת‎ : w 
הַנִשׁאָרָים 793 וְאָה-הַנְפָכִים‎ Gë 
W. nM) 037 De 30b) אֲשֶׁר‎ 
הָאָמָוֹן הֲנְכָה נְבְוְּּאדְן רב-טִבְּחִים:‎ 
ema Rn rn nibns 
"mW וָֹּנְבִים:‎ o2» ו רַב-טַבְּחָיִם‎ 
לְבִיתיְהוָה‎ "i הַנּחשֶת‎ Tray 
"ER rëm rmi ְאֶתהַמכנוֹת‎ 
won dae Marz nimcemas 
בְּבָָה: וְאֶת-הַסְרוֹת‎ NH or. ו‎ 
ְאָת-הַיִָּים וְאֶת-הִמְזמְרוּת. וְאֶת-‎ 
"ep ni) וְאֶת-הַכַּפוֹת‎ rëm > 
ange dp gës nén 
ווְאֶת-הַסְּפִּים וְאֶת-הַמַּחְתּוֹת וְאֶת-‎ 
Pier הַמִּזְרְקוֹת וְאֲתיהַסִּירוֹת‎ 
"EN | וְאֶתהָמְנקְיוֹת‎ err.) 
an np» nos Sen Ahr הב‎ 
האָחָד‎ den שָׁנַיִם‎ Omas מַבְּחִים:‎ > 
נְחֹשֶׁת אַשִׁרֹתָּחַת‎ prc spem 
Mist opm ny "tà ren 
v. 11. p ביח‎ v. 20. ה'‎ r 


90106086 «qc Aude x. tiv Andree t&v deſdena yal- 
x cé» Uztox, c. 9. ₪? ixoigg. . bx qv. CX* d. 


ëng, xci ע00%8]‎ cvtüv sig oixla» uvleorog 
Eng juéoag ge 07000989. 

12 Kal iv ui vj méumtp, Oexdry coU 
umvos (ovrog 6 dviavrdg 8995000000 toi 
NeBovyodorocog Baailios BaBvlsros), I Oe 
Naßoviapdar 0 dete 6 dommxus ard 
rxgogonor 000126002 1300010906 sig Tioovca- 
u 1501 tyéngroey roy org xvolov xoi 
roy olxo» rod Goal äng xol mácag tag oixlag 
ris roles, xci mücu» oixlay pusyalqy ivé- 
פס‎ ty nvei. 14 Kai niy zeiyog éy Tegov- 
cody xvxAq xadelley d Öuvauı gun Zei. 
00/09 ij sta 100 AQyuuxysloov. 152488 di 
sy garan 900 ₪00 xoci 10 Late rob 
1809 xol tovg xaraÀegQOivtag iv rj ndl 
xol vovg duninrorrdg xol ots ווה‎ 
moos Good Bofelévog x v Lew «oU 
ni angxiosr Naßovlapdar 6 aoyiud- 
yeigos. 16 Kal rove xaralolimovg 100 Aao0 
xordlıner d Oopysmayampog eig aufreAovQyovc 
xol sig yampyovs. 17 Kal vovg 0?0100 ruts 
yalxots rode dr org xvglov zul ras Bücag 
xal ej» Oalaccav ër A, xiv dv ol 
xvpiov avsizonpav ol Xaldato:, xai fAcBoy 
ndr Toy 1 2010 xal ümyveyxa» eig 
BafvAévo. 19 Koi rovg rodiorjgag xol tov; 
Aralmnrügas xol vj» oreqivyy xal rds quiAag 
xal Tag xOανοαe xai :שח‎ gd השא‎ 16 x d 
er ole sAairovgyovr à» atrois, 19, % «& Ovjua- 
jo xal ag 000 xoi Tag Hp xal 
robg UrOyvtQag xal rde Àvyríag xai rdg Ovi- 
ars xui rovs xv, & jy ypvod yovoá 
xai & qv ëm? dervod, GAafev 6 doing. 
005. PM Koi ol ו0גטזט‎ dvo, xol M 00 
pia, xol o puooyo: aide yalxot ο u 
sis Bolacoys, & éroiqoey d Baailavs Sala- 

11. 41* Z4, fc (A3BI). 12. B* cj. AIB* Scoc- 
pr. Bag. (ACI 1). B*(tert.) 6. FX: 00166. Bf (a. 
alt.£ac.) za. 14. B* àv. C* (alt.) J. 15. Vs. totus 
* in 4180 (AIT: F. Kai dad dër ze. 28 las xoà 
+0 ע0הוסג‎ ta las xod rds xata. iy ry n. xai rag iu- 
nentuxötas, d ivéntcav rapos tov Bag. «7c B., xoi 
€0 0009ו0:ה‎ 48 dd H: Ó doyus.). 16. C: ege 
20096 ... 5% yemoy. soi due), 17. A1 xai rag 
Baa. - xvp. (421) et zgrro (A2 TT). C (pro avrov): 
arc. FX“ x.anyqveye. 18. Al BC* od 186 no. 
dran. (AZ KT). xt (p. greg.) xoi 186 AN,. 

* soi v. xgeayo. Al: slerdoyov (erer ATB). 
421 (in f.) Hagov. 19. A3BC* xoi cà Zug, 
(A?X1; XI p. Gun, etiam: xai «à orovdia). A1X: 
09900 (dn. A2B; C: cagge0, P: ua 9). 
F (pro tau. ): Ee (Al. al.). C*xai 186 vroy.- 

Vë, X:azroyvrijoas ... * (semel) xovo et doyvoa. 
20. X: Kai én zalxóv cav crvlwy ër dvo x. rjc 
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Jeremia. 


Des Tempels u. der Stadt Brand durch Nebuſar Adan. Die Wegſchaffung nach Babel. LHL. 


22.5. Es. et posuit eum in domo carceris us- 
1716. que ad diem mortis ejus. 
smg2,5, In mense autem quinto, decima 12 
mensis (ipse est annus nonus deci- 
mus Nabuchodonosor regis Babylo- 
nis), venit Nabuzardan princeps mi- 
litiae qui stabat coram rege Babylo- 
aan, his, in Jerusalem *et incendit do- 8 
Schéi mum Domini et domum regis et omnes 
domos Jerusalem, et omnem domum 
magnam igni combussit. *Et totum 14 
murum Jerusalem per circuitum de- 
struxit cunctus exercitus Chaldaeo- 
rum, qui erat cum magistro militiae. 
* De pauperibus autem populi, et de 15 
reliquo vulgo quod remanserat in ci- 
* vitate, et de perfugis qui transfuge- 
rant ad regem Babylonis, et ceteros 
de multitudine, transtulit Nabuzardan 
princeps militiae. *De pauperibus 6 
vero terrae reliquit Nabuzardan, prin- 
ceps militiae, vinitores et agricolas. 
* * Columnas quoque aereas quae erant 17 
25518. in domo Domini, et bases, et mare 
aeneum quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldaei, et tulerunt 
omne aes eorum in Babylonem. *Et18 
25,1. lebetes et creagras et psalteria et 
phialas et mortariola et omnia vasa 
aerea quae in ministerio fuerant, tu- 
lerunt; *et hydrias et thymiama- 19 
teria et urceos et pelves et candela- 
bra et mortaria et cyathos, quotquot 
aurea aurea et quotquot argentea 
argentea, tulit magister militiae; *et 20 
1867; columnas duas et mare unum et vi- 
tulos duodecim aereos, qui erant sub 
basibus quas fecerat rex Salomon in 


13. S: igne. 
20. Al.“ (unum alterumve) et. 


18. Auch ... Becken, Schalen ... pflegte. B. dW. 
VE. A: (Unb) die Töpfe ... B: Sprengbeden ... damit 
man dienete. A: die im Dienſte gebraucht wurden. 

19. Nauchnäpfen ... Schalen u. Löffelu. B: 
Feuerpfannen .. Sch. u. die Kannen. dW: Becken 
u. Kohlpfannen u. Schalen u. Töpfe u. Leuchter u. 
Becher u. K. vE: u. die Rauchpfannen u. d. K. A: 
Krüge ... Weihrauchfaͤſſer .. Kannen u. Becken u. 
L. u. Mörfer u. Becher. B: was nehmlich ganz g. u. 
w. g. fib. mar. dW.vE: (und) w. von Gold war ... 

20. Geſt. waren. B. d W. vE. A: eine Meer. dW. 
vE: unter den Geſtellen. 35 


und legte ihn in das Gefaͤngniß, bis daß 
er ſtarb. 

12 Am zehnten Tage des fünften Monats, 
welches iſt das neunzehnte Jahr Nebucad 
Nezars, des Königs zu Babel, kam Ne⸗ 
buſar Adan, der Hauptmann, der ſtets um 
den König zu Babel war, gen Jeruſalem 

137 und verbrannte des Herrn Haus und 
des Königs Haus und alle Häuſer zu Je⸗ 
ruſalem, alle große Häufer verbrannte er 

limit Feuer. „Und das ganze Heer der 
Chaldaͤer, fo bei dem Hauptmanne war, 
rifen um alle Mauern zu Jeruſalem rings 

15 umher. Aber das arme Volk, und ans 
dere Volk, ſo noch übrig war in der Stadt, 
unb bie zum Könige zu Babel fielen, und 
das übrige Handwerksvolk führte Nebu⸗ 
ſar Adan, der Hauptmann, gefangen weg. 

16* Und vom armen Volk auf dem Lande ließ 
Nebuſar Adan, der Hauptmann, bleiben 

17 Weingärtner und Ackerleute. Aber die 
ehernen Säulen am Hauſe des Herrn, und 
das Geſtühle, und das eherne Meer am 
Hauſe des Herrn zerbrachen die Chaldäer, 
und führten alles das Erz von denſelbigen 

18 gen Babel. Und die Keſſel, Schaufeln, 
Meſſer, Becken, Kellen und alle ehernen 
Gefäße, die man im Gottesdienſt pflegt zu 

419 gebrauchen, nahmen ſie weg. Dazu nahm 
der Hauptmann, was golden und filbern 
war, an Bechern, Rauchtöpfen, Becken, 
Keſſeln, Leuchtern, Löffeln und Schalen, 

20 die zwo Säulen, das einzelne Meer, die 
zwölf ehernen Rinder, die anſtatt des Ge⸗ 
ſtühles ſtanden, welche der König Salomo 


12. U. L: Monden. 
20. U. L: das einzele 


11. B. in ein Gefangenhaus, bis an den Tag feines 


Todes. YE: zum Tage. A: zu deſſen Todestag. dW: 
an feinen Tod. 

12. Zrabentenbauptm., der vor bem ... ftaub. 

13. B: Häufer der Großen? 

15. dom armen B., u. das übrige B. )0 
blieben war ... Uebergänger, fo ... gefallen waren. 
B: von den Geringſten des B. dW: [viele] v. d. Ge; 
ringen. „E. A: v. b. Armen. 

16. Aber. B: ließ ... übrig zu Weingärtnern. 

17. Und... bie Geſtühle. : 

ffoltogletten Bibel. A. T. 2. Obs 2. Abth. 


* 2, 2 — — - 
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Listeria excidii Hierosolymorum. 


546 (52, 291—929.) 
LEI. 


nor ais olxor xvolov, ovx dr 010000 toU 
yoÀxoU ard. 21 Kal ol 010106 zpiaxovza- 
abe groe mpos 109 טסגטדט‎ OU 5906, xoi 
onagrlov 000000 nrjyeov raguexvxlov 0 
xol +0 máyog 00100 18000000 00010100 xv- 
xÀp* ?Jixai yeioog $$ abroth vob, xol 
gëtt mjysoo +0 Auge Zasgormg rob yelaovs 
ot vos, nal dr vos xoi Goal imi «ov yslgovg 
xb, 10 gro yaÀxü' xa xatà raira 


mim mob‏ לָאיהָיָה gg‏ כַנְחֲשְׁתָם 
n Tiny nba cosmos‏ שְׁמֹנָה 
iow mois‏ קמה orm Den e‏ 
er wat: mo "see‏ 
גאֲרְבָּע אֶצְבְִֹת : MIN]‏ $2" 
won Topp nans rip) nam‏ 


Dio וּשְׂבְכָה וְרְמוּנִים‎ Aion 
Rp וְכָאֶלָה‎ num) ën oo 
nn Tm וְרְפּוֹנִים:‎ Manz 
Day nma nw) Gagn 
: עַכ-הַשְׂבָכָה סָבָים‎ men 
m wN Gs mpm 4 
וְאֶת-צְפנְיה. פהן הַמִשְׁנָה‎ e 
W- הַסָּם:‎ KE 
Ppb "rg rg one f 
DEN np) ang ëng A 
* rng Je- p wéw 
אֶת-‎ Napa טֵׂר הַצּבָא‎ "ep nim 
Tan dyn איש‎ DU reno 
אוֹתֶם‎ Dën (të Jing אהַנְמָצָאִים‎ 
אוֹתָם‎ qoi רְבטְבְּחִים‎ Ce 
אוֹתָם‎ rn רְכְלְתָה:‎ bas derben 
yN? maa onen 523 "bb 
Viros o9 mpm ën mon 
"MIS הֲגְכָה‎ UM mim ny א‎ 
D"boN má» בְּשְׁנַתשָׁבֵע יְהוּדִים‎ 
"pia rua וִּשְׁכשָׁה:‎ Gen 
מִירָישְׁכֶם‎ * Sana mmy 
שלשים וּשְׁנָיִם:‎ niveo שמנה‎ sr 


בנ"א סופר .25 v.‏ קומת כ .21 v.‏ 
בנ"א חנלה .20 v.‏ בנ"א אתם .26 v.‏ 


27. a verbis Kai arıpx. usque ad fin. vs. 30. * in 
A! BC (A?FX 1, X paulo diverse). 

27. A2* (alt.) Kai (FX1). F (pro dzrem.): Arte- 
rin. X*ano. 28. X t (ab in.) Kai...: By d ,t“. 
10020206. 29. X* 6 


ry orilp cj 0800 זא‎ (ooi za וצח‎ 


voi; 000588 rjysoiw. 23 Kol des al Goal 


Evernnovensb TO & ui, xal faa» ai הח‎ 
Goat ל010א4‎ iml rod Quxevov xixlg. 

24 Kol außer 0 Goydyegog ror Eupaioy 
lagéa 10v nf xol 109 Sogovlay kën voy 
devregod vr x«l robe ost ro qwÀlaccov- 
zag ei 0002, xa) ër ric mólsoc Nager 
evvoUyos Eva Og jr iaiordrng eer ávüQdw 
zov 03 דט‎ xoi ird dd ovouaarove 
robe de mpogonqp «oU facile hg robe ses. 
Serra iv rj nodes, xoi Tor yomuuaria ein 
Goyorra Tor d vr due 0 yo ο,¶] 
tQ lay ris iis, xol sbyrovra 09000000 
8% 100 1000 rps yñe rots rer dr uéam 
je móÀeoc* 26 Kl Sage, 001000 Naßov- 
dada 6 coywuaysigos x yayer avrovg 
8000 tor Baoılda Bafviéwog 85 6 
27 Kai 4201028 avrovg Prousvg 1900065900 
xxi 4009060008 009000 i» Aeflade ₪ y 
Ausb. Kal 00/20 10000 dnd ends 
gë 7e avrov. 

2500100 doen 6/2000 by persdyxey Na- 
Bovyodoróco* der drei &BBopq Tovdalovs ros 
e xol sixocitQtiz* 29 dp État 0780 xoà 
dexazo N 8090000 nsríOgxe» aad "Ta 
00000 ivy Oxtoxociag tQuixosta dbo: 

20. Bt (a. x) 5. CE (pro abròs): ab (A2X: 
עשצעוסת‎ tov .(לשצטד ששט%אש‎ 21. X: Lal tbr gei. 
dow. F (pro r.): öxtwxaldına. B: now dw. 
EFX: dedendn]⁰. Al: zrepmunlär (sees, A2 B). 
C (pro d.): gidroe, B: dar. rede. 22. F: 
770005 (eti. sqq.) en avr. Ta. X: xai ùnινõSEZ 


* 


T. y. r. bv. zrives any. cé uns. Et (p. pr. $oai) 


(pro Pr. dee. ): Goyiegia. ALBC* Soe, ד‎ 
FX: devrepevorra). B: gulare. 
5. B* ix rjc dd. A. C* (pr.) zes. A1BC* «à» 
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Die zwei ehernen Säulen. Die Getödteten unb Weggeführten. 


domo Domini. Non erat pondus aeris 
omnium horum vasorum. *De co- 21 
20 f. lumnis autem decem et octo cubiti 
15. alutudinis erant in columna una, et 
funiculus duodecim cubitorum cir- 
cuibat eam, porro grossitudo ejus 
quatuor digitorum, et intrinsecus cava 
erat; *et capitella super utramque 22 
aerea, altitudo capitelli unius quin- 
que cubitorum; et retiacula et ma- 
logranata super coronam in circuitu, 
omnia aerea. Similiter columnae se- 
cundae et malogranata. *Et fuerunt 8 


Vë malogranata nonaginta sex dependen- 


tia, et omnia malogranata centum re- 
tiaculis circumdabantur. 

Et tulit magister militiae Sarajam 24 
sacerdotem primum, et Sophoniam 
sacerdotem secundum, et tres custo- 
des vestibuli; *et de civitate tulit 25 
‚€. eunuchum unum qui erat praepositus 

super viros bellatores, et septem vi- 

ros de his qui videbant faciem regis, 
hr. Qui inventi sunt in civitate, et scri- 
bam principem militum qui probabat 

tyrones, et sexaginta viros de populo 
terrae qui inventi sunt in medio ci- 
vitatis. * Tulit autem eos Nabuzar- 26 
* dan magister militiae et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. *Et27 
percussit eos rex Babylonis et inter- 
fecit eos in Reblatha in terra Emath. 
Et translatus est Juda de terra sua. 

Iste 68% populus quem transtu- 28 
lit Nabuchodonosor: in anno se- 
ptimo Judaeos tria millia et vi- 
gini tres; “in anno octavo de- 29 
cimo Nabuchodonosor de Jerusalem 
animas oetingentas triginta duas; 


2,16. 


91,1. 


22. Al.: Sim. erat columna secunda et malogra- 


nata. Et erant super capitellam in circuitu 
omnia aeres, similiter columnae alterius. 
28.8 pon. Judaeos p. tres. 29.8: Nab. transtulit de. 


24. Trabantenhauptm. u. d. oberften Pr. S., u. 


3. den andern Wr. B: Hüter der Schwellen. 


25. von denen die um d. K. waren ... den Schrei⸗ 


ber. dW: einen Hämling! E: Hofbedienten, der 
Aufſeher ... war. A: den oberſten Schreiber des Hee⸗ 
res, der die Neulinge abrichtete! 


26. B: nahm fie weg u. führte fie hin. 
28. B: geſaͤnglich weggef. E: in die Gefangen⸗ 


35 * 


ſchaft führte. 


— 


hatte laſſen machen zum Hauſe des Herrn. 
Alles dieſes Geräthes Erz war unermeß⸗ 

21li viel. Der zwo Säulen aber war 
eine jegliche achtzehn Ellen hoch, und eine 
Schnur zwölf Ellen lang reichte um fie her, 
und war vier Finger dick und inwendig hohl; 

22* und hand auf jeglicher ein eherner Knauf 
fünf Ellen hoch, und Reife und Granat⸗ 
apfel waren an jeglichem Knauf rings um⸗ 
her, alles ehern; und war eine Saͤule wie 

23 die andere, die Granatäpfel auch. Es 
waren der Granatäpfel ſechs und neunzig 
daran, und aller Granatäpfel waren hun⸗ 
dert an einem Reif rings umher 


2 Und der Hauptmann nahm den Prieſter 
Seraja aus der erſten Ordnung, und den 
Prieſter Zephanja aus der andern Ordnung, 

25 und drei Thürhüter, “und einen Kämmes 
rer aus der Stadt, welcher über die Kriegs⸗ 
leute geſetzt war, und ſieben Männer, wel⸗ 
che um den König ſein mußten, die in der 
Stadt gefunden wurden; dazu Sopher, den 
Seerfarften, der das Landvolk zu muſtern 
pflegte; dazu ſechzig Mann Landvolk, fo in 

26 der Stadt gefunden wurden. Dieſe nahm 
Rebufar Adan, der Hauptmann, und brachte 

21 fe dem Könige zu Babel gen Riblath.“ Und 
der König zu Babel ſchlug ſie todt zu Ri⸗ 
blath, die im Lande Hemath liegt. Alſo 
ward Juda aus ſeinem Lande weggeführet. 


28 Dieß iſt das Volk, welches Nebucad 
Rear weggeführet hat: nehmlich im fies 
benten Jahr drei tauſend und drei und 

29 zwanzig Juden; im achtzehnten Jahr 
iber des Nebucad Nezar achthundert und 
zwei und dreißig Seelen aus Jeruſalem; 


20. U. L: Dieſes alles Geraͤthes. 
25. U. L: Mann Landvolks. 


20. B. d W. vE. A: Es war nicht zu wägen ... 
21. B. Mas aber die Säulen betrifft, fo war die 
einen S. dW: Und die S., 18 E. war d. 
9. einer S. WE: Und jene S., die H. jeder S. dW. 
A.: ein Faden. E: Seil. dW. E: umfaßte fie. A: 
var ihr Umfang. B. d W. E. A: ihre Dicke war 4 F. 
VÉ: 1. fie war hohl. dW: denn f. waren. 

22. Nechten u. Gr. 

23. neunzig nach beu Winden ... einer Flechte nm; 
kt. B: nach dem Wind zu! WE: auf den Seiten. 


1 


mo Win 
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Historia excidit Hieresolygmerum. 


LIE 


Vena Erën Wyw riis 
יְהוּדִים‎ OO JR nis 
mnm אַרְבָּעִים‎ Dien »2 up) 
nen לנפ אַרבָּעת אֲכָפִים שש‎ 
Das שָׁנָה‎ zg un ג‎ 
ar van namen aim 
Mi) g men בְעְְׂרִים‎ et 
מִכָכְתו‎ rou» 533 5 rm ויל‎ 
NI" mon oris aem 
ip "2T (RE aan 


$ 


Np2p ori tere Teen mia 


näi 15222 bw ep מְלָכִים‎ . 


"3D? DD DR wo» ma את‎ 
Pre ibn xn gros תָמֶד‎ 
23-700 ren, P- Tan 
dd inin Gig ini bi- 

imn my 


v. 31. בנ"א יחויכין‎ ib. p הכלוא‎ 
v. 32. 'p המלכים‎ 
v. 33. הייו ק'‎ 


80 iy d voire xal 80010 NaflovyodoróaoQ 
nersönner d  &oyqutyngog 1000010 veréc 
intaxociog *soongaxorsandvre. 11000 oi 
wvyai 180060 "ëng xal 4000000 

91 Kai syévero ty vQwxxoctQ xol EBdoup 
fre anosicOivros rov "looxs facii, 
10000, i» tj Oed puqvi i» vj ד‎ 
x«l mxads vob Aude, 21085 Ovlcisagaday 
Bacilavs Bag D, iv ep ivavrg d iO 
Asvoev, gr פא‎ Imaxsıu וט‎ Iobda, 
xci i ycyer ל0010‎ d5 olxiag ys dt 
32 xal dAaAgcer avrg vonotü, xol 0 tov 
SgQoror avrov 48090 100? 000707 to» Üaci- 
d và» per avrov d» Baud, 33 xai 
Lafer vj» orolqy zig qvÀax5g ₪000. Kal 
jour aoro» dianavros xara nyogonoy o. 
roõ nacas Tas jg 06 Nnoer · ₪ 
9 ovrrabus avrg 80/0010 di, rf ο good 105 
h ον,ð ששו‎ sls nulger 
dug ij ulgas dr anebaver, macag Tas iu 
tj; boe avrov. 


30. X: di ,t; rergaxicyiliasitax. 31. BT (a. 
relax.) t9. CX: dv rpiaxovra xai into Freow. F (pro 
regel: aiunrg. XI (p. Maß.) xai Engen. B: Ov- 
Annaddxap(FX:-dagay. AL al.). Bt (p.alt.Isóa) 
xai Fusipey avtov ...: dgvdacco. 32. CFX: abt có» 
Og. BI raw Spor. 33. CX: gllatay. X: Ks. 
34. X: Kai , tayrj avt8 ray (A11 p. ovvr.: avd 
ry), AAC: ididero (-doro.A2B), AR: ZE % 
eis ec (it jutons 46 uivay A?B). A BCE. 
r. J. - fin. (AZ XT). 

Subscr. AX: Tegepias ngogqrnc 9 (CX: Tias). 
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* in anno vigesimo tertio Nabuchodo- 0 
nosor transtulit Nabuzardan magister 
militiae animas Judaeorum septingen- 
tas quadraginta quinque. Omnes ergo 
e. animae quatuor millia sexcentae. 
Et factum est in trigesimo septimo 31 
28, F. anno transmigrationis Joachin regis 
Juda, duodecimo mense, vigesima 
quinta mensis, elevavit Evilmerodach 
rex Babylonis ipso anno regni sui 
caput Joachin regis Juda et eduxit 
eum de domo carceris, *et locutus 82 
sist est cum eo bona et posuit thronum 
ejus super thronos regum qui erant 
post se in Babylone, *et mutavit 38 
vestimenla carceris ejus. Et come- 


Gu. 8 


757-97. debat panem coram eo semper cun- 


etis diebus vitae suae; *et cibaria 34 

ejus cibaria perpetua dabantur ei a 

rege Babylonis, statuta per singulos 

dies usque ad diem mortis suae, 
e, cunctis diebus vitae ejus. 


Evil MNerodach und Jojachin. | 


30 und im drei unb zwanzigſten Jahr des 
Nebutad Nezar führte Nebuſar Adan, der 
Hauptmann, ſieben hundert und fünf und 
vierzig Seelen weg aus Juda. Aller See⸗ 
len find vier tauſend und ſechshundert. 

31 Aber im ſieben und dreißigſten Jahr, 
nachdem Jojachin, der König zu Juda, weg⸗ 
geführt war, am fünf und zwanzigſten Tage 
des zwölften Monats, erhob Evil Mero⸗ 
dach, der König zu Babel, im Jahr, da er 
König ward, das Haupt Jojachins, des 
Koͤnigs Juda, und ließ ihn aus dem Ge⸗ 

32fingnig, * und redete freundlich mit ihm 
und ſetzte ſeinen Stuhl über der Könige 

33 Stühle, die bei ihm zu Babel waren, und 
wandelte ihm ſeines Gefaͤngniſſes Kleider, 
daß er vor ihm aß ſtets ſein Lebenlang. 

Und ihm ward ſtets feine Unterhaltung 
vom Könige zu Babel gegeben, wie es ihm 
verordnet war, ſein ganzes Lebenlang bis 
an ſein Ende. 


31-34. Vergl. 2 Kön. 25, 27—30. 
34. gegeben, das tägliche Theil. B: bis an den 
Sag f. Todes. dW: feinen Tod. 
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יהוק אל 


"Zap mj) בְּשָׁכֹשִׁים‎ + ml 
ind var Be neun 
nw Gë arme 33 "7 
wine nona אֲלהִיִם:‎ ren 
297 Fra? הַחֲמִישִׁית‎ FOE היא‎ 
"ow in- הָיָה‎ ma iem) 
POR הפקן בְּאָרֶץ‎ nia ORT > 
mad um "es CO 
בְּאָה‎ 7799 mm^ ham eie cmm 
Ahorn wm Tn: hy Tu- 
dp כְעִין‎ Ye תֵהּ כ סָבָיב‎ 
Jar Fam irn: en Tin" 
e dN r מרְאֵיהְן‎ fm pn | 
mb) וְאַרְבֶּע‎ nm? ow ny P 
PEE ELE 
DEE] 202 53? Bo?» Gran "pl 
hri nm eA : bf main yy! 
אַרְבָּעַת רְבָעֵיהָם וּפְנֵיהֶם‎ dy כַנְפֵיהֶם‎ | 
mów Tab לָאַרְבַּעְתָם:ּ‎ erem? 
"Nb dr spins 
rop vob Gë ep Wee 


Lo] 


S 


- 


v. 1. של שבועות‎ N חפטרת ליום‎ 
v. 8. pm 
v. 9. חברות‎ N 


4. voll wirbeluden Yeuers, bie... mitten barinnen | 
w. ed wie ber Blick des Güldenerzes im Feuer. 
. A: Sturmwind. vE: ſprühendes Feuer? dW: 
Feuerklumpen. (B: Feuer, das ſich ſelbſt ergriff“ 
dW.vE: und Glanz ringsum (um ſie her). B: wie eine 
Farbe des Golderzes mitten aus dem F. dW. wie ber 
Anblick von G. in d. Mitte des F. vE: ... des Glanz 


IE ZE א‎ 1 ₪ A. 


I. Kal éyésero iv 16 c EN̈ por Frei ty «o 
reraorp umsl ndunem ro , xol yo 
uns i ho tis alyualmoiag imi Tod no- 
zauov x00 240000, xai yvoiyOncar 0 0 
xai 1809 Opaoeıs 0800. 2 ITiunry 100 ugedo 
(rodro ré Frog v0 néunroy rig aiynalociag 
Imaxsiu), 3 * dyéveso Aoyog xvolov סח‎ 
Tedeajd viov Bovtet ror isgsa ty yj Xaldalow 
an vov norapov vov Xoßap, xal 0 
fest en dus כופץ‎ xvoiov. * Kal idor, «al id 
meu d yoyero and 00000 xal veqély 
peyadn ër avrg, xal péyyos xb avrov xoà 
ip dEaorpanıor, xa dv v MED avrod og 
Ogacis gÀéxsQov ër uácq toU nvoos xol gë, 
yo i» avrg. ö Kal d» «j uéay eg o] H“kͥmͥ 
18000000 Coop, zul avım 7 Opuoıs avec’ 
0 ןסו‎ 0900000 en avzoi;. 9 Koi 1800006 
noosona rp avl, xai 19000080 netqvyes 10 
iv Tac rd oxely avtov 0000, xal nrsporol 
of nodes avriov, vol omwonos; ge o x- 
₪000 yalxos, xci tlaggai 1 
cr ` Baal yelg arOgonov vroxaroder roby 
neo avrcdy n +0 técoaga pion ab- 
ger: xal v& ngogona avt» xol ai mréQvysc 
avıay Toy 15000000 d exe 87:06 ry 
srepas. Kal ra mgo0gema avro» ovx en- 
ecsQéporro & và PadıLar avit, Exa0Tor 
xarévavrs TOU nxpogorov avrdr EROKEVONEO. 


Inscriptio. Al: ג וא:1:0'‎ rpogyrne +. 

1. Al: 400 (eti. v. 4). EX: edo. X: Gopaow, 
2. AIS (alt.) ro (A3Bq). 3. F: Bein (X: Basti). 
B* ixi. 4. EX: da ... ו‎ A1X: ópoiepo 
.ג‎ (ögacıs .ג‎ A2B). 6. Al: rd ge. 7. X1 (p. 
nöd. abr.) ée iyvoc zodóc 0028. D'A 8. B* xai 
ai re. abr. 9.B*iyop.-rgdosona avrsy. X: ixd- 
gerd. EX: avrdy rir 1:00000% ax Iniorgepor. 
B: antvarrı. 


1. ich fab göttliche Geſichte. B: Weggeführten. 
en. am Fluſſe. dW: Strome. dW. A: Geſichte 

ottes. | 

2. B: Am fünften ... ]5!66 ift das fünfte J. der 
Wegführung ...]. w. E. Am ... im fünften ... A: 
66 war das 

3. E: an ... den Prieſter? 
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Seſekiel. 


Das Geſicht am Waſſer Chebar. Die vier Thiere. 


Der Prophet Heſekiel. 


Et factum est in trigesimo anno, I. 
in quarto, in quinta mensis, cum es- 
3, 28.10, sem in medio captivorum juxta flu- 
Ver vium Chobar, aperti sunt coeli, et 
“EN. vidi visiones Dei. * In quinta mensis 2 
1712.2 (ipse est annus quintus transmigra- 
24515-tionis regis Joachin) * factum est ver- 3 
bum Domini ad Ezechielem filium Buzi 
sacerdotem in terra Chaldaeorum se- 
3,22.11, cus flumen Chobar, et facta est super 
40,1. Rg. eum ibi manus Domini. Et vidi, 4 
Jab. 38,1. et ecce ventus turbinis veniebat ab 
0a. 3, 24. aquilone, et nubes magna et ignis in- 
volvens, et splendor in circuitu ejus, 
Ap.1,15. et de medio ejus quasi species electri, 
id est de medio ignis. *Et in me- 5 
10556. dio ejus similitudo quatuor anima- 
lium, et hic aspectus eorum: simili- 
1914. tudo hominis in eis. Quatuor fa- 6 
cies uni et quatuor pennae uni. *Pe- 7 
des eorum pedes recti, et planta pe- 
dis eorum quasi planta pedis vituli, 
et scintillae quasi aspectus aeris 
candentis; *et manus hominis sub 8 
pennis eorum in quatuor partibus; 


10,9.21. 


et facies et pennas per qua- 
146.7. f uor partes habebant,  *junctae- 9 
que erant pennae eorum  alte- 


rius ad alterum. Non reverteban- 
tur cum incederent, sed unumquod- 
que ante faciem suam gradiebatur. 


eines polirten Erzes. dW: eg läts 
tetem E. VE: ſtrahlten wie d. Anblick geſch fenen 
E. (A: wie glühend E. ausſteht?) 

8. und hatten. dW. vE. A: vier Seiten. vE: ihre 
Gefſichter u. ihre Fl. waren zu vieren? 

9. ihre Fl. rühreten ... den and. B. d W: waren 
uſammengefüget? E: ber eine mit dem and. vers 
unden ? B: wandten fid) nicht um, wenn... dW: w. 


Ré n. in ihrem Gange. WE: bei ihrem Gehen, jedes 


ging nach der Richtung ſeines Angeſichtes. 


I. Im dreißigſten Jahr, am fünften Tage 
des vierten Monats, da ich war unter den 
Gefangenen am Waſſer Chebar, that ſich 
der Himmel auf, und Gott zeigte mir Ge⸗ 

2 ſichte. Derſelbe fünfte Tag des Monats 
war eben im fünften Jahr, nachdem Jo⸗ 
jachin, der König Juda, war gefangen weg⸗ 

3 geführet. Da geſchah des Herrn Wort 
zu Heſekiel, dem Sohne Buſt, des Prieſters, 
im Lande der Chaldäer am Waſſer Che⸗ 
bar, daſelbſt kam die Hand des Herrn über 

4ifn. Und ich fabe, und ſiehe, es kam 
ein ungeſtümer Wind von Mitternacht her, 
mit einer großen Wolke voll Feuer, das 
allenthalben umher glänzte, und mitten in 
demſelbigen Feuer war es wie lichthelle. 

5* Und darinnen war es geſtaltet wie vier 
Thiere, und unter ihnen eines geſtaltet wie 

bein Menſch. Und ein jegliches hatte vier 

7 Angeſichter und vier Flügel; “und ihre 
Beine ſtanden gerade, aber ihre Füße wa⸗ 
ren gleich wie runde Füße, und glänzten 

Bwie ein hell glattes Erz; “und hatten 
Menſchen⸗ Hände unter ihren Flügeln an 
ihren vier Orten, denn ſie hatten alle vier 

d ihre Angeflchter und ihre Flügel, und 
derſelbigen Flügel war je einer an dem 
andern. Und wenn ſie gingen, durften 
Be fij nicht herum lenken, ſondern wo 
ſie hingingen, gingen ſie ſtracks vor ſich. 


1.2. U. L: Monden. 4. U. L: voll Feuers. A. A: 
Lichthelle, Licht helle. 5. A. A: Eines Geſtalt. 
UL: war es geftalt ... eines geſtalt. 7. A. A: hel⸗ 
les glattes. 9. U. L: und dieſelbigen. 


Dn aus der Mitte. 

5. u. ihr Anſehen war, als hätten fle Menfchens 
shalt, d W. vk: war Ca te ſich) die Geſtalt von 
17hieren. A: lebenden Weſen. d W: u. das war ihr 
Anſehen: Menſchengeſt. hatten fie. (B: eine Gleichheit 
dm... ihre Geſtalt: fie h. eines M. Gleichh.) 

7, weren ger., nnd ... Ninderfüßſe. B. dW. vE. A: 
Füße. dW: aufrecht. B: ihre Fußſohle war wie die 
d. eines Kalbes. dW: Bußfoßlen wie der Fuß e. K. 
YE: wie eine Rindsklaue. B: funkelten wie die Farbe 


Ezechiel. 


Visio inauguralis prophetae ad deportates rebelles mitten di. 


י gp DIN op Drop mon‏ אֲרְיָה 
Terre‏ כְאַרְבְַּתם ace‏ 
ag "goe‏ וּפְנִי=נְשֵׁר 
HN 12220801‏ וְכַנְפִיהָט פְרְדָוֹת 
Tore‏ כְאִישׁ iin Dr‏ איש 
mei‏ מָכַסּוֹת אֶת Cow) ng‏ 
n VER DN "c^ vob aom‏ 
שָׁמָה הְרָוּחַ כְכָכָת ^55" mar Np‏ 
BRD Diop man (San‏ 
WI rh‏ פערות n0»‏ הַפַפִידִים 
היא nm rä ronn⁰‏ ונה Ska‏ 
NIE) nna) :DD NEP Ger‏ 
pan neos nich‏ 
kun) e‏ החיות )17 אוֹפַן TR‏ 
Dno DN PR?‏ לְאַרְבָעַת % 
Bero Gäng "nëm‏ כְּעִין 
ropp con‏ אֶהָת ma)‏ 
"UNS Rp Gren Gem‏ 
ו הָאוֹפַן Wer "Een "ing‏ 
ar cpo22 za‏ כָא "p"‏ 
Pë ego n2 PP (ESA‏ 
uw nikon Gm ano‏ סְבִיב 
פלָאַרְבַעְתְן: וּכְפָכֶת nins‏ 2" 
Pip Wiem DoXN Dub‏ 
ene‏ הָאָרֶץ hl wwen‏ עפ 
אֲשָׁר P929 mun ënn:‏ :52" 
iip? Gänn T mon meo‏ 


בנ"א הלפידם או הלפדים .13 v.‏ 
בנ"א bn‏ בקמץ .16 v.‏ 


u. überdies ein Adlergeſ. bei a. V. 
11. bedeckten ge ihren L. dW: ausgebreitet ober: 
es je zween zufammengefüget. B: ein jegliches 
atte zwe an einander gefüget? (vE: Von Oben wo: 
ten ihre Geſichter u. ihre Fl. getrennt, zwei Fl. eines 
jeden waren mit denen des and. e A: ... 
gingen oben aus einander; durch zw. Fl. berührte 
eins das andere. B. d W. vE. A: ihre Leiber. 
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(4, 10—20.) 


10 Kai o ouoimotg 2 rtQocrroY avrov 06 
enger db 00ה000‎ avzois xcl ngogorrov Àéovrog 
éx dec roig Teccapows, xoi filQOgmfio» u- 
oyov && דטוסָט‎ / Toig 1900000, xo) rroógm- 
ror aerod voi; reoongow. 11 Kai 6 
«ved dern a Green roig 7800000 ixa- 
víop 000 ovvelsvyusvar moos allndas, xci 
duo émexalvmro» 51090 toU 0000700 607607. 
12 Kal ע800ז0א4‎ xat pogoror 00700 éno- 
QeUezo- ov dr 7 TO mvsUpa 008000890 Zee- 
0800970, xed ovx dnéczQagov. 19 Koi ty pécy 
roy Lo» oQacig Og 00000 od xotopus- 
vor, Og Gps Aaunadov cvotQspouéro» aya 
páco» tà» Lov xal qeyyoc 100 nvgodg, xai Ex 
rod fivgüg 85870080870 mg aorgany. 1* Kai «a 
toa Écgeyov xai avéxaunrroy ms 57006 rot Beléx. 

15 Kak id, xoi iov tgoyOg elg en ege 
yiic éyoueyos rir Lov rol; tíccagow. 16. Kal 
zo eldog và» 200% ws Eidos Ot, xol 
Ouokoua Ev roig 19000000 xoi TO 2070? av- 
tà gn 860006 & ein tgoyog ini x00yg. 17 End 
r ti00Gp€ uépog «vto» énopsvovro’ ovx in- 
sorge iv TQ nogevecdaı ₪010, 15000 oi 
vG roi avrciv, xoi viog gr avtoig* x«l ido» 
₪010 xal oi 20706 00100 nigoei; 0000 
XvxÀoOs» ros zëoggogom, 19 Koi ty 40 no- 
gavecÓO o4 Ta Lda 50080010 oi rpoyol j 
avrcivs xoi ע8‎ rp 5200080 za Loc and tjs 
age &beovro oi goot, 20 Oò d gr d vegeAn 
Graf 10 greng TOU 008080004, 0 
za (oa, xoi oí tQoyoi Gëtoorrg cv» 00700 


10. B* et avrois ... H (8. Afovr.) v8 ...: ticcagow 
(ter). 11. X} (ab in.) Tavra rx 7006070 avrov. 
FX: áxdGto Ovo. 12. X: 0000707 ... 0 
(pro -ero). B (pro 4): . At: dnopevero x. àx Gei. 
grote (trogevovro x. sx émíatQroor AB). XI (in 
f.)iv tà ztogevea O04 org, 19. Al: 0400 . (pr.) 
os (A2 B). B* (ult.) oc. 14. Vs. totus "in B(AÉ 
FX1). 15. E: «ido» (eti. v. 18). 16. Ff (p. toro») 
xas noinpa auıwv (X: x. j zroinass avt.). % 
(pro d): ₪. XT (a. x. v Foy.) xal gy 200066 avv». 
B:iv rg. 17. A1: rigoiga. X (pro abr): avrss. 
18. F. xai d (pro ad’). Xi (p. ab rote) וא‎ 1 
goe, 19. XT (a. pr. s. alt. oi) xai. 20. Xr (p. 
gert, eua. B: 280000710 (* ra Leo x.) oi ד‎ 
xo Eine. | 

10. dW: Und die Geſtalt ihrer Gefichter war [vorn] 
ein Menſchengeſicht, u. ein Löwengeſ. an der r. S. 
aller viere, u. e. Stiergeſ. an d. l. & aller viere, u. 
e. Adlergef. [an der Hinterfeite] aller viere. VE: Sut 
Rechten hatten die Viere bae Gef. eines M. u. b. 
Gef. eines L.; zur Linken .. A: Ihre Geſichter aber 
waren jo geftaltet: [3uerfl] ein sape ie bann e. 
L. zur R. bei allen Vieren; bann ein Rindgef. zur 


- 


(1. 10—20.) 553 


Seſekiel. 


I. 


Die vier Angeſichter der Thiere. Das Nad wie vier Räder, 


10,14. 
41,19. 
Ap.4,7. 


* Similitudo autem vultus eorum fa- 10 
cies hominis et facies leonis a dex- 
tris ipsorum quatuor, facies autem 
bovis a sinistris ipsorum quatuor, et 
facies aquilae desuper ipsorum qua- 
tuor. * Facies eorum et pennae eo- 11 
rum extentae desuper; duae pennae 
singulorum jungebantur, et duae te- 
gebant corpora eorum. Et unum- 12 
quodque eorum coram facie sua am- 
"TT: bulabat; ubi erat impetus spiritus, il- 
luc gradiebantur, nec revertebantur 
cum ambularent. * Et similitudo ani- 13 
malium, aspectus eorum quasi carbo- 
num ignis ardentium et quasi aspe- 
ctus lampadarum. Haec erat visio dis- 
currens in medio animalium, splen- 
dor ignis, et de igne fulgur egrediens. 
* Et animalia ibant et revertebantur 14 
in similitudinem fulguris coruscantis. 
Cumque aspicerem animalia, ap- 15 
paruit rota una super terram juxta 
UR animalia, habens quatuor facies. Et 16 
F»-10- asbectus rotarum et opus earum quasi 
leg. visio maris, et una similitudo ipsarum 
quatuor; et aspectus earum et opera 
quasi sit rota in medio rotae. *Per 17 
quatuor partes earum euntes ibant, 
et non revertebantur cum ambularent. 
* Statura quoque erat rotis et altitudo 18 
10, 12. €t horribilis aspectus, et totum cor- 
Ar. 8. pus oculis plenum in circuitu ipsarum 
quatuor. * Cumque ambularent ani- 19 
malia, ambulabant pariter et rotae 
juxta ea; et cum elevarentur animalia 
de terra, elevabantur simul et rotae. 
*. „ Quocumque ibat spiritus, illuc eunte 20 
spiritu et rotae pariter elevabantur, 


ES. 6,2. 


10. Al.“ desuper. 
13. S1 et (a. aspectus). 


feinen 4 Angeſichtern. dW: in Afachem Anblicke. A: 
u. das Rad war wie 4fach. 

16. derſelbigen R. Unfehen u. Gebilde w. wie 
heller T... anzuf. u. gebildet. B: das Anf. der R. 
u. ihr Gemächte w. wie d. Farbe eines T. dW: ihre 
Arbeit ... der Schimmer eines Chryſoliths. E: wie 
Chryſolith. B.d W: mitten im andern. 

17. gegen ihre vier Orte. (Wie B. 8. 9.) 

18. Felgen waren hoch n. ſchr. dW. vE: furchtbar. 
B: und ihre Schienen. A: ihr ganzer Reif. 

19. . rollten auch d. 8. 

20. (Wie V. 12.) 


10 Ihre Angeſichter zur rechten Seite der Vier 
waren gleich einem Menſchen und Löwen, 
aber zur linken Seite der Vier waren ihre 
Angefichter gleich einem Ochſen und Adler. 

11. Und ihre Angeſichter und Flügel waren 
oben her zertheilet, daß je zween Flügel 
zuſammen ſchlugen, unb mit zweien Flü⸗ 

12 geln ihren Leib bedeckten. Wo fie Bin» 
gingen, da gingen ſie ſtracks vor fig; fie 
gingen aber, wohin der Wind ſtand, und 
durften fig nicht herum lenken, wenn fie 

13 gingen. »Und die Thiere waren anzuſehen 
wie feurige Kohlen, die da brennen, und 
wie Fackeln, die zwiſchen den Thieren gingen. 
Das Feuer aber gab einen Glanz von ſich, 

14 und aus dem Feuer ging ein Blitz. Die 
Thiere aber liefen hin und her wie ein 
Blitz. 


15 Als ich die Thiere ſo ſahe, ſiehe, da ſtand 


ein Rad auf der Erde bei den vier Thieren, 


16 und war anzuſehen wie vier Räder. Und 
dieſelbigen Räder waren wie ein Türkis, 
und waren alle vier eins wie das andere; 
und ſie waren anzuſehen, als wäre ein Rad 

17 im andern. Wenn fie gehen ſollten, konn⸗ 
ten fle in alle ihre vier Orte gehen, und 
durften ſich nicht herum lenken, wenn ſie 

18 gingen. Ihre Felgen und Höhe waren 
ſchrecklich, und ihre Felgen waren voller 
Augen um und um an allen vier Raͤdern. 

19 * Und wenn die Thiere gingen, fo gingen 
die Räder auch neben ihnen; und wenn 
die Thiere ſich von der Erde empor hoben, 

20 ſo hoben fig die Raber aud) empor. Wo 
der Wind hinging, da gingen ſie auch hin; 
und die Räder hoben ſich neben ihnen em⸗ 


10. A.A: der Biere. 11. A. A: mit zwei Flũ⸗ 
geln. U. L: ween. 17. U. L: Oerter. 


12. wohin der W. ft., gingen fte hin (vgl. B. 9). 
B: wohin der Geiſt ging! dW: der Geiſt gerichtet war 
ju gehen. vE: fle gehen wollten! A: der G. fie trieb. 

13. brennend gleichwie J., u. baffelbige Feuer 
sing ſtets um zw. d. Th., u. gab ... gingen Blitze. B: 
wie feurig glühende K., die wie F. anzuſehen brann⸗ 
ten. dW: wie Feuerkohlen, brennend, wie der Anblick 
der F. vE: wie Fad. fuhr es zw. d. Th. umher. dW. 
A: fuhren Bl. vE: ſchoſſen aus ihm hervor. 

14. daß es aus ſah wie Wetterleuchten. VE. A: vor⸗ 
und rückwärts. B: wie der Blitz anzuſehen. 

15. je ein ... neben ... au ben vier Ecken. B: nach 


Ezechiel. 


Visio inauguralis propheteo ed deoporiatos robellos mittendi. 


1 n mms ma vg Gas: 


vg: EE ילכו‎ dhe 
wi» הָאָרֶץ‎ 590 chon 
mos mm vg bs הְאֲוֹפנִי‎ 
erg עלדראשי‎ mon : 


רקיע vs?‏ הַקָרַח Ron‏ סוי על- 
Sënn hn erben Grein‏ 
ome»‏ ישלות TER‏ אָלדאַחוְתָהּ 
cios "os ion opu oko‏ 
(ptn nr mb hie2o sr‏ 
y.) 2‏ אֶת קול כַּנְפִיחָם "Dips‏ 
bip nhob3 *má-bipp Gagn Gë‏ 
bips "bon‏ מֹחֲנָה בְּעְמְדֵם תְּרַפינָה 
0 ויְהִי-קול »p2b ën‏ 
MER‏ על - ראט 27092 תְּרַפֵּינָה 
EE‏ 
א ef‏ לרקיל gp‏ על-ראשם 
Np? ran -e 8703‏ )57 
wën ren‏ דְּמוּת DIR "i25‏ 
vb?‏ מִלְמַעְלָהּ: RR)‏ י כְּעִין ën‏ 
כְּמַרְאֵה-אֲשׁ * Nn 250 N-‏ 
iyno mayaon pppd ann‏ 
mu rios‏ כְּמַרְאַה-אֲשׁ ונגה i‏ 
nene SER napa p 129938‏ 
mi "AY 12 nin cta 2:2‏ 
סְבִיב הוּא rm aD‏ כְּבודדְיְהוָה 
bip oum Sp bi en‏ 
17270 


עד באל .98 v.‏ 


23. B.dW: Und .. waren ihre Fl. aufrecht, einer 
am andern. E.: arabe gegen cinaxbrrgeridtef dW: 
und je zween bed. ihren L. (VE: von jedem zwei, er 
bed., u. jedes hatte nod) zwei, die ihre L. beb. 9) A: 
ein Weſen wie das andre bedeckte ſeinen L. mit zwei 

Fl.? B: ein jegl. hatte zwei, ins A ihre L. auf 
dieſſeit bed., u. ein ... Re auf jenſeit 
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dré nrrõna Late ge AC 21 Ey 
eg 0 r 4800500710, xal ty rg 
do ru. 6 00 xd ty sy elo 
«vta amo tis vie סל‎ ou 7 Hi 
rei a Lee dr roc roi LL 22 Kai 
öpolapa Unio rep avrioy cd» Leo» mel 
organ, ee 7 xgvorallov dxterauéyoy 
tnt sor rev aur ard rr, 25 xal 
סט‎ rov ו‎ ₪ rtégvysc avrà» 
éxrerapévas, nr οοõ,tdꝰ er Groe OI 1 
éxdaeq dvo avreievypeveu, xad.vrrovoes za 
o, avra. 24 Kal 2 ty g 
tO» artec avrov dr vj frog eec Ger avra 
₪ gege vdaros noli, ge g r 
é» ₪. 00508000 avrd qom) toU Aóyov ge 
poor nogsupolns, xoi . tj Soraya: abr 
xatinavoy al mrigvyes avrás. 25 Kal E 
qo) v nac tod GTEREONLEOS rod Geeog 
Ven rh avecy’ i» rp dorova: 0 
avleveo ai nsigvyes avra. 

26 Kal vragavo rod 50800006 TOU unde 
re avrov 2 Geo Ai ov dangeigov, 
סו‎ Bg0rov tr avrg’ xo in! toU 
ö hole ro 000900 000 ge eidog 
bb Oö Grade. 27 Kal eldor og Opie 
ג‎ ge Zeg rvgos 20006 avrov 
wn ano ₪ ב‎ bor xai and xci 
ono d 8 xai zg vdr 8000 ₪ 
uni „MVQös, x 10 og avtob xvxly 

28 oe z cat 10200, 0 Groe pj ée ajj een ty 
ו‎ veov- opreg 7 area TOU geyyovs 
u. ) Abri à Gene o oe ns do bye 
.טסו0טא‎ Kal 6000? xai fito) dri noogEͤ“ 
pov, xai אשטסאן‎ gorqy Lalodrtos. 


20. B m. 21. Xi, voi ot tpoyoi (p. 5 ) 8. oi 
rg (p. dene.) B: men tooy. 22. Al EI: see, 
cr (xtg. cd td A2 B; F abr). xp. on 
goBrgs 8. 00000. 23. B: unonatuder .. * ץע‎ 
fruxaltntscas. Al: tQ Gdpate ra zoócema (pro za 
odpara B). 24. EX (pro pr. 700.): zreeQuaat- 
000. B* o ovy ix. - napeuß. (AF AE : Al. geg, 
Bes 000000... עטק‎ . v..). 258. B: : 
Oey... * iy «i ior. Fu au ry er XI) . . : br avrs. 
27. B: Woy ... * ée 0p. - xxÀp (AEFX 1). RS xoi 
érave - (alt. )o deg, B: : Io» 6pacw. 28. Az EFX: iy 
Aulog ver. EX (pro oraa.): Zeene, B: 60 
ros weis .Idov. X} (in f.) rods pe. 


B: lebendiger Geiſt! A: denn G. des Lebens. 

du : ber G. ber Thiere war (auch) ... ? 
22. Aber über den Sänptern ber Thiere ., wie 
- Befte ... heller Kr. dW: wie der Anblick eines 
Kr., furchtbar. VE: eine Wölbung . furchtb. Kr., 
EE A: etwas wie das Firmament, ו‎ m 
wie Kr. (B: wie die Geſtalt eines erſchreckl. Eiſes.) 


(1, 21—28.) 
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Heſektel. 


Der Stuhl über dem Simmel. I. 
10,17. Sequentes eum; spiritus enim vitae 
erat in rotis. * Cum euntibus ibant 21 
et cum stantibus stabant, et cum ele- 
vatis a terra pariter elevabantur et 
rotae, sequentes ea; quia spiritus vi- 
tae erat in rotis. “Et similitudo 22 
08.16, Super capita animalium firmamenti, 
EE, io. quasi aspectus crystalli horribilis et 
extenti super capita eorum desuper. 
* Sub firmamento autem pennae eo-23 
rum rectae alterius ad alterum; unum. 
"IT: quodque duabus alis velabat corpus 
suum, et alterum similiter velabatur. 
25 Et audiebam sonum alarum quasi 4 
sonum aquarum multaram, quasi so- 

IS num sublimis Dei; cum ambularent, 

quasi sonus erat multitudinis ut so- 
nus castrorum; cumque starent, de- 
mittebantur pennae eorum. * Nam 25 
cum fieret vox super firmamentum, 
quod erat super caput eorum, stabant 
et submittebant alas suas, 

Et super firmamentum, quod erat 26 
imminens cápiti eorum, quasi aspe- 

Er. 2, io.ctus lapidis sapphiri similitudo throni; 

et super similitudinem throni simili- 

Ap. 4. 228. tudo quasi aspectus hominis desuper. 
7. Et vidi quasi speciem electri, velut 27 
** aspectum ignis, intrinsecus ejus per 

circuitum. A lumbis ejus et, desuper, 
8%. et a lumbis ejus usque deorsum vidi 
quasi speciem ignis splendentis in cir- 
«siz. Cuitu,. * velut aspectum arcus, cum 28 
fuerit in nube in die pluviae: hic 
erat aspectus splendoris per gyrum. 

Act.2.55. T) Haec visio similitudinis gloriae Do- 

892.4, % mini. Et vidi, et cecidi in faciem 

SZ meam, et audivi vocem loquentis. 


+) In den lat. und griech. Ausgaben hier der 
Anfang des 2. Cap. 


27. fab es wie den Blick des Süldenerzes, wie das 
Auſehen eines eingefafiten Seuevrb, von der Erſchei⸗ 
nung ſeiner €. überwärts; u. unterw. von ). 2. fab... 
u. einen Glanz um n. um (vgl. B. 4). dW: Schim⸗ 
mer v. Golderz ... Feuer innerhalb [nnb] rings um. 
VE: inwendig, u. ringsum von ... 


28. am Negentage, alfo fab der Glam... inf. der 
Seſtalt ber H. B: Wie das Anfehen des Bogens, bet 
in den Wolken entſtehet. d W. E: ... t. B. d W: eine 
(die) Stimme Eines, der da redete. YE. A: eines 


Redenden. 


Die Flügel und ihr Nauſchen. 


por, denn es war ein lebendiger Wind in 
21 den Raͤdern. Wenn fie gingen, fo gingen 
dieſe auch; wenn ſie ſtanden, ſo ſtanden 
dieſe auch; und wenn ſie ſich empor hoben 
von der Erde, ſo hoben ſich auch die Rä⸗ 
der neben ihnen empor; denn es war ein 
22 lebendiger Wind in den Rädern. Oben 
aber über den Thieren war es gleich ge⸗ 
ſtaltet wie der Himmel als ein Cryſtall, 
ſchrecklich, gerade oben über ihnen ausge⸗ 
23 breitet, daß unter dem Himmel ihre SI: 
gel einer ſtracks gegen den andern ſtand; 
und eines jeglichen Leib bedeckten zween 
2A Flügel. Und ich hörete die Flügel raus 
ſchen wie große Waſſer und wie ein Ge⸗ 
töne des Allmächtigen, wenn fie gingen, 
und wie ein Getümmel in einem Heer; 
wenn ſie aber ſtille ſtanden, ſo ließen ſie 
25 die Flügel nieder. Und wenn ſie ſtille 
ſtanden und die Flügel niederließen, ſo don⸗ 
nerte es im Himmel oben über ihnen. 


26 Und über dem Himmel, ſo oben über 
ihnen war, war es geſtaltet wie ein Sap⸗ 
phir, gleichwie ein Stuhl; und auf demſel⸗ 
bigen Stuhl ſaß Einer, gleichwie ein Menſch 

27 geſtaltet. Und ich ſahe, und es war wie 
lichthelle, und inwendig war es geſtaltet 
wie ein Feuer um und um. Von ſeinen 
Lenden über ſich und unter ſich ſahe ich 

28 es wie Feuer glángen um und um; gleich⸗ 
wie der Regenbogen ſiehet in den Wolken, 
wenn es geregnet hat, alſo glänzte es um 
und um. Dieß war das Anſehen der Herr⸗ 
lichkeit des Herrn. Und da ich es geſehen 
hatte, fiel ich auf mein Angeſicht, und ht 
tete Einen reden. 


22. 26. 27. U. L: geſtalt. 
23. A. A: gegen dem andern. 
27. A. A: wie Licht helle. 


24. ihre Fl. ... die Fl. ruhen. B: hörte das Ge: 
Dé ihrer Fl. dW: den Schall... die Stimme des 
רהה‎ eines Lagers .. hangen. WE: Heerlagers ... 

a 


25. oben auf der Befte, fo über ihren Häuptern 
war. B: e$ delen eine Stimme. A: Denn wenn 
ct St. ... erſchallte, ſtanden fle ... 

26. anzuſehen wie ein Sayphirgein, geftaltet wie 
c. St. B: in Gleichheit eines Throns, u. auf ber Gl. 
des eb war die Gl. wie ein M. anzuſehen, fo oben 
darauf war. dW: die Geſtalt ... wie vom Anſehen 
tines M. VE: der Anblick eines M. 


Ezechiel. 
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Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittondi. 


II. 


-»» 753 DR cw on II. 
r^ *2 RD: Az yn ? 
dar Es "Tor ën "31 QN 
אֲלִי:‎ "270 DR viv" 
שומח אני‎ bm UN "mos" 
den- Od יראל‎ EM אית‎ 
אשר מרדרדבי הַמָּה‎ Gergen 
eia 039-9 * פשעו‎ Gd 
E ְהַבָּנִים קשי פָנִיס‎ im : 
Po Dr oN שלח אותף‎ ob 
mom : הוה‎ vm TOR אליהס פה‎ 
vm ma ְאַס-יִחְדָלוּ כִּי‎ r- 
בתוכ‎ "NI gn C» וְיָדְלוּ‎ men 
nim N- nw: me) 6 
סְרָבִים‎ ve וּמִדּבְרִיהֶם אַלְ-תִּירְא‎ 
1 p- hir Biber 
אַל-ְתֵּירָא וּמִפָּנִיהֶם‎ D יושב‎ 
man: 7755 wm Prä כִּי‎ rier p d 
Kik ww -r אַליהם‎ wk, 
dg nme : r "38 75 "um 
Tor 12m Mann ns op 
mb "P "1755 כְּבִית‎ "o -N 
TUS ei - ואל את‎ 
"ON שלוּחָה‎ Tum וְאֲרְאֵה‎ 9 
hri ep" p- hn am 
וְאָחוֹר‎ Gap "a Rm dek 
NA mm קינִים‎ ën וְכָתִוּב‎ 
OR DN a ën "w^ III. 
rin ert OC din KON 


צ 


. 


v. 6. EA קמץ‎ 
BA: ſtelle dich. 
u. me mich. B.vE: 


. find von 
timmen. A: 


1. dW.vE.A: ל‎ Wed 
dW.vE: (denn) ich will. 

2. kam ber Geiſt in p 
(drang) ein G. A: fuhr d. G 

3. mifigebanbelt. B: twiberfpenflig: 
mir abgefallen. dW: empörerifchen Bi 


| 


' 
1 
! 


II. Kal einer nog ne Tis ard, 
cd dni robe r00ag gov, xal טג‎ 2006 
oe. 2 Koi iiber in tue nvsvuae, xoi ל‎ 
us xai neuer us xai dornoer ‚pe in TOUQ 
ndòag uov, xal qxovoy 00100 010000 
1005 pe 

erer nods ue Tis ardomnov, ZE.‏ ל 
drai 08 Qos vOv olxo» vov Io,‏ ₪780015165 
sous aganixgaivovrdy pus, Ofriweg nden‏ 
xpavay ps. Avrol xoi ol n avtov gës,‏ 
rc Ze éuol Ems zg oyuegor yusoas. * Kol‏ 
e‏ ב víoi dxAygorgogono: xci‏ 
anooréllo Gs rods avrovs, xoi Goetz rods‏ 
evrovs: Tada Adyar xvgiog sterne ` 9'Ea» Zog‏ 
«ost „olxog ra‏ ₪0 ,1 80000000 
srixgolvooy dre? xal yvocovros or: nh,,‏ 
Kol ov, vil as-‏ & .לשזטס el av ₪ h, q‏ 
$oomov, un gofuüäe avrovs pundd éxorgo | §‏ 
and 000000 derer, dir 0000/0000 | v.‏ 
xai Eniovornoovras en o R,), xai tv ulop‏ 
oxogrioy ov xatoixeiz* tovc 20006 avrdy u‏ 
pg, xal and npogonov 0100 un 88019‏ 
Gort olxog ru try. Kal la-‏ 
deer robg A6 yous pov pos avrovg, Zén d oa‏ 
1j 2 din olxos ragani-‏ 000000009 
Ken sry. 9 Ka ob, vie ard no,‏ 
Zong goë, Aaloüyrog ode ge, 2 rivov ne-‏ 
garıngalvon xcd ov, sac Ó oixog 0 Se‏ 
yaye To orõhν cov xol gays à‏ 0 
dyo dou! coi.‏ 


9 Kal (äer, ei Go gelo exrerjjðdʒ 00g 
ps, xai dy abr 90/0 HH, 10 Koi 
d siluoe 0 dvoimuoy uo, xai ty avrg 
vero jy ro d migb er xal ra äunpooder‘ 
xai éyéygumro eig avrry gqyos xal 0 
xol oval. 

III. Kal sme nods ue Til orägeson, 
xaragays tyr xspalida reem, xol no- 


2. B (pro ny): cet. FX* 186. 3. B: laro- 
orm. F (pro roy oix.): rag vis. Dr Qtr. iv ip. 
4. B* K. exis )avtsc or et (alt.) avg. 


5. Al (eti. v. 6 4 t (p. Kai) ov vii 18 
070000718. B: 8. 170 8. py) xai. B* xai טש‎ 
(alt). X: gáror. 55 3 (pros). 10. F* Koi, B: von. 


ye, x. ar iv abrj rre. rd un 000047 xai cà Orion... 
* sic avt» (EX: àv avrg). 


1. F: xod. d 21 dy ee, ode r. të 


2. 1—3, 1.) 557 


setetiel. 


II. 


Die harten Köpfe und verſtockten Herzen. Die Hand mit dem Briefe. 


Et dixit ad me: Fili hominis, II. 
sta super pedes tuos, et loquar te- 
an, cum. Et ingressus est in me spi- 2 
ritus, postquam locutus est mihi, et 
statuit me supra pedes meos; et au- 
divi loquentem ad me, *et dicentem: 
Fili hominis! mitto ego te ad 
filios Israel et gentes apostatrices, 
Jr. 3, 28. quae recesserunt a me.  lpsi et 
^5» patres eorum praevaricati sunt pa- 
ctum meum usque ad diem hanc. 
wii Et filii dura facie et indomabili corde 
7*5*- sunt, ad quos ego mitto te. Et di- 
ces ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
3:117. * Si forte vel ipsi audiant et si forte 
12,2, Quiescant, quoniam domus exasperans 
21g. d. est; et scient, quia propheta fuerit in 
medio eorum. *Tu ergo, fili homi- 
nis, ne timeas eos, neque sermones 
gf eorum metuas, quoniam increduli et 
lag“ subversores sunt tecum et cum scor- 
obits. pionibus habitas; verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, 
quia domus exasperans est. *Lo- 
queris ergo verba mea ad eos, si 
„5311. forte audiant et quiescant, quoniam 
irritatores sunt. * Tu autem, fili ho- 
minis, audi quaecumque loquor ad te, 
7*17- et noli esse exasperans, sicut domus 
exasperatrix est; aperi os tuum et 
*/'« comede quaecumque ego do tibi. 


Dn. 10,11. 


S 


i 


Q 


e 


RT 


O 


50.1 Et vidi, et ecce manus missa ad 9 
AP109- me, in qua erat involutus liber. *Et 10 
Ap.5,1, expandit illum coram me, qui erat 
scriptus intus et foris; et scriptae 
rr. 235 v. erant in eo lamentationes et carmen 
et vae. 
Et dixit ad me: Fili hominis, III. 
Ar · io. quodcumque inveneris, comede! Com- 


3. Al.“ Ipsi et. 


7. meine Worte. dW: denn ungehorſam find fie. 
B: der Ungehorſam ſelbſt! 

9. zuſammengerollten. B: eine Rolle eines Buchs. 
dW: Bücherrolle. E: Buchrolle. 

10. ſtanden ... Klagen. B: vornen n. hinten. vE: 
überſchrieben! dW. E: Klaglieder. B: und Seufzen. 
dW. vE: Seufzer. A: Trauerlieder. dW: u. Jammer. 

1. B. d W. WE: was du (ba, vor dir) findeſt. 


II. Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, tritt auf deine Füße, ſo will ich mit 

2 dir reden. Und da er ſo mit mir redete, 
ward ich wieder erquickt und trat auf meine 
Füße, und hörete dem zu, der mit mir re⸗ 
dete. 

3 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, ich ſende dich zu den Kindern Iſrael, 
zu dem abtrünnigen Volk, ſo von mir ab⸗ 

-trünnig geworden find. Sie ſammt ihren 
Vätern haben bis auf dieſen heutigen Tag 

A wider mich gethan. Aber die Kinder, zu 
welchen ich dich ſende, haben harte Köpfe 
und verſtockte Herzen. Zu denen ſollſt du 

5 ſagen: So ſpricht der Herr Herr: Sie 
gehorchen oder laſſen es. Es iſt wohl ein 
ungehorſames Haus; dennoch ſollen ſie wiſ⸗ 

6 fen, daß ein Prophet unter ihnen iſt.“ Und 
du, Menſchenkind, ſollſt dich vor ihnen nicht 
fürchten, noch vor ihren Worten fürchten. 
Es find wohl widerſpenſtige und ſtachlichte 
Dornen bei dir, und du wohneſt unter den 
Scorpionen, aber du ſollſt dich nicht fuͤrch⸗ 
ten vor ihren Worten, noch vor ihrem An⸗ 
geficht dich entſetzen, ob fie wohl ein unge⸗ 

7 horſames Haus find. Sondern du ſollſt 
ihnen mein Wort ſagen, ſie gehorchen oder 
laſſen es, denn es iſt ein ungehorſames 

8 Volk. Aber du Menſchenkind, höre du, 
was ich dir ſage, und ſei nicht ungehor⸗ 
fam, wie das ungehorſame Haus ift; thue 
deinen Mund auf, und iß, was ich dir 
geben werde. 

9 And ich ſahe, und ſiehe, da war eine 
Hand gegen mir ausgereckt, die hatte einen 

10 zuſammengelegten Brief. Den breitete 
ſie aus vor mir, und er war beſchrieben 
auswendig und inwendig, und ſtand darin⸗ 
nen geſchrieben: Klage, Ach und Weh. 

III. Und er ſprach zu mir: Du Men⸗ 
ſchenkind, iß, was vor dir iſt, nehmlich dieſen 


6. A: elige. 
9. A. A: pena mich. 


abtr. Völkern. vE: ſich treulos bewieſen. 

4. und ... harte Antlitze. dW. VE: Söhne von 
harter Stirn ... (find es). A: flarren Angeſichts u. 
unbändigen Herzens? 

5. denn es ₪. dW: fie mögen hören .. fofollen... 
VE: doch erfahren. (A: vielleicht daß ſte hoͤren u. viell. 
daß ſ. ablaſſen 7) 

6. Biverfp. A: Ungläubige u. Aufwiegler? 


--.ת 2 


Ezechiel. 


558 (3,2—13.) 


Visio ineuguralis prophetae ed 860718300 robellos mittond4. 


w ma-bs «27 an?‏ : וְאָפְתָּח 
NN‏ 20 
Son m3 bw12 "s "gen‏ 
nbyom nw wën GE‏ הַזֹאת 
op ge‏ ל "nm nsi spbw‏ 
בָפִי 5272 כְמְתוֹק : 
DIR7]2 "bw non‏ לדיבא bw‏ 
robs vum n2) | bip" ma‏ 
5« לא vm rp ween ën‏ 
vid‏ אַתָּה eer pg bp rbd‏ 
לא Mpo po» mi maso ı‏ 
ven‏ לשון אֲשֶׁר and‏ ְבְרֵיהָּם 
cn‏ אלֵיהֲט "mem nos‏ מע 
T co^ ma: z b 7‏ יאבג PE‏ 
DN TOR‏ אבים "bw ag,‏ 2 
r. g 9‏ יְִׂרְאֵל We ap- pfm‏ 
un n 8‏ נְתַתִּי J‏ חַזְקִים 
Dvd‏ פְנֵיהָם ray d pr NH- WU‏ 
9 מִצְּחָם: ep Irn pm res‏ 
gg at‏ אוֹתֶם וְלָאתַחָת 
hel na» amos‏ 
י DIN“I2 dp "DNM‏ אֶת-כְל-דְּבָרָ 
אשר vw "2T‏ קח 979892 
gaus 1‏ שְׁמֶע: ser bn Na cn‏ 
Gen n" wie "rw‏ רְאֲמַרְתָ 
rëm‏ לָה "DN mm COM "M‏ 
2ו יממע mh "mier brew‏ 
וָאֲשְׁמֶע n‏ קול Dip urn‏ )) 
וָבָודיְהוה מק 599 weng‏ 
nium‏ משיקות mer‏ אֶל-אַחיְתָהּ 


ve 


* 


ב 


Zunge. dW: dunkler Rede u. unverſtändl. Spr. VE: 
das tief u. unv. redet. 

6. doch Hören. B: Sollten die nicht, wenn ... ges 
hoͤret haben? dW: Gewiß, ſendete ich ... fie würden 
würden. 

B: anhören. dW. E: wird b. n. h. wollen. B: 


ſt as WK: un: vE: wiewohl diefe .. 


III. 
e. sei Aalncor oi; viois To. 2K 


à és us ri 
ו‎ | nbysn nw og 


xeqalida xf Sxal e nods pac Ti dr. 
OO, zo od Gov gayeraı xay 7 voa gov 
aer eis xegalidos raves eng deödo- 
im eig ₪ Kai äpayor eege, וא‎ 0 
co csóuasí pov ex u ylvxalor. 

4 Koi einer n pee Ti ebe, Badıla, 
eigelOn. 5% roy olxor roy Jogan). xal 7 
cor zovg Adyovy pov * avtovc. 9 Aor ov 
noòg adr BaOvyedor xi Bagvylwocor, תי‎ 
danoorelly 005 209 olxoy vov Toganı 6 o 
node Aaovg aollovs adloylacdous ob orıda- 
gods e N Órtac, e ob ₪0001[ roòg 
Adyovs, avıar xa 2 figs + rovo Fan- 
ioreild ce, ob rot Gy eicjnovociy aov. 7'O Ae 
olxog toU Tage) ov uy delnauvow eisanovanl 
gov, Bort ov floor. eisaxovewy pov, Ger 
nag 0 olxog toU Jogamı. gl deemo elo xai 
dxlygoxagdio. © Kai idov 000080 0 mnoóc- 
eor cov Bvyaroy ce rer n 
abr, xci 10 veixög 000 XCTIOjUOO) וזא‎ 
«ov valxous aveddy’ 9xoi Zosen Jiang xQa- 
1007900? fiétQac did 10 veixoc cov. Mj | ב‎ 
pH an 10? h nronOijs amo rgos- 
nov 00107 Out. olxos nag torte. 

10 Kal einer 00s us · Tis 09000700 gen, 
ros rode Aoyovs, ovg Aehalyxa peto oot, legs 
eig T9» xagdlay dov xul toy ec cov axovs, 
11 xal fads, excel Oa el; ege aN , 
nod tous gege 100 Aaov gov xci ג‎ 
noòe ci ois, xai ce 2006 0 Tade 
Adyes xvQi0g xVpiog’ dër aoa ,ע0000000א0‎ d» 
aoa room. 12 Kal dre pa nveipa, 
xal jxovga xarosicDéy pov geri gacuod 
peyalov, Asyorrow Evioyguért j 0054 xv- 
elov dx «o vónov 00100. 13 Kal eldoy 
wir nreQU yer ve» Loo» ה‎ 1000 
210006 nods nv srigas, xoi dot Tor 

2. A!B* caves» (A2FXt). 4. Bt (p. eeh xai. 
EX: sis r. ola. 5. B: dad 2007100609 av. 6. 

B* avrov. X} (p. etc.) cv Aóoyov. 7. X. (bis) 
rs. EFT: Beljcucw axscai. FX* à .* (ang rs 

8. B: vixoc ...vixec. 9. B* 000. ro vitix. au (X: 2. 
+0 rn os). 11. B* (alt. Jig. (X: dq xvg.). 


12. B* Aeyóvtev. 13. F (pro ed.): .אשאאץ‎ BT (a. 
dd ) ter. 


. B.dW.vE.A: Rolle (bann ...) rede zu. 
3. B: in deinen Bauch fpeifen u. 15) f ing eweive 
füllen. dW. A: bein B. effe u. d. (Leib lle Be. 
4. meine Worte. B: rede ſie an e 4 
5. dich u. zun einem ₪. B.dW.vE.A: Du wir 
(ja) n. geſandt. B: V. von tiefen Lippen u. ſchwerer 


(8,22—18.) 559 


Seſekiel. 


III. 


Der Brief im Runde. Die Sendung nicht zu Fremden. 


ede volumen istud, et vadens lo- 

quere ad filios Israel! * Et aperui 

os meum, et cibavit me volumine illo 

* et dixit ad me: Fili hominis, venter 

tuus comedet et viscera tua comple- 

buntur volumine isto, quod ego do 
Ap109*tibi, Et comedi illud, et factum est 
ra. 19,11. in ore meo sicut mel dulce. 

Et dixit ad me: Fili hominis, vade 
ad domum Israel et loqueris verba 
mea ad eos. “Non enim ad popu- 

8e. 88, 10. lum profundi sermonis et ignotae 

linguae, tu mitteris ad domum Israel; 

* neque ad populos multos profundi 6 
sermonis et ignotae linguae, quorum 
non possis audire sermones: et si ad 

eu. illos mittereris, ipsi audirent te. *Do- 7 
Ls 13. mus autem Israel nolunt audire te, 
quia nolunt audire me; omnis quippe 
2,4. E.. domus Israel attrita fronte est et duro 


₪ w 


₪ ₪ 


det, corde. *Ecce, dedi faciem tuam va. 8‏ ה 
Pus der. Jentiorem faciebus eorum, et frontem‏ 4 
tuam duriorem frontibus eorum; “ut 9‏ ^5 


adamantem et ut silicem dedi faciem 
tuam. Ne timeas eos neque metuas 
a facie eorum, quia domus exaspe- 
rans est. 


4 


2,6. 


Et dixit ad me: Fili hominis, omnes 10 
sermones meos, quos ego loquor ad 
su, te, assume in corde tuo et auribus 
tuis audi, *et vade, ingredere ad 11 
transmigrationem, ad filios populi tui, 
et loqueris ad eos et dices eis: Haec 
dicit Dominus Deus! si forte audiant, 
et quiescant. * Et assumpsit me spi- 12 
ritus, et audivi post me vocem com- 
motionis magnae: Benedicta gloria 
Mish 5 Domini de loco suo! *et vocem ala- 13 
7*- rum animalium percutientium alteram 
ad alteram, et vocem rotarum sequen- 


2,5.7. 
2,2.8,3. 


6.8* multos. 11.8: Vade ad transmigrationem, 
et ingredere ad 01106 populi tui. 


12. aus ihrem Ort. vk: ein Geiſt. d W. A: ber G. 
empor. dW. A: großen (ſtarken) Getönes. vE: ge. 
waltigen Getsſes. B: von ihr. O. her. vE: v. feinem 
Throne her! 

13. u. ein 9t. ber N. B. E: eines an das anb. 
ſtießen. dW: einer den and. berührten. 


Brief, und gehe hin und predige dem 
2 Haufe Iſrael. Da that ich meinen Mund 
Sauf, und er gab mir den Brief zu eſſen und 

ſprach zu mir: Du Menſchenkind, du mußt 

dieſen Brief, den ich dir gebe, in deinen 

Leib eſſen und deinen Bauch damit füllen. 

Da aß ich ihn, und er war in meinem 

Munde ſo ſüß als Honig. 

4 And er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, gehe hin zum Haufe Iſrael und pres 

5 dige ihnen mein Wort. Denn ich ſende 
dich ja nicht zum Volk, das eine fremde 
Rede und unbekannte Sprache hat, ſondern 

6 zum Haufe Iſrael; ja freilich nicht zu 
großen Voͤlkern, die fremde Rede und uns 
bekannte Sprache haben, welcher Worte du 
nicht vernehmen könnteſt: und wenn ich 
dich gleich zu denſelbigen ſendete, wurden 

7 fie dich doch gern hören. * Aber das Haus 
Iſtael will dich nicht hören, denn fte wol⸗ 
len mich ſelbſt nicht hören; denn das ganze 
Haus Iſrael hat harte Stirnen und ver⸗ 

8 ſtockte Herzen. Aber doch habe ich dein 
Angefiht hart gemacht gegen ihr Ange 
ſicht, und deine Stirn gegen ihre Stirn; 

9*ja ich habe deine Stirn fo hart als eis 
nen Demant, ber härter iff denn ein Fels, 
gemacht. Darum fürchte dich nicht, ent⸗ 
ſetze dich auch nicht vor ihnen, daß ſie ſo 
ein ungehorſames Haus find. 

10 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, alle meine Worte, die ich dir ſage, 
die faſſe mit Herzen und nimm fte zu Oh⸗ 

11 ren, und gehe hin zu den Gefangenen 
deines Volks, und predige ihnen und ſprich 
zu ihnen: So ſpricht der Herr Herr! ſie 

12 hören es oder laſſen es. Und ein Wind 
hob mich auf, und ich hoͤrete hinter mir 
ein Getöne wie eines großen Erdbebens: 
Gelobet ſei die Herrlichkeit des Herrn an 

ihrem Ort! und war ein Rauſchen von 
den Flügeln der Thiere, die ſich an einan⸗ 
der küſſeten, und auch das Raſſeln der Ras 


5. U. L: Sprache habe. 
9. A. A: Diamant! 


Kéi u. harte H. (val. 2, 4). 
8. ſiehe ich habe. (d gleich ihrem Ang. 7 vE: 


wie. 
10. B: mit 1 v höre f. m. deinen Ohren. 
d. E. sinn (wohl) zu 
11. B. dw: Dë ce (vgl. 2, 5). 


Tee — 


Ezechiel. 


560 (3, 1421.) 


Visio inauguralis prophetae ad deportatos rebelles mittendi. 


III. 


weg die) opor» h e 
e MIR נִסְׂאֲתְנֵי‎ mm 0 
"e? mem m nona מל‎ 
אָבִיב‎ bn meis- מ חָזְקָה : וְאֲבוֹא‎ 
man "een אָיְֶנְהַרדִכְבֶר‎ m'a 
D" מִבְקֶת‎ nj e) DE agi 
B מַשְמִים‎ 
"oc nz וְַהִי מִקָצָּה‎ os 
צֹפָה‎ -s: n זו דְבַר-יְהיה אֲלָי‎ 
"bo וְשְׁמַעְתַ‎ eer ma geen 
"Tarp : n me וְהִזְהַּרְתָ‎ "om 
וְלָא‎ ihm N» mon nin o5 
הָרָשְׁעָה‎ rm xu כְהַזְהִיר‎ Dm 
Ion mis eg $u* mw nz 
IE) ry"? וְאַתָּה‎ OSCH Ih ו‎ 
הָרְשְׁעָה‎ ym am Dëse 
JERITE "pm run, ya הא‎ 
de 
oM nir) Zem pui man כ‎ 
> may wë map) gen "p 
וְלָא‎ rap: הַזְהַרְתל בְּחַטָאתוֹ‎ Wo 
jT Tor) rs Son Tt man 
צדיק‎ iym cp nie) e 
כָאחָמָא‎ Mun) צַדִיק‎ gon 222 
אֶתנִפְּטֶה‎ noa ih כִּי‎ Dar hn 
9255 


v. 15. p ואשב‎ 

פסקא באמצע פסוק .16 v.‏ 

v. 10. פתח בס"פ‎ v. 20. p צדקותיו‎ 
v. 21. בז"ק‎ yop ib. בס"פ‎ r 


13. ſo neben 

14. dahin mit bitterm Uumuth ... war mächtig fiber 
mir. B: ging hin betrübt in der Hitze meines Gei⸗ 
ſtes ... ſtark. E: erbittert vom Zorne m. Herzens 
ſt. auf mir. 

15. zu Thel⸗Abib, die am Fluß Eb. w., n. fegte 
tn. ba fle ſaßen. dW: u. wo fie [ionfl] wohnten? RE: 
wo fie fid) angeſtedelt hatten? B: ſtaunend. W: in 
Staunen verfunfen. dW: betäubt. 


rooycv droen %, xai qo»; TOV ost: 
duov. 14 Kal «0 nredum xvolov Zoo ue 
xoi &vélafé» us. Kai enoger d ל‎ οð 
ër Ogu rot nvevuards pov, xoi eO xvolov 
dyevero im tus xgaraid. 19 Kol echjñd or eig 
vj» alyuadlmsiay ueriopos, xal mepujAOor 
rovs xGTOiXOUFTGg end roõ norauod 100 Xo- 
Bag rege Ovzag Gest: xoi 8800000 E mr 
Geer 0010806900 ty pecp avràv. 

16 Kai éyeyero fer was inrd quioas Ad- 
yog xvgiov moos ue, Ayo: 17 Tis drop, 
oxonov dédmxa ce Tj oixp ogagi, xoi 
&xovog 8% orouardg pov 20709, xal ege, 
Agen «vroi; nag iuov. 18 E, zo Aéyew ua zë 
gréng ` Oarátq Gosereëien, xai ov duelo 
avrg 0003 daÀgcag r biaarellacOa: ri 
₪900, &noctQéor and coy dän avrov 100 
Cigar avtór* 6 dxohg éxtivog vij adızir avtov 
noh aver, xal «0 alua 00700 Ex yeigóc Gov 
éxinrqoo. 19 Koi ov dër de 10 dréie, 
xol uy anooroswy and rig &vouíag avrov 
xci ano Tijg 0000 avrod, Ó rouge éxeivoy dr 
rij adixig avro anodavsitat, xci cU vi 
Wvyy* cov 500000 

20 Kol iy xy arodrgigeww Oíxcioy ano ege 
פ7ע00000או0‎ 000 xal moujog magaatopa, 
xoi 00000 vj» Baocavor si; 000009 avid: 
avrog 0700098001, OTt oV Ouctello avrg: 
x«i d» tals opapriay avrod 0 
dort טס‎ um urgoO cow ai 000000 ועט‎ gent 
as enolnosv, xal ed alua avrod dx ths xciodo 
cov éxbyvjom. 2120 0% Zén duacrslhgy cj 
diu rod uj auagiavew, xoci avtüg un 
auagry d 600040 (oj Gosrot, or. d 
avrg, xal OV tr ux cov G. 


13. FX} (in f.) 2018. 14. B* xvQ. et .ו‎ 
15. Al: 0000. 16. EFT t (a. Ady.) xai iyivero. 
17. EX: ix «à or. FX: do. 18. EX* .זט‎ X: 
xai day um 00001502 avrg und 8106. B* sds 
ei, EFX1 (a. dzocco.) «à. Ff (p. odds avti) adi- 
xwv. Al (pro & j ca:): cr ñj aui (1). Bt (a. 25/006(%6- 
19. EX: Zu de iav. ASEFX* (alt.) dn (A?B41). 
Ft (p. 608 ₪018( ddixs. 20. B: ard «d» dixciocu- 
vdr ... xowjces. X* (quart.) aa. t (p. u»908.) 
avrg. B* dc oi. A.B: d ure. cs gro. 
+8 yvy. 
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Seſekiel. 


III. 


Der Waͤchter über das Haus Iſrael und feine Gefahr. 


tium animalia, et vocem commotionis 
dt magnae. * Spiritus quoque levavit me 14 
49,59. et assumpsit me. Et abii amarus in 
indignatione spiritus mei; manus enim 
Domini erat mecum, confortans me. 
* Et veni ad transmigrationem, ad 15 
acervum novarum frugum, ad eos qui 
p.i 4. habitabant juxta flumen Chobar, et 
sedi ubi illi sedebant; et mansi ibi 
eb“. geptem diebus moerens in medio eo- 
rum. 
Cum autem pertransissent septem 16 
dies, factum est verbum Domini ad 
33,7. k. Me, dicens: *Fili hominis, specu- 17 
625. Hos latorem dedi te domui Israel, et au- 
"jiu dies de ore meo verbum et annun- 
25,8. Ciabis eis ex me. “Si dicente me ad 18 
impium: Morte morieris! non annun- 
ciaveris ei neque locutus fueris, ut 
avertatur a via sua impia et vivat: 
ipse impius in iniquitate sua morie- 
on., tUr, sanguinem autem ejus de manu 
n off. tua requiram. * Si autem tu annun- 19 
ciaveris impio, et ille non fuerit con- 
versus ab impietate sua et a via sua 
impia: ipse quidem in iniquitate sua 
"26:9 morietur, tu autem animam tuam li- 
Ast.-20? Sp erasti, 


Ast. 18,6. 


1542" Sed et si conversus justus ה‎ 20 
stitia sua fuerit et fecerit iniquitatem, 
ponam offendiculum coram eo: ipse 
morietur, quia non annunciasti ei; in 
peccato suo morietur, et non erunt 
in memoria justitiae ejus quas fecit; 
sanguinem vero ejus de manu tua re- 
quiram. *Si autem tu annunciaveris 21 
justo, ut non peccet justus, et ille 
non peccaverit: vivens vivet, quia an- 
nunciasti ei, et tu animam tuam li- 
berasti. 


20. der Fromme abweicht. B: thut Unrecht, fo werde 
ich einen Anſtoß ihm vorlegen. dW: lege ich ihm 
einen A. [aum Straucheln]. WE: will ich eine Schlinge 
vor ihn legen. A: lege ich vor ihn etwas worüber er 
fällt. B: ob du E ſchon n. gew. haft ... feine gerech⸗ 
ten Werke. WE: frommen Thaten! 

21. B: einen G. w., daß er als ein Ger. ... A: daß 
der G. dW: u. der G. ſünd. lch 


der, ſo hart bei ihnen waren, und das Ge⸗ 

14 töne eines großen Erdbebens. Da hob 
mich der Wind auf und führete mich weg. 
Und ich fuhr dahin und erſchrak ſehr; aber 

15 des Herrn Hand hielt mich feſt. Und 
ich kam zu den Gefangenen, die am Waſſer 
Chebar wohneten, da die Mandeln ſtanden, 
im Monat Abib, und ſetzte mich bei ſie, die 

* ba ſaßen; und blieb daſelbſt unter ihnen 
ſteben Tage ganz traurig. 


16 Und da die fieben Tage um waren, ge⸗ 
ſchah des Herrn Wort zu mir und ſprach: 

17 Du Menſchenkind, ich habe dich zum 
Wächter geſetzt über das Haus Iſrael, du 
ſollſt aus meinem Munde das Wort Hö- 
ren und ſie von meinetwegen warnen. 

18 Wenn ich dem Gottloſen ſage: Du mußt 
des Todes ſterben, und du warneſt ihn 
nicht und ſagſt es ihm nicht, damit ſich 
der Gottloſe vor ſeinem gottloſen Weſen 
hüte, auf daß er lebendig bleibe: fo wird 
der Gottloſe um ſeiner Sünde willen ſter⸗ 
ben, aber fein Blut will ich von deiner 

19 Hand fordern. Wo du aber den Gott⸗ 
loſen warneſt, und er ſich nicht bekehret 
von ſeinem gottloſen Weſen und Wege: ſo 
wird er um ſeiner Sünde willen ſterben, 
aber du haſt deine Seele errettet. 

20 Und wenn fig ein Gerechter von feiner 
Gerechtigkeit wendet und thut Böſes, ſo 
werde ich ihn laſſen anlaufen, daß er muß 
ſterben: denn weil du ihn nicht gewarnet 
haſt, wird er um ſeiner Sünde willen ſter⸗ 
ben müſſen, und feine Gerechtigkeit, die er 
gethan hat, wird nicht angeſehen werden; 
aber fein Blut will ich von deiner Hand 

21 fordern. »Wo du aber den Gerechten 
warneſt, daß er nicht ſündigen fol, und er 
ſündiget auch nicht: ſo ſoll er leben, denn 
er hat ſich warnen laſſen, und du haſt 
deine Seele errettet. 


17. U. L: meinenwegen. 


17. dw. E. A: beſtellet. B: gegeben dem H. Sir. 
YE: Höre alſo ... 

18. B: u. redeſt nicht, daß du einen G. vor f. gett, 
Wege warneft, ihn bei Leben zu erhalten. dW: 
Frerler . -damit er lebe. vE: Böſen! 

1 19. B: Gottloſigkeit u. v. f. gottl. W. dW: Haft 
V abet den Fr. gewarnet u. er hat fid) n. gekehret v. 
| Frevel. WE: os heit ... zurückkehrt. 
Pelpglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 
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III. 


e nimm d 22 m ₪ 
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App NN) Coren in» 
71392 "op כְבוד-הוה‎ nur 
על-‎ Lë Lomp "ne NR 
D "umm mh Nam AT 
N23 ën E] nk "2m d 
Da- J וְאַתָּה‎ ma Tin? nm 
Jom עֲבוֹתּים‎ GE 2m) "$5 
ולשונל‎ da Nr ga 013% 
marié easi Nr דיק‎ 
vm ma p main cub bp 
אֶת-‎ DER Amin "372: mpm 
"UN "DN n5 וְאֲמַרְתָ אֲלֵיהֵם‎ TE 
השׂמַע : ישמל 99070 טל‎ mm 


wm ma -‏ הַמָּה: 
bauen spe IV.‏ קח-לף mb‏ 
יר Ain y nn ibi‏ 
by mm‏ דק m5» Pop)‏ ללה 
Am)‏ 
3 כָרִים 17 nam Yarıp "pa‏ 
nero Dina‏ אוֹתָהּ קיר 570% aaa‏ 
וּבִין np»em ven‏ אֶת-פֲנִיךְ en‏ 
MIR i5» D N99 n‏ הָיא 
` ְאַתָּה Soe‏ 58-9 הַשְׂמָאלִי 
hr moi‏ בּית-יִשְׂרָאֵל vor‏ 


mb Dis "ob? אֹתָהּ‎ "pro 
oye mmm Qus i 
T לבית‎ 


dër, 


בנ"א 'nn‏ בצירי on ib.‏ בקסץ 


קמץ בז"ק ib.‏ 
- רגוש .2 v.‏ 


22. B.dW.vE: in das Thal. 
23. B. d W: gleich der Herrl. welche ich 
wie jene de $. 
ie 2, 2.) 
25. nicht unter ihnen ausgehen mögeſt. VE: Feſ⸗ 
(ein ... unter fie hinauég. kannſt. dW: heransgehef- 
20. B: ſollſt ihnen nicht ſein zu einem Mann der da 


v. 27. 


2 Kai tyiyero in Gu gelo xvolov, xc 
eine» 2006 pt Araoımdı xoi Bde eig 10 
srediov, xal dx AulnOnoeras noog op, 29 Koi 
dyéorny xal uo els 16 msülo», xol Ae 
dust 0058 xvolov sigryxet, x 7) ogacig xai 
ofge 9 0050 qv id én) tod 010000 TOU 
Xoßap, xal rinto isi nun pov. 94 Koi 
Il be in dus nyevua xol forqdéy us ini no- 
dag pov, xai flalyoer nog pe xal sini» po: 
100808 xoà éyxAeiaO gei de dog cov oixov cov. 
25 Ko) avd, viz urOponov, og Bidorres dni 
ob deouol, xal dnoovals cs dv avtoig" xal og 
un dOgc dE avrov. ?9 Kal eg gege 
cov outen mods ror gagvyyi cov, xci 
droxogaodrioy, xal ovx dom avrol sig &v0ga 
déyyovra: Oior: olxog raganwgaivov dee, 
27 Kal d» 16 Aulsiv us ngog os 09000 0 
oro Gov, xal do nQóc avrovg’ Tads As- 
yes xíQuog xvguog* 'O axovow axovéso, xci 0 
05000 5008/00 5 Dio. olxog mapanırgal- 
vom tori. 


IV. Kae, vis ard, Maps ceο 
*00ע10ה‎ sei Geng evry 0 0 ö 000, 
xai dir or ae ade rv 1000070 
Au, TN deene en avıny 27 xc 
oixodopij eig de cveqy rgouayorus, xol me- 

Glaf in avtov 0 א 0000806 א‎ 
avtijr ragsufolas, סא‎ tabs rag Glo 
xvxig. ? Koi ov ג‎ geneeë rj yaov 2 
גא ו‎ jeg; aer 000 ava 
2 cov xai d pésoy WE r ee, xai 
?00000סח 10 6ו005)ןו4:0‎ cov in eege, xci 
doro: dy ovyxkeıcup, xai cwyxelatg 2 
KT Gem 10010 got lois Iven. 

* Koi ov ודחוא‎ in 0 ₪00 gou 
10 d , xoi Wee rag Adızlaz rod 
oixov JogajÀ de avtov xara 601000 Toi 


22. Ft (p. i iv.) e. EX: 7006 rò red. 

23. F. 100 (EX: 41809). B: zQóc cò ned. 
F* 2006 , Ge xai. Bf (p. alt. dd S) xvgle. 

24. X: avtorn cé». B: ini res 700. Al: 0 

25. B* (alt. * av. A3B (pro it): éx Ge, 

26. wë? gos r. og. ou ;ך?4)‎ Al 
F. rp lagvy yi 08). 

5 (X: gdesoi xvg.). Al: are 

Biro (-O A? 

2. F* (alt. ). in. Xt (p. rat.) ës ג‎ 

3. ET“ xai .סְֶ0וט-.00‎ FX: 00. avrg. EX 
(pro dor. tito): loros. 

4. EXT (p. dir.) taro. Fos. EX* rir. 


ses Ae 


(3. 22—4, 4.) 8 
III. 


AN Et facta est super me manus Do- 22 
mini, et dixit ad me: Surgens egre- 
dere in campum, et ibi loquar teeum. 

* Et surgens egressus sum in cam- 8 
pum, et ecce ibi gloria Domini stabat 
ss. quasi gloria quam vidi juxta fluvium 
1915. Chobar, et cecidi in faciem meam. 
257. *Et ingressus est in me spiritus 4 
Statuit me super pedes meos, et lo- 
cutus est mihi et dixit ad me: Ingre- 
dere et includere in medio domus 
tuae, *Et tu, fili hominis, ecce data 25 
59. sunt super te vincula, et ligabunt te 
in eis; et non egredieris de medio 
r. eorum. *Et linguam tuam adhaerere 26 
25,10. faciam palato tuo, et eris mutus, nec 
14: Quasi vir objurgans; quia domus ex- 
asperans est. Cum autem locutus 27 

29,31. fuero tibi, aperiam os tuum, et dices 

ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
(Ar. Qui audit, audiat, et qui quiescit, 
NIT. quiescat; quia domus exasperans est. 


Et tu, fili hominis, sume tibi la- KW. 
terem et pones eum coram te, et 
describes in eo civitatem Jerusalem, 

5.25, . et ordinabis adversus eam obsidio- 2 
17,1 hem, . et aedificabis munitiones, et 
2018. Comportabis aggerem, et dabis con- 
2,9, tra eam castra, et pones arietes in 

gyro. *Et tu sume tibi sartaginem A 
Jer, lerream et pones eam in murum fer- 
15,20. reum inter te et inter civitatem, et 
obfirmabis faciem tuam ad eam; et 
erit in obsidionem, et circumdabis 
eam. Signum est domui Israel. 

Et ta dormies super latus tuum A 
sinistrum, et pones iniquitates do- 
mus Israel super eo numero dierum, 


22. 81 (p. est) ibi. 
3. ALS in. 


Belle Heerlager. dW.vE: ein Lager. B: Sturmböde. 
vE: Mauerbrecher. 

3. bel. fte alſo. B: daß fte belagert fei, u. bu bites 
felbe belagerſt. dW: u. fo fet fte in Belagerung, u. 
bel. fie. WE: als ob ... fet u. du fie Bann: A: 
ſchaue feſten Blickes auf fie, als würde fie belagert, u. 

8 feieft du der Belagerer. 

4. niederlegen .. B. d W. vE: Nach ber Zahl ber 
T., die du ... 

36* 


Seſekiel. 
Die Herrlichkeit des Herrn im Felde. Die Belagerung auf dem Ziegel. 


22 Und daſelbſt kam des Herrn Hand über 
mich, und ſprach zu mir: Mache dich auf 
und gehe hinaus in das Feld, da will ich 

23 mit dir reden. Und ich machte mich auf 
und ging hinaus in das Feld, und ſtehe, 
da ſtand die Herrlichkeit des Herrn da⸗ 
(bit, gleichwie ich fie am Waſſer Chebar 
geſehen hatte, und ich Bel nieder auf mein 

24 Angefiht. * Und ich ward erquickt und 
trat auf meine Füße, und er redete mit 
mir und ſprach zu mir: Gehe hin und 

W verſchließe dich in deinem Hauſe. Und 
du Menſchenkind, ſiehe, man wird bir 
Stricke anlegen und dich damit binden, daß 

26 du ihnen nicht entgehen ſolleſt. Und ich 
will dir die Zunge an deinem Gaumen 
kleben laſſen, daß du erſtummen ſollſt und 
nicht mehr fte ſtrafen moͤgeſt; denn es ift 

27 ein ungehorſames Haus. Wenn ich aber 
mit dir reden werde, will ich dir den Mund 
auſthun, daß du zu ihnen ſagen ſollſt: So 
ſpricht der Herr Herr: Wer es höret, der 
höre es, wer es läſſet, der laſſe es; denn 
es iſt ein ungehorſames Haus. 

IV. Und du Menſchenkind, nimm einen 
Ziegel, den lege vor dich und entwirf dar⸗ 
2 auf die Stadt Jeruſalem, und mache eine 
Belagerung darum, und baue ein Vollwerk 
darum, und grabe einen Schutt darum, 
und mache ein Heer darum, und ſtelle Böcke 
rings um fie her. Für dich aber nimm 
eine eiſerne Pfanne, die laß eine eiſerne 
Mauer ſein zwiſchen dir und der Stadt, 
und richte dein Angeſicht gegen ſie und be⸗ 
lagere fle. Das fet ein Zeichen dem Haufe 
Itael. 

1 Sx ſollſt dich auch auf deine linke Seite 
legen, und die Miſſethat des Hauſes Iſrael 
auf dieſelbige legen. So viel Tage du dar⸗ 


24. U. L: verſchleuß . 


Rrafet. dw: für fie kein Strafprediger ſeieſt. vE: fie 
nicht mehr zurechtweiſen kannſt! A nicht mehr wie 
n biſt der ſtrafet. 
dW: wer hören will, der höre. 

1. àW YE: Jiegelſtein. B. d W. WE. A: zeichne. B. 
GW: eine St. (ab, nehmt.) Set. 

2. B. dW: fielle eine Bel. wider (um) fte. vE: ziehe. 
A: orbne. dW: Belagerungsthuͤrme. B. d W. W. 
ditte (führe) einen Wall (auf). A: wirf auf. Be 
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weg, 13. E“ xai dg. X* «s. E: gáyerta. B1 (a. 
alt. Io.) «5. X (pro a x09.): cov ב‎ abr dxa- 
E 


Sagror . ABE droen, 89. (A? F: 6 a K 
Bald .זע‎ 14. BEFX* (alt. ( טא‎ Wx. GETT 
9406 B* ) 8. X (pro e): ids. EX* (pr.) 5. B* 


ric. A2B (pro f.): d 


Nuspör 0 xai xatór rious Ze 
דסא‎ zn gro xai Am 109 24 
avra». 5 Kai € Oe Oi got 105 dio 00 
0 zig ayOpor מס‎ exerijnorra xoi 
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8 Kal 000 tyo did snl c Óeouow,, xoi 
ov un or ano rod srAsvgod cov ind 10 
סט גח‎ cov, Eng oö ou diy at iluioa. 
zov 0 גאט‎ ov. 9 Kal ov hops 00 
rrugovs xai 2 xal xvauo» xoà gaxoy 
xal xéyygor xoi OAvgar, xol aud ec avra 
eis &yyog 2 ו‎ xal noujces avta 
Gamer ae ג‎ xol xara 0000 Toy 
Vë ze as o aeg éni rot neuooõ gov, 
trerynorra xal Bxaroy zucas, cy eo avrg. 
10 Kai ro BeH Gov 0 gayecos ty 0100 
0 0 GJ zuiear pe dn xd 
ot xal ze 000 0 avra. 11 Koi 
00000 Ze Miro nleoaı, T0 Exzov tod sly ano 
v dg v mcm. 12 Kal de eg 
voi E E 42 & 0 xOngov 
dd g אסא‎ 001800 010 xac. opo ciuovs 
0 
13 Kai גב‎ Tad. Asyaı rigioę 0 6% roc 
Toocij d Oð ro gayorras oi víoi Togas. axa- 
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Seſekiel. 


IV. 


quibus dormies super illud; et as- 
sumes iniquitatem eorum. “Ego au- 5 
ai. tem dedi tibi annos iniquitatis eorum, 
numero dierum trecentos et nonaginta 
dies; et portabis iniquitatem domus 
Israel. *Et cum compleveris haec, 6 
dormies super latus tuum dexterum 
secundo, et assumes iniquitatem do- 
mus Juda quadraginta diebus; diem 
pro anno, diem, inquam, pro anno 
dedi tibi. Et ad obsidionem Jeru- 7 
salem convertes faciem tuam, et bra- 
chium tuum erit extentum, et pro- 
phetabis adversus eam. “Ecce cir- 8 
cumdedi te vinculis, et non te con- 
verles a latere tuo in latus aliud, 
donec compleas dies obsidionis tuae. 
* Et tu sume tibi frumentum et hor- 9 


deum et fabam et lentem et milium 
Ex.9,32. 


B55. 6825. et viciam, et milles ea in vas unum 


et facies tibi panes numero dierum, 
quibus dormies super latus tuum: 
trecentis et nonaginta diebus, comedes 
illud. * Cibus autem tuus quo vesce- 10 
ris, erit in pondere viginti stateres 
in die; a tempore usque ad tempus 
comedes illud. * Et aquam in men- 11 
sura bibes, sextam partem hin; a tem- 
pore usque ad tempus bibes illud. 
* Et quasi subcinericium hordeaceum 12 
comedes illud, et stercore quod egre- 
ditur de homine, operies illud in ocu- 
lis eorum. 

.Et dixit Dominus: Sic comedent 13 


5^3 filii Israel panem suum pollutum inter 


gentes, ad quas ejiciam eos. Et 14 
aa. dixi: A a a, Domine Deus! ecce ani- 
1% ma mea non est polluta, et morti- 
cinum et laceratum a bestiis non 
comedi ab infantia mea usque nunc, 
et non est ingressa in os meum omnis 
caro immunda. 


4. Al.: iniquitates. 7. Al.: erit ezertum. 


13.8: 8i. 14. S: Ah, ah, ah. 


20 S. tägl. fei. d W: Und ... iſſeſt, foll... fein 20 S. 
auf den Tag. dW.vE: von Zeit zu 3. 


11. vE: zugemeſſen. 

12. bei Menſchenm. 

13. dW.vE.A: (vertreiben, zerſtreuen) werde. 

14. gräulich Fleiſch. B: verunreinigt. dW. E: 


hat ſich (noch) nie verunr. 


16,54.58. 


1 7,18. 


Das finnbildliche Liegen auf der linken und rechten Seite. 


auf liegeſt, ſo lange ſollſt du auch ihre 
5 Miſſethat tragen. Ich will dir aber die 
Jahre ihrer Miſſethat zur Anzahl der Tage 
machen, nehmlich drei hundert und neunzig 
Tage; ſo lange ſollſt du die Miſſethat des 
6 Hauſes Iſrael tragen.“ Und wenn du ſol⸗ 
ches ausgerichtet haſt, ſollſt du darnach dich 
auf deine rechte Seite legen und ſollſt tra⸗ 
gen die Miſſethat des Hauſes Juda vierzig 
Tage lang, denn ich dir hier auch je einen 
7 Tag für ein Jahr gebe. Und richte dein 
Angeſicht und deinen bloßen Arm wider das 
belagerte Jeruſalem, und meljfage wider fie. 
8 Unb fiche, ich will dir Stricke anlegen, daß 
du dich nicht wenden mögeft von einer Seite 
zur andern, bis du die Tage deiner Bela⸗ 
gerung vollendet Daft. * So nimm nun zu 
dir Weizen, Gerſte, Bohnen, Linſen, Hir⸗ 
ſen und Spelt, und thue alles in ein Faß, 
und mache dir ſo viel Brot daraus, ſo viel 
Tage du auf deiner Seite liegeſt, daß du 
drei hundert und neunzig Tage daran zu 
10 eſſen habeſt, *aljo daß deine Speiſe, die 
du täglich eſſen mußt, ſei zwanzig Sekel 
ſchwer. Solches ſollſt du von einer Zeit 
!ו‎ mr andern eſſen. Das Waſſer ſollſt du 
auch nach dem Maaß trinken, nehmlich das 
ſechſte Theil vom Hin, und ſollſt ſolches 
auch von einer Zeit zur andern trinken. 
12° Gerſtenkuchen ſollſt du eſſen, die du vor 
ihren Augen mit Menſchenmiſt backen 
jong. 


13 Und der Herr ſprach: Alſo müflen die 
Kinder Iſrael ihr unrein Brot eſſen unter 
den Heiden, dahin ich ſie verſtoßen habe. 

14˙ Ich aber ſprach: Ach Herr Herr, Bebe, 
meine Seele iſt noch nie unrein geworden; 
denn ich habe von melner Jugend auf bis 
auf dieſe Zeit kein Aas noch Zerriſſenes 
gegeſſen, und iſt nie kein unrein Fleiſch in 
meinen Mund gekommen. 


4. liege, wirft du ihre N. tr. 
7. die bel. Ser. AW: entblößten. B: auf die Bes 


agmung Ig. 
dW. YE: (um) wenden kannſt. B: umkehren. 
9. B. dw. vE. A: Gefäß. vk A: Brote. dW: dein 
Brot. B. d W. VE. A: 390 T. ſollſt du davon (es) effen. 
10. effeu ſollſt. B: du eſſen ſollſt, nach dem Gewicht 


Ezechiel. 
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v. 15. צפוער ק'‎ 
v. 8. בנ"א אתם‎ 
v.4. בז"ק‎ yap ib. אתס‎ N 


15. darauf du. 

16. den Stab ... zerbrechen ... Mack mit fBetrüb» 
nig. dW: die Stütze. B: u. mit Beſtürzung. . 

Angſt. A: in Aeugſten. dW: in Erſtarrung. 


IV. 


15 Kal elses xugios ae ua” "Idov dde 
dor Bolßıra [ocv avri roy Boa gr GE 
Zougang, xal Hoi og rots &grove 000 de 
abreõ . 16 Kal exo xi a DN Ti 
dr ge, idov éyo aurzoiden וסוט‎ 00 
er Jsgovcaju, xal payorıas 00109 dy זט‎ 
א‎ & avdelg, xol vào ër O wei er 
cm Uh alorrai, 176 dns ed ssd yérewros 
dorov xoi 000706. א‎ 0 ard - 
nog xai Gele abr, xal taxyqcovrcs ty 
ral; adixlag avtov. 


\ Kal ov, vik arb ino, ג‎ 0 
0 dëse סט‎ Evgos xovgios, אסא‎ 
«vri» 080 xai 0 abr dni env xe- 
pa gou xal en vOv 0 009' xoi 
VV ege gran val Biaceqaas avrovs. 
2 To riragro r sei drααð%,4 ty udon «ij 
géint xord cov ae r fusQO» roi 
ov sõ xci um 6 + xal xa- 
+ br e usa abr, xol ro sérag- 
roy xaraxoysis e Gopal שגאטא‎ avere, x 
10 réragroy Brocxogrisis 70 avespasi, xal 
payaigay dxxevoga Orion avtov. 9 Koi N- 
wp txatOay OAiyovs ty aoidug שא‎ ₪ 
גי‎ avtrovs «fj casafolg gon, 4 Kai ex 
cob ro un Véi xal Glyes cr eis uécoy 
100 nvgos, xo xataxatvgegs avtovg ër "טח‎ 
& aving 5561500004 avg. Kal doa gorgi 
oixq "ogagA* 

Tad. Ajo. adovat 00009 ' Ave 7, Te- 
coc ty aid. d Ty zor rid aH dene 
xai €&g XoxÀq 0% 2 7 
ו‎ pov zn arog éx tay evo, xai 
Ta yop pov ix Tor 1 4 xvxÀg av- 
eis‘ dors «a 0 pov andcarro, xoi 
8? TOig yopluos pov o dnogsvöngar er ab- 
vog. 7 dx 0 vá ג‎ adorat vu 
Avro os 1 וס‎ 9 ix ër 40907 Tür 
)גאטא‎ vucov, xal é» «oig vouluos pov ovx 


15. B* xvo. (eti. v. 16). 
ras. 17. B: ivraxgcortos. 


1. Xt (a. xrio.) séi, B: 


16. E: 20/0710 ... als 


xvjog. Xt (p. 47 
nt Ac 95 avrss) avtdc. lut (p. pr. ats 
: xataxadGte. Al: 2/0400 . du- 


cé (A 

ud. * a ו‎ 1 (p. qvynl.) d . 
ay tà) dv אי סח‎ X xen See 2 / 
yas .. . bras . . 0106 .. are — t (D. rio) 6 
ל‎ cor ‘Toga. 5.B* déer (eti. v. 7.8. 11). 
ASX (pro Aven CHE 1% EFX*n. 6. X: deier 
Haber rd dix. Ap de avopiav. B* (alt.) éx. EF: 
70006 . 7. X: 7 poggy Up. 


Seſekiel. (415—5,7) 567 
Das Brot nach dem Gewicht. QGinubilblide Dreitheilung der Haare. IV. 


15 Er aber ſprach zu mir: Siehe, ich will 
„dir Kuhmiſt für Menſchenmiſt zulaſſen, fimum boum pro stercoribus huma- 
16 damit du dein Brot machen ſollſt. Und nis, et facies panem tuum in eo. 
ſprach zu mir: Du Menſchenkind, Bebe, ich | sie. “Et dixit ad me: Fili hominis, ecce 6 
will den Vorrath des Brots zu Jeruſalem "usıs.ego conteram baculum panis in Je- 
wegnehmen, daß ſie das Brot eſſen müſſen rusalem, et comedent panem in pon- 
nach dem Gewicht und mit Kummer, und rr. ,. dere et in sollicitudine, et aquam in 
das Waſſer nach dem Maaß mit Kummer mensura et in angustia bibent, * 7 
17 trinken,“ darum daß es an Brot und Waſ⸗ | 12.15. deficientibus pane et aqua corruat 
ſer mangeln wird, und einer mit dem an⸗ unusquisque ad fratrem suum et 
dern trauern und in ihrer Miſſethat bers | u contabescant in iniquitatibus suis. 
ſchmachten ſollen. | 
V. Und bu Menſchenkind, nimm ein Schwert, Et tu, fili hominis, sume tibi gla - V. 
ſcharf wie ein Schermeſſer, und fahre damit dium acutum, radentem pilos, et as- 
über dein Haupt und Bart; und nimm eine ve: sumes eum et duces per caput tuum 
2 Wage und theile fie damit. Das eine 2; et per barbam tuam; et assumes tibi 


Et dixit ad me: Ecce, dedi übi 15 


— 


dritte Theil ſollſt du mit Feuer verbrennen stateram ponderis et divides eos. 
mitten in der Stadt, wenn die Tage der * Tertiam partem igni combures in 2 
Belagerung um find; das andere dritte Tir medio civitatis juxta completionem 
Theil nimm und ſchlage es mit dem Schwert dierum obsidionis; et assumes ter- 
rings umher; das letzte dritte Theil ſtreue , tiam partem et concides gladio in 

in den Wind, daß ich das Schwert hinter 188. cireuitu ejus; tertiam vero aliam dis- 

Zihnen her ausziehe. Nimm aber ein klein Fig. perges in ventum, et gladium nudabo 
wenig davon und binde es in deinen Man⸗ . um. post eos. Et sumes inde parvum. 3 

Aulzipfel. Und nimm wiederum etliches numerum et ligabis eos in summitate 
davon, und wirf es in ein Feuer und pallii tui. “Et ex eis rursum tolles 4 
verbrenne es mit Feuer: von bem foll ein et projicies eos in medio ignis et com · 
Feuer auskommen über das ganze Haus bures eos igni: et ex eo egredietur 
Iſrael. ignis in omnem domum Israel. 

5 So ſpricht der Herr Herr: Das iſt Je⸗ Haec dicit Dominus Deus: Ista est 5 
ruſalem, die ich unter bie Heiden geſetzt habe, *. Jerusalem, in medio gentium posui 

bunn rings um fie her Länder. Sie aber eam, et in circuitu ejus terras. *Et 6 
hat mein Geſetz verwandelt in gottloſe Lehre, contempsit judicia mea, ut. plus esset 
mehr denn die Heiden, und meine Rechte, vk impia quam gentes, et praecepta mea 
mehr denn die Länder, fo rings um fie her b. ultra quam terrae quae in circuitu 
liegen; denn ſie verwerfen mein Geſetz, ejus sunt; judicia enim mea proje- 
und wollen nicht nach meinen Rechten leben. cerunt et in praeceptis meis non am- 

7 Sarum ſpricht der Herr Herr alfo: Weil bulaverunt. *Ideirco haec dicit Do- 7 
ihr es mehr machet denn die Heiden, fo minus Deus: Quia superastis gentes 
um euch her find, und nach meinen Geboten quae in circuitu vestro sunt, et 


in praeceptis meis non ambula. 
15. U. L: Kühemiſt. — NE 

17. U. L: daß an Brot. 17. 8: contabescent. 

2. 4. S: igne. 


17. א‎ entiegen. B: beſtürzt werden. dW: er⸗ eine kleine Anzahl. »E: Zipfel deines Oberkleides. 
arren. VE: einander anſtaunen. dW: in ihrer 4. ine Feuer. 

Strafe? vE: abzehren wegen ihrer Sündenſchuld. 5. B. d W. vE. A: mitten unter die (Bölter). 

1. B. dw: ein ſcharfes Meſſer, ein Scherm. der 6. B. dW. A: meine Rechte. vE: Vorſchriſten! B: in 
Barbirer (Bartſcherer) ſollſt du dir nehmen Dm Gottloſigkeit. VE: größere Ruchloſigkeit! dW: Fre⸗ 
te). XE: ſchere dein H. dW. E: fie [die Qaare]. vel. B: Einſetzungen. dW: Saßungen. VE. A: 

2. QW. E. A: u. ich will das Schw. Gebote. 

BYE: ein wenig (wenige) an der Zahl. dW: 7. dW.vE: ihr tobet mehr 
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BSymbolice obeidionis Milorosolymorum vaticinatie. 


V. 
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v. 12. """y3 בנ"א חר'‎ 


7. B: ja nicht einmal nach der H. ... gethan habt. 
vE: ja n. einmal nach den Geboten ... handelt! A: ja 
auch die Rechte ... nicht beobachtet habt. (dW: u. 
nach den Rechten ... nicht thuet ?) 

8. Gericht unter dir halten. dW: Gerichte üben. 
B: mitten in dir Gerichte ausüben. dW: bin auch 
wider dich. »E. ל‎ will w. b. fein ... bie Strafs 
(Volker), eben. d W. vE. A: vor den Augen der 

ölker). 

9. nicht mehr. dW. E. A: an dir thun was ich 
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Seſekiel. 


V. 


stis, et judicia mea non fecistis, et juxta 
judicia gentium, quae in circuitu vestro 
sunt, non estis operati, “ideo haec 8 
dicit Dominus Deus: Ecce ego ad te, 
et ipse ego faciam in medio tui ju- 
t. dicia in oculis gentium, *et faciam 9 
in te quod non feci et quibus similia 
ultra non faciam, propter omnes abo- 
Le. 4, 9. minationes tuas. * Ideo patres come- 10 
5g dent filios in medio tui, et filii come« 
TR. S, x. dent patres suos; et faciam in te ju- 
*'- dicia, et ventilabo universas reliquias 
12,14. tuas in omnem ventum. | * 100100 1 
vivo ego, dicit Dominus Deus, nisi 


11,18, 


Jor.1,16. 


sa, pro eo, quod sanctum meum violasti 
in omnibus offensionibus tuis et in 
cunctis abominationibus tuis, ego 
v». Quoque confringam, et non parcet 
his. oculus meus et non miserebor, 


729,17. * Tertia pars tui peste morietur et 12 
fame consumetur in medio tui, et 
terlia pars tui in gladio cadet in cir- 
cuitu tuo, tertiam vero partem tuam. 
in omnem ventum dispergam, et gla- 
2. U. dium evaginabo post eos. 
^*. Et complebo furorem meum et 13 
requiescere faciam indignationem me- 
16,2. am in eis, et consolabor; et scient, 
Vi quia ego Dominus locutus sum in 
i,t. zelo meo, cum implevero indignatio- 
Th. 2, 15. nem meam in eis. Et dabo te in 4 
desertum et in opprobrium gentibus 
quae in circuitu tuo sunt, in con- 
14,8. Spectu omnis praetereuntis, “ Et eris 15 
"iib. opprobrium et blasphemia, exemplum 
vr. 20555. et stupor in gentibus quae in circuitu 
tuo sunt, cum fecero in te judicia 
in furore et in indignatione et in 
increpalionibus irae (ego Dominus 


v.10. 


7. 8: juxta justitias. Al.* (ult.) non. 
10. 8: filios suos. 


13. an ihnen vollendet habe. B: u. ich will meinen 
Gr. auf ihnen ruhen laſſen, u. will mich tróften. dW: 
will ich m. Zorn auslaſſen ... an ihnen kühlen u. mid) 
rächen? vE: meine Rächergluth .., ruhen l., u. dann 
erſt mich zufrieden geben. 

14. Verwüſtung ... unter d. 8. 

15. B: Straferempel u. Entſetzung. dW. A: zur 
Warnung u. zum Staunen werden. WE: Gegenſtand 
des Staunens! dW: u. Züchtigungen des Grimmes 
B: grimmigen Strafen. 


Das Recht über Jeruſalem ohne Schonung. 


nicht lebet und nach meinen Rechten nicht 
thut, ſondern nach der Heiden Weiſe thut, 


8 die um euch her find, *fo ſpricht der Herr 


Herr alſo: Siehe, ich will auch an dich, 
und will Recht über dich gehen laſſen, daß 
9 die Heiden zuſehen ſollen, * unb will alſo 
mit dir umgehen, als ich nie gethan und 
hinfort nicht thun werde, um aller deiner 
10 Graͤuel willen, * daß in dir die Väter ihre 
Kinder, und die Kinder ihre Väter freſſen 
ſollen; und will ſolches Recht über dich ge⸗ 
hen laſſen, daß alle deine Uebrigen ſollen 
Itin alle Winde zerſtreuet werden. Darum, 
ſo wahr als ich lebe, ſpricht der Herr Herr, 
weil du mein Heiligthum mit allerlei dei⸗ 
nen Gräueln und Götzen verunreiniget haft, 
will ich dich auch zerſchlagen, und mein 
Auge ſoll deiner nicht ſchonen und will 
12 nicht gndbig fein. Es ſoll das dritte 
Theil von dir an der Peſtilenz ſterben und 
durch Hunger alle werden, und das andere 
dritte Theil durch das Schwert fallen rings 
um dich her, und das letzte dritte Theil 
will ich in alle Winde zerſtreuen und das 
Schwert hinter ihnen her ausziehen. 

13 Alſo ſoll mein Zorn vollendet und mein 
Grimm über ihnen ausgerichtet werden, daß 
ich meinen Muth kühle; und ffe ſollen ers 
fahren, daß ich, der Herr, in meinem Eifer 
geredet habe, wenn ich meinen Grimm an 

ihnen ausgerichtet habe. Ich will dich 
zur Wüſte und zur Schmach ſetzen vor den 
Heiden, fo um dich her find, vor den Au⸗ 

15 gen aller, die vorüber gehen. Und ſollſt 
eine Schmach, Hohn, Exempel und Wun⸗ 
der fein allen Heiden, die um dich her find, 
wenn ich über dich das Recht gehen laſſe mit 
Jorn, Grimm und zornigem Schelten (das 


10. wenn ich habe ... laſſen, will ich eee zerſtreuen. 
IW: ſollen B. Söhne eſſen. W.: So will ich dich firas 
u. Alles was von dir wird übrig bleiben .. A: 
dtn g. Ueberzefie dW: Ueberbleibſel zerſtr. nach 


ich mich entziehen. 
: verheeren? A: zer⸗ 


W. 5 B: au 
- de n Auge] abziehen. v 


12. elle ₪. in deiner Mitte. B. A: aufgerieben 
werden. dW. : umkommen. 


KA he 


. end) b. Stab b. Br. zerbreche. YE: Vets , 


' Ezxeehiel. 
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Vastationis et interitus poena super idololatras. 


V. 
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ולגאיות ק' .3 .ד פתח בס"ף .17 .18 v.‏ 


15. B. d W. E. A: Ich ... habe es geredet (geſagt). 

18. Wenn ich die böſen ... Schaden anrichten ſollen, 
die ich 
derblichen Pf. dW: fenbe. B: die da find zum Bers 
derben. dW: welche V. bringen. E: die Be aufreiben 
ſollen. B: über euch mehren. dW: haͤufe. 

17. bófe Th. B: " ber K. berauben. dW. E: 
kinderlos machen lutvergießen. 


% lelalnxa), 16 % שד‎ dbanooseilul us 
Tag Bod pov %00 000ג‎ A avrovs, xai 
taoveas sig Axl]. Kai currglpo gou 

ov cov, 17 m Soor dei od -+ג‎ 
nor xol Oyola rorggd xoà tuumgydouad oe, 
wei 007006 xal og abort dnl ot, 
xai Goupaiay émabo dei cà dén: Ze 
xvgiog lslalyxa. 


VI. Koi dyéveso Adyos xvolov 0 Dë 
Adyeow: 2 Th 900 ore rd nb 
go cov dni c Zen Jegen) xa ngogjrevcor 
en avra, Bxal dpeig: Ta Gen "Iooagà, axov- 
gars Aoyor d xvolov. Tide Adyaı 000061 
* toi; Ggeaty xai 108% Bovrois xci toi; 
rd, xol cai; u Y 'Idov 25 énd yo 
d vua óopgaíav, xai ode Ta 
dum i vp», 4 xoi aurrqiPiicorrat za Bvoia- 
From duër xci za veuévi ud», xal xata- 
Bald toavuatlag Woch ernte 10 eldcb- 
d bu. 5 Kei do ro nrdpuara roby 
vior Tagan). xara סה‎ ? rh eld 
vor, xai 0 Ta dora v xvxÀq 
ro 60000 bib Ger noy cj; 2 
xía v op. Ai die 0 xal ra 
Gei 000 gorrat, no 850150 0600[ 
za SoM Qut vuoy, xal סט‎ Ta 
cidml vue» xol 2 ra rene d guër, 
xal Geiger ta 06 ö nr, 7 xci me- 
co ra. 70 fr ₪ uécqQ ug: xoi émi- 
pracsche ori 870 xvgios. 

8 Kal וט‎ & 1 00 it vu 
aruomLoudsous ex Gougpalas ev ros dove, 
xal & rp Brocxogrnisug id dy ral; 10g. 


9 Kal umadnoorrei m, oi &raombopevor & | 


EES & voi; ÉOyscw ov QyucAorevOncar 


16. B (ab i in.) xai ...: 000160101 ... * tac et us. 
Xt (p. us): rac moge. Al: Aus (pro 9vus 428( . 
FX} t(p. Ba xai (X* xai) d noore ld avtds dapbei- 
17. d ag, xai ai Juge ovvalo (s. cvrrato X) ip ð dc. 

7. EX: óudsVoecos, F* und. 


3. B* (bis) éier, ...: gapaykır...varzass (tra 

Kodo. 4. AX: V 8 e 

X) rà dug. op. xai Guvrgifrjcortas (8.-ceras X) ra 
ren. 5. B* K. redit 9. B: (in.) Kai iv nd. 
x. c. Ouer ai n. X: Kai ai zo. B: dgavicÓOot- 
ras ... 1501000. AT (p. 8808.) xai וח‎ et 


(p. yr.) xas xatanavasaı (F: x. xoraztavaor- 
vat). B: p^ H. al tial.-fin. T. Xt (p. reaun.) 
Judy. 8. B* Kai Gool, EI“ .גסחט‎ X: Goal, ra 
tri. 


(8. 16—6, 9.) 1 
V. 


be. lr, za. locutus sum), * quando misero sagit- 6 


tas famis pessimas in eos, quae erunt 
. mortiferae et quas mittam ut disper- 


Hs. dam vos, et famem congregabo super 


91 vog et conteram in vobis baculum 


1415.51, Panis. * Et immittam in vos famem 17 


ie er. et bestias pessimas usque ad inter- 


necionem, et pestilentia et sanguis 
transibunt per te, et gladium indu- 
30 13. cam super te; ego Dominus locutus 


Et factus est sermo Domini ad VI. 
me, dicens: *Fili hominis, pone fa- 2 
Mi ciem tuam ad montes Israel.et pro- 
9!*- phetabis ad eos, *et dices: Montes 3 
Israel, audite verbum Domini Dei! 
Haec dicit Dominus Deus montibus 
et collibus, rupibus et vallibus: Ecce 
ego inducam super vos gladium, et 
E, disperdam excelsa vestra, “et de- 4 


I. s, a0. moliar aras vestras, et confringentur 


simulacra vestra, et dejiciam inter- 
fectos vestros ante idola vestra. *Et 5 
dabo cadavera filiorum Israel ante 
faciem simulacrorum vestrorum, et 
dispergam ossa vestra circum aras 
vestras *in omnibus habitationibus 6 
vestris. Urbes desertae erunt, et ex- 
celsa demolientur et dissipabuntur, 
et interibunt arae vestrae et confrin- 
gentur, et cessabunt idola vestra, et 
conterentur delubra vestra, et dele- 
5.18. buntur opera vestra, “et cadet inter- 7 


«1015, fectus in medio vestri; et scielis, 
Ev 37,20. quia ego sum Dominus. 


12,16. Et relinquam in vobis eos qui fu. 8 


Pl: gerint gladium in gentibus, cum dis- 


20,43. persero vos in terris. “Et recor. 9 
“ dabuntur mei liberati vestri in gen- 
tibus ad quas captivi ducti sunt, quia 


5. vor ihre Schandgötzen hinlegen. YE. A: her: 


(um) ſtreuen. 


6. Ueberall wo ihr w., follen. B: Su allen euren 


Wo nicht .. u. eure Werke? dW. VE: Machwerke. 


emaͤchte. 
7. dW. vE. A: (in eurer Mitte) fallen. 
8. ihr werdet ... zerſtreuet fein. 
9. B. d W: Entronnenen. WE. A: Geretteten. 


A: 


Seſekiel. 


Wider die Berge Israels und ihre Altaͤre. 


16 ſage ich, der Herr), und wenn ich 
böfe Pfeile des Hungers unter fie ſchießen 
werde, die da ſchädlich fein ſollen, und ich 
ſie ausſchießen werde, euch zu verderben, 
und den Hunger über euch immer großer 
werden laſſe, und den Vorrath des Brots 

17 wegnehme. Ja, Hunger und böfe wilde 
Thiere will ich unter euch ſchicken, die ſol⸗ 
len euch ohne Kinder machen, und ſoll Pe⸗ 
ſtilenz und Blut unter dir umgehen, und 
will das Schwert über dich bringen; ich, 
der Herr, habe es geſagt. 

VI. Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 

2 und ſprach: Du Menſchenkind, kehre dein 
Angeficht wider die Berge Iſraels und melt 
3 ſage wider fie, und ſprich: Ihr Berge 
Iſraels, hoͤret das Wort des Herrn Herrn! 
So ſpricht der Herr Herr, beides zu den 
Bergen und Hügeln, beides zu den Bächen 
und Thaͤlern: Siehe, ich will das Schwert 
über euch bringen, und eure Höhen um⸗ 
4bringen, daß eure Altäre verwuͤſtet unb 
eure Götzen zerbrochen ſollen werden, und 
will eure Leichname vor den Bildern todt⸗ 
5 ſchlagen laſſen. Ja, ich will die Leich⸗ 
name der Kinder Sjrael vor euren Bildern 
fällen, und will eure Gebeine um eure Al⸗ 
6 täre her zerſtreuen. Wo ihr wohnet, ba 
ſollen die Städte wüſte und die Höhen zur 
Einöde werden; denn man wird eure Al⸗ 
täre wüſte und zur Eindde machen, und 
eure Götzen zerbrechen und zu nichte ma⸗ 
chen, und eure Bilder zerſchlagen und eure 


- 76tifte vertilgen, * und ſollen Erſchlagene 


unter euch da liegen, daß ihr erfahret, ich 
ſei der Herr. | 

8 Ich will aber etliche von euch überblei⸗ 
ben laſſen, die dem Schwert entgehen unter 
den Heiden, wenn ich euch in die Länder 

9zerſtreuet habe. Dieſelbigen eure Uebri⸗ 
gen werden dann an mich gedenken unter 
den Heiden, ba fle gefangen fein müſſen, 


3. U. L: beide ... Thalen. 


2. B.d W. A: richte d. A. (zu den B.). VE: wende b. 
Geſicht nach Iſr. B. zu! 

d Höhen verderben. dW: Thälern u. Gründen. 

4. u. eure Bilder ... Erſchlagenen vor euren 
Schandgöten fällen. B: Sonnenbiloer. dW. E: 
Sonnenſänlen. B: vor euren Dreckgöttern bahin⸗ 
fallen laſen. dW: hinſtrecken vor eure Gógenbilber. 
Wi zu Boden ſtrecken. A: hinwerfen. 


Ezechiei. 


Vastationis et 14004009 poena super 0. 
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9, werden ein Exel fein vor ihnen ſelbſt über der 
Bosh. dW: a ich gebrochen ihr zur Hurerei ge 
aech tes Herz en, welche ihren G. nachhure⸗ 

"e nachdem wi ihr Cd Es . 
ל‎ WE gebr. habe? A: beun ich werde zer⸗ 
n. iden wie ich bin gekränkt worden bei 
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VI. 


degt: der ohh rij xapdig «vtow sj k- 
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en avrovs. 13 Kal 0008008עץ‎ 0007: drei xv- 
grog, ty tq) eivai gou toovuarias dH Er 
(400ון‎ Tor adeleg vb ()גאטא‎ tO» de, 
0100 ouer, imi ה‎ Bovvor v yndor 
xai ër nde xopvpais TOY 0 xod vno- 
ware 0270000 go xai nord aan 
ögvög Baoslas, ov iüoxav éxei õoο evading 
rior o eiBoilos arch. 14 Kai ex rer 
ge 12% pov en avrovs, שא‎ Zugang gr 
riv sig ayorcuds xai eig d ano rij 
donnov Jeglabd ex rads ris xaroixias av- 
geng: Moi 0 or: Era XvQtos. 
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9. A1B* drs (A? EI, Al: Opera (- noxa A2B). 
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Seſekiel. 


VI. 


Die Neue und das Wehe. Das Ende über das Land. 


L'J9*L.contrivi cor eorum fornicans et re- 


cedens a me, et oculos eorum forni- 
36,81. Cantes post idola sua; et displicebunt 
sibimet super malis quae fecerunt in 
universis abominationibus suis. Et 10 
scient, quia ego Dominus non frustra 
locutus sum ut facerem eis malum 
hoc. 
Haec dicit Dominus Deus: Percute 11 
manum tuam et allide pedem tuum, 
et dic Heu ad omnes abominationes 
5,17.14, malorum domus Israel, quia gladio, 
24% 10.4, fame el peste ruituri sunt. ui 12 
175longe est, peste morietur, qui autem 
prope, gladio corruet, et qui relictus 
fuerit et obsessus, fame morietur: et 
complebo indignationem meam in eis, 
Et 801603, quia ego Dominus, cum 8 
* fuerint interfecti vestri in medio 100- 
lorum vestrorum, in circuitu .ararum 
vestrarum, in omni colle excelso et 
in cunctis summitatibus montium et 
23. lg subtus omne lignum nemorosum et 
18,4. subtus universam quercum frondo- 
sam, locum ubi accenderunt thura 
16,1, 1600168118 universis idolis suis. Et 14 
(e. extendam manum meam super eos et 
Ae pe faciam terram desolatam et destitu- 
18,2%. tam, a deserto Deblatha in omnibus 
rs. habitationibus eorum; et scient, quia 
Er75. ego Dominus. 

Et factas est sermo Domini ad VIII. 
me, dicens: * Et tu fili hominis, haec 
dicit Dominus Deus terrae Israel: Fi- 

4.16. nis venit, venit finis super quatuor 
| plagas terrae! * Nunc finis super te! 
et immittam furorem meum in te, et 
judicabo te juxta vias tuas, et ponam 
contra te omnes abominationes tuas. 
ss. Et non parcet oculus meus super 


v. 7. 5, 13. 


22,18. 
‚6. 


to 


e 


v.8. 


d, 


9. 8: 
11. Al.: manu tua. Al.: qui gl. 


14. überall wo. dW.vE: mehr (noch) als bie W. 
Diblath. 

2. Das E. ift da, das E. kommt. B: Es hat ein 
Ende! d. E. ift gekommen. B.d W: vier Ecken. WE: 
Seiten. A: Gegenden. 

3. nach deinen Wegen ... auf dich legen alle deine 
Gr. dW: deinem Wandel, u. bringe auf dich . 

4. u. will nicht überſehen .. dW: Und kein Mit⸗ 
leid will ich mit dir haben u. u. ſchonen. 


wenn ich ihr huriſches Herz, ſo von mir 

gewichen, und ihre huriſchen Augen, ſo 

nach ihren Götzen geſehen, zerſchlagen habe; 

und wird ſie gereuen die Bosheit, die ſie 

durch allerlei ihre Gräuel begangen haben. 
10 Und ſollen erfahren, daß ich der Herr fet, 
und nicht umſonſt geredet habe, ſolches Un⸗ 
glück ihnen zu thun. 

So ſpricht der Herr Herr: Schlage deine 
Haͤnde zuſammen und ſtrample mit deinen 
Füßen, und ſprich Wehe über alle Gräuel 
der Bosheit im Haufe Iſrael, darum fie 
durch das Schwert, Hunger und Peſtilenz 
12 fallen muͤſſen! Wer ferne ift, wird an der 

Peſtilenz ſterben, und wer nahe iſt, wird 

durch das Schwert fallen, wer aber über« 

bleibt und davor behütet iſt, wird Hungers 
ſterben: alſo will ich meinen Grimm unter 

13 ihnen vollenden. Daß ihr erfahren ſollt, 
ich ſei der Herr, wenn ihre Erſchlagene unter 
ihren Götzen liegen werden um ihre Altäre 
her, oben auf allen Hügeln und oben auf 
allen Bergen und unter allen grünen Baus 
men und unter allen dicken Eichen, an wel⸗ 
chen Orten fie allerlei Götzen ſüßes Räuch⸗ 

14 opfer thaten. Ich will meine Hand wider 
ſie ausſtrecken und das Land wüſte und öde 
machen, von der Wüſte an bis gen Diblath, 
wo ſie wohnen; und ſollen erfahren, daß 
ich der Herr ſei. 


VII. und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
2unb ſprach: * Du Menſchenkind, fo ſpricht 
der Herr Herr vom Lande Iſrael: Das Ende 
kommt, das Ende über alle vier Oerter des 
Standes! Nun kommt das Ende über 
dich! denn ich will meinen Grimm über 
dich ſenden und will dich richten, wie du 
verdienet haſt, und will dir geben, was 
Agen deinen Gräueln gebührt. Mein 
Auge ſoll deiner nicht ſchonen, noch 


9. A. A: allerlei Gr. 11. A. A: durch Schwert. 
2. A. A: Orte. 


ihrem ...! aw: ſich ekeln vor dem Böſen. 
11. ftrempfe. B: Schl. mit deiner Hand ... deinem 
Bug. dw. YE. A: ſtampfe. E: rufe Weh. 
auf allen hohen H. u. auf a. Berggipfeln. 
Bögen ſützen Geruch opferten. dW. A: pris 
belanbten. vE: jeder dichtbelaubten Terebinthe. dW: 
m jedem Orte. W. A: dem. rE: Wohlgerüche ges 
m „dW: liebl. Geruch dargebracht. A: wohl⸗ 


en Weihrauch angezündet. 


11 


Ezechiel. 
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VastiaHonts ot interiius poens super idololatras. 


VIII. 
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inv) : N -h אֶת‎ roy 
"ag äm e gn yv 
rop Ping Dai! qw 
(mag nim "jog Chen 
"wif בָאה‎ m Di mm oc 
yn nob nes yx nein 
Dia) Sure) bp Dumm 
NO] וְלָא מַהֲמַהֶם‎ Dylan Wei 
Pip din ze ren *g בְּהָם:‎ 
אַל-יִתְאַבָּל כִּי‎ "adem, nv 
en אָכ-כְּכ-הֲמוֹנָהּז כִּי‎ qns 
Det Tip] ann ָא‎ DN 
לָא‎ mytan-og-oM vimm» omn 
piro per ipea Grp שוב‎ 
הלף‎ y הפל‎ Ton Zippo Wp 
g- op- D כִּי‎ mene 


בנ"א תועבותיך .9 v.‏ בנ"א אשפוך .8 v.‏ 
קמץ בז"ק .12 v.‏ 


9. nach deinen Wegen will ichs auf dich legen. 
B. vE. A: der (da) ſchlägt. 

10. der Morgen bricht an, d. N. blübet, der 
Stolz grünet. B: Umlauf tft hervorgekommen. dW: 
es nahet b. Schickſal. vE: d. Kreislauf kommt hervor, 
b. 8t. treibt, es bl. d. Stolz. dW. A: ber Stab [ver 
ל‎ es (ſproſſet) der Uebermuth. B: יז‎ 
meſſenheit. 

11. die Gewalt ſteigt anf zur N. der Bosheit .-. 
Saufen ... Menge mehr, noch Klage über ihnen fein 
wird. B: b. Gewaltthatigkeit hat ſich aufgemacht 


es 2 7 


eo 


em 


pov an cà 0008 un deen, Odor: cz» 000» 
cov inl os deen, xal za Welvyuard cov ₪ 
psa cov דשה‎ xoà ro Ore ey xb. 

$ Auger rads let xh Kaxla uía, xa- 
xla og doyeraı. GTO einer Get, Ie 20 
ade, SEnyéodn nods cs, 0000 Gust 20 nia. 
7 Hues / |אסגח‎ én) 08 Tor xatoixoivea Thy 
yü*' ij xe 6 x,, jyyixey 9) yuéoa, ov werd 
Oogvfm» 000% her mdlvor. 9 Nëe Eyyuder 
au ty pe טסון‎ dni o, xol our Tor 
Ovpóv pov e coi, xci vomé 08 e coi; 000 
cov, xai Bodom énl cà narra và 009 
cov. 9 Ov qelceras 6 GpBaludg pov, ovàb 
un dAexjoo, ddr: 106 00006 cov ini dé doco), 
xoi za BOelvyuard cov dr uácq cov corto: 
xal émiysooy dré dye) eit sëng 6 deren, 

10 Ido opgoe xvolov, 0000 20 nepug Ijxei. 
Eile € niox] xol jrOqxey ij daßdos, 
לפאףצ450940‎ v vBow lixal Ov f geg. 
einc avouov, xxl ov fer Gogvpioy odd 
pera onovöis. Kal ob db abr eiciv, 0003 
G j,Üsð ע6‎ avrots. 12 Hue 6 xougos, Bot 
9 "a. O xroevog uj xf, xol 6 
no un Boqvelro, Gr: doy) sio müs TO 
גח‎ 006 avvio. 18 Jit. 6 xrmusvos noòg zën 
nolovrre ovxér: ov um imicroswy, xoi ri Ze 
Loy v0 [jv ודסי זט‎ 0pactg eig nds ro mj 
Bos avrg ovx avaxcuwes, xal GrOponog & 
000060 Leis avrod od סא‎ 14 Sad- 
nloars ey calniyy, æoirœrs rd Gvunarın, xol 
ovx Zon mogevopavoy sl; ze mOÀsuo» Oti 
7 Oey pov eig nd 70 006ף גח‎ abr. 

4. B* (pr. ) ini o (X: éni aoi) ...: trsyvdon did xi. 
ax.-5 (ְאסגה‎ (À?X 1; fere 
idem EF; B nonnisi v. 6: 7xe 10 zépac). EX: roy 
.87167א40100‎ B: vera ₪0. 9. F (pro Adel: xara. 
EX (pro Foovr.): era. 10. B: '108 20 .סוה‎ Inti, ds 
d ën, aug. th xai d dd. yy g., J Ufo. Rosie. EFX: 
nvönoev. 11. B: Gogvfs... * Kai sx-fin.(AEFX}). 
12.B* Ger doyy-Ain.(AEFX}). 13. X (pro pr 
Kai. B: Sari un iriorotya et * xai Fri-draxapy. 
(AEFXq1). EFX: 000020006. 14.X* iy. B (a. 
i.) xas et * xai sx or. - fln. (AEFX1). 

4. deine Wege auf dich legen. 

5. (B: Da ift Ungl., ja ein Ungl. tft da, ſtehe es 
kommt!) dW: Ungl., einziges Ungl., ftebe ...! 

M 5 * ſchon aufgeregt gegen dich. (dW: voll⸗ 


7. Der Morgen bricht an über dir. B: Der Um: 
lauf if an dich gekommen. dW: Es kommt das Schick⸗ 
fal über dich. E: d. Kreislauf an dich. A: bie Bers 
nichtung? B: "t kein Freudengeſchrei .. dW: wo 
kein Freudenruf [erfchallet]. vE: u. frohe Lieder e: 
tönen nicht mehr. kee m 8. 9. Wie W. 3. 4. 


5-7. X* 4012 A\* K 


Heſekiel. (7,5—14) 575 


Ein Unglüd über das andere. Die Nuthe über die Gottloſen. VII. 
überfehen, ſondern ich will dir geben, wie te, et non miserebor, sed vias tuas 
du verdienet haft, und deine Gräuel follen ponam super te, et abominationes 
unter dich kommen, daß ihr erfahren ſollt, 5e. tuae in medio tui erunt; et scietis, 
ich ſei der Herr. quia ego Dominus. 
5 So ſpricht der Herr Herr: Siehe, es Haec dicit Dominus Deus: Afflictio 5 
6 kommt ein Unglück über das andere. Das . una, afflictio ecce venit! *Finis ve 6 
Ende kommt, es kommt das Ende, es if nit, venit finis, evigilavit adversum te, 
7erwacht über dich, ſiehe, es kommt! Es ecce venit! * Venit contritio super te, 7 
gehet ſchon auf und bricht daher über dich, qui habitas in terra; venit tempus, 


du Einwohner des Landes; die Zeit kommt, x. prope est dies occisionis, et non glo- 


der Tag des Jammers iff nahe, da kein "WI riae montium. * Nunc de propinquo 8 
8 Singen auf ben Bergen fein wird. Nun 18. T.., effundam iram meam super te, et com- 
will ich bald meinen Grimm über dich 18. plebo furorem meum in te, et judi- 
ſchuͤtten, und meinen Zorn an dir vollen⸗ cabo te juxta vias tuas, et imponam 
den, und will dich richten, wie du verdienet tibi omnia scelera tua. * Et non par- 9 


haft, und dir geben, was deinen Gräueln 1a. cet oculus meus nec miserebor, sed 


gallen gebühret. Mein Auge ſoll deiner 2517. vias tuas imponam tibi, et abomina- 


| nicht ſchonen und will nicht gnaͤdig fein, tiones tuae in medio tui erunt: et 
| ſondern ich will dir geben, wie du verdienet scietis, quia ego sum Dominus per- 
haſt, und deine Gräuel ſollen unter dich cutiens. 


| kommen: daß ihr erfahren ſollt, id) fel der 
Herr, der euch ſchlägt. ; 
10 Siehe, der Tag, Bebe, er kommt daher, e Ecce dies, ecce venit! Egressa est 10 
wer bricht an! Die Ruthe blühet unb der Renton. contritio, floruit virga, germinavit su- 
11 Stolze grünet, “ber Tyrann hat fi | . perbia, *iniquitas surrexit in virga 11 


aufgemacht zur Ruthe über die Gottloſen, impietatis. Non ex eis et non ex 
daß nichts von ihnen, noch von ihrem Volk, populo neque ex sonitu eorum, et 
loch von ihrem Haufen Troſt haben wird. es. non erit requies in eis. * Venit tem- 12 
| 12° Darum kommt die Zeit, ber Tag nahet 2. 3,8. pus, appropinquavit dies. Qui emit, 
herzu. Der Käufer freue fid) nicht, unb non laetetur, et qui vendit, non lu- 
der Berfäufer traure nicht, denn es kommt geat, quia ira super omnem populum 
18 der Zorn über allen ihren Haufen. Dar⸗ 1.27, 26. jus. 018 qui vendit, ad id quod 13 
um ſoll der Verkäufer nach ſeinem verkauf⸗ vendidit non revertetur, et adhuc in 
ten Gut nicht wieder trachten, denn wer da viventibus vita eorum; visio enim ad 
lebet, der wird es haben; denn die Weiſ⸗ omnem multitudinem ejus non regre- 
ſagung über allen ihren Haufen wird nicht dietur, et vir in iniquitate vitae suae 
zurückkehren, keiner wird fein Leben ers non confortabitur. *Canite tuba, 14 
láfalten, um feiner Miſſethat willen. Laſſet praeparentur omnes, et non est qui 
fe die Poſaune nur blaſen und alles zu⸗ vadat ad praelium; ira enim mea su- 
rüſten, es wird doch niemand in den Krieg per universum populum ejus. 
ziehen; denn mein Grimm gehet über allen 
ihren Haufen. 7. Al.: confractio 3. contractio. 


14. Al.: omnem multitudinem. 


11. A. A: ihren Haufen. 13. U. L: zu feinem. 


zum Stecken über b. Gottloſigk. dW: erhebt fid) als Ka A: fortlebte unter den Lebenden. B: das Ge: 

Stab der Tyrannei? vE: zum St. b. Ruchloſigk. cht! dW: Keiner, der in ſeiner M. lebt, wird beſtehen 
12. e kommt. B: ein brennender Zorn, dW: iſt können. A: * ſtehen bei der Bosheit ſeines Lebens. 

Ve, B. dW: (ihre ganze) Menge. A: all ſein Voll. B: in feiner M. f. Leben ſtärken können. 

YE: bricht über ihr ganzes Bolt aus. 14. B: Sie haben zwar ... geblafen . es if doch 

13. 6 fol ... zn ... gelangen ... genießen. B: ob- Niemand ber... dW: Man bláfet.. aber Reiner ... 

| eg fein Leben noch unter den Lebendigen ift. dW. VE: M. wird (n d. P. ftoßen... Niem. wird ausziehen 

YE: (i.) went er auch (noch) am L. ſein (bleiben) zur Schlacht. 


Ezechiel. 


576 (7,15—25.) 


Vestatienis et interitus poena super idololatras. 


VII. 
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בנ"א חמ' בלא דגש .17 v.‏ 
וחללוחו v. 21. p‏ בנ"א תועבתם .20 v.‏ 


15. Dranfen . . u. drinnen. WE: Hungersnoth ... 
aufreiben. 

6. fein wie b. T. der Gründe. M: Thal⸗Tauben. 
B. E: ſeufzen. 

17. E: kerſchlaffen. A: kraftlos. B: dahinfließen. 
dW. VE: zerfließen (in) W. 

18. mit Grauen... wird voll Scham, und ... dW: 
Sackktuch. VE. A: Trauerkleider (anlegen). ‘B: Sit 
tern wird fie bedecken. dW.vE: (Schrecken) umhüllt 
wi "x allen .. . (Schamröthe) .. Glatze. 

. dW: wird ihnen alg Unfl. gelten. B: zur Uns 

Ce Ban zum Auskehricht thun? B.A: 

6. dW: Verführung. 
20. mit 8 Ge K. H. getrieben und ... baren 


15 O roleuog 4? Goupaig Ser, xal 6 Lg 
xol d Bavazos Sonder" oi ër zo ad de Gon- 
galg zelsvrijoovor, rovg 0% d» ep no le Jude 
xol 0070700 avrzelsoe. 16 Kai araondroor- 
za ot 000000590: 85 0 xal 2000 én) 
20 Opéoow 0s epiozepul uelerytixoi’ ndr 
0087870 (8000707 é» rug adixicug avrod. 
17 Nac yeiges éxlvdydorrou, xol márteg 
goot uoAvrO cortos vygacía, 15 xal regild- 
609100 cáxxovg, xal xaAvier avtovg Oui, 
xai én) or nposonor oicyvyy en avrovg, 
xol én) nagar xegalyy g«lzxooue. 19 TO 
«Qyvpio» avro» Gνοννẽõꝭ tal dy rai; ה‎ 
val 10 yovoiov avrà» vnepogórGera' TO 
aoyvgior avrew xol 10 ygvoioy avrcr oU de. 
vnd ij cori 85525000 avtovg d» yuéog 6 
xvgiov, Al wur avrà» ov un tunlncOdicis, 
xxi oi voie עשזט₪‎ ov un mÀgoc0Gcir, 
duër 000700 zët 00000 avrà» 0 
20'ExAexzü 00000 sí; vmspgga»ías A gert 
brd, xal sixOvag Zen ge νᷓe/r cr 
amoi oc 85 avrcov’ dvexey rovrov d , 
0 ci rotz eig 0000000009 , 21 soi naga- 
Bice aves së yeigas 0201000 Tov deg: 
noa avrd, xal To (oof rj ris Dé 
oxvla, xal BefpAocovow ovra. 22 Kol amo- 
or 10 od ov an gbr, xai 
usa ₪ ériokonqy nov, xal siseAevcor= 
‘tot 8h 06 d xai 90 
avrà ?3 xoi moujcovaw gvouor», or: 7 yi 
lyons lac, xci . Séileg jens avopias. 
24 Kai do לסה‎ cov, xai »Angovoun- 
govai robe goe oer x amocrohpo 
0 וסט‎ Uns iayvos 001009, xoà piavOyge- 
rox za 0706 avedy. | 25100006 gba ral 


15. FX: add. soi (F* xai) 7 n 609040 EC. B: 0 ₪ 
t$ 760. .. 0 roc d dy. 

16. Bei ₪6 regior. uel. (EX: [* oc] regior. Aer 
xad. F: ae red pelerqtry) et i (a. ndr) xai. 

19. B* rd d. (alt. )- Sgy.xvg.(AEFX}). F (pro 
x044.): yaoriges ...: 8 00 

20. EX} (p. Boek.) xai zgocor6ic nata (Al.: 
posoxOicudrov) ... 6000 avtà. 

21. Al: diae Origo (diaprasas A2B). 

22. EX (pro eis): in’. 

23. FX (pro day): ₪ 2 

24. B* Kai ëba - olx. ?זט‎ (AEFX1). 

25. Bt (ab in.) Kal. 


(7,15—25.) 577 


Sefeliel, 


Der Untergang. Gold und Silber ohne Mugen. Das Land voll Blutſchuld. VIII. 


5,12. 


612. Gladius foris, et pestis et fames 15 


15 Auf den Gaſſen gehet das Schwert, in 


den Häuſern gehet Peſtilenz und Hunger: | Tei intrinsecus: qui in agro est, gladio 


morietur, et qui in civitate, pestilen- 
tia et fame devorabuntur.  * Et sal- 16 
vabuntur qui fugerint ex eis, et erunt 
Be. 8, 14. in montibus quasi columbae conval- 
Mak. 2, lium omnes trepidi, unusquisque in 
21,7. iniquitate sua. Omnes manus dis- 7 
32 4 4. solventur, et omnia genua fluent 
K.. 18,2. aquis, et accingent se ciliciis, et 18 
40537. Operiel eos formido, et in omni fa- 
cie confusio, et in universis capitibus 
16,17. eorum calvitium. * Argentum eorum 19 
E. 0. foras projicietur, et aurum eorum in 
sterquilinium erit; argentum eorum 
Ze et aurum eorum non valebit liberare 
Sir. 5,10. eos in die furoris Domini. Animam 
suam non saturabunt, et ventres eo- 
rum non implebuntur, quia scanda- 
lum iniquitatis eorum factum est. 
* Et ornamentum monilium suorum 20 
in superbiam posuerunt, et imagines 
abominationum suarum et simulacro- 
rum fecerunt ex eo; propter hoc dedi 
eis illud in immunditiam, * et dabo 21 
ers, illud in manus alienorum ad diripien- 
Ho. dum, et impiis terrae in praedam, et 
pas 20 contaminabunt illud. Et avertam 22 
faciem meam ab eis, et violabunt ar- 
canum meum; et introibunt in illud 
emissarii et contaminabunt illud. 


Fac conclusionem; quoniam terra 23 
seis: plena est judicio sanguinum, et ci- 

- vitas plena iniquitate. Et adducam 24 
pessimos de gentibus, et possidebunt 
domos eorum; et quiescere faciam 
superbiam potentium, et possidebunt 
sancluaria eorum. * Angustia super. 25 


in denſelben hineingehen u. ihn gemein machen. dW. 
darein Wüͤtheriche éen vk: ore ו‎ 
23. B.vE: Gewaltthätigkeit. dW: Gewaltthat. 
24. Heiligthümer follen entweibet werden. VE: 
die ſchlimmſten Völker. B: der Starken. dW: Fre⸗ 
d vE.A: (Pracht) der Mächtigen. B: die fic hei⸗ 
ligten, ſollen entheil. werden. 
25. B. dW: (Der) Untergang. = Zerſtõrung. 


wer auf dem Felde iſt, der wird vom 
Schwert ſterben, wer aber in der Stadt 
iſt, den wird die Peſtilenz und Hunger 
16 freſſen. Und welche unter ihnen entrin⸗ 
nen, die müſſen auf den Gebirgen ſein, 
und wie die Tauben in Gründen, die alle 
unter einander girren; ein jeglicher um ſei⸗ 
17 ner Miſſethat willen. Aller Hände werden 
dahin finfen, und aller Kniee werden fo uns 
18 gewiß ſtehen wie Waſſer, und werden 
Säcke um fig gürten und mit Furcht über- 
ſchüttet ſein, und aller Angeſicht jämmer⸗ 
lich ſehen, und aller Häupter werden kahl 
19 ſein. Sie werden ihr Silber hinaus auf 
die Gaſſen werfen, und ihr Gold als einen 
Unflath achten; denn ihr Silber und Gold 


wird ſie nicht erretten am Tage des Zorns 


des Herrn. Und werden doch ihre Seelen 
davon nicht ſättigen, noch ihren Bauch bas 
von füllen, denn es iſt ihnen geweſen ein 
20 Aergerniß zu ihrer Miſſethat. Sie ha⸗ 
ben aus ihren edlen Kleinodien, damit ſie 
Hoffarth trieben, Bilder ihrer Gräuel und 
Scheuel gemacht; darum will ich es ihnen 
21 zum Unflath machen, und will es Frem⸗ 
den in die Hände geben, daß ſie es rau⸗ 
ben, und den Gottloſen auf Erden zur 
Ausbeute, daß ſie es entheiligen ſollen. 
22 Ich will mein Angeſicht davon kehren, 
daß ſie meinen Schatz ja wohl entheiligen; 
ja Räuber ſollen darüber kommen und es 


entheiligen. 
23 Mache Ketten; denn das Land iſt voll 
Olutſchulden, und die Stadt voll Frevel. 
2 So will ich die Aergſten unter den Hei⸗ 
den kommen laſſen, daß fie ſollen ihre Qu. 
ſer einnehmen; und will der Gewaltigen 
Hoffarth ein Ende machen, und ihre Kir⸗ 
When entheiligen. * Der Ausrotter kommt, 


15. A.A: und der Hunger. 16. A. A: Welche. 
19. U. L: enti. 20. U. L: Kleinoden. A. A: fie 
ihnen. 23. U. L: Frevels. 


aa, dW: Ihren koſtbaren Schmuck brauchten 
bm H. W.: verwandten f. zum Stolze. 

: 1. B: zur Plünderung. dW.vE.A: z. 9taube. 
W: den Frevlern. vE: udjofen. dW.vE.A: der 
ei t zur Bente. dW.A: entweihen. WE: verun⸗ 


22. von ihnen. B: eheimen Ort. dW: unzugäng⸗ 
[ótiligtgam]. VELA: Heiligth. B: eiae 
Selyglottens Bibel. A. T. 2. Bbs 2. Abth. 


Von Los malu. M Dé 
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VEL. Vistones supor Hiersssigmerum delictis et v. 
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Ger de xi. | ! יְהוָה‎ as» v Geen 
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idov ano 0006 en ege num sov Dvoiaory- tu gin אנא‎ v up 
lov d six» 100 dj lovg 109100 e ep eicmo- iD qi o3 me E 
0508000 ov cq» ty Blemovoay roóg der. tan 735) bz ds b Ran 
Pied tis wen pu 9 = Un rupis Cep map web 
| e ; 0 alas, 
ל‎ n Cem CH "nm 22 


25. X: tyrioec. B* de (AIX T: A? uncis), | M\ 2 niayin עשיט‎ om np 
20. EX” (pr.) bora. 27. B* O fac. rend, xai 6 


-ד- 


(AEFX}). AIFX* dv (A?B}). X: end. Ze 0 v. 27. BER N בנ'‎ 
1. F: iv ce it pi. na > v. 2. בקמץ‎ on בגא‎ 
Ge dert רש‎ Lë = 6. קי‎ dn מז‎ 


EX} D arde.) ge e oc. Ko (alt). xai Se 
ra). B* abo. ws (ABX}; EX: oéyyoc ge 
«doc ri). 3. X} (p. zeig.) drëpsen, EX} (a. rie 26. E: Elend wird auf E. folgen. dW: Offenba⸗ 0 
xog-) «i xpagnids (: ini «à 22 = pnp eqs | rung. B: von dem Pr. begehren. VE: um Ge⸗ 
0026 ps). B* 715 20001. ( 280 fite fragen. B: ſowohl das G. vom Pr. 0 
A‘B* T x. 4b. (A3 X1; ara ie Se 2 Aelteſten vergangen fein. dW: Belehrn n wird den 
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4. B: » ixe. 5. EX: rss 009000066 en. Pr. entſchwinden. vk: entwichen ift b. Gef. ven . 
ו‎ -avıny et plixecaw (AEFX}; ARI: Pr., u. guter R. A: wirb the 
Kéis, F* rv der., Ad. A? uncis incl.). 27. ſich in Eutſetzen kleiden. d W. A. der gd. 
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(.6 ,8 אש 26 ,7( 


גי 


VII. 


Kein Seſetz und Rath. Das Geſicht vom verdrießlichen Bild. 


1415; veniente requirent pacem, et non erit. 


rs. P Conturbatio super conturbationem 26 


. veniel, et auditus super auditum, et 
quaerent visionem de propbeta: et 
Ms.“ lex peribit a sacerdote et consilium 


"518. a senioribus. * Rex lugebit, et prin- 27 


- 


Et factum est in anno sexto VERE, 


8 


* 


cA 


Cd 


261% ceps induetur moerore, et manus po- 


puli terrae conturbabuntar. Secun- 

Ss dum viam eorum faciam eis, et se- 

cundum judicia eorum judicabo eos; 
23.28,68 et scient, quia ego Dominus. 


33,21. 
in sexto mense, in quinta mensis, ego 

20,1, Sedebam in domo mea, et senes Juda 
101. sedebant coram me; et cecidit ibi su- 
17. per me manus Domini Dei. * Et vidi, 
1,27. et ecce similitudo quasi aspectus 
ignis: ab aspectu lumborum ejus et 
deorsum ignis, et a lumbis ejus et 
sursum quasi aspectus splendoris, ut 

40, i. pr. Visio electri. “Et emissa similitudo 
14138. manus apprehendit me in cincinno ca- 
3,13. pitis mei, et elevavit me spiritus inter 
1,1. terram et coelum, et adduxit me in 
sco ie. Jerusalem in visione Dei juxta ostium 
interius quod respiciebat ad aquilo- 

came nem, ubi erat statutum idolum zeli 
*^* ad provocandam aemulationem. “Et 
^"^ ecce, ibi gloria Dei Israel, secundum 
visionem quam videram in campo. 
* Et dixit ad me: Fili hominis, leva 
oculos tuos ad viam aquilomis. Et 
levavi oculos meos ad viam aquilo- 
nis, et ecce ab aquilone portae 
altaris idolum zeli in ipso in- 
troitu. “Et dixit ad me: Fili ho- 
minis, putasne, vides tu quid isti 
faciunt? abominationes magnas, quas 


8,235. 


Geiſt. B: in göttl. Geſichten. dW: Geſ. Gottes. 
B. d W: 7 ech des inn. Z bores. B: woſelbſt 
erb., 


das zu Eifer reizte. dW: 
3 das [362526] Gi- 


der Sitz war des 
Stand des Bildes der Ciferſuch 
ferſ. . VE: das 0908600. der E. 

4. B. d W. vE: im Thal. A: auf der Eben 


e. 
5. diefes Eiferbild. B. d W. WE. A: (gleich) im (am) 


dW: Große Gr. find 


Eingang. 
6. thun, die groſſen . ... 
es eee 
37* 


ba werden fie Frieden ſuchen, und wird 
26 nicht da ſein. Ein Unfall wird über den 
andern kommen, ein Gerücht über das an⸗ 
dere, jo werden fie dann ein Geſicht bei 
den Propheten ſuchen: aber es wird weder 
Geſetz bei den Prieſtern, noch Rath bei den 
27 Alten mehr fein. Der König wird bes 
trübt ſein, und die Fürſten werden traurig 
gekleidet ſein, und die Hände des Volks im 
Lande werden verzagt ſein. Ich will mit 
ihnen umgehen, wie ſie gelebt haben, und 
will He richten, wie fle es verdienet haben, 
bag Re erfahren (olen, ich fei der Herr. 
VIII. Und es begab fid) im fechften Jahr, 
am fünften Tage des ſechſten Monats, daß 
ich ſaß in meinem Hauſe, und die Alten 
aus Juda ſaßen vor mir; bafelbft fiel die 
2 Hand des Herrn Herrn auf mig. * Und 
Bebe, ich ſahe, daß von feinen Lenden her⸗ 
unterwärtö war gleich wie Feuer, aber 
oben über ſeinen Lenden war es lichthelle. 
3 Und reckte aus gleich wie eine Hand, und 
ergriff mich bei dem Haar meines Haupts. 
Da führete mich ein Wind zwiſchen Him⸗ 
mel und Erde, und brachte mich gen Je⸗ 
ruſalem in einem göttlichen Geſichte zu dem 
innern Thor, das gegen Mitternacht ſtehet, 
da denn ſaß ein Bild zum Verdruß dem 


4 Hausherrn. Und Bebe, ba war die Herr⸗ 


lichkeit des Gottes Iſraels, wie ich fie zu⸗ 
5 vor geſehen hatte im Felde. Und er 
ſprach zu mir: Du Menſchenkind, hebe 
deine Augen auf gegen Mitternacht. Und 
da ich meine Angen aufhob gegen Mitter⸗ 
nacht, flehe, da ſaß gegen Mitternacht das 
verdrießliche Bild am Thor des Altars, 
beben da man hinein gehet. Und er ſprach 
zu mir; Du Menſchenkind, ſieheſt du auch, 
was dieſe thun? nehmlich große Gräuel, 


1. U. L: Monden. 
2. A.A: licht helle. A. A: Lichthelle! 
3. U. L: zu Verdrieß. 


YE: Bornehme. dW. VE. A: zittern. B: wie ihr Weg 
Kan ... nach ihren Rechten. d W. A: Nach ihrem 

andel w. ich an ihnen thun ... (Schuld). 

1. Aelteſten. 

2. ich fab, n. fiebe, eine Geftalt wie Feuer anzu⸗ 

; von ... wie ein Lichtſchein, wie der Anblick 

d. Sülbenerzes (vgl. 1, 27). 

2. ein verbrietzliches Eiſerbild. dW. VE. (ſtreckte) 
das (Bild) Gebild einer Hand aus! A: es fir. fid) et: 
was aus wie eine H. B: nahm mich. dW. VE. A: (der) 


Ezechiel. 


Visiones suger Hierosolymorum delictis et Seege, 


VIII. 
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. T (a. vo 
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as 0 óixog Taga. nowvoı ods ro dne ox 
and «àv &ylov uov; Kol Ze Owg dE ei 
peiLovas. 

7 Kol eir yayév ps gei Vi 4 eis ab- 
Ing" xoà ido», xal idov G pic ër t9 roiyy. 
B Kai einer n- 2 Tis arch, 00 0 
er 19 vo. Kal & dy 20 roy, xol idov 
טס‎ pix. 9 Kol einer góc ua Eigsh a xai 
ide rag roude edg fovroag Ge ob ros 00000 
ds cypegor. 10 Kal elf r 7 xal 
dog nica 01000000 àprezov xai וא‎ pa- 
ra וט‎ xol eldoy 0 Ta 80006 
oixov [ago סד‎ in avrod nung" 
WT 0 Ge éx t&v HI 
Qo» oixov lago xal Tetorlas 6 0 zot Zagàr 
dy au bre eic 100 ngo avra, 
xcà éxaoros Ovi] GUTOU elyev ër quoi 
00700, xai, &tpig 0U Sfr 2 
12 Koi einer n us" TA &rdgonov, Age: 
xac el oí 0 UraQot olxov Toganı axoovoiy 
eds, 100000 01007 ër t xowe»n tj xqvrrp 
aur”; ; déer ar Eynatad Ao xbotog, 
ovx 80, 0 2 zy rir. 13 Kal eines 
n pe‘ Eri Gyy 9006 usíLovag 5 0 
01000. 

14 Kal eisjyoyéy ue in và ב‎ Tic 
nude oixov xupiov rij PAenovons noòg poó- 
bd xol äng Zeg Yuralssg sad Von- 
900004 TOY 5 15 Kai einer מס‎ ue 
Tid 00000 bean Kai sri ëm Zeng, 
despecta lte Tora zovror. 16K stade us 
sig sn avıny otkov xvolov ge acer: xci 
Dov, ind 2055 a oy seg xvgiov d ué- 
gor cd aiÀ xai vo, hö tov Ovaiaorygiou 
ex 400001 xoà 58 doe, 10 0 av- 
zy dd 60 00 2 9x09 טא‎ od 
và fogmma 0070 danévayri, xal oveot 


A B* à ds 6 oix. Ice. AREA D Ext (p. ardy.) 
aurac. B: Oya avopias pti. 7. B* xai idov-fin. 
(AEFXT parum inter se diversi). 8. B* às iv ce 
«oizo (AEFX}). AtB* (alt.) à» rg r.(A2FX7). B* 
pia (AEFXT). 9. B* cac zosge (AEFX1) et any. 

AEXt). 10.B*zàcaó ër xtjv. )\ et eidoy 
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run dg). 11. B: Itxovlac. FX: vids Zu iv ul. 
. X: ent iv log avr., siarijxucar ai EX: 
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12. B: ANE. vid do. שי‎ de F: 0 
0%014000( ... aw על‎ 600 d ste, drr. x 
e 6 ri. 13. EX: Oe dyes (eti. B: bya). E: 

cxaiév. 14.EX: Oaynuss. 15. EFX: Bean, vià 


av. AT (p. Sean.) un ue קוד‎ ohe Lida ci (a. 


(8,7—16) 581 


**. ur. domus Israel facit hic, ut procul rece- 
dam a sanctuario meo? Et adhuc con- 
versus videbis abominationes majores. 

Et introduxit me ad ostium atrii; 
et vidi, et ecce foramen unum in 
pariete. Et dixit ad me: Fili ho- 
minis, fode parietem! Et cum fodis- 
sem parietem, apparuit ostium unum. 
* Et dixit ad me: Ingredere et vide 9 
abominationes pessimas quas isti a- 
ciunt hic. “Et ingressus vidi, et 10 

CEA ecce omnis similitudo reptilium et 
18. Kal, animalium, abominatio et universa 
. jdola domus Israel depicta erant in 
pariete in circuitu per totum; *et11 
sit. Septuaginta viri de senioribus domus 
ang. 28,5. Israel et Jezonias filius Saphan stabat 
medio eorum, stantium ante pi- 
eturas, et unusquisque habebat thuri- 
bulum in manu sua, et vapor nebulae 
de thure consurgebat. *Et dixit ad 12 
me: Certe vides, fili hominis, quae 
seniores domus Israel faciunt in te- 
8.2525, Nebris, unusquisque in abscondito 
Mo cubiculi sui? dicunt enim: Non videt 
Sir. 10% 18. Dominus nos, dereliquit Dominus ter- 
ram. Et dixit ad me: Adhuc con- 8 
versus videbis abominationes majores 
quas isti ſaciunt. 
9,3. Et introduxit me per ostium por- 14 
tae domus Domini quod respiciebat 
ad aquilonem; et ecce, ibi mulieres 
sedebant plangentes Adonidem. 5 
dixit ad me: Certe vidisti, fili homi- 
nis? Adhuc conversus videbis abomi- 
nationes majores his. *Et intro- 16 
duxit me in atrium domus Domini 
interius; et ecce, in ostio templi Do- 
mini inter vestibulum et altare quasi 
sca.se,e.Viginti quinque viri dorsa habentes con- 
tra templum Domini et facies ad orien- 


OD sl 


12. Al.: Certe vidisti. 


einer Dampfwolke Ho empor. vE: Dampf der Wolke 
des Räucherwerks. A: eine W. von Weihrauch. E. 
A: ſt. in die Höhe. 

12. Silderkammer. vE: bemalten K. B: Andachts⸗ 
kammer? 

13. Wie $8. 6. 

14. zum Eingang des Thors. 
weineten. (A: den Adonis.) 


B. d W. ME. A: bes 


Heſekiel. 


die GGeuel an der Wand. Die Klage über Thamus. Die Anbetung der Sonne. VIII. 


die das Haus Iſrael hier thut, daß fle mich ja 
ferne von meinem Heiligthum treiben? Aber 
du wirft noch mehr größere Gräuel ſehen. 
7 Und er führete mich zur Thür des Vor⸗ 
hofes; da ſahe ich, und ſiehe, da war ein 
8 Loch in der Wand. Und er ſprach zu 
mir: Du Menſchenkind, grabe durch die 
Wand! Und da ich durch die Wand grub, 
9 Bebe, da war eine Thür. Und er ſprach 
zu mir: Gehe hinein und ſchaue die böfen 


10 Bräuel, die fie allhier thun. Und da ich 


hinein kam und fahe, ſiehe, da waren al⸗ 
lerlei Bildniſſe der Würmer und Thiere, 
eitel Scheuel und allerlei Götzen des Hau⸗ 
ſes Iſrael allenthalben umher an der Wand 
* vor welchen ſtanden flebenzig 
Männer aus den Aelteſten des Hauſes Iſ⸗ 
rael, und Jaſanja, der Sohn Saphan, ftanb 
auch unter ihnen, und ein jeglicher hatte 
fein Räuchwerk in der Hand, und ging ein 
Und 
er ſprach zu mir: Menſchenkind, ſieheſt du, 
was die Aelteſten des Hauſes Iſrael thun 
in der Finſterniß, ein jeglicher in ſeiner 
ſchͤnſten Kammer? denn fie (agen: Der 
Herr fleet uns nicht, ſondern der Herr hat 
„Und er ſprach zu 
mir: Du ſollſt noch mehr größere Graͤuel 
ſehen, die fie thun. 


14 Und er führete mich hinein zum Thor 


an des Herrn Hauſe, das gegen Mitter⸗ 
nacht ſtehet; und ſiehe, daſelbſt ſaßen Wei⸗ 


15 ber, die weineten über den Thamus. Und 


er ſprach zu mir: Menſchenkind, ſieheſt du 
das? Aber du ſollſt noch großere Gräuel 
Und er führete 
mich in den innern Hof am Hauſe des 
Herrn; und ſiehe, vor der Thür am Tem⸗ 
pel des Herrn zwiſchen der Halle und dem 
Altar, da waren bei fünf und zwanzig 
Männer, die ihren Rücken gegen den Tem⸗ 
pel des Herrn und ihr Angeſicht gegen 
den Morgen gekehret hatten, und bete⸗ 


10. Weg Würme. 12. U.L: im Finſterniß. 
. dW: daß ich mich entferne. B. d W: 


" Zug aan) nod) große. A: wenn bu dich 


vendeſt, w. du noch g Bee 
8. dW: brich boch. grabe die W. durch. 
9. A: überböfen. dW: argen. 
10. ertechenden u. 5 e Schandgötzen. 


silet, B. dW: ge 


11. ſein Rina ler, [5 dicke Wolke. dW: der Duft 


11 gemacht; 


12 dicker Nebel auf vom Räuchwerk. 


13 das Land verlaſſen. 


16 ſehen, denn dieſe find. 


| 
! 


Ezeehlel, 


582 (8,17--9,6.) 


Visiones super Hieressigmerum 000000145 et poena. 
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v.4, כ‎ VN v. 5. אל כ‎ ib. "p pz» 


16. gegen Aufg. zur 6. B: bet. g. Morgen die ©. 
an. dW: b. an g. Often vor der S. 

17. ars... reizen mich immer wiederum... Reb 
fer an ihre Rafe. dW. M: das Reis. A: ben Zweig. 
E D B. d W. A: (zu) m. Ohren rufen. WE: in meine 

reten. 
Es iſt nahe gekommen ... fein 8501000 Waffen. 
aw: Bringet herbei? YE: Sie kommen heran. B: die 


VIII. 
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IX. Ka den eie và ord uov gar 
peyalg, Nya Gréit d 40/06 2 
lang, xal 6 ayer GET rie tEols- 
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iv ₪400 outér tdsdvxais rodjen, xal 4 
cangeígov éni ege ב‎ 00100. Kal siggA- 
90009 xal fgrncay uero zov Ovaiaarygiov 
rot yuÀxoU. 9 Kal 0050 0600 Toca owt 
ini «ov Xegovpaln, 7 ovca in eege, 6 zo 
ald ho- zov oixov, xoi 0 roy droge 
10 br vor nod en, de een dmi ris 
bagvos avrod si Deeg, 

4 Kal elan א‎ ne avtos* Aue 22 

gr géie, eet tij» Iegovoaljp, xai 
000 «0 onuslor inl «à sso 2009 do 
roby xoradtevatorroy xai dër xatodvsopdyeoy 
in) ₪000 Taig Groe tais ywopésauc de 
ptoy 2 5 Kal rovroy einer &xovortóg 
pov: ‚Ilogsvsode óniom avsod sig mr ol 
א‎ 8 xe un peloncde voi; 020008 
vad ei pq Ai. © IlosaffóssQos xoi 
yaayiokoy xoi rooOévoy xai von xci yvyai- 
xag amoxzelsare sis l en da קזח‎ 


46. B: rxgosxvyige (* xar avar.) ro 52. 17. FX: 
un puxgóv. ATX: pie pads A?B). B* xai 
reen vd [AAN d, A . ue (AEF TT) et 
kxrelv. r xh. (AEEX1; E mip tara) X1 (in f.) 
ue. 18. B* xad xaàéc. - fn. (AEFX T parum inter 
se diversi ; BERI seri dioe pent pa). 


. mut) ito1o- 
A B). FX: «74009. 
Te ts (a. Jag.) ... ב‎ 
Fx: ) and roy x Kroußeiv (-Bein al.; 
. Bin). EX: ini cà K.. 7 Som ix זט‎ 4. B* wé 
(AEFX}). A!B* cz» nod. pio. (A2FX}; Breit. 
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(8,17—9,6) 588 
VII. 


Geſekiel. 


Die Weinreben an die eben, Der Mann mit bem Schreibzeng. 


17 ten gegen der Sonne Aufgang. Und er on tem, et adorabant ad ortum solis. 
* Et dixit ad me: Certe vidisti, fili 17 


heminis? numquid lere est hoc do- 
mui Juda ut facerent abominationes 
istas quas fecerunt hic, quia replen- 
tes terram iniquitate conversi sunt 
ad irritandum me? et ecce applicant 


ramum ad nares suas. * Ergo et ego 18 


4 faciam in furore, non parcet oculus 
d. meus nec miserebor; et cum clama- 

n verint ad aures meas voce magna, 
` non exaudiam eos. 


i 


11 Mieb 


Et clamavit in auribus meis voce B XE. 


» 


magna, dicens: Appropinquaverunt vi- 


sitationes urbis, et unusquisque vas 
interfectionis habet in manu sua. *Et 
e,5.14, 60006, sex viri veniebant de via portae 
superioris quae respicit ad aquilonem, 
et uniuscujusque vas interitus in manu 
ejus; vir quoque unus in medio eo- 
10, Ur rum vestitus erat lineis, et atramenta- 
ue. lol. rium seriptoris ad renes ejus. Et in- 
ing. tc. ressi sunt el steterunt juxta altare 
10,4. aereum. “Et gloria Domini Israel 
18.054. assumpta est de Cherub quae erat su- 
per eum ad limen domus, et vocavit 
virum qui indutus erat lineis et atra- 
mentarium scriptoris habebat in lum- 

bis suis. 
Et dixit Dominus ad eum: Transi 
per mediam civitatem in medio Jeru- 
ל‎ alem, et signa Thau super frontes 
ep 258. Virorum gementium et dolentium su- 
per eunctis abominationibus quae fiunt 
in medio ejus. * Et illis dixit audiente 
me: Transite per ciritatem sequentes 
Missis eum et percutite, mon parcat oculus 
. vester neque misereamini. * Senem, 
adolescentulum et virginem, parvu- 
lum et mulieres interficite usque ad 
2. 1%. inlarnecionem; emnem autem, super 


3. AL: Dei. 6. 9: parvulos, 


4. B. dW: ein 9. an d. Stirnen der L. E. A: ein 
B. d W. M: vot meinen Ohren. vE: haue nieder! 


de 
A: pere 


6. zur Bertilgung .. dW.vB.A: Greiſe. B:fleine 


aus⸗ 
et. 


Kinder. B: zum Verderben. vE.À: bte fie 
gerottet (vertilget) find. dW: erwuͤrget u. ver 


ſprach zu mir: Menſchenkind, fiebeft du das? 
if es dem Haufe Juda zu wenig, daß fie 
alle ſolche Gränel hier thun, fo fle doch ſonſt 
im ganzen Lande eitel Gewalt und Unrecht 
treiben, und fahren zu, und reizen mich 
auch? und ftebe, fie halten die Weinreben 

18 an die Naſen. Darum will ich auch wi 
bet fie mit Grimm handeln, und mein Auge |; 
ſoll ihrer nicht verſchonen, und will nicht 
gnädig ſein; und wenn ſie gleich mit lau⸗ 
ter Stimme vor meinen Ohren ſchreien, will 
ich fie doch nicht Hören. 

IX. Und er rief mit lauter Stimme vor 
meinen Ohren und ſprach: Laßt herzu 
kommen die Heimfuchung der Stadt, und 
ein jeglicher habe eine moͤrdliche Waffe in 

2 ſeiner Hand! Und fiche, es kamen ſechs 
Männer auf dem Wege vom Oberthor her, 
das gegen Mitternacht ſtehet, und ein jegli⸗ 
cher hatte eine ſchädliche Waffe in ſeiner 
Hand; aber es war Einer unter ihnen, 
der hatte Leinwand an und ein Schreib⸗ 
zeug an feiner Seite. Und fie gingen 
hinein und traten neben den ehernen Al⸗ 

Star. Und die Herrlichkeit des Gottes 
Ifraels erhob fif) von dem Cherub, über 
dem fe war, zu der Schwelle am Haufe, 
und rief den, der die Leinwand anhatte 
und das Schreibzeug an ſeiner Seite. 

4 Und der Herr ſprach zu ihm: Gehe durch 
die Stadt Jeruſalem und zeichne mit einem 
Zeichen an die Stirn die Leute, ſo da ſeuf⸗ 
zen und jammern über alle Gräuel, jo bat» 

5 innen geſchehen. Zu jenen aber ſprach 
er, daß ich es horte: Gebet. dieſem nach 
durch die Stadt und ſchlaget darein, eure 
Augen ſollen nicht ſchonen, noch überfehen. 

6* Erwürget beides Alte, Jünglinge, Jung⸗ 
frauen, Kinder und Weiber, alles todt; aber 


1. A. A: mörderliche. 2. A.A: in der Hand. 
U. L: einen Schreibzeug. 3. U. L: rief bem ... ben 


Schreibzeug. 6. 0.1: beide. 


dW: Strafen. A: si vE:‏ ל 
Südtiger?) B: verderbendes Gewehr. dW: Werk:‏ 
dë zur Zerflörung. vk: Zerſtörungswerkz.‏ 

ES sehe Gen 1 féüblid erit B: 
i es ehr. um agen. 
E: das Berwäftung Eg 

3. YE: יי‎ zur Schw. des Tempels hin. 


M MN mum 


Ezeehiel. 


584 (9,7—10,3) 


Visiones super Hierosolymorum 00100440 e$ poena. 


IX. 
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N 2 Dan Tm בית-יְִרָאֵל‎ 
וְהָעִיר‎ h הָאֶרֶץ‎ waren sí 
ENKEN מִלְאֶה‎ 
Ch : רֹאָה‎ nmm ואין‎ (ERAN " 
SEN breng ולא‎ EK irre אני‎ 
ZE cR zm ip pti" 11 
EN viros אשר גו‎ an 
pat פאר‎ ody לאמר‎ "21 
אשר‎ Gyr m nin X. 
"bo jqNP Won פראש‎ 
itor em NDS Tam men» 
aan האיש ו לבט‎ “ON? 2 
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mzb מִימִין‎ np oa 3 
Wan- r sn orm gan בְּבֹאוֹ‎ 


בנ"א חג' בקמץ .6 v.‏ 
כצ'ל .8 v.‏ 

v. 11. 'P אשר‎ 522 
2. בדגש‎ AN 


6. Aelteſten. 

7. B.dW.vE.A: (füllet) d. V. mit) Erf dE 

8. dW: - fie ſchlugen, bl. ich allein u 
während .. ich zurück dW. A: ee 
ben ganzen Col 


dp’ ots Zem 10 סמו‎ un Yyloyrs’ xol ano 
ree &ylo» uov 0050008. Kal qotavro ano 
ל‎ 0700657 ër rgecoripor oi oa fom dv 
«d oh. 7 Kal elner noös avrovs’ Miayars 
roy olxor xol mlgoocate ras Odovg ven 
dxnogevdpevot, xol nontare. 5 Kol 8769810 dy 
«d xonreww avtovg vreAsiqOn» syd. Kal nin 
imi nodgonor nov, xol aveßonoa xai sima: 
Oiuos Gänge? xou, Cal eie ov tovc xara- 
Aoínovg 100 loge de tj éxyéos de v0» Ov- 
uo» cov en legovoolüu; Y Kal eines nQog 
pa 6/או40/‎ zov oixov Toga xal Iovda ue. 
peyalveras 00006 0000006, or: 202100 [ 7] 
qj Lab. voll, xoci ij géi Geigeëg gär. 
lag xoi 0000000009, oti slav: ‘Eyxaralt- 
Loes 0 xvotog ry yy, ovx doe 0 2 
10 Kal E sima: ‘Ey eint, ov gelosras 0 
60001009 pov 0008 un deeg, ras 0000 
abr sig xspaAag avro» .0א0000‎ II Na 
ido? 0 ano 6 Erdedunng cO» mode xai 
regielmausvog Tjj Lory TV 00g» 100 xol 
0500/0040 Aoyov, 2470?  IHenoigxa, 0 
versio po. 


X. Kal 809, xal idov 80900 tod crsgew- 
patos rot vnde Kate de 4 0 ex 
%ג‎ oe öpolopa Ogóvov en avid. 
2 Kal rer moog vOv 00 ro rösdvxore 
ei ₪0 8 eig TO uécov 7e rëotgr 
vy v noncxo 109 Xigovfein, xoi 711009 rag 
yeioas Gov 0000 0006 Ge picov toy 
4 0 a xai Brccxogrridoy ain any mol. 
Kai die a bö € 0 

Kal và 0000 eloenns dx debtor 
tov od ër Ce als ogegagëer roy ard oa, 
xol y vapéAg Énigoew cj» avlyr tyr i 


. 0.B" xai. Alt rd 09060. (A3B1). X* foo. 

7. F: Kdr. ... lrljcare. B: nlifoare. F: xol 
axmo. 4 x ‚(in f.) Kai d& Vrvrror (8. 
en 4 nol : 

dy (A2 TI). A: Olupos ) 08‏ .גוחל 
B* ado». 1 015 p en‏ 

9. B: ו‎ up. a * Gx dg. ó x. (A2 BEX). 

10. B* dys six. Ey. sips (AEX) et us (AEFX1. 
₪ E dus & peloeras). 

1. B: tluopivoc. X* .הֶז‎ B* 1óyor ...: as. 

1 B: Xegsply (eti. In EC A’ saepe: Xegußelv). 
Al: ir avrg (in avrsy A?B; P: ix avtóv). 

- 8 B ro; Fn dgaxac. 
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Seſekiel. 


IX. 


quem videritis Thau, ne occidatis; et 

Je.ss, A Sanctuario meo incipite. Coepe- 
"n runt ergo a viris senioribus, qui erant 
"i. ante ſaciem domus. * Et dixit ad eos: 
Contaminate domum et implete atria 
interfectis, egredimini. Et egressi 

sunt et percutiebant eos qui erant in 
civitate. * Et caede completa reman- 
wades.Si ego. Ruique super faciem meam 
et clamans ajo: Heu, heu, heu, Do- 

mine Deus, ergone disperdes omnes 
reliquias Israel, effundens furorem 

tuum super Jerusalem? * Et dixit ad 

me: Iniquitas domus Israel et Juda 
magna est nimis valde, et repleta est 


06 Si 


KE 


7728. terra sanguinibus, et civitas repleta 

9/*. est aversione; dixerunt enim: Dere- 
liquit Dominus terram, et Dominus 

74.9. non videt. *Igitur et meus non par- 10 


9/8. cet oculus neque miserebor, viam 
11,21.16 


43m,.se0rum super caput eorum reddam. 

Ea. . Et ecce, vir qui erat indutus lineis, 11 
qui habebat atramentarium in dorso 

(U., suo, respondit verbum, dicens: Feci, 
sicut praecepisti mihi. 


Et vidi, et ecce in firmamento, X. 
, quod erat super caput Cherubim, 
ez.2.16.qU8si lapis sapphirus, quasi species 
Ar. 4750. similitudinis solii apparuit super ea. 
?*. *Et dixit ad virum qui indutus erat 2 
lineis, et ait: Ingredere in medio ro- 
tarum quae sunt subtus Cherubim, 
1,13, et imple manum tuam prunis ignis 
4.6. quae sunt inter Cherubim, et effunde 
super civitatem. Ingressusque est in 
conspectu meo. 
Cherubim autem stabant a dex- 
tris domus, cum ingrederetur vir, 
et nubes implevit atrium  inte- 


e 


1. AL: Cherubi. 


22.26). dW: über 5 vE: was man... 
fab. (B: da erſchien er über ihnen?) 

2. hinein vor meinen Augen. B: deine beide 
Fäuſte. dW: Fenerkohlen. 

3. am H., als der Mann hineinging, u. d. innere 
f$. ward v. N. B: d W. E. A: eine Wolke (das Ge⸗ 
will) erfüllete den 


Die Nettung der Gezeiineten. Die Leichname. Die Kohlen über die Stadt. 


die das Zeichen an ſich haben, derer ſollt 
ihr keinen anrühren; ſanget aber an an 
meinem Heiligthum. Und ſie fingen an an 
den alten Leuten, ſo vor dem Hauſe waren. 
7* Und er ſprach zu ihnen: Verunreinigt 
das Haus und macht die Vorhöfe voll 
todter Leichname, gehet heraus. Und fie 
gingen heraus und ſchlugen in der Stadt. 
8 Und da ſie ausgeſchlagen hatten, war ich 
noch übrig. Und ich fiel auf mein Ange⸗ 
ſicht, ſchrie und ſprach: Ach Herr Herr, 
willſt du denn alle Uebrigen in Iſrael ver⸗ 
derben, daß du deinen Zorn ſo ausſchütteſt 
9 über Serujalem? Und er ſprach zu mir: 
Es ift ble Miſſethat des Hauſes Iſrael und 
Inda allzuſehr groß, es IR eitel Gewalt 
im Lande, und Unrecht in der Stadt; denn 
ſie ſprechen: Der Herr hat das Land ver⸗ 

10 laſſen, und der Herr ſtehet uns nicht. Dar⸗ 
um ſoll mein Auge auch nicht ſchonen, will 
auch nicht gnädig ſein, ſondern ich will ihr 

11 Thun auf ihren Kopf werfen. Und ſiehe, 
der Mann, der die Leinwand anhatte und 
das Schreibzeug an ſeiner Seite, antwortete 
und ſprach: Ich habe gethan, wie du mir 
geboten haſt. 

X. Und ich ſahe, und ſiehe, am Himmel 
über dem Haupt der Cherubim war es ge⸗ 
ſtaltet wie ein Sapphir, und über denſel⸗ 
bigen war es gleich anzuſehen wie ein 

2 Thron. Und er ſprach zu dem Mann in 
Leinwand: Gehe hinein zwiſchen die Räder 
unter den Cherub, und faſſe die Hände voll 
glühender Kohlen, ſo zwiſchen den Cheru⸗ 
bim find, und ſtreue fle über die Stadt. 
Und er ging hinein, daß ich es ſahe, da 
derſelbige hinein ging. 

3 Die Cherubim aber ſtanden zur Rechten 
am Hauſe, und der Vorhof ward inwendig 


6. U. L: der ſollt. 
E DE ben aar PRIN: 


2. UL. E dem Cherub. ' 


9. eitel Blutſchuld. B. d W. WE: das Land Kies 
filet worden mit (voll von) Blutſchulden 
שזש‎ dW.vE: SE À: Abfall. 
B: ihren Weg ... legen. dW: Wandel 
יש‎ bringen. A: ו‎ 
. brachte Antwort. VE: Nachricht z uräd. 
i. ‘an ber fSefte ... war ed wie e. S., ee bie Se, 
Ratt eines Throns, erſcheinend über ihnen (vgl. 1, 


Ezechiel 


586 (10, 14.) 


Visiones super Hiorssolgmerum delietis ei poena. 
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בנ"א הכרובים .7 v.‏ 
בג'א קרא .15 v.‏ 


4. B: hatte fid) erhoben? dW. WE. A: von (mil) 
dem Glanze der Herrl. 
5. bis in d. üuüsru B. B: äußerſten. dW: der 


7 Kal ébíssey 0 X- 


Xx. 


zeoar. *Kol amigos» ij 0050 xvglov and car 
Xspovßely sis 10 020009 £09 oixov, xci alu 
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9 Kol Igor, xal idov rooyol 140000 eiorij- 
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90 xal zo ה‎ 00 rop Gevrégov ad- 
or ardgmrov, xol ro Agogoroy toU rirov 
0000707 909106, xai 0 19070 E 


C. Exf (p. pr. ry Y, xai, FX (pro alt. ix A): 
ix ts uttatv. Xeguß (EX: 6 Kepußin 1 
ida 


Bein). B (pro ₪ 23 tic ₪400. 8. Al: 
(doy A2B). 9. FX: rico. zooy. B* ` (duo prr.) ep 
ét xc rp. ele- (alt.) Zs. A1“ (alt.) ra 8 rr (A? FXT, 


FX sine 28) et (ult) xa? )4221(. 10. B* m. 
FX (pro 7 &.): 7 «ola. Al: %,’. 11. At: 

ride. EFX 1 (p. uia) ózioo ₪08 (s. avrav). 

F (pro ult. ard): avec. 12. AB, Kai mac. ai c. 
avr. (A2 LT; F: Kai nada 5 000% avrov). Al* d. 
ABI). B* cult.) abr. 13. Al: 5 

B1 (in f.) axsorros us. 14. Vs. totus * in B(AEFX] 
parum ínter se diversi). 
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Seſektel. 


X. 


9,5454 Tius. Et elevata est gloria Do- 4 
mini desuper Cherub ad limen do- 
mus, et repleta est domus nube, 

, et atrium repletum est splendore 

'gloriae Domini. “Et sonitus ala- 5 
rum Cherubim audiebatur usque 
ad atrium exterius, quasi vox Dei 

"omnipotentis loquentis. * Cumque 6 

' praecepisset viro qui indutus erat li- 
neis, dicens: Sume ignem de medio 
rotarum quae sunt inter Cherubim; 
ingressus ille stetit juxta rotam. *Et 7 
extendit Cherub manum de medio Che- 
rubim ad ignem qui erat inter Cheru- 
bim, et sumpsit et dedit in manus ejus 
qui indutus erat lineis, qui accipiens 
egressus est. *Et apparuit in Che- 8 

pass. rubim similitudo manus hominis sub- 

tus pennas eorum. 


Et vidi, et ecce quatuor rotae jux- 9 
ta Cherubim, rota una juxta Cherub 
unum et rota alia juxta Cherub unum, 
species autem rotarum erat quasi vi- 
sio lapidis ehrysolithi, * et aspectus 10 
earum similitudo una quatuor, quasi 
sit rota in medio rotae. * Cumque 11 
ambularent, in quatuor partes gra- 
diebantur, et non revertebantur am- 
bulantes, sed ad locum, ad quem ire 
declinabat quae prima erat, seque- 
bantur et caeterae, nec converteban- 
tur. *Et omne corpus earum, et12 
colla et manus et pennae et circuli 
plena erant oculis in circuitu quatuor 
rotarum. *Et rotas istas vocavit vo- 13 
lubiles audiente me. “ Quatuor au- 4 
tem facies habebat unum: facies una 
facies Cherub, et facies secunda facies 
hominis, et in tertio facies. leonis, et 


1,158. 


1,12. 
1,8.18. 


1,6.10. 


— 


11. Al.* (pr.) et. 


lenken, wenn fie gingen (vgl. 1, 8. 9). dW: das 
Haupt gerichtet war. vE: der Kopf! 

12. Und ihr ganzer Leib... S Tügel, nnb... an allen 
Vieren u. ihren Rädern. B: alle die Viere hatten ihre 
Räder? 

13. B: Was die Räder betrifft, ſo wurden ſie G. 
genannt vor m. Ohren. dW: ... genannt: Wirbel⸗ 
wind. vE: Den 8. rief man ... zu: G. [Sturm]! A: 
Die R. nannte er die ſchnellen? 

14. eines Cherubs. 


Die Cherubim, ihre Mäder und Angeſichter. 


Anel Nebel. Und die Herrlichkeit des 
Herrn erhob ſich von dem Cherub zur 
Schwelle am Hauſe, und das Haus ward 
voll Nebel, und der Vorhof voll Glanz 

5 von der Herrlichkeit des Herren. Und 
man hörte die Flügel der Cherubim raus 
ſchen bis haus vor den Vorhof, wie eine 
Stimme des allmächtigen Gottes, wenn er 

6 redet. Und da er dem Manne in Lein⸗ 
wand geboten hatte und gefagt: Nimm 
Feuer zwiſchen den Rädern unter den Che⸗ 
rubim; ging derſelbige hinein und trat bei 

7 das Rad. Und der Cherub ſtreckte feine 
Hand heraus zwiſchen den Cherubim zum 
Feuer, das zwiſchen den Cherubim war, 
nahm davon und gab es dem Manne in 
Leinwand in die Hände; der empfing es 

8 und ging hinaus. Und erſchien an den 
Cherubim gleichwie eines Menſchen Hand 
unter ihren Flügeln. 

9 Und ich ſahe, und ſtehe, vier Raber Ban: 
den bei den Cherubim, bei einem jeglichen 
Cherub ein Rad, und die Räder waren 

10 anzuſehen gleichwie ein Türkis, und waz 
ren alle vier eins wie das andere, als wäre 

11ein Rad im andern. Wenn fie gehen 
ſollten, ſo konnten ſie in alle ihre vier Oer⸗ 
ter gehen, und durften ſich nicht herum len⸗ 
ken, wenn fie gingen, ſondern wohin das 
erſte ging, da gingen ſie hinnach, und durf⸗ 

12 ten ſich nicht herum lenken, ſammt ihrem 
ganzen Leibe, Rücken, Händen und Flügeln. 
Und die Räder waren voll Augen um und 

13 um an allen vier Rädern. Und es rief 
zu den Rädern Galgal, daß ich es hörete. 

14 Gin jegliches hatte vier Angeflchter: das 
erſte Angeſicht war ein Cherub, das ans 
dere ein Menſch, das dritte ein Löwe, das 


3. 4. U. L: Nebels .. Glanzes. 
6. 7. U. L: im Leinwand. 
11. A. A: Orte ... gingen fle nach. 


Schall der ... wurde gehört. W: die Donnerſtimme. 
JW. A: die Stimme Gottes des Allm. 
6. zwiſchen d. Cher. B. d W. uE. A: neben das Rad. 
7. Sand aus. B. d W. vE. A: ein Cherub. vE: ging 


8. B: die Geſtalt eines M. H. dW. VE: Man fab... 
(das Gebild) einer Menſchenhand. A: etwas wie eine. 

9. Heller Türkis. Vgl. 1, 16. 

.4 זא .10 

11. alle vier ... ihr Haupt Rant ... hinten nad ... 


Ezechiel. 
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בג'א הכרבים .10 .18 .15 v.‏ 
בג"א את" .1 v.‏ 


B* cz» Zog, oer (AEFX}; Al.: ro déne ave 
FX} (p. &xaor.) avrov. X (pro ult. avtov); piss. 
:א‎ 0. 


1. X: stcgxot EX* v,. 


.: Tioviow. B: Bag 
(X: Idee). 2. F* we. 


X. 
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Soda abr dustewglLorro pee ougëir: dër 
fm»sUue Logg de 010 gr, 

18 Kai Eder 0056 xvolov ano TOU al- 
Geolog tov oixov, xc inen ini ra ו‎ 


19 Kai 98.00 eg Zagggfin vào argos 
«vto» xal aners mio n eno rs qs e- 
לסוח‎ 8000' ty ee Gel G 0 xoi oí ro 


exp abr. Kos & dorycar ind «a ₪ v 
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xvolov 9200 Ioganı ir an zen in . 
20 Tobro xo tio dozıw 0 eldoy ù no τ 800 
Joe en tov 7010000 TOU Koßag ; xoi 
Don Ort Agel sory, 21 +0 frgóc- 
n vp avi, xol Oxo arégvyes tj él, xai 
daa 1 &vOptimov vroxdrodey Cem 
rersgvyor avro», 22 Koi Onoiana ry n- 
oor abr rabrœ To ng zor, & el- 
dor v no rij 06 2 סט‎ Em 0 
nora rod Xofito enr cou «vto, xoi 
ege éxaoeoy xara noogonoy avrecy Zro- 


Qsvorto. 


XI. Kal ri ne "yevuo xol ל‎ 
us én) ty nur rod otxov xvo(ov 2 xaz- 
évapti 2  Biénovcay xara ayarolds „ xoi 
(doy énl ces moo0vQo» ee nds ee sixodt 
xal 8 9005 xal ido» Ge Ho abr 
2 Teyovíay roy 0 0 xai Gear 
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er nov, 0010) oi 090052 ol AoyıLöusvos 
dr, xal Bovlsvoueros Bovljy סוסה‎ Ze 


15. B: Kai «à Xeg. car rsro +0 xtA. (FX: Kai 
Zeen tà X. xrl.). EX: dne. ‚B:idov. 16. ^ 
(AE .( xai. EX} (a. 5x 0 xai. B* zalye- fin 
AEX}; Al.: 0 E: avra pro avroi. F: ו‎ 
avroi iniyóptva avtov). 17. B: psrewgit. 18. B* 
ep oiëe, (AEFX1). 19. EX: dvklaßer. Al: itai- 
geg 0 A?B). B“ (alt.) xvois (AZ uncis). 
20. B: dor. FX“ (alt.) «s. 21. Al: rio. EFT 
(pro dazu): rig · B: ardguner. 22.B: Önoia- 
gue, EX* Kai än, to» . avt. X(proiorw): «vro». 
B: ido» ... 1 «5 (a. 9:8). E (pro Jg.): 1009002. 


(10,15—11,2.) 589 


Seſekiel. 


Die Herrlichkeit des Herrn über den Cherubim. Die Leute mit unſeligen Gedanken. X. 
— — á— — — . — ——— 


in quarto facies aquilae. Et ele- 15 
. vata sunt Cherubim. Ipsum est ani- 
„ mal quod videram juxta fluvium Cho- 
bar. * Cumque ambularent Cheru- 16 
bim, ibant pariter et rotae juxta ea; 
et cum elevarent Cherubim alas suas 
ut exaltarentur de terra, non reside- 
bant rotae, sed et ipsae juxta erant. 
* Stantibus illis stabant, et cum ele- 17 
vatis elevabantur; spiritus enim vitae 
erat in eis. 
Et egressa est gloria Domini a li- 18 
10. mine templi, et stetit super Cheru- 
bim. Et elevantia Cherubim alas 19’ 
suas exaltata sunt a terra coram me, 
et illis. egredientibus rotae quoque 
subsecutae sunt.. Et stetit in introitu 
portae domus Domini orientalis, et 
41, gloria Dei Israel erat super ea. 
* Ipsum est animal quod vidi subter 20 
Fis: Deum Israel juxta fluvium Chobar, et 
intellexi, quia Cherubim essent, *qua- 21 
1,6. tuor vultus uni et quatuor alae uni, 
et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. * Et similitudo vultuum eo- 22 
rum ipsi vultus quos videram juxta 
fluvium Chobar, et intuitus eorum; 
et impetus singulorum ante faciem 
suam ingredi. 
55 Et elevavit me spiritus et intro- XI. 
10,1%. duxit me ad portam domus Domini 
orientalem quae respicit ad solis or- 
tum, et ecce in introitu portae vi- 
ginti quinque viri; et vidi in medio 
eorum Jezoniam filium Azur, et Phel- 
tiam filium Banajae, priBcipes po- 
puli. * Dixitque ad me: Fili ho- 2 
minis, hi sunt viri qui cogitant ini- 
quitatem et tractant consilium pessi- 


8,16. 


21. Al.: quatuor quatuor. 


20. (Wie B. 15.) d W. ME. A: erkannte, daß es (die 
Cherubs) waren. 


22. geſehen hatte, von Anſehen u. Weſen . ein 
jegliches ... hin. B. d W: ihr Anſ. (nehmlich) u. fie 
ſelbſt. WE: Sie ſahen eben fo aus, u. fie waren fo. 

1. zum Vorderthor (vgl. 3, 12). dW: Oberften 
des Volkes. vE: Vornehmſten. 

2. B: dies find die Männer, die Unrechtes gedenken 
u. b. einen böſen Rath geben. dW: dieſe M. finnen 
Unheil u. faſſen böſe son X.: haben Bosheit 
im Sinne u. ertheilen b. Rath. 


15 vierte ein Adler. Und die Cherubim 
ſchwebten empor. Es iſt eben das Thier, 

16 das ich ſahe am Waſſer Chebar. Wenn 
die Cherubim gingen, fo gingen die Rä- 
der auch neben ihnen; und wenn die 
Cherubim ihre Flügel ſchwangen, daß ſie 
ſich von der Erde erhoben, ſo lenkten ſich 

17 die Räder auch nicht von ihnen. Wenn 
jene ſtanden, ſo ſtanden dieſe auch; erhoben 
ſie ſich, ſo erhoben ſich dieſe auch; denn es 
war ein lebendiger Wind in ihnen. 

18 Und die Herrlichkeit des Herrn ging wieder 
aus von der Schwelle am Hauſe, und ſtellte 

19 ſich über die Cherubim. Da ſchwangen 
die Cherubim ihre Flügel, und erhoben fid) 
von der Erde vor meinen Augen, und da 
ſie ausgingen, gingen die Räder neben ih⸗ 
nen. Und ſie traten in das Thor am Hauſe 
des Herrn gegen Morgen, und die Herr⸗ 


lichkeit des Gottes Iſraels war oben über 


20 ihnen. Das ift das Thier, das ich unter 
dem Gott Iſraels ſahe am Waſſer Chebar, 
21 und merkte, daß es Cherubim wären, da 
ein jegliches vier Angeſichter hatte und vier 


Flügel, und unter den Flügeln gleich wie 


22 Menſchenhände. Es waren ihre Anges 
ſichter geſtaltet, wie ich fle am Waſſer Che⸗ 
bar ſahe, und gingen ſtracks vor fig. 


XI. Und mich hob ein Wind auf und 
brachte mich zum Thor am Hauſe des 
Herrn, das gegen Morgen ſiehet, und 
flee, unter dem Thor waren fünf und 
zwanzig Männer; und ich ſahe unter 
ihnen Jaſanja, den Sohn Aſſurs, und 
Platja, den Sohn Benaja, die Fir. 
2ften im Volk. * Und er ſprach zu 
mir: Menſchenkind, dieſe Leute haben un⸗ 
ſelige Gedanken und ſchaͤdliche Rathſchläge 


21. 22. U. L. Angeſichte. 22. U. L: geſtalt. 


15. Fin. B: hoben fid) empor. vE: in die Höhe. 
dW. A: erhoben 88. dW.vE: (eben) die(ſelben) 
Thiere. A: Weſen (B: eben das Gethierze!) 


16. B: nicht neben ihnen herum. E: wandten 
von ihnen ab. dW: weg von ihrer Seite. 

17. erhoben ſich dieſe mit ihnen (wie 1, 20). 

19. Angen, ba... unb die... B: waren gegen ihnen 
über? VE. A: (Und) ba fie hinaus flogen (fuhren), 
folgten ihnen auch d. R. B: Und ein Jeder ſtand an 
der Thür des Th. vE: Am öſtlichen Thore ... blieben 
Be A: fie hielten aber an beim Gingauge ... 


ו 
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XI. 
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6. voller Leichen gemacht. B: eurer Erſchlagenen 
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3. Lai. 5.FX: Geiesece, BS A. 6. B (pro av- 
:(6ף+‎ avriy. 7. B (pro deen ): dnaratare (A3: 
fare). Al: dunisp (sem emper). 8. B* dd. 
10. B* (pr. ) xa; (À3 uncis). 17: opiwv. 11s. Uter- 
que vs. * in B(A2FX}; At ET usque ad e). 
417: ini +. öglum. F (pro rois dei: cute drrolais. 
T: all 80% ara ra xo. r. Gë, ... àx reip 
13. FX: n. Al: Ob pros enne B* Ade. 
Oks ov. 


3. (B: Man (oll keine H. in ber Nähe bauen? dW: 


Es ift ni Pd zu bauen?) dW: fie [pie Stabt]. weiß i 


vE: biefe [€ 
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Platja's Tod. XI. 
pe. 76%. mum in urbe ista, * dicentes: Nonne 
J 40 2% dudum aedificatae sunt domus? haec 
* est lebes, nos autem carnes. Id - 
01760 vaticinare de eis, vaticinare, fili 
hominis! *Et irruit in me spiritus 
Domini et dixit ad me: Loquere: Haec 
dicit Dominus: Sic locuti estis, domus 
Pa. 15,8. Israel, et cogitatiomes cordis vestri * 
ego novi. *Plurimos occidistis in 6 
urbe hac, et implestis vias ejus inter- 
fectis. * Propterea haec dicit Domi- 
mus Deus: Interfecti vestri quos po- 
51.11. Suistis in medio ejus, hi sunt carnes, 
et haec est lebes; et educam vos 
10 r. 10, de medio ejus. * Gladium metuistis, 
1. et gladium inducam super vos, ait 
Dominus Deus. *Et ejiciam vos de 
758. 1. medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faciam in vobis judicia. 
Jer. 32550. Gladio cadetis, in finibus Israel ju- 10 
ine dicabo vos, et scietis, quia ege Do- 
7 De minus. * Haec non erit vobis in le- 11 
betem, et vos mon eritis in medio 
"*. ejus in carnes: in finibus Israel ju- 
dicabo vos, * et scietis, quia ego Do- 12 
s. Minus; quia in praeceptis meis non 
ambulastis et judicia mea non fe- 
eie, s. cistis, sed juxta judicia gentium quae 
20,28. in circuitu vestro sunt, estis ope- 
rati. * Et factum est, cum pro- 13 
i. phetarem, Pheltias filius Banajae mor- 
9,8.Nm. tuus est. Et cecidi in faciem meam 
1645. clamans voce magna, et dixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus! consumma- 
tionem tu facis reliquiarum Israel? 
Et factum est verbum Domini ad 14 
me, 6010688: *Fili hominis, fratres 15 
tui, fratres tui,-viri propinqui tui et 
omnis domus Israel, universi quibus 
dixerunt habitatores Jerusalem : Longe 


ER £A ₪ 


Dt. 31,81. 


ET | 


e c 


15. Sf fratres tui (a. viri). 
10. an der Sränze. B: auf. dW. A: über euch Ge⸗ 


u falten. 
2. nach beffen Geb. ihr .. B. d W. A: nach ben 
.! dW: willſt 


"T der (Völfer). 
B: madjft es m. bem übr. Sfr. .. 
du "i Garaus machen dem nederbleibſel Iſraels? 
vE: denn d. ganzen Ref Sfr. aufreiben? 
15. Brüder, beine Br. ... find es. 

bie fo ... ſprechen: B: die Männer v. deiner Ver⸗ 
wandtſchaft. dW: Leute b. nächſten Berw. vE: deine 
Verwandten. 


zu welchen 


SGeſekiel. 
Der Topf und das Fleiſch. 


Bin dieſer Stadt, denn fie ſprechen: 
Es iſt nicht ſo nahe, laßt uns nur 
Häufer bauen; fie ift der Topf, jo find 

4 wir das Fleiſch. Darum ſollſt bu, Mens 

5 ſchenkind, wider fie weiſſagen. “Unb der 
Geiſt des Herrn fiel auf mich und ſprach 
zu mir: Sprich: So ſagt der Herr: Ihr 
habt alſo geredet, ihr vom Hauſe Iſrael, 
und eures Geiſtes Gedanken kenne ich wohl. 

6* Ihr habt viele erſchlagen in dieſer Stadt, 

7 und ihre Gaſſen liegen voller Todten. * Dat» 
um ſpricht der Herr Herr alſo: Die ihr dar⸗ 
innen getödtet habt, die ſind das Fleiſch, 


und fie iſt der Topf; aber ihr müffet hin⸗ 


8 aus. Das Schwert, das ihr fürchtet, das 
will ich über euch kommen laſſen, ſpricht 
Iver Herr Herr. Ich will euch von bans 
nen heraus floßen, und den Fremden in 
die Hand geben, und will euch euer Recht 
10 thun. Ihr ſollt durch das Schwert fale 
len, in den Grenzen Iſraels will ich euch 
richten, und ſollt erfahren, daß ich der Herr 
11 bin. Die Stadt aber ſoll nicht euer Topf 
ſein, noch ihr das Fleiſch darinnen, ſondern 
in den Grenzen Iſraels will ich euch richten, 
12 und ſollt erfahren, daß ich der Herr bin, 
denn ihr nach meinen Geboten nicht ge⸗ 
wandelt habt und meine Rechte nicht ge⸗ 
halten, ſondern gethan nach der Heiden 
13 Weiſe, die um euch her find. Und 
da ich ſo weiſſagete, ſtarb Platja, der Sohn 
Benaja. Da ſiel ich auf mein Angeſicht 
und ſchrie mit lauter Stimme, und ſprach: 
Ach Herr Herr, du wirſt es mit den Uebri⸗ 
gen Iſraels gar ausmachen! 
14 Da geſchah des Herrn Wort zu mir, 
15 und ſprach: Du Menſchenkind, deine 
Brüder und nahen Freunde und das 
ganze Haus Iſrael, ſo noch zu Jeruſalem 
wohnen, ſprechen wohl unter einander: Jene 


6. A. A: voll Tobte. 
nel A ‚angefältt, aw: Biel Pi 
der von euch E. E fülle 

7. esfchlagen. ires auch wird man aus ihr 
hinausbringen. dW: man Horn ren. vE.A: unb 
euch will ich aus (ihrer Mitte ₪ za): 

8. B: Ihr habt euch vorm S 7 fo 
vill ich ein Schw.. dW.vE.A chw. fürchtet 
ihr, (u.) das. -. brin 

9. ud Geli ausüben. E: euch fivofen. 


WV e Gericht. A: an euch thun was Nechtens 
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Visiones super Nrierocolymorum delictis et poene. 


XI. 


(rem ren ms Ben ov» 
"2 אדני יְהוּה‎ WR n$ Ki bis 
enizen va pa Dën 
um ap Dez wn בּאַרְצוֹת‎ 
DS age rte? 
trim "oT כה-אָמַר‎ TOR e זו‎ 
por) he- Bene "miip) 
opixp) WR מִןְ-הָאֲרְצוֹת‎ Gm 
T roma 055 "nn 
ëng be "6m WT de 1 
"Dm (rm mpssin-bs-mm 1 
Ce ne) Dn sim לב‎ 8 805 
down Gë לב‎ Arn n2203 
"DPI inb "3 לב‎ 9 E 
wn! mg: CEO ילכו‎ 
m co? כֶעם‎ doen Dë 
ETE E לאלהים:‎ pp 1 
b»? qn ZE Groe 
irh אדני‎ OR) mp) DENT? 
Grenz הַכְּרוּבִים‎ ` ien 
N uch omas) opi 
הקט‎ (réng "ombs Leben 
הָעִיר ויעמד‎ im den nam Ta 
ma לְעִיר:‎ mn "EN ur 
EN Mor "gem נְשׂאַתְנִי‎ 
8229 oN Danz בַּמַּרְאֵה‎ nii 
"2783 רְאִיתִי:‎ NER, הַמַּרְאָה‎ pnm 


לולה mim "orbs me‏ אֲשֵׁר 
21 


CRA 


"ob אָכִי‎ Sien vam 4 
אתה שב‎ "oma בְּתוֹךָ‎ GER TE 


v. 19. Tom או‎ "Pom RK חס‎ wn 

v. 24. בג א ותבראלי‎ 
15. Bleibt ferne vom Herrn, uns if dies 2. 199 
Eigenthum gegeben. B: Erbſchaft. VE. A: Beh. 
16. Heiden gebracht ., i ihr Qeiligtnm © 


2 


ano soi לש‎ uty de dora 9 yi s xÀg- 
govopías. 8 roi ro ainòr Tas ג‎ 
adeovat xi. ‘Ors 0 avrovs ek ra 
zorn, xoi OixoxoQrrt aS rovg eig noc en 
rir, xai zoon ₪0 zig ו‎ axooy dy 
roi; 1 O- 00 dën aged O oi Geet 

17 Aux robro sindy’ Tide Adyaı re M 
xvgi0s” Kal 0 avrovs dx r gd, 
xoi avvale avrovs ix rr yop ov Qt 
n, avrovs ty 001010, xoi doco ere 
sy "gr vov Ioganı. 19 Kal eledsvoovras der 
xai 00000 0 ra PösAvyuara 
xci sácag füg ,Cropias at rij E ave 
19 Ka; dom ai roth ragdlar 1400 , md 
Vtc ee ne Jo L4 0108 xai éxonaceo 
ri xagdiay ver ei» Adv Ex tie סט‎ 
avıay xai 0060 01072 xagdlay 0 
“onus i» ro nor α⁰ pov rogsvor- 
rat, xoi vd ו‎ pov qviacomvtoa xai 

avid: xai 00 por elg dar xai‏ ןוסח 

yo foopas avrois aig 2 Adyaı 0 
4 Kol xara rag r ër g YE 
gërër xai coy 2 abr xol gë no- 
Aid or énoi car, ge . ו‎ avzor 
énogsvero, rag 000% avr» eig 800104 av- 
roy Oidoxa, Adyes ad xvgios. 

22 Kak Einpar <a Xegovfsip sas frtégvyag 
vor, xol oi sqoyol, £yópevoi br br, xal i 
db Oeov Loc qv in abroc; vrsgave 
«vtov. 25 Kal Grisu do bc xuplov de psaov 
uns rose, xoi Zorn éni to Ogovs 0 gn 
anévavst ris, no qm. 24 Kai avdAaféy ps 
Wéiee xai dis us eig yi» Xada eig 
rr 7 4 o geige d» ה‎ Oeov. 
Kal degt and rijs O ge 2 * xoi 
Bano sie , 0 ₪070 
Aoyovs xvgiov, ovg Gäste pot 00 


XII. Ka tyirero Aóyog xvglov rods us, 
vr 28 2 ty bing ar adi- 
xD» mtd ov xaroixeis, Ol &ovoiw ogOal.- 


15. EFX* «s. 16. B* ado». et rr. 17. Al“ - 
E SC E BS 0009. FX: ovvato .. . 00 
E avr. 19. EEX“ iv. Ai? (pr. ) avtov (A3 


ans): 20. Al: roujauow (-tiowaw AEX; B: 
ni B* Aën, S (A? uncis). 21.B: Koi eis 

gr xagdiay «av . xai t&v n. ër in. EX* xai e 
SE ie) B: E? Tas xtg. ..* dde, 22. EX 
(pro is p FX1 (p. "pr ) avt et (a. 
2) 55. 5 avta vn. B: 7 dota ... ué- 
25. b. 140 t8 xu. יע‎ (A? uncis). 


2. X (pro r. adız. abr. ): olxs rapanıngalvorros. 
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א 


XI. 


recedite a Domino, nobis data est 
terra in possessionem. * Propterea 16 
haec 610] Dominus Deus: Quia 
12718. Jonge feci eos in gentibus et quia 
E. 8, 4. dispersi eos in terris, ero eis in san- 
Ju ctiicationem modicam in terris ad 
31% quas venerunt. 
Propterea loquere: Haec dicit Do- 17 
70. 28,3. Minus Deus: Congregabo vos de po- 
pulis, et adunabo de terris, in qui- 
bus dispersi estis, daboque vobis hu- 
mum Israel. *Et ingredientur illuc 18 
et auferent omnes offensiones cun- 
ctasque abominationes ejus de illa. 
16952 Et dabo eis cor unum, et spiritum 9 
Sie, su novum tribuam in visceribus eorum, 
18.1. et auferam cor lapideum de carne 
,d. eorum et dabo eis cor carneum, *ut 20 
in praeceptis meis ambulent et judi- 
Jr. lt is cia mea custodiant faciantque ea, et 
20,28. Sint mihi in populum et ego sim eis 
בציע‎ in Deum.  *Quorum cor post of- 21 
fendicula et abominationes suas am- 
5,10. bulat, horum viam in capite suo po- 
da, nam, dicit Dominus Deus. 

1019 — Et elevaverunt Cherubim alas suas 22 
ss. et rotae cum eis, et gloria Dei Israel 
erat super ea. Et ascendit gloria 23 

Domini de medio civitatis, stetitque 
super montem qui est ad orientem 
urbis. *Et spiritus levavit me ad- 4 
duxitque in Chaldaeam ad transmi- 
grationem in visione in spiritu Dei. 
Et sublata est a me visio quam vi- 
deram. * Et locutus sum ad transmi- 25 
grationem omnia verba Domini quae 
ostenderat mihi. 


7,20. 


10,18. 
43,2. 


Yel. 


Et factus est sermo Domini XII. 
adine, dicens: * Fili hominis, in me- 2 
25.326. dig domus exasperantis tu habitas, 


21. Al.: Quor. autem cor. 
24. Al.: me in Ch. 


... v. Fleiſch. 

21. Wie 9, 10. 

23. B.d W. A: Uwe auf) aus b. Mitte d. St. E: 
ließ ſich auf dem B. nieder. A: hielt an. 

24. gen Ch. (B. 1). B. dW: Weggeführten. dW: 
durch den G. Gottes... verſchw. von mir. E: entſchw. 
mir. B: ſtieg von mir auf. 

25. d W. VE. A: geoffenbaret. 

2. M. A: widerſpenſtigen. . 


Der neue Geiſt und das fleiſcherne Herz. Die Herrlichkeit des Herrn auf dem Berge. 


find vom Herrn fern meggeffoben, aber 

16 wir haben das Land inne. Darum ſprich 
du: So ſpricht der Herr Herr: Ja, ich habe 
ſie ferne weg unter die Heiden laſſen treiben 
und in die Länder zerſtreuet; doch will ich 
bald ihr Heiland ſein in den Ländern, da⸗ 
hin fie gekommen find. 

17 Darum ſprich: So ſagt der Herr Herr: 
Ich will euch ſammeln aus den Völkern, 
und will euch ſammeln aus den Ländern, 
dahin ihr zerſtreuet ſeid, und will euch das 

18 Land Iſrael geben. Da ſollen fie kom⸗ 
men und alle Scheuel und Grüuel daraus 

19 wegthun. Und will euch ein einträchti⸗ 
ges Herz geben, und einen neuen Geiſt in 
euch geben, und will das ſteinerne Herz 
wegnehmen aus eurem Leibe und euch ein 

20 fleiſchernes Herz geben, auf daß fle in 
meinen Sitten wandeln, und meine Rechte 
halten und darnach thun; und ſie ſollen 
mein Polk fein, (o will ich ihr Gott fein. 

21“ Denen aber, jo nach ihres Herzens 
Scheueln und Gräueln wandeln, will ich 
ihr Thun auf ihren Kopf werfen, ſpricht 
der Herr Herr. 

22 Da ſchwangen die Cherubim ihre St, 
gel, und die Räder gingen neben ihnen, 
und die Herrlichkeit des Gottes Iſraels 

23 war oben über ihnen. Und die Herr⸗ 
lichkeit des Herrn erhob ſich aus der Stadt 
und ſtellte ſich auf den Berg, der gegen 

24 Morgen vor der Stadt liegt. Und ein 
Wind hob mich auf und brachte mich im 
Geſicht und im Geiſt Gottes וו‎ 
zu den Gefangenen. Und das Geſicht, ſo 
ich geſehen hatte, verſchwand vor mir. 

25 Und ich ſagte den Gefangenen alle Worte 
des Herrn, die er mir gezeigt hatte. 

XII. Und des Herrn Wort geſchah zu 

2 mir und ſprach: Du Menſchenkind, du 
wohneſt unter einem ungehorſamen Hauſe, 


19. U. L: und ein fleiſchern. 22. U. L:ſchwungen. 
23.24. U. L: erhub .., hub. A. A: nach Chaldaa. 


wenige Zeit. dW: Zwar habe ... aber ich w. ihnen 
zur Freiſtatt fein auf kurze 3. YE: Obgleich ... bald 
fun) Heiligth. werden. (A: zu einiger Heiligung 


17. u. w. euch zuſammen bringen. 

18. Dahin. B: deſſen Scheuel. dW: feine Scheu⸗ 
fale. WE: Schändlichkeiten. 

19. will ihnen ... aus ihrem Fleiſche, n. ihnen. 
B: einiges. vE: Ein Herz. dW. A: das H. von Stein 


Süolpgotten Bibel. A. T. 2. Ode 2. Abth. 
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Prophetae migratio regis f'ugam populique calamitatem reprassonians. 


XIII. 


* לרְאות וְלָא‎ n5 8399 "ën 
wa dan Fü) ng» cum 
ni» did "pe inn “yo ma: 
om?» יוֹמָם‎ ny» n? "p m 
"nw Diener Ween n'a» 
מרי‎ ma כִּי‎ N. "bas Drang? 
dh ops Mer hug ta men 
2329 nam rëm cnp» mph 
Frën zen "wii? 97229 
Dia ris pin בפִיר‎ J- nf 
map mih בְּעכָמָה‎ Rm Fr 
> וְלָא תִרְאָה אֶתהָאָרֶץ‎ nen 
wen) 1 w. mas er מיפת‎ 
'222 הוֹצאתי‎ 3 pw wo f 
חְתְרְתִּ"לִי קיר‎ 29:2» cb Cap 
FEIS" h הּוֹצָאתִי‎ npo»s T2 
ID TP? "DR 
לאמר:‎ ps or aa mm o5 
m vg vg Nó Gem 
ins npw np הַמָּרִי‎ ma RR 
nm ome אָמֶר‎ n$ ef e 
בִּירושְׁכַם‎ o sees om 
בְתוֹכֶם:‎ norms esie nans] 
"Dy "eme Doppio "uw noi! 
ipt oda nha mas nip כן‎ 
ישא‎ DNN ir -N mim)" 
כְהֲוֹצִיא‎ e epa Ne) nDOND 


an 


a 53 


= 


4s 


בג"א חת' בדגש .6 v.‏ 


2. B: welche A. haben zu ſehen u. f. doch nidi. 
dW. vE. A: er A. ied Welt aber nicht e, 
3. B: mache dir Dräi zum vie mg dR: 
igs t dir Wanderger. A: beforge dir Reiſeger. dW. 
vE: Vielleicht (feben fie ein). A: Biell. daß fle darauf 
(eben; denn es iſt ...? 
an Qe ir * . 

aff. B: wie die ausziehen [o w ührt wer 

5. B: es durch biefelbe herausbringen. dW. ſchaf 


pots roõ ò cds, xol oU BAenovaw, xci ore Éyov- 
diy 100 axoveiy, xal ovx &xovovot, drëtt oíxog 
raganixoalvew éoriv. & Kai ov, vis d 
nov, 1209009 GeGUtQ oxevy νE,“̃ 00006 xal 
aiyualoricOyt: yuépasg Greg avr» xci 
ad evOjoy ix Tod zonov gov eig ego 
zonov iveoriov auıör, Ore Daag dr olxog 
א הסח‎ ioriv. * Kal TCoioeig cd oxevn 
cov oxevy alypoleciac iu⁰Ng xxt OQOal- 
pots avrév* xol delevag ov Somépas 800 
abr, dg txnogsvera: N t,jʒ 5 b 
gur 060? 0000050 0800100 eig Tor Tolyor, 
xxl Ouskelevay dr avrod’ Givyorioy ל‎ 
im dye» drolngpëdog xal xexovuuérog - 
deeg: 70 gpdeagdr טסט‎ ovyxalvyes xol ov 
pn igo cp yu» ודסו0‎ rioag Ofüexa 08 ep 
oxy To. 7 Kal 980/06 ovrog xa- 
+ navra Oda éverellotó uoi xal oxevy pov 
dEnveyxu G oxevg Ni yuioas, xci 
éomépag 00000050 tuavrd TO» roiyor 25 ve 
גסא‎ xexpvuusvos Gier, de opo» dv 
bm dranıoy br. 

8 Kol éyévezo 0700 xvolov moos us To 
nl, Ayo: 9TA drësseg, ovx simo» nog 
os 6 olxog To, olxog 6 raganixgalvow’ 
Tf ov mou; 10 Eindy noóg avrovg" Tade 
Ae xvQroc xvoioc* Eindy rp dor vol và 
apnyovussp i Tegovaalyuw xai mati oixq 
Joboj ot eig i» pécQ «avrà». 11 Kinde: 
Ori iy répara now i» uéoq avec" Ov 
10080? nenoiqxa, ovrog doras agb - Ze 
neroxscie xoà dy aiyualacic mopevoorrau. 
2 Kai 0 Zerer avrdw i» uécq avidy de 
guer הטסש‎ xal xexpvuusvos 855000000 
dä vov zolyov, xal dio 100 Zë av- 


2. B (pro ò cds): int. A2:axscsow. 3. B*xoi 
כ‎ T; + ול‎ 


B). 48. Xr && (a. alt. onen). B: x. o kel. 
(EFX* gv). B“ ,השע‎ abr. (AEF TT). Al.: aA 
ros renge avtàv* did. xx. 58. Al.: d abr von. 
abr, en. rd. 6.7: e dh (etl. v. T). T. AE: 
xal dif». 6 gxsvy alyp. (B: xai אש‎ w aizn.; 
FX: xai Cv. ge. ée ox.aiyn. Leet A2X]). 1: D, 
(dig. A1B). B* ere, EX: 445905». 8. B pon. 
+0 770. p. xvo. (Fp. ir). 9. FX: eier, B: «5 Ie. 
AEX“ (alt) 01906 (A3B}). 10. FX: adasas xe. 
B 70 u gte O &oyer xai 6 agqyspivos (dativ. 
AEFX). A1 (A2 2 EX: z. cp 00. 11. B55 
4% avr. FTI (a. nen.) yàp. B שו‎ : avrg. 
12. B* (pr) avtóv (AEFX}). Al: avrgs (pro alt. 
4350 3B). EX“ (tert.) zal. Al: dee (do. 
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Je.5/*i. qui oculos habent ad videndum, et 
Amie non vident, et aures ad audiendum, 
et non audiunt, quia domus exaspe- 
rans est. Tu ergo, flli hominis, 3 
istme fac tibi vasa transmigratienis et 
10010 transmigrabis per diem coram eis; 
transmigrabis autem de loco tuo ad 
locum alterum in conspectu eorum, 
. i forte aspiciant, quia domus ex- 
asperans est. * Et efferes foras vasa 
tua quasi vasa transmigrantis per diem 
in conspectu eorum; tu autem egre- 
dieris vespene coram eis, sicut egre- 
ditur migrans; *ante oculos eorum 
perfode tibi parietem, et egredieris 
per eum; *in conspectu eorum in 
humeris portaberis, in caligine effe- 
reris; faciem tuam velabis, et non vi- 
was. debis terram: quia portentum dedi 
ite domui Israel. * Feci ergo sicut 
praeceperat mihi Dominus. Vasa mea 
protuli quasi vasa transmigrantis per 
ss, diem, et vespere perfodi mihi parie- 
tem manu, et in caligine egressus 
sum, in humeris portatus in conspe- 
ctu eorum. | 


Bar 


₪ ₪ 


si 


Et factus est sermo Domini mane 

| ad me, dicens: *Fili hominis, num- 

quid non dixerunt ad te domus Is- 

rael, domus exasperans: Quid tu fa. 

cis? *Dic ad eos: Haec dicit Domi- 10 
E. u, i. nus Deus: Super ducem onus istud, 
qui est in Jerusalem, et super omnem 
domuin Israel, quae est in medio eo- 

* rum, Dic: Ego portentum vestrum; 11 
quomodo feci, sic fiet illis: in trans- 
migrationem et in captivitatem ibunt. 

2277. D Et dux qui est in medio eorum, in 12 

25,7. humeris portabitur, in caligine egre- 

dietur; parietem perfodient ut educant 


«5 Qo 


4. Al.: transmigrationis. 
7. Al.* Dominus. Al.: transmigrationis. 


11. wird ihnen geſch., daß fle. 

12. Und der J., der unter ihnen it... u. aut). im 
Dunkeln; u. werden durch d. W. br. ... B: daß fie es 
durch dieſelbe herausbringen? dW: wird man br., um 
ihn da hinauszuführen 7 vE: um Idas Geräthel durch⸗ 
zubringen. 38. 


Der Auszug vor ihren Augen als Wunderzeichen. 


welches hat wohl Augen, daß ſie ſehen 
konnten, und wollen nicht ſehen, Ohren, 
daß ſie hören könnten, und wollen nicht 
hoͤren, ſondern es iſt ein ungehorſames 
3 Haus. Darum, du Menſchenkind, nimm 
dein Wandergeräthe und ziehe am lichten 
Tage davon vor ihren Augen; von dei⸗ 
nem Ort ſollſt du ziehen an einen andern 
Ort vor ihren Augen, ob ſie vielleicht mer⸗ 
ken wollten, daß ſie ein ungehorſames Haus 
A Bnp, Und ſollſt dein Geräthe heraus thun 
wie Wandergeräthe bei lichtem Tage vor 
ihren Augen; und du ſollſt ausziehen des 
Abends vor ihren Augen, gleichwie man 
J auszieht, wenn man wandern will; * unb 
du ſollſt durch die Wand brechen vor ihren 
6 Augen, und daſelbſt durch ausziehen; und 
du ſollſt es auf deine Schulter nehmen vor 
ihren Augen, und wenn es dunkel gewor⸗ 
den iſt, heraus tragen; dein Angeſicht ſollſt 
du verhüllen, daß du das Land nicht ſeheſt: 
denn ich habe dich dem Hauſe Iſrael zum 
7 Wunderzeichen geſetzt. „Und ich that, 
wie mir befohlen war: und trug mein Ge⸗ 
tite heraus wie Wandergeraͤthe bei lich⸗ 
tem Tage, und am Abend brach ich mit der 
Hand durch die Wand, und da es dunkel 
geworden war, nahm ich es auf die Schul⸗ 
ter und trug es heraus vor ihren Augen. 
8 Und frühe Morgens geſchah des Herrn 
9 Wort zu mir, und ſprach: Menſchenkind, 
hat das Haus Iſrael, das ungehorſame 
Haus, nicht zu dir geſagt: Was machſt du? 
10 So ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Herr: Dieſe Laſt betrifft den Fürſten zu 
Jeruſalem und das ganze Haus Iſrael, das 
11 darinnen iſt. Sprig: Ich bin euer Wun⸗ 
derzeichen; wie ich gethan habe, alſo ſoll 
euch geſchehen, daß ihr wandern müſſet und 
12 gefangen geführet werden. * Ihr Gürft wird 
auf der Schulter tragen im Dunkeln, und 
muß ausziehen durch die Wand, ſo ſie bre⸗ 
chen werden, daß ſie dadurch ausziehen; 


3. U. L: zench. 
4. U. L: auszeucht. 


heraus. 
dW. A: im Dunkeln. :]ד‎ Finſtern. 

dW: ſiehe, das ... hat zu dir geſprochen. A: 
BS. thuſt du? YE: was du da machteſt. 

10. A: Zi bem F. dW: Dieſes Tragen gehet 
uf. . ! M. Diefe Weiſſagung deutet 
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rëm Aen 2017 ְבִיבְתִיו‎ "n 


pu Dam m5 mm 
mm wey cm אֲחֲרֵיהָם:‎ 
nni "Or dei Dip yon 
"Zw מֵהֶם‎ cpu sigma 


GE "2701 מַרְעָב‎ "Em "ben 
CMS ב‎ d 
n ND wv cU אַשִׁריבָאוּ‎ 
zm לאמר:‎ dp Piron הָי‎ 1 
Tom תאבל‎ Ges ott Gm 
IR DN): Ann Fon יברמה‎ 
nim TEM פַהדאָמָרּ‎ rr 
bii" name body) "adis 
o Won בּדְאֲנָה‎ bom 
By" ben למען‎ w^ בְּשְׁמְמָוֹן‎ 
E mau-5» cnm nie? 
yum Kale Pain DM? 
: וְהוֹה‎ gang וְידַעְתָּם‎ DEN ont 
בּן-‎ ré: אֲלֵי‎ rn pn 2 
KO ob i הזה‎ besetz DR 
72N] הַיָמִים‎ Em לאמר‎ NE 
פה-אָמַר‎ EN Vë Cl ren 
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v. 12. פתוחה‎ dr v.14. "P עזרו‎ 
v. 22. בקמץ‎ ^on בנ"א‎ 


12. wird er verhüllen. 

13. will aber ... meinem Garn. B.vE.À: aus brei- 
ten. B: Jagdſtrick. vE: Schlinge. 

14. B: u. alle ſeine Serge dW: feinen Bes 
ſtand u. di Schaaren. vk: Schutzwache u. ſ. ges 
zes Heer. A: Vertheidiger .. Schaaren. 

16. @räuel alle. B: wenig Männer. dW: eine 
kleine Zahl Menſchen. 


có» ài ₪000" zo 00 ab ro avyxalv- 
vet Geng uy 000 ñ 000 xoi avrog ei 
Cl ovx dyerau. 13 Kai dunsraow zo dhv 
pov és avtov, xoi הגטס‎ à vg 
sort pov, Sai ako abo 6 Baßvd a 
eis yiv 2/2000 ` sai 7 ovx bere, xai 
geed + 14 Koi 0 robe *, 
₪000 TOU; 0 avrod xai nayras sos 
cri aui avtov 0 eig narra 
rauen, xol , éopgaíay dxxevoiGo) onlaw 2 
7 duer Oe 0 dy sp 
ו‎ ue avrovs 2 toi; $Ovsoww xai 
dAuwogegé avrovg tv rale 10a. 16 Kal vro- 
AI h dE aveciv drdoas Geng éx gop- 
א א‎ ApoU xai Ex gardrov, Game 
סט‎ oa 0 Ta; avoplag avrov dy 
roth Ib veon ov ter d Gogo dxsi* xol yyoicor- 
eet Ott 87 xvQtog. 
17 Kai éyévero Aoyos xvolov, ₪009 us, M- 
18 TG 09000800, 109 agror Gov luer 
000 gecon, xoi 10 Vong Gov u, Paoa- 
vov xoà ix 9A pens 0006ה‎ 19 Kal dosi; nods 
v0» lady zig s Tode Atyas adorat וט‎ 
ok; 01008000 טס"‎ En! uns Tig op 
JogegA* Tov; drove VT per ב‎ ga- 
yovros, xol 10 (deg Mid ו‎ 0 
loyzos, dns ₪000 0[ N m ob zo GO: 
goat opene" ₪ aaeBelg yap navrss oi xaz- 
oxovytes ty avrg. 20 Kal al noleig abr 
al XGT01X0U va. See 0 „ * „ yg 
avroy gie ו‎ doro" (0א‎ 8 
drëtt drei x,. 


al Kei eyevero Aoyos avglov a-. us, As- 
res: 2 ar, rig u ij (00000ח‎ 
aven ni Oe vis rod ג סט‎ Ma- 
xp&» ci VH anololey ride die 
23 Ju roi ro einoy EOS avtov; Tade därer 
d xigios· Anoorgt yo r SA 
gege, xoi ori un sinmdw ër napaßolns 


14. AIEFX: tryed שקשעואא))‎ A2 B). 15. EFX: 
dre. EX: 0/0000. 16. FX t (p. Grog) dv. 
B: dé e a Alt zdcac(A?B]). 18. FX* Yü 
av®g. B: nerd 60. (EX: era éydrias). FX: gayy. 
B* (Alt.) c.: z. 9Aiy. 19. B* dde». Xt (p. Je- 
ee B: werd ₪90. EX: gdyerras .. - ה‎ 
* + FX* yàg ...: ndvrem Tuy Segen 
20. Al: avec (pro alt. avrey At; B*). FX: 
imyv. fc. 22. B: «is  nagap. vui» * aveo (FX: 
€i j ztagafl. avın d n.). X: 5 B: Maxgal. 
Ain · d (A? EFX1). FX: end. B: iyu -שא‎ 
bee Kasanoore. FX: לילד‎ - 


yv. 


(42,13—23.) 501 


Heſekiel. 


XII. 


eum; facies ejus operietur ut non. 
17,10. 32, Videat oculo terram. “Et exten- 13 
sia dam rete meum super eum, et ca. 
pietur in sagena mea; et adducam 
eum in Babylonem, in terram Chal. 
7*3**- daeorum; et ipsam non videbit, ibi- 
que morietur. *Et omnes qui circa 14 
eum sunt, praesidium ejus et agmina 
8,10. ejus, dispergam in omnem ventum, 
'57, et gladium evaginabo post eos. *Et 15 
^" scient, quia ego Dominus, quando 
1116. dispersero illos in gentibus et disse- 
minavero eos in terris. *Et relin- 16 
thas: quam ex eis viros paucos a gladio . 
imu. et fame et pestilentia, ut enarrent 
omnia scelera eorum in gentibus ad 
v.20. Quas ingredientur; et scient, quia 
ego Dominus. 


Et factus est sermo Domini ad me, 17 
4,16. dicens: * Fili hominis, panem tuum 8 
He»9/.in conturbatione comede, sed et 
aquam tuam in festinatione et moe- 
rore bibe, *Et dices ad populum 9 
terrae: Haec dicit Dominus Deus ad 
eos qui habitant in Jerusalem in terra 
Sigg Israel: Panem suum in sollicitudine 
comedent et aquam suam in desola- 
tione bibent, ut desoletur terra a 
multitudine sua, propter iniquitatem 
omnium qui habitant in ea. * ci- 20 
, l. vitates quae nunc habitantur, deso- 
613; latae erunt, terraque deserta; et scie- 
E159. tis; quia ego Dominus. 
Et factus est sermo Domini ad me, 21 
dicens: * Fili hominis, quod est pro- 22 
verbium istud vobis in terra Israel, 
Bar. 2,3. dicentium: In longum differentur dies, 
art. 3,6. et peribit omnis visio? *Ideo dic ad 28 
eos: Haec dicit Dominus Deus: Qui- 
escere faciam proverbium istud neque 


ſpr. vE: indem man fagt. A: w. habt ihr mit bem 
Gpt. ... wenn m. e B: Es werden fid) die X UK 
verlängern, u. alles Geficht wird vergehen. dW: Die 
Zeit verziehet ſich, n. alle Geſichte find verloren. vE: 
Die Tage verziehen ſ. u. d. ganze Weiſſ. wird zu 
nichts. A: Es ziehen ſ. in die Länge ... 

23. B: aufhören laſſen. dW. E. A · (biefer Spott» 
rede) ein Ende machen. f 


Die Ueberbleibenden zur Erzählung. Das Brot in Sorgen. 


fein Angeſicht wird verhüllt werden, daß er 
13 mit keinem Auge das Land ſehe. Ich will 
auch mein Netz über ihn werfen, daß er in 
meiner Jagd gefangen werde, und will ihn 
gen Babel bringen in der Chaldäer Land, 
das er doch nicht ſehen wird, und ſoll da⸗ 
14 ſelbſt ſterben. Und alle, die um ihn her 
find, feine Gehülfen und allen feinen An⸗ 
hang, will id) unter ale Winde zerftreuen, 
und das Schwert hinter ihnen her aus⸗ 
15 ziehen. Alſo ſollen fie erfahren, daß ich 
der Herr ſei, wenn ich ſie unter die Heiden 
verſtoße und in die Länder zerſtreue. 
16“ Aber ich will ihrer etliche wenige übers 
bleiben laſſen vor dem Schwert, Hunger 
und Peſtilenz, die ſollen jener Gräuel ers 
zählen unter den Heiden, dahin ſie kommen 
werden; und ſollen erfahren, daß ich der 
Herr fei. 
17 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
18 und ſprach: Du Menſchenkind, du ſollſt 
dein Brot eſſen mit Beben, und dein Waſ⸗ 
19 jer trinken mit Zittern und Sorgen. * Und 
ſprich zum Volk im Lande: So ſpricht der 
Herr Herr von den Einwohnern zu Jeru⸗ 
ſalem im Lande Iſrael: Sie müſſen ihr 
Brot eſſen in Sorgen und ihr Waſſer 
trinken im Elend; denn das Land ſoll 
wüſte werden von allem, das darinnen iſt, 
um des Frevels willen aller Einwohner. 
20 Und die Städte, fo wohl bewobnet find, 
ſollen verwüſtet, und das Land öde 
werden; alſo ſollt ihr erfahren, daß ich 
der Herr ſei. 
21 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
22 und ſprach: * Du Menſchenkind, was habt 
ihr für ein Sprüchwort im Lande Iſrael, 
und ſprecht: Weil ſichs ſo lange verziehet, 
ſo wird nun hinfort nichts aus der Weiſ⸗ 
23 ſagung? Darum (prid) zu ihnen: So 
ſpricht der Herr Herr: Ich will das Sprüch⸗ 
wort aufheben, daß man es nicht mehr füh- 


19. U. L: in Elend. 22. U. L:verzeucht ... nun fort. 


18. dW.vE.A: iß dein Br. VE: mit Zittern ... 
Leben u. Anaft. A: in Schrecken ... Eile u. Trauer. 

19. B: mit Bekümmerniß .. Gntjegung. dW: in 
Erstarrung. vE: mit Angſt . . unter Beſtürzung. A: 
in W . . Verzweiflung. d W. E. A: Ungerech⸗ 


20. B. dw. E: bewohnten St. 
22. dW: was foll euch dieſe Spottrede ... da ihr 


Ezechiel. 


598 (12,24—13,7.) 


Regis fuga populique calamitas. IPseudoprophetarwm poene. 


XII. 


pe Tib nk וְלָאהיִמְשְׁכָּ‎ 
erben W. obw rn "5 
Ti» mum Nb 5 iym "ama 
Ting pen Gët mg vimos 
ENT mim *2N 1*5 : יראל‎ mam 
לא‎ nr" Sen n dën Ze 
"e ma ob" *» dE 
mim. SUN D? vivis Sen "2 
-2 Tm "bw Der wm 2 
rn d KE mi DIR 
Gë c" pk חזה‎ N- W 
אַלִיהָם‎ "ios IT Kai wu irg 
Ti» Team Dm *j'" "row n5 
may) 527 "2m NER T5 
imm "om CR 
לאמר;‎ dp הָי דְבַר-יהוה‎ XII 
bew. אֲל-נְבִיאִי‎ wm ne! 
pg cb וְאַמַרְ ב‎ c2: 
"im nmm אדני‎ N n$ imi d 
en WN ַנָּבְלִים‎ wem bg 
mortis Im n5253 om . 
Nb ְִׂרְאֵל הְיוּ:‎ yu 115000 n 
ע"בת‎ D 777m בַּפְּרְצוֹ‎ 89552 
mim Gi | mones 7025 er 
ָאֶם-‎ Dehn 217 cop eg m 
tp mm Griet Nb mimm "m 
copo חֲזִיחְט‎ AY רו הלוא‎ 


23. Sondern rede. B: Die Tage find herzugen - 
u. das Wort jedes Geſichts. dW: Es nahet b. 3. d 
d. W. aller Geſichte. vE: Die T. find nahe, u. nah 
iſt d. Ausſpruch in der Meiffagung. kein 

SCH La „kein. wel ge nu auf 
eitel Geſicht mehr ſein u. ſchme afte 
dW: ing ice ahrjagung. v A Pane fag ha. E) 

f. Wahrfagerei ... weiter ſtatt finden. 


avviy. xoluviov. B* (alt.) xoi (aliter interned 
(p. lor.) iv roliug (FX: ée iv zol.). 6 .BיT‎ 
eté. EX: xai iyo sxanicralxa, 7. FX: Oi H: 


; | u. ſchmeiche 


reiege obe rot Ioganı. "Ori גג‎ nde 
avtovg" Hyyixaaw al ee xai Aöyos Sé: 
ons 0000806. 24 Oe deeg ו‎ óga- 
os Vasen xa parrevdpevos tà ods xd 
& Hiem ër vir Joganı, 25 dort yo xv- 
gos, laljoo rovs ,AOyovg pov, ג‎ xal 
roujom, xoi ov um pqxvvo iu Or: de Tal 
ו‎ idr, olxog 0 waganıngalar, La 
jo 070 xol moujoo, 4786 gäre? xv- 
gos. 


26 Ka} éyéyero dénge xvolov 2006 ue, Ad- 
4 27 Tid avögenov, idov 6 olxog Log 
0 000 or Aéyovreg droen" H oee- 
0 ge gege oba, eis NUEROS ole, x«l eig 
ל‎ paxgovs oö rg 0 25 Ag 
+0 einoy 0 avrovg" Tade 2 0 
goe Ov „en lunrürmo¹ or. ndrreg oi 
1% ov ovs dy d, ors סטג‎ Aoyov 
«ai fromao, Le adeat xvgiog. 


XIII. Kai iyévero Aöyos vvolov 12005 ue, 
Aiyeor 2 Tis arOganov, mpogrjtevgo» ini 
zovg ה‎ toU logo. tous rooqgyrevor- 
rag, xoi ב‎ toig figogr sous rot; agogy- 
sevovow and x e ver, xoà mogrtev- 
oss xoi (oe 006 001000" Axovcars Adyor 
xvglov. 9 7008 Aye dd xigiog: Oval 
coc; nor aro ra abr, Toi; 
rrogevopevots ono TOD nvevwaros 0100, xal 
v0 xh un Blemovai. 4 Oi ₪ כ‎ 
Gov, Joegi, ges aeg 2 tal; סוס‎ 

5 ovx éorncoy dy sher. xai gvrijyayov 
sroluvia, xal in voy olxov sot Jee) ovx di- 
ormoay ol Azyorres in pdpy xvolov, SBlsnor- 
reg wWwevodj, puavzevopsvos uataux, ot ב‎ 

Tae Asyaı 0 xal 0 א‎ ovx ansoral- 
x. avrovs, x ioLarzo ro 09001600 3.070%. 
7 Ovgh gaa ver? ingixars, xol fc 

23. FX: ó oix. . abriss 9.4 Àóyo 
6 xaigoc. 24. Al: Kae 4 roe 4283 1 Aue) 
B. 8x for. r: aba (EK. g 25. FX* (alt. ג(‎ 
FX: & (* uj) unswö. Al* br (ATB; FX: dors) 
etö(A?B}). B* dd. 27.X* IS. .. f (p. raga 
zung.) pe. 28. FX: eine. B* (bis) à déiwe, FX: Ov 
px. .וזל‎ B* ge et 167. XT (p. xowmgow) 010%. 

2. E: ini ric me. tec Agopyrevorras rd Jee, xoi 
dg. זא‎ B* Tas .ה‎ rad. avrar (AEFX 1). 
3. B* dd. A!B* zois mop. abrò ( dem 
4. B: Ne dn. dv e, dn, oi 909. dn, Tog. A 
éAéngus, XT (p. denn.) dior. 5. FX: xai à 
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XII. 


vulgo dicetur ultra in Israel. Et lo- 


Die nicht längere Berziehung. Die Propheten wie die Füchſe. 


ren fol in Iſrael. Und rede zu ihnen: 


Die Seit iff nahe und alles, was geweiſ⸗ nese. quere ad eos, quod appropinquaverint 


dies et sermo omnis visionis. Non 24 
,שא‎ enim erit ultra omnis visio cassa ne- 
srs esque divinatio ambigua in medio filio- 
Ei.. e, rum Israel, * quia ego Dominus lo- 25 
005,28. quar: et quodcumque locutus fuero 
verbum, fiet et non prolongabitur 
amplius; sed in diebus vestris, do- 
mus exasperans, loquar verbum, et 
faciam illud, dicit Dominus Deus. 
Et factus est sermo Domini ad me, 26 
dicens: *Fili hominis, ecce domus 27 
Israel dicentium: Visio quam hic vi- 
Ania. det, in dies multos, et in tempora 
Hi. Jonga iste prophetat * Propterea 28 
dic ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
v rr. Non prolongabitur ultra omnis sermo 
meus, verbum quod locutus fuero 
complebitur, dicit Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini XIII. 

ad me, dicens: *Fili hominis, va- 2 
Je“... ticinare ad prophetas Israel qui pro- 
sPc.1,2: Phetant, et dices prophetantibus de 
T^^? corde suo: Audite verbum Domini! 

2517. *Haec dicit Dominus Deus: Vae pro- 8 
692% phelis insipientibus, qui sequuntur 

7«33,- spiritum suum et nihil vident. “Quasi 4 
Ze . vulpes in desertis prophetae tui, 

2518. Israel, erant. “Non ascendistis ex 5 
rr. Lü sadverso neque opposuistis murum 
pro domo Israel, ut staretis in prae- 

729. lio in die Domini. *Vident vana et 6 
JeXigidivinant mendacium, dicentes: Ait 
(x=. Dominus! cum Dominus non miserit 
16,28. eos, et perseveraverunt confirmare 

sermonem. *Numquid non visionem 7 
cassam vidistis, et divinationem men- 


4. B: find geworden. vE: Schakale. dW: in 
Trümmern? 

5. B. d W. E. A: Ihr. dW.vE: ae euch) nicht 
vor d. Riſſe u. errichtet (ziehet) keine Mauer. B: 
déi nicht eine M. aufgeführt ... B. d W. K. A: (um 

eſt) zu ſtehen. 

6. n. machen Hoffnung, daß ihr Wort beftebe. B: 
oben Eitles 1 u. lügenhafte Wahrfagung. 
W.: ſchauen Trug u. Lügen⸗Wahrſagerei. B.vE: u. 

hoffen (gleichwohl). d offen auf Erfüllung 
des Wortes. 

7. dW: Nicht wahr? ihr ſchauet Truggeſichte . 
E: Fur wahr! ihr ſehet nur . 


: lafjen 


24 ſagt ift. * Denn ifr jolt nun hinfort inne 
werden, daß fein Geſicht fehlen unb feine 
Weiſſagung lügen wird wider das Haus 

25 Iſrael, denn ich bin der Herr: was ich 
rede, das ſoll geſchehen, und nicht länger 
verzogen werden; ſondern bei eurer Zeit, ihr 
ungehorſames Haus, will ich thun, was 
ich rede, ſpricht der Herr Herr. 


26 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
27 und ſprach: Du Menſchenkind, ſiehe, das 
Haus Iſrael ſpricht: Das Geſicht, das die⸗ 
fer fichet, das ift noch lange hin, und weiſ⸗ 
28 faget auf die Zeit, fo noch ferne iſt. Dar⸗ 
um ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr 
Herr: Was ich rede, foll nicht länger ver⸗ 
zogen werden, ſondern ſoll geſchehen, ſpricht 
der Herr Herr. | 
XIII. Und des Herrn Wort geſchah zu 
2 mir, unb ſprach: Du Menſchenkind, weiſ⸗ 
ſage wider die Propheten Iſraels, und ſprich 
zu denen, ſo aus ihrem eigenen Herzen weiſ⸗ 
Sfagen: Höret des Herrn Wort! So ſpricht 
der Herr Herr: Wehe den tollen Prophe⸗ 
ten, die ihrem eigenen Geiſt folgen, und 
4 haben doch nicht Geſichte. O Iſrael, deine 
Propheten find wie die Füchſe in den Wü⸗ 
5 ſten. Sie treten nicht vor die Lücken und 
machen ſich nicht zur Hürde um das Haus 
Iſtael, und ſtehen nicht im Streit am Tage 
6 des Herrn. Ihr Geſicht iff nichts, und ihr 
Weiſſagen iſt eitel Lügen, ſie ſprechen: 
Der Herr hats geſagt! ſo ſie doch der Herr 
nicht geſandt hat, und mühen ſich, daß fie 
7 ihre Dinge erhalten. Iſts nicht alſo, daß 
euer Geſicht iſt nichts, und euer Weiſſagen 
24. U. I: nun fort innen. 
27. A. A: unb er weiſſaget. 
(A; jnelbentige Weiſſ.) 

. w. ich rede, das rede ich, m. fott, (B: Ich will 
reden w. für ein Wort ich reden will?) dW. A: auf: 
geſchoben. VE: nicht hinausgeſetzt. 

27. auf Zeiten, fo ferne find. dW. E: gehet auf 
lange Zeit (hinaus), u. auf entfernte Seiten (Din) ... 
S „Es (oll meiner Worte keines ... was ich rede, 

2. B. vE. A / Proph. Iſr., welche weiſſagen. VE: 


eigenen Geiſte 

3. haben keine Sef. B.d W. vE: thörichten. A: vers 
rückten. YE: u. nichts fehen. A: erſchauen. B: habens 
ved) nicht geſehen. 


Ezechiel. 
Preudoprophelarum poena. 


Sim) וָאָׂמְרִים‎ DN 27 
T לא‎ n 
pe nv vum Fon n5 GR 
EN i» 2 Ep NS DIN 
vi יְהוָה: וְהֲיְתָה‎ vm DN) m . 
ְַקְמִים‎ y oh ֲִ"הנְביאִים‎ 
"2 2h90 אוהי‎ y בוד‎ 37 
יְִׂראֵל‎ roe salas לא‎ 5. w. 
mim אדני‎ N DAMIT Ng: m 
לאמר‎ KEE "05 Dia p 
vh ma dem nibo re טלוס‎ 
wm ET Ges? סחים אתו‎ ett 
"IN שיטפ‎ bs mm ויפל‎ ben 
סְעְרוֹת‎ Cem mE 870 אָבָנִי‎ 
"mg: הקיר הלוא‎ ben nm EA 
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אֶת-‎ bon mim 2 dy rw 
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8. das nichts If ... ſtehe fo will. B: Eiteles redet. 
dW. E: Trug. W.: bin ich wider euch? A: komme ich 
über euch. 
9. Geſichte pred., die nichts find. B. dW. VE: ₪ 
tein Q3, wider die 8i. B: geheimen Sufammentunjt: 
W: Rathsverſammlung. A: im Rathe. dW: im 
Beie ` verzeichnet. ». A: eingeſchrieben in 
das Buch ( Berz .). 
10. erum. ja darum. B. E: eben barum. dW: 


600 (13, 8—16.) 
XIII. 


licerclas elo ere; xai Asyere’ (Dnolv xvQiog, 
xoi dyo ob Ad lyca; 


8 Ae ro ro ginge: Tas Aya 0000001 xv- 
oiog · Ard coy oi Lo. Vuciy wevdeis xoi af 
pay eic dcr ו‎ dua zovro (dov e 
ép vuds, Adyeı 000001 xvgios. © Kai deng 
rij etc pov dei rodg npogyeag rovg WR 
Tag wevdij xal rovg &mogOeyyopésovg lr, 
2 ו‎ tot Jeng pov ovx score, 0008 dy 
12 otxov To ov Joaqgorras, xai gie 
vj» mie rod Jogo ovx alselavoorru (x 
qracorzas ort Oe ו‎ xugios), 10950 
ge לח‎ ie laos pov, ג‎ Eton, 
Soen, xod ovx dr ain. וא‎ 6% oixo- 
dope 10» toiyo», xoi avrol elo avror. 
11 Einoy ie tovg aleſporrag «vro»: Ile- 
getraut, xol forat verde xaraxlvloy, xol Ba 
AlBovs rergoPolovg eig rob 8900/0006 00700 
xoi necotvtoas, xal לה‎ 2 xol 2 
"geseet, 13 Kai 2 ה‎ ó roiyos, xai 
ovx coe noòg dude 1100 zor ij וג‎ 
iar Ge nAehpaze; 

13 Aug robro rads Asyes d. E 
Koi obo ryoyy Sl ov pera Ovuot, vol 
verös 0 i Er 0 pov dor, xoi 
sovs 0000/ג‎ rots nergoBolovg 48050 er Ov- 
py eig ourrideç. 14% ar Ai +0? toi- 
xor 0» ג‎ , xai necelraa' xod d 
abr in 2 77% xoi ₪000 eo 
27777773 ovrot, xal recefrat, xol 00918(8001[- 
02008 ‚per dës, xol deusgosgëe ו‎ 
syd xvgios. 1581 08400 cor Ovpdy pov 
eni «0v «oiyov xoà dri r0vg der avsór, 
xal mοον,ν xol u ngog יפוט‎ Ovx Zeen 
0 100 0008 oí &Aslqorrec abr, 16 ₪000- 
sa: Tov Iopanı, oí npogyrevovres dnl I 


7. B* xai Ady.- fin. (AEFX}; EX: Fr 

8. B: (ab in.) Kal dia +. .. „(bis) ad 

9. X* 5. B: 2 dors td zug. 

10. X: d dy dre end. B* (alt. dëdeg et «ov. 
FX (pro for). qv. Xt (p. roi.) we oregsdy. Al: 
xaà allos (x, 3 FX: éinalrig. Bf (in f.) 
ecetra (EX: si reo. FX: ágpoctvs zeg Ä 

11. EFX- Fin. B* a,, (AEFX H). FT: Or: 
1060704 .. tp. Ecco.) J; tei. 

4 A Ex. sx (A2 Bf). 

13. B*ádo». X1 r. vus) us. EX (pro ret 
ee Bri d dach 5( ₪ (prozerg.): 

14. EX: 0001000. ALEX: GvvrtAtaÜgaeros 
(-08n70:08: A?B). 

15. B* (tert) xoà (AEFX1). 
16. FX} oi (a. rgogirau). 


(13, 8—16.) 601 
XIII. 


dacem locuti estis? et dicitis: Ait 
Dominus! cum ego non sim locutus? 


Propterea haec dicit Dominus Deus: 8 
Quia locuti estis vana et vidistis 
mendacium, ideo ecce ego ad vos! 
dicit Dominus Deus. *Et erit manus 9 
mea super prophetas, qui vident vana 
145. et divinant mendacium; in consilio 
La: populi mei non erunt, et in scriptura 
domus Israel non scribentur, nec in 
ve. terram Israel ingredientur (et scietis, 
quia ego Dominus Deus), eo quod 0 
Je.e,14 deceperint populum meum, dicentes: 
"Ma Pax, et non est pax; et ipse aedifi- 
5-11 cabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. “Dic ad 11 
eos qui liniunt absque temperatura, 
quod casurus sit; erit enim imber 
ka. 28, ir. inundans, et dabo lapides praegran- 
des desuper irruentes, et ventum 
procellae dissipantem. * Siquidem, 12 
ecce, cecidit paries, numquid non 
dicetur vobis: Ubi est litura, quam 
linistis? 


Propterea haec dicit Dominus Deus: 18 
Et erumpere faciam spiritum tempe- 
Mt. 7, . Statum in indignatione mea, et imber 
inundans in furore meo erit, et la- 
pides grandes in ira in consumptio- 
nem. *Et destruam parietem quem 14 
linistis absque temperamento, et 
adaequabo eum terrae, et revelabi- 
tur fundamentum ejus, et cadet, et 
14.21. Consumetur in medio ejus; et scietis, 
quia ego sum Dominus. Et complebo 15 
indignationem meam in pariete, et in 
his qui liniunt eum absque tempera. 
mento, dicamque vobis: Non est pa- 
ries, et non sunt qui liniunt eum, pro. 16 
phetae Israel, qui prophetant ad Je- 


v. 11. 


12. 8: qua. 


14. W: br zur Erde will ich fle. A: der E. 
gleich machen. dW: dem Erdboden. B: daß ihr Grund 
ſoll entdeckt werden. dW. vE. A: entblößt. dW: fie 
Wei A ein, u. ihr kommet um dazwiſchen. vE: dar⸗ 


unter. 

15. B: Es ift weber ... mehr ba! dW: Die Mauer 
daß n. mehr, u. n. m. die fie übertünchten. VE: if 
d 


Heſekiel. 


Die Zinger mit Iofem Kalk. 


ift eitel Rigen? und ſprecht doch: Der Herr 
hat es geredet! ſo ich es doch nicht geredet 
habe? 

8 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Weil 
ihr das predigt, da nichts aus wird, und 
Lügen weiſſaget, ſo will ich an euch, ſpricht 

9der Herr Herr. Und meine Sand foll 
kommen über die Propheten, ſo das pre⸗ 
digen, da nichts aus wird, und Lügen weiſ⸗ 
ſagen; ſie ſollen in der Verſammlung 
meines Volks nicht ſein, und in die Zahl 
des Hauſes Iſtael nicht geſchrieben werden, 
noch in das Land Iſrael kommen (und ihr 
ſollt erfahren, daß ich der Herr Herr bin), 

10 darum bag fie mein Volk verführen und 
ſagen: Friede; ſo doch kein Friede iſt. Das 
Volk bauet die Wand, ſo tünchen fie die⸗ 

11ſelbe mit loſem Kalk. Sprich zu den 
Tünchern, die mit loſem Kalk tünchen, daß 
es abfallen wird; denn es wird ein Platz⸗ 
regen kommen, und werden große Hagel 
fallen, die es fällen, und ein Windwirbel 

12 wird es zerreißen. Siehe, ſo wird die 
Wand einfallen. Was gilts, dann wird 
nan zu euch ſagen: Wo iſt nun das Ge⸗ 
tünchte, das ihr getünchet habt? 

13 So ſpricht der Herr Herr: Ich will einen 
Windwirbel reißen laſſen in meinem Grimm, 
und einen Platzregen in meinem Zorn, und 
große Hagelſteine im Grimm, die ſollen es 

Halles umſtoßen. Alſo will ich die Wand 
umwerfen, die ihr mit loſem Kalk getingt 
habt, und will fie zu Boden ſtoßen, daß 
man ihren Grund ſehen (oll, daß fie ba 
liege; und ihr ſollt darinnen auch umkom⸗ 
men, und erfahren, daß ich der Herr ſei. 

15 Alſo will ich meinen Grimm vollenden 
an der Wand und an denen, die ſie mit 
loſem Kalke tünchen, und will zu euch fa» 
gen: Hier iſt weder Wand noch Tüncher. 

16 Das find die Propheten Iſraels, die Je⸗ 


11. B. L: daß abfallen .. kommen, die es fill. 


e Sünde verleiten. B.dW.vE.A: Dafielbe) Es 
at 1 ur eine (Mauer). VE: ſchlechtem Kalk? 
dW: beſtreichen fie m. Tünche. 

11. (dwemmender WL. ... Sagelfteine fallen. B: 
iberſcw. dW: wegſchw. B. d W: ihr (große) Hagelſt. 
werdet (herab) fallen. B. d W. E. A: Sturmwind. 
M.: wird daherbrechen. 

13. zur Sernichtung. B: zum Garaus. 


Ezechiel. 


602 (13, 17—23.) 


Psrseudeprophetarum poena. 


dow vw dw mn s» והחזיס‎ 
mim E pp 
"ap Pi cu Gm nw 17 
N22:7 122500 NAD moy n3 
יְהוֹה‎ vlt: kr ואמרת‎ : GN 1 
dree, על‎ res הל לַמְתַפָרוֹת‎ 
IR] הַמִּסְפָּהְוֹת‎ ni» די‎ 


hips nip) ri לקמה‎ 
725 Ie eet, nymith 

-o אתו‎ rap : hn 
Erik nina סעורים‎ "bra 


Dies Dag‏ אשר כא-תְמוּתֹנָה 
nmm "nnb "DN Dë? rns‏ 
Pi uti "27^ pbi‏ 
nmm "x VE d‏ 55 
אֶלְמֿתוֹתַיכ אֲשֶׁר אַתֵּנָה מִצְְדות 
Gë‏ אֶתההַנפָשות לפרחות RIP)‏ 
אתם מעל ipnbuy IR‏ אֶת- 
הַנְּתֲשׁוֹת Cp N‏ מְצֿדְדוֹת אֶה- 
MR Sep IT "Op?‏ 
מִסְפְהֹתֵיכם denn znr eben‏ 
nu‏ וד iT» nisu oma‏ 
U T -d‏ הַכְאֲוֹת 2 
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"noz Ti» nyoopn-Nb nop!‏ 
iim 7 N sohn orn y‏ 
| ב"א על על .17 v.‏ 
3 & זרעתיכם 1 


בנ"א לפרתת 
בנ"א v. 21. nias‏ 


בנ"א ס' ^n‏ דגושין .20 v.‏ 


16. pred. ie 78. B. WE: ein (bat) Geſ. des 
Fr. ſehen. 

17. deines Volkes. 

18. allen Lenten .. „für Grot u. 81608 .. deii 
ihr b, S. ſahen meines B., u. b. G., fo ener 


XIII. 


govoalgy xal ol 0000 erf Signum, xai 
ovx ioe ל‎ Myes aevo 06 


11 Kol ov, vii arOgonov, arygiaor zo 
moösonor gov gei rag OvjattQac sot Logg 
Gov cd 2 ano xagdlas abr, 
xal mgogrrsvoor in avsag 19 xoi e ngog 
epeec: Tade I G , xb ‚Oval vai; 
ovddansovcax alcım ini niyra an- 
va 12 א‎ 000000 1000 en nica 
א‎ ndone yAixlag toU 0/0 wWwvyag. 
at Ki dusorgagnoar toV 1000 pov, 

ag nsgunowivro, 19xaj Iglo us 
700 roy lady pov Heuer dende void Gy xal 
Greng א‎ ₪0%00 to 0 ug 
180 os אטס‎ £e ano, xai rot nig 
cac yvy às as ovx 8080 N, ₪ vj ano- 
gë rege vuas ג‎ sigaxovortt ו‎ 
000 To. 

20 Ae vote rade liye xVgiog  xUpiog 
"IOov iyo Zei rà ₪00 ou vdr, ty a 
dual ovasgegere axel ה‎ xci ? 
avra c TO Poayıovon Uno, xal Bano 
ore rag words as Vusig dnorpspers 10g 
vas abr eig 7 21 xal ding 
97e 10 nee vu, x S t0» 
lady pov dx yds לוו‎ xoi dote écovtou 
ir 1g v si 000" 2 8 
o ox: e xvgios. 22 4y0 ge Auagegigerg 
4 ב‎ 2 xal àyo ov Buorge- 
por abr, xai ₪2 xarigyvdou e wech &vóuov 
10 xadodlov py) 00 ano vig 0000 
₪0100 vic rovngds xoi Dear br = dic 
rodõro טוש‎ ov יע‎ Mes, xai uavrsiay ov 
un nasrevanode וז‎ xol C sr Lay 
pov &x yeQog vir, xol 8807008008 Ort Gre 
EE 


Do A1FX* oi (A3B1). FX: avez» elorvg». B* 


478. B* 05 avr. (A? uncis). B* dur. ... (pro 
E. ini) uno. EX: 55 B* (penult.) xai. 

Tas הו‎ 

19. Al (alt.) "Dur (A2Bt). Al: 6 
(xlacucrur ATB). B: dero. Al* (pr. AAT 

AEX: xoi ztQieztoisvro (rd regrxowmjcacOaAB 
5 dj od. 

20. FX: adovot .סא‎ B: ixet avorg. (F: ovlliyere 

inet). ar „ (F: ו‎ 

21. B: émigoAoua ... 

22. B: ducrgigere ... $ ואדה‎ (AEFX4). EX: «s 
xa$02s. Alt (p. daoorg .( ror (B*; A? uncis; EF 
X: avt»). EX} (p. 270 tj; avopiag aUtü xai, 

23. B: narteias. A! (pro fo: xoi A2B) Ze, B: 
20:00. EF: 01 


)13,17--285( 008 


XIII. 
rusalem et vident ei visionem 
"ffe: pacis, et non est pax, ait Dominus 
Deus. 


Et tu, fili hominis, pone faciem 17 
KS tuam contra filias populi tui, quae 
vs, prophetant de corde suo, et vatici- 
nare super eas *et dic: Haec dicit 18 
aa. Dominus Deus: Vae! quae consuunt 
B. pulvillos sub omni cubito manus et 
1 faciunt cervicalia sub capite univer- 
sae aetatis ad capiendas animas! Et 
cum caperent animas populi mei, vi- 
vificabant animas eorum, * et viola- 19 
bant me ad populum meum propter 
P3951: pugillum hordei et fragmen panis, ut 
Ke, 5,23, interficerent animas quae non moriun- 
r. 17516. tur, et vivificarent animas quae non 
d" vivunt, mentientes populo meo cre- 
324. denti mendaciis. 


Propter hoc haec dicit Dominus 20 
Deus: Ecce ego ad pulvillos vestros, 
quibus vos capitis animas volantes, 
et dirumpam eos de brachiis vestris, 
et dimittam animas quas vos capitis, 
animas ad volandum; * et dirumpam 21 
cervicalia vestra, et liberabo populum 
meum de manu vestra, neque erunt 
ultra in manibus vestris ad praedan- 
dum; et scietis, quia ego Dominus. 

* Pro eo quod moerere fecistis cor 22 
justi mendaciter, quem ego non con- 
tristavi, et confortastis manus impii 
ut non reverteretur a via 808 mala 
et viveret: *propterea vana non 23 
videbitis et divinationes non divina- 
bitis amplius, et eruam populum 
meum de manu vestra, et scietis, quia 
ego Dominus. 


18. Al.: qui. 


20. fabet, daß fte zufliegen ... n. auf. machet. B 
davonfl. f Pollen? a leuch] zufliegen. E: damit fi 
per. A: wie Vögel. 

21. B: fie n. mebr in eurer Hand fein follen zum 
Jagdſtrick. dW: es ... Händen zum Wong fet. 

22. betr. haben wi. .. böfen Wege. B: niebers 
ſchlaget, denen ich doch keinen SE zugefügthabe. 
dW. A: mit (durch) + 

23. nnnige Geſichte. B: Eiteles ſehen. d W. us 
ſchauen. vE: Truggeſichte vorgeben. B: keine Wahr⸗ 
ſagung mehr vorbringen. d W. VE: (eure) Wahrfages 

u. m. treiben. 


v. 18. 


v. 23. 


Jer. 
93,14. 


14,8. 


Sefekiel, 


Die Kiffen und Pfüßle die Seelen zu fangen. 


ruſalem weiſſagen und predigen von ries 
den, ſo doch kein Friede iſt, ſpricht der Herr 


err. 

17 Und du Menſchenkind, richte dein An⸗ 
geſicht wider die Töchter in deinem Volk, 
welche weiſſagen aus ihrem Herzen, und 

18 weiſſage wider ſie und ſprich: So ſpricht 
der Herr Herr: Wehe euch, die ihr Kiſſen 
machet den Leuten unter die Arme, und 
Pfühle zu den Haͤuptern, beides Jungen 
und Alten, die Seelen zu fangen! Wenn 
ihr nun die Seelen gefangen habt unter 
meinem Volk, verheißt ihr denſelbigen das 

19 Leben, und entheiligt mich in meinem 
Volk um einer Hand voll Gerſte und Biſ⸗ 
ſen Brots willen, damit daß ihr die Seelen 
zum Tode verurtheilt, die doch nicht ſollten 
ſterben, und urtheilt die zum Leben, die doch 
nicht leben ſollten, durch euer Lügen unter 
meinem Volk, welches gerne Lügen Höret. 

20 Darum ſpricht der Herr Herr: Siehe, 
ich will an eure Kiſſen, damit ihr die See⸗ 
len fanget und vertröftet, und will fie von 
enren Armen wegreißen, und die Seelen, 
fo ihr fanget und vertröftet, los machen; 

21 und will eure Pfühle zerreißen, und mein 
Volk aus eurer Hand erretten, daß ihr ſie 
nicht mehr fangen ſollet; und ſollt erfah⸗ 

22 ren, daß ich der Herr ſei. Darum, daß 
ihr das Herz der Gerechten fälſchlich be⸗ 
trübet, die ich nicht betrubet habe, und habt 
geſtärket die Hände der Gottloſen, daß fie 
ſich von ihrem böſen Weſen nicht bekehren, 

23 damit fic lebendig möchten bleiben: batum 
(elit ihr nicht mehr unnütze Lehre predigen 
noch weiſſagen, ſondern ich will mein Volk 
aus euren Händen erretten, und ihr ſollt 
erfahren, daß ich der Herr bin. 


18. U. L: Häupten, beiden .. em (auch 20 
1. 21). 19. A. A: unb eines Big 


leben heißen? VE: Polſter. B.vE: (zuſammen⸗) nähen. 
W: zuſammenflicket. B: für allerhand Arm⸗Achſeln. 
dW: alle Gelenke der Hand? A: Pölſterchen machen 
unter - ae des; B: Samen von nn 


Reine: ifr ... A. ente eigenen S. am ebe 
n erhalten? Y u. wollet L. geben den S. 
le end) angehören. 

9. dei m. ₪. ... welche ... hören. dW: einige 


Hande ... einige B. W: Brocken. B. dW: tóbtet ... 
im (am) Leben erhaltet. vE: Leben verſprechet. 


Ezechiel. 


604 (14,1—9) 


Idololatrarwm reprobatio. 


XIV. 
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em Goin‏ פְּכ-תְוֹעְבְתִיכָם 
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dm 


בא ק" .4 v.‏ 
N *‏ המ' בדגש .8 v.‏ 


1. dW. A: Männer v. d. Aelt. 

3. dW: haben ihr Herz an ihre G. gehängt. vE: 
find ihren Schandgoͤtzen in ihren H. ergeben. B: 
Dreckgöͤtter .. das Herg. ... vor ihr Angeſicht geſtellt. 


toic (Al.: ₪ ab ros iv 6 trex). 8. B: Scop. ` 
EX (pro Foy): onneiov. 9. Xt (p. nes.) 5c. B: 
alawnoy ... nerrlaynna. A2FX} (p. Aal.) Aöyer, 
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ray nosoßurdgor Jooayl, xal dxadıcar po 
rgosonov nov. 2 Kal éyévero Adyog xvolov 
ng u, Lias 9 Ti? 09000800, oi 090 
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001007 עסא80‎ roo roogorov דט‎ ef &mo- 
xpwwouevos droxgidd avrois; 4 Ji 2000 
Aalycoy «vro xci fpei; moog avrove’ Tabs 
ee 0007 xvgios’ 2470000 drOponos 
&x ro oixov Toganl, Ze Ze 0j và dese. 
para 9100 imi eg xa 0700, xol ee 
שו00ג0א‎ rs d duriag avrov ét mod n- 
000 avrod, xol ën moog Tor gpogruge- 
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Suo». 7 Auer dyOgmnos 090000006 éx coU 
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1. B: ix cb . 590066 «8 a5 "Te, 2. B: robs 
pt Àóy. xvo. 4. B* dds. EFX1 (a. iv ok) ₪ 
avtoic (EX: Eyeras). 5. B: Brug 7tÀayiion (EX: 
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xvo. B* & Bros. EX: ‘Eniorptyore x. d nord- 
pyre. Al: lnigrgigyre xpos ue (pro iir. 
rd rοο]M˖L Un. A?B). EXIT (in f.) rods ps. 
7. 417 (alt.) Ge (A2 Bf). AIEX: soocxuptvov 
Legoegiucedrres A2 B). B: ty 15 Jog. óc àv. Al: 
Ter 49 0₪12010/00ה)‎ A2 B), B: x. 071 
EX“ (pr.) aurs, EX: Weras. FK: iv le det, i» ab- 


(14 1—9.) 605 


Heſekiel. 


XIV. 


Abweiſung derer die an ihren Soͤtzen hangen. 


Et venerunt ad me viri se- XIV. 
8,l. 20, l. hiorum Israel, et sederunt coram 
me. “Et factus est sermo Domini ad 
me, dicens: *Fili hominis, viri isti 
posuerunt immunditias suas in cordi- 
bus suis, et scandalum iniquitatis suae 
statuerunt contra faciem suam; num- 
s.die.quid interrogatus respondebo eis? 
ze: "Propter hoc loquere eis et dices ad 
eos: Haec dicit Dominus Deus: Homo 
homo de domo Israel qui posuerit im- 
munditias suas in corde suo et scan- 
dalum iniquitatis suae statuerit contra 
faciem suam, et venerit ad prophetam 
interrogans per eum me: ego Dominus 
respondebo ei in multitudine immun- 
7*5-ditiamm suarum, *ut capiatur do- 
mus Israel in corde suo, quo reces- 
serunt a me in cunctis idolis suis. 
Propterea dic ad domum Israel: 
Haec dicit Dominus Deus: Converti- 
zeae: mini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus ve- 
stris avertite facies vestras! * Quia 
homo homo de domo Israel, et de 
r.ire.PrOselytis quicumque advena fuerit 
in Israel, si alienatus fuerit a me et 
posuerit idola sua in corde suo et 
scandalum iniquitatis suae statuerit 
contra faciem suam et venerit ad 
prophetam ut interroget per eum me: 
ego Dominus respondebo ei per me, 
teil et ponam faciem meam super ho- 
sss. minem, et faciam eum in exemplum 
SCC et in proverbium, et disperdam eum 
. . qe medio populi mei; et scietis, quia 
ego Dominus. 

Et propheta cum erraverit et lo- 
zar, cutus fuerit verbum, ego Dominus 
14,18. decepi prophetam illum, et extendam 

manum meam super illum et delebo 


₪9 to 


Jer.8,5. 


dn 


Val 


לש 


si 


Qo 


© 


13,8.8s. 
יאהו‎ 


wiederum ab. E. A: Bekehret euch u. verlaffet ... 
7. von den Fremdlingen ... wohnen... nach meiner 
Weiſe antw. B: durch mich? 
8. er fol verwäftet ... ihn .. VE: will ihn vers 
wiften ... Geſpötte wird, ja ganz vertilgen will 
9. fid berhören [it etwas zu reden... auch betho⸗ 
ren. B: wird haben überreden laſſen, daß er ein Wort 
eredet .. habe ich der Herr überreden laſſen ? dW: fo 
abe ich ... bethoͤret? E: hintergehen läßt ... will 


auch ich hinterg. 


XIV. Und es famen etliche von ben Oe, 
teſten Iſraels zu mir, und ſetzten ſich vor 
2 mir. Da geſchah des Herrn Wort zu 
3 mir, und ſprach: Menſchenkind, dieſe 
Leute hangen mit ihrem Herzen an ihren 
Götzen, und halten ob bem Aergerniß ihrer 
Miſſethat; ſollte ich denn ihnen antworten, 
4 wenn fie mich fragen? * Darum rede mit 
ihnen und ſage zu ihnen: So ſpricht der 
Herr Herr: Welcher Menſch vom Hauſe 
Iſrael mit dem Herzen an feinen Götzen 
hanget und hält ob dem Aergerniß ſeiner 
Miſſethat, und kommt zum Propheten: ſo 
will ich, der Herr, demſelbigen antworten, 
wie er verdienet hat mit ſeiner großen Ab⸗ 
5 goͤtterei, “auf daß das Haus Iſrael bes 
trogen werde in ihrem Herzen, darum daß 
fie alle von mir gewichen find durch Ab⸗ 
goͤtterei. 

6 Darum ſollſt du zum Hauſe Iſrael ſa⸗ 
gen: So ſpricht der Herr Herr: Kehret und 
wendet euch von eurer Abgötterei, und wen⸗ 
det euer Angeſicht von allen euren Gräueln. 

7 Denn welcher Menſch vom Haufe Sfrael, 
oder Fremd ling, jo in Iſrael wohnet, von 
mir weichet und mit ſeinem Herzen an ſei⸗ 
nen Götzen hanget und ob dem Aergerniß 
ſeiner Abgötterei hält, und zum Propheten 
kommt, daß er durch ihn mich frage: dem 

8 will ich, der Herr, ſelbſt antworten,“ und 
will mein Angeſtcht wider venfelbigen ſetzen, 
daß ſie ſollen wüſte und zum Zeichen und 
Sprüchwort werden, und will ſie aus mei⸗ 
nem Volk rotten, daß ihr erfahren ſollt, 
ich ſei der Herr. 


9 Wo aber ein betrogener Prophet etwas 
redet, den will ich, der Herr, wiederum laſ⸗ 
ſen betrogen werden, und will meine Hand 
über ihn ausſtrecken, und ihn aus meinem 


3. A. A: ihren Herzen. 
TW. ſtellen die Verführung zu ... VE: een 


ihrer Sünden vor ihre Augen hin. B. vE: mich (denn 
von ihnen (immer) fr. laſſen? dW: fie wohl erhören 

4. dW: darnach antw., nach der Menge feiner 
Wien. vE: wegen. B: dem der da kommt mit der M. 

5. berücket. B: ich .ל‎ H. Sfr. erhaſche. dW: et: 
Bi YE: b. H. Sfr. es ... erfaſſe, bag ...* A: fig) 
CR zur Schlinge werde durch ihres Herzens Bos⸗ 
belt, womit . . 2 

6. dW: Kehret um, u. kehret um. B: Wendet euch 


606 (14,10—20.) Ezechiel. 
XIV e Bua implies poena manens. 
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10. Al: 1 f or? (Anyorras ... avedy 
A3B). FX: 0040106 xai rà dix. ra rgogrjrov lor. 
il: Lë 5 Bt (a. Tog.) «5 ... dd. 

: B: y5 5 tay. Al FX: סה‎ (nau r- 
ua A2 B). B* (pr.) dr’ (F: in pes ... (pro alt. 


an) it. FX: x. xezvoc.. 14. At: ipuéco (eti, alias). 
RI. at ( 


בנ"א על .19 v.‏ 


10. dW: Bergehung. vE. büßen. 
11. nicht .. abirre. VE. A: abweiche. 
13. und Untreue begehet ... ihm d. Stab b. Br. 


Hcr 1 Wa Se Ge : gë zerbrechen. dW: unb Bé verginge, st. ich m. Hand‏ ל 
(B: 2900014120 ; F.: énasocceile). B: it- dawider ausſtreckte .. VE: fo daß ich. dw. A: bie‏ 01:18 
ode. Stütze .. Hunger. W: Hungers noth.‏ 
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XIV. 


eum de medio populi mei Israel. 
40,1. Et portabunt iniquitatem suam: 10 
juxta iniquitatem interrogantis sic 
iniquitas prophetae erit, ut non 11 
erret ultra domus Israel a me neque 
polluatur in universis praevaricatio- 
11,0, nibus suis, sed sint mihi in populum 
26728. et ego sim eis in Deum, ait Dominus 


Err. ud. exercituum. 


Et factus est sermo Domini ad 12 
me, dicens: *Fili hominis, terra 13 
cum peccaverit mihi, ut praevarice- 
tur praevaricans, extendam manum 
sis, meam super eam et conteram virgam 
23%, panis ejus, et immittam in eam fa- 
An. S511. mem et inlerficiam de ea hominem 
Troes, et jumentum. Et si fuerint tres viri 14 
Es.28,3; : 


J0b. 428 isti in medio ejus, Noe, Daniel et Job, 


8,30. jpsi justitia sua liberabunt animas 


suas, ait Dominus exercituum. *Quod 15 
5,17. 


Le, n. si et bestias pessimas induxero super 
215,28. terram ut vastem eam, et fuerit invia 


eo quod non sit pertransiens propter 
bestias: *tres viri isti si fuerint in 6 
ea, vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia nec filios nec filias liberabunt, 
sed ipsi soli liberabuntur, terra au- 
tem desolabitur. “Vel si gladium 17 
induxero super terram illam et dixero 


e,. ladio: Transi per terram, et inter- 


ſecero de ea hominem et jumentum, 
*et tres viri isti fuerint in medio 18 
ejus: vivo ego, dicit Dominus Deus, 
non liberabunt filios neque filias, 
sed ipsi soli liberabuntur.  *8i19 
autem et pestilentiam immisero 
super terram illam et effudero in- 
tess. dignalionem meam super eam in 
sanguine, ut auferam ex ea homi- 
nem et jumentum, *et Noe et20 
Daniel et Job fuerint in medio ejus: 


mand (mehr) durchzoͤge. vE: hindurchwanderte. 


16. fte ſelbſt würden errettet. 
17. dW: Das Schw. fahre. E: burchſtreiche. 
19. B: mit Bl. ausſchütten. dW. BE. A: durch 


Gefekiel. 


Noah, Daniel und Hiob. 


10 Volk Sfrael rotten. * Alfo ſollen fie beide 
ihre Miſſethat tragen: wie die Miſſethat 
des Fragers, alſo ſoll auch ſein die Miſſe⸗ 

11 that des Propheten, “auf bag fie nicht 
mehr das Haus Iſrael verführen von mir, 
und ſich nicht mehr verunreinigen in aller⸗ 
lei ihrer Uebertretung; ſondern ſie ſollen 
mein Volk ſein und ich will ihr Gott ſein, 
ſpricht der Herr Herr. 

12 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 

13 und ſprach: Du Menſchenkind, wenn ein 
Land an mir fünbigt und dazu mich bers 
ſchmahet, (o will ich meine Hand über dafs 
ſelbe ausſtrecken und den Vorrath des 
Brots wegnehmen, und will Theurung 
hineinſchicken, daß ich beides Menſchen und 

14 Vieh darinnen ausrotte.“ Und wenn dann 
gleich die drei Männer Noah, Daniel und 
Hiob darinnen wären, jo würden ſie allein 
ihre eigene Seele erretten durch ihre Ge⸗ 

15 rechtigkeit, ſpricht der Herr Herr. Und 
wenn ich böſe Thiere in das Land bringen 
würde, die die Leute aufräumten und daſ⸗ 
ſelbe verwüſteten, daß niemand darinnen 

16 wandeln könnte vor den Thieren, und 
dieſe drei Männer wären auch darinnen: 
ſo wahr ich lebe, ſpricht der Herr Herr, 
fe würden weder Söhne noch Töchter ers 
retten, ſondern allein ſich ſelbſt, und das 

17 Fand müßte öde werden. Oder wo ich 
das Schwert kommen ließe über das Land 
und fpridje: Schwert, fahre durch das 
Land! und würde alſo beides Menſchen und 

18 Vieh ausrotten, * unb die drei Männer 
waͤren darinnen: ſo wahr ich lebe, ſpricht 
der Herr Herr, ſie würden weder Söhne 
noch Töchter erretten, ſondern He allein 

19 würden errettet ſein. Oder fo ich Peſti⸗ 
lenz in das Land ſchicken und meinen 
Grimm über daſſelbige ausſchütten würde 
und Blut ſtuͤrzen, alſo, daß ich beides Men⸗ 

20 ſchen und Vieh ausrottete, und Noah, 
Daniel und Hiob wären darinnen: ſo 


13.17.19. U. L: beide M. 19. A. A: Blutſtürzen! 


14. E: ihr Leben retten! A: [nut] fid) ſelbſt. 

15. B. d W. vE: (böfe) wilde Th. B: baſſelbe wärs 
ben der Kinder berauben. dW: die darin würg⸗ 
ten, u. es zur Einöde würde. VE: es fo entvölker⸗ 


ten, x. es zu einer ſolchen Wüſte w. dW. A: Ries (mit) Blutvergießen. 


Ezechiel. 


Poens suos manens. Image ligni vitte. 
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u. Thun. B. d W: die herausgeführt werden, Söhne 
u. T. vE: mit Söhnen ... 

23. wat irgend ich. B. E: euch troͤſten. E: ohne 
Grund. B. d W. A: alles was. VE: alles das. 
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Heſekiel. 


XIV. 


vivo ego, dicit Dominus Deus, quia 
filium et filiam non liberabunt, sed 
ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas, 
Quoniam haec dicit Dominus Deus: 21 
sf. Quod et si quatuor judicia mea pes- 
24,13. Sima, gladium et famem ac bestias 
"iso malas et pestilentiam, immisero in 
Jerusalem ut interficiam de ea ho- 
minem et pecus, * tamen relinquetur 22 
15 in ea salvatio educentium filios et 
sie: filias. Ecce, ipsi ingredientur ad 
vos, et videbitis viam eorum et adin- 
ventiones eorum, et consolabimini 
super malo quod induxi in Jerusa- 
lem, in omnibus quae importavi su- 
per eam; “et consolabuntur vos, 23 
cum videritis viam eorum et adinven- 
tiones eorum, et cognoscetis, quod 
non frustra fecerim omnia quae feci 
in ea, ait Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini XV. 
ad me, dicens: *Fili hominis, quid 2 
?-2?1. fet de ligno vitis, ex omnibus lignis 
nemorum quae sunt inter ligna sil- 
varum? *numquid tolletur de ea 
lignum ut fiat opus, aut fabricabitur 
de ea paxilus ut dependeat in eo 
10,12. quodcumque vas? * Ecce, igni datum 
Je156- est in escam; utramque partem ejus 
consumpsit ignis, et medielas ejus 
redacta est in favillam: numquid utile 
erit ad opus? * Etiam cum esset in- 
tegrum, non erat aptum ad opus; 
quanto magis, cum illud ignis devo- 
raverit et combusserit, nihil ex eo 

fiet operis! 
Propterea haec dicit Dominus 
Deus: Quomodo lignum vitis inter 
ligna silvarum, quod dedi igni 


22. 8: egredientur. 


2 


Së, 


CR 


e 


um e. W. zu ſchaffen. B. d W. E: um baran allerlei 
(Geſchirr) Gerátb zu Hängen. A: irgend ein Ger. 

4. gibts bem ₪. aur Speiſe. Wenn f. b. Enden d. 
F. verz. pat... verbrannt ift ... taugen? B. d W. E: 
zu einem Werke. VE: tauglich. 

6. B: bas H. des W. ift unter dem H. d. Waldes, 
das ich ... übergeben habe. 39 


Die vier böfen Strafen. Das unbrauchbare Nebholz. 


wahr ich lebe, ſpricht der Herr Herr, wür⸗ 
den ſie weder Söhne noch Töchter, ſondern 
allein ihre eigene Seele durch ihre Gerech⸗ 
tigkeit erretten. 

Denn ſo ſpricht der Herr Herr: So ich 
meine vier böſen Strafen, als Schwert, 
Hunger, bbje Thiere und Peſtilenz, über 
Jeruſalem ſchicken würde, daß ich darin⸗ 
nen ausrottete beives Menſchen und Vieh: 
227 fiche, fo ſollen etliche darinnen Uebrige 

davon kommen, die Söhne und Töchter 

herausbringen werden und zu euch anher 
kommen, daß ihr ſehen werdet, wie es ih⸗ 
nen gehet, und euch tröſten über dem Un⸗ 
glück, das ich über Jeruſalem habe kom⸗ 
men laſſen, ſammt allem andern, das ich 
23 über ſie habe kommen laſſen. Sie wer⸗ 
den euer Troſt ſein, wenn ihr ſehen werdet, 
wie es ihnen gehet, und werdet erfahren, 
daß ich nicht ohne Urſache gethan habe, 
was ich darinnen gethan habe, ſpricht der 

Herr Herr. 

XV. Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 

2 und ſprach: Du Menſchenkind, was ift 

das Holz vom Weinſtock vor anderm Holz? 

oder eine Rebe vor anderm Holz im Walde? 

3 nimmt man es auch und macht etwas 

daraus? oder macht man auch einen Na⸗ 

gel daraus, daran man etwas möge hän- 
Agen? Siehe, man wirft es ins Feuer, 
daß es verzehret wird, daß ſeine beiden Orte 
das Feuer verzehret und ſein Mittelſtes ver⸗ 
brennet: wozu ſollte es nun taugen? taugt 

5 es denn auch zu etwas? Siehe, da es 

noch ganz war, konnte man nichts daraus 

machen; wie viel weniger kann nun hinfort 
mehr etwas daraus gemacht werden, ſo es 
das Feuer verzehret und verbrannt hat! 

6 Darum ſpricht der Herr Herr: Gleichwie 

ich das Holz vom Weinſtock vor anderm 

Holz im Walde dem Feuer zu verzehren 
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2. A.A: ein Rebe. U. L: ein Reben. 
4. U. L: daß verzehret. A. A: Mittleres. 
5. U. L: nun fort. 


wie ich. 
2. Ein R., fo unter den Bäumen im S. wächfer? 


3. auch deſſen Holz. B: H. davon, es zu einem 
Werk zu machen. dW: Wird davon H. genommen, 
Polyglotten ⸗Bibel. A. T. 2.008 2. Abth. 


Ezechiel. 
Israelis sub figura puellae impudtcae desoriptio. 


610 (15,7—16,8) 
| XV. 
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XVI‏ ויהי OR Alma‏ לאמר: 
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vm ahnen n! tem 3‏ 
asus m‏ מלרפול hin‏ 
2M "03955 Ten‏ הָאָמרִי (ON)‏ 
חֲתִּית: nn Dia bibis‏ 
E Dpa Tag Dën mir‏ 
Mom run» nym‏ לא nnópn‏ 
bem‏ לא Ts nehr-Nb (bro‏ 
rä‏ לעפות 3 nnw‏ מַאֲלָה EE‏ 
hin ge- ds "bem qe‏ ג bas‏ 
rns nj» dig ip)‏ 
nooiann am) pop "oye 6‏ 
"m vg o "oi To‏ וָאׂמַר 
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pm mox RK 3333 Com Dm‏ 
5 ערם geg v5 EA mm‏ 
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d 


EN 


ב' חר' דגושין ib.‏ דגש אחר שורק v.4.‏ 
בנ"א אותך .5 v.‏ 
בנ"א מלרע ib.‏ בנ"א v. 7. Warn‏ 


SEH Jer. f. 5 vor. 
3. Dein Urſprung. VE: Herkommen. B. d W: Bas 
ter A ein Amoriter. vE.A: if. 

. dW: wurde dir n. der N. abgeſchnitten! vE 
bes Nabelſchnur. A: daß du heil würdeſt. dW.vB: 
zur Reinigung. (B: als ich mich nach dir umſah ??) 

5. dW: mit Verachtung deiner Seele, am Tage 
deiner Geburt. B: vor Ekel an ... VE: aus G. vor 


| 992 N "Pr 


vgl eig avilmow, ovTog dtdmxa rots roc. 
oe 2 "1 7 Kol 0000 10 
ngogondy pov in egene: 8x 10d gé 3 
0 xal סח‎ avrovs xatagayesat, xol 
ה‎ Ger 70 vgs & = aenpioaı 
ue zo ngösamoy pov en oveovs. 8 Kal d- 
om ty Ve eig agaviduoy erb c- ₪006 5009 
moganzonure, Atyet 00 


Ka éytrero Aoyos xvglov au ue,‏ .צש% 
Aéyos* 2 Ta ar õ, duuagrugas ej +‏ 
rag Groh abrije, Sxal οο,·Z‏ 0 
ep "1500000 H dlia‏ 8 ג Tods‏ 
Gov xai 9 998000 Gov dx E Xavacv, 6 na-‏ 
die gov 4020000000, xal 7 uiro gon Aerraic.‏ 

4 Kain yereols cov’ ér ו‎ 0 ovx 
sd nog robe 01א ,000 כ‎ f» Gdeet ovx 
&lovcO ne Tod ygiorod pov, 000% all [1709 
xai חס‎ o ama g 5 ovdt 
épeicato 0 0g Oan pov zn 008 tov noij- 
gal cos ër dx navroy rob rod nabe v. 
éni Got’ xc anedglpns 8 eni mócomor rod nediov 
ER gvoldege tis Va Dy Gov dr ( nusore ire qoc. 

6 Kal dude en cà wai doy ae ג‎ 
Härr iv 2 ו‎ cov, xal slaa aot’ Ex rot 
2 gov 7 Com gov, 7 xo) au 
16020009 g ararolig zov aygov dedonxd, oe’ xai 
Gigs ge xci dueyalvrdys, xoi ו‎ 
els ndl soley: oí 2 cov 09000000- 
boar xoi 9 Ook cov aréreley, xai qoo 
Tou] xoà aoynuovovon. 9 Kol du do dud 
cov xai dos oss xal iov xougog cov ge 
xaigos xu xaralvorrov. Kal diendraca Tas 


0. B. 5. B* iv. 7. AEX: . (déco AB). EF: 
70007104. EX* pe. 000% xug. 

2. EX: diauagrugov. 4. FXI (p. ertx9.) © ox kr. 
on 5 öngaldc ze (E EX p. pact. de T 0 00. Gs 8 
ztQuturnOs. FX* sx logo. v. uaet. ou). A1: 
roi oa Genie A2B). BFX* +8 zp. us (A? uncis). 
A3FX1 (p. Q. us). eis gr,. B: x. dv anapy. 
5.1: o pelderas (dt &peisaro A2 B). EX: 6 099. 


os. B: vn 6.B* yet (ult.) cs. FX} (p.aip. 
08( Goo», = ER co Zur tj aipari ge, % B* 


(pr) ה‎ X1 (p. ae) 006 ...: : ca rati. | 
a 


ol di od. 8.FX: i5 6. B (pro dc): xai(X 


fe EH alfo a. ... dahingegeben. dW.vE.A: will 
7. wo a a. entgehen, das J. (te doch fe. foli. 
B: Sind fie aus bem einen F. herausgekommen, fo foll 
5 das andre F. nik fein vE: Menn f. auch einem 
eben ſo wird ſ. ein anderes verz. 
. mir treulos worden finb 


2. B: made befannt. dW. A: (thue) kund. vE: 
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XV. 


Jeruſalems Geſchlecht und Geburt. 


ad devorandum, sic tradam habi- 
tatores Jerusalem, “et ponam fa- 

p.i; ciem meam in eos: de igne egre- 
dientur, et ignis consumet eos. 

164% Et scietis, quia ego Dominus, cum 
posuero faciem meam in eos “et 
dedero terram inviam et desolatam, 
eo quod fraevaricatorés extiterint, 
dicit Dominus Deus. 


Et factus est sermo Domini X V X. 

ad me dicens: *Fili hominis, notas 2 
27-5551. fac Jerusalem abominationes suas, 

* et dices: Haec dicit Dominus Deus 3 

Jerusalem: Radix tua et generatio 

5». tua de terra Chanaan, pater tuus 

rs Amorrhaeus et mater tua Chethaea, 

sas, et quando nata es in die ortus tui, 

non est praecisus umbilicus tuus, et 

aqua non es lota in salutem, nec 

sale salita nec involuta pannis. *Non 

pepercit super te oculus, ut faceret 

tibi unum de his misertus tui, sed 

projecta es super faciem terrae in 

.  abjectione animae tuae, in die qua 

8055? nata es. 


EN 


QD 


gx 


₪ 


Transiens autem per te vidi te 

A3 conculeari in sanguine tuo, et dixi 
4.56, tibi cum esses in sanguine tuo: Vive! 
Dixi, inquam, tibi: In sanguine tuo 
vive! * Multiplicatam quasi germen 

agri dedi te: et multiplicata es et 
grandis effecta, et ingressa es et 
pervenisti ad mundum muliebrem; 
ubera tua intumuerunt et pilus tuus 
germinavit, et eras nuda et confusio- 
xa. Ne plena, | Et transivi per te et vidi 
Rib. 8,8. le, et ecce tempus tuum, tempus 
(As amantium. Etexpandi amictum meum 


6. AL: tradidi. 


m! 


Qo 


dich? vE: Zu vielen Tauſenden wie das Gras . . 
B: MR zu großer Zierde gekommen. dW: grlangtef 
* den כל‎ Reizen. VE: zur vollen Blüthe. A: 
rateſt in die Reife u. erlangteſt den weibl. Schmuck. 
B: Brüſte w. Reif geworden! dW. vE. A: ſchwollen 


an). 
à B.dW.vE: deine Seit, die J. der Liebe (Liebko⸗ 
ſungen). 39⸗ 


gebe, alſo will ich mit den Einwohnern zu 

7 Jeruſalem auch umgehen,“ und will mein 
Angeſicht wider ſie ſetzen, daß He dem Feuer 
nicht entgehen ſollen, ſondern das Feuer ſoll 
ſie freſſen. Und ihr ſollt es erfahren, daß 
ich der Herr bin, wenn ich mein Angeſicht 

8 wider fle ſetze und das Land wife made, 
darum daß fie mich verſchmähen, ſpricht 
der Herr Herr. 

XWE. Und des Herrn Wort geſchah zu 

2 mir, und ſprach: Du Menſchenkind, of⸗ 
fenbare der Stadt Jeruſalem ihre Gräuel, 

3* und ſprich: So ſpricht der Herr Herr zu 
Jeruſalem: Dein Geſchlecht und delne Ge⸗ 
burt iſt aus der Cananiter Lande, dein Va⸗ 
ter aus den Amoritern, und deine Mutter 

A aus den Hethitern. Deine Geburt ijt 
alſo geweſen: Dein Nabel, da du geboren 
wurdeſt, iſt nicht verſchnitten, ſo hat man 
dich auch mit Waſſer nicht gebadet, daß du 
ſauber würdeſt, noch mit Salz gerieben, 

5 noch in Windeln gewickelt. Denn nie⸗ 
mand jammerte deiner, daß er ſich über dich 
hätte erbarmet und der Stücke eins dir er⸗ 
zeigt, ſondern du wurdeſt auf das Feld ge⸗ 
worfen: alſo verachtet war deine Seele, 
da du geboren wareſt. 

6 Ich aber ging vor dir über und ſahe 
dich in deinem Blut liegen, und ſprach zu 
dir, da du ſo in deinem Blut lageſt: Du 
ſollſt leben. Ja, zu dir ſprach ich, da du 
ſo in deinem Blut lageſt: Du ſollſt leben. 

7 Und habe dich erzogen und laſſen groß 
werden wie ein Gewaͤchs auf dem Felde: 
und wareſt nun gewachſen, und groß und 
ſchöͤn geworden; deine Briifte waren ges 
wachſen, und hatteſt ſchon lange Haare ge⸗ 
kriegt, aber du wareſt noch bloß und be⸗ 

8 ſchamet. Und ich ging vor dir über unb 
ſahe dich an, und ſiehe, es war die Zeit, 
um dich zu werben. Da breitete ich mei⸗ 


4. U. L: geweſt. 
8. U. L: um dich zu buhlen. 


deinem Leben. 

6. B: Als ich nun ... daß du in d. Bl. würdeſt zer⸗ 
treten werden, ſo ד‎ ^ Ve fab * ee 
tritten au t en. A: wie man ertra 
WE 6 | 


J. habe b. laſſen gr. w. ... febr ſchön .. waren 


Bert, u. dein Haar gewachſen ... nackt u. blog. B: 
ließ dich zunehmen. dW: Tauſendfach mehrte ich 


Ezechiel. 
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Israelis sub figura puellae 100106 descriptio. 


XVI. 
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v. 13. 18. r 


- 


8. meinen Fittig ... Blöße ... u. bu warbft mein. 

B.vE: Flügel. dW: Decke. A: Mantel. B. dW. . 
"i ſchwur dir qur dW. A: trat mit bir in (den) 
Se B: ging e. B. m. dir ein 

. B. d W. E: E (wuſch) dein Bl. von dir ab. 

B dw. vE.A: mit O 

10. bunte Lorie an; mit feiner Baumwolle ums 
wand ich Dich, u. gab dir dW: mit Bund wirkerei. 
B: Sch. von Dachsfellen. dw: e vE: 
Seehundsleder! 900 mit Byſſus, u. bedeckte dich m. 
Seide. vE: beſchleierte dich m. Flor? 

11. B. mit Zierrath. d W.yE. A: (ſchmückte) dich m. 


₪ nov dmi ₪8 xoi aud uh ege Gorg- 
loo cov’ xai E cot xai 90009 de 
da era cov, Le. 00701 xvgiosg, soi 
éyévov Dot, 

9 Kas &Lovod as E ö dars, xai טח‎ 
10 alud gov and dod, xal Doog aa ir dain: 
10 xal éyéüvoa oe mouxlAa xoi וט‎ 08 
vaxırdor, xci (too cs gi co, xol וס‎ 
gs re 11 xoj ao, 08 x00up, 
xci Sage Wéi regi rag ysigos cov x«l 
xadeua magi zy Va Ae coy' 12 Adoxa 
error ini rov ux ed 00v, xai tQoylaxove 
dei ra ora Gov, vol 11 א‎ and 
ej» ne gays gov. 13 Kei Exooundng yovoio 
xol agyvgig, xoi cà al N Gov gi 
xal rpsyanta xal goe: genial xai 4 
1009 xol Hëlt 2080. Kol טסעפץ5‎ xaàr - 
Goa obo, xol xarevdvrOys elg pacis. 
14 Koi 8508 Gov Grape é» tois dect 
ini rp א‎ cov, Bors avrershagpéyoy d d 
dy sumgemeig ty rñ Oe I 97056 dal ad, 
Asysı adorat xvoios. 

= Koi rr“ dv tQ xaÀÀet cov 

xai Enögvevoag Gei zo och. cov, xa d&- 
€ sag tir sropyeiay Gov énl ndr nd, 
0 אטס‎ foros. 16 Kal fAafeg ix cw iris 
cov x 400 serve] eo Garr sei 
dbenögrevoag én avta, xol ov uy ties ds 
000 ov ui rege, 17 ‚Kol Eo flee 10 0XsUm 
Wa xay aedis cov xai dx 705 ו‎ pov 
xol x toV &oyvolov pov E: 2 dx 601, 
xai inoinoas Coeur six Y dg. xci 
כ‎ er avrois. 18 Koi shaBes 10y 
inarıonoy ër roxlloy cov xoi fregit foa 
avrag, xci 2 Aulos pov xu 0 Ovplapá 

pov zd n soi 000 ₪070? 19xo) vov; 
d ro pov ous Edmxd cou ceuidaliy xoi 


8. B* Gów». 
9. SC Endura. 

10. B: iztóvoa. 

12. B (pro pr. ézi): nee (EX ter). 

13. AE: xócp 2/0006 x. ágyvog (zevaip x. de- 
yugip A?B). X (a. cé zou.) tyérero. B* (alt.) 
000000. ATB* xai xatevO. te Bad. (A?FX1). 

14. FX: oo ov. B:iv vj all. FX: iv tg. d p- 
19106 je E. 

15. B* Kal. EFX: zH e. A1 X: :éni (iv A2B) 
t B* 8 ix Kos. (EX: 5 8 dx or.; F: avrg tyiyero; 

avrg éywwero no 7 0] 5 sx 101.( 


Wa % (p. ec a.) ₪ i foros, B: 804 un (EX: xai 


"A. B*(alt.) ai. FX:de 


ls ...yovois (trans 
18. Al EFX: avra (aire À2B). N 
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Geſekiel. 


Jeruſalems Aus ſtattung von Seiten Gottes und ihre Furerei. XVI. 


super te, et operui ignominiam tuam; 
et juravi tibi et ingressus sum pa- 
'ctum tecum, ait Dominus Deus, et fa- 
XM es mihi. 
Erb. 528. Et lavi te aqua et emundavi san- 9 
guinem tuum ex te, et unxi te oleo; 
asiie. et vestivi te discoloribus, et cal- 10 
can. ,t. Ceavi te janthino, et cinxi te bysso, 
et indui te subtilibus; “et ornavi te 11 
ornamento, et dedi armillas in ma- 
nibus tuis, et torquem circa collum 
gu 4, n. luum; “et dedi inaurem super os 12 
tuum, et circulos auribus tuis, et 
rr. 4,8. coronam decoris in capite tuo. Et 18 
ornata es auro et argento, et vestita 
es bysso et polymito et multico- 
loribus; similam et mel et oleum 
comedisti. Et decora facta es vehe- 
BS menter-nimis, et profecisti in regnum. 
Ar au“ Et egressum est nomen tuum in 14 
CO gentes propter speciem tuam, quia 
perfecta eras in decore meo quem 
posueram super te, dicit Dominus 
Deus. 

Et habens fiduciam in pulchritu- 15 
ts dine tua fornicata es in nomine tuo, 
Heel ‘et orposuisti fornicationem tuam 

omni transeunti, ut ejus fieres. *Et 16 
Ho«2,8. sumens de vestimentis tuis fecisti 
tibi excelsa hinc inde consuta, et 
fornicata es super eis, sicut non 
est factum neque futurum est. *Et17 
tulisti vasa decoris tui de auro meo 
atque argento meo quae dedi tibi, 
et fecisti tibi imagines masculinas 
et fornicata es in eis. * Et sumpsi- 18 
sti vestimenta tua multicoloria et 
operuisti illas, et oleum meum et 
thymiama meum posuisü coram eis; 
*et panem meum quem dedi tibi, 19 


Ex. = 
Hie 


10. 8: hyacintho. 13.8*et multicoloribus. 16.8: 
vest. meis. 18. 8: vestita es eis (pro op. illas). 


15. dW: vertrauteſt. E: boteft Jedem 
Hurerei an, ſie wurde ſein. B: ל‎ ütteteft deine H. 


. beine 


aus ה‎ . daß fie ihm 117 55 il wurde. dW. A: 
abſt d Preis zur o. d ihm ward es. A: um 
ein zu as 


16. B.dW.vE.A: Höhen. dW: dergleichen nicht 
kommen 3 Im MET T Solche find n. aufge⸗ 
mn auch nicht 

Beie E : männl, Gebilde! 

18 dw: buntgewirkten. 


nen Geren über big, und bedeckte deine 
Scham; und ich gelobte dirs, und begab 
mich mit dir in einen Bund, ſpricht der 
Herr Herr, daß du ſollteſt mein ſein. 

9 Und ich badete dich mit Waſſer, und 
wuſch dich von deinem Blut, und ſalbete 

10 dich mit Balſam; und kleidete dich mit 
geſtickten Kleidern, und zog dir ſemiſche 
Schuhe an, ich gab dir feine leinene Klei⸗ 

11 der und ſeidene Schleier; und zierete dich 
mit Kleinodien, und legte Geſchmeide an 
deine Arme, und Kettlein an deinen Hals; 

12“ und gab dir Haarband an deine Stirn, 
und Ohrenringe an deine Ohren, und eine 

13 ſchoͤne Krone auf dein Haupt. Summa, 
du wareſt gezieret mit eitel Gold und Sil⸗ 
ber, und gekleidet mit eitel Leinwand, Seide 
und Geſticktem. Du aßeſt auch eitel Sem⸗ 
mel, Honig und Oel, und wareſt überaus 

14 ſchön, und bekameſt das Königreich. Und 
dein Ruhm erſcholl unter die Heiden deiner 
Schoͤne halben, welche ganz vollkommen 
war durch den Schmuck, ſo ich an dich ge⸗ 
hangt hatte, ſpricht der Herr Herr. 

15 Aber du verließeſt dich auf deine Schöne; 
und weil du ſo gerühmet wareſt, triebſt 
du Hurerei, alſo daß du dich einem jeg⸗ 
lichen, der vorüber ging, gemein machteſt, 

16 und thateſt feinen Willen. Und nahmſt 
von deinen Kleidern und machteſt dir bunte 
Altäre daraus, und triebeſt deine Hurerei 
darauf, als nie geſchehen iſt noch geſchehen 

17 wird. Du nahmſt auch dein fchön Geräthe, 
das ich dir von meinem Gold und Silber 
gegeben hatte, und machteſt dir Manns⸗ 
bilder daraus, und triebſt deine Hurerei 

18 mit denſelben. Und nahmſt deine ge⸗ 
ſtickten Kleider und bedeckteſt ſie damit, 
und mein Oel und Räuchwerk legteſt du 

19 ihnen vor; * meine Speiſe, die ich dir zu 


10. A. A: linnene. 11. U. L: legte dir. 15. A. A: 
gerühmet wardſt. 17. U. L: Mannsbilde. 


Schmuck. dW: Spangen an d. Hände. B. A: Armges 
ſchmeide ... eine Kette. VE: gab dir Arm⸗ u. Halsbänder. 
12. einen Reif. dW: in deine Naſe. A: hing einen 
Ring über deinen Mund. (B: Stirnband an dein 
aupt ?) vE: ſchenkte dir Nafens u. Ohrringe. 

3. Ja du warſt ... feiner Leinw. ... erlangteſt das 
Be, dW: gebieheſt zum Koͤnigthum. E: zu einem 
Kor. erhoben. 

14. meinen Shmnd. B: es ging ein Name von dir 
aus. dW: meine Pracht. B. d W. VE. A: dir angelegt. 


Ezechiel. 
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Teraelie sub figura puellae impudioae descriptio. 


XVI. 
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Tas אָלה=בְּנִיהמִצָּרָיִם‎ wm * 
neng zm "Gs on 
HE VT me) am LEE 
hio eens "pen "pn m 
era Dip פְכָשְׁתִּים‎ ni 
DD MER yr rm TT 
ew לָא‎ c arm o 
רב אֶתַזְנּתָ אָל-אָרֶץ פנ‎ 
v.20. ^^ ^m^ w. P The 


2. חיר‎ 
v. 25. "p תזנותיך‎ 


19. B: Geruch, daß es ihnen zu Theil worden. 
dW. vE: (Und) fo geſchah es. A: Das if 7 רל‎ 
20. gewefen fet. dW.vE.A: geboren. B. d W. 
E zum Berzehren. dW. War es noch nicht genug 
..? E.: denn zu wenig. A: Iſt denn klein .. 

i Ss geg eihetef. (W. Sa u fi Hin 

„ u nen weiheteſt. (VE: um f. zu ihnen; 

führen?) B: are indem bu ihnen biefelben 
haſt durchs Feuer gehen 1 


Rao xol él ₪ ce, xad א‎ avt 
goë snoposonov 090% sic ocu» evodías. 


Kal syévero pesa ratra, Tee xv prog, 
20 yai D.ußes rop vios. cov xal erg: 
gos cov &g dyermmoac, x Ivo avra av- 
roy eig avaloais. $5 סאוו‎ dtenögvevaug, | © 
21 xai car ra téxvx Gov xai Boxes 
₪010 & rp anorgonwLschal os avrà iv av- 
zog. 12 Tovro regs näcas 4 0 
cov xal ra ו‎ cov, xai אטס‎ dung. 
9056 rag סיו‎ rps ודע‎ dov, ors 
oda yuum xal aoyyuorodoa, xal genge 
ty 1$ ait cov älnoas. 28 Kol 0 
pera ndomg tas xaxlag Gov (oval 4 Got, 
Lët xvgios) Mal gxodoungas gecvri 
ofge 0070809 xai ano 080 [ del eic 
dy moo שדח‎ 25 xal en don nad 
456 d g 10 0 gou xal Üv- 
unvo v0 xallo; gon, xol nyayes ra oxdin 
gov gert) nagodp, xol inigOvrag te no- 
velav Gov. 

26 Koi éEenogrevaas en) ToU; vlovg 40 
nrov zoue Ouopodirrds GOL robe neralooap- 
xovg, xai nod N éEenogvevoag tov nao 
noo ne. 27 Für ds ixcely UL yeiga pov 
dnl cé, xal 850,000 ra ropupa Gov xai moga- 
0000 os ak yuyas 00 vtov de, טי‎ 
ג‎ rag Éxxlwovoag Ge Ex ee 00 
gov ge 2 28 Kal tbendgrevcog Gel 
ras Ovyarioag Aogege, xal ovd ovens EI 
nlycOys. Kal ב‎ xal ovx Gest 
nde, ?9 xai end uro rij 000 שמְא‎ Gov ie 
mër Xavavaicoy xol Xaldaleoov: xal ovd ge 


19. FX: sii x. Toni A3X1 (a. dye.) à. B* 
petà r. Ai: dd xv 
20. A1* Qum xai et Ze Gries. (A3B1). X1 (p. 
Grieg.) uos. 
21. F: á ילוי‎ ro dzrovg.). EX* oe. Ai? 
ara se (AB). B* (alt. (A? US 
ג‎ AEFX}) et «. e. a (AEF 
x A ST tw) el (alt. xai, FX} (a. E.) xai. 
: adixias. * sal 801 cos. 
EX AD Se der ndons 008 (EX: ₪ dzã a. 
278. FX. Kai ide dar. (X: dxrevo). Al* (pr.) xai 
(A2Bt). B* (pr.) or. FX“ (tert.) ce. EFX (pro ix): 
ano. A\FX* ée (A?B1). At: ketndertvdag. Koi 
10i zy 0a > versa A2B) .. p. feel.) xai 
(A A3B1). F: izàgc07. B: iveninio (F: mn 
99s). 
29. B: 106 000806 (FX: vac 70094006( ... 
ver. a, ...: 0d % o S 


Xa= 
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similam et oleum et mel quibus 
enutrivi te, posuisti in conspectu 
eorum in odorem suavitatis. 

Et factum est, ait Dominus Deus, 

19/39. et tulisti filios tuos et filias tuas 20 
28. 15,8. quas generasti mihi, et immolasti 
1” eis ad devorandum. Numquid parva 
est fornicatio tua? * Immolasti filios 21 
meos et dedisti, illos consecrans, 
eis. * Et post omnes abominationes 22 
tuas et fornicationes non es re- 
cordata dierum adolescentiae tuae, 
™“ quando eras nuda et confusione ple- 
na, conculcata in sanguine tuo. Et 23 
accidit post omnem malitiam tuam 
(vae, vae tibi! ait Dominus Deus) 
* et aedificasti tibi lupanar et fecisti 24 
tibi prostibulum in cunctis plateis; 
xx.ssa. ad omne caput viae aedificasti si- 25 
gnum prostitutionis tuae, et abomi- 
nabilem fecisti decorem tuum, et 
divisisü pedes tuos omni transeunti, 
et multiplicasti fornicationes tuas. 

Et fornicata es cum filiis Aegypti 26 
vicinis tuis magnarum carnium, et 
multiplicasti fornicationem tuam ad 
irritandum me. “Ecce, ego exten- 27 

651%. dam manum meam super te et au- 
704. 13, 1. feram justificationem tuam, et dabo 

te in animas odientium te filiarum 

Palaestinarum, quae erubescunt in via 

tua scelerata. Et fornicata es in 28 
"in: filiis Assyriorum, eo quod necdum 

fueris expleta. Et postquam fornica- 

ta es, nec sic es satiata, *et multi- 29 

plicasti fornicationem tuam in terra 
xxii. Chanaan cum Chaldaeis: et nec sic 


6,18. 
L. Lä, 


v. 13. 


225,8. 105. 


22. Al.: forn. tuas. 
27. Al.: auf. jus taum. 


Füße aus. 


26. So trieben. VE: die v. großer Geſtalt find? 
dW. A: mit großen Gliedern. 

27. minberte dein geſetztes Theil ... Feindinnen, 
der T. B: beſcheiden Th. dW: das dir Beſtimmte. 
vE: fhränfte deinen beft. Unterhalt ein. (A: Siehe 
fo will ich ... deine Rechtfertigung dir nehmen!) B: 
gen Weg. VE: Wandel. dW. A: laſterhaften 

andel. 


28. weil bu bef u. konuteſt ... noch u. f. warf. 
XE: doch hurteſt du fort ganz unerſättlich. 
29. mit bem Rrimerlande, gen Gb. 


Seſekiel. 
Die Surerei mit Moloch, Egppten und Aſſur. 
eſſen gab, Semmel, Oel, Honig, legteſt du | 


ihnen vor zum füßen Geruch. 


Ja es kam dahin, ſpricht der Herr 

20 Herr, “bag du nahmſt deine Söhne und 
Töchter, die du mir gezeuget hatteſt, und 
opferteſt fie denſelben zu freſſen. Meineſt 
du denn, daß es ein Geringes ſei um deine 

21 Hurerei? “bag du mir meine Kinder 
ſchlachteſt, und läſſeſt ſie denſelben ver⸗ 

22 brennen? Noch haſt du in allen deinen 
Sräueln und Hurerei nie gedacht an die 
Zeit deiner Jugend, wie bloß und nackend 
bu mare und in deinem Blut lageſt. 

23 Ueber alle dieſe deine Bosheit (ach wehe, 

24 wehe dir! ſpricht der Herr Herr) * baus 
teft du dir Bergkirchen und machteſt dir 

25 Bergaltäre auf allen Gaſſen; * und vorne 
an auf allen Straßen bauteſt du deine 
Bergaltäre, und machteſt deine Schöne zu 
eitel Gräuel; du greteteſt mit deinen Beis 
nen gegen alle, ſo vorüber gingen, und 
triebeſt große Hurerei. 

26 Erſtlich triebeſt du Hurerei mit den 
Kindern Egyptens, deinen Nachbarn, die 
groß Fleiſch hatten, und triebeſt große 

27 Hurerei, mich zu reizen. Ich aber ſtreckte 
meine Hand aus wider dich und ſteuerte 
ſolcher deiner Weiſe, und übergab dich in 
den Willen deiner Feinde, den Töchtern 
der Philiſter, welche ſich ſchaͤmten vor dei⸗ 

28 nem verruchten Weſen. Darnach trie⸗ 
beſt du Hurerei mit den Kindern Aſſur, 
und konnteſt deß nicht ſatt werden. Ja da 
du mit ihnen Hurerei getrieben hatteſt und 

20 deß nicht ſatt werden fonnteft, machteſt 
du der Hurerei noch mehr im Lande Ca⸗ 
naan bis in 6001588: noch fonnteft du 


20. U. L: daß ein Geringes. 22. U. L: nacket. 
25, AA: greteſt. A. A: reckteſt deine Beine! 


22. B: wärſt zertreten worden. WE: den Fußtritten 


eet. 
"d B: Ja 66 ift geſchehen nach aller deiner B. 
dW. WE: Und 66 geſchah nach (all. d. Uebelthaten). 

24. Schwibbögen ... Höhen. B.dW.vE: Gewölbe. 
B: u. einen erhabenen Ort ... Stabtpligen. A: Hu⸗ 
tenhaͤuſer .. Hurenwinkel. 

25. Höhen ... zum Gr. B: an allen Wegen. dW. 
WE. A: joe Straßenecke. vE: machteſt haͤßlich. A: 
end d) deine fo ſchöne Geſtalt. dW: ſchändeteſt. 

: haft deine B. v. einander geſperrt einem Jeden. 


TE: ſperrteſt d. B. aus ein. vor .. dW: reckteſt d. 


Ezechiel. 
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Xsraelis sub figura puellae impudiose descriptio. 


XVI. 


"D :m»a2t Nb ל כַּשְׂדִּימָה וְגִס-בְּזֹאת‎ 
mm. omg bw) "325 hon 
ge nib»n rb Lon { Blau 
W540 325 Tanz ek Fam a 
בְּכְל"רְחֲוב‎ mer qnom ot 
IS לקלס‎ nyWs ) 
rem 'n m rëm הָאֲשַׁה‎ 
nk] mpm i550 fru 
an b D nn 
2*202 Mer Nia chi ַתּשְׁחֲדֵי‎ 
mm E pm KO 
Pë לָא‎ ge vier הַנָשִׁים‎ 
לֶא נפן-לף‎ Une) Vë opt 
EEN om 
שַׁמְעֵי דְבַר=יְהוה:‎ ni TM n 
open יְהוֹה יען‎ uw Toren 
geng qb regen nom 
nias WEE Be: | פאהב‎ 
1e nn אשר‎ T3 KOCH 
anere מפבץ‎ Am bs 
וְאֶת בלאר‎ por M2 WR 
KH על לאר שָׂנאת‎ SECH 
Amy mb» מִסָּבִיב‎ qv» Eë 
אֶת=כְּכ=עְרְוְתֵךָ ו‎ en nuo 
noptóy rie? ושפסתיךף מִשְׁפְּטֵי‎ 5 
Fran mp "on דּם‎ E cp» 


v. 31. bis התור‎ 
v. 34. בדגש‎ m db. בפתח‎ m 
v. 36. ^» התור‎ 


$ 30. . e ^ pir 2 u. re Rr - ליי‎ 
ma machtete [vor Lu v 

muß ... ſein. Aye frechen Hurenweibes. dW. 
vE: alles das was ein (unverſchämtes) H. thut 6 
t5. pfle 49: B: das Werk eines herrſchſüchtigen hu⸗ 
riſchen Weibes. 


37. 418: brcvvdye . 38. EX: ixdixgow. FX: 
luoixa did us x. ewe B: (* xoi ixy. aluo) xai 03- 
ce Ge ₪ atpats Bun x. Ile. 


robroig eren lo. 80 T/ dads tyr Ovya- 
rige Gov, Adyaı eege, ty ve notjjoal os 
ndrræ 60016 fpya jurauxóc EE nagón- 
dralopdrns: Kos tserdgrevaos re ée 
rai; וט‎ cov, 31xai «o rrogreioy gxo- 
dounoag dni naons dote 0000, soi gr Bá- 
gt» cov 0 ₪ ao ure xai dyé- 
טסע‎ ge 0 cvv oo ו‎ 32 H 
1 , סו‎ 00/6 got, naga 100 dr, 
dpog cvtijc ג‎ ucOduara Bnicw 
toig en nove עוסטס‎ avtyy agosedidov Ho- 
ura. Kal av 0000 od , לוח‎ ro; 
égaorai; Gov, xol égógtibec avrovs rod Zoys- 
000: nods os xvxÀoOe» ty «jj nogvelg gov. 
84 Kol éyévero dv dol Sr HD nage rag 
yuraixas ër Ty nogveig cov, xa) nerd cov ne- 
soyrevxaciy & rp froocdidóvau ce niodauare, 
xal col uigOoiuara ovx ddodn" xol dyérero ër 
col וו וש‎ 

5 106 0 nor, axove Aóyoy xvolov. 
86 Tode Adyaı dd כ‎ Ave’ 0 Goseg 
22 yoxó» gov, xal anoxalup aero 9 ot 
ori cov & tj ao cov 6 role dee: 
orde cov xol Ent narra rx &rövunnare cos 
ו‎ gou, xai dp toig alfa roy rx 
gov gn Somos ab roi. 37 du 10010 do 
rei int os vd y ndr rode et gov 
iv olg ןח‎ fe 00100, xal ravings ovg nya- 
mous cv» nacıy ol; tulaes, vol ovsakn a- 
vovg en od undd d er xai כ‎ rag 
xoxlag 000 gede grö, xa dree gëgoe 
re aloyuımy cov. 99 Kal txdwrico os rot- 
x1¹Eẽies 2 xal Pra ip a, xci Oy- 
coual os er zo ciuart cov, xc) 0060 ae el; 
eluc Ovuob xci QAov;, I „. magadeco 


30. F: Ti שסףוסה‎ rj xagdig o (X: Tier xaóapus 
«rjv xagdiay as). EX: rde 9vy os. AI t 
r. (A2BFX}). Al B* lde . in 
5 Ton At; ini (iv A2B) ) vais. 31. 

rir (p. 45 FX: fe t$ 010000700 (Ft oe) Y: met 


er) os. A2B: iv nd ex] (EX: 
Ce? Ren 1* (alt.) xai a od FX1 6. 
yivs) ax. 32. Al: ge yvy A3B; F.: z.). 
A1* (alt. * 7 (A3B4). X1 t 0b. a Uno roy ande 
davıns eis 022010066 (* sqq. . apa za 4900. abr. ). 
33. FX f (ab in.) xai (Al.: alla xai). B: éxzro 

»tvgagw. X (pro abr): eic ot. 1: 6 d 
noosdiösca). Al“ Kai av did. u. (ATB). F.: 
006000806. 34. AT? (pr.) iv (A?B1). B: die- 
or 00 28): EFX: uera ot 8 zrezopy. 8. nogrtu- 
cdi. 1 οο , (Ago. A2 B). FX: ₪ ry yàg 
noosd. (F: rgosdsras) ... un 0006000 coi yiyovev. 
EFX (inf.): KE 36. B* ado». E: d u- 
nocuyn (eti. v. 37). B: x. els ztávta, EFI: 0006. 
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[ce.e,r:Satiata es. In quo mundabo cor 30 
tuum, ait Dominus Deus, cum facias 
28,44. Omnia haec opera mulieris meretri- 
v.24. Cis et procacis? *Quia fabricasti lu- 1 
panar tuum in capite omnis viae, et 
excelsum tuum fecisti in omni pla- 
tea: nec facta es quasi meretrix 
fastidio augens pretium, sed quasi 32 
mulier adultera, quae super virum | 


Hos.8,11. 


Fr. 7, 9. euum — inducit alienos. * Omnibus 33 
ל‎ meretricibus dantur mercedes: tu 
ong. autem dedisti mercedes cunctis ama- 
6, 


toribus tuis, et dona donabas eis ut 
intrarent ad te undique ad fornican- 
dum tecum.  * Factumque est in te 34 
contra consuetudinem mulierum in 
fornicationibus tuis, et post te non 
erit fornicatio; in eo enim quod de- 
disti mercedes et mercedes non ac- 
cepisti, factum est in te contrarium. 
לי‎ Propterea, meretrix, audi verbum 35 
Domini. *Haec dicit Dominus Deus: 36 
Quia effusum est aes tuum, et reve- 
lata est ignominia tua in fornicationi- 
bus tuis super amatores tuos et su- 
per idola abominationum tuarum in 
sanguine filiorum tuorum quos de- 
Hos. 8, 10. disti eis: “ecce ego congregabo 37 
omnes amatores tuos quibus com- 
mista es, et omnes quos dilexisti, 
cum universis quos oderas, et con- 
gregabo eos super te undique et 
nudabo ignominiam tuam coram eis, 

22 25 ‘et videbunt omnem turpitudinem 
Ear. 2, i; tuam. “Et judicabo te judiciis ad- 38 
ה‎ ulterarum et effundentium sangui- 
GE Diaen, et dabo te in sangninem furo- 

19. ris et zeli, Set dabo te in manus 39 


v. Ass. 


ei 10.29, 


37. 8: commixta. 


len ... dW: dein Gold vergeudet ift. VE: bu d. Geld 
verſchwendeſt. (B: deine Schlangenbrunſt ausge⸗ 
(düttet iſt!!) 

37. n. Alle, die du geliebet, ſammt Allen, die du 
gebaffet Haft ... rings umher. dW: welchen du gefals 
m 2 P an enm ch Achter biſt. vE: ſchmeichelteſt! 

AWA: en nach xài Rechte (den 
Rechten). X.: Wie. ſtrafen. dW: vergießen laſſen 
in Zorn u. Eiferſucht. E Re ee bet eur 
rache u. b. Eiferſucht. A: das Blut ber Wuth u. E 
über dich 1 B: dich zu Bl. machen?) 


Die Erzhure die Geld zugibt. 


30 damit auch nicht ſatt werden. Wie ſoll 
ich dir doch dein Herz beſchneiden, ſpricht 
der Herr Herr, weil du ſolche Werke thuſt 

31 einer großen Erzhure, damit, daß du 
deine Bergkirchen bauteſt vorne an auf 
allen Straßen, und deine Altaͤre machteſt 
auf allen Gaſſen? Dazu warſt du nicht 
wie eine andere Hure, die man muß mit 

32 Geld kaufen, noch wie die Ehebrecherin, 
die anſtatt ihres Mannes andere zuläßt. 

33* Denn allen andern Huren gibt man 
Geld: du aber gibſt allen deinen Buhlern 
Geld zu, und ſchenkeſt ihnen, daß ſie zu 
dir kommen allenthalben und mit dir 

34 Hurerei treiben. Und findet ſich an dir 
das Widerſpiel vor andern Weibern mit 
deiner Hurerei, weil man dir nicht nach⸗ 
läuft, ſondern du Geld zugibſt und man 
dir nicht Geld zugibt: alſo treibeſt du das 
Widerſpiel. 

35 Darum, du Hure, höre des Herrn 

36 Wort! So ſpricht der Herr Herr: Weil 
du denn ſo milde Geld zugibſt, und deine 
Scham durch deine Hurerei gegen deine 
Buhlen entblößeſt und gegen alle Götzen 
deiner Gräuel, und vergießeſt das Blut 
deiner Kinder, welche du ihnen opferſt: 

37 * darum ſtehe, ich will ſammeln alle deine 
Buhlen, mit welchen du Wolluſt getrieben 
haſt, ſammt allen, die du für Freunde 
hielteſt, zu deinen Feinden, und will ſie 
beide wider dich ſammeln allenthalben, 
und will ihnen deine Scham blößen, daß 

38 ſie deine Scham gar ſehen ſollen. Und 
will das Recht der Ehebrecherinnen und 
Blutvergießerinnen über dich gehen laſſen, 
und will dein Blut ſtürzen mit Grimm 

39 und Eifer, und will dich in ihre Hände 


33. A. A: Geld dazu. 
34. A. A: von andern. 


31. (Wie V. 24. 
daß du den Hurenlo 


. mit Spotten des Lohns. B: 
du verſpottet hätteſt. dW: die 
den H. [ſpröde] verachtet. (YE: Ja du glicheſt n. eins 
mal einer H., da du d. H EES teſt? A: die, 
SE p gefättigt, den 2. feigert? ) 

B.dW.A: Fremde annimmt (einführt). 

3 B. vE. A: (Suren-) Lohn. dW: Geſchenke. 

dW. e .- mit dir. B: um deiner H. willen. 
לו‎ dW: Umgekehrte. dW.vE: 

ee r nicht nach 

36. dein Erz vergendeſt. ees n. um bed Blutes wil⸗ 


Ezechiel. 
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m wen emm ce m 
gp Cm tr TD 
C? aa) eren den vii 
wm bhp Dër deen (reg 
בְַּרְבוְתֶם:‎ TRO? Ge את‎ 
שפסים‎ "qan ur? inh וטרפ‎ 
jim ְהַמְּבְתִּיךָ‎ riz? d) 759 
om ann טנא לא"‎ 
ep Cop my 79 nun 
אֲכְעס לוֹד: 19° אֲשֵׁר‎ Nb) "hope 
m ques) arme poop 
(mp הא‎ wmm nhe o? 
יְהוה וְלָא‎ N Ew cnp vw 
. Db ir- by Says ds 
bias Toy dn כל‎ D 4 
DR erg (np Das adm 
mins ni gan SN 
froe VIN Was KR r& 
min TOR En mir CH 
AUTE wu "epp "om 
ואחוסף‎ gäre Sp pin 
Pir reg Deen qan; הַקְטנָה‎ 
pen בְדַרְכִיהֶן‎ gn ipee 
sp Dees pf Gorze 
kk אותשְׁחָתִּי מהן‎ 
yd pn nm» ym DM 


v. 41. nre n 
v. 43. 47. "a יתדו‎ 


39. B: liegen laſſen. E: hinſetzen. 

40. Und einen 9. 

41. dW. A: anthun. vE: an dir Strafe üben. B: 
Gerichte ausüben ... machen daß bu siepe feli 
eine Hure zu fein. W: Ys ich's dahin gebracht 
2 daß du nicht mehr H 

. bafi mein E. von . CH B: Grimm in bit 
ut Supe bringen ... weiche ... nicht mehr Bet 
prs möge. dW: mich n. m. kränke. vE: a. ich vil 
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os 5% 9 abr xai xaraaxawovcis £0 
rogrsidy 000 xoi voëai open ej Bao cov, 
xal éxdvcovaiy ce Tor 0 coy xai V- 
wortat TG. oui GT Wd Allen? gov, xai apn- 
00000 08 פוט‎ 7 40 Kal 
abovai éni cà OyAovg* xoà ג‎ 00000 de 
kx U og, xai ל‎ os ër rod Elge- 
di avra», 41 sal gungrjoovaıs 1006 Otxovg gov 
à 01, xai nomoavcıw é» coi aue ce er- 
G yvrarxeiy molar. Kal Go ce 

* nogrelas aov, א‎ modonara ov um 
05; .ושאטס‎ S? Kal énagrjoo roy ÜvuOy pov 
end 4 , xai SO Mera d 0 Uis pov dx coi, 
xal 0 וטא‎ oU Hü Kë de ovxéti. 
4 46 Qv ob Eumodns GJ Ino rg - 
ab cov, xa ELUTEIS ua ër nds robroig, 
xal 870 ddov tas 000v; Gov eig xegodye cov 
de dead : 2 A ö. Kai 00% 0 
vj» adiBaay cov dmi macaig Tai; Gvopicug 
gov. 


44 Tavra dor génge 00a elnay xac goë 
zr en wer ג‎ Kadax 7 uino Ov- 
Jie. ` 45 Kal ij Ovyár tijg unrg0s gov 
av 4, d damecapény 109 ande ai rie xai tà 
réwa abris xai ai Gänge Gov ey 00 
od &mocdpevos roi drdoas ₪010 xoc ra 
sta avro (ERT 7 xci 0 
0 וט‎ 06 460 H 0080 v udi 
7 froeapuetoa. Zapaoua, av) xa) os Ov- 
arte avetig, 7 xatorovga. ak svoovt pow 
cov' xol 7 added gp cov y rere gov 7 
xeroxoica ex 055/09 cov 2000pa xai ai Ov- 
yasigss ₪010. 47 Kai ovd ge & tak; 000g; 
avtov amogevOwe, ovds xara 20% &vopiag av- 
roby tnolncas’ food un . xol v וט‎ ab- 
rag ey nasa ral; ódois cov. 48 26 yo, Li- 
yes NU, al 0 200006 ij d Gov, 


39. AB: ra inarıd ou. 41. B* Ns iy. BEX 
pro ard): ix. B* Ae, et (sq.) de ... (pro dc) ₪ 
F: noocdék). jul. ., e er. A2 
adevas (a. sei v. "Po FX: xal Seu ex iro - 

ca. B* (penult) os. 44. A!B* Suyarng (A*1). 
45. A1D: xai (cum antec. jjrzo commate con- 
jungentes) ry Zur, x. unrede ou (0s Al, 1 A?B): 
ov & dn. scil, EX} (p. Oy.) Bvydeng. FX: uns 
0700044956 ... xa xai adelgy .. . TOY an D. B* 
ai et pon. sd. cv p. dtigow ... * (alt.) v Vuov, 46. EX 
(pro né); os. 47. EX (pro pr. abr): avtfjc. 
EFX: xard juxgóv. AT (p. avrac) raga (A!) mu- 

400 (A2 ex interpungens a. x, Uregx. nec p. 

troina.). e Geiger, B* 7 0 es. 


)16,40--48( 619 


Hose fiel. 


Die Tochter wie die Mutter und die Schweſtern zur Linken und Rechten. XVI. 


eorum: et destruent lupanar tuum et 
demolientur prostibulum tuum, et de- 
nudabunt te vestimentis tuis et au- 
ferent vasa decoris tui, et derelin- 
quent te nudam plenamque ignomi- 
nia. * Et adducent super te multitu- 40 
sensi. dinem: et lapidabunt te lapidibus et 
trucidabunt te gladiis suis, * et com- 41 
iar xi e.burent domos tuas igni, et facient 
(. in te judicia in oculis mulierum 
plurimarum. Et desines fornicari, et 
mercedes ultra non dabis. Et re- 42 
xis. quiescet indignatio mea in te, et 
auferetur zelus meus a te, et quie- 
scam nec irascar amplius. *Eo quod 43 
non fueris recordata dierum adole- 
scentiae tuae et provocasti me in 
omnibus his, quapropter et ego vias 
;. tuas in capite tuo dedi, ait Dominus 
22581. Deus, et non feci juxta scelera tua 
in omnibus abominationibus tuis. 
Ecce, omnis qui dicit vulgo pro- 4 
verbium, in te assumet illud, dicens: 
ts. Sicut mater, ita et filia ejus. “Filia 45 
matris tuae es tu, quae projecit vi- 
rum suum et filios suos; et soror 
sororum tuarum es tu, quae proje- 
cerunt viros suos et filios suos; 
mater vestra Chethaea, et pater vester 
Jer. 3,7. Amorrhaeus. “Et soror tua major 46 
mh Samaria, ipsa et filiae ejus, quae ha - 
bitant ad sinistram tuam; soror au- 
tem tua minor te, quae habitat a 
Erste dextris tuis, Sodoma et filiae ejus. 
. 50. 4 Sed nec in viis earum ambulasti, 47 
neque secundum scelera earum fe- 
2711. gett pauxillum minus: pene scelera- 
tiora fecisti illis in omnibus viis tuis. 
* Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia 48 
Mi.» non fecit Sodoma soror tua, ipsa et 


v.22. 


v. d. 


41. 8: igne. 


45. eine Hethiterin. B: an ihrem ... einen Ekel 
hat? dW: verwarf. 

46. kleinere. dW. A: ältere ... jüngere. 

47. bald biſt bu fein überdrüſſig worden u. bef 
es ... (B: als wenn es nur ein geringer Verdruß ges 
weſen wäre, daß du es mehr verdorben haſt 2) dW: 
bald war es zu gering, bu thateft-fchlimmer. vE: 
> 23. dir zu wenig; ſondern bu handelteſt verderb⸗ 
er noch. 


geben, daß fie deine Bergkirchen abbrechen 
und deine Bergaltare umreißen, und dir 
deine Kleider ausziehen, und dein ſchönes 
6618106 dir nehmen, und dich nackt und 
40 bloß figen laſſen. Und ſollen Haufen 
Leute über dich bringen, die dich ſteini⸗ 
gen und mit ihren Schwertern zerhauen, 
4| und deine Häuſer mit Feuer verbrennen, 
und dir dein Recht thun vor den Augen 
vieler Weiber. Alſo will ich deiner Hu⸗ 
rerei ein Ende machen, daß du nicht mehr 
42007 Geld noch zugeben. Und will 
meinen Muth an dir kühlen und meinen 
Eifer an dir ſättigen, daß ich ruhe und 
43 nicht mehr zürnen dürfe. Darum, daß 
du nicht gedacht haſt an die Zeit deiner 
Jugend, ſondern mich mit dieſem allen 
gereizt, darum will ich auch dir alles dein 
Thun auf den Kopf legen, ſpricht der 
Herr Herr, wiewohl ich damit nicht gethan 
habe nach dem Laſter in deinen Gräueln. 
4 Siehe, alle bie, fo Sprüchwort pflegen 
zu üben, werden von dir dieß Sprüchwort 
ſagen: Die Tochter iſt wie die Mutter. 
45 Du biſt deiner Mutter Tochter, welche 
ihren Mann und Kinder verſtößt; und 
biſt eine Schweſter deiner Schweſtern, die 
ihre Männer und Kinder verſtoßen; eure 
Mutter iſt eine von den Hethitern, und 
46 euer Vater ein Amoriter. * Samaria ift 
deine große Schweſter mit ihren Töchtern, 
die dir zur Linken wohnet; und Sodom iſt 
deine kleine Schweſter mit ihren Töchtern, 
47 die zu deiner Rechten wohnet. Wiewohl 
du dennoch nicht gelebt haſt nach ihrem 
Tiefen, noch gethan nach ihren Gräueln: 
t$ fehlet nicht weit, daß du es ärger ge⸗ 
macht Haft weder fie in allem deinem 
48 Weſen. So wahr ich lebe, ſpricht der 
Herr Herr, Sodom, deine Schweſter, ſammt 


45. A. A: und ihre Kinder. 
47. A. A: als fie. 


nachlaſſen u. ferner n. m. zürnen? 

43. fo will auch ich bir dein TH. ... damit du nicht 
noch Laſter thuſt über alle deine Gränel. B: bei dieſem 
en noch mit mir gegirnt? dW: dich gegen mich er 
Wal D durch dies Alles. vE: mich aufbrachteſt. 
(891. 9, 10. 11,21.) dW: [neues] L. übeft. vE: u. 
nicht mehr ſollſt du ein Verbrechen begehen ...! (B: 
ute nicht die Schandthat begangen ...?) 

dW: in Sprüchwörtern reden. 


620 (16, 49—57.) Ezechiel. 
XVI. Zeraclis sub figura puellae impudicae docoriptio. 


avım xal ai OvyatíQso abris, by vQónov A8 
roiqxes og xal al Dvyarégss cov. 49 He 
otro 0 drduqua 00ו[2000.‎ zis ddl cov, 
une iv nlncuorj Zero xoi i» av- 
Orla oivov 800 של‎ avy xoi al קט‎ 
₪016" 40910 vnjgyer הט‎ xol ro o vyœrod - 
om avrijs, xal yeioa H,] Eõſual nérytog ovx 
&rralaforeo, 50 xal dusyaladyovr xoi enoin- 
cay 900 fyainioy duod’ xai Groe avrag, 
xadois Ido. 


51 Kal Tapes xotà cdg juícng Tür 
Guagruiy cov oty ire, xai émigÓv- 
rag rd duiα˙ riag Gov vaig 00100, xol 
dbixalndag rag 006006 cov é» mácoug 12,770 
cropleus Gov aig of,). 52 Kai c) ושוא‎ 
Bacoroy cov, & d de rag adelgag 
cov iv vai; duogrlais טסט‎ ₪12 Mrounag nip 
abrdg, xal fdixcinoay avrg vri deavty™ 
xal cv eloyurOyrs xoi Lage ode arıular cov 
ty 15 di de sag 009209 cov. 99 Kai 
cnocrpspo rd; noorgogds oder, tiv do- 
Groote Xodduew xol ër Ovyatipoy avıng, 
xal amoorQhpo Tj» 00000 Taha 
xoi ër Over avrig, xai dnodrotpo ri 
anocrgopriy cov de uéoq 0%, 9* dne xo- 
log טסט 8600907 ףד‎ xol dZeueaéëdeg ix A 
vo» ₪? énolqcas iv xd os ragogyloos ue. 
55 Kai ij arg cov Xodoue xal od Ovya- 
reges ₪06 00 0000 Béier 00 
an dre xol JoudQeus xol ai d vyarioeg 
bs 0300016000 gon afr 
doi xol ov xoi oi Bvyoripeg cov dm R- 
0010005008 xaOdg ar derge dea, 56 Ka) 
ei un ge Sodoue € dd, cov ei; E 
*Q orouazl Gov ₪ «oig סו‎ Vrsgygaylag 
gov, 9'moó tor אהא‎ tag xaxlag 
Gov, 0» x ο vir 0780000 ai 07015000 Zuplag 


glate‏ היא "ges mpibzs‏ עְשִׂית 
D nn npe : h ns‏ 
o ping oe‏ פַבְעַת-פָּתָט 
ma upón noc‏ כָהּ Doan‏ 
an mm‏ לָא pm‏ 
ap Marin h man ı‏ 
Ch‏ כַּאֲשֶׁר רָאִיתִי: 
א wen Cin» "ep‏ כא 
Sch KACKEN‏ 
Hin- T "prm‏ בָבָכ"ּוֹעבֹתָיְִ 
"wib Der- bg WK‏ 752952 
wes‏ פְלֹכָת ne derne‏ 
Ten eee IM PS ER‏ 
mean‏ בושל "Egon wi‏ 
"ptn‏ אֲחֲיוֹתֶדְ: mos)‏ אֶת- 
inia‏ אֶתשְבִית Ho Pe‏ 
na Otto Sp nisu‏ 
Os‏ בְּתוֹכָהְנָה: כָמען won‏ 
may "ep 555 man ëm‏ 
בְּנחֲמַךְ cpi‏ ואחומיף ben eo‏ 
ën‏ לְקדְמְתֶן Pam Iren‏ 
"ët Dm nos ën‏ 
nmn Ni) (rem nrodns‏ 
d qb: niu» Ting nuo‏ 
op nya rap Boos rubus‏ 
nen ny‏ בְּנֹת-אֲרֶם וְכָכ-סְבִיבוֹחָיהָ 


48. EF: ogeg, B: 201006 ov. 

49. FX t (p. Gercege l xai. B* oo. FX f (p. 
ure.) iv. B: dvr t 

50. A2B: dropsipara. Ats Los (A?B1; EF: 


v. 51. rr. 
v.58. p שביתחן‎ ib. bis p שבות‎ ib. p ושבות‎ 


eido»). 49. B: Ueberfluß an Brot, u. ſtille Ruhe. dW. 
51. B: &. r. ávopíac. XT (p. ad. os) ₪ zd- in H., Ueb. u. ſorgloſer R. lebte fie. vE: Uebermuth, 
9046 rate duagptiais ge xai. 1160. an Nahrung u. ſorgl. R. hatte fie. dW: die 


Hand des ... ftárfte fle nicht. vE: unterſtützte. 

50. weggeräumt. dW: u. fo ſchaffte ich e weg, da 
ich Ga (VE: fort, wie du es gefehen haſt? A: wie 
du gef.) 


52. FX} (p. Fao. cv) (17») Vregpillscar, B: 
dee. EXT (p. ásapr. o) xai ty Nadas 10%  dy0- 
BIOS 08 ... (pro d rj.) וש‎ 


54. B*or. 

\ EES 51. b. Schweſtern fromm gem. Bof mit allen ... 
55. B* xai 20000. - (alt.) dr dozzc (AEFX}). B. d W. E. A: gerechtfertiget. 
57. FX} (p. ei) ov. 52. Schweſtern genrtheilet baft; denn bur... 


find fie frömmer. B: für b. Schw. Haft urtheilen 


(16, 49—57.) 621 


Heſekiel. 


XVI. 


Schlimmer als Sodom und Samaria. Aller drei Bekehrung. 


filiae ejus, sicut fecisti tu et filiae 
6416, 20. tuae. “Ecce, haec fuit iniquitas So- 49 
ות‎ 4.8. domae sororis tuae: superbia, sa- 
9-55 turitas panis et abundantia, et otium 
ipsius et filiarum ejus, et manum 
egeno et pauperi non porrigebant, 
* et elevatae sunt et fecerunt abomi- 50 
nationes coram me; et abstuli eas, 
[6515 sicut. vidisti. 
SR, Et Samaria dimidium peccatorum 51 
"en, uorum non peccavit, sed vicisti eas 
*. sceleribus tuis, et justificasti soro- 
res tuas in omnibus abominationibus 
tuis quas operata es. Ergo et tu 52 
porta confusionem tuam, quae vicisti 
sorores tuas peccatis tuis, scelera- 
tius agens ab eis, justificatae sunt 
enim a te: ergo et tu confundere et 
porta ignominiam tuam, quae justi- 
sss. ficasti sorores tuas. “Et convertam 53 
14.312. Testituens eas conversione Sodomo- 
rum cum filiabus suis, et conversione 
Samariae et filiarum ejus, et conver- 
tam reversionem tuam in medio 
earum, *ut portes ignominiam tuam, 54 
et confundaris in omnibus quae fe- 
cisti consolans eas. Et soror tua 5 
Sodoma et filiae ejus revertentur ad 
antiquitatem suam, et Samaria et fi- 
liae ejus revertentur ad antiquitatem 
suam, et tu et filiae tuae revertimini 
ad antiquitatem vestram. Non fuit 56 
autem Sodoma soror tua audita in 
ore tuo in die superbiae tuae, *an- 57 
tequam revelaretur malitia tua, sicut 
ach. 58, hoc tempore, in opprobrium filiarum 
57.15 Syriae et cunctarum in circuitu tuo 


50. Al.: vidi. 
55. Al.“ et Sam. -suam. 


Lage zurückkommen! 
90. S. d. Schw. wird n. m. ein Mährlein in Dei: 
nem Munde fein. (B: Iſt aber nicht. mec dW: 
Und doch war .. nicht zu hören! vE: Nie hörte man 
... als am Tage deines Stolzes. A: Von ... hörte 
man nichts aus d. M.) 
IE. A: ehe .ל‎ B. CRudjtofigF.) offenbar 
wurde. dW: zur 9. des Hohnes bet T. WE: der Bes 
ſchimpfung. 


ihren Töchtern, hat nicht fo gethan, wie 
49 bu und deine Töchter. Siehe, das war 

deiner Schweſter Sodom Miſſethat: Hof⸗ 

farth und alles vollauf und guter Friede, 
den ſie und ihre Töchter hatten, aber dem 

Armen und Dürftigen halfen fie nicht, 
50 * ſondern waren ſtolz und thaten Grüuel 
vor mir; darum ich fle aud) weggethan 
habe, da ich begann drein zu ſehen. 

So hat auch Samaria nicht die Hälfte 
deiner Sünden gethan, ſondern du haſt 
deiner Graͤuel fo viel mehr über fie ge» 
than, daß du deine Schweſter gleich fromm 
gemacht haft gegen alle deine Gräuel, die 
52 du gethan haſt. So trage auch nun 

deine Schande, die du deine Schweſter 

fromm machſt durch deine Sünden, in 
welchen du größere Gräuel denn fie ges 
than Daft, und machſt fie frommer denn 
du biſt: ſo ſei nun auch du ſchamroth 
und trage deine Schande, daß du deine 
53 Schweſter fromm gemacht haſt. Ich 
will aber ihr Gefängniß wenden, nehmlich 
das Gefaͤngniß dieſer Sodom und ihrer 

Töchter, und das Gefängniß dieſer Sama⸗ 

ria und ihrer Töchter, und die Gefangenen 

deines jetzigen Gefängniſſes ſammt ihnen, 
54 daß du tragen müſſeſt deine Schande und 

Hohn für alles, das du gethan haft, und 
55 dennoch ihr getrdftet werdet. Und deine 

Schweſter, dieſe Sodom, und ihre Töchter 

ſollen bekehret werden, wie ſie zuvor ge⸗ 

weſen find; und Samaria und ihre Töchter 
ſollen bekehret werden, wie ſie zuvor ge⸗ 
weſen find; dazu du auch und deine Töch- 
ter ſollen bekehret werden, wie ihr zuvor 
56 geweſen ſeid. Und wirſt nicht mehr die⸗ 
ſelbige Sodom, deine Schweſter, rühmen, 
57 wie zur Zeit deines Hochmuths, “ba deine 
Bosheit noch nicht entdeckt war, als zur 
Zeit, da dich die Töchter Syriens und die 


49. U. L: hulfen. 50. A. A: begonnte, begunte! 
55. U. L: fie vor geweſen ... fie vor gew.. chr vor. 


máfen. dW: deinen Schw. zuerkannt haft... fo fel 
nun auch zu Schanden. 

33. deines Sef. unter ihnen. B: Gefangenen wies 

derbringen. „E: wieder zurückführen. dW: Ich führe 

aber zurück. d W. VE: die Gef. deiner Gefangenſchaft. 
54. alfo tragen ... u. ſchamroth werben... u. mũſ⸗ 

fe fie tren. dW: indem du ihnen zum Troſte biſt. 
55. B: wiederkehren in ihren vorigen Stand. dW: 

zurückk. zu ihrem v. Zuſtande. YE: werden in ihre v. 


51 


Esethiel. 


Paraboeia de duabus aquilis et codre. 


"Di ripegn cer nos 
וְאֶתהתועביתיף‎ e 
TD ER) Goen FIR 
mr יְהוה‎ "ws TOR "5 2 9 
Din nu» iN» YD 
אני‎ "i'm im "En Noz o 
T3 אוֹתָך בִּימִי‎ mune 
mmn T בְּרִית‎ 35 "nio'pme 
"hh 'unmnp2 aba MITTE 
pro wien הדלות‎ Shine 
וְלָא‎ ) % TER "may veo 
אֶת-בְּרִיתִי‎ IR וְהֲקִימֹתָי‎ Tm 
v2 יְהוָה:‎ gg MIT "R6 
Yi» qmm ונשת ולא‎ om 
בְּכַפְרִי-‎ 70297 BD nb yim 
imm, אדני‎ ER) né» up Sch ל‎ 
לאמָר:‎ EN mimm ויהי‎ XVII. 
N משל‎ Spo חִידָה‎ Tg chen? 
meng יִשְׂרָאֵל: וְאֲמַרְתּ‎ m 3 
GH Bump dan nim vg 
nii on "hn TR Erën 
yon wa "ët oc 
את ראש‎ (rn DYSZ-DN Dp 
אָל-אָרֶץ‎ ien קספ‎ vo? 
בְּעִיר ליט סָׂמוֹ: וקה‎ y" 
A mp gn com 
iato EZE m^ KKK np, 
ries rimab EV ניהי‎ noyn 6 


v. 58. בנ"א בלא א'‎ F. 80. 'p "tht 


: sai cler. B: rd érilexra. 4. X: cd anpor c. d 


avts an. P: pes A1X: — — 


622 (16,58—17, 6.) 
XVI. 


xai maveoy t xm cvriis Üvyatápor a 
Aogviay tar negeyovodv as טא‎ 68 Mai 
Gf, cov xai rag avopiag 000 GU XEXOpI- 


dau avTäs, Le xv. 


59 Tade Ayer a טא‎ Kal סח‎ 
tw coi xaboy énoiydos, og jrluacay attra 
toU סה‎ 2 BiaOyxqy pov. 90 Kol 
rgefdgoner ל‎ zug du ijxns טסון‎ tijg para 
coU ty juegos rqrioryr0s cov, xal u 
gor לחְאןד0/00‎ aicoriov. 61 Kai urnodnoy tZ» 
000» cop, xa daripacdqoy iv הֶז‎ drag 
os 10; elde cov rag 060 gou our 
ra 0 cov: xai 0000 cb rd Got eig 


oixodouny, xal ob Ze das june oo. 92 Ke 
dio Ge zus dun pov fer go, 
x 809000 or: dyo 7 8 ö rug eg: 


gs xal aloxvrò is, xod um 7 dot Bet croisat 
10 oropa 0 nqogdarov Grieg gov xoi Er 
«p duaoxeoÓOal ‚pe coi xura narra 000 
énolyqcas, Asyeı xvguog. 


XVII. Ko tyévero 10706 xvolov nde 
PER leo · 2 Tis 7 dujynoa: 2 

a xai elroy maa foin noòg TOv olxor zov 
Joo l, 3 xai ës: Tade 2 xvpiog* 0 
deròs 0 péyas 0 ueyelorreápvyog 0 0 axgos tij 
H aliens ovvyoor, Og Fy: so nynna 
eiged Dei» sts TOY ue ei^ xal 8,000 ra 
éxdexed fis xédgov, 1a dx rij analörz- 
roc anéxvioey xol qyeyxey ave el; yir Ze: 
yaav, eig séin 0 20870 avca. 
5 Kai 8.000 ano 10% cnipparos ss ys xod 
döwxer avro eig 0 nedlor gurör áp voazı 
ג‎ engen htoor éraey 0010. 6 Koi 
&yétei av, xal eydrero eis dumelor aud oõ- 
ca» xal pixgdy zo hey, 100 tnigalvscOas 


57. FX: xuxio cs xal y. 58. ALEX: ty rate 
00050066 Ge xal «ais dopo as ov (non E:) 
XtXÓ Gu GO4 GUTOG ‚(cas 0595106 xtA. LO A2FX: 
sénge, 69. B* dd. AIS i» (A? BD. B : qtine- 
cas. FX(pro avita): e» apav. 60. EX (pro fe): 
ipavtg. X: cry QiaÓ june nov diag. al 61. FX 
vov ódüv as. B: Ar 50s. EX: rde »toté 
cu gue % 0 ds ... tic doxsun t 
0,00. ue (0. cs ATB). 62. Air dyo (A2B}). 
63. EX (pro 4 2 100% B1 (p. r.) os et (a. 
avop.) rs -.. (sq.) xai. A: dde*as . 


2. FX: Zei c. oluo Io. 3. AX: dure sp, 
B*'O. MX: 00066 (dur. A2B). XT (a. x. làag..) 


(16,58—17,6.) 623 


Seſekiel. 


XVI. 


filiarum Palaestinarum, quae ambiant 
te per gyrum. *Scelus tuum et58 
ignominiam tuam tu portasti, ait Do- 
minus Deus. 
Quia haec dicit Dominus Deus: 9 
E: A Et faciam tibi, sicut 065061151 jura- 

Ga 10, mentum ut irritum faceres pactum. 

x. 2 et recordabor ego pacti mei tecum 60 

1e. 26, lein diebus adolescentiae tuae, et sus- 

Hora i citabo tibi paclum sempiternum. 

e or. iss Et recordaberis viarum tuarum et 1 
confunderis, cum receperis sorores 
tuas te majores cum minoribus tuis: 

gr. et dabo eas tibi in filias, sed non 
81,3% ex pacto tuo. Et suscitabo ego 62 
pactum meum tecum, et scies, quia 
36,316. eg0 Dominus, Zut recorderis et con- 63 
ameu..fundaris, et non sit tibi ultra aperire 
os prae confusione tua, cum placa- 
tus tibi fuero in omnibus quae fe- 
cisti, ait Dominus Deus. 


20,42. 


Et factum est verbum Do- che 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 
propone aenigma et narra parabolam 
ad domum Israel, *et dices: Haec 
dicit Dominus Deus: Aquila grandis 
magnarum alarum, longo membrorum 
ductu, plena plumis et varietate, ve- 
nit ad Libanum et tulit medullam 
cedri, * summitatem frondium ejus 4 
avulsit et transportavit eam in ter- 
ram Chanaan, in urbe negotiatorum 
posuit illam. Et tulit de semine 
terrae et posuit illud in terra pro 
semine, ut firmaret radicem super 
aquas multas; in superficie posuit 
illud. * Cumque germinasset, crevit 
in vineam latiorem humili statura, 


20,49. 


Hos.8,1 e 


31,8. 


16,29. 


A 


19,10. 


e 


Ps.80,9 B. 


57. 8: Palaesthínarum. 


dW. XE: e en. A: langgeſtreckten 
וו‎ i dW: bunt von Farben. vE: von vers 
iem F. ... bie Belaubung des Geberbaumes. 
4. ein Rr, ... eine Kaufm. dW: Handelsſtadt. 
vE: Handelsland ... Krämerft. 

5. vom S. des Landes, u. that ihn in ein Gaatfelb, 
nahm u. ſetzte ihn an vieles W. Tofe hin. dW: einen 
v. den Setzlingen ... pflanzte ihn auf ein Gartenfeld. 
A: auf die Oberfläche Ten n. vE: auf eine Gbene. 
dW: in feuchtes Erdreich? B: ganz vorſichtiglich? 

6. dW: rankender Weinſt. VE: zu einem ſich weit 
ausdehnenden. A: breiten. 


Der ewige Bund. Das Ratpfel. Der große Adler. 


Töchter der Philiſter allenthalben ſchändeten, 

58 und verachteten dich um und um; da 
ihr mußtet eure Laſter und Graͤuel tragen, 
ſpricht der Herr Herr. 

59 Denn alſo ſpricht der Herr Herr: Ich 
will dir thun, wie du gethan haſt, daß du 
den Eid verachteſt und brichſt den Bund. 

60 Ich will aber gedenken an meinen Bund, 
den ich mit dir gemacht habe zur Zeit dei⸗ 
ner Jugend, und will mit dir einen ewigen 

61 Bund aufrichten. Da wirſt du an deine 
Wege gedenken und dich ſchämen, wenn 
du deine großen und kleinen Schweſtern 
zu dir nehmen wirft, die ich dir zu Töch⸗ 
tern geben werde, aber nicht aus deinem 

62 Bunde; *fondern ich will meinen Bund 
mit dir aufrichten, daß du erfahren ſollſt, 

63 daß ich der Herr (el, " auf daß du daran 
gedenkeſt und dich ſchämeſt, und vor 
Schande nicht mehr deinen Mund aufthun 
dürfeſt, wenn ich dir alles vergeben werde, 
was du gethan haſt, ſpricht der Herr Herr. 

XVII. Und des Herrn Wort geſchah zu 

2 mir, und ſprach: Du Menſchenkind, lege 
dem Haufe Sfrael ein Räthſel vor unb ein 
3leichniß, * und ſprich: So ſpricht ber 
Herr Herr: Ein großer Adler mit großen 
Flügeln und langen Fittigen und voll Fe⸗ 
dern, die bunt waren, kam auf Libanon 
und nahm den Wipfel von der Ceder, 
4 und brach das oberſte Reis ab und füh⸗ 
rete es in das Krämerland, und ſetzte es 
Sin die Kaufmannsſtadt. Er nahm auch 
Samen aus demſelbigen Lande, und fäete 
ihn in daſſelbige gute Land, da viel Waſſer 
OR, und ſetzte es loſe hin. »Und es wuchs, 
und ward ein ausgebreiteter Weinſtock und 


3. U. L: von dem Geber. 
5. U. L: Waſſers. 


97. alle umherliegenden Töchter ber Phil. B: dit 


Smad) anthaten. 
mufite du deine. dW. VE. A: .. mußt (ſollſt) 
du nun . . 2 
59, aw: ſollte dir thun. 
61. unb ich fie bir... dW: vermöge deines Duns 
"A e B. id) bí = raf, 5 b ſoͤhnen laſſen i 
SE abet. ausjöhnen laſſen in 
dëi À: yu verföhnt en werde. 
5. dW: gib .. für das H. 3 T Mer ein R. auf 
u. füge ein Gl. auf das H. 3. vE: Gleichnißrede 
Nie ein Sprüchwort. A: rede gleichnißweiſe. 


Ezechiel. 
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od Won Married mp5 קוֹמָה‎ 
orm ek m) mëi תַּחְתָּי‎ 
: גת פלאת‎ T Gë 
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mp» mu EC) נוצה וְהַנֵּהּ‎ 2) 
dorëm bonu T To 
man M ְהַשְׁקָית | אוּמָהּ‎ 
היא‎ pz b. -N לדה טלב‎ 
* Kb 527 מתולה לטות‎ 
SON nb "Bs inym qe nim 
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. eee ën Ros e 
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warm mmo יבש עלערְגֹת‎ 
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532-792 Naar N nb 
וְאֶת-‎ Boum Dën bg 
1523 dE ויבא אוֹתָט‎ nii 
UV. Di niim Sen vull 
ְאֶת-אֵילֵי‎ Done אתל‎ R2 man 
neu מַמְלְכָה‎ Hd הָארֶץ לקח:‎ 
(A nah KENT noz 
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~a 


- 


פארות v. 6. 'p‏ 
בנ"א ל' דגוטשח .7 v.‏ 
קמץ בז"ק ib.‏ בנ"א תלא v.9.‏ 


+ 


WE xai d purela abrje. 12. B* Ru Ke 


A!EX (pro. Eindy A?B): à צסה]:‎ 
avroic’ Ids Ko lexeras Bao. B: ini Tto. 
(A3B} eg Sei % ri^ ` abri xai. 


25 1 


15. EFX* hi 


avr) «à xÀguasa avrig in avınv, xol al los 
cbrijs סדהאסאט‎ avrZg ילאס‎ xai 3760810 eig 
dune los e, xal dnolnser 0000700 xol 
sberevey tj» dr rd dd avtijc. 

7 Kal iytrero deròg Ersgog ulyag, peyalo- 
arigvyog, node Orviu xal ido) y גחו‎ 
avr naoinenl euern noòs avrdr, xai al Gar 
avriig noòs avrdy, xal sa xlyuata opge 85- 
artovelay avrg TOU noricas aveyy OU» 1 
Bolg ris gvrelas avrijc. 5 Eig nedior xc 
dy vdarı גגסח‎ oërg riaiyeras 100 gogo 
Piaorör xol eat xagnoy, tov salvos eis du 
nalos béim, Y Ja cobro ein Tae As- 
yer siene: Ei xazevOvsei; ovyl al G rig 
080201106 avis xci 0 xapmog camuoetat, 
xai Erpasünoerus nayra za סח‎ 
cb rijc; נא‎ ovx ty Pouylors Aadio 000% e 
hag rollg rod 000001 avrijy tx G av- 
ris. 10 Kal dov nialyerou’ um xorevOvred; 
ovyi Gua x 020000: avrijs Gvepoy Tor xow- 
casa EygarOtjceras Engacla; Ze «d Bolg 
avrarolis avsis EyoardqGerou. 

11 Kal éyéyero Aóyog xvolov ngog ua, -+ג‎ 
yor: 117705 ds, aindy di noòg vo» 
obe Too v0» naganixgalyoveas Ovx éni- 
ora +] dor tavın; Einos' Oray Aën 
001506 BoflvAdwog si; 180000000, xol A- 
wera: ër Boa de avıng xal 10% dx 
cbrijg, xai ën avrovg nQog 0010 ei; Bafe- 
d. 19 Kai Joere Ex tov ontouatrog rg 
facielag xai OuxOtjaetos 000 010% dadn- 
unv, xal elcakes 00407 iy d xol tovg yyov- 
pévovs ris yijg U era, 14 roõ eνj,jHuh a aks 
Paoılelay acOevij 16 xadoAov un 280000000 
roõ ql code vj» dia avro), goë iotd- 
vus oërpe, 15 Kal gogo: an avsov 
ro é&amoctiAsus ayyilovg 400109 sig Al- 


6. B: abr (avr, AX; EFX*) ... ix’ avré (tx 
aveyy AEFX) ... * ai et לוי‎ 7.1 F: xai no- 
loi; Suk. X: 50 LO 
ov. B® ai. F: ir 00%. EX} (p. A. adeze) d un- 
dre 0006 Al: xai (A? xai uncis, B*) ita. ad ry 
(beg A2B). B: ₪02 (eti, v.10). 8. B: «8 zem, 

1: xagaoy — Alacrov (fllact. ... xagrdy n; 
B: Blaarac). B: gigew. 9. A2: derat sde, At: 
itii Gay A2B). FX pon. Ze ab- 
«js p. xaoz. 10. B: 4000004 X* cov. B 


eig. A1* (alt. )izgaró sje. (A?B1). X1 (p. goe 8 
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Der Weinſtock und der andre Adler. Babylon und Egypten. 


respicientibus ramis ejus ad eam, 
et radices ejus sub illa erant; facta 
est ergo vinea, et fructificavit in pal- 
mites et emisit propagines. 

Et facta est aquila altera grandis 
magnis alis multisque plumis; et ecce 
vinea ista, quasi mittens radices suas 
ad eam, palmites suos extendit ad 
illam ut irrigaret eam de areolis 
germinis sui. In terra bona super 
aquas multas plantata est, ut faciat 
frondes et portet fructum, ut sit in 
vineam grandem. *Dic: Haec dicit 
Dominus Deus: Ergone prosperabi- 
tur? nonne radices ejus evellet et 
fructus ejus distringet et siccabit 
omnes palmites germinis ejus, et 
arescet? et non in brachio grandi 
neque in populo multo, ut evelleret 
eam radicitus. “Ecce plantata est: 10 
ergone prosperabitur? nonne cum 

sag tetigerit eam ventus urens, siccabi- 
א‎ tur, et in areis germinis sui are- 
scet? 


2 


oc 


e 


Et factum est verbum Domini ad 11 

me, dicens: “Dic ad domum e 12 
asperantem: Nescitis, quid ista signi- 
re, ficent? Dic: Ecce venit rex Babylo- 
use. nis in Jerusalem, et assumet regem 
905% et principes ejus, et adducet eos ad 

semetipsum in Babylonem. “Et tol- 5 
ai. let de semine regni ferietque cum 
eo foedus, et ab eo accipiet jusju- 
randum; sed et fortes terrae tollet, 

* ut sit regnum humile et non ele- 14 
velur, sed custodiat pactum ejus et 

* Qui recedens ab eo 15 
‚„.misit nuncios ad Aegyptum, ut daret 


8. Al.: Quae in. 
9. Al.: fructum. 


( ו‎ B.vE: Wird man nidjt ...? d W. A: Wird 
ener] (er) nicht .. 7 
10. auf d. Beet. B: da er gewachſen. dW: wo er 
emporwuchs. VE: ל‎ ich A: emporgeſproſſen. 
12. pr. doch. dW: Geſchlechte. vE: widerſpen⸗ 
ſtigen Volke. »E. A: SH bet ... kommt. 
13. B: brachte ihn A einem Eid. dW: verband ihn 
durch einen E. E: läßt ihn ſchwören. 
14. B. A: niedrig wäre (bleibe). dW: erniedriget 
würde. VE: gebeugt bleibe. 40 


| gas, servet illud. 
5 


niedrigen Stammes, denn feine Reben bo⸗ 
gen ſich zu ihm und feine Wurzeln waren 
unter ihm; und war alſo ein Weinſtock, 
der Reben kriegte und Zweige. 

7 Und da war ein anderer großer Adler 
mit großen Flügeln und vielen Federn; 
und ſiehe, der Weinſtock hatte Verlangen 
an ſeinen Wurzeln zu dieſem Adler, und 
ſtreckte ſeine Reben aus gegen ihn, daß er 
gewäffert würde vom Platz feiner Pflanzen. 

8 * Und war doch auf einen guten Boden an 
viel Waſſer gepflanzt, daß er wohl Hätte 
konnen Zweige bringen, Früchte tragen 

9und ein herrlicher Weinſtock werden. So 
ſprich nun: Alſo ſagt der Herr Herr: 
Sollte der gerathen? Ja, man wird ſeine 
Wurzel ausrotten und ſeine Früchte ab⸗ 
reißen, und wird verdorren, daß alle ſeines 
Gewächſes Blätter verdorren werden; und 
wird nicht geſchehen durch großen Arm, 
noch viel Volks, auf daß man ihn von 

10 feinen Wurzeln wegführe. Siehe, er if 
zwar gepflanzt; aber ſollte er gerathen? Ja, 
ſobald ihn der Oſtwind rühren wird, wird er 
verdorren auf dem Platz ſeines Gewächſes. 

11 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 

12 und ſprach: Lieber, ſprich zu dem uns 
horſamen Hauſe: Wiſſet ihr nicht, was 
das iſt? Und ſprich: Siebe, es kam der 
König zu Babel gen Serufalem und nahm 
ihren König und ihre Fürſten, und führte 

13 ſie weg zu fig gen Babel.“ Und nahm 
von dem königlichen Samen und machte 
einen Bund mit ihm, und nahm einen 
Eid von ihm; aber die Gewaltigen im 

14 Lande nahm er weg, damit das Kö⸗ 
nigreich bemütbig bliebe und ſich nicht 
erhöbe, auf daß fein Bund gehalten 

15 würde und beſtaͤnde. Aber derſelbe 
(Same) ſiel von ihm ab und ſandte ſei⸗ 
ne Botſchaft in Egypten, daß man ihm 


9. A. A: vieles Volk. 


6. Acne kriegte n. Laub. dW: Zweige gewann u. 
L. trieb. vE: Reben brachte u. Zw. tr. A: Fruchtre⸗ 
א‎ gab ... B: Aeſte kr. u. mit fruchtbaren Zw. aus⸗ 


7. verlangete mit ſ. W. zn ibm ... ihn waͤſſern 
möchte, vom Beete f. Pflanzung. B: beugte fid) ... 
e dW: היא‎ nach ihm. vE: zu dieſem trieb jener 

‚feine W. hin. 


8. B: einen g. Acker. dW: Felde. A: Lande. 
9. Frucht ... Volks, bat ... dW. vE. A: Wird er 
האופ‎ - Bibel. 8. T. 1.06 2 Abth. 
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בלא א"ספ .15 v.‏ 
e‏ רת האזינו .22 v.‏ מברחיו ק' v.21.‏ 


15. B: Sollte das ...? dW: Wird das gelingen! 
w. der errettet werden. | 

16. bei ihm, drinnen in B. foll er &. dW: im 
Wohnſttze. »E: ל‎ i 

17. viele Seelen. B: nichts gegen ihn 8 m 
dw. E: nicht für ihn de ausr. (ënne), A 


mit . . wider ihn zum Streit kommen. d 


Wall aufſchüttet u. Belagerungsthürme Get, jd 
Wälle aufwirft u. Bollw. errichtet. dw: 
18. B: u. fiche, er hat f. H. geg. gethan 


rod Zob rat abr innovg x Àaór‏ ,עסזחטץ 
solty. Ei xœrevövvet; ei Braco gerat 0‏ 
noisy swavria; xol naga airey dd ar ei‏ 
o Ic erat; 16 dis 2 to € 276, D xigios,‏ 
day ui 4 rp rong 2 0 facies; 0 0 Baciavoac‏ 
zy do pov xai 0 na-‏ וז ₪ 10% 
dën 12» dub jam pov, uer erop &y uéoq Ba-‏ 
Bulciros Tekzvriger. 17 Koi det é& duraysı‏ 
Soen rg0¢ ab.‏ עה béi 0001 ₪ Gil‏ 
to» Dagan rolepor, é ër 0 xai e oi-‏ 
xodopg] Beloozassox zov digas ux nos.‏ 
ras‏ סה ro‏ אס Kai gemaa‏ 18 
duns, xal idov 000 Tr yeiga ₪0100'‏ 
SÉ 5 tavta enolnoer avrg, um gr.‏ 
Ae rovro sinus Tade 1e. ai Zo‏ 19 
דד nov Ge‏ לס dër un zus‏ 6 
jr maorn, xai Bodo‏ טסון véi Ku dia ny‏ 
avrov. 0 Kai tuner‏ גא avtd e‏ 
er‏ ג an avidoy 20 dixrvd pov, xai‏ 
sj regioyj avrod’ xal d avzoy alg Baßv-‏ 
love xal Sar luer erof éxei ege‏ 
adınlay 0100 Ze yöinnaer ty tuoi. 21 Kal‏ 
nacag gerade avtov, à rag 25 naga-‏ 
rakes 00100 ty dougerg 50007100, xol rOUG‏ 
G. xai‏ ו v eig narra‏ 
ériyraicecds Bors 2700 8 5/0‏ 
Ax ro 4 Tade Asya woch‏ 22 
Kai po Ge dx Cer aner- GD‏ 
א e oi xal doc and‏ 40000 
avrg: xogdias avrdy anoxrid‏ 0000 
xai xoragvrsvco de en Ogos vyqlor, xol‏ 
avrov Er deit peredgy 100 agar.‏ 23 ו 
xai vrai m xoà Eoicet Plaozör xai gor‏ 
dor xagnór xal & 80701 els rc peyolyy, xai‏ 
ma» Öngior, xai‏ ל ₪ arndt‏ 
ל 0100 TQ, nerewwd UNO tyqy o‏ 


15. B (in f.): 0/0000 (FX: ixoevterau). 

16. B* 4/0 «&ro. 42: áduvai xo. B* «oet p (X: 
8). X: tony ra Bacillus Baoslevorrog abrdv. 

17. FX1 (p. roino.) dd. B: Geiogrdores, AIDS 


76 oa 
18. Al: Or. (Kai A2B). B: ring ... didoxa. 
19. A: ddwvot 770 ALEX: óiaO sug» ... ra ₪ 
.6 gxouodiav ... yriuwaer (inverso ord. AB). B 


(pro ab td): avrry. 

20s. B* us et xai dtm - ꝓuyad. aves (AEFX] pa- 
rum diversi) et e, FX: Kai ndvess ol dxAextot a- 
t 00 ndgouc rate ragoralecw aus fe Doug. FIT 
(p. x rad.) ard S. avts. 

22. B: Aor: (F: Ori). BEFX: (* ride xr. 
B: éxlexror. A1* (alt.) ix (A*B T). B* xoi 000.- 
napa. avr. (AEFX1). FX: in Zoe vw. 

23. B* rs. FX} (p. xarag.) ard 8. 0010. B: 
לח‎ 007609, xai raw rerewdy. 
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Sedekia's Bundesbruch und Strafe. Das zarte Reis. 


sibi equos et populum multum. Num- 
quid prosperabitur vel consequetur 
salutem qui fecit haec? et qui dis- 
solvit pactum numquid  effugiet? 
* Vivo ego, dicit Dominus Deus, 16 
quoniam in loco regis qui constituit 
eum regem, cujus fecit irritum jura- 
mentum et solvit pactum, quod ha- 
ang. 28,6. bebat cum eo, in medio Babylonis 
5111. morietur! “Et non in exercitu grandi 17 
neque in populo multo faciet con- 
tra eum Pharao praelium, in jactu 
«s 38668 et in extructione vallorum, 
ut interficiat animas multas. Spre- 18 
verat enim juramentum ut solveret 
ab foedus, et ecce dedit manum suam! Et 
. eum omnia haec fecerit, non effugiet. 
Propterea haec dicit DominusDeus: 19 
16,5. Vivo ego, quoniam juramentum quod 
sprevit, et foedus quod praevaricatus 
id, est, ponam in caput ejus. “Et ex- 20 
=. pandam super eum rete meum, et 
comprehendetur in sagena mea; et 
adducam eum in Babylonem, et ju- 
Jer.2,38. dicabo eum ibi in praevaricatione 
12514. qua despexit me. Et omnes pro- 21 
fugi ejus cum universo agmine suo 
s,2.10. &ladio cadent, residui autem in omnem 
J«492* ventum dispergentur; et scietis, quia 
ego Dominus locutus sum. 


Haec dicit Dominus Deus: Et su-22 
„z. mam ego de medulla cedri sublimis 
5. 11, 1. et ponam, de vertice ramorum ejus 
583. tenerum distringam et plantabo su- 
per montem excelsum et eminentem. 

959. & In monte sublimi Israel plantabo 28 
illud: et erumpet in germen et fa- 
ciet fructum et erit in cedrum ma- 
s,s. guam, et habitabunt sub ea omnes 
2.133, volucres, et universum volatile sub 


22. nehmen u. fegen; oben v. f. Zweiglein will 
ich. B: Schößlingen w. ich einen zarten. dW: v. dem 
oberſten ihrer Reiſer ein zartes. dW.vE: hohen u. 
erhabenen B. A: hervorragenden. 

23. (dW: einen hohen!) B: allerl. B. von all. Wes 


40 * 


flügel ... ja unter 


Roſſe und viel Volks ſchicken ſollte. Sollte 
es dem gerathen? ſollte er davon kommen, 
der ſolches thut? und ſollte der, ſo den 
16 Bund bricht, davon kommen? So wahr 
ich lebe, ſpricht der Herr Herr, an dem 
Ort des Königs, der ihn zum Könige ge⸗ 
ſetzt hat, welches Eid er verachtet und 
welches Bund er gebrochen hat, da ſoll 
17 er ſterben, nehmlich zu Babel! Auch 
wird ihm Pharao nicht beiſtehen im 
Kriege mit großem Heer und viel Volks, 
wenn man die Schütte aufwerfen wird 
und die Bollwerke bauen, daß viele Leute 
18 umgebracht werden. Denn weil er den 
Eid verachtet und den Bund gebrochen hat, 
darauf er ſeine Hand gegeben hat, und ſol⸗ 
ches alles thut, wird er nicht davon kommen. 
19 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
So wahr als ich lebe, ſo will ich meinen 
Eid, den er verachtet hat, und meinen 
Bund, den er gebrochen hat, auf feinen 
20 Kopf bringen. Denn ich will mein 
Netz über ihn werfen, und muß in meiner 
Jagd gefangen werden; und will ihn gen 
Babel bringen, und will daſelbſt mit ihm 
rechten über dem, daß er ſich alſo an mir 
21 vergriffen hat. »Und alle feine Flüchti⸗ 
gen, die ihm anhingen, ſollen durch das 
Schwert fallen, und ihre Uebrigen ſollen 
in alle Winde zerſtreuet werden; und ſollt es 
erfahren, daß ich, der Herr, es geredet habe. 
22 So ſpricht der Herr Herr: Ich will 
auch von dem Wir fel des hoben Cedern⸗ 
baums nehmen und oben von ſeinen 
Zweigen ein zartes Reis brechen, und will 

es auf einen hohen gehäuften Berg pflanzen. 

n Nehmlich auf den hohen Berg Iſrael 
will ich es pflanzen, daß es Zweige ge⸗ 
winne und Früchte bringe, und ein herr⸗ 
licher Cedernbaum werde, alſo daß aller⸗ 
lei Bögel unter ihm wohnen und allerlei 
Fliegendes unter dem Schatten ſeiner 


15. A. A: vieles Volk. 17. A. A: vielem Volk. 
20. A. A: und er muß. 21. U. L: ich, der Herr, 
geredet. A. A: Ich es, Ichs! 


hatte doch bie H. darauf geg. 
19. dw. A: Genee 1 
20. Jeabgarn (vgl. 12,13). B: über der Treulo⸗ 
Wée Wo 2 an mir a dure hat. dW: 
» Bergebung ... en mich vergangen. 
וו‎ Me Uebr. (val. 12,140. 


Ezechiel. 


628 (17,24—18,9.) 


Bua cuique (iniquitas iwonde. 


a nien "xri dt להי‎ 
SCH CH men יְהוֹה‎ CON 
עץ לח‎ nuhi obs rz nr. 
"Dus יְהנָה‎ REN ְהַפְּרַחְתִּי עֶץ‎ 
KE 

vim XVII‏ דְבַרדוְהָה "bw‏ לָאמְר: 

ג bor‏ אַתָּם משלים buon‏ 
navi nim‏ סראל לאמר אבות 
bore‏ 0" )08 הַבָּנִים b‏ 

mmOR mim ym DN הַי-אֲנִי‎ 3 
TE "m been bes פיד‎ 0 

tp)» 1900 לי‎ beten bs הן‎ + 
p mms i23 ga הָאָב‎ 
Won היא‎ rear 

Dën rm וְאִישׁכַּיִהְּיה צַדִיק‎ n 
y" b אֲל"הֲהְרִים לא‎ mpm © 
וְאֶת-‎ "ee בִּית‎ bee SE 
n Cp woo לא‎ Sr NER 

enn 597 לא‎ iw ipt ז לא‎ 
לחמל‎ bp לא‎ nn TÉ Air 

222 (0 857 S er 2925 8 
5n nj T וְתַרְבִּית‎ r- 
KE ₪ מִשְׁפַּס‎ dr: Ie 

Bose qim בְּחֲקוֹתֵי‎ (ek איש‎ 9 
m Nan Paz DON שָׁמַר לעפות‎ 
inim "Yo ER} mnm 


בנ"א נ' רפה .23 v.‏ 


23. B: wohnen follen. 
SCH B. d : Bäume des Feldes. A: Land 

. B: thut ihm, ME Be Spr. führet N - 
W. Warum im L. B: unreife Trau 


0 A 
e. Ls wo (ir hinfort einen haben ſollt, der )6 


XVII. 


avro? 000‏ וא gé‏ א 
Kai ruoorea ndr cd Loa rot dy cob‏ 24 
ran EvAor 9yrAo» xoà‏ 0 בו dors Ga‏ 
לג rameiror, xai Eqgciycoy‏ ב d‏ 
agoe a araOallow ‚SuAor Enoor. Exo‏ 
roujom.‏ א xupios lalalyxa‏ 


XWVIEN. Kai: äydvero Ad os xvolov ₪009 ue, 

Dom: AT 0 zl Vui» j napafol] 
avey en rig yug er e vio; Iopanı, Ad- 
yorrss: Oi ni. ipayoy ene, xai oi 
0007786 TOY rien éyougíagas;. 526 yo, |. 
Mye 00 0 éay y yérgeoa H Aeyonden | * 
M napafoly avın i» và Ioganı. Or nü- 
cas ai wvyai ו‎ els, Ov ode 7 dem 
rod gerode כ‎ xai / yon toy viov &j od 
eiqer 9 vum L cauagravovae avın anoda- 
velrai, Oi TOU gayortos v0» ugaxa u- 
01000000 oi 000 avzov. 

50 A arb, 0 06 Lora Öiumiog, 0 7009 
וס‎ xoi Grsougogug, Gdn) roy ôgiur ov 
payeras xoi Ton Geolog avrog ov ui 
indien. nòg Ta tyOvugpare oixov 27 
xai zus quraixa TOU ה‎ 0 ov ב‎ 
ayy, xal mods vrch ty 0 0000 OU 
ה‎ 7 xai &vÓ gn 2 ui xaradvuva- 
green, &veyvgaouov ógellovrog dn xo 
ץח‎ ovy 07070 sy 070 4 gé 
por doe xai ruurör regibolat i ipatio», 

8 xal 0 agyupioy abr dmi roxy ov dees 
xod גח‎ ov Anyeras, xai 45 adixlag 
crogrotipat rij Lega. avrod , xQiua 00 
סח‎ ard lub are xoi aya uéco» rod 
alnolov avzov, Baal zog aof pov 
narogevtas xal 0 rd pov טח‎ 
rod ה‎ oa. evra 0/0009 sary, Lag זט‎ 
Aéyes admyat xvgiog. 


23. ATB* xai. 
24. EX: yvoceras 8. imwr»eécttos, B (pro d ye): 
niis. FX: Ors (pro dors). B* (alt.) 6. : 
«X: tic um. B* ini x. "e. FX: yc ep Jee, X: 
rer, We (pro éyoug.): guediacar. 


4. X1 (p. vis) racas ai vvxyai. FX sicıy 
xxi Alt avr xs B* x. r a o 
5. AE 5; (A3Bt). 
‚6. Al: ini rd &. (nos 1.10. A2B; EX: 6 
ro m.) 
7. FX} (a. ivey.) aa. . B* i, 


8. F. (pr.) ral. Err · (tert.) ege FX: (pro it) | d 


an 0. 


T (a. xoiga) xai. 
NL (a. כו‎ 2 Di (a. 60480 «à et (p. 


47. 218,9.) 9 
XVI. 


umbra frondium ejus nidificabit. Et 24 
scient omnia ligna regionis, quia ego 
Dominus humiliavi lignum sublime 
et exaltavi lignum humile, et siccavi 
lignum viride et frondere feci lignum 
CG aridum. Ego Dominus locutus sum 
stot feci, 
Et factus est sermo Do- X V ERR. 
mini ad me, dicens: “Quid est quod 2 
inter vos parabolam vertitis in pro- 
verbium istud in terra Israel, dicen- 
05: Patres comederunt uvam acer- 
sham, et dentes filiorum obstupe- 
scunt? Vivo ego, dicit Dominus 8 
Deus, si erit ultra vobis parabola 
haec in proverbium in Israel! *Ecce, A 
omnes animae meae sunt: ut anima 
patris, ita et anima fllii mea est; 
Zieh. anima quae peccaverit, ipsa mo- 


21,26. 
(Rit. 
* 512. 


Mt. 21 


17130. rietur. 
(9-55. Ft vir si fuerit justus et fecerit 5 


E. 225 judicium et justitiam, * in montibus 6 


8.7.65, non comederit et oculos suos non 
(p, 11s ilevaverit ad idola domus Israel, et 
eens. Urorem proximi sui non violaverit 
14348.6 ad mulierem menstruatam non 
P.ts.g, Accesserit, “et hominem non con- 7 
eo Lristaverit, pignus debitori reddiderit, 
B..58,6.. Per vim nihil rapuerit, panem suum 
M*-359*esurienti dederit et nudum operuerit 
vestimento, * ad usuram non com- 8 
modaverit et amplius non acceperit, 
ab iniquitate averterit manum suam 

et judicium verum fecerit inter virum 

et virum, *in praeceptis meis ambu- 0 
laverit et judicia mea custodierit ut 
faciat veritatem: hic justus est, vita 
vivet, ait Dominus Deus. 


36,77. 


2. Al.: obstupuerunt. 
9. Al.: et in praec. 


8. noch Ueberſatz nimmt. B. d W. vE. A: auf Wucher 
n. gibt (leihet). A: u. nicht darüber nimmt. dW: 
Zins n. nimmt. d W. A: zurüdhält. vE: zurückzieht. 
B: ein wahrhaſtig Recht ausübet pm. einem u. b. ans 
bern. dW: wahrhaftes Urtheil fällt zw. dem einen ... 
VE: zw. Parteien nach der Wahrheit das U. ſpricht. 
A: recht richtet zw. Mann u. M. 

9. in m. Satzungen ... Rechte .. bie Wahrheit 
thne. B: treulich darnach. dW: redlich handelt! E: 
thut was recht ift. B: ein Gerechter. d W. A: ber if 
gerecht. (WE: ein folder Frommer [oll leben.) 


Heſekiel. 


Die Heerlinge der Väter. Der fromme Mann. 


24 Zweige bleiben möge. Und ſollen alle 
Feldbaͤume erfahren, daß ich, der Herr, 
den hohen Baum geniedrigt und den nie⸗ 
drigen Baum erhöhet habe, unb den gruͤ⸗ 
nen Baum ausgedorret und den dürren 
Baum grünend gemacht habe. Ich, der 
Herr, rede es, und thue es auch. 

XVIII. Und des Herrn Wort geſchah 

Zu mir, und ſprach: Was treibt ihr 
mater euch im Lande Iſrael dieß Sprüch⸗ 
wort und ſprecht: Die Väter haben Heer⸗ 
linge gegeſſen, aber den Kindern find die 

3 ahne davon ſtumpf geworden? So 
wahr als ich lebe, ſpricht der Herr Herr: 
Solch Sprüchwort fol nicht mehr unter 

Amd gehen in Iſrael! Denn fiehe, alle 

Seelen find mein: des Vaters Seele iſt 


ſowohl mein, als des Sohnes Seele; 


welche Seele ſündigt, die ſoll ſterben. 
5 Wenn nun einer fromm iſt, der recht 
6 und wohl thut, “ber auf den Bergen 
nicht iſſet, der ſeine Augen nicht aufhebt 
zu den Götzen des Hauſes Iſrael, und 
ſeines Nächſten Weib nicht befleckt, und 
liegt nicht bei der Frau in ihrer Krankheit, 
7 der niemand beſchaͤdigt, der dem Schuld⸗ 
ner ſein Pfand wiedergibt, der niemand 
etwas mit Gewalt nimmt, der dem Hung⸗ 
tigen fein Brot mittheilet und ben Nacken⸗ 
8den kleidet, * ber nicht wuchert, der nies 
mand überſetzt, der ſeine Hand vom Un⸗ 
rechten kehret, der zwiſchen den Leuten 
grecht urtheilet, * ber nach meinen Rechten 
wandelt und meine Gebote hält, daß er 
ernſtlich darnach thue: das ift ein frommer 
Mann, ber fol das Leben haben, ſpricht 
der Herr Herr. 


23. U. L: bleiben mögen. 
6. A. A: bei Frauen! 
7. U. L: Nacketen. 


Gerechtigk. übet. B. d W. A:‏ .א fr. iR, Recht‏ ל 
bac, Mann) gerecht (ft .. VE: Und Jeder,‏ 
E‏ 


6. dW: [Opferſleiſch] iſſet. B: Dreckgoͤttern 
derunreinigk. vE: ſchändet. B: nahet u. i b. Fr. in 
W, W: dem Weibe während ihrer 
J. bebrüd'et ... nichts m. Gew. B. dw: fein Pf. 
für nie Schuld (zurückgibt). dW: feinen Raub be: 
gchet. vE: nichts raubt. B: mit einem Kleid bedeckt. 
W. Kleivern deckt. | 


Ezechiel. 


630 (18, 10—20.) 


₪ onigue iniquitas luenda. 
nir שפך דָם‎ yop Tom הי‎ 


ang wm ben TD mu 
ENTER cO כִּי‎ in לא‎ rm 


"uy IND nm וְאֶת-אֲשֵׁת‎ ENT | 


ban bis Dën niim ium‏ לא 
שיב אַל-הַגְּלוּטִיט נָשָׂא vi‏ 


mon) p d say nonu | 


Wp or אֶת‎ nim Nb "mne 
in mm ימת‎ mio nr nm 
NY 
ang bn הוּליד בן‎ imm 4 
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Kë לא‎ 202253 15 nb» 
n Db M) לא‎ NY) 
8 לא‎ mg אֶת-אֲשֶׁת‎ ber 
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"aun qua fm השיב‎ sym ימדו‎ 
"pua nb» "open nj» 5 
var pep rm d הא‎ d 
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(e mama D rin 
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v. 10. חב בצרי‎ 12. 13. Pay 
v. 11. וראה כ'‎ V. 15. 16. 17. בז"ק‎ yup 


10. B: einen gewaltſamen S. z., der Bl. dW: e 
nen e t! vE: welcher ו‎ det 
oder fonft etwas dergl. gegen feinen Bruder ) 
gu B. d W: bem (feinem) Br. (etwas vox bleſen 


XVIII. 


OE A joy vió Aoiuóv , éxyéovsa 
ala xoi rotrra Guage) uote, “gy t a 
tov rorgos ₪0100 toU Oixalov ovx érogsvOn, 
alla xci én) ër ל‎ Joere, xal ege 
yuraixa voi ni avtov sure, 12 xai 
00 : xal HU xotelvyaotevoey, xal Gg 
E 27 xal dveyvonouor o anido- 
xe, xal ei; và edola 0 0% da- 
povg avsov, aronlar nenoiqxey, 13 uera 10- 
טסע‎ Boxes xai ₪ Maßer 0000 tog 
טס‎ 2 nd rde 0 ravrag inolq- 
cer, G 000780 10 cip aveod de 
abròr .וט‎ 

14 Edv ds yernjag viór, xai 0p nadag Tas 
auapriag goë rasgos avroi ag droite, xai 
Ca xal un rojo xa ₪100, 15 En 16 
ogseoy ovx &yayer, xal ro 0 avrot 
ovx der ei; ra 0 oixov HU 
xai הֶז‎ yuraixa toU v ir avtov ovx due, 
16 xa) Grëoager ov xaredvraotevae, xo év- 

m ovx éreyvoacer xai Gonaypa ovy 
Jonacen, ror d ro 00100 tà guër dd 
xci ץסעוןטץ‎ aequBaler, 17 xoi and Gulag 
anbor gew zus rei avrov, Töxoy 8 
orf o &afer, dinawoun enolnoev 
xol ty roi; ה‎ pov 800800 ov 
rer à Gd argos _ «vtov, dj 
tnoerat. 0 8: nor avrov say U 
Gin xoi dn agrajpa, 99108 ino 
cer 8 Gë rod do pov, xoà ₪000 
ër הֶז‎ gäe avrov. 

19 Kal &geire‘ TI ón o Nager 6 vids 
ej» gäier vov 005 007 On 0 viog 
Bixcuodvrqy sol ege énolnosr, avta ra 
Wie pov aveerjgqoty xai ‚none avid, 
Loy ל‎ OH dk 7 aHνονα 
abr amo aveitau. Tio; טס‎ Ayweras ej adı- 
xia 00 ה‎ ab roð, ovdi nœrijo Anperas 
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10. B: : Kal gar. Al (eti. v. 14): ycrrijo (-onA2B). 
11. EX: r ödov פד‎ . 12. EX: ee 0 
13. B: 9. SavarwBjoera. 14. Cf. v. 10. F: xara 
cavra (X: x. tata). 15. B: Ae, 6 Mtr EX: 
ind vunn. 16. EX: norzatey. FX* EFX} ( in 
f. ( inarıov. 17. Si 80i): ial XT (a. 244 
2706 FX: fe ral; dä. 18 nrg. 18. Al FX: év (pro 
dar A?BX ; AL: emed). FX: 01. wey x. Se: 
2 Jenacts xai ... las aura xai 0740097. EX: 

race dq ixiqais. 10. X: Kai der, Al K“ Ti 
(A2B}). B: Hag. cz» adın. 6 vic. Al (pr.) ó et 
tnv et ts (A?B1). B* abr. FX} (a. dix.) xoino | . 
xal. B: EA. zenoinze. 20. B* abr. 1 (a. vids) 8 
9i... * (bis) aves, F (pro 80i): sai Kn serge, 


(48,10—20. 1 
XVIII. 


Quod si genuerit filium latronem 10 
effundentem sanguinem, et fecerit 
‘unum de istis, et haec quidem 1 
omnia non facientem, sed in monti- 
bus comedentem et uxorem proximi 
sui polluentem, * egenum et paupe- 12 
rem contristantem, rapientem rapi- 
nas, pignus non reddentem, et ad 
idola levantem oculos suos, abomi- 
zen, nationem facientem, * ad usuram dan- 8 

* tem et amplius accipientem : numquid 

vivet? Non vivet. Cum universa haec 

detestanda fecerit, morte morietur, 
. sanguis ejus in ipso erit. 

Quod si genuerit filium, qui videns 14 
omnia peccata patris sui quae fecit 
timuerit, et non fecerit simile eis, 
*super montes non comederit, et 15 
oculos suos non levaverit ad idola 
domus Israel, et uxorem proximi sui 
non violaverit, *et virum non con- 16 
tristaverit, pignus non retinuerit et 

Di. 18,78. Tapinam non rapuerit, panem suum 

esurienti dederit et nudum operuerit‏ ב 
vestimento, * a pauperis injuria aver- 17‏ 
terit manum suam, usuram et super-‏ 
abundantiam non acceperit, judicia‏ 
mea fecerit, in praeceptis meis am-‏ 
bulaverit: hic non morietur in ini-‏ 
quitate patris sui, sed vita vivet.‏ 
Pater ejus, quia calumniatus est et 18‏ * 
vim fecit fratri et malum operatus‏ 
est in medio populi sui, ecce mor-‏ 
tuus est in iniquitate sua.‏ 

Et dicitis: Quare non portavit fi- 19 
lius iniquitatem patris? Videlicet, quia 
filius judicium et justitiam operatus 
est, omnia praecepta mea custodivit 

vip, et fecit illa, vivet vita.“ Anima quae 20 
xed, peccaverit, ipsa morietur. Filius non 

ii CH portabit iniquitatem patris, et pater 
ל‎ non portabit iniquitatem filii; justitia 


Jao.2,10s 


17. Al.: et jud. 19. 8: portabit. 


17. vom Elenden. dW: Armen. VE: Hülflofen. 
A: von der Beleidigung des Armen. 


18. geübet au feinem Bruder. 
nicht gut iſt. 

19. bag der Sohn. 

20. B: Ein Sohn. 


B. d W. VE: was 


Seſekiel. 
Der Sohn ſoll nicht tragen die Miſſethat des Vaters. 


10 Wenn er aber einen Sohn zeuget, und 
derſelbige wird ein Mörder, der Blut 
vergießt oder dieſer Stücke eins thut 

11 *ımd der andern Stücke keines nicht thut, 
ſondern iſſet auf den Bergen und befleckt 

12 ſeines Nächſten Weib, beſchaͤdigt die 
Armen und Elenden, mit Gewalt etwas 
nimmt, das Pfand nicht wiedergibt, ſeine 
Augen zu den Götzen aufhebt, damit er 

13 einen Gräuel begehet, gibt auf Wucher, 
überſetzt: ſollte der leben? Er ſoll nicht 
leben, ſondern, weil er ſolche Gräuel alle 
gethan hat, ſoll er des Todes ſterben, ſein 
Blut ſoll auf ihm ſein. 

14 Wo er aber einen Sohn zeuget, der 
alle ſolche Sünden fichet, fo fein Vater 
thut, und ſich fürchtet und nicht alſo 

15 thut, » iſſet nicht auf den Bergen, hebt 
ſeine Augen nicht auf zu den Götzen des 
Hauſes Iſrael, befledt nicht feines Näch⸗ 

16 ſten Weib, beſchaͤdigt niemand, behält 
das Pfand nicht, mit Gewalt nicht etwas 
nimmt, theilet ſein Brot mit dem Hung⸗ 

17rigen und kleidet den Nackenden, der 
ſeine Hand vom Unrechten kehret, keinen 
Wucher noch Ueberſatz nimmt, ſondern 
meine Gebote Hält und nach meinen 
Rechten lebt: der ſoll nicht ſterben um 
ſeines Vaters Miſſethat willen, ſondern 

18 leben. Aber fein Vater, der Gewalt 
und Unrecht geübet, und unter ſeinem 
Volk gethan hat, das nicht taugt, fiche, 
derſelbe ſoll ſterben um ſeiner Miſſethat 
willen. 

19 So ſprecht ihr: Warum ſoll denn ein 
Sohn nicht tragen ſeines Vaters Miſſe⸗ 
that? Darum, daß er recht und wohl ge⸗ 
than, und alle meine Rechte gehalten und 

20 gethan hat, ſoll er leben. Denn welche 
Seele ſündigt, ble (oll ſterben. Der Sohn 
ſoll nicht tragen die Miſſethat des Vaters, 
und der Vater ſoll nicht tragen die Miſſe⸗ 
that des Sohnes, ſondern des Gerechten Ge⸗ 


10. U. L: vergeußt. 16. U. L: Nacketen. 


11. dW: fo do 1 dies nate ethan. vE: hin⸗ 
gegen m bem M rigen nichts Kéi A: u. bann fie 
nicht alle t 
12. dW: u. 


e, thut. vk: Grauelt E ausübt. 
13. dW: auf ihn kommen. A: an feinem Bl. trägt 

irr die Schuld. 
4. (dW: Vater thut, fle Beet?) 


Ezeehiel. 


632 (18, 21—30.) 


Bua cuique iniquitas Iwendea. 
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v. 20. p הרטע‎ 
v. 21. חטאתיו ק'‎ 
v. 23. 'D מדרכוו‎ 
v. 24. 'D צדקתדו‎ 

v. 28. ^ nmn 


. dW.vE: auf ihn kommen. A: die Ger. des 
Oer. bleibt auf dem G., u. die ו‎ des Gottlo⸗ 
fen ... dW: der Frevel des Frevlers. VE: auf den 
Gottl. ſeine Gottloſigk. 
22. B. dW: i nicht ged. WE: wider ihn. B: in 
ſeiner Gerechtigk. 


XVIII. 


xaiov in ₪010? forau, xal ו‎ 90000 an 
avroy dora 21 Far A 000 6 do- 
pos ano naa or arouısıy 00100 cy éaot- 
ider, xai Ad, nada; tg 991006 MOV א‎ 
roo] rd Sus f pov, bog Cjoszas xal 
ov pn 000 22 Laco ai adızlas vto 
ag gnolnoer, ov ui nrqoO oai, oll er rf dr 
x0400 9]. 00100 fj enoinoer, à» ege Doc, 
23 Oe ov Bovhopou 10 Bavaro tov dyOpov, 
Aye xvgios xvgios, Ge 20 000 avrov 
8x ris 0006 auzov tijg norngüs xai Ne avtor. 

24 Ee dd 1$ anogrgéwas Slxcuoy ano rig 
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2 xoi 27 11 ducato. 
2 ag enoincor og „un urn Bag: tr zo 
08ח 9 0 ה‎ 805 xal 8 ey ol; 
0001/00 00100 alg ו‎ & avral; Ge: 
Yarsizaı. 25 Kal einœre Ov uzogdoi n 
080s xvgiov. Axovoare dr, nas olxog Ioa 
us E o dos pov ov xarmÓvyu; ovy 7 000s 
indy ov xarevdvvas 26 Er rj &frogto pou 
ו‎ ix cfe 00802000 «VTOV xoi omoy 
vw, xal unodayn‘ dr tH naganto- 
ur 0 400 iy avrg dGeoferrëe, 

27 K L4 ré 0 h 00 ano tijg 
avoulas avrod Ge gnoinaey, xai ‚women וס‎ 
xal Ouxarocvryy, 6 ri ץעו‎ avrod t- 
labe, 25900 Ge xai dir dx na- 
Gë r ld QUTOU e 270/08 * bog 
dora, ov um 0000. 29 Koi Asyovan 0 
olxoc Togerd.: Ov xarogOot | 6% xvglov. 
M, d 000g pov ov xarogdot, olxog Toganı; 
ovy: V 000g 3uó» טס‎ xorogdoi; 30 dia rovro 

ov xata ty 0009 avtov xᷣ Vlas, olxog 


20. B: maie ... dron, ty 21. di) ó 


dvouoc tar diner. dx zr. latyras 
dixasouyny xai Elros, C. x. cy (A254). . 
Welte I + (a. dx.) pina xad, 22. B: Nara 
ו‎ avri 600 47041009 8 0 0009- 

0 * éy avrg. X1 (p. nog.) avrg. 

23. B: M5 Helyası 0+2800 roy 09. ... (* xU. alt. 
et aves) .. di avrdr; FX. dj oa 24. : Kai ty 
rg 0770010. B: ix c. dix. bu (pr.) xo. Al: zogen 
5 15; EX: geogr Al.: zogen 5. zoww). 
yon drop): dds. - ALB* s. xoujce x. Cee, € 
(A?X1; FX: dës motion, & trjgeras;). 25. B: (pro 
nere.) sorruëtdern ... mis 6 oix. (pro xar- 
&vO-.): xatopdoi (bis). BEX; (ult.) 8. 26. Bf ro- 
(a. Sixasoy). FX (pro ix): ano. B: m¹⁰jx (X: 
000). B: eid xe. (FX: 0e x0.). 
28. B* xai idw» (EFI: לש‎ FX: ano rao. 
B* row. EX: xai in g. ral. 29. B: cd Ico. 30.B* 
dd «iro. Al, d )6% A?B). 
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Seſekiel. 


XVIII. 


Wer ſich bekehrt fol leben. 


justi super eum erit, et impietas im- 
pm pii erit super eum. Si autem im- 21: 
(es. pius egerit poenitentiam ab omnibus 
peccatis suis quae operatus est, et 
custodierit omnia praecepta mea, et 
p, fecerit judicium et justitiam, vita vi- 
TË: vet et non morietur. * Omnium ini- 22 


x..43,21. quitatum ejus quas operatus est, non 
44,22 Jer 


21, 34. recordabor; in justitia sua quam ope- 

ratus est, vivet. *Numquid voluntatis 28 

arr. meae est mors impii, dicit Dominus 
Deus, et non ut convertatur a viis 
suis et vivat? 


is Si autem averterit se justus a justi- 24 
tia sua, et fecerit iniquitatem secun-  - 
dum omnes abominationes quas ope- 
rari solet impius, numquid vivet? 
Omnes justitiae ejus quas fecerat, non 
recordabuntur; in praevaricatione 
qua praevaricatus est, et in peccato 
suo quod peccavit, in ipsis morietur. 


v. 29.33, 


ai? Et dixistis: Non est aequa via Do- 25 

#9 mini. Audite ergo, domus Israel! 
numquid via mea non est aequa, et 
non magis viae vestrae pravae sunt? 
* Cum enim averterit se justus a ju- 20 
stitia sua et fecerit iniquitatem, mo- 
rietur in eis; in injustiia quam ope- 
ratus est, morietur. 

Et cum averterit se impius ab im- 27 
pietate sua quam operatus est, et fe- 
cerit judicium et justitiam, ipse ani- 
mam suam vivificabit, * Considerans 28 
enim et avertens se ab omnibus ini- 
quitatibus suis quas operatus est, vita 
vivet. et non morietur. “Et dicunt fi- 29 

2% Iii Israel: Non est aequa via Domini. 
Numquid viae meae non sunt aequae, 
domus Israel, et non magis viae ve- 
strae pravae? * Idcirco unumquem- 30 

11,10. Que juxta vias suas judicabo, domus 


des H. iſt n. r. (erwogen). A: n. gerecht 


26. u. ſtirbt darüber, fo ₪. er dw: deßwegen 


, durch das Unrecht. 


27. B. d W: Se Leben erhalten. vE: fo erhält 


er fein Leben! A: wird feiner Seele das L. geben? 


28. Ueberiretung. dW: Weil er zur Einſicht ges 


Mich. 7, 19 


rechtigkeit ſoll über ihm ſein, und des Un⸗ 
gerechten Ungerechtigkeit ſoll über ihm ſein. 

21 Wo ſich aber der Gottloſe bekehret von 
allen ſeinen Sünden, die er gethan hat, 
und haͤlt alle meine Rechte und thut recht 
und wohl, ſo ſoll er leben und nicht ſter⸗ 

22 ben. Es ſoll aller ſeiner Uebertretung, 
ſo er begangen hat, nicht gedacht werden, 
ſondern fol leben um der ‚Gerechtigkeit 

23 willen, die er thut. Meineſt du, daß 
ich Gefallen habe am Tode des Gottloſen, 
ſpricht der Herr Herr, und nicht vielmehr, 
daß er ſich bekehre von ſeinem Weſen und 
lebe? 

24 Und wo fid) der Gerechte kehret von 
ſeiner Gerechtigkeit und thut Böſes und 
lebt nach allen Gräueln, die ein Gottlo⸗ 
ſer thut, ſollte der leben? Ja, aller ſeiner 
Gerechtigkeit, die er gethan hat, (oll nicht 
gedacht werden, ſondern in ſeiner Uebertre⸗ 
tung und Sünden, die er gethan hat, 

25 ſoll er ſterben. Noch ſprecht ihr: Der 
Herr handelt nicht recht. So höret nun, 
ihr vom Hauſe Iſrael! iſts nicht alſo, 
daß ich Recht habe und ihr Unrecht habt? 

26 Denn wenn der Gerechte ſich kehret von 
ſeiner Gerechtigkeit und thut Böſes, ſo 
muß er ſterben; er muß aber um ſei⸗ 
on willen, die er gethan hat, 

en. 

27 Wiederum, wenn ſich der Gottloſe keh⸗ 
ret von feiner Ungerechtigkeit, die er gethan 
hat, und thut nun recht und wohl, der 

28 wird ſeine Seele lebendig behalten. Denn 
weil er fichet und bekehret fid) von aller 
ſeiner Bosheit, die er gethan hat, ſo ſoll 

2d er leben und nicht ſterben. Noch ſpre⸗ 
chen die vom Haufe Iſrael: Der Herr 
handelt nicht recht. Sollte ich Unrecht ha⸗ 
ben? Ihr vom Hauſe Iſrael habt Unrecht. 

30 Darum will ich euch richten, ihr vom 
Haufe Iſrael, einen jeglichen nach feinem 


24. A. A: und Sünde. 


23. B: Hab' ich denn fo großen ... eines Gottl. 
dW: — Wohlgefallen. vE: Sollte ich denn Gef. 
Sünders. 
24. B: ſollte der fo nach ... thun u. leben? Allet 
| gerechten Werte ... 
+ Höret doch ... follte ich n. 9t. haben? Iſt's 


1. :וא‎ alfo, bag ihr ...? B. d W. YE: Der Weg kommen. WE: Denn er kam zur E. A: geht in fig! 


Ezechiel. 
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Niistoriae JSouchast ef Hedekiae adumbratie. 
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v. 32. עד כאן‎ 
v. 4. POP פתה‎ 


30. Wendet u. bet, euch. B: daß es euch n. wet 
zum Anſtoß einer M. dW: euch die M. n. E 
cheln bringe. VE: fo wird d. Sünde euch n. z. © 
gereichen. A: z. Verderben fein. 

31. du ſterben. d W. vE: Al affet euch. 

32. dW: daß fbr 16061! A: und lebet! E 

1. B.dW.A: eel (hebe an) ein Klaglied- 
ſtimme ein Trauerlied an. 

2. Wie lag ... Löwen n, erzog ג‎ dW: Lat Mr 


‚eine Löwin. (E: Was mat. die 


unter — 
3. ſich in beigen u. frag Btenſchen · dw. E. 


XVIII. 


Toganı, ג‎ gäere? wos. "Enwvoá- 
gm xai &stoctoépoa ex ₪009 tá» ads- 

xci ovx 0 Ven eig xolaciy‏ לוט 
G bias. 31 Anogélyers ano Savrdy 000‏ 
ras aoeBslas vir ag tnonjcats, xol ₪0)-‏ 
noose 40700 xοο xoirjy xci rappe ver‏ 
xoà ₪0 sracas tas 821000 pov.‏ ,909 
ג Kal i iyari amoBryoxers, oixog Togank;‏ 
xugiog. “Aor ov G roy ar roi‏ 
gäere xvoiog. Kal‏ ל , &sro vij oxovtog‏ 
dniosohpazs xoi Loge,‏ 


XIX. Kal av, vid dd ö, Lapa Dei. 
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prove ch; 9 Koi anenndncer el; và» 
ox aveijg" Aéow eyivero xa äuader 
toU dn aendyuara, dy o Tov; öpayer. 
4 Kai j rouaas ar QUtOU Ge: er vij di- 
000 avtov 090 xoi nyayor avtov 
de un si mër Alyvncov. 5 Kai ider, or. 
dora: an cbj xai 0 9 UNOOTO- 
ou avere, xa ג ו‎ dx v» o 
ab ro, Asovra Araber avtov. 9 Koi Georg: 
gero B» Hëgg Aeürto», de ixervto xol éua- 
Oey db à agnayuare, &yO Qai ovo äpayer, 

7 xal orenoro iv rp Spacer avrov, x«i ras 
nó avcoy bee , x ng»uer ‚iv 
xoi 0 nÀjoouo. gege and guis Ws dee" 
roc avrov. 8 Koi dd an op A 
and L אטא‎ 00 xai 5 in av- 
ro rd dir va er: ër deg o avedy 
xei 00960201 9 xal 808710 avroy i» LL 
xal Freynus 0070? i» yalsdyog mods Ba- 


30. B* ader. EX: Eniorgiyaee x. anootpagree. 

31. B: de davor ... (pro io.) סף050ף‎ 6 
dpi ... * xal roo. nao. €. kr. he et Aly. xvg. F: 
srodvjcueras. 

32. FX: Es lo B* dd. et nal lrsorg. x. Lo. 
(F: 8 לפ‎ x, [eti. EX:] bj oere). 

1. BS vi d 

Br (al. ) as Sie Alawa (F: Gei oxumac). 

3. Al: anedyunaer )47 6 A2B). EX“ rs. 

4. FX: qx. are i 018 E. xai. 

5. B: eldev.. Al: dzroozátos pin A1B). X 
T 1 ét. B* en) xai. 


E. sni. B: iv anna xoi iy vl., iss sos f. 
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א 


Bekehret euch! Die zwei gefangnen Löwen. XVIII. 
Weſen, ſpricht der Herr Herr. Darum sss. Israel, ait Dominus Deus. Conver- 


Is timini et agite poenitentiam ab omni- 


bus iniquitatibus vestris: et non erit 

* Proji- 1 

cite a vobis omnes praevaricationes 

vestras in quibus praevaricati estis, 
et facite vobis cor novum et spiritum 

259 68 novum. Et quare moriemini, domus 

„ 33, Israel? * Quia nolo mortem morien- 32 

1151. tis, dicit Dominus Deus. Revertimini, 

$P-39. et vivite! 

Et tu assume planctum su- KE. 
per principes Israel, “et dices: 2 
Nai Quare mater tua leaena inter leones 
cubavit, in medio leunculorum enu- 
trivit catulos suos? * Et eduxit unum 5 
de leunculis suis: et leo factus est, 
et didicit capere praedam hominem- 
que comedere. *Et audierunt de 60 4 
gentes: et non absque vulneribus 
suis ceperunt eum, et adduxerunt 
eum in catenis in terram Aegypti. 

* Quae cum vidisset, quoniam infir- 5 
mata est et periit expectatio ejus, 
tulit unum de leunculis suis, leonem 
constituit eum. *Qui incedebat inter 6 
leones et factus est leo, et didicit 
praedam capere et homines devo- 
rare. *Didicit viduas facere, et civi- 7 
tates eorum in desertum adducere: 
et desolata est terra et plenitudo ejus 
a voce rugitus illius. * Et convene- 8 
runt adversus eum gentes undique 
de provinciis et expanderunt super 
eum rete suum; in vulneribus earum 
captus est, *et miserunt eum in ca- 9 
"יד‎ veam, in catenis adduxerunt eum ad 


je, vobis in ruinam iniquitas. 
81,19. 


11,19. 


28m. 
1,17. 


23. 
Thr. 
20; 


15 


Wer 


Jer. 
23,17. 


17,20. 


31. Al.: omn. iniquitates. 
1. 8: tu, fili hominis. 


6. Löwen. 

7. erfonnte ihre W. VE: gone (B: Palaͤſte 7) 
dW: ward wüſte vor der ks A: verödete. vE: ſchon 
durch |. Br. verödete er... 

8. its he ré Pour i; t וי‎ B: 9% teu ſich 
. über ihn her en egen ihn. v 
feliten. A: verfammel alen. B. d Landſchaften 
(sg. 12,13). 

beachten ihn mit לי‎ B: Gegitter. dW. 
XE: ſteckten (thaten) ... Rifig. A: ſperrten. 


ſo bekehret euch von aller eurer Ueber⸗ 
tretung, auf daß ihr nicht fallen müſſet 
31 um ber Miſſethat willen. Werfet von 
euch alle eure Uebertretung, damit ihr 
uͤbertreten habt, und machet euch ein neues 
Herz und neuen Geiſt. Denn warum 
willſt du alſo ſterben, du Haus Iſrael? 
32 Denn ich habe keinen Gefallen am Tode 
des Sterbenden, ſpricht der Herr Herr. 
Darum bekehret euch; ſo werdet ihr leben. 


XIX. Du aber mache eine Wehklage 
2über die Fürſten Iſraels, “und ſprich: 
Warum liegt deine Mutter, die Löwin, 
unter den Löwinnen, und erziehet ihre 
3 Jungen unter den jungen Löwen? Der⸗ 
ſelbigen Eins zog ſie auf, und ward ein 
junger Löwe daraus: der gewohnte fid) 
Adie Leute zu reißen und freſſen. Da 
das die Heiden von ihm höreten, fingen 
ſie ihn in ihren Gruben, und führten ihn 
5 an Ketten in Egyptenland. Da nun 
die Mutter ſahe, daß ihre Hoffnung ver⸗ 
loren war, da fie lange gehofft hatte, 
nahm fle ein anderes aus ihren Jungen, 
und machte einen jungen Löwen daraus. 
6 Da der unter den Löwinnen wandelte, 
ward er ein junger Löwe: der gewohnte auch 
7die Leute zu reißen und freſſen. Er 
lernte ihre Wittwen kennen, und vermis 
flete ihre Städte, daß das Land und was 
darinnen ift, vor der Stimme ſeines Brül⸗ 
Blend ſich entſetzte. Da legten ſich die 
Helden aus allen Ländern rings umher 
und warfen ein Netz über ihn, und fingen 
ifn in ihren Gruben, und fließen ihn 
gebunden in ein Gatter, und führten ihn 


2. U. L: erzeucht. 3. 6. U. L: Leute zureißen 
dën ) unb freſſen. A.A: und zu frefien. 
Y^ e tie A. A: gewöhnte gé 9.A.A: 


ante (Beute) Cas? B: vom Raub zu leben, u. fr. 
A: u. en. 

Sa we B.dW.vE: ward (ift) er in ihrer 

(worden). dW: an Naſenringen.‏ שי וי 


Kr Ee B: fie "n gehoffet, ihre Erwartung 
₪" MB euer: geharret u. ihre H. verl. 

Kë 15 ſie, daß | Ak ae? zu Grunde 
בי‎ 2. Ad 6 - . W beſtimmte es zu 


Ezechiel. 
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Misteriae gentis adumbratio. Exprobraiie rebellionis. 


XIX. 
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v. 2. הפטרת קדושים‎ 
9. B: brachte ihn in die Veſtungen. vE: Veſtung 


2 | Din. dW: eine Burg. A: ins Gefängniß. 


10. v. vielem W. (B: in deinem Geblüt!? A: 
n bein Blut!) dW: Kéi ar u. zweigereich warb 
E: trug Fr. u. war vo 

ut Und f. Zweige Geer ue bem biden 
9085. Und da er erſchien in feiner Söhe, u. in b. 
Foi" f. Neben. B: er bekam p Reben א‎ 
Sc. dW: hatte R. ſt. mn Herrſcher⸗Sc. B.A: 
6. dW: wuchs hoch 


empor bis unter die Zweige. W: zwiſchen den dicht 


. | fein Stamm w. hoch. v 


aidia Baß xai לסל‎ evedy al; 
qulenys, onos H7] 0006 0[[ 7 pov) 00 
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avri; Going xc FO jj שש‎ 
ב‎ 0 nie d exi». 13 Kai 
vũõy dpvrevoas br dy tj וס‎ & yj a»v- 
dow. 14 Kai Elder nig dx ,Gagdov az 
rar 2 xoi vort pe- av, xal ovx Ge 
8, avrg 6 loyvog ג‎ gvÀj eig raga: 
god Ogqvov éoriy, xal Äere eig Opnvor. 


XX. Koi tyirero 2 20 7 eg 0 2 9 
st£umTQ unvi, Bexar Tod de, 7a Grdges & ex 
rer cv rod otxov Togamı. & סה‎ 
v0» 2 xai duadıcay 0 000 pov. 

2 Kei éyévero Aoyos xvglov ros ws, dev 
vw 000000 ; ג‎ d robe noscfv- 
ri gos Tod otxov Togo xai ה‎ noòg av- 
גג‎ Tas Aye טא‎ e: Ei énegorijdal pe 
vue gebe; Ze 8 | „„ vuty, 
dee. dd x „ 8 endurño avrovs 
dndıxnoa. Ta d, Tag aroulag rd 
gor eveciy drauagrvgos avrois 5 xal 
sok; 0% abr Tad Arer 0 0 0806* 
Aq ge ndgas oftia Tor olxoy Toganı, sel 


000 19 ohr roi otxov Taxe, xai 
Kind avro 4? yj Alyvnry, xal drr- 


9. B: ` 9. B: diejyape. X1 (p. abt) uqxérs. 10. Br (p. 
dn.) xai. FX: d. Lode 8. Zwee? Ze vd. negvrevui- 
qs. 11.B: iytrero avr .(*icy.etéy)...areleyoy... 
sidev. 12. Fico» yv. BF: en. AIFX* 6 (ATB]). 
EX (pro kd. ): ףגא‎ A1B : 560000 -FX: 
x. dingavdncav ot 00000 rjc loy. 13. B: e 
«evxay (FX: -cevxagw).. FX 1 (in f.) xai diosa. 
4. X: ג‎ 7IUQ ... SOL xaragayetras. X: 
«6» (aßdur zür ... (pro $) faces. B® (alt.) oetege, 
FX: vie. + (p. 9 và.) oxjnr o eic To dE. 

1. B: 886. rj rertexcudexciey t8 ₪. 42 (a. dex.) 
tjj. B* (alt.) xs. 3. FI“ 8. Aix Ei )415+(. B* 
dde». 4. X: 20006 ... T (8. rde dv.) ei Endıxn- 
goe avris. EX (p ro ir 0000106. 5. B* 6 
Pade et «s. FX (pro irre ): iyvécO qv. X* ob 
B: yg Alyunce 


(19,10—20,5.) 637 


Seſekiel. 


XXX. 


Der verworfne Weinſtock. Aelteſte kommen den Herrn zu fragen. 


2.6. regem Babylonis; miseruntque eum 
20 . 3658. in carcerem, ne audiretur vox ejus 
ultra super montes Israel. 
Mater tua quasi vinea in sanguine 10 
'tuo super aquam plantata est: fru- 
ctus ejus et frondes ejus creverunt 
ex aquis multis, * et factae sunt ei 11 
virgae solidae in sceptra dominan- 
tium, et exaltata est statura ejus in- 
ter frondes, et vidit altitudinem suam 
in multitudine palmitum suorum. *Et 12 
evulsa est in ira, in terramque pro- 
Vd lecta, et ventus urens siccavit fru- 
13,15. ctum ejus; marcuerunt et arefactae 
sunt virgae roboris ejus, ignis come- 
dit eam. * Et nunc transplantata est 13 
in desertum, in terra invia et sitienti. 
* Et egressus est ignis de virga ra- 14 
morum ejus, qui fructum ejus come- 
dit; et non fuit in ea virga fortis, 
. $ceptrum dominantium. Planctus est, 
33,16. et erit in planctum. 


Et factum. est in anno sept. XX. 

mo, in quinto, in decima mensis, ve- 

651 fl. nerunt viri de senioribus Israel ut 

interrogarent Dominum, et sederunt 
coram me. 

Et factus est sermo Domini ad me, 
dicens: *Fili hominis, loquere se- 
nioribus Israel et dices ad eos: Haec 
dicit Dominus Deus: Numquid ad in- 
terrogandum me vos venistis? Vivo 
ego, quia non respondebo vobis, ait 
Dominus Deus. *Si judicas eos, si 
judicas, fili hominis, abominationes 
patrum eorum ostende eis * et dices 
ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
Se In die qua elegi Israel et levavi ma- 

num meam pro stirpe domus Jacob 
et apparui eis in terra Aegypti et le- 


17,5s. 
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31,8. 


15,4. 
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iTim.5, 


QU b» 


Zweige? vE: ein Trauerl. bleiben. dW: zum Klagl. 
dienen? B: ift zum Kl. geworden? 

1. B. d W. A: (einige) Männer. 

3. B: wo ich mich v. euch will fragen laſſen! dW: 
ich werde euch nicht erhoͤren. A: antworten. 

4. willſt du fle Rr., willſt bu fie fr. ... fo zeige. 


B: richten. d W: Wohlen, ſtrafe Re, 
5. dW: zum Geſchlechte ... that hold ihnen kund. 
A: für das Geſchl. ... u. ihnen erſchien. 


zum Könige zu Babel; und man ließ ihn 
verwahren, daß ſeine Stimme nicht mehr 
gehöret würde auf den Bergen Iſraels. 
10 Deine Mutter war wie ein Weinſtock, 
gleichwie du am Waſſer gepflanzt, und 
ihre Frucht und Reben wuchſen von dem 
11 großen Waſſer, daß feine Reben fo 
ſtark wurden, daß ſie zu Herrenſcepter 
gut waren, und ward hoch unter den Re⸗ 
ben. Und da man ſahe, daß er ſo hoch 
12 und viele Reben hatte, ward er im 
Grimm zu Boden geriſſen und verwor⸗ 
fen; der Oſtwind verdorrete ſeine Frucht, 
und ſeine ſtarken Reben wurden zerbro⸗ 
chen, daß ſie verdorreten und verbrannt 
13 wurden. Nun aber iſt ſie gepflanzt in 
der Wüſte, in einem dürren durſtigen 
14 Lande. Und ift ein Feuer ausgegangen 
von ihren ſtarken Reben, das verzehret 
ihre Frucht, daß in ihr kein ſtarker Rebe 
mehr iſt zu eines Herrn Scepter. Das 
ift ein klaͤgliches und jämmerliches Ding. 
XX. Und es begab ſich im flebenten 
Jahr, am zehnten Tage des fünften Mo⸗ 
nats, kamen etliche aus den Aelteſten 
Iſraels, den Herrn zu fragen, und ſetzten 
ſich vor mir nieder. 
2 Da geſchah des Herrn Wort zu mir, 
3 und ſprach: Du Menſchenkind, ſage 
den Aelteſten Iſraels und ſprich zu ihnen: 
So ſpricht der Herr Herr: Seid ihr gekom⸗ 
men, mich zu fragen? So wahr ich lebe, 
ich will von euch ungefragt ſein, ſpricht 
Ader Herr Herr. Aber willſt du ſie ſtrafen, 
bn Menſchenkind, fo magſt du fle alfo ftra» 
fen. Zeige ihnen an die Gräuel ihrer Bas 


5 ter und ſprich zu ihnen: So ſpricht der T2 


Herr Herr: Zu der Zeit, da ich S(rael ets 
wählte, erhob ich meine Hand zu dem Sa⸗ 
men des Hauſes Jakobs, und gab mich 
ihnen zu erkennen in Egyptenland. Ja, 


14. U. L: ſtarker Reben. 
1. U. L: Monden. 


wi ect A: belaubten. dW: u. war er 
Ranken. vE: fo daß man ihn fab ... mit d. M 
12. ans geriſſen u. zu B. geworfen... Aeſte gingen 
entzwei u. verd. u. w. mit daß) f pue B.dW. 
TE. 3 as) F. verzehrte rd A 
W.A: Oé? in die (e ne) W. vE: trockenes 
Mr 


14. aem Stock Ihrer Aeſte ... Klaglied, u. wird 
tin flaglieb fein. dW.vE: von einem Aſte feiner 


638 )206-14( | 


XX. Enprobraiie rebellionis ot promissie, 


Lr ni Ap דַי לָהָם לאפר‎ 
hb Ap, pe) Nen tia 
yos מִצְּרָיִם‎ yuan ER 
vim חָלָב‎ mar hb RER 
ואמר‎ Lu הִיא‎ Mi 
הַשליכו‎ hy "pu איש‎ nHoN 
אני‎ nun- DEn GER 
(ect mim 
dën zt ham וְלָא‎ an + 
uin "T Drog Jip DN איש‎ 
לא ִזְבוּ וָאֹמַר‎ rv Db re 
"pw nibss עליהם‎ ron qbus 
DIR) (pn YN E בָּהֶם‎ 9 
"25 omm לְבְלְתִּי‎ hg pu 
בְתוֹכֶם אֲשֶׁר‎ den- vix 
d Ting pis bros Kaal 
מְאָרֶץ‎ Nn] hn "men: 
ie אָל-הַמְּדְבֵר:‎ Ra) וו מִצְּרָיִם‎ 
הוֹדְעְתִּי‎ DD PD TN) אֶתחקְחי‎ Ge 
cm אוֹתָם‎ "ez: "M אוֹתָם‎ 
erg אֶת-שַׁבְּתוֹתַי‎ c») 152 Sm 12 
לאות 2 וּבִינִיהַס‎ hn nib 
1 app mim up "2 n»5b 
"3723 ביתדישראל‎ em :ו‎ 
"opone לאדהָלכו‎ Wie 
"T DIRT DDR "ën: "ep סו‎ 
Tia "bn וְאֶההשַׁבְּתֹתֵי,‎ chi 
"2703 חמתי עליהם‎ „Bob ואמר‎ 
לַבְלָתֵּי‎ "od GH ְאֲעְשֵׂה‎ EE 
הוּצָאתִים.‎ "EN cUm לעיני‎ Von 


בג"א לכלותם .18 v.‏ 


ge - ij o. iv avrox. B* xai «à dn. oso. dr aix. 
13. B“ xagenixg.-ngosedyp. pe. 14. B* ën, F: 
insyogor. 


sloflópty rj yet pov 010% leer Exo 
xvgios 0 0% Vp — 65 sud. *j 7 
arzehaßoun « eg xeigl pov cvrdy rot dëng: 
yy avtovg ix "ge Alyvnrov eis cy "ër 0 
0 ad rod, "e 4000 dha xai Bu 
xnolov zr L nd m riv. 7 Kal 
era n eege * LE ו‎ 
TOY a cà uy avrod drrognpáse, xci ër toig 
énrqdevpadis Alyirsov un pialvecOe’ Gre 
xvgiog 0/0800 Vucdr. 

8 Kai ו‎ οα an ino, xal ovx 08 
gaer eiganobο pov: za Pdelvyuare ch 
00 are otx ani xai ta in 
yd Alyvrrov ovx éyxarelinos. Kai 
elnoy tov éxyéos rox ;Svuóv pov im abr 
rod 00718400: ץד‎ Ogyiiy pov dr avrok; & 
lugo ris Airunrov. 9 Kal émoípca Org 
70 ovopd ov 2 napanay un Peßrkodn ds &y- 
סח‎ eg 809007 en avrol sic er neo av- 
fü», ty ol irc ae au roig % 
aveéiy toV Sy cl EP Alyonsov. 
10 Kal Ei rayor abroic GE Alyvrrov vol 
rayor 2 ae any 27 11 xoà d 
avrois 0 ngogrdypara pov, xai ra 2 
Hardt pov éyrogsa abo, 008 notij os c 
dy8gonog xoi Hoer & d avrok. 12 Ko) za 
od Hor Sd ab rom TOU sivas al; a 
ueiov 0 45009 Sh xai ava uutcor avr, 
TOU yrovas æbrobg, Bore Oe Wl 0 ayıc- 
Les avrovs. Kal eng nQog «0» olxor ov 
Toga. i» xj Zeng: Er rot סה‎ 
pov 8 x ra טסון ו‎ qv- 
8 Tod noui» abr, a ₪0 avid ay- 
Mare: xci Diogo à» «voi. | 

l8 Ka סה‎ ue 0 olxog סט‎ 
dv ep épuug* wé soi ה‎ pov אטס‎ 
4008000 xai za sf pov ano- 
caro, & ותוסח‎ avra dd ͥ xai 7 
er avrois, xai Td gg Mou geg d 


00 Kai elac rot כ‎ 


pov ir avtovg ty rj duo rot Sara. 


avrovs. 14 Koi obx emoinoa, 0 dr zé drop | 


ov zo naganay un 1 2 EVOTLIOY dër 
vr dw» Zog avrovs xar óqOaluo)g 


6. Al: suoga 5 = 7. F: tires (X: 
uzov). B* ra. 1 7 (X: . 900 ( F: 
40/4000. 8. "ER +1 0 eo 7 ו‎ 
AIF: dyxatiAuzoy GA, A?B). א‎ EXT 
(a. rõ 1 25 B* em. a 9. EX: zo 
140. T: de àv i». 10. B* K. er. - Ay. (AE 

TW 7:06 dw money. 12. FX: $ gr, F* Kal 


(20,6—14) 9 


ג גי 


XX. 
E 


. vavi manum meam pro eis, dicens: 


Ego Dominus Deus vester — * in die 6 
15.28. (la levavi manum meam pro eis ut 
educerem eos de terra Aegypti, in 
terram quam provideram eis, fluen- 
ES ^ tem lacte et melle, quae est egregia 
inter omnes terras. “Et dixi ad 7 


me, eos: Unusquisque offensiones oculo- 

20 18.8. rum suorum abjiciat, et in idolis Ae- 

35? gypü nolite pollui; ego Dominus 
Deus vester. 

Et irritaverunt me nolueruntque 8 
me audire: unusquisque abominatio- 
nes oculorum suorum non projecit, 
nec idola Aegypti reliquerunt. Et dixi 
ut eiffunderem indignationem meam 
super eos et implerem iram meam 
in eis in medio terrae Aegypti. *Et 9 

wear feci propter nomen meum ut non 
^ne. violaretur coram gentibus in quarum 
medio erant, et inter quas apparui 
eis ut educerem eos de terra Ae- 
gypti. * Ejeci ergo eos de terra Ae- 10 
Er.20,18yPli et eduxi eos in desertum, *et 11 
D*-5is*dedi eis praecepta mea, et judicia mea 
B. 544. ostendi eis, quae faciens homo vivet 
sie isin eis, Insuper et sabbata mea 12 
ו‎ eis ut essent signum inter me 
GE ot eos, et scirent, quia ego Dominus 
. ganctificans eos. 


Et irritaverunt me domus Israel 5 
ex.issri deserto: in praeceptis meis non 
*- ambulaverunt et judicia mea proje- 
cerunt, quae faciens homo vivet in 
eis, et sabbata mea violaverunt ve- 
hementer. Dixi ergo ut effunderem 
Ex. 52, i. ſurorem meum super eos in deserto 
.אל‎ et consumerem eos. Et feci pro- 14 
pc», Pier nomen meum, ne violaretur co- 
ram genlibus de quibus ejeci eos in 


9. B.vE: that es? dW: handelte. vE: benen 6 
vot ihren Augen dadurch bekannt geworben, daß 

hrte? (A: Aber um. ar welchen ich ihnen e 
do 10 ich ſie ausführen 

n 3 YE: 1 0 führte ſte (alſo). 

12. dW: SA. — — 14. Wie V. 9. 


Rückblick auf den Auszug aus Egypten und die Wüſte. 


ich erhob meine Hand zu ihnen und ſprach: 

6 Ich bin der Herr, euer Gott. Ich ers 
hob aber zu derſelbigen Zeit meine Hand, 
daß ich ſie führte aus Egyptenland in 
ein Land, das ich ihnen verſehen hatte, 
das mit Milch und Honig fließt, ein edles 

7 Land vor allen Landern. Und ſprach 
zu ihnen: Ein jeglicher werfe weg die 
Gräuel vor feinen Augen, und verunrei⸗ 
niget euch nicht an den Götzen Egyptens; 
denn ich bin der Herr, euer Gott. 

8 Sie aber waren mir ungehorſam und 
wollten mir nicht gehorchen, und warf 
ihrer keiner weg die Gräuel vor ſeinen 
Augen, und verließen die Götzen Egyp⸗ 
tens nicht. Da dachte ich meinen Grimm 
über ſie auszuſchütten und allen meinen 
Zorn über ſie gehen zu laſſen, noch in 

9 Egyptenland. Aber ich ließ es um 
meines Namens willen, daß er nicht ent⸗ 
heiligt würde vor den Heiden, unter denen 
ſie waren, und vor denen ich mich ihnen 
hatte zu erkennen gegeben, daß ich fte 

10 aus Egyptenland führen wollte. Und 
da ich fie aus Egyptenland geführt hatte 

11 und in die Wüſte gebracht, gab ich 
ihnen meine Gebote und lehrete ſie meine 
Rechte, durch welche lebet der Menſch, 

12 der fie hält. Ich gab ihnen auch meine 
Sabbathe, zum Zeichen zwiſchen mir und 
ihnen, damit ſie lerneten, daß ich der Herr 
ſei, der ſie helliget. 

13 Aber das Haus Iſrael war mir un⸗ 
gehorſam auch in der Wüſte, und lebten 
nicht nach meinen Geboten und verachteten 
meine Rechte, durch welche der Menſch 
lebet, der fie hält, und entheiligten meine 
Sabbathe ſehr. Da gedachte ich meinen 
Grimm über fie auszuſchütten in der 

14 Wüſte und ſie gar umzubringen. Aber 
ich ließ es um meines Namens willen, 
auf daß er nicht entheiligt würde vor den 
Heiden, vor welchen ich ſie hatte ausge⸗ 


J. 8. A. A: hinweg. 8. U. L: ihr keiner. 


6. erſehen. B. d W.. A: (fin fte) auserſehen. B: 
be eine Zierde war unter a. L. WE: die S. aller L. tit. 
ift unter. dW: das herrlichſte von allen L. 
4 Or. 5 
8. wiberfpenftig. d W. A: m. & an ihnen auszu⸗ 
laſſen. B: zu vollenden. : ſagte ich, daß ich.. aus⸗ 
üben würde? 


| 
Zxprobratte rebellionis et promissio. 
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(B zen B (pro à»): xai (X: ig’ Sy). 23. B* Koi 
Kai ev) ef xai +5. Al: diagxegrigas (pre 

dhagriigas AB), 24. Et (p. ande.) xai dv ro 

RQOStAyuadi mu sx Inogevöncas de ao. 


E (EX: 


640 (20, 15—24.) 
XX. 


5 15 Koi De סמל‎ ris yeto pov חא‎ 
avrovs dy Ki derum ro nam rot un 8%- 
ayayelv 001008 eig ge vir de Saxe avois, 
i? deovoay réie xoi pels (xnelor égti» LS 
gëoer ans rir), Bar or «à Sauce fd 
pov anoaavro xci tr row ןסח‎ pov 
ob ano iv ab roc; xal ra od 
pov egeß j lovx xal o nio cO» évÜvuguacow 
có» ל‎ abr érogvorro. 17 Kai de- 
gato 0 6 pov in avtovg rot c 
ג‎ 001009 xol ovx émoígca avrovg sic 
cvrzelsux» d» ep Sow. 

18 Ko) ein 005, «à vixva abr ty r 
denn" Er toi ropiuos ody לול לח‎ 
un rropevecs, xal 0 2-3 avtov uy 
o αõh,½· ba, xal Ze coi; arte noeh ₪0 · 
Cer mi ov vf vgs xai i waives. 
19 Ee weree 0 9205 vuor“ & roi; figog- 
zaynaaly pov 00605008 , xal ra eee 
pov qvldocecds xai orbe abrd, 99 xal za 
gd rd pov ayıdlars, xai foro eis וס‎ 
ara pecoy Graf xal dye Heco 2 toU 
quocxa» vuüg Ort Ge א‎ 0 Deo Guer, 

21 Kai agenixgavay ps xoi và téxva. ab- 
ro, xal dr toi; ‚ngoszaruuche Hop ob éno- 

pevOycay, xoi ra 0 uov gë pv. 
Lebens TOU noted cb d, & ₪0 0 
ySgonos xal Cqosras ty avroy: xai d cà 
Para pov 49 Kai ela vov datde «ov 
Ovuor pov 4 2 dr jj Klek 100 ovr- 
re Con deri uov en avrovs. 22 Kal 
Ge Zoos, 0% 16, övoud _Aov zo nag 
dsr us Ba % évaimoy co 4076 gr 
irayor 2 xat מ‎ abr. 
* Kal כ‎ any ysiod pov in avrovs Gr 
הי‎ > of iagxogrioo avsovs iy toi 
400 xai tov duo avrovg ay roi; 
vate, M ay dy ra Brno prota pov ob 
enobcar, xol «à וח‎ pov n 0 
xal 6 cafBora ov eßeßnkovr, א‎ onlao 


roy ivÜvunuacov cd» muréQos ₪010 00V 


FX: dj. 16. A2B: . xagdiac abr. 
17. at (p. ids. ) ard * avr.) et un (p. tà). 
EX (pro atrovs): auroxs. 18. EX: trirnd. Alyinro. 
B: סעט0‎ 10500. 19. EX: | Univ soi fe t. ... QV 
docete. 20. FX: dy. ard, xai Lor. B* (alt.) 
dvd pic. ...: ei. did t. ( v ns). 21. A2B? com- 
ma pon. post we. B* (tert.) xai. FX: «8 סה‎ Hey 
B* (alt.) avra. FX: igegziocav (Et ged 
Alt ej i¢.-fin. (AYBFX 1). 22. A24 (ab 
Kai briecgega cf» eri us (ei. FX, qui pergunt: 
abr, nai éstoinga ivexev dpa) et 8q. i uncis incl. 


(20,15—24) 1 


Sefetiel. 


XX. 


Ungeborſam der Kinder gleich beu Vätern. 


conspectu earum. Ego igitur le- 15 
vavi manum meam super eos in 
No» deserto, ne inducerem eos in terram 
E quam dedi eis, fluentem lacte et 
melle, praecipuam terrarum omnium, 

* quia judicia mea projecerunt et in 6 
praeceptis meis non ambulaverunt 
et sabbata mea violaverunt; post 
idola enim cor eorum gradiebatur. 

* Et pepercit oculus meus super eos 17 
ut non interficerem eos, nec con- 
sumpsi eos in deserto. 

Dixi autem ad filios eorum in so- 18 
bt. 4,28. litudine: In praeceptis patrum ve- 
Te strorum nolite incedere, nec judicia 

eorum oustodiatis, nec in idolis eo- 

rum polluamini. *Ego Dominus 19 
6618. Deus vester: in praeceptis meis am- 
bulate, judicia mea custodite et ₪ 
cite ea, * et sabbata mea sanctifi- 20 
cate ut sint signum inter me et vos, 
et sciatis, quia ego sum Dominus 
Deus vester. 

Et exacerbaverunt me filii: in21 
praeceptis meis non ambulaverunt, 
et judicia mea non custodierunt ut 
facerent ea, quae cum fecerit homo, 
vivet in eis; et sabbata mea viola- 
verunt. Et comminatus sum ut et, 
funderem furorem meum super eos 
el implerem iram meam in eis in 
deserto. * Averti autem manum me- 22 
am et feci propter nomen meum, 
ut non violaretur coram gentibus de 
quibus ejeci eos in oculis earum. 
"It * [terum levavi manum meam in eos 28 


v.28. 


8,11. 


Legal solitudine, ut dispergerem illos 


in nationes et ventilarem in terras, 
* eo quod judicia mea non fecissent 24 
et praecepta mea reprobassent et 
sabbata mea violassent, et post idola 


20. Al.: sciatur. 


A 


18. Biter Satzungen. 
21. B: daß fie 1 של‎ hätten. d W. A: 


. H. (wied id, 
Wl v. e HEN, 


(um) fie au thun. ( 


22. dW.v A: hi 
23. Doch bob id. 


vE: u. in den Ländern * ר‎ 6 


15 führet. Und hob auch meine Hand auf 
wider ſie in der Wüſte, daß ich ſie nicht 
wollte bringen in das Land, ſo ich ihnen 
gegeben hatte, das mit Milch und Honig 
fließt, ein edles Land vor allen Ländern, 

16“ darum daß fle meine Rechte verachtet 
und nach meinen Geboten nicht gelebt 
und meine Sabbathe entheiligt hatten; 
denn Hr wandelten nach den Götzen ihres 

17 Herzens. Aber mein Auge verſchonte 
ihrer, daß ich ſie nicht verderbete, noch gar 
umbrächte in der Wuͤſte. 

18 Und ich ſprach zu ihren Kindern in der 
Wüſte: Ihr ſollt nach eurer Väter Gebo⸗ 
ten nicht leben, und ihre Rechte nicht 
halten, und an ihren Götzen euch nicht 

19 verunreinigen. Denn ich bin der Herr, 
euer Gott: nach meinen Geboten follt ihr 
leben, und meine Rechte ſollt ihr halten 

20 und darnach thun, und meine Sab⸗ 
bathe ſollt ihr heiligen, daß ſie ſeien ein 
Zeichen zwiſchen mir und euch, damit ihr 
wiſſet, daß ich, der Herr, euer Gott bin. 

21 Aber die Kinder waren mir auch un⸗ 
gehorſam, lebten nach meinen Geboten 
nicht, hielten auch meine Rechte nicht, 
daß fle darnach thäten, durch welche der 
Menſch lebet, der fle Hält; und entheilig⸗ 
ten meine Sabbathe. Da gedachte ich 
meinen Grimm über ſie auszuſchütten, 
und allen meinen Zorn über fie gehen zu 

22 laſſen in der Müͤſte. Ich wandte aber 
meine Hand und ließ es um meines Na⸗ 
mens willen, auf daß er nicht entheiligt 
würde vor den Heiden, vor welchen ich 

23 ſle hatte ausgeführet. Ich hob auch 
meine Hand auf wider ſie in der Wüſte, 
daß ich ſie zerſtreuete unter die Heiden 

Aund zerſtäubete fle in die Länder, darum 
daß ſie meine Gebote nicht gehalten und 
meine Rechte verachtet und meine Sab⸗ 
bathe entheiligt hatten, und nach den Götzen 


15. U.L: hub ... fleußt, ein edel L. 
17. U. L: verſchonte ihr. 


15. Doch hob auch ich. 
16. ihr Herz wandelte ihten G. nach. VE: ſondern 
vielmehr ihr H. fid) nach den G. neigte. 
17. dW: ich hatte Mitleid mit ihnen ... ihnen 
5 Garaus machte. vE: u. ich rottete fie nicht 
aug. 


Beloglotien Bibel. A. T. 2. Bs 2. Abth. 
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XX. Raprebratie rebellionis ot promissio. 
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cas, xal éyo daoxgiOdd Gu, olxog tov 
Toganı; Zo drei, Adyar xvQuog, at anoxgid- 
goot ü, 3290 si 090000600 Zei zo nvav- 
ua Vud» voro, Kal ois farai bv zoonor 
vue Ayers" Road dg rd Eden wai de 
al gvlal zig tis rod 010680: Evlowg xol 
dog. 83 Au robro Ce re, Adya dd 
xvgiog, dày un Ze סופ‎ xoaroug xol d» Boa- 


26. B: dóynagu ... * iva yy. fin. 

27. EX* za. B* ddr. ...: ה‎ 

28. B* (alt.)sic et «3. Alt abi (A 1B). B: o/ 
(EFX: de,). A1X: ad- B. (ndvra p. A1B). A\B* 
9/0 (G) ddo.-EOcvco (A2Xt; F. 80 cow 
0. avr., xai ratav ixi). B* זט‎ (p. ebd.). EX 
(pro loz..) Inoinoav. FX* rag. e 

29. B: soos, F: Kai ci. A1 (bis): dd (A3: 
aͤßgaud, B: 40000. Al. al.). EX: irexalicavto. 

30. X: eim. BEX* (alt.) xvo. (B* eti. 6 Beds). 

31. EX: doyuázov. B* (alt.) xai ... (pro dg. vl 
un. i» zupi) dg. ols (FX: do. in iy rd didytir rd 


24. B. d W. vE: ihre Augen .. (hingeweſen) ge⸗ 
richtet waren. A: auf die .. ihre A. ger. haben. 

25. auch in Satzungen, fo n. g. waren. B. vE: 
SCH leben (mochten). dW. A: lebten. 
6. lief Ge unrein werben an ihren Opfern, daß 


v ud Ze aui). ,‏ עא)+ 
EX* ini. 2 müßten. dW. A: durch ihre Opfergaben. B: habe‏ .32 
EX: Kai dia «iv. B* ddwv. et dy wu; (EX: ed | fie unr. erklärt mit ihren Gaben! dW: [ben Götzen]‏ .33 

„Al.: & uge), darbrachten. vE: Erſtgeb. hingaben. (B: da ich Alles 
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XX. 


patrum suorum fuissent oculi eorum. 
Pe. 81,1 Ergo et ego dedi eis praecepta non 25 
"oma, Dona, et judicia in quibus non vi- 
* vent Et pollui eos in muneribus 6 
16,80. 28, Suis, cum offerrent omne quod aperit 
"ae vulvam, propter delicta sua; et scient, 
quia ego Dominus. 
Quamobrem loquere ad domum 27 
Israel, fili hominis, et dices ad eos: 
Haec dicit Dominus Deus: Adhuc et 
in hoc blasphemaverunt me patres 
vestri, cum sprevissent me contem- 
nentes, “et induxissem eos in ter- 28 
exi, Tam, super quam levavi manum me- 
am ut darem eis. Viderunt omnem 
He-51*- collem excelsum et omne lignum ne- 
morosum, et immolaverunt ibi victi- 
mas suas, et dederunt ibi irritatio- 
eis, nem oblationis suae, et posuerunt ibi 
odorem suavitatis suae, et libaverunt 
libationes suas. “Et dixi ad eos: 29 
D*12,. Quid est excelsum ad quod vos in- 
grediminit Et vocatum est nomen 
ejus excelsum usque ad hanc diem. 
Propterea dic ad domum Israel: 0 
Haec dicit Dominus Deus: Certe in 
via patrum vestrorum vos polluimini 
et post offendicula eorum vos forni- 
camini, *et in oblatione donorum 31 
eng 10s. vestrorum, cum tradueitis filios ve- 
17,17. stros per ignem, vos polluimini in 
omnibus idolis vestris usque hodie, 
et ego respondebo vobis, domus 
Israel? Vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quia non respondebo vobis. *Ne- 82 
que cogitatio mentis vestrae fiet, di- 
*. U, ir. centium: Erimus sicut gentes et sicut 
, u. cognationes terrae, ut colamus ligna 
et lapides. “Vivo ego, dicit Domi- 8 
nus Deus, quoniam in manu forti et in 


v. 3. 


28. Al.: d. illam eis. 


30. $nret ihren Sr. nach. B. d W. WE. A: (auf) 
dem Wege. dW: Scheufalen. WE: eM 

31. allen euren . . eure Kinder. (Dgl. V. 3.) 

32. das euch zu Sinne fteígt, daß ihr. B: Das foll 
gar nicht ON ehen, daß ihr ſprecht: .. die Geſchlech⸗ 
ter in d. L. ... zu dienen. dW: Nach dem Wunſche 
eurer Seele ſoll es nicht .. W.: was fid) erhebt aus 
eurem Geiſt, wird ... A: Auch das Sinnen eures Her⸗ 
zens wird n. gelingen, wenn ... is 


Seſekiel. 
Die Opfer auf der Höhe. Die ſtarke Hand. 


25 ihrer Väter ſahen. Darum übergab 
ich ſie in die Lehre, ſo nicht gut iſt, und 
in Rechte, darinnen ſie kein Leben konn⸗ 

26 ten haben. Und verwarf ſie mit ihrem 
Opfer, da fle alle Erſtgeburt durchs Feuer 
verbrannten, damit ich fie verſtörete, und 
ſie lernen mußten, daß ich der Herr ſei. 

27 Darum rede, du Menſchenkind, mit dem 
Haufe Iſrael, und [prid zu ihnen: So 
ſpricht der Herr Herr: Eure Väter haben 
mich noch weiter geläftert und getrotzt. 

28 Denn da ich fie in das Land gebracht 
hatte, über welches ich meine Hand auf⸗ 
gehoben hatte, daß ich es ihnen gäbe, wo 
fie einen hohen Hügel oder dicken Baum ers 
ſahen, daſelbſt opferten ſie ihre Opfer, und 
brachten dahin ihre feindſeligen Gaben, und 
riuderten daſelbſt ihren ſüßen Geruch, 

29 und goſſen daſelbſt ihre Trankopfer. Ich 
aber ſprach zu ihnen: Was ſoll doch die 
Höhe, dahin ihr gehet? Und alſo heißt 
fle bis auf dieſen Tag die Höhe. 


30 Darum ſprich zum Hauſe Iſrael: So 
ſpricht der Herr Herr: Ihr verunreiniget 
md in dem Weſen eurer Biter und 

31 treibet Hurerei mit ihren Gräueln, * unb 
verunreiniget euch an euren Götzen, welchen 
ihr eure Gaben opfert und eure Sohne 
und Töchter durchs Feuer verbrennet bis 
auf den heutigen Tag, und ich ſollte mich 
euch vom Hauſe Iſrael fragen laſſen? 
So wahr ich lebe, ſpricht der Herr Herr, 

3210 will von euch ungefragt (ein. * Das 
zu, daß ihr gedenket: Wir wollen thun 
wie die Heiden, und, wie andere Leute in 
Ländern, Holz und Stein anbeten; das 

z ſoll euch fehlen. So wahr ich lebe, 
ſpricht der Herr Herr, ich will über euch 
herrſchen mit ſtarker Hand und ausge⸗ 


27. A. A: und mir getrotzt. 
32. U. L: Steine. 


vas die Mutter bricht vorbeiging 3) 
- mit ihrer Uebertretung wider mich. dW: Auch 
nuch dadurch ... WE: Noch mehr. 
verdrietzlichen Gaben. dW. E: bichtbelaub⸗ 
. laubreichen. dW: ärgerlichen. vE: aufrei⸗ 
es A: mich zu reizen. dW: lieblichen Ger. WE: 
el genehmen Opfergerüche. dW: (penbeten. 
5% Und Deiat noch. B: kommt. (d W: Wehe ber 
worauf ich euch fee!) 


Ezechiel. 
Zorprobratie rebellionis ei gromissie. 


XX. 
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39 


v. 86. בנ"א אבתיכם‎ 
v. 40. תרומותיכם‎ N33 
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3. xt eer D 11 (in T) re diadmans. 


agedt.) us. E: igeorqx. Ii. itagó 
N Da F: ézwyveicovtas. B (pro 6 Oe) x- 
puc 


39. FX 1 và (a. Io.) ... adevas ug. (EX: xvg. xv 
0 920). FX (pro ei Zi vi BFX* pq (AEX). F 
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avrss. 
41. B: ₪ v. itayayeiy . etcdixto ga ... (pro 5( i» 


12. B: imwy. did ri. X: imd. 
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Seſekiel. 


XX. 


Die Miifte der Biller, Der Dien auf dem heiligen Berge. 


brachio extento et in furore effuso 
regnabo super vos. “Et educam 34 
vos de populis et congregabo 
vos de terris in quibus dispersi 
estis, in manu valida et in brachio 
extento et in furore effuso regnabo 
Jer.si,.Super vos, * et adducam vos in de- 5 
Hori ortum populorum, et judicabor vo- 
Je. 4,58 biscum ibi facie ad faciem. * Sicut 86 
725, judicio contendi adversum patres ve- 
siros in deserto terrae Aegypti, sic 
judicabo vos, dicit Dominus Deus. 

* Et subjiciam vos sceptro meo et $7 
inducam vos in vineulis foederis. 

* Et eligam de vobis transgressores 88 
et impios, et de terra incolatus eo- 
rum educam eos, et in terram Israel 
non ingredientur; et scietis, quia 
ego Dominus. 

Et vos, domus Israel, haec dicit 89 
Dominus Deus: Singuli post idola 
vestra ambulate et servite eis! Quod 
si et in hoc non audieritis me, et 
nomen meum sanctum pollueritis ul- 
tra in muneribus vestris et in idolis 
2..15,1. vestris: * in monte sancto meo, in 40 
P5Mu monte excelso Israel, ait Dominus 
‘asc Deus, ibi serviet mihi omnis domus 

Israel; omnes, inquam, in terra in 
. 56. qua placebunt mihi, et ibi quaeram 
primitias vestras et initium decima- 
rum vestrarum in omnibus sanctifi- 

«ss, Cationibus vestris. In odorem 41 
91531: suavitatis suscipiam vos, cum eduxero 
«3411, vos de populis et congregavero vos 
1:52 de terris in quas dispersi estis, et 
sanctificabor in vobis in oculis na- 

aa. tionum. Et scietis, quia ego Dom, 42 
nus, cum induxero vos ad terram Is. 

„. rael, in terram pro qua levavi manum 


vA. 


Lv.27, 
,1Co. 
4,81. 


36. S* Deus. 


39. B: ye Arn nachdem ihr ... dW: ... wenn 
ihr n. il mich hören wollt. VE: Gebet, btenet ... 
nachher aber, wenn... AW: entweihet nicht mehr. B: 
ſollt ihr n. weiter entheiligen. 


40. fo viel ihrer im 2. find ... die Erſtl. eurer 
Gaben. dW: will ich fie wohlgefällig annehmen. vE: 
werde ich Wohlgef. an ihnen haben ... er e nad) 
euren Opfern ... unter allen euren heiligen Gaben. 


41. mit fügem. B: an euch. dW. VE: durch euch 
verherrlicht? 


ſtrecktem Arm und mit ausgeſchüͤttetem 
34 Grimm. Und will euch aus den Dil 
kern führen und aus den Ländern, dahin 
ihr verſtreuet ſeid, ſammeln mit ſtarker 
Hand, mit ausgeſtrecktem Arm und mit 
35 ausgeſchüttetem Grimm, und will euch 
bringen in die Wüſte der Volker, und 
daſelbſt mit euch rechten von Angefigt 
36 zu Angeſicht. Wie ich mit euren Biz 
tern in der Wüſte bei Egypten gerechtet 
habe, eben ſo will ich auch mit euch rech⸗ 
$7 ten, ſpricht der Herr Herr. Ich will 
euch wohl unter die Ruthe bringen und euch 
38 in die Bande des Bundes zwingen. Und 
will die Abtrünnigen und ſo wider mich 
übertreten, unter euch ausfegen, ja aus dem 
Lande, da ihr itzt wohnet, will ich ſie füh⸗ 
ren, und in das Land Iſrael nicht kommen 
laſſen, daß ihr lernen ſollt, ich ſei der Herr. 
39 Darum, ihr vom Hauſe Iſrael, ſo ſpricht 
der Herr Herr: Weil ihr denn mir ja 
nicht wollt gehorchen, ſo fahret hin und 
diene ein jeglicher ſeinen Götzen, aber 
meinen heiligen Namen laßt hinfort un⸗ 
geſchandet mit euren Opfern und Gbgen. 
40 Denn fo ſpricht der Herr Herr: Auf 
meinem heiligen Berge, auf dem hohen 
Berge Iſrael, daſelbſt wird mir das ganze 
Haus Iſrael unb alle, die im Lande find, 
dienen, daſelbſt werden ſie mir angenehm 
ſein, und daſelbſt will ich eure Hebopfer und 
Erſtlinge eurer Opfer fordern, mit allem, 
41 das ihr mir heiliget. *Ihr werdet mir 
angenehm (ein mit dem fügen Geruch, wenn 
ich euch aus den Völkern bringen und aus 
den Ländern ſammeln werde, dahin ihr ver⸗ 
ſtreuet ſeid, und werde in euch geheiligt wer⸗ 
2 den vor den Heiden. Und ihr werdet ers 
fahren, daß ich der Herr bin, wenn ich 
euch in das Land Iſrael gebracht habe, in 
das Land, darüber ich meine Hand aufhob, 


35. B: eine W. dW: über euch Gericht halten. 

36. B. dW. E: W. des Landes Gg. 

37. unter ber N. laffen hindurch gehen. B: unter 
dem Stecken. vE: Stabe führen. A: unter meinen 
Scepter zwingen? B. E. A: in (das Band) des B. 

en. dW: zwangen. 

. end .ל‎ L. ihrer Fremdlingſchaft. B. WE: von 
euch abſondern. dW: ausſondern v. euch die Wider⸗ 
ſpenſtigen u. d. Abtr. A: Uebertreter u. d. Gottloſen. 
YE: b. W. n. mir Ungehorſamen. dW: ihres Auf⸗ 
euthaltes. W.: ihrer Heimath. A: Wohnung. 


.ו 


fervrec YJudalose per Chaldaeos 00204010. 


XX. 


"pn לַאֲבוֹתֵיכֶם:‎ mp npo 
כָּל-עלִילוֹתֵיכם‎ Pi Ep e rm Géi 
Ggs ינקטְתָט‎ 03 GRO אֲשֶׁר‎ 
yr: w אֲשֵׁר‎ b u 
oh Dam ייה בַּעשׂוֹתִי‎ RD. 


mi | Go לא‎ "au 
ma Firn be rib sys 
inim om DR d 


ATM ְַרדְיְהנָה‎ "1 XXL 
rg E Tb פיט‎ cM? 
ur iam] ET tom 
zn E וְאמרת‎ 329 yen 
jm דְבַרהיְהוֹה כָה-אָמֶר‎ »06 
rom vM! Tann N יהת‎ 
לא-‎ um 75) berg 92 
nacione UA nam Sp 
e un 1 Zum Gg i 
בָּערְתִּיהָ לא‎ mim op ' 92 


ve 


A "oh ren‏ 195 ממשל 
מִשְׁלִים הוּא: 
"aub cbw rn m‏ 
Ggs bp dup do cnc!‏ 
והשף ei N or Gagn e‏ 
rom‏ יִשְׂרָאֵל: וְאָמָרְת nom‏ 
יִשְׂרְאֵל qm vn nim "DM n$‏ 
"meom as un Weg hen‏ 
Inn POS OD 9‏ אַשְרְהַכְרְתִּי 
"wm min 122 Son Pat man‏ 


43. Exel an euch ſelber. dW: euch dein vor all 
euren Uebelthaten. E: Abſcheu empfinden vor euch 


*ſelbſt wegen all des Böſen. 


44. verderbten Thun. dW: verd. Thaten. VE: 
want lla A: überböfen Laſtern! 
dW.vE: nach Süden hin. A: gegen Mittag. 
iw. VE: rede. של‎ dW: W. des Feldes im 
. VE: des fab Feldes. 


: | אדני יָהוה‎ nm ABC 


rod dofeer gege 10% a Sp». 4 Kai 
27 suet ger 00000 לוט‎ xoi ra émi- 
rum guër dr ol; dunivoche dr 0 
xal 8 ra none opt &y nadag 
tai; vele dur al; dnowjoare. , Kai 
ו‎ de Ge 2 wry rot ol 
pa 0% 2 nog ro roa pov pi, Beßr- 
dd] xara tes 0O0Ug zum ras xaxag גא‎ 
xara vd entrydeha r 7772) Ve 05000000 
07006 Tool, Let 0001 agoe, 


X Xi). Kai iyirero 0700 xvolov rods fte, 
Ayer. הדו‎ a, or)piaoy 0 ode: 
eons cov en ₪0 xal defi ao ini Aa- 
gei xal וי יי‎ in Öguuor yyovussor 
NaydB, 3 xal spat; KE Nayef- 8 
2 000 Tode Ae vd oios 0 6 
סט"‎ Idov yo Zrdeee ër dol mio, גא‎ 
xasaqeystau iv coi may Evo» Sagar xal 
nav FU Fond, ov oft 7 KZ 1 
dapdeloa, xal א‎ ty avr) gär 
ngosonuy ano Gayqlisbrov dos Bogda. * Kai 
לו ה‎ nada cà Get Gre rie E- 
400000 0010, xol og 9860 O Norra $ Se, 5 K 
ara Mydchidbe, xugıs xugies atrol Myovoi 
neis Më Oo War ele égtuy Aeyouérr ab 
9 1 0 Aoyos xuglov a pe, LG 

7 Tis arb LÉI ae Jrevcor, x 
10 0 Tov dmi 10 

xod tif o ind ta dia ab; xci 100- 
des én) «jv vie vov Joes), 8 Kai 
ge? Ti» 7 7ijv 00 Joganı.‘ Tode ג‎ 
060 0 Geo: 1000 dye 2005 oe, xai &x- 
08000 0 eygagidsor pov ix coU * Eis 
Tod, x Sora dx co? Oto» xoi do- 
por. 9. Ard ge ZGoisëosgoe dy 000 d iso 
xa) 490007, 001060 ,] rd iyi 


42. EX* 25. Al: avrois (pro voi; rary. dx. 
A2 B). 43. FX: roy 6009 ... roy 5 
EX* xai +. lard. vp. Xf Adyre (a. iy d 
dpsdivO sce ^ x. de, Tai, adıniasc. A 
= 1 44. F (pro Kai) ak. FX: er 8 
Jee (A? FX1). 


78 Sé dirt. : : 
alt.) xai. BEFX* E.. 5. P (alt. ) xe. 7. B: Aid 
ro Q09. ` vid dë. one. (EX* did «ix. mg.). 
m 2 regi ris y9c. 8. Ls Kai do. - 
ek B* ó Bog. F. xeles. B: 450200), ... ar. x. ad. 
EL“ 0 -àvoj. (A3B1). FX: av. x. Ai. 


(20, A8 21. 9.) 041 


ג ג 


XX. 


meam ut darem eam patribus ve- 


16 41. stris. “Et recordabimini ibi via- 43 


Bäi, rum vestrarum et omnium scelerum 


vestrorum quibus polluti estis in 
eis, et displicebilis vobis in con- 
spectu vestro in omnibus malitiis ve- 


var. Stris quas fecistis. * Et scietis, quia AA 


#16. ego Dominus, cum benefecero vobis 


prepter nomen meum, et non secun- 
dum vias vestras malas neque secun- 
dum scelera vestra pessima, domus 
Israel, ait Bominus Deus. 


Et factus est sermo Domini XXI t). 
ad me, dicens: * Fili hominis, pone 2 


וש 


faciem tuam contra viam austri et 
ie stilla ad aphricum, et propheta ad 
Mi*fi saltum agri meridiani $ et dices 
14. saltui meridiano: Audi verbum Do- 
mini! 118866 dicit Dominus Deus: Ecce 
19:152), ego succendam in te ignem et com- 
sers buram in te omne lignum viride et 

f. omne lignum aridum, non extingue- 

tur flamma succensionis, et combu- 
retur in ea omnis facies ab austro 
as. usque ad aquilonem. Et videbit 
zi; universa caro, quia ego Dominus 

II. succendi eam, nec extinguetur. Et 

dixi: A a a, Domine Deus! ipsi di- 
te, Cunt de me: Numquid non per para- 
Re ttbo]as loquitur iste? 

Et factus est sermo Domini ad 
me, dicens: *Fili hominis, pone 
faciem tuam ad Jerusalem, et stilla 
ad sanctuaria, et propheta contra 
humum Israel. “Et dices terrae 
Israel: Haec dicit Dominus Deus: 
Je.47,0. Ecce, ego ad te! et ejiciam gladium 

meum de vagina sua et oocidam in 
01555166 justum et impium. *Pro eo au · 
tem quod occidi in te justum et im- 
pium, idcirco egredietur gladius meus 


5. 8: Ah, ah, ah. 


20,46. 


v. 1-37. vulgo (etiam in edd. vornaoulis et grae- 
S els) v. NG pe 21. .דצ‎ 


4. fol n. I. mögen. B: ni At lH werben. 


dW: erlöͤſchen. vE: unauslöſchl. wird es fein. 


Redet er n. in Bildreden? YE: ₪ 


5. B: das nicht der "Ap rein dW: 
eichniffe? 


loſe. dw: Frevler. E. A: den 


7. A: das Heili ge 
8. B: Ger. H, 0 
Gerechten u. Gottl. 


Wider den Wald gegen Mittag. Die verdeckten Worte. 


43 daß ich es euren Vätern gäbe. Oaſelbſt 

werdet ihr gedenken an euer Weſen und an 
alles euer Thun, darinnen ihr verunreinigt 
ſeid, und werdet Mißfallen haben über 
aller eurer Bosheit, die ihr gethan habt. 

AA Und werdet erfahren, daß ich der Herr 
bin, wenn ich mit euch thue um meines 
Namens willen, und nicht nach eurem 
boͤſen Weſen und ſchädlichen Thun, du Haus 
Ifrael, ſpricht der Herr Herr. 


III). Und ves Herrn Wort geſchah zu 
2mir, und ſprach: Du Menſchenkind, 
richte dein Angeſicht gegen den Südwind 
zu und träufe gegen den Mittag und 
weiſſage wider den Wald im Felde gegen 
Mittag, und ſprich zum Walde gegen 
Mittag: Höre des Herrn Wort! So ſpricht 
der Herr: Siehe, ich will in dir ein Feuer 
anzünden, das fol beides grüne und dürre 
Bäume verzehren, daß man feine Flamme 
nicht wird Iófdjen können, ſondern es fol 
verbrannt werden alles, was vom Mit⸗ 
Atage gegen Mitternacht ſtehet. Und alles 
Fleiſch ſoll ſehen, daß ich der Herr es 
angezündet habe, und niemand Ibjden 
5 möge. »Und ich ſprach: Ach Herr Herr, 


ſie ſagen von mir: Dieſer redet eitel ver⸗ 


deckte Worte. 


6 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 


Junb ſprach: Du Menſchenkind, richte 
dein Angeficht wider Jeruſalem, und träufe 
wider die Heiligthümer, und weiſſage wi⸗ 

Eder das Land Iſrael. Und ſprich zum 
Land Iſrael: So ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich will an dich, ich will mein Schwert 
aus der Scheide ziehen und will in dir 
außrotten beides Gerechte und Ungerechte. 


9 Weil ich denn in dir beides Gerechte und 
Ungerechte ausrotte, (o wird mein Schwert \ 


2. A. A: rufe aus gegen den Mittag. 3.8. 9. U. L: 
Wë 4. A. A: ic es (U. L: ide). 7.A.A: und 
aus. 


3. in bie alle ge. n. alle ... glůhe NMaume ges bes 
aueh. B: die lichterlohe Fl. ſoll n. verloͤſchen. 
wo D erliſcht nicht, eine licht. Fl. YE: unauslöſchl. 

d. große Fl. ſein. A: des Brandes Fl. ſoll n. er⸗ 

: 1 ו ד‎ ee al was 

- (B: ſollen dadurch angeflammt werden 
teh : 


Ezechiel. 


648 (21. 10—19.) 
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(ES n eee eee 
"nein nim oe בִּי‎ sigas P) י‎ 
לוֹד:‎ ann לָא‎ mmm "aon 
Dass men bmw npe) וו‎ 
h ropp man brin 
אַתָּה‎ oy iN oS Py 
na^? yon Bom row 
ptn hha don 35-5 מס‎ 
Da neon וְבָל-בְּרְבֿיִם.‎ No 
irg ys ow np) בְאָהּ‎ nin 
דְבַרהיהוה אָכִי כָאמָר:‎ m ₪ 
"ow n? Mar) kai Ge 
"pm resp 23m 239 אָמֹר‎ mim 
הוּחַדָה‎ hab n29 pe mme 
נשׂיט‎ dw מֹרָטָה‎ pas mpm vo» 
"ph en כָּכקץ:‎ nova An Dame 
mm NM mä bp no» 
ma אוֹתָהּ‎ np? min ww SÉ 
j^» ones Sym prt (mm 
ROY "27053 הִיא‎ H ny 
Qs pre vn tre "un 
or hr quio» (trag pppd u 
VU DR mm) כָא‎ noND GO 
imm 
EE יו וְאַתָהּבְאֶדֶם הִנָבַא‎ 
חֲלָלֵים‎ 20 iat Ohm 


9. WE: wider alle Sterbliche! 

10. dW. E: wieder zurückkehren. A: das nimmer 
zurückkehrt. 

11. daß... brechen .., vor ihren Augen. B: möchten 
zerbrechen. dW: mit je en L. u. m. bitten 
- merzen ſeufze .. VE: unter Zuſammenbrechen der 
te. 


12. B. d W. VE: (Wegen eines) des Gerüchts ( 
7, gei VE: an aller Knien W. fließen! A: von W. 
efen! 

14. W: u. geglättet. A: gewetzt. 
15. Oder follen wir frötzlich fein? Weine 


pov dx rod xolsod 0000 and nácas odor 
ano anılımrov fos fo, 10xal dnıyvoioe- 
rou müca cab Ort £y xi, SEfonada zo 
iyyuipldıov pov ix rod xoleod abrob, xol otx 
anoorgipa: ovxéti. 

11 Kal ov, vis arOpcinov, xavactévaLor dr 
gerot 00006 cov, xai dr dër oreraksız 
wer OpOaluovgs avtov. 12 Kal foros da» 
ainooiy ods ο Eren risog ov orerddeisg; 
xai épsig" "Emi rij ayyallg, dri iger, גא‎ 
Boavcdjoeras rida x, zul nücos qelosg 
nagalvbqcorrou, xoà Geiger rida cob xal 
ër ste, xal navtes ungol uoAvsOcorto: 
$yonciq. "Idov Aera xol fora, Ärer סוסא‎ 
0 Osos. 

18 Kai dëng Adyos xvolov no ue, M- 
yor: MTS a»00ómov, roogrirevoor xoi 
dene Tade Ayes cadovat xvosog’  Einoy: 
Pougaia, Gougaia, dlvvov xoà Hr 
15 080 cpakys cpayia, dësen Ómog ya 
ais orllBnow, iroluy eig napalvcw’ gals, 
85000808 anadov rà» Evlov. 10 Kai dcoxsy 
«vr» Zroitou roõ x ysioc avtoU* A- 
xorjdn dougaía, dor iroluy «o do, av- 
ev eis ysloo droxevtoUvtog. 8 
xal oAolvior, vis 090000700, Get ofeg 0 
dv vj lag uov, avry ër gë «oig agyyov- 
pdyos 06 Toga. ragowoovow, imi Gon- 
Yale éytyero iy rp Aag pov. Aid roõ r 
xQ0vycov ini xi vid aov, 18 Zen dedızaiorar. 
Kal ed el xal gid &roc02; On fora, M- 
ye xvgios KY. | 

19 Kai ov, vis 09000800 moogrrevcor 
xol xgornoor ej ei in ystoa, xol dun 
claco» Qopgaías: d tory Gougala toavua- 


9. F: apgnlwrs. 10. B: ddr Zeg ...* (sq.) soi, 
12. B: ddr Foz. ...* xal For. et ö Bade. 14. Bir due. 
15. EX: itsOiss. B:ano8s. 16.A2EX+(p.xgar.) 
es. FX (pro avrs): 00186. Bt I (2. C.). ALEX: 
6o87»a« (divas A2B). AFT: 255006 (pro alt. zei- 
77 7 EX: aroxreyivrog (FX: anoxrerivrov), 

.FX:o 


€ ragowivris uos tic Gougaiay lyivovro 


ge rp daß. EX“ (tert.) ₪. 18. ALEX: kri (ri | tel 


AB). Al: ázecós (470094 AB). FX: adorat 
wvg. 19. B: xpor. zeipa ind 2. 


(21,10—19.) 9 


Sefeliel. 


XXII. 


de vagina sua ad omnem carnem 
ab austro usque ad aquilonem: 
204% * ut sciat omnis caro, quia ego Do- 10 
minus eduxi gladium meum de va- 
gina sua irrevocabilem. 

Et tu, fili hominis, ingemisce in 11 
contritione lumborum, et in amari- 
tudinibus ingemisce coram eis, *Cum- 12 

1610116 dixerint ad te: Quare tu gemis? 
dices: Pro auditu, quia venit, et 
tabescet omne cor et dissolventur 
universae manus et infirmabitur 
omnis spiritus et per cuncta genua 
fluent aquae. Ecce venit et fiet, ait 
Dominus Deus. 

Et factus est sermo Domini ad 13 
me, dicens: * Fili hominis, propheta 14 
et dices: Haec dicit Dominus Deus: 
ei. Loquere: Gladius, gladius exacutus 
3b. %, 8eft et limatus; *ut caedat victimas, 15 

exacutus est, ut splendeat, limatus 
ees. est. Qui moves sceptrum filii mei, 
20,47. 510010151 omne lignum. Et dedi 16 
eum ad levigandum, ut teneatur ma- 
nu; iste exacutus est gladius, et iste 
limatus est, ut sit in manu interfi- 
cientis. * (lama et ulula, fili homi- 17 
nis, quia hic factus est in populo 
meo, hic in cunctis' ducibus Israel 
qui fugerant; gladio traditi sunt cum 
populo meo. 1001700 plaude super fe- 
hard. mur, * quia probatus est, Et hoc 18 
10. Cum sceptrum subverterit, et non 
erit, dicit Dominus Deus. 


7,17. 


89 


Tu ergo, fili hominis, propheta et 9 
IT. percute manu ad manum, et duplice- 
tur gladius ac triplicetur gladius inter- 


19. Al.: manum ad manum. 


len. B.A: auf (die) Hüfte. 

18. fie gepräfet ... Soll auch bie verachtende 
Ruthe Nichts fein? (B: es ift eine Probe: u. was für 
eine? ob auch d. R., die man verachtet, nicht kommen 
werde! dW: Die Pr. iſt gemacht: und wie, wenn a. 
der verachtende Stamm nicht mehr fein wird? E: 
es IR geprüft. Und wie follte b. veracht. Scepter 
ו‎ fein?) 

19. B: mit einer Hand in die andre. dW: doppelt 
kommt d. Schw., ja breif. A: daß fid) verdopple 
SE breif. werde. (B: wird zum drittenmal verdop⸗ 
pelt werben?) 


Das Schwert. Der böfen Kinder Nuthe. 


aus der Scheide fahren über alles Fleiſch, 
10 vom Mittag her bis gegen Mitternacht; und 
ſoll alles Fleiſch erfahren, daß ich der Herr 
mein Schwert habe aus ſeiner Scheide gezo⸗ 
gen, und ſoll nicht wieder eingeſteckt werden. 
Und du, Menſchenkind, ſollſt ſeufzen, bis 
dir die Lenden wehe thun, ja bitterlich 
12 ſollſt du ſeufzen, daß ſie es ſehen. Und 
wenn ſie zu dir ſagen werden: Warum 
ſeufzeſt du? ſollſt du ſagen: Um des Ge⸗ 
ſchreies willen, das da kommt, vor welchem 
alle Herzen verzagen und alle Hände 
finfen, aller Muth fallen und alle Kniee 
wie Waſſer gehen werden. Siehe, es kommt 
und wird geſchehen, ſpricht der Herr Herr. 
13 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
14 und ſprach: »Du Menſchenkind, weiſſage 
und ſprich: So ſpricht der Herr: Sprich: 
Das Schwert, ja das Schwert ift gefchärft 
15 und gefegt; "es ift geſchaͤrft, daß es 
es ſchlachten ſoll, es iſt gefegt, daß es 
blinken ſoll. O wie froh wollten wir 
ſein, wenn er gleich alle Bäume zu Ruthen 
16 machte über die böfen Kinder! Aber 
er hat ein Schwert zu fegen gegeben, daß 
man es faſſen ſoll; es iſt geſchärft und 
gefegt, daß man es dem Todtſchläger in 
17 die Hand gebe. Schreie und heule, du 
Menſchenkind, denn es gehet über mein 
Volk und über alle Regenten in Iſrael, 
die zum Schwert ſammt meinem Volk per, 
ſammelt find. Darum ſchlage auf deine Len⸗ 
18 den. Denn er hat ſie oft gezüchtigt, was 
hat es geholfen? Es will der böſen Kinder 
Ruthe nicht helfen, ſpricht der Herr Herr. 
19 Und du Menſchenkind, weiſſage und 
ſchlage deine Hände zuſammen. Denn das 
Schwert wird zwiefach, ja dreifach kommen, 


. 


9. A. A: von Mittag. U. L: gen Mitternacht. 
17. A.A: an beine Lenden. 


11 


Sehnes Nuthe verachtet alles Holz. B: eine Schlach⸗ 


tung halten... blitzen. dW: Damit es wiirge...blige. - 


YE: Um recht zu würgen. A: dr es Opfer ſchlachte? 
dW: der Stamm m. Sohnes? (VE: ja freuen werden 
wir uns des Stabes ... ber ...! 

16. Ja, er hat das. B: mit der Hand faſſen. dW: 
Und er gab 66 ... um es in die H. zu f. ... bem Wür⸗ 
ger. :ד‎ (ft das 5 dürfte Schw., u. b. tft d. 
אישה‎ um es in des W. H. zu geben. 

7. dem Schw. ... vorgeworfen. B. A: es kommt. 
B: es werden Schrecken über dem Schw. bei m. B. 
fein? dW: preisgegeben find fte dem .. WE: zugefal⸗ 


Exechiel. 


650 )21,20--29.( 
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(mann oim dan zw היא‎ 


Am לב‎ GR pd E 
nn) p- על‎ Son 
"un pas עשׂויה‎ nN rr 


rade Zock, Goupaia coovuatucw ij peyals, 
xai tory ces 07000, 20 Grog Soeva dj nade 
vi xai aur oí 0009009150 n 
ade mq 05%. Koi grapadtÓovt cu ei 
géie Gougaias, av yiyeves ei; apayır, ev 

yéyover eig rs 21 Ararogevov,  dëteeg 


ox ו‎ u ek Word, ov ü» cé no- המאחדי 20 הֲשֵׂימָי‎ nb 


vom iip qub rop Deppen 
"nnm "oon ez n» ép 
i257 יְהוָה‎ "ON חֲמָתִי‎ 
"wb bw mimo מ ויהי‎ 
W qoc בִדאָדֶם‎ ARM 
ey bare h aan &i2b eon 
בְּרָאשׁ-‎ NP T ems w^ DN 
wind תּשׂים‎ rm em יר‎ 
AA n^ 1 הרב‎ 
מלך-‎ Y: T Dopo 
"5 102 "ym oma bës 
Dans לַקסְםקְסָם קלקל‎ Bam 
rk 17233 m Diana שאל‎ 
פָּרִים‎ dig pt BOB mëi 
bip dne neun hp bei 
0 N- D eb n»n 
mm o:p mio d pr 
"35 בְּעִינִיהֶם‎ Amg-oiptz 899 
עון‎ Term pb nias 
(esch 
e 29 


mim ` up Forma 


v. 28. wm 


19. dW: Schw. das würget, das Große wärgel 
das ihnen auflauert. E: das Schw. ber Erf iw 
es iſt ein Schw. großer iei dra 

chw. des Mordens ... gt. Morden das Schreck 
über ſie bringet. B: über die Ruchloſen. enger 
un das fie Eege wird! 

B: habe die Spitze des Schw. 1 wie? 
alle [^ MM der Anitöße viel werden follen 
Auf da 2 (dj... das drohende Schw. geſt 


conor gou ‚Serslonsau. 22 Kai de di xg0- 


₪ g Mov gege yeiga pov, xal tvagyco 
sis Ovuor ee iv aol. Era סוסא‎ Mainoa. 


gear dvo Odo; ro igel eõ Gougolav 
gaoid e Bafviérog ex gas psi Geli. 
cor ai Qvo, xol qoa étoruáaovoi in 
agyiis 0000 srélseg. En aoyis 250000 d- 
rabes rod sigel den donc tal 0 
xai dmi vir uer xoci en "i Tovdalay 
xal ei Tegovoalnu ₪ wioy avriis. ו‎ 
grdgerer Baoidavs Haßvd os an rr apyalar 
000», im apyis car Ovo 0009, to narzev- 
daca: pavrsiavy, vob &vafodaat defiäie xai 
éneoorjoat d» co 7Avnrois xoi jmacoaxom- 
gece, 7 Ex Anbei avro syevero *0 c- 
relox en Jegovaadju zoo ga yáooxa xal 
vov do.. oropa & Bon, וקוט‎ Get 
ner xQuvyng, vov Baier yapyaxı in Tag 
nvlas avrijs xol fev q L. xal oixodouy- 
dou 06000806. 79 Kal abròg ere eg vor: 
tevonerog puavrelay 090800 0, xa) 0% 
avauiurjoxor adixias avro» urnaOT vat. 

29 Ae 10010 ride Lei xv Quoc xverog 0 nde: 


— 


19. B: (bis) «oavuortw» ... 06 

20. Bt (p.07. An e Al: gavcBqoeras 
Geescht AB). B (pro gase) A FX (p. «aed. 
aste». * i . Koi. Al: 0007104 (-. 
un BT FX: sVye eüys o tea iy. gie o. EX: 
ec geogr, 
21. B+ (ab in.) Kai (FX: t dc garn). 
22. FX: Zoe gege, B* cov et iv SS 1 

24. ALEX: ₪00 dio (ai 0. AB; FX: ai die d gë: 
zai). B: xai zeig iv dexñ̃ 008 adi, (FX: וו‎ 
tiga xivtsgay ri, 

25. EX} (p. 0 .) xai av 410100009 xai dwira- 
kor ödor. B* (pr.) xoi éri (EX* xai). 

26s. EX (pro ir) ar. B: 000 .. .roracxoryd. 
Vulgo: qratrodronjoacOas ix drbidy avts. 'Eyi- 
veto .גא‎ 

27. EX* ro. X: He. B* (pr.) xai. FIT 
(p. ES pr. ad yo. 

pr icd igdoudtur tag igdonada; 
7 05 (X Aw .). FX: adıxiav. B: dd. ₪18. FX 
pro uyna®.) ta avllqgOyvas. 

29. B* (alt.) xo. etd 6 (etl. v. 31). 


(21,20—29) 1 
XI. 


fectorum: hie est gladius oecisio- 
res. nis magnae, qui obstupescere eos 
web facit “ et corde tabescere, et multi- 20 
plicat ruinas. In omnibus portis eo- 
p. rum dedi conturbationem gladii acu- 
tl. ti et limati ad fulgendum, amicti ad 
caedem.  * Exacuere, vade ad dex- 21 
teram sive ad sinistram, quocumque 
faciei tuae est appetitus. * Quin et 22 
. ego plaudam manu ad manum et im- 
plebo indignationem meam. Ego 
. Dominus locutus sum. 


99,14 
TT Et factus est sermo Domini ad me, 23 
«is. dicens: *Et tu, fili hominis, pone tibi 24 


109, duas vias, ut veniat gladius regis Baby- 
lonis: de terra una egredientur ambae. 
Et manu capiet conjecturam, in ca- 
pite viae civitatis conjiciet. * Viam 5 
ssa. pones, ut veniat gladius ad Rabbath 
1. filiorum Ammon et ad Judam in Je- 
rusalem munitissimam. * Stetit enim 26 
rex Babylonis in bivio, in capite dua- 
rum viarum, divinationem quaerens, 
Ea lf. commiscens sagittas, interrogavit ido- 
la, exta consuluit. *Ad dexteram ejus 27 
facta est divinatio super Jerusalem, ut 
ws. ponat arietes, ut aperiat os in caede, 
ut elevet vocem in ululatu, ut ponat 
arietes contra portas, ut comportet 
aggerem, ut aedificet munitiones. 
* Eritque quasi consulens frustra 28 
oraculum in oculis eorum, et sabba- 
torum otium imitans; ipse autem 
recordabitur iniquitatis ad capien- 
dum. 


Ob. 16. 


]dcirco haec dicit Dominus Deus: 29 


2. Al.: et elev. 


den Kreuzweg, an die Scheide ber beiten W. dW: 

f. ו‎ die Theraphim fragen, d. L. 

ag Opferthieres] beſchauen. vE: looſet mit Pf., bes 

agt d. Götzen, beſieht d. L. A: die Pf. miſchen, d. 
G. berathen, d. Eingeweide befehen. 

27. feine r. S... den Mund auftbue mit Morden, 
u. d. Stimme erhebe m. Feldgeſchrei. dW: Mit ſei⸗ 
ner Rechten wird er das Loos Jer. greifen? vE: Auf 
es % wird die Weiſſagung nach Jer. fein. (Bgl. 
1 A . 

28. boli fie ihnen theure Eide .טש )וה‎ 
dw: wie eine trügl. Wahrſagerei fein in ihren Aus 


gen, weil ſ. ihnen 6. geſchw. 


ch wird die 


SHeſeliel. 
Das Würgſchwert unb feine zween Wege. 


ein Würgeſchwert, ein Schwert großer 
Schlacht, das ſie auch treffen wird in 
20 den Kammern, da ſie hinfliehen. Ich 
will das Schwert laſſen klingen, daß die 
Herzen verzagen, und viele fallen ſollen 
an allen ihren Thoren — ach wie glänzet 
21 es und hauet daher zur Schlacht! * und 
ſprechen: Haue darein, beides zur Rechten 
22 und Linken, was vor bir iff! Da will 
ich dann mit meinen Haͤnden darob froh⸗ 
locken und meinen Zorn gehen laſſen. 
Ich, der Herr, habe es geſagt. 
23 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
24 und ſprach: Du Menſchenkind, mache 
zween Wege, durch welche kommen ſoll 
das Schwert des Königs zu Babel: ſie 
ſollen aber alle beide aus Einem Lande 
25 gehen. Und ſtelle ein Zeichen vorne an 
den Weg zur Stadt, dahin es weiſen ſoll, 
und mache den Weg, daß das Schwert 
komme gen Rabbath der Kinder Ammon, 
und in Juda zu der feſten Stadt Jeruſalem. 
26 Denn der König zu Babel wird fld) an die 
Wegſcheide ſtellen, vorne an den zween We⸗ 
gen, daß er ihm wahrſagen laſſe, mit den 
Pfeilen um das Loos ſchieße, ſeinen Abgott 
27 frage, und ſchaue die Leber an. Und die 
Wahrſagung wird auf die rechte Seite gen 
Jeruſalem deuten, daß er ſolle Böcke hinan 
führen laſſen und Löcher machen, und mit 
großem Geſchrei fie überfalle und morde, 
und daß er Böcke führen ſolle wider die 
Thore, und da Wall ſchütte und Bollwerk 
28 baue. Aber es wird fie ſolches Wahr⸗ 
ſagen falſch dünken, er ſchwöre, wie theuer 
er will. Er aber wird denken an die 
Miſſethat, daß er ſie gewinne. 
29 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 


20. U. L: hänet. 21. U. L: beide. 26. A.A: 
ſich wahrſagen. 27. A. A: Bollwerke. 


YE: an alle.. 7 B: Wehe, es ift as, daß es blitzen 
ſoll, es it angegürtet, d. es ſchlachten fol. dW: 
wie iſts blitzend gem. u. gewetzt zum Wuͤrgen! 

21. Eine dich, bane z. N.; richte dich, ſchlage z. 
L.; ja wohin man deine Schneide kehret. dW: Ver⸗ 
ry dreifaches Schw.]. E: wohin dein Geſicht 
ſich immer wenden mag! 

22. auch meine 9. zuſammenſchlagen. B: Grimm 
zur Ruhe bringen. dW. YE: ſtillen. 

24. mache bir. dW. A: ausgehen. 

15. an den Anfang des Weges. BAW: devicit 
₪ שו"‎ Ort. dW: am Scheidewege der Städte 

. an b. Aufange zweier Wege. VE: flieht? B: an 


Ezechiel. 


052 (21, 30—37.) 


XXL. Ferrae Judalone por Chaldases eceisie. Contra Ammonitas. 


mom Gas Dam יע‎ | 
b53 פַטׁעֵיכם להראות. חַשְׂאוֹתֵיכָם‎ 
92 5807210 p. epis 
mpi רְשַׁע‎ Sp Hmm "ripe ל‎ 
y» nga da אֲשַׁרבָּא‎ bip" 
Won mm PL TOR n Ach 
לא-‎ np prp Don reen 
aen "rn ster reg ואת‎ 
לא‎ ics MINOR my» m» ענה‎ 
enn dp ער-בָא‎ n 
AN 
n? Drog הַנָּכָא‎ Ge וְאַתָהּ‎ 
DR) ja» zap npe אֲדֹנֵי‎ TOR 
פְּתוּחָה‎ 235 20 Ayom Grën 
1 a ob bois ni לבח‎ 
בְּקְסֶלֶךְ זב‎ wm ל‎ Wu 
Ch "bon "eios min nn 
DETTO ER TES. T 
PRATER Dipn2 ARE 
אתף:‎ Ce מְכְרוֹתָיִךְ‎ yu 
n2» UND osi Ars "probé 
Dain Ta PDD Toy mes 
rem Wer חרשי מִשְׁחִית:‎ GR 
yos בְּתוֹך‎ mm d none 
KEN mim SR ^2 "5m לא‎ 


3 


v. 29. ו'‎ "tm 


wird der Kopfbund, i .. VE: Thue weg 
das Diadem, u. h. herunter A: Leg’ ab לי‎ 
are! B: Diefe if nicht teeth? dW: Sie iſt nicht 
mehr. vE: Es ſoll n. m. fo fein. B: Die Niedrigen 
will ich ...9 dW.vE: das Niedrige? 

32. u. ſoll auch nicht bleiben. B: Seed rt... will 
ich fie ſtellen? dW: Serftóren ... w. ich fte. A: äu 
Unrecht .. ſetz' id) fie! B: der Recht da zu hat. vE: 
dem ſie mit AP gebühret. d W. A: das Gericht go 
hört (gebührt) 


Aro cy dvspurjcars ris ₪06 aue 
ër . anexalvgdjras rag doeßslas dur, 
rod agu da בש‎ dy nde ta; 
darfeleug Spy xal dr roc eu ihα 
2 rd" ov bd & rob ro A- 
oe 30 Kal av 6 Hunde, drops, . 
REN rot dagen, 00 ףאe‎ 5 ספ‎ à» ra 
las néoag, heads Atyes א‎ xi 0 

ui Agsilov ge vida xal 888000 bj 
ro oriparor, טס‎ Ka ב‎ Branslyocas 
£0 euros, xa) «0 Tansror do. 32. A0. 
xlay adixlay adınlay ₪ 0 ov - 
«veg Lora Ze ov Aën © KD,, soi 
E reg, 

8$ Kai av, vis 09000700 acoqir evo 
xoi épti Tade ב ץג‎ 0 Gage 0 
robg viov; Appr xai moie roy ו‎ 
chr, vol Goetz: Pougela, boupain, 08 
Log, Lomo sic oꝙdi xal donaousem eis 
gurl, &ysígov dn org ne 94 dy *i 
00008 gou eg naraig, xal à» rp narravs- 
000) ce wevön, zov nragodovyal os Gei rom · 

JAovg + 2 d» Ixei j ijuiea 
ty א‎ adixiag ne · 35 Mnóorosge, un 
א‎ iy 1p tony rovry y 00 e 
à r ri vil dlr טסט‎ t 08; 86 xal ו‎ 
int ci 6 pov, à» vgl oe pov eu- 
1 ani cé, xal nag de eig yates 

vdo Poagbagow raxrairoveooy Ar bod 

1 Ey nv, don ,שא‎ 10 aliud cov 
Äerer de péaq vg rig Gov, ov un yévgtol 
cov (rale ` Auer 570 xvgios Aslulnxa. 


29. FX: «à dur. d n. fe 7r. cars avopiass Up. x. 
(EX* xai) i» do. coi, inv. B: 41000005 31. FX: 
19608 .. . dnd ën, A? aves; unc. incl. et f (a. 8) 00 
25 ע10:‎ dere, avr). B: b yo. ro vam. 32. AlEFX 

dex. bis (ter AB). s das abrñ roavry (EFX. 
50° avrg rotabrij) .. aa. ab. 33.B* 0 eos et 
Bros. 4 Ke ) (ae 6 A3B). 34. B* ee (AEFX1). 
35. EFX} (p. Arbor.) eis (EX: ar] eic) ov xoledy 
4 xsl. 5 EX} (a. un) xai. 36. Al FX er 

ai cà À3B): ei. e Kat «gv (a. Sor.). 
000006. Al: d 


29. daß ihr gedenken machet eurer M., u. eure Hes 
wen B: mit der Hand eingenommen. vE: ges 
baer dW: von [jeiner] $. genommen. A: gefaßt 
pe v. feiner 9 
. baber kommt. . Ende gehet. B: du verruchter 
eds, du F. dW: Du aber, verr. Frevler. vE: 
unheiliger, ruchloſer F. Iſraels. 
31. Was ift, das bleibet nicht; ſondern der Oe 
stlebrigte foll erhöhet, m. d. Hohe geniedr. werden. 
B: Ich will d. H. wegnehmen? dW: Abgenommen 


(21,30--37.) 653 


Seſekiel. 


XXI. 


Der Fuͤrſt und ſein Tag. Das Schwert wider Ammon. 


Pro eo quod recordati estis iniqui - 
tatis vestrae, et revelastis praevari- 
cationes vestras, et apparuerunt pec- 
cata vestra in omnibus cogitationibus 
vestris, pro eo, inquam, quod recor- 
dati estis, manu capiemini. * Tu 80 
tex; autem, profane, impie dux Israel, 
WG ‘cujus venit dies in tempore iniqui- 
15516. tatis praefinita, *haec dicit Dominus 1 
i2». Deus: Aufer cidarim, tolle coronam! 
Mi. 28, i. nonne haec est, quae humilem suble- 
. 16511. Favit, et sublimem humiliavit? * Ini- 32 
quitatem, iniquitatem ponam eam; 
Ze et hoc non factum est, donec ve- 
ei9,.o,hiret cujus est judicium, et tra- 
dam ei. 


Et tu, fili hominis, propheta et $8 
dic: Haec dicit Dominus Deus ad 
Je. 405 l. fllios Ammon et ad opprobrium eo. 
9.41, Tum, et dices: Mucro, mucro, evagi- 
nate ad occidendum, limate ut inter- 
ficias et fulgeas, cum tibi viderentur 4 
vana et divinarentur mendacia, ut da- 
reris super colla vulneratorum im- 
piorum, quorum venit dies in tem- 
pore iniquitatis praefinita. "Be 35 
vertere ad vaginam tuam! In loco 
in quo creatus es, in terra nativita- 
lis tuae, judicabo te, *et effundam 86 
super te indignationem meam, in igne 
` furoris mei 80/8820 in te, daboque 

te in manus hominum insipientium 

et fabricantium interitum. — *1gni 37 

eris cibus, sanguis tuus erit in me- 

dio terrae, oblivioni traderis; quia 
ego Dominus locutus sum. 


v. 25. 
35,5. 


v.17. 


33. S: evagina te ... lima te. 
35. Al.: In locum. 


ſprungen bit. B. d W: deines Urſprungs. WE Vaters 


ande. 
36. dW: wider dich anbl. B: im ... w. ich dich 
anſchnauben? VE. A: mit ... dich anbl. dW: in die 
Hand raſender Leute, die kundig des Verderbens. 
vE: verheerender ... geübt find im B. A: raf. Mens 
Ce „ ereiten. (B: 5 
änner, die verderblich Gewehr ſchmieden? 
37. mitten im L. fliehen. dW: zum Fraße. 


Darum, daß euer gedacht wird um eurer 
Miſſethat, und euer Ungehorſam offenbar 
ifft, daß man eure Sünde ſiehet in allem 
eurem Thun, ja darum, daß euer gedacht 
wird, werdet ihr mit Gewalt gefangen wer⸗ 
30 den. Und du Fürſt in Iſrael, der du 
verdammt und verurtheilet biſt, deß Tag 
daher kommen wird, wenn die Miſſethat 
31 zum Ende gekommen ift, “fo ſpricht 
der Herr Herr: Thue weg den Hut und 
hebe ab die Krone! denn es wird weder 
der Hut noch die Krone bleiben, ſondern 
der fig erhöhet hat, fol geniedriget met» 
den, und der ſich geniedriget hat, ſoll er⸗ 
32 höhet werden. Ich will die Krone zu nichte, 
zu nichte, zu nichte machen, bis der komme, 
der fle haben foll, dem will ich ffe geben. 
Und du Menſchenkind, weiſſage und 
ſprich: So ſpricht der Herr Herr von den 
Kindern Ammon und von ihrer Schmach, 
und ſprich: Das Schwert, das Schwert 
iſt gezuckt, daß es ſchlachten ſoll; es iſt 
gefegt, daß es würgen ſoll, und ſoll blin⸗ 
34 ken, darum daß du falſche Geſichte dir 
ſagen läſſeſt und Lügen weiſſagen, da⸗ 
mit du auch übergeben werdeſt unter den 
erſchlagenen Gottloſen, welchen ihr Tag 
kam, da die Miſſethat zum Ende gekom⸗ 
35 men war. Und ob es ſchon wieder in 
die Scheide geſteckt würde, ſo will ich dich 
doch richten an dem Ort, da du geſchaffen, 
56 und im Lande, da du geboren biſt; * unb 
will meinen Zorn über dich ſchütten, ich 
will das Feuer meines Grimms über dich 
aufblaſen, und will dich Leuten, die bren⸗ 
nen und verderben können, überantworten. 
37 * Du mußt dem Feuer zur Speiſe werden, 
und dein Blut muß im Lande vergoſſen 
werden, und man wird deiner nicht mehr 
gedenken; denn ich, der Herr, habe es 
geredet. 


29. U. L. offenbaret. 33. U. L: gezückt. 


33 


33. feeffen foll, dat es bleiben foll, dW: ihrem 


Hohn? YE: zu ben ... zu ihrer Schm. (vgl. ₪. 9. land 
„ b. bag nan EA . 1 


E B: daß man es faſſe. um es zu h 
. gelegt werdeſt über die Hilfe der erſchl. 
Ende ging. B: Indem fie dir Eitles ſchanen ., dW: 
Während man dir Trug ... wahrſaget, daß es dich 
lege " ben $. vE: Statec neben die H. (dW: zur 
Zeit der Strafe des Unterganges 2) 

35. Stecke bn use ein DT id will dich . ooo ent- 


Ezechiel. 
Populi pocoata et poenae. 


ët, XXII.‏ דְבַריְהוה vg‏ לאמר; 
bro obón] gem nmm!‏ 
דער Comp‏ וְהוֹדְַתָהּ אֶת 28" 
"n m$ Pre (tte:‏ אדני 
n‏ עיר שפכת main Cp‏ לבא 
(week mby ond Dew) No‏ 
Dop- W oft 4‏ אֲשַׂמָת d r‏ . 
p Gut WN‏ וַתִּקְרִיבִי or‏ 
A- ie‏ על-פֿן Tan‏ 
n 55 neben dd np]‏ 
qe mph rien‏ לסוב 
DET nemo‏ רַבַּת nen‏ 
הנה "weil‏ יִשְׂרְאֵל איש eld‏ 
ER) 28 : DD eck oke‏ 
הק ב לגר az‏ בשק GEN‏ 
"GTP 1'32 win nom pim s‏ בָּזִית 
b o "EOM 'mbbn tege‏ 
היו ב למען bn om Cragg‏ 
י (o ET mer 2 deg‏ לְרְנַת- 
* 15 טְמַאֶת gap "pn‏ 
d‏ ואיש R- DG‏ רעה hio‏ תוֹעְבָה 


ב 


-— „ 


s sie (EE mor ML inbs-n gë 


mis (or בת-אָבָיו‎ WN Tun 
נש‎ ddr mb arme 
v. 1. מות‎ "P n 


. B: willſt du ja richten ... fo thue 
aw: wohlan, frafe, ſtrafe. A: w. * hier 
ſprechen über . : die St. voller Blutſchulden. 
dW. A: die mit ago ulb beladene. vE: . 
fleckte. VE. A: halte ( . vor. 

3. in deiner Mitte E. 

4. Fommft zu deinen Jahren. dW. E: - 
das .., ladeſt du Schuld anf dich. A: haſt bu gef 
digt? aw: zieheſt herbei d. T., u. gelangeft ... 

5. die du ſchändl. Gerüchte u. voll Getimmelb bif. 
B. - Die n aie u. ferne von dir find. A: welche bit 
nahe Die Nahen u. d. F. B: daß du eine 
unreinem Namen m. große Unruhe haft. vE: Di, 
deren N. fo beffedit u. d. Verwirrung fo groß if. dW: 
als befl. Namens, voller B. 


654 (22, 1—12.) 
XXII. 


XXII. Kai éyéyero Aóyog xvolov ae ps, 
vero 2 Ka o, vis avOpmrov, ov xe 
e nou 4 auda ; Kal ואשינ‎ 
avt] radag ras ayopias avrijs, 3 xa} ee 
Toads טסו0טא ץג‎ xvQuog 0 כ‎ "fo nolis 
2 ov aipara & éco ad rg toU dëch 
Sage avis, xal 6 2 xat 
aves zov puma avrjr’ A rok aipaciy 
«vtov ol; Gëtzeg nr, ,, xci de toic 
0 vu uaais gov ol; daolais dumivov, xai 
weg ds quigas cov, xol qyayes xaipów 
étó» cov. Aa otro Ofümx« os eis dvs dog 
toi; mu א‎ eig dunasyuoy na0a tal; 
e, 5 roig &rrıkovoa 2 os xal ral; 
naxgar dneyovos &nó dot, xol חן‎ 
zr goi caxabagros n oro u rij xol nolly dy 
ral; avopias. 


6 Ja oí ,a oixov Togo. £xa- 
groe robs rie 2 avrod cvraregvgorro 
ty dol Ong Bryno ala. 7 Hoséoa. xci un- 


` vos inan er aot, xol 9 roy 0 


nAuzos deore or ty 000/00 e got, o 
vor xal (ier xassdvractevoy dr aoi. 8 Kai 
10 ayia pov Sovb bo xol rd ca mé pov 
Bed lo d» aot. D Arò eg Nora qoor tv 
dol Omas 5000 עו‎ ty aol alua. Kal dei «àv 
008% 0000? dy Goi, Gréeug inoiovy ty ud 
000. 10 Aion Burgos 0 er col, 
xai ty axed ago lous anon i sranelyovy 
er aoí. M’Exaorog yy ue rop ndyoios 
ah nvouovcas, xal 0 eir ) 
avrov suicavor dv aosfele, wol כ‎ ey 
ddsigr avrov, 00701606 toU 0 arb, 
iraneirous dv ool. 120100 il&ufavoy és 
col omas àxyémcw alua, roxoy xal Me 


2. X* Kai av. B (pro 3) si. A31 (p. xeu.) Bag 
35. B* ó 6% (F* alt. zug. et ò O.). F: aluo. B 
soë 20016. FX: 15 ₪. davımy. Vulgo: avez i»«. 

aiw. לט‎ ole d ixtac · naganint. sti, 

4. FX: ₪10. 08 ... ole dnoinaas ... . 
B: óvediopóo». 

5. B: due fr. F* (pr.) à». FX} (p. doi) xoi 
Borascw Gei aoi (s. ci) ... t (in f.) cov. 


6. B: ב‎ — T. B* (ult.) à» 4 
9. B* Ar: $00. (X:yo9locav) iri coi. EX: 
ixols» iv oot. 


10. Al X: 0770%0/0' nive (uur A3B). 

11. EX (ab in.) Kal. X: el; ey» yuv. j»óu av. 
Al: adelgyy (rvpgqv ABB). B: ipiawev. 

12. B. làapfldvogar. 
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:ג גי 


Der Fürſten Gräuel. XXI. 


Et faetum. est verbum XXII. 
Domini ad me, dicens: *Et tu, 8|| 2 
20,4; hominis, nonne judicas, nonne judi- 

E rera cas civitatem sanguinum? * ₪) osten- 5 
des ei omnes abominationes suas et 
dices: Haec dicit Dominus Deus: 

1%, Civitas effundens sanguinem in medio 
sas. Sui ut veniat tempus ejus, et quae 

. 10, . fecit idola contra semetipsam ut pol- 
lueretur! “in sanguine tuo qui ג‎ A 
te effusus est deliquisti, et in ido- 
lis tuis quae fecisti polluta es, et 

re. vr, iu. appropinquare fecisti dies tues et 
adduxisti tempus annorum tuorum. 
Propterea dedi te opprobrium genti- 
bus, et irrisionem universis terris. 

* Quae juxta sunt et quae procul a 5 
te, triumphabunt de te, sordida, no- - 
bilis, grandis interitu. 
SÉ ^ Ecce, principes Israel singuli in 6 
9'** brachio suo fuerunt in te ad effunden- 
dum sanguinem. * Patrem et matrem 7 
ute. Contumeliis affecerunt in te, advenam 
scs, calumniati sunt in medio tui, pupil 
lum et viduam contristaverunt apud 
te. *Sanctuaria mea sprevisti, et 8 
ss. sabbata mea polluisti. Viri detra- 9 
010708 fuerunt in te ad effundendum 
iss. Sanguinem. Et super montes come- 
derunt in te, scelus operati sunt in 

Ee. eo, ii. medio tui. Verecundiora patris 10 
discooperuerunt in te, immunditiam 

Lei, ie. menstruatae humiliaverunt in te, 

ns, et unusquisque in uxorem proximi 11 

755. gui operatus est abominationem, et 
socer nurum suam polluit nefarie, 

1015.8. rater sororem suam, filiam patris sui, 

na. ie, 16. Oppressit in te. Munera accepe- 12 
runt apud te ad effundendum sangui- 

Gel än. hem; usuram et superabundantiam 


8. 8: sprevistis, ... polluistis. 


ihrer Unreinigkeit beſchlafen fe. Ei man wohnt 
den W. bei in ihrer monatl. EE 

11. B: Einer treibt mit des Andern W. Gr. dW: 
Man tr. m. b. W. des Aud. vE: Der Eine begeht 
... Cheweib Abſcheulichkeit. B: ein Jeder verunreinigt 
f. Sdn. ſchändlicher Weiſe. dW: man bdeflecket . 
Schwiegertochter durch Blutſchande. vE: Jeder vers 
unt. 8 durch Schandthat mit f. Schw. B: ein Se: 
Gei \ le dW: man beſchläft. A: der Bruder 

emáltigt ... 
12. u. nehmen Heberfag ... B: Du nimm... 


Die mörderiige Stadt. 


XXII. Und ves Herrn Wort geſchah zu 
2mit, und (pra: Du Menſchenkind, 
willſt du nicht ſtrafen die moͤrderiſche 
Stadt, und ihr anzeigen alle ihre Gräuel? 
3 Sprich: So ſpricht der Herr Herr: O 
Stadt, die du der Deinen Blut vergießeſt, 
auf daß deine Zeit komme, und die du 
0066 bei dir machſt, damit du dich ver⸗ 
Aunreinigeſt! “du verſchuldeſt dich an dem 
Blut, das du vergießeſt, und verunreinigeſt 
dich an den Oötzen, die du machſt; damit 
bringeſt du deine Tage herzu, und machſt, 
daß deine Jahre kommen müfjen. Darum 
will ich dich zum Spott unter den Heiden 
und zum Hohn in allen Ländern machen. 
5 Beides in der Nähe und in der Ferne 
ſollen fie deiner ſpotten, daß du ein ſchänd⸗ 
liches Gerücht haben und großen Jammer 
leiden muͤſſeſt. 
6 Siehe, die Fürſten in Iſrael, ein jegli⸗ 
cher iſt mächtig bei dir, Blut zu vergießen. 
7 Vater und Mutter verachten fie, den 
Fremdlingen thun ſie Gewalt und Unrecht, 
8 ne Witwen und Waiſen ſchinden fle. Du 
verachteſt meine Heiligthümer, und enthei⸗ 
gligeſt meine Sabbathe. Verräther find 
in dir, auf daß ſie Blut vergießen. Sie 
eſſen auf den Bergen, und handeln muth⸗ 
10 willig in dir. Sie blößen die Scham 
btt Väter, und nöthigen die Weiber in ihrer 
11 Krankheit, * und treiben unter einander, 
Freund mit Freundes Weibe, Gräuel; fie 
Ihänden ihre eigene Schnur mit allem 
Muthwillen, ſie nothzüchtigen ihre eigenen 
12 chweſtern, ihres Vaters Töchter. Sie 
nehmen Geſchenke, auf daß ſie Blut ver⸗ 
gießen, fle wuchern und überſetzen einan⸗ 


3. 4. U. H vergeußeſt. 
5. U. L: Beide ... bein (pott. 
9. U. L: muthwilliglich. 


6. eigenmächtig. B: fein eigener Arm in bir ges 
ofa! dw: gebraut f. Armes. vE: find in ir, 
im mit ihrem Arme 

7. fe bel bir eve in deiner Mitte eos in dir. dW: 
an gremden üben fie Erpreſſung. W: übt man Ges 
waltthat aus. 

9. u. begeben after. B. dW: Verleumder. XE: 
beige Menſchen. A: Jalſche Ankläger. 
E 18,6.) B: €djanbtfaten. dW: Verbrechen. 

10. B: fie haben die fo wegen ihrer Abſonderung 
unrein geweſen in dir geſchwächet. dW: die W. in 
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XXIII. . 

cuó» bimußarooar à» co xai curerelico רעיך‎ "»r2m 5 | ותרכית‎ 

0 vj» à» sergderageag rees 5 "V 7 

cov, Or: 4000 4010000 Atyas 2 vos, Nh אדני‎ dN) nn nn ge טק‎ 
מו‎ E A nardko אק‎ pov mods ו‎ yr -n "Ez "man 2:20 


"d‏ עְשִׂית "ON Tor‏ הי 
E vn ECKE open |‏ 
gu To‏ אשר אֲנֵי ap nib»‏ 
"nel "PT am op‏ : 
Vo Wu rte s‏ ימי 
"mann mis:‏ סְמְאֶתֶךְ (aen‏ 
nm CN "5 73 pom it‏ >= 
אנ Umm‏ 
OR "mim-21 m "n‏ לאמר;: 72 
SEELEN Eng‏ 
Jing nbi» Ed bos rend‏ 
d ET‏ כָּסָף Nor n$ Ga (mn‏ 
d 525» nmi EN nim "y"‏ 
Aro cípe 725 m €‏ 
oben :‏ קבצת XE. sek‏ 5170925 
Dro FEI‏ את לוּר "ne‏ 
E‏ אש ees pas ָּ Pran‏ 
bon earen em Ze‏ 
Grp pa‏ וְנַפַחְתִי אֲלֵיכָם 


opor KK We‏ בְּתוכָהּ! 
pn jp "5 vins Ro? que‏ 
בְתוֹכָה וִידַעְתּם nim ji?‏ שפכתי |" 
GK‏ 
Ge Mid um *‏ לאמר! 
Nb rh pp sm ches‏ 
בג א v. 12. vim‏ 
.16. 
vis GEN‏ 
mit Sew. (vgl. 18, 8 ₪‏ 000% .12 
WE de -‏ שי mit Sew.‏ 9 


b. 9t. mit n 
durch Erpreſſung "AH ii q. 
13. B: Blutſchulden, fo in deiner Mitte entſanden 


pov 30 ols ovrrerilecas ol; $ , xoi 
ind «ol; aiuagiy gov voi refernusrois ar t. 
op cov, 14 aj y vrroovjaeras d vag gov; at 

aeydovoie oi 11066 cov 2 + בי‎ 
2 Are note iv dol; Ey xvoiog dd, 
xal soujom. 15 Kal Owagxognid 08 ir rot 
40900 xal 0/0000 ce Ze vai; "giga, séi 
ixdaipas ij dne u˖α א5 טסט‎ cov, 16 bl 
xataxAgoorop om rr goi dranıov ër O, 
wei uh, 0*1 yo xvgios. 

17 Kai syévero Aoyos xvoiov de ue, A= 
18 Ti) evOQosov, idov yéyover 6 olxos To 
ןו‎ yalxg xol aiio xal xag 
rie xo uoliddy, iv ו‎ aoyeplov craps 
kiyuevos iovis. 19 Aë 90010 almov- Téi 
טג‎ 0 Bose Ard or 7 
ndyres A gëirvgogom ploy, dick 70010 idov 
iyo ו‎ opas guëe 5% pégor Tecon. 
30 Ka eisdtx rr oyvoog א‎ yalxos xal 
ו‎ xai vg x וו‎ ais falco 
xapivov vod 100 dugvonoas eis avta nig 
goë ls, oëteg ו8ון500050‎ vuüg év dog 
pov xal 4 $$ Ovuj pov, xol 0 soi 

moo d ud, 31 xai éxgvoyoo dp opas 
exgvogua de wo 0079 nov, xoà yavevßnoe- 
gës dy ui aves. poor yeorevaras 
/ agyvgsor i» dog xopivov, ovras yorevOrjos- 
gë ty puicp avríjs, xai éniyvocecds, 7 
i 0 Sëtze roy Övuor pov áp d nds. 

= tydvero Aoyos xvolov 06 us, + 
yoy: 24700 avogonov, eindoy oe: 20 si 


FX: ilauBavov. B: xaraduv., ips 04 ini... 
$ (d.) sde, 
13. B' ne riod ns. F: oowrerilecras. XT (p. 
gueceg lag, — 15. X: de ede xd 
16. A X: oe (pro i» aoi A3B). B: rac 11 
(pro ive.) ... 0:00 de, 
18. B: yeyivaciw uos 6 oix. "leo. Gvapepsyplros 
ftavttc yalxg.. odr. EX 6. :ד‎ . gud. 
- fr picy anus a ln 4 draptpsypivor ori. 
FX: ₪ pidy xauivs ₪ dyanzmyutvos siow. 
19. B* 30 Geos et ndvees et idu. FX: eicüftopos. 
20. B: nó Bos. FX: pod. .. . 2000. iv niae. B: 
(* rvgos) «à bxgvoiic. voc.) els avcó 
e av). i rdQ sic «0 x. BFX: dy 
nn (pr. ) et xai iw «& Sv. pa. FTI (p.ovydiw) 


ur — Al: sic ( A3B). B* ixgv- 
222. 41 (bis): 4,009 (eti. alias). FX: Ze 
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Sefekiel, 


XXI. 


Eitel Schlacken und Schaum. Die Schmelzung im Ofen. 


Nen. 5. accepisti, et avare proximos tuos 

calumniabaris, meique oblita es, ait 

Dominus Deus. 

Ecce, complosi manus meas super 13 

2410. avaritiam tuam quam fecisti, et su- 
per sanguinem qui effusus est in 
medio tui. *Numquid sustinebit 4 
cor tuum, aut praevalebunt manus 
tuae in diebus quos ego faciam tibi? 

xs: Ego Dominus locutus sum, et faciam. 

2618. Et dispergam te in nationes, et 15 
ventilabo te in terras, et deficere fa- 

2.4. ciam immunditiam tuam a te, * 16 

possidebo te in conspectu gentium, 

et scies, quia ego Dominus. 


21,14. 
Nm. 


23,49. 


Et factum est verbum Domini ad 17 
me, dicens: *Fili hominis, versa 8 
Rs. ü, 2. est mihi domus Israel in scoriam; 
ek, omnes isti aes et stannum et ferrum 
119119: et plumbum in medio fornacis, scoria 
argenti facti sunt. Propterea, haec 19 
dicit Dominus Deus: Eo quod versi 
estis omnes in scoriam, propterea 
ecce ego congregabo vos in medio 
Jerusalem *congregatione argenti et 20 
aeris et stanni et ferri et plumbi in 
medio fornacis, ut succendam in 
2«9/- ea ignem ad conflandum: sic congre- 
gabo in furore meo et in ira mea et 
requiescam, et conflabo vos. *Et21 


Xu medio ejus. *Utconflatur argentum 22 
we. in medio fornacis, sic eritis in me- 
M:15* dio ejus; et scietis, quia ego Do- 
minus, cum effuderim indignationem 
meam super vos. 
Et factum est verbum Domini ad 28 
me, dicens: *Fili hominis, dic ei: 24 


dich ſelbſt entweihet fein. (E. A: ich will dich in Be. 
fig nehmen?) 

18. Alle find ... Bl. im Ofen, Silberſchl. find fie. 
B: wie Erz. dW. VE. A: (Schladenfilber) find fie ge: 
worden. 

19. zu Schlacken ... euch in Jer. VE: in die Mitte 
Jer. ſammeln. A: aufhaͤufen mitten in J. | 

20. dabei aufbl. dW: hineinlegen. WE: hinein: 
werfen. B: drinnen fafjen? 

21. E: zuſammendrũcken will 2 eg 


der, und treiben ihren Geiz wider ihren 
Nächſten, und thun einander Gewalt, und 
vergeſſen meiner alſo, ſpricht der Herr Herr. 
13 Siehe, ich ſchlage meine Hände zuſam⸗ 
men über den Geiz, den du treibeſt, und 
über das Blut, fo in dir vergoſſen iſt. 
14 * Meineſt du aber, dein Herz möge es er⸗ 
leiden oder deine Hände ertragen zu der 
Zeit, wenn ich es mit dir machen werde? 
Ich, der Herr, habe es geredet, und will 
15 es auch thun. Und will dich zerſtreuen 
unter die Heiden, und dich verſtoßen in 
die Länder, und will deines Unflaths ein 
16 Ende machen, daß du bei den Heiden 
mußt verflucht geachtet werden, und er⸗ 
fahren, daß ich der Herr jel. 
17 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
18 und ſprach: »Du Menſchenkind, das Haus 
Sftael ift mir zu Schlacken geworden, alles 
ihr Erz, Zinn, Eiſen und Blei iſt im Ofen zu 
19 Silberſchlacken geworden. Darum ſpricht 
der Herr Herr alſo: Weil ihr denn alle 
Schaum geworden feld, fiche, fo will ich 
euch alle gen Jeruſalem zuſammen thun. 
20 Wie man Silber, Erz, Eiſen, Blei und 
Zinn zuſammen thut im Ofen, daß man 
ein Feuer darunter aufblaſe und zerſchmelze 
es, alſo will ich euch auch in meinem Zorn 
und Grimm zuſammen thun, einlegen und 
21 ſchmelden. Ja ich will euch ſammeln, 
und das Feuer meines Zorns unter euch 
aufblaſen, daß ihr darinnen zerſchmelzen 
22 müſſet. Wie das Silber zerſchmelzet im 
Ofen, ſo ſollt ihr auch darinnen zer⸗ 
ſchmelzen, und erfahren, daß ich, der 
Herr, meinen Grimm über euch ausge⸗ 
ſchuͤttet habe. 


23 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, und 
24 ſprach: Du Menſchenkind, ſprich zu ihnen: 


18. U. L: zu Schaum worden ... Silberſchaum. 
10. A. A: Schlacken. 22. A.A: zerſchmilzt. 


fnb. YE: ungerechten Gewinn den bu macheſt 
Blutſchuld ... tft. 

14. ich m. dir handeln. B.vE: Wird d. H. beſte⸗ 
hen mögen, (oder) werden d. H. ſtark genug ſein 
(bleiben). dW: th aushalten ... feit bleiben. 
B: e$ m. dir ausmachen. vE. in den Tagen, die ich 
über dich hereinbrechen laſſe. A: bringen werde. 

15. B. d W. A: deiner Unreinigkeit ... (aus, in dir). 
YE: austilgen von dir deine Unr. 

16. verrucht. B: unheilig. dW. u. du wirft durch 

Bolyglotten Bibel. A. T. 2. Bs 2. Abth. 
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Pepuli peccata et poenae. 


(pt o Son היא כָא‎ ron 
לאג‎ WE בְתוֹכהּ‎ ear "Dp 
וקל‎ ep kën Gen ep סרפ‎ 
iain; a7 אַלַמְנוֹתָיהָ‎ "ër 
Sep sbbrm תְוּרְתִי‎ soon mom א‎ 
ב‎ vnam לחל לא‎ SE 
rw לָא הודיקו‎ inb K D 
p: Dir 5m עיניהם‎ . 
pub טרף‎ "b"ib bao npa 
1932 233 wb nip) 285 bT 
שא‎ bh bon bg» no N 
dyn nó dk 217 ba וְקְסָמִים‎ 
לא 91 עם‎ mimm nm Fl 
73 ל‎ dp טק‎ "ur הָארֶץ‎ 
Nb» wp» "rne הוֹנו‎ ees) 
ckt איש‎ cim ל משפט: ואבקש‎ 
He הָאָרֶץ‎ 772 "x5 res ולמד‎ 
d ולא‎ SCH 
wën das E27 
imm 
Weg אֲלֵי‎ frm wm XXIII. 
אַדאַחֶת‎ ma נָשִים‎ Ding ome ? 
apa בְמִצְרַיִם‎ mum ra? 


uw "m 


הש' רפה run‏ במפיק .24 v.‏ 
ב' סעמים .30 v.‏ 


24. dW: ein L., ni de u. K. ful Regen. 
vE: unreines 2. ës des .. 

25. B: Der T fammen = Haufe ihrer 
Pr. mitten in lc ift wie 5 find 
ihre .. VE: Die Rotte ihrer .. der Beute 
raubt. B: der auf d. Raub g et. W: der brüllenb 
die B. wegrafft. dW: br., reißender L. vE: Mens 
Kä frefien fte. B.dW: Güter u. was koſtbar if 

oftbarfeiten). vE: Schaͤtze u. Koſtb. 

26. m. entweiben ... thun die Angen zu über mei 
nen Sabb. B: thue meinem G. Gewalt an. dW: 
verletzen. vE: beleidigen. A: verachten. dW. E: 
lehren nicht den Unterſchied zwiſchen dem Reinen 


XIII. 


7 ov Pesyouirn; 000% v veróg א‎ aol 
ir 7 Ogyis. 25 Qi aqynyovpevos avriis 
ër uécq aris ee 0 ei. den- 
bores agnoyuera, wvyas xarscOiowies, 300- 
yaorevoay i» Övraoreig, deg ev dy 
> xai real gov ane, dy uiay 

26 Kai oi lage avis nO ir noa zör 
ien pov vol gj ov Va ayız pov, dré 
nacoy ayiov xol ego ov didorellor, xai 
ara ?ו‎ 0 xai ToU xaJagod O 
0/8015(.10? , xai and to» gaß fro nov ca. 
exd lunror tovg ogFalpovs are, xol ra 
od para pov SBeBnAovr dv f avr. 27 01 
doxorxec eege 2 23 avrig ex Avxos ag- 
nralovreg aomáynara TOV ix ; d ros 
בח‎ 0650 nsorenrοιν. 2° Kal oi ngogijrou 
avrijs oí ב‎ ai rob 9000100, ol 
0000 paraia, uavrevopevos wevoñ, Adyor- 
gie: 8 Aeyes 0409 xai xugiog ovx dé: 
Agar. 29 To» laoy ris ris ixniecoõ 0 4 
0 xai 0/0800 7 ה‎ 
xoi דלח‎ 0000075006 xai 0 geän 
sgogylvror ovx avaargegopavos poeta xolua- | x 
fog. 30 Kai טספ‎ & 00160 09006 ava- 
2 00905 x ‚orte ne A · 
₪10 pov 10 oÀocyeole iv xoi rig Seri 
pov toj un eis 9 כ‎ aer xai 
ovy soo 91 Kad ébégoa & ix avrqy vór Ov- 
por pov d nvol ders ov toU avrrslsce 
a robe, rag Gänge ab xcbõ⸗ eie xeqalas av- 
roy Oédoxa, Adyes xvQios xu. 


SS. Ko eyerrro 26706 xvoiov frog 
pe, A ? TI Ee do yvraixes joa» 


Ovyattosg unreòs 1 3 xal &enogrevoay 
tv Aiyinro, gr vjj vaoınzı euro dnogvevoor' 


24. BETA (a. 5) J. EX: un B 4 B: vetoc iyévero 
ini cà. A!X % by ip der. ( y- ( ën 1 

25. B: He oi deny. eG (UR . (* ddv- 
vagt.) iv duvaor. (F: i» DEE zÀstoy) 
xai (hoc xai*eti. E ) rin AauBavovess (* iv ו‎ 
T eti. EX). FX} ai (a. e,). X4 &x (a. am); 

20. B* roy, EX* (pr.) 3. FX: 220008 xai dxa- 
dre. B: E ta 000]. us) EAnpnisun % 

0 M (ab in.) Kai. FX} (p. ae) 18 drolicas 


28. pe (alt, et FX: lrlalqxe. 

29. BEX* Tor. EX: Aads. BEFX* iv. FX: ix- 
zulbovtes. EFX: adıziav. EX: dend dor reg. 

30. X t (p. dor.) iv diaronñ poayus. EX (pro 
700) xara. B: (* «0) oͤ logged *) ty «à voeg m 
" (89.) uw. FX (pro Gee 55 

31. B* roy et aris. F: dd oa xo. 


3. B* Grdeseugee, 
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גי 


XXI. 


Nirgends eine Mauer wider den Rig, 


291% Tu es terra immunda, et non com- 
A,. pluta in die furoris. “ Conjuratio 25 
prophetarum in medio ejus: sicut 
leo rugiens rapiensque praedam 
wp dh ànimas devoraverunt, opes et pre- 
Le-*5'^tum acceperunt, viduas ejus mul- 
tiplicaverunt in medio illius. “ Sa- 26 
Pu. cerdotes ejus contempserunt legem 
meam et polluerunt sanctuaria mea, 
inter sanctum et profanum non 
4%. habuerunt distantiam, et inter pol- 
lutum et mundum non intellexerunt, 
et a sabbatis meis averterunt oculos 
suos, et coinquinabar in medio eo- 
א‎ rum. *Principes ejus in medio il- 27 
Ze**5*jius quasi lupi rapientes praedam, 
ad effundendum sanguinem et ad 
perdendas animas, et avare ad se- 
15,6. 10, Ctanda lucra. — * Prophetae autem 28 
ejus liniebant eos absque tempera- 
mento, videntes vana et divinantes 
af, eis mendacium, dicentes: Haec dicit 
Dominus Deus; cum Dominus non 
sit locutus, *Populi terrae calu- 29 
ssc mniabantur calumniam et rapiebant 
violenter, egenum et pauperem af. 
.:. fligebant, et advenam opprimebant 
*. an. calumnia absque judicio. Et quae - 80 
sivi de eis virum qui interponeret 
2.647. Sepem et staret oppositus contra me 
sss. pro terra, ne dissiparem eam; et non 
g. inveni. Et effudi super 608 31 
Bat, sl. dignationem meam, in igne irae meae 
consumpsi eos, viam eorum in caput 
910 eorum reddidi, ait Dominus Deus. 
Et factus est sermo Do- XIII. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis! 2 
J«.3,;, Duae mulieres filiae matris unius fu. 
„51. erunt, “et fornicatae sunt in Aegypto, 8 
16,2%. in adolescentia sua fornicatae sunt; 


28. Al.: ei mend. 29. Al.: Populum ... calumn. 
calumnia. 31. Al.: et in igne. 


29. B: n. treibet eitel Räuberei. dW: Erpreſſun 
u. begehel Raub. vE: Das Landvolk ? B: die Fremdl. 
unterdrücken fe mit Unr. dW: übt am Fr. Erpreſ⸗ 
ſung wider + vE: preßt widerrechtlich d. Frem⸗ 
den. A: durch Verleumdung, ohne Richterſpruch! 

30. zur N. B: eine M. machte, u. in dem 8t. ft. 
vor mir. dW: errichtete u. vor den R. trite. WE: 
die M. wieder herſtellte? A: fid) als Zaun dazwiſchen 
ſtellte. ₪ erg 31. Wie 9,10. 


Du biſt ein Land, das nicht zu rei⸗ 
nigen iſt, wie eins, das nicht beregnet 
25 wird zu der Zeit des Zorns. Die Pro⸗ 
pheten, ſo darinnen find, haben fid) gerot⸗ 
tet, die Seelen zu freſſen, wie ein brüllen⸗ 
der Löwe, wenn er raubet; fie reißen Gut 
und Geld zu ſich, und machen der Witwen 
20 viele darinnen. Ihre Prieſter verkehren 
mein Geſetz freventlich und entheiligen 
mein Heiligthum, ſie halten unter dem Hei⸗ 
ligen und Unheiligen keinen Unterſchied, 
und lehren nicht, was rein oder unrein ſei, 
und warten meiner Sabbathe nicht, und 
27 ich werde unter ihnen entheiligt. Ihre 
Fürſten find darinnen wie die reißenden 
Wolfe, Blut zu vergießen und Seelen ums 
28 zubringen, um ihres Geizes willen. Und 
ihre Propheten tünchen ſie mit loſem Kalk, 
predigen loſe Theidinge und weiſſagen 
ihnen Lügen, und fagen: So ſpricht ber 
Herr Herr; jo es doch der Herr nicht gere⸗ 
29 det hat. Das Volk im Lande übt Ges 
walt und raubet getroſt, und ſchindet die 
Armen und lenden, und thut den Fremd⸗ 
A üngen Gewalt und Unrecht. Ich ſuchte 
unter ihnen, ob jemand ſich eine Mauer 
machte und wider den Riß ſtände gegen 
nich für das Land, daß ich es nicht verder⸗ 
31 bete; aber ich fand keinen. Darum ſchüt⸗ 
tete ich meinen Zorn über ſie, unb mit dem 
Feuer meines Grimms machte ich ihrer ein 
Ende, und gab ihnen alſo ihren Verdienſt 
auf ihren Kopf, ſpricht der Herr Herr. 


XXIII. Und ves Herrn Wort geſchah zu 
Zb, und ſprach: »Du Menſchenkind, es 
waren zwei Weiber, Einer Mutter Töchter, 

3 die trieben Hurerei in Egypten in ihrer Sus 


26. U. L: Unterſcheid. 28. A. A: Ioſe Reden. 
30. U. L: gegen mir. 31. U. L: ihr ein Ende. 


R. von) . . B: verbergen ihre A. AW: verſchlie⸗ 
VE: verhüllen. A: ו‎ ab. uix 
Rei ix ihr. B: W. die nach d. Raub gehen. W: 

te den fen. dW: verderben S., um Gewinn zu 

Finnen. WE: aus Gewinnſucht ... u. richten die 
gp erch (vgl. 13,10 

: * en ihnen TEILS Geſichte . , ). 

Ge 610066. vE: Truggeſichte. aw: ſchauen 


Ezechiel. 


660 (23, 4—14.) 


Duse sorores meretrices Ohola et 0001156. 


XXIII. 


5» o שְדִיהֶן‎ vg reg mp 
mom בתוּליהן : וּשָׁטוֹתְן‎ c \ 
"am אֲחוֹתָהּ‎ "^mm ten 
ושמותן‎ ni 292 reen d 
N Y bmw שמרון‎ 
-b» ומב‎ "pu mbar mn 
EL קרובים:‎ W- pe mom 6 
Ton "ma ְּגְלִים‎ nime תכלת‎ 
(m פרשים ^22" סוּסִים:‎ SCH 
WN Ma ER Saum 
Frisbee? אַשׁר-ענבה‎ ben Ga 
מִמַּצָרַיִם‎ -r. (een 8 
„ 1220 ipi כִּי‎ nip לא‎ 
"p" ְּתוּלִיה‎ 77 9 en 
2 man v m Dri ® 
231» אַשוּר אֲשֶׁר‎ "22 2 mann 
722 Sm CH men ו 3 יהָם:‎ 
dom 23253 npiw לקחו‎ wea 
: ES oy Grat לַנָשֵׁים‎ D- 
nmm אִחָלִילָה"‎ mpins Rom 
Kaz hope) nysn npa 
mine nm» TIER r mins 12 
NN bios cd ּסְננִים קְרֹבָים‎ 
ps ` mon van סוּסִים‎ "22^ 
DEL T TX "ND וְאֲרָא כּי‎ 
KE 


11 


3. dW: Br. drücken. E: fid) an ... fühlen. dW: 
u. ihre jungfräul. Br. E: ihren jungfr. uſen. 

4. gebaren Söhne. B: fie wurden mein. vE: bit 
meinen. 

5. B: trieb unter mir H. dW. A: neben mir. B: 
wurde verliebt auf ... in der Nähe waren. W: war 
verl. in ... fib napeten. dW: entbrannte ... ijr na: 
beten. A: liebte unfinnig. 

6. in Blau gell. ... u. Reiter zu Rog. dW.vE: 
(Landpfleger) u. Statthalter. B. A: Himmelblau! 


Zug: 88800 oí uagrol 2 xol éxei ,Srenag- 
gere h. 4 Kal ra Ordpare Ad jr 
Ho 7 nosoßvregn, xal Oofà / deln 
abr. Kal syevorso pos, xci 180? vioos 
xai Svyaregas. Kol s& ósópata c rc 
2000806 9 Oold, xol 0 8 

5 Kol ébendgvevcer 9 N Oora am duo xoi 
8080810 end rob donotüg ave, 55 rob 
-Aaovgiovs 17006 8 2 avr}, 6 890800- 
uérovg vaxírO wo, "/Tovpévovc xai orœaruroug, 
כ‎ ën *6ט0דא‎ lane innató- 
pavot àg innov. 7 Koi fdoxsy ei» nogrelas 
tege en abrois enldexros viol Acavglow 
gérgtee, xol ëmt 3 ode end ero, € ey na- 
aww rod érOvuguacw avrg tpuaivero. Kal 
ej» nooeiar ai rij Aë Airinrov ovx éyxat- 
age, or ner ₪ 00/00770א8‎ Ze ו[‎ »80- 
rurt avstis, xal avroi Qua fvsvaay gb 
xai ל‎ ce opges avrsiy an 0 
Aid voten 2 avtyv eig valgus t&v 
z enord avriis, el; לש"‎ 2 400 
ig ovg 488700870. o Abrol anexalvyar 
zus olayvvyy abr, vlog xal Huyr ee 
7 7 xal eege 2 0 UNeXTEI- 
ray. Kai éyévero וגג‎ eis rde yvraixag, 
xai ‚snohoar Exdixnoag 89 aus eig Tag Ov- 
7018008 c rig. 

11 Kal eldey d 000 0 f - Oolufa, 
xai dude. e ans enidscı avzig vnde av- 
rir, xai gr frogvetay ab rig unig zn gop- 
yeiay Tc d abr 12451 vovg viovg 
4 Acovginy init ero, nrouudvoug xol or- 
emoge rod rs avis, 000 sund- 
gvpa’ immeig 2 80 6 ianoy, u 
on. anllexrot 2 13 Kai 8100? or: us- 
זו‎ 0005 Ale «6v dvo. 14 Kol enge, 
40010 rods למל‎ nogrelav atric. Kai aldey 

3. B* xai. 4. EX: Ta da 0900 ave. 1 ' 
A! (eti. in sqq.): O (Ooia, A3B; " FX: ‘Oolla) 
AEX (eti. in sqq.): "04/08 (‘Ool., "AB; Fx} 
peor a). B: Zap. ge O. xoi Le. (EX e O 
5. A1 doen rum 1840. A3B). t B: iydcdvxó- 
106 .. ו‎ xai .106א:ג)ה)‎ FX: ndrrac iz. in- 
moLopivac. T. Al: 0 "tege (x. 001% A?B). FX: 
(F: mi rac) dxlentes (X: imA£xtos) viso Ago. záv- 
vac, EFX: ig ác in . EX* ₪ rao. 106. B ( 
alt. avris) avrois. 8. FI qv (a. &). B: יק‎ 
= Zeg, 10. 413: 00 00 ועט‎ (aox ue ge A1B). 

Zu pr. ) các et (in f.) avrzc. 11. B* (alto) 5. FX} 
(in f.) 4 . 12. EXT (ab in.) xai. F (pro zn) 
Unig. n) lege, FX (a. $rded.) xai. 
Öundtas. Al: suroppupa (tUncdgvga AB. B: in- 
ztalopivac. FX:vtarioxsc וח‎ 2 13. B: 
Ho (Ft Gel, 14. FX (pro rods) eis. 
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ibi subacta sunt ubera earum, 
et fractae sunt mammae pubertatis 
earum. Nomina autem earum: 4 
Oolla major, et Ooliba soror ejus 
minor. Et habui eas, et pepererunt 
filios et filias. Porro earum nomina: 
Samaria Oolla, et Jerusalem Ooliba. 
Fornicata est igitur super me 
Oolla et insanivit in amatores suos, 
Ve" in Assyrios propinquantes, *vestitos 
"Uis hyacintho, principes et magistratus, 
Er. 5, Li juvenes cupidinis, universos equites, 
ascensores equorum. Et dedit 7 
fornicationes suas super eos ele- 
ctos, filios Assyriorum universos, 
et in omnibus, in quos insanivit, in 
immunditiis eorum polluta est. *In- 8 
super et fornicationes suas quas ha- 
ep ,. buerat in Aegypto, non reliquit; 
nam et illi dormierunt cum ea in 
adolescentia ejus, et illi confrege- 
runt ubera pubertatis ejus et effude- 
runt fornicationem suam super eam. 
* Propterea tradidi eam in manus ama- 9 
torum suorum, in manus filiorum 
Assur, super quorum insanivit libi- 
dine. * Ipsi discooperuerunt igno- 0 
miniam ejus, filios et filias ejus tu- 
lerunt, et ipsam occiderunt gladio. 
Et factae sunt famosae mulieres, et 
judicia perpetraverunt in ea. 
Quod cum vidisset soror ejus Ooli- 11 
1e,s7.s1.ba, plus quam illa insanivit libidine, et 
g. 167. fornieationem suam super fornicatio- 
nem sororis suae *ad filios Assyrio- 12 
rum praebuit impudenter, ducibus et 
magistratibus ad se venientibus, indu- 
tis veste varia, equitibus qui vectaban- 
„623. tur equis, et adolescentibus forma 
cunctis egregia. *Et vidi, quod polluta 18 
esset via una ambarum. “Et auxit 4 
fornicationes suas. Cumque vidisset 


16,46. 


₪ + 


16,97. 
Jer. 
13,23. 


4. Al.* minor. 


10. fam ihr Gerücht aus unter ben Weibern, bafi 
fie Strafe an ihr geübt hatten. B: fie bekam einen 
Namen ... Gerichte. dW: ward zum Mährchen? 
VE: So wurde fie berüchtigt .. und man übte 

11. dW. vE: trieb ihre Buhlerei noch aͤrger 
ihre Hur. (weit ſchlimmer) als die H. ihrer Schw. 


13. fie verunt. war, u. beide einerlei Wege gin. 


gen. 
14. dW. E. A: (immer, noch) weiter. 


Heſekiel. 


Die ältere Schweſter und ihre Hurerei und Strafe, 


gend; daſelbſt ließen fte ihre Brüſte begrei⸗ 
fen und die Zitzen ihrer Jungfrauſchaft 

4 betaſten. Die große heißt Ahala, und 
ihre Schweſter Ahaliba. Und ich nahm 
fie zur Ehe, und fie zeugten mir Söhne 
und Töchter. Und Ahala heißt Samaria, 
und Ahaliba Jeruſalem. 

5 Ahala trieb Hurerei, da ich ſie genom⸗ 
men hatte, und brannte gegen ihre Buhlen, 
nehmlich gegen die Aſſyrer, die zu ihr ka⸗ 

6 men; “gegen die Fürſten und Herren, 
die mit Seide gekleidet waren, und alle 
junge liebliche Geſellen, nehmlich gegen die 

7 Reiter und Wagen. Und buhlete mit 
allen ſchoͤnen Geſellen in Aſſyrien, und 
verunreinigte fid) mit allen ihren Götzen, 

8 wo ſie auf einen entbrannte. Dazu ver⸗ 
ließ ſie auch nicht ihre Hurerei mit Egyp⸗ 
ten, die bei ihr gelegen waren von ihrer 
Jugend auf, unb die Brüfte ihrer Jung⸗ 
frauſchaft betaſtet und große Hurerei mit 

9 ihr getrieben hatten. Da übergab ich ſie 
in die Hand ihrer Buhlen, den Kindern 
Aſſur, gegen welche ſie brannte vor Luſt. 

10 Die deckten ihre Scham auf, und nahmen 
ihre Söhne und Töchter weg, ſie aber 
tödteten fle mit dem Schwert. Und es 
kam aus, daß dieſe Weiber geſtraft 
waren. 


11 Da es aber ihre Schweſter Ahaliba ſahe, 
entbrannte ſie noch viel ärger denn jene, und 
trieb der Hurerei mehr denn ihre Schwe⸗ 

12 Ber, * und entbrannte gegen die Kinder 
Aſſur, nehmlich die Fürſten und Herren, 
die zu ihr kamen wohl gekleidet, Reiter 
und Wagen, und alle junge liebliche Geſel⸗ 

13 len. Da ſahe ich, daß ffe alle beide glei⸗ 

lächer Weiſe verunreinigt waren. * Aber 
dieſe trieb ihre Hurerei mehr. Denn da 

4. A. A: gebaren mir. 5. U. L“ nehmlich. 
7. U. L: Aſſyria. 


dW: blauen Purpur. E: Purpurblau. B. d W: lieb: 
liche Jünglinge. VE: hübſche! A: die liebreizenden. 

7. Siuberlefenen der Kinder .זא‎ dW: gab fig 
ihnen zur Hurerei Preis, allen Auserwählten. WE: 
denn fie alle waren die Schönften. 

8. mit den Egyptern ... in ihrer Jug. (vgl. B. 3). 
dW: ausgelaſſene Hur. A: ihre Unzucht an ihr vers 
5 Hur. in fie ausgeſchüttet. 

. e B. 5. . 


Ezechiel. 


Duse sorores meretrices Ohola et Oholiba. 


ont) על-תקיר צַכָמֵי‎ "rm 
אַזוֹר‎ Win בַּשָׁשַׁר:‎ pn 
Greg טְבוּלִי‎ "mo בְּמְתְנִיהַם‎ 
baam CH pb» שלישים‎ pm 
Sm TCI Cp cus 
nom yv meh opis 
כַּשְדִּימָה: ויבאו‎ ombs Gagn 
דלים‎ 23525 392 mom 
"Nap em n "Zo" 
GH (pn mb) ותקע‎ U 
»pm ותל אֶתעְרְְתָהּ‎ mhom 
"DEI 175 "DN? min p) 
"DoD num irg ben i' 
"py אשר‎ han Ku Ser 
be מִצְרַיִם: ולה‎ PN 
חֲמוֹרִים‎ GE EUM DS): 
LP סוּסִים‎ nam cip 
nii» gem mor nw pn 
למען עדי נעוריף:‎ qus Däreg 
Ju n- nom v5 o» 
TÉ PR מַעֵיר‎ 5535 fri 
Dem ` age את אֲשֶׁר=נְקְעֶה‎ 
bon "3 מִסְּכִיב:‎ Tr niam 
-bs 17 Yit Tipp pts Aen 
אוֹתָם 2 המד פַּחֲוֹת‎ TIER 23 
לשיפ וּקְרוּאים רְכְבֵי‎ nb» ז‎ Games 


v. 14. p כטדים‎ v. 16. p raum 
14. dW: Männer, icke aa an die W. ... gez. 
mit Bergroth. E: blickte nach Männern. 


5. K. Babel, die Eh. gefaltet find. B. E: mil 
einem Gürtel rp dW. A: Gürteln. B.«E: (ſchöͤne) 
Turbane. A: mit gefärbten Zuch, dW: - herabs 
hangenden Binden. B: wie Hauptleute. dW: Rits 
ter. A: Fürſten. vE: das lk von Befehls ha⸗ 
bern. dW: ähnlich den Söhnen albáaé ihres 
ale (E.: welche ihrem aterl. nach 
. | Chaldäer fin b?) 

16. dW: beim Erblicken ihrer Angen. 


662 (23, 15—23.) 
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₪000 m——! zn sod rolyov, elxd- 
vos X j dy αον]fHa iv rpagld,, 
15 , ocperovs ו‎ sn) rde 00 
abr h, xoà rid Bano en 0 xagaAdy 
abr, 06 c ndvra, Solna vice 
Xaldalew, yis rasgidos avrür: 16 xoi en- 
dero dm 007000 dy ₪ 000 ef: 
"is, nal 001009808 aryehovs ne avrots 
eis jy 0100/09. 17 Kal Aiëo ₪000 a- 
rqy viol Bad res sic xolrry xaralvoyroy, 
xci dulasvor cri ₪ oi ro ovens, véi 
וג‎ dy avtoig, xc) a 7 7 vy avrg 
ar 0000. 18 Kal dne ty no- 
veſar avriig, xoi crrexalvwey rij aloyvrqy 
₪0 xal anton ז‎ Vor? uov an eebe, 
ör 000 avécty d vx pov ano rjc adel- 
wis aveíjc. 19 Kal ו‎ rij nogvalay 
gov toU Grougëger 06זַח901? ו‎ GOV, dv 
al; 8800900009 dy Aiyvrey, 20 xai ant or 
em ege ,Aaldalovs, * Goes eg Grow ai 
digress abr, xai H] imma» eck «iota 
«ora», 21 xai tneaxéyo eir ávoplav ¥80- 
ryrog Gov, à Geo d dime ₪ tj 
rah cov, ob oi parol 100009 90- 


egrée Gov. 
22 Aid rod ro, Oo, rods u x סוסא‎ 
xvoios 0 oe inl oi, 'Ooliga- Dor ‚yo 


&syalgoo roi doactág gov and 08, 
andern 7 vri gov an d TE 
abr ani 08 טא‎ 2500 Bapvl Gros 
xai navrog Tovg al q aiovs, Baxovx xol 
Zovs xal Tyowi, xai márrag 1006 viovg Ao 


ov per avr», raavicxovs ו‎ 


ג ₪ 0 7 2 xal‏ ד 
x«l Ovouaorovs, iansvorrag &p innov. Dé.‏ 


14. B: Xaldalus, Kaypapynivuc. FX (a.i yo.) 
iv xoonacw. X: dv ypags. 

15. B: Kuwautvus ... dag. c napafanta xal 
ini v. ne. ו‎ 0 (X: 
rec Barra) p. vids) Bee 

16. B (pro 50 tj. xr roy (8. ö.). 

is 3 FX: tulavar ... ini 


tz». A X: aorquocvrqe erf) 
19. B: 4007 
pi pa) joa. F: Sy ai cn, ששל‎ de 6 


"au B3: iriouiyw. EX: אססףוסה)‎ (F: laolqoes). 
B* Inca» (FX: Euer). 

22. B* . 0 Beds ai ai, Oo. 

23. Ft T in. Qe. A1 (p. Xald.) xoi. Al: dd 
(Daxax A : Daxs9; F: 20086. Al. al. 
AIS: 80 (Za yc EX: Zu; F: 2sdi. Al. al. 
Al: ad (Tu A2B; E. Keb; E: Rodi. Al. al. 
B* (sq.) res. FX: cord. B: Koi nass. 


(23,15—23.) 8 


Seſekiel. 


XIII. 


viros depictos in pariete, imagines 

Chaldaeorum expressas coloribus, 

* et accinctos balteis renes, et tiaras 5 

‘tinctas in capitibus eorum, formam 

ducum omnium, similitudinem fili- 

orum Babylonis terraeque Chaldae- 

orum in qua orti sunt: * insanivit 16 

super eos concupiscentia oculorum 

suorum, et misit nuncios ad eos in 
19% Chaldaeam. * Cumque venissent ad 17 

eam filii Babylonis ad cubile mam- 

marum, polluerunt eam stupris suis, 
„n. et polluta est ab eis, et saturata est 

anima ejus ab illis. *Denudavit 18 

quoque fornicationes suas, et disco- 

operuit ignominiam suam; et reces- 
sit anima mea ab ea, sicut recesserat 
anima mea a sorore ejus. *Mul-19 
üplicavit enim fornicationes suas, 
1623.60. rœcordans dies adolescentiae suae, 
quibus fornicata est in terra Aegypti, 

* et insanivit libidine super concu- 20 
1696. bitum eorum, quorum carnes sunt 
tir ut carnes asinorum, et sicut fluxus 

equorum fluxus eorum. “Kt visita- 21 

sti scelus adolescentiae tuae, quando 
"* subacta sunt in Aegypto ubera tua 

et confractae sunt mammae puber- 

tatis tuae. 

Propterea, Ooliba, haec dieit Do- 22 
15,97. minus Deus: Ecce ego suscitabo 
omnes amatores tuos contra te, de 
"7. quibus satiata est anima tua, et con- 
gregabo eos adversum te in circuitu: 

* filios Babylonis et universos Chal- 28 

daeos, nobiles tyrannosque et prin- 

eipes, omnes filios Assyriorum, ju. 
1. venes forma egregia, duces et magi- 
stratus universos, principes prin- 
cipum et nominatos ascensores 


Die Buhlen wider fie, 


Zeugungsglieder. 
21. ſehneteſt dich nach der Unz. deiner S. ... Zitzen 
etaſtet w., um deiner jingendl. Be. willen. B: 
ו‎ dW: blickteſt zurück nach bem Laſter. 
n ke ée das ... wieder dur 
2. (Giel, V. 17.) vE: auftragen. 

23: alle auf offen figend. B: Ghatbier, daß fie 
bid) Pg DA ſchreien u. fid) von bir abreißen? 
dW: Gebieter, Reiche u. Edle? vE: Jekoditer, Scho⸗ 
ahiter u. Koahiter (vgl. B. 6). dW. vE: (Befehls- 
haber) u. Bornehme. 


Die jüngere Schweſter. 


fie ſahe gemalte Männer an der Wand in 
rother Farbe, die Bilder der Chaldaͤer, 
15* um ihre Lenden gegürtet, und bunte 
Kogel auf ihren Köpfen, und alle gleich 
anzuſehen wie gewaltige Leute, wie denn 
die Kinder Babels und die Chaldäer 
16 tragen in ihrem Vaterlande: entbrannte 
Re gegen fle, ſobald fie ihrer gewahr 
ward, und ſchickte Botſchaft zu ihnen 
17 in Chaldaa. Als nun die Kinder Bas 
bels zu ihr kamen, bei ihr zu ſchlafen 
nach der Liebe, verunreinigten ffe dieſelbe 
mit ihrer Hurerei, und fie verunreinigte fig 
mit ihnen, daß ſie ihrer müde ward. 
18 * Und da beides, ihre Hurerei und Scham, 
fo gat offenbar war, ward ich ihrer auch 
überdrüßig, wie ich ihrer Schweſter auch 
19 war )להומ‎ geworden. Sie aber trieb ihre 
Hurerei immer mehr, und gedachte an die 
Zeit ihrer Jugend, da ſie in Egyptenland 
20 Hurerei getrieben hatte, * und entbrannte 
gegen ihre Buhlen, welcher Brunſt war 
wie der Eſel und der Hengſte Brunſt. 
21“ Und du beſtellteſt deine Unzucht wie in 
deiner Jugend, da dir in Egypten deine 
Brüſte begriffen und deine Zitzen betaſtet 
wurden. 


22 Darum, Ahaliba, ſo ſpricht der Herr 
Herr: Siehe, ich will deine Buhlen, derer 
du müde biſt geworden, wider dich er⸗ 
wecken, und will fle rings umher wider dich 

23 bringen, nehmlich die Kinder Babels 
und alle Chaldaͤer mit Hauptleuten, Für⸗ 
ſten und Herren, und alle Aſſyrer mit 
ihnen, die ſchöͤne junge Manſchaft, alle 
Firften und Herren, Ritter und Edle, unb 


. A. A: re 
beide... offenb. ward... 


17. B: zu liegen. dW: zum Beila 
VE: auf das Liebesbett. B: bag ihre Seele fid) von 
ihnen abriß. dW: da riß fief. l. v. ihnen. WE: u. r. 
ſich wieder 
18. fie nun ihre ©. gar offenbar machte n. ihre 
Glotze aufdeckte. 

19. im Lande der Egypter. 

20. über bie Kebsweiber berfelbigen. B: Wee 
verliebt in ihre Kebsmaͤnner, welcher Fleiſ 
ihr Aus fluß. dW: Beifchläfer, welche lieder 
wie Eſel, u. Samenerguß wie Roſſe hatten. VE: 


16. U. L: ihr gemahr: 2 A: 
U. L: ihr müde. 18. U. L: 
ihr. 22. U. L.: ee 


er der Liebe, 


Ezechiel. 


666 (28, 34—42.) 


Duse sorores meretrices Ohola ei 0250115. 


mri mio (mp np dip 
TTS) "mm Pine] nn 
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nem ְאֶתְאֶהָלִיבָה‎ nov 
en "Di “> EE nM 1355 
"DN 23 "ENS . pe- Dl h 
nnb wears אשר ילדודלי‎ i022 
"ND שו לי‎ rer שד‎ ETT. 
וְאֶת-‎ "ah pi ene nee 
אֶת-‎ Donó2 T Draw u 
ויבאו אַל-מִקְשׁי‎ Chr, d 5723 
y No- rr EXE הַהוּא‎ nb 
erën 2 sin DPA Wii 
מלאך‎ "ën Pan בְּאִים‎ v. 5989 
ob Raum des mie 


a" m ue nbn nm 


Geh עַל-מִטָה כְבוּדָּה‎ Hawe) u 
nni 2 map many ap 
E Së E men וקול‎ amps 
NM מוּבָאִים‎ t 20 Gem 
Vrbs Drag unn "pen 
ַל"רָאשִׁיהָן;‎ Dae nona 


בנ"א אתל .$5 v.‏ 
דגש אחר שורק ובנ"א חד' רפת .41 v.‏ 
סבאיט ib. p‏ הב' רפח .43 v.‏ 


33. ber fBerfórung u. Berheerung. WE: des Tau 
mels u. Kummers. dW: der Betäubung u. Erſtarrn d 
34. feine Sch. B: trinken u. ausſaugen. dW.v 
A: austr. u. ausſchlürfen. dW: Sch. ablecken? vE: 
A en. (A: ja ihn ſelbſt verſchlingen in Stücken!) 
zar zerreißen? A: Bruſt zerfleiſchen. 

w. du 9f. u. A. ſtr., fo zeige ihnen an... (vgl. 

22 ₪ 
37. ihren Bögen ... geboren ... zur Speiſe. B. 
dW. E. A: u. Bl. in (an) ihren Händen ift. B: ba; 


XXIII. 


rij cior dai xai dgana pos. 4 Ilieooı 
₪010 xai & 00 xc 100 2 xci roy 
vovunvlag abr 2 Ooze iyo déi 
ug, Ayes xvgios ai 6 0806. 8 Aa 
rovro ads 078) gäere he Ars or 
0 pov xal 3 us 08000 toU 
grö gou, xd OV Lg ci 0100/00 cov 
xal rop mogvelay gov. 

36 Kal Re 0 6 ne’ Tu ₪90003- | * 
nov, OU XQuseic ri ‘Ooh xal eng "Oolifay 
xai canoyyelsis avral; ade o,, ar, 
87 ër 0 h dv qegaly abr, 
xoi 22 érOvprjpore 00100 éMOLOWTO, xci ro 
réxya 010% & ל‎ pos dujyor «vois 
dr 2 38 Fœg xoi rapra inoinods pot, 
xol & &uloovs enolyoas za ayia pov chic 
vor xal «à ad facra pov &ßeßn.ow, 89 voi & 
1 ou abrobg zc Cara 01609 ros 2 
א‎ «vro», xoi eisemogevorzo els 10 aye 
pov dvdr ₪ rij d'ac dxeiyy, ToU Be- 
Bulois avr&- xal Or: ovroog Enolovv dy uia 
400 ofkov Aen, 0 Koi roils dd odo rol 
Soyopéroig Fein, ole 2 410718014(.- 
Aocoy (gos avrovs, xai Gua Tj sere. 
₪01006 80006 טסט0ג8‎ A 00 1% 
dh cov xal éxocuov xócug, 41 soi 
200000 in lge dorgaugege, xai red 
rei 00 ,Qogoroy avriig. Kal 0 
וט‎ pov xci 0 Shenoy pov du 
2 éy avroks, 42 xc: qgoovny &gpov(ag r- 
exgovorto, xat 006 ardgag éx ald og c- 
e jxorras ol roh ex ris toqpov, 
xal 20/0000? wal $ en rag Lei abr, xai 
orie xowyyceog En rag xsgoAog avri. 


33. A! B* àgavias «ai (A1 X1). 
A se EFI (ab in. ) xai. B* x.ixorgayy.(FX: xai I- 
+ nai tà 60s9axa ala sarargakeıs [F: narar - 
rad Tag RACES €5 ers desc). FAT (bis) as [^ 
"es et vsp.). B: 55 * (alt.) xvo. et ò O. 
5. EX* id - xig. B adu». 
36. EFX (pro 3) el. B: deen 
37. E ee.) vais. ] (alt.) xoi. FX: iv 
(E* i») «ois 0 BFX: diqyayov. AR: 
abrd (avrois A3BX; FX: 0 avrois). EX: did 
0005006 (FX: did mugs). 
e 38. EX % wé, B*x. à uic. ir. FIT (p. ay. ns) 
5 
39. Ex ale F: x. 00006000: 00106. B* 
dvd. i» r. gp, FX (pro Sr.) ids (Al.: Fri. Al. "d 
40. A2 Bf (p. Kas) Ors 41 Erreuaor). B: Ab 
ore (EF: -iorellor). F: Zoe ... xó0por. 
"te Lei soi, B: (* pr. us) cb Sur. 
FX* (alt.) xai. B*oirou. Al, v. EX(pro 
ini) els. Al: : xe o, o d (y. ad rd, xai ATB). 
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roris tuae Samariae. “Et bibes 34 

illum et epotabis usque ad faeces, 

et fragmenta ejus devorabis, et ubera 

tua lacerabis; quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. * Propterea haec 35 

dicit Dominus Deus: Quia oblita es 

jas ty mei et projecisti me post corpus 

aa. tuum, tu quoque porta scelus tuum 

„U. et fornicationes tuas. 

Et ait Dominus ad me, dicens: 6 

Fili hominis, numquid judicas Oollam 

see. et Oolibam, et annuncias eis scelera 
earum? * Quia adulteratae sunt et 37 

sanguis in manibus earum et cum 

idolis suis fornicatae sunt, insuper 

tuae. et filios suos quos genuerunt mihi, 
7775: obtulerunt eis ad devorandum. * Sed 38 

et hoc fecerunt mihi: Polluerunt 

sanctuarium meum in die illa, et sab- 
bata mea profanaverunt. * Cumque 89 

Kr. 878. immolarent filios suos idolis suis et 

ingrederentur sanctuarium meum in 

die illa ut polluerent illud, etiam 

ang 11,4. haec fecerunt in medio domus meae. 
. e Miserunt ad viros venientes de longe 40 

ad quos nuncium miserant. 86 

ecce venerunt: quibus te lavisti, et 

Je4,9. circumlinisti stibio oculos tuos, et 
ornata es mundo muliebri. * Sedi- 41 

sti in lecto pulcherrimo, et mensa 

ornata est ante te, thymiama meum 

10, 180. et unguentum meum posuisti super 
eam. Et vox multitudinis exultan- 42 

tis erat in ea, et in viris qui de mul- 

titudine hominum adducebantur et 

ler,. veniebant de deserto, posuerunt ar- 

millas in manibus eorum, et coro- 

nas speciosas in capitibus eorum. 


Die Boten in die Ferne. 


31,14. 


22,9. 


36. Al. - dicens. 


dW: ſetzteſt dich auf ein herrl. Bolfter. E: pracht⸗ 
volles. A: ſehr ſchoͤnes Lager. dW: geruͤſtet. B. dW. 
A: Nauchwerk. 


42. Da war bei ihr ... u. ſammt Leuten vom ge: 
meinen Haufen brachte man noch Sabder aus d. B., 
die gaben ihnen Spangen. B: Als aber das Geräuſch 
der Menge in ihr ſtill war, da wurden auch zu d. Män⸗ 
nern . . herzugebracht. dW: Und es erſcholl das Ge; 
ſchrei einer wohlgemuthen Menge in ihr, u. zu d. L. 
aus d. großen Haufen der Menſchen ... Säufer . . 
vE: ertönte daſelbſt d. Stimme eines ſorgloſen Dog: 
fene, u. den M., die man aus der Volksmaſſe geholt, 
Sab. eee gab man "i : . 


בי 


Die Kinder zum Opfer. 


34 des Jammers unb Trauernd. * Denfelben 
mußt du rein austrinken, darnach die 
Scherben zerwerfen und deine Brüfte Arte 
reißen; denn ich habe es geredet, ſpricht 

35 der Herr Herr. Darum ſo ſpricht der 
Herr Herr: Darum, daß du meiner ver⸗ 
geſſen und mich hinter deinen Rücken ge⸗ 
werten haſt, fo trage auch nun deine 
Unzucht und deine Hurerei. 

36 Und der Herr ſprach zu mir: Du Men⸗ 
ſchenkind, willſt du nicht Ahala und Aha⸗ 
liba ſtrafen und ihnen zeigen ihre Gräuel, 

37 * wie fle Ehebrecherei getrieben und Blut 
vergoſſen und die Ehe gebrochen haben mit 
den Götzen? dazu ihre Kinder, bie fie mir 
gezeuget hatten, verbrannten ſie denſelben 

38 zum Opfer. Ueber das haben fie mir 
das gethan: Sie haben meine Heiligthü⸗ 
mer verunreinigt dazumal, und meine 

39 Sabbathe entheiliget; denn da fte ihre 
Kinder den Götzen geſchlachtet hatten, gins 
gen fie deſſelbigen Tages in mein Heilig⸗ 
thum, daſſelbige zu entheiligen. Siehe, 
ſolches haben ſie in meinem Hauſe began⸗ 

40 gen. Sie haben auch Boten geſchickt nach 
Leuten, die aus fernen Landen kommen ſoll⸗ 
ten. Und fiche, da fie kamen, badeteſt du 
dich und ſchminkteſt dich, und ſchmücktoſt 
dich mit Geſchmeide, ihnen zu Ehren, 

41* und ſaßeſt auf einem herrlichen Bette, 
vor welchem ſtand ein Tiſch zugerichtet, 
darauf räucherteſt du und opferteſt mein 

42 Oel darauf. Daſelbſt erhob fid ein 
großes Freudengeſchrei, und fe gaben den 
Leuten, ſo allenthalben aus großem Volk 
und aus der Wüſte gekommen waren, Ge⸗ 
ſchmeide an ihre Arme und [dine Kronen 
auf ihre Häupter. 


35. U. L: mein verg. 37. A. A: geboren hatten. 
42. U. L: hob (hub) Ré, 
ben durchs Feuer] gehen laſſen. dW: ihnen gewei⸗ 
ו‎ : in Frage! 
38. Ueberdem ... mein Heiligthum verunr. an 
feldigem Tage. 
Die ihren 4000085468. B.dW: alfo (fo) ... ges 
qu. 


40. Männern. B: zu welchen als ein Bote abge: 
KI wurde, ſiehe da famen fie. dW: es wurden 

etm an fie geſandt und .. VE: Gefanbte ... als d 
kamen. B: Denen babeteg ... dW: Für ſie. VE: 
ihnen zu Gefallen. d W. E: ſchminkteſt deine Augen. 
A: Tapis chminke in 

41. felleteft du meinen Weihrauch n. m. Oel. 


Ezechiel. 
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= Duae sorores meretrices. Imago ellae. 
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v. 43. ‘pny. ib. p wm 
v. 46. בס"פ‎ Pré 
v. 2. 'p aro 


EX (pro „ ^. (pro‏ .3 .גזא ano‏ ססות 
Gde.) xzugsos (B*). FIT (p. 28.) ixiergoor.‏ 
(p.‏ ך.. EFT: xte (B: Myyeov). A F: Zußalle‏ 
diyorourjpara) avrrjs. B* (alt.) xai ...: dad rer‏ 
: .000 


dée dv avrais. 47. F: 1/00001000- 


XXIII. 


53 Kol sue: Oùx de rovros uoyarenı; 
Zoo yurdixòg nôorne énolas; 55 Kal aigeno- 
0500910 moog atryy, Ov rponov 0 
1005 yevaixa d ovra sigertopevorto robs 
‘Oolay xal nods 'OoliBà» rod onge: do- 
wiay. 45 Kal avdgss 000006 aoro) xo) ixdi- 
x700v0w avrag Zeäneggn fo xci dx- 
dri ciuarog, be: poiyalideg eich, xoà 
aipora d yegoly .דט‎ 59 Tide L dée, 
val xvgiogs Asdyaye in 0108 Grilo, xal 
dée an aveds ragayly xal Bragnapiy, 41 sai 
AdoßoAnoor an avrds Aldo Gries, sel N 
raxéytycoy 00100 By toig Eipacıy 00% 
abr xoi Ovyarégag oer 0001870000 
xal rovs oixovg avro» éumvoioVow. 48 Kal 
&foctQ/(o 2080800: and ege yüc, xol gt, 
deeëdogerer maces ai yevaixeg, xoi oV ui 
nomcovow xarà ris 00808000 .זט‎ 49 Koi 
0001080 ) ofan Guer EP due, xai tdg 
Guaorlas tir évOvunuzor jud» וג‎ 
xal yyodecOe dt syd 06 


XXEW. Kal iyévero 10705 xvolov móc 
ps ty cé fen rp dvi ée tj pyvi «d dr 
,א‎ Oskary 100 umvog, Aéyov: 2 Tis de, 
dëgaog, youwor ceavrg si; yuigay ano rig 
quioas Tavıng dq Tg anygsicoro NUR 
BafvA&wog én) Tegovoalju, and ris quips 
eis oypsgoy. 3 Kol sindy ini vor olxov roy 
naganuxgoivorrs 0000072, xal deep: moog 
avrovs' 1005 Asyaı 000701 xvoiogs "Eet, 
orqcoy r Ae xai 20780? eig avtov 
Gäng, *xol éufale sis 090% và dixoro- 
püpara, gët dıyoröumue xaldy, xal oN 
xol euo» ixcscaQxiuéva ix Tor Octéoy 


— 


43. Al: re (dio A3B). B: וטפטוקוסון‎ ; xai 
lora nógrnc xai adr) dtenögvevae; (A2 x. ave 
(p. rogr.) ravra. 44. A: 


en. p. &rolac). FX1 
(pr. 1060( 0. 
Ft (p. 'OoAf.) «dc yvraixac ras 070096. 45. FX: 
dix. ו0ז8‎ x. EFT: poyalidov. FX (pro 290. aia.): 
xpiges ששספועא2‎ ₪00. B (pro atuara ale 
40. EX f (ab in.) “Or. B: ZU .טא‎ EX: ₪ 
avrss. A3B: 

ow ... xaraxivreirwucay. \1* in’ (ATB4; F* in’ 
avras). EX: U8. Zeiss, B: xataxivtn Ms 
xaraxeyrycocw). A? X1 (a. dur) iv zupi. 48. B: 
éx cfc y. EFX: zomowoı. 49. EX xvo. bis. 


1. B: ivvdrp.. 2. F: yg. Gtave «à Iron «5c 


B: ov zo. eismogevorzan, 
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XXIII. 


Et dixi ei, quae attrita est in adul- 49 
teriis: Nunc fornicabitur in fornica- 
tione sua etiam haec. Et ingressi 4 
sunt ad eam quasi ad mulierem mere- 
tricem: sic ingrediebantur ad Oollam 
et Oolibam, mulieres nefarias. *Viri 45 

16,38, ergo justi sunt: hi judicabunt eas ju- 
dicio adulterarum et judicio effunden- 
tium sanguinem, quia adulterae sunt 
et sanguis in manibus earum. *Haec 46 
enim dicit Dominus Deus: Adduc ad 
Jer.15, 938 multitudinem, et trade eas in 
13. 275. tumultum et in rapinam; *et lapi- 47 
16,0. dentur lapidibus populorum et confo- 
diantur gladiis earum; filios et filias 
earum interficient, et domos earum 
a7. igne succendent. Et auferam sce- 48 
lus de terra; et discent omnes mu- 
lieres, ne faciant secundum scelus 
earum. *Et dabunt scelus vestrum 49 
20,46. Super vos, et peccata idolorum ve- 
"m. strorum portabitis; et scietis, quia 
ego Dominus Deus. 


Et factum. est verbum XXIV. 
g Domini ad nie in anno nono, in mense 
de. decimo, decima die mensis, dicens: 
Jer. "Fili hominis, scribe tibi nomen diei 2 
o. hujus, in qua confirmatus est rex 
. 28,1. B abylonis adversum Jerusalem hodie. 
1778. * Et dices per proverbium ad domum 3 
7. irritatricem parabolam et loqueris 
ad eos: Haec dicit Dominus Deus: 
14. Pone ollam, pone, inquam, et mitte 
Mia 8,8. in eam aquam, *congere frusta 4 
ejus in eam, omnem partem bonam, 
femur et armum, electa et ossibus 


אי 


45. 87 (in f.) et cum idolis suis fornicatae sunt. 
1. Al.* die. 


N. WE: der M. u. der Beute. 
Dat fie zuſammen. B. d W: Und ber (verſam⸗ 
.. VE: bie Volksſchaar. A. die 


See u. à 


Boͤlker werben. 

48. mögen warnen laſſen ... eurer Unz. thun. B: 
Schandthat. dW. A: Laſter. W.: gewarnet werben. 

9. vE: die Strafe für eure u. 

2. ſchreibe bir ... oor Set. gelegt. B. W. E. A: 
den Namen dieſes Tages ele Or dW.vE: es nähert 
(nahet fi). A: nimmt f tellung wider Jer. 

3. dem ungehorſ. Haus. d W. vR: den Topf. 

4. alle die befteu ... Markbeinen. YE: Sammle. 
B. d W: feine St. (A: Fleiſchſtücke). N allerlei 
gute. A: lauter. E: alle guten. d Knochen. 


ch melte) vun fol . 


Die Strafe. Der zehnte Tag des zehnten Monats. 


43 Ich aber gedachte: Sie iſt der Ehebre⸗ 
cherei gewohnt von Alters her, ſie kann 
44 von der Hurerei nicht laſſen. Denn man 
gehet zu ihr ein, wie man zu einer Hure 
eingehet: eben ſo gehet man zu Ahala und 
45 Ahaliba, den unzüͤchtigen Weibern. Dar⸗ 
um werden ſie die Männer ſtrafen, die 
das Recht vollbringen, wie man die Ehe⸗ 
brecherinnen und Blutvergießerinnen ſtra⸗ 
fen fol; denn fie find Ehebrecherinnen, 
Mund ihre Hände find voll Blut. * 70 
ſpricht der Herr Herr: Führe einen großen 
Haufen über ſie herauf, und gib ſie in die 
47 Rappuſe und Raub, “bie fie fleinigen 
und mit ihren Schwertern erſtechen, und 
ihre Söhne und Töchter erwürgen, und 
48 ihre Häuſer mit Feuer verbrennen. Alſo 
will ich der Anzucht im Lande ein Ende 
machen, daß fig alle Weiber daran ſtoßen 
ſollen, und nicht nach ſolcher Unzucht thun. 
49 »Und man ſoll eure Unzucht auf euch legen, 
und folt eurer Soͤtzen Sünde tragen, auf 
daß ihr erfahret, daß ich der Herr Herr bin. 
XXIV. Und es geſchah das Wort des 
Herrn zu mir im neunten Jahr am zehnten 
2 Tage des zehnten Monats, und ſprach: Du 
Menſchenkind, ſchreibe dieſen Tag an, ja eben 
dieſen Tag, denn der König zu Babel hat ſich 
eben an dieſem Tage wider Jeruſalem gerü⸗ 
3 Ret. *Und gib dem ungehorſamen Volk ein 
Gleichniß und ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Setze einen Topf zu, ſetze zu 
Aund gieße Waſſer darein, * thue die Stücke 
zuſammen darein, die hinein ſollen, und 
die beſten Stücke, die Lenden und Schul⸗ 
tern, und fülle ihn mit den beſten Mark⸗ 


46. A.A: in die Serftórung und zum Raub. 
1. U. L: Monden. 3. U. L: ein Töpfen... geuß. 


4 — ein altes Weib noch ehebrechen ? Nun 
fle $. mit ihr treiben, fo lange fie ig. dW: 


₪ ich von d. abgenugten Chebrecherin: Nun no 
שי‎ m. ihr, fo j^ bodj mp JN vE: Man 
s Huren m. ihr no e ebenfalls. 


1 btt, fo in Eh sang alt geworden: Auch 
de e fie in ihrer H. fortfahren 


7 (ee ett & u tir geen. B: fhändlichen. 
vE: Wäi eben gerechte M. fte richten 


ei ier DE Bde) ber Gebr. 
. in Schrecken u. N. BAW: 

M viri herauf fab führen. B: zur Verſcheuchung u 
erung dahingeben. aW: preiég. 3. ibant: 


Ezechiel. 


670 (24,5—14.) 


Zmagines elise et mortis uneorts prophetae. 


Man :*‏ הצאן c mipo‏ דור 
hm np PEN "217‏ בּם- 
EA "moss 0059‏ 
FR nim up en 12‏ 
עיר הַדְּמִים סיר dnn "n‏ 
haben mà‏ לא nis rt:‏ 


And mom‏ הוציאה לאדנפל 
em ob‏ כֵּי ping bei‏ היה 


— 


N) npo op Got 
v5» nio25 שְׁפֲכַתְהוּ עַלהָאָרֶץ‎ 
נקם‎ npo non ris : 9 
Sab mug» more erg 


: הַכְסוּת‎ ek 
ech dr אָמַר אֲדֹני‎ 2 52 
rn bp גַּם-אנִי‎ DOM 


cn הָאֵשׁ‎ pot Dry mann» 
erg reen ל‎ Leem Alban 


mëng 52 ram + imt‏ רקה 
למען ]225 mary nam amm‏ 
nin‏ טְמָאָתָהּ Ne opm‏ 
eon‏ הָלְאֶת n2 nbn RTT‏ 
(epp op hon d‏ בְּטְמְאֶתָךָ 
nno Nb n pr omm‏ 
DIN‏ © לֶא KR Tib mon‏ 
os rg‏ אני wën mim‏ 


` ההא רפה .6 v.‏ 


5. 6000) ., wohl Heben, bad and) b. torts 
beine dar. ſich gar kochen. B: Auserleſenſte. A: e? 
tefte Kleinvieh. (B: auch einen Scheiterha 
Knochen ? dW: Hall ky die Kn.) VE: Stoß an. 
A: eine Schicht. E: part 

6. ba ber Noſt innen wt 22 2). B: Schaum? 
XE: ein Roftfled! dW. VE. A: ohne das Loos darum 
5 zu werfen. B: es ſoll kein L. des wegen 
allen 
! 7. if in ihr, fie hat es. dW: nackten F. VE: aus: 
getrockneten. A: den glatteſten. E: um es m. C. 
zuzudecken. B. A: m. Staub bedecken. dW: St. bar; 
uber de 

8. babe fie laffen ... ed ger. B: Um ben Gr. anzu⸗ 


XXIV. 


imüsxcor erger cidyuuiya, xal‏ 545 זט 
undxaus «à Oct $moxáro avrov. Elecey‏ 
xa) 0500008, xal gigën Ta Gerë avtüg ₪‏ 
usoy abrijg.‏ 

6 Aa roõro rads Aya gäere xupiog‘ 
A solu aipase» Asus, i» d deer Ge ₪ a9- 
sp, xal 0 ios fe avrg ovx be dE abr 
xara uélog avriig He, ovx fnedey in 
avınv xi Y Ori alua eer ty ufo 
₪016 dor, énl lemnsrolay 00078 avtó' 
ovx éuxsyvxa 940 émi ty yiy rod xalwvipon 
im avro yar, 8 roõ avaßivaı Ovuór ol; éx- 
Oixycie dxdixmOTz oca" 040000 zo ₪6 aveng 
in) Asonerplar, coU un xalvypas 0 

9 AG 10010 rode L 00070] xvgpios: 
Ova) nog rar oiuerog, Kayo psyolvrd 
soy daloy, 10 xol e ra FU xal éx- 
xavoe ro Kat vn Arad ö bends xal 
beramij rd *, xai tà 6 ןיס‎ 
+ 11 א‎ or dal row; Aro ganas 2 
bio, Gros éxxavOd, Greg טסוו‎ 6 
xalxòg avrijs xol raxjj i» pioy avr; 7] axa- 
Oagoía aveng, xci de 6 (og «vcio, 12 xol 
ov un Gen d ovrig nod 6 bbs avris, 
xal vorogruedggsrar 0 dée ci rijg. 13 E» 
e &xaOagaíg cov lupa, dré er d Vn 
ov xal ovx txadaglsOyg ano 000000000 cov. 
Kos d dr dà» un xadagicOjis fer foc ov in- 
ni ër לסו‎ uov ty 000; 14 Era xvgiog 

e - 2 

eln ... * xai (xoi eti. * EFT) Rl. 
(EX tee xai; E. Rte Keoe) . ron. 

6. B* ddr. et (alt.) iv avrg 

7. EXA (p. Ori) i. FX Core ler.) iyivero. At: leo- 
se (non v.8). F:xaraxalvy. ALEX? iz (A2B}). 

8. XT (p. SCC avto. 

9. B* adwv. et Ovai- aiu. F (pro dal.) lacy. 

10. B: dwaxavce t. . d nee + cd xg. xai 1101- 
irf. ó nde (* rell.). 

: B: (* opeëe Kirn) & ee. 4 sai 
Deet 0 6 ₪06 iv uico axa- 
0000106 aiv. rd. Xtxern (a. ה‎ EX: ae? 

F. itey.). FX: dxleiag. A1“ (ult.) 0) 281( 

12. AN: ab init.) xas (X* xai) Tanıwadnoern 
G. rauer ñ) 6 los géie B* (alt.) xoi. 

13. B*'Ev t$ - diuua ...: d,,ꝭp . , * xoi ix - exa 
gag. on et lotos (dor. * eti. EX) et iv cei. EE: 
bino. Ft (a. av’) soi, X (pro Kei ri arl.): Kai 


pr) x00. 8. Kai & py soë, Al: Ee (ei A3BE‏ 8 וזואם 
FX). ALEX* Ir (A iE; L. dudes).‏ 


(24,5—14) 1 


4%. 


XXEV. 


Das Blut auf den bloßen Felſen. Der angebraunte Topf. 


plena. *Pinguissimum pecus assume, 5 
compone quoque strues ossium sub 
ea. Efferbuit coctio ejus et discocta 
sunt ossa illius in medio ejus. 
Propterea haec dicit Dominus Deus: 
Nb 8.1. Vae civitati sanguinum, ollae, cujus 
02 rubigo in ea est et rubigo ejus non 
exivit de ea! per partes et per partes 
suas ejice eam; non cecidit super eam 
Eee sors. * Sanguis enim ejus in medio 
7. . eius est, super limpidissimam petram 
effudit illum, non effudit illum super 
1.17, is. terram ut possit operiri pulvere. 
Ut superinducerem indignationem 
meam et vindicta ulciscerer, dedi 
sanguinem ejus super petram limpi- 
dissimam, ne operiretur. 


EN 


Propterea haec dicit Dominus 9 

mas. Deus: Vae civitati sanguinum, cujus 
ego grandem faciam pyram! “ Con- 10 

gere ossa, quae igne succendam; 

consumentur carnes et coquetur uni- 

versa compositio et ossa tabescent. 
*Pone quoque eam super prunas 11 

vacuam, ut incalescat et liquefiat aes 

ejus, et confletur in medio ejus in- 

quinamentum ejus, et consumatur 
rnbigo ejus. * Multo labore suda- 12 

tum est, et non exivit de ea nimia 
rubigo ejus, neque per ignem. Im- 13 

zx. munditia tua execrabilis; quia mun- 

Jer.$,9 date te volui , et non es mundata a 

sordibus tuis. Sed nec mundaberis 

518. prius, donec quiescere faciam indi- 
16,4%. gnationem meam in te. *Ego Domi- 14 


eu heiß u. glühend werde. A: n. fließend. 
2. er macht mir nur ſchwere Mühe, n. feine 
Wenge Soft will u. herausgeben, alfo bat b. R. 

auch im J. bleibet. B: man bemühet fid vergeblich. 
dW: Mit Beſchwerde mábet er ab. E: Man wandte 
alle Mühe an ...? (B: muß ins Feuer?) 

13. Faun bu v. deiner Har, B: Es ift in deiner 
Unr. was Schaͤndliches. dW: Bosheit. vE: Bei. 
ift Hartnäckigkeit. A: Deine U. if abſcheulich. B: 
gereinigt habe, biſt du doch n. rein worden. dW: bars 
M daß ... wollte u. du n. t. wirft. vE: well .. 

.. fein wink. B: zur Ruhe gebracht. A: volis 
géet an bit ausgelaſſen. 


5 ſtücken. Nimm das Beſte von der Heerde 
und mache ein Feuer darunter, Markſtücke 
zu kochen, und laß es getroſt ſieden und 
die Markſtücke darinnen wohl kochen. 

6 Darum ſpricht der Herr Herr: O der 
mörberifchen Stadt, die ein ſolcher Topf ift, 
da das Angebrannte darinnen klebt und 
nicht abgehen will! Thue ein Stück nach 
dem andern heraus, und barfft nicht darum 

7 looſen, welches erſt heraus ſolle. Denn 
ihr Blut iſt darinnen, das ſie auf einen 
bloßen Felſen und nicht auf die Erde ver⸗ 

ſchüttet hat, da man es doch hätte mit 
8 Erde konnen zuſcharren. Und ich habe 
auch darum ſie laſſen daſſelbige Blut auf 
einen bloßen Felſen fchütten, daß es nicht 
zugeſcharret würde, auf daß der Grimm 
über fie kaͤme und gerochen würde. 

9 Darum ſpricht der Herr Herr: O du more 
deriſche Stadt, welche ich will zu einem gro⸗ 

10 ßen Feuer machen. Trage nur viel Holz 
her, zünde das Feuer an, daß das Fleiſch gar 
werde, und würze es wohl, daß die Mark⸗ 

11 ſtücke anbrennen. Lege auch den Topf 
leer auf die Glut, auf daß er heiß werde 
und ſein Erz entbrenne, ob ſeine Unrei⸗ 
nigkeit zerſchmelzen und ſein Angebranntes 

12 abgehen wollte. * Aber das Angebrannte, 
wie faſt es brennet, will nicht abgehen; 
denn es iſt zu ſehr angebrannt, es muß 

13 im Feuer verſchmelzen. Deine Unreinig⸗ 
keit ift fo verhärtet, daß, ob ich dich gleich 
gerne reinigen wollte, dennoch du nicht 
willſt dich reinigen laſſen von deiner Un⸗ 

reinigkeit. Darum kannſt du hinfort nicht 
wieder rein werden, bis mein Grimm fid) 


14 an dir an dir gekühlet habe. Ich, der Herr, 
. A. A. We . foll. 12. A. A: wie ſehr es 
brennet. 13. U. L: bu fort nicht. 


on u. ant Rade zu üben, habe ich kommen laſſen. 
- N Zorn zu erregen u. R. zu nehmen. B. d W. 
Y edeckt. 

9. O Wehe ber mörd. Stadt! Ich w. den Schei⸗ 
terbanfen wohl gro = SCH VE: Holzſtoß. A: für 
die ich einen gr. H. m. 

10. lat lobern . 1 . u. die Brühe zu⸗ 
femmen(d)more, u. 0 Narkkuochen aubr. B: Pus 
nur des H. viel. dW: Haufe das H., ſchüͤre b 
B: würze es auch mit Specereien! : Gewürz? 
dW: rähre die Miſchung um. 

11. Stelle ., inwendig zerſchm., u. f. Rot. B. v. 
A: auf (ſeine) ו‎ à Kohlen. dW: bie K... fein 


672 (24,15—24.) 


Imegénes oae et mortis umoris prophetae. 


XXIV. 


DnD] לָא-אָמְרֶע‎ "miss m 
וכפלילותיל‎ äm cm וְלָא‎ 
rmm sow DR} ד‎ . 
"12 לאמר:‎ ei mat ולי‎ 8 
אָת-מַחְמַד‎ ven npo In om 
man gn Soon nd 302 עיניך ל‎ 
D: pow דַמְעָתְךִ:‎ iz זו לוא‎ 
dix Rp nsn bon | Dew 
ולא‎ qmi pf qos erën 
א‎ yr על-שָפֿם וְלֵחָם‎ i Hn 
: תאכל‎ 
nom "p32 den- dg "2mm 18 
"iN "23 b» 2192 Em 
הלא-‎ den ויאמָרו אֵלֵי‎ rat 
nes כִּי‎ E nem $5 Tan 
nm וְאֹמַר אֲלֵיתָם‎ inis 
dope לבית‎ nios W ET mm 
born 335 im om פה-אָמר‎ 
7070 py DE appr. 
E» Geen Samen EK 
nog 3303 Dale אֲשֵׁר‎ DoD 


p- oy "ri כַּאֲשֶׁר‎ Wynn 


לא Nb gn en yr‏ האֲכלוּ: 
BIRD‏ ב 5590 82 
bb bes‏ לָא Tom‏ וְלָא "2n‏ 
omnea onbay‏ וּנְהַמְתָּם איש 
גאָל-אָחָוּ: mu)‏ חאל לָכ 
pen MEINER E rëm‏ 
בְּבואהּ DAFT‏ »^ פָנִי EE EE‏ 


yeleis). 20. Al: Tide Aye. dde od xi 0% 
ug, sei, A?BX). 21. B*(alt.) sde, et ò Se F:im- 
SH v. 22. Al: rot jan (reg oree AB). B: br 
tQ. reroigxa ... * (bis) sg, BEX: edita. 23. B: 
re wë xow. X: D'A 8 Al : א‎ 1 qti 
Ge A? 8 (a. wer 3. 24.EFX] 


x gn xad no: joo, ov 0‏ ג 
pq dleqco: xara véi Ange cov xai‏ (000 
cov one os, Aën‏ ו rd‏ זא 
cdovat vgs. Aick 0 dis xov 08‏ 
xar ra 3 000, xal xatà 0 zv‏ 
-090 | ,0000100א6 5 os,‏ א ui pata cov‏ 
uacry xoà a rot rragarmxoolsaw.‏ 

15 Kal &yéveto Aoyos xvolov n pa, At 
yoy: 16 ra dr , idov 9 Aag fisco 
zx dod ra ו‎ 0 gov er 
nagazakeı. Ov um xonjjs 000 ov un xlav- 
jj ob מע‎ Ady cot dáxgva. 17 Steve. 
7uos 7 do 67000 Ora aeq 
ovx lords d Ki 000 cvunenleyysvor 
anh ot, xol ra הט‎ cov à» rol; nodi 
000* טס‎ un ₪000 iv qelAsow 00 
xal dero 090000 ot uj gayys. 

18 Kai dh gos 10 dab eg n 
ën ro avereiluro pos, xoi dn N 
yvrj טסגן‎ nc gas. Kat &noinoa zo 02 
77 ensräyn po. 19 Kal slney 1005 us 0 
lads Ovx 0707842806 9 ius ti deem TOUT 
₪ o mosis; 20 Ka} elma noòg avsove’ Ad- 
70g xvoiov enero nods ps, Ae 21 Einör 
0b <0 olxor rod Jogegi: Toads ג‎ dee 
0 0 Os0g* Tag de GHU zd 0706 uov, 
of iayvos o cdx, anib vua . 
lid duër, xoi vnde or pedovrar ei Vote 
2 xcd oí vio door xai at Ovyatépeg 
v uc oðg iyrcredlnere, & Goh regodrrats, 
12 xa} roijGers ör gon émolyaa: and ord- 
Herog 0100 ov mi nogaxindnjcsade, xai 
agror 09006 | ov 9% yaynade, xai ci xó- 
pe vd éni Hs xepalyg dur, xol 10 
הט‎ rata vnd & «oig noois vb o vg 
v]. a 0018 Gë 7 xal 108 
iv ro 9 v or, xal Oc 
deco ro 707 adelpor avrov, 4 Kal dora 
Tbe לוט‎ si; ג‎ xara narra do 
7 סח‎ Gees No cava, xoi ëmt, 
yrogscÓ e, dior: 570 x Otog. 


14. X1 (p. dior.) 8/0100. FX (p. dene.) 


xal 5 ₪ ragaxlndw. EX (pro pr. is. - 
Seid, B* ddr .F* 4 +8+0 - fin. I RI B: ray 
096. pay xlavons. AIR Zéi u un 


F: 5 45 dien sdb 
NS. c. dn. (A3 X1). 7 FT (ab in.) Zreva- 
tus (X: rtv. cie. B: gg. nt oe Fay (FX: 
laciv) * ave. F: agvos For: ₪70 geirriwor er doc 
8 nos Foras TO teix. m t (a. pr. 5 ay) xai. 
18.E 5 ) Kai. B*xai ázr£6- 160. 7 y, ua... (pro a 
dy rgoxov. 19. Al: OU ag (Ovx AB). A: d dnay- 
yellıs (anayylllusF; B: avayyillaus; EX: axay- 


4% 


XV. 


Der Todesfall obne Trauer. Heſekiel zum Wunderzeichen. 


22,14. nus locutus sum, veniet et faciam, 
non transeam nec parcam, nec pla- 
cabor; juxta vias tuas et juxta adin- 

* ventiones tuas judicabo te, dicit Do- 
minus. 

Et factum est verbum Domini ad 5 

me, dicens: * Fili hominis, ecce ego 16 
$:73961€:0]0 a te desiderabile oculorum tu- 
orum in plaga. Et non planges ne- 

que fluent lacrymae tuae. Inge- 17 
misce tacens, mortuorum luctum non 
facies; corona tua circumligata sit 
tibi, et calceamenta tua erunt in pe- 

Mia; dibus tuis; nec amictu ora velabis, 

nec cibos lugentium comedes.‏ ל 

Locutus sum ergo ad populum 8 
mane, et mortua est uxor mea ve- 
spere. Fecique mane, sicut praece- 
perat mihi. *Et dixit ad me po- 19 

^ pulus: Quare non indicas nobis, 
quid ista significent quae tu facis? 
* Et dixi ad eos: Sermo Domini 0 
factus est ad me, dicens: * Loquere 1 
domui Israel: Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 
meum, superbiam imperii vestri et 
desiderabile oculorum vestrorum et 
super quo pavet anima vestra, filii 
vestri et filiae vestrae quas reliqui- 
stis, gladio cadent, *et facietis, 22 
~i7. Sicut feci: ora amictu non velabitis, 

J«197.et 61008 lugentium non comedetis; 

* coronas habebitis in capitibus ve- 23 

stris et calceamenta in pedibus; non 

plangetis neque flebitis, sed tabesce- 

tis in iniquitatibus vestris et unus- 

quisque gemet ad fratrem suum. 

«s; *Eritque Ezechiel vobis in porten- 24 

20,5, tum: juxta omnia quae fecit, facie- 

P5717. us. cum venerit istud; et scietis, 
"9. quia ego Dominus Deus. 


4,17. 


14. Al.: venit. 21.8: vestra et filii vestri : filiae v. ... 


18. B.dW: geredet (hatte). 

21. B: eure herrliche Stärke. dW: den Stolz eurer 
Suverfiht. A: Herrſchaft. E: euren EE St. 
... bie Wonne eures D. dW: das Verlangen eurer 
Seele. A: um deſſentwillen in Furcht ſteht eure Seele? 
B: deſſen e. S. jammert? 

22. B. d W. vE. A: ihr werdet thun. : 

23. B.dW.A: einer gegen den andern. vE: über. 
24. müffetallerbinge. B.dW.vE.A: (zum) Wun⸗ 


derzeichen. 
zeich 43 


habe es geredet, es ſoll kommen, ich will 
es thun und nicht fäumen, ich will nicht 
ſchonen noch michs reuen laſſen, ſondern 
ſie follen dich richten, wie du gelebt und 
gethan haſt, ſpricht der Herr Herr. 
15 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
16 und ſprach: »Du Menſchenkind, Bebe, 
ich will dir deiner Augen Luſt nehmen 
durch eine Plage. Aber du ſollſt nicht 
klagen noch weinen, noch eine Thräne 
17 laſſen. * Heimlich magſt du ſeufzen, aber 
keine Todtenklage führen, ſondern du ſollſt 
deinen Schmuck anlegen und deine Schuhe 
anziehen. Du ſollſt deinen Mund nicht 
verhüllen, und nicht das Trauerbrot eſſen. 
18 Und da ich des Morgens frühe zum 
Volk redete, ſtarb mir zu Abend mein 
Weib. Und ich that des andern Morgens, 
19 wie mir befohlen war. Und das Volk 
ſprach zu mir: Willſt du uns denn nicht 
anzeigen, was uns das bedeute, das du 
20 thuſt? »Und ich ſprach zu ihnen: Der 
Herr hat mit mir geredet, und geſagt: 
21 Sage bem Haufe Iſrael, daß der Herr Herr 
ſpricht alſo: Siehe, ich will mein Heilig⸗ 
thum, euren Höchften Troſt, die Luft eurer 
Augen und eures Herzens Wunſch, entheili⸗ 
gen, und eure Söhne und Töchter, die ihr 
verlaſſen müſſet, werden durch das Schwert 
22 fallen, * unb müffet thun, wie ich gethan 
habe: euren Mund müffet ihr nicht verhül⸗ 
231m und das Trauerbrot nicht eſſen, »ſon⸗ 
dern müſſet euren Schmuck auf euer Haupt 
fr und eure Schuhe anziehen; ihr 
werdet nicht klagen noch weinen, ſondern 
über euren Sünden verſchmachten und 
Aunter einander ſeufzen. Und fol alfo 
Heſekiel euch ein Wunder ſein, daß ihr 
thun miiffet, wie er gethan hat, wenn es 
nun kommen wird, damit ihr erfahret, 
daß ich der Herr Herr bin. 


14. u. nicht ablaffen. dW: ich erlaſſe es n. A: 
Manzel. beben. B. vE: nach deinen Wegen. dW. A: 


"hus A: fliegen laſſen. B.vE: feine Thr. fol dir 
mmen. dW: Thränen ſollen dir u. k. 

A Senptfóimnd. B: In der Stille. dW.vE: 

2 Stillen (ſeufze). A: ſchweigend. dW: Kopfbund. 
dein Band fei um dein Haupt gewunden. dW: 

verhällen. den Bart. W: das Kinn. B: der Elenden 
917 dW: der Leute. vE: ITrauer⸗] Leute. 

Bolyglotien- Bibel. A. T. 2. Obs 2. Abth. 


1. 


674 (24. 25—25, 7.) 


Contra Ammontitas. 


XXIV. 


"bmp na הַלוּא‎ Gig np m 
תִּפְאַרְָּם‎ en org Bun 
He woen erg? אֶתמַחְמַד‎ 
Nr dag וּבְנְותִיהָם:‎ Gaam 
you) om Capo e 
DN Pb D. Nam ig: Era 
pm Ti» Gan וְלָא‎ ER deen 
Tu "i "m ritas br 
לאמר:‎ den nime .שא‎ 
"eo Lx Tb Gë ceu: 
mag "25 i hom remos Nam 5 
כָּה-אָמַר‎ mim ְבַר-אֲדני‎ SEO 
N Dien Gel v onum "jm 
טראט‎ reng Se br "in 
ebe כִּי‎ nmm mar mal) ִּי‎ 
ooa ENK, ללן‎ T 
e סִירְִתִיתֶם‎ wen ym 
daag: men בָךָ מִשְְׁנֵיתֶם‎ um 
"Pp 29955 שת‎ nom qu 
"Wi EM my ck, 
JN» dy) בנ‎ Tias 
omm MN TOR n2 "3 sim 
noon p WO ger 
rom be Ges reng 5 
eng mb) on 155 1 
vim pris GE I עליף ד‎ 
Dir nn ETT) NN 
nm game DIL] jTOQN 
v. 3. קמץ בלא א"סף‎ v. 7. P ch | 
25. Macht, Wonne u. 1 die Luft ... Bes 
gehr. B: Veſtung, die Fröhlichkeit i iiis it dW: 
Stolz, ihre herrl. Freude. VE: ihre 3 
A: Stärke , bie Fr. ihrer Herrl Ae: bie 
gie ihrer Seele (B: das won p ihre ©. 
26. dW: um es deinen Ohren k. zu thun. B: daß 


ers den O. zu hören gebe. 
27. u. mehr verſtummen. d W. A: mit dem (Gntr.). 


Së 


ב 


= 


=A 


25 Kai ov, vid ard gm, ovyi ën tjj 7. 

23 Gren ג‎ ry 2 avroiy ag 
avr, rij Enagow ang xavyjgens ai r, 
+0 srmiOvujpara Eu cbrr, xal "i 
énagow zig vx rh, viovs cr xai 
Ovyatápas «vro», 26 fe éxalvg rij jut Ie. 
0 0 néie oe Tod arayyellal got 
sig 10 ew gov; 27 Ex ep 2 déit 
Aere Boegen 40 oeoua GOV nods ro drœ- 
00 xoi ג‎ xai ov 2 n” 
gore שא ,זאטס‎ 500 avrois elg rc xai 
800000007 y x. 
XXV. Kai 3789850 Aoyos xvolov nb us, 
uh 2 Tis 09000800 2 40 fzQ0g- 
o gov em rob us Anu xal - 
gqravcor an aveovs, Dxol Ot vois vio 
Aunmœs Arovoaze Àóyos xvolov. Tads Aeyes 
dd 2 Avo dy énsyagiee éni 0 
ayia pov ore  Zfefnl goes, xol ini 2 Cl 
ToU Jegen) ore geri, xoà en roy olxov 
Londa or SnogevOndas e כ‎ 4 dx 
+00%0 4000 kyo mapaöldopı vuäs vol; viois 
Kebip at; xÀngovouías, xai xat. o 
ovy rf anogriy a & 0960 xui Baovaiy 
8» eoi ea ctv) uet a. evry: avrol payorros 
rots xagxovs Gov, xoi eveot aiovroa ei 
murra gov. 5 Kai 0000 ei roln rot 
Aur ei vous ou Mop , xci Malz viovs 
uuo» ac ons gor, xoi 8 
000 Aer del *. 6 Auger rb Aéyet 
xijgios e 2 Aro vy שא‎ GE 
ede gon xa éreyogysas vj nod. cov, xal 
ה‎ 8x vvxñs o én ו‎ ₪ zov Io- 
ca, 7 &0. toro 480 870 8818900 21 Leid 
pov smi 05 xci Odom os eis diaemayjv H 
volg 808%, xci 5d om cs &X TOY 
d, xal 00000 Ge 8x To oy aro- 
del xal Zeen, 0i0r 4700 x,. 

25. B* (pr. ) avra et ege 

a B: à» ca gu, Gerben, FX: arayy. B* os. 

7. B* (pr.) soi Al: dee (Auinası; A2B). A1* 
(ait yen (SRL) EX: droxuguByon(F: EEN 

3. A*t (p. Ady.) adavat. B* d dom. (ut alias) ... 

Ted . T (p. od.) «8. FX: 400400. 
eis »ataxingov. B: iv ry) à — (FX: ty rq 
seen) EX: gayayım. X: ות‎ 

1 Al: zeosouge (vounv A2B ; FX: SE EFX: 


9. X: did töro ride. B* à 8:05 ה‎ sde bis). 


A?B: cz» zeig (ME rij x«i). dyogpnoas. 
₪% réie A 5) d vu. 

iv Greg ..: 02000. FX: azo4ico. B?E 
T Xu.) ztoür. 


Ba 


(24, 25—25, 7.) 675 


Heſekiel. 


XXIV. 


Zum Kameelſtall und zur Schafhürde. 


Et tu, fili hominis, ecce, in die 25 
qua tollam ab eis fortitudinem eo- 
rum et gaudium dignitatis et deside- 
is: rium oculorum eorum super quo 
requiescunt animae eorum, filios et 
filias eorum, “in die illa cum ve 26 
nerit fugiens ad te ut annunciet tibi, 
56 in die, inquam, illa aperietur os 27 
25,2. tuum cum eo qui fugit, et loqueris 

et non silebis ultra, erisque eis in 
sus: portentum; et scietis, quia ego Do- 


minus. 
ASW. 


93,21. 


Et factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 
Je4s, pone faciem tuam contra filios Am- 
Ter mon et prophetabis de eis, *et 
dices filis Ammon: x Audite verbum 
Domini Dei! Haec dicit Dominus 
368. Deus: Pro eo quod dixisti: Euge, 
1686 super sanctuarium meum quia 
pollutum est, et super terram Israel 
quoniam desolata est, et super do- 
mum Juda quoniam ducti sunt in 
captivitatem: *idcirco ego tradam 4 
süss. te filis orientalibus in haereditatem, 
et collocabunt caulas suas in te et 
ponent in te tentoria sua, ipsi come- 
dent fruges tuas et ipsi bibent lac 
ero. tuum. Daboque Rabbath in habi- 5 
taculum camelorum, et filios Ammon 
wg, iu cubile pecorum; et scietis, quia 
2437. ego Dominus. Quia haec dicit 6 
Dominus Deus: Pro eo quod plau- 
א‎ 8. sisti manu et percussisti pede et ga- 
visa es ex toto affectu super terram 
4,14. Israel, *ideirco ecce ego extendam 7 
manum meam super te et tradam te 
in direptionem gentium, et interfi- 
ciam te de populis et perdam de 
«5.11, terris et conteram; et scies, quia 
ego Dominus. 


e w 


4. Al.: idc. ecce ego. 


7. Al.: scietis. 
VE: Hürden. B: Pferche. WE: u. ihre Hütten aufs 
richten. A: Zelte auſſchl. 

5. Schafſtall. dW: Kameeltrift, u. Idas Land 
der Söhne A. z. Lagerplatze der Heerden. YE: Stals 
lung der £. ... Lagerpl. der Schafe. 

6. geklatſchet ... geftampfet. B. d W. vE: in die 
Hand (geſchlagen). A: Hände. dW: mit all deinem 
QUAM v. Herzen. B: nach all b. Trieb in der 

eele. 


7. B: zur Plünderung. A: יש‎ Raube. 


25 Und du Menſchenkind, zu der Zeit, 


wenn ich wegnehmen werde von ihnen ihre 
Macht und Troſt, die Luſt ihrer Augen 
und ihres Herzens Wunſch, ihre Söhne 

26 und Töchter, ja zu derſelbigen Zeit 
wird einer, ſo entronnen iſt, zu dir kommen 

27 und dir es kund thun, zu verfelbigen 
Zeit wird dein Mund aufgethan werden 
ſammt dem, der entronnen iſt, daß du re⸗ 
den ſollſt und nicht mehr ſchweigen; denn 
du mußt ihr Wunder ſein, daß ſie erfahren, 
ich ſei der Herr. 


XXV. Und ves Herrn Wort geſchah zu 
2 mir, und jprag: Du Menſchenkind, 
richte dein Angeſicht gegen die Kinder Am⸗ 
3 mon und weiſſage wider fie, und ſprich 
zu den Kindern Ammon: (ret des Herrn 
Herrn Wort! So ſpricht der Herr Herr: 
Darum, daß ihr über mein Heiligthum 
ſprecht: Heah, es iſt entheiligt! und über 
das Land Iſrael: Es iff verwüſtet! und 
über das Haus Juda: Es iſt gefangen weg⸗ 
A geführt! darum fiche, ig will dich den 
Kindern gegen Morgen übergeben, daß ſie 
ihre Schlöſſer darinnen bauen und ihre 
Wohnung darinnen machen ſollen, ſie ſollen 
deine Früchte eſſen und deine Milch trin⸗ 
5 ken. Und will Rabbath zum Kameelſtall 
machen, und die Kinder Ammon zur Schaf⸗ 
hürde machen, und {jolt erfahren, daß 
6 ich der Herr bin. Denn ſo ſpricht der 
Herr Herr: Darum daß du mit deinen 
Händen geklitſchet und mit den Füßen ge» 
ſcharret und über das Land Iſrael von 
ganzem Herzen ſo höhniſch dich gefreut 
7 haſt, darum ſiehe, ich will meine Hand 
über dich ausſtrecken und dich den Heiden 
zur Beute geben, und dich aus den Völkern 
ausrotten und aus den Ländern umbrin⸗ 
gen, und dich vertilgen; und ſollſt erfahren, 
daß ich der Herr bin. 


3. A. A: Gi, es iſt . 1 6. A. A: geflatſchet. 


B: bei. WE: geöffnet durch den Entflohenen ? B: Alſo 
dd. bu ihnen ג‎ 4 0 Und ſo ו‎ vE.A: Und du 
w 


3. B. d W. vE. A: von meinem H. VE: Ha! A: Ci, 
ei! B: Heah! nachdem es enth. iſt! ... unter den 
hrten weggegangen! dW. vE. A: (Sie find) 

in die Gefangenſchaft gewandert (abgeführt). 
4. des Morgenlandes ... Gehöfe ... Wohnungen. 
B: zur Erb 1 5 geben. A: zum Erbe. VE: Eigen⸗ 
fjum. dW: Beſitzth. . . Lager in bir aufſchlagen. 


Ezechiel. 


676 (25, 8—17.) 


Contra Hoabitas, 11833606 et Philistaces. X 


XXV. 


We 79° nim om TOR פה‎ 5 
ma Dein en Wp) Win 
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T "mon mm "jh FOR "S 
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אֶת-‎ an] br: 2902 nmt 
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(53 Uu ZE 


v. 9. p וקריתימה‎ 


8. VE. A: wie alle Völker. 

9. die S. uh von f. St. her an f. Sr., das 
edle Land B. B: die Seiten öffnen, daß er aus 
den St. nif, aus ſ. St. von deſſen Aeußerſten 
her, Wéi e nehmlich, das L. dW: nach bet 
[Saupt:] a mad f. et. hin für 
nach dem Soe chſten des L. WE: von f. Gränp 
ſtädten her, das ſchoͤne L. ‘A: bie Schultes 


5 Tade Ayaı 0 xu ¹“˖ * Ard ar einer 
Moaf xai ג ב‎ ‘Ibov, 0» iser ה‎ 
zorn ó oixos Ioganı xal 10009 9 dick 
rorro idov mg gogelge vó» euo» Moa 
and ër géiw, and n cxporryglooy 
«oov, exdakzyy vir, olxov Bediaciuovd in- 
arm gute alm nogadalacilas, 10 ro 
viovs Reden 2nd robg vlovg Auer, din 
avrg as »Angovoular, ono un yérytas rei 
ey vid» Appr ër ro; ivo, 11 K ey 
Maß טוח‎ éxdlxqaiy’ xoi ץוח‎ 
Bort 870 009. 


12 Tade Ady: ddovat wigs’ Ard dw 
iroinae 7 Dovprala H tj 4000 avrov 
axdlxndiy aig v0» olxov Tovda, xal éueqaixd- 
agoe séi Zërdivgoer dis, 18 dia Todro 
rde hayes adaval *ססו0טא‎ Kal znr ge 
quoa. uov and ty Iovualay, xai d 
25 avri ar umor xal xeijvog, xai ו‎ 
abr éQnuor, xai א‎ Daags 3 2 
0 necovrras’ 14 xa; da any 8%- 
Gage ov H ri Doovueiar ën 12400 Aaov 
pov agas, xai og O0UG1 em Toovuadq 
xac ege ו‎ tov טסוט‎ pov, xal -וחן‎ 
yreicoreaa 22 5000 pov, Aeyes vidios. 

3 Aa rovro rads וג‎ adoval 0 
Ard oy érolqaay ol AC à ir 0 
x ẽbariornoa- 400 Enıyalgovzes ex 
dee ToU 0 Eoog aicivog, 16 daa zovro 
vade Atyas adoval doe" Jëeg 870 ënne 
sy më pov énl tovg allogvlovs, xal & So- 
ג‎ 1 xai aoi TOV xata- 
Aoixovs rvs xaroixoveros tij nag a- 
diay, 1701 moujco iy avrol dad ois 
peyalac ir tAaypots Bot, xoi amiyrmoorrai 
dios, re xvoiog, d» tQ dowsai us «y» Gäil, 
xnolv pov in avtovg. 


8. B* x. Zqeig et 6 a. oy) ax C... Tia; 
9. F: Noel du. B* dh: vh Ae et 
(B: BrOacius®). Xt (in f.) «zv ach xoà Gei 
Tagan. 10. A3B* comma (a. 06.( B: ve 
yt... * iv r. Joy. 11.B: cic M. FX: Be 12. At: 
«5 Gei. (iv rp ₪0. A2B). EX* ixdixyow. Xt (p. 4 
din.) iy CH FX} (in f. ám avrdy. 13. B: ito- 
1060. FX} 607 tx Ardow (8.dasdar). 14. - 
5.27 VVV 

X* iy. X: i» vivi af rfi ër ixd.). F: it de 

cs wvy. B (pro aiv.) vos. 10. B: ixreivo .. de 
108g. :ג‎ 6 zu (pro Kom. A2B; 

il sine Sud). . 7. Dia 2 

SE us Wee AL: y* A. Ovas us), FI: on. 


)55,8--17( 677 
XXV. 


Heſekiel. 


Gottes Rade über das Raden gegen Juba, 


Haec dicit Dominus Deus: Pro 60 8 
367. 40%. quod dixerunt Moab et Seir: Ecce, 
)טסו‎ omnes gentes domus Juda! 
wk, * idcirco ecce ego aperiam humerum 9 

Moab de civitatibus, de civitatibus, 
inquam, ejus, et de finibus ejus in- 
Ju clytas terrae Bethiesimoth et Beel- 
ass, meon et Cariathaim, * filiis Orientis 10 
Es.25,% cum filiis Ammon, et dabo eam in 
haereditatem, ut non sit ultra me- 
moria filiorum Ammon in gentibus, 
5.7.12. et in Moab faciam judicia; et scient, 11 
quia ego Dominus. 
Ai»; Haec dicit Dominus Deus: Pro eo 12 
Fe. 87, f. quod fecit Idumaea ultionem, ut se 
vindicaret de filiis Juda, peccavitque 
delinquens et vindictam expetivit de 
eis, *idcirco haec dicit Dominus 13 
*55. Deus: Extendam manum meam su- 
per Idumaeam et auferam de ea ho- 
minem et jumentum, et faciam eam 
[4»- desertam ab austro, et qui sunt in 
1. 41s. Dedan, gladio cadent; “et dabo 14 
ultionem meam super Idumaeam per 
DL, manum populi mei Israel, et facient 
Wt. in Edom juxta iram meam et furorem 
meum; et scient vindictam meam, 
dicit Dominus Deus. 

Haec dicit Dominus Deus: Pro 15 
B..14,29.60 quod fecerunt Palaestini vindictam 
Zeph- 15. et ulti se sunt toto animo, interfi- 
7:-95- cientes et implentes inimicitias vete- 

res, * propterea haec dicit Dominus 16 
Deus: Ecce ego extendam manum 
meam super Palaestinos, et interficiam 
Ae ass interfectores et perdam reliquias ma- 
ritimae regionis, “ faciamque in eis 17 
ultiones magnas arguens in furore; 
et scient, quia ego Dominus, cum de- 
dero vindictam meam super eos. 


v. 17. 
26,6. 


10. Al.: filios Or. 


14. B.dW: durch die Hand meines V. 

15. mit Rachgier handeln u. ſich v. Herzen fo 
höhniſch rächen, n. Verderben anrichten aus altem $. 
(vgl. V. 6). B: zum B. aus einer alten Feindſchaft 
ber. dW: zur Vertilgung, aus alter F. 

16. die Crether aus r.... Geftabe. dW: das Ue⸗ 
berbleibſel am Ufer. vE: Ueberreſt. A: die Ueberbl. 
der Meeresküſte. 

17. an ihnen beweiſe. B: mit grimmigen Strafen. 
dW: durch Züchtigungen des Grimmes. WE: mit 
Sornftrafen. B: werde bewieſen haben. 


8 So ſpricht der Herr Herr: Darum, daß 
Moab und Seir ſprechen: Siehe, das 
Haus Juda iſt eben wie alle andere Heiden! 

9 * fiche, fo will ich Moab zur Seite öffnen 
in ſeinen Städten und in ſeinen Grenzen 
des edlen Landes, nehmlich Beth Sefimotb, 

10 Baal Meon und Kiriathaim, “ben Kin⸗ 
dern gegen Morgen ſammt den Kindern 
Ammon, und will ſie ihnen zum Erbe ge⸗ 
ben, daß man der Kinder Ammon nicht 

11 mehr gedenken ſoll unter den Heiden, und 
will das Recht gehen laſſen über Moab, 
und ſollen erfahren, daß ich der Herr bin. 

12 So ſpricht der Herr Herr: Darum, daß 
ſich Edom am Hauſe Juda gerochen hat 
und damit ſich verſchuldet mit ihrem Rä⸗ 

18 chen, * barum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Ich will meine Hand ausſtrecken über 
Edom, und will ausrotten von ihm beides 
Menſchen und Vieh, und will ſie wüſte 
machen von Theman bis gen Dedan, und 

lälurch das Schwert fällen; und will 
mich wieder an Edom rächen durch mein 
Volk Iſrael, und ſollen mit Edom umge⸗ 
hen nach meinem Zorn und Grimm, daß 
ſie meine Rache erfahren ſollen, ſpricht der 
Herr Herr. \ 


1$ So ſpricht der Herr Herr: Darum, daß 
die Philiſter ſich gerochen haben und den 
alten Haß gebüßet nach allem ihrem Wil⸗ 

16 len am Schaden (meines Volks), * darum 
ſpricht der Herr Herr alſo: Siehe, ich will 
meine Hand ausſtrecken über die Philiſter, 
und die Krieger ausrotten, und will die 
Uebrigen am Hafen des Meeres umbringen, 

17 und will große Rache an ihnen üben 
und mit Grimm ſie ſtrafen, daß ſie erfah⸗ 
ten ſollen, ich ſei der Herr, wenn ich meine 
Rache an ihnen geübt habe. 


13. U. L: beide ... durchs Schw. 


Hen von d. St. . u. v. f. Gr. die Bett. St. des 
ee 
B. dW: an M. Gerichte (aus)üben. WE. A: 

Dat) Strafgericht. en 

12. ftadfudbt über, u. fi ſchwer verſch. m. fol. 
Gem R. dW: mit R. gehandelt ... Schuld auf fid) 
W : an m Bode genommen. S éi en. 

... fo fe e . 
cites hal. * ch. hat dadurch, daß es R. an ihnen 

13. Th. an, u. bis g. D. durch ... dW. WE: Des 
du; durchs Schw. follen Be fallen. 


Ezechiel. 


678 (26, 1—10.) 


Contra Tyrum et Sidonem. 


XXWVIE. 
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2. Pforte b. ₪. ift zerbr., fie... dW: S pite ... 
es wendet fich [nun Alles] zu mir. 

3. B: als wenn ich das "Wii 5 
dW: wie das M. feine W. erhebet. vE: heranſtrömt 
mit ſ. Fluthen. 

4. ihren St. ... fie zu einem bl. F. machen (vgl. 
24,7). vE: den Schutt aus ihr wegkehren. 


* - - 2 e 

de. B: xai ano «7c povgs. X: Arno. F.: Zen, alti 
, $9 x - € 
xataxaluyss gt, xai and tov Te. B* o. 


4. A?B (pro 624.) 000018009. | 


LSW .ו‎ 
drei pug 100 wos toV rpotov 4/6010 00 
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7 0020000 ër voi; xvwaow avrig. A Koi 
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teg necobrrai, xol yvocorras OTi 870 
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7 Oe rade 1478 ddr xpos’ "Med ër 
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guide 1300020906 ano vov 0006, % 
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xy xal egiosxodopyae:, xoci gemoos 
en od xvxÀo טסט‎ yagaxa xal Belooraoex 
onlay, xed Tas IGN aveod Zei cà 8 
9 Ta relyn טסט‎ xoi vovg agdroe cov xaza- 
fake ty voi; nayaipcız 0100. 10 4n) vov 
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1. B: Kai tyr Oy. Al: dudend r ו‎ 428 ; 
X: dexaro). Nr roóts. 2. B: dy 5. 4202: du 
du der (sine commate) rd 997, ix. 3. Be dd. (ut 
alias) et év. 
Al: AJexpyoucw (Axio AB) ... gi (ai vq» A2B). 
5. B* ric et (alt.) xg. EX} (a. dl.) spe, B: 
4c. Al* coi; (Ä2B}). 6. B* (alt.) ai et rg 
et e. A?B (pro ar.) 000500. 7. AUF 
X: da סזפז‎ (‘Ors A?B). A bis facia (A? alt. 
uncis incl.; B semel). A2 B: Ae iz. Alt xai in- 
géng (A2B 1). A?: zolliw lOvoy (B: 40. rolldy; 
EX: i9vov no,. 8. E: rgocgvlaxgy. EFX+ (p. 
ztQuix.) ae. B: romas (EX: zouge), FX (pro sal 
r.. xa.) rat 00002:6+ת‎ Go: ripgor xoi at- 
ouxodou 0t iri o yiyaxa AU⁰ο EX* .גאטא‎ Gu 

eti. B* as) et ar. A2B (pro Beloor.) regiorao... 
pro dns oi) antvarıi os. 9. F: 205060 i» rot 
ois 08. 10. B: xasaxaA EX (pro ae) 
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Heſekiel. 


XXVII. 


Stebucab : 71610 wider Tyrus. 


Ex factum est in un- XXVI. 
decimo anao, prima mensis, factus 
est sermo Domini ad me, dicens: 
z.as. " Fili hominis, pro eo quod dixit 
2.1, Tyrus de Jerusalem: Euge, confra- 
Z4» etae sunt portae populorum, con- 
25575 versa est ad me, implebor, deserta 

est! * propterea haec dieit Dominus 

Deus: Ecce ego super te, Tyre! et 

ascendere faciam ad te gentes multas, 

52; Sicut ascendit mare fluctuans. *Et 

51,45. dissipabunt muros Tyri, et destruent 

turres ejus; et radam pulverem ejus 

. de ea, et dabo eam in limpidissimam 

sd, petram.  *Siccatio sagenarum erit 

in medio maris, quia ego locutus 

sum, ait Dominus Deus; et erit in 

‘ «s, direptionem gentibus. * Filiae quo- 

que ejus quae sunt in agro, gla- 

28,17. dio interficientur; et scient, quia 
ego Dominus. 


vw 


69 


i" 


EN 


Quia haec dicit Dominus Dens: 
Ecce ego adducam ad Tyrum Nabu- 
chodonosor regem Babylonis ab aqui- 
Erna lone, regem regum, cum equis et 
. Sis" curribus et equitibus, et coetu po- 

vse. puloque magno. *Filias tuas quae 

sunt in agro, gladio interficiet, et 

*9- eircumdabit te munitionibus, et com- 

portabit aggerem in gyro, et elevabit 
2,22, Contra te clypeum. “Et vineas et 
arietes temperabit in muros tuos, et 
turres tuas destruet in armatura 
sua. *Inundatione equorum ejus 10 
operiet te pulvis eorum; a sonitu 
equitum et rotarum et curruum mo- 
vebuntur muri tui, cum ingressus 
fuerit portas tuas quasi per introitum 


"d 


Qo 


e 


etbeben (aufheben). 
9. Sturmböcken. B: feine St. an d. M. Bellen ... 
Schwertern abbrechen. dW: Mauerbrecher richten 
wider ... niederſtürzen m. |. Kriegsgeraͤthe. E. Dez 
lagerungsgeräthen. 
10. der Reiter, der Räder u. Wagen. dW: durch⸗ 
brochene St. A: erbr. B: eroberte. vE: erflürmte. 


XXVII. Und es begab ſich im elften Jahr, 
am erſten Tage des erſten Monats, geſchah 
2 des Herrn Wort zu mir, unb ſprach: Du 
Menſchenkind, darum, daß Tyrus ſpricht 
über Jeruſalem: Heah, die Pforten ber 
Volker find zerbrochen, es ift zu mir ge» 
wandt, ich werde nun voll werden, weil fte 
3 wüſte ift! darum ſpricht der Herr Herr 
alſo: Siehe, ich will an dich, Tyrus, und 
will viele Heiden über dich herauf bvingen, 
gleichwie ſich ein Meer erhebt mit ſeinen 
A Wellen. Die ſollen die Mauern zu Ty⸗ 
ns verderben und ihre Thürme abbrechen; 
ja ich will auch den Staub vor ihr weg⸗ 
fegen, und will einen bloßen Fels aus ihr 
5 machen, und zu einem Wehrd im Meer, 
darauf man die Fiſchgarne ausſpannet; 
denn ich habe es geredet, ſpricht der Herr 
Herr, und fte ſollen den Heiden zum Raub 
6 werden. Und ihre Töchter, fo auf dem 
Felde liegen, ſollen durch das Schwert er⸗ 
würget werden, und ſollen erfahren, daß 
ich der Herr bin. 
7 Denn ſo ſpricht der Herr Herr: Siehe, 


ich will über Tyrus kommen laſſen Nebu⸗ 


tad Nezar, den König zu Babel, von Mit⸗ 
ternacht her, der ein König aller Könige 
iſt, mit Roſſen, Wagen, Reitern und mit 
8grofem Haufen Volks. * Der fol deine 
Töchter, fo auf dem Felde liegen, mit dem 
Schwert erwürgen, aber wider dich wird 
er Bollwerk aufſchlagen und einen Schutt 
machen, und Schilde wider dich rüſten. 
9 Gr wird mit Böcken deine Mauern zerſto⸗ 
ßen, und deine Thürme mit ſeinen Waffen 
10 unreifen. Der Staub von der Menge 
feiner Pferde wird dich bedecken, (o werden 
auch deine Mauern erbeben vor dem Ge⸗ 


tümmel ſeiner Roſſe, Räder und Reiter, 


wenn er zu deinen Thoren einziehen wird, 
wie man pflegt in eine zerriſſene Stadt ein⸗ 


2. A. A: Gi, die Pforten . . 4. U. L: Thürne. 
A.A: von ihr. 8. A. A: Bollwerke .. Schilder 
(Schild)! 9. U. L: Thürne. 


5. fle tou. dW: Ein Ort zum Ausbreiten der 
Rete inmitten des M. (oll fie werden. vE: ein Platz, 
don wo aus man die Fiſchernetze in das M. wirft? 

6. B: indem F. find. d W. WE. A: auf b. Lande. 

den K. der Könige. 

8. wider dich erheben (val. 4, 2). B: u. Schutz⸗ 
bite t. b. aufrichten? dW. WE. A: das (den) Schild 
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ב' טעמים .15 v.‏ 
בנ"א הג' בדגש .16 v.‏ 


11. T" „werden zu B. .מה‎ dW. W. A: 
Straßen zerſtampfen. vE: p Erde hinſtürzen. B: 
herunter müſſen. (A: herrlichen Bildſäulen.) dW: 
die Bildſ. deines Schutzes w. zu B. ſtürzen. 

12. dW: Reichthümer. vE: Schätze. B. vE: (Kauf.) 
Waaren pl. A: Kaufmannsgüter rauben. dW. A: 
1 V: vE: A ee dW: u. deine Erde! 

13. dW: Lauten. Klang deiner Lieder. . Sant 
deiner Zither. A: Menge deiner Gefänge? 

14. (Wie V. 4. 5.) WE: Nie f. du wieder aufge⸗ 
bauet werben. 
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a p. 0. (EX* se) ... t (p. 904.) 
"1 X* au (p. vl. 


3. EX: xwraddaes (X: E saranavosı). B: 
08800 (* ty doi) ku. 
‚14. EX“ oe. B* sls et (sq.) xai. 447 40 (pr. 
xvo. (A1 BT). EX: Aeclalzxa. AT (p a. 
"i FX semel xvg. At (pro 1% Der i oi, 
250. B: 008. EX: ano ce gor. . Eeer 
tQavp. dy Les eli. B). 

„EX: ix r. Bp. X* in. F* k r. 407. et anor. 
ו‎ Ai: e (deer A?B). B* xai (a. 
xar.) et (pr.) ez». X: xaOusvtos. F: andl. o». 

17. EX* oo, B* arwle xol et fjris-xarowmivreg 
wo F (pro ix Hal.) & 0020600. 

18. B* vv» et xa cagoy0.-fin. A! EX (alt.) ai 
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urbis dissipatae. *Ungulis equo- 11 
rum suorum conculcabit omnes 
plateas tuas; populum tuum gladio 
caedet, et statuae tuae nobiles in 
terram corruent. * Vastabunt opes 12 
tuas, diripient negotiationes tuas, et 
destruent muros tuos, et domos tu- 
as praeclaras subvertent, et lapides 
tuos et ligna tua et pulverem tuum 
in medio aquarum ponent. *Et13 
Ett quiescere faciam multitudinem canti- 
1b. corum tuorum, et sonitus cithara- 
Ar. 1554. rum tuarum non audietur amplius. 
vee. Et dabo te in limpidissimam petram, 14 
siccatio sagenarum eris, nec aedifi- 
caberis ultra; quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 
Haec dicit Dominus Deus Tyro:15 
Numquid non a sonitu ruinae tuae 
stia, et gemitu interfectorum tuorum, cum 
occisi fuerint in medio tui, commove- 
buntur insulae? * Et descendent de 16 
Ar. 105. Sedibus suis omnes principes maris, 
et auferent exuvias suas et vesti- 
79-55 menta sua varia abjicient, et induen- 
Aen, lur stupore; in terra sedebunt, et 
attoniti super repentino casu tuo ad- 
mirabuntur. * Et assumentes super 17 
te lamentum dicent tibi: Quomodo 
peristi, quae habitas in mari, urbs 
inclyta, quae fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus tuis, quos formi- 
dabant universi! “ Nunc stupebunt 18 
naves in die pavoris tui, et turba- 
buntur insulae in mari, eo quod 
nullus egrediatur ex te. 


14. Al.: ego Dominus. 


allen Meeren; bu ber. St., die bn... du fammt... bie 
ihre Furcht verbreiteten über Alle, fo daran wohne» 
ten! B. d W. vE. A: ein Klaglied über dich erheben 
(anheben). dW: du untergegangen. »E. A: zu Grun⸗ 
de gegangen. B: die bn von den M. her bewohnt 
wurdeſt. dW: vom M. bevölkert wareſt. vE: beſucht 
v. ben M. her. dW: in Furcht ſetzten all deine Ans 
SE XE: Schrecken machten Allen bie am Meere 
wohnen. 

18. Nun entſetzen ., bem Tage deines Falls. dW: 
erbeben ... am Tage. vE: fürchten fid) ... Sturzes. 
B: Ausgang? 


Tyrus zum Wehrd im Meer und bloßen Felſen. 


11 zuziehen. Gr wird mit den Füßen feiner 
Roſſe alle deine Gaſſen zertreten; dein 
Volk wird er mit dem Schwert erwürgen, 
und deine ſtarken Säulen zu Boden reißen. 

12* Sie werden dein Gut rauben und deinen 
Handel plündern, deine Mauern werden fie 
abbrechen, und deine feinen Häufer umreißen, 
und werden deine Steine, Holz und Staub 

13 in das Waſſer werfen. Alſo will ich 
mit dem Getöne deines Geſanges ein Ende 
machen, daß man den Klang deiner Harfen 

14nicht mehr Hören fol. Und ich will einen 
bloßen Fels aus dir machen, und einen 
Wehrd, darauf man die Fiſchgarne auf⸗ 
ſpannet, daß du nicht mehr gebauet wer⸗ 
deſt; denn ich bin der Herr, der ſolches re⸗ 
det, ſpricht der Herr Herr. 

15 So ſpricht der Herr Herr wider Tyrus: 
Was gilts? Die Inſeln werden erbeben, 
wenn du ſo ſcheußlich zerfallen wirſt und 
deine Verwundeten ſeufzen werden, ſo in 

16 dir ſollen ermordet werden. Alle Sir, 
ſten am Meer werden herab von ihren 
Stühlen ſitzen, und ihre Röcke von ſich 
thun und ihre geſtickten Kleider ausziehen, 
und werden in Trauerkleidern gehen und 
auf der Erde figen, und werden erſchrecken 
und ſich entſetzen deines plötzlichen Falls. 

17 Sie werden dich wehklagen und von dir 
ſagen: Ach, wie du biſt fo gar müfte ges 
worden, du berühmte Stadt, die du am 
Meer lageſt, und fo mächtig wareſt auf 
dem Meer ſammt deinen Einwohnern, daß 
ſich das ganze Land vor dir fürchten mußte! 

18 Ach, wie entſetzen fid) die Inſeln über 
deinen Fall, ja die Inſeln im Meer er⸗ 
ſchrecken über deinen Untergang! 


12. A. A: f önen Häufer. 
16. A. A: Stühlen fleigen. 
18. A.A: deinem Fall ... deinem Unt. 


15. vom Setöſe deines Falls, wenn bie ... wenn 
des Bürgen angehen wird in dir. B: u. man in dei⸗ 
ner Mitte ſchreckl. würgen wird. dW: bei dem Aech⸗ 
hen der B., bei d. W. in d. Mitte. VE: Fürwahr, 
E Krachen, v. Klaggeſchrei .., ſchreckl. Ge⸗ 

16. Reigen .. Mäntel ... fid) in Schrecken klei⸗ 
d We erſchr. jeden Angenblick, . f. entf. fiber bir. 

Nene A: des Meeres .. Thronen. dW: buntge⸗ 
wirkten Kl. A: bunten. B: mit Zittern. : umhüllt 
v. Schr. werden ſie ees 

IT. mie bit du fo gar dahin, bn Bewohnte and 
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v. 3. ^p הישבת‎ 
v. 6. 'p כתדים‎ 


19. wie die Städte ... will bie Tiefe. B.dW.A: 
Wenn ich dich .. B. A: den (einen v) Abgrund über 
dich cheraufkommen laſſe). dW: die Fluth über d. 
ſteigen. VE: wider d. eine große Fl. erheben. B.dW: 
die vielen W. 

20. ſammt denen ... zu dem uralten Volk; u. wil 
dich ſetzen ins Land det Unterwelt, in die ew. 288; 
ſten, ſammt ... Da w. ich ſchaffen eine Zier im f. 
der Leb. B. d: So will ich ... A: wenn ich b. fet: 
unterreiße. dW: zu den Geſunkenen. vE: die 
in d. Gruft ge AES dW.vE: B. ber Bor uo 
Gwigteit?). B: figen lagen in den unterſlen 
der Erde. dW. E: dich wohnen I. (dir deine Woh⸗ 


XVII. Kai dyévero Aöyos xvolov ng 
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X: sote Ee, 

20. B: xorapiPaco (F: xavafideu) .. .* «d ...: 
undd avast da EFX. ini yj» 

21.B* mb deri In x 4 6 AIDS xai sy 
avo. Fri הדי‎ Erk gs 


2. B: ini 200 9. 
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418: xvaag du (suragıocver X; Al: zunagı- 
Grivov; X: xvnagiccos). P: sage, ct. 

3 B: t (x: 

F: Gos ty or eg 
0/0006 x. ro rout, FX: E 
(ult.) xoi. B: iji». Sg, cn. 


1 ל‎ ). EFX 
al (Al. 5). EX* 
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Quia haec dicit Dominus Deus: 9 
Cum dedero te urbem desolatam, sic- 
ut civitates quae non habitantur, et 
adduxero super te abyssum, et ope- 
Ze, ruerint te aquae multae, *et de-20 
Lag traxero te cum his qui descendunt 
mets . in lacum ad populum sempiternum, 
Wel. et collocavero te in terra novissima 
sicut solitudines veteres, cum his 
qui deducuntur in lacum, ut non ha- 
7 tebileris, porro cam dedero gloriam 
Pein terra viventium: *in nihilum re- 1 
2 digam te, et non eris, et requisita 
zd non invenieris ultra in sempiternum, 
dicit Dominus Deus. 


Et factum est verbum ele: 
Domini ad me, dicens: *Tu ergo, 
22718. fili hominis, assume super Tyrum 
y c Amis. lamentum, et dices Tyro quae ha- 
bitat in introitu maris, negotiationi 
IC populorum ad insulas multas: Haec 
dicit Dominus Deus: O Tyre, tu di- 
Eet7Texisti: Perfecti decoris ego sum, 
=. *et in corde maris sita. Finitimi 
tui, qui te aedificaverunt, impleve- 
runt decorem tuum. * Abietibus de 
vt. 5. Sanir extruxerunt te cum omnibus 
tabulatis maris; cedrum de Libano 
tulerunt ut facerent tibi malum. 
E*2533.9 Quercus de Basan dolaverunt in 6 
remos tuos; et transtra tua fecerunt 
tibi ex ebore Indieo, et praetoriola 
mde insulis Italiae, $ Byasus varia 7 
KEE de Aegypto texta est tibi in velum, 
ut poneretur in malo; hyacintbus 
63.19, et purpura de insulis Elisa facta sunt 
operimentum tuum, *Habitatores 8 


9 


H 


א 


A: ſprachſt. B. E: 5 d Wi an Schoͤn⸗ 


4. W. A: Im Herzen. d . 40% Inmitten dW. E. A: 
der Meere. dW: deln Gebiet. B: vollk. (fn ges 
macht. dW: deine Schönh. vollk. vE: ... vollendet. 

5. Taunnenholz .. M. für dich in wochen. dW: 
. 

gefaffet in Buchs aus ... VE: Ruderbänke. A: 
ו‎ .: auf Buchsbaum. B: mit Buchs⸗ 
biumen. dW: gef. in Scherbin⸗Holz. 

7. buntem Qeinlinnen .. Decke v. Bleu. dW: 
Byſſus mit Buntwirkerei ... ließeſt du flattern, als 
Flagge (vgl. 23,6). dW: blauer u. rother P. 


A: heit. A: der Sch. Vollend 


Die Fluth über Tyrus. Die Wehklage über fie. 


19 So ſpricht der Herr Herr: Ich will dich 
zu einer wüſten Stadt machen, wie andere 
Städte, da niemand innen wohnet, und 
eine große Fluth über dich kommen laſſen, 

20 daß dich große Waſſer bedecken. Und 
will dich hinunter ſtoßen zu denen, die in 
die Grube fahren, nehmlich zu den Todten. 
Ich will dich unter die Erde hinab ſtoßen 
und wie eine ewige Wüſte machen, mit 
denen, die in die Grube fahren, auf daß 
niemand in dir wohne. Ich will dich, du 
Zarte, im Lande der Lebendigen machen, 

21a zum Schrecken will ich dich machen, 
daß du nichts mehr ſeieſt; und wenn man 
nach dir fragt, daß man dich ewiglich nim⸗ 
mermehr finden konne, ſpricht der Herr Herr. 

XXVII. Und des Herrn Wort geſchah 

2zu mir, und ſprach: Du Menſchenkind, 
$made eine Wehklage über Tyrus, und 
ſprich zu Tyrus, die da liegt vorne am 
Meer und mit vielen Inſeln der Völker 
handelt: So ſpricht der Herr Herr: O Ty⸗ 
rus, du ſprichſt: Ich bin die allerſchöͤnſte! 
4 Deine Grenzen find mitten im Meer, und 
deine Bauleute haben dich aufs allerfchän« 
5 ſte zugerichtet. Sie haben alles dein Tas 
felwerk aus Fladdernholz von Ganir ges 
macht, und die Cedern vom Libanon füh- 
rm laſſen und deine Maſtbäume daraus 
6 gemacht, und deine Ruder von Eichen 
aus Baſan, und deine Bänke von Elfen⸗ 
bein, und die koͤſtlichen Geſtühle aus den 
7 Inſeln Chitim. Dein Segel war von ges 
ſticter Seide aus Egypten, daß es dein Pa⸗ 
niet wire, und deine Decken von gelber Seide 
Bund Purpur aus den Inſeln Eliſa. Die 


20. A. A: will dahingeben deine Zierde im L. 
der Leb 


5. A. A: Tannenholz. 
mid. Bun im 1 557 der Unterw. A: in die e 
Sen Oertern von b. Welt an. 


T «i... nd (dfe oerte 
.- er Bo och ſchaffe ich Herrliches. 

TE: u. ich werde Ruhm gründen? 
21. Aber. WE: Schreckbild? A 2 Nichts? (dW: 
vE.A: man wird 


Wie dich untergehen!) B. d 


Wie 0 1. 
S ד‎ Zugang des W. B.A: wohne. dW.vE: 
m UN. Zugang. B: den Eingängen. VE. A: 
Sagan, B XE: (Handel treibeſt) mlt d. "Pac 
ſeln. dW: Händlerin der B. nach v. 


Ezechiel. 
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Contra Tyrus et Sidonem. 


XXVII. 


Jen שָׁמִים כָך‎ v8 we צידון‎ 
pr en man 73 * צוֹר‎ ! 
Tora pm בד‎ "7 "sm 53 
vk אנת הַיִם וּמַלְחַיהָט‎ 
ופוט‎ T3 d an לרב‎ >> 
E "nj mem m 321m 
i- Tm) N us 
mëi בְּמִנדְלותָיף‎ c^ ns 230 
ho על-חוֹמוֹתיך‎ bp Greg 
nb תַּרְשִׁישׁ‎ rq DM an 
* 8772 2092 en מב‎ 
Sam m paar m) nobis 
DIN G92 bs man Ton 
n (aen cm) na oa 
וּפְרְדִים‎ Bram סוּסִים‎ pin 
D" LE II 2 * עזבלניך‎ ums 
Yin) קרנית שן‎ rt סְחֹרַת‎ DO 
240 ad DAR : E az 
y map (ac qe mom 
Mi m) zën וראמְוֹת‎ 
EK men w- Te mm" 
ושמן‎ Gm np mug ccm 
qne peser oum unm "וצרי‎ 


והבטים v. 15. p‏ 
בג א וראמת .16 v.‏ 


deine Berſtändigen in Bit, 
Nuderer. B: 


Geſchic⸗ 


8. hatteſt, o Tyrus, 
die deine Steuermänner waren. dW: 
Weiſen. dW: Kundigen . . Schiffer. vE: 
teften .. . Steuerruberführer. 

9. waren in dir u. munten deine Niſſe hirt — 
des M. u. Seeleute ... handelten in beinem Bert. 
B: dein Baufälliges ... Handelſch dk t mit dir zu trei Ga 
ben. vE: Handel. dW: um deine Waaren einzuta 


Ku ín deinem Heere, dein Kr. rn 
vracht. VE: machten dir Glanz. B: wege 7 


anſehnlich gemacht. 

D 1 5 e waren rings anf ... 18 eg 
M. gehängt, u. deine Schöne Wee לי‎ | 
B: u. die Gammaditer waren ... AW: Tapfere! 


doyorr& gov ol xoctouxoUytec Zia x 
Agadıoı &yévovto חא‎ 0005 01) 
cov Zog oi goe ër dol, 0010: xußegviral 
cov. 9 oi 0 Billy xal oi cogol 
00167 nca» Ze eoi, 0 évloyvoy em Bov- 
שג‎ gov' xal nayra ra no Ki Salacos 
xci of xomyyldras ouegr 87890770 ao: en 
009 7 10 Heco xai Avdol xai 
.AlBves oar iv xij לט‎ cov, 6 
nrolsuoral Gov nilras xai סה‎ Ua 
ixoéuaco» iv col, 0 eh ai 0050 
cov. 11 Tto) "Agadir xal N 0 cov 
ini roy + gov x qgvlaxes er «oi; 
snrvoyos oov joa», Tag pogirgas ofge Engl. 
a an 4 וס‎ 000 XUxÀQ, = 00701 Zeg. 
5/0 gov £0 xd lg. 12 Kagyndorıoı mo- 
gol cv and n dovg nang ioyvos 000, GQ- 
לסוסטץ‎ xai yovolor xol yaÀxó» xoà סו‎ 
xal »aoalregor xai dig deer enr 
&yogáv cov. 13 FH Eiae xai y וטס‎ 
xoi ra ragoreiyorra, aveol érounogevorrai 
dot ty ב‎ 070080 xal ore yo^x& 
Aawer sje dumoplar aov. 14 EE oixov Oo 
pa inmovg xal inneis xol yyioyovg Ooxas 
2 cov. 15 Tioi Podloy éurogoi gov, 
and stop äinindvvar «n» ו‎ cov 
odr Ae obe, xal ro eisayousrorg 
drreòidovs tov; oO cov, 16 > arOgonovs 
Sunogiay Gov ard ndjdovg vob qu % 
cov, 0 xa sou uera x 600046" 
xed ‘Pauuod xoci Kopyöp éidoxay uL SE 
gay cov. 17 Jod xai oi viol Toga, ovros 
éunogol cov ar círov ngage: wol poor Ra 
xacias, xai moere puddle xo Naos xci Ori 

Jona sis or ovyyuxrdoy cov. 18 Jauacxo; 


8. E* oícog.-fin. 9. T: Bugilus * g lv; 
E: Bigiev). Bt (a. 4250 oi. EX (pro Sr, yon 
Al: abrije (avrov A2B). 10. XI (a. mit.) e 
E B* (pr. ern FX} (a. 9v4.) alla xai Mijdo.. 

Se Kaly. B* x. yalx. . : dg. 
er. - At: rd cópmarta (9 dip. ABT). 

I (p roe ar.) 00106. B: ob co. ivesroptvovrO 008. 
1 1F: Oar (Corona uà A2 B; Al. al.). Bs 
gH. .. f. (a. dy.) cv. 4 Acadia (Pod. A2 B). 
xt (a. 66.) xigara xai. FEX: avredids (X: -0/006( 
16. A?X: dunopias ov. F: rs כ‎ os iv 
Kr FX 1 (p. orf.) xai zoggsQow xai Bvccov. 
Al: ל‎ 7 EE: yv שר‎ A?B: 
Hed EX: 4aue0; FX: 200000. Al. al.). 
25. l. . 1e (Kogzöp Ax; B: 200/00. Al. 

. za Jog. ... fe ud. cir. 
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XXVII. 


Die Sandler nach und von Tyrus. 


von Dipen und Arbab waren deine Ru⸗ 10, 76.18. Sidonis et Aradii fuerunt remiges 


tui; sapientes tui, Tyre, facti sunt 
gubernatores tui. * 50808 Giblii et 9 
1s. 5, is. nrudentes ejus habuerunt nautas ad 
ministerium variae supellectilis tuae. 
Omnes naves maris et nautae earum 
fuerunt in populo negotiationis tuae. 
estes.” Persae et Lydü et Libyes erant in 10 
exercitu tuo viri bellatores tui; cly- 
peum et galeam suspenderunt in te 
«s. pro ornatu tuo. Filii Aradii cum 1 
exercitu tuo erant super muros tuos 
in circuitu; sed et Pygmaei, qui 
erant in turribus tuis, pharetras suas 
suspenderunt in muris tuis per gy- 
rum; ipsi compleverunt pulchritudi- 
[5-32 nem tuam. * Carthaginenses nego- 12 
tiatores tui: a multitudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno 
„, plumboque repleverunt nundinas 
en 10. tuas. * Graecia, Thubal et Mosoch 13 
ipsi institores tui: mancipia et vasa 
aerea advexerunt populo tuo. be 14 
35,6. domo Thogorma equos et equites et 
mulos adduxerunt ad forum tuum. 
on. 10.5. Filii Dedan negotiatores tui, insulae 15 
Je multae negotiatio manus tuae: dentes 
eburneos et hebeninos commutave- 
runt in pretio tuo. *Syrus negotiator 16 
tuus propter multitudinem operum 
tuorum: gemmam et purpuram et 
scutulata et byssum et sericum et 
00000200 proposuerunt in mercatu 
tuo. Juda et terra Israel ipsi insti- 17 
Dei tores tui in frumento primo: balsa- 
1,88. mum et mel et oleum et resinam pro- 
posuerunt in nundinis tuis. *Da- 18 


13. S: adduxerunt. 


Güter? dW: gaben f. dir aut Bezahlung? E: 
brachten ſ. d. als Geſchenk. haben dir ... zum 
Geſch. wiedergebracht. 

16. gehandelt um bie Menge deiner Werke, n. 
5 ... buntes Gewirk, Byſſus, Korallen u. Oras 

naten ... dW: Syrien verkehrte m. dir wegen b. M. 

d. Kunſtarbeiten. A: Arbeiten. B: Sachen die du 
gemacht haſt. dW: Karfunkeln, P. u. Buntwirkerei. 
IE: Gbelfteine ... Stickereien, feine Leinwand, Kor. 
u. Kryſtalle. 

17. zn Kauf gebracht (vgl. B. 13). B: unb Pans 
Sch VE: Fannag! dW: Backwerk . u. Bal⸗ 
am. 


derknechte, und hatteſt geſchickte Leute zu 
9 Tyrus zu ſchiffen. Die Aelteſten und 
Klugen von Gebal mußten deine Schiffe 
zimmern. Alle Schiffe im Meer und 
Schiffleute fand man bei dir, die hatten 
10 ihre Händel in dir. Die aus Perſien, 
Lydien und Libyen waren dein Kriegsvolk, 
die ihren Schild und Helm in dir aufhin⸗ 
gen, und haben dich fo (din gemacht. 
11 Die von Arvad waren unter deinem Heer 
rings um deine Mauern, und Wächter auf 
deinen Thürmen: die haben ihre Schilde 
allenthalben von deinen Mauern herab ge⸗ 
12 hangen, und dich fo ſchön gemacht. Du 
haſt deinen Handel auf dem Meer gehabt, 
und allerlei Waare, Silber, Eiſen, Zinn 
13 und Blei auf deine Märkte gebracht. Ja⸗ 
van, Thubal und Meſech haben mit dir 
gehandelt, und haben dir leibeigene Leute 
14und Erz auf deine Märkte gebracht. Die 
von Thogarma haben dir Pferde und Wa⸗ 
gen und Mauleſel auf deine Märkte ge⸗ 
15 bracht. Die von Dedan find deine Kauf⸗ 
leute geweſen, und haſt allenthalben in 
den Inſeln gehandelt: die haben dir Elfen⸗ 
16 bein und Ebenholz verkauft. Die Sy⸗ 
rer haben bei dir geholt deine Arbeit, was 
du gemacht haſt, und Rubin, Purpur, Ta⸗ 
pet, Seide und Sammet und Kryſtallen 
17 auf deine Märkte gebracht. Juda und 
das Land Iſrael haben auch mit bir gehan⸗ 
delt, und haben dir Weizen von Minnith, 
und Balſam und Honig und Oel und Ma⸗ 
18 ſtich auf deine Märkte gebracht. Dazu 


10. U.L: Perſia, Lydia und Libya. A. A: | r 
Schild. U. L: ihre S ilde und Helme. 11. U. 

ürnen. A. A: Schilder . gehängt. 12. AA: 
Waaren. 15. U. L: geweſt. 16.A.A: Rubinen .. 
Tapeten. 17. A. 15 Maſtix. 


ar (A: die Pygmäer.) Vgl. noch V. 4. 
2. Tarſis hat mit bir gehandelt, mit d. Menge 
* bat es... dW: mit ... machten fie deine 
N. B: in d. Rramgewölbe hergegeben! 
3. waren deine Kaufleute ... mit Leibeigenen u. 
er Geräthe deinen Handel geführet. B: in d. 
ה‎ er eben. dW: Händler; mit Mens 
rs en ... ma Sten fie beinen Taufe. vE: gaben 
chen u. Zb eſchirr für b. Waaren. 
n. offe. B. d W. A: Reiter? (Vgl. V. 12.) 
5. alent, ui die J. sing deiner Hände Vertrieb 
ze gegeben. B: Hörner v. Elf. dW: Elf.⸗ 
YE: Horn, Elf. . $ A: vertauſchten fie für deine 
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furogol cov ir minder ne cov, de 
0000מגח‎ ` geg Ovvüuseg cov: olvov eu 
לג‎ xol Ana dx Mddee, §9xal olvor 
eis ej» Gyogiy gov &exav. K oni et 
000% sigyaausyor, onagrioy xal 1001000 Äis. 
vr i» «j GvpuixrQ dod Zen, 20 ouod» 
2000000 aov era xrnvii del ere ei; dot. 
* N Agaßlæ xui navres ol 200962 KyBdo, 
00904 Auro cov dé 181000 cov, xaunAovg 
x«l 00000 xal uodyovs er olg dusropevovraé 
eos. 22 Funogo: Sage xe Pavé, oiros 
Surogol cov peta moe» nOvouaroy xci 
Ader ixkexsáw, xal yovalov fdoxay tjv ayo- 
ed» cov. 23 20009 xol Xovaà xol 100009, 
avsol furogol cove Saf, Acco xai Xag- 

i» funogoi cov, 24 qipoveeg Sunopioy Ze 
p&yolla xal ty y, ע00שואגט‎ xal no- 
gvgay xal Oyoavgoig Zelteroée üsDeuévov; 
oyowlow à» xvaogicoivows 25 ndlototig é» ab- 
voi. Kapyndorıc ⁰iov, Ougaels duno- 
co cov i» 16 810080 iv «à ovupixtq cov, 
xal tvarljodns xol hHαν Y 00000 dy 
xapdlg 0000016. 

H Br 000% nollj rd op oi xonyhdros 
cov’ 10 mesic rod worov ov WI oe i» 
io Galcaans‘ 27 doe usus Gov, xal 
0 e cov v + oH, cov, oi וא‎ 
Trat Gov xai ol xußsprizal טסט‎ xal oí ovu- 
PovAol cov, xai of ovuixrol cov dx cow 
cuupxtor cov, xol 8 מ₪9008‎ ol no- 
Asuiotad Gov oi iy Gol’ xal 006 d 0 ועט‎ 


I2 "ra Sm Porn iv 
eg jim qm ins on pons 
mp diu am den quis. 
SH m aa an 


LUE NL E 
e mn "anb mem wp wei) 
ZE (art og Cem bes 
EN van npa nbyw og 
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בְּרוֹמִים‎ "y "bn mn 
3023103 TR ear] organ 
wa "tg gë niae 
IER 293 Mp en oom 
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SERGE 
ÄIS dear qu) jg 
SD mn מְחֲזִיקִי‎ warm 
אשֶׁר-‎ rien égen qoum 
mainz "ge Haan TR 
v. 19. דגש אחר שורק‎ ib. הל בדגש‎ | 


v.24. בנ"א המ' בחירק‎ ib. רפח‎ N 
v.26. חבאוך‎ N 


18. FX: iuzopía 08. AlB* ty גח‎ Eoy.os(A?FX}+). 
BFT: olvos (XI amade) ix. Al: XsBooy (e Ag. 
A3B). EX} (p. 180 orulpa (X: or E: Koos 
grilBov). 19. EXT (p. obs.) Ardaw xai Iova» xai 
Meel Ai (F: Jar x.’ Jas x. Mootel) -* ER. Ac. Al X: 
24002 (Aoyl A2B). BEFX: old sigyaaulvoc, 
v TOY icc (EX: 100/06 FX: 700708) iv sc), (“ N- 
groer, (Ar 1). FX (pro dor.) dou 


18. And D. kaufte bel bir bie Menge deiner fir 
beit ... um Wein von Helbon u. fchimmernde W. 
Gol, V. 16.) B: weiß⸗ glanzende. dW. E: (blendend) 
weiße. 


19. Beban n. J. ans Hie, B: bie ſtets heramgl 

gen? dW: brachten Gewebe? (Bgl. B. 12.) B: 
le in deiner Handelſchaft geweſen. dW: geſchmie 

; | betes Eiſen ... kamen dir zum Tanſche. WE: brachten 


AlB* Zagd (A3EFX1). EX: Tad Ad (F:Xoludg), vj lurogle os (Al. al.). A? iv arro uncis incl. 
Al: Ga (Saggeis A?X; EX: Tagoes). 

B* x. zopg. (AFX: x. 7zouuAas). Xt (p. xd.) xagdiass 010000. 26. 41: iv xagdig Oo: 
maolocwa. 27. 41: o ix roy cvuplarwv cs (B: os sa] Tw 

Iota (BZ EX: xvpaoigaiwa rloiasine interp.) Eur. gung, oe. F: 08 xoi o GUppaxntol ce). N (a. 0 se ) 
eov iv «à zi (* Kapr.-Bapo.). X: xvragicowa xai. F (pro oí enn, rd.) oi יק ו‎ tts 007 lar 
noa iv ok; d duropia ce Lorca Kapyndories iv pilav au. Al*oi de ool (A2B}; F. mi oo). D é 
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Die Händler, Die Meerſchiffe und ihr Untergang. 


mascenus negotiator tuus in mul - 
titudine operum tuorum, in multitu- 
dine diversarum opum, in vino pin- 
gui, in lanis coloris optimi. * Dan 19 
et Graecia et Mosel in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum  fabrefactum; 
stacte et calamus in negotiatione 
tua. *Dedan institores tui in tape- 20 
tibus ad sedendum. * Arabia et uni- 21 
Geo versi principes Cedar ipsi negotiato- 
res manus tuae: cum agnis et arie- 
tibus et hoedis venerunt ad, te nego- 
dn. 107. tiatores tui. * Venditores Saba et22 
Reema ipsi negotiatores tui cum uni- 
versis primis aromatibus et lapide 
pretioso et auro, quod proposuerunt 
ssf in mercatu tuo. Haran et Chene 23 
Ant, t Eden negotiatores tui; Saba, As- 
sur et Chelmad venditores tui. * 24 
negotiatores tui multifariam involu- 
cris hyacinthi et polymitorum gaza- 
rumque pretiosarum, quae obvolutae 
et astrictae erant funibus; cedros 
quoque habebant in negotiationibus 
tuis. * Naves maris principes tui 25 
in negotiatione tua: et repleta es 
et glorificata nimis in corde maris. 

In aquis multis adduxerunt te re- 26 
ra E. miges tui; ventus auster contrivit 
1. te in corde maris. *Divitiae tuae 27 

et thesauri tui et multiplex instru- 
Apis menlum tuum, nautae tui et guber- 
natores tui, qui tenebant supellecti- 
lem tuam et populo tuo praeerant, 
viri quoque bellatores tui, qui erant 
in te cum universa multitudine tua 


E: bunter Zeuge ... zugeb. 

25. Die M. walleten in Schaaren zu deinem Ber; 
kehr ... in den Meeren. B. d W. E: Schiffe von Zar: 
ſis. A: waren das Vorzüglichſte bei deinem Handel? 
VE: beförderten hauptſaͤchlich deinen H.? dW: was 
ren deine Karawanen in d. Verk. (B: haben dir deine 
Handelſchaft beſungen!!) A: angefüllt u. überaus 


vin B: ſehr voll u. h. dW:angef. u. ſehr maͤch⸗ 
% : berühmt? 


+ Deine Ruderer h. dich auf große W. geführt. 
dW: Aber auf... 1 ... da zertrümmert dich der 
VE: auf gewaltige Fluthen gef.; zertr. hat 
im Herzen der Meere. A: auf die hohen W. 
27. Gut, Handel, Kaufmanuſchaft, Boots lente, 
Stenermäuner, Schiffzimmerer, und die deinen Bers 
kehr treiben ... (ammt allem verſammelten 8. 


hat auch Damaſkus bei dir geholt deine 
Arbeit und allerlei Waare, und ſtarken 
19 Wein und köſtliche Wolle. Dan und 
Javan und Mehuſal haben auch auf deine 
Markte gebracht Eiſenwerk, Caſia und 
20 Kalmus, daß du damit handelteſt. Des 
ban hat mit dir gehandelt mit Decken, bars 
21 auf man figet. * Arabien und alle Für⸗ 
ſten von Kedar haben mit dir gehandelt 
22 mit Schafen, Widdern und Biden. Die 
Kaufleute aus Saba und Raema haben 
mit dir gehandelt und allerlei Föftliche 
Speterei und Edelſteine und Gold auf deine 
23 Märkte gebracht. Saran und Canne 
und Eden, ſammt den Kaufleuten aus Se⸗ 
ba, Aſſur und Kilmad, ſind auch deine 
24 Kaufleute geweſen. Die haben alle mit 
dir gehandelt mit Föfllichem Gewand, mit 
ſeidenen und geſtickten Tüchern, welche ſie 
in köſtlichen Kaſten, von Cedern gemacht 
und wohl verwahrt, auf deine Märkte ges 
führt Haben. Aber die Meerſchiffe find 
die vornehmſten auf deinen Märkten ge⸗ 
weſen. Alſo biſt du ſehr reich und praͤch⸗ 
tig geworden mitten im Meer. 


26 Und deine Schiffleute haben dir auf gro» 
ßen Waſſern zugeführet. Aber ein Oſtwind 
wird dich mitten auf dem Meer zerbrechen, 

27 alſo daß deine Waare, Kaufleute, Händ⸗ 
ler, Fergen, Schiffherren und die, ſo die 
Schiffe machen, und deine Handthierer und 
alle deine Kriegsleute und alles Volk in 


23. U. L: geweſt. 
27. A. A: Maaren. 


GN zeg verarbeitetes E., u. gaben ישא‎ für beine 
ten. 


20. B: köſtl. Bekleidungen für die Wagen? dw. 
sel zum Reiten (u. Fahren). A: Teppichen 
n dW: waren. dir zur Hand zum Verkehr. B. 


ee ine. WE: ben b 
Bien, "`" (vortreffl.) Gewürze. WE: den beſten 


A. blauen u. bunten T., n. m. Kiſten voll feiner. 


welche fie mit Seilen geſchuürt .א‎ wohl ges 


packt .. VE: Kleidern 7 A: lieferten dir allerl.Waas ... 


d B: mit vollkommen ſchönen Sachen, mit Ballen 
wech, A War in köſtl. K. fie waren mit Stricken 
voll nden u. in Gebern. dW: Mänteln, in Kiſten 

Damaſte, m. Str. gebunden, von Cedernholz. 


Ezechiel. 
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v. 32. בחירק‎ ^m 


27. B: werden mitten ins M. fallen. dW: fafa 
in die Tiefe des M. VE: im Herzen der Meere unito 
gehen. B.dW.vE: am Tage deines Falles (Sturt). 

ne: 

. Gteuerer, dW: Vom Schalle des .. erzitten 
die 1 vE: E: Borplätze B: Vorſtäbte. 
Schiffs kuechte u. Meiſter der See .. er 
. ax ... B: mit dem Ruder umgehen. dw: dat 
führen. WE. A: Ruderknechte. B. E. A: x. alle Ste 
ermänner auf dem Meer. dw: Schiffer des N. 

30. B. d W. A: fi) mit A. beſtreuen ea 

31. vE.A: eine Glatze ſcheren Sack 
W. A: Trauerfleiver. dW: mit ue Seele 1. 
tiefer Trauer. WE: mit bitterl. Kla gë A: b 
weinen vetbitterten Herzens unter b a. 
B: in Bitterkeit der Seele m. b. Wehllage 

32. und werden ein Klaglied über bid) eiss? 


cov & wisp טסט‎ nsoovreas dy xapdig Old- 
ons er ו‎ dude ege rr cov. 28 IIpog 
עז‎ qon» «ic vis gov ot טא‎ 
cov Popp og ye ij corras, 29 xai xarapycor. 


zu ano or oi ץשזט0‎ avrss o xony- 
lares cov xal ol deiere, xal ol ne 
eis Baladoys en eig ye otqgorras 30 xai 
allakovras dmi cà ei סא‎ ach xai 
כ‎ ne, xai énidijcovowr ini en» 
לפא‎ ar me xci amodo» vsoctQo- 
gogo, 1 4a galaxgaioovow iml cà ga- 
ג‎ xai ה‎ 27 xai 
xlavcorras ral cot e r טע‎ 
xal xonetoy ה‎ 0 32 Kal 
Ayworsas oi viol 2016 imi cà Ogijror, xal 
donmua aot: T cogrsq Tvoos rr %]. 
dena A usop gal 33 11000 x 
gie 8 0 and tig Balacoys; Er 
ano 409 0 and 100 eigëoeg gor, xal ₪ ano 
rod avppixrov cov énlovrigag navras TOUS 
Basis is "me, “Nir owergißng dr 66 
Aacoy, & Bade vdarog 0 Gvupuxtog gov, xal 
r N dvvayoy] gov Ze uéoy cov. "Ermsco» 
35 gayrag oi KOTOLKODFTEG sac vijaove, xal ol x- 
ןח‎ cov sor end oi, xal ol fJaci- 
Ask avri» aur. 8500 x 4000 
tj fog oërér dmi doi. 86" Eprtogot dao 
zo zo e ds, dn éyévov, xai ovx- 
eri 80% eig «0» 0/0970, Adysı xvgiog 0 6%. 

e Kal &ydvero 0705 xvglov 
xpos ue, Aéyo» 2 Til ardomnov, sindry rp 
agyorr: Tigove 1808 478 xvpios 6 Osóg 
‘Avro ₪? poe cov 59 xagdia, xai sinas: 
Geos sls tyo, xaroınlar Osov xatqxgoa dr 
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quae est in medio tui, cadent in 
corde maris in die ruinae tuae. * 28 
sonitu clamoris gubernatorum tuo- 
rum conturbabuntur classes, “et 9 
descendent de navibus suis omnes 
qui tenebant remum, nautae et uni- 
versi gubernatores maris in terra 
stabunt * et ejulabunt super te voce 30 
magna et clamabunt amare, et su- 
perjacient pulverem capitibus suis 
et cinere conspergentur, * et radent 81 
427; super te calvitium et accingentur 
68. ciliciis, et plorabunt te in amaritu- 
dine animae ploratu amarissimo. 
* Et assument super te carmen lu- 32 
gubre et plangent te: Quae est ut 
Tyrus, quae obmutuit in medio ma- 
ris? * Quae in exitu negotiationum 83 
AP!5*(tgarum de mari implesti populos 
multos, in multitudine divitiarum 
tuarum et populorum tuorum ditasti 
reges terrae. *Nunc contrita es a 34 
mari; in profundis aquarum opes 
tuae et omnis multitudo tua, quae 
erat in medio tui, ceciderunt. *Uni- 35 
versi habitatores insularum obstu- 
puerunt super te, et reges earum 
omnes tempestate perculsi muta. 
verunt vultus. *Negotiatores po- 36 
pulorum sibilaverunt super te; ad 
nihilum deducta es, et non eris us- 
que in perpetuum. 

Et factus est sermo XVIII. 
Domini ad me, dicens: *Fili homi- 2 
nis, dic principi Tyri: Haec dicit 
D«.520.Dominus Deus: Eo quod elevatum 
sta2,1.est cor tuum et dixisti: Deus ego 

"* sum et in cathedra Dei sedi in 


45 · 
19: 
Job. 
2, t 2s. 
Jon. 3,6. 


v. d. 


28,19. 
Jer. 
31,37 0 


35. 8: percussi. 


ſtehen die Haare zu Berge. dW: bebendes Angeſichts. 
vE: find v. Schauder ergriffen u. verziehen ihr A. (A: 
werden betroffen v. dem ungewitter⸗) 

36. u. verſchwunden biſt auf ewig. B. d W: unter 
d. Völkern gián über bit (dich). vE: Es z. El. 
Handelsleute aus, die unter ber, V. find. dW: 
du geheſt unter u. wirſt nicht mehr jt n in Ewigkeit. 
vE: Ein Schreckbild bift bu unb .. A: denn zu Nichts 
biſt du geworden, u. w. nimmer aufkommen in Ew. 

2. auf den Meeren... B: dein H. fo Bola worden iſt. 
dW: Ein Gott bin ich u. ſitze auf einem Götter⸗Sitze. 
B: habe mich auf den Sitz Gottes geſetzt. WK. A: auf 
d. Throne G. im Herzen (der —— i 


Seſekiel. 


Der Schiffer Klage. Des Fürſten Hoffarth. 


dir, mitten auf dem Meer umkommen wer⸗ 
28 den zur Zeit, wenn du untergeheſt, * daß 
auch die Anfurten erbeben werden vor dem 
29 Geſchrei deiner Schiffherren. Und alle, 
die an den Rudern ziehen, ſammt den 
Schiffsknechten und Meiſtern, werden aus 
30 den Schiffen ans Land treten, und laut 
über dich ſchreien, bitterlich klagen, und 
werden Staub auf ihre Häupter wer⸗ 
31 fen und fig) in der Aſche wälzen. Sie 
werden fid) kahl beſcheren über dir, und 
Säcke um ſich gürten, und von Herzen 
bitterlich um dich weinen und trauern. 
32 Es werden auch ihre Kinder dich kla⸗ 
gen: Ach! wer iſt jemals auf dem Meer 
33 ſo ſtill geworden, wie du Tyrus? Da 
du deinen Handel auf dem Meer trie⸗ 
beſt, da machteſt du viele Länder reich, ja 
mit der Menge deiner Waare und deiner 
Kaufmannſchaft machteſt du reich die Kö⸗ 
SAnige auf Erden. Nun aber biſt du vom 
Meer in die rechten tiefen Waſſer geſtürzt, 
daß dein Handel und alles dein Volk in 
35 dir umgekommen iſt. Alle, die in Inſeln 
wohnen, erſchrecken über dir, und ihre RO 
nige entſetzen ſich, und ſehen jämmerlich. 
36“ Die Kaufleute in Ländern pfeifen dich 
an, daß du ſo plötzlich untergegangen biſt, 
und nicht mehr aufkommen kannſt. 


XXWVENN. und des Herrn Wort geſchah 
zu mir, und ſprach: »Du Menſchenkind, 
ſage dem Fürſten zu Tyrus: So ſpricht 
der Herr Herr: Darum, daß ſich dein Herz 
erhebt und ſpricht: Ich bin Gott, id) fige 
im Thron Gottes, mitten auf dem Meer, 


33. A. A: Waaren. 34. U. L: in die rechte tiefe 
Waſſer. A. A: recht tiefen W. 


&. wehklagen. B: in ihrem Heulen werden fie. dW: 

Jammer. vE: bei ihrer Trauer. B. d W. E: Wer ift 

wie T., wie. B: die fo ſtill gemacht ift. dW. E: bie 
e. A: Welche [Stabi] ... die verſtummte. 

33. dein H. ausfuhr aus allen Meeren, da fáttigs 
ir du der Völker viel. B: deiner Gewölbe Waaren 
don den M. hervorkamen. vE: Durch die Ausdehnung 
deines .. ernährt! A: Ausfuhr deiner Waaren von 
d. N. her ... angefüllt. 

A. zerſcheitert u. in die Tiefen der W. B. dW: 

nun (Zur Seit ba) du zerbrochen BIR, E. A: 
#tirämmert. dW. YE: auf (in) den T. des W. 
35. f&jenbern. u. fepen erfchüttert. B: ihren K. 
Voleglotten - Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 


Ezechiel 
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felleft bu d. Herz. dW. deinen Sinn Rellek wie 
"e Gott. VE: b. Geiſt zum Geiſte Gottes m 
3. nichts Heimliches. dW. A: du bit (ia). : 
dW.vE.A: weiſer. B.dW: nichts Berborgenes [5 
₪ vE.A: kein Geheimniß (vor) dir Wer 
. B: eine Macht. A bir ה‎ 
K. deinen R. erworben. bt en eg 
u. S. inbeine 66, gelegt. ^W. geſchafft. .א‎ à 


nen Schatz gebracht. 


5. u. bif ft. worden. B: in deiner Kaufmam⸗ 
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O9cavooig cov; ל‎ ₪ ri moli deroedun 
cov xol dum cov ini Ovrag ה‎ 
cov, d 5 xa 00v & Tjj ovra 


000 6 Ac coveo rods ג‎ xvgiog xugios 0 
Bog’ Ard dy dnxos ge xogdlay cov che 
xagdiay Oeov, 7 avr) 9000 405 yo) tnayo 
an cà 0 2 ano Ove’ xal 
r ovt rag prayaigas aot» Gol cV xai 
and ed xallog eng Greg uge gov, vol or- 
שו0000‎ v0 xallog cov 5 e; dm,. Kai 
unraßıßaoovaiy ge, xai 07009 כ‎ 
coc dy 2 dali. 9 M 4 
yov i 0x0; eins Gei, 2070 tdv avau- 

jvxro» os; ov d d Arb , % xoi ov geòe 
ףח‎ soavueridirrwy ae. 10 Oardrois 
ameet anol) i» Le &Àlorglov* Ger 
7 dal noa, 1 xvgios. 

11 Ko) 0 Aoyog xvgiov móc ps, 4 
yor: 12 Ti, dr, daß: Gotee dei roy 
Ggyorra Tégov xai ainoy arg: Tas Mu 
xvgogss 2% ad anoogotyidpa 0 A 
fone cola, xai orëgeroe xadlovs 13 4 

rj H r rod rogadsicov tod Os Grand. 
9e. Harra MOov yogoróv 0 aodio», 
סז‎ xai א ו‎ Zeëgowg xol 
dingaigor xal Gomm xal agyvgoy א‎ vov- 
ging xoi Aryvgioy xai cyte xal ausOv- 
cto» xal ygvcolidor xal Bygvllioy xai Ovv- 
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)J Seſekiel. 


Die Tyrannen der Heiden wider den Fürſten von Tyrus. 


XVII. 


A. 1% 18. Corde maris, cum sis homo et non 
Deus, et dedisti cor tuum quasi cor 
wa, Dei — * ecce sapientior es tu Da- 
55. niele, omne secretum non est abscon- 
ditum a te, *in sapientia et pruden- 
tia tua fecisti tibi fortitudinem, et 
acquisisti aurum et argentum in the- 
sauris tuis, * in multitudine sapien- 
tiae tuae et in negotiatione tua mul- 
tiplicasti tibi fortitudinem, et eleva- 
tum est cor tuum in robore tuo! 
* Propterea haec dicit Dominus 
Deus: Eo quod elevatum est cor 
„a... tuum quasi cor Dei, “ idcirco ecce 
er, ego adducam super te alienos,. ro- 
lie pustissimos gentium: et nudabunt 
gladios suos super pulchritudinem 
N. 2, 18. Zapientiae tuae, et polluent decorem 
Pers tuum. *Interficient et detrahent te, 
E. 18518. et morieris in interitu occisorum in 
corde maris. *Numquid dicens lo- 
queris: Deus ego sum! coram inter- 
רות‎ ficientibus te, cum sis homo et non 
Deus, in manu occidentium te? 
asi Morte incircumeisorum | morieris 10 
in manu alienorum; quia ego lo- 
cutus sum, ait Dominus Deus. 


im ₪ 


e 


A 8 


a Qo 


v. 2. 


Et factus est sermo Domini ad 11 

me, dicens: *Fili hominis, leva 12 
sz planctum super regem Tyri, et dices 
ei: Haec dicit Dominus Deus: Tu 
Se . Signaculum similitudinis, plenus sa- 

ara, pientia et perfectus decore. — In 18 
31584. deliciis paradisi Dei fuisti; omnis la- 
pis pretiosus operimentum tuum, 
25717. Sardius, topazius et jaspis, chrysoli- 
thus et onyx et beryllus, sapphirus 


4. Al. (p. sap.) tua. 


10. des Todes der Und. 

12. warſt (vgl. 27, 2. 3). dW: S. der Vollen⸗ 
dung. vE: Du koſtbarer Ring? un ber Eben: 
bildlichkeit? (B: der die Maaße verfiegelt.) 

13. wart ... Sapph., Karfunkel. dW. VE: In 
Eden, im Garten G. (wohneteſt) du. A: In den 
Freuden des Paradieſes G. biſt bu geweſen. WE. A: 
bedeckt m. (allen) koſtbaren Steinen. dW: alle die k. 
St. deckten dich. dW.vE: Karneol, Top. A: Top., 
Jaspis. dW. A: Chryſolith, Onych, (Beryl). B. A: 


Sapph., Rubin. 
apph "T 


fo du doch ein Menſch und nicht Gott bif: 
noch erhebt fich dein Herz als ein Herz 
3 Gottes. Siehe, du haͤltſt dich für Tä, 
ger denn Daniel, daß dir nichts verborgen 
Aft, und habeſt durch deine Klugheit 
und Verſtand ſolche Macht zuwege ge⸗ 
bracht, und Schätze von Gold und Silber 
5 geſammelt, und habeſt durch deine große 
Weisheit und Handthierung ſo große 
Macht überkommen. Davon biſt du ſo 
ſtolz geworden, daß du ſo mächtig biſt. 
6“ Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Weil ſich denn dein Herz erhebt als ein 
7 Herz Gottes, darum fiche, ich will 
Fremde über dich ſchicken, nehmlich die Ty⸗ 
rannen der Heiden: die ſollen ihr Schwert 
zucken über deine ſchöne Weisheit, und 
deine große Ehre zu Schanden machen. 
8 Sie ſollen dich hinunter in die Grube 
ſtoßen, daß du mitten auf dem Meer ſter⸗ 
9beſt, wie die Erſchlagenen. Was gilts, 
ob du denn vor deinem Todtſchläger wer⸗ 
deſt ſagen: Ich bin Gott; ſo du doch nicht 
Gott, ſondern ein Menſch und in deiner 
10 Todtſchläger Hand biſt? »Du ſollſt ſter⸗ 
ben wie die Unbeſchnittenen, von der Hand 
der Fremden; denn ich habe es geredet, 
ſpricht der Herr Herr. 


11 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 


12und ſprach: »Du Menſchenkind, mache 
eine Wehklage über den König zu Tyrus, 
und ſprich von ihm: So ſpricht der Herr 
Herr: Du biſt ein reinliches Siegel, voller 
Weisheit und aus der Maßen fihön. 
13 Du biſt im Luſtgarten Gottes, und mit 
allerlei Edelgeſteinen geſchmückt, nehmlich 
mit Sarder, Topaſer, Demanten, &üre 
D, Onychen, Jaſpis, Sapphir, Ame⸗ 


2. A. A: dennoch erhebt. 
iden. 9. A. A: ob du dann. 
en. A. A: Diamanten. 


7. U. L: Schwert 
13. U. L: Edel⸗ 


Dep deine M. groß gemacht. dw: Reichth. gemeh⸗ 
ret. vE: ert. W. . bein ebi b 
VR 7h D erhoben. YE: b. ZA fo Ki 


I. die 0010... ihre Schwerter ... bie 
Schöne deiner W. n. b. Glanz entheiligen. dW: 
hewaltthätigſten. WE: fremde, grauſame Dilfer. dW: 
chen wider ... entweihen. vE: befleden. 

— der Erſchl. 
. cin M. in ., dW: im Angeſicht dei⸗ 
WED, .., deines Erlegers. 


Ezechiel. 


692 (28, 14—23.) 


Contra Tyrus et Bidonem. 


Ten מְכָּאכֶת‎ zum ג‎ Kä 
פוננר:‎ "za Dia 73 Tue 
en 72302 mon N 
7338 ina ban bbw בהר קש‎ 
בַּדְרָכִיך‎ FAR DD: ob du w 
ke npbw NI2)77» aan pim 
dyn pin Kë 9 9 ברב‎ 
D'UN "m bt ROLE 
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(af mb qnm poo לפנ‎ 
SC ETE Dub äng 509 
הִיא‎ Joi וָאוֹצא-אֲשׁ‎ quo 
rier לאפר‎ spe: mon 
KE Tir > ter לינ‎ 
ואינה‎ * nimba os "Dos 

n 

e 

sand דְבַריְהנָהּ אָכִי‎ "nm s 
R20 NN "jp ori ceo? 
nm ap Won n$ Ryo pop? 
"Din? egen ir ër 3m 
ma miloya mir Ra vm 
ndr] 153 "Pp ën 
Sup missus bm wen m 


בג"א חב' רפח .17 v.‏ 


13. dW: bie Kunſtwerke deiner Ringkaſten wares 
an bir, am T. deiner Geburt wurden ſie bereitet 
WE: 3 d. Geburtst. bereitete man für dich Pauken 
u. 

14. warft ein ansgebreiteter, beckender Ch. 
wandelteſt. B: geſalbt zum Beſchirmer? vE: vit di 
[feine Wige aus breitender. A: ſchirmender. 

15. feit bem X. ... wardſt ... die IR. an dir. 
vollkommen in deinen Wegen. E: tadellos. iv: 
vollk. [glücklich!] in d. Wandel? B: Ungerechtigkeit 
n dW: dein Frevel. vE: ſich das Unrecht an dit 
zeigte. 

16. deckenden. B: ift dein Inwendiges voll Dr 
waltthätigfeit gew. dW: wurde d. Inneres mil m 


XXVIII. 


x i yavalov trinAnoas robe Orcavgosic cov‏ לסו 
xal Tag roh nag 000 ty oot. Ay ge ijue-‏ 

gag exrioc g ov 1% Herd ro 90000, 50 Mn 
de d» Get aylp 0600 , tye 0s Ze Ep Ài- 
Yow uglvor. Eyerj dns 10 Ge av er «ais 
inge cov, ap de iu ov txrlaOys ee 
כ‎ 80050 eo א‎ cov i» col. 
16 And ai o ie 2 gov inii o v- 
vag 0 rd gov vopiag, xal 5 | fna בק‎ xai 
érqavpoticOns ano ogovs TOU toV, xai 
ל‎ 68 10 Xegovß 10 0 ex uécov 
Lie voi . 17 Toy j xagdia gov én 
tj xaAAet cou, dug dr, 7, 3 iniorij Gov pera 
roõ dA obe cov dia zé nl dog roy auag- 
ל100.‎ gov énl xy yj» 0820 ce, érovrlor far. 
ole d de nagadsıuarodnseu. 19 Aud 
10 aj os cody page cov xol ואו‎ 
ro demo gov ב‎ 1 leod gov. 
Kai 85050 nig ix uécov cov, 0 xotaga- 
yeral gë: xol 0000 gs tà 000 in re 
ys cov &vasılor gërtro Tr 0000770 Ge. 
19 Kai ndrres ot éniataueyol op e tol; 
seo orvyrdi ooo end dé: del Eydrov, 
xal ovy Und frt el; TOY alive. 

20 (Emi Zıdüra.) Kal ‚Eyevero Aéyoc xv- 
olov i ng: Aéyow 21 Yi Gn, or- 
eig 10 4 gon ent Zora xci gon: 
qrravcoy en avri», aa simóv* Tada ג‎ 
adorat "סוסא‎ Idov sy gei od, 2 א‎ 
0000 dv dol, xol meen Ge Gro 
epi xpuog & tQ וה‎ pus ty col xoluara, 
xo di er oo 25 Kal Aëesoele 
an gege 0 wei alua, xol dt 
ër rig ndarslalg Gov Beet, x«l 750007704 


13. EFX“ ov. A2 Kr (in f.) ëecoiuagog (FX: [F: 
xai] voerrexveuggëgel, 

14. A2 X1 (p. Xto. ae CHL TE 09100909 BVO 
xai (F: xeyo«auévos naga 058 xai Ta xavagx. in o- 
vonarı xoci). EX: Fdwxd oer, AIS (pr.) syevij d. 
(A2B}). FX (in f.): ne 

ne B: cv Gren, ... (alt.) utpas (FX: 5) et 

sq 

16. Fx} (p. And) yàg. X (pro dur.) erg Si 
A2B:txlqcas. B:rausia. AlB*r6 ouge, (A? 

Al: lun, (£x pice A2B). 

17. B* «o et Tor. epa. 

18. X (pro auagr. * ayopsdv. Bieow (a. du. . 
E X (pro ra iod) ror 0/0000. B* ds 

19. B: orevatscw. — 20. B cet. Eni Zidava. 

21. EX: arygskor, 

22. 42: yyuoovım. EX} (a. ₪ tor.) xai. 

23. B* Kai itaz.- sq.) xai (AEFX4; EF: ini 
ci). A2 uncis incl. xa Pre (EFX*). B“ Eozar. 
EX* (sq.) xai. 


(28,14—23.) 8 


Heſekiel. 


Der Cherub aus den feurigen Steinen verſtoßen. Wider Zidon. XXVIII. 


et carbunculus et smaragdus; au- 
(Ga 5, 18. Tum opus decoris tui; et foramina 
tua in die qua conditus es praepa- 
cn. . 2. Tata sunt. “Tu Cherub extentus 14 
es. et protegens, et posui te in monte 
Es li, le. sancto Dei; in medio lapidum igni- 
.. is, 14. torum ambulasti. * Perfectus in 15 
viis tuis a die conditionis tuae, do- 
Jr. 2526. nec inventa est iniquitas in te. * In 6 
multitudine negotiationis tuae re- 
pleta sunt interiora tua iniquitate, 
et peccasti; et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o Cherub pro- 
tegens, de medio lapidum ignitorum. 
* Et elevatum est cor tuum in de-17 
core tuo, perdidisti sapientiam tuam 
in decore tuo: in terram projeci te, 
10er. A8, ante faciem regum dedi te ut cer- 
nerent te. “In multitudine iniqui- 18 
tatum tuarum et iniquitate negotiatio- 
nis tuae polluisti sanctificationem 
tuam. Producam ergo ignem de me- 
dio tui qui comedat te; et dabo te 
ju cinerem super terram in conspe- 
ctu omnium videntium te. * Omnes 19 
qui viderint te in gentibus, obstupe- 
scent super te; nihili factus es, et 
non eris in perpetuum. 


20,47. 


27,36. 


Et factus est sermo Domini ad 20 
me, dicens: *Fili hominis, pone fa- 21 
ing. Ciem tuam contra Sidonem, et pro- 
meis phetabis de ea “et dices: Haec22 
*'* dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
Erib te, Sidon, et glorificabor in medio 
Ee. 2, B. tui; et scient, quia ego Dominus, 
ous. cum fecero in ea judicia et sancti- 
ficatus fuero in ea. Et immittam 23 
ei pestilentiam et sanguinem in pla- 
teis ejus, et corruent interfecti 


16. 8: m. sancto Dei. 19. Al.: noverint. 


bu b. Weish. 

18. entweibet. B.dW: deine Heiligthümer. B. 
dW.vE.A: vor den Augen Aller die dich feben. 

19. u. verſchwunden bift auf ewig. (Vgl. 27, 36.) 

22. unter dir ... an ihr geheiliget werde. dW. 
mich verherrlichen in dir .. mich an ihr verherrliche. 
E: meine Macht joe ... in ihr als den Heiligen zu 
erkennen gebe (vgl. 25, 11). 


thyſt, Smaragden und Gold. Am Tage, 
da du geſchaffen wurdeſt, mußten da bereit 
ſein bei dir dein Paukenwerk und Pfeifen. 
14 Du biſt wie ein Cherub, der ſich weit 
ausbreitet und decket, und ich habe dich 
auf den heiligen Berg Gottes geſetzt, daß 
du unter den feurigen Steinen wandelſt. 
15 Und wareſt ohne Wandel in deinem 
Thun des Tages, da du geſchaffen wareſt, 
ſo lange, bis ſich deine Miſſethat gefunden 
16 hat. Denn du biſt inwendig voll Fre⸗ 
vel geworden vor deiner großen Handthie⸗ 
rung, und haſt dich verſündigt. Darum 
will ich dich entheiligen von dem Berge 
Gottes, und will dich ausgebreiteten Che⸗ 
rub aus den feurigen Steinen verſtoßen. 
17 Und weil ſich dein Herz erhebt, daß 
du ſo ſchön biſt, und haſt dich deine Klug⸗ 
heit laſſen betrügen in deiner Pracht, dar⸗ 
um will ich dich zu Boden ſtürzen, und 
ein Schauſpiel aus dir machen vor den 
18 Königen. Denn du haſt dein Heiligthum 
verderbet mit deiner großen Miſſethat und 
unrechtem Handel. Darum will ich ein 
Feuer aus dir angehen laſſen, das dich ſoll 
verzehren; und will dich zu Aſche machen 
auf der Erde, daß alle Welt zuſehen ſoll. 
19 Alle, die dich kennen unter den Heiden, 
werden ſich über dir entſetzen, daß du ſo 
plötzlich biſt untergegangen, und nimmer⸗ 
mehr aufkommen kannſt. 
20 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
21 und ſprach: Du Menſchenkind, richte 
dein Angeficht wider Zidon und weiſſage 
22 wider fie, » und (prid: So ſpricht der 
Herr Herr: Siehe, ich will an dich, Zidon, 
und will an dir Ehre einlegen, daß man 
erfahren ſoll, daß ich der Herr bin, wenn 
ich das Recht über ſie gehen laſſe und an 
23 ihr erzeige, daß ich heilig fel. »Und ich 
will Peſtilenz und Blutvergießen unter ſie 
chicken auf ihren Gaſſen, und ſollen tödt⸗ 


16. U. L: voll Frevels. 18. A. A: ungerechtem. 


nacht erfüllt. (E: füllte b. J. fid) m. ungerechtem 

Gute! 7) B: enibeit nit mehr 10 fein auf... dW: 

u. jo verftog’ ich dich ... tige dich . hinweg von 

Fi entweihe [u. ftofe] ... u. richte dich ... mitten 
d 


Ezechiel. 
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Centra Aegyptum. Clades a Cyrenaeis inforende. 


XVIII. 


7390 mer zone בְתוֹבָהּ‎ den 
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הפטרת וארא v.25.‏ בנ א אתם .24 v.‏ 
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yida (FX: yalwév). EX} (a. æ ) xai, B® 
ndr. t. Gë. r. nor. (AEFX1 n divers) d 
ALBES rats lex. cs xoocxoll. (A1 X1. F: xa) ra 
rag rag Gë Tu nor. raic lenioi Ge rrgocxolàso) 
5. X (pro Kai xata. at iv ray.) Kai d noi tt 
els v Eonuor. 
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סָסוסֶטא‎ 0/0809 abr. 

25 Tade eye xupiog xvgiogs 0 Gο Kol 
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ry, xal 0 0800 tO» זה‎ avrdiy. 


XXIX. 5 d fru 00000 ty x6 %- 
xat ir pug toV unvög dytvero 20709 -שא‎ 
טסו‎ n us, L 2 Ti 0900000, org. 
0007 20 mgógonó» cov imi Dapam H 
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Tads Aéys: xugiog 0 G 1000 éyod end 66 
Dagan, Dacis? Aiyunrov, 909 Opuxovta 
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xal Era émoígca avrovg. A Kal 0000 rag 
nayidag eig Tag oiayovag gov, xal moogxol- 
מטןיג‎ tovg )]0000 goë motauoU Gov gnde «dg 
nrégvyas cov, xol asübo op éx uscov to) 
norauoõ, xa ravrag 1000 ix toU nora 
pot cov: rai; Jenioi cov ngogxollyOycor- 
r.. & Koi xacafalo ca ty dr xol n- 
Tag rob iyOvag 700 norauov cov: én) n- 
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23. A! B* i» uiae abr. (A? KT). Be iv (a. Ax.) 
Al: reen (-dovras A2B). B: dior. 24. B: Koi 
8x Égovtas dirs iv «9 olxo ra "ao. axólenp. AlB* 
ravroy (A3EX 1; E: Sieg A?B: .טגאטאוסָ+ח‎ 
B 6:0; avr. 25. B*ó 6%. FX olxo (d. Joo. ). 
A2B: ix r. dëser 5 BT (bis) xoi (a. var. et row v.). 
B: Ge Gidwxa (iv eti. FX). 26. Al: gursicucr 
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1. B: Ex. cp dudenarp. Ai:ivdizaro usi (d erd it 
p. 428; X: 00 * 3. EFX* (pr.) xai. B“ 
x. Aalncov et 6 Ode (EX: xip. xv.) et ot et ga. 
(EX: Basılla) Aly. PX} rs (8.rorausy). EX (pro 
avts) Aıyuntu. 4. B: Kai fra 0000 ray. EX: za- 
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Heſekiel. 


Hraeld Wiederſammlung. Der große Drache in feinem Strom. XXVIII. 


in medio ejus gladio per circuitum; et 
'scient, quia ego Dominus. Et non 24 
erit ultra domui Israel offendiculum 
xe. amaritudinis et spina dolorem infe- 
55558. rens undique per circuitum eorum 
7.23.26. Qui adversantur eis; et scient, quia 
ego Dominus Deus. 


v.22.94 


Haec dicit Dominus Deus: Quando 25 
congregavero domum Israel de po- 
2041: pulis in quibus dispersi sunt, sancti- 
L"!u*fcabor in eis coram gentibus. Et 
habitabunt in terra sua quam dedi 
servo meo Jacob, *et habitabunt 6 
3.68.21. in ea securi, et aedificabunt domos 
Jor 28, et plantabunt vineas, et habitabunt 
ae. COnfidenter, cum fecero judicia in 
Jer. 1; 8. omnibus qui adversantur eis per 
circuitum; et scient, quia ego Domi- 
nus Deus eorum. 
In anno decimo, decimo XXEX. 
20,1. mense, undecima die mensis, factum 
5531. ost verbum Domini ad me, dicens: 
*Fili hominis, pone faciem tuam 
contra Pharaonem regem Aegypti, 
et prophetabis de eo et de Aegypto 
universa. * Loquere et dices: Haec 3 
dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
Pharao rex Aegypti, draco ma- 
51,9. gne, qui 60288 in medio fluminum 
«s», tuorum et dicis: Meus est fluvius, 
vr. r. et ego feci memetipsum! Et po- 
zm nam frenum in maxillis tuis, et agglu- 
2420 pisces fluminum tuorum squa- 
P535? mis tuis, et extraham te de medio 
4. b. fluminum tuorum, et universi pisces 
tui squamis tuis adhaerebunt. Et 
projiciam te in desertum, et omnes 
pisces fluminis tui; super faciem 
7*-53.terrae cades; non colligeris neque 


to 


Rs.19. 
Jer.46. 


in 


Cx 


1. Al.: undecimo m. (ALE in). Al.“ die (Al.: 
duodecima). 


26. Beridter. 

3. in deinen Strömen ... mein Strom ift... ! VE: 
ain Waſſerthier! A: zwiſchen deinen Str. vE: in 
d. Mitte deiner Str. 

4. Haken in die Kinnbacken .. FJ. deiner Ströme 
... Strömen herauf. dW. VE: einen Ring. A: Zaum. 
vE: fid hängen laſſen. 

5. dW: aufgehoben. „E: aufgenommen. 


— .... 


lich verwundet darinnen fallen durch das 
Schwert, welches allenthalben über ſie ge⸗ 
hen wird, und ſollen erfahren, daß ich der 

24 Herr bin. Und ſoll forthin allenthalben 
um das Haus Iſrael, da ihre Feinde find, 
kein Dorn, der da ſticht, noch Stachel, der 
da wehe thut, bleiben, daß fie erfahren 
ſollen, daß ich der Herr Herr bin. 

25 So ſpricht der Herr Herr: Wenn ich 
das Haus Iſrael wieder verſammeln werde 
von den Völkern, dahin ſie zerſtreuet find, 
ſo will ich vor den Heiden an ihnen erzei⸗ 
gen, daß ich heilig bin. Und ſie ſollen 
wohnen in ihrem Lande, das ich meinem 

26 Knechte Jakob gegeben habe, und ſollen 
ſicher darin wohnen, und Häuſer bauen 
und Weinberge pflanzen, ja ſicher ſollen ſie 
wohnen, wenn ich das Recht gehen laſſe 
über alle ihre Feinde um und um; und ſol⸗ 
len erfahren, daß ich der Herr, ihr Gott, bin. 

XIX. Im zehnten Jahr, am zehnten 
Tage des zwölften Monats, geſchah des 

2 Herrn Wort zu mir, und ſprach: Du 
Menſchenkind, richte dein Angeſicht wider 
Pharao, den König in Egypten, und weis⸗ 
ſage wider ihn und wider ganz Egypten⸗ 

Alan, Predige und ſprich: So ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will an dich, 
Pharao, du König in Egypten, du großer 
Drache, der du in deinem Waſſer liegſt und 
ſprichſt: Der Strom iſt mein, und ich habe 

Aihn mir gemacht. Aber ich will dir ein 
Gebiß ins Maul legen, und die Fiſche in 
deinen Waſſern an deine Schuppen häns 
gen, und will dich aus deinem Strom 
heraus ziehen ſammt allen Fiſchen in dei⸗ 
nen Waſſern, die an deinen Schuppen 

5 hangen. Ich will dich mit den Fiſchen 
aus deinen Waſſern in die Wüſte wegwer⸗ 
fen; du wirſt auf das Land fallen, und 
nicht wieder aufgeleſen noch geſammelt 


1. U. L: Monden. 


23. B: die Unhelligen darinnen ſollen gems 
ven? dW: es ſtürzen Erſchlagene. WE. A: ſollen hin⸗ 
kürzen die Erſchl. dW: das wider fie ift ringsum. 
: v. allen Seiten wider fie wäthet. 

v Hs forthin dem H. Sfr. kein e en? no 

e ber, die fie verachteten. B: gegeißelt haben 
YE: peitſchten? A: es anfeinden. 

5. an ihnen geheiligt werden (vgl. B. 22). 


₪ 


Ezechiel. 
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Contra Aegyptum. Clades ₪ Cyrenacis 1] 


XXIX. 
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Heſekiel. 


Der Nohrſtab für Ifrael. Egyptens vierzigjähriges Gefängniß. 


XXIX. 
82,4.J er. 


7.5.16, congregaberis; bestiis terrae et vo- 
7744. latilibus coeli dedi te ad devoran- 
„e, dum. Et scient omnes habitatores 
Aegypti, quia ego Dominus, pro eo 
"et. quod fuisti baculus arundineus domui 
E.. 50,8. Israel: * quando apprehenderunt te 
manu, et confractus es et lacerasti 
omnem humerum eorum; et inni 
tentibus eis super te comminutus es 
et dissolvisti omnes renes eorum. 
Propterea haec dicit Dominus 8 
Deus: Ecce ego adducam super te 
gladium, et interficiam de te homi- 


= 


- 


25,13. 
nem et jumentum. “Et erit terra 9 
Aegypti in desertum et in solitudi- 
6. 16. nem, et scient, quia ego Dominus, 
vs. pro eo quod dixeris: Fluvius meus 
est, et ego feci eum! * Idcirco ecce 10 
30,13. ego ad te et ad flumina tua! dabo- 
que terram Aegypti in solitudines, 
ss. gladio dissipatam a turre Syenes us- 
m que ad terminos Aethiopiae. *Non11 


pertransibit eam pes hominis, ne- 
que pes jumenti gradietur in ea, et 
non habitabitur quadraginta annis. 
. *Daboque terram Aegypti desertam 12 
in medio terrarum desertarum et 
civitates ejus in medio urbium sub- 
versarum, et erunt desolatae quadra- 
ginta annis; et dispergam Aegyptios 
in nationes, et ventilabo eos in terras. 
Quia haec dicit Dominus Deus: Post 13 
finem quadraginta annorum congre- 
gabo Aegyptum de populis in quibus 
dispersi fuerant, * et reducam capti- 14 
vitatem Aegypti et collocabo eos 
070 . in terra Phathures, in terra na- 
3er. lr i. tjyitatis. suae, et erunt ibi in regnum 
humile. * Inter cetera regna erit hu- 5 
millima, et non elevabitur ultra super 


16,53. 


9. Al.: dixerit. 


bern]. ל לה‎ A: hinaus worfeln. dW:um: 
herwerfen. VE: herumirren laſſen. 
13. zerſtr. find. B: worden find. dW.vE: waren. 
14. ל‎ 16, 53.) B.dW: in das Land ihres Ur⸗ 
fprungs. B: niedriges. WE: unanſehnliches. d W. E. 
A: Reich. 
15. Es fol ... fid) erheben. B. vE: niedriger denn 
and. 


werden, ſondern den Thieren auf dem 
Lande und den Vögeln des Himmels zum 
Aas werden. Und alle, die in Egypten 
wohnen, ſollen erfahren, daß ich der Herr 
bin, darum daß fie dem Haufe Iſrael ein 
Rohrſtab geweſen find, welcher, wenn 
fle ihn in die Hand faſſeten, ſo brach er 
und ſtach Hr durch die Seiten, wenn fie 
ſich aber darauf lehneten, ſo zerbrach er 
und flach fie in die Lenden. 

Darum ſpricht der Herr Herr alſo: 
Siehe, ich will das Schwert über dich kom⸗ 
men laſſen, und beides Leute und Vieh in 
dir ausrotten. Und Egyptenland foll 
zur Wüſte und dhe werden, und ſollen ere 
fahren, daß ich der Herr ſei, darum daß 
er ſpricht: Der Waſſerſtrom ift mein, und 
ich bin es, der es thut. Darum fiche, 
ich will an dich und an deine Wafferfird«- 
me! und will Egyptenland müfte und öde 
machen von dem Thurm zu Siene an bis 
an die Grenze des Mohrenlandes, * bag 
weder Vieh noch Leute darinnen gehen 
oder da wohnen ſollen vierzig Jahre lang. 
Denn ich will Egyptenland wüſte machen, 
will ihre wüſte Grenze und ihre Städte 
wifte liegen laſſen, wie andere wüſte 
Staͤdte, vierzig Jahre lang; und will die 
Egypter zerſtreuen unter die Heiden, und in 
die Länder will ich ſie verjagen. 


Doch ſo ſpricht der Herr Herr: Wenn die 
vierzig Jahre aus ſein werden, will ich die 
Egypter wieder ſammeln aus den Völkern, 
darunter fie zerſtreuet ſollen werden, und 
will das Gefaͤngniß Egyptens wenden, und 
ſie wiederum in das Land Pathros bringen, 
welches ihr Vaterland iſt, und ſollen da⸗ 
ſelbſt ein kleines Königreich fein. * Denn 
fle follen klein fein gegen andere Königrei- 
che, und nicht mehr herrſchen über bie 66% 


T. A. A: faßten, zerbrach und fie ... ſtach. 
8. U. L: beide. do. UL Thurn. 9 
15. U. L: gegen andern Königreichen. 


í % Orbe ... Strom. B.AW.vE.A: hab' ihn ges 


10. don Migdol bis gen Spene, nnd ... dW.vE. 
ethiopien. 

11. der Menfchen Füße noch des B. ... bewohnt 

eden ſoll. 

12. wie andere wüßte Länder, und .. öde I. B. E: 

Ho unter (den) verwüſteten L. dW: unter [ans 
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XXIX. Contra Aegyptum. Vestatio por Chaldacos. 
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ג גי 


XX. 


nationes, et imminuam eos ne impe- 

rent gentibus. * Neque erunt ultra 6 
[21,72,, 00 mui Israel in confidentia, docentes 
iniquitatem, ut fugiant, et sequantur 
eos; et scient, quia ego Dominus 
Deus. 

Et factum est, in vigesimo et se- 17 
ptimo anno, in primo, in una mensis 
factum est verbum Domini ad me, 
dicens: *Fili hominis! Nabuchodono- 18 
sor, rex Babylonis, servire fecit exer- 
citum suum servitute magna adver- 
sus Tyrum, omne caput decalvatum 
et omnis humerus depilatus est, et 
merces non est reddita ei neque eier, 
citui ejus de Tyro pro servitute qua 
servivit mihi adversus eam. Pro- 19 
pterea haec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego dabo Nabuchodonosor, regem Ba- 
bylonis, in terra Aegypti, et accipiet 
multitudinem ejus, et depraedabitur 
manubias ejus, et diripiet spolia ejus: 
et erit merces exercitui illius * et 20 
operi quo servivit adversus eam. Dedi 

s,s. ei terram Aegypti pro eo quod labora- 
E.. 10, Bas. verit mihi, ait Dominus Deus. In 21 
pe 148, iadie illo pullulabit cornu domui Israel, 
Esset tibi dabo apertum os in medio 
28,8. 30, 0rum; et scient, quia ego Dominus. 

9. Et factum est verbum Do- XXX. 
mini ad me, dicens: *Fili hominis, 2 
propheta et dic: Haec dicit Dominus 
Deus: Ululate, vae, vae diei! *quia 3 

27 Zerb.jurta est dies, et appropinquat dies 

tji Domini: dies nubis, tempus gentium 

21 Kg. erit. *Etvenietgladiusin Aegyptum; 4 
26058. et erit pavor in Aethiopia, cum ce- 
Dir: ciderint vulnerati in Aegypto et ablata 
es.5s,s. füerit multitudo illius et destructa fun- 


v. 9.91. 


7,18. 


30,10, 


Arbeitslohn, wofür ex 9 hat ... als welches 


fie mir gethan haben. dW: Golbe, wofür er gedie⸗ 
net ... benn f. h. für mich gearb. 
21. dW: ein 9. B.dW: dem $. Sft 


3. der H. Zeit will kommen. B: wolkichter. dW: 
trüber .. wird k. vE: bewölkter T. w. die Unglücks⸗ 
zeit d. Völker fein? A: dunkler T., die 3. d. V. wird 
es fein. B: das wird ... fein! 

4. muff zagen. B: ein peinlicher Schmerz entſtehen 
in Mohr. E: Schrecken wird in Aethiopien fein. 
dW: Angſt iR in Heth. 


Egypten Nebucad Nezars Sold für Tyrus. Des Herrn Tag. 


den, und ich will ſie gering machen, daß 
ſte nicht über die Heiden herrſchen ſollen, 
z*vaß fid) das Haus Iſrael nicht mehr auf 
fie verlaſſe und ſich damit verſündige, wenn 
fie fig an fie hängen; und ſollen erfahren, 
daß ich der Herr Herr bin. 

Und es begab ſich im ſieben und zwanzig« 
ſten Jahr, am erſten Tage des erſten Monats, 
geſchah des Herrn Wort zu mir, und ſprach: 

3? Du Menſchenkind! Nebucad Nezar, der 
Koͤnig zu Babel, hat ſein Heer mit großer 
Mühe vor Tyrus geführt, daß alle Haͤupter 
kahl und alle Seiten berauft waren, und iſt 
doch weder ihm noch ſeinem Heer ſeine Ar⸗ 

beit vor Tyrus belohnt worden. Darum 
ſpricht der Herr Herr alſo: Siehe, ich will 
Nebucad Nezar, dem Könige zu Babel, 
Egyptenland geben, daß er alles ihr Gut 
wegnehmen und fie berauben und plün= 
dern ſoll, daß er ſeinem Heer den Sold gebe. 

0* Aber das Land Egypten will ich ihm ges 
ben für ſeine Arbeit, die er daran gethan 
hat; denn ſie haben mir gedienet, ſpricht der 

1 Herr Herr. Zu derſelbigen Zeit will ich 
das Horn des Hauſes Iſrael wachſen laſſen, 
und will deinen Mund unter ihnen aufthun, 
daß ſie erfahren, daß ich der Herr bin. 


KXX. Und des Herrn Wort geſchah zu 
2 mir, und ſprach: * Du Menſchenkind, 
weiſſage und ſprich: So ſpricht der Herr 
Herr: Heulet (und ſprechet): O weh des 
3 Tages! denn der Tag ift nahe, ja des 
Herrn Tag iſt nahe, ein finſterer Tag, die 
Zeit iſt da, daß die Heiden kommen ſollen. 
A? Und das Schwert fol über Egypten fom 
men; und Mohrenland muß erſchrecken, 
were die Erſchlagenen in Egypten fallen 
werden, und ihr Volk weggeführt und ihre 


17. U. L: Monden. 21. U. L: Zur ſelb. Zeit. 
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Sold werde. dW: deſſen Volksmenge wegraffe. dW. 
E. A: der Lohn fein. B: zur Belohnung werde. 

20. und will ihm ... Arbeltz denn .. B: Zu f. 


Ezechiel. 


700 (30, 5—15.) 


Contra Aegyplum. Vastatio per Chaldaees. 


XXX. 
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XXX. 


* Aethiopia et Libya 5 
et Lydi et omne reliquum vulgus, et 
118% Chub et filii terrae foederis cum eis 
11. gladio cadent. * Haec dicit Dominus 6 
v4J«, Deus: Et corruent fulcientes Aegy- 
*5*- ptum, et destruetur superbia imperii 
ejus: 8 turre Syenes gladio cadent 
in ea, ait Dominus Deus exercituum. 

* Et dissipabuntur in medio terrarum 7 
desolatarum, et urbes ejus in medio 
civitatum  desertarum erunt. “Et 8 
scient, quia ego Dominus, cum de- 
dero ignem in Aegypto, et attriti 
fuerint omnes auxiliatores ejus. *In 9 
die illa egredientur nuncii a facie 
mea in trieribus ad conterendam 
Aethiopiae confidentiam, et erit pa- 
vor in eis in die Aegypti; quia abs- 
que dubio veniet. 


ka. 86, 15. damenta ejus. 
Nab.3,9. 


29,10. 

[Nm.33, 
7.Jer. 
44,1. 
29,12. 


v. 19. 
39,21. 


v. f. 


Haec dicit Dominus Deus: Cessare 10 
faciam multitudinem Aegypti in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis. 
* ]pse et populus ejus cum eo, for- 11 
355," tissimi gentium, adducentur ad dis- 

perdendam terram, et evaginabunt 
Jer. gladios suos super Aegyptum, et im- 
plebunt terram interfectis. Et fa- 12 
20,9... Ciam alveos fluminum aridos, et tra- 
E»* dam terram in manus pessimorum, et 
dissipabo terram et plenitudinem ejus 
manu alienorum. Ego Dominus locu- 
tus sum. 

Haec dicit Dominus Deus: Et dis- 13 
ras perdam simulacra, et cessare faciam 
2.1013.idola de Memphis, et dux de terra 

Aegypti non erit amplius, et dabo ter- 

rorem in terra Aegypti. * Et disperdam 14 
15,16. terram Phathures, et dabo ignem in 
Nen. 3,8. Taphnis, et faciam judicia in Alexan- 

dria. Et effundam indignationem 15 


29,19. 


7. Al.: desolatarum (bis). 


10. dW: mache der Volksmenge Egyptens ein En⸗ 
de. vE: bie Volksſchaar E. auftreiben laſſen. 

11. Gewaltigſten " l. 28, 7). B.dW.vE.A: unb 
d. L. mit Erſchl. (an)füllen. 

12. dW: die Kanäle. vE: an Wütheriche. dW: 
gebe d. L. Böſewichtern preis. : 

13. will Furcht. WE: Gdanbgópen ... 
ber. 


Heſekiel. 


Der Fall der Schutzherren Egyptens. Egyptens Verwüſtung. 


jGrunbfefle umgeriſſen werden. Moh⸗ 
renland und Libyen und Lydien mit aller⸗ 
lei Pöbel, und Chub und die aus dem 
Lande des Bundes find, ſollen ſammt ihnen 
durch das Schwert fallen. So ſpricht 
der Herr: Die Schutzherren Egyptens muſ⸗ 
ſen fallen, und die Hoffarth ihrer Macht 
muß herunter: von dem Thurm zu Siene 
an ſollen ſie durch das Schwert fallen, 

ſpricht der Herr Herr. Und ſollen, wie 
ihre wüſte Grenze, wüſte werden, und ihre 

Städte unter andern wüſten Städten wü⸗ 

ifte liegen, * daß fle erfahren, daß ich der 

Herr ſei, wenn ich ein Feuer in Egypten 
mache, daß alle, die ihnen helfen, zerſtöret 

werden. Zu derſelbigen Zeit werden Bo⸗ 
ten von mir ausziehen in Schiffen, Moh⸗ 
renland zu ſchrecken, das itzt jo fier tjt, 
und wird ein Schrecken unter ihnen ſein, 
gleichwie es Egypten ging, da ihre Zeit 
kam; denn fiche, es kommt gewißlich. 

So ſpricht der Herr Herr: Ich will die 
Menge in Egypten wegräumen durch Ne⸗ 

bucad Nezar, den König zu Babel. Denn 
er und ſein Volk mit ihm, ſammt den Ty⸗ 
rannen der Heiden, find herzu gebracht, 
das Land zu verderben, und werden ihre 

Schwerter ausziehen wider Egypten, daß 
das Land allenthalben voll Erſchlagener 

liege. Und ich will bie Waſſerſtröme 
trocken machen und das Land böſen Leuten 
verkaufen, und will das Fand, und was 
darinnen iſt, durch Fremde verwüſten. Ich, 
der Herr, habe es geredet. 

So ſpricht der Herr Herr: Ich will die 
Götzen zu Noph ausrotten und die Ab⸗ 
götter vertilgen, und Egypten ſoll keinen 
Fürſten mehr haben, und will ein Schre⸗ 

idm in Egyptenland ſchicken. Ich will 
Pathros wüſte machen, und ein Feuer zu 
Zoan anzünden, und das Recht über No 

gehen laſſen. Und will meinen Grimm‏ כ 


5. U. L: Libya und Lydia. 6. U. L: Thurn. 


W ל‎ Starke. VE: finfen ſoll d. Stolz auf 
ine Macht. A: vernichtet f. werden d. St. ſeiner 
errſchaft. dW: es ſtürzet f. frecher St. 

7. Wie 29, 12. 

8. und .. zerbrochen w. vE: anlege... Hülfstrup⸗ 
tn aufgerieben. 

9. Sagen ... gleichw. am Tage Egpptens, denn f. 
^*. (Dg. 8. 4.) 


| 
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Conira Aegyptum. Regis clades. 
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v. 16. pm 
v. 23. ב"א חריחס‎ 
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16. bei ae befebbet, B: No fol erobert. dV: 


burdjbro bei T. toit E: erbrochen v», A. 
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XXX. 


zör Ovpór pov en Taly v9» Zog Aiybnrov, 
v ámoió 10 n)ijOos M,. 16 Kai 
don nüp en Aiyvnror, xal reg? 100 
004 Zum; vol  Awgnolsı זט‎ 
אסא‎ xci 0 u dar. 17 Nea- 
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Analg mogevdorrau. 19 Kal i» Tagvax av- 
oh 7 AUS“, ₪ 1 gurrqtyal us Geet 
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615. hr. 1) 29. AB). A 
: 0 rags 
6 GE B). X (in f. ch prm aide 


KU ar (pr.) i» (A31). At ai i mila alyna- 


₪7 ל‎ EX: pras (Td (Tigra 550 EX* ps. 
5 x. TAU 1 
xoinora, X- t (p. r Alyixrs. 
21. ALB: 019060 (ard AFT) -A!t us. 
FX: 808. avry laow, zu ixvreO tras avrg. B pon. 
iz avcóy ante ign 
5 B* x. ל‎ 
EN Bt). A3B: 2 ERT zeiga. 


, 


(30,46—25.) 8 
XXX. 


meam super Pelusium, robur Aegypti, 


Je.46,56t interficiam multitudinem Alexan- 
se. driae. Et dabo ignem in Aegypto; 16 
[..49, quasi parturiens dolebit Pelusium, et 


2. Alexandria erit dissipata, et in Mem- 
phis angustiae quotidianae. * Juve- 17 


145068 Heliopoleos et Bubasti gladio ca- 


dent, et ipsae captivae ducentur. * Et 18 


148.11. in Taphnis nigrescet dies, cum con- 


trivero ibi sceptra Aegypti et defe- 
cerit in ea superbia potentiae ejus; 
ipsam nubes operiet, filiae autem ejus 
in captivitatem ducentur. *Et judi- 19 


PRU faciam in Aegypto, et scient, quia 
«ass, ego Dominus. 


2,1. Et factum est, in undecimo anno 20 


in primo mense in septima mensis 
factum est verbum Domini ad me, 


Je. 4s, dicens: * Fili hominis, brachium Pha- 21 
Sr raonis regis Aegypti confregi, et ecce, 


non est obvolutum ut restitueretur 
ei sanitas, ut ligaretur pannis et fa- 
sciaretur linteolis, ut recepto robore 
posset tenere gladium. “ Propterea 22 
haec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
ad Pharaonem regem Aegypti! et com- 
minuam brachium ejus forte sed con- 
fractum, et dejiciam gladium de manu 

` ejus; “et dispergam Aegyptum in 23 
gentibus, et ventilabo eos in terris. 
* Et confortabo brachia regis Baby- 24 
lonis, daboque gladium meum in manu 


vas. ejus; et confringam brachia Pharaonis, 


et gement gemitibus interfecti coram 
facie ejus. *Et confortabo brachia re- 25 
gis Babylonis, et brachia Pharaonis 


5.15.26. concident; et scient, quia ego Domi- 


nus, cum dedero gladium meum in 
manu regis Babylonis, et ex- 
teuderit eum super terram Aegypti. 


egte zum Verbande. B. d W: (um) das Schw. zu 


23. Wie 29, 12. 

24. dW: à ל‎ wie ein Erſchlagener. VE: ächzen 
ſoll w. e. Dur 

25. A. die ... ſollen eo 


ohrter. 


Es. 19,1. 


ant 


Seſekiel. 


Ein, No, Noph, On 6. Pharao's zerbrochner Arm. 


ausſchütten über Sin, welche iſt eine Fe⸗ 
ſtung Egyptens, und will die Menge zu 
No ausrotten. Ich will ein Feuer in 
Egypten anzünden, und Gin fol angſt und 
bange werden, und No ſoll zerriſſen, und 
Noph täglich geängſtet werden. Die jun⸗ 
ge Mannſchaft zu On und Bubaſto ſollen 
durch das Schwert fallen, und die Weiber 
gefangen weggeführt werden. Tachpan⸗ 
hes wird einen finftern Tag haben, wenn 
ich das Joch Egyptens ſchlagen werde, daß 
die Hoffarth ihrer Macht darinnen ein Ende 
habe; fie wird mit Wolken bedeckt werden, 
und ihre Töchter werden gefangen wegge⸗ 
führt werden. Und ich will das Recht 
über Egypten gehen laſſen, daß fie erfahren, 
daß ich der Herr ſei. 

Und es begab ſich im elften Jahr, am 
fiebenten Tage des erſten Monats, geſchah 
des Herrn Wort zu mir, und (pra: Du 
Menſchenkind, ich will den Arm Pharao, 
des Koͤnigs von Egypten, zerbrechen, und 
ſiehe, er ſoll nicht verbunden werden, daß 
er heilen möge, noch mit Binden zugebun⸗ 
den werden, daß er ſtark werde und ein 
Schwert faſſen könne. Darum ſpricht der 
Herr Herr alſo: Siehe, ich will an Pha⸗ 
rao, den König zu Egypten, und will feine 
Arme zerbrechen, beides den ſtarken und den 
ſchwachen, daß ihm das Schwert aus ſei⸗ 
ner Hand entfallen muß; und will die 
Egypter unter die Heiden zerſtreuen und 
in die Länder verjagen. Aber die Arme 
des Königs zu Babel will ich ſtarken und 
ihm mein Schwert in ſeine Hand geben, 
und will die Arme Pharao zerbrechen, daß 
er vor ihm winſeln ſoll wie ein tödtlich 
„Verwundeter. Ja, ich will die Arme des 
Koͤnigs zu Babel flärken, daß die Arme 
Pharao dahin fallen, auf daß fle er 
fahren, daß ich der Herr ſei, wenn ich mein 
Schwert dem Könige zu Babel in die Hand 
gebe, daß er es über Egyptenland zucke, 


" 20. U. L: Monden. 25. U. L: züde. 


gefangen wandern. dW: verfinftert fid) der Tag. 
E: die Riegel? A: Scepter!) dW: u. darin feinem 
chen Stolz ein E. gemacht wird. E. A: der St. auf 
te Macht dahin ſein (aufhören). 

21. babe ... zerbrochen . m. B. umwunben. dW. 
„A: ift n. verb. B. d W: bag man Arzneien gebe. 
: Heilmittel gebrauchte. dW: daß m. eine Binde 


Ezechiel. 


704 (30, 26—31, 9.) 


CZœittam Pharaenis in 6220090 cedro. 


XXX. 


Contra Aegyptum. 
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* Et dispergam Aegyptum in nationes, 26 
525.32, et ventilabo eos in terras; et scient, 
1* quia ego Dominus. 


Et factum est, in anno XXXI. 
0,0. undecimo, tertio mense, una mensis 
factum est verbum Domini ad me, 
dicens: * Fili hominis, dic Pharaoni, 2 
regi Aegypti, et populo ejus: Cui si- 
13. milis factus es in magnitudine tua? 
22,22; Ecce, Assur quasi cedrus in Libano, 3 
p... pulcher ramis, et frondibus nemoro- 
(7% sus excelsusque altitudine, et inter 
condensas frondes elevatum est ca- 
cumen ejus. * Aquae nutrierunt il- 4 
lum, abyssus exaltavit illum; flumina 
ejus manabant in circuitu radicum 
ejus, et rivos suos emisit ad universa 
ligna regionis. * Propterea elevata 5 
est altitudo ejus super omnia ligna 
regionis, et multiplicata sunt arbusta 
ejus, et elevati sunt rami ejus prae 
aquis multis. * Cumque extendisset 6 
umbram suam, in ramis ejus fecerunt 
17,93, nidos omnia volatilia coeli, et sub 
D». frondibus ejus genuerunt omnes be- 
stiae saltuum, et sub umbraculo il- 
lius habitabat coetus gentium pluri- 
marum. *Eratque pulcherrimus in 7 
magnitudine sua et in dilatatione 
arbustorum suorum; erat enim ra- 
dix illius juxta aquas multas. * Cedri 8 
28,18. non fuerunt altiores illo in paradiso 
or.. 18, 10. Dei, abietes non adaequaverunt sum- 
mitatem ejus, et platani non fuerunt 
aequae frondibus illius. Omne lignum 
paradisi Dei non est assimilatum illi 
et pulchritudini ejus, * quoniam spe- 9 
ciosum feci eum et multis condensis- 
que frondibus. Et aemulata sunt eum 
omnia ligna voluptatis, quae erant 
in paradiso Dei. 


brachten Junge. 

7. ſtand ſchön in f. Größe, mit f. langen Schoffen 
... Wurzel batte .. B: ward... durch f. l. Aeſte. dW: 
in der Länge feiner Zw. W.: war ſchoͤn durch ... B. 
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8. mochte ihn k. Geb. verdecken. YE: verdunkeln. 
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fein ... mar im dee in (an) feiner Schönheit. 

9. Schoffen. B.dW.vE: Bäume Edens. A: des 
Luſtgartens. 45 


Heſekiel. 


Aſſur der ſchoͤnſte Baum im Garten Gottes. 


26 * und ich die Egypter unter die Heiden 
zerſtreue und in die Länder verjage, daß 
fle erfahren, daß ich der Herr bin. 

IXXI. Und es begab fig im elften Jahr, 
am erſten Tage des dritten Monats, ge⸗ 
ſchah des Herrn Wort zu mir, und ſprach: 

2“ Du Menſchenkind, ſage zu Pharao, 
dem Könige zu Egypten, und zu allem ſei⸗ 
nem Volk: Wem meineſt du denn, daß du 

3gleich ſeieſt in deiner Herrlichkeit? Siehe, 
Aſſur war wie ein Cedernbaum auf dem 
Libanon, von ſchönen Aeſten und dick von 
Laub und ſehr hoch, daß ſein Wipfel hoch 

4ſtand unter großen dicken Zweigen. Die 
Waſſer machten, daß er groß ward, und 
die Tiefe, daß er hoch wuchs; ſeine Strö⸗ 
me gingen rings um ſeinen Stamm her, 
und ſeine Bäche zu allen Baͤumen im Felde. 

5* Darum IR er höher geworden denn alle 
Bäume im Felde, und kriegte viele Aeſte 
und lange Zweige, denn er hatte Waſſer 

6 genug fid) auszubreiten. Alle Vögel des 
Himmels niſteten auf ſeinen Aeſten, und 
alle Thiere im Felde hatten Junge unter 
ſeinen Zweigen, und unter ſeinem Schatten 

7 wohnten alle große Völker. Gr hatte 
ſchöne große und lange Aeſte, denn feine 

8 Wurzeln hatten viel Waſſer. Und war 
ihm kein Cedernbaum gleich in Gottes Gar⸗ 
ten, und die Tannenbäume waren ſeinen 
Aeſten nicht zu gleichen, und die Caſtanien⸗ 
baͤume waren nichts gegen feine Zweige. 
Ja, er war ſo ſchön, als kein Baum im 

9 Garten Gottes. Ich habe ihn jo {Gon 
gemacht, daß er ſo viele Aeſte kriegte, daß 
ihn alle luſtige Bäume im Garten Gottes 
neideten. 


1. U. L: Monden. 
5. U. L: Waſſers gnug. 
7. U. L: Waſſers. 


ihre B. ſandte fie ans .. dW: W. machte ihn gr., 
Meerts⸗Tiefe m 99 VE: das Gewäſſer trieb ihn 
in die Höhe. A: Das Sch n auf, tiefes W. bracht 
*. QW: u. ihre Kanäle. B: Waſſergange ſtreckte fie 
aus. vE: Seine Str. umfloſſen d. Ort wo er gepflanzt 
war, u. ſ. Kan. leitete es. 

5. B: daß ſeiner Aeſte viel u. ſ. ſchönen Zw. lang 
wurden von den vielen Waſſern, als er ausſchoß. dW: 
vom v. W., indem er fid) ausbreitete. vE: wegen 
das man hinleitete? 

6. dW: gebaren. E: warfen ihre Jungen. A: 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. B08 2. Abth. 
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Contra Aegyptum. Exitium Pharaonis in excisa cedro. 


XXI. 
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הא בצרי .14 v.‏ בנ"א כרשעו .11 v.‏ 


10. B: da er feinen W. bis zwi bei: . geſetzt 
dw: u. unter den Zw. ſ. W. ſtre L B. 3. 

11. u. vertrieb ihn. B: in die bon 188590 
en. dW: des Helden der Völker, daß er m. ihm 
[nag Willkährj; um f. Frevels willen vertr. WIR, 
VE: nach f. Fr. verfahre; ich habe ihn wer 

SE 5 3 (og 

ren laſſen rotteten ihn au 

| Grinde fielen ſ. Zweige, u. f. ade zerſch e 
ſich in a. Thäler des Landes. 


. * nd re (FX: "יוא‎ 
zeım). FX} (p. dal.) noi cà sdllageg, 
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Heſekiel. 
Des Baumes Ausrottung binunter zur Hölle. 


Propterea haec dicit Dominus Deus: 10 
Pro eo quod sublimatus est in alti- 
tudine et dedit summitatem suam vi- 
rentem atque condensam, et eleva- 
tum est cor ejus in altitudine sua, 
, *tradidi eum in manu fortissimi gen- 11 
tium; faciens faciet ei; juxta impie- 
tatem ejus ejeci eum. *Et succi- 12 
dent eum alieni et crudelissimi na- 
tionum, et projicient eum super mon- 
tes: et in cunctis convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur 
arbusta ejus in universis rupibus ter- 
rae, et recedent de umbraculo ejus 
omnes populi terrae et relinquent 
eum. *In ruina ejus habitaverunt 13 
omnia volatilia coeli, et in ramis ejus 
fuerunt universae bestiae regionis. 
* Quam ob rem non elevabuntur in 14 
altitudine sua omnia ligna aquarum, 
nec ponent sublimitatem suam inter 
nemorosa atque frondosa, nec sta- 
bunt in sublimitate sua omnia quae 
irrigantur aquis; quia omnes traditi 
sunt in mortem ad terram ultimam, 
78. 5,7. in medio filiorum hominum, ad eos 
ונקי‎ descendunt in lacum. 
1.8810. — Haec dicit Dominus Deus: In die 15 
1. 14,11. quando descendit ad inferos, induxi 
15. luctum, operui eum abysso et pro- 
hibui flumina ejus et coércui aquas 
multas, contristatus est super eum 
Libanus, et omnia ligna agri: con- 
cussa sunt. “A sonitu ruinae ejus 16 
commovi gentes, cum deducerem eum 
ad infernum cum his qui descende- 
sii, bant in lacum. Et consolata sunt in 
terra infima omnia ligna voluptatis 
egregia atque praeclara in Libano, 


28,7. 


Ee.18,6. 


ben (beſtimmt) zum T. in d. Unterwelt. B.vE: mits 
ten unter den Menſchenkindern (die M.) zu denen 
hinab (ge) fahren find. dW: ben ... Geſunkenen. 

15. ich um ihn ... ihre Str. ft. ₪. lieh ... ſchmach⸗ 
teten fiber ihn. B: hielt ihre Flüſſe ein, daß den gr. W. 
7 wurde. dW: verhüllete um ihn d. Meeres⸗ 

Me u. hemmete um ihn d. Str. ... wurden zurückge⸗ 
halten. B: über ihm ſich verhülleten? 

16. Mit dem Getöſe f. Falls ... Und es tröſteten 
ſich unter der Erde alle ... (vgl. SS 4 14). 


0 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Weil 
er ſo hoch geworden iſt, daß ſein Wipfel 
ſtand unter großen hohen dicken Zweigen, 
und ſein Herz ſich erhob, daß er ſo hoch 

1war, “darum gab ich ihn dem Mächtig⸗ 
ſten unter den Heiden in die Hände, der 
mit ihm umginge und ihn vertriebe, wie er 
verdienet hatte mit ſeinem gottloſen We⸗ 

dien: daß Fremde ihn ausrotten ſollten, 
nehmlich die Tyrannen der Heiden, und 
ihn zerſtreuen, und ſeine Aeſte auf den 
Bergen und in allen Thälern liegen muß⸗ 
ten, und ſeine Zweige zerbrachen an allen 
Bächen im Lande, daß alle Völker auf Er⸗ 
den von ſeinem Schatten wegziehen muß⸗ 

3 ten und ihn verlaſſen, und alle Vögel 
des Himmels auf ſeinem umgefallenen 
Stamm ſaßen, und alle Thiere im Felde 

Alegten ſich auf feine Aeſte, auf daß fich 
forthin kein Baum am Waſſer feiner Höhe 
erhebe, daß ſein Wipfel unter großen 
dicken Zweigen ſtehe, und kein Baum am 
Waſſer ſich erhebe über die andern; denn 
ſie müſſen alle unter die Erde und dem 
Tode übergeben werden, wie andere Men⸗ 
ſchen, die in die Grube fahren. 


5 So ſpricht der Herr Herr: Zu der Zeit, 
da er hinunter in die Hölle fuhr, da machte 
ich ein Trauern, daß ihn die Tiefe bedeckte 
und (eine Ströme ſtill ſtehen mußten und 
die großen Waſſer nicht laufen konnten, 
und machte, daß der Libanon um ihn 
trauerte und alle Feldbaͤume verdorreten 

b über ihn. Ich erſchreckte die Heiden, va fie 
ihn höreten fallen, da ich ihn hinunter 
ſtieß zur Hölle mit denen, ſo in die Grube 
fahren. Und alle luſtige Bäume unter der 
Erde, die edelſten und beſten auf dem Liba⸗ 


11. U. L: verdienet hat. 
12. U. L: allen Thalen. 


14. noch feinen W. zwiſchen dichte Zw. ſtelle 
om W. getränkt anf Géi ſelber trotze in feiner Hoheit 
. V. 10). dW: [Solches that ich] auf daß B. 
E: keine Bäume. B: durch ihre Länge mögen fo 
tol werben. dW. VE: ſich ob ihrem Wuchſe wegen 
hr. W.) erheben. B: waſſerreiche B. auf fid) ſelbſt 
ehen durch ihre Höhe! dW: nicht zu ihnen Ré halten 
d ihrer H. alle v. W. Getränkten? vE: fid) wegen 
זוזל‎ Größe auf fid) ſelbſt ftügen. B: find alleſammt 
. T. überg. in die unterſte Erde. dW. VE: hingege⸗ 


i 


Ezechiel. ` 
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. Oonira Aegyptum. Lamentatio super IPharaone. 
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v. 2. Grëng 


17. und die als fein Arm in feinem Sch. dÉ 
WS Helfer, die ... ſaßen. vE: Hülfsvölker, die [f 
er! 

18. Wem meine du denn alfo daz du gleid fei 
. u. Größe (vgl. 33. 2). B: Dies | 


ganzen Menge ...! W: So ift Ph. a. (eine g. Bol 
menge. 

2. junger ל‎ vgl. 27, AD B: gleich mota 
einem j. 2. d d. A: wareſt wie en. B: 


Meerdrache in ben Neben. dW. A: Drache in N. 
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* ray. 


1. A! X: one (duden. Fr. A3FX ; B: desire? 
E.). B: זאו‎ uri. 

2. F: &pow 0s. B* (pr.) 6. yy ar ftotauüc 
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3. B* ado». (EX: xvosog). B: לחת‎ nu fe dux d. 
AEXT (p. pr. ps) xai ( A: uncis). 

4. B* as et ix 000. FX* radars. 

5. FX1 (p. turd. E. 5.106 0. B* age, 
yi» (EX: u. ey» y. X: rd 7t:0io) 

6. B: zQoreonaudtor ... * (. xai. XT xai (a. 


X: xaliyw. B: ra der. Al: ru spaws (auch 
A2B). B* J. A2B (pro déc.) uj gar. B: qox. 
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XXXIH. 


Seſekiel. 


Der aufs Feld geworfne Meerdrache. 


universa quae irrigabantur aquis. 

* Nam et ipsi cum eo descendent in 7 

infernum ad interfectos gladio, et 

brachium uniuscujusque sedebit sub 

umbraculo ejus in medio nationum. 
v2. Cui assimilatus es, o inclyte atque 8 
sublimis inter ligna voluptatis? Ecce, 
deductus es cum lignis voluptatis ad 
lerram ultimam, in medio incircum- 
cisorum dormies, cum eis qui inter- 
fecti sunt gladio. Ipse est Pharao et 
omnis multitudo ejus, dicit Dominus 
Deus. 


Et factum est, duode- X X X EX. 
cimo anno in mense duodecimo, in 
una mensis, factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: * Fili hominis, 2 
d assume lamentum super Pharaonem, 

regem Aegypti, et dices ad eum: 

Leoni gentium assimilatus es, et dra- 
n. coni qui est in mari, et ventilabas 

cornu in fluminibus tuis, et contur- 
28288 aquas pedibus tuis, et concul- 
cabas flumina earum. 
Propterea haec dicit Dominus Deus: 8 
12%. Expandam super te rete meum in 
multitudine populorum multorum, et 
extraham te in sagena mea. Et A 
projiciam te in terram, super faciem 
agri abjiciam te, et habitare faciam 
$94. super te omnia volatilia coeli, et sa- 
1847 turabo de te bestias universae terrae. 


31,1. 


* Et dabo carnes tuas super montes, 5 
et implebo colles tuos sanie tua. 
* Et irrigabo terram foetore sanguinis 6 
| tui super montes, et valles implebun- 
25 f. „tur ex te. Et operiam, cum ex- 7 


nz. tinetus fueris, coelum, et nigrescere 


Mc? faciam stellas ejus; solem nube te- 


gam, et luna non dabit lumen suum. 


16. Al.: irrigantur. 


17. S: ad inf. 


Haufen. YE: deinen. 


6. tränken. dW: die Flußbetten. 

7. du verliſcheſt, will ... des Mondes Licht. dW: 
auslöſche. E: bei deinem Erlöſchen. 
A: w. du erloſchen biſt. B: Sterne ſchwarz machen! 
dW. vE: verdunkeln. B. d W. vE. A: der M. {oll fein 
Licht n. leuchten laſſen (geben). 


Hos. 7, 18. 


wenn ich di 


non, und alle, die am Waſſer geſtanden 

17 waren, gönneten es ihm wohl. Denn fie 
mußten auch mit ihm hinunter zur Hölle 
zu den Erſchlagenen mit dem Schwert, 
weil ſie unter dem Schatten ſeines Arms 

18 gewohnt hatten unter den Heiden. Wie 
groß meineſt du denn, daß du (Pharao) 
ſeieſt mit deiner Pracht und Herrlichkeit 
unter den luſtigen Baͤumen? Denn du mußt 
mit den luſtigen Bäumen unter die Erde 
hinab fahren, und unter den Unbeſchnit⸗ 
tenen liegen, ſo mit dem Schwert erſchla⸗ 
gen find. Alſo ſoll es Pharao gehen ſammt 
allem ſeinen Volk, ſpricht der Herr Herr. 

XXII. Und es begab fig im zwölften 
Jahr, am erſten Tage des zwölften Mo⸗ 
nats, geſchah des Herrn Wort zu mir, und 

2 ſprach: Du Menſchenkind, mache eine 
Wehklage über Pharao, den König zu 
Egypten, und ſprich zu ihm: Du biſt gleich 
wie ein Töwe unter den Heiden, und wie 
ein Meerdrache, und ſpringſt in deinen Strö⸗ 
men, und trübſt das Waſſer mit deinen Fü- 
ßen, und machſt ſeine Ströme glum. 

3 So ſpricht der Herr Herr: Ich will mein 
Netz über dich auswerfen durch einen gro⸗ 
ßen Haufen Volks, die dich ſollen in mein 

4 Garn jagen. Und will dich auf das Land 
ziehen und auf das Feld werfen, daß alle 
Vogel des Himmels auf bir figen ſollen 
und alle Thiere auf Erden von dir fatt 

5 werden. Und will dein Aas auf die Ber⸗ 
ge werfen, und mit deiner Höhe die Thaͤ⸗ 

6ler ausfüllen. Das Land, darin du 
ſchwimmſt, will ich von deinem Blut roth 
machen bis an die Berge hinan, daß die 

7 Bache von dir voll werden. Und wenn 
du nun gar dahin biſt, ſo will ich den 
Himmel verhüllen und ſeine Sterne ver⸗ 
finſtern, und die Sonne mit Wolken über⸗ 
ziehen, und der Mond ſoll nicht ſcheinen. 


16. A. A: geſtanden hatten. 

18. U. L: alle (einem. 
2. A. A: und durchtrittſt ſeine Ströme. 
5. U. L: die Thale. 


YE: Ungeheuer. B: biſt oe idis in beinen 
Flüſſen ... feine Fl. zertreten. dW: brachſt hervor... 
trate. E: durchtoſeſt ... durchwateſt. 

3. in meinem G. heraufziehen (vgl. 12, 13). dW: 
bei der Verſammlung vieler Völker? vE: in. 

4. anf b. Land werfen ... hiuſtrecken. 

5. deln 16069. dW: fülle d. Gründe mit deinem 


Ezechiel. 


Contra Aegypium. Lamentatio super IPharaone. 


710 (32,8—18) 
XXXI. 
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. B: helle . . dW: leuchtenden. Wie? 
licher ... mlt Schwarz überziehen. A: laſſe 
trauern. 

9. unmuthig machen ... beinen Untergang ... . 
Länder. B: Verdruß anthun. dW: ich kränke. vE: 
beſtürzt machen. A: in Bewegu gung bringen. dW: dei⸗ 
nen Sturz ausbringe unter... YE: von deiner Riders 


lage Kunde bringe. 
10. vor ihrem Angeſicht bL. ... jeden ב‎ 
erjittern, r^ Jegl. für fein Leben, am Tage deines 
Falls (vgl dg 16. 27, 35). dW.vE: Schw. vor 
לאד‎ winge. 
11. B.dW.vE.A: (wird) über dich kommen. 


8 Koi narra T wore qox er 1 o 
0 ini ot, xai Boia axor0g én) 
r pi» cov, dee. xvgiog xvgios 0 eos. 
9 Kai magogyió xagdlay dar, molla, qvia. 
ër ayayo aijualaclay gov eig To ovy, eig 
kk Cl Ze ovx noe, 10 0 Kal orvyrudovoi 
ini 08 8097 rod. xol oi Gool ep OT: 
א‎ 8000 dei ot, & סד‎ netaody- 
you Gougalay pov emi nh avrcw, כ‎ 
1 iv ftc avc» ay 009 
are Gov. 

{Ors 1008 Nee 000701 xvgios’ Pop- 
gale 2000000 1300010906 bas co 12 %% un- 
6 2-2 xai r si loyus gov. 
Aowuol ano t navrsg, xol anoAovow ri 
Dos Aiyvrrov, xal cvwtQifrjoetos 808 A 

vg avis. 13 Kai arnold nur T deg 
כ 2. סע‎ 00 xal ov un, rœ- 
oak 0 rs nobe ed h õ, xoi Drog 
2 טס‎ ‚um ramo on avzo. 14 )09- 
rg 4 7 7 za Gäre 2 xa 
oí norauol avrciy oc Zoo rogevcorsat, 
Aye ddr vd O, Tore Ae Aixonros 
ei; 0 xai Genua 7 75 ou Gi a- 
הי‎ avriis, draw Bossi navtag tous 
r f er opp: xai yr Ore Gre 
st bat A e 16 Herde Zog, xal Sgrrqcovais 
«otov xai ai Ovyattoec tor Ev der- 
njoovots abr en Aiyınıo, xal en! ndtocey 
m שש‎ avt]; Ogngrvjcovom avımy, ץג‎ 
xi xVQtog. 

17 Kal dyéveso, dr cj) dederérg Fre & 
ep oer pny, שח‎ rod pyvos, 
ey ere Aoyog xuglov nde ne, Ley 18 ra 
arOgnnov, Ornos ini ee Aere Alyvnrov, 


8. B* Koi et ou et ó 0%. Be זי‎ Tag 01 - 


יט ד goe‏ 

9, EX roll. B: gv. dv Seen, iv. Gwayayu) 
"Ed jr. 

10. X: oeugden, AIS rod (A3Bt . AIB* 
(alt.) ini oi (A? X1). B: rericOas (X: anddai 


pe) yy gone... ‚noösana (X: xard zoocesrev a- 
rv). Al: dag qu. 
11. E grog. — 12. ET“ aver. 
13. EX: 4%. B: ac 000. rs ... .שש זא‎ 
14. B* der. 
15. EX: rz» Aly. Ki ninganarı. B: diagregs. 
16. B (pros pr. Seqvyoeaw) denrnass. EX (pro 


17. B: treri bj. Free zu זשְסָה‎ . EX} 
= 1645 lee 418; FP: .(66צָגא‎ Xt (p. 
0 
A addr. SCH 


(62,8—18) 1 


SDefefiel. 


Das Entſetzen über Egypten und feine Berwüſtung. XXII. 


* Omnia luminaria ceeli moerere fa- 8 
ciam super te, et dabo tenebras super 
terram tuam, dicit Dominus Deus, 
cum ceciderint vulnerati tui in me- 
dio terrae, ait Dominus Deus. *Et 9 
Ex. is, l. irritabo cor populorum multorum, 
cum induxero contritionem tuam in 
gentibus super terras quas nescis. 
26, 16-18. Et stupescere faciam super te po- 10 
pulos multos, et reges eorum hor- 
rore nimio formidabunt super te, cum 
volare coeperit gladius meus super 
les. 42, facies eorum; et obstupescent re- 
70.46. Pente singuli pro anima sua in die 
ruinae tuae. 
Quia haec dicit Dominus Deus: 1 
Gladius regis Babylonis veniet tibi. 
* [n gladiis fortium dejiciam multitu- 12 
dinem tuam: inexpugnabiles omnes 
gentes hae et vastabunt superbiam 
Aegypti, et dissipabitur multitudo 
ejus. *Et perdam omnia jumenta 13 
ejus quae erant super aquas pluri- 
mas, et non conturbabit eas pes ho- 
minis ultra, neque ungula jumento- 
rum turbabit eas. Tunc purissi- 14 
mas reddam aquas eorum, et flumina 
eorum quasi oleum adducam, ait Do- 
minus Deus, *cum dedero terram 15 
Aegypti desolatam; deseretur autem 
terra a plenitudine sua, quando per- 
cussero omnes habitatores ejus; et 
scient, quia ego Dominus. * Planctus 16 
est, et plangent eum; filiae gentium 
plangent eum, super Aegyptum et 
super multitudinem ejus plangent 
eum, ait Dominus Deus. 


Et factum est, in duodecimo anno in 17 
quinta decima mensis factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: *Fili homi- 18 
nis, cane lugubre super multitudinem 


b 


29,11. 


80,8. 
33,29. 


8. Al.“ cum-Deus. 10. 8 (Y. super te) propter 
universas iniquitates, quas operatus es. S: ruinae 
suae. 18. ST (a. lug.) carmen. 


TRU laſſen. A: gar rein machen .. herankom⸗ 
men l. 

15. u. von Allem. dW: das L. wüfte ift [und leer] 
von Allem w. darin iſt. vE: leer ... es füllte. 

16. die Töchter ... über Eg. und ... werden fie ſel⸗ 
bige Klage führen. B: das Klaglied, womit ſie es be⸗ 
klagen werden. dW. vk: das man fingen wird 
werden es fingen. A: anſtimmen. 


8 * Alle Lichter am Himmel will ich über dir 
laſſen dunkel werden, und will eine Finſter⸗ 
niß in deinem Lande machen, ſpricht der Herr 

9 Herr. Dazu will ich vieler Völker Herz er⸗ 
ſchreckt machen, wenn ich die Heiden deine 
Plage erfahren laſſe, und viele Länder, die 

10 du nicht kenneſt. Viele Völker ſollen fid) 
über dir entſetzen, und ihren Königen ſoll 
vor dir grauen, wenn ich mein Schwert 
wider fle blinken laſſe; und ſollen plötzlich 
erſchrecken, daß ihnen das Herz entfallen 
wird über deinem Fall. 


11 Denn ſo ſpricht der Herr Herr: Das 
Schwert des Königs zu Babel foll dich 
12 treffen. Und ich will dein Volk fällen 
durch das Schwert der Helden und durch 
allerlei Tyrannen der Heiden; die ſollen die 
Herrlichkeit Egyptens verheeren, daß alles 
13 ihr Volk vertilgt werde. Und ich will 
alle ihre Thiere umbringen an den großen 
Waſſern, daß fle keines Menſchen Fuß und 
keines Thieres Klaue trübe machen ſoll. 
14 * Alsdann will ich ihre Waſſer lauter ma⸗ 
chen, daß ihre Ströme fließen wie Oel, 
15 ſpricht der Herr Herr, wenn ich das 
Land Egypten verwüſtet, und alles, was 
im Lande iſt, öde gemacht, und alle, ſo 
darinnen wohnen, erſchlagen habe, daß fte 


16 erfahren, daß ich der Herr fel. Das wird 
der Jammer ſein, den man wohl mag kla⸗ 


gen; ja viele Töchter der Heiden werden 
ſolche Klage führen über Egypten, und 
alles ihr Volk wird man klagen, ſpricht 
der Herr Herr. 

17 Und im zwölften Jahr, am funfzehnten 
Tage deſſelbigen Monats, geſchah des Herrn 

18 Wort zu mir, und ſprach: »Du Men⸗ 
ſchenkind, beweine das Volk in Egypten 


10. A. A: über dich. 


12. u. aller der @raufamften unter den Heiden 
gla). B.dW.vE.A: die Schwerter. B: die Er⸗ 
» ung Gg. verſtören! dW.vE.A: den Stolz (ver⸗ 
nichten). 
= 3. ſeine Th... Juß mehr .. Klaue. B.AW.A: 


14. B: fid) ſetzen u. ihre Flüſſe wie b. Oel fließen 
laſen. AW: ſollen ... fliegen. WE: wieder klären. 


Ezechiel. 


Contra Aegypium. Lameniatio super perituris. 
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op בור‎ Ti- אֶת‎ dem 
22m yep c8 em חֲלְלִים‎ 
map סְבָיבוֹתָיו‎ Aion 
—2 oh "orm Db ch 
Wb) vn CSS ven we 


v. 18. 1 N N N 


18. (Bgl. 31, 14.) WE: laß fie 
dW.vE: mächtigen (Völker). A: mice 

19. Wen geheſt du doch sor an Lieblich keit 
Bor wem biſt du fo liebl. geweſen. d W: BI w^ 
ner als Andere? Steige nur herab. WE.: Bor m. hel 
du denn Vorzug an Schönheit? Fahre hinab. 

20. ſchon hingegeben, Det fic weggerafit 
fammt ... B: Reißet fie hin mit (rer ganzen SU" 
dW: Rafet es hinweg x. all ſ. Bolksmenge! 

21. Da werden ihn be e», feinen 

dW: zu ihm reden ans d. Unterwelt ... Helfern m 
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712 (32, 19—27.) 
XXIII. 
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lurijharos &vtoU, ggrtre ol r. ot 


0 poxyodooug xal oí xoragaivortec 
dm fro. ai 4 Badovs, ot 8 
ro poor abr and ris dwije, val Alco 
ege Baaavov avtciy herd TOW xoxafousóvtoy 
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19. B* vs. (AEFX} parum diversi). 20. B: Aa- 
tpavuatier. 21. EX* cos ... Ev Bad. 
(ris E * rive). B: uir s 8 352 

i. an. Dt (p. 56 un 22. 


Mee avt 


u 
B: Aal oí 23. + 1 ב‎ 
en: F: oi dedundres Tas Tapas aura 5 1 
xxs* x. ly. Gvvaywyy avt8 t. Ta 
«s 2643047 . ee yalex® ATEX* (pr.) 
Ald Al: ö ne (nh. ASEFX) ... rhe 
t GLA F). 24. X: ‘Elaw. EX*(pr.) xai. Aë: 
0 B: ee yc gd doc (ut alias), ot 0:0. avtov 
eófor. A! T: "sas (ris d. A2B). FX: Naos. 
25. A!B (iv mig. tpavu. cum antec. vs. conj.) 
* 8603 Bn, xf). 26. A'FX (pro pr. avrs 
AB) av ter (X: abr eli. pro tert. aves). EX“ 
stávtts toavu.avts. Altrgaumano(A2B}). AlX: 
re doe (yiis C. AB). 


ai, Al: n pois 5% 


Ke ECT ב‎ 


)82.19--27.( 713 


ג גי 


XXXII. 


Egppten unter ben Unbeſchnittnen in der Unterwelt. 


Aegypti, et detrahe eam ipsam et fi- 

lias gentium robustarum ad terram 

26, 10.51, Ultimam cum his qui descendunt in 
$19? lacum. * Quo pulchrior es? descen- 9 
& i4; de, et dormi cum incircumcisis! * In 20 

'i^ medio interfectorum gladio cadent. 
DON: Gladius datus est. Attrarerunt eam 

. et omnes populos ejus. *Loquen- 21 
zn. tur ei potentissimi robustorum de 
medio inferni, qui cum auxiliatoribus 
ejus descenderunt et dormierunt in- 
circumcisi, interfecti gladio. 

Ibi Assur et omnis multitudo ejus, 22 
in circuitu illius sepulchra ejus, omnes 
interfecti et qui ceciderunt gladio. 

* Quorum data sunt sepulchra in no- 28 
2.14, 18. issimis laci, et facta est multitudo 
ejus per gyrum sepulchri ejus; uni- 
versi interfecti cadentesque gladio, 
qui dederant quondam formidinem 
2..21,2.in terra viventium. * Ibi Aelam 24 
Szasset omnis multitudo ejus per gyrum 
sepulchri sui: omnes hi interfecti ru- 
entesque gladio, qui descenderunt in- 
circumcisi ad terram ultimam, qui 
posuerunt terrorem suum in terra 
viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in la- 
cum. In medio interfectorum po- 25 
suerunt cubile ejus in universis po- 
pulis ejus, in circuitu ejus sepul- 
chrum illius, omnes hi incircumcisi 
interfectique gladio; dederunt enim 
terrorem suum in terra viventium, et 
portaverunt ignominiam suam cum his 
qui descendunt in lacum, in medio in- 
terfectorum positi sunt. * Ibi Mo- 26 
soch et Thubal et omnis multitudo 
ejus, in circuitu ejus sepulchra illius: 
omnes hi incircumcisi interfectique et 
cadentes gladio, quia dederunt formi- 
dinem suam in terra viventium. *Et 27 


31,3. 


27,13. 
85,3. 


24. S: descenderunt (bis). 


ber? B. dW: (fie) die (einen) Schrecken (gemacht 

1 verbreiteten. E: in Schr. ſetzten das L. d. 
ebenden. 

24. nm fein Grab her. dW: u. tr. ihre Schmach 


elo 
25. ihm ein Lager gegeben... finb alle Uubeſchuit⸗ 

tene. dW: unter b. Erſchl. liegt er. vE: unter die C. 

find fie gelegt. B: er iſt mitten ... gelegt worden. 


und ſtoße es mit den Töchtern der ſtarken 
Heiden hinab unter die Erde zu denen, die 
in die Grube fahren. Wo iſt nun deine 
Wolluſt? Hinunter, und lege dich zu den 
Unbeſchnittenen! Sie werden fallen unter 
den Erſchlagenen mit dem Schwert. Das 
Schwert iſt ſchon gefaßt und gezuckt über 
ihr ganzes Volk. Davon werden (agen 
in der Hölle die ſtarken Helden mit ihren 
Gehülfen, die alle hinunter gefahren find, 
und liegen da unter den Unbeſchnittenen 
und Erſchlagenen vom Schwert. 

Daſelbſt liegt Aſſur mit allem ſeinen 
Volk umher begraben, die alle erſchlagen 
und durch das Schwert gefallen find. Ih⸗ 
re Gräber find tief in der Grube, und fein 
Volk liegt allenthalben umher begraben, die 
alle erſchlag en und durch das Schwert ge⸗ 
fallen find, da fid) die ganze Welt vor fürch⸗ 
tete. Da liegt auch Glam mit allem 
ſeinen Hauf en umher begraben, die alle er⸗ 
ſchlagen umd durch das Schwert gefallen 
find, und hinunter gefahren ſind als die 
Unbeſchnittenen unter die Erde, davor ſich 
auch alle Welt fürchtete; und müſſen ihre 
Schande tragen mit denen, die in die Gru⸗ 
be fahren. Man bat fie unter die Gr 
ſchlagenen gelegt, ſammt allem ihren Hau⸗ 
fen, und liegen umher begraben, und find 
alle wie die Unbeſchnittenen und die Er⸗ 
ſchlagenen vom Schwert, vor denen auch 
fig alle Welt fürchten mußte; und müffen 
ihre Schande tragen mit denen, die in die 
Grube fahren, und unter den Erſchlagenen 
bleiben. * Da liegt Meſech und Thu⸗ 
bal mit allem ihren Haufen umher begra⸗ 
ben, die alle unbeſchnitten und mit dem 
Schwert erſchlagen find, vor denen fig 
auch die ganze Welt fürchten mußte. Und 


20. U. L: gezückt. 
22. 24. U. L: alle feinem. 
25. 26. U. L: alle ihrem. 


reden werden ... die ſonſt ihm Hülfe leiſteten. 

m Saufen, ihre Gräber um ihn her. B: in ſeinen 
ern? 

D. Seine ... Haufe liegt rings um feine Brabftatt 


e dor welchen man fid f. im Lande ber Lebens bei 


en. B: Deren Gr. man gemacht hat zur Seiten der 
. dW: Sein Grab iſt gem. in der tiefſten Gr. vE: 
jt im t. Grund der Gruft. B: hat r. umher f. Graͤ⸗ 


Ezechiel. 


Conéra Aegyptum. Lamentatio super perituris. 
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Saum, 2n *‏ אֶת-חֲלָלַי- 
den di meu 1‏ 
ron okt:‏ בנְבוּרְתָם 
אַתחֲכְלַיהחֲרם "ep‏ אֶת=ערנִים 
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ACEN‏ 
Bn 11‏ יִרְאֶה פַרְעֹה baby Gm‏ 
E) ny" Di- en nin‏ 
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Ass dn res nen‏ בְּתוֹךְ 
ערטים öf- Dr TW‏ פַרְעֹה mn‏ 
vm DN) n3ion‏ יהוה : 
DN mim-43231 "m XXIII.‏ 
ayya-ıg "2T S: E‏ 
yo box yon‏ כִּרְאָבִיא mor‏ 
a‏ ולקלו TOM ge yakıroy‏ 


v. 28. mas an 
v. 30. רפה‎ ap 
v. 32. 'p mern 


27. Sollten fie denn nicht liegen mit א‎ ... gelegt 
haben ... bleweil fie ... im Zaude der Lebendigen. 
(E: Und doch liegen fle nicht! A: Sie ſchlafen micht! 
B. d W. VE: Kriegswaffen. A: Waffen. B: denen a 

eleget. dW: legte, u. deren S ulb auf Bren dk | 
she. :מז‎ Ihr Frevelmuth ruht .. A: Niſſeth. d 

zungen bis in ihr לש‎ 1 dW.A. weil fe cs | 
9825 recken der 


* .: als 0. 8 

t. ſetzten das . B: ie che. der . - eh 
ée X* usa, Bt (p. ei aves) med oe. * 5 
2. B: tiv. Al: e aipcrec (pre jen. A3B) 


714 (32, 28—33, 2.) 
XXXII. 


éxoynjOnaay pera cos rear ty u- 
070%א10%ח‎ an | 0/0 ot rare pon 6 
Gin d» Ono Welte ee eren xai ou 
rag payaloas avtdy vno Tag sage) ée av- 
ger xed dyerjOsoav al avopics זט‎ Eni 
tr Go gr, Ott S6 yiyastas 
ër a Gang avrdiy. 28 Kai av tr io ans· 


per & re-‏ זווא e we‏ 2 ב 
eqovpatigpévooy Ketolgg, 29" Exsi GZ‏ 
dexorres‏ 4 ל xai ot Good ag eëeäe xoi‏ 
"facovo oi Bowres Ki Age cr eis Toavun‏ 
ua ,, ₪01 ino Oncor 2% TERUUR-‏ 
rio pa „co pata 01000‏ 
sorta ap Bödgor. 30 narısg oi ag-‏ 
yorrey rod Boda, navtss aveol, géet GrQa-‏ 
ו oi Aooovp, ol Kerofnbeorcag‏ 
ov» To góp 001009 xoi rj lays aver aicyo-‏ 
yopevot, xci Zog ënger As ike peed‏ 
peryoloos vol &Aofor Tij» Bose:‏ סד 
pera Tür xarofaavorroy Ae‏ סט vor‏ 
Gë‏ 
Fxalyovg Owerau Baci ege Dugas xai‏ 31 
nagexlydqceros imi nog vj dogs 7‏ 
peyolog daga) véi nace n dv.‏ + 
vous 0100. Nel 2 6/0900 Or.‏ 
ds , 10% gofov abroõ ini ris, Long, xoi‏ 
xoyOGeras & Hs asreetutjtoy pera‏ 
ëng 2 e Dagan xai nay 0‏ 
nog «vtov, Nee xvgiog xvgiog 0 080s.‏ 


XXXEEN. Kal démo Aoyog xvolov 
node pa, Ay 2 T 27 סט גג‎ 
roĩg viol toU Ao cov, xal i gode 01006" 
Ty áp 4 d énayáyo éopgolas, xci daß 
6 lads ris mër 0700080? Eva d avt» xci 


27. AF} (a. 0K.) au. Al: en (vw 
לשז6אשזת:ח‎ A3B). X (pro rig.) socgrëggog 
B* (pr. aisi. A s le. hd E X: ini 
€, 16%. 


Gvyto. xai. 20. B: AF Ed oi dex. Zeg, xel. 
)* ₪000 rd.). Al: Arenen Accug A B; EX:av- 
vc). Al: avrgs (avrov AX; B: airs). B: 5ros 
gerd Te. dj S. ( waz. kee) 30. B pr.) ad- 
res (A? uncis) et navres avroi (EX: . sros). FX: 
WC Gate 01/0009 pttà +0 x. i» 

X: 40090 irte; dad tije את‎ abt. A! B* 
det (Axt: F: alowxec). 


D) FO A1: 
ROTG 4 wA late 125) W pro Nag.) 
rav. 31. EX* 5 deis tpe iot 
B: ini ה‎ 00 ty (ergoe aut. * rëoun, ag. abt. 
(pro à 6.) ee. EX: 32. "Oe - 
st», Al: cg. a) שג‎ Zei ti . (9. ara dei yc C. 


(32,28—33,2) 5 


Geſekiel. 


XXXII 
non dormient cum fortibus caden- 
tibusque et incircumcisis, qui de- 
scenderunt ad infernum cum armis 
suis et posuerunt gladios suos sub 
capitibus suis et fuerunt iniquitates 
eorum in ossibus eorum, quia terror 
fortium facti sunt in terra viventium. 

Et tu ergo in medio incircumciso- 28 

rum contereris, et dormies cum in- 

* [bi Idumaea et 29 
reges ejus et omnes duces ejus, qui 
dati sunt cum exercitu suo cum in- 
terfectis gladio, et qui cum incir 
cumcisis dormierunt et cum his qui 
descendunt in lacum. * Ibi prin - 80 

' cipes aquilonis omnes et universi ve- 
natores, qui deducti sunt cum inter- 
fectis, paventes et in sua fortitudine 
confusi, qui dormierunt incircumcisi 
cum interfectis gladio et portaverunt 
confusionem suam cum his qui de- 
scendunt in lacum. 


v. 24. 


Vidit eos Pharao et consolatus est 31 
super universa multitudine sua, quae 
interfecta est gladio, Pharao et omnis 
exercitus ejus, ait Dominus Deus. 


76.5, 50 Quia dedi terrorem meum in terra 32 


viventium, et dormivit in medio in- 
cireumcisorum cum interfectis gladio 
Pharao et omnis multitudo ejus, ait 
Dominus Deus. 


Et factum est verbum Ban 
Domini ad me, dicens: *Fili homi- 
nis, loquere ad filios populi tui et 
dices ad eos: Terra, cum induxero 
super eam gladium, et tulerit popu- 
lus terrae virum unum de novissimis 


29. 8: descenderunt. 32.8: dedit t. suum. 


31. denn Wh. iF... erſchl. fammt... dW. A: trös 


Ren über all f. Volksmenge. WE: wegen f. ganzen 
Volkes. 


32. man foll ... im Lande d. Lebendigen ... gelegt 
B: ri habe meinen e 
(dW. Ich ließ ihn Schr. verbreiten 
. aber er iit hin eſtreckt vE: habe ... laſſen .. aber 

MA A: ich laſſe meinen Schr. kommen 


2. den Kindern deines ₪. ... das Schw. dW: 


Mann aus ihrer Mitte. vE: feiner Anzahl. B: von 
ihren Bornehmſten 7 A: aus ſ. Geringſten. 


15,188. terfectis gladio. 


werden unter die 
gegeben im 


legen fol fol fig .. 


Pharao und feine Menge unter den Erſchlagnen. 


alle andere Helden, die unter den Unbeſchnit⸗ 
tenen gefallen find und mit ihrer Kriegs- 
wehre zur Hölle gefahren und ihre Schwer⸗ 
ter unter ihre Haͤupter haben müſſen legen 
und ihre Miſſethat über ihre Gebeine ge⸗ 
kommen iſt, die doch auch gefürchtete Hel⸗ 
den waren in der ganzen Welt: alſo müſſen 

28 ſie liegen. So mußt du freilich auch 
unter den Unbeſchnittenen zerſchmettert wer⸗ 
den, und unter denen, die mit dem Schwert 

29 erſchlagen find, liegen. * liegt 
Edom mit ſeinen Königen und allen ſeinen 
Fürſten unter den Erſchlagenen mit dem 
Schwert, und unter den Unbeſchnittenen, 
ſammt andern, ſo in die Grube fahren, die 

30 doch mächtig geweſen (inb. * Sa 6 
müflen alle Fürſten von Mitternacht dahin, 
und alle Zidonier, die mit den Erſchlagenen 
hinab gefahren ſind und ihre ſchreckliche 
Gewalt iſt zu Schanden geworden, und 
müſſen liegen unter den Unbeſchnittenen 
und denen, ſo mit dem Schwert erſchlagen 
find, und ihre Schande tragen ſammt denen, 
ſo in die Grube fahren. 

31 Dieſe wird Pharao ſehen unb fid) tröften 
mit allem ſeinen Volk, die unter ihm mit 
dem Schwert erſchlagen finb, und mit ſei⸗ 
nem ganzen Heer, ſpricht der Herr Herr. 

32 Denn es fol fid) auch einmal alle Welt 
vor mir fürchten, daß Pharao und alle 
ſeine Menge ſoll liegen unter den Unbe⸗ 
ſchnittenen und mit dem Schwert Erſchla⸗ 
genen, ſpricht der Herr Herr. 

„Und des Herrn Wort geſchah 
zu mir, und ſprach: »Du Menſchenkind, 
predige wider dein Volk und ſprich zu 
ihnen: Wenn ich ein Schwert über das 
Land führen würde, und das Volk im 
Lande nähme Einen Mann unter ihnen und 


29. U. L: geweſt find. 31. U. L: alle feinem. 


28. B: wk dee bn. dW: So wirft auch du. A: 
So mußt 

29. Bichon, | bie bebingegeben wurden in ihrer 
Tapferkeit ... fie liegen auch ... u. benen gefahren 
fai. B: mii 1 95 Macht gelegt find bei die 
3 dune .- gekommen. vE: bei aller ihrer 
i ale ſind mif... À: mit ihrem Heere? 

0. Ja befelbft find ... in ihrer ſchr. Gew. zu 

gi Me וו‎ bel ... dW.vE: Da liegen. dW: trotz 


Ines Schreckens breiteten] durch ihre Tas 
ya. trotz dee zu mi: 


Ezechiel. 
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XXXI. Prophetae vigtits offictum voniaeque vis. 


inpr, bp» ink vn» nimm 
Juro» אֶת-הַחָרָב בְּאָה‎ nes 
p "open "eda SEM 
וְכָא‎ "en Sigma aen Sog! ı 
To7 win חָרָב‎ sten vm 
Dion אֶת קול‎ (më don 
וְהוּא‎ ro ig ms ëm וְלָא‎ Zog 
ni? וְהַצֹפָה‎ opo Op) Sum ו‎ 
"pid. sand] בְּאָה‎ "br 
rpm 295 minm "mg Gem 
Tov) nj Da ep oe om 
(Te nbn 
m2? gp צפה‎ GIG nm 7 
Dmm f en pzogn eg 


9 e 
1222 


ng: Nn rh‏ כָרְשֶׁע 305 מוֹת 
mon‏ וְלָא JO? "ro DD‏ 
xul dm‏ רָשָׁע 7% ימוּת Tor)‏ 
par pp‏ וְאַתָּה Dh:‏ 
Timo zë‏ כָשׁוּב au ngo‏ 
em‏ הָוּא MER] rat: gg‏ 
pen yos‏ 
C‏ וְאַתָּה Cem‏ אָמל אָלַבִּית 
"en Gem jp "e‏ 8" 
vb‏ וְחַטאתִינו עָכִינוּ DIN‏ אנח 
"e mm we cum‏ אֲכֵיהֶם 
OR nm pg DR + On‏ 
"p ëm nina yen.‏ אָמ-בְשָׁוּם 

v. 6. קמץ בז"ק‎ v. 8. בדגט‎ mR 

3. B. dW: (ſtieße) in d. Poſaune. 


4. B: würde auf f. K. fein. dW: ſo käme. . Harp. 
VE: wäre ... feinem eigenen H. A: biefeé SRannei 


Bl. wird ... fein. 


5. dW: rettet feine Seele. WE: Hätte er ſich v. 
laſſen, fo hätte er f. L. gerettet. 


0006 ui». B (pro d. N X: ev di, B: vr 
z5* caves itngyoas. 10. ATT (p. 4%.) Or. P: 
iy. 1 (X: Zo 11. B: ל‎ Xi (p. 


xvo.)örs. B: O. r. dog * eo. EX: 


db ₪050 éavroi; els cxonó», 3xal By 
zr Qougola» derotge en ri ir, xal 
calmio Tj oclmiyy: xal oquary 90 ג‎ 
*xal axovoy 0 üxovcag dp em «nc aal- 
06?/וח‎ x«i un qvldiEnrat, xal 8100006 d 
douyala xesalafg avro»: «0 שאו‎ 00 
an ee xepalyy avrod .ואט‎ 5 Or cé 
qo] zë odintyyos &xovcag ovx deele, 
Eero fü» me avrod’ «0 alum 00100 dm 
abrõ foras. Kl ovrog or: éqvAdEaro, ey» 
wWvyqy avrod Art-. 9 Kol ó oronòg dar 
(dg rj» Qopgaía» io xol uj וס‎ 
v lag fj oalmıyyı, xoà 0 lads un gvlaEy- 
rat, x«i 4200008 9 Qougala Au 85 avro» 
wey, avım dré ie abrñg dvonlar Enpon, 
xal TO Ge aveijs éx tic v) tov cxomov 
זא‎ EE 

7 Kal ov, vi ay0porrov, axondr 00000 
os tj oixy Joga, xal íxovoy dy דט‎ 
pov Aóyor, xol rpogvlakew 01000 nog duet, 
6 Ex qj eineiv ua «à dém: 600000 O 
ro oh, xoi dër um Aoalyoys tovs AÓyovg 9 
anoariree X0» ayouor ano tig 0000 avtov: 
avtüg 0 &vopog tjj avoulg 00900 aroDaveirot, 
xci v0 alum Grof éx vig yepog cov Zen, 
rj. 9 20 da $a» nooanayysge ep ageßei 
vy» 000 avrod, r dnoorgipor avrdy ax 
avsig, xci pu) anooroéyy and rig 6005 
avrov, ovrog € &vouíc avrod anoDaveiras, 
xal ov ër jy cov ddgvoe. 

10 Kal ov, vis avSgonov, sino» zo org 
Jegegi ` Ovros Salnjcats Atyovesg’ Ai n- 
you לסו‎ xal al avoulaı yu Ap duër sii, 
xai dy oeteeie yas trxOpsO a xal 166 (goo- 
pusOa; 1110/00? avrois’ Zoi sy, Let gäe, 
vot xvgios, ov Bovlouas «or Odvato» tov 
040000000, ge TO aroorgswoas có» aae 


— 


Genoss, 6% 9 
Al: sarapaın (-Aapn ATB), B: Ge tis xta s. 


alua. 9.FX: 
sgoavayy. B“ rs et avréy. X (pro &r.) 00 s. 


(33, 3—11.) 717 
XXIII. 


suis et constituerit eum super se 
anes, speculatorem, *et ille viderit gla- 3 
17. dium venientem super terram, et ce- 
cinerit buccina et annunciaverit po- 
pulo, * audiens autem quisquis ille 4 
est sonitum buccinae et non se ob- 
servaverit, veneritque gladius et tu- 
15,15, lerit eum: sanguis ipsius super caput 
ejus erit; * sonum buccinae audivitet 5 
non se observavit: sanguis ejus in 
ipso erit Si autem se custodierit, 
animam suam salvabit. *Quod si 6 
519. speculator viderit gladium venientem 
et non insonuerit buccina, et popu- 
lus se non custodierit, veneritque 
gladius et tulerit de eis animam: ille 
quidem in iniquitate sua captus est, 
sanguinem autem ejus de manu spe- 
culatoris requiram. 

Et tu, fili hominis, speculatorem 7 
dedi te domui Israel; audiens ergo 
ex ore meo sermonem annunciabis 
eis ex me. Si me dicente ad im- 8 
pium: Impie, morte morieris! non 
fueris locutus ut se custodiat impius 
a via sua: ipse impius in iniquitate 
sua morietur, sanguinem autem ejus 
(aus, de manu tua requiram. Si autem 9 

*  annunciante te ad impium ut a viis 

suis convertatur, non fuerit conver- 
sus a via sua: ipse in iniquitate sua 
morietur, porro tu animam tuam li- 
berasti. 


3,1 Tas. 


Tu ergo, fili hominis, dic ad do- 0 
mum Israel: Sic locuti estis, dicen- 
elt, tes: Iniquitates nostrae et peccata 
Sais nostra super nos sunt, et in ipsis 

nos tabescimus: quomodo ergo vi- 
18,28. 52. vere poterimus? * Dic ad eos: Vivo 11 
Fal ego, dicit Dominus Deus, nolo mor- 
1% tem impii, sed ut convertatur impius 


5. Al.: salvavit. 


dW: redeſt nicht, den Frevler zu w. 
- של‎ er aber kehret fid) nicht. B: Bat f. n. bes 
tet. 
10. und bn... B: darin verfaulen! dW: Mit Recht 
ſprechet ihr? vE: unter ihnen hinſchwinden. A: u. 
wir verſchmachten. 


Seſekiel. 
Der Waͤchter und ſeine Warnung. 


3 machten ihn zu ihrem Wächter, und er fähe 
das Schwert kommen über das Land, und 
blieſe die Trompete und warnete das Volk: 

4 wer nun der Trompete Hall hörete und 
wollte fid) nicht warnen laſſen, und das 
Schwert kame und nähme ihn weg, deſſel⸗ 

5 ben Blut ſei auf ſeinem Kopf; denn er 
hat der Trompete Hall gehört und hat 
ſich dennoch nicht warnen laſſen: darum 
ſei ſein Blut auf ihm. Wer ſich aber war⸗ 
nen läßt, der wird fein Leben davon bringen. 

6* Wo aber der Wächter fähe das Schwert 
kommen und die Trompete nicht blieſe, 
noch ſein Volk warnete, und das Schwert 
kaͤme und nähme etliche weg: dieſelben 
würden wohl um ihrer Sünde willen weg⸗ 
genommen, aber ihr Blut will ich von des 
Wächters Hand fordern. 


7 Und nun, du Menſchenkind, ich habe dich 
zu einem Wächter geſetzt über das Haus 
Iſrael, wenn du etwas aus meinem Munde 
hoͤreſt, daß du ſie von meinetwegen warnen 

8 ſollſt. Wenn ich nun zu dem Gottloſen 
ſage: Du Gottloſer mußt des Todes ſter⸗ 
ben! und bu fag ihm ſolches nicht, daß 
ſich der Gottloſe warnen laſſe vor ſeinem 
Weſen: ſo wird wohl der Gottloſe um ſei⸗ 
nes gottloſen Weſens willen ſterben, aber 
ſein Blut will ich von deiner Hand fordern. 

9* Barnet du aber den Gottloſen vor fei» 
nem Weſen, daß er ſich davon bekehre, und 
er fig nicht will von feinem Weſen bekeh⸗ 
ren, ſo wird er um ſeiner Sünde willen 
ſterben, und du haſt deine Seele errettet. 

10 Darum, du Menſchenkind, ſage dem 
Sauſe Iſrael: Ihr ſprechet alfo: Unter 
Sünden und Miſſethaten liegen auf uns, 
daß wir darunter vergehen: wie können 

11 wir denn leben? So ſprich zu ihnen: So 
wahr als ich lebe, ſpricht der Herr Herr, 
ich habe keinen Gefallen am Tode des Get, 
lofen, ſondern daß fid) der Gottloſe bekehre 


3. 4. 5. 6. U. L: Drommete. 
T. U. L: meinenwegen. 


he bat das ₪. nicht gewarnet wire. B.dW.A: 
ה‎ €) eine Seele weg. E: Jemanden. dW. 
Y5: würde 16 ... fordern. A: werde. 
4 B. A: ein Wort. dW.vE: das W. 
* feinem. Wege ... feiner Sünde willen. B: bu 
nicht geredet, daß bu ben ... gewarnet haͤtteſt. 


Ezechiel. | 
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AXXXENE. Prophetae vigiliis officium veniaeque via. 


cw, cpm deum cus‏ ובו 
ny‏ הָרָעִים man nep)‏ 
Lb‏ 
quao "ION INT nnm n‏ 
NET‏ הַצּדִּיק Diva 99K Nb‏ 
rëm ub‏ הרשל לָא-יַכַשַׁל mà‏ 
mi‏ שׁוּבוֹ מרשעי p‏ לא bo‏ 
hz "a mimis‏ חֲטֹאתוֹ: "—N3‏ 
לצדיל nm nm‏ והואהבטח 59 
n nip» rp"‏ עול MipT-bs‏ לא 
EE pem‏ אַשַׁר-עְׂה (rage ig‏ 
"Rai‏ לרק mmm mm‏ של 
יג ג ועשה san: "PD gd‏ 
יטיב en Nh ners Yen‏ 
mu vs 992 nito» "pozb GEI‏ 
לא Ber re,‏ אֲשֶׁר NOn‏ 
upon ib nm‏ וּצִדְָה ny‏ 
ו m‏ 
may oa reg sí‏ כָא (m‏ דרה 
mem mtt‏ דַרְכָּם jon»‏ בְּשּׁב- 
A0 nip? EY put‏ וּמַת imma‏ 
mius‏ רְשָׁע מִרִמְכָתו Dun ny‏ 
rmm wan eoo» MIETE >‏ וְאֲמַרְתָם 
ip mg jm os‏ אִישׁ כִּדְרְכיו 
T ma dong Dip‏ 
rëm mir pus m‏ 532" 
nnm‏ הלש לְגלוּתינ We‏ 


v. 13. צדקתיו ק'‎ 
v. 16. ^p הטאתיו‎ 


21 


cOscw (* Fr. X: à nynportvOsjaovras arp) - T4 
avraic. 17. X1 (in f.) Aus car: de, 0x05 ‘Taper 
un 4 600g ps ax tb &yi ai 600i dun ër tb cal; 
18. B: zomg avopiag (X: 1. הת‎ SL 
avrai (A? tr avrois, X: iv avra). 19. X: ror 
Gro B: 0705 20. B: Ex. dv rai; ödek. Ab 
abt (AEX). 3 xu. 21. B: L. dye 
₪ €, dent x: Lroͤtndi rg). EFI: Genaty 

X* «. alxx. . B: g ne ó avac. 


and ris 0009 ge ros xol Up «vto». 
40000 08 and לשל‎ 000? 
vno» tO» roy ral bert 005 
olxog Ioganı.; 

12 Kal ov, vid 07000800 , einor 005 tous 
2 00 Lob gov: Juaiooben Orxalov ov 
₪ 4 avt0 2 ‚n Er doe mand, 
xai 0 &vópov om reet) avroy ër 
d ër (Mom anoorgwy dnd ts Gropias 
avrov: xai dixctog טס‎ un d vrjoeras g 
ër as dhe «vtov, 13 Ev Tj eineiy 
ps gë dai Zot Non, soi otros reno: 
Ow én) ep ducato avrod, xal ice rojo 
dini, ad al dixatocóvat 00100 Ge 
40 ov m prisóda , ër rij Oma 
«vrob p. inotycer, ër avrg &noD avia. 
14 Kai dy cj sime us t$ aasBet- Oarcerq 
Sar,õ jo, xal cerroargsyy and Tij; aoe- 
Beloc avrod, xol Soen xolua xed Bixauoav- 
ege, 10 soi erixvoo- 70001 xa & üorayua ano- 
rige, ër ה‎ 0 Cape 0 os x00 
ui nomoaı adixor, Lo; Cosras vor ot ui 
&noOnvtites. 16118004 al dae avrov ag 
do, ov uf puri O Got Ze: 02i xolua xal 
ל‎ Groben" ër r tyoerau. 

17 Kal igovow ol viol 100 1000 cov: Ovx 
ade 7 000g TOV xvgiov: xci abry n 0005 
aviary ob el Oe. 18 Ey ry dmr U Ol 
woe and tic Bixouocivye avrot xal zomon 
aroular, xal anodaseira kx eet, 19 Kai 
de tj 00 ro lar dr ano vis 
avopíag avrot xoi aomon xoiua x«i Bixauo- 
corpo, ër ב‎ 7 7 20 Kal 10 
Zoe 0 eincr Ovx evo eia 7 000g xvgiov: 
Éxacto» xarà cag 0o) Guer xpd וט‎ 
olxog Tages], Aéyet xvoios. 

21 Kal eyerero ir 20 öwdexarp bres & ry 
doe umi, ה‎ rod puros. GI ax 
Aecíag I, Ader 6 aracodsis 00s us 


700 


x (pro — ren is 
duagr.avrs. 13. B“ ויל‎ e SE 
(A? uncis dav incl. ): oma rn .*6%6 trol. 


Soch drapenad. 14. B: aneor ... ZOE, 
A?B (pro dap.) apagrias (X: A F: Gemeen 
15. B: dveyigaana (F: -gdonara. X: een 

z oel lorroc). Al* arodos (BH; EFX: drole). 
B: z ae. X1 (p- a not.) ò à dvonos. AB: age 
taynacıw. X: 0/0000 00000 


arodany. 16. A3B: ds fjnagtes, B: à א‎ avapın- 


(33, 12—21.) 9 
XXXII. 


a via sua et vivat. Convertimini, con- 
vertimini a viis vesiris pessimis! el 
quare moriemini, domus Israel? 
Tu itaque, fili hominis, dic ad filios 12 
Ww. populi tui: Justitia justi non liberabit 
eum, in quacumque die peccaverit; 
et impietas impii non nocebit ei, in 
quacumque die conversus fuerit ab 
impietate sua. Et justus non poterit 
vivere in justitia sua, in quacumque 
die peccaverit, *Etam si dixero 13 
105.10, Justo, quod vita vivat, et confisus in 
1. justitia sua fecerit iniquitatem: omnes 
jusutiae ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua quam operatus est, 
in ipsa morietur. “ Si autem dixero 14 
impio: Morte morieris! et egerit poe- 
nitentiam a peccato suo feceritque 
ge judicium et justitiam, * et pignus re- 5 
SC geha stituerit ille impius rapinamque red, 
AL. is, diderit, in mandatis vitae ambulaverit, 
e., f. nec fecerit quidquam injustum: vita 
E18, n vivet, et non morietur. * Omnia pec- 16 
cata ejus quae peccavit, non imputa- 
Rad, 28. buntur ei; judicium et justitiam fe- 
34% cil: vita vivet. 
Et dixerunt filii populi tui: Non17 
Ges ES aequi ponderis via Domini! et 
ipsorum via injusta est. “Cum enim 8 
recesserit justus a justitia sua fece- 
ritque iniquitates, morietur in eis. 
*Et cum recesserit impius ab im- 19 
pietate sua feceritque judicium et ju- 
stitiam, vivet in eis. *Et dicitis: 20 


Joel 
tot 
Es.55,7. 


„17. Non est recta via Domini. Unum. 

15:5. quemque juxta vias suas judicabo de 
vobis, domus Israel. 

st. bt factum est, in duodecimo anno 21 


in decimo mense in quinta mensis 
24,88. transmigrationis nostrae venit ad me 


11. S* (alt.) convertimini. 


14. B.dW.A: Ki Recht u. Gerechtigkeit. E: 
was r. u. gerecht iſt. 

15. im Gefeg d. Lebens. B. dW: in den Satzun⸗ 
gen. A: Geboten. VE: nach d. Vorſchriften. 

16. B. dW: ihm nicht ל‎ A: zugerechnet. 

17. handelt nicht (vgl. 18, 25). 

20. feinem Handeln. B. A: feinen Wegen richten 
werde. dW.vE: Ich richte .. Wandel. 

21. B: unſerer gefänglichen Wegführung. d W. A: 
fett unſrer Wegf. 


א 


Der Weg der Belehrung. 


von feinem Weſen und lebe. So bekehret euch 
doch nun von eurem böſen Weſen! warum 
wollt ihr ſterben, ihr vom Hauſe Iſrael? 
12 Und du Menſchenkind, ſprich zu deinem 
Volk: Wenn ein Gerechter Böſes thut, fo 
wird es ihm nicht helfen, daß er fromm 
geweſen iſt; und wenn ein Gottloſer fromm 
wird, ſo ſoll es ihm nicht ſchaden, daß er 
gottlos geweſen iſt. So kann auch der Ge⸗ 
13 rechte nicht leben, wenn er ſündigt. Denn 
wo ich zu dem Gerechten ſpreche, er ſoll 
leben, und er verläßt ſich auf ſeine Gerech⸗ 
tigkeit und thut Böſes, ſo ſoll aller ſeiner 
Frömmigkeit nicht gedacht werden, ſondern 
er ſoll ſterben in ſeiner Bosheit, die er thut. 
14* Und wenn ich zum Gottloſen ſpreche, er 
ſoll ſterben, und er bekehret fi von feiner 
Sünde und thut, was recht und gut iſt, 
15 alſo daß der Gottloſe das Pfand wie⸗ 
dergiebt, und bezahlet, was er geraubt hat, 
und nach dem Wort des Lebens wandelt, 
daß er kein Böſes thut: ſo ſoll er leben, 
16 und nicht ſterben. Und aller feiner Sün⸗ 
den, die er gethan hat, ſoll nicht gedacht 
werden; denn er thut nun, was recht und 
gut iſt. Da rum ſoll er leben. 
17 Noch ſpricht dein Volk: Der Herr ur⸗ 
theilt nicht recht; ſo ſie doch Unrecht haben. 
18* Denn wo der Gerechte fid) kehret von 
ſeiner Gerechtigkeit und thut Böſes, ſo 
19 gibt er ja billig darum. Und wo fig 
der Gottloſe bekehret von ſeinem gottloſen 
Weſen und thut, was recht und gut iſt, 
20 ſo fol er ja billig leben. Noch ſprecht 
ihr: Der Herr urtheilt nicht recht; ſo ich 
doch euch vom Hauſe Iſrael einen jeglichen 
nach ſeinem Weſen urtheile. 
21 Und es begab ſich im zwölften Jahr 
unſers Gefuͤngniſſes, am fünften Tage 
des zehnten Monats, kam zu mir 


17. A. A: Doch ſpricht. 20. A. A: Doch ſprecht. 


11. Wege ... böfen Wegen. 


12. gleichwie ... Fann. B: Des Ger. Gerechtigkeit 
wird ihn dck erretten am Tage feiner Mebertretung, 
u. btt Gottl. w. in f. Gottloftgk. n. fallen am Tage, 
da er Kd v. f. G. bekehret. dW: ... durch f. Frevel w. 

Brevler n. ſtürzen. E: Die Frömmigkeit wird den 
Fr.. ſündigt, u. durch ſ. Sünde w. d. Sünder n. 
zu Grunde en 


13. dW: vom Gerechten? B.dW: thut Unrecht. 


Ezechiel. 


120 (33,22—80.) 


XIII. Nuncius expugnatae Mierosolymse interitusquecaticintum. 
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mo; אֶת-הָאָרֶץ‎ ppm Hmmm 


ray mes CHE‏ שממו 
bei 32‏ מַאִין 1.9 Can‏ —- 
Dpa mim op‏ אֶת-הָאָרֶץ mans‏ 
risum‏ על AER rege‏ 


Din 729 22 5819 nmm oc 


u. ihr wollet · | 


72 ו 'Dnb2i ARD bw‏ הַבָּתִּים 
"rm‏ אֶת-אַהד MIN-DN tw‏ 
on) ms E‏ מה 23" 


21. A: tft zerſtort. 
22. u. alfo war m. M. aufgetban ... 5 


erfiummit. 
B: fam auf mich. dW. E. A: war überm. gekommen. 


24. diefer Trümmern ... fo erben wir ja dies . 


dW. iE: jener Tr. dW: uns ift das L. gegeben zun 


Beſitzthum. vE: Erbland. 
25. effet Blutiges, n. hebet 


anò Lacoroalin, ley Eéie ij nol. 
22 Kal dyivero im dus yelo Se zona 
no dl ar moos ps, xal Grofe 10 
oro pov bang on nee pe ré nol: xai 
gong pov 10 0 ov avrexlslaOn it. 
Kei syévero yo טא‎ nb ue, M- 
gan‘ 2 Tis ar g, oi 0008009780 tg 
` enira en enc yng טס‎ Loo droe" 
gr ABoacu xal xaricyey tyr pir, xoi 
eg gileiong Bui, qui» didoros 7 ri eu 
xoacácyscw. ל‎ toto eine goe 001006" 
Ovros einer d xiqios’ "Eni 2% ah 
ys xai Gëëeluoge vuor u 
WA add vr xai 0 xai ty 
2 xAngorounaere; ; 29 Eoryrs éni «fj go 
d uch, enouj ore ו‎ xai סי‎ zor 
nr avrov chuidrare, אא‎ sm r: xÀno- 
vouijaete; 27 Ovzox ài +0 einor avrois* 
Tad: ג‎ xvgios xi * Ze Syd, ai un 
oi ty Tal סו ולוס‎ 0 
גא‎ oi dei ago rot neölov tol; Oygios 
zov 000 Job el; 0 xai 
1006 Zp rol 2 x tovg tv toig 
ו‎ 90901 anoxreyo. 73 Kai dodo 


Tj» vr Sonpor „ xmi 0 7 Vos 2 
8 ere: xci Seo ν e ta Gen Lo- 
c Ae 16 „en elvaı Buarrogevoperor. 29 Koi 
yrojcovtau, 021 ‚ar eis xUQtog* xai roc 


ye CL erën 2 xoi | טס‎ dick 
narra 10 Pöchvyuara avrdy à énoincar. 


30 Kal ov via arOgonov, oi viol «oV Long 
cov oí Aalovivrsg regi coU nag TX reiyn 
xai er toig gulëgm TO guër: (0א‎ ÀaÀov- 
ow 090000000 ry ₪0 abroð, Aéyos- 
ve Zusdiëeugn xal 00000008 và éxmo- 


21. X: Edlwrey, 22. B: Kai ytio xvois iV 
en in zu don. (* 0% pt) x dp hes ps to 
or. os ME. ... deefe +0 or. us 8 (eti. A2:) 
ovveoytdn. EX: xoi pi iatis eg e pus. 
23. B: yer]. 24. Xt (p. 1222507 rabras. FX} 
(a. Ay.) Myortes. 258. D (AEFX En 
aipatoc t dert, .א‎ 186 d. ud A is ra "à Böe- 
Auynara o nd, x. aluo di t xai Lor. iv tee Len- 
pl, bp. in. ה‎ 00000 soi 500106 H יו‎ 
«8 (199 yv». avrs eti. A7 cum paucis al.) Ayo... 
27. B* Oves. FX: d uz» (EX: & un). A?B: nayal- 
gas. 28. X: eis עס‎ soi anal, x. naígtras. 
B: Gen 0 rd Og. u lee, X: raga ro um. 
30. X je oi lal.) 00101906 EX: olxov. AIEX: 
x. ilalev (x. laliaw A2B). FX (pro à»69.) 
groe, EX(pro ee hehe FT (a. 467.) xai 1 
tW zàÀ5ciov aves axécousy, X: וד‎ To Quo 0 
ה‎ 00600 


(33, 22—30.) 721 


Seſekiel. 


XXIII. 


5499. qui fugerat de Jerusalem, dicens: 
Vastata est civitas! * Manus autem 22 
Domini facta fuerat ad me vespere, 

24,27. antequam veniret qui fugerat, aperuit- 
que os meum, donec veniret ad me 
mane; et aperto ore meo non silui 
amplius. 

Et factum est verbum Domini ad 28 
me, dicens: *Fili hominis! Qui ha- 4 
bitant in ruinosis his super humum 

B.. 81,8. Israel, loquentes ajunt: Unus erat 


M:.2,15- Abraham et haereditate possedit ter- 


ram, nos autem multi sumus, nobis 
data est terra in possessionem. 
* Jdcirco dices ad eos: Haec dicit 25 


Le. 7, 26. Dominus Deus: Qui in sanguine com- 


IA editis et oculos vestros levatis ad 
E*19/.immunditias vestras et sanguinem 
funditis, numquid terram haereditate 
possidebitis? “ 81018868 in gladiis 6 
vestris, fecistis abominationes et unus- 
10 ff. quisque uxorem proximi sui polluit, 
Je59.et terram haereditate possidebitis? 
* Haec dices ad eos: Sic dicit Domi- 27 
nus Deus: Vivo ego! quia qui in 
ruinosis habitant, gladio cadent, et 
qui in agro est, bestiis tradetur ad 
Ae 8 A. devorandum, qui autem in praesidiis 
et speluncis sunt, peste morientur! 
* Et dabo terram in solitudinem et 28 
in desertum, el deficiet superba for- 
titudo ejus, et desolabuntur montes 
Israel, eo quod nullus sit qui per 
ge eos transeat. *Et scient, quia ego 29 
354. Dominus, cum dedero terram eorum 
desolatam et desertam propter uni- 
versas  abominationes suas quas 
eperati sunt. 
Et tu, fili hominis! filii populi tui, 30 
qui loquuntur de te juxta muros et 
in ostiis domorum, et dicunt unus 
ad alterum, vir ad proximum suum 
loquentes: Venite et audiamus, quis 


5,14. 


28. B: zur jp u. Ede machen, daß die 
e aufhören foll, dW: z. Müſte 
üſtenei, u. f. frecher Stolz foll ein E. haben. 


vE: d. St. auf ſ. Macht. 


30. die Kinder deines B. reden zuſammen von dit 


46 


^, Kommt doch. 


Erhebung ihrer Stär 
u. 


Des Einigen Erbe und der Vielen Untergang. 


ein Entronnener von Jeruſalem, und ſprach: 
22 Die Stadt ift geſchlagen! »Und die Hand 
des Herrn war über mir des Abends, ehe 
der Entronnene kam, und that mir meinen 
Mund auf, bis er zu mir kam des Mor⸗ 
gens; und that mir meinen Mund auf, 
alſo daß ich nicht mehr ſchweigen konnte. 
23 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
ZA und fprag: »Du Menſchenkind, die Ein⸗ 
wohner dieſer Wüſte im Lande Iſrael ſpre⸗ 
chen alſo: Abraham war ein einiger Mann 
und erbte dieß Land, unſer aber iſt viel, ſo 
25 haben wir ja das Land billiger. Darum 
ſprich zu ihnen: So ſpricht der Herr Herr: 
Ihr habt Blut gefreſſen und eure Augen 
zu den Götzen aufgehoben und Blut ver⸗ 
goſſen, und ihr meinet, ihr wollet das Land 
26 beſitzen? * Sa ihr fahret immer fort mit 
Morden und übet Gräuel, und einer ſchän⸗ 
det dem andern ſein Weib, und meinet, ihr 
27 wollet das Land befigen? So (prid) zu 
ihnen: So ſpricht der Herr Herr: So wahr 
ich lebe, ſollen alle, ſo in den Wüſten woh⸗ 
nen, durch das Schwert fallen, und was 
auf dem Felde iſt, will ich den Thieren zu 
freſſen geben, und die in Feſtungen und 
Höhlen find, ſollen an der Peſtilenz fterben! 
28 Denn ich will das Land gar verwüſten, 
und feiner Hoffarth und Macht ein Ende 
machen, daß das Gebirge Iſraels (o müfte 
29 werde, daß niemand dadurch gehe. Und 
ſollen erfahren, daß ich der Herr bin, wenn 
ich das Land gar verwüſtet habe um aller 
ihrer Gräuel willen, dle fie üben. 


30 Und du Menſchenkind, dein Volk redet 
wider dich an den Wänden und unter den 
Hausthüren, und ſpricht je einer zum an⸗ 
dern: Lieber, kommt und laßt uns hören, 


24. A.A: einziger Mann! A.A: unferer... find 
viele. 28. A. A: ihr Land. 


dW: eſet mit Blut. YE. A: [Geld] m. Bl. B: ſolltet! 
20. ihr Männer trotzet auf euer Schwert, n. ihr 
Beier... dW: verlaſſet euch. WE: ſtützet .. verübet 
Wjalides, 
21. Me auf b. J. find . in ben Feſt. dW.vE.À: 
Nie Thieren (zum Fraße). d W. A: Burgen u. H. 
ten - Bibel. A. T. 2. Bt 2. Abth. 


Ezechiel. 


729 (33, 31—34, 6.) 


Adversus pastores se paecentes. 


"ON min (br reg wrbns 
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ON דְבַר-יְהוָה‎ in XXXIV 
De n oe נָאטֶר:‎ 
אכִירֶם כָרִֹים‎ Groe) papp bri? 
"ën vip nü אֲדֹנָי‎ an 
אוֹחָם הֲלָוֹא‎ än Vo ep Dep 
הָרֹעִים:‎ sp qn 

` אֶת-הַחֲכָב הּאככו וְאֶת-הַצַּמֶר 
No Qro mp mecum sui‏ 
י syn‏ אֶת-הַנַּחְלוֹת כא ND‏ 
hou») Cep: mim‏ כָא 
nion‏ וָאֶתההַנְנּחַת לָא go‏ 
ְאֶהָאבָדֶת כָא DE mpüp2‏ 

D een ppm אֹתָם‎ rn: 
SZ nm רקה‎ "om 

mes mn‏ וִתְּפוּצִינָה: n‏ צאני 
כ הָהְרִים muy nya ën‏ 
"ל "NS xb) Të opt)‏ 
ואין vu vais‏ מְבַקּשׁ: 


30. B.dW: was für ein Wort von b. H. ausgehet. 
A: das für e. W. fel, das 

31. So kommen f. nun zu bir mit großem Haufen, 
u. figen...foud. thun zwar lieblich mit ihren Munde, 
aber ihr Herz wandelt .. B: wie ein Volk pflegt zu 
kommen? dW: wie V. zuſammenkommt. vE: wit 
zu einer 1 A: wie Boll, das 8 
verſammelt. B: ob fie gleich ... liebkoſen werden? 
dW: denn ... thun fie was [Gott] gefällt, aber ihren 


XXXIIL. 


gsvopera naga xvgiov. 91 Kai igyorras nods as 
₪0 060050610: lads, zul זל 0 א‎ Evaviloy 
טסט‎ 0 laos uow, xal axovoaw 10 Gyuard gov 
vol הזעה‎ ov un mowmjoodw, OTi 1060006 d» 
vj orönası avsciy xai Onlco roy He ur 
ad r $ xagdla ouer 400. 32 Kal ylvy 
avrois dg gom) walryglov qOvgevov avag- 
pocrov, xal 000007100 và Guard gov ov uj 
nomoovow avt&. 33 Kal iors, Ila dày 
Non, doopee: Ido qxsi, wai Yraoomgı, Ore 
oogyrqs gs iv uico 0. 


XXXEW. Kai éyévero ly xvoíov 
nos ps, Aéyov: 2 T àvOQoimov, :O 
cor en rovs rowuévas roi "ogeQÀ, noog- 
Tav009 xoi gros avrols’ Tide Aéyes 9 
xvgiog’ d e n= "logo, un oi nov 
Bócxovci» 50010062 ovyl Ta 0000 Boaxov- 
ow ol 069807 

8 %% 10 yale xarsadlere xol và doa 
5080224005 xoi TO nayv Eopalere, xal 0 
moopasa nov ovx éfooxere. 4 To 1jcOevyxdg 
Ovx ivioyvcats, xa) «0 0600 yov ovx Zoe. 
paronojGars, xal TO ore UHE vo OU xat- 
2070018, xal TO rlavwysvoy ovx énsdrgt- 
Wars, xoi 10 0800008 on dlyrycare, xoi 
zo 009 xarsigyicacde uoydy. 5 Kal 
disoragnoav ra ngoßara uov dia TO py el 
moiiérag, xoi syevqOqoar sis זא‎ 
fiüct TOi; Vypio rod 07009 xol rok nere 
yo Tov ovpavov. 9 Koi disonaonoar d 
mgoporc pov ër ravri de. xai dm ndvra 
Bovvor vpyhdy, xal Zei gert) nog nq rraagc 
is 776 Quomaon cà אדסח‎ pov, xol ovx 
nr 0 Gorër 0008 0 anoozpiper. 

31. B* Kai et 0 lade ps. A3B: áxdscw. B: ro- 
ouow. FX] (p. cr. avr.) auroi 200206 ... (pro 
éetiv) xogeveras. B* (alt.) .עשזטט‎ Ai*(ult.)avrev 
(A2B}). B* fort,. 32. B: dxigorrai (hoc eti. A2) 
ge ra ¢. xai à. X: ege 10786 ... noujcoow (irotij o- 
cw eti. EF) abr, dors 250006 iv rd grénge au- 
tov. 33. B*loros. X: UOuow. 

2. B (pro avroic) 10% zoue (A3: 1006 roc 
ou, F*). EX: N oi zou, B: uj 00. 6 
lavcsc; 8 ta. 3. B: xaréaÓ ere ... o rf ... à Bó- 
exert, 4. XT (p. tg.) xai cé dieerër dx làca- 
00%. B: aneoro. X: inetycyGare. 5. B: d 
en e 470970 (X: dyérevo) ... " x. «oic zer, r. ip. 

. B: dieanapn (X1 xoi aneriavyOn) ... in mar 
B-(X: ini nat gur vynlg) . im tQocuizts (*rovri 
et zdons et sq. ra ug. us). AB: ird. EX: 
ix«erotpov. 


Soſekiel. (33,3134, 6.) 723 
Die Hirten die ſich ſelbſt weiden. Die zerſtreuten Schafe. XXIII. 


sit sermo egrediens a Domino. Et 31 
se 18.2. veniunt ad te quasi si ingrediatur po- 
158. pulus, et sedent coram te populus 


Ee. 48, 0. neus, et audiunt sermones tuos et 


Ae dan, non faciunt eos; quia in canticum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam 
suam sequitur cor eorum. Et es 32 
r. eis quasi carmen musicum, quod 
!* suavi duleique sono canitur; et au- 
diunt verba tua, et non faciunt ea. 
* Et cum venerit quod praedictum 83 
est (ecce enim, venit!), tunc scient, 
253. quod prophetes fuerit inter eos. 


Et factum est verbum XX XEV. 
Domini ad me, dicens: *Fili ho- 2 
1.23, Minis, propheta de pastoribus Israel, 
1%. propheta et dices pastoribus: Haee 
dicit dominus Deus: Vae pastoribus 
Israel, qui pascebant semetipsos! 
nonne greges a pastoribus pascuntur? 
ea. Lac comedebatis et lanis operieba- 8 
! mini et quod crassum erat occideba- 
tis, gregem autem meum non pa- 
2.05 l, Scebatis. *Quod infirmum fuit non 4 
16. consolidastis, et quod aegrotum non 
sanastis, quod confractum est non 
alligastis, et quod abjectum est non 
reduxistis, et quod perierat non quae- 
1er. 53. Sistis, sed cum austeritate imperaba- 
tis eis et cum potentia. “Et disper- 5 
He bbs. sae sunt oves meae, eo quod non 
15550886] pastor, et factae sunt in devo- 
rationem omnium bestiarum agri et 
dispersae sunt. * Erraverunt greges 6 
weiss. Mei in cunctis montibus et in uni- 
.. verso colle excelso, et super omnem 
faciem terrae dispersi sunt greges 
mei, et non erat qui requireret, non 
erat, inquam, qui requireret. 


4. Die Schwachen Rärket. B: Jerbrochene .. Bers 
ſtoßene. dW: die Berwundeten ... Berjagten. dW. 
VE: folet (bringet) ihr n. zurück. B: wieder. dW. 
: mit Gewalt u. (m. Strenge) Härte. A: Str. u. 


Gew. 

5. B: fie find. dW: fo ſie ſich, aus Mangel 
an H. XE: Ohne H. zerſtr. Uds. . . A. e 
d. Feldes (zum State). 

6. irre anf allen B. ... ober fle ſuche. B.dW.vE: 
Meine Schafe (irren). dW: über das ganze Land. 
B. E. A: auf der ganzen (Oberfläche der) Erde? dW: 
auf ſie achte. »E: gé um fie Ge 


31 was der Herr ſage. Und ffe werden zu | 


dir kommen in bie Verſammlung, unb vor 
dir figen als mein Volk, und werden deine 
Worte hören, aber nichts darnach thun, 
ſondern werden dich anpfeifen, und gleich⸗ 

32 wohl hinfort leben nach ihrem Geiz. Und | 
ſiehe, du mußt ihr Liedlein fein, das ſie 
gerne fingen und ſpielen werden. Alſo 
werden fie deine Worte hören, und nichts 

38 darnach thun. Wenn es aber kommt, 
was kommen (oll, Bebe, fo werden fie ers 
fahren, daß ein Prophet unter ihnen ge⸗ 

fet. 

XXXIV. Und des Herrn Wort geſchah 

2 zu mir und ſprach: * Du Menſchenkind, 
weiſſage wider die Hirten Iſraels, weiſ⸗ 
ſage und ſprich zu ihnen: So ſpricht der 
Herr Herr: Wehe den Hirten Iſraels, die 
ſich ſelbſt weiden! ſollen nicht die Hirten 
die Heerde weiden? 

3 Aber ihr freſſet das Fette und kleidet 
euch mit der Wolle und ſchlachtet das Ge⸗ 
mäftete, aber die Schafe wollet ihr nicht 

weiden. Der Schwachen wartet ihr nicht, 
und die Kranken heilet ihr nicht, das Ver⸗ 
wundete verbindet ihr nicht, das Verirrete 
holet ihr nicht, und das Verlorene ſuchet 
ihr nicht, ſondern ſtreng und hart herrſchet 

J ihr über ſie. Und meine Schafe find Are 
freut, als die keinen Hirten haben, und 
allen wilden Thieren zur Speiſe geworden 

ö und gar zerſtreuet, und gehen irre hin 
und wleder auf den Bergen und auf den 
hohen Hügeln, und finb auf dem ganzen 
Lande zerſtreuet, und iſt niemand, der nach 
ihnen frage oder ihrer achte. 


Ed? nicht darnach ... fort leben (U. L: 


32. A. A: nicht darnach. 33. U. L: geweſt. 
6. U. L: ihr achte. 


Gewinne dti t H. nach. E: was wohlgefällig tft, 
hu fen br M. TH zu einem Spo Ve ip in 
a... 


32. fo bit bu ihnen wie ein Liebes lied, als Einer, 
der eine ſchöue Stimme hat n. wohl ſpielen kaun. 
dw: ant Lied, ſchön von St. u. w. ſpielend. 
א‎ Zeg L., das man ſchoͤn fingt, u. wobei m. 

33. B. dW. VE: kommt, (ja) ſtehe es kommt 

2. fyrid) zu denſelbigen Hirten. 

3. W. A: verzehret (aßet) die Milch. dw. YE: wei⸗ 
det ihr nicht. A: habt ihr m. geweldet. 


Erechiel. 


Adversus pastores se pascentes. 


SATTE 186 sy Lr 1‏ יְהוָה: 
N- nim STR DR en‏ א e‏ 
-N‏ לבז "jux mm‏ 
reo Tree Den- nios‏ 
"E ny‏ רקי | אֶת--צאני 
וירל Nx" Gë b yn‏ לא 
wed Dën 15 KK‏ דְּבַרדוְהוָה : 
mim TR VOR‏ הנלי en‏ 
"nem‏ אַה"צאני Gaeren cT‏ 
ni»‏ צאן ET‏ עוֹד הרעים 
אוֹתָם E ëngem Nx "psxm‏ 

be pd rop 

987537 יְהוָה‎ "OUN TOR n 2 1g 

ג ודרי אתהצאני p‏ כְַּקָרַת 
int i mg onm‏ בְתוֹד-צאנ 
pow js msn)‏ אֶתצאנִי וְהַצלְתִי 
Dë REINER par- en pns‏ 

"JD ְהִיצַאמִים‎ ipu EW 
el: nen 

Br? crop וֲבִיאוֹתִים‎ 
552^ c'p"ENS ְִׂרְאֵל‎ 50 
הָאֶרֶץ: בְּמִרְעַהדטוּב אֶרְתָה‎ "uin! 
mum beoe 3 chi 
y טוב‎ 12 D gn. Ce Do 
IR LR -N 770 qs 
אדני‎ DN) רְאֲנִי אַרְבִּיצם‎ NX nrw 
"DN GBR אֶת-הָאֹבָדֶת‎ imm 
וְאֶת-‎ Wand nu»: NN PO 


a 


בג'א אתם ib.‏ בג א dri‏ בדגש v. 14. bis‏ 


«Gy y. x. 600400 abe. X: x. סה‎ oder fei v 
deier Ice. 14. Al- iy (AXBt). BL“ (alt.) 7. 
80. X: קז‎ Vynlp 6 Joe. latas vaxgiaad abr 
Ex“ (alt.) kei. B* za, 15. X: "Eé xo D: 
yrdco r. 16. B: Imtjow Q lad d- 


or. 


724 (34, 7—16.) 
XXXIV. 


7 EL. tobto, 0 dre Aoyor 
xugiov. 8 Zo iyo, Myet ב‎ 1 1 
uv avri TOU yericOat ro ה‎ pov ets 
n, xol reri ob ra n ov aig 
xad popu עו60ח‎ tois Brolow toU aypov 
raga 0 2 iser rowiras , xal ovx Seb ey 
ca» tà ngößara ov o 0506 xol dfóoxr- 
car oí noiſftexas zr, «a ài ה‎ ov 
ovx cd 9 err rovrov, 10018986, dixov- 
cate Aoyor xvgiov. 10 Tas Mya adoret 
יפוסא‎ Ido Oe en zoue noche c „ xai àx- 
dyrijic ra noößezd pov dx 100 rei- 
cb, xo) 00 avrovs toU ‚un gor: 
polyay cà ה‎ pov, xci vun Boo 
aovow Ze oí כ‎ ard xai &belouuns ro 
ag pov א8‎ Tov grö avrdir, xai 
ovxévi 4009104 avtoig ae &. 


11 Awer rade Asyaı כ‎ xtgrog 0 Os0g* 
Joov sy delt ged oe ra aer pov xai 
érigkspopes avra, 12 N d 0 0 noi- 
uv 0 roluvioy avrod ër uc yvogov xal 
repels 2 av 200g avzov 2 
oh, ohr eU ⁰ð 1a ngoBare, pov xai 
00050 avra and ravrog tonov OU diea rá- 
oca» duet d» io ve xai yrogov. 
18 Kai Sako cr ix roby 80?0+ xci 
gunge avrovg dx zo I, א‎ Se 
gb rode eis gr „rar «vto», xai Bodxtjco ab- 
gene sai cé oem Too. x«i dv rat; d- 
coy xol dy rag xoroxig sig ris: 14 gy 
yout cya Booxijae 001000, d» vd Con tQ 
umd, er 22 de Iagaid. Kal zor 
al pasüQua. cb rc * xci Noute d jqorras, 
xci axe cvaevdoveas fy 0 dj, 
xci dy song ולסוח‎ 2 dnt roy 
00600 ro 2 15 Ee Booxqcn ra no- 
Para Mov xal ere 0 ₪010, xol in- 
7raicorza, dior: éyoo elu xvgiog. 8 AMyet 
xugioy xvoiogs 16 To m, ַא‎ 
xal 10 nenlavyyivor imutQnpo, xal TO or- 


8. FT: i uj»... rd moin ns sic naraße. B: Oe. 
rõ redis . ai ron. rd TOP. ns. X (pro ult. 
ra) alla. 9.FX: dia «sro, .)ןוסח‎ B* da. Ady. xv. 
10. B (pro ador.) xupsog. X (pro daroorg.) nr 
savco. B* (alt. IM. X: x. & noarscw avtà Fr 
BX: x. &x Io. auross Ee (X* Eri). 11. EX: dia roto 
rade. B* ó 0:06. A? en paucis): drei tips, 2 
12. B: Mente drei q . : fe iu. (eti. AZ:) dry 4 
yröpos x. voll ... * avts ... (Procvrato) (eti. A2:) 
dune dd os (X: MEN 13. B: dzro t6» y. EX* ix 
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Seſekiel. 


XXXIV. 


Der Herr als Netter und Hirt. 


Propterea pastores, audite verbum 7 
Domini! * Vivo ego, dicit Dominus 8 
Deus, quia pro eo quod facti sunt 
greges mei in rapinam et oves meae 
in devorationem omnium bestiarum 
agri, eo quod non esset pastor (ne- 
que enim quaesierunt pastores mei 
gregem meum, sed pascebant pasto- 
res semetipsos et greges meos non 
pascebant): * propterea pastores, au- 9 
dite verbum Domini! *Haec dicit Do- 0 
minus Deus: Ecce ego ipse super 

‚is. pastores, requiram gregem meum de 
35». manu eorum, et cessare faciam eos 
ut ultra non pascant gregem nec pa- 
scant amplius pastores semetipsos; et 
liberabo gregem meum de ore eorum, 
sees. el non erit ultra eis in escam. 
Quia haec dicit Dominus Deus: 11 
. 18, Ecce, ego ipse requiram oves meas 
* Sicut visitat pastor 12 
in die quando fuerit 
15,5," in medio ovium suarum dissipatarum, 
sic visitabo oves meas, et liberabo 


is J et visitabo eas. 


gregem suum,‏ שת 


14 


19 Led. eas de omnibus locis, in quibus dis- 


108. persae fuerant in die nubis et caligi - 
2925. nis. Et educam eas de populis et 13 
congregabo eas de terris, et indu- 
cam eas in terram suam, et pascam 
Zend, eas in montibus Israel, in rivis et 
in cunctis sedibus terrae. In pa- 14 
Mia, scuis uberrimis pascam eas, et in 
1. montibus excelsis Israel erunt pascua 
earum: ibi requiescent in herbis vi- 
rentibus, et in pascuis pinguibus pa- 
scentur super montes Israel. * Ego 15 
"IP pascam oves meas, et ego eas accu- 
bare faciam, dicit Dominus Deus. 
ד‎ * Quod perierat requiram, et quod 16 


106.15, 
11. rr. abjectum erat reducam, et quod con- 


10. Al.: greg. meum (fer). Al.“ (alt.) ultra. 


ift. dW. A: am Tage des Gewoͤlks u. b. Winfternif. 
E: wolfigen, düſtern Tage. 


13. den ₪. ... bringen ... 7), in den A. u. in 


allen Wohnorten. dW. VE: Thälern. B. A: bei (an) 
d. Bächen. A: Plätzen? YE: bewohnten Gegenden. 


14. B. dW. uE: weiden auf einer guten (guter) W. 


dW: und ... ſoll ihre Trift fein. v na A: 
Weide. B.d W. vE: fig) lagern. A: ruhen. dW: auf 
guter Tr. vE: Weidepl. 


15. dW. vE. A: lagern laſſen. 


7. Joh. 10 


7 Darum ,)תס‎ ihr Hirten, des Herrn 
8 Wort! So wahr ich lebe, ſpricht der 
Herr Herr, weil ihr meine Schafe laſſet zum 
Raub und meine Heerde allen wilden Thie⸗ 
ren zur Speiſe werden, weil fle keinen Dir, 
ten haben, und meine Hirten nach meiner 
Heerde nicht fragen, ſondern find ſolche 
Hirten, die ſich ſelbſt weiden, aber meine 
9 Schafe wollen fie nicht weiden: darum, 
10 ihr Hirten, hoͤret des Herrn Wort! * Go 
ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich will an 
die Hirten, und will meine Heerde von ih⸗ 
ren Händen fordern, und will es mit ihnen 
eln Ende machen, daß ſie nicht mehr ſollen 
Hirten ſein, und ſollen ſich nicht mehr 
ſelbſt weiden. Ich will meine Schafe er⸗ 
retten aus ihrem Maul, bag fie fie forthin 
nicht mehr freſſen ſollen. 
11 Denn ſo ſpricht der Herr Herr: Siehe, 
ich will mich meiner Heerde ſelbſt an⸗ 
12 nehmen und fie ſuchen. Wie ein Hirte 
ſeine Schafe ſuchet, wenn ſie von ſeiner 
Heerde verirret find, alſo will ich meine 
Schafe ſuchen, und will fle erretten von 
allen Oertern, dahin fie zerſtreut waren, 
15 zur Zeit, da es trübe unb finſter war. Ich 
will fle von allen Völkern ausführen und 
aus allen Ländern verſammeln, und will 
ſie in ihr Land führen, und will ſie weiden 
auf den Bergen Iſraels und in allen Auen 
למ140‎ auf allen Angern des Landes. Ich 
will ſie auf die beſte Weide führen, und 
ihre Hürden werden auf den hohen Bergen 
in Iſrael ſtehen: daſelbſt werden fie in 
janften Hürden liegen und fette Weide ha⸗ 
16 ben auf den Bergen Iſraels. Ich will 
ſelbſt meine Schafe weiden, und will fie 
16 lagern, ſpricht der Herr Herr. Ich will 
das Verlorne wieder ſuchen, und das 
Berirrete wieder bringen, und das Ver⸗ 


8. darum bed m. Sch. zum ... B. vE. A: fonberu 
(vielmehr) die H. fid) ſelbſt w. 

10. dW: n. mehr die Schafe weiden. B: keine Sch. 
TE: Re aufhören laſſen die Heerde p w. B. dW: ihnen 
n. m. (follen) zur Speiſe fein. vE: dienen! 

11. B: nach m. Schafen fragen. dW: auf m. Sch. 
achten n. nach ihnen ſehen. A: nach ... ſehen u. fie 
Kinfaßen. vE: mich felbft um m. Heerde beküm⸗ 


12. f. Heerde f., w. er unter f. ierRreneten S. 


Ezechiel. 
Adoverewus pastores se „ 


הלה pM‏ וְאֶת-הַשְׁמַנָה וְאֶת- 
AEN N nom‏ בְמִשְׁפַט: 
"Nx MER)‏ פה TON‏ אֲדֹני mim‏ 
o ni RK dow op‏ 
AL‏ הַמִתָט o$0‏ הַמַּרְעה 
dean‏ ות Wm D‏ 
9 ומשׁמֶעמַיִם Pw bn‏ 
OT‏ 722 תרפטשון: x)‏ 
Op min oo cou‏ 
n ns ias‏ 
2 לו nb‏ אָמַר אַדנִי bw nim‏ 
"nop eun‏ בישה m2‏ 
Ch‏ שה רִזֶה: יען $3" וּבְכְתֵף 
"pin‏ וּבְקרְנִיכם —b5 nim‏ 
1 עד N‏ הֲפִיצוֹתָט אוֹתֲנָה 
TE‏ ְהוֹשְַׁתִּי eh‏ וְלָא- 
we Ti» n»n‏ ושפספי nova‏ 
imp»‏ : וְהַקִימְתִי t ny" noy‏ 
"MI "22 DR rg DA‏ הָוּא 
my q25 mro En ai n2?‏ 
ot‏ וְהוה אַהְיָה Erb‏ לאל הִיט ar)‏ 
i'i m‏ בְתוֹכֶם Kack mim op‏ 
Bb par‏ בְּרִית "zem cioe‏ 
yr nM‏ "13 בַמִדְבָּל 
לבט | DAR "wy e nae"‏ 
FER‏ 923 בְּרְכָה 
Gen‏ בְּעַתו vod»‏ 23" יהיף: 


n 


בג"א חג' רפה .21 v.‏ 
כיערים ק' .25 v.‏ 


16. das Kranke Gärfen: aber ... verderben, 8. 9» 
fle weiben ... (vgl. B. 4). B. d W. E: vertilgen. A 

17. B.vE: was d m. Schafe betrifft. dW: Ih 
nun, m. Sch. 


dos). A!X* và» verör (A2Bt). wë „ae pr. 2 
guf 8 ab roc). X: tov verov vpiv ₪ 


(F: e, Ves, sure א‎ 00 VSS) ל‎ 


XT erri 


A: nach dem Recht. 
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erf xaradjoo, xei 20 éxlainor kr 
otdeg, ral ב‎ 
xai Pooxjow ovr. wera 4 rog. 
WK ngoBeta, «ids Asyeı x$- 
ging xU Quo" 'Idov Gre dur avd uécoy 
סח‎ xal ngoBarov, xgiot xal rqayov. 
18 Kai ovy ixasóy dub ort ze wohne Wal 
0008 un. i ca xavaAoma cuc Wa d 
106% nooiy Guer 08 KL +0 xad- 
008 dd émivere, xoi zo doinò- toi; 
nooiy 2 éragácoeta; 19 xai «à ₪ 
pov 10 natyuata TOY 0 rid  éváuovto, 


xai ed reragaypévoy 9000 God vd» nodo 
vuv Intros; 

20 Aus 90010 rode Léna Wi xvoLog 0 
deog‘ 'Idov dye Suan ava nico: ₪ 

gov vol ava fo ngoßasou Goh vois. 
2i Emi toig missgai; xai 10% uo puër 
dub eo e, xai «ok; עו5080א‎ Ober dxegarliere, 
xal עה‎ «0 cer Fed iger. 22 Kal oe 
và ngößara pov, xol ovxérs ira bw. ae 


acc, xed סא‎ ava ה‎ xQuoU abe 
xgior. Y Kol dB in abrodg ₪0 
feu שא‎ noayei avrovs, gie 8000? pov 
œvid · 2 ה‎ ai col xol Sora av- 
ër nouijv. 24 Koi ? Ge xvgios fcouas abr 
ets Oed, xal Aavid dope» לא‎ Ho erer: 
ic xvgiog déigge, 25 Kol Jud oh קז‎ 
david dub iu eigijrus. xai dn Oyola 
סה‎ ano ris ris Acid r ,]τ] L dy 


- 


TÜ tony xai vrrieovaiy 1 toi Öpvuois. 
26 Kei do 2 * Tod OQovc ov, 
xai 200168260 +0 05909, varo» avloylag 08 


16. X (pro dxlein.) -%06ףע400‎ ALB* e x. 16 
Léa X: end, unir X. ros werd xpi eer. 
17. B*ra. FIT (p. SH.) us. A?B:xguiw x. r, 
18. X1 (p. iin): alle, ATEX* (pr. ) vuor (Bp. 

: 01/7001. 10% roc. Up. FX: 10 xaral0ı7oV. 

(p. lon.) dv. 19. X: xataratypara e. wipro. 
20. B* ó Secs. AM (p. Feds) xpos et SIE Gei 
tip. T: Id tye 2 Una, sed sc X: Entidij 
tais .גה‎ EX“ (ult.) xai et 85.94. X: 3 dd ta 
ג‎ FX (in f.) fuc & iwgare avra R (X 
perg.: xaé dıeanden rd ‚n00ßard us arri raga- 
7006000090. 22. B: x. sun doe Eri eic no. Xt (a. 
dva p. )ava pácov rgopire xai neofdru xai. F: dvd 
K. zgogáter x. x 23. Al: avrois osu. ErtQOY 

in avrsc x. wa AB). AR: AUTOS 10% 

A3FX+; XT eti. xoi 000006 ₪016. 24. EX 
(pro eis 8.) eds. FX: xai 6 08106 us 6 (X* 0) 4. 

-e. 25.A2B M are do d gong, Xt(p. 
lin) zerrte. : Toovr (pro dece 
avri; A2B; EX: d. ab ros). 1 ל‎ Xt (p. 


6p. us) edAoylaw. B (pro dor. e (X: ar- 
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Seſokiel. 


der Richter zwiſchen Schaf u. Schaf. Der Knecht David u. der Bund des Friedens. XXXIV. 


fractum fuerat alligabo, et quod in- 
firmum fuerat consolidabo, et quod 
pingue et forte custodiam, et pascam 
illas in judicio. 
Vos autem, greges mei, haec di- 17 
Mt.25,55,Cit Dominus Deus: Ecce, ego judico 
inter pecus et pecus arietum et hir- 
N 2,13. Corum. Nonne satis vobis erat pa- 18 
116% cua bona depasci? insuper et reli- 
quias pascuarum vestrarum concul- 
castis pedibus vestris, et cum puris- 
simam aquam biberetis, reliquam pe- 
dibus vestris turbabatis; “et oves 19 
meae his, quae conculcata pédibus ve- 
stris fuerant, pascebantur, et quae pe- 
des vestri turbaverant, haec bibebant. 
Propterea haec dicit Dominus Deus 20 
ad vos: Ecce, ego ipse judico inter 
pecus pingue et macilentum, * pro 21 
[Je.50,00 quod lateribus et bumeris impin- 

11. gebatis et cornibus vestris ventilabatis 
omnia infirma pecora, donec disper- 
gerentur foras.  *Salvabo gregem 22 
meum, et non erit ultra in rapinam, 
et judicabo inter pecus et pecus. 

VI^ * Et suscitabo super eas pastorem 23 
^ia; unum qui pascat eas, servum meum 
Ho-5*-David: ipse pascet eas et ipse erit 
3727. eis in pastorem. “Ego autem Do- 24 
minus ero eis in Deum, et servus 
Boss: "meus David princeps in medio eorum; 
ego Dominus locutus sum. Et fa- 25 
$610.11, Clam eum eis pactum pacis, et cessare 
1g. faciam bestias pessimas de terra, et 
qui habitant in deserto, securi dor- 
mient in saltibus. “Et ponam eos 6 
in circuitu collis mei benedictio- 
se nem, et deducam imbrem in tem- 


3 pore suo: pluviae benedietionis erunt. 


26. 8: et pluv. 


22. B: So w. ich m. Schafe erlöfen. dW: meinen 
Sch. helfen. VE: zu Hülfe kommen! A: der Retter 
meiner H. ſein. 

24. B. d W. E. A: über fie ſetzen (erw.), dW. vE. 
A: (Diener) D. (ſoll) F. (fein in ihrer Mitte. B. 
dW.vE.A: Ich ... habe (es) geredet. 

25. die böſen Th. dW. WK. A: (die) wilden. 

20. u. was um meinen H. her ift, fegnen, u. will 
r. ... geſetznete. B: zum Segen ſtellen. dW: mache 
J. S. ... ſegensreiche. vE: fruchtbare. A: N. des 
Segens. 


wundete verbinden, und des Schwachen 
warten, und was fett und ſtark iſt, will ich 
behüten, und will ihrer pflegen, wie es 


recht ift. 

17 Aber zu euch, meine Heerde, ſpricht der 
Herr Herr alſo: Siehe, ich will richten 
zwiſchen Schaf und Schaf, und zwiſchen 

18 Widdern und Böden. Iſts nicht genug, 
daß ihr (o gute Weide habt, und fo über» 
flüſſig, daß ihr es mit Füßen tretet, und 
jo ſchöne Börne zu trinken, jo überflüſſig, 
daß ihr darein tretet und ſie trübe machet, 

19 daß meine Schafe eſſen müſſen, was ihr 
mit euren Füßen zertreten habt, und trin⸗ 
ken, was ihr mit euren Füßen trübe gp: 
macht habt? 

20 Darum ſo ſpricht der Herr Herr zu ih⸗ 
nen: Siehe, ich will richten zwiſchen den 

21 fetten und magern Schafen, barum, daß 
ihr löcket mit den Füßen und die Schwa⸗ 
chen von euch ftefet mit euren Hörnern, 

2 bis ihr fle alle von euch zerſtreuet. Und 
ich will meiner Heerde helfen, daß fle nicht 
mehr ſollen zum Raub werden, und will 

251401 zwiſchen Schaf und Schaf. Und 
ich will ihnen einen einigen Hirten er⸗ 
werken, der fle weiden ſoll, nehmlich mei⸗ 
nen Knecht David: der wird fie weiden unb 

24 ſoll ihr Hirte ſein. Und ich, der Herr, 
will ihr Gott fein, aber mein Knecht 
David ſoll der Fürſt unter ihnen ſein; 

25 das ſage ich, der Herr. Und ich will 

duer Bund des Friedens mit ihnen machen, 
und alle böſe Thiere aus dem Lande aus⸗ 
totten, daß ſie ſicher wohnen ſollen in der 
Düfte und in den Wäldern ſchlafen. 

26 Ich will fie und alle meine Hügel umher 
ſegnen, und auf fie regnen laſſen zu rechter 
Zeit: das ſollen gnädige Regen fein, 


16. U. L: ihr pflegen. 25. U. L: des Friedes. 


18. daß ihr das Ueberfl. davon mit euren F. zer: 
ftetet ., lautere ... daft ihr deren Uebriges m. euren 
F. tr. eege, B: zu wenig. WE: gering. dw: euch 
(ir ſtarken Sa: dW.vE.À: was von eurer W. 

btig bleibt (blieb). dW: zerſtampfet. B: das lau⸗ 
tere Waſſer trinfet. dW: lauteres. E: reines. 

21. mit Hüften n. Schultern, n. ftofet ... alle 
Schw., Bis ihr fie fernhin zerſtr. habt. B: alle bie 
Kranken m. d. Seite ... Schulter forttrelbet. dW. 
YE: (mit S. u. Sch.) bringet. dW: hinausgetrleben 
V zerſtr. habt. vE: hinausgeſtoßen habt. 


Ezechiel. 


728 (34, 2735, 7.) 


XXXIV. Adoorsus pastores se pascentes. Contra Edomitas. 
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v. 6. bis rw pera בג"א חד'‎ 


27. die Erde ihr Sew. . . auf ihrem E. dW. ber 
Baum des F. gibt ... auf ihrem Boden in Sicherheit. 
XE: feinen Ertrag. A: ohne Furcht... die Ketten ihres 
Jochs. B: die fie zu dienen zwangen. dW: dienſtbar 


machten. A: ihrer Beherrſcher. vE: bei denen ft 


Sklaven waren. . 

28. dW.vE: u. Niemand (foll) fie ſchrecker. B: 
ſoll N. fein, der f. ſchrecke. A: ohne den mindeſten 
Schrecken. 


29. dom H. verzehrt werden ... die Schm. der ©: 


27 Kai «a bvla toU medlov amodwası có» 
xagnov לשצעס‎ xol d הֶץ‎ 0008 cjr dere 
avrg’ xai xaroixycovoiw dei ris yg avrdir 
& deii sions, xol yr Ott 870 eint 
xvgios, dr tj currohpoi ps 109 dvyb toU 
xL000 001075 xai EE avrovs dx rat. 
005 tv xaradovlncauéreoy avrovs. 28 Kal 
ovxér: dcorras iv nporoujj voi; ÉOvsci», xal 
và Bogis rc yiic oUxfri un gérgem dr 
xal xaromcovow à» dimidi, xoi ovx daraus 6 
4070000 avrovs. 29 Koi arasınco ci roc; 
qvró» eins, xoi ovxére door anolly- 
pero: dling im) ris rie, xal Ovadıanor 
400007 ov un évéyxcci» dri. 90 Kal yr 
ras Or: éyo) eiu xupiog 6 0800 tier, xai 
auzol lady uov, olxog rov "ogegA, Lee -טא‎ 
grog xvgios. 31 Kal sp: nodBard pov xoi 
nooßera rod noyuviov uov tore, xol 270 -טא‎ 
gos d Os0g dh, Äre xUgiOs xVpios. 


XXXW. Kai 2700810 Idyog xvoíov n 
us, I ? Tib avOgdnov, érloroewoy zo 
figógeyrów cov di +0 Gyog Syeig xci ee. 
לססט8זף‎ im abr, à x einov avrg’ 8 
Aye xvgios xvQug* Ido dyà ini ad, öpos 
melo, xal éxrevo) pe yeiod pov end 08 xoi 
0000 cs d, xci dpyuoOnog. + Kal d» 
rat noleciy cov éoyulay agoen, xol av 


donnos , xci "aen Or: dyo elu xv- 
gros. 9 Arri vov 8950000 08 2000 ald- 


rior xul 420000000 79 oix Topol. Bolg de 
Se 47000? Er ופ‎ uayaigag Ev xougdg Gär, 
las in toyarov, 5000 70070 Lë ye, Asyas 
xvgiog xvgiog, ei pny eig auc ijuapres, xol 
aiud os d . 7 Kal d 20 Ggog 


27. BX: k. rd év «9 medi (X: dyog) 000% Al: 
10 x. aUtOic ... toy xaQtÓy (r. x. uur. 779 (erte 
A?B). EX“ ue. B* ra פוסגא‎ (FX: cc xAoisc [F: t5 
02009] rs Guys). Al“ (ult.) aa (A2 B). 28. B: vx 
Io. Fr (FX: dx ¥o.sxére). X: eio rxgovouqv. Al: roij- 
gp (pro gay. A2B). 29. X t (p. do.) eic Gvopa. 
EX (p. loorr.) óAiyo: iv (X. Ggiug iv cii yii, 
xai sxérs Tgorral. 30. FX} (p. abrir) per aves. 
B*«s. 31. B* K. ö nete et 18. FX: ng. vous uu, 
avdgwroi tore. 


Monoas, xai alua 4800000101 or (X: al ydp o 
. xaà tó ₪100 de 00056, ce). 7. B. «ó. 


(34,27—35,7) 9 
. 


peers. * Et dabit lignum agri fructum suum, 27 
Siet terra dabit germen suum; et erunt 
in terra sua absque timore, et scient, 
quia ego Dominus, cum contrivero ca- 
tenas jugi eorum, et eruero eos de 
manu imperantium sibi. *Et non28 
erunt ultra in rapinam in gentibus, 
neque bestiae terrae devorabunt eos, 
sed habitabunt confidenter absque 

ullo terrore. *Et suscitabo eis ger- 29 
net men nominatum, et non erunt ultra 
22. 38, 0. imminuti fame in terra, neque por- 

tabunt ultra opprobrium gentium. 
v.27.35, * Et scient, quia ego Dominus Deus 30 
352525 eorum cum eis, et ipsi populus meus 

. domus Israel, ait Dominus Deus. 

* Vos autem greges mei, greges pa- 1 
24008. scuae meae homines estis, et ego 
54%. Dominus Deus vester, dicit Dominus 

Deus. 


Et factus est sermo Do- XXXV. 
mini ad me, dicens: * Fili hominis, 2 
$*. pone faciem tuam adversum montem 
yes Seir et prophetabis de eo, et di- 3 
"hii. ces illi: Haec dicit Dominus Deus: 
Ma.1,5,, Ecce ego ad te, mons Seir! et ex- 
GN fonda manum meam super te, et 
dabo te desolatum atque desertum. 

* Urbes tuas.demoliar, et tu deser- 4 
van, lus eris, et scies, quia ego Domi- 
?ו‎ * Eo quod fueris inimicus 5 

Am tii sempiternus et concluseris filios Israel 
in manus gladii in tempore afflictionis 
$1,5.,5,00TUm, in tempore iniquitatis ex- 
tremae, * propterea vivo ego! dicit 6 
Dominus Deus, quoniam sanguini 
geg, tradam te et sanguis te persequetur, 
et cum sanguinem oderis, sanguis 
persequetur te. Et dabo montem 7 


4. dW: in Trümmer wandeln. vE: Schutt vers 
wandeln. 

5. du ew. ₪. trägſt ... zur Zeit ihres Unglücks, 
da ihre S. zum Ende ging. B: Unfalls. dW: ... zur 
Zeit der Strafe .ל‎ Unterganges? E: Elendes ... das 
Ende ihrer Miſſethat da war. A: Trübſal ... M. aufs 
) ae gekommen. 

6. n. Blut ſoll dich „ 
B. d W. vE: zu Blut machen. A: dem Bl. dE ngeben. 
B. dW: Blutvergießen er 78 (ba). 


. fol dich Bl. verf. 


E. A: (obwohl) du das Bl. b 


Sefetiel. 
Die berühmte Pflanze. Wider das Gebirge Geir, 


27 daß die Bäume auf dem Felde ihre Früchte 
bringen, und das Land ſein Gewächs geben 
wird; und ſie ſollen ſicher auf dem Lande 
wohnen, und ſollen erfahren, daß ich der Herr 
bin, wenn ich ihr Joch zerbrochen und ſie 
errettet habe von der Hand derer, denen ſie 

28 dienen mußten. Und fie ſollen nicht mehr 
den Heiden zum Raub werden, und kein 
Thier auf Erden ſoll ſie mehr freſſen, ſon⸗ 
dern ſollen ficher wohnen ohne alle Furcht. 

29 »Und ich will ihnen eine berühmte Pflanze 
erwecken, daß ſie nicht mehr ſollen Hunger 
leiden im Lande, und ihre Schmach unter 

30 den Heiden nicht mehr tragen ſollen.“ Und 
ſollen erfahren, daß ich, der Herr, ihr Gott, 
bei ihnen bin, und daß ſie vom Hauſe 
Iſrael mein Volk ſeien, ſpricht der Herr 

31 Herr. Ja, ihr Menſchen ſollt die Heerde 
meiner Weide ſein, und ich will euer Gott 
ſein, ſpricht der Herr Herr. 

XXV. Und des Herrn Wort geſchah 
Zum mir, und ſprach: Du Menſchenkind, 
richte dein Angeſicht wider das Gebirge 
3 Seir und weiſſage dawider, und ſprich 
zu demſelbigen: So ſpricht der Herr Herr: 

Siehe, ich will an dich, du Berg Seir, und 
meine Hand wider dich ausſtrecken, und 
will dich gar wüſte machen. Ich will 
deine Städte öde machen, daß du ſollſt zur 
Wüſte werden, und erfahren, daß ich der 
Herr bin. * Darum, daß ihr ewige 
Feindſchaft tragt wider die Kinder Iſrael 
und triebet fie in das Schwert, daß es ihnen 
übel ging, und ihre Sünde ein Ende hatte: 
6“ darum, fo wahr ich lebe, ſpricht der Herr 
Herr, will ich dich auch blutend machen, 
und ſollſt dem Blute nicht entrinnen; weil 
du Luſt zum Blute haſt, ſollſt du dem 
7 Blute nicht entrinnen. Und ich will den 


— e aes 


3. U. L: zum ſelbigen. 


אד 
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Ezechiel, 


Contra Ndomitas. 
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9. p חשובנח‎ 


K *‏ בחטף פתה 
שממו v. 12. p‏ 


v. 11. 


. bin oder her w. ſoll. dW: rotte aus ven Më 

SE die hin u. wieder dee vE: vertilgen dare 
die Sins u. Herreiſenden. A: daraus wegnehmen be 

Hin⸗ u. Wiederziehenden. tel 
8. Geb. mit feinen Erſchlagenen füllen; oi 


x. [eti. EX d oe). FC (a. te.) eis. EX: Se 
Bf (p. Id.) xai. A2B: itavale Os era. EX 
OTTO, 


1. B: 0.3510 2. B: 4 5. - ig ip d h 


XXXV. 


Zeig ei; ie xai Nonueusror, xoi dnl 
an «vtov ardgenovg xal wegen, & Kai dp- 
since tà» rpovuatricdy cov oe [ovrovg cov 
soi 1000 is Qigayyas gov, xci dr gëo 
got medio cov Terpavuazıoudvo payalog 
necouszas de col. 9 Kei donular aicwmior Y 
0001 oe, xol oi mola GOV OU un xatoixy- 
Geo fre, xal yroioy Or: dy slut xv- 
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400000. 


XXXV. 


Seir desolatum atque desertum, et 
auferam de eo euntem et redeuntem. 
* Et implebo montes ejus occisorum 8 
suorum; in collibus tuis et in valli- 
bus tuis atque in torrentibus inter- 
fecti gladio cadent. In solitudines 9 
sempiternas tradam te, et civitates 
tuae non habitabuntur, et scietis, 
quia ego Dominus Deus. * Eo 10 
quod dixeris: Duae gentes et duae 
Fr. 88, 18. terrae meae erunt, et haereditate pos- 
Na. 38, Sidebo eas, cum Dominus esset ibi, 
** „ propterea vivo ego! dicit Dominus 11 
Deus, quia faciam juxta iram tuam 
5, . et secundum zelum tuum, quem fe- 
cisti odio habens eos, et notus effi- 
ciar per eos, cum te judicavero. 
* Et scies, quia ego Dominus audivi 12 
'* universa opprobria tua quae locutus 
6%. es de montibus Israel, dicens: De- 
serti, nobis ad devorandum dati sunt. 

SSC Et insurrexistis super me ore vestro, 13 
et derogastis adversum me verba 
vestra; ego audivi, 


v4.15. 


Ob. 


Haec dicit Dominus Deus: Lae- 14 
tante universa terra in solitudinem 
Trig redigam. *Sicuti gavisus es su- 5 
per haereditatem domus Israel, eo 
quod fuerit dissipata, sie faciam tibi: 
dissipatus eris, mons Seir et Idumaea 
4,1. Omnis; et scient, quia ego Dominus. 


Tu autem, fili homi- XX X. VI. 
nis, propheta super montes lsrael 
Si, et diees: Montes Israel, audite ver- 
bum Domini! *Haec dicit Dominus 2 
Deus: Eo quod dixerit inimicus de 


13. 8: rogastis. 


7 
2. die Berge ... zum Schmanfe gegeben. B: zu 
verzehren. A: zum Verſchlingen. dW: Raube. 

1s. B: ein gro Maul w. m. gehabt, u. eurer 
Worte ſehr viel... gemacht. dW: 10016) groß gegen 
m. mit Eee. i häufetet ul) Reden 
E: eure prechereien ... g . 

fig (alles L.) 


14. die ganze Erde. d W. A: 
freuet, will ... 
15. dW: über [mein] Eigenthum, das H. Iſr. 


Die ewige Wüfte des Läſterns wegen. 


Berg Seir wüſte und öde machen, bag nies 
mand darauf wandeln noch gehen fol. 
8 Und will fein Gebirge und alle Hügel, 
Thaler und alle Gründe voll Todten 
machen, die durch das Schwert ſollen 
gerſchlagen da liegen. Ja zu einer ewigen 
Date will ich dich machen, daß niemand in 
deinen Städten wohnen ſoll, und ſollet er⸗ 
10 fahren, daß ich der Herr bin. Und 
darum, daß du ſprichſt: Dieſe beiden Voͤl⸗ 
ker mit beiden Landern müſſen mein werden, 
und wir wollen ſie einnehmen, obgleich der 
11 Serr da wohnet, darum, fo wahr ich 
lebe, ſpricht der Herr Herr, will ich nach 
deinem Zorn und Haß mit dir umgehen, 
wie du mit ihnen umgegangen biſt aus 
lauterm Haß, und will bei ihnen bekannt 
12 werden, wenn ich dich geſtraft habe. Und 
ſollſt erfahren, daß ich, der Herr, alles dein 
Riftern gehört habe, fo du geredet haſt 
wider das Gebirge Iſrael, und geſagt: 
Sie find verwüſtet und uns zu verderben 
13 gegeben. Und habt euch wider mich ge⸗ 
rühmt, und heftig wider mich geredet; das 
habe ich gehöret. 
14 So ſpricht nun der Herr Herr: Ich will 
dich zur Wüſte machen, daß fi alles Land 
15 freuen ſoll. Und wie du dich gefreuet 
haſt über dem Erbe des Hauſes Iſrael, 
darum, daß es war wüſte geworden, eben 
ſo will ich mit dir thun, daß der Berg 
Seir wüſte fein muß, ſammt dem ganzen 
Edom; und ſollen erfahren, daß ich der 
Herr bin. 


XXVII. Und du Menſchenkind, weiſ⸗ 
ſage den Bergen Iſrael und ſprich: Höret 
24 Herrn Wort, ihr Berge Iſrael! * So 
ſpricht der Herr Herr: Darum, daß der Feind 


8. U. L: Thale. A.A: Todter, Todte. 
SS U. L: gefr. haft wieder das Erbe ... einzus 


nen 9., in d. Th. u. in allen d. Gr. follen Erſchl. 
vom Schw. liegen. dW. E. A: feine Berge. dW. A: 
Gin) fallen. 


9. B: deine St. nicht wieder ſollen 1. wers 
ei NC Ee e a 
„AW. : fo (da) doch Jehova daſelbſt war? A: 
to der H. darin ift. 
11. 9. n. Eifer ... dich richten werde. B: Neid 
uus deinem Haß. dW: den bu in deinem H. an ihnen 
bäi, w: Utferſucht, die du bewieſen haft aus H. 


732 (36,3—10) 


XXXWI. Promissio gentis Eeraclitioae Dei cause restituendae. 
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3. .מ‎ verſchlingen will, bak ihr ... würdet. D: 
man euch ringsumher en hat zur e 
ſchaft worden ... auf die ſchwatzhaften Lippen gefems 
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Verheißung über die Berge Iſrael. 
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vobis: Euge, altitudines sempiternae 
Gn. 1,1. in haereditatem datae sunt nobis! 
* propterea vaticinare et dic: Haec 3 
dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
desolati estis et conculcati per cir- 
cuitum et facti in haereditatem re- 
liquis gentibus, et ascendistis super 
labium linguae et opprobrium populi: 
* propterea, montes Israel, audite 4 
verbum Domini Dei! Haec dicit Domi- 
nus Deus montibus et collibus, tor- 
rentibus vallibusque et desertis, pa- 
rietinis et urbibus derelictis, quae de- 
populatae sunt et subsannatae a reli- 
quis gentibus per circuitum. *Pro- 5 
pterea haec dicit Dominus Deus: Quo- 
niam in igne zeli mei locutus sum 
de reliquis gentibus et de Idumaea 
universa, quae dederunt terram 
ob. ia. meam sibi in haereditatem cum gaudio 
et toto corde et ex animo, et ejece- 
runt eam ut vastarent: *idcirco va- 6 
ticinare super humum Israel, et di- 
ces montibus et collibus, jugis et 
vallibus: Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce, ego in zelo meo et in furore 
meo locutus sum, eo quod confusio- 
nem gentium sustinueritis. *Idcirco 7 
haec dicit Dominus Deus: Ego levavi 
ëch, manum meam, ut gentes quae in cir- 
cuitu vestro sunt, ipsae confusionem 
suam portent. 
Vos autem, montes Israel, ramos 8 
Ce vestros germinetis et fructum vestrum 
afferatis populo meo Israel! prope 
enim est ut veniat. *Quia ecce ego 9 
(Gd - ad vos, et convertar ad vos, et 
arabimini et accipietis sementem. 
* Et multiplicabo in vobis homines 0 
omnemque domum Israel; et habita- 


Ps. 79, 8. 


4. S: vallibus et. 


6. B. d W. VE: (Schande) ber (Bölker) traget. A: 
erduldet habt. 

7. bafi die H. fo um end) her find. dW: erhebe m. 
H. [um Schwure]. WE: [unb ſchwoͤrel. 

8. B: eure Zweige geben u. ... tragen. dW. E- 
2 (wieder) Zw. treiben u. Früchte tr. B: mit Näch⸗ 

em. dW. vE: bald wird es (wiederkommen). 

9. B: bin bei euch, u. ich w. auf euch ſehen. »E. 
komme zu euch u. blicke wieder 

10. Haus Sfr. ... B. dW: (auf euch) der Menſchen 
viel (bringen). vE: wieder vermehren ... die M. 


über euch rühmet: Heah, die ewigen 
Höhen find nun unſer Erbe geworden! 
5* darum weiſſage und ſprich: So ſpricht 
der Herr Herr: Weil man euch allenthalben 
verwüſtet und vertilget, und ſeid den übri⸗ 
gen Heiden zu Theil geworden, und ſeid 
den Leuten ins Maul gekommen und ein 
490066 Geſchrei geworden: darum bdret, 
ihr Berge Iſrael, das Wort des Herrn 
Herrn! So ſpricht der Herr Herr beides zu 
den Bergen und Hügeln, zu den Bächen 
und Thälern, zu den öden Wüflen und 
verlaſſenen Städten, welche den übrigen 
Heiden rings umher zum Raub und Spott 
5 geworden find. Ja, fo fpricht der Herr 
Herr: Ich habe in meinem feurigen Eifer 
geredet wider die übrigen Heiden und wider 
das ganze Edom, welche mein Land einge⸗ 
nommen haben mit Freuden von ganzem 
Herzen und mit Hohnlachen, daſſelbige zu 
b verheeren und plündern. Darum weiſ⸗ 
ſage von dem Lande Iſrael, und ſprich zu 
den Bergen und Hügeln, zu den Bächen 
und Thälern: So ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich habe in meinem Eifer und 
Grimm geredet, weil ihr (ſolche) Schmach 
Toon den Heiden tragen müſſet. Darum 
ſpricht der Herr Herr alſo: Ich hebe meine 
Hand auf, daß eure Nachbarn, die Hei⸗ 
dë umher, ihre Schande wieder tragen 
ollen. 


8 Aber ihr Berge Iſrael ſollet wieder 
grünen und eure Frucht bringen meinem 
Volk Iſrael, und (oll in Kurzem geſchehen. 

9 Denn ſiehe, ich will mich wieder zu euch 
wenden und euch anſehen, daß ihr gebauet 

10 und befiet werdet. Und will bei euch der 
Leute viel machen, das ganze Iſrael allzumal; 


2. A. A: GI, die ewigen ...! 
4. U. L: beide. 4. 6. U. L: Thalen. 


Bt u. beim Volk ., dW: fo daß ihr das Eigenthum 
der übergeblieb. Völker u. im Munde der Leute zum 
Gerede u. d Läſterung gew. ſeid. vE: bem Ueberreſt 
der B. 3. EC. u. z. Ger. u. Geſpött ber Menſchen. 

4. öden Trümmern. 

5. Wahrlich ich habe ... ihnen felbt zum Erbe 
gegeben haben ... innigem Hohul. vE. A: Feuereifer. 

Feuer meines Eifers rede ich. B: u. mit heftiger 

dW: übermüthiger Verachtung. vE: (das‏ מ א 

enfroher Seele, über deſſen Beſitz u. Raub. dW: 
מא‎ es auszuleeren zur Beute. 


Ezechiel. 
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XXXVI. Promissio gentis Lsrselttione Dei causa restituendae. 
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ipw אלה‎ nime» bb os 
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v. 14. וגוייך ק'‎ ib. p gn 
v. 16. 'D וגוייך‎ v, 16. הפטרת פרשת ערה‎ 


10. Zrümmern. 

11. fte fi... follen...wie ihr. B. d : mehren u. 
fruchtbar ſein. B: bewohnt machen wie in euren veri: 
gen Jeiten. dW. bew. fein laſſen wie vor Alters 
mehr als in der Vorzeit. 


ET 


(eie) 5. K Dk wO 3) be 


is) . y. avers (avrs eti. 
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08000009 rig dhe gigen d 000s av- 
tá» m- ה‎ pov. 18 Kal KH ée 
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26. buntur civitates et ruinosa instanra- 
v»; buntur. * Et replebo vos hominibus et 11 
jumentis, et multiplicabuntur et cre- 
l. % scent. Et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majori- 
bus quam habuistis ab initio; et scie- 
jis. tis, quia ego Dominus. Et addu- 12 
cam super vos homines, populum 
meum Israel; et haereditate possi-. 
debunt te, et eris eis in haeredita- 
tem, et non addes ultra ut absque 
eis sis. 
' Haec dieit Dominus Deus: Pro eo 13 
d uod dicunt de vobis: Devoratrix bo, 
N53." minum es, et suffocans gentem tuam, 
* propterea homines non comedes 14 
amplius et gentem tuam non necabis 
ultra, ait Dominus Deus. “Nec au- 15 
ditam faciam in te amplius confusio- 
sas. nem gentium, et opprobrium popu- 
lorum nequaquam portabis, et gen- 
tem tuam non amittes amplius, ait 
Dominus Deus. 
Et factum est verbum Domini ad 6 
me, dicens; *Fili hominis, domus 17 
Israel habitaverunt in humo sua et 
Leis polluerunt eam in viis suis, et in 
Sam, studiis suis juxta immunditiam men- 
heap Strualae facta est via eorum coram  — 
zs. me. Et effudi indignationem meam 18 
super eos, pro sanguine quem fu- 
derunt super terram, et in idolis suis 
nes polluerunt eam. * Et dispersi eos in 19 
9. gentes, et ventilati sunt in terras; 
juxta vias eorum et adinventiones 
eorum judicavi eos. “Et ingressi 20 
sunt ad gentes ad quas introierunt, 
Mas, le et polluerunt nomen sanctum meum 
154. cum diceretur de eis: Populus Domini 
iste est, et de terra ejus egressi 
209%. sunt. Et peperci nomini sancto meo, 21 


natlich) unreinen W. A: blutgingigen. 

18. B: Oreckgötter. »E: Schandgößen. 

19. Wie 20, 23. 

20. Und da fie unter b. H. kamen, dahin fie 
zogen, entheil. fie. d W. VE: fie kamen zu d. Völkern, 
aber wohin f. kamen .. dW: Jehovas B. iſt das, u. 
... iſt es e en! A: das iſt ., fie ind ...! 

21. dW: Und fo will ich ſchonen d 


Seſekiel. 
Der Leute viel. Die Verſchonung unter den Heiden. 
und die Städte ſollen wieder bewohnt und 


11 die Wüſten erbauet werden. * Sa, ich will 
bei euch der Leute und des Viehs viel 
machen, daß ihr euch mehren und wachſen 
ſollt. Und ich will euch wieder einſetzen, 
da ihr vorhin wohntet, und will euch mehr 
Gutes thun, denn zuvor je; und ſollet 

12 erfahren, daß ich der Herr fl. Ich will 
euch Leute herzu bringen, die mein Volk 
Iſrael ſollen (ein; die werden dich beſitzen, 
und ſollſt ihr Erbtheil ſein, und ſollſt nicht 
mehr ohne Erben ſein. 

13 So ſpricht der Herr Herr: Weil man 
das von euch ſagt: Du haſt Leute gefreſſen 
und haſt dein Volk ohne Erben gemacht, 

14“ darum ſollſt du (nun) nicht mehr Leute 
freſſen, noch dein Volk ohne Erben machen, 

15 ſpricht der Herr Herr. Und ich will dich 
nicht mehr laſſen Bären die Schmach der 
Heiden, und ſollſt den Spott der Heiden 
nicht mehr tragen, und ſollſt dein Volk 
nicht mehr ohne Erben machen, ſpricht der 
Herr Herr. 

16 Und des Herrn Wort geſchah weiter zu 

17 mir: Du Monſchenkind, da das Haus 
Iſtael in ihrem Lande wohnten und bot 
ſelbige verunreinigten mit ihrem Weſen und 
Thun, daß ihr Weſen vor mir war wie die 
Unreinigkeit eines Weibes in ihrer Krank⸗ 

18 heit: „da (dütete ich meinen Grimm 
über ſie aus um des Blutes willen, das 
ſie im Lande vergoſſen, und daſſelbe ver⸗ 

19 unreinigt hatten durch ihre Götzen; und 
ich zerſtreute fie unter die Heiden und zer⸗ 
ſtäubete fle in die Länder, und richtete fe 

20 nach ihrem Weſen und Thun. * Und hiel⸗ 
ten fid) wie die Heiden, dahin fie kamen, 
und entheiligten meinen heiligen Namen, 
daß man von ihnen ſagte: Iſt das des 
Herrn Volk, das aus feinem Lande hat 

2 müſſen ziehen? Aber ich verſchonte um 

meines heiligen Namens willen, welchen 


17. A. A: da die vom Haufe Sft. 


12. Nenſchen auf enc wandeln laffen, nehmlich 
en. mehr ohne E. machen. B: finderlos machen. 
SE EE BW (d 

B. dw: ſie zu euch (ſprechen). B.dW.vE: ( friſ⸗ 

iM) Menſchen. A: ft. die M. 
A €». der Sölker. dW: Schmähung ... Hohn. 
... Zhaten. dW: anbel. vE: Hands 


17, B: 
lungen. B: er Abgeſonderten. d W. E: eines (mo; 
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23. p bei ben Ss au Ze ו‎ eis 
Singen. dW: verherrliche! E: als ben ge 
26. Wie 11, i 9 


Bilmocas olxos Le dr roh lo ot 
8000000 Axel. 


22 Aux cotto ad ri ok 7 Tade 
dee. gäere? xvgios' Ov 4 705 roid, 
‘olxos Toganı, al I Aë ed וסט‎ pov zo 
ayıov, 0 EßeßnAncaze tv rot; 100 ov eig- 
0018גף‎ éxei. 23 Kal Ange zo Groua pov 
v0 piya, gé BED dr voi; 4090006, O 
20800005 ty picp avri». Kal meega 
và Zeg ore dye) alu xvgiosg, Adyaı adoro 
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600020000 oëgén, “Kad Agwopos guër dr 
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25 Kal Gav i vu כָ900‎ xaDagor, xci 
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0008105 ry xagdlay cz» ArOlyyy dx טסל‎ 0 
vu&y xal doco uh napdlun capxivgy. 97 Kol 
10 nvevun pov 0000 d» viv, xal monjoo iva 
ër toig dixamuaolv pov mogevycOe xal Ta 
xgluata pov gulaknode xal moujogre. 29 Kai 
xatomqcers in ee yrs Ge Adoxa toi nargd- 
aw ,לסו‎ xoà 808008 uot si; lady, xci Gre 
bcopas vui» sig 080%. 29 Kai 0000 009 £x 
nag tor 0000000א0‎ Zur, xci xaléco 
roy oro xai nÀgÜv» avro», xol ov Gogo 
ip vuüg Amor. O Koi ninduro có» xag- 
soy rod טסגטם‎ xai «à yevwipora TOU 00% 
onos un Acre fe Ovadıouor lod iy coi; 
&0vacis. 

81 Ko) uegaëgosgët ta; odoUVg guër rag | \ 
sovygag xal và énirydevuora לפוט‎ Ta u 
07000 xoi noosoyOsire xara gpdemgor av. 
109 dy tals Groote uge xol dr voi; g- 
quacw vuor. 51000 di pag dyo mos, ץג‎ 


21. EX: ecñ ao. 22. B* d. EFT: alla dia. 
B: ec ere. 23. Al: ës (pro séyo A3B). X: r- 
gece, B* Ay. gé, sde, 25. B: xa0. öd. 26. B* iv. 
27.Al:gulatsode x. oiijcere (- uo sn, ire A2B 
FX). FX (in .) ab ri. 28. F: re. 29. X: 
Koi xaOaQ Ou: dw Tr. r. dar. 30. BT (p. ën, ) 
dy. . * fr, A! (pro Aus A?B) las. 31. 6 
mn adrsv. 32. X} (p. wor) ole Ioas. 


(36,22—32.) 737 


Seſekiel. 


XXXVI. 


Nicht um ihretwillen. Das neue Herz. 


das Haus Iſrael entheiligte unter ben Hei⸗ quod polluerat domus Israel in gen- 


tibus, ad quas ingressi sunt. 
Idcirco dices domui Israel: Haec 22 
. dicit Dominus Deus: Non propter vos 
לע‎ ego faciam, domus Israel, sed pro- 
pter nomen sanctum meum, quod pol- 
luistis in gentibus, ad quas intrastis. 
Ra$,4" Et sanctificabo nomen meum ma- 23 
gnum quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum: ut 
2232,15, Sciant gentes, quia ego Dominus, ait 
,ל‎ Dominus exercituum, cum sanctifica- 
tus fuero in vobis coram eis. Tol. 24 
"TT: Jam quippe vos de gentibus et con- 
gregabo vos de universis terris, et 
adducam vos in terram vestram. * Et 25 
Er. 44,3. eflundam super vos aquam mundam, 
CS id et mundabimini; ab omnibus inquina- 
*. mentis vestris et ab universis idolis 
vestris mundabo vos.  *Et dabo26 
jeu. vobis cor novum, et spiritum novum 
P3539. ponam in medio vestri, et auferam 
Dt. 508. or lapideum de carne vestra, et 
200. 8. dabo vobis cor carneum.  *Et spi- 27 
Pie. ritum meum ponam in medio vestri, 
et faciam ut in praeceptis meis am- 
buletis et judicia mea custodiatis et 
operemini. *Et habitabitis in terra 28 
quam dedi patribus vestris, et eritis 
145. mihi in populum et ego ero vobis in 
p.dzs. Deum. “Et salvabo vos ex univer- 29 
sis inquinamentis vestris, et vocabo 
gli; frumentum et multiplicabo illud, et 
Harz, ziinon imponam vobis famem. Et 0 
Pei l multiplicabo fructum ligni et gent. 
225-5 mina agri, ut non portetis ultra op- 
probrium famis in gentibus. 


37, 


18,010. Et recordabimini viarum vestra- 1 

cs. rum pessimarum studiorumque non 
bonorum, et displicebunt vobis ini- 
quitates vestrae et scelera vestra. 

„. &Non propter vos ego faciam, ait 32 


30. dW: Erzeugniß des F. WE: Baums u. Feld⸗ 
früchte. B: unter den H. n. m. ſollet Schmach empfan⸗ 
gen. dW: Hohn erleidet. vE: Spott vernehmen. 

31. vor euch felber efeln, eurer Miſſethaten u. 
Brine! halben (vgl. 6, 9. 20, x 


den, dahin fte famen. 

22 Darum ſollſt du zu dem Haufe Iſrael fae 
gen: So ſpricht der Herr Herr: Ich thue es 
nicht um euretwillen, ihr vom Haufe Sfrael, 
ſondern um meines heiligen Namens willen, 
welchen ihr entheiligt habt unter den Hei⸗ 

23 den, zu welchen ihr gekommen ſeid. Denn 
ich will meinen großen Namen, der durch 
euch vor den Heiden entheiligt iſt, den ihr 
unter denſelbigen entheiligt habt, heilig 
machen. Und die Heiden ſollen erfahren, 
daß ich der Herr ſei, ſpricht der Herr Herr, 
wenn ich mich vor ihnen an euch erzeige, 

ZA daß ich heilig fei. Denn ich will euch 
aus den Heiden holen und euch aus allen 
Ländern verſammeln, und wieder in euer 

25 Land führen. * Und will reines Waſſer über 
euch ſprengen, daß ihr rein werdet; von 
aller eurer Unreinigkeit und von allen euren 

26 Götzen will ich euch reinigen. Und ich 
will euch ein neues Herz und einen neuen 
Geiſt in euch geben, und will das ſteinerne 
Herz aus eurem Fleiſch wegnehmen, und 

27 euch ein fleiſchernes Herz geben. Ich will 
meinen Geift in euch geben, und will ſol⸗ 
che Leute aus euch machen, die in meinen 
Geboten wandeln und meine Rechte halten 

28 und darnach hun. Und ihr ſollt wohnen 

im Lande, das ich euren Vätern gegeben 

habe, und ſollt mein Volk ſein, und ich 
29 will euer Gott fein. Ich will euch von 

aller eurer Unreinigkeit los machen, und 
will das Korn rufen und will es mehren, 
und will euch keine Theurung kommen 
30 laſſen. Ich will die Früchte auf den 

Bäumen und das Gewächs auf dem Felde 

mehren, daß euch die Heiden nicht mehr 

ſpotten mit der Theurung. 

Alsdann werdet ihr an euer böſes We⸗ 
ſen gedenken und eures Thuns, das nicht 
gut war, und wird euch eure Sünde und 
32 Abgötterei gereuen. Solches will ich 

thun, nicht um euretwillen, ſpricht der Herr 
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22. 32. U. L: eurenwillen. 24. U. L: allen Son: 
den. 29. U.L: dem Korn. 31. A. A: an euer Thun. 


27. B: in euer Inwendigſtes ... machen, daß ihr 
dW. E: Inneres (legen). 

20. B.vE: ind n E. A: befreien. B.vE.A: (das) 
Getreide (hervor rufen. dW: rufe d. G. herbei. B. 
. A. Ging ersnoth. AW: Hunger. 

Polpglotten- Bibel. A. T. 2.9808 2. Abth. 


Ezechiel. 


738 (36, 83 — 37, 3.) 


XXXVI, Promissio restitutionte. Typus resurrectionis mortuerum. 


nb zm sm cy Ge‏ בושו 
1 מִדַרְכִיכֶם T ma‏ 
dr "nM mb 3‏ יוה M bi‏ 
adim aspis» Yon GEN,‏ אֶת- 
nam oam Gen‏ וְהְארֶץ 
Pn "ON nam "2»n ma‏ 
vow tes Ny noun‏ 
cp? nma "aan Aën vua‏ 
nam 779 997 am qm‏ 
pio a6‏ בְּצוּרָוֹת "UM : ß:‏ 
הַגּוֹיִם אשר b»"rizap eg:‏ ב i‏ 
M 7 ibm ! "m3 rm opp‏ 
שה אני m'en na" mim‏ 
im Us "vow E‏ עוד Dër‏ 
ipo Gm‏ לעפות Dm‏ 
INI tO NY DN nz 8‏ ְדָשׁים 
כְּצָאן "nmm i27 n'a Bim‏ 
Pip o"‏ מָלַאוֹת DT TNI‏ 
cy‏ כָידאֲנִי mm‏ 
Him y opp XXXVII.‏ 
Tin nden nim m^a N irn‏ 
הַבּקְעה וְהִיא :nipz» "pn‏ 
sro» "vam 2‏ סְבִיביסְבִיב a)‏ 
nm mp2 5-5» mp nij‏ 
E‏ 1 
3 הַאמַר aun 2 NE DR‏ 
Dën‏ הָאֲלָּה mim vm Wie)‏ 
ער כאן לספררים v.36.‏ חר' בצרי .85 v.‏ 
הפטרה לשבת וחול המועד של v. 37. mon‏ 


וחספרדים nmn‏ עלי 
עד כאן לאשכנזים M ib.‏ בצרל .38 v.‏ 


32. möget euch nur ſchämen. B: das (el euch kund 
0 gp A: das ſollt ihr wiſſen. B. d W. A: Schämet 


33. Trümmern. B. d W. vE. A: St. bewohnt machen. 
34. dW: bearbeitet. WE: wieder angebaut. B: an⸗ 
ſtatt daß es eine Wüſtung geweſen in den Augen Aller 


x 0 806, yrocró» dora Suiv. 4 
Cute xal trrganyse ix «àv 00v ,לט‎ ofge 
Tooanl, Nee xv Quos. 

55 Tüds 7 vg ó dee Ev «ij ו‎ 
dxeivg j xaO cu d ud, Ze aa TO» do- 
piv vno, xal xaroixid rag roles, xai 
olxodounDjgorras oi quoi, 9 xol A 75 5 
p, égyaxaOrjderas, 070 gr Ger ia 
וו‎ eyed xar d narròe Ae: 
08007106 , 95 xai 6 éposiow Hy dusirn 1 a. 
Weieen rest ën os xij rog zevgns, xe ai 
sola oi וסוס‎ xol Ive xol xare- 
ו‎ org éxad oar. 36 Kai pio 
ra 10 orm 00% ay xatoAeupOdiow x 
vuor, Ors dyo st xugios, uo Tag 
סא‎ xoi xoregvrevca Ti ij · 
open 01: dy xu%˖ xvpios dlalyda ral 
rondo. 


87 Teds ג‎ xvgiog xvgios 0 bebe Bra 
«ovro dy. T$) oit Taal rod noiñ oa 
avrol;, טח‎ avrovs = סח‎ d- 
fov; , 38 00g spiere & ëng, ag nooßara ‘Tsgov- 
7 er Tab; zor avris. Ovzox dcorras 
at role al sqqpot שוח‎ n i ás- 
Sgonov, xci וטזעסטש?ץ‎ Or: fyo sip: xv- 


qux. 


IXXVII. Kol dyivero in dud yalp -טא‎ 
ov, xoá id us 8» כ וה‎ 
xai donner Me s ig 100 nadlov, xoi ToUro 
iv aere 0018009 derb ie . 2 Koi reg 
yayer ps tn avra AI *, xol iov 
nolla o b end ngosonov TOV nediov, xol 
ov Enoa 000000. 

3 Kol einer 006 ₪3 Tié arOgonov, ei 
Donat và dora tavras Kol sima: Kogıs 


32. B* ó 606 ... (pro For.) or (EX: faro) ... 


in f.) £y. xp. 

E B: : dy. d dadwvad הֶז * ... .סא‎ et ixelon ...} cov 

o i 

34. B* (alt.) . 18: 0 

35. ge 1 E li 

36. X: ב‎ B* ein et (alt.) Ser et (alt.) 
"s s res Bo x. i cola o. 

aduvas wie, * 6 goe. AI T: 0/0 996. 

(Cru. A3B). B: cin. avrg. היו‎ 

38. EFX* (alt.) as. B* eis. 


1. FX: y zr». xv Al: d 
4 "ede z 5 ids. 4 


(36, 33— 37, 3.) 9 


Seſekiel. 


Das Land wie ein Lustgarten. Die heilige Heerde. Das Feld voller Beine. XXXVI. 


Dominus Deus, notum sit vobis! Con- 
ſundimini et erubescite super viis 
vestris, domus Israel! 

Haec dicit Dominus Deus: In die 38 
qua mundavero vos ex omnibus ini- 
quitatibus vestris, et inhabitari fecero 
urbes et instauravero ruinosa, * 6 
terra deserta fuerit exculta, quae 

516, quondam erat desolata in oculis o- 

mnis viatoris, * dicent: Terra illa in- 35 
82.13, 10. Culta facta est ut hortus voluptatis, 
. 518. et civitates desertae et destitutae at- 

que suffossae munitae sederunt. * Et 36 
"J^ *scjent gentes quaecumque derelictae 

fuerint in circuitu vestro, quia ego 


v. 28. 


Dominus aedificavi dissipata planta- 


1,2. Vique inculta, ego Dominus locutus 
87,14. sim et fecerim. 


Haec dicit Dominus Deus: Adhuc 37 
‚l!% in hoc invenient me domus Israel ut 
faciam eis: multiplicabo 608 4 
vit gregem hominum, * ut gregem san- 38 
(zb. An ctum, ut gregem Jerusalem in so- 
35: Jemnitatibus ejus. Sic erunt civita- 
tes desertae plenae gregibus homi- 
num, et scient, quia ego Domi- 
nus. 
Facta est super me XXX VEN. 
55-555 manus Domini et eduxit me in spi- 
mei. ritu Domini, et dimisit me in medio 
campi qui erat plenus ossibus. *Et 2 
circumduxit me per ea in gyro; erant 
autem multa valde super faciem 
"iie campi, siccaque vebementer. 
Je.19,3s. Et dixit ad me: Fili hominis, pu- 
Mog tasne, vivent ossa ista? Et dixi: Do- 


erhoͤren u. es ihnen thun. E: Auch darin n: 

38. B: Heerde bet Heiligen? dW: die Heerden ges 
weiheter Schafe? 

1. mitten in ein Thal. B: Tief mich nieder m. in 
das Th., u. daſſelbe war v. Gebeine. dW: in die Mitte 
des Th., ſelbiges aber .. VE: ſetzte m. nieder in der 
M. eines Th., welches voll war von Todtenknochen! 

2. durch ſelbige berum... ihrer lag. B: neben den⸗ 
Flache dW: an ihnen vorüber ringsum ... auf der 

aͤche d. Thales. E. A: Oberfläche. B. A: ſehr duͤrre. 
E: ganz verdorret. 

9. werben mögen 

47 * 


Herr, daß ihr es wiffet; ſondern ihr werdet 
euch müfjen ſchaͤmen und ſchamroth werden, 
ihr vom Hauſe Iſrael, über eurem Weſen. 

33 So ſpricht der Herr Herr: Zu der Zeit, 
wenn ich euch reinigen werde von allen 
euren Sünden, fo will ich die Städte mies 
der beſetzen, und die Wüſten ſollen wieder 

34 gebauet werden. Das verwöüſtete Land 
ſoll wieder gepflüget werden, dafür daß es 
verheeret war, daß es ſehen ſollen alle, die 

38 dadurch gehen, und ſagen: Dieß Land 
war verheeret, und itzt iſt es wie ein Luſt⸗ 
garten; und dieſe Städte waren zerſtöret, 
oͤde und zerriſſen, und ſtehen nun feſte 

36 gebauet. Und die übrigen Heiden um 
euch her ſollen erfahren, daß ich der Herr 
bin, der da bauet, was zerriſſen iſt, und 
pflanzet, was verheeret war. Ich, der Herr, 
ſage es, und thue es auch. 

37 So ſpricht der Herr Herr: Ich will 
mich wieder fragen laſſen vom Hauſe Iſrael, 
daß ich mich an ihnen erzeige, und ich will 
fe mehren wie eine Menſchen⸗ Heerde. 

38 Wie eine heilige Heerde, wie eine Heerde 
zu Jeruſalem auf ihren Feſten, fo ſollen 
die verheerten Städte voll Menſchen⸗Heer⸗ 
den werden, und ſollen erfahren, daß ich 
der Herr bin. 

ASS, Und des Herrn Hand kam 
über mich und führte mich hinaus im Geiſt 
des Herrn, und ſtellte mich auf ein weites 

2 Feld, das voller Beine lag. Und er 
führte mich allenthalben dadurch; und 
ſiehe, (des Gebeins) lag ſehr viel auf dem 
Felde, und Bebe. fle waren ſehr verdorret. 

3 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, meineſt du auch, daß dieſe Beine wie⸗ 
der lebendig werden? Und ich ſprach: Herr 


Fo U. L: ba burg. A.A: der Gebeine lagen fefe 
e. 


die vorbei ingen. dW: flatt ... Wüſte war vor 
EA en. vE: verwiftet lag... jedes Borüb. 

5. B: fie werden jagen. dW. VE: man wird (ſpre⸗ 
den). B. dW: dies 2. das verwüſtet war (verwüſtete 
*.) iſ geworden wie ein (ber) Garten Greg, dW. 
VE: find befeſtigt u. bewohnt. 

36. bie H., welche überbleiben werben. B: ich d. 
9. das Niedergeriſſene aufgebaut u. d. Verwüſtete 
Dë habe. dW: Jerſtörte ...angepfl. B.dW.A: 

abe es geredet u. (auch gethan). 

N. Roc Dieſes w. ich verbeißhen dem. . ichs ihnen 
reise: ich ... dW: Noch damit w. ich das H. Sfr. 


Ezechiel. 


740 (37,4—18. 


XXVII. Bestitutie gentis typo resurrectionis mortuorum adumbraia. 
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ven! 
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"i‏ מִלְמַעְלָה Den‏ אִין 10192 ויאמר 
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(37,4—13) 741 


Sefekiel. 


Odem, Adern u. Fleiſch über die Gebeine. Das Haus Ifrael aus den Gräbern. XXVII. 


mine Deus, tu nosti. *Et dixit ad A 

me: Vaticinare de ossibus istis, et 

dices eis: Ossa arida, audite verbum 

Domini! * Haec dicit Dominus Deus 
5. 14. On. Ossibus his: Ecce, ego intromittam 
tok aos. in vos spiritum, et vivetis. Et dabo 
Jai i. “isuper vos nervos, et succrescere fa - 
Ke. 26, is. ciam super vos carnes, et superex- 
tendam in vobis cutem, ₪ dabo vo- 
bis spiritum, et vivetis; 665 
quia ego Dominus. 

Et prophetavi sicut praeceperat 7 
mihi. Factus est autem sonitus pro- 
phetante me, et ecce commotio! Et 
accesserunt ossa ad ossa, unumquod- 
que ad juncturam suam. *Et vidi, 8 
et ecce, super ea nervi et carnes 
ascenderunt, et extenta est in eis 

` cutis desuper; et spiritum non ha- 
bebant. Et dixit ad me: Vali- 9 
cinare ad spiritum! Vaticinare, fili 
hominis, et dices ad spiritum: Haec 
p«.1,*. dicit Dominus Deus: A quatuor ventis 
veni, spiritus, et insuffla super in- 
terfectos istos, et reviviscant! *Et10 
prophetavi, sicut praeceperat mihi. 
Et ingressus est in ea spiritus, et 
vixerunt, steteruntque super pedes 
suos exercitus grandis nimis valde. 

Et dixit ad me: Fili hominis, ossa 11 
haec universa domus Israel est. Ipsi 
acs. dicunt: Aruerunt ossa nostra, et per- 
zs.ss.iit spes nostra, et abscissi sumus. 

* Propterea vaticinare et dices ad 12 
‚eos: Haec dicit Dominus Deus: Ecce, 
ego aperiam tumulos vestros et edu- 
cam vos de sepulchris vestris, po- 
pulus meus, et inducam vos in ter- 
«eos, ram Israel; “ et scietis, quia ego Do- 18 
minus, cum aperuero sepulchra vestra 


oO C 


v. 13. 
96,33. 


v. 10. 


vE.A: wehe biefe (Erſchlagenen) an. 

10. febr, febr gro 9. B. dW: traten. vE.A: Belt: 
ten ih. dW: großer Haufe! 

11. dW: Gebeine bedeuten .. dW. VE: ver: 
ſchulkteue iſt u. H., wir ſind verloren. A: find abge⸗ 
ſchnittene [3weige]. 

12. ME: öffne ... laſſe ... aus euren Gr. heraus⸗ 
ſteigen. 


4 Herr, das weißt du wohl. Und er ſprach 
zu mir: Weiſſage von dieſen Beinen, und 
ſprich zu ihnen: Ihr verdorreten Beine, 

5 hoͤret des Herrn Wort! So ſpricht der Herr 
Herr von dieſen Gebeinen: Siehe, ich will 
einen Odem in euch bringen, daß ihr ſollt 

6 lebendig werden. Ich will euch Adern 
geben, und Fleiſch laſſen über euch wachſen 
und mit Haut überziehen, und will euch 
Odem geben, daß ihr wieder lebendig werdet; 
und ſollt erfahren, daß ich der Herr bin. 

7 Und ich weiſſagte, wie mir befohlen war. 
Und Bebe, da rauſchte es, als ich weiſſagte. 
Und Bebe, es regte ſich, und die Gebeine 
kamen wieder zuſammen, ein jegliches zu 

8 ſeinem Gebeine. Und ich ſahe, und ſiehe, 
es wuchſen Adern und Fleiſch darauf, und 
er überzog ſie mit Haut; es war aber noch 

9 kein Odem in ihnen. Und er ſprach zu mir: 
Weiſſage zum Winde! Weiſſage, du Men⸗ 
ſchenkind, und ſprich zum Winde: So 
ſpricht der Herr Herr: Wind, komm herzu 
aus den vier Winden, und blaſe dieſe Ge⸗ 
tödteten an, daß fie wieder lebendig werden! 

10 Und ich weiſſagte, wie er mir befohlen 
hatte. Da kam Odem in ſie, und ſie wur⸗ 
den wieder lebendig, und richteten ſich auf 

Pi Füße; und ihrer war ein ſehr großes 


eet. 

11 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, dieſe Beine find das ganze Haus Sf» 
tae. Siehe, itzt ſprechen fte: Unſere Beine 
find verdorret, und unfere Hoffnung iſt 

12 verloren, und iſt aus mit uns. Darum 
weiſſage und ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will eure 
Gräber aufthun und will euch, mein 
Volk, aus denſelben heraus holen, und 

18 euch in das Land Iſrael bringen; und 
ſollt erfahren, daß ich der Herr bin, 
wenn ich eure Graber geöffnet und euch, 


10. U. L: und ihr war. 


T. B: es entſtand ein Getös . . ba war eine Bewe⸗ 
ER dW: erſcholl eine Stimme ... entſtand e. Wes 
raͤuſch. vE: ein Geraſſel, u. fiebe! eine Bewegung! 
B: naheten fi). dW. VE: näherten ſ. (einander), Ge: 
bein zu (ſeinem) Geb. 

8. dW: Sehnen waren darauf, u. Fl. wuchs, u. es 
D Ais e darüber obenher. vE: oben bar. überzog 

e d. 


9. dW. A: zum Geiſte. W: dem Lebensgeiſt! dW. 


Ezechiel. 


142 (87,14—23.) 


XXVII. Bestituenda unitas typo duorum lignorum uniendorum adumbrata. 


KEE וִּבְהעלוֹתִי‎ 
"Pam orm 523 vim bran 
N ^» obyT or- tore 

mimo my) nmn23 mim 
Weg OR mm Ae סו‎ 
AR YT np an- 1 6 
Guer 25 כִיהידה.‎ ver "tes 
vé» 2bo The y? ולקה‎ "han 
Guer T2521 DER e ליוסף‎ 
ech SCC אֶהָד‎ obi 256p Sani 

Lara om wm me לעץ‎ 
לאמר‎ Jay "2 Ws יאמרו‎ "ën 18 
"21 198 מָה-אֲלָּה‎ vb amen 19 
N A Aim vm פֿה-אָמַלּ‎ nho 
Grieg gp Roh לק אֶת-עץ‎ 
phi "mp, on יִשְׂרָאֵל‎ "O33 
y25 רְעשִׂיתְם ג‎ am LA 

bo: pa.‏ אֶחָד בְּידֶי 

rey aham EM en m כ‎ 
פה-‎ or 2) dcm gras 
ללה‎ IR an Bm "oU Wes 
WN nix v2D ישראל‎ KKK: 
Gen do "napi 5 
"ne TE ET De "Nam 22 
bivio vm De אֶחָד‎ Me spi 
ולא‎ bpb bob ëm "pM eem 
ax ולא‎ Gen CH do -bren 
ep: ו ולא‎ ri» מַמְלְכוֹת‎ "pub עד‎ 25 
ond i pen שד בְּנְלּלֵיהָם‎ 

v. 14. Jאכרע‎ v.15. var הפטרת‎ 


v. 16. bis et 10. p un 
v. 33. יחיו כ‘‎ 


13. Herauf gebe. 
14. ich b. H. es geredet u. and) gethan babe. 
16. Iſr., feiner Zugeth. dW.vE: Für Saba. B. 


us vuüg ix «àv tage 2 2‏ ה 
I uov. Kal Age a pov ei; de‏ 
זהֶץ im) ens»‏ טוט 01000004 vol (WoecOs, xol‏ 
guër, xal 17008008 Ort e xvproc. Aedd-‏ 
lyxa xci soduoe, Adyas Spo ri.‏ 

18 Kal dytyero Aóyog xvolov rede pa, + 
rer 16 Tü ard gv, 1005 occur Qafdor 
xoi "gege in aveg» 10v Iovday sad robs 
viovg Toganı. robe rQogxaiuérovs n ₪010. 
Kal Gado deve ga- Ampn 080160 xai 12 
avıny rp "Inonp, dafdor Exean, xol gër- 
rag rovc viov; Toganı robg no 
2005 00707. 17 K ovrciwelg avrg ngosal- 
Alas csavsp, eig daBdor píay rod dj o 
cr, xol Gora 5 vj mme sov. 19 Koi 
Garou, Ova» Atymoiwy gpée os ol viol tov vaoõ 
cov, ג‎ Ovx &rroyyelai jt et ictu» 
cated dors 19 xai Goetz ngo GU tovc" Tads M- 


et גי‎ 00 1800 tye Ajpopes eis (een 
מ‎ zus dra ve e 'Eypaiu, xai td; gvlas 
rot Jogos rag frgocxetpévas nods avsoy, xal 
Bao avtovg inl ₪ guide rod Tovda, xci 
rn eis Gens Gier Ze «ij yet Tovda. 

20 Kai éaorras cd 7 dp ak ov 
Éypewac Ze gbr, B» vj Tete“ aov dene 
avt, 21 xai teks abrotg Tads (ët d- 
vor 0 0 0806‘ Do Ga Aaupáva 0 
olxov ‘Taga dx pácov sr gd ot aici. 
doc Zug, xoà ov avrovs and ₪ 
Së e 00100 xai eig ai rode eig 
A rir vov Jegegi, 22 Kal Agen avrovg ele 
40%00 ₪ 2 Ai uo ei 2 zo 2 00 
Togo ` wei dre eis bore ndr ar ir, 
xal ovx scorre טס‎ zig Ovo &, ovds D 
quai e v obe aig obo 7 23 (yg, 
"i puaivorra ees à» soy sido 00160 dy 

2000007 i» 001080, xoi ty sok 7700%- 
oL ₪010, xal ty rraacag vai; d, 


13. B* 966 (sq. UR EX: laos 6. EX: 
210166. B* (alt.) xvo. 16. FX1 (p. pr. & ie.) nia». 
Al (pro, pr. Tog. 4?8( 2 B: zogen, in avtov. 
EX: in avez» v0» Iwoyg. B (pro alt. zoocxtp.) 
0001500106. 17. B: avrg ... 070. daurds. AT ET 

p. Io.) eic Geo (Al.: ëng), 18. B: (* CY e Ovx 

vayyillus. 19. B* aov. Al* (alt.) r (A B1). 
B* (bis) rs et à. A2F+ (p. $a59. p.) xai Kaortas 
(A3:) : ala). 21. EX: i móc a. elo. 
100. B bis sg ëmge )* adv. et 6 Oc). X* 8 
Rowr. - ₪ abs. 22. 4? cum paucis t (p. J.) 
i». B* t8 et mirror. A?FX (p. ab roy, pro quo F 
TÜTOY) sis acida. B: en tc. fe, EX: diasg. Fe, 
23. B* iv ois iu. - dc. avt» (AEFXt Parum di- 
versi; FX* ₪ ol; ju. iv avrois). 


(97,14—28.) 743 
XXVII. 


155.26. el eduxero vos de tumulis vestris, 
popule meus, “et dedero spiri- 14 
Ledi, lum meum in vobis et vixerilis. 
1% EL requiescere vos faciam super hu- 
mum vestram, et scietis, quia ego 
22718. Dominus locutus sum et feci, ait Do- 
minus Deus. | 


Et factus est sermo Domini ad 5 
me dicens: Et tu, fili hominis, 16 
"2.17, sume tibi lignum unum et scribe su- 
per illud: Judae et flliorum Israel, 
Et tolle lignum al - 
terum et scribe super illud: Joseph 
ligno Ephraim et cunctae domui Israel 
sociorumque ejus. Et adjunge illa 17 
unum ad alterum tibi in lignum unum, 
et erunt in unionem in manu tua. 
* Cum autem dixerint ad te fihi po- 18 
puli tui loquentes: Nonne indicas 
nobis quid in his tibi velis? *9 
queris ad eos: Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce, ego assumam lignum Jo- 
seph quod est in manu Ephraim, et 
tribus Israel quae sunt ei adjunctae, 
et dabo eas pariter cum ligno Juda, 
et faciam eas in lignum unum, et 
erunt unum in manu ejus. 

Erunt autem ligna, super quae 20 
scripseris, in manu tua in oculis 
eorum, * et dices ad eos: Haec dicit 21 
xs. Dominus Deus: Ecce, ego assumam 

filios Israel de medio nationum ad 
quas abierunt, et congregabo eos 


geg. Undique, et adducam eos ad humum 
Es. 11,15, SUA. 
Magis unam in terra in montibus Israel; 


*Et faciam eos in gentem 22 


10,18. et rex unus erit omnibus imperans 
et non erunt ultra duae gentes, nec 
dividentur amplius in duo regna; 

* neque polluentur ultra in idolis suis 28 
et abominationibus suis et cunctis ini- 


— — 


16. 8: filiis Isr. sociis ejus ... sociis ejus. 
18. 8: Non indicas. 


19. will fie nebſt ihm. 
20. B: Es follen aber ... fein vor ihren Augen. 
21. dW: unter welchen fie wandeln? WE: zu denen 


f. gegangen. 


2. B: König haben zum K. dW: Ein K. ſoll ihrer 


aller K. fein. WK: über fie Alle. 


23. allerl. Nebertretung 


200% 1. sociorum ejus. 


Seſe kiel. 
Das Eine Folz aus den zwei Hölzern. 


mein Volk, aus denſelben gebracht habe. 

14 Und ich will meinen Geiſt in euch geben, 
daß ihr wieder leben ſollt, und will euch in 
euer Land ſetzen; und ſollt erfahren, daß ich 
der Herr bin. Ich rede es und thue es auch, 
ſpricht der Herr. 


15 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
16 und ſprach: Du Menſchenkind, nimm 
dir ein Holz und ſchreibe darauf: Des 
Juda und der Kinder Iſrael ſammt ihren 
Zugethanen. Und nimm noch ein Holz und 
ſchreibe darauf: Des Joſeph, nehmlich das 
Holz Ephraims und des ganzen Hauſes 
17 Iſrael ſammt ihren Zugethanen. Und thue 
eins zum andern zuſammen, daß Ein Holz 
18 werde in deiner Hand. So nun dein 
Volk zu dir wird ſagen und ſprechen: 
Willſt du uns nicht zeigen, was du damit 
19 meineſt? * ſo (prid) zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will das Holz 
Joſephs, welches iſt in Ephraims Hand, 
nehmen ſammt ihren Zugethanen, den 
Stämmen Iſrael, und will fle zu dem 
Holz Juda thun, und Ein Holz daraus 
. und follen Eins in meiner Hand 
ein. 
20 Und ſollſt alſo die Hölzer, darauf du 
geſchrieben haſt, in deiner Hand halten, 
21 daß Ne zuſehen, und ſollſt zu ihnen ſa⸗ 
gen: So ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich 
will die Kinder Iſrael holen aus den Hei⸗ 
den, dahin fie gezogen find, und will fie 
allenthalben ſammeln, und will fie wieder 
22 in ihr Land bringen. Und will ein 
einiges Volk aus ihnen machen im Lande 
auf dem Gebirge Iſrael; und fie ſollen 
alleſammt einen einigen König haben, und 
ſollen nicht mehr zwei Völker, noch in 
23 zwei Königreiche zertheilet fein; “ ſollen fid) 
auch nicht mehr verunreinigen mit ihren 
Odtzen und Gräueln und allerlei Sün⸗ 


22. A. A: einziges Volk. 


dW. E: Genoſſen. 

17. daraus Gin 9. B: mache daß fie bei dir eins 
3. and. kommen. dW: bringe fie zuſammen, eins z. 
a. B. d W: . daß f. eins werden (elen) ... 

18. B. d W. E. A: die (Kinder) Söhne deines V. 
AW: anzeigen, w. dir das bedeutet. YE: erklären, w. 
das bedeuten ſoll. 


Ezechiel. 


142 (87,14—23.) 


XXXV. Restituende unitas typo deorum lignorum unienderum adembrata. 
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cm ra] 10‏ קה-לף עץ "mw‏ 
Leg: 25 pere WEN‏ 
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P Ri) regen DER y? hob‏ 
DAR Goen rani‏ אֶחָד et KN‏ 
לעץ "m2 pg: "wy Um‏ 
ו WR)‏ יאמרו אֲלֵיךְ 202 Ing‏ לאמר 
1 הלואדתגיד "bam b‏ קרו 21" 
nion‏ פֿה-אָמר dp Zen Aim. "ym‏ 
לקח אַת-עץ Boh‏ אֲשֵׁר opos‏ 
Ba}‏ יִשְׂרָאֵל chi eren wen‏ 
b»‏ אֶת-עץ יְהוּדָה y» i bp»‏ 
"pP vm) M‏ 
כ tmb» aon N en Wm‏ 
-n5 Gären “En mon 1‏ 
ap mn Sin ir e‏ לקה 
Pn dw org‏ הַגּייִם N‏ 
הָלכוהשם hen don "nap‏ 
"niam 22‏ אוֹתָם "noy TET‏ 
v‏ לְגוֹי 79 bise vm yakz‏ 
dpd "TNT "DN Kë‏ למלף gn‏ 
הָיָה -עול CH‏ גיט ולא wm‏ 
23 וד ד "nb‏ מַמְלְכוֹת riy‏ וְלָא "iO?‏ 
שד בְּנְלֵלֵיהָם bn open‏ 
הפטרת v.15. t2"‏ ער כאן v.14.‏ 


v. 16. bis et 10. "p חבריו‎ 
v. 23. "p יחיו‎ 


13. herauf gebe. 
14. ich b. H. es geredet u. auch gethan habe 
16. Sfr., feiner Zugeth. dW.vE: Für Juda. B. 


&vayayeiy us vuüg ix «àv rege vb, 10 
ID uov. A Kal Age . pov ek; des 
xa deecoo, xai Sof. vpas inh ey» 4 
לשו‎ (| xol r oͤre Oe 2 Asıd- 
Anno xal womom, Ae. Soo vie. 

18 Kal dyiveso Aöyog xvolov nods pa, 18 
rer ג ₪900 ו‎ 22 0 
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tag rove viov; Toga roðg זי‎ 
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Mas 0900100, Ae 4 4 cod EE 
00160, xol Bora i sj méi cov. 19 Kod 
dora, Gren Atycodiv a os oi viol fov Leef 
gov, Asyortec Ovx arre yel eis jui» ri tatw 
raved co; 10 a dei 00s 0 Tade 16. 
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ו‎ zus dra ysiods Eyeain, xai td; gviag 
TOU Joganı zag סח‎ 005 0% xal 
deeg avrovg in! tr» guide rod ‚Iovda, xai 
Eoovzaı ei; gaßdor niay Ze fj yes: 1000 

20 Koi faorros al déin, A8 ol ov 
gayas de avro, dr sj gel טס‎ Geimer 
avrà, 21 xai Ke 00 8 ג‎ do- 
val 2 0 Ode eg Ge ג‎ navra 
olxor Jooeg) dx udoov sur dd 4 40 
0000% éxsi, xo) cvvabo ₪10 and, narra 
4 ce 00107 vol eigabo ai rois eic 
jy yu» ToU | 100. 22 Kel Aen avrovs eic 
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Tage: xol Goen els dora: ndrror ab rr, 
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,,, 19. B“ dds et(sq. ) né». EX: 1606 A. 14. EX: 
Elalnca. B* (alt.) xvo. 16. FXI (p. pr. daßd.) piav. 
25 x. pr. Jag. A? A B: roocx. éz avtov. 
X: in avez» tov 1000. B (pro alt. 2g.) 
ה‎ 17. B: cavrg ... Zoe, tavrdc. AX 
L. p. Io.) eic vena (Al.: ous). 18.B: (* llyovrec) Ovx 
»ayyliàuc. 19. B* dien. A1* (alt.) ry (A181). 
B* (bis) rs et à». A2 FI (p. 06 p.) xai Ícortas 
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100%. B bis א‎ )* «dew. et 6 Bios). X* ái 
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versi; FX* ₪ ols ju. ty avroic). 
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XXXVII. 


186.0! eduxero vos de tumulis vestris, 
popule meus, “et dedero spiri- 14 
zexis um meum in vobis et vixeritis. 
10. Et requiescere vos faciam super hu- 
mum vestram, et scietis, quia ego 
22714. Dominus locutus sum et feci, ait Do- 
minus Deus. 


Et factus est sermo Domini ad 15 

me dicens: Et tu, fili hominis, 16 
Ne. sume tibi lignum unum et 561126 su- 

per illud: Judae et filiorum Israel, 
159 sociorum ejus. Et tolle lignum al- 
1. terum et scribe super illud: Joseph 

ligno Ephraim et cunetae domui Israel 

sociorumque ejus. * Et adjunge illa 17 

unum ad alterum tibi in lignum unum, 

et erunt in unionem in manu tua. 

* Cum autem dixerint ad te filii po- 18 

puli tui loquentes: Nonne indicas 

nobis quid in his tibi velis? *1o-19 

queris ad eos: Haec dicit Dominus 

Deus: Ecce, ego assumam lignum Jo- 

seph quod est in manu Ephraim, et 

tribus Israel quae sunt ei adjunctae, 

et dabo eas pariter cum ligno Juda, 

et faciam eas in lignum unum, et 

erunt unum in manu ejus. 

Erunt autem ligna, super quae 20 
scripseris, in manu tua in oculis 
eorum, * et dices ad eos: Haec dicit 21 

xa. Dominus Deus: Ecce, ego assumam 
filios Israel de medio nationum ad 
quas abierunt, et congregabo eos 

g..11,12. Undique, et adducam eos ad humum 

* Et faciam eos in gentem 22 


10518. et rex unus erit omnibus imperans 
et non erunt ultra duae gentes, nec 
dividentur amplius in duo regna; 

* neque polluentur ultra in idolis suis 28 
et abominationibus suis et eunctis ini- 


16. S: filiis Isr. sociis ejus ... sociis ejus. 
18. 8: Non indicas. 


19. will fie nebſt ihm. 
20. B: G6 ſollen aber ... fein vor ihren Augen. 
21. dW: unter welchen fie wandeln? »E: zu denen 


f 92 1 45 
2. B: König haben zum K. dW: Ein K. (oll ihrer 
aller K. fein. WE: über fie Alle. 
23. allerl. Usbertretung ... 


SHefeliel. 
Das Eine Holz aus ben zwei Hölzern. 


mein Volk, aus denſelben gebracht habe. 

14 Und ich will meinen Geiſt in euch geben, 
daß ihr wieder leben ſollt, und will euch in 
euer Land ſetzen; und ſollt erfahren, daß ich 
der Herr bin. Ich rede es und thue es auch, 
ſpricht der Herr. 


15 Und des Herrn Wort geſchah zu mir, 
16 und ſprach: Du Menſchenkind, nimm 
dir ein Holz und ſchreibe darauf: Des 
Juda und der Kinder Iſrael ſammt ihren 
Zugethanen. Und nimm noch ein Holz und 
ſchreibe darauf: Des Joſeph, nehmlich das 
Holz Ephraims und des ganzen Hauſes 
17 Iſrael ſammt ihren Zugethanen. Und thue 
eins zum andern zuſammen, daß Ein Holz 
18 werde in deiner Hand. So nun dein 
Bolt zu dir wird ſagen und ſprechen: 
Willſt vn uns nicht zeigen, was du damit 
19 meineſt? * (o ſprich zu ihnen: So ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will das Holz 
Joſephs, welches ift in Ephraims Hand, 
nehmen ſammt ihren Zugethanen, den 
Stämmen Iſrael, und will ſie zu dem 
Holz Juda thun, und Ein Holz daraus 
machen, und ſollen Eins in meiner Hand 
ſein. 
20 Und ſollſt alſo die Hölzer, darauf du 
geſchrieben haſt, in deiner Hand halten, 
21 daß fie zuſehen, “und ſollſt zu ihnen ſa⸗ 
gen: So ſpricht der Herr Herr: Siehe, ich 
will die Kinder Iſrael holen aus den Hei⸗ 
den, dahin ſie gezogen find, und will fie 
allenthalben ſammeln, und will ſie wieder 
22 in ihr Land bringen. Und will ein 
einiges Volk aus ihnen machen im Lande 
auf dem Gebirge Iſrael; und ſie ſollen 
alleſammt einen einigen König haben, und 
ſollen nicht mehr zwei Völker, noch in 
23 zwei Königreiche zertheilet fein; “ ſollen fig 
auch nicht mehr verunreinigen mit ihren 
Qbgen und Gräneln und allerlei Sün⸗ 


22. A. A: einziges Volk. 


dW. E: Genoſſen. 

17. daraus Giu G. B: mache daß fie bei dir eins 
3. and. kommen. dW: bringe fie zuſammen, eins z. 
a. B. d W: A Einem H., daß f. eins werden (ſeien) 

18. B. d W. YE. A: die (Kinder) Söhne deines V. 
dW: anzeigen, w. dir das bedeutet. W.: erklaren, w. 
das bedeuten ſoll. 


Ezechiel. 
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Duo ligna units. Adversus Geog et Mageg. 


XXVII. 


dën chi ein פַּשָׁעֵיהֶם‎ 
וְטְהַרְתִי‎ DÉI Win אֲשֶׁר‎ bm mau 
dy mum xm Djs DE Dry 
nip» on TN J) א לאלהים:‎ 
Wen SC rum: אֶחָד‎ nmm 
; אוֹתָם‎ y] vg: "ppm ילכ‎ 
"25! wh ֲשֶׁר‎ rer Yun 
אֲבוֹתֵיכֶם‎ Maag) אֲשֵׁר‎ 25859 
ux co) man mr ב‎ 
Nm) ne mm Bis i 6723 
בְּרִית‎ by 057 9 ST 
bn op mm זשֹלָסי‎ n ci 
אֶת-מִקְדְשִׁי‎ "nm Gin raren 
עליהם‎ suu Tm: 1 בְּתוֹבֶם די‎ 
-— mum לאלְהָים‎ 999 "nem 
rm N בִּי‎ sU M לי לעם:‎ 
"dp ni מק אֶת"יִשְׂרָאֵל‎ 
לְעוֹלָם:.‎ reg 
op nime vn XXXVI. 
GR Te d dd : ג כאמר‎ 
ותבל‎ Ton ראש‎ ms הַמָּגוֹג‎ TR 
אֲדנָי‎ TER AE br עְלָיו:‎ Ram) 
GR אבי 3 נשׂיא‎ N mm. 
"mn Tate! born Ton i 
וְאֶת-‎ jm prim DA חַחִים‎ 
וּפֲרָשִׂים לבשי‎  םיִסּוס‎ 5n» 
Gen mx à» קהל‎ p$» "en 
Dp 0:5 cb: eos nia" "ibph n 
en op : : וכובע‎ Gi GE tp . 
v. 28. ער כאן‎ 
23. ihren Wohnungen. B.vE: fte erläfen. A: ev 
retten. dW: betreie fie. 
24. dW: König über fie u. einziger H. für fie alle. 
26. B: will m. Heiligth. mitten unter ſte ſtellen. 


40001 et iv. X: :דשה‎ bros 0071006 .א‎ red 
Aatag x. zttÀtac Ixovris. 


00169. Kal 0 avrovg and nacév 
géie rouge vd ו‎ & avrai, xoi 
xau ב‎ xai doors pot sig Labs, 
x 8 Ge xvgiog doo ₪108 2 040?. A Kal 6 
defi ée pov Aavid ל‎ r usce avrà», xoi 
gout ele Äerer acer · Ors ty oi; red 
hadi ov oe, x và werd pov 
Bou. xai notijoovois ava. 35 Kal 
XGT0Ix1] GOV OU and Tijg is chr, i Ge id de- 
dex cQ doi pov Toxeif, ov erger 
veel 4 8 4 xai xorroixtjgovat en 
aveiis avsol xci of viol avtóv x«l oi vio 
or vi» 00705 ב‎ ₪509" xol idov Aavid 
6 00009 pov dex ₪060 éoros eig Tor 
eiöve. 26 Koi dt ar diu 
sigjrns, x de] alays loc doo per ab- 
«o». Kei Ooo tà ay pov er pécq erën 
eig «óv aldya. 27 Koi ora $ d xasaaxrooi 


pov de avrog xal dooum avtoig 6 4 


xai a 2009100 nos laóg. 8 Koi regen: 
Ser rd 6% or: drei giele x ¹⁰ 0 ו‎ 
avrovs, dy r elvas rd ayia pov & טאו‎ 
abr sis t0» eine, Ie x. 


XAXVIEE Kol dyivero lóyog xvgiov 
A pi: Lr 2 Tis ard Qdinov, gegëgeg 
0 ngögenor cov an Doy xai Ku yj» rop 
Mayoy, agyorra. ‘Pos, לש‎ xoi Ooßed, xai 
fpogrtsvgo» dm avroy 3 4 simo avg: 
Tads Leys ade xij io Idoò ey n os 
Toy xol &oyorra Pos, Mooöy xai 006. 
* Kai regorgiyo gs xci don ad eig 
rag gt D gov, xai our as xoi nacay 
any dual Gov, innovs xal innig, vdedvus- 
rovs 000 ה‎ 00 [ nolly, nel- 
za xol negixegalaia: xai paywioat. 9 110000 
xai Alb tones zul: Aigveg xol Avdot, ndrreg 
à nsgixegalaicus xai nur, 5100 xoi 


23. EFX* xvgios. 24. B: (* xai) Lor. zouge elc 
ndivr. X (pro dr.) xai. Al: mopevaurzas .. . evàa- 
Eurras Lora À?B). X: evidtec. ... 0000 
25. EX* yo... To (a. Tax.) ... * (sq.) xai. B* xai 
0% véoi - buc aio». et idu et avtov tor. 26. B* xod (P- 
eio.). FX: dia. aiovios, FX} (p. abr) soi rato 

₪086 xai טח‎ 00186. 27.BX: abr (X: a- 
ca) Beds, x. 00101 us Lo. (X: Io. us) lade. 28. A1* 
tà fäeg (A?B1). B* .ץוג‎ n 

2. EX} (p. pr. xai) ini. 
3. B (pro שג‎ SE 
(ef. v. 2). 4. A! B* xai eher. -N. Gs (A?X1t 
parum diversi; F: x. nepiato oe x. 01[00006 ...). 
EFX: swwayayı 012. AX: rilras x. 5 
10106 x. uayaipas 07146 avsol Doecre, 5. B* x 


B: Meooy (eti. v. 9). 
, Toy sei, Al: Mocox 


(37,24—38,6.) 745 


Seſekiel. 


Der einige Wirt. Das ewige Heiligthum. Gog im Lande Magog. XXX WEIL. 


quitatibus suis. Et salvos eos faciam 
de universis sedibus in quibus pecca- 
verunt, et emundabo eos; et erunt 
3425, mihi populus, et ego ero eis Deus. 
Mii Pe. * Et servus meus David rex super eos 24 
Tos. 3, et pastor unus erit omnium eorum; in 
ass, [1010118 meis ambulabunt, et mandata 
mea custodient et facient ea. * Et ha- 25 
bitabunt super terram quam dedi servo 
meo Jacob, in qua habitaverunt pa- 
tres vestri; et habitabunt super eam 
ipsi et filii eorum et filii filiorum 
eorum usque in sempiternum; et Da- 
Joh.ı2, vid servus meus princeps eorum in 
Ba. 34.25. perpetuum. * Et percutiam illis foedus 26 
Fes; pacis: pactum sempiternum erit eis. 
7-51 Et fundabo eos et multiplicabo, et da- 
48,88. bo sanctificationem meam in medio 
L. 26, 11. €0TUm in perpetuum. * Et erit taber- 27 
2¢ss,ixnaculum meum in eis, et ero eis Deus 
41% et ipsi erunt mihi populus. *Et scient 28 
2828. gentes, quia ego Dominus sanctifica- 
100. 1, 0. tor Israel, cum fuerit sanctificatio mea 
Ti-5'-jn medio eorum in perpetuum. 


Et factus est sermo XXX V ERR. 
Domini ad me dicens: * Fili hominis, 2 
39,1.«, pone faciem tuam contra Gog, terram 
arsi Magog, principem capitis Mosoch et 
1. Thubal, et vaticinare de eo *et di- 3 
ces ad eum: Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Gog, prin- 
cipem capitis Mosoch et Thubal! 
. * Et circumagam te et ponam frae- 4 
1.10, num in maxillis tuis, et educam 
*. te et omnem exercitum tuum, equos 
sais. et equites, vestitos loricis univer- 
sos, multitudinem magnam, hastam 
4526. et clypeum arripientium et gladium. 
ds: *Persae, Aethiopes et Libyes cum eis, 5 
62.19,, Omnes scutati et galeati. Gomer et 6 


— 


23. S: sedibus suis. 
2. S: et terram. 
3. Al.* ad eum. 


4. vE: umdrehen! A: herumtreiben? dW: wende 
dich (vgl. 29, 4). XE: ein Gebiß ins M. B. d W. vE. 
A: Rofle u. Reiter. B. vE: vollkommen gefl. Gal 
ftet). dW: herrlich. E: mit großen u. kleinen Schil⸗ 
den, Alle die Schwerter haltend. 

5. Werfer ... ind mit ihnen. 


den. Ich will ihnen heraushelfen aus allen 
Orten, da ſie geſündigt haben, und will ſie 
reinigen; und follen mein Volk fein, und 
24 ich will ihr Gott ſein. Und mein Knecht 
David ſoll ihr König und ihrer aller einiger 
Hirte ſein, und ſollen wandeln in meinen 


Rechten, und meine Gebote halten und dar⸗ 


25 nach thun. Und fie ſollen wieder im Lande 
wohnen, das ich meinem Knechte Jakob 
gegeben habe, darinnen eure Biter ges 
wohnt haben. Sie und ihre Kinder und 
Kindeskinder ſollen darinnen wohnen ewig⸗ 
lich, und mein Knecht David ſoll ewiglich 

26 ihr Füͤrſt fein. »Und ich will mit ihnen 
einen Bund des Friedens machen: das ſoll 
ein ewiger Bund ſein mit ihnen. Und will 
fle erhalten und mehren, und mein Heilig⸗ 

27 thum ſoll unter ihnen ſein ewiglich. Und 
ich will unter ihnen wohnen und will ihr 
Gott ſein, und ſie ſollen mein Volk ſein. 

28 Daß auch die Heiden ſollen erfahren, daß 
ich der Herr bin, der Iſrael heilig machet, 
wenn mein Heiligthum ewiglich unter ihnen 
ſein wird. 


IXXVIII. Und des Herrn Wort ges 
2ſchah zu mir und ſprach: Du Menſchen⸗ 
kind, wende dich gegen Gog, der im Lande 
Magog ift und der oberſte Fir ift in 
Meſech und Thubal, und weiſſage von ihm 
3 und ſprich: So ſpricht der Herr Herr: 
Siehe, ich will an dich, Gog, der du der 
oberſte Fürſt biſt aus den Herren in Meſech 
Aund Thubal. Siehe, ich will dich herum 
lenken und will dir einen Zaum in das 
Maul legen, und will big heraus führen 
mit allem deinen Heer, Roß und Mann, 
die alle wohl gekleidet find und ijt ihrer 
ein großer Haufe, die alle Tartſchen und 
5 Schilde und Schwert führen. Du führeft 
mit dir Perſer, Mohren und Libyer, die alle 
6 Schilde und Helme führen; » dazu Gomer 


23. U. L: allen Oertern. 24. U. L.: ihr aller. 
A. A: einziger. 4. A. A: Schilder. U. L: Tartſche 
und Schild und Schwerter. 5. U. L: Schild u. 
Helm. A. A: Schild u. Helmen (Helme). 


M. laffe m. H. in ihrer Mitte bleiben. 
" 21. bei ibuen, B.dW.vE.A: meine Wohnung ſoll 
ti (unter) ihnen fein. 
" : wende dein Augeſicht g. G., im E. N., ben Qe, 
Rin Rot, N. u. Th. dW.YE: F. von Noſch. 
3 du Fürſt in R... 
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v. 12. romeo nme 


6. hinten g. M. B: mit all. j. Heeresflügeln. AW: 
u. a. ſ. Schaaren ... vom àußerſten Norden. vE: aus 
dem Reien N. A: im fernen. 

7. werfammelt find. B: Schicke dich u. halte dich 
aber. dW: Führer. WE: Heerführer. A: Befehls⸗ 

er. 

8. das da ausgef. ift anb ben ₪. VE: gemuſtert t 
dW: Befehl erhalten. A: wird nach dir gefehen wer⸗ 
ben. B: Am Letzten der Jahre. A: Ende. WE: in den 


EX} (a. every.) xai. X (pro ouryjy· rd.) lEeexlyoi 
en een Pos — xt ₪ f.) paid 
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9. X} (a. rep. xarasyıs xai. EX: xai seine ym. 
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Defeliel. 


Der Hauptmann über die Haufen zum Plinbern, XXX VINE. 


02. 10,8. Universa agmina ejus, domus Tho- 
42. 716. gorma, latera aquilonis, et totum 
robur ejus, populique multi te- 
cum. 

Praepara et instrue te, omnem 
multitudinem tuam, quae coacervata 
est ad te, et esto eis in praeceptum. 
K. 0, . post dies multos visitaberis. In no- 

vissimo annorum venies ad terram, 
quae reversa est a gladio et congre- 
gata est de populis multis ad montes 
Israel qui fuerunt deserü jugiter: 
haec de populis educta est, et habi- 
tabunt in ea confidenter universi. 
5.16. 4. Ascendens autem quasi tempestas 9 
90% venies el quasi nubes, ut operias ter- 
ram, tu et omnia agmina tua, et po- 
puli multi tecum.. 


Es,8,9. 


si 


Q6 


Haec dicit Dominus Deus: In die 10 
illa ascendent sermones super cor 
tuum et cogitabis cogitalionem pes- 
simam, * et dices: Ascendam ad ter- 11 

La. . ram absque muro, veniam ad qui- 
escentes habitantesque secure (hi 
omnes habitant sine muro, vectes et 
portae non sunt eis), *ut diripias 12 
spolia et invadas praedam, ut inferas 
manum tuam super eos qui deserti 
fuerant et postea restituti, et super 
populum qui est congregatus ex gen- 
tibus, qui possidere coepit et esse 

749?" habitator umbilici terrae. *Saba et 13 

ava; Dedan et negotiatores Tharsis et 
omnes leones ejus dicent tibi: Num- 
quid ad sumenda spolia tu venis? 
Ecce, ad diripiendam praedam con- 
gregasti multitudinem tuam, ut tollas 
argentum et aurum, et auferas su- 
pellectilem atque substantiam, et di- 
ripias manubias infinitas. Propter- 14 


aufziehen in b. offene Land, w. überf. die Ruhigen, 
die in Sicherheit wohnen allzumal. vE: platte Land! 

12. verſtörten Oerter ... suf. gebracht iſt, u. Habe 
u. 3 Gilet? u. n rip yw - B: Vë 
u. H. an afft. vE: wieder B. u. Eigenthum 
erwirbt. 8 E: auf ber Höhe des Landes? A: den 
Nabel der Erde wieder bewohnt. 

13. Saba, u. D. ... von Tarſis ... ihre Gew. mers 
deu ...: Bit bu gek. Beute zu machen ... wegtrageſt 
... nehmeſt ... bringe gr. R. been? B.. A: ihre 
Gungen) Löwen. 


und alles ſein Heer, ſammt dem Hauſe 
Thogarma, ſo gegen Mitternacht liegt, mit 
allem ſeinen Heer; ja du führeſt ein großes 
Volk mit dir. 
7 Wohlan, rifle dich wohl, bu und alle 
deine Haufen, ſo bei dir find, und ſei du 
8 ihr Hauptmann. Nach langer Zeit ſollſt 
du heimgeſucht werden. Zur letzten Zeit 
wirſt du kommen in das Land, das vom 
Schwert wiedergebracht und aus vielen 
Völkern zuſammen gekommen iſt, nehmlich 
auf die Berge Iſraels, welche lange Zeit 
wüſte geweſen ſind, und nun ausgeführt 
aus vielen Voͤlkern, und alle ſicher wohnen. 
9 Du wirft herauf ziehen und daher Tom: 
men mit großem Ungeflüm, und wirft fein 
wie eine Wolke, das Land zu bedecken, du 
und alles dein Heer, und das große Volk 
mit dir. 
10 So ſpricht der Herr Herr: Zu der Zeit 
wirſt du dir ſolches vornehmen, und wirſt 
11 es béie im Sinn haben, und gedenken: 
Ich will das Land ohne Mauern überfallen, 
und über die kommen, ſo ſtill und fidjer 
wohnen, als die alle ohne Mauern da ſitzen, 
und haben weder Riegel noch Thore, 
12 auf daß du rauben und plündern mögeft, 
und deine Hand laſſen gehen über die Ver⸗ 
ſtörten, ſo wieder bewohnt find, und über 
das Volk, ſo aus den Heiden zuſammengerafft 
iſt, und ſich in die Nahrung und Güter 
geſchickt hat und mitten im Lande wohnt. 
13 Das Reich Arabien, Dedan und die 
Kaufleute auf dem Meer und alle Gewal⸗ 
tigen, die daſelbſt find, werden zu dir ſagen: 
Ich meine ja, du ſeieſt recht gekommen 
zu rauben, und haſt deine Haufen verſam⸗ 
melt zu plündern, auf daß du wegnehmeſt 
Silber und Gold, und ſammelſt Vieh und 
14 Güter, und großen Raub treibeft. * Darum 


6. U. L: alle feinem. 8. U. L: geweſt. 
lezten Jahren (dw: in ber Folge der Jahre 7). dW: 


gerettet v. Schw. A: wieder frei. E: dem Schw. 
entronnen. 


I. wie ein Sturm ... bie vielen Völker. dW: 

Sturmwetter. A: Ungewitter. d W. E: zahlreiche B. 

0. Dinge vornehmen ... böfe Gedanken. dW: 

om Gedanken in deinem Heyen auffteigen ... 

18 lage ſinnen. vE: einen b. Plan erfinnen. 

e L in d. H. aufkommen ... mit fer b. Ged. 
H, 


ll. rechen: Ich w. b. Dörferland ., dW. Bin: 


Ezechiel. 


748 (38, 15— A 


Adversus Gog et Mageg. 


XXXVI. 
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7 Win nk dn ro 
Di o 
Nr יְהוֹה‎ "ON "wn ! 
T ing "nea אַשר"דְבַרְתִּי‎ 
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"5-02 אֲשֶׁר‎ Goen 22 nimm 
ib) הָהָרִים‎ own) "e 
‚diem Farb minder המדרגות‎ 
Di 23 כְכָכֹ"הְרֵי‎ rap ee 
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u 


v. 18. שבת וחול המועד של סוכות‎ rern 


14. daß du zu ſelbiger Zeit. (VE: Fürwahr, in ſentt 
Zeit ... wirft du es erfahren!) 

15. dW: deinem Wohnſitze (vgl. B. 6). 

16. $e (ol. 36, 23). daß ich dich w. über -- 
wenn ich ... (vgl. 36, 23). 

17. Ja bu bifts ... weiff. lange juoor, d: in be 


vis ayOgonov, xol 8807 t Ir“ Tas -4ג‎ 
ye: xe xvgiog 6 0800" Ovyl ₪ eg Gring 
éxsiyy, tv €d voropugëren Tor lady pov 
Toca en sioirns, dZeeeëton 15 sel bes 
éx toU xonov GOV dn doyazov Bodga, xoi 
zo nolla usa dod, avaßaraı Leen nàs- 
reg, ovvayopy pueyaly xci Ovrojug nolly; 
16%₪[ avaßıay Zei 109 Lady nov Jager) ge ve- 
pin xalvyas ynv; En éoyirovy za ij uo 
farci, xol 09050 08 imi) ein Air mov, iva 
yrocw ndr za don dud, iv 10 ayiacdi- 
val us dv col grenge 0160. 

17 Tabs Arer 00701 000000 0 0800 ee 
Toy‘ Zu vd megl ov ed dy ineo 
roy inmoocOe» dré ysigos «à» dovlow pov 
v6» rgopryrey toV logonA, ty ra quia 
éxsivoug xal 318000, toU dvayoyeiw os dm 
avtovg. 18 Kal foros ty ef quioy ל ,ושוא‎ 
qu£ € dr On Toy ini ej» yy» 200 Jo- 
ea, Adyar xu, xvpios 0/0500, 000 
0 Bvuos pov 19 xoà 0 Ade von, ‘Ev וסט‎ ig 
ogyis pov iA&Anca El ër dr rj use dxeivg 
20104 0800000 uéyag mi vig yis 109 logagA, 
20 A oagëtgortor and mQogoytov 900 xv- 
טסו0‎ oi 0060ץ)‎ ris Galdcoyg xal rd 0 
sod ovgavot xal ré Ovola rod nedlov, x«l 
narra 4d 408810 ra fonovra dei rie vic, xoà 
ndirres ol &v0Qorroi oi dni npoginov ege yis, 
xal Gayqcorro «à den, xal 80009101 ai qi- 
oayyes, xoi gët 180700 inl vn» yn» nedelra. 
21 Kal xaldoo im avrd má» qofo» poyaioas, 
dee xvQiog xvpiog’ pdyouga ₪90000800 del 
v0» 0084009 00109 lor 22 Kal O at- 
10, Gedro xol afar: x veri xataxio- 
Corr: xai Aldo yalatys, xal nig xoi Grün 
Posto in avsdy véi ini דח‎ toU; ust’ avtov, 


14. B: (z. 6 eos) Ob ₪ ... dy: O, XT (a. 
(.ץ:15‎ yyaoy xai. 

15. X1 (p. Poo) ov. 

„16.EFX:doyars. EX: fei cà c y.us. XI (in f.) 
₪ Tuy. 

17. B bis zug. C dduv, et 6 Beds) ., (pro de) 
. EF (pro zy) N. F} (p. Tao.) oi zpogzceécas- 
tes (X: Toy zzooeyttvcavtor). 

1 .B* tu etd Sede. 4111 (In f.) à Soy ns (Al.: 
10. A1, A 8 

19. AB: Lei pe iv . 6 ge ps’ 110200 
Ei p». FT: H uw. B* qe, 236 9 2 

20. B* (pr.) rs. FX (pro ra xVQ.) ue. F* nora. 
B: Ye Mée 

21. X: ovyualiow. EFX: in’ ₪009. Bf (a. ad-) 
xal. EX: rd o. B* nay. et (alt.) xig. 

22. X1 (a. dar.) i». 


(38, 15—22.) 9 


Sefekiel. 


Das Heraufzieben zur letzten Beit. Das große Zittern. XXXVIII. 


ea vaticinare, fili hominis, et dices 
ad Gog: Haec dicit Dominus Deus: 
Numquid non in die illo, cum habi- 
taverit populus meus Israel confiden- 
ter, scies? * Et venies de loco tuo 23 15 
lateribus aquilonis, tu et populi multi 
tecum, ascensores equorum universi, 
coetus magnus et exercitus vehe- 
mens, *et ascendes super populum 16 

` meum Israel quasi nubes, ut ope- 
rias terram. In novissimis diebus 
eris, et adducam te super terram 
meam, ut sciant gentes me, cum 
sanctificatus fuero in te in oculis 
eorum, o Gog! 

Haec dicit Dominus Deus: Tu17 
as ergo ille es, de quo locutus sum in 
ze» diebus antiquis in manu servorum 
576. is. meorum prophetarum Israel, qui pro- 

phetaverunt in diebus illorum tem- 
porum, ut adducerem te super eos. 
* Et erit in die illa, in die adventus 18 
Gog.super terram Israel, ait Domi- 
nus Deus, ascendet indignatio mea 
in furore meo — * et in zelo meo, in 19 
igne irae meae locutus sum; quia 
meas, in die illa erit commotio magna su- 
2026. per terram Israel, “et commove- 20 
buntur a facie mea pisces maris et 
volucres coeli et bestiae agri, et omne 
reptile quod movetur super humum, 
cunctique homines qui sunt super 
A2. 6, 1a. faciem terrae, et subvertentur mon- 
tes, et cadent sepes, et omnis mu- 
36,20. Tus corruet in terram. “Et convo- 21 
cabo adversus eum in cunctis mon- 
tibus meis gladium, ait Dominus Deus; 
SCC gladius uniuscujusque in fratrem suum 
dirigetur. *Et judicabo eum peste 22 


fo weiſſage, du Menſchenkind, unb ſprich 
zu Gog: So ſpricht der Herr Herr: Iſts 
nicht alſo, daß du wirſt merken, wenn mein 

15 Volk Iſrael ſicher wohnen wird? * 0 
wirſt du kommen aus deinem Ort, nehmlich 
von den Enden gegen Mitternacht, du und 
großes Volk mit dir, alle zu Roß, ein gro⸗ 

16 ßer Haufe und ein mächtiges Heer, und 
wirſt herauf ziehen über mein Volk Iſrael, 
wie eine Wolke, das Land zu bedecken. 
Solches wird zur letzten Zeit geſchehen. 
Ich will dich aber darum in mein Land kom⸗ 
men laſſen, auf daß die Heiden mich erkennen, 
wie ich an dir, o Gog, geheiliget werde 
vor ihren Augen. 

17 So ſpricht der Herr Herr: Du biſt es, 
von dem ich vor Zeiten geſagt habe durch 
meine Diener, die Propheten in Iſrael, die 
zu derſelbigen Zeit weiſſagten, daß ich dich 

18 über fle kommen laſſen wollte. Und es 
wird geſchehen zu der Zeit, wenn Gog 
kommen wird über das Land Iſrael, ſpricht 
der Herr Herr, wird herauf ziehen mein 

19 Zorn in meinem Grimm — und ich rede 
ſolches in meinem Eifer und im Feuer 
meines Zorns; denn zu derſelbigen Zeit 
wird großes Zittern fein im Lande Iſrael, 

20 daß vor meinem Angeſicht zittern ſollen 
die Fiſche im Meer, die Vögel unter dem 
Himmel, das Vieh auf dem Felde, und 
alles was ſich reget und webet auf dem 
Lande, und alle Menſchen, ſo auf der Erde 
ſind, und ſollen die Berge umgekehrt wer⸗ 
den, und die Wände und alle Mauern zu 

21 Boden fallen. Ich will aber über ihn 
rufen das Schwert auf allen meinen Ber⸗ 
gen, ſpricht der Herr Herr, daß eines jeg⸗ 
lichen Schwert ſoll wider den andern ſein. 

22 Und ich will ihn richten mit Peſtilenz 


und Blut, und will regnen laſſen Platzre⸗ p.i, et sanguine et imbre vehementi et 
gen mit Schloßen, Feuer und Schwefel Ar: Ja pidibus immensis, ignem et sulphur 
über ihn und fein Heer, und über das pluam super eum et super exer- 
| citum ejus, et super populos mul- 
17, U.L: zur felbigen. 

20. U. L: reget unb weget. | 

21. U.L: bem Schwert. 


en der Vorzeit ... ín felbigen Tagen u. Jahren? 
"x in denfelben (jenen) T. weil. die (ben) 3. 


20. die Thiere auf b. V. .. umgeriffen ... Felſen⸗ 
wünbe, B: alles Kriechende, w. f. reget. dW.vE.A: 
"ipe . Or. in m. 3. B: aufſteigen. dW: daß m. Gewürm das ... (kriechet)? dW: es werden do net 
Be Ot. auflodert? vE: wird der S. in meiner die B., u. ſtürzen d. Felſenhöhen. B: hohen Gipfel. 

yy aufüeigen. 21. d W. WE: das Schw. des Einen 
kat meiner Hngnabe. Wahrlich, an... dW.vE. — 22. mit Sageiſteinen. B: mit ihm rechten durch p. 

gr. Beben. dW: Erſchütterung. YE: ſtrafen w. ich ihn. 


750 (38, 23— 39, 10.) Ezechiel. 


XXX VIN. Adversus Geog et Magog. 
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v. 2. וחבאותך‎ N N 


23. B: mich groß machen u. m. heilig erzeiger. 
dW: fo iege 10 m. in een dch היו‎ 
u. thue m. kund. 

1. 2. Bgl. 38, 2—4. 6. 

2. vE: u. dich leiten. A: herausführen. dW: führe 
8 ber. (B: mit ber fechsten Zah ge ipie 
aße vE: Dann aber will ich ... B. vk: Pfeile fallen 
en. 


xal iml fom mollà pev avrov. W Kal 
geyalerÓgcouo, vol ayiacOyoopes xal dr 
dobacÓgcouci xal yveadyooues: dvarslor 
40767 nod, xol ywncorta: Ort ee sis 
א‎ 

XXXIX. Kol ov, vi cvOgonov, ge. 
qrrevcoy em Doy xol sinóv: Tad 275 xv- 
grog xvoroc* oe de dni oi Toy Aoyorra 
Pos, Moady xal 69006. 3Kal ousébu de xol 
xadodyyjon de xal 70000600 cs dn And. 
vov ro ]0006, xal ovyale ca ani za 0Qm 
roõ besi. 9 Kal arold zo zokor cov fx 
ris 2 Gov Eis Apiozepäs xoi và rokev- 
pata cov and rijs yeipóg cov ris deb, xol 
0100005 cs ל‎ én) và Aen rod loocjA. Kal 
feci cV xol mavses ol ne ad, xol tc 409 
rd And 000 doëdogerat sig n ópséov. 
Harri nereirꝙ xoi nay vol; Ono(ow co As- 
dou dedoxa O varaHD . & Ext a 
onov 100 redlov neo. Ori dré Ado, 
de xvgiog xvgiog. 

6 Koi arooreld mig dei Mayoy, xol xar- 
oxicdjcovra: ai vico, en alpin; xai yso- 
oo r Ori drei tur serge, 7 Kai zo Óvoud 

ed yoy nm ioera i» bréng 2000 pov 
logo, xal ov ₪501 0007000 «0 Ovoud pov 
v0 dio ander, xal לח |0:ל000??‎ 2d 
Eden, Or: dyad sius xugios Kö, 6 dyiog dv 
Toganı. 51000 Ie, xai zegoen Ze fora, 
Aye xügiog xvgios 6 Osos: avry dori» 7 
7uéox i» f flalyca. Kal delevcorrat od 
xaroixotvrag rag mola Jreeg) xol xavcov- 
ow & tol; Geolog, glate xci xorroig xo) 
105000 xal rokevuadww xol dën לסו‎ xai 
Aöyyaıs, xol vodggong de 07צ₪0‎ mi émcà 
Im i f od un Léna Evla dy cob 
nedlov 0008 ur לוססקו0א‎ éx ër ,שטק‎ 


22. EX* x. ini (B: ) FOvy-fin. 23. EX (pro 


art.) vanıov 


1. B* (alt.) xo. X+ (p. der.) ys. B: .ע21:00‎ 
Al: Oopig CSO A3B). 3: p ce in. FX* 
bis) r&. B: xai avatw (EX: &to) oe ... rd ' 
. X (pro dzroA.) anorwate. B (pro ix) Ad. St 
(bis) 03 (p. ag. et de.). 4. EFI“ (pr.) «8 (B: rd). 
X (pro do8.) Aebaeëdereo: ... t (p. Gv. 
EFT. xañũdoc Qv. 5.B* (alt.) aue. 6. Al (p. ri) 
ci (A? uneis, B.) * May. (A2EF Xt; B: Text, B: 
xaroisy@. T.B*zdvcaet(alt.) xig. (A?:xig. uncis). 
AEX“ (sq.) iv (A2B}). 8. B* & eos. X: ën, ה‎ 
tial. 9. EX. Iog.x.ixxavaacw. FT: Zei). Hugeois 
xai sir. X (pre xovr. xr.) Gogaow x. «ót. x. ]0414- 
gw x. paxrypiass yeig. ...reow. 10. EX: teior. 


Seſekiel. (38, 23—39, 10.) 751 
Feuer über Magog und das ſteben jährige Feuerwerk. XXXVIII. 


tos qui sunt cum eo. Et magnifi- 28 
cabor et sanctificabor et notus ero 
17,18. in oculis multarum gentium, et scient, 
99%. quia ego Dominus. 
Tu autem, fili homi- 7% 
38,0. his, vaticinare adversum Gog et di- 
Ar. 058. cos: Haec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego super te Gog, principem capitis 
sea. Mosoch et Thubal! Et circumagam 2 
te et educam te, et ascendere te fa- 
ciam de lateribus aquilonis, et addu- 
cam te super montes Israel. *Et per- 3 
cutiam arcum tuum in manu sinistra 
tua, et sagittas tuas de manu dextera 
tua dejiciam. “ Super montes Israel 4 
cades, tu et omnia agmina tua et po- 
».17.29,5. puli tui qui sunt tecum. Feris, avibus 
ib omnique volatili et bestiis terrae dedi 
sxe. te ad devorandum.  *Super faciem 5 
agri cades. Quia ego locutus sum, 
ait Dominus Deus. 


Hos. 2,99. 


Et immittam ignem in Magog, et 6‏ ל 
Da. 1, is in his qui habitant in insulis confi-‏ 
denter; et scient, quia ego Dominus.‏ ,5.7.38 

. Et nomen sanctum meum notum fa- 7 
ciam in medio populi mei Israel, et 
non polluam nomen sanctum meum 

Ws: amplius; et scient gentes, quia ego 
Dominus, Sanctus Israel. * Ecce, ve- 8 
nit et factum est, ait Dominus Deus; 

2517. haec est dies de qua locutus sum. 

* Et egredientur habitatores de civi- 9 
p..16,10.tatibus Israel, et succendent et com- 
we Saz? burent arma, clypeum et hastas, ar- 
cum et sagitias et baculos manuum 
et contos, et succendent ea igni se- 
ptem annis; * et non portabunt ligna 10 
de regionibus neque succident de aal, 


2. 8 (pro educ.) seducam (Al.: reducam). 
9. 8: igne. 


9. und Spiehe, u. w. Neuerung ... B.vE.A: Eins 
wohner. dW: Bewohner .. verbr. u. anzünden. A: 
anz. u. verbr. E: Handſtangen u. Wurfſpieße . 
davon das Feuer unterhalten. B. dW: (davon) F. 
machen. A: daran zu brennen haben. 

10. B. d W. A: (aus) b. Wäldern (ab) hauen. VE: 


fällen 


23 große Volk, das mit ihm tft. * Alſo will 
ich denn herrlich, heilig und bekannt wer⸗ 
den vor vielen Heiden, daß fie erfahren 
ſollen, daß ich der Herr bin. 

XXXEX, Und bu, Menſchenkind, weiſ⸗ 
ſage wider Gog und ſprich: Alſo ſpricht 
der Herr Herr: Siehe, ich will an dich, 
Gog, der du der oberſte Fürſt biſt in Me⸗ 

2 ſech und Thubal. Siehe, ich will dich 
herum lenken und locken, und aus den 
Enden von Mitternacht bringen, und auf 

Ar Berge Iſrael kommen laſſen. Und 
will dir den Bogen aus deiner linken Hand 
ſchlagen, und deine Pfeile aus deiner rech⸗ 

Aten Hand werfen. Auf den Bergen Iſrael 
ſollſt du niedergelegt werden, du mit allem 
deinen Heer und mit dem Volk, das bei 
dir ₪ Ich will dich den Vögeln, woher 
fle fliegen, und den Thieren auf dem Felde 

Au freſſen geben. Du ſollſt auf dem 
Felde darnleder liegen. Denn ich, der Herr 
Herr, habe es geſagt. 

6 Und ich will Feuer werfen über Magog 
und über die, ſo in den Inſeln ſicher woh⸗ 
nen; und ſollen es erfahren, daß ich der 

7 Herr bin. Denn ich will meinen heiligen 
Namen kund machen unter meinem Volk 
And, und will meinen heiligen Namen 
nicht länger ſchaͤnden laſſen; ſondern die 
Heiden ſollen erfahren, daß ich der Herr 

8bin, der Heilige in Iſrael. Siehe, es tft 
(jon gekommen und geſchehen, ſpricht der 
Herr Herr; das iſt der Tag, davon ich 

Igeredet habe. Und die Bürger in den 
Städten Iſraels werden heraus gehen und 
Feuer machen und verbrennen die Waffen, 
Schilde, Tartſchen, Bogen, Pfeile, Fauſt⸗ 
ſtangen und langen Spieße, und wer⸗ 
den ſieben Jahre lang Feuerwerk damit 

10 halten, » daß fie nicht dürfen Holz auf 
dem Felde holen, noch im Walde hauen; 


23. A. A: will 5 
4. U. L: alle deinem. 


4. den Böllern, bie b. bir find... Raubobgeln von 
derlei Gefleder. B. d W. VE. A: fallen (vgl. B. 6). 
AW. YE: Raubv., allem Geflügel. 

5. habe es gef., ſpricht d. 6. 8. 

6. B: ein F. Auge in. dW. A: (unter) N. ſenden. 
7. B.A: entheiligen [affen. dw. E: entweihen. 

8. dw. E. A: es kommt, (es) geſchteht. 


Ezechiel. 


752 (309, 11—18.) 


Adversus Gog ei Mageg. 


XXXIX. 
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v. 16. עד כאן‎ 
10. vE: welche fie berauben .. ausplündern toll 
en 


11. Thal ber Wanderer g. N. des Meeres. W: 
einen Platz bereiten, wo [fein] Grab fein foll. dW: 
ein Gr. B: Th., da man hinübergehet... das aber die 
„ wird im Zaum Halten! dW. u. ds 
w. den Wanderern den Weg verſtopfen. E: verſper⸗ 
ren. dW: Th. des Haufens Gogs. WE: Heertbal. 

12. vE: an ihnen begraben. | 

13. des T., ba ich m. S. erzeigen werde. ל‎ 
SER ihnen zum N. gereichen. B. E: Namen (Kuhn) 
werden. 


ald’ ñ rc 0a xataxavcovci nvol. Kal n- 
VOHEVOOVOLW to fiporouevaayrrag 00, x 
oxvlavcovdiy 005 OxvlaUcastag avrovs, Aéye 
xVQLog. . 

11 Kai Lora, ty rij iu ext Awam vj 
Toy cómo» óvouacró», urmusior ée "aoo, 
«0 goludränugg ër 88.00 ngog «jv Od- 
dÄggger ` xol negioixodourjcovdiy TO RepioTO- 
piov ths Qagoyyos, xci xuropukouaw b 
roy Toy xci mü» +0 i οο 00100, xal 
xindncerus ré Tat ro nolvardgıov 100 Toy. 
12 Kal xarogvEovoiy aurovs oixog rov agar, 
wa voëoeguë? 9 yj ir Antonio. 13 Kai 
xarogvkovoww 01006 nis 0 lads ig vnc, xai 
dora avroig el; Ovouaaror I hug édoka- 
gëge, Leet xvgios. 14 Kai dv dien 
vog dnoreloücıw dmimogevonsvous n ër 
yu» Goor vovg xaralelauptyovs Zei frooc- 
eov tfjg yijs, xadagioa aveyv vëgé 70 
émráugvo»* xed Eninzjoovow angıBag. 19 Kal 
foros, nds 0 Öunopevdusrog mca» qv yos 
xal idm» cto)» 220000700 oixodouice: rag 
avr oypsiov, Ze Orov Zéien avr0 oí 
Sanrovrss eig v0 Tat td molvandgıor vov 
Toy. 19 Kai yd zo Zroue zg géing Ilo- 
Avavdgioy. Kal xoOoQu0 rotta: 5 yi. 

17 Kal ov, vie avOgonov, einóv* Tads 16. 
yes xvQuog* Binó» movi dei menu» xoi 
n005 rü»ra Ta Onpia eet aygod’ Curd ure 
xol &pyscÓs, cvrüyOnrs ind adrrem «o» ne- 
QixuxÀq én) ej» S vo pov, qv reOvna Gui 
Ovolar usyalıy en «à Zeng logo, xci gé 
1800: xoéa xal nische alua. 19 Kosa yiyavroov 
gayscOs, xol alun agyóvrov zig ys niecds, 


10. EX: alla rd dn xavascw iv ugi: x. a 
iv vel rc. 4.27 (In f.) סוסא‎ (F: zavroxgdteo). 

11. B: 7006 ry 001000 (X: It avarolgs tis Su- 
ל‎ 1 (eti. v.12): xarogviwow (Fee 418 ; 
X: Sawsow). B (pro ro Tai) tore. 

12. B* ra. F: & into ander. 

13. B* eis. At (p. ) y (A? uncis, B*). B: ido- 
tg (X: iv0otace copo). 

14. EX: aroorelicw. B*rigow et axgıßüs. Xt 


(p. Bay.) Ard cd» rrepızpyontvur. ELI (d. a,.) | t 


15. EX“ Kai, B* loro: et näcar. X1 (p. yi?) xai 
N Al: zeg 00 (a. זט‎ A2 B). X* drs 
(Al.: dus 8). B* (pro) t0. 

16. X: ov. cërémg dui zrooi xoi Hai, 

17. EFX“ (pr.) einöv. X: nr de, xai ה‎ 
75 78. nd toic 00006. B: 9. «8 rede. X1 (p. 
3») iyo. 
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Seſekiel. 


Sogs Haufenthal. Das Echlachtopfermahl auf den Bergen Iſraels. XXXIX. 


tibus, quoniam arma succendent igni. 

SA Et depraedabuntur eos quibus prae- 
dae fuerant, et diripient vastatores 
suos, ait Dominus Deus. 

Et erit, in die illa dabo Gog11 
locum nominatum sepulchrum in Is- 
rael, vallem viatorum ad orientem 
maris, quae obstupescere faciet prae- 
tereuntes: et sepelient ibi Gog et 
omnem multitudinem ejus, et voca- 
bitur Vallis multitudinis. Gog. Et 2 
sepelient eos domus Israel, ut mun- 
dent terram septem mensibus. *Se- 18 
peliet autem eum omnis populus ter- 
rae, et erit eis nominata dies in qua 
glorificatus sum, ait Dominus Deus. 

* Et viros jugiter constituent lustran- 14 
tes terram, qui sepeliant et requi- 
rant eos qui remanserant super fa- 
ciem terrae, ut emundent eam; post 
menses autem septem quaerere in- 
cipient. Et circuibunt peragrantes 5 
terram, cumque viderint os hominis, 
statuent juxta illud titulum, donec 
sepeliant illud pollinctores in Valle 
multitudinis Gog. “Nomen autem 16 
civitatis Amona. Et mundabunt ter- 
ram. 


Tu ergo, fili hominis, haec dicit 17 
Dominus Deus: Dic omni volucri et 
* universis avibus cunctisque bestiis 
"agri: Convenite, properate, concur- 
rite undique ad victimam meam 
quam ego immolo vobis, victimam 
grandem super montes Israel, ut 
comedalis carnem et bibatis sangui- 
nem! * Carnes fortium comedetis, et 18 
sanguinem principum terrae bibetis, 


bauen. dW. WE. A: Menſchen⸗Gebein(e). W. A: 
ו‎ (aufftellen). 
16. dW: And) wird der Name einer St. RM 9. 
[Haufen]. YE: man einer St. den N. H. [Seer] geben. 
17. allen VB. u. allen... B: zu allerhand Hagel; 
ten V. (vgl. V. 4). dW: eilet herbei ringsher. VE: 
8 euch v. allen Seiten her zuſammen zu m. 


pfermahlzeit ... zurichte. 
18. QW NE A. Das Fl. d. Helden ... Fürſten des 
Landes. 


48 


ſondern von den Waffen werden ſie Feuer 
halten. Und follen rauben, von denen fie 
beraubt find, und plündern, von denen fie 
geplündert find, ſpricht der Herr Herr. 

11 Und ſoll zu der Zeit geſchehen, da will 
ich Gog einen Ort geben zum Begräbniß 
in Iſrael, nehmlich das Thal, da man 
gehet am Meer gegen Morgen, alſo daß 
die, ſo vorüber gehen, ſich davor ſcheuen 
werden, weil man daſelbſt Gog mit ſeiner 
Menge begraben hat, und ſoll heißen Gogs 

12 Haufenthal. Es wird fle aber das Haus 
Iſrael begraben fieben Monate lang, damit 

13 das Land gereinigt werde. Ja alles Volk 
im Lande wird an ihnen zu begraben haben, 
und werden Ruhm davon haben, daß ich 
des Tages meine Herrlichkeit erzeigt habe, 

14 ſpricht der Herr Herr. Und fie werden 
Leute ausſondern, die ſtets im Lande um⸗ 
her gehen, und mit denſelben die Todten⸗ 
gräber, zu begraben die übrigen auf dem 
Lande, auf daß es gereinigt werde; nach 

15 fieben Monaten werden fle forſchen. Und 
die, ſo im Lande umher gehen und etwa 
eines Menſchen Bein ſehen, werden babel 
ein Maal aufrichten, bis es die Todten⸗ 
gräber auch in Gogs Haufenthal begraben. 

16 So ſoll auch die Stadt heißen Hamona. 
Alſo werden fie das Land reinigen. 

17 Nun, du Menſchenkind, ſo ſpricht der 
Herr Herr: Sage allen Voͤgeln, woher fie 
fliegen, und allen Thieren auf dem Felde: 
Sammelt euch und kommt her, finbet euch 
allenthalben her zu Haufe zu meinem 
Schlachtopfer, das ich euch ſchlachte, ein 
großes Schlachtopfer auf den Bergen 
Iſraels, und freſſet Fleiſch, und ſaufet Blut! 

18 Fleiſch der Starken ſollt ihr freſſen, und 
Blut ber Fürſten auf Erden ſollt ihr ſaufen, 


12. 14. U. L: Monden. 
17. A. A: zu Haufen. 


/ 14. B: beſtändige Männer ausf., die im L. umherg., 
t ba begraben mit den Umhergehenden. dW: bef. 
auswählen ... u. [Sobtengr.] bie mit ... WE: 
E wird für beſtändig Leute ausfcheiden müſſen 
d mit andern Herumgehenden die auf d. Erdboden 
egengebliebenen begr. B: Am Ende von 7 M. w. 
םי‎ dW: Nach Verlauf ... durchſuchen. 
es leſe Nachſuchung wird man nach 7 M. anſtellen. 
fer „die Durchſuchung beginnen. 
* B: Wenn nun die Umgänger ... Grabzeichen 
Bolgglotten- Bibel. A. T. 2. Bos 2. Abth. 


Ezechiel. 
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Adversus Gog ef Mageg. 


XXXIX. 


Dr. "35 cw‏ פָּרִים מְרִיאִי 
pb EH‏ ואַכלְת-חָלֶב + 
weg 9 D*‏ מִזּבְתִי אֲשֶׁר- 
"emm:‏ לכם: וּשְבְְתָּס d-‏ 
"i23 22^ d‏ וְכְל-אִישׁ לחה | 
jm DR)‏ הוה : 
M^") Dies ke: pn 1‏ 
dcn r Nino‏ אֲשֶׁר y‏ 
GAN 0 DW en‏ 
e eh mim ap 39 br ma‏ 
bm wm oia‏ $ ידע הגלים 
"DN by Ay 7 ZAK‏ 
מע 2 ְאַסְתֵּר opp omo op‏ 
imb» 20755 "pn o" Ti‏ 
cpi ak CANT DEES‏ 
"rom‏ פֵנֵי bu¹¹‏ 
my nm. zun MN nb E m‏ 
rz : KZ‏ יקב -bs "nam‏ 
ma‏ ישָׂרְאֵל nor cub map)‏ 
obym-baengı ohne GT‏ 
Dawa bes QN‏ על-אַדְמְחָם 
m "noz‏ מִחָרִיד: 2252" Dis‏ 
Diren ohk "nix pr‏ 
dyian N d "népy omen‏ 
אָבִּים: KIK‏ { אֲלְהֲיהֵם 
"moz Gass | bri wans‏ 
Ad rm bp‏ שיד bm‏ 
imd»‏ וְלָא-אְַתִיר am ap Tip‏ 
בנ"א אתם v.28.‏ חסר v. 26. N‏ שבות v.25.'D‏ 
B: Karren, d. a 0 Gemaͤſtete von Baſan find.‏ .18 


dW: W. . . Stiere, in B. gemäſtet, find fte alle. 
19. meinem Schl. : fatt. d W. A: 1 
„Trunkenheit. vE: ^ Ueberfätt. ... Berau⸗ 


ſchun ? 

20. B: Reit: u. woo lab 

21. ergehen. B.dW: Gericht, b. 060 % 
(halte). vE: Strafgericht. 


23. weil fie ſich ... darum ich ... fte berg. habe. 


xo [אא‎ puooyovg x roayovs, u oí 
pooyo: dorsarmusoı mast. 19 Kol ga- 
7008 oréag si גח‎ xol nische 7 
eis usb m, ano ris Üvoíag ov ge é0vca 
vuis. 20 Koi dus 05 dni KO 
ads pov innor xol araBatyy, riyorea xod 
nder 09006 nolepioeyr, Aéys xvpug xv- 


109. 
21 Kei dad gr do bas pov ₪ Suis, xci 
Öyorsas nder za dom ge xolow pov Dr 
énoígoa, xi Wl ysioo. Mov Gr énqyayo vu 
001000. 2? KN כ ד‎ Load, Ort 
àyo Wed xvgiog 0 כ‎ ₪010, and rij nue: 
00% eege x«l snexewa. 33 Kai 0 
nürıa «X Eden oti dua zog ו‎ abr 
uud ore nau oixos Jopanı, ard gr 705. 
cay eig tus, xai &aéstonpa © 0 
pov am cbrõ xai. fraotdoxa avtovs eis. [e 
pos TO» ex ah, xal änecov 0 
payalog. 24 Kata zag axaagolags erën 
xa xara ra ao ar 0 av- 
vol, xai amiorgapa 90 ל0ה000סָה‎ pov an’ 

2 

25 Ac rod ro rade Asysı xvgos 0 0 
bade Nir avaor ans ו‎ Ta- 
ve, xai date 10 olxoy Ioganı., xci N- 
loco di 0 ו‎ 10 Gre pov. 26 Kai 
Anyorsas e" ו‎ avtov xai ri adixiae 
dh zal enour ër t$ t avrovs en 
te yyy avro» en signs, sol ovx Zoe 0 
éxgopior 37 iy «qj סח‎ us 0100 Ge 
cor 900 xol cwvayaysiy pa avrov; dx Toy 
100060 cà» bod x, xai 0000 dy av- 
roi vor zor odds 28 xai me: 
10ע00‎ OTi Gre eiui א‎ 0 Gs 2 4 
iy dniqosijvei 2 cr dy roth Id vi. 
Kai ג‎ avrovg Gei 2 Cl avıar, xal 
ov saco eU am avtár or. erer, 29 xai 
אטס‎ anodrgswo) oVxér: TO nmpocandy טסון‎ d 


18. X: xqiov x. H6Gzo x. r x. dora x. rad 
qu» lcrearouivoy עד‎ 
19. X: gay. ata. 
. FX: daò wk To. Br (a. yy.) xoi ... * (alt.) ifo. 
23. B: Inecav 


25. B* 6 066 ... d (rel oizn, iv Tax. 

26. Al: וס‎ (Ayworras A2B). X: r. ar. ege 
2109. 42: x. 00 r. dix. ab rd De (X: x. 24005 
tác 0008/06 abr dc). XI (p- du.) ie dus. 

27. EX: more. B: von. rv 20. (nod. ). 

28. A! B* Kai gvvato - fin. )425%[; ES àui, F: 
xai iy «9 guvalos ps avrds ... Kai dx dyn 
Ert ai idly bai). 
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&efefiel, 


XXXIX. 


arietum et agnorum et hircorum 
taurorumque, et altilium et pinguium 
omnium. *Et comedetis adipem in 19 
saturitatem, et bibetis sanguinem in 
ebrietatem, de victima quam ego im- 
molabo vobis. Et saturabimini su- 20 
per mensam meam de equo et 
equite forti et de universis viris bel- 
latoribus, ait Dominus Deus. 
Et ponam gloriam meam in gen-21 
tibus, et videbunt omnes gentes ju- 
dicium meum quod fecerim, et ma- 
num meam quam posuerim super 
eos. * Et scient domus Israel, quia 22 
ego Dominus Deus eorum a die illa 
et deinceps. * Et scient gentes, quon- 23 
Aen lä in iniquitate sua capta sit do- 
mus Israel, eo quod dereliquerint 

Ka. 54,8. Me, et absconderim faciem meam ab 
eis et tradiderim eos in manus ho- 
stium, et ceciderint in gladio uni- 
versi. * Juxta immunditiam eorum et 24 
scelus feci eis, et abscondi faciem 
meam ab illis. 


28. 
Zeie 


Propterea haec dicit Dominus 5 
155, Deus: Nunc reducam captivitatem 

74,50). Jacob et miserebor omnis domus 

Israel, et assumam zelum pro no-‏ מ 

mine sancto meo. *Et portabunt 26 

confusionem suam et omnem prae- 

varicationem qua praevaricati sunt 

20424, in me, cum babitaverint in terra sua 
confidenter neminem  formidantes, 
* et reduxero eos de populis et con- 27 
gregavero de terris inimicorum suo- 

: rum, et sanctificatus fuero in eis in 
oculis gentium plurimarum. * 8 
scient, quia ego Dominus Deus eorum, 
eo quod transtulerim eos in nationes 
el congregaverim eos super terram 
suam, et non dereliquerim quem- 
quam ex eis ibi. Et non abscon- 29 

as. dam ultra faciem meam ab eis, eo 


16, 61.83. 


Gefangenſchaſt zurückführen. d W.vE: für ... eifern. 
26. yea ו‎ Schande... Treulosheit. 
dW: Vergebung ... fühlen! ` 
27. an ihnen. 
28. Keinen mehr. B: da id) fie. dW: dadurch daß. 


E. A: daß ich. s 


Jehova's Urtheil, Erbarmen und Heiligung vor den Heiden. 


der Widder, der Hammel, der Böcke, der 
Ochſen, die allzumal feiſt und wohl gemä⸗ 

19 Bet find. Und jolt das Fette freſſen, 
daß ihr voll werdet, und das Blut ſaufen, 
daß ihr trunken werdet, von dem Schlacht⸗ 

20 opfer, das ich euch ſchlachte. * 4% 
euch nun über meinem Tiſch von Roſſen 
und Reitern, von Starken und allerlei 
Kriegsleuten, ſpricht der Herr Herr. 

21 Und ich will meine Herrlichkeit unter die 
Heiden bringen, daß alle Heiden ſehen ſollen 
mein Urtheil, das ich habe gehen laſſen, und 
meine Hand, die ich an ſie gelegt habe; 

22* und alſo das Haus Iſrael erfahre, daß 
ich der Herr, ihr Gott bin, von dem Tage 

23 und hinförder; und die Heiden erfahren, 
wie das Haus Iſrael um ſeiner Miſſethat 
willen ſei weggeführet, und daß ſie ſich an 
mir verſündigt hatten. Darum habe ich mein 
Angeſicht vor ihnen verborgen und habe ſie 
übergeben in die Hände ihrer Widerſacher, 
daß fie allzumal durch das Schwert fallen 

Amußten. Ich habe ihnen gethan, wie ihre 
Sünde und Uebertretung verdienet haben, 
und alſo mein Angeſicht vor ihnen verborgen. 

25 Darum ſo ſpricht der Herr Herr: Nun 
will ich das Gefängniß Jakobs wenden, 
und mich des ganzen Hauſes Iſrael erbar⸗ 
men, und um meinen heiligen Namen eifern. 

26* Sie aber werden ihre Schmach und alle 
ihre Sünde, damit ſie ſich an mir verſündigt 
haben, tragen, wenn fte nun ſicher in ihrem 
Lande wohnen, daß fie niemand ſchrecke, 

27 und ich fie wieder aus den Völkern ge⸗ 
bracht und aus den Landen ihrer Feinde 
verſammelt habe, und ich in ihnen geheiligt 
worden bin vor den Augen vieler Heiden. 

28 Alſo werden fie erfahren, daß ich, der 
Herr, ihr Gott bin, der ich ſie habe laſſen 
unter die Heiden wegführen und wiederum 
in ihr Land verſammeln, und nicht einen 

29 von ihnen dort gelaſſen habe. Und will 
mein Angeſicht nicht mehr vor ihnen vers 


22. U. L: hinfürder. A. A: hinfort. 
24. U. L: Uebertreten. , 


B: an mir waren treulos worden. dW: fid) an m. 
vergingen. 

24. Unreinigreit u. Uebertretungen. B: mit ihnen 
echt nad)... dW: Nach ... behandelte id) fie. 

Verbrechen verfuhr ich mit ihnen. 

25. B: die Gefangenen J. wieberbringen. dW: 
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XL. Visio novi templi, Atria et portae. 
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XL. Kol Gréng iv «à ntunry xoà elxo- 
org fret 16 aiyualmaia; guer, ty rj noto 
pnvi Oexary vov ode, dy c rect 
xarp Ben para v0 וטע₪2000‎ cQ» nolir, ër eg 
zue txslyy dyévero ספ‎ xvgiov d ius xoi 
gyaysv ps 2 % 00008| 0800 si; ry mër voU 
Toga, xai $Onxév pe dm Ogovo tpnlod 
opödee, xal in erof gend olnodoun moAsog 
antvarıı. 3 Kol eiggyayér us dxei, xol idov 
aso, xxl j Ogacig avtov gr gel 7 
quÀxoU orllporros, xol év eg yeioi 0100 qv 
onapriov oixodoumy xai 0000 psrgoy de 
2 1% avtov, xoi avrog elorjxues an rig 
runs.  * Kol alney nde ue 6 amjo’ Fee, 
xag ov, vid avOQorov; "108 iy voi; 0gOaAuois 
cov, xal ër toig wooly gov Gxovs, xoi valor 
eig ri xagdiay cov nder 0c« dré dene 
co, dor eng 05 080501 cos sigelgAvOnc 
ods. Kal Aën: ndvra Zoo ov 0009 *j 
oix To. 

5 Kal ido ש85008 80200)סָפה‎ tod oixov 
xvxÀq, xal à» vj vue coU &*0p0g א‎ 
+0 uörgov nyyeov BE dv aire nal ו בה‎ 
Kol Ödususconoes 0 nporeigoue, 10 גח‎ 
1607 «Q xalauy, xoi z0 Guer avrod ico» tj 
raldι·. 9 Kol eisilOev sig e géie לד‎ 
BMénovcas nasa avarolas i» ints Ga- 
,לסו‎ x«i Oueptrgyoer dei & Aye xc $E H- 
Os», xci 10 ald zig nine tcov 16 xa- 
Ap. Kol 10 Bes ico קז‎ xaAduq ed uijxoc 
xal igor vi) xalaum «0 a', xoi 0 ai 
avd uáco» vo9 0 לדח‎ ZE: xol «o dei 
ré Öevzegos ico» «d xaÀauQ zo mi&rog xal 
igor tj xolàpq unxog, xol zo allay j 
mévre* xol 0 Gei 40 «ivo» ico» r ןגא‎ 
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29. FX: ar’ 8. 
1. B: doas... I dub zeig zug. ATEX1 (in f.) dust, 
- yo X (pro 3%.) äere, B: ix 6006 d- 


3. EX* j 60. - ócel. B* (alt.) dv rj ud abr. 

4. B:*Ov A. vid woo. i» >. Zw. Ide xai ... 
olxp ta Io. X* dt. 

5. EX: Re. B: zryyav ... * (tert.) cò. 

6. XT (p. avar.) xai dvi). B* 6:5- (ult.) xai 
(EFX: «ó ëch 8 E 10 ail.). X (in f.) rd ufxoc 
(FX: zÀdco;). 

7. ASX (pro 9. A2B) 66. B* có (a. alt. gie. 
toc). A1* (alt.) xai ig. r. ,א‎ Aix. (A?B1). 


קמץ בלא א"סף ובנ"א חט' רפה .4 v.‏ 
במעלתיו ק' .6 v.‏ 


29. B: wenn ich werde ... haben. dW.vE: weil ich 
m. G. אי‎ A: denn ich werde ... ausgießen. 

1. B. d W. VE. A: unferer (gefingl.) Wegführung. 
VE. A: nach Eroberung der St. 

2. ... führete er mich. B: das Gebäu einer St. 
55 c wie das Gebaͤude .. WE: eiwas wie e. 
geb. St. 


Seſekiel. 


XL. 


26, 28.27. quod effuderim spiritum meum super 
Sei omnem domum Israel, ait Dominus 
(z. Deus, 
In vigesimo quinto anno (rang. KL. 
migrationis nostrae, in exordio anni, 
Lv169*-decima mensis, quarto decimo anno, 
373555*-Dostquam percussa est civitas, in ipsa 
hac die facta est super me manus 
1%. Domini et adduxit me illuc, “in 
8% visionibus Dei adduxit me in terram 
A. 21, 10. Israel, et dimisit me super montem 
excelsum nimis, super quem erat 
pa. 48,3. quasi aedificium civitatis vergentis ad 
austrum. Et introduxit me illuc, 
et ecce vir, cujus erat species quasi 


1306. Ar. species aeris, et funiculus lineus in 


We manu ejus, et calamus mensurae in 
Va manu ejus; stabat autem in porta. 
* Et locutus est ad me idem vir: Fili 

ss. hominis, vide oculis tuis, et auribus 
tuis audi, et pone cor tuum in omnia 

quae ego ostendam tibi; quia, ut 
ostendantur tibi, adductus es huc. 
Annuncia omnia quae tu vides, de- 


mui Israel. 
Et ecce, murus forinsecus in cir- 


t 


₪9 


* 


cQ 


1Rg.6,5s. 
cuitu domus undique, et in manu 
uge viri calamus mensurae sex cubitorum 
et palmo. Et mensus est latitudinem 
aedificii calamo uno, altitudinem quo- 

que calamo uno. Et venit ad por- 6 
tam quae respiciebat viam orientalem, 
et ascendit per gradus ejus et men- 
sus est limen portae calamo uno la- 
titudinem, id est limen unum calamo 

. uno in latitudine; * et thalamum uno 7 
calamo in longum et uno calamo in 


latum, et inter thalamos quinque cu- 


H. br. länger it. B. d W. vE. A: die Breite des.. VE: 
Baues. dW: B. [der Mauer]. 

6. die Schwelle. B. d W. WE: u. die andern Schw. 
(auch) 

7. ein jedes Semach, nach ber ... Nuthe; u. zw. b. 
€. waren 5 E. B: was die Kammern betrifft, da war 
die L. VE: das Simmer, 1 R. lang? 


Der Mann mit Schnur und Meßruthe. Die Mauer auswendig am Hauſe. 


bergen; denn ich habe meinen Geiſt über 
das Haus Iſrael ausgegoſſen, ſpricht der 
Herr Herr. 

XL. Im fünf und zwanzigſten Jahr un⸗ 
ſers Gefaͤngniſſes, im Anfang des Jahrs, 
am zehnten Tage des Monats, das iſt das 
vierzehnte Jahr, nachdem die Stadt geſchla⸗ 
gen war, eben an demſelbigen Tage, kam des 
Herrn Hand über mich und führte mich 

2daſelbſt hin “burg göttliche Geflchte, 
nehmlich in das Land Iſrael, und ſtellte 
mich auf einen ſehr hohen Berg, darauf 
war es wie eine gebaute Stadt von Mittag 

3 herwaͤrts. Und da er mich daſelbſt hin⸗ 
gebracht hatte, ſiehe, da war ein Mann, deß 
Geſtalt war wie Erz: der hatte eine leinene 
Schnur und eine Meßruthe in ſeiner Hand, 

Aund ſtand unter dem Thor. Und er ſprach 
zu mir: Du Menſchenkind, 006 und höre 
fleißig zu, und merke eben darauf, was ich 
dir zeigen will; denn darum biſt du her⸗ 
gebracht, das ich dir ſolches zeige, auf daß 
du ſolches alles, was du hier ſieheſt, ver⸗ 
kündigeſt dem Hauſe Iſrael. 


5 Und ſiehe, es ging eine Mauer auswen⸗ 
dig am Hauſe rings umher. Und der 
Mann hatte die Meßruthe in der Hand, 
die war ſechs Ellen lang; eine jegliche Elle 
war eine Hand breit langer denn eine ge⸗ 
meine Elle. Und er maß das Gebäude in 
die Breite eine Ruthe, und in die Höhe 

bauch eine Ruthe. Und er kam zum Thor, 
das gegen Morgen lag, und ging hinauf 
auf ſeinen Stufen und maß die Schwellen 
am Thor, eine jegliche Schwelle einer Ruthe 

7 breit. Und die Gemächer, ſo beiderſeits 
neben dem Thor waren, maß er auch, nach 
der Länge eine Ruthe und nach der Breite 
eine Ruthe; und der Raum zwiſchen den 


Gemächern war fünf Ellen weit. Und er 
5. U. L: das Gebän. 
T, U. L: die Gemache .. Gemachen. U. ſ. f. 
$5. 10. 12. 16. 21. u. |. w. 


3. B. dW: Anſehen wie ein (das Anſehen von) Erz. 
YE: Anblick wie b. Anbl. des [glänzenden] E. : 
4. merke auf Alles. B.dW.vE.A: ſiehe (fchaue) 
deinen Augen u. h. m. d. Ohren. B.vE: richte 
bein Herz . . (zu fehen gebe). dW. A: habe Acht. 
5. YE: e$ war ... rings um den Tempel. B: nehm⸗ 
lic von 1 Elle u. 1 Hand br. d W: von der E., die 1 
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XL. Visio novi templi. Airis et portae. 
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v. 15. p חאיתון‎ 


7. Und die Schwelle des Thors .. B: neben bez 
Vorgebäu. A: Vorhalle. 

9. des Th. von .שאו‎ B: u. fein Fußwerk? dW: 
deſſen Einfaſſung [mit Pfoſten, Fries u. Sockel]. TE: 
ihre Pfeiler? dW: nehmlich die H. am Th. inm. B: 


ו Mr ei OM).‏ שוליל 


«0 uíjxog xal (coy rg xalaup 0 0% 
xxi zo ailau rot i ο Salyoior toV 
ailau ris nine 40008 ico» 10 xalaum. 
9 Kai dEů Tõẽjẽ] v0 allay tis nvlyg ema 
Óxto, xai H aided guër Ovo: xol v0 גוס‎ 
rhs going 80008, 10%8[ v0 Os «gc going 
Oss xarivavri, Qe; Eder xoi rocks kr 
xal uérQo» Er voig tpiciv, xoi pérQo» f» vd 
ail.ap iO ov xol Ye. 11 Kal Auauirenger 0 
nl&rog ths Ovgag +00 srvÀdwog via dene, 
xci 10 ab 700 n % eise dexargidr. 
12 Kai opge Eniovsayouesog xc mQogoov 
1 Grat muyeog évóg xol rrgyysog évog, Gët 
de xc 8,057, xal zo Bed nyyeor ZE Erden 
xal nyyeoov ß ÉvOsv. 19 Kal Aunërengrg ty 
nulm and of telyovg 100 088 del 109 roiyoy 
vov Os, aero gra 80000 xal nevre. 
Avın din en nl. 14 Kal «0 al 
TOU ailau zig nvlys Se. gp ו‎ 
,םלוח‎ xal 10 Gagn jg mvÀgg x. 15 Kol 
10 adv is ne 150089 eig 0 ahh 
rod allay rig géing Zon nyyeor nerxij- 
xoyra. 16 Koi ו‎ xgunsoi En rd Gee, 
xai emi za 0000 8000069 tijg Gν xu er * 
xai 050001006 roy 0100 Ovoldag xvxXq Joe, 
xai énl «0 addy golsixeg Even xoi Erden. 
17 Kal eisnyayes pe sig v2» abi ie éow- 
rege, xai idod 00100006 xci Hπο“ t 
xvxÀq Tig ab,, rpaxorra 000000 Ze 
«oig gsogegiog, 19 Kal ai 01001 xarà vortov 
toy nul, xara TO pijxoy tà» nvldy cé 


7. B“ (antepen. et penult.) ro. X 70 6 
et ro „x. transp. X: all (EF: U). 8s. B* Ico- 
Sey-Oiuíro. cé aid. v. zul. A?t (p. (שזאס‎ xoi 
zul n oer rd aildp TZ; 6מְגטה‎ dere .שלחה‎ : 
+0 allev nx. 6א)0‎ (ro ail. zt. 000 A?B). B (pro 
ult. ro) ra. 10. B: «a Od gäe nul 18 Od ... 
riot, (* xai) wire, על‎ «oi; ailau. FX* (alt.) Bed. 
XI (p. alt. EO.) xara «gv 600 «9» dvatoAxzv. 
11. B: (bis) aer (eti. v. 12). X (pro ede Vos. 
12. X1 (p. into.) 0006. B (pro xara) ind. Al: rg 
Se (pro cd Oe, 428 ; E: ch vH; F: c O. 
BLA oe (pr.) -& õ (F: xai ate dvös 8 ). EX 
(pro Bei) Sau. 13. B: roizs (X: 00106 ... Ed 0 
dwua). Al* zt)». et (sq.) EBD: 14. B* zrévee 
xa : Gee. A2 (pro Mug.) It jr (elo rite 
unc. incl.) ... t (p. Or) rñe ai,. EXT (p. pr. 
7104.) Ik nor ra nyc x04 ...:10 Ot. F: ens 6 
àENñ or Ayres, soi Oe ans nude rs avlgs 
(Al. al.). 15.EX (pro pr. aud.) cb jc. Ft (p. Ic.) 
xvxàg. A1 (p. alt. ald.) «ijs zulns (AZ uncis, B“). 
B* c5 ..: zzxov. Al (pro xerrix. A2B) dere, 
16. Al: : Oe (rà 0660 271; B: 20 Orten] * x. 
ini rd ail.(A2B}). EX: rok 0110000 8. a,]. 
B: óvoidac ,,. 17. X (pro ad47») . Al: 
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Sefeliel. 


Das Thor von inwendig. Die Gemächer u. Erker u. 66. Das Pflafter. XL. 


bitos; et limen portae juxta vestibu · 
lum *portae intrinsecus calamo uno. 8 
* Et mensus est vestibulum portae 9 
octo cubitorum, et frontem ejus duo- 
bus cubitis; vestibulum autem por- 
tae erat intrinsecus. * Porro thalami 0 
portae ad viam orientalem tres hinc 
et tres inde; meusura una trium, et 
mensura una frontium ex utraque 
parte. “Et mensus est latitudinem 11 
liminis portae, decem cubitorum, et 
longitudinem portae, tredecim cubi- 
torum, *et marginem ante thalamos 12 
cubiti unius, et cubitus unus finis 
utrimque; thalami autem sex cubito- 
rum erant hinc et inde, *Et men- 18 
sus est portam a tecto thalami us- 
que ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque cubitorum, ostium contra 
ostium.  * Et fecit frontes per sexa- 14 
ginta cubitos, et ad frontem atrium 
portae undique per circuitum; “et15 
ante faciem portae quae pertingebat 
usque ad faciem vestibuli portae in- 
terioris, quinquaginta cubitos; “et 16 
nz, fenestras obliquas in thalamis et in 
frontibus eorum, quae erant intra 
portam undique per circuitum. Simi- 
liter autem erant et in vestibulis fe- 
nestrae per gyrum intrinsecus, et 
pe 6, e. ante frontes pictura palmarum. 

Et eduxit me ad atrium exterius, et 17 
xe: ecce gazophylacia, et pavimentum 
Nen. 1858. stratum lapide in atrio per circuitum: 

triginta gazophylacia in circuitu pavi- 
menti. *Et pavimentum in fronte por- 18 
tarum secundum longitudinem porta- 


— 


16. Al. f (p. palm.) caelata. 


14. vor bem E. B: Fußwerk. dW: hervorſtehende 
Wandfelder ... bis an die Einfaſſung des Thores des 
Vorhofs. 

15. vor dem Th. des Eingangs bis an d. innere 
Thorhalle. 

16. Fenſter ... ihren E. einwärts ... alfo auch an 
d. H.; u. waren F. ringsumher einw. B: auswärts 
enge. dW. E: EE A: ſchiefe. B. d W. A: 
waren Palmen (abgebildet). VE: Palmzweige. 

17. dW: Sellen. VE: Gemächer. A: e Sekten, 
metn. 

18. das Wf. zur Seite der Thore, dicht an der 
Länge der Thore. B: nach b. L. dW: nächſt an. 


maß auch die Schwellen am Thor neben 
8 der Halle von inwendig eine Ruthe. Und 
er maß die Halle am Thor von inwendig 
Heine Ruthe. Und maß die Halle am 
Thor, acht Ellen, und ſeine Erker zwo 
Ellen, und die Halle von inwendig des 
10 Thors. Und der Gemächer waren auf 
jeglicher Seite drei am Thor gegen More 
gen, je eines ſo weit als das andere, und 
ſtanden auf beiden Seiten Erker, die waren 
11 gleich grog. Darnach maß er die Weite 
der Thür im Thor, nehmlich zehn Ellen, 
und die Länge des Thors dreizehn Ellen. 
12 * Und vorne an den Gemächern war Raum 
auf beiden Seiten, je einer Elle, aber die 
Gemächer waren je ſechs Ellen auf beiden 
13 Seiten. Dazu maß er das Thor vom 
Dache des Gemachs bis zu des Thors 
Dach, fünf und zwanzig Ellen breit, und 
4eine Thür ſtand gegen der andern. Gr 
machte auch Erker ſechzig Ellen, und vor 
jeglichem Erker einen Vorhof am Thor 
15 rings herum. Und bis an die Halle am 
innern Thor, da man hineingehet, waren 
16 funfzig Ellen. Und es waren enge Fen⸗ 
ſterlein an den Gemächern und Erkern hin⸗ 
einwaͤrts, am Thor rings umher. Alſo 
waren auch Fenſter inwendig an den Dol, 
len herum, und an den Erkern umher war 
Palmlaubwerk. 


17 Und er führte mich weiter zum äußern 
Vorhof, und ſiehe, da waren Kammern 
und ein Pflaſter gemacht, im Vorhofe her⸗ 
um, und dreißig Kammern auf dem Pfla⸗ 

18 ſter. Und es war das höhere Pflaſter 
an den Thoren, ſo lang die Thore waren, 


11. A. A: am Thor. 


das Borgebäu d. Th. war (nm. E: war von Innen. 
4: ging nach J. zu. 

10. Gem. am Th. g. M. ... u. hatten alle drei eis 
nerlei Maat; auch fo h. die E. ein. N. an b. Seiten. 
B: drei v. bieffeit ... und jenfeit. dW. vE. A: auf bie: 
ee jener Seite. dW: die hervorſtehenden Wand⸗ 


er. 
11. dW. »E: Breite der (Oeffnung) des Th. 
12. der Raum. B: ein Gehäg? dW: freier Raum. 
A: die Einfaſſung vor den Kammern. 
13. des einen Sem. bis zum D. des andern. dW: 


e Kand Wee Thür gegen Th. (ftanb). 


Ezechiel. 
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Visio novi templi. Airis et portae. 


XL. 
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v. 19. מלעול‎ . 
p ותאיו‎ db. p ואליו‎ ib. P ואלמרן‎ 


v.21, 


ותמריו ק' ib,‏ האילמיו ק' ib.‏ וחלוניו ק' .22 v.‏ 


p tob" 
E an 
i 


v. 15‏ וארלמיו ק.מ rw‏ ק' 
vw‏ כ" 


ואילמרו ק' db.‏ עולותדו P‏ 


28. xt Ka deer.) da et (p. audi) ër 06 voter. 
29. B: oiiouueg (eti. in sqq.). 


: xata tà | v.24. 


| v. 26. 
poe p ותאיו‎ ib. "p ואליו‎ ib. ואלמרו כ"‎ 


ray. X: soë pr EG vv 06סָה‎ vórov. (e. eg 7 27. B* (ult.) xaà et .ו‎ el. mist. 
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Biénovoo 0% 2‏ גח wei do‏ 2 
abr ci za del xai ra‏ ו שא 
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Kai od Ovoldes aves xal 0 et:‏ 25 
xxl er ve e Ovgidsg tot ai-‏ וג 
ro unos avrys, xai‏ ה Ady, E‏ 
e EIKOOLEEVTE 10 ed oog eege, 26 Kai‏ 
nta xhipoxeyges avr] xol ollappo 8000089‏ 
xul gobınd eet, sh Fe. xal gie ard er‏ 
end «à 1190. 27 Kal ni xaeévavet ge 2‏ 
Age ege avins 2 domrsgus no voor"‏ 
éni‏ טח xai dupétonaey 4 ad n‏ 
lier? 07 xol €6 80005 nods ¥0-‏ 2 
roy nyyes 8ixocı 8.‏ 
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rode ie שעת‎ xara 0 pérga ra cb rd, 
29 xoi ra Hei xol r also xo) rd d 

18. X} (a. rd nr.) arivavre. Al: cp nor. (16 
n. A2B). 19. EX* Ku -(alt.) Hensons. B: rar 
avar. (eti. v. 228.) . Jyayl. 20. X: esc aba C 
étwrigac. EFX* ec, 21. A: 1a alles (B: 16 ailed). 
Al: «ó ailappdy (rd all. A2B). B: (bis) TUYO | 
(eti. v. 25). 22. Xt (p. pr. ad.) aur 
urea tijc aulue rije Blensons rr avar. A? cum 
el t (p. a 2 x sans xliuaxt.) asaßa- 


ara B: in avr tij זג עה‎ (K. avin B). 


B: „ (cti. v. 258.) .. té, r (eti. v. 28). 
26. X: ird dvafaO nol 001%. Al ET: gow. 6 


. avra. 
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Das Thor gegen Mitternacht und Mittag. XL. 
19 am niedrigen Pflaſter. Und er maß die rum erat inferius. * Et mensus est la- 19 
Breite des untern Thors vor dem innern titudinem a facie portae inferioris us- 
Hofe, auswendig hundert Ellen, beides ge» que ad frontem atrıl interioris. extrin- 
20 gen Morgen und Mitternacht. Alſo secus, centum cubitos ad orientem et 
i % 
maß er auch das Thor, jo gegen Mitter⸗ ad aquilonem. Portam quo - 0 


que, quae respiciebat viam aquilonis, 

atrii exterioris, mensus est tam in 

longitudine quam in latitudine; * 1 
is. thalamos ejus tres hinc et tres inde; 


nacht lag, am äußern Vorhof, nach der 
21 Länge und Breite: das hatte auch auf 
jeder Seite drei Gemächer, und hatte auch 


ſeine Erker und Hallen, gleich ſo groß wie et frontem ejus et vestibulum ejus 
am vorigen Thor, funfzig Ellen die Länge secundum mensuram portae prioris, 
und fünf und zwanzig Ellen die Breite. quinquaginta cubitorum longitudinem 

22 Und hatte auch feine Fenſter und feine ejus, et latitudinem viginti quinque 
Hallen und fein Palmlaubwerk, gleichwie ris. cubitorum. *Fenestrae autem ejus 22 
das Thor gegen Morgen; und hatte fieben et vestibulum et sculpturae secundum 
Stufen, da man hinauf ging, und hatte mensuram portae quae respiciebat ad 

23 feine Halle davor. Und es war das Thor orientem; et septem gradnwm erat 


ascensus ejus, et vestibulum ante 
eam. “Et porta atrii interioris con- 28 
tra portam aquilonis et orientalem; 


am innern Vorhof gegen das Thor, jo 
gegen Mitternacht und Morgen ſtand; und 


maß hundert Ellen von einem Thor zum et mensus est a porta usque ad por- 

24 andern. * Darnag führte er mich ges tam centum cubitos. * Et eduxit 24 
gen Mittag, und Bebe, da war auch ein me ad viam australem, et ecce porta 
Thor gegen Mittag, und er maß ſeine quae respiciebat ad austrum; et men- 
erker und Hallen, gleich als bie andern. sus est frontem ejus et vestibulum 

25 Die hatten auch Fenſter und Hallen um- , Jus Juxta mensuras superiores; 
her, gleichwie jene Fenſter, funfzig Ellen d 5 6 בה‎ s eir- 25 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. aic ebe E oo 

26 Und waren auch ſieben Stufen Bin, »Qwn Bean air ON 

latitudine viginti quinque cubitorum. 
auf, und eine Halle davor, unb Palm⸗ * Et in gradibus septem ascendebatur 26 
laubwerk an feinen Erkern auf jeglicher ad eam, et vestibulum ante fores ejus, 

27 Seite. Und er maß auch das Thor am et caelatae palmae erant, una hinc 
innern Vorhof gegen Mittag, nehmlich et altera inde in fronte ejus. Et 27 
hundert Ellen von dem einen Mittagsthor porta atrii interioris in via australi; 
jum anbern. et mensus est a porta usque ad por- 

tam in via australi centum cubitos. 

28 Und er führte mich weiter durch das Et introduxit me in atrium inte- 28 
Mittagsthor in den innern Vorhof, unb rius ad portam australem, et men- 
maß daſſelbe Thor gegen Mittag, gleich sus est portam juxta mensuras su- 

20 ſo groß wie die andern, » mit ſei⸗ periores; *thalamum ejus 6) 9 
nen Gemächern, Erkern und Hallen, tem ejus et vestibulum ejus eisdem 

23. U. L: gegen der Mitternacht. 


18. ſolches war bas uledere pfl. B. d W. E: untere. V. hatte ein Th. 

9. von vor bem unt. Th. bis vor 24. dW: nach denſelben Maaßen. 

21. B: waren nach d. Maaß des erſtern Th. dW. 25. Daffelbige n. f. 0. hatten auch ₪. umher 
N: za daſſelbe M. wie (beim) ... A: dieſelbe war die Länge ... Breite. dW: F. hatte es, u. f. Wer 
Größe, fimfe ringsum? 

22. nach bem 010006 des Th. ... zu ihm hinaufg., 26. ſeine Halle vor ihnen. 

LA. war vor ihnen. dW: u. f. Geſimſe waren? 27. es war auch ein Th. ... u. er mag 100 ₪. 

29. gegenüber dem Th. ... er mak. B: der innere 29. Und feine ... 
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XL. 


rmm‏ הָאלָה rëtm‏ וְּאֲכמו 
סבב חֲמָשִׁים אַמָּה a qai‏ 
Pin n gem nep?‏ 
gen Y op (mop‏ וְלְָׂרִים 
OR] ren on 2n new:‏ 
yere‏ הַחִיצוֹנָה VOR TOR pei‏ 
nio‏ שְׁמוֹנָה "eam Aan‏ 
"innt‏ הַפְּנֵימִי TON E"Tpn qo‏ 
פאֶת-הַשַׁעֵר nina‏ הָאַלָה: ia‏ 
priyiorn mots reg Vize Then‏ 
ל ag 0 Sis‏ חֲמִשִׁים 
se‏ וְרֹחֵב gon‏ וְעָשְׂרִים אֲמָה: 
Erën dnn "enz bows‏ 
אָל-אֵילְֹ ipo ipo‏ וּשמנה nie»n‏ 
aem AC‏ אָל-שְׁער 
אהַצפון mimo mn‏ הָאֲכָה: Sam‏ 
ed ip mim doom) Ze‏ 
qu 239‏ חָמְשִים art mas‏ 
e ow ines Drop] unns‏ 
הַחָיצוֹנָה ipa Logg neam)‏ 
MK‏ 
mp rg *‏ בְאֵיכָים p"‏ 
rr N mos‏ : וּבָאֲכַם Wen‏ 
morae n'as ibo pinu Gg‏ 
bro pino neo‏ הֲעֹכָה וְהָחַטָאת 
v‏ והָאָשָׁם: rëm ge De‏ כְעוֹכָה 
nono nad ann:‏ 
ולאלמדו v. 29. "p‏ 
ib. "p vxo" ib. ^p ven‏ וארלמדו v. $1. p‏ 
ואלמיו ib. p‏ ואליו ib. p‏ ותאיו v.$3. p‏ 
ולאלמיו ib. 'p‏ 
מעליו ib. p vbx ib. p‏ ואלמיו v. $4. 'p‏ 
ואלמיו ib. p‏ אליו ib. p‏ תאיו v.36. p‏ 
מעליו bw. ib. p‏ ק' ib.‏ ואיליו v. 87. 'p‏ 
DN 1‏ רפח .89 v.‏ 


A!B* 900066 (A2; X p. olor. f ec «y» Hupe tic 
.(6ףג70‎ ‘ 


xara 16 nr rà 00:60, xci Ovpldss avty, 
xol Ta גאט 0 ןגו‎ , miyug ae] 
TO pjxos avrg, x. +0 avpog avrjs nyyets 
eixocintyre. 30 Kai ₪00 xvxÀq pixos 
gert xal sixoci rmyyeov, xol mlotog mévre 
mM . 81 Kai alaudw sig tjv cb tv 
809007, xol golyixeg rg allev, xal vr 

xrigss. 82 Kol aigyyeyéy ua al; ri 
nim flénovoay xar 07010100, xol Zaang. 
rue aveyy xara +0 peroa cabra, 33 xal 
za des xol và alled xci «à ןו‎ xt 
và fr và avrd, xci ol 0000086 avtjj xci 
và 000200 xvxly, nyyss me»tyxovta uij- 
roc avsiig, xal TO svQog 00740 myyes elxodi- 
nivre. 95 Kol allauuo® els ege avlyy ën 
80 0016009 , xoà wolvixss erri cov 0180 es xoi 
29089 xol Oxted xleuaxripes avrg. 35 Koi 
esqyoyiy ua el; vy» nil vj» noóc god, 
xai Ösustonoev xara và ueron rauen, 36 xal 
sa 088 xci và oiled xal và ,n, xci 
ai 0000000 avrg xunip, xal và ailauudO 
avrg xvxlp, ëtt: nevrjxovea +6 uxo 
avrye, xoi svQog סוט‎ mjyes eo Ne. 
37 Kai ailanuod sic tjv avlyy rir iEoréoas, 
xal goíwxs; vj allied 8708 xci 2908, xol 
ere E, cbj. 

95 Ta 00100000 avrg xal và de. 
para avıng xol «a 0/1000 æbrjjg un ri 
nils rijs Osvrigag ixovoig: erer mÀvvovouy 
rij .עוטסזט0א0ג0‎ 8 E, 05 rg cian eng 
nue 000 v. ₪08 xol 000 cod- 
gro BvÜev dy yovolov, mae oyalacır de 
avrai; ër oloxavrwdww xci và Gig d 
rig x«l «à vro dyvolas. 40 Kal xatà ro 
rov TOV (vaxog vo» 0loxcvrourO» iis d- 
exc plenovoys moog ₪006 dvo soüme[a:, 


29. 47: nérpa «ara (eti. v. 33). B: 9vo. avr 
x. t$ ail. ...* (alt.) aves. 30. * B (AEF TH parum 
diversi). 31. B (pro Kai ail.) ra ailay (cum vs. 
29 sine interp. conjungens). XT (p. gow.) E Oe xoi 
ivOtv. F. xai dv Gxrw xliuaxriigow àvifawoy im 
abr. 32.FX} (p. adi) 200400 8. cj» ic. et (p. 
pair.) 000 s. öder. B: xarà avar. EX: uirga ra 
₪070. 33. B* ai et (sq.) 10 et ro. Al: (eti. v. 36) 
Bug. avrgs (9. avrg A2B). 34.X: dvaBa9poi ei. 
re (eti. v. 37). 35. EX (pro eis) rods. 36. B“ ...: 
zo ailappew ... * (alt.) xu et ro et (ult.) 06 
37. B: Kai rd atioun (Xt atric). 388. EFXT (ab 
in.) Koi. X (pro ra H. avczc) dad ot 8 
zr 9vga. B* Geet rluv.-éx zovo. (ix yovc. A2 unc. 
incl., EX“). EF: 00:00. A!EX* ₪ avrass 
(A?X t; B: iv avrg). B* «gv 6lox. xai. EX (bis) 
cel (pro öde). 40, AX: dase (Gvax. ASB). 
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Geſektel. 


XL. 


Die innern 6. 


°° mensuris; et femestras ejus et vesti- 
bulum ejus in cireuitu, quinquaginta 
cubitos longitudinis, et latitudinis vi- 
ginti quinque cubitos; *et vestibu- 80 
lum per gyrum longitudine viginti 
quinque cubitorum, et latitudine quin- 
que cubitorum; *et vestibulum ejus 31 
ad atrium exterius, et palmas ejus in 
fronte; et octo gradus erant, quibus 
ascendebatur per eam. * Et in- 82 
troduxit me in atrium interius per 
viam orientalem, et mensus est por- 
tam secundum mensuras superiores; 

* *thalamum ejus et (frontem ejus 88 
et vestibulum ejus sicut supra; et 
fenestras ejus et vestibula ejus in 
circuitu, longitudine quinquaginta cu- 
bitorum, et latitudine viginti quinque 

«si. Cubitorum; *et vestibulum ejus, id 84 

est atrii exterioris: et palmae caelatae 

in fronte ejus hinc et inde; et in octo 

gradibus ascensus ejus. * Et in- 85 

troduxit me ad portam quae respicie- 

bat ad aquilonem, et mensus est se- 

cundum mensuras superiores, *tha- 36 

lamum ejus et frontem ejus et vesti- 

bulum ejus, et fenestras ejus per cir- 
cuitum, longitudine quinquaginta cu- 
bitorum, et latitudine viginti quinque 

cubitorum. *Et vestibulum ejus respi- 7 

ciebat ad atrium exterius; et caelatura 

* palmarum in fronte ejus hinc et inde; 
et in octo gradibus ascensus ejus. 

Et per singula gazophylacia ostium 88 
in frontibus portarum; ibi lavabant 
holocaustum. Et in vestibulo por- 39 
tae duae mensae hinc et duae men- 
sae inde, ut immoletur super eas ho- 
locaustum et pro peccato et pro de- 
lieto. * Et ad latus exterius quod 40 
ascendit ad ostium portae, quae pergit 
ad aquilonem, duae mensae, et ad 


37. Al.* Et. 


37. feine @rker. 
38. und an d. G. .. ihrer Thur. B.vE: ein Gemach 


... (daſelbſt ſpülten fie d. Br. ab). dW: eine Selle. 
A: für jede Schatzkammer war eine Thür in d. Pfeiler 


und mit Fenſtern und Hallen daran, eben ſo 
groß wie jene umher, funfzig Ellen lang und 
30 fünf und zwanzig Ellen breit. Und es 
ging eine Halle herum, fünf und zwanzig 
31 Ellen lang und fünf Ellen breit. Dieſelbe 
ſtand vorne gegen dem äußern Vorhof, und 
hatte auch Palmlaubwerk an den Erkern; 
es waren aber acht Stufen hinauf zu 
32 gehen. * Darnach führte er mich zum 
innern Thor gegen Morgen, und maß daſ⸗ 
ſelbige, gleich ſo groß wie die andern, 
33 mit feinen Gemächern, Erkern und Gol, 
len, und ihren Fenſtern und Hallen umher, 
gleich ſo groß wie die andern, funfzig Ellen 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. 
34 Und hatte auch eine Halle gegen dem 
äußern Vorhof, und Palmlaubwerk an den 
Erkern zu beiden Seiten, und acht Stufen 
35 hinauf. Darnach führte er mich zum 
Thor gegen Mitternacht, das maß er, gleich 
36 ſo groß wie die andern, mit feinen Ges 
mächern, Erkern und Hallen, und ihren 
Fenſtern und Hallen umher, funfzig Ellen 
lang und fünf und zwanzig Ellen breit. 
37 Und hatte auch eine Halle gegen dem 
äußern Vorhof, und Palmlaubwerk an 
den Erkern zu beiden Seiten, und acht 
Stufen hinauf. 


38 Und unten an den Erkern an jedem 
Thor war eine Kammer mit einer Thür, 
39 darin man das Brandopfer wuſch. * Aber 
in der Halle vor dem Thor ſtanden auf jeg⸗ 
licher Seite zween Tiſche, darauf man die 
Brandopfer, Sündopfer und Schuldopfer 
40 ſchlachten ſollte. Und herauswärts zur 
Seite, da man hinauf gehet zum Thor, ge⸗ 
gm Mitternacht, ſtanden auch zween Tiſche, 


38. U. L: Brandopfer that. 


20. eben fo grof wie jene; u. baffelbe u. f. Hal⸗ 
len hatten auch Yenfter umher (wie V. 25). 

30. gingen Hallen. dW: Gefimſe. 

31. Und feine Hallen ſtanden gegen ... war auch 


9. an feinen E. dW. vE: gingen nach d. auß. V. zu. des Thores. 


39. Und ... des Th. 
40. an der andwendigen Seite ... zur Thür des 


Thors ... B: an b. einen S. von außen. 


32. innere Vorhof... mag das Thor. 
33. Wie V. 29. — — 34. Wie B. 31. 
36. .א‎ ſeinen F. umher. 
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vov. 42 Kal eécdageg rgdnelas và» 6lo- 


xavrouatrmy U t LEG. n xai 
jHícovg +6  הג0ז06(‎ xal mjyew» 000 xo 
א‎ imi sper «à Sor. pris "xim be "ën Dan jim 
Dover iti l Ae AT | oso IY ה שחת אליהם‎ 
nen eweg ee eee, rn אֶת-הֲעוֹכָה בָּם‎ ri. אֲשֶׁר‎ 
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Eë 
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"ON "jM ap Sera og 
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"room em (Een SIT (ën 
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Daran "gen mals cn» 
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44 Kal size ue eis hy die ej» ico- 
tigarv, nal idov duo 054000: ₪ vj wii eë 
sg, ule xata vorzov zig mung zig Ge- 
wovon: nods Boodar qípovca moog voror, 
xol pia xosk 900100 vy; nie ege nods ¥6- 
10%, Blerovoyg 0% moóg 00006. 4 Kal d 
gp noóc puss H ibidye avy j Bldnovon 
₪006 vorov oig legsbow roty gvlcocovaw 
zy gvlaxyy rob oixov, (אא%%‎ 5 858000 9 
Blenovca ₪000 Doder rots 0908000 toig qv- 
10000000 tj» qgulaxye vov ÓOvoiactQoiov" 
éxeivol att ol viol 200000 oi syyldorreg 
er tod evi mods xvQuoy 150100078 avrg. 
47 Koi Öeusconoer vj» ai uixog fijyeo 
éxarov xol adgoc miysow ird ant v ro- 
0XQX deg avens, x«i v0 Övomoripior d, 
40716 ro oixov. 

45 Kal siciyeyér vg als «0 a x05 oixov, 
xe dir v0 all x05 aud ua ag 
mévra 10 nlaros Zrën xai miyeov 5 
fräie, xoi To 80000 rod Svoduarog - 
Le 04201500000%, xol émouíds; zig Ov- 
gas rop Mila myyeow Tour Ay xol eg. 
res Toi 8708. 49 Kal r0 uixog +05 et 
Adu AIG eo, xal TO svpog MN d- 


40. B* xal Gerd rgdr. ) AEX, sed varie). 
41. EFX f (ante s. post Tico.) rgaaetas. X t (p. 
audH, אס‎ 1 to» 00207007 )* xarev. tu» 
-שזאס‎ flu.) . Al FR: Zi 0 (in avrac A2B; EX: 
er astaic). B: 00 EX} (p. 902010 xoi ro , 
000 Al: 0) A2B). 20 (** A2B). 47. EX (pro ajij») séien, 
42. Al: :עה‎ (ztjycuc 418(. B* (p. dvo) xa« : B: xx (eti. v. 48) ... dree Seet, (X* x. «vp. Cé 
in’ ard 18/0. Alt rd kei (A2B}). 43. A1: zu- ix). 48. AUEX* all ri (ABT). 49. BEX (bis): 
Bey (Bode, 43). 44. X: 450000 Qvo ò dv. 46. Al: zer, EX (pro ddd.) ò ina. 
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XL. 


(40, 41—49.) 


Seſekiel. 


Die Tiſche. Die Kammern für die Sänger und der Altar. 


latus alterum ante vestibulum portae 
duae mensae. * Quatuor mensae hinc 41 
et quatuor mensae inde: per latera 
portae octo mensae erant, super quas 
immolabant. * Quatuor autem men- 42 
Ex. 20, 28. Sue ad holocaustum de lapidibus qua- 
dris extructae, longitudine cubiti unius 
et dimidii, et latitudine cubiti unius 
et dimidii, et altitudine cubiti unius, 
super quas ponant vasa, in quibus im- 
Ex. 25,38. molatur holocaustum et victima. Et 43 
labia earum palmi unius reflexa in- 
trinsecus per circuitum. Super men- 
sas autem carnes oblationis. 
Et extra portam interiorem gazo- 4 
1Chr-2, phylacia cantorum in atrio interiori, 
quod erat in latere portae respicien- 
tis ad aquilonem, et facies eorum 
contra viam australem: una ex latere 
portae orientalis quae respiciebat ad 
viam aquilonis. Et dixit ad me: 45 
Hoc est gazophylacium, quod respi- 
cit viam meridianam; sacerdotum erit, 
Ne)". qui excubant in custodiis templi. 
* Porro gazophylacium, quod respi- 46 
cit ad viam aquilonis, sacerdotum 
Ebr.1a, 0111, qui excubant ad ministerium al- 
18 461 turis: isti sunt filii Sadoc, qui acce- 
186555 dunt de filiis Levi ad Dominum ut 
ministrent ei. *Et mensus est atrium, 47 
«3,13. longitudine centum cubitorum, et la- 
titudine centum cubitorum per qua- 
Ex.40,6. drum; et altare ante faciem templi. 

Et introduxit me in vestibulum 48 
templi, et mensus est vestibulum 
quinque cubitis hinc et quinque cu- 
bitis inde, et latitudinem portae trium 
cubitorum hinc et trium cubitorum 
inde, *longitudinem autem vestibuli 49 
viginti cubitorum, et latitudinem un- 


feo warten. B: Wacht b. H. wahrnehmen. dW: ben 
Dienſt d. H. beſorgen. vE: Tempels errichten. A: 
ihres D. im T. warten. 

46. die g. M. ſiehet ... der Hut des A. warten 
welche aus den... B. d W. A: (zu) dem Herrn nahen. 
vE: fid) nahen. 

47. den Hof, 100 ... Rand vor d. T. B. d W. E. A: 
Vorhof. 

48. maf ben Erker ber 9. ... 2 E. breit. 


und an der andern Seite unter der Halle 

Ai des Thors auch zween Tiſche. Alſo 
ſtanden auf jeder Seite vor dem Thor 
vier Tiſche, das find acht Tiſche zuhauf, 

42 darauf man ſchlachtete. “ Und die vier 
Tiſche, zum Brandopfer gemacht, waren 
aus gehauenen Steinen, je anderthalb 
Ellen lang und breit, und eine Elle 
hoch, darauf man legte allerlei Gerathe, 
damit man Brandopfer und andere Opfer 

43 ſchlachtete. “ Und es gingen Leiſten Ber, 
um, hineinwärts gebogen, einer queren 
Hand hoch. Und auf die Tiſche ſollte 
man das Opferfleiſch legen. 

44 Und außen vor dem innern Thor waren 
Kammern für die Saͤnger, im innern 
Vorhof: eine an der Seite neben dem 
Thor zur Mitternacht, die ſahe gegen 
Mittag; die andere zur Seite gegen Mor⸗ 

45 gen, bie ſahe gegen Mitternacht. Und 
er ſprach zu mir: Die Kammer gegen 
Mittag gehört den Prieſtern, die im 

46 Hauſe dienen ſollen. Aber die Kam⸗ 
mer gegen Mitternacht gehört den Prie- 
ſtern, ſo auf dem Altar dienen: dieß 
fnb die Kinder Zadoks, welche allein 
unter den Kindern Levi vor den Herrn 

47 treten ſollen, ihm zu dienen. Und er 
maß den Platz im Hauſe, nehmlich hun⸗ 
dert Ellen lang und hundert Ellen breit 
ins Gevierte. Und der Altar ſtand eben 
vorne vor dem Tempel. 


48 Und er führte mich hinein zur Halle des 
Tempels und maß die Halle, fünf Ellen 
auf jeder Seite, und das Thor drei Ellen 

49 weit auf jeder Seite. Aber die Halle 
war zwanzig Ellen lang und elf Ellen 


41. A.A: zuſammen. A. A: zu Haufe! 
42. U. L: einer Ellen hoch. 

43. A. A: eine Hand hoch. 

47. A. A: ftanb vorne. 


40. Seite der ©. 
11 Seite des Th. 

5 Und 4 T. z. Br. waren ... ble Geräthe. A: 
naderſteinen. B: Br. u. Schlachtopfer. 

. B: waren Heerdſteine von einer Hand breit zus 
gerichtet inwendig rings umher. B. d W. E. A: auf 
den (diefen) Tiſchen war (lag) das Opferfl. 

Seite des Th. ... S. des Th. g. N. 
45. Diefe K., fo g. N. ſiehet ... ber Hut bes Gans 
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Visio novi templi. Aedes et conclavia. 


XLT. 


(ef: "MN ובמעכות‎ mia 
TERRY DO tt דָי אֶל-הָאֵיכִים‎ 
Plan 
"DN TOM r N ear III. 
שפד‎ ipa 2n הָאִילָים שַׁש-אַמוֹת‎ 
27) ien 205 -N nie : 
in mino hin wg ren 
ipo אַמָוֹת‎ dom ibo hix cnm 
any mar אַרְבָעִים‎ Cit mm 
TOM me אַמָה וּבָא‎ cep: 
"bm nior ng neg 
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De ומד‎ a dup np "אי‎ 
אַרְבַּע‎ $oxn 285) nins ₪ mon 
% rap 2998 אַטוֹת סְבִיב ו‎ 
ig אָל-צַבֶע‎ ët Szen 
UN ושלשים פָעָמִיִם וּבָאוֹת בַּקָיר‎ 
Pipo לַצְכָוֹת סְבִיבוסָבֵים‎ mob 


Cp3 DR Ra) emn 
Haat: fao» mar imas! 


"n 
כִּי מוּסַב-הַבַיִת‎ ere "eck 
n3» סָבִים‎ h morb nori) 
ip) "erp? rëm qv» 
eng nep "org 
LEE Duc Ru EDGE 


49. Säulen fanden am ... eine. dW: an der 
Thoreinfaſſung. 

1. mich zu bem T. ... Erker, die waren ... breit, 
nach der Breite der Hütte. B.vE: (das war) bie Br. 
der H. (des Zeltes). 

2. hatten jede 5 Ellen. dW. WE: bie Breite der 
Th. (war) 10 E., u. der Seitenwände der Th. 

3. die Erker der Thür. dW: Einfaſſung. vE: den 
Erker. A: an den Thürpfeilern. 

5. feds Ellen; u. ble Seitenbäue waren allenth. 


אליו xol Zei Oéxa 700000009 ar Ra ei‏ יקא 
uA‏ € , 


+! ^7 


abr. Kal 0100) Naar en «6 
4708 xoà sig Ser. 


eap 


XLI. Kal eiiqyayéy us sl; 0» vad, xal 
Ousuérpyoer v0 adu, age ZE To nldrog 
nder xoà gung EE 40 svoog tod 020, iv- 
der. 2 Kol +0 avgog soë mvÀowog goe 
dir, xol Zeene 105 nul nrysmr nives 
bës xol dag gé bës, Kal Qupd- 
TENGEy TO uijxog avrod nyysis 180000000 
x«l sUgog M 8000. 3 Kal elgñd Oer eig 
ej» avigjs cj» 00078002, xal draugërnuos 0 
all +05 Ovgdiuarog mere 000 xoi «0 Ov- 
Qojux gue 55, xoi tag änmuldag tod Ov- 
00/0106 gint nr (vOv xol Ae inte 
de. 

4 Kai Bususrgqoey 50 uijxog r Ovoopcdroy 
ysis reccagaxovra xal &UQ0Q eise Eixocı 
cr npognroy 900 »uoU, xoi sime nodg 118 
10010 «0 ëmer và» éis, 5 Kol def 
ger z0v Toiyov טסל‎ olxov zën SE xal xo 
80005 ee navi ספה‎ réccagey xvxldOer. 
6 Kal rd misupa, nlevoòs émi mievoov, tQud- 
Kongo xoi toig Bis‘ xol Brong iv ro solyp 
toV oixov de vol; fÀevQoig v0U 0000 xUxÀq 
rod sive. 1002 dmilmußeronsvog odr, Org 
rd nee pu) asvowtoui vo» vote vov 
oixov, 7 Kal x6 80005 is drorégay zur 
fÀevod» xara +0 noosOepa dx +00 olxov, 
noòg ri armrigay xdxlqy 100 oixov, Ommg 
Oianlarivyios 090087, xal ix «dv Ad e 
d n énl «à ùneg xai ix Gv uécov 
ant và rërgeoge, S Ka zo Spall soë oixov 


49. EFI: Ge avtóv. Al: cà ail. (10 ail. A2B). 


1. B: $ Aen, . gé Wt (ita eti. in sqq. saepe 
7t» Yo pro æijꝝete, item pro znyewv). 

2. Al: A. 0176 (u. ar AAB). B: x. ro 7 

3. X: ieëië ow eis v. avlyqy. ALEFX: ג‎ 
(ail A2 B). 

4. Al: 20006 (pro אהו‎ A2 B). B: +. Fuge ... .א‎ 
10 ve. X (p. ras) xvols. B* xpos us. 

5. B: zwyo teccagwuv. XI (in f.) קז‎ olxo x. 

6. B* ra et (alt.) xai et rd ol. EI“ (pr.) ziev- 
009 ...: tori 8. ria dic. 

7. EX pon. rov .סטוה‎ p. 0660. B (pro שאלס‎ 
100/86. F: droziorieg 000 . B (pro 1 
710009. XT (in f.) xai ra ides. 

8. Al: rs 80. (ró 89. A3B; F: «d 69. ). 


(41, 1—8.) 767 


Seſekiel. 


XLI. 


decim cubitorum; et octo gradibus 

185.7:3:1.35Cendebatur ad eam. Et columnae 
erant in frontibus, una hinc et altera 
inde. 


Et introduxit me in templum X 8. 
et mensus est frontes, sex cubitos 
40,8. latitudinis hinc et sex cubitos inde, 
latitudinem tabernaculi. * Et latitudo 2 
16.65. nortae decem cubitorum erat, et la- 
tera portae quinque cubitis hinc et 
quinque cubitis inde. Et mensus est 
longitudinem ejus quadraginta cubi- 
torum et latitudinem viginti cubito- 
rum. *Et introgressus intrinsecus A 
mensus est in fronte portae duos 
cubitos, et portam sex cubitorum, et 
latitudinem portae septem cubitorum. 

Et mensus est longitudinem ejus 4 
viginti cubitorum, et latitudinem ejus 
viginti cubitorum, ante faciem templi, 

45,12. et dixit ad me: Hoc est sanctum 
226588. sanctorum. Et mensus est parie- 5 
tem domus sex cubitorum, et latitu- 
1g. 6, 80. Jinem lateris quatuor cubitorum un- 
dique per circuitum domus. *La- 6 
tera autem, latus ad latus, bis tri- 
ginta tria, et erant eminentia, quae in- 
grederentur per parietem domus in 
lateribus per circuitum, ut contine- 
rent, et non atlingerent parietem 
templi, *Et platea erat in rotun- 7 
dum, ascendens sursum per coch- 
leam, et in coenaculum templi de- 
ferebat per gyrum; idcirco latius 
erat templum in superioribus. Et 
186.95 gie de inferioribus ascendebatur ad 
superiora in medium.  *Et vidi in 8 
domo altitudinem per circuitum, fun- 


40,5. 


49. Al.: ad eum. 1. Sf (p. alt. cub.) latitudinis. 


7. bie umberlaufenden Seitengemäcder wurden 
breiter, wie fte über einander lagen; denn bie Um⸗ 
gange am Hauſe waren einer über dem andern um u. 
um, alſo 506 obenaus am breiteſten war, u. mau vom 
unterſten Stockwerk auf das oberſte durch das mittel⸗ 
fte ſtieg. B: darum war die Breite des Hauſes oben: 
wärts, u. alſo flieg m. von dem Unterſten . dW: 
daher die [größere] Br um das H. nach oben zu. VE: 
von unten auf in die Höhe durch die Mitte. 

8. Und ich fab am Haus eine Grbübutg ganz 


umher. 
B. d W. wE: eine (die) Höhe. A: betrachtete d. 
Hoͤhe d. Hauſes? 


Der Tempel und ſeine Erker und Thüren. Das Allerheiligſte. 


weit, und hatte Stufen, da man hinauf 
ging; und Pfeiler ſtanden unten an den 
Erkern, auf jeder Seite einer. 


XLI. Und er führte mich hinein in den 
Tempel und maß die Erker an ben Wän⸗ 
den, die waren zu jeder Seite ſechs Ellen 

Zweit, fo weit das Haus war. Und die 
Thür war zehn Ellen weit, aber die Wände 
zu beiden Seiten an der Thür war jede 
fünf Ellen breit. Und er maß den Raum 
im Tempel, der hatte vierzig Ellen in die 
Ringe, und zwanzig Ellen in die Breite. 

3 Und er ging inwendig hinein, und maß 
die Thür zwo Ellen, und die Thür hatte 
bi Ellen, unb die Weite der Thür fleben 

n. 

4 Und er maß zwanzig Ellen in bie Länge 
und zwanzig Ellen in die Breite am Zem, 
pel, und er ſprach zu mir: Dieß ift das 

5 Allerheiligſte. Und er maß die Wand 
des Hauſes, ſechs Ellen hoch; darauf waren 
Gange allenthalben herum, getheilet in 
Gemächer, die waren allenthalben vier El⸗ 

Glen weit. * Und derſelben Gemächer waren 
auf jeder Seite drei und dreißig, je eins 
an dem andern; und ſtanden Pfeiler unten 
bei den Wänden am Hauſe allenthalben 

7 herum, bie fie trugen. Und über dieſen 
waren noch mehr Gaͤnge umher, und oben 
waren die Gänge weiter, daß man aus den 
untern in die mittlern, und aus den mitt⸗ 

Slern in die oberſten ging. Und ſtand je 


. u. gingen rings um das Hans her. dW: die Breite 
der Seitenzimmer 4 E. rings ... VE: Gänge, welche 
* waren. A: herllefen. 

6. Seitengemächer waren drei u. dreißig, ...5 u. 
rabeten auf der Mauer, die am Hauſe für fie gemacht 
war, allenthalben umher, bag fte fid) feft hielten; 
aber in der Mauer des Hauſes hielten fie ſich nicht feſt. 
dW. waren Zimmer an Zimmer 33mal, u. fie gingen 
in We M. des Hauſes ber Seitenzimmer hinein rings 
um: B: in die Wand, welche das b. hatte für die Scis 
tengebiue. WE: liefen an der W. herum, die am H. 
war. B: daß fie gefaſſet wurden. VE: fo daß fie mit 
einander verbunden waren? dW: u. w. damit verb. 


Ezechiel. 


768 (41. 9—17.) 


rop i92 Dean nim סבִיב‎ 
TER הקיר‎ DE : ו שש ׁאַמוֹת אַצֵּיכָה‎ 
"DN אַמוֹת‎ gon Caper ap 222) 
pa imago אֲשֵׁר‎ pe ma mac 
Dod may nno» 205 ren 
San סְבִיב י סְבִיב: וּפָתַה‎ mibi 
Dën הצפון‎ qr Op nnb nis 
cr nien GEO SCH Gr m 
את סָבִיב ו סָבָיב;‎ 
dap ran App "es ponam n 
וְקָיר‎ ns npa an simum 
חְמַש-אַמָוֹת 209 סבָיבו סָבָים‎ poem 
MITTE Tp img EDER ion n 
nuam) nana seN nw p 
200 impe nao qoi bip 
אַמָּה:‎ no Ne nam man Ze 
Dan pe (Oh me 
ipo עַל-אָחֲרֶיהָ וְאִפִיקִיחָא‎ Có 
הפְנִימִי‎ om mos num pm 
db! "ben om za 
כִשְׁכָשְׁתּם‎ mem Dp 
OD % yr שְׁחִיף‎ men us 
nübcm minns Yum 
Mary) הַפָּתַח‎ op- oy mien! 
2^2 f הַפְּנימֵי וְכַחוּץ‎ 
מְדוֹת;‎ (ën סְבִיב בַּפְנִימָי‎ 


כצ"ל ib.‏ מוסדות כ‘ .8 v.‏ 


ואתיקיחא v. 15. P‏ 
בנ"א חמ' בדגש .16 v.‏ 


.: das Uebrige war d. innere 8. 

10. zwiſchen den Kammern war eine Breite von 
20 €. ganz am 0. umher. 

11. Thüren zum Juweudigen der Seitengen cher 
... ber inwendige freie Raum ... um n. um. dW: zum 
onge freigelaſſenen Raume. B: nach bem leeren 

u 


zu. 
12. das Bauwerk, welches auf dem Hofraum lag 


Visio novi emp. Aedes et conclavia. 


XLI. 


vos vgl Outgryuo «v neu ico» סז‎ 
xaAap fxeo» E. Aiaoryuara 9 x evgog 
rod coixov tis mÀsvoüg 85000089 niyeoy névrs, 
x«l và amoloına avd uéco» vo» aleeën 
vov otkov 10 * ava uscov rev iE ev- 
Qog fijysov 8020000, TO nel og טס‎ 
xvxÀq. i Kal ai Ove rr Fs en 
v0 ל₪0ו0₪020‎ Eis Oe tijg ër Tg rods 
Doéóà»: xoi 7 Oο 5 ula moos oro, xoi 
%0 sVpog 100 700 toV droloimov סח‎ 
כ‎ 

12 Kai 20 dioglior veré sroosonor roõ 
anololmov d nods 00200009 nyyewv i800- 
pqxorra, nÀatoc toU roiyov 100 Oiogltovrog 
anyeow névrs, evoog 10אטא‎ 06 xai uiixog at- 
rob עצה‎ évevqxovra. 13 Kal OweuétQgoer 
xarévaves TOU otkov pijxog nyyeov Bxaró», 
סא‎ và anoloına xci ra diogiiovea xoi oi 
roiyo: avra uo למעה‎ 300109, 14 xal ro 
evgos xz 0050709 tov OixOU , tà n- 
Aone xarivarıı yy» 0%ז0א4‎ 15 Kol ër 
&uétQuoe» uijxog vov diogilorros xarà nods- 
ewro» foU anololrov vOv xaronicOev 100 01- 
xov ixelyov, xal «a amoloına ivOsv xoà Zënn 
syycor dxaroy v0 ujxog. Kal 6 vaóg xoi oi 
yovias xol 10 allan x0 8501800 negorvo- 
piva. 16 Koi ai Ovgides Srxrvoral, 00 
dag R,, TOig tQugi ogra Oiaxinrew. Kal 
0 olxog xol «x mÀnolor &viouíva xvxÀq, xai 
«0 4200000 xci & cov 80000006 don «o» Ovoldos, 
x oi Ougides 0900000 ו‎ 5000000 eig TO 
dranggeag, 17 Kol Sog עסו גח‎ zig damtéQag 
xai Leg sys 8004006 xai dp Oo» tv zoiyov 
eue & vd) Jo xol ty 16 e ustQa. 

8. A1* & (A°Bt). A!EFX. Audoryua (e 
pata A2B). 9. EX: d. B: ra andl. ta. 
10. At (p- ed.) sei (B). B: ee oixo גאטא‎ 
11. Era B: S e, debe. XT (p. Boßb.) sig 
לסעףה שעָטי06סת‎ tree teQuxUxAQ et (b. dsrod.) 
td noc t/j 8006506 , 12. X K. d nod.) 600 et 
(a. r.) xai. EX" ₪018. 15. A1: 209 roiyoy (pro 
pr. 47x. A3BFX; FX: cé vz.). Xt (p. vaoc) 008- 
16006. 26. F*x.có dag, 178. FX] Cé pr. dc) ra 
olxs (FF nung.). X: «zc Ger, xai Éuc r. door. (: «8 
écorrígs xal rs ibwt.). Al T: oixov (roiyov 418( 
B: un.. pfrga Kai (neque interpungens). 

8. Die Grunbfefenber Seitengemider hatten eine 
volle Ruthe, 6 E. bis au bie Achſel. dW.vE: Die 
(Der) Boden. dW: bis an ben Knöchel. WE: bie Burs 
zel der Hand. 

9. Breite der Wand am Seiteugebän auswendig 
... u. was frei blieb, war das Inwendige der Seiten 
gemächer am Hanſe. B: der leere Platz war der Ort 
der Seitengebaͤue. dW: fr. bl., war der Raum 


&yefetiel. 


XI. 


Die Gange. Die Länge und die Weite. 


40,5. data latera ad mensuram calami sex 
cubitorum spatio, *et latitudinem per 9 
parietem lateris forinsecus quinque 
cubitorum. Et erat interior domus in 

lateribus domus. Et inter gazophy- 10 
lacia latitudinem viginti cubitorum in 
circuitu domus undique. * Et ostium 11 
lateris ad orationem: ostium unum 
ad viam aquilonis, et ostium unum 
ad viam australem. Et latitudinem 
loci ad orationem quinque cubitorum 
in circuitu. 

Et aedificium quod erat separatum 12 
versumque ad viam respicientem ad 
mare, latitudinis septuaginta cubito- 
num; paries autem aedificii quinque 
cubitorum latitudinis per circuitum, 
et longitudo ejus nonaginta cubito- 
rum. Et mensus est domus longi- 13 
tudinem centum cubitorum, et quod 
separatum erat aedificium et parietes 
ejus, longitudinis centum cubitorum. 

* Latitudo autem ante faciem domus 14 
et ejus quod erat separatum contra 
orientem, centum cubitorum. * 15 
mensus est longitudinem aedificii con- 
tra faciem ejus quod erat separatum 
ad dorsum, ethecas ex utraque parte 
centum cubitorum, et templum inte- 
rius et vestibula atrii; * limina et fe- 16 
nestras obliquas et ethecas in circuitu 
per tres partes contra uniuscujusque 
limen, stratumque ligno per gyrum 
in circuitu (terra autem usque ad 
fenestras, et fenestrae clausae super 
ostia); * et usque ad domum interio- 17 
rem et forinseeus per omnem pa- 
rietem in circuitu intrinsecus et fo. 
rinsecus ad mensuram. 


40,47. 


17. 41. (pro per): et. 


16. Die Schwellen, die engen Fenſter, u. bie Sal: 
lerien an den drei Seiten her; u. bei der Schwelle 
war hölzernes Tafelw. allenth. herum; denn von d. 
Erde bis zu d. Fenſtern, n. die ₪. ſelber waren damit 
überzogen. B: u. zwar von... die F. w. bedeckt? dW: 
Selggetäfel * ber Boden bis zu b. F. 

17. Auch oben über der Thür, u. bis ins innerſte 
Haus, n. anien, u. an allen Wänden rings umher, 
im inwendigen n. ausw. Tempel, war ſolches nach b. 
Maaß gemacht. B: im Inw. u. im Aus w., war es 
nach gewiſſen Maaßen. dW: Innern u. Aen. nach 
den M. vE: war 1 


9 einer ſechs Ellen über dem andern.“ Und 
die Weite der obern Gänge war fünf Ellen, 
und die Pfeiler trugen die Gänge am 

10 Hauſe. Und es war je von einer Wand 
am Hauſe zu der andern zwanzig Ellen. 

115 Und es waren zwo Thüren an bet 
Schnecke hinauf, eine gegen Mitternacht, 
die andere gegen Mittag, und die Schnecke 
war fünf Ellen weit. 

12 Und die Mauer gegen Abend war fünf 
und ſiebenzig Ellen breit und neunzig 

13 Ellen lang. Und er maß die Länge des 
Hauſes, die hatte durchaus hundert Ellen, 

LA Ne Mauer und was daran war. Und 
die Weite vorne am Hauſe gegen Morgen 
mit dem, das daran hing, war auch hun⸗ 

16 dert Ellen. Und er maß die Länge des 
Gebäudes mit allem, das daran hing, von 
einer Ecke bis zur andern: das war auf 


jeder Seite hundert Ellen mit dem innern 


16 Tempel und Hallen im Vorhofe, * fammt 
den Thüren, Fenſtern, Ecken und den dreien 
Gängen und Tafelwerk allenthalben Ber» 

17 um. Er maß auch, wie hoch von der 
Erde bis zu den Fenſtern war, und wie 
breit die Fenſter ſein ſollten; und maß vom 
Thor bis zum Allerheiligſten auswendig 
und inwendig herum. 


15. U. L: des Gebüue. 


auf der Seite g. Ab. war 70 E. br., n. feine Mauer 

5 €. br. ringsum, u. f. Länge war 90 €. B: Gebän 

Vo dem Platz war. dW: Gebände, w. vor .ל‎ Hofr. 
.: vor dem abgeſonderten Gebäude? 


e 13. mit Hofraum, Gebäuden u. ihren Mauern. 
dW. und die Ringe bes ees 100 6. 
14. Breite vor dem B. u. des Hofe. g. M. war 


15. Geb. am Hofr., das hinter demſelben lag, uebſt 
dw. Gallerien, auf jeder ... u. ben ... die H. des V. 
% V. feine Pfeiler? vE: bie Säulen? B: feine 

paziergänge! 

VBeltgletten Bibel. A. T. 2.008 2. Abth. 


770 (41,18—242, 1.) Ezechiel. 


XLE. Visio novi templi. Aedes et conclevia. 


18 Koi yeylvupéra Xepovfeiu xal goivixeg, 
xa: obt ava pécov Xepovß xoi Xeo. 
Avo mgogoma tj Xe 19 mgogemor ar- 
טסחססָ0‎ ngog vOv שאו‎ Oc» xa) Oey, 
xai ngosonoy 25097109 rods ror 0 אוש‎ 47087 
xoi der. Aayeylvuuévos Glog 6 olxog xv- 
1008 Mix 100 idigovg és Tod ꝙer 
ros, t& Xegovpsiu xai ol goirixes df 
péyot. 


Kal 10 ayo 21% 0 vads avamtvocóusva 
rerodyoya, xara moógmmor rv Anden 0000 
ge ows “Ovoiacrgiov Evlivov, rye zou) 
10 Vioc avrov, xal 10 ujxog njyeor vo, xai 
ro avgos draam dio xol wépura be, xoi 
7 Bao avrod xoi oí roiyo: 00100 tvlwo. 
Kol elne node puss Avem N r fj not 
noosorov xvolov. 23 Kal dvo Dvgiuara «d 
ra, xai tQ Ayo 24000 Ovooduaza, ol 
övoiv Bvgopadiw toig ogpoteroie: dio Ov. 
gnuare cj Zi, xoà Ovo Ovoduoare c 
deri vog. ?9 Kal (שטגץ‎ ém abr, 
xai dei rd Övpmuase 900 rood Xepovfeiu, 
xol goímxeg voté ey» ylvqpyy vw ayior, 
xal onovdain אגט?‎ xara *000080ח‎ 9 
eap ënger, 26 ve) Goldes xgurrat. Kal 
Bususegqcer 80% xol Bän, sis 16 de, 
gopara ro) ciÀdu, xol rd misvoà od oixov 
deeër, 


man nap כְּרוּבִים‎ "E א‎ 
122325 DNB nouis 225 avena 
וּפָני-‎ ibo אֶל-הַתְּמֹרֶה‎ Gm Xp 
נפִיר אֶל-הַתְמֹרָה מִפּוֹ עִשְׂי אָכ-‎ 
עדי‎ FBI LE ae map > 
DD camen הַפָּתַה‎ eg 
npe op : טויס רְמָיר הְהיבָכ‎ 
Rap nemen הַקְדָשׁ‎ "Ma n2) 
má. אָמות‎ ibo y» Dan א‎ 
אמות הּמִקְצשיתִיל כו‎ nm i 
AL OR "aT! y2 וקִירֹתָיו‎ de 
וּשְתים‎ inim "op? אֲשֶׁר‎ Ggs 
rino s On rap 
מִוּסבָוֹת דְּלָתוֹת‎ cm mind 
pino] "pu^ nw rat eg 
Pia Se Joh en לְאַחָרת:‎ 
"END n'y mae» Zem 
ZER y2 zy) nüvpo Cie 
ri miim מַהַחִוּץ:‎ Gan 
bpb dëm ipo Bum 
Day man Par Gm 
הַחִיצוֹנָה‎ -N rin XLII. 
cb drr a הַצְּפוֹן‎ qas qum 
Bra Gen napa n3 "ER 


XLII. Kal sicqyayiy us sis ode בלס‎ 
any Emripar xarà ayarolag xf Yα ef. zig 
nus ris nods 800009, xol elstyayiy pe: 
„ i0ov ese Gexanévre, Eyousraı eet 
anoloinov xai éyoysyot aod Oogilovrog 

— v. 19. bis ei v. 20. 1 "a בנ"א‎ v. 20. b» נקוד‎ 

בנ"א מ' רפה .25 v.‏ 
בנ"א v‏ רפה ib.‏ בנ"א המ' ברגש .26 v.‏ 

בנ"א ובראנר .1 v.‏ 


18. Al: (eti. in sqq.) XS (-Bein 427 et 
parall.; B: HH). B* xai goiv«. Al: סי‎ 
5080 (Xeosf xai X. A2; B: XT xai àvà plcoy 
X.). Al; ci» X. (r9 X. A3B). 19. FX* (bis) xoi 
Erg. F (pro Adorr.) dy. B* Bloc. 20. Ex} 
(ab in.) Koi. A? eum paucis (p. eat».) ris 6 
21. B: 0070000006. X: tetQayevou xai x. EX 
ögao. 22. X (pro roy.) 100200. Al: xata a- 
mo ) gé rgocoins A2B). 23. B: x. io Zug, «9 
ay. 24. TI (p. pr. roc) d. B: 1 Ovog cn deu, (X: 
rp devriowp). 25. Ers Kai. 26. X (pro ath.) rad. 
Al: ttvloutya (vy. A2B). 

1. X: K. ibjyoyi (F Ey. alt. loco). B: +. ir- 
ear. dido. tyre. 


18. und waren gemacht Eher. u. Palmen, ic eine 
P. zwiſchen zween Ch., u. ieder Cherub hatte zwel 
Angeſichter. E: Palmzweige angebracht. 

19. nehmlich ein Menſchengeſicht gegen die Palme 
auf d. einen Seite, u. e. Löwengef. gegen b. P. auf d. 
anderen Seite; folches war gemacht am ganzen Haufe 
rings herum. 

20. B: Von der Erde. B. d W: gemacht. E: ange⸗ 
bracht. Ze So war bie W. des Tempels?) dW: unb 
an der W. des Heiligen. vE: auch ... Tempels. 

21. Thürpfoſten am T. waren v., u. das Border 


Seſekiel. (41, 18—42, 1.) 771 
Die Cherubim und das Palmlaubwerk. Der Tiſch vor dem Herrn. XLII. 


18 Und am ganzen Haufe herum von unten | ings, Et fabrefacta Cherubim et palmae, 18 
an bis oben hinauf, an der Thür und an | et palma inter Cherub et Cherub. 


den Wänden, waren Cherubim, unb Palms Duasque facies habebat Cherub: * fa. 19 
laubwerk unter die Cherubim gemacht. ciem hominis juxta palmam ex hac 
Und ein jeder Cherub hatte zween Köpfe: parte, et faciem leonis juxta palmam 

19 * auf einer Seite wie ein Menſchenkopf, auf ex alia parte, expressam per omnem 

20 der andern Seite wie ein Löwenkopf. Vom domum in circuitu. “De terra us- 20 
Boden an bis hinauf über die Thür waren que ad superiora portae Cherubim 
die Cherubim und die Palmen geſchnitzt; et palmae caelatae erant in pariete 
desgleichen an der Wand des Tempels. ingeas. templi. *Limen quadrangulum, et 21 

21 Und die Thür im Tempel war viereckigt, facies sanctuarii, aspectus contra 
und war alles artig in einander gefügt. aspectum. 

22 Und der hölzerne Altar war drei Ellen Ph Altaris lignei trium cubitorum al- 22 
hoch, und zwo Ellen lang und breit, und titudo, et longitudo ejus duorum eu- 


feine Eden und alle feine Seiten waren Hen anguli ejus et longitudo 
ejus et parietes ejus lignei. Et lo- 


Wim, Und er fpra zu mir: Das if 44,16. Cutus est ad me: Haec est mensa 

der Tiſch, der vor dem Herrn ſtehen ſoll. coram Domino. “Et duo ostia erant 23 

23 Und die Thür, beides am Tempel und in templo et in sanctuario. Et in 24 
A am Allerheiligſten, » hatte zwei Blätter, duobus ostiis ex utraque parte bina 
25 die man out, und zuthat. Und waren erant ostiola quae in se invicem pli- 
: cabantur: bina enim ostia erant ex 

auch Cherubim unb Palmlaubwerk daran, utraque parte ostiorum. * Et caelata 25 
wie an ben Wänden: und davor waren vie me erant in ipsis ostiis templi Cheru- 
26 ſtarke Riegel gegen der Halle. Und 99" bim, et sculpturae palmarum sicut in 
waren enge Fenſter, und viel Palmlaub⸗ parietibus quoque expressae erant: 


w quamobrem et grossiora erant ligna 
C . in vestibuli fronte forinsecus. * Super 26 


Wänden. „16. quae fenestrae obliquae, et similitudo 
palmarum hinc atque inde in hume- 
rulis vestibuli secundum latera do- 
mus latitudinemque parietum. 

XLII. Und er führte mich hinaus zum Et eduxit me in atrium ex- XLII. 
äußern Vorhof gegen Mitternacht unter 46510. terius per viam ducentem ad aquilo- 
die Kammern, fo gegen dem Gebäude, das nem, et introduxit me in gazophyla- 


am Tempel hing, und gegen bem Tempel . cium quod erat contra separatum aedi- 
| v. 10. ficium et contra aedem vergentem 


iic dee ur Ka vierecket. * erh a 
er Ellen. U. L: beide ... und bem Allerh. 5. S: sculptura ... expressa. 
25. A. A: geg. die Halle. 26. U. L: Palmlaubwerks. , ו‎ 2 

1. U. L: Gebaͤu. A. A: bas Gebäude. 1 


tell des Heiligthums war anzuſehen wie das aubere. 25. waren an ben Tempeltbüren ... Palmen gears 
d e E dW: des Allerheiligften hatte daſ⸗ beitet .. Und waren ft. Balken aufien an b. Halle. 
ſelbe Anſehen. vE: die Geſtalt des Heiligen ...? (A: B: hölzerne B. dW. E: eine hölz. Schwelle. 
haute man auf das H., fo ſah man ein Gleiches). 26. n. Palmen zu beiden Seiten ... Seitengemds 
Ecken, und f. Fläche u. f. Seiten. B: Der A. chern des Hauſes u. dem Gebälk. dW. E: den Schwel⸗ 
wer höher. d W. E: von Holz ... ſteht. B: ift. len. 
iw י‎ Und es waren zwo Thüren ... Heiligthum. 1. des Wegs gegen M., u. brachte mich zu d. ftam; 
A. A: Heiligen .גו‎ mern, fo g. d. Hofraum u. g. b. Gebän ... B: zu dem 
T Und jede Thür hatte .. zwei die eine, u. zwei Gemach ... Platz. dW: ben Zellen. E: Zimmern, 
ei andre. B: Flügel, es waren 2 Fl. die fid ummwens die bem abge(onberten Gebaͤude .. gegenüber waren, 
en. dW: es dreheten fid) die Thüren. A: Schatzkammern ... abgef. "Cal 


Ezechiel. 


Visio novi templi. Atrium ef coenacule. 


112 (42,2—12) 
XLII. 
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פס 


wu 


v. 5. בשו בשורק‎ K W 
v. 9. p ומתחת הלטוכות‎ ib. p המביא‎ 


2. Die hatten vorn 100 E. Länge, vor dem 19. 9 
M. EL Breite. 
3. gegenüber den 20 E. im innern 8. ... n. 9 
eine Gallerie vor der andern dreifach. B: ein Spazier 
ang gegen d. and. in 3 Reihen. dW: Pfeiler vet 
hr. fach. vE: ſtanden Säulen vor S. in 3 Reihen. 
4. Und vor ... Gang ... nach inwendis, m. ein 
Weg von einer Elle; u. ihre Thüren gingen E 
B: durch einen W. dW: ein Platz. 


frc. god, 2 xasà noogonoy en eie 
30109 uijxog nog. god ds, xoà eg u- 
205 rerrjxorra ayer, 3 וטס‎ 
ay 100109 el aa ris able Tig éoo- 
regac, xal 09 20 ö rd טח‎ rie 
«vÀnjg rig dr) 2 006 
omo, groe 1000004 Kal xuswarı ץז‎ 
00005 כ‎ fno dex 10 ad- 
rog, end mies éxaroy 10 Käre, xol za Ov- 
qoaa ahr 0% Bogóas, , 5 xal ol 80. 
moto, oi insggos Giga ori t5elyero 10 
nee 25 ai roð, i Tod Vroxarod ey 
eo, xal 0 2/0" org negiatv- 
Le xol ו‎ xal ovreog grog. 6 4 
roinda gees, xci מַט0ג0%0‎ OUX elyor xad; 
ol 010106 row rt dia ovro , Sljorro 
vOv vroxarodey xoci 16» lui dnd Ki ris. 
7 Kal gos Eder, 09 70009 xai ai 0 
be avlig ris 00 al BAénovcat n- 
oer sv ige E a Bogóàv, uoc 
fri] y 80v nertijnorra. יו‎ 10 pijxoc TOY 
90 200 Beo els eg» abi Ku 
Geiger 2 fi eov 00 sei acad 
on avrinpogonot tavtag’ 10 mv age 
éxarov. Y Koi ad 0000 «d» 850000, Tov- 
TOY ML 8020000 ns 90s 0901006 TOU Se: 
00806000 Ar abr fx ac ads ‚eis 
abr u 10 Krk 20 gis TOU ₪ Gert 
rod, reginarov: xo 10 0% rõror xara 
rydgonor zov »0z0v, xta ₪00 rod 
anoloinov א‎ xaTa ngosonoy 100 deer, 
dorrog xol as Sc 11 xal ö neginaros 
xara ngdsonos avra, xara ra usroa zy 
d dd 200 005 Bog Gd xara 6 unxog 
avra xai xasd 10 evgos bro xal 
xara nacas zus 8500000 erën xai xara 
0005 ray énidrgopas ar xal xara 
ra r avrdiy xal xard Ta ו‎ 
abr, 12 20 90000 và» nog voror, 


— 


2. B* xara no. et zgrter, 3. B: toroiyica. (: 
xara Gtiyov). X: avrıngocazos. 4. A*X t (p. 
pijx.) eis To ע1001:00‎ 600? (s. 906( ite 6 
(F: eig ryy towréoav' odo ngy8c ivoc). 5. EF: 
der, B1 (in f.) do. 6. ALEFX: Abd (itor. 
A3B). XI (in f.) mtytijxovra. 7. B* (p. redn.) 
xoi (A? uncis). A2 cum paucis 1 (p. itid oou) 606s, 
8. Cf. 41,1. FX* 4 Ir. B: siow oi dr. 10. F: 96s 
t5to tv. B* (alt. ) «s. EX* «a. EFX} (p. deel xai. 
11. B* (pr.) «àv. X: r. ed vg 60g rj 700 B. 

Bt (p. Hod.) xai. 
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XLII. 


Heſekiel. 


Der Vorhof und die Kammern. 


2 
3 


ke 


Qo 


ad aquilonem: * in facie longitudinis 
centum cubitos ostii aquilonis, et la- 
titudinis quinquaginta cubitos, *con- 
tra viginti cubitos atrii interioris et 
contra pavimentum stratum lapide 
atrii exterioris, ubi erat porticus 
juncta porticui triplici. * Et ante ga- 
zophylacia deambulatio decem cubi- 
torum latitudinis, ad interiora re- 
spiciens viae cubiti unius. Et ostia 
eorum ad aquilonem, *ubi erant ga- 
zophylacia in superioribus humiliora, 


41,10. 
40,17. 


quia supportabant porticus, quae ex 


illis eminebant de inferioribus et de 
mediis aedificii. * Tristega enim erant, 
et non habebant columnas, sicut erant 
columnae atriorum: propterea emine- 
bant de inferioribus et de mediis a 
terra cubitis quinquaginta. “Et pe 
ribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quae erant in via atrii exterio- 
ris ante gazophylacia: longitudo ejus 
quinquaginta cubitorum. * Quia lon- 
gitudo erat gazophylaciorum atrii ex- 
terioris quinquaginta cubitorum, et 
longitudo ante faciem templi centum 
cubitorum. * Et erat subter gazophy- 
lacia haec introitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori, 


* in latitudine periboli atrii quod erat 10 


* Et via ante faciem 11 


contra viam orientalem in faciem aedi- 
ficii separati; et erant ante aedificium 
gazophylacia. 
eorum juxta similitudinem gazophyla- 
ciorum quae erant in via aquilonis. 
Secundum longitudinem eorum sic 
et latitudo eorum, et omnis introitus 
eorum, et similitudines et ostia eorum. 


* Secundum ostia gazophylaciorum 12 


b. Auf. B. zu, vor ben K. her 


8. Denn die Länge der K., nach b. Auf. B. zu, war 


50 Ellen; aber gegen d. T. war ſie 100 E. 


9. an bieten K.... Eingaug ... zu ihnen ging. B: 
der Eingang ... wenn man ... dW: wo man hinein⸗ 


ging. WE: daß m. ... hineingehen konnte. 


10. Breite ber N. des Vorhofs im N., gegen dem 


Sofraum u. g. d. Gebän 


11. ein Weg.. waren fo lang u. breit als jene, u. 
nach aller Einrichtung, Ordnung u. Thüren ihnen 
gleich. B: u. in allen ihren Ausgängen, u. wie in 
ihren Rechten fo auch in ihren Thären. dW: all ihrs 


Ausgänge, u. ſo ihre Einrichtungen .א‎ ihre Th. 


2zu Mitternacht lagen; welcher Platz 
hundert Ellen lang war von dem Thor an 
gegen Mitternacht, und funfzig Ellen breit. 
3 Zwanzig Ellen waren gegen dem innern 
Vorhof und gegen dem Pflaſter im äußern 
Vorhof, und dreißig Ellen von einer Ecke 
Azur andern. Und inwendig vor den 
Kammern war ein Platz, zehn Ellen breit, 
vor den Thüren der Kammern; das lag 
5 alles gegen Mitternacht. Und über die⸗ 
ſen Kammern waren andere engere Kam⸗ 
mern; denn der Raum auf den untern und 
6 mittlern Kammern war nicht groß. Denn 
d war drei Gemächer hoch, und hatten 
doch keine Pfeiler, wie die Vorhöfe Pfeiler 
hatten, ſondern ſie waren ſchlecht auf ein⸗ 
7 ander geſetzt. Und der äußere Vorhof 
war umfangen mit einer Mauer, daran die 
Kammern ſtanden; die war funfzig Ellen 
Slang. Und die Kammern ſtanden nach 
einander, auch funfzig Ellen lang, am 
äußern Vorhof; aber der Raum vor dem 
9 Tempel war hundert Ellen lang. * Und 
unten vor den Kammern war ein Platz 
gegen Morgen, da man aus dem äußern 
10 Vorhof ging. Und an der Mauer von 
11 Morgen an waren auch Kammern. Und 
war auch ein Platz davor, wie vor jenen 
Kammern gegen Mitternacht, und war 
alles gleich mit der Länge, Breite und 
allem, was daran war, wie droben an 
12 jenen. »Und gegen Mittag waren auch 


3. A. A: gegen den. 
6. U. L: dreier Gemache. A. A: ſchlicht. 


b. die oberen . waren enger; deun die Gallerien 
der ., fprengen über jene hervor. B: abgekürzt 
brachen von ihnen, von ben unterſten ... des Gebäus 
etwas ab. dW: enger [denn die Pfeiler nahmen von 
ihnen Raum weg], als die untern... E: weil ſie durch 
4 len abnahmen, enger als die andern, nehml. 


6. drei Stockwerke ... Säulen ... darum zog man 
ל זתן‎ v. den unterſten u. v. d. mittelſten Kammern 
som Boden. B: wurde zurückgezogen .. v. B. an. 
MW: fle waren dur ée einander ... daher war aus 
rickgez. vE: waren fie zur. 

7. die Mauer, welche auen an den K. war nach 


774 (42,13—290.) Ezechiel. 


XLII. Visio novi tempit. Atrium ot 0060001. 
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v. 14. p ולבשו‎ 
v. 16. P mm 


xuxldOew iv diarite. 178. F transp. vs. 17 et 18. 
18. F* co. B* ric. EX} (a. smevcax.) mir. 
19. B: xariyawrs (pro xard zoóc.; KFX: 16 x. 2e. 
20. B* eis. EX“ «à. B (pro piros) xaidys (X: 
«9 סז‎ xalaup). Al: ne. avrdy (n. av tg Ai: 
B: zr. avro»). 


x, xev te Ovgouara dn d, 100 n. 


nœrov og int géie 0/0000 xalcuov, xoi 
xar ayarolag TOU sigmoQevecÓoc: di aveo. 


15 Kal simev mods be: Al 850000 ai nQog 
Bogdav xai al 3560001 oi mpg vótov, al ob- 
dat 0:0א‎ npdogonow v» dicotuud rr, abrai 
eig al 906004 rod aylov, i» ak; gayovras 
éxai ot is ol viol SXaddovx oi tyyltovres 
E05 xvgioy z& ayia סד‎ din ` xol txet i- 
covow và ayia TOw dyiov xci ty Ovolay 
xci td ne auagrias xoi và gan dyvolay, 
dior: 0 ronrog dy dor, 14 Ovx elgeleb- 
dora: Ant nagek v Ow let, xal ovx e- 
slevcovros Ay coU dyiov elg t9» avi rie 
Sort, Onog dianavrdg 0700 dow oi 
ngosayovress xal uy 00109100 TOV oroli- 
cuo)? avrciy & olo Asırovpyovow Ze זט‎ 
Bors Cya tory. xod 22000090 ipsia Frege, 
Oray arrovras 05 Jeng, 


15 Kai ovverelicOy 7 Diauéronois to? ol. 
xov Joe Kal s:bjyaysv us xaO odo 
ans dis 16 Menobong xev 07010100, xai 
Öauszonoes 10 vmroderypa rod oixov v Oer 
éy dr.. 10 Kai don werd vowov t; 
nige ris Plenovons xo drs, xal Oi 
eperonger nevraxoclovg. dr ep xalapq to) ut 
zgov. 1! Koi émécsonpey nods Bog» xoi 
dene ονE, 10 xara oggdomgo cov 6 
ANNE frevzaxogiovo dy «à xaldup vob MétQov. 
18 Kol énéorpswey nog 0020000 xoi ër. 
euérpnder 10 xata nmposonor ër 00000070 
mavraxoclovgs & x xd rod pérgov. 
19 Kal énéorgayey rods voro» xol dususronoer 
ard ngogonov toU 90100, nevraxoalovg d» 
sp x ro uergov, at: «à réocaga 
he] 900 avzod uérQov. Kol dir 010 
xal neo aveg xvxly, rerraxocleoy n 
09070100 xol mevraxoclwy ee 87005, 205 
0000862500 dave uécov zë days xal dré pd- 
doy TOU npozeyioumzog TOU ty du 105 
olxov. 


12. B: xarà dvar. (etl. v. 16). 13. B* ai (a. 
&004) et (alt.) oí. Ft (p. ayis) roy àylov. Al FX 
x. bi לשד-.00‎ ay. (A2). X1 (p. d yi) rd re 
dd. B“ dorw. 14. AUFX: eiceAevoetos (Gf 
A2B). B* (pr.) xai. X (pro x. uz Grr.) xoi dui 
008009104 vd. iuditio ו‎ Wwe ug Anfr. 15. B: 
₪006 dvor. 16. Ft (p. dien.) «8 ola có vrodssyna 
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XLII. 


Geſekiel. 


Die Kammern darin die Prieſter eſſen. 


quae erant in via respiciente ad no- 
tum, ostium in capite viae, quae via 
erat ante vestibulum separatum per 
viam orientalem ingredientibus. 

Et dixit ad me: Gazophylacia aqui- 18 
lonis et gazophylacia austri quae sunt 
ante aedificium separatum, haec sunt 

Lees Cazophylacia sancta, in quibus ve- 
scuntur sacerdotes qui appropinquant 
ad Dominum in sancta sanctorum: 
ibi ponent sancta sanctorum et obla- 
tionem pro peccato et pro delicto; 

Lr. tor ir. Iocus enim sanctus est. * Cum autem 4 
ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius; 
et ibi reponent vestimenta sua in qui- 
bus ministrant, quia sancta sunt; 
vestienturque vestimentis aliis, et sic 
procedent ad populum. 


v. 1.10. 


44,19. 


Cumque complesset mensuras do- 15 
mus interioris, eduxit me per viam 
portae quae respiciebat ad viam orien- 
talem, et mensus est eam undique 
per circuitum. * Mensus est autem 16 
contra ventum orientalem calamo men- 
surae quingentos calamos in calamo 
mensurae per clrcuitum. “Et men- 17 
sus est contra ventum aquilonis quin- 
gentos calamos in calamo mensurae 
per gyrum. *Et ad ventum austra- 18 
lem mensus est quingentos calamos 
in calamo mensurae per circuitum. 
*Et ad ventum occidentalem mensus 19 

est quingentos calamos in calamo 
, mensurae. *Per quatuor ventos men- 20 
sus est murum ejus undique per cir- 
cuitum, longitudinem quingentorum 
cubitorum et latitudinem quingen- 
torum cubitorum, dividentem inter 
558. sanctuarium et vulgi locum. 


inm. vollendet. 

16. maß er mit ber Metruthe. B.vE.A: die Mors 
genfeite. dW: Oſtſeite. 

19. B: ſich zur Abendſeite wandte. d W. K: Er 
wandte ſich (auß) die (Weſt⸗) Seite. 

20. die er maß, nach den vier Winden herum, in 
die Länge ... u. in d. Breite .. B: Alſo maß ers an 
den 4 Seiten, u. es hatte eine M. ringsumher .. dW: 
Nach allen 4 W. maß er die M. r., in die Länge 
B: daß es ſollte einen Unterſchied machen zwiſchen d. 
H. u. d. Gemeinen. dW: um e. U. zu m. W.: das 
9. eee abzufondern. 


40,648. 


eben ſolche Kammern mit ihren Thüren, 
und vor dem Platz war die Thür gegen 
Mittag, dazu man kommt von der Mauer, 
die gegen Morgen liegt. 

13 Und er ſprach zu mir: Die Kammern 
gegen Mitternacht und die Kammern gegen 
Mittag gegen dem Tempel, die gehören zum 
Heiligthum, darin die Prieſter eſſen, wenn 
ſie dem Herrn opfern das allerheiligſte Opfer: 
und ſollen die allerheiligſten Opfer, nehm⸗ 
lich Speisopfer, Sündopfer und Schuld⸗ 
opfer, daſelbſt hinein legen, denn es iſt eine 

14 heilige Stätte. Und wenn die Prieſter 
hinein gehen, ſollen ſie nicht wieder aus 
dem Heiligthum gehen in den äußern Vor⸗ 
hof, ſondern ſollen zuvor ihre Kleider, 
darin ſie gedient haben, in denſelbigen 
Kammern weglegen, denn ſle find heilig; 
und ſollen ihre andern Kleider anlegen, 
und alsdann heraus unter das Volk gehen. 

15 Und da er das Haus inwendig gar ge⸗ 


meſſen hatte, führte er mich heraus zum 
Thor gegen Morgen, und maß von demſel⸗ 
16 bigen allenthalben herum. Gegen Mor⸗ 
gen maß er fünf hundert Ruthen lang, 
17 * und gegen Mitternacht maß er auch fünf 
18 hundert Ruthen lang, desgleichen gegen 
19 Mittag auch fünf hundert Ruthen, und 
da er kam gegen Abend, maß er auch fünf 
20 hundert Ruthen lang. Alſo hatte die 
Mauer, die er gemeſſen, ins Gevierte auf 
jeder Seite herum, fünf hundert Ruthen, 
damit das Heilige von dem Unheiligen 
unterſchieden wäre. 


14. U. L: unters Volk. 


12. da die Thür vorn am Wege war, nehmlich am 
W. vor der graden N. im M., baburd) man in ſelbi⸗ 
se einging. (B: gleich den Thüren der Gemächer, die 
g. Mittag waren, da war eine Th...) dW: fo auch 
die Thüren ... eine Th. 

13. g. Mittag, fo gegen dem Hofraum fteben, die 
find heilige Kammern, dar. d. Pr., welche dem f$. 
nahen, effen follen bas... dW: das Hochheilige. vE. 
A: ein heiliger Ort. B. d W: der Ort ift heilig. 

14. daſelbſt weglegen ... follen andere Kl. dW: 
oblegen. A: liegen laſſen. 

15. Thor, ſo 8. M. fab. dW: bie Maaße des $. 


Ezechiel. 
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XLIII. Visio novi templi. Gloria Det adcentans. 


ur "ips XIII‏ שער 


Ti2» nón) הַקָּדִים:‎ vn nob wer 
הַקָדִים‎ vm בָּא‎ ee "or 
ry קל כָּק'ֹ מָיִם רַבִּים וְהָאָרֶץ‎ 
"ER "ken nëmmen (Cen: 
wir äre canes vg 
אֶתהָעִיר וּמַרְאוֹת כַּמַרְאָה‎ roi 
SER] "29 ER אשר רְאִיתִי‎ 
bei "29 o La 
TW Wo w2 mim wm + 
"Nin הַקָדִים:‎ qa TOP ON S n 
"den "ug "aen mmi 
"EE man כְבוֹדיְהוה‎ Nn pm + 
mas הָיָה‎ wk מִהַבָיִת‎ "oM "em 
Diere bm "Ds moin rann 7 
"EN רַנְכֵי‎ mig וְאֶת-מְקוֹם‎ es 
pis» „p- gina DB 
DG emer עד‎ gen: ND 
"mes Enz וּמכָכֵיהָם‎ mon vm 
אֶת-‎ bt h: D מַכְכֵיהָם‎ ! 
"pm erg 23s Deos "bo 
"ET, DEE wan meon y'a 
אוֹתָם‎ ow Hy cM ie 
"DE eoram pr ih: Pg 
בְתוֹכָם‎ egen on non 
Dat 
אֶת-בית-יְשְׂרָאֵ‎ TD DT ga nb י‎ 
"ITO מַעֹנוֹתֵיהָם‎ aa) אבי‎ 
אֲשֶׁר"‎ "ën Eine ואֶת-תְּכְנָית:‎ 
+. 3. בנ"א בבואי‎ | 


בג"א אתם .8 v.‏ 
חפטרת תצוה .10 v.‏ 


Fowovrwy avr. 8. Al: pleas ... glewsy. 9. B“ de 
10. X: vunödestor ... (pro on.) ivtpazgaorca: = 
0.) deitor avrois. B: der, 018. 11. 


bb in. se tr gand ou. 


XLIII. X jyayt, ue dei vj» nur 
vj» fAémovcas xat crarolds, xai rarer 
ne. 3 Kal idov dota 0900 'Iopanı derer xtd 
vj» 000» rg géing zig Plenovong moóg ava- 
voldc, xai gor) vie negeufolis ds gor 
Oinhaaialovrav no, xci 9 yi Zoe 
os géyyog amd rie ddbue xupiov xuxldOer. 
3 Kal o Ogacig jv lov, xard ry Zoe iv 
idov Ore ekienogsvduqy of yploos לד‎ fluv 
xol 5j Opads toV Gguaros ov eldoy, xatà e 
Ogaow Ze eldov inl tod rorauoi roõ Xo. 
Kai oa Zei nodgmnòs pov. 

4 Kal 8658 xvgiov eigñ ben eig 107 olxo» 
xara yy 000? rije nvlqs rig Blenovoyg xac 
avarolas. 5 Koi avílafé» us nvetua xol 
eicijxcyer ue sls ër otlën v)» écorigar, xal 
%% siene Aën: xvoiov 6 obeog. 6 Kai 
zorn xal ibov ur ix 100 oíkov AaloUrtog 
moos us, xal arg elorqxes 2008900 pov, 
7 xai ee nods ne’ ‘Edpaxas, via 000007100. 
ro rn of ÓOQórov pov xoci zor rénoy 
rod (yvovo zët ₪000? Lov, à ol; xatradxn- 
rade: 16 07008 uov i» uécq rod oixov Lo- 
gal. eig rò ald; Kol ot un BeBplcicovo 
008% 6 olxos ‘Iagah. 28 örohd pov «0 dyior, 
avrol xol oí jyovpevo: יט‎ dv rj nove 
avrciv xci é» rol; Gino rw drogen de 
Hä «viov, 8i» rd rib ra 0001000 «0 ned. 
Ovgor jiov iv voi; ngodigos dr xci rig 
qug pov éyouéyos tdv plıav avrdv, xal 
ëmer roy roiyor טסון‎ de ovveyópevo» db 
Kei avedy: xoi dfefrAcaar «0 dopa E yir 
טסון‎ Ze tals &»ouíaig ovt» al; émolovs* xd 
éérQnpm abrovs ër Ovug nov xal d» por. 
9 Kai v dead faang ci» nopvela» dr 
xal rovg góvovg. rà» yyovuévov 0? dei 
tot 2 xal xaracxyvooo dr doe זט‎ sis 
gär d. 

10 Koi od, vii 9000000 deikor «d ot 
Toca 16 obo xol xomágovow and 2007 
₪000 00:09, xol rj» OQxciw 0100 xal 


7 3 - 
eur dr avedy i c 0010 Lëutesger tj» 


1. B: ara dva. (eli. alias). 2. B (pro rs 1. 
t. Hen.) tiv. F: ty. dy ın Ooty. B* xvois (X: 
ats). 3. Ex* (pr.) xara r. Op, f» 1d. (Al.: שא‎ 
+0 50006 0 e. B: 5 idov. A1 (pro tert. 7» A2B) 5. 
A2 B: Mos n. EFX“ (ult.) «z. 4. A? cum paucis 
T (p. Hen.) 600 zw. 8 xvois oix. 6. B: xoi 
0 ove. 7. B: Yà d»60., Zug. (X: Ei de xtà.). 
A?B od us; B: i of: א‎ 00 8000 (X: ₪ xara- 
9*70064 duet) ... * (8q.) t8 et sis et A et ó .. : cà 
a. us. FXT (p. autres) avtov. X1 (in f.) àzo- 
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Seſekiel. 


AR, 
Et duxit me ad portam XLII. 


quae respiciebat ad viam orientalem. 
ue, * Et ecce, gloria Dei Israel ingredie- 2 
1. batur per viam orientalem, et vox 
1,434, erat ei quasi vox aquarum multarum, 
et terra splendebat a majestate ejus. 
* Et vidi visionem secundum speciem, 3 
es, quam videram quando venit ut disper- 
1,1. 0, is. deret civitatem, et species secundum 
aspectum quem videram juxta fluvium 
128. Chobar. Et cecidi super faciem meam. 
Et majestas Domini ingressa est 
10,10, templum per viam portae quae re- 
ו‎ spiciebat ad orientem. * Et elevavit 
11-55 me spiritus et introduxit me in atrium 
Ex. 40,84. interius, et ecce, repleta erat gloria 
INE * Et audivi loquen- 


42,18. 


₪ Mm 


Cu 


Ch Domini domus. 
ss. tem ad me de domo, et vir, qui sta- 
bat juxta me, * dixit ad me: Fili ho- 
ir minis, locus solii mei et locus vesti- 
jesasgiorum pedum meorum, ubi habito 
Zw in medio filiorum Israel in aeternum. 
ok EL non polluent ultra domus Israel 
i. nomen sanctum meum, ipsi et reges 
ig. eorum, in fornicationibus suis et in 
ruinis regum suorum et in excelsis, 
* qui fabricati sunt limen suum juxta 8 
limen meum et postes suos juxta 
postes meos, et murus erat inter me 
et eos; et polluerunt nomen sanctum 
meum in abominationibus quas fe- 
' cerunt: propter quod consumpsi eos 
in ira mea. “Nunc ergo repellant 9 
procul fornicationem suam et ruinas 
regum suorum a mie, et habitabo in 
medio eorum semper. 


E 


8,788. 


Tu autem, fili hominis, ostende 0 
domui Israel templum, et confundan- 
1% fe, tur ab iniquitatibus suis, et metian- 


16629, tur fabricam, “et erubescant 1 


5. dW. VE. A: der Geiſt (empor). 

7. dW: in ihren Grabmälern? , 

8. B: aufgerieben. A: verſchlungen. dW:verni 

9. B: werben fie. dW: werden ihre ... von mit 
entfernt bleiben. 

10. Miſfethateu. B.dW: das (dieſes) Haus. A: 
dieſen Tempel. B: meſſen bie Ebenmaaße. dW: u. 
daß f. den Ban meſſen. WE: f. follen d. Grundriß m. 
A: abmeſſen das ganze Gebäude. 


Die Herrlichkeit des Herrn. Der Ort ſeines Throns. 


XLIII. Und er führte mich wieder zum 

2 Thor gegen Morgen. Und fiche, die 
Herrlichkeit des Gottes Iſraels kam vom 
Morgen und brauſete wie ein großes Waſ⸗ 
ſer brauſet, und es ward ſehr licht auf der 

3 Erde von feiner Herrlichkeit. Und war 
eben wie das Geſicht, das ich geſehen hatte 
am Waſſer Chebar, da ich kam, daß die 
Stadt ſollte zerſtört werden. Da ſiel ich 
nieder auf mein Angeſicht. 


4 Und die Herrlichkeit des Herrn kam hin⸗ 
ein zum Hauſe durch das Thor gegen Mor⸗ 

5 gen. Da hob mich ein Wind auf und 
brachte mich in den innern Vorhof, und 
fiche, die Herrlichkeit des Herrn erfüllte das 

6 Haus. Und ich Hörete einen mit mir 
reden vom Hauſe heraus, und ein Mann 

7 ſtand neben mir, der ſprach zu mir: Du 
Menſchenkind, das iſt der Ort meines 
Throns und die Stätte meiner Fußſohlen, 
darinnen ich will ewiglich wohnen unter 
den Kindern Iſrael. Und das Haus Iſrael 
ſoll nicht mehr meinen heiligen Namen ver⸗ 
unreinigen, weder ſie noch ihre Könige, 
durch ihre Hurerei und durch bie Reis 

8 chen ihrer Könige in ihren Höhen, »wel⸗ 
che ibre Schwelle an meine Schwelle, und 
ihre Pfoſten an meine Pfoſten geſetzt haben, 
daß nur eine Wand zwiſchen mir und ihnen 
war; und haben alſo meinen heiligen Na⸗ 
men verunreinigt durch ihre Graͤuel, die 6 
thaten: darum ich Be aud) in meinem Zorn 

9verzehret habe. Nun aber ſollen fie ihre 
Hurerei und die Leichen ihrer Könige fern 
von mir wegthun, und ich will ewiglich 
unter ihnen wohnen. 

10 Und du Menſchenkind, zeige dem Hauſe 
Jrael den Tempel an, daß fte id ſchämen 
ihrer Miſſethat, und laß ſie ein reinliches 

11 Ruſter davon nehmen. * Und wenn fie fid) 


2. A. A: von Morgen. 8. U. L.: Pfoſte. 


1. ſo 8. M. ſtaud. 

2. B: feine Stimme war wie ein Geräuſch vieler 
W. dw: 3 ... großer W. vE: Rauſchen. 
„ de leuchtete. dW: ward erleuchtet. A: 

i e. 


da ich kam, bag ... u. wie d. G. fo ich gef. batte 
. Ch. B. A: die St. zu verderben. dW. vE: 
lerſtören. B. E. A: Fluß. dW: Strom. 
De dW: ging ins H. ein. »E. A: zog in d. Tempel 


Ezechiel. 
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Visio novi templt. Altare ejusque teges. 


XLIII. 


— ————— a —— M € 


Ip, 2 * 
וּתְכוּנָתוֹ וּמִוֹצָאִיו‎ mn mex y 


WT o) aoi‏ ְאֶת כְּחְקְתָי 
sero»‏ וְכְל-תּוֹרֹתוֹ הוֹדֶע אותם 
ce‏ כְעֵינֵיהֶם TE Vogt‏ 
e ëtt Aere ipu‏ אוֹתָם: 
nir‏ תּוֹרֶת "nn WN oy mam‏ כָּכ- 
KEE‏ 
ns‏ תּוֹרַת הַבָּיִת: 
Haren m nb n‏ בָּאַמוֹת mar‏ 
ER] nomm Pom ët now‏ 
nr "op mpg no im‏ 
np sin‏ גב namen‏ : ומחיק 7&5 y‏ 
max‏ הַתִּחְתּוֹנָה DIS‏ אמות 
reen Op nme 27‏ הקנה 
Patt pr‏ אַרְבֵּע Pip‏ 
rn are‏ וְהֶהַרְאָל :737 pow‏ 
rie n'est Zeen‏ אַרְבְּע 
y hair epe eem‏ בַּשְתִים 
Ar mie‏ רָבוע OR‏ אַרְבָּעת i vga‏ 
"mn‏ אַרְבֵּע Says? qui nor‏ 
mí‏ רחב bw‏ אַרְבָּעֵת 233 
nim 2190 een‏ חֲצִי HI‏ 
ies nb-pmm‏ 259 וּמַעלֹתָהוּ 
n'b‏ קְדִים : e‏ 


navem 


v. 11. bis p צורתיו‎ ib. äus 
v. 15. p ומהאריאל‎ v. 16. p ^um 
v. 18. 5302 בג"א הה'‎ 


11. feine Aus gänge. B: die Geſtalt des H. u.f-3U 
bereitung. dW: Einrichtung. vE: Bauart ... Grund 
riß. B: u. alle f. Geſtalten. dW: f. ganze @eftalt. 
B: (dj. es ihnen vor Augen. (dW. A: zeichne es auf 
vor ihren A. vE: z. es v. ihren A. hin?) | 

12. uach ſeiner ganzen Griniegmber, B: [oll (eint 


01000 avr» geg nase dw énolycas. 
Kal Ouxygaweis eo» olxoy xol eg Krol, 
₪0100 xai rag 8200006 avrod xol Tg eicodovg 
avrov xal jy vmóctacw 00900, xai ndr 
ra ngogtdyuara 0:00 xal mivre tà réi 
pina avrod yropiei; autos xol Ourypdweis 
dravrloy avr» xol qvlcEorras זה‎ t 
dra f i pov x ndvra ad noogtáyga- 
SÉ pov xal nosjcovoww 0010. 12 Kai ej» 
Oaygaqgyy tov oíxov imi zig xopvgüg rov 
Ogovs. IIdrra æd dote abrov sel dën re 
עמוץ₪‎ isle. Oò tog 6 vóuog «ov o. 

18 Kal «avra à uerga of Dvaiaoryglov 
d» tte Tod njyeos xol שח‎ 0 TO véi, 
rope fios nijxvs dm së, xa) "ve 20 
ad oe vi yeigog dnl tot yeidovg 00100 xv- 
xloOey, amıdauns. Kal 10010 v0 dog toU 
Ovommorngiov 14 dn 00006 xis doris vob 
00700גו0א‎ 00100 goe To שסוז₪0\)‎ 0 
מץפון‎ «0 vnoxarodey, nyc Ovo, xci 20 e- 
eos mee xai and Tod ilaoryplov cov 
טססאוון‎ dei To lloorygior ed dye nye r- 
Gages, véi avgos MR. 19 Kol 20 בס‎ 
לקת‎ 8000000 , xci and rod dréi xal tnag- 
avo rey xeg,ẽjꝭð riiyvc. 16 Kal và do. 
nung 0005%₪ prxovg, iml mjyes 0050 
nlasovs, serQiyovo»y dni zd 1600000 een 
evrov. 17 Koi cé Nah לוח‎ den 
1400000 $0 ujxoc imi nes exariccagag, 
0 stQog 701007070 dei «à 10000 pion 
avrov’ xal 10 yeicog avrg xvxlóOsr xvxlov- 
pevo» avid Nov mM xol To x, 
ai roi fyc xvxlóOe»" xal ol xi ¹iꝙE,S 
avsov 919709780 xav dvarolac. 

16 Kol einer moos e. Tia ds ö, «dde 
dexec xvgios 6 0800 IogasjA* Taira tà noogtá- 
yucræ tov Ovciadryglov de ut 0 
00600, OU Gyaqéony im avrov d 00 
para xal goocrgderg moos ₪010 clum. 19 Kal 

11. A2; Óiaygdsac ri oix. B* x. x. Iron. eieë 
et x. ras 56000. ar. FX} (a. vb.) xai ztdvcac rig 
vous; ₪018. 1: (-yoayes A2B) ivave. 
EX* x. 7ZIévta, và er. us. 12. X: Adr gq dia- 
7oagy. FX} (p. Opus) xai. A?* gr. B* dok fin. 
13. Vulgo interpungitur: ca 0000001000 = mij 
ZU .. nalaıcıns 10 (B* 70) woiruna 6% (B: 
Bades), anyus (B* z77.) ini xrh. B: ini ré 20. 
A?t (p. 0718.) zo ₪ (X: mas). 14. B: ptya rëro 
vrox, Al (pro pr. riyios A?B) xi ztoc. B (in 
f.) «vg. xiiyvc. 16. B* ZzÀdts;. 17. Al: Gexarid- 
Jags; (-coagac A2B). B’rergay.etra. Al I: yet. 
r (y. avrg A2B; EF: y. abt). 18. EX: cà 
Tee. B* (alt.) 1d. Al: có (pro abr A?B). 
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Der Altar. Der Ariel. XLIII. 


Das Geſetz 665 64 


44,8. Omnibus quae fecerunt. Figuram do- 
mus et fabricae ejus, exitus et introi- 
tus et omnem descriplionem ejus, et 
universa praecepta ejus cunctumque 
ordinem ejus, et omnes leges ejus 
ostende eis et scribes in oculis eorum, 
ut custodiant omnes descriptiones 
ejus et praecepta illius, et faciant ea. 
® Ista est lex domus in summitate 12 
montis. Omnis finis ejus in circuitu 

416.4858. anctum sanctorum est. Haec est 
ergo lex domus. 


Iste autem mensurae altaris in 13 
40,4738. cubito verissimo, qui habebat cubi- 
iz. tum et palmum. In sinu ejus erat 
cubitus, et cubitus in latitudine, et 
definitio ejus usque ad labium ejus 
et in circuitu palmus unus; haec 
quoque erat fossa altaris. *Et de 14 
sinu terrae usque ad crepidinem no- 
vissimam duo cubiti, et latitudo cu- 
biti unius; et a crepidine minore us- 
que ad crepidinem majorem quatuor 
cubiti, et latitudo cubiti unius. * Ipse 15 
1. 2,1. autem Ariel quatuor cubitorum, et 
Ku. 27g. ab Ariel usque ad sursum cornua 
quatuor. *Et Ariel duodecim cubi- 16 
torum in longitudine per duodecim 
cubitos latitudinis, quadrangulatum 
aequis lateribus. “Et crepido qua- 17 
tuordecim cubitorum longitudinis per 
quatuordecim cubitos latitudinis in 
quatuor angulis ejus; et corona in 
circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus 
"1* ejus unius cubiti per circuitum; gra- 
dus autem ejus versi ad orientem. 
Et dixit ad me: Fili hominis, haec 18 
dicit Dominus Deus: Hi sunt ritus al- 
taris, in quacumque die fuerit fabri- 
catum, ut offeratur super illud holo- 
kr. 24,6. Caustum et effundatur sanguis. Et 19 


12. Al.: Omnes fines. 


16. B: viereckig, in f. 4 Viertheile! dW: ins 
Gev. an ſ. 4 Seiten. A: er war ein gleichſeitiges 
Viereck. 

18. u. Blut. B. d W: Satzungen. E: Vorſchriften 
für ...: An dem Tage, da er fertig gem. ift, ſoll man 
auf ihm Br. opfern u. ihn mit Bl. befprengen. A: die 
Gebrauche beim A., ſobald er fertig IR, damit man 
Bl. darauf ausgieße. 

19. Nehmlich. 


nun alles ihres Thuns ſchaͤmen, fo zeige 
ihnen die Weiſe und Muſter des Hauſes, 
und ſeinen Ausgang und Eingang, und 
alle ſeine Weiſe und alle ſeine Sitten, und 
alle ſeine Weiſe und alle ſeine Geſetze, und 
ſchreibe es ihnen vor, daß ſie alle ſeine 
Weiſe und alle ſeine Sitten halten und 

12 darnach thun. Das ſoll aber das Geſetz 
des Hauſes ſein. Auf der Höhe des Ber⸗ 
ges, ſo weit es umfangen hat, ſoll es das 
Allerheiligſte ſein. Das iſt das Geſetz des 
Hauſes. 

13 Dieß iſt aber das Maaß des Altars 
nach der Elle, welche eine Hand breit 
länger iſt denn eine gemeine Elle. Sein 
Fuß iſt eine Elle hoch und eine Elle breit; 
und der Altar reicht hinauf bis an den 
Rand, der iſt eine Spanne breit umher, 

14A und das iſt feine Höhe. * Und von dem 
Fuß auf der Erde bis an den untern 
Abſatz ſind zwo Ellen hoch und eine 
Elle breit; aber von demſelben kleinern Ab⸗ 
jag bis an den größern Abſatz find vier 

15 Ellen hoch und eine Elle breit. * Und der 
Harel vier Ellen hoch, und vom Ariel über⸗ 

16 warts vier Hörner. Der Ariel aber war 
zwölf Ellen lang und zwölf Ellen breit ins 

17 Gevierte. Und der oberſte Abſatz war 
vierzehn Ellen lang und vierzehn Ellen 
breit ins Gevierte; und ein Rand ging 
allenthalben umher, eine halbe Elle breit; 
und ſein Fuß war eine Elle hoch; und ſeine 
Stufen waren gegen Morgen. 


18 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, ſo ſpricht der Herr Herr: Dieß ſollen 
die Sitten des Altars ſein des Tages, da 
er gemacht iſt, daß man Brandopfer darauf 

ig lege und das Blut darauf ſprenge. Und 


13. 14. U. L: einer Hand breit ... einer Elle ... 
einer Spanne. U. f. f. 


ret rings umher d. Allerh. fein. dW: feinem g. Um⸗ 
ech ringsum ſoll es hochheilig fein. E: Kreisum⸗ 

0 

13. u. fein Staub, welcher ihn einſchlietzt, ift ... 
iR der Kücken des Altars (vgl. 40, 5). dW: Sein 
Grund. B: fein Behäg an j. Rande. dW. R. an f. 
Saume. vE: am äußerſten Ende. A: der Kranz au |. 
luf. Kante 


15. B: bet Qettb. ... vom H. 


Ezechiel. 


780 (43, 20—44, 2) 


Visio novi templi. Allare ejusque leges. 


XLIII. 


Bn N on‏ מִזָרַע Pätt‏ הַקרבִים 
"b opgin nim om om) EM‏ 
Tao E: Depri ER ,‏ 
nin‏ ֵל--אַרְבֵע e Pimp‏ 
d amer nri Ham‏ 
(us DROIT?!‏ ְכְפַרְתְּהוּ: Sr dE‏ 
אֶת ARE "b‏ שרפל Pong‏ 
vm mag‏ למקדש: a Gig‏ 
N Bram ep "ën‏ 
gn‏ אֶת-הַמִזְבָּהַ כַּאֲשֵׁר en‏ 
Sep konn Ka KT‏ פַר 
VE‏ תָּמֵים ואיל ER warm‏ 
"bom mim "n dan‏ 
KO E nni"‏ והקלו DAR‏ 
nor‏ ליחנה + nib»m d ratz‏ 
mor go‏ לַיוֹם D. We- pn‏ 
sl? ge Dp ix‏ 
ne mars "ëch pa‏ אתו 
do i wg‏ אֶת-הַיְמים hm‏ 
mnn Wye nisi nun ciis‏ 
ל "re Brise Däreer‏ 
"EG EIE‏ 
dins‏ 
XLIV.‏ וישב TN‏ 0% שַׁעַר הַמַקְדְשׂ 
RAT) Dp "jen en‏ סְגְר: 
ג "ON‏ אֶלִי Qo hm Aën m‏ 
nng* Nb mm‏ ואיש ג איבא בו 


ידיו ק" ib.‏ יכפרו ק' 
ער כאן .27 v.‏ 


v. 26. 


Al: avric (abr ATB). 27. A!B* K. eer, t. 
qu. (A3EFX t). EX * x. For. ano r. . ASEX bis 
rug. 

1. B: xara avar. (eti. alias) 2. A1* ax avoid 
(A2B}). EX: 006% & und. 


Agang rots isgsvaiw toi; Aevltaug roi; tx 
og oniguaros Xaddovx xal rots éyyilov- 
ow moos pus, Adya ri o 9205 vov Aevt, 
rob ae bad pot Hoër sx Bowr fi 
dnia. 20 Ka} Ajporras en 10% 
₪0%00 , xod éniÜgcovow ini ro reoαο xé- 
gata ro Svoiacryglov xol Emil r 00 
yovias toU Aaorygior xai Gi ryr Dien 
*,, xal megigarzieik avzo xad SAA 
ral 0010. 21 Kal Ajworsas ër uógyov «ór 
vate &pagíag, xai xarexevdqoeres ty Ki 
cnoxsyopdutyp rod oixov 05008 vov ën, 
22 Kai vj iure jj dur Aqyorras solqovs 
000 ano ai y dpobpovg undo apagslas, xai 
45000 10 0 va elde 
to dy t$ udoyp. 23 Koi Herd 10 gurre li 
08 2 dEilaouor ngogolsovaw nooyor dx 
Boo» aumuor xol וא‎ éx oly ad 
deng, 24 xal mgogoisere 80091009 xvgiov: 
xai Aol oí lsosis en avra Glas, xa 
090000000 avrà r Hf SQ og, 
25 Erd ee romosıs Zouter סט‎ 2 
rlas xa nuda x nooyor &x Boor xci 
gue D r * ahr h ,t noñcou⁰¹ 

inte nudoag, xoi éEdagorrau «0 G vo- 
or xai xaO aplaovaiw avro, xal ₪11[000- 
ou ras yalpaz 0002. 27 Koi ל‎ 
ras nudpas, xoà foros 0 TuS Yurpag ris 
öydons xol 27 moujcovaiy oi ב‎ éni 
0 vc Mo. ra OAoxawroipara vudy xci 
ra zov Goryglov open ` xal noosdiouas 
מה‎ 


XLIV. Ko Zrdoroedër pe xara Ty 
0809 tjs mir; TO» Gries cic כ‎ eig 
Plenovons xaT araroldg véi ary gr xe- 
xAsıoue 2 Kal einer xu gie ue: H 
rolg r xexhecudyy fotos, ovx Gro: 
yOnceto:, xal 000850 un 00940 A סט‎ 


19. At * (tert.) «oic (A2B}). D* (alt.) sei et rõ 
Aevt. Al“ (ult.) rs (A2B}). 20. B* x. "rw, auto 
(F: xai xaGagloscw. X: x. ztgipavücw avro). 
Ai: dsl. avıoy (ik. 0 A?B). 21. A2B: 0 
duagr. 22. F: ij le iE aiy. duwuov a. à dau. 
B* ano ...: saddıı. 23. B* ct et row. F: zeoeoieg, 
24. X1 (a. ivavt.) auzac. B: ה‎ (F: An- 
900 ; X: inifalanw) .. ‚la. EX* vg. 25. B* 
t)», F: duopor (X: 5 EX: bro 
26. EX t (ab in.) ras. B: xa&aqiigw ... * tác. 


Geſekiel. 


XIII. 


dabis sacerdotibus et Levitis qui sunt 
de semine Sadoc, qui accedunt ad 
me, ait Dominus Deus, ut offerant 
mihi vitulum de armento pro peccato. 
* Et assumens de sanguine ejus po- 20 
nes super quatuor cornua ejus et 
super quatuor angulos crepidinis et 
super coronam in circuitu, et mun- 
Ex35,9.dabis illud et expiabis. *Et tolles 21 
Les vitulum qui oblatus fuerit pro pec- 
cato, et combures eum in separato 
Lv.1s,.loco domus extra sanctuarium. Et 22 
in die secunda offeres hircum capra- 
rum immaculatum pro peccato, et 
expiabunt allare, sicut expiaverunt in 
vitulo. * Cumque compleveris ex- 23 
pians illud, offeres vitulum de ar- 
mento immaculatum et arietem de 
grege immaculatum, * et offeres eos 24 
in conspectu Domini; et mittent sa- 
L«215,Cerdotes super eos sal, et offerent 
eos holocaustum Domino. *Septem 25 
. eu, 88. diebus facies hircum pro peccato - 
quotidie; et vitulum de armento et 
arietem de pecoribus immaculatos 
E25,7.offerent, * Septem diebus expiabunt 26 
altare et mundabunt illud, et imple- 
Er. 211. hunt manum ejus. *Expletis autem 27 
diebus, in die octava et ultra facient 
sacerdotes super altare holocausta 
vestra et quae pro pace offerunt; et 
placatus ero vobis, ait Dominus 
Deus. 


40,46. 


Lv. [| 78. 


Et convertit me ad viam XLIV. 
portae sanctuarii exterioris quae re- 
spiciebat ad orientem; et erat clausa. 

* Et diit Dominus ad me: Porta 2 
haec clausa erit, non aperietur 
et vir non transibit per eam; 


43,15. 


Fehlet (Ben). 
23. dW: du d. E. voll. haſt. E: mit dem E. fertig 
biſt. A: Verſöhnen zu Ende. , 
24. darbringen. B: darauf werfen ... anzuͤnden. 
25. Sieben T. ſollſt du tägl. 
26. dW. A: und (ſich) einweihen. 
27. hernach fürber. B. vE: ein (mein) Wohlgefal⸗ 
len an pibe. dW: end) wohlgefällig annehmen. 
1. B.dW: äuß. Th. des H. 


Die Opfer ſieben Tage lang zur Entſündigung. 


den Prieſtern von Levi aus dem Samen 
389016, die da vor mich treten, daß He 
mir dienen, ſpricht der Herr Herr, ſollſt 
du geben einen jungen Farren zum Sünd⸗ 
20 opfer. Und von deſſelben Blut ſollſt du 
nehmen, und ſeine vier Hörner damit be⸗ 
ſprengen und die vier Ecken an dem ober⸗ 
ſten Abſatz und um die Leiſten herum; 
damit ſollſt du ihn entſündigen und ver⸗ 
21 föhnen. Und ſollſt den Sorten des Sünd⸗ 
opfers nehmen und ihn verbrennen an 
einem Ort im Hauſe, das dazu verordnet 
22 iſt, außer dem Heiligthum. Aber am 
andern Tage ſollſt du einen Ziegenbock 
opfern, der ohne Wandel ſei, zu einem 
Sündopfer, und den Altar damit entſündi⸗ 
gen, wie er mit dem Farren entſündigt iſt. 
29 * Und wenn das Entſündigen vollendet iſt, 
ſollſt du einen jungen Farren opfern, der 
ohne Wandel ſei, und einen Widder von 
Ader Heerde ohne Wandel, und ſollſt fie 
beide vor dem Herrn opfern; und die Prie⸗ 
Ber ſollen Salz darauf ſtreuen, und ſollen 
fle alfo opfern dem Herrn zum Brandopfer. 
25 Alſo ſollſt du ſieben Tage nach einander 
täglich einen Bock zum Sündopfer opfern; 
und ſie ſollen einen jungen Farren und 
einen Widder von der Heerde, die beide 
26 ohne Wandel find, opfern. Und ſollen 
aljo ſieben Tage lang den Altar verfühnen 
und ihn reinigen unb feine Hände füllen. 
27 Und nach denſelben Tagen ſollen die Prie⸗ 
ſter am achten Tage, und hernach für und 
für, auf dem Altar opfern eure Brandopfer 
und eure Dankopfer; jo will ich euch gnaͤ⸗ 
dig ſein, ſpricht der Herr Herr. 
XLIV. Und er führte mich wiederum zu 
dem Thor des äußern Heiligthums gegen 
2 Morgen; es war aber zugeſchloſſen. Und 
der Herr ſprach zu mir: Dieß Thor fol 
zugeſchloſſen bleiben und nicht aufgethan 
werden, und ſoll niemand dadurch gehen; 


| n. B 6 en Br. dW.vE: ben Bro ben Levi: 
B. d W. E: (zu) mir nahen (um) mir zu dienen. 
iWAE Sti. Gu) hen (um) mir z 
an f. v. H. thun, .א‎ an ... bon bem ob. A. u. 
on P, Rand herum. B. dW: Ecken des Abſatzes 
(freien). WE: fprengen. 
J. Ort des Pauſes, der ., dW. XE: (dazu) be⸗ 
ten Ort. A: abgeſonderten? 
22. B: vollkommen fel. dW: fehllos. IE. A: ohne 


Ezechiel. 


782 )44,5--10( 


Visite novi templi. Leger templi of sacerdotum. 


XIIV. 


monia בָּא‎ ow. -o nim s 
De הָוּא‎ Win אֶתההַנָשֵׂיא‎ 2:0 
Jod njm ez -die à 
: RX^ 1 N Ni: הַשַׁעל‎ Cep 
DER דָרָךְ-שׁעַר-הַצְּפוֹן‎ kan + 
njm-rias Ran nm wai iran 
ומר‎ ORTEN ob rim תבית‎ n 
וּרְאֵה‎ jg mb og nym Ze 
"Sea rg ES Eros 
"Tä ni "nk am o 
"97 mt וּכָכְל-תוֹרֹתֵּ‎ nim 
Wand win oda min wi» 
zer אֲל"בֵּית‎ San numis 
מִכָכ-‎ dg) nin y אָמָר‎ n 
יִשְׂרְאֵל: בְּהְכִיאָכֶס‎ m3 Gët 
בָשׂר‎ ap Deng Geo 
"rans dob Wg nin 
EN Jon אֶתכַחְמִי‎ usps 
de KKK 
Em ren omas gor 
תּשִׂימוּן כְשַׂמְרָי מִשִׁמַרְתִי בְּמִקְַשֵׁ‎ 
+ 
"28 Fin, Y כָה אָמַ‎ ! 
"oM Wim בר לא‎ om Bb על‎ 
93 gina אֲשֶׁר‎ "22727525 "vpn 
PIT) אֲשֶׁר‎ br "p (RE 
"Ayo yp יִטׂרָאֵ אֲשֵׁר‎ nippa sym 
v. S. ^ "pP 


v. 5. po" N בלא‎ ib. p תורתיו‎ 
v. 7. בנ"א תועבותיכם‎ 


2. denn..., iſt dadurch eingegangen, barum foll eb... 

3. Doch ber Fürſt, dieweil er d. F. ift, foll er. 
Halle am Thor. B: durch den Weg im Vorgebän des 
Th. W: in demſelben figen dürfen. 


4. hinein zum Th. dW. E. A: e$ erfüllte bie 
das H. 


ort wën 0 9265 to? Ioan eiselevoeru Ai 
avrjs, xol avos xexlesouden. 8 Auer 6 yyot- 
uevog ovrog xaDioeros ër abrij ef payer 
d eros ercrrior xvolov xarà ed 600v ald 
r)s fiVÀgg sigelavcerQu, xol xara ein 000» 
avsov cel זט‎ 

4 Kal sig , us xovà ege odor zig -טח‎ 
Anc vis moos 00000 xarévawri tot oixov: 
xal 100, xal idov סַחֶסֶ גח‎ Oóigc 6 obrog xv- 
Qíov, xoà fímro en nodogondy nov. 5 Kal 
einer xvpiosg mods ua Til avOpdnov, ל‎ 
eis xy xagdiay cov, xai ide roi; 0000 
Gov nal roig oly cov dxove narra 00a iyo) 
גג‎ nerd cod, xarà narra «à npocrdyuare 
oixov xvolov xal xara ndyre và suf. q- 
tov: x rakes «2» xagdiay Gov sig t9» eig- 
odo» toU otxov xat& ge: rag dtodovg avrod 
ir niow roig aylog. & K deet: xpos toy 
olxoy +0 raganixoalvovra, mpüg or o 
ro Jopor: Tabs Adyar veer 6 Osóg* Ixa- 
900000 vu and nacó» c» drotrér Vu, 
olxog tot loger, 7 vob eu eyayeiv vj viovg 
, anegirpirovs xegdix xal Gnegi- 
zuntoug cagxl, roi ylvecOot Ze tog ayloıg 
טסו‎ xai Beëuiofr avrà é» TQ mpogpepem 
vnäs tovg pov xol oignas xol atua, xal 
0050000818 ep Are fg vpe טסון‎ 8, gd vois 
₪900 dée, Bxal ovx id ry ge. 
Loge r aylor nov, xol desdkers 109 qv- 
Aue Qvlaxüg i» ro; yloig pov. 

"Aug cobro rads A xéQg 6 Gede: 
1186/0006 alloyarıg, ןזוס‎ xagdig xai 
anesplzunzog oapxi, ovx akelsvosrnı sig và 
&yux pov Ze mücw viol; ds zur Ze 
ve» f» uéoQ oixov ‘Tagagl, (ג100‎ 7 oi 
Aires oltwég ayilarıo am duos d» rg 
nlavicOa: toy Toga, ol imiowjOvco» de 
rod xardaigOey v» drOvuyudarov ar · 


2. B* 15. FX: duldgeras, Xf (in f.) קד‎ J ron. 

3. Al: avrgs (pro 2106 418; X: avrés). EX: 
ri X: 00. r5 all. (p. oi 

ETI (p. dd ke) xvols. Bt (p. oix.) za. 

5. B* E, dv v ij ב‎ x (sq.) xara. 
F.: eis rqy 0009. EXI (a. dv rác.) xai. 

6. B“ (alt.) za (EFX* pr.). 

7. F: d un elsay. Al R: 10000ץץ‎ (yivecdaı a 
A^ (p. avra) roy oixov. X: Ger: Brëg/iegou 
00807 ua. B" us xoi. EFX (pro od.) זז‎ 

8. B. x. 5x igvÀ. - tóv y. wn, X} (p. dier. ) ab roc. 

9. Al: ipuéco (eti. alias). 
co E: 1 e A. AT EFX : oir. 5 

0. ; X: oi vr»Otvrec). B* 0 
— ; paxourOtsrec). B 
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XLIV. 


(44, 3—10.) 


€ quoniam Dominus Deus Israel in- 
gressus est per eam, eritque clausa 
16*9.2-^ principi, Princeps ipse sedebit in 
ea, ut comedat panem coram Do- 
mino; per viam portae vestibuli in- 
gredietur, et per viam ejus egre- 
dietur. 

«ss. Et adduxit me per viam portae 
aquilonis in conspectu domus; et 
vidi, et ecce implevit gloria Domini 
domum Domini, et cecidi in faciem 
meam. *Et dixit ad me Dominus: 
Fili hominis, pone cor tuum, et vi- 
de oculis tuis et auribus tuis audi 
omnia quae ego loquor ad te de uni- 
versis ceremoniis domus Domini et 
de cunctis legibus ejus; et pones cor 
tuum in viis templi per omnes exitus 
sanctuari. “Et dices ad exasperan- 
tem me domum Israel: Haec dicit 

«s». Dominus Deus: Sufficiant vobis omnia 
Nm.16,%.scelera vestra, domus Israel! * eo 
Tr. i, tb. QUod inducitis filios alienos incircum- 
27 755 01508 corde et incircumcisos carne, 

”»* ut sint in sanctuario meo et pol. 
ss. luant domum meam; et offertis pa- 
rail. nes meos, adipem et sanguinem, et 

dissolvitis pactum meum in omnibus 
sceleribus vestris, * et non servastis 
praecepta sanctuarii mei, et posuistis 

40,66. Custodes observationum mearum in 

sanctuario meo vobismet ipsis. 
Haec dicit Dominus Deus: Omnis 

(&.el. alienigena, incircumeisus corde et 

incireumcisus carne, non ingredietur 
sanctuarium meum, omnis filius alie- 
nus qui est in medio filiorum Israel. 


p 


40,4. 


43,11. 


su Sed et Levitae, qui longe reces- 0 


serunt a me in errore filiorum Israel 
et erraverunt a me post idola sua 


dW: ſtelletet euch ſolche an, die m. Dienſt beforgten. 
vE: haltet die Wache ... beſtellet Andre, die für euch 


.. müſſen. 


9. B: noch ein einziger Fremder, der unter ... iſt. 
VE. A: kein Fr. 


Seſekiel. 


Das zugeſchloßne Thor. Die Sitten unb Geſetze des Heiligthums. 


ohne allein der Herr, der Gott Iſraels, fol 
dadurch gehen, und ſoll zugeſchloſſen blei⸗ 

Shen; doch den Fürſten ausgenommen. 
Denn der Fürſt fol darunter ſitzen, das 
Brot zu eſſen vor dem Herrn; durch die 
Halle ſoll er hinein gehen, und durch die⸗ 
ſelbe wieder herausgehen. 

4 Darnach führte er mich zum Thor gegen 
Mitternacht vor das Haus; und ich ſahe, 
und Bebe, des Herrn Haus ward voll ber 
Herrlichkeit des Herrn, und ich fiel auf 

5 mein Angeſicht. * Und der Herr ſprach zu 
mir: Du Menſchenkind, merke eben darauf 
und fiehe, und höre fleißig auf alles, was 
ich dir ſagen will von allen Sitten und 
Geſetzen im Hauſe des Herrn; und merke 
eben, wie man hinein gehen ſoll, und auf 

salle Ausgänge des Heiligthums. Und 
ſage dem ungehorſamen Haufe Iſrael: So 
ſpricht der Herr Herr: Ihr macht es zu 
viel, ihr vom Haufe S[raef, mit allen euren 

7 Bräueln, denn ihr führet fremde Leute, 
eines unbeſchnittenen Herzens und unbe⸗ 
ſchnittenen Fleiſches, in mein Heiligthum, 
dadurch ihr mein Haus entheiligt, wenn 
ihr mein Brot, Fettes und Blut opfert, 
und brechet alſo meinen Bund mit allen 

8 Graͤueln, und haltet die Sitten meines 
Heiligthums nicht, ſondern macht euch ſelbſt 
neue Sitten in meinem Heiligthum. 


9 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Es 
ſoll kein Fremder eines unbeſchnittenen 
Herzens und unbeſchnittenen Fleiſches in 
mein Heiligthum kommen aus allen Fremd⸗ 
lingen, fo unter den Kindern Iſrael find. 

10 Ja auch nicht die Leviten, die von mir 
gewichen find und ſammt Iſrael von 
mir irre gegangen nach ihren Götzen; 


5. merke auf ... mit bir rede ... merke anf den Giu, 
bang des Hauſes (vgl. 40, 4). B. dW: mit (nebſt) 

en Ausgaͤngen. 
p 


6. dW: widerſpenſtigen. vE: ben Widerſp., 
denen vom H. Iſr. A: H. J. das mich erbittert. 
66 (ft zu viel von euch. vE: Es find eurer Gräuel⸗ 


10. auch die 2ev. ... B. d W. vE: Sondern die L. 
dW: bei der Verirrung Iſraels, das v. mir abgeirret. 
B: ſich von m. entfernt haben, da Sft. irre ging, welche 
v. m. abgetreten. vE: weit v. m. entfernte, da J. 
fid) verirrte, die v. mir weg zu ... hinirrten. 


en zu v. (dW: Laßt es genug ſein an.. 7 A: euch 
elnmal genügen? 
7. B: der Fremden Kinder. dW: Söhne der Fremde. 
8. wartet der Hut meiner Heiligtümer ... feget 
Dé Wärter meiner Hut (vgl. 40, 45). B: Hüter. 


.ו 


784 (44,11—19.) 


Visite novi templi. Logos tent et sacerdotem. 


vum) imp wwen גִלְֵּיהָם‎ Ru 
V RT bind Green 5 
mon וּמִשַׁרְתִים אֶת-הַבָּיִת‎ mi 
Get { וְאֶת-הַזּכַה‎ Dp ישְׁחֲטוּ‎ 
(eh + לשרתם:‎ Dmopb י‎ Yee nem 
Y piros ba "pbi יאתם‎ tre KO 
ל"‎ D boah — 
nim i DR by m nii 
לי‎ rb ונאו עונם: ולאחופשוּ אל‎ 
I א א‎ Ev 
eniayim DD gien ron 
שמרי‎ ih i "nn 1 TOR 1 
לכל עדת לבל‎ mam KE 
Io יַכְׂה‎ "dh 
"iN prp d pin Gäre, s 
ni» dE אֶתמְטְמָרֶת‎ og 
dm יקרבו‎ nen ee Sew 75 
לל‎ pu "pb y A 
men imm TR DR) on EST 
8 f mom אַל-מִקְדְשֵׂי‎ d 
אֶת-‎ "gn vns PT. 
dop- Digg. ma tun 
ילבש‎ cnp .; Nn gm 
Dës 3 Ems moss 
imma הפנימִית‎ "ina "ys 
SN על-ראשםן‎ „m E Dp "E i 
vam Nb proper Le יהיף‎ Do 
הַחָיצוֹנָה‎ Are בְצּאתָם‎ const 
"op: Ber ap Foren Inox 


v. 15. TOR הפסרת‎ 


10. die folles .. 

11. und follen in ... als die Wachen an ... u. ab 
des Hauſes Diener ... vor ihnen ſtehen. D: als Auf 
ſeher bei b. Thoren .. u. dieſe follen vor jenen Wé 

12. ihnen gebienet .. . aufgehoben. dW: zur Ber 
führung zur Miſſethat gereicht. E: ein Knob} 6 
geworden find. 


XLIV. 


xoi סג‎ sy adixiay avro», 11 sol Jo- 
cu ty roc ayloıg pov Aarrovgyovrrss Dvgogot 
end «0» gid roi oixov xai Aaieovgyovrres 
a oix xvgiov, otros dgabovaiw ra SÀoxav- 
sopuata xo sag Geolog rp hag, xci oveot om- 
coyraı &varelov tot 1600 got Aarovgysiy av- 
rois. 124,0 Ze (eiroiyov «vois npo a 
OOV zer eidesleoy abr, xai éyéveto <q o 
Jo aig xoladw doi, Eyaxey sovrov 
Ge sis spa pov in avrovs, ץג‎ xugios 
0 9 xal Ayworras ei aroular abr, 
1520 ovx rotes nods us rod legareveiy 
pot, c obòꝭ «ov mgogayayeiv n rd ayia vity 
logo) od nee và aya or &ylor pov: 
שא‎ Ajyorras ei Gta» abr 8? zë gie: 
Wer U anlarj Geer, 14 Kal rd ovo¹ av- 
tovg odd quiaxag TOV oi cov els nar- 
ta ra Zoya avrov xal els narra 00a dy 
noi. 

15.05 ל‎ ot Awiru, ol viol ro Ze 
dobx, otriyec ego r rag qvÀaxüg Cem 
&ylow pov & 10 nlardoba «oy olxor Jo- 
gaz an iuod, otro 0 de ue 
rot 180100076 pot, א‎ orrjgorrat noo n 
MOV pov tod rpogqpspey „nos 00000 , 00 
xai alua, Asyet E 0 Beos. 16 Org 
el; eA evgovvaa ei; ra aye pov, xoà ovros ג‎ 
8.5000 e 00g Kik rome wov tod Aar 
וי‎ pot, xat doo ras gvÀaxag 
pov. 17 Kal dass iv tj sigrogevecO o av- 
code tas ng ris. aviso 80001800 orolas 
וג‎ &rövoorsas, ovx drövoorsas ccd & TQ 
Asızovgyeis avtovg amo ege nb ens éaore- 
goe adi xal doe. 18 Kol wén iac 
עוסטס:8‎ en tai; ab abr, xai negi- 
onen Awa Eovow Zei tais Odqvos geen, 
xa) ov neQiogortas Pig. i Kal & «d ixmo- 
ei au chr ats cr ab zy Korzigar 
005 +0 lady 800000 Tag oro avTOv, dr 


10. B* ty». 11. T: x. zoar àv «9 d yd us 
den. Tag zin xai rac nvlag ... Ta cd olxs, ab- 
«oi 00000 ... x. avroi ,eiorqneicow ivémo» . B*xv- 

: cas Ova. x. rà 610%. ASFX* (ult. De (A? a M 
2. Ais oixp (A3B1). B: שאו‎ ...* x. Jee 

Ce (dvou. A2 EFX). 13. B: LE SE a 

äntecdas) .. Ai rd (a. GQ.) .- * ryv. EX: drin. en 
avriw. 14 gue, X: Aid on 086 18 gv. 
ege ג‎ ı 18 olxs us sig näcar any largsiay av- 
zu x. ec . td. edu iv avrg. Vulgo in fine non 
interpg. 15. X: Oi di iso. EX* (per) rt td. B“ co». 
2 SE en), 17. B: r. avAfic rije do. A2B: xai 
reg B* x. Jo. 18. X* Koi, EX: Gei 6% 

eer ne.). B: imi cac 0006. 
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XLIV. 


Die Leviten, fo abgefallen. Die Prieſter die Kinder Jadoks. 


et portaverunt iniquitatem suam, 
* erunt in sanctuario meo aeditui et 11 
janitores portarum domus et ministri 
domus, ipsi mactabunt holocausta et 
victimas populi, et ipsi stabunt in 
conspectu eorum ut ministrent eis. 
* Pro eo quod ministraverunt illis in 12 
conspectu idolorum suorum et facti 
sunt domui Israel in offendiculum ini- 
70,3. Quitatis, 1001200 levavi manum meam 
super eos, ait Dominus Deus, et por- 
tabunt iniquitatem suam, *et non 13 
appropinquabunt ad me ut sacerdo- 
tio fungantur mihi, neque accedent 
ad omne sanctuarium meum juxta 
sancla sanctorum, sed portabunt con- 
fusionem suam et scelera sua quae 
fecerunt. “Et dabo eos janitores 14 
domus in omni ministerio ejus et in 
universis quae flent in ea. 
Sacerdotes autem et Levitae, filii 15 
182255. Sadoc, qui custodierunt ceremonias 
sanctuarii mei, cum errarent filii 
40,64), Israel a me, ipsi accedent ad me ut 
1% ministrent mihi, et stabunt in con- 
spectu meo ut offerant mihi adipem 
et sanguinem, ait Dominus Deus. 
* ]psi ingredientur sanctuarium meum 16 
41, 22.1. et ipsi accedent ad mensam meam, 
"TE ut ministrent mihi et custodiant cere- 
monias meas. * Cumque ingredien- 17 
1. ib, is. tur portas atrii interioris, vestibus 
lineis induentur, nec ascendet super 
eos quidquam laneum, quando mi- 
nistrant in portis atrii interioris et 
intrinsecus. * Vittae lineae erunt in 8 
Ex.29,,08pitibus eorum, et feminalia linea 
315 erunt in lumbis eorum, et non ac- 
cingentur in sudore. * Cumque egre- 19 
dientur atrium exterius ad populum, 
451% exuent se vestimentis suis in quibus 


Hes. 4, 8. 


12. Al.: portaverunt. 
15. Al.“ (pr.) et. 


15. ber Hut m. G. gewartet. (gl. 43, 19. 44, 8.) 

10. meiner Qut warten. 

17. Thoren des inn. B. u. im Hauſe. B: ſoll nichts 
von Wolle auf fte kommen, wenn ... dW: Wollenes 
an fte k., während ... 

18. B. A: leinene Hauben. dW: Kopfbinden. dW. 
vE: Beinkleider. E: wegen des Schweißes? A: [fo 
enge] gürten, daß fte ſchwitzen? 


11 darum ſollen fie ihre Sünde tragen. Sie 
ſollen aber in meinem Heiligthum dienen, an 
den Aemtern, den Thüren des Hauſes und 
dem Hauſe dienen, und ſollen nur das Brand⸗ 
opfer und andere Opfer, ſo das Volk herzu 
bringt, ſchlachten, und vor den Prieſtern 

12 ſtehen, daß fie ihnen dienen. Darum, 
daß fie jenen gedienet vor ihren Götzen 
unb dem Haufe Iſrael ein Aergerniß zur 
Sünde gegeben haben, darum habe ich 
meine Hand über ſie ausgeſtreckt, ſpricht 
der Herr Herr, daß fie müſſen ihre Sünde 

13 tragen. Und ſollen nicht zu mir nahen, 
Prieſteramt zu führen, noch kommen zu 
einigem meinem Heiligthum, zu dem Aller⸗ 
heiligſten, ſondern ſollen ihre Schande tra⸗ 
gen und ihre Graͤuel, die fie geübt haben. 

14 Darum habe ich fie zu Hütern gemacht 
an allem Dienſt des Hauſes und zu allem, 
das man darin thun ſoll. 

15 Aber die Prieſter aus den Leviten, die 
Kinder Zadoks, ſo die Sitten meines Hei⸗ 
ligthums gehalten haben, da die Kinder 
Sfrael von mir abflelen, die ſollen vor 
nich treten und mir dienen, und vor mir 
ſtehen, daß fle mir das Fett und Blut 

16 opfern, ſpricht der Herr Herr. Und fie 
ſollen hinein gehen in mein Heiligthum 
und vor meinen Tiſch treten, mir zu dienen 

17 und meine Sitten zu halten. Und wenn 
ſie durch die Thore des innern Vorhofes 
gehen wollen, ſollen ſie leinene Kleider an⸗ 
ziehen und nichts Wollenes anhaben, weil 
ſie in den Thoren im innern Vorhofe die⸗ 

18 nen. Und ſollen leinenen Schmuck auf 
ihrem Haupt haben und leinenes Nieder⸗ 
kleid um ihre Lenden, und ſollen ſich nicht 

iin Schweiße gürten. Und menn fie etwa 
zu einem äußern Vorhof zum Volk heraus⸗ 
gehen, ſollen fle die Kleider, darin fie gp: 


17. A. A: fo lange fie in den Th. 
18. A. A: linnenen ... ein linnenes. 


13. mein Mrieſteramt. B: bas Pr. bei mir. dW: 
meine Prieſter zu fein. XE: mir Priefterbienfte au 
fun. A: als Pr. zu dienen. dW: u. meinen Helligthü⸗ 
mern, ben hochheiligen, zu nahen. vE: noch ſich nahen 
irgend einem meiner H., oder bem Allerh. 

4. Hütern des Hauſes ... beffelbigen. B: H. der 
Qut d. H., nach allem ſ. D. dW: Wächtern. vE: was 
darin geſchehen muß. 

Bolgglotien. Bibel. A. T. 2. 3804 2. Abth. 


Erechiel. 
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Viste novi tewpli. Leges temo et sncordotem. 


XLIV. 


Grp‏ אֲשֶׁר-המַה מְשַׁרְתִים 
iy nagba Pin ën c3‏ 
oma Seck‏ אֶחָלִים wën‏ 
כ גצ beim propos‏ לא 
sepan»‏ לא bio» arbi‏ 205" 
nnd al dy- Herrn.‏ »125-5 
o moon W- Get‏ 
en rp TÉ‏ 575 3“ 
ma Soin rift‏ יִסׂרָאֵל 
-W donn‏ אֲלְמְנה men‏ 
CH Kaal‏ בּין 595 לחל 
NH‏ לטהור rb»: ro»‏ 
Ge, np: men‏ בְְּשְפָסִי 
gp ap)‏ ְאֶת-חְקתַי 
בּכֶלהמעדי Wr:‏ ְאֶת-שַׁבְתותָי 
Mim Nb d np tgp‏ 
"wp‏ 2 אָס-לָאֵב cw‏ וּלבן 
לבת a rimis rib‏ 
wk Kaka "ym NM KI‏ 
den‏ יספרודל1: Dien‏ באו אֶל- 
הלד h"nups NER‏ לשרת 
y m) ep "pr: gës‏ 
mim‏ 
np s‏ ז לָהָם eporp "ws non‏ 
bre "nrw nimm‏ יראל "UN‏ 
mme 1pm‏ וְהַחַטָאת Dim‏ 
orb dap p‏ בְּיִשׂראֵל 
ל imm Gë‏ וְרַאשִׁית $ 52-59„ d‏ 
v. 19. E‏ 


v. 28. בנ"א רודעם‎ 
v.24. b למשפט‎ ib. p ישפטחו‎ 


19. baf ... mit ihren £T. 

20. B: die Haarlocken auch nicht ... ihre Häupter 
immerfort beſchneiden. d W. A: kahl ſcheeren. E: das 
Haar „ laſſen, ſondern es kurz abſtumpfen 
am Haupte 

21. gehen wollen. 


ak avtoi  Jaeegrogpen iy avral;, E 
ginn ₪090 & rai; 4680000 vé» ayimr, 
xol ibi orolag 2 xal ov un 
ayınanaı cov Lao Er rai; orelai; av- 
row. 30 Kal ras pala evry ov Ei Geh 
pqcoveas, xoci cd קאון0א‎ cd ov pi vi- 
cov, uh 08 va tas xegalas 
avt». Z Kei olor ov un mec nas 
laoedg i fj sicnopevecOat evrovs eig gr d- 
Ag» ege ic, 22 Koi oer xol duße- 
hem ov un Ajortos 400108: al; yoraika, 
SN d nag iv ix 900 mige Loaf, 
xoi mie ear yiqeos 5% 0 Anyorzau. 
23 Kal oy lady pov ddazovas ₪70 Moon 
aylov xal Beßni.ov, xal dré uécor rat c 
xai aya uécor axadagrov ו‎ avroks. 
24 Kol int xolaw ala ob ro ériosqgoreat 
rod Geen degt ra dueno ov dix do- 
00000 xal «à xoluasd pov xi, xai 
sé TE ov xal ra 0 pov e 
coe gei 00 טסון‎ gvlakorras, xoà cd 


0000010 pev 070000000. Kol Zei uri 


0 ovx 8088000770 Tod 0 at, 
alll $ n margl xol imi nei xal dmi 
vip «ol dei Ovyergl xol = 000200 avtob, 
soi inl dalj avrov ; ov yéyorer a»0ol, 
2 26 Koi pera 0 xadagiad- 
yas avroy área ו‎ ic ng ger avrg. 
27 Ka; d» dog elinogevorros els ty 
c ege doordgar rod Auzougyen dr sy 
0700, 3 Haouor, Asyaı wUüptog 0 
940s, 39 xol doras abrot al; **. 

Era xlygoropia «vroig, xe 105 
ow Hö ov Bodyaeras d» soi vio 
agas), or: Gre שיו‎ «vro. 29 Koi 
rd Ovoias xai sa vad c, leg xol ra 
unde dyrolac otros ara, xad say dd 
Qua i» +0 Ioganı 0 foe. Kal 
axogyal sa»ro» xa} v sSQmtOTOXO groe 


— — הרה — —— 


20. B* (bis) fu: *10 80 

22. B* un. AEY} olxs (a. Jee A. 

23. BFI“ (tert.) dd vie. B: ds 9. x. ad. 

24. EX: K. vgl xolaw ... t (p. Giaxg.) xai (X: ee 
04 As A. 

25. B* (pr.) ave 

26. B: Sien X: lavrg. 

27. T: K. ₪ 1 d» $ AR. elsmogeunzas els à Ay. 
nposolaes 10 pl «8 (lacus ₪018 (eti. F sing.). 
EX (pro aùᷣ a) dies, 

28. EX: x.lgoveas. A3 B (pro aurois) autor. 

30. B* Koi (X: 40. 
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ministraverant, et reponent ea in 
gazophylacio sanctuarii, et vestient 
46,20... 86 vestimentis aliis, et non sanctifl- 
°%°* eabunt populum in vestibus suis. 
2176. hrs. Caput autem suum non radent ne- 20 
que comam nutrient, sed tondentes 
Leto, attondent capita sua. Et vinum 1 

Te non bibet omnis sacerdos, quando 

ingressurus est atrium interius. * Et 2 
4 ; viduam et repudiatam non acci- 
pient uxores, sed virgines de semine 
domus Israel; sed et viduam quae 
fuerit vidua a sacerdote, accipient. 

sss. Et populum meum docebunt, quid 8 

L. 10, 10. fit inter sanctum et pollutum, et in- 
ter mundum et immundum ostendent 
eis. * Et cum fuerit controversia, 24 

20. te: stabunt in judiciis meis et judicabunt; 

10. ]eges meas et praecepta mea in omni- * 
bus solemnitatibus meis custodient, 
et sabbata mea sanctificabunt. *Et25 

Ln ad mortuum hominem non ingredien- 
tur ne polluantur, nisi ad patrem et 
matrem et filium et filiam et fratrem, 
et sororem quae alterum virum non 
habuerit; in quibus contaminabuntur. 

Et postquam fuerit emundatus, se- 26 

Nie ptem dies numerabuntur ei. Et in 27 
die introitus sui in sanctuarium ad 
atrium interius ut ministret mihi in 
sanctuario, offeret pro peccato suo, 
ait Dominus Deus. 


46,4% Non erit autem eis haereditas: ego 28 
20.54. 10 haereditas eorum; et possessionem 
16,1. non dabitis eis in Israel: ego enim 

possessio eorum. *Victimam et pro 29 
Nen. is, peccato et pro delicto ipsi comedent, 
5". et omne votum in Israel ipsorum 

Rx. is. 2. erit. Et primitiva omnium primo- 0 
213.617. genitorum, et omnia libamenta ex 


28. ALS Non. 


27. B: Des Tages aber, ba er... dW. : Unban 
d. Tage wo. 


28. ihr Eigenthum. B. XE: keine Beſitzung ... ihre 
B. dW: als Bef. foll ihnen gelten, daß ich ihre B. 
bin; ein Eigenthum ſollt 


29. B. dW: Das ... (die) follen fie eſſen. VR: alles 
Geweihete. 
30. Geſtgeb. und allé thte Geb. 
50 * 


א 


Die Lehrer unb Rigter, Der Herr ihr Erbtheil. 


dient haben, ausziehen und dieſelben in 
die Kammern des Heiligthums legen, und 
andere Kleider anziehen, und das Volk 
nicht heiligen in ihren eigenen Kleidern. 

20 Ihr Haupt ſollen fie nicht beſcheren, 
und ſollen auch nicht die Haare frei 
wachſen laſſen, ſondern ſollen die Haare 

21 umher verſchneiden. Und ſoll auch kein 
Prieſter keinen Wein trinken, wenn ſte in 

22 den innern Vorhof gehen ſollen. Und 
ſollen keine Witwe noch Verſtoßene zur 
Ehe nehmen, ſondern Jungfrauen vom 
Samen des Hauſes Iſrael, oder eines 

23 Prieſters nachgelaſſene Witwe. Und fie 
ſollen mein Volk lehren, daß fie wiſſen 
Unterſchied zu halten zwiſchen Heiligem 
und Unheiligem, und zwiſchen Reinem und 

2 Unreinem. Und wo eine Sache vor fie 
kommt, ſollen ſie ſtehen und richten und 
nach meinen Rechten ſprechen, und meine 
Gebote und Sitten halten, und alle meine 
Frſte halten und meine Sabbathe heiligen. 

250 Und ſollen zu keinem Todten gehen und 
ſich verunreinigen, ohne allein zu Vater 
und Mutter, Sohn oder Tochter, Bruder 
oder Schweſter, die noch keinen Mann ge⸗ 
habt habe: über denen mögen fie fig vers 

26 unreinigen. Und nach feiner Reinigung 

27 ſoll man ihm zählen ſieben Tage. Und 
wenn et wieder hinein zum Heiligthum 
gehet in den innern Vorhof, daß er im 
Heiligthum diene, ſo ſoll er ſein Sündopfer 
opfern, ſpricht der Herr Herr. 

28 Aber das Erbtheil, das fte haben ſollen, 
das will ich ſelbſt ſein. Darum ſollt ihr 
ihnen kein eigenes Land geben in Iſtael, 

29 denn ich bin ihr Erbtheil. Sie ſollen 
ihre Nahrung haben vom Speisopfer, 
Cünbopfer und Schuldopfer, und alles 

30 Verbannte in Iſrael (att ihr fein. Und 
alle erſten Früchte und Erſtgeburt von allen 


B. U. L: Unterſcheid. 
20. K. A. gehabt hat 
22. B. eine Witwe, die v. einem Pr. e. W. ſein 
No, dW: die W., die eines Pr. W. if. »E: Geſchie⸗ 
הלל‎ en b (bes ...) ihnen kund 
B. dW: den ed (des ...) ihnen kun 
Bux (vo. 42, 20). 
M, in Streitſachen ... an allen m. Feſten. B: be: 


Kg Sagen. 
25. B.d W. E. A: tobten Menſchen. 
25. dw. E: noch ſteben. A: zuzählen. 


788 (44,91—45,7.) Ezechiel. 


XIV. Visio novi tempit. Divisio terrae. 


xal ra agaigiuara narra Ouër £x narrow 
go» anagycoy guër toig leo Zoe: xal 
và nporoyevyuate לפוט‎ 0000818 rp ipei, 
rod Oeivoa 8007/00 guër end vovg Oixovg 
vuor. 31 Kai שח‎ Gegouaip xol OD 
voy 8% cp gét xol ix +0 vruéër oU 
08 

5.4 לי מ‎ 
ege "ër de x dqoguits וס ה6‎ và 
xvolp Gyr and fe ys, mévre xol 5000 qu- 
Ada; uijxog, xoà 80005 sixog: ue, 07009 
foros à» nd Tol; OQíotg 00700 xvxAóOer. 
2 Kol Zora &x tovrov eig ₪700 evraxdgiot 
an nevraxoclovg tsrgdyoroy xvxAóOss, xoi 
yes nevrjxovra Ouxotgua avedy xvxAÓOsy. 
3 Kol ix ravens tij; diEce:j os dunusronoss 
neg névre xal stkod: yiliidag xoi svQog 
eto yiliadag, xol i» דע‎ dr 30 &ylaaua 
rer &ylov. A Ayior dnd rig ge foros roi 
iepsvow roy AevtovQyoVow Ze ee 00, xol 
dora rol; SyylLovow ër avro; Aerovoysiy vq 
xvolq* xai fora: 601000 ronog eig olxovg 
&gopucuérovo v dm avtov. 

5 Eixooı xai névre vun: puixos xol 
80000: yılıcdes avpog foros oig AJanfree 
toig Asszovpyovow rp oixQ, avroig sig xa- 
raoysow moles 109 xarouxeiv. $ Kol v 
xatücyecu» Tijg noleog dest re xi ict das 
avgos, xal unxog mévrs xoi eixoci vid g, 
09 100009 xol 1) dnogyy fd» dyiov nur) 
oikp Joganı foorrar. Kal «Q טונ‎ 
dx טסזטס?‎ xal and robrov eig Tas anag- 
yes עד‎ yim», eis xarioysow ric ng, 
Kara mgogoroy ët ümagyov 70 dies 
xal xara mgogonoy ris xaradyidosog e 


Den 55 mommy‏ תְּרוּמְתֵיכָם 
bl my num ob)‏ 
תי לפהן לְהָנִיַ בְּרָכָה אֶכ"בֵּיתְָּ 
Ripa "ër Woren‏ ^" 
הַבְהֵמָה לָא os"‏ הַכְתֲנִים:. 
os KEN.‏ אֶתהָארֶץ Boa‏ 
mon ine‏ כִיהוָה י קלש מך 
nion qa re‏ וְעְׂרִים Bo‏ 
mp Bos mies an |‏ 
mbi‏ סְבִיבּ dd yn cm‏ 
bien og nio Won 859‏ 
ëm ed ep‏ אַמָּה מִנְרְשׁ 
mem: KA‏ הואת Tiam‏ 
am) gab Ber) uan v‏ 
mis‏ אֲכָפִים Spa main‏ 
מש קָדָשִׁים: Nn rr o‏ 
נש "un spen men‏ 
bre rm among nob eap‏ 
dip‏ כָבְתּים opa» Span‏ 
Dex qu Eon or nnm n‏ 
Gë‏ רָחַב on Dan m‏ 
owe wg mmo pn» mun‏ 
den nnn nm "ën ninm!‏ 
Wok Dën nnn qui 20‏ 
D'Sau bo re ren‏ 
"o ma wi rmm eg:‏ 
nino ën nov‏ $5" אָכ- 
"ob‏ תְרוּמַתהַקְדָשׁ DIEN "op-ow‏ 
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2. BEFX* ric. B: ayıdanara (X: elc 16 &ysov) ... 
nvr. nz. 

3. EF (pro alt. ex.) dixa (A2: dix elon? it. 
v. 5). B: bor. Gina «àv dy. (EFX: Tor. có dylagua 


d yroy rd d. ). v. 31. לד כאן‎ 
4s. B* Ay. (F: qiaonisos cum antecc. conj.). e - הל‎ 


X: Tero «oi; ito. Tor. B* ty avrois. EF: dgogi- 
04706. Al. interpg.: dy. ac, elxods x. ... Horas: 
xoi (v. sub vs. 5) roi; A. 

5. X: Ai AN atre x. ele. . Fooveas «oic A. B: 2+- 
240006 uix. x. eU poc ele. zelscides (* Lora). A?Bt 
ל‎ xs ) xay 

e X (pro ov 7007. ard.) xotévavt, «8 à ] 
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30. Ertl. eures Teiges ... auf b. H. dW: Nehles. 
vE: Backwerkes. A: Nahrung? B: eurer Teige. 
; 31. oder Vieh. VE. A: Alles Gefallene u. Jerriſ⸗ 
ene. 


(AA, 31—45, 7.) 789 


Heſekiel. 


Die heilige Hebe. Platz der Prieſter, der Stadt und der Fürſten. XLIV. 


omnibus quae offeruntur, sacerdotum 
Nem berunt; et primitiva ciborum vesiro- 
rum dabitis sacerdoti, ut reponat be- 
nedictionem domui tuae. *Omne 31 
sehe morticinum et captum a bestia de 
avibus et de pecoribus non come- 


dent sacerdotes. 


Son pn, Cumque coeperitis terram XLV. 
Her dividere sortito, separate primitias 
Ku Domino, sanctificatum de terra, lon- 
gitudine viginti quinque millia et la- 
ütudine decem millia; sanctificatum 
erit in omni termino ejus per cir- 
cuitum. “Et erit ex omni parte 2 
42,166, Sanctificatum — quingentos per quin- 
gentos, quadrifariam per circuitum, 
et quinquaginta cubitis in suburbana 
ejus per gyrum. “Eta mensura ista 3 
mensurabis longitudinem viginti quin- 
que millium et latitudinem decem mil- 
lium, et in ipso erit templum san- 
4»? -5ctumque sanctorum. * Sanctificatum 4 
«is. de terra erit sacerdotibus ministris 
sanctuarii, qui accedunt ad ministe- 
rium Domini, et erit eis locus in do- 
mos et in sanctuarium sanctitatis. 
Viginti quinque autem millia longi- 5 
tudinis et decem millia latitudinis erunt 
4419 Levitis, qui ministrant domui; ipsi 
possidebunt viginti gazophylacia. * Et 6 
possessionem civitatis dabitis quinque 
millia latitudinis, et longitudinis viginti 
quinque millia, secundum separatio- 
4, 16. nem sanctuarii omni domui Israel. 
«3. "Principi quoque hinc et inde in se- 7 
parationem sanctuarii et in possessio- 
nem civitatis contra faciem separatio: 
nis sanctuarü et contra faciem pos- 


90. 8: dom. suae. 


4. Das ift das Selllge vom L., das foll ... haben, 
u. das Heiligthum feine heilige Stätte. B: u. es fol 
MR ein Ort fein zu H., u. das Geheiligte zum Hei⸗ 


t dW: ber Pl i A ei ein 

rs. für ur. 3 5 die nen » $. 
nc u. zum H. E 

5. fo bem 9. . Eigenthum, für 20 K. B: 


Gemächern. dw: Zellen. vE: mit 20 Zimmern. 

6. eigenen WL. geben, 5000 ... u. ſolcher foll dem 
tege . Sft. fein, B: zur Be ung b. St. pe t 
d eben. dW: ein Eigen : neben ber hei: 
igen Qebe. vE: bem hei Piatze. 

. zu beiden Seiten der heiligen Hebe u. bei, 


Hebopfern ſollen der Prieſter fein. Ihr 
ſollt auch den Prieſtern die Erſtlinge geben 
von allem, das man iſſet, damit der Segen 

31 in deinem Haufe bleibe. Was aber ein 
Aas oder zerriſſen iſt, es ſei von Vögeln 
- Thieren, das follen die Prieſter nicht 

en. 

XLV. Wenn ihr nun das Land durchs 
Loos austheilet, fo ſollt ihr ein Hebopfer 
vom Lande abſondern, das dem Herrn heilig 
ſein ſoll, fünf und zwanzig tauſend (Ru⸗ 
then) lang und zehn tauſend breit; der 
Platz ſoll heilig ſein, ſo weit er reicht. 

2 Und von biefem ſollen zum Heiligthum 
kommen je fünf hundert (Ruthen) ins 
Gevierte, und dazu ein freier Raum um⸗ 

3her funfzig Ellen. Und auf demſelben 
Platz, der fünf und zwanzig tauſend Ruthen 
lang und zehn tauſend breit iſt, ſoll das 
Heiligthum ſtehen und das Allerheiligſte. 

AP Das Uebrige aber vom geheiligten Lande 
ſoll den Prieſtern gehören, die im Heilig⸗ 
thum dienen und vor den Herrn treten, 
ihm zu dienen, daß fte Raum zu Haͤuſern 
haben, und ſoll auch heilig ſein. 


5 Aber die Leviten, ſo vor dem Hauſe 
dienen, ſollen auch fünf und zwanzig tau⸗ 
ſend (Ruthen) lang und zehn tauſend breit 
haben, zu ihrem Theil zu zwanzig Kam⸗ 

ö mern. Und der Stadt ſollt ihr auch 
einen Platz laſſen für das ganze Haus 
Irael, fünf tauſend (Ruthen) breit und 
fünf und zwanzig tauſend lang, neben 
dem abgeſonderten Platz des Heiligthums. 

7 Dem Fürſten aber ſollt ihr auch einen 
Platz geben zu beiden Seiten, zwiſchen 

dem Platz der Prieſter und zwiſchen dem 


1. vE: zum P cpi ge) Ela verlooſet 
M Befgang. eine Hebe . heben. dW: für 
tjova, als heilig [abgefonbert] vom ande. vE: ein 
Fän Stück Land J. als Gabe darbringen. A: 
3 N h Tan - | di die 1 vom tame. B. A: 
9 eiltgt n ſeiner ganzen Graͤnze 
425 dr YE: GC ſoll (fo) f. in (ihrem) 4 
Vi (in cien) 


2. B: 500 mit 500 vieredi Ger umher. vE: fr. 
Platz. B: Vorplatz. dW: Bezirk. A: leerer Raum? 

3. und ſollſt alſo von demſelbigen Maaſt abmeſſen 

dreit, u. darin ,.. ſtehen, das A. dW: darauf 
hi hochheilige. (A: ber Tempel und das All.). 


Bechtel. 


Visio novi templi. Mensurae et sacrífülota. 


XLV. 
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7. Platzes ber St., vor beiden ber ... u. die Länge 
fol neben einem der Erbtheile berlanfen, von ber 
Gränze g. Ab. bis zur Gr. g. M. B: von d. Abend⸗ 
feite her g. Ab... dW: an d. Weſtſeite g. p 
B: bie Länge ſoll ſein gegen einem v. den Theilen 
über? dW: [laufe umher] neben einem der Stam 
Tell XE: es (oll fo lang fein wie einer nn; 

eile. A: der Länge nach reiche beier Raum 
ds andre Theil von der 

8. eig. Land. B: Ron ben L. ſoller da zur TH 
haben. dW: Als 2. ſ. es ihm gehoren, als Gig 


roles ra n Balaccaw א‎ ano zy 
005 o za ng arœrod d xal zo 
ב‎ 006 nde gët psgidor ano row öglor 
ër a 900000 xci «0 pijxog Gi ea 
0Qux ra wd 0 "ege is. Kal 
Sora a eig xatácyeoiy ty T Togunı 
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9 Tads Adyaı E 0 Osos’ IxavyovcOo 
du, ol cgnyovperos 100 To. ‘Adxiay 
[סא‎ raAcunogiay 0088004, xol x xol 
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060g. 10 Zvyór dae xal uésQov 0080009 xai 
Lock duale dg Gui» 100 fr ö. 11 Kan 
rob o ole vie Aerer roũ ג‎ t0 
Osxator rot ronög 7 going ; xoi v0 dixaror 
tot yopog’ 0 fur gor n 10 yonög EDT. 
a0. 12 Koi «x oradum eixoci oßoAol, 2 
8 ol doi , 8 וא‎ oí Oéxa oo, dec 
xal ו סאד ה‎ 7 7 pra foros © vum. 

18 Koi arm n הס‎ Ge 17 dero 
e usr d ond rop סע‎ toU av, xci tÓ 
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xavrauara xal eig gert, rod SS: ca 
à a ndr, Ter xvgos 0 Osos. 10 Kal 

0 lads 0₪08| gie amagyu» ravtg» rj 


T. B* «à (p. dd d.). 

9. B* (bis) 6 et (his) xai (a. xoiua et a. cio.) 

10. A2B: Zvyos dixasos. EX: toro. 

11. B* (alt.) .ך‎ 41* xai ed dës, c. y. (A3B1). B* 
sé eg ＋ (p. For.) «à. 

2. EFX: L. orad or (Ft 10). B* oi et oi Abo, 

Ge elxoge odo, art: xai eixogs dixlos, dro x 
srivce odo. E cum paucis * Z wa. = 

13. Al: aigog. ixatóv (dg. Zeror AB). Ft (bis) 
aleo (p. fer. B* (pr.) ts. EX (pro rope) 100. 
Bt (p. alt. Eer, avrs. B (pro alt. yop.) xoow (A: yo- 
HÖR nb pe). 

14. AB: cd zoócraypa.. EX* xor. 22. X} (p.i) 
ro dixarov. B* cóv. XT (in f.) rade 0080 youdg xó- 


qos 
15. B: (* Ww) and cà» 7tQof. ard q. FI“ (alt.) 
er ui eti. sq. xad ek). B: ei; dorqpis td Id 
ö. 


(45,8—16.) 41 


גג גי 


XLV. 


Das rechte Gewicht und Maaß. 


sessionis urbis, a latere maris usque 
ad mare et a latere orientis usque 
ad orientem, longitudinis autem juxta 
47, 18. a0. unamquamque partem a termino occi- 
dentali usque ad terminum orientalem. 
®De terra erit ei possessio in Israel: 8 
et non depopulabuntur ultra princi- 
(152.5, pes populum meum, sed terram dabunt 
'^ domui Israel secundum tribus eorum. 
Haec dicit Dominus Deus: Sufficiat 9 
vobis, principes Israel! Iniquitatem 
k.. l, 16. et rapinas intermittite, et judicium 
et justitiam facite, separate confinia 
vestra a populo meo, ait Dominus 
17. 19,88. Deus. Statera justa et ephi justum 10 
B10 u: et batus justus erit vobis. *Ephi11 
Bor. 7 . et batus aequalia et unius mensurae 
ass erunt, ut capiat decimam partem cori 
batus et decimam partem cori ephi; 
juxta mensuram cori erit aequa libra- 
KE uo eorum. * Siclus autem viginti obo. 12 
KA los habet. Porro viginti sicli et viginti 
quinque sicli et quindecim sicli mnam 
faciunt. 
Et hae sunt primitiae quas tolletis: 13 
sextam partem ephi de coro frumenti, 
et sextam partem ephi de coro hor- 
dei. * Mensura quoque olei, batus 14 
&.7,:s.0lei, decima pars cori est; et decem 
bati corum faciunt, quia decem bati 
implent corum. Et arietem unum 15 
de grege ducentorum, de his quae 
nutriunt Israel in sacrificium et in 
holocaustum et in pacifica, ad expian- 
dum pro eis, ait Dominus Deus. 
* Omnis populus terrae tenebitur pri- 16 


44,6. 


1R̃g. 7.28. 


pus. VE: {fr ſoſſt eine N. haben von 
3. dW: die Hebe. B: Abgabe ... geben. A: find 
bie Gringo... ‚opfern ? 

14. bab Geſetzte vem 18. Oels it das zehnte Tell 
eines B. vom Gor, fo ein Homer vou 10 8. if. B: 
Beſtimmte v. Oel ſoll fein ein B. Oel? dW: die 8e: 
bühr v. Oel, v. B. Oel. vB: det vorgeſchriebene Theil 
des Oels foll fein: von 1 B. Oels der zehnte 

15. B: aus dem waſſerreöchen Land von Sfr. dW: 
ein Sch. v. der Heerde, v. zweihunderten, von b. bes 
. erten Gegenden. v - aus einer H. von 200 Sch. 


chaf v. der Tränke. , 
e gehalten ſetir Zeie gebe... B: zu dieſem Heb⸗ 
gehalten ſein zu d. Hebe an 
ichtet. 


Platz der Stadt, gegen Abend und gegen 
Morgen, und ſollen beide gegen Mor⸗ 
gen und gegen Abend gleich lang ſein. 
8 Das (oll fein eigenes Theil fein in 
Iſrael, damit meine Fürſten nicht mehr 
meinem Volk das Ihre nehmen, ſondern 
ſollen das Land dem Hauſe Iſrael laſſen 
für ihre Stämme. 


9 Denn ſo ſpricht der Herr Herr: Ihr habt 
es lang genug gemacht, ihr Fürſten Iſraels; 
laſſet ab vom Frevel und Gewalt, und thut 
web recht und gut ift, und thut ab von 
meinem Volk euer Austreiben, ſpricht der 

10 Herr Serr. Ihr ſollt rechtes Gewicht 


und rechte Scheffel und rechtes Maaß | 20 


haben. Epha und Bath ſollen gleich 
ſein, daß ein Bath das zehnte Theil vom 
Homer habe, und das Epha auch das 
zehnte Theil vom Homer; denn nach dem 

12 Homer ſoll man ſie beide meſſen. Aber 
ein Sekel ſoll zwanzig Gera haben, und 
eine Mina macht zwanzig Sekel, fünf und 
zwanzig Sekel und funfzehn Sekel. 

13 Das ſoll nun das Hebopfer ſein, das ihr 
heben ſollt, nehmlich das ſechſte Theil eines 
Epha von einem Homer Weizen, und das 
ſechſte Theil eines Epha von einem Homer 

14 Gerbe, * Und vom Del jolt ihr geben einen 
Bath, nehmlich je den zehnten Bath vom 
Cor und den zehnten vom Homer; denn zehn 

15 Bath machen einen Homer. Und je ein 
Lamm von zwei hundert Schafen aus der 
Heerde auf der Weide Iſraels zum Speis⸗ 
opfer und Brandopfer und Dankopfer, zur 
Verſöhnung für fie, ſpricht der Herr Herr. 

16 * Alles Volk im Lande ſoll ſolches Hebopfer 
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792 (45,17—46,1.) Erechiel. 
XLV. Visio novi templt. Mensurae ot sacrificia. 
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17.B* Fcovrasi. 18. B. 6. F: 20 Gyia. 19. B* «8 
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sde, B (pro dis, ses) 0/70/0000 (F: 0009448 x. . 
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Seſekiel. (6, 1746, 1.) 798 
Das Eutfündigungsopfer des Heiligthums. Das Paſſah. XLV. 
17 zum Fürſten in Iſrael bringen. Und der mitiis his principi in Israel. Et 17 


super principem erunt holocausta et 
1%. Sacrificium et libamina in solemnita- 
tibus et in calendis et in sabbatis et 
in universis solemnitatibus domus 
Israel; ipse faciet pro peccato sacri- 
ficium et holocaustum et pacifica ad 
expiandum pro domo Israel. 
Haec dicit Dominus Deus: In primo 18 
mense, una mensis, sumes vitulum 
43,22. de armento immaculatum et expiabis 
43,20,,, Sanctuarium. Et tollet sacerdos de 19 
sanguine quod erit pro peccato, et 
ponet in postibus domus et in qua- 
tuor angulis crepidinis altaris et in 
postibus portae atrii interioris, * Et 20 
sic facies in septima mensis pro uno- 
270 6. quoque, qui ignoravit et errore de- 
ceptus est, et expiabis pro domo. 
Rr. 2. In primo mense, quarta decima 1 
"die mensis, erit vobis Paschae so- 
lemnitas; septem diebus azyma com- 
ss. edentur. “Et faciet princeps in 22 
die illa pro se et pro universo po- 
pulo terrae vitulum pro peccato. “Et 5 
N in septem dierum solemnitate faciet 
holocaustum Domino septem vitulos 
et septem arietes immaculatos quoti- 
die septem diebus, et pro peccato 
hircum caprarum quotidie. “Et sa- 24 
crificium ephi per vitulum, et ephi 
Es. 29, (l. per arietem faciet, et olei hin per 
singula ephi. 
L. 28,34. Septimo mense, quinta decima die 25 
2515 mensis, in solemnitate faciet, sicut 
supra dicta sunt per septem dies, 
tam pro peccato quam pro holocausto, 
et in sacrificio et in oleo. 


Hsec dicit dominus Deus: WIL VK. 


Porta atrii interioris quae respicit ad 


46, 5.7. 


20. Al.: expiabitis. 


Ginfalt ge dut haben. 

21. B: bei euch das P. ſein, ein Feſt von 7 Tagen, 

da Se gegeſſen werden. dW: das F. ber Tagſie⸗ 
e 


22. bringen. dw. E: darbringen. B: zubereiten 
en. 

25. aufs Feſt, ſoll er gleicherweiſe halten 7 T., 
mit eben demſelbigen . . u. Oel. B: dergleichen thun 
gleich dem ... dW: am [Laub SES f. er 
[Opfer] wie jene bringen. E: dieſelben O. 


Fürſt ſoll ſein Brandopfer, Speisopfer und 
Trankopfer opfern auf die Feſte, Neumon⸗ 
den und Sabbathe, und auf alle hohe Feſte 
des Hauſes Iſrael; dazu Sündopfer und 
Speisopfer, Brandopfer und Dankopfer 
thun zur Verſöhnung für das Haus 
Iſrael. 

18 So ſpricht der Herr Herr: Am erſten 
Tage des erſten Monats ſollſt du nehmen 
einen jungen Farren, der ohne Wandel ſei, 

19 und das Heiligthum entſündigen. Und 
der Prieſter ſoll von dem Blut des Sünd⸗ 
opfers nehmen, und die Pfoſten am Hauſe 
damit beſprengen, und die vier Ecken des 
Abſatzes am Altar, ſammt den Pfoſten am 

20 Thor des innern Vorhofs. Alſo ſollſt 
du auch thun am ſiebenten Tage des 
Monats, wo jemand geirret hat oder ver⸗ 
führet iſt, daß ihr das Haus entſündigt. 

21 Am vierzehnten Tage des erſten Monats 
ſollt ihr das Paſſah halten und fleben Tage 

22 feiern, und unge(duerte8 Brot eſſen. Und 
an demſelbigen Tage ſoll der Fürſt für fid) 
und für alles Volk im Lande einen Farren 

23 zum Sündopfer opfern. Aber die ſieben 
Tage des Feſtes ſoll er dem Herrn täglich 
ein Brandopfer thun, je ſieben Farren und 
fieben Widder, die ohne Wandel ſeien, und je 

einen Ziegenbock zum Sündopfer. Zum 
Speisopfer aber ſoll er je ein Epha zu 
einem Farren und ein Epha zu einem Widder 
opfern, und je ein Hin Oel zu einem Epha. 

25 Am funfzehnten Tage des flebenten 
Monats ſoll er ſieben Tage nach einander 
feiern, gleichwle jene ſieben Tage, und eben 
ſo halten mit Sündopfer, Brandopfer, 
Speisopfer, ſammt dem Oel. 

XLVI. So ſpricht der Herr Herr: Das 


Thor am innern Vorhofe gegen morgen= 
18. 20. 21. 25. U. L: Monden. 


16. zu br. B: für den 
17. Dem Fürſten aber foll obliegen, Br. ... zn 
opfern ... alle Feiertage ... er ſoll die... B: beſtimmte 


Seiten. dW: bei allen Verſammlungen. B: ſoll .. ben 


ite? dW.vE: bringen. A: beforgen. 
18. (Bgl. 43, 19. 22.) 
19. an d. pf. des H. thun. dW: ſtreichen. 
. Wegen der Irrenden ober Bethörten ... bet 
Dee, B: eines Ser. u. w. e. Ginfültigen. VE: für 
Wo J. oder E. dW: derer, die aus Berfehen o 


. Sage des N. A: bit 


2. u. bei ben ... B: hineingehen des ud. 
fBotgebüu b. Th. ausw. dW: hereing. H EE? 
.tE: 


leichwie es f. Hand erreichen. mag. vE: je 
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XLVI. Visite novi templi. Principis statio ot oblatio. 
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| 40%). 


XVI. 


orientem, erit clausa sex diebus, 

187 in quibus opus fit; die autem sabbati 

aperietur, sed et in die calendarum 
44,3. aperietur. Et intrabit princeps per 2 

IT: viam vestibuli portae deforis et stu- 

bit in limine portae, et facient sacer- 

dotes holocaustum ejus et pacifica 
ejus; et adorabit super limen por- 
tae, et egredietur. Porta autem non 

claudetur usque ad vesperam. *Et 8 

adorabit populus terrae ad ostium 

portae illius in sabbatis et in calen- 
dis coram Domino. 

No.» Holocaustum autem hoc offeret 4 
princeps Domino: in die sabbati sex 
agnos immaculatos et arietem imma- 

4,24 Culatum; et sacrificium ephi per 5 

arietem; in agnis autem sacrificium, 

quod dederit manus ejus; et olei hin 

per singula ephi. “In die autem 6 

Be calendarum vitulum de armento im- 
maculatum; et sex agni et arietes im- 
maculati erunt. *Et ephi per vitu- 7 
lum, ephi quoque per arietem faciet 

».5.11, Sacrificium; de agnis autem, sicut in- 
venerit manus ejus; et olei hin per 
singula ephi. 


v.7.Dt. 
14, 0 


Cumque ingressurus est princeps, 8 
4% per viam vestibuli portae ingrediatur, 
et per eandem viam exeat. *Et cum 9 
intrabit populus terrae in conspectu 
Domini in solemnitatibus, qui ingre- 
ditur per portam aquilonis ut adoret, 
egrediatur per viam portae meri 
dianae; porro qui ingreditur per 
viam portae meridianae, egrediatur 
per viam portae aquilonis: non re- 
vertetur per viam portae per quam 
ingressus. est, sed e regione illius 
egredietur. * Princeps autem in me- 0 
dio eorum cum ingredientibus ingre- 
dietur et cum egredieltibus egre- 
dietur. 


608060 A: bur) das Thor gegenüber. 
i f. unter ur. B.dW.A: Ve n)eíngeben, wenn 


Des Fürſten Opfer. Der Ein und Ausgang. 


wärts fod die ſechs Werktage zugeſchloſſen 
ſein; aber am Sabbathtage und am Neu⸗ 

2 monden (oll man es aufthun. Und ber 
Fürſt fol auswendig unter die Halle des 
Thors treten und draußen bei den Pfoſten 
am Thor ſtehen bleiben, und die Prieſter 
ſollen ſein Brandopfer und Dankopfer 
opfern; er aber ſoll auf der Schwelle des 
Thors anbeten, und darnach wieder hin⸗ 
aus gehen. Das Thor aber ſoll offen blei⸗ 

3ben bis an den Abend. Desgleichen das 
Volk im Lande ſollen in der Thür deſſelben 
Thors anbeten vor dem Herrn an den Sab⸗ 
bathen und Neumonden. 

4 Das Brandopfer aber, ſo der Fürſt vor 
dem Herrn opfern ſoll am Sabbathtage, 
fol fein ſechs Rimmer, die ohne Wandel 
ſeien, und ein Widder ohne Wandel; 

5 und je ein Epha Speisopfer zu einem 
Widder, zum Speisopfer; zu den Rime 
mern aber, ſo viel ſeine Hand vermag, zum 
Speisopfer; und je ein Hin Oel zu einem 

6 Epha. Am Neumonden aber fol er einen 
jungen Farren opfern, der ohne Wandel 
ſei, und ſechs Lämmer und einen Widder, 

7 auch ohne Wandel; und je ein Epha 
zum Farren, und je ein Epha zum Widder 
zum Speis opfer; aber zu den Lämmern, 
ſo viel als er greift; und je ein Hin Oel 
zu einem Epha. 

8 Und wenn der Fuͤrſt hinein gehet, ſoll 
er durch die Halle des Thors hinein gehen, 
und deſſelben Weges wieder heraus gehen. 

HS Aber das Volk im Lande, fo vor den 
Herrn kommt auf die hohen Feſte, und 
zum Thor gegen Mitternacht hinein gehet 
anzubeten, das ſoll durch das Thor gegen 
Mittag wieder heraus geben; und welche 
zum Thor gegen Mittag hinein gehen, die 
ſollen zum Thor gegen Mitternacht wieder 
heraus gehen: und ſollen nicht wieder zu 
dem Thor hinaus gehen, dadurch ſie hinein 
find gegangen, ſondern ſtracks vor ſich hin⸗ 

10 aus gehen. Der Fürſt aber fol mit 
ihnen beides hinein und heraus gehen. 

3. A. A: ſoll in der : 
5. U.L: La iiu m ... Hand gibt. 
8. Mie B. 2. 
9. Feiertage. (Vgl. 45, 17.) B: Wenn aber ... 


nein gehet ... (o foll der, fo ... dW: Und wenn . fie (hin) eing. : wenn f. fommen, m. ihnen hereink. 
p foll wer.. Wi ſoll es, wenn ag., grade dW: wenn fie ausg v ſollen Be Iuſammen] ausg. 


Ezechiel. 
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Visio novi templi. Principis oblatio et dona. 
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XLVI. 


Et in nundinis et in solemnitatibus 11 
6517.4. exit sacrificium ephi per vitulum et 
ephi per arietem, agnis antem erit 
sacrificium sicut invenerit manus ejus, 
et olei hin per singula ephi. * Cum 12 
autem fecerit princeps spontaneum 
holocaustum aut pacifica voluntaria 
Domino, aperietur ei porta quae re- 
spicit ad orientem, et faciet holocau- 
stum suum et pacifica sua, sicut fieri 
solet in die sabbati; et egredietur, 
claudeturque porta, postquam exierit. 


v. 7. 


Nm. 28, 
Bes. 


Et agnum ejusdem anni immacula- 13 
tuni faciet holocaustum quotidie Do- 
mino; semper mane faciet illud. “ Et 14 
faciet sacrificium super eo cata mane 
- mane sextam partem ephi, et de oleo ter- 

tiam partem hin ut misceatur similae: 
sacrificium Domino legitimum, juge 
atque perpetuum. *Faciet agnum et 15 
sacrificium et oleum cata mane mane: 
holocaustum sempiternum. 


Haec dicit Dominus Deus: Si de- 16 
derit princeps donum alicui de 8 
suis (haereditas ejus), filiorum suorum 
erit, possidebunt eam haereditarie. 
*Si autem dederit legatum de hae- 17 
reditate sua uni servorum suorum, 
Le. 25, 10. Exit illius usque ad annum remissio- 
nis, et revertetur ad principem; hae- 
reditas autem ejus filis ejus erit. 

* Et non accipiet princeps de haere- 18 
ditate populi per violentiam et de 
possessione eorum, sed de posses- 
sione sua haereditatem dabit filiis 
114.21, SUis, ut non dispergatur populus 
*" meus, unusquisque a possessione sua. 


45,7. 


11. 8: de agnis. 
16. 8: domum alic. 


17. B: zum F. wiederkehr ren; nur fein Erbtheil ſoll 
Söhnen zukommen? dW: wieder kommen an den 
nur feinen S. kann f. defense werden. E: zus 
fallen; aber ]. Eigenthum gehört ſ. S 
18. von ſ. eig. Gut feinen K. Erbe geben. dW: fo 
daß er es verdrängte aus f. EE . vertrieben 
werde aus f. E. YE: geftoßen. E. 


Des Fuͤrſten Brandopfer und Geſchenkgebungen. 


11 Aber an den Feiertagen und hohen 
Feſten ſoll man zum Speisopfer, je zu 
einem Farren ein Epha, und je zu einem 
Widder ein Epha opfern, und zu den Laͤm⸗ 
mern, ſo viel ſeine Hand gibt, und je ein 

12 Sin Oel zu einem Epha. Wenn aber 

der Fürſt ein freiwilliges Brandopfer oder 

Dankopfer dem Herrn thun wollte, ſo ſoll 

man ihm das Thor gegen morgenwaͤrts 

aufthun, daß er fein Brandopfer und 

Dankopfer opfere, wie er ſonſt am Sab⸗ 

bath pflegt zu opfern; und wenn er wieder 

heraus gehet, ſoll man das Thor nach ihm 
zuſchließen. 

Und er ſoll dem Herrn täglich ein Brand⸗ 
opfer thun, nehmlich ein jähriges Lamm 
ohne Wandel; daſſelbe ſoll er alle Morgen 
14 opfern. Und ſoll alle Morgen das ſechſte 

Theil von einem Epha zum Speisopfer 

darauf thun, und ein drittes Theil von einem 

Hin Oel, auf das Semmelmehl zu träufeln, 

dem Herrn zum Speisopfer; das ſoll ein 

ewiges Recht ſein vom täglichen Opfer. 

15 Und alſo ſollen ſie das Lamm ſammt dem 
Speisopfer und Oel alle Morgen opfern 
zum täglichen Brandopfer. 

16 So ſpricht der Herr Herr: Wenn der 
Fürſt ſeiner Söhne einem ein Geſchenk gibt 
von ſeinem Erbe, daſſelbe ſoll ſeinen Söh⸗ 
nen bleiben, und ſollen es erblich beſttzen. 

17 * Wo er aber feiner Knechte einem von 
ſeinem Erbtheil etwas ſchenkt, das ſollen 
fie beſitzen bis auf das Freijahr, und [foll 
alsdann dem Fürſten wieder heim fallen; 
denn ſein Theil ſoll allein auf ſeine Söhne 

18 erben. Es ſoll auch der Fürſt dem Volk 
nichts nehmen von ſeinem Erbtheil, noch 
ſie aus ihren eigenen Gütern ſtoßen, ſon⸗ 
dern ſoll ſein eigenes Gut auf ſeine Kinder 
erben, auf daß meines Volks nicht jemand 
von ſeinem Eigenthum zerſtreut werde. 


11. A. A: Hand vermag. 
14. U. L: träufen. 


13 


ie werden. 
. B: zum Beien Br. dW: als beſtändiges. E: 
ein immer bt rendes. 
16. B: eln G. eben will, ſo ſ. das v. ſeinem Erb⸗ 
2 feinen S. zukommen. dW: ל‎ fo feft es — 
es ift f. Beſitzung — 2: » EE? VE: von f. Eigen⸗ 
thume etwas als G. gibt 


Ezeehiel 
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XLWI. Visio nevi Gemengt, Locus eoguoreum. ,,. e feuspie, 
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Dean צְפוֹנָה‎ rien Pn 
dën SON» ES b. P22 7 3 
89995 Bob" TOR dd m 
וְאֶת"הְחַעַאת אֲשֶׁר יאפו‎ DRITTE 
"xm הוציא‎ 225 Goen 
אֶתהֶעם : וַיֹצִיאַנִי‎ Wag nya 
I: kal Titum Dur. 
rm num > "nma visa CEV 
"xm "pus San "imm ys 
11020 "ong Dec an 
am ל ושלשִׁים‎ TR n niop 
hend DDD rim 7m 
לְאַרְכַעְמֶם‎ "ap dra 2020 ws 
nien ptn "diy Gm 
ma DE Ze ויאמַר‎ og 
wm norme rur 
הַכַּיִת‎ D- DN geg XLyII. 
pon nno Gët המיס‎ 
קָדִים‎ ma era roi mà 
הבית‎ nn» nni" יט רְדִים‎ 
ווֹצִיאַני‎ (page m ! 
Tu 0" tyr Won 
הפוגה‎ qu אָל-שַׁעֶר הַהיץ‎ v 
Dp מְפַכָּים‎ omm om 
Za Legal 


To 1. A וקו‎ Dp בְקָאתהְאָישׁ‎ = g 


Zerf e 
v. 19. בדגש‎ N N ib. — 
v. 22. vb» נקוד‎ 


ée, et. alias). AIT: Egle (ig 
Am). F( ro sale, x. M ars FE} (p.2) 
5 olxs. . EX} (p. alt. ódóv) €$9 sie, 


19 Kal skıjyayiv ps si «i» affer rg ard 
90%00 zig rl, sis ie 450000 ër din 
soy isoóm» v)» Plenovoas rods 00000 x 
Bev Zeg? 10800 A , . W Koi einer 
₪000 me” Ovros 6 96000 iorly 00 dpyeovow 
duei od Aer «à ספוש‎ ër dyrvirg xal «à bn 
ege auaprias, xal insi gétosog +0 pavad zo 
véier 205 pj וקא‎ al eh edle cis 
ri rov ayınlas ror Auer. 21 Kai di. 
perio pa d eie aii jr Geiger, nai me 
quiyeyév ps dni 2d rc Mépyg Tijg oëlëe: 
xai oe avın xara và allen re ₪6 cg | דצב‎ 
xara 10 xllros, evÀs inl td rogaoe vie 
Fic «wo, געט‎ puxQà סטסא[טון‎ 11200 15000- 
nor, xai 27005 ל‎ 100 roy fe 
vai; 140000000. 25 Koi ioo) xéxÀq d» a- 
Sek, xoxlep aig vécGMQci» xai ele 
yeyoroto ùnoxd r rb eeng I. 24 Kas 
aer Qos ue Ob roi oi olxoı zo» payugslor, 
ov hpjcovais Zo? ol Assrovgyeirres ze o 
tà Ovuare rod laos. 


XLVII. Ka eli ger ps end và mQo- 
oe rod oixov. Kal idov dae Lenogairro 
9moxdáeo toU aid glov tov 0/8000 xar Grorg- 
Ads, 021 ro ngosoro rod ot Bieser xar 
090100000, xal 0 doe werëieegg ano 10d 
xAérous v06 00:00 and vorov ini ed OO 
senquor. 2 Kal לד‎ pa xara ad 000» 
rie muse wis nods fodjàw, xol fi 
ns vir 000» oder neos ty» nl vie ab- 
Ae ie Plenovong xoc avarolas, xal idov 
v0 vd xareqigero dnd son xlirovg «ov 
005000, 5200000 850000 090000 dEevovriag. 
Kal ner ée ij mme avtov, xol d 
19. KFT: eic eg» ódó» (Al.: dd 1% sl560s). B: 
nord vera, x: o a) Rata 00100009. 20. B* (bis 
rye. 218. X: ide aba. AlFX* (elt. L ta (A?B}). 
B: abi, xard cé aile, ad, ad23. א‎ xata 
t0) xai ixac'tov. EX*xacá 16 xÀ.- 6 afe 2 N 
sin) xai .. . (bis) n5 y6év. FX: xai (F* xai) avlai 
= EFX: prjxos. 23.FX* (alt.) A. 24. A3B: 


E? duedislis c. aio. (* «à olx.) nard deer, 


(46, 19—47, 3.) 700 


Sefetiel. 


XVI. 


Die Kuchen. Das Waſſer unter der Schwelle des Tempels. 


Et introduxit me per ingres- 19 
six. sum qui erat ex latere portae, in 
gazophylacia sanctuarii ad sacerdo- 
tes, quae  respiciebant ad aqui- 
lonem; et erat ibi locus vergens ad 
occidentem. “Et dixit ad me: [ste 20 
est locus ubi coquent sacerdotes pro 
peccato et pro delicto, ubi coquent 
sacrificium ut non efferant in atrium 
exterius et sanctificetur populus. * Et 21 
eduxit me in atrium exterius, et cir- 
cumduxit me per quatuor angulos 
atrii; et ecce, atriolum erat in angulo 
atrii, atriola singula per angulos atrii. 

* [n quatuor angulis atrii atriola dis- 22 
posita, quadraginta cubitorum per 
longum et triginta per latum; men- 
surae unius quatuor erant. *Et pa- 23 
ries per circuitum ambiens quatuor 
atriola; et culinae fabricatae erant 
subter porticus per gyrum. *Et24 
dixit ad me: Haec est domus culina- 
15.9, rum, in qua coquent ministri domus 
1% Domini victimas populi. 

Et convertit me ad por. XI, W ER. 
Joel םג‎ domus. Et ecce, aquae egredie- 
At. l. bantur subter limen domus ad orien- 
tem; facies enim domus respiciebat ad 
orientem. Aquae autem descendebant 
in latus templi dextrum ad meridiem 
altaris. * Et eduxit me per viam por- 2 
tae aquilonis, et convertit me ad viam 
foras portam exteriorem, viam quae 
respiciebat ad orientem; et ecce, aquae 
redundantes a latere dextro, 

Cum egrederetur vir ad orientem, 8 
qui habebat funiculum in manu 
sua, et mensus est mille cubitos, 


44,19. 
42,14. 


40,8. 


20. Al.: offerant. Al.: in atrio exteriori. 


heerde ... unter dem Mänerlein. dW: eine Einfaſſung 
... unter den Einfaſſungen. WE: eine Mauer ... Riis 
chen angebracht. A: gebaut. 

24. D. des Hauſes. B. A: das (die) Schlachtopfer 
des B. dW. E: das Opfer. 

1. denn das Borbertheil ... lief hinab., im ו‎ 
tag des Altars. dW. yE. A: floß W. (hervor). 

2. hinaus z. Tb. ... u. brachte mid ausw. herum 
3. הזו‎ Th.. . anol ... A: qu. reichlich hervor. 

9. eine Meſtſchuur 


19 Und er führte mich unter den Eingang 
an der Seite des Thors gegen Mitternacht 
zu den Kammern des Heiligthums, ſo den 
Prieſtern gehörten; und Bebe, daſelbſt war 
ein Raum in einer Ecke gegen Abend. 

20 Und er ſprach zu mir: Dieß ift der Ort, 
da die Prieſter kochen ſollen das Schuld⸗ 
opfer und Sündopfer, und das Speisopfer 
backen, daß ſie es nicht hinaus in den äu⸗ 
ßern Vorhof tragen dürfen, das Volk zu 

21 heiligen. Darnach führte er mich hinaus 
in den äußern Vorhof, und hieß mich gehen 
in die vier Ecken des Vorhofs; und ſiehe, 

22 da war in jeglicher der vier Ecken ein an⸗ 
deres Vorhöflein, zu räuchern, vierzig El⸗ 
len lang und dreißig Ellen breit; alle vier 

23 einerlei Maaß. Und es ging ein Mäuer- 
lein um ein jegliches der vier: da waren 
Herde herum gemacht unten an den Mau⸗ 

24 ern. Und er ſprach zu mir: Dieß ijt die 
Küche, darin die Diener im Hauſe kochen 
ſollen, was das Volk opfert. 


XLVII. Und er führte mich wieder zu 
der Thür des Tempels. Und ſiehe, da floß 
ein Waſſer heraus unter der Schwelle des 
Tempels gegen Morgen; denn die Thür des 
Tempels war auch gegen Morgen. Und 
das Waſſer lief an der rechten Seite des 
Tempels neben dem Altar hin gegen Mit⸗ 

2 tag. Und er führte mich auswendig zum 
Thor gegen Mitternacht, vom äußern Thor 
gegen Morgen; und ſiehe, das Waſſer 
ſprang heraus von der rechten Seite. 

3 Und der Mann ging heraus gegen 
Morgen, und hatte die Meßſchnur in 
der Hand. Und er maß tauſend Ellen, 


19. Thors zu b. K. ... u. g. N. ſahen ... inten g. 
.פא‎ B: Ort an beiden Seiten. nm Sellen. 
ald aed rn gt 

. BAW: mich herdurch (herum) gehen (an 
den) 4 C. A: geleitete mich herum an die 

22. E. des Vorhofs ... mit Nauchfängen ... Waa 
u. 4014600. dW: Ifleinere] Vorhoͤfe, unbedeckt. vE: 
engere. B: Es hatten die 4 einerlei M., ſo in die Ecken 
Gef waren. dW: Ein M. hatten die 4 C. vE: 


23. Rodheerbe gem. unten ... gier, B: Kuchen⸗ 


Ezechiel. 


Visio novi templt, Hlumen e templo. 


800 (47,4—12) 
XLVI. 


ODER I ויעבְרֵנִיבַמּיִם‎ nies אלפ‎ 
מַיִם בְּרְכָיִם‎ Gen "Js" noh W. 
am: Gate y^ "am אלפ‎ To n 
> 2-7 כאדאוכט‎ I ES ל‎ 
"Nb "UN om מִי שחו‎ Ben m 
ia» 
Pr הֲרְאִית‎ cw Gol : 
Goen npis-b» וישבני‎ "bin 
Y? הנחל‎  nbis-5N nim ions ! 
אי‎ "0NM rum nm sum וב‎ 
Nb -N וֹצָאִים.‎ i oe 
"N25 על-הֶערְבָה‎ Tm las 
RE 22 mon 
N ra on ma TE 
bm שַׁם‎ wi 89 אל‎ re 
"M2 כִּי‎ Tk רַבָּה‎ ym וְהָיָה‎ hm 
be Én deg zën ה הַמַיִם‎ 
ימלו‎ Suen omn "ou ריבא‎ . 
d. 827 מעין 90$ ועד-עין‎ D vis 
m Hob "T ab miosn 
TRO na^ 971555 den ro Gm 
למלח‎ "po ולא‎ TRIM sz 
inpig-by mo» been Ap TL 
לאדיפול‎ being be nov nm "m 


v. 8. mw 

v.9. בז"ק‎ 
v.10.'5 1109 ib. כמפרקן או ברפח‎ nn בנ"א‎ 
v. 11. p בצאתיו‎ 


. ba wien dW: burchs W., W. bis a 
D ah 
5. es war ein Flut. B: ward ein Bach, man 
chen ich n. gehen k.... es war ein W. da m. ſchw. mußte, 
ein Bach, dadurch m. n. 1 007: ich n. bia 
durch gehen ... war hoch, W. zum Schw., ein B. ba 
n. zu durchgehen war. vE: ein Strom ... nicht sc 
geben, k., denn das W. war fo angeſchwollen jn cles 


oer grove à 1 nr, xai nj Bev € dy t$ vers 
Gäng 0080806. * Kal Örsuseonoer 5 ty rp luergꝙ 
., xai deja Dey 8, e vdarı vdo 2000 
zy puyociv. Kas Suan H vi iovg, xa d- 
ile, vdmgp 8% bo. 5 Kai OieuftQgoe» 
us yeusdóove, xal ovx dar died 
ort Cd zo dow, doo o 000009 y&- 
padóov 0 ov d νꝗ,ðA ra. 


6 Kal 5 ode ps pss ₪ 0 vis 
ard ov; sei &mjyayéy us, xal encore 
ne en vÓ yeilog ToU frotauoV Td» ej der, 
orQogij mov‘ xo iov ₪ 100 ysllovs rod 
010000 069000 molla oꝙοο v xal ₪- 
2 5 Kai sinev 90s ues To סקט‎ roto 
v0 ixfOQsvORsvOP eig ch Tolıalar any 00g 
dr ; xal xa cé pouw ey and ge Aguplar, 
xal Jexero 2 gt ad Balucoay € ent co dd 
rie 00 xai i וט‎ ra 00070. 9 Koi lazos 
mco go ër (ees 205 dxieorrow, dmi 
:שח‎ dp d ay énéAOg dxei 0 woraus, bj- 
vera xol dort dust * e rolvs d, 
Ors ëtt xe To doo rovro' wol vyiades א‎ 
tpoeros nds dy 0 ër an 0 0 0 degt 
Tase, Kal oggorgo Zug? ג‎ AO 
’Eryaddeir ‚du Evayolaly wvyuos 0 
loros, xaT avryy zor xoi ₪ 4 * bee 
rg Haldoans rie usyalng oi K vag abr, 
nos molo ogéies, 11 Kol D rij Areal? 
₪ xai ty Kl aiorgoꝙũ &UtoU xoi ër Tj 
une & 00100 ov un 0 eis d 
dedorzas. 12 Kal dal voi nor. 7 
and eo 0 erof Ow xoi Erde" nav 
Sulor Pewaor ov זו‎ 0.0000 én 
00100, ovdd pj) éxlsiny 6 xagnogs ab- 


3. „ dort) סז‎ ge A 4. B* i» +. 


e. fue ray yovaray. 5. B* yupudósc et 
eg d. V0. et 7d 5 es ec A3B raids c. AB: 
dvs d. 0.B* rot: A!FX* (ult u:(A2B}). 
EX: ini ts irs 7 A 


$  geddge (A2B}). 8. FX: 
avaßaivor. X: ind «yv doluntov (pro Aga.) xai à 

250. J. K a). eee. Cé 
vy. in] vai. Al das alt. inis) 


Nong. EX (pro ult. nor. duet, Co. 
10. EX 1 (p. oro.) gege, B: Tryadeiy duc 
Evayalisiu (Al. al so avez» (xoc M 


rpg. ... dite and 

„Er aalelx wvyuds. Al: lor erat 428( EX* 
(v. We ok oe oi iy. avriic a. ge, 11. EX: dro- 
(a. 8 x tí terdyn ₪078 AIEX: d xici- 
Sg dr OR Ar En d dE B: d ahijotrat 
(EXT xai). Xf 0 Bede) 0 8. & ën drropusjoeras 16 
gvlloy atts xal. AR: dieler 6 naQm. add «jc ard. 
EX* avt (p. a.). 


(47,4—12) 801 
SL. 


Seſekiel. 


Das heilige und heilende Waſſer. 


et traduxit me per aquam usque ad 
talos. * Rursumque mensus est mille, A 
et traduxit me per aquam usque ad 
genua. Et mensus est mille, et 
traduxit me per aquam usque ad 
renes. *Et mensus est mille, tor- 5 
rentem quem non potui pertrans- 


ire; quoniam intumuerant aquae 
profundi torrentis qui non potest 
transvadari. | 


E 


Et dixit ad me: Certe vidisti, fili 
hominis! Et eduxit me et convertit 
ad ripam torrentis. * Cumque me 
convertissem, ecce, in ripa torrentis 

gaz, ligna multa nimis ex utraque parte. 
P*5* *Et ait ad me: Aquae istae, quae 8 
.. 1058. egrediuntur ad tumulos sabuli orien- 
talis et descendunt ad plana deserti, 
intrabunt mare, et exibunt, et sana- 
buntur aquae. *Et omnis anima 9 
vivens quae serpit, quocumque vene- 
rit torrens, vivet; et erunt pisces 
multi satis, postquam venerint illuc 
aquae istae; et sanabuntur et vivent 
omnia, ad quae venerit torrens. 
"ד‎ Et stabunt super illas piscatores; 10 
E*155 ab Engaddi usque ad Engallim sicca- 
tio sagenarum erit; plurimae species 
erunt piscium ejus, sicut pisces ma- 
N. 40,8. rig magni, multitudinis nimiae. In 11 
littoribus autem ejus et in palustri- 
bus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. *Et super torrentem orie- 12 
tur in ripis ejus ex utraque parte 
ws mne lignum pomiferum; non defluet 
A7. . folium ex eo, et non deficiet fructus 


Sal 


12. AL: lignum fructiferum. 


ba fein wohin ber Bach kommt ... denn wenn dieſes 
Waſſer do iis kommt, fo wird [das W. des Meeres] 
geſund, u. Alles lebet, wohin ... 

10. Sifde von aller Art. dW: werden Derter zum 
Ausbreiten der Netze fein. B. d W: nach ihrer Art mere 
den ihre F. (F. darin) fein, wie der F. (gleich den F.) 
des gr. M. ſehr viele? VE: von verſchiedenen Arten. 

11. die wfägen. B: Ihre moraſtigen Oerter u. ihre 
Pf. ... fie find dem Salz übergeben. dW: Sümpfe u. 
9. ... bem S. find fie überlaſſen. E: S. u. Teiche 
f Ge e bleiben. A: denn dieſe find zu Salzgruben 

eſtimmt. 

12. Früchte ausgeben. B: abnehmen ... dW.vE: 
Fruchtbaͤume. W: aufhören ... 4 


und führte mich durch das Waſſer, bis mirs 

Aan die Knöchel ging. Und maß abermal 
tauſend Ellen, und führte mich durch das 
Waſſer, bis mirs an die Kniee ging. Und 
maß noch tauſend Ellen, und ließ mich 
dadurch gehen, bis mirs an die Lenden 

5 ging. Da maß er noch tauſend Ellen, 
und es ward ſo tief, daß ich nicht mehr 
gründen konnte; denn das Waſſer war zu 
hoch, daß man darüber ſchwimmen mußte, 
und konnte es nicht gründen. 

6 Und er ſprach zu mir: Du Menſchen⸗ 
kind, das haſt du ja geſehen! Und er 
führte mich wieder zurück am Ufer des 

7 Bachs. “Unb fiche, da ſtanden febr viele 

8 Baͤume am Ufer auf beiden Seiten. Und 
er ſprach zu mir: Dieß Waſſer, das da 
gegen Morgen heraus fließt, wird durch 
das Blachfeld fließen ins Meer, und von 
einem Meer ins andere, und wenn es da⸗ 
hin ins Meer kommt, da ſollen dieſelbigen 

9 Waſſer geſund werden. Ja alles, was 
darin lebt und webt, dahin dieſe Ströme 
kom men, das ſoll leben; und ſoll ſehr viele 
Fiſche haben; und ſoll alles geſund werden 
und leben, wo dieſer Strom hinkommt. 

10* Und es werden die Fiſcher an demſelben 
ſtehen; von Engeddi bis zu En Eglaim 
wird man die Fiſchgarne aufſpannen; denn 
es werden daſelbſt ſehr viele Fiſche ſein, 

11 gleichwie im großen Meer. Aber die 

Teiche und Lachen daneben werden nicht 
geſund werden, ſondern geſalzen bleiben. 

12* Und an demſelben Strom am Ufer auf 
beiden Seiten werden allerlei fruchtbare 

Bäume wachſen, und ihre Blätter werden 
nicht verwelken, noch ihre Früchte verfau⸗ 


6. pat bu geſehen 7 ... aus U. bes Yluffes. B. d W. 
E: es gt]. 

7. ind als ich wieder dahin kam, fiebe .. dW: 
zurückkam. B: umkehrte. „E. A: mich umwandte. 

8. fl. heraus zur Worgengränze, m. läuft hinab 
aufs Biadf., u. gehet ins N., u. wenn es dahin ins 
M. kommt, ba f. deſſen W. B: ins vordere Galiläa? 
dW: nach dem Öfll. Landſtriche .. in die Ebene [bet 
Jericho! u. fallt ins M.; ins M. [fällt] das hinaus⸗ 
fließende [Beier], u. fo wird das W. [beffelben] ges 
fund. vE: Sein Ausfluß geht ... wird dadurch trink⸗ 
bar! (A: fließt wieder hinaus.) 

9. Was lebet. . uberall dahin... B: die zwei Bide? 
dW: es werden allerlei lebendige Weſen, die ſich regen, 

Polygloten- Bibel. A. T. 2. 5806 2. bth. 


Ezechiel. 


802 (47,13—22.) 


Visto seed 10016. Wovras termini et divisio. 


XLII. 


ERI fe הו ואת‎ 
Presi: man מִוהַמְקְדָשׁ‎ vem $ 
impen snos? aen? Weg Im 
E E ma הוה‎ gg כָהאֲמַ‎ © 
vat ib? אֶת-הָאָרֶץ לשני‎ tx 
אוֹתָהּ‎ eara rear יוסף‎ ien 
rr N TER EN 
הָאָרֶץ‎ nib) Opa) nnn. 
papp לכ‎ nim 
ig nie) הָאָרֶץ‎ Dam s 
rag (pn qum Dip ouv 
NER. זה חֲמָהיבַּרוֹתָה סַבְרַיִם‎ 
"ën rn ous ye Pë ול‎ 
Ph (mp op אֲשֶׁר‎ ep 
pig גבל‎ Fang "ir Grp ביל‎ 
Dës וְאֶת‎ rn וּנְבוּכ‎ nyips qim 
Të Cp yam קדים‎ nis ינפ‎ 
אָרֶץ‎ rä an וּמְבּין‎ We 
על=הים‎ vum Gm Deg 
(rop פְאֶת‎ Du vip ole 
"em "Gen mom I9 en 
bi: אֲלהַיִם‎ nbn ip מְריבוֹת‎ 
Ep? 10330 geren ות‎ 
nis עד-נכת‎ aan bias op 
de bb 
n9» mw) אֶה-הָאָרֶץ‎ bam * 
אוֹתָהּ‎ den rom rope "pnto? 


own ma de חאל‎ 
אֲשֶׁר-הוֹלָדוּ בָנִים בְּתוֹכְכֶם‎ FS 
v. 12. p mm 
v. 22. nre ב"א‎ 


12. B: zur Geſundmachung. vE: gut 9 
e dW: Für 3. wer :ו‎ Den A? 
nüre. 
14. Bätern zu geben, darum bies 2. euch am © 
fallen foll. B: es einnehmen Einer wie der Aut 
dW: [Augerbem) aber ſollt ihr es Du gleichen Tala 


€0* tijg xamótgtog 0 0070005 
rk ddr. ab ro ix cd» aylor 100108 éxrropsv- 
ser: xol fotos 0 xapnog avrà eig וטס‎ xci 
i ?ה‎ 006 rh als vyeiaw. 

13 1008 lee. xupiog 0 020g" Tavra cé 
Gë xaraxAnpovoungere tis ge, tals doòs- 
ve q vo» vi» logoyA ngógOscu gro, 
ylouarog. 14 Kal xataxigoovounosts geg 
fxaaros xe 6 adelpos avrod, eig ër yoo 
rij eig pov toU dovsaı «vem» tol; rargd- 
diy avrciy’ xoi msceitoi d yy avey vni d 
xÀgoovoula. 

15 Kal ravra zé Opin tis yñe noòg go 
ano rijs Galagayg ts usyalns tijg זא‎ 
vovons xo nepicyiiovayg, zë 8000000 ‘Hua- 
8.00 19 Mac odas, "Eyprunlarn, ara 
udoovr và» öplow Hud xci dré uéaov tow 


dolor Aauacgxod, Evvar x«l rod Eds, af 


su ind toi geing Avgaslsıdos. 17 Tavra 
rd Gpia ano js 000006 and je avljg 
100 divas, Geo Zdlauacxov, xal ta 0 
0000 xara god, xal 10 OQuow Jäng 0 
0000 god 18 Kal za nods 09010100 d& 
Héco» tig SRoavlridog aal ava picor Aaua- 
oxoõ xol ara uico» tig Tolaadlridog xoà ava 
pédor t2; ys tov Ioganı, 6 Iopdarns diooi- 
tes an ee 00100007 nv moos ו‎ dg 
Dowixorog’ rœõr ca nods avaroldg. 19 Koi 
zc moog voror xal Affe and Gau 
x Dowixdirog L vdaros Mapiumo Kadyg, 
magextelpos in vj» Oalaccay xy ueyalys. 
20 Tovro v0 סַ00פגן‎ vorog xal Ahp, 10010 0 
ug tic OnAacone Tis ל שח‎ dtooſdet, Ze 
xatévayrti rg alsodov Huad, 5006 8000000 av- 
100° 10016 dorw và nods Oalacaay 0. 
11 Koi Buaueplosre ty iy tavryy avrol, 
rai; gvlai; rod Joga. ?? Balsire avtqy ev 
xÀ5jop vui» xai ros npogylvrois Col ragoi- 
xovow de uécq לוט‎ ore Syévrgcay viov; 
12. A1* avrs (p. ae. A3B f). B: zr «a vd. EX* 
taõra. B: x. () avaß. . . ö yer. 13. B* ó, 
14. B“ (alt.) avr. X: mate. gunge, 15.B: ris y. 
o rt ee edel 
(EX: Alua® een ב‎ F: y» Be- 
0000 Zaßapiu. Al. al.). B: (* pr. et alt. roy) de. 
xà ... ö. Hua (transp.), auly ti Zavrd». 
17. B* xara f.— fin. (AEF Tf, sed varie). 18.8: 4 
que (FX: Abo.). E: 9owixev (eti. v. 19). 19. B: 
odën, 20. B: deier, 21. Al: ëuuteeggre (dia- 
nspioere AB; EF: diapeguire). AT (a. Taic) xai 
(B*). 22. 44 cam paucis f (ab in.) Kai Horas... 
(pro ie nuxip. Al: zzgocemscew (napoız.A2B). 
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ejus; per singulos menses afferet pri- 

mitiva, quia aquae ejus de sanctuario 

egredientur; et erunt fructus ejus in 

cibum, et folia ejus ad medicinam. 
Haec dicit Dominus Deus: Hic est 13 

terminus in quo possidebitis terram 

in duodecim tribubus Israel; quia Jo- 

15. 17 fl. seph duplicem funiculum habet. *Pos- 14 

Nun. 88,568 idebitis autem eam singuli aeque ut 

2.90.98, frater suus, super quam levavi ma- 

gei, num meam ut darem patribus ve- 

Mies suis; et cadet terra haec vobis in 
possessionem. 

Hic est autem terminus terrae: 15 
Ad plagam septentrionalem a mari 
Nin. 34,25. magno via Hethalon venientibus Se- 
239.55, dada, * Emath, Berotha, Sabarim 16 
quae est inter terminum Damasci et 
conſinium Emath, domus Tichon quae 
est juxta terminum Auran. “Et erit 17 
terminus a mari usque ad atrium 
Nm, Enon terminus Damasci, et ab aqui- 
lone ad aquilonem: terminus Emath 
Nm.sı, plaga septentrionalis. * Porro plaga 18 
^ orientalis de medio Auran et de medio 
Damasci et de medio Galaad et de me- 

1. dio terraelsrael, Jordanis disterminans 
ad mare orienlale: metiemini etiam 
plagam orientalem. “Plaga autem 19 

Ne% australis meridiana a Thamar usque 

Na20,ad aquas contradictionis Cades, et 

Aen Nd orrens usque ad mare magnum: et 
haec est plaga ad meridiem australis. 

Sa 346 Et plaga maris mare magnum a20 
confinio per directum, donec venias 
Emath: haec est plaga maris. 

Et dividetis terram istam vobis per 21 

tribus Israel. *Et mittetis eam in hae- 22 
Er. 24, l. Teditatem vobis et advenis qui acces- 
Sai serint ad vos, qui genuerint filios in 


Bs.9, 


17. 8: et terminus Em. 


dé Morgenfeite. B: am vorderen Meer. 6%: 
en. 
19. gegen den Bach hin zum gs. M. dW: nach dem 
B. Wente! ans gr. M. 
. Ik das gr. M., von der Sränze bis gegenüber 

v. 9. 

21. Dieſes E. unn f. ihr ans th. 

22. Ihr follt aber d. L. der Erbtheilung darum 
werfen für euch u. für die. 5 

A 


Die Grenze gegen Mitternacht, Morgen, Mittag und Abend. 


len; und werden alle Monate neue Früchte 
bringen, denn ihr Waſſer fließt aus dem 
Heiligthum. Ihre Frucht wird zur Speiſe 
dienen, und ihre Blätter zur Arznei. 

So ſpricht der Herr Herr: Dieß find 
die Grenzen, nach denen ihr das Land ſollt 
austheilen den zwölf Staͤmmen Iſrael; 
denn zwei Theile gehören dem Stamm 
14 Joſeph. Und ihr ſollt es gleich aus⸗ 

thellen, einem wie dem andern; denn ich 

habe meine Hand aufgehoben, das Land 
euren Vätern und euch zum Erbtheil zu 
geben. : 
15 Dig |] nun die Grenze des Landes 
gegen Mitternacht, von dem großen Meer 
16 an, von Hethlon bis gen Zedad: nehm⸗ 
lich Hemath, Berotha, Sibraim, die mit 

Damaſkus und Hemath grenzen, und Ha⸗ 

zar Tichon, die mit Haveran grenzet. 
17 * Das fol die Grenze fein vom Meer an 

bis gen Hazar Enon; und Damaſkus unb 

Hemath ſollen das Ende ſein gegen Mit⸗ 
18 ternacht. Aber die Grenze gegen Mor⸗ 

gen ſollt ihr meſſen zwiſchen Haveran und 

Damaſkus, und zwiſchen Gilead und zwi⸗ 

ſchen dem Lande Iſrael am Jordan hinab 

bis an das Meer gegen Morgen. Das ſoll 
19 die Grenze gegen Morgen ſein. Aber 
die Grenze gegen Mittag iſt von Thamar 
bis an das Haderwaſſer zu Kades und 
gegen das Wafer am großen Meer. Das 
20 ſoll die Grenze gegen Mittag ſein. Und 
die Grenze gegen Abend iſt vom großen 

Meer an ſtracks bis gen Hemath. Das 

ſei die Grenze gegen Abend. 

21 Ufo ſollt ihr das Land austheilen unter 
22 die Stämme Iſrael. Und wenn ihr das 

Loos werfet, das Land unter euch zu thei⸗ 

len, ſo ſollt ihr die Fremdlinge, die bei 

euch wohnen und Kinder unter euch zeu⸗ 


13. U. L: iſt die Grenze. A. A: die Grenzen, nach 
der ..! 19. U. L: gegen dem Waſſer. 


13 


beſitzen ... u. fo ſoll euch d. L. zufallen zur Be: 
ſitzung. 


15. Landes: gegen ... über ©. 
16. zwiſchen den Sränzen D. u. H. liegen. 


17. Alſo fol ... am ber Grüne D., u. was mittet; 
nachtwärts liegt bis zur Sr. OQ. Das (ft die Seite g. 
. 


18. Qenft 3f». ... von ber Sringe bis ... Das it 
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Erw יְִרְאָל‎ 922 fo D un 
T 1 7 GU D "bp" 
EU irt "xl Na 200 mms 
ED rg UN) (E epp 
השכטים‎ nio rëm Im 
ERE NS TN myby nio 
בול המסק‎ Gi חַצר‎ nome 
D dam nbn Lt "yis 
7 GH ben keeft Eu 
אֶשָר‎ man Dur- Ge bn 
1 DRPD אֲשֵׁר‎ DEI? 
(op אֲחֲדוּ‎ sen T" i 
B19 Op Rn re Ki 
man על ובּבָוּל‎ tM mun nen 
אָפְריִם‎ rm De oT reg 
Gm MD DER OCH, 
ותל ו‎ STR ראוּבן‎ Gaasch 
עד-פאַת‎ pop N jw e 


: אָד‎ D n 
oT PRED "pm bis ל‎ 
הַתְּרוּמָה‎ rëm cT reg 


nos pip» hor "vas rr 
מִפְּאֶת‎ E"ponm es que תב‎ 
Dën ron ang יה‎ 
Tam "UN הַתְּרוּמה‎ imr! 
אלפ‎ DE המשה‎ ak mim 
אֲלְפִים : אלה‎ 1 E 
להני‎ Seen = non mm 
ah Nes Goen nn mi: idr 


v. 8. P בתוכו‎ v. 10. ב' סעמים‎ 


Be .א‎ follt fie halten ... bag fte mit euch ו‎ 
Erbtheil unter ben Stämmen Ifrael. dW: r 


8 A pi. (A?B 1). B* (ult.) fen euch fein wie Gingeborne, wie diii It., i. 


ollen ein Eigenthum erhalten mitten .. 
Ju dem Stamm, babel der ו‎ welt, 


i» uio iur: xal édovras opis ge av- 
rox ov i» roig viol; toU KU ad TT 
gayorzas - oo iw péop Tor Geier)" 
Load, 23 xo) 8 8009704 d gv סח‎ greng 
10% 0000 per avrov. Exsi docere 
xÀggovopia» ₪010 Myu vi 9 Zeie, 
SEW, Kal קז‎ rà orie Ti 
lr and jo apyis Tis rods 00000 xac 
20 pépog wis xarapagans TOU ragioylioreog 
én) vj» 8000009 ege Huad &vVÀgc rot Aird, 
öguor Aauaonov 00s Boggy xara ed fte 
Aust avis’ xai foros avroig cd מס‎ dv 
+ de 000 Odlaccas Age, pula. 2 Kal 
ano Va ópcor Aas Ta ngog &vasold; fex; 
zus aos o ode: ula. 9 Koi and 
rdw dolor Agg ind vw n 09000 fog 
co nc 0000 2 pla. 4 Kai 
ano TOY d ola NegOoliy and r noòs dre- 
zolag dee coy 005 0000 1109000, ula. 
5 Kol and ru Ogiooy Mavaaoí and 10 0% 
üraroldg Var? zv agòe 000000 Egoaly, 
ula. 6 Kai and Cem Solo Eygabı and rv 
005 drr A L té» 4008 0000009 Pov- 
Div, ule. 7 Kai ano rg glam Foy ano 
7 ngog avarolag Ze rv nods Oalagcay 
‘Tova, pio. 


8 Kal a ond 2 p Jovda and ry ne 
07080106 img 10 10 00 Zeen fj 
may? toU aqgogiopod rrévre xal groer +גוץ‎ 
des evgos, xai uuñxos x pia vov Heel dcr 
and 10? סח‎ 0 x 2 y 005 
0020000 xal 8 dotas 40 äyıov 2 lub avto». 
o Anaer 7 nv po «c 16 xvolg, pijxos 58 
xai &íxoci ue, xal ad 20 xai 8 
quadds. 10 Tovroy botes 7 arog 2057 
&ylov roth 08001 08 fog nevis א‎ 
eixog: quise, xol moos 0dlacca» mnioarog 


22. B: Fo. ö dc. Al: ץפוש‎ (gvlöy A3B). 
23. B* 0 (EFX: dear ab.). 


" EX (pro er) Geo, Al (pro, pr. pégoc AB 
pérpov (F: picor). B: t8 Allan. B* (alt. I.) «à. 
: B: se 18 d. Al * «d et roy (A2B}). B. Aooiję 
eti.v.3 

3. At: 2 (Alu B letl. v. i A3: Ae, 

4. A: Ned. B: N. ano dsr Buc. 

68. EX: "Pufiv. 

8. B*iws roy xg. Géi. Al* hora. (A?B]). Vulgo 
in GC non interpungitur. 

: ar 002 
5 FX (pré 
10. X1 (p. Ter. ) E 5: ל‎ (EFX: zögog). 


(47. 23—48, 10.) 805 


Seſekiel. 


XLVII. 


medio vestrum; et erunt vobis sicut 

indigenae inter filios Israel, vobiscum 
Le, 11. divident possessionem in medio tri- 
buum Israel. In tribu autem qua- 28 
cumque fuerit advena, ibi dabitis pos- 
sessionem illi, ait Dominus Deus. 

Et haec nomina tris KL VIELE 
buum. A finibus aquilonis juxta viam 
Hethalon pergentibus Emath atrium 
Enan terminus Damasci ad aquilonem 
juxta viam Emath; et erit ei plaga 
orientalis mare: Dan una. *Et su- 2 
per terminum Dan, a plaga orientali 
usque ad plagam maris: Aser una. 

* Et super terminum Aser, a plaga 3 
orientali usque ad plagam maris: 
Nephthali una. Et super terminum 4 
Nephthali, a plaga orientali usque 
ad plagum maris: Manasse una. *Et 5 
super terminum Manasse, a plaga 
orientali usque ad plagam maris: 
Ephraim una. “Et super terminum 6 
Ephraim, a plaga orientali usque ad 
plagam maris: Ruben una. *Et super 7 
terminum Ruben, a plaga orientali 
usque ad plagam maris: Juda una. 

Et super terminum Juda, a plaga 8 
orientali usque ad plagam maris, 
erunt primitiae quas separabitis, vi- 
ginti quinque millibus latitudinis et 
longitudinis, sicuti singulae partes a 
plaga orientali usque ad plagam ma- 
ris; et erit sanctuarium in medio 
ejus. *Primitiae quas separabitis Do- 9 
mino, longitudo viginti quinque mil- 
libus, et latitudo decem millibus. 

* Hae autem erunt primitiae sanctuarii 10 
sacerdotum: ad aquilonem longitudi- 
nis viginti quinque millia, et ad mare 


47,150. 


45,138. 


A., ein Stamm. VE: A., einer. 

8. N. J. aber, vom ... fol ble Hebe fein, die ihr 
abſondern ſollt, 25000 N. breit, u. ſo lang wie einer 
von den ... ₪. mitten barinnen .. dW: heben follt... 
in die Länge, wie andere Stammtheile. E: ſoll der 
Platz liegen, den 1 als Gabe ſollt darbrin⸗ 
gen ... bie andern Erbtheile. 

9. Die Hebe aber, die ihr davon d. 0. follt ab; 
ſondern, fel ... 

10. ſelche heilige Hebe. dW: Und dieſen foll die 
h. H. מ‎ ben Pr. E: ber geweihete Platz ſoll 
Pr. geh. 


Die Theile der Stämme. Das heilige Theil. 


gen, halten, gleichwie die Einheimiſchen 

23 unter den Kindern Iſrael; und ſollen 
auch ihren Theil am Lande haben, ein jeg⸗ 
licher unter dem Stamm, dabei er wohnet, 
ſpricht der Herr Herr. 


XLVIII. Die find die Namen der 
Stämme. Von Mitternacht, von Hethlon 
gegen Hemath und Hazar Enon, und von 
Damaſkus gegen Hemath, das ſoll Dan 
für ſeinen Theil haben, vom Morgen bis 

2 gen Abend. Neben Dan ſoll Aſſer feinen 
Theil haben, vom Morgen bis Abend. 

3 Neben Aſſer fol Naphtali feinen Theil 
haben, vom Morgen bis gen Abend. 

AS Neben Naphthali fol Manaſſe feinen 
Theil haben, vom Morgen bis gen 

5 Abend. Neben Manaſſe ſoll Ephraim 
ſeinen Theil haben, vom Morgen bis 

6 gen Abend. Neben Ephraim fol Rus 
ben ſeinen Theil haben, vom Morgen 

7 bis gen Abend. Neben Ruben ſoll 
Juda ſeinen Theil haben, vom Morgen 
bis gen Abend. 


8 Neben Juda aber ſollt ihr einen Theil 
abſondern vom Morgen bis gen Abend, 
der fünf und zwanzig tauſend Ruthen 
breit und lang ſei, ein Stück von den 
Theilen, ſo vom Morgen bis gen Abend 
reichen; darin foll das Heiligthum ſtehen. 

9 Und davon ſollt ihr dem Herrn einen 
Theil abſondern, fünf und zwanzig tauſend 
Ruthen lang, und zehn tauſend Ruthen 

10 breit. Und daſſelbige heilige Theil ſoll 
der Prieſter fein: nehmlich fünf unb zwan⸗ 
zig tauſend Ruthen lang gegen Mitternacht 


1—8. A. A: gegen den Abend. 


daſelbſt follet ihr ibm f. Erbtheil geben. B. dW: fid) 
aufhält. B. A: ein Erbth. 

1. Bon dem Ende gegen N., bei H. hin ... au ber 
Sranze D., mitternachtwärts bei . bin. B: Am Aeu⸗ 
ßerſten g. M. an der Seite des Wegs gen H., da man 

. $9. kommt ... da ihm die Morgenſeite das Meer if, 
boit D. ein Th. haben. dW: unb ihm gehört von b. 
Oſtſeite bis gegen Weſten: Dan, ein Stamm. YE: 
An der Graͤnze ... ſoll Dan fein, einer. A: .. iſt der 
Antheil Dans vom Meere bis gegen Morgen. 

2. B: Und an der Gränze Dans, von der Morgens 


fette bis zur Abendſeite, fol A. eines haben. dW:... b 


, 
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וְאַרְבֵעֵת‎ nina חמש חמש‎ 23 
hiv sn Day nMpDi E 
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v. 14. p v. 16. בתוכו ק'‎ 
v. 16. mp חטש כתיב ולא‎ 


das A., neben ... dW: als Hochheillges. d 
e eweiheten Stück Land erat das 9. Lä 
eil? A: der heiligſte Thei 
S. dW. E: die ganze Länge (foll fein) .- kh 


XLVIII. 


dix yd, א‎ 005 arœrolds alaros deu 
2 xal ngos 9010» pijxoc ei o x 8 
Leg. Kal rò 0005 zën Eylor & Zero er uéaq 
avrov 0% 08000 וטו‎ viois 
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000 En rh Gates vOv» ayioy Tg ye, 
ayıov ayleov ano ry de cow Asviror. 

13 Toi; 08 Aeviroug «à eyouera ry oi vy 
dy ie fuñuos nierte x eixodt Tage, 
xai 80005 d גו‎ 009 nis 10 pijxog nr: 
xal 00 yilrades, xal evgoc 8(X0g1 ו‎ 
14 Ov eoeäioegen 5 ₪09 000s KATEUETON- 
o, ovda 7 Ta axgoroyey- 
pare tig "ie, Ott ‚ayıov dotiv To xvolo. 
15 Tas 0b aire yılıadag Tag „78010004 éni 
4$ וזח‎ ani rat nere xd ei vel. 
ngoretyicua Bara di nodes elg ty xatoixiay 
xci els ו‎ 00100 xal bores 5 no 
ir péag 7 16 Kal zavıa và use av- 
rg ano TOY טס‎ g ner νι nal 
Tergasızylıcı, oi 00 T0» n roco garg: 
2 xol 8 27 xai and TOW 
2005 dreralëe nertaxoaios xal +6000086 11 
liadeg, xal and לוד‎ mods 0000009 rege: 
ל‎ ou xai aevraxoclows. 17 Koi forat 
000166 cj nl 0% Bodóa» Oiaxoctot 
nerri norr, x mos voro» Oiuxóciot xoi 
nercijxorta, N 6 ayatolag dOiaxddios 
nerxinorra, xal fgog 000000 Biaxddiot 
₪108. 

18 N 6 neg10007 rod prjxovg 0 dag 
vor «à» d,’ vd» 0700 Béxa r 
6 00002000, xol den 7 2006 
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„10. An- 20À 5, % dvor. ad. 0. x. (A3EFX1; ; co 

"ee pro xlac.). B* uixos. 
1.X (pro toic gy.) 0 ) aylagua,. B* ro». 

12. B* rer dy. AIS as ys (A2B}). At: anrag- 
xov (pro 60/0 A3B). 

13. X* A AIS ra (A2B}). 

14. X: Oùa anodwoortau. Al: abr ara AB). 

16. EX: egreriiug (pro rer.). B* (ult.) xai. 

17. A“ (pr.) dax.-(ult.) diax. (A?BEFX1, varie). | 

18. X1 (p. Bal.) Tord. 


11. den gebeilígten Pr. fein, aus ... meiner Qut 
gewartet ... (vgl. 44, 15). W irre gingen. dW: 
₪ xs Y A: fid) n. vert 

2. eine Hebe von ber ei des 9. ihr eigen ſein, 
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Die Stadt und bie Vorſtädte. XLVIII. 


Heſekiel. 


Der Prieſter und Leviten Theil. 


latitudinis decem millia, sed et ad 
orientem latitudinis decem millia, et 
ad meridiem longitudinis viginti quin- 
que millia; et erit sanctuarium Do- 
mini in medio ejus. * Sacerdotibus 11 
sancluarium erit de filiis Sadoc, qui 
custodierunt ceremonias meas, et 
non erraverunt, cum errarent filii 
Israel, sicut erraverunt et Levitae. 
* Et erunt eis primitiae de primitiis 12 
. terrae, sanctum sanctorum juxta ter- 
minum Levitarum. 

Sed et Levitis similiter juxta fines 13 
sacerdotum ` viginti quinque millia 
longitudinis, et latitudinis decem mil- 
lia: omnis longitudo viginti et quin- 
que millium, et latitudo decem mil- 

Lv953-]]m. * Et non venumdabunt ex eo, 14 
neque mutabunt, neque transferen- 
tur primitiae terrae, quia sanctificatae 
sunt Domino. * Quinque millia autem 5 
quae supersunt in latitudine per vi- 
ginti quinque millia, profana erunt 
urbis.in habitaculum et in suburbana; 
et erit civitas in medio ejus. Et 16 

4»35!*hae mensurae ejus: ad plagam septen- 
trionalem quingenta et quatuor millia, 
et ad plagam meridianam quingenta 
et quatuor millia, et ad plagam orien- 
talem quingenta et quatuor millia, et 
ad plagam occidentalem quingenta et 
quatuor millia. * Erunt autem sub- 17 
urbana civitatis ad aquilonem du- 
centa quinquaginta, et ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orientem 
ducenta quinquaginta, et ad mare 
ducenta quinquaginta. 

Quod autem reliquum fuerit in18 
longitudine secundum primitias san- 
ctuarii, decem millia in orien- 
tem et decem millia in occiden- 
tem, erunt sicut primitiae sanctua- 


nebft ... zu Wohnungen u. zu freien Vorplätzen. A: 
nicht für heilig gehalten, ſondern zu W. u. Vorſt. ge: 
nommen werden. 

16. B. d W: das (ſollen) ihre Maaße (fein). 

17. B: die Stadt foll eine V. haben. dW: einen 
₪ irk. VE: Aber der freie Vorplatz der St. g. M. foll 

aben ... 

18. Länge neben der heiligen Hebe ... beffen Gin» 

kommen geb. 


unb gegen Mittag, unb zehn taufenb 
breit gegen Morgen und gegen Abend; 
und das Heiligthum des Herrn ſoll mit⸗ 

11 ten darinnen ſtehen. Das ſoll geheiligt 
fein den Prieſtern, den Kindern Zadoks, 
welche meine Sitten gehalten haben, und 
ſind nicht abgefallen mit den Kindern 
Iſrael, wie die Leviten abgefallen find. 

12 Und fol alfo dieß abgeſonderte Theil 
des Landes ihr eigen ſein, darin das 
Allerheiligſte iſt neben der Leviten 
Grenze. 

13 Die Leviten aber ſollen neben der Prie⸗ 
ſter Grenze auch fünf und zwanzig tauſend 
Ruthen in die Länge und zehn tauſend in 
die Breite haben; denn alle Länge ſoll fünf 
und zwanzig tauſend und die Breite zehn 

14 tauſend Ruthen haben. Und ſollen nichts 
davon verkaufen noch verändern, damit das 
Erſtling des Landes nicht wegkomme, denn 

15 es ift dem Herrn geheiligt. Aber die 
übrigen fünf tauſend Ruthen in die Breite, 
gegen die fünf und zwanzig tauſend Ru⸗ 
then in die Länge, das fol unheilig fein 
zur Stadt, darinnen zu wohnen und zu 
Vorſtädten; und die Stadt ſoll mitten dar⸗ 

16 rinnen ſtehen. Und das ſoll ihr Maaß 
ſein: vier tauſend und fünf hundert Ruthen 
gegen Mitternacht und gegen Mittag, des⸗ 
gleichen gegen Morgen und gegen Abend 

17 auch vier tauſend und fünf hundert. Die 
Vorſtadt aber ſoll haben zwei hundert und 
funfzig Ruthen gegen Mitternacht und ge⸗ 
gen Mittag, desgleichen auch gegen Mor⸗ 

en und gegen Abend zwei hundert und 
fanfzig Ruthen. 


18 Aber das Uebrige an der Länge deſſel⸗ 
ben neben dem Abgeſonderten und Gehei⸗ 
ligten, nehmlich zehn tauſend Ruthen gegen 
Morgen und gegen Abend, das gehört 


12. A. A: alfo biefer. 


daß ... betrage. 

14. noch vertauſchen, noch serinkern das 6. ... 
B: daß nicht Jemand verändere nod % אא‎ bie 
Erſtlinge. WE: denn den beften Theil d. L p man 
nicht [an Andere] übergehen laſſen. A: noch ſollen die 
€. d. 2. an Andere kommen. 

15. foll gemein fein. B: Aber die .. was noch übrig 
iR in der Br. vorn an ... zur Bewohnung u. 3. Bor: 
ſtadt. dW: zu 25000 [n der Lange] find gemeines 
Land für die St., zur Wohnung u. z. Bezirk. vE: 
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XLVIII. Visio novi templi. Merrae termint et divisio. 
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noòs 00 סטג‎ Tod, hie. 28 Kai and rar 
oo Iocayap ₪0 zë rods 0010106 fug 
rir ngos ע0000ג00‎ Zofloview, ula. 27 Kal 
and ër Ogio Zafloviow ino Tür ngóg dr’ 
Aag 8000 vov n005 000000 Tid, pia. 28 Kai 
cmd vt» óglo» Tad xal fog ën rods fa, xai 
dora: Ze avrod and Own» xoi VOatrog 
3050 000, xlygorouia, Zu 90000 
— v. 18. P תבואתו‎ 
19. EFX* viv. 20. AEX: ylides (bis). v.21. בטוק‎ 

21. Al: «& dosysuiva Gë Aen ATB) ... * xai ix 
rer, (ABT). A2B (pro pr. ës dyiur) 15 dyis. 
B: (* xara ztoócuzr.) in niyre x. fuer ... * ini 
700607. (EX* ini). At (pro alt. 0420000 A2B): 
₪ 
22. Al Kai (A237). B (pro pr. dad rs xotagy.) 
er B* (p 4) xai. B: Beviauiv (eti. in sqq.), x 
r. EF: «o donysuivo lor. 

268s. BT (p. oe.) cb. 

.28. B: Tad ano «àv xpos 0000 iwc. Al (alt. 
5 (A2B}). X (pro 4iga) 00100009. B: Kor. t 
OQ. . „ X4gporoauias, lec 16 Gol, 


18. zur Unt. der St.⸗Arbeiter (vgl. B. 8. 10. 
B: zur Nahrung derer die d. St. dienen. dW: Gri 
„den Arb. d. St. E. A: Ertr. zum Unterhalt. 
(die in Dienſten d. St. find). 

19. @tabtarbeiter. B: was die Bedienten ber 6L 
betrifft, fo ſollen .. darin dienen. dW: es bearbelm 
A: Werkleute, die d. St. dienen. 

20. Alſo foll die ganze Hebe, bie ihr abſenden 
four, 25000 K. ins G. fein, nehulich bie peilige Ach 
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rii, et erunt fruges ejus in panes his qui 
serviunt civitati. *Servientes autem 19 
civitati operabuntur ex omnibus tribu- 
bus Israel. *Omnes primitiae, viginti 20 
quinque millium per viginti quinque 
millia in quadrum, separabuntur in 
primitias sanctuarii et in possessio- 
nem civitatis. * Quod autem reli- 21 
quum fuerit, principis erit, ex omni 
parte primitiarum sanctuarii et pos- 
Sessionis civitatis e regione viginti 
quinque millium primitiarum usque 
ad terminum orientalem; sed et ad 
mare e regione viginti quinque mil- 
lium usque ad terminum maris si- 
militer in partibus principis erit; et. 
erunt primitiae sanctuarii et san- 
ctuarium templi in medio ejus. * De 22 
possessione autem Levitarum et de 
possessione civitatis, in medio par- 
tium principis, erit inter terminum 
Juda et inter terminum Benjamin, et 
ad principem pertinebit. 

Et reliquis tribubus: a plaga28 
orientali usque ad plagam occidenta- 
lem Benjamin una. Et contra ter- 24 
minum Benjamin, a plaga orientali 
usque ad plagam occidentalem, Si- 
meon una. *Et super terminum Si- 25 
meonis, a plaga orientali usque ad 
plagam occidentalem, Issachar una. 

* Et super terminum Issachar, a plaga 26 
orientali usque ad plagam occidenta- 
lem, Zabulon una. *Et super ter- 27 
minum Zabulon, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Gad una. 
* Et super terminum Gad ad plagam 8 
austri in meridie, et erit finis de 
Thamar usque ad aquas contradictio- 
4719 nis Cades, haereditas, contra mare 


22. 8 (bis): ín term. 


Stammtheile. E: eine Fläche von 25000 ... fo daß 
der geweihete Platz u. das Heil. d. Tempels in deſſen 
Mitte liegen. 

22. Bon ber L. Theil, u. v. d. St. Theil, fo zwi⸗ 
ſchen dem Hntheil des Fürſten liegen, foll was zw. . 
ift, des F. fein. B: Aber von d. ל‎ P . felt in 
d. Mitte di was bem F. gehört. d a6 [übrig 
al Ve igentfum ... [bte zw. dem, was bem F. ges 


9125 m Wie VB. 2. 3 ff. 
28. gegen den Bach hin zum gr. N. (vgl. 47,19). 


Des Fürften Theil. Die übrigen Stämme, 


zu Unterhaltung derer, die in der Stadt 
19 arbeiten. Und die Arbeiter ſollen aus 
allen Stämmen Iſrael in der Stadt arbei⸗ 
20 ten. Daß die ganze Abſonderung der 
fünf und zwanzig tauſend Ruthen ins 
Gevierte eine geheiligte Abſonderung fei 
21 zu eigen der Stadt. Was aber noch 
übrig iſt auf beiden Seiten, neben dem 
abgeſonderten heiligen Theil und neben der 
Stadt Theil, nehmlich fünf und zwanzig 
tauſend Ruthen gegen Morgen und gegen 
Abend, das fol alles des Siren fein; 
aber das abgeſonderte heilige Theil und 
das Haus des Heiligthums ſoll mitten 
22 inne ſein. Was aber dazwiſchen liegt, 
zwiſchen der Leviten Theil und zwiſchen 
der Stadt Theil und zwiſchen der Grenze 
Juda und der Grenze Benjamins, das ſoll 
des Fürſten ſein. 


23 Darnach ſollen die andern Stämme fein: 
Benjamin ſoll ſeinen Theil haben vom 
24 Morgen bis gen Abend. Aber neben 
der Grenze Benjamins ſoll Simeon ſeinen 
Theil haben vom Morgen bis gen Abend. 
25 Neben der Grenze Simeons foll Iſaſchar 
ſeinen Theil haben vom Morgen bis gen 
26 Abend. Neben der Grenze Iſaſchars ſoll 
Sebulon ſeinen Theil haben vom Morgen 
27 bis gen Abend. Neben der Grenze Se⸗ 
bulons ſoll Gad ſeinen Theil haben vom 
28 Morgen bis gen Abend. Aber neben 
Gad iſt die Grenze gegen Mittag von 
Thamar bis an das Haderwaſſer zu Ka⸗ 
des und gegen das Waſſer am großen 


19. U. L: Iſrael dieſer ae) Stadt. 
2327. A.A: gegen A 
28. U. L: gegen dem Waſſer. 


fammt bem Eigenthum der St. (B: 25000 R. mit 
25000 R. Einen Viertheil ſollt ue abbeben von ber 
Heil. H. zur Befigung?) dW:25000 [R. in die Län⸗ 
e] bei 25000 [ín d. Breite); ins Gev. ſollt ihr die 
5 abfonbern ſammt ... VE: biefen M um 
2 des Heiligthums darbringen, [unb] z. Be wien 


21. neben der heil. Hebe ... vor den 25000 N. der 
Hebe bis zur Morgengränze, u. g. Ab. vor den ... bis 
3. Abendgr., neben den Erbtheilen, b. foll d. %. fein, 
Und die heil. Hebe unb ... dW: neben einem der 


Ezechiel. 
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Visio nevi tempit. Urbs ejusque portae. 


XVIII. 
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29. Diet iſt das L., fo ihr zum Grbe singt 
foliit ... follen ihre Gebtbelle ... B: pen Loos tab 


19 ien i yü in Palais iv | זאת הָאָרֶץ אפר-‎ 


te . 
ססֶננגא‎ vais qui ed; 1 nal oö rot ol d 
0וספון‎ 0% 01009, Ie xvQioc 0 040s. 


30 Kal avras al OuexBolal ris 0106 oi 
Qos Bo, rergaxicyilio: xol merraxOdios 
uérQp. 31 Ko ol elo ij nolews in 
Oropaaey or qvi» rot JogagA. Héier 
reg al moos 8000 nul Pov uio, xoi 
ny Tovda pia, xoà nviy Av la. 9? Kod 
+0 nd g drr trtQexiyduo: xal nevta- 
X0G104, xal géie gsi‘ nvlg looqy pia, 
xci going Bevausly uíx, xal nviy Ads nic. 
33 Kol eg nog voto» 1800010104 xai ne- 
zaxocios pérop, xoà nvlas ⁊ e nil Zv- 
peor pula, xoi géing loocyao pia, xai u 
ZaBovioe pla. 9* Kal rc mgóg 0000007 
vetQoxigy(Auo xal mevraxodiot uétQp, xal 
null oer: svly Tod ula, xal nvÀn ono 
plo, xol aos NegÜüalein pula. 35 Kilo 
Ófxa xai Garg Did, Kal zo 0706 ig 
no leme, ag ag de day deed סז‎ 0 
dxsi doras «0 Ovoua avriis. 


29. X: Bod. ty a 070/06. B: ei «8 lee, ...* 6. 
31. DS «àv et ai. 


X* (bis a. die) sei (etl. in 
VSS. 


K On e dete. 
35. B* St in s 


Subscr. A: I. CMA aeoegcge, 


:Asonp ... WtgOalip. 
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magnum. * Haec est terra quam 29 
mittetis in sortem tribubus Israel, et 
hae partitiones earum, ait Dominus 
Deus. 
Et hi egressus ciwitatis: A plaga 0 
septentrionali quingentos et quatuor 
apa, Millia mensurabis, Et portae civi- 1 
12 tatis ex nominibus tribuum Israel. 
Portae tres a septentrione: porta 
Ruben una, porta Juda una, porta 
Levi una. * Et ad plagam orientalem 32 
quingentos et quatuor millia, et por- 
45518. tae tres: porta Joseph una, porta 
55. 55, 13. Benjamin una, porta Dan una. Et 33 
ad plagam meridianam quingentos et 
quatuor millia metieris, et portae 
tres: porta Simeonis una, porta Is- 
sachar una, porta Zabulon una. *Et 34 
ad plagam occidentalem quingentos 
et quatuor millia, et portae eorum 
tres: porta Gad una, porta Aser una, 
porta Nephthali una. per cir- 35 
4. Cuilum decem et octo millia. Et 
Jer. 3,1. nomen civitatis ex illa die: Domi- 
Au. 2d. nus ibidem. 
Pe. 68, 17. Lv. 26, 11. 


31. Al.: in nominibus tr. (Al.: civ. omnibus tri- 
bubus). 33. Al.“ et portae tres. י‎ 


31. B: ſollen fein nach .. dW: Th. b. St., nach 
... [follen fein] ... 

35. follens ... fein. B.dW.A: von dem Tage an. 
dW: v. nun an. B.dW.vE.A: ber Name der St. fein. 
B. A: Der H. iſt baſelbſt. dW: Dort ift Ses 
hova! E: Jehova Schamma IJeh. daſelbſtl. 


Die Weite der Stadt und ijre zwölf There. 


»Alſo ſoll das Land ausge- 
theilt werden zum Erbtheil unter die 


29 Meer. 


Stämme Iſrael, und das fol ihr Erbtheil 
ſein, ſpricht der Herr Herr. 

Und ſo weit ſoll die Stadt ſein: vier 
tauſend und fünf hundert Ruthen gegen 
31 Mitternacht. Und die Thore der Stadt 

ſollen nach dem Namen der Stamme Iſrael 

genannt werden. Drei Thore gegen Mitter⸗ 
nacht: das erſte Thor Ruben, das andere 
32 Juda, das dritte Levi. Alſo auch gegen 
Morgen vier tauſend und fünfhundert Ru⸗ 
then, und auch drei Thore: nehmlich das 
erſte Thor Joſeph, das andere Benjamin, 
33 das dritte Dan. Gegen Mittag auch 
alſo, vier tauſend und fünfhundert Ruthen, 
und auch drei Thore: das erſte Thor 

Simeon, das andere Iſaſchar, das dritte 
34 Sebulon. Alſo auch gegen Abend vier 

tauſend und fünf hundert Ruthen, und 

drei Thore: ein Thor Gad, das andere 
35 Aſſer, das dritte Naphthali. Alſo foll 
es um und um achtzehn tauſend Ruthen 
haben. Und alsdann ſoll die Stadt ge⸗ 
nannt werden: Hier iſt der Herr. 


80 


31. 35. U. L: genennet. 


thellen . Abtheilungen. dW: vert. follt von der Be 


figung ... Theile. 

30. B: dieſes ſollen die Ausgänge der St. fein: 
von der Mitt. s Seite ... follen bie Maaße (ein. dW: 
das iſt bie Erſtreckung d. St. g. Norden ... ihr 


Maaß 


PES M! 


הושע 
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N‏ בִּימִי m oph m‏ 
GEZ mar mmm bo rpm‏ 
ST n cui"‏ 
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zz: Por? 

d on na Tom עול‎ "emm (| 
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ns DOS MIR) my NBN ! 
Mb אֲלְהֵיהָם‎ "ra org 
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וּבְפַרְשִים:‎ D'ESCH 

Tom "inp mar gang m ® 

"Nh ng!‏ קרא "n Wb Tog‏ כִּי 
PE‏ לָא vz‏ וְאֲנֹבֵי A mund‏ 


. B: Das Wort.. dW: geſchah. E: יי"‎ 

2. dW.vE: Anfan deſſen was ... redete. A: 
Rede. B: hat eine große Hurerei inter dem Herti be 
etrieben. dW: huren thut das L. Pw fällt ab] ver 
Jehova. vE: huret hinter J. her? A: hat den 6. WP 


22H E. 


I. 40709 xvolov Ze dyerion nods Loud or | Yi 


+00 Benosi i» yuiocas Oliov xai Today xai 
Aire xci RTexiov, facio» Loba, xa s» 
zuíocig “Ispoßoau rot viov Inge Baadiog 
Joa. 

2 A0 Aóyov xupiov nods (end, Kal sl- 
ner xvQiog gege Noi Badıke, Lug csaveq 
quraixa nopvslag xoà véxva nopvelag, dr 
dxnogyevovod 800098008: d yij ano OfncOsy 
rod xvgiov. 9 Kol émogevOmg xol &Aafe» vn» 
Ioueg OvyazíQa AcBylaslus xal ovvélofev, 
nal érsxev avrg viov. * Kal elmer xvgios 
noòg י00107‎ 0018009 zo 09000 00105 It 
can, déet Ir Aogér xol Zär og v0 al 
rod Ia. ind v0» 0700? 10008, xal xara- 
savon acusa» oixov logejA. 5 Kol foros, 
i» rj hug dxslyg ovrzolyo x0 rokor rot 
Jegen) i» tj xm 109 Tiga. 

6 Kal avrshaBev dri, xal Érexey. Ovyariga. 
Koi eln avrg’ Kuülscor v0 Ovoua eege 
Ovx yheqpévy, dom ov un mogürnoo ו‎ 
Meja v0» olxor vov Iagail, aÀX 7 dyri- 
radodopsvog drrirakouos avtoig. 7 To)g di 
viovs Tovda daten xci 0000 0 dy xv- 
eim Vag avté»: xai ov 0000 avtovg ër 1059 
ovra dy Copa ovss ty going 0018 ₪ ag- 
7 & innsvow. 

8 Kol ansyalaxsıcer vj» Ovx IAH, 
xai cvyélafay dri, xol draxey vios. 9 Koi 
aine»: Karscor +0 09000 avrov Ov Lade 
pov, Oior: dns, oV Aadg pov xai fei obe 


atu) © upp. 


t. airs xu et (a. Fre) 75. B's 
. B (quater: 404 (EX quinquies) Ire iv Gen, 
. FX (p. ex.) 6. 


)1,1-9( 813 


Soſea. 


Das Hurenwelb und die Furenktuder. Lo Nyhamd und 20 Ammi. I. 


Der Prophet Hoſea. 


Verbum Domini, quod factum I. 
est ad Osee, filium Been, in diebus 
Oziae, Joathan, Achaz, Ezechiae, 
me unn Te gum Juda, et in diebus Jerobo- 

171. am, filii Joas, regis Israel. 
Principium loquendi Domino in 2 

Osee. Et dixit Dominus ad Osee: 
»"Vade, sume tibi uxorem fornicatio- 
z.ss. num, et fac tibi filios fornicatio- 
num; quia fornicans fornicabitur 
terra a Domino. “ Et abiit et acce- 3 
pit Gomer, filiam Debelaim; et con- 
cepit, et peperit ei filium. *Et A 
dixit Dominus ad eum: Voca nomen 
1.“ ejus Jezrael, quoniam adhuc mo- 

dicum, et visitabo sanguinem Jez- 
Weit rael super domum Jehu, et quie- 
scere faciam regnum domus Israel. 
18: Et in illa die conteram arcum 5 
un Israel in valle Jezrael. 
Et concepit adhuc, et peperit 6 
flliam. Et dixit ei: Voca nomen 
Mei ejus Absque misericordia; quia 
non addam ultra misereri domui 
Israel, sed oblivione obliviscar 
t. 16% corum. Et domui Juda misere- 7 
Ks.35,4.30 DOT, et salvabo eos in Domino Deo 

20,28. suo; et non salvabo eos in arcu et 
gladio et in bello et in equis et 
in equitibus. 

Et ablactavit eam, quae erat 8 
absque misericordia; et conce- 
pit, et peperit filium. Et dixit: 9 
Voca nomen ejus Non populus 
meus; quia vos non populus 
meus, et ego non ero vester. 


2. Al.* tibi 2. fac tibi. 9. 8: vester Deus. 
ihnen vergabe. B: ichs ihnen immer vergeben ſollte. 


Es. i, i. 


3,1. (Lv. 21 
! ur 


2, 4.7. 
Es.33,8. 


2,25. 


(VE: ſondern ihnen das Urtheil ſprechen? A: ihrer 


ganz und gar vergeſſen 7) 
7. B: will fie erlöfen. q W. A: erretten. vE: retten. 
8. dW. E. A: Und fie entwöhnete. 
9. YE: und ich bin nicht. dW: euer [Gott]. 


1. Dieß iſt das Wort des Herrn, das ge⸗ 


ſchehen iſt zu Hoſea, dem Sohne Beheri, zur 
Zeit Ufia, Jothams, Ahas unb Hiskia, der 
Könige Juda, und zur Zeit Jerobeams, des 
Sohnes Joas, des Königs Iſraels. 

2 Und da der Herr anfing zu reden durch 
Hoſea, ſprach er zu ihm: Gehe hin, und 
nimm ein Hurenweib und Hurenkinder; denn 
das Land läuft vom Herrn der Hurerei nach. 

3 * Und er ging hin und nahm Gomer, die 
Tochter Diblaims, welche ward ſchwanger, 

A und gebar ihm einen Sohn. Und ber 
Herr ſprach zu ihm: Heiße ihn Jeſreel; 
denn es iſt noch um eine kleine Zeit, ſo 
will ich die Blutſchulden in Jeſreel heim⸗ 
ſuchen über das Haus Jehu, und wills 
mit dem Königreiche des Hauſes Iſrael 

5 ein Ende machen. Zu derſelbigen Zeit 
will ich den Bogen Iſraels zerbrechen im 
Thal Jeſreel. 

6 Und ſie ward abermal ſchwanger, und 
gebar eine Tochter. Und er ſprach zu 
ihm: Heiße ſie Lo Ryhamo; denn ich 
will mich nicht mehr über das Haus Iſrael 
erbarmen, ſondern ich will ſie wegwerfen. 

7 Doch will ich mich erbarmen über das 
Haus Juda, und will ihnen helfen durch 
den Herrn, ihren Gott; ich will ihnen 
aber nicht helfen durch Bogen, Schwert, 
Streit, Roß oder Reiter. 

8 Und ba fic hatte Lo Ryhamo ent⸗ 
wöhnet, ward fie wieder ſchwanger, und 

9 gebar einen Sohn. Und er ſprach: 
Heiße ihn Lo Ammi; denn ihr ſeid nicht 
mein Volk, ſo will ich auch nicht der 
Eure ſein. 


5. U. L: Zur felbigen. 6. 8. A. A: Lo Ryhama. 


laſſen u. huret. 


4. bie Blutſch. Jeſr. dW: noch wenige Seit, fo 


nde ich die Blutſchuld von J. VE: nur noch ein woes 
₪ | 


. wegräumen. dW: Unbegnadigte; denn nicht 


mehr w. ich fürder das H. Ifr. begnadigen, daß ich 


זי 
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3. FV Se 
eure Brüder Ammi [mein B Schw. 8b 
djama [Begnadigte]. A: Ihr h יי‎ 
langt. B: fie Babe... 

4. . babert mif enree l., denn Sie H 


ët EE hen E 
t 
` tegt ee ‚bie Bublerei וא‎ Ste 


814 (2,1—9) 
II. 


II), Kain Ze 0 00001006 : ti» vidiy Toga) 
& 7 dupog tic 000006 | ovx drr 
gerot E 00400 Kai A Zero, Ze 
r rong od $0040 aveok’ ‚00 1006 עסון‎ v- 
nei, exe גא‎ 000 vio: 9 dog. 
2 Koi swaydıjoorzas oi wioi Iovda xoi oi 
vioi agas) end 10 0010, xoi כ‎ avrot; 
dote ula, xal Greftogeeen ax ris 776, ort 
uayady 0 da e sod letoasl. 3 Einars ré 
dde guër" ES pov, xal 25 adelgij v- 


Reime mic ri feige d nds, xoiOrs, 
Ger avry oi Tun uov séi dyed oix dem avyg «9- 
rie. Kai zur ffOQv&iaty ₪ éx n- 
ao pov xm ge סו‎ avis éx pécov 
pacer avris, 5 oso a ay d avri» re- 
Age, xol 0 5 xa. Od וו‎ 
7800800 abrig, ‚xal Sycopas, avrjy ge 1 
poy xoi rag eege ₪9 yv Groögon, xod 6. 
sroxtevá aver» ër dite, 6 Kal ta rer av- 
sie ov un Majom, 6 or texya nl tori. 

TOs SEerogrevoer i ij ure abr, xaryoyv- 
ver * 1200000 avra, 8108 yg: 4000 
Orion tO» 0 pov cà» did pot rovg 
d orovg pov xoi 0 v pov xoi za lud eic 
pov xai và  Gëdeg טסון‎ xal 10 0009 pov 
xci narra doc pot אא‎ 3 dua sovco 
i00v Oe qodoam ge 000» aveije er axöloyıy, 
xal «roxodounge ad 00000 avtZc, xal e)» 
oH avri; ov un 1 9 xai ‚xarudınde- 
su foU datae aveijc xci ov un xat 
avsovs, xal N &vfovg xa) ov un vom 
cb roi, a psi" Ilogsvoouns xol sniorgi- 
wo 1005 ge Arden pov 10 n, Ort 
xe Lnd gr tore ij rer, 


1. B 1. B* ui * (A3 uncis). A31 (p. x49.) adroi (B: 
xai autos 


2. B* (pr) oi oí Err eti. alt.) ... je. davrois 


(EX: 0. ty 
5. EX: y ien p^ AB: 950. B* ox 
ac) B: Ad iba: * (eti. A3:) Iooevaopas d. B*(pen- 


E: Fan EFI: asc. 


1. dW. A: Aber bie Zahl ... fol werden. E: Doch 
es wird ... wieder werben. B: der nicht kann gemeſſen 
noch gezäßlet werden. dW: nicht .. wird. VE: den 
Riemanb miſſet n. zählet. dW. A: da ihnen geſagt 
wird. dW. vE: (wird man ſie heißen:) Söhne des 6 

Ee 

verſammeln u. ihnen nziges en. 
105 e$ en Is FL fc. unb ſeßen ſich ein 6 i 


0. )01-9( 815 


Der große Tag. Mein Volk und: In Snaden. II. 


62. tr. 17. b.. Et erit numerus filierum NNT). 


10253«3*:]srae] quasi arena maris, quae sine 
mensura est et non numerabitur. 

2a.59 . Et erit in loco ubi dicetur eis: Non 
populus meus vos! dieetur eis: 

Filii Dei viventis! * Et congrega- 


Led 


PSV es: buntur filii Juda et filii Israel 


22.37, 22. Pariter, et ponent sibimet caput 

Jet. unum et ascendent de terra, quia 

"**. magnus dies Jezrael. * Dicite fra- 

ses, tribus vestris: Populus meus! et 

tiene. sorori vestrae: Misericordiam con- 
secuta! 


Judicate matrem vestram, judi- 8 
cate! quoniam ipsa non ₪507 mea 
et ego non vir ejus. Auferat for- 

Ww fle nicaliones suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum 
suorum, *ne forte expoliem eam 5 

14.16, 4. Dudam et statuam eam secundum 
diem nativitatis suae, et ponam 
5.5 eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et inter- 
4-515. ficiam eam siti. Et filiorum 6 
s; illius non miserebor; quoniam filii 
fornicationum sunt. 
see. — Quia fornicata est mater eorum, 7 
confusa est quae concepit eos, quia 
dixit: Vadam post amatores meos, 
vr. la, 7. qui dant panes mihi et aquas meas, 
lanam meam et linum meum, oleum 
meum et potum meum. * Propter 8 
Th3,7.s, hoc, 6066, ego sepiam viam tuam 
54.10, spinis et sepiam eam maceria, et 
semitas suas non inveniet; *et 9 
sequetur amatores suos et non 
apprehendet eos, et quaeret eos et 

Ae 5 6s. NON inveniet, et dicet: Vadam et 
revertar ad virum meum priorem, 
quia bene mihi erat tuuc magis 
quam nunc. 


9 2, 1—25. vulgo : 1; 10. 11. 2, 1—23. 
8. verzäunen. B: Mauerwand. vE: Mauer. dW. 


A: fte ummauern Ki verbauen) mit einer M. B: ihre 


Steige. dW. A: Pfade. 


9. B: ſoll fle dieſelben nicht erreichen. d W. VE: Und 
fle wird .. n. (aber) fie n. err. A: einholen. B. dW. 
VE. A: (erſteren) erſten Manne. B: denn dazumal hatte 
ichs b. als jetzt. vE: ging es mir b. dW: b. war mit 


damals. 


II. 1) Es wird aber die Zahl der Kinder 
Iſrael ſein wie der Sand am Meer, den 
man weder meſſen noch zählen kann. Und 
ſoll geſchehen an dem Ort, da man zu 
ihnen geſagt hat: Ihr ſeid nicht mein 
Volk, wird man zu ihnen ſagen: O ihr 

2 Kinder des lebendigen Gottes! * Denn es 
werden die Kinder Juda und die Kinder 
Iſrael zu Haufen kommen, und werden ſich 
mit einander an Ein Haupt halten und aus 
dem Lande herauf ziehen, denn der Tag 

3 Jeſreels wird ein großer Tag fein. * Saget 
euren Brüdern, fie find mein Volk, unb 
zu eurer Schweſter, ſie ſei in Gnaden. 

A Sprechet das Urtheil über eure Mutter, 
fie ſei nicht mein Weib, und ich will fte 
nicht haben. Heißet fie ihre Hurerei von 
ihrem Angeſicht wegthun, und ihre Ehe⸗ 

5 brecherel von ihren Brüſten, auf daß 
ich ſie nicht nackend ausziehe und darſtelle, 
wie ſie war, da ſie geboren ward, und 
ich ſie nicht mache wie eine Wüſte und 
wie ein dürres Land, daß ich ſie nicht 

6 Durſtes ſterben laſſe, “uno mich ihrer 
Kinder nicht erbarme; denn fie find Gus 
renkinder. 


7 And ihre Mutter iſt eine Hure, und die 
fte getragen hat, hält fig ſchändlich, und 
ſpricht: Ich will meinen Buhlen nachlau⸗ 
fen, die mir geben Brot, Waſſer, Wolle, 

8 Flachs, Oel und Trinken. Darum ſiehe, 
ich will deinen Weg mit Dornen ver⸗ 
machen, und eine Wand davor ziehen, 
daß ſie ihren Steig nicht finden ſoll, 

9 * und wenn fle ihren Buhlen nachläuft, 
daß Hr die nicht ergreifen; und wenn 
fte die ſucht, nicht finden könne, und 
ſagen müſſe: Ich will wiederum zu 
meinem vorigen Mann gehen, da mir 
beſſer war, denn mir itzt iſt. 


2. A. A: zuhauf, zuhaufe. 
5. U. L: nacket .. Durſt ſterben. A. A: vor Durſt. 


5. dW. VE. A: hinſtelle. B. d W. R. A: wie an dem 
Tage (ihrer Geburt). VE: trockenes Land. dW. E. 
A: vor Durſt. 

6. VE: Auch ihrer K. werde ich m. n. erbarmen. 
dW: ihre Söhne will ich n. begnadigen. 

7. Denn ihre N. huret .. Getränke. B. E: hat 
gehuret. dW: ihre Gebärerin treibt Schande. VE: 
zu Schanden iſt geworden? B. A: nachgehen. dW: 
nacheilen ... Wolle u. Linnen. VE: Leinwand. 


Osee. 


816 (2, 10—20.) 
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vn ₪010. 12 Kai vor danoxelvpo ry Gr 
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za v, ₪910 xoi 0 oníco rer 
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406. 

16 Aw rob ro idov Ze a abr xal 
ret aves ec lonuos, xol ee dl ri 
xagdiay ‚avens. 17 Kal Geo avri tX xty- 
pata 2 407004 xal ege גוא‎ Axo, 
Bravotiet o ab xal ramavoD jcera. 
dxsi א‎ rds וח" וו‎ 0% xai 
xara tdg f9uíong a» ais éx Tie 
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xoldces O ege uov, Let xvgiog, xai 
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c cv. 20 Kai 00 ₪0 é& נוא‎ 
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II. 


Hoſea. 


Die Tage Baalim und ihr Ende. 


7*59. Et haec nescivit, quia ego dedi 14) 


ei frumentum et vinum et oleum, 
et argentum multiplicavi ei et au- 
6,1% 184. rum, quae fecerunt Baal. * Ideirco 11 
s». convertar et sumam frumentum 
meum in tempore suo et vinum 
meum in tempore suo, et liberabo 
lanam meam et linum meum quae 
operiebant ignominiam ejus. *Et12 
JE nunc revelabo stultitiam ejus in 
oculis amatorum ejus, et vir non 
9455: eruet eam de manu mea. Et 13 
7,M. Bu 34. Je 15. Cessare faciam omne gaudium ejus, 
2 “solemnitatem ejus, neomeniam 
ejus, sabbatum ejus et omnia festa 
tempora ejus. “Et corrumpam 14 
vineam ejus et ficum ejus, de qui- 
bus dixit: Mercedes hae meae sunt, 
quas dederunt mihi amatores mei; 
et ponam eam in saltum, et com- 
edet eam bestia agri. * Et visitabo 15 
super eam dies Baalim, quibus 
accendebat incensum, et ornabatur 
inaure sua et monili suo, et ibat 
4,6.26.18,14.2056 amatores suos, et mei obli- 
2. viscebatur, dicit Dominus. 
Propter hoc, ecce, ego lactabo 16 
Es.20,85. eam et ducam eam in solitudinem, 
08 (0,5 Zepa. St loquar ad cor ejus. Et dabo 17 
M. ei vinitores ejus ex eodem loco, 
Jee. et vallem Achor ad aperiendam 
s..te,so. Spem; et canet ibi juxta dies ju- 
ventutis suae et juxta dies ascen- 
sionis suae de terra Aegypti. 
* Et erit in die illa, ait Dominus, 18 
v7.554,5. vocabit me Vir meus, et non vo- 


Joel. 1,12. 


Mich.1,7. 


Ex. 8. 


cabit me ultra Baal, * Et 9 
117 Eam. feram nomina Baalim de ore ejus, 
13%. et non recordabitur ultra nominis 
Le.26,8.30b.°0Orum. Et percutiam cum eis 20 


5% 4. 34,48. foedus in die illa cum bestia agri 
et cum volucre coeli et cum 


18. 8: Baalim. 


ſpreche ihr freundlich zu. VE: an ihr Herz reden. A: 
zu 1 Herzen ſprechen. 
17. Und will ihr ... von bannen aus ... zur Thür 


der Hoffnung ... wie am Tage, ba fie... dW: zum 
Anfang der H. YE: Oeffnung ihrer H. B. E. A: in 
Mr 3 8 ihrer Ju u ihren Jugend⸗Tagen. 

. dW: ba tud bu. . n. mehr r. du mir: mein 


ger dW: ihnen zu Gunſten ke? ich einen B. 


10 Denn ſie will nicht wiſſen, daß ich es 
ſei, der ihr gibt Korn, Moſt und Oel, 
und ihr viel Silber und Gold gegeben 
habe, das ſie haben Baal zu Ehren ge⸗ 

11 braucht. Darum will ich mein Korn und 
Moſt wieder nehmen zu feiner Zeit, und 
meine Wolle und Flachs entwenden, damit 

12 ſie ihre Scham bedecket. Nun will ich 
ihre Schande aufdecken vor den Augen 
ihrer Buhlen, und niemand ſoll ſie von 

13 meiner Hand erretten. Und ich wills 
ein Ende machen mit allen ihren Freu⸗ 
den, Feſten, Neumonden, Sabbathen und 

14 allen ihren Feiertagen. Ich will ihre 
Weinſtöcke und Feigenbaͤume wüſte machen, 
weil ſie ſagt: Das iſt mein Lohn, den 
mir meine Buhlen geben. Ich will einen 
Wald daraus machen, daß es die wilden 

15 Thiere freſſen ſollen, » Alſo will ich heim⸗ 
ſuchen über ſie die Tage Baalim, denen 
fie Räuchopfer thut, und ſchmückt fid) mit 
Stirnſpangen und Halsbanden, und läuft 
ihren Buhlen nach, und vergiſſet mein, ſpricht 
der Herr. 


16 Darum fefe, ich mill fte locken, und will 
fie in eine Wüſte führen, und freundlich 
17 mit ihr reden. Da will ich ihr geben ihre 
Weinberge aus demſelben Ort, und das Thal 
Achor, die Hoffnung aufzuthun; und da⸗ 
ſelbſt wird fie fingen, wie zur Zeit ihrer 
Jugend, da ſie aus Egyptenland zog. 
18 * Alsdann, ſpricht der Herr, wirft du mich 
heißen Mein Mann, und mich nicht mehr 
19 Mein Baal heißen. Denn ich will die 
Namen der Baalim von ihrem Munde 
wegthun, daß man derſelbigen Namen 
20 nicht mehr gedenken fol. Und ich will 
zu derſelbigen Zeit ihnen einen Bund 
machen mit den Thieren auf dem Felde, 
mit den Vögeln unter dem Himmel und 


(pr. dW. E. A: von denen. dW: ו‎ find fte 
mir. B.dW.vE.A: gegeben (haben). B: ſie zum Wald 


S machen. dW. XE: wandle (verwandeln will ich) fte in 


einen m Ne A: Thiere des Feldes. dW: das Wild 


des Feld 


15. P fSaalim e». Halsbändern. dW: die Baals⸗ 
Tage! B: Hals zierrath. vE: Ringen u. Salegefämeis 
be. dW: fig pu urn, u. Schmu 

16. A: an mich locken. B. d W. A: ו‎ dW: 

Bolyglotten- Bibel. A. D 2. Bbs 2. Abth. 


Osee. 
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Bymboleum oonjugti ewm mullere scortatrice. 


II. 


"oe on cb‏ וקא 
We "te monom zum‏ 
raum‏ לָבָטח: TRER‏ כִי 
gan Fa 32 "pio cpi»‏ 
"ona‏ וּבְרָחֲמִים: וְאֲרַשְתִיך "P‏ 
א Dia ı mm‏ הַהוּא "pi "uM‏ 
הוה אַענָה אֶת-הַשָׁמָיִם n nn‏ 
BETTER rop Ten terme‏ 
Cen irem] Greg‏ וענו 
Tea ^b eg ionem‏ 
DIOR} mat garg "pum‏ 
een nni os Jan)‏ יאמר 
Kr‏ 
qp riy SN nm ms GL‏ אֲהֵב- 
אה DD‏ רֶע PAR» reem‏ 
db ni ow. ara ium‏ 
cnn‏ אֲחֲרִים EON "ani‏ 
ַבִים: em‏ לי Ui? nona‏ 
p une] maso "nf wo‏ 
nin:‏ אֲכֵיהָ : "ocn ban‏ לי 
א "ac gan "nn gan om‏ 
יא כִּי + יָמִים i6» min‏ 93 
Dine‏ אִין s quy job‏ וָאין Mar‏ 
Tib PR) nox mg‏ וּתְרָפִים: 
ור a ici‏ רָאט ben‏ אֶת- 
Wl ERC‏ 
היה וָאָק"טוּבו mores‏ הַיָמִים: 
עי v. 22. P‏ 


20. mit bem was auf Erden kreucht ... and WS 
Sande ... liegen Ieffen. B: Wer eh Thieren. A 
ruhen. dW. A: in Sicherheit. vE: ſchlafen ofa! 

21. B: vermählen. dW: freie dich mir. dw. K. 
auf ewig. dW: mit Necht u. Gerechtigf. E. u. Rt 
lichkeit! B: in Gerecht. u. im edit. 

22. d W. vE. A: mit (durch) Treue? 

Es auf Erden ausfärn. B.dW.vE: in dem אנ‎ 


xa) pera và» éometü» rig re, xai rokor 
xal Gougalar xo nolsuor cvrrohpo ano enc 
Jüc xal מואוסזטא‎ os Ce Hn 21 Kai 
prqorevoopai os épavtQ el; Tor abr, xoà 
pryorevooyal as Su&vrq ër Bixciocvry xai dy 
גא :סא‎ ₪ dër xai ₪ 0100602, N xol 
nmozsvooual cs duavıy dv nlore, xoà Ze. 
ICH vo» xv. 

23 Kal Soros ty Gesten ti qpfoa, Adyeı xv- 

gos, naxovoopat ry ob d, x 0 ob % 
inaxovoeras vj yü, Axalı yg émaxovcrtai 
soy Giro» xal ror olor xol so Dags, xal 
8010 énaxovoeras fj Tec 25 Kal 
one cb SuaorQ dei zig püg, xal 0שך232‎ 
ej» ovx u, xai dod cõ 09 lag pov: 
4000 pov el cw, nal 89100 dps Kwug 6 
Beds Hop 27 ov. 
III. Kal simew xong od pg: "Eer so, 
0600 ומ‎ xal &yamydor ura üyamácay 
Former xai moral», 3006 0786 0 0 
vOv; 00% JogegA, xal avtol 000280007 
in Oeovs allorgiovs xal qulovow ןח‎ r 
: 2 Kol לחוןסטנטסטוון:‎ tuavrQ 
sevrsxaidexa coyvoiov xol 060 xo«Dow xci 
wiped. oivov, ®xei ein a avryy’ Huf 
sollas xxOcg Ze éuol, xci ov ui ro- 
Ong 0904 un yérg ardel dre ךא‎ and col 
+ Awer e nollkc xadycorras oi viol 
Joyal ovr 07100 00000800 0800 Zero do- 
yorrog, ovx ovons Dvciay 0001 drrog Gre. 
orypiov ovre irgarsias oer dunkler. 5 Kai 
pera cabra frmiorgtpovair ol vioi Io xai 
daiiyrycovoiy tO» 080? xvgior לשזטה‎ xai 
david roy 8000148 aver, xol éxoticorras 
inl rp xvolo xal dei voi; 0002 avro) en 
doyarer sy jus 

20. B* sera. A? Ves 9. 

. e MET Qr m) -G 

23. B (pro ó sg.) 0%. 

24. X: to aito x. re x. t9 dà. 

25. B: x. d amica cv &x yar. 

1. B: émifiéase ... rapid os. 


2. AFT (p. imo.) aber. 
3: Px: dios Ex: saßleg. FX* lter B: xai 


5. 

4. A? B: 50: Sege, B: 204 ic. 50 1. 

5. EFT: Cyrrjceor. B: sie, roy 000. 4174: ix 
ie xoc. s 
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Sofee. 


Die Belehrung in der letzten Zeit. II. 


Die Verlobung in Ewigkeit. Die Erhörung. 


4, 10, reptili terra, et arcum et gladium et 


bellum conteram de terra, et dor- 
mire eos faciam fiducialiter. * 21 
gs Ponsabo te mihi in sempiternum, 
47. 40,7. et sponsabo te mihi in justitia et 
judicio et in misericordia et in 
miserationibus, *et sponsabo te 22 
,. . Mihi in fide; et scies, quia ego 
59. Dominus. 
Et erit in die illa: Exaudiam, 23 
ZE, i: dicit Dominus, exaudiam coelos, et 
illi exaudient terram, “ et terra ex- 4 
Jo0.3,18. andiet triticum et vinum et oleum, 
5% et haec exaudient Jezrael. *Et25 
2.615. Seminabo eam mihi in terra et 
miserebor ejus quae fuit absque 
19.29 geg IRisericordia, el dicam non po- 
10 22 IPS 1355. pulo meo: Populus meus es tu! 
et ipse dicet: Deus meus es tu! 

Et dixit Dominus ad me: III. 
Adhuc vade et dilige mulierem 
dilectam amico et adulteram, sicut 
diligit Dominus filios Israel, et ipsi 
respiciunt ad deos alienos et dili- 


Jer 1 0 8. Dt. 
12,10. 


1,2. 


Jer.3,1. 


[:5-.19. gunt. vinacia uvarum. Et fodi 2 
eam mihi quindecim argenteis 
Lv.27,16. ei coro hordei et dimidio coro 


(Jer.s,eo. hordei, “et dixi ad eam: Dies 8 
. multos expectabis me, non forni- 
caberis et non eris viro; sed et 

$Chr.15,3,,. 670 expectabo te. * Quia dies mul- 4 
Arer. tos sedebunt filii Israel sine rege 
Vest „et sine principe et sine sacrificio 
“et sine altari et sine ephod et sine 

theraphim. “Et post haec rever- 5 
10,13.Jer.3, tentur filii Israel et quaerent Domi- 
25. P. 2.6. מממ‎ Deum suum, et David regem 
WT, suum, et pavebunt ad Dominum et 
ad bonum ejus in novissimo dierum. 


1. Al.* (alt.) et. 


du bei mir bleiben, ohne wé bu buhleſt, u. einem ans 
dern Manne angehöreſt. A: u. auch ich will deiner 
harren. WE: dann will vid ich der Deine ſein. dW: 
dann aber w. ich mich zu dir thun? 

4. ohne Säule, ohne Bruſtkleid u. ohne Thera⸗ 
phim. dW: Bildfäule .. SEH Bild u. Ther. 
VE. A: Altar .. Ephod 

5. zu dem G. u. ſeiner CG eilen. dW: hineilen 

. feinem Segen! YE: mit Furcht e der = Halle 
A: in F. bem H. u. feinen Gütern am letzten der 
Tage. vE: in künftigen Seiten. dW: der Folge der 
Zeiten. 

52* 


mit bem Gewürm auf Erden, und wil 

Bogen, Schwert und Krieg vom’ Lande 

zerbrechen, und will fie ſicher wohnen laſſen. 
21 Ich will mich mit dir verloben in Ewig⸗ 

keit, ich will mich mit dir vertrauen in 

Gerechtigkeit und Gericht, in Gnade und 
22 Barmherzigkeit, * ja im Glauben will 
ich mich mit dir verloben; und du wirſt 
des Herrn erkennen. 

Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, 
will ich erhören: ich will den Himmel erhö⸗ 
ren, und der Himmel ſoll die Erde erhören, 
24 * unb die Erde fol Korn, Moſt und Oel ers 

hören, unb dieſelbigen ſollen Sefreel erhören. 
25 * Und ich will mir fie auf Erden zum Sa⸗ 

men behalten, und mid) erbarmen über die, 
ſo in Ungnade war, und ſagen zu dem, das 
nicht mein Volk war: Du biſt mein Volk! 
und es wird ſagen: Du biſt mein Gott! 
III. Und der Herr ſprach zu mir: Gehe 
noch eins hin, und buhle um das buhle⸗ 
riſche und ehebrecheriſche Weib, wie denn 
der Herr um die Kinder Iſrael buhlet, unb 
ſie doch ſich zu fremden Göttern kehren 
Bund buhlen um eine Kanne Wein. Und 
ich ward mit ihr eins um funfzehn Silber⸗ 
A linge und anderthalb Homer Gerfle, “ und 
ſprach zu ihr: Halte dich zu mir eine Zeit⸗ 
lang, und hure nicht und laß keinen An⸗ 
dern zu dir; denn ich will mich auch zu 
Adir halten. Denn die Kinder Iſrael 
werden lange Zeit ohne König, ohne Für⸗ 
ſten, ohne Opfer, ohne Altar, ohne Leib⸗ 
5 rock und ohne Heiligthum bleiben. * Dars 
nach werden ſich die Kinder Iſrael bekeh⸗ 
ren und den Herrn, ihren Gott, und ihren 

König David ſuchen, und werden den Herrn 

und ſeine Gnade ehren in der letzten Zeit. 


1. A. A: noch einmal. U. L: Kanne Weins. 
2. U. L: anderthalben. 
3. U. L: dich mein ... auch dein. A. A: meiner! 


1. um ein buhleriſches u. ehebr. W. dW: abers 
male. B: ferner. dW. vE. A: liebe ein Weib. B. dW: 
das von einem Buhlen geliebt wird. vE: v. e. Andern. 
A: einen And. liebt. B: u. „ treibt. d W. 
E. A: u. die Ehe bricht. B. d W. VE. A: die (Söhne) 
Iſr. liebet. B: lebenole raabenaiden! dW.(vE): 
lé GE [ber Gógenopfer]. A: Weinbeer⸗ 


fen 

2. B.dW.vE: (er)faufte Re mir. A: dingte. 

3. Sarre mir ... keinen Mann ... und ... auch alſo 
gegen dich h. dW: Lange Zeit ſollſt du mir bleiben. 
keinem Manne dich ergeben. »E: Biele Tage lang foit 


28 


x. 
"^ 2 


Osee. 
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Adversus Israelitarwm scelera. 


IV. 


ee a 
IV. Axovoazs Aöyor welov, viol Jgd), (aa יראס‎ *33 Dipen n IV, 


"CP הָאָרֶץ‎ aver כ לָיהוה‎ 
אֲלְהִים‎ Tr. tre nos 
Pë "ëm Gm רז אֶכָה וכחש‎ 
quer se בְּדָמִים‎ cUm ms 
n3 zie» Zoe ren om 
on aaa mi» הַשְׂהָה‎ mm 
ene den ען‎ 
איש‎ ro on) ar gem + 
הַיוֹם‎ pas» pb Ggs men: 
וְדְמִיתִי‎ mete ven gät Dus 
niw ד דמ עמ 2300" הַדּעַת כִּי‎ 
לי‎ pen ite Sch ron 
"33 neu ao תּוֹרֶת‎ Page 
זאָניו כרְבָּם כּן חְטָאוכָי כְּבוֹדָם‎ 
יאכלו‎ *m» Tan אָמִיר:‎ Topo! 
bës ron DUE) Mig: Oe 
wa ran at prp Gs 
"uu יִשְּׂעוּ‎ N» רָאֲכָכוּ‎ rio zs 
"uu mmm uus dm 


1. Dat jn ſch. mit denen. SH Exkeuntnii Ge 
tes. B: hat eine Streitſache. vE: Rechtsſache. dV: 
Rechts ſtreit. A: zu rechten. vE: Wahrheit .. Dune 
berzigfeit ... Gotteskenntniß. 

2. Schwören .א‎ Lügen .. We e 
andre. B. A: Fluchen. vE: Meineid u. Lüge x. Ta 
bag haber Diebſtahl n. Ehebruch. dW: Nan (Quel 


E dW: Lë Seeche $ יד‎ 
ו‎ alle Ginn. verſchmachten, femmt ben ... 9 
ben. A: dahin Fs wachte. P yen 
werben. 

«(a ican) Me des Meeres fomunen um (vn? 


4 B: barf fein Mann rechten. vE: Keiner ai, 


déer xolois Tp xvgly 00¢ TOUS xaroixodyrag 
vj» yjw' Odors ovx Arem didëae ov0s ane 
0001 Iny i 0400 dnl ris yig. 2 Ao xol 
wor doc x gorog xal xlon xa) uonyeía vg. 
yvras dmi «jc yje, א‎ 070 dy aiuacw 
piayovow, 9 Aix «ovro nerd joe | yi, xol 
opuxqurOqderas GU» gë Tol; xaroixodcir 
abr, Gv» toil; Onoog rod &yoov xoà aur 
voi; éomerol; eis yñe xal o roig gesais 
v0U ovgavod, xci oi iyOvsc ris Oalcicong 
éxhsipovow, *0nog undels ies d 
pyre éng gäe, 

'O A laos pov cg grtdedungeg eege, 
Sxai 000809) quioas, x«i 000 
xal mgogneqs pera dot’ [דאטץ‎ ouologa, ty 
ure cov. | 5400000 [ד0‎ 0 000 pov ge ob 
éyov ago ` Ors ov inlyyoaw dee, svi 
yo anocouai ae rof un earem pot’ xoà 
inslaOov vouov 0800 cov, xayd émiljcopon 
לסעאאץ‎ cov. 7 Kara v0 jo abr oU- 
sos uagedy puoi’ gie 0000 atrdir ak de 
pia» Gio. > Apagrias lo pov qayovras, 
xal de cal; adınlars avt» Aqporras tag We: 
yas aveo». 9 Kol lote: 0000א‎ 0 lads LI 
rng xci 6 ronde: sel 200001000 de avrdr Tag 
00000 00100, xal c Owfoviu 00100 dr 
amo avrg. 10 Kai gáyorzas xal ot pij 
tualqoOGdiw, dnögvsvcar xoà o9 uj xatsv- 
Greg, Out, or xvgior dyxarihamor vov 
oda. 


1. : . 
2. FX 


3. FX* x, cv» c. in. c. y. 

4. B: undex (bis). 

5. B (pro tert. xai) 6. EX: mer’ aves 

6. A! t (ab bic) Neri hd dn B^). B: gäre 
dado. EX: Ze ixiyy. die, ov, 070800004 de d 
. Umi. cv. gu ₪. B: yopor. 

7. B: 00000 

2 EX} (p. agp.) Alles 5. lao (* rc). 

9. EX: fe ait ... averse (bis) ... uc. 

10. Al: xarrvOwwsew ששט;ט0-)‎ 418. EF: 

-Ovrdiew). B: iyserüuxev. 
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Keine Treue, keine Liebe ie. Das Volk gleichwie bie Prieſter. IV. 


Audite verbum Domini, filii KV. 
Mass, Israel! Qa judicium Domino cum 
Jer.9,3.7,25 habitatoribus terrae; non est enim 
SL veritas et non est misericordia et 
non est scientia Dei in terra. 

* Maledictum et mendacium etho- 2 
micidium et furtum et adulterium 
gea, inundaverunt, et sanguis sangui- 

A 423 en tetigit. * Propter hoc luge- 3 
"ee. bit terra, et infirmabitur omnis qui 
habitat in ea, in bestia agri et in 
zega.i,s. YOlucre coeli; sed et pisces maris 

congregabuntur. 

Verumtamen unusquisque non 4‏ | ו 
amt. judicet, et non arguatur vir; po-‏ 
pulus enim tuus sieut hi qui con-‏ 

enar tradicunt sacerdoti. * Et corrues 5 
[Mich.3,6. hodie, et corruet etiam propheta 
%ע‎ tecum; nocte tacere feci matrem 

et. tuam. *Conticuit populus meus, 6 


quia tu scientiam repulisti, repel- 
Mal. 2.2. pe, lam te, ne sacerdotio fungaris mi- 
#18 hi; et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar filiorum tuorum et ego. 
* Secundum multitudinem eorum 7 
eai.s,t9, sic peccaverunt mihi; gloriam 
eorum in ignominiam commutabo. 
1525-125. * Peccata populi mei comedent, et 8 
6 iniquitatem eorum sublevabunt 
B.. 24,8. animas eorum. “Et erit sicut 9 
8, les. 12,3. Populus, sic sacerdos; et visitabo 
super eum vias ejus, et cogitationes 
ies ejus reddam ei. “Et comedent 10 
Nen. 6, 4. et non saturabuntur, fornicati 
sunt et non cessaverunt, quoniam 
Dominum dereliquerunt in non 
custodiendo. 


3. S* sed. 


dW.vE.A: Herrlichkeit in om 

8. ihren Miſfethaten. ל ללש‎ Ae dW: 
Von der Sünde m. B. naͤhren ſie ſich. vE: 
den. dW: nach ihrem Vergehen find fie gierig. vE: 
ſehnen Héi n. ihren Laſtern. 

9. wie bem Prieſter ... au ihnen beimf. B: feine 
Wege über ihm heimſ. u. ihnen fein Thun verg. dW: 
ahnde an pr ihren Wandel .. $5aten. vE: ſtrafen 
will ich fie für ihre Wege ... nad) ihren Werken. 

10. u. Zë 5 dis ME 
B: den H. v en unebmen. vii: unters 
laſſen, auf Jehova zu achten. dW: 30%. Dienſt 
unterl. ſie. 


IV. Höret, ihr Kinder Iſrael, des Herrn 


Wort! Denn der Herr hat Urſache zu ſchel⸗ 
ten, die im Lande wohnen; denn es iſt 
keine Treue, keine Liebe, kein Wort Gottes 
2 im Lande, ſondern Gottesläſtern, Lügen, 
Morden, Stehlen und Ehebrechen hat über⸗ 
hand genommen, und kommt eine Blutſchuld 
9 nach der andern. Darum wird das Land 
jämmerlich ſtehen, und allen Einwohnern 
übel gehen; denn es werden auch die Thiere 
auf dem Felde und die Vögel unter dem 
Himmel und die Fiſche im Meer wegge⸗ 
rafft werden. 
4 Doch man darf nicht ſchelten, noch je⸗ 
mand ſtrafen, denn dein Volk iſt wie die, 
5 ſo die Prieſter ſchelten. Darum follſt 
du bei Tage fallen, und der Prophet des 
Nachts neben dir fallen; alſo will ich deine 
6 Mutter hinrichten. Mein Volk iſt dahin, 
darum, daß es nicht lernen will; denn 
du verwirfft Gottes Wort, darum will ich 
dich auch verwerfen, daß du nicht mein 
Prieſter fein ſollſt; du vergiſſeſt des Ge⸗ 
ſetzes deines Gottes, darum will ich auch 
7 deiner Kinder vergeſſen. Je mehr ihrer 
wird, je mehr ſie wider mich ſündigen, 
darum will ich ihre Ehre zu Schanden 
8 machen. Sie freſſen die Sündopfer 
meines Volks, und ſind begierig nach ihren 
9 Sünden. Darum ſoll es dem Volk 
gleichwie den Prieſtern gehen; denn ich 
will ihr Thun heimſuchen und ihnen ver⸗ 
10 gelten, wie fle verdienen: daß fie werden 
eſſen und nicht ſatt werden, Hurerei trei⸗ 
ben und ſoll ihnen nicht gelingen, darum, 
daß ſie den Herrn verlaſſen haben und ihn 
nicht achten. 


. $£. z t. A: will 8 oͤren 
Rise. dw. Doch Seng chter gh ege 8. 
dW: mit (bem Prieſter) rechten. WE: hadern. A: dem 


gleich, der dem Pr. widerſpricht! 


t 

5. und ich will. dW: Und ſo ſtuͤrzeſt bu. vE: Daher. 
A: Heute wirft bu ...? 

6. verw. die Lehre. B: iſt v et, darum daß es 
keine Erkenntniß hat. Weil du haft die Erk. verwor⸗ 
fen, habe ... dW: wird vert. aus Mangel an Erk. 
Weil du [Briefter!] die E. verſchmäheſt. WE: Kennt⸗ 
nig [Gottes] ... verachtet Daft. 

7. in Sande wandeln. dW: Wie ſie zunehmen, 
alfo fündigen. E: Alle, (o viele ihrer ſind, Hand gten. 
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Adversus Israslitarum sceler an 


IV. 


wey (ärer: ירש‎ roi ra E 


my» e deen יאל‎ 1795 
rom now nem rm rem bom 
ְעליהַגְבְשוֹת‎ n cum Eo. n 
כִּי-‎ pap לבנה‎ ve Dm map 
GENEE hymn 15-55 mpg מב‎ 
-5y לאדאָפְקוֹד‎ : PER cote 1 
ג וְַלְכַּלותִיכָפ‎ Kl » boni 
wp: mibi» n- v melon 
rb Dën Mar: קת‎ 
roa 
wg. יִשְׂרָאֵל‎ pg "pros מ‎ 
Gas be ien and חידה‎ 
פִי‎ mmn page Ze m T3 
hn» Pu 470 lab me 
43H (om £32» mim ey 
סְבָאם‎ "p -a; dap בי‎ 
(ren קלון‎ 3 "on EE 
Va GES הער ות אוֹתָה‎ 
N 
Ka Dän name Y. 
"? qn 80 rra w. n9 
bob en" Hp הַמַּשְׁפס‎ 90 
rpm) מְרוּה על-ְבָֹר:‎ mëi? 


v. 12. pra yop 


V. 14. בר‎ 
v. 17. בטפתא‎ rp 


WH T., u. eure Schnüre (Schwiegertochter) bella 
. Ehe. 


14. T. frenn, eure Br. ehebrechen, wellijeesó 
abfonbert mit... dW: Ich kanns nicht px - 
3 E. A: . ſtrafen. (B: Selle 
i wh ל‎ ben Kë Sete. א‎ aert? 

e eben 8 

nn, GE: den feilen . A 

fo keinen Berſtand hat, wird mit deene, 


11 TJopveler xai. olvov xa udOvone טמ‎ 0 
x” 12 ג‎ : avupolots erge- 
ry, x ir 0000006 0 n avrg’ 
E ה‎ an 09000 xai ebend 
er and cov 0800 avrdr. 18 En rag 
vo rode 4 id volador, xci dni tovg 

de do vor v nordro Aoude xai Aevung xol 
deer avaxialorros, dre x onen. E 
v0UtU Ükfropyevcovou oi Ovyarioeg Dër, xai 
ad טי‎ Ven uorysvsovass. 14 Kal 2 un 
וח‎ dei Tag b vyurc oe 2 draw 
aogrevecis, xul en sds ruh vnd, Geer 
bogedeon ` 1 xai 0101 usta tiv rogvoiy 
dvregvgorso, xal uera tO» rere edc 50 vor, 
xal ó Ade 6 oer ovven lH,. 15 pera 


noy. 


Zu dd Iopanl, un 67908, xol Tovda, un 
elsnogsvache Ki K Ziele, vol vg ava- 
favere eig Tor oo rhe adidas, xal un 
Ousvszs dd xvgior. | 18 Uer og Aënelu 
ל‎ rogolrgncey Tagosjh. vor s- 
tej 001000 xugiog gr Guvoy o טסט‎ 
17 Méroyos 200 ‘Eqoalu TO dar 
0909000, ygérioey Xavavalovg: rogrev- 
orte Ben ógrevcas „ yanncor 1 dx 
qev&yuetog avriy. 19 vor oo nvevuatog 
av al é» vai; ri array x xotaucyvr- 
Onoorsas éx roy OvoixctQolo» avrà. 


V. Axovcare cabra ol legis, xal frgóg- 
tiere olxog Logaij, xol olxos roõ geadews 
9008005, Are nds וט‎ dori» 10 v ihn 
or: saylg tren Ors si dxonig, xo ge d hervor 
2078100400 n «o Trage, 26 oi &yosv- 


12. 42: ouaßslais. AEX: drsjyyeioy avrg: brs 
av. 13. B: rogvevoscw. 14. A2B: 0090000 .. 
poryevowor. B: drs (* xai eti. EX) adrol, Arx. 
dude & cvv, 15. 8 . ric dix.) N. F: 
27 16. B: 4c o. EFX: Sc 18: 
eg, avers. 19. X: nvevp. 8 ove ty v. mr. 
FX* ax. 428: zr. 2 EX: Hvowv. 


1. EX: «5'Ioo. B: x. ó oix. c. f. 7: 


11. B: nehmen d 5 weg. d W. . A: rau⸗ 


9 e a6 % 

Sage Ps. Stecken folle ihm N 
A: Gi ue 2 ten. YE: Aufſchluß geben! dW: 
4 0 thm ... untreu ihrem Gott. E: entfernt 


uc B.dW.vE.A: Auf den Gipfeln der B. B: u. 
Pappelbänmen u. Linden. WE. A. (d W:) Eichen u. 
Pappeln m. Terebinthen. B. d W. WE: Darum huren Bo 


(4. 11—5, 2) 4 


Dofea. 


XV. 


Die Furerei wider Gott und ihre Strafe. 


11 Hurerei, Wein unb Moſt machen toll. 28,7. Fornicatio et vinum et ebrietas 11 


auferunt eor. “Populus meus 12 
13,23. 10 in ligno suo interrogavit, et bacu- 
lus ejus annunciavit ei; spiritus 
enim fornicationum decepit eos, 

et fornicati sunt a Deo suo. “ Su- 18 
De %. per eapita montium sacrificabant, 
et super colles accendebant thy- 
miama, subtus quercum et popu- 
lum et terebinthum, quia bona 
erat umbra ejus. Ideo fornicabun- 
tur filiae vestrae, et sponsae vestrae 

adulterae erunt. *Non visitabo zu- 14 
per filias vestras, cum fuerint for- 
nicatae, et super sponsas vestras, 
cum adulteraverint; quoniam ipsi 
cum meretricibus conversabantur 
Len. et cum effeminatis sacrificabant. Et 
populus non intelligens vapulabit, 

Si fornicaris tu, Israel, non 5 
delinquat saltem Juda. Et nolite 
jus sai ingredi in Galgala, et ne ascende- 


5,4. 


4.7, 7. 


10. m. o ous in Bethaven, neque jurave- 
Ae . Er, ritis: Vivit Dominus! * Quoniam 16 


10, 1.56.8, Sicut vacca lasciviens declinavit 
$25!?- Israel: nunc paseet eos Dominus 
E*36*- quasi agnum in latitudine. * Parti- 17 

9% ceps idelorum Ephraim: dimitte 
eum! * Separatum est convivium 18 
eorum, fornicatione fornicati sunt ; 

355.177. dilexerunt afferre ignominiam pro- 

tectores ejus. *Ligavit eum spi- 19 

ritas in alis suis, et confundentur 

a sacrificiis suis. 

Sg? äi, Andite hoc, sacerdotes! et V. 
attendite, domus Israel! et do- 
mus regis, auscultate! quia vo- 

aa, bis judicium est, quoniam laqueus 
facti estis speculationi, et rete ex- 
pansum super Thabor. *Etvicti- 2 


13,15.Es. 
41,16. 


1. 8: et sicut rete. 


18. ganz hingegeben. (B: Ihr Trank iſt abgefal⸗ 
[en!! Sie huren immer fort.) dW: Sft ihr Jechgelag 
vorbei, treiben Be Hurerei? vE:... vorüber, dann hu⸗ 
ren fie? A: Ihr Mahl iſt A (B: Schutzher⸗ 
ren lieben Geſchenke, o der Schande!) dW: eifrig lies 
ben Sch. ihre Fürſten. E: ihre Führer lieben es, 
Schändliches zu thun. A: fügen gerne Schande zu? 

19. B. A: faſſen. dW: Es faſſet ... Fittigen. 

? 1. ראה‎ Geis über ets gehe Pi A 
W: bro t! H 0 ret euch. e 
YE: Jallſtrick. 


Denn Ephraim hat fid) zu. 


12 * Mein Volk fraget ſein Holz, und ſein 
Stab fol ihm predigen, denn der Hurerei⸗ 
geiſt verführet ſie, daß ſie wider ihren 

13 Gott Hurerei treiben. Oben auf den 
Bergen opfern ſie, und auf den Hügeln 
räuchern fie, unter den Eichen, Linden 
und Buchen, denn die haben feine Schat⸗ 
ten. Darum werden eure Töchter auch 
zu Huren, und eure Bräute zu Ehe⸗ 

14 brecherinnen werden. Und ich wills 
auch nicht wehren, wenn eure Töchter 
und Bräute geſchändet und zu Huren 
werden, weil ihr einen andern Gottes dienſt 
anrichtet mit den Huren, und opfert mit 
den Bübinnen. Denn das thörichte Volk 
will geſchlagen ſein. 


15 Willſt du, Iſrael, ja huren, daß fig doch 
nur Juda nicht auch verſchulde! Gehet 
nicht hin gen Gilgal, und kommet nicht hin⸗ 
auf gen Beth Aven, und ſchwöͤret nicht: 

16 So wahr der Herr lebt! Denn Iſrael 
läuft wie eine tolle Kuh: ſo wird ſie auch 
der Herr weiden laſſen wie ein Lamm in 

17 der Irre. 
den Götzen geſellet: fo laß ihn hinfahren! 

18 * Sie haben fig in die Schwelgerei und 
Hurerei gegeben; ihre Herren haben Luſt 

19 dazu, daß ſie Schande anrichten. Der 
Wind mit feinen Flügeln wird fle gebun⸗ 
ben treiben, und müſſen über ihrem Opfer 
zu Schanden werden. 

V. So get nun dieß, ihr Prieſter! und 
merke auf, du Haus Iſrael! und nimms 
zu Ohren, du Haus des Königs! denn es 
wird eine Strafe über euch gehen, die ihr 
ein Strick zu Mizpa und ein ausgeſpann⸗ 

2 tes Netz zu Thabor geworden ſeid. Mit 


dW: unverſtändige V. ſtürzt ins Verderben. A: muß 
eſchl. fein? WE: So geht d. V., das finnlos ift, zu 
runde 


15. dW: Beim Leben Jehovas! 

16. ſlagt ans wie eiue unbünbige £. B.vE: wider⸗ 
(penftíg ift wie e. widerſp. dW: gleich einer unbänd. 
K. iſt d unb. A: wie eine übermüthige K. weicht J. 
aus der Bahn. dW. A: wie (Rimmer) auf weiter 
Trift? vk: weitem Felde? 

17. B: iſt ein Götzen⸗Geſell. dW: An den G. hangt 
Eyhr.; laßt es! vE: iſt der G. Freund — laß ihn! 


rr 


Qsec. 


824 (5,3—14) 


Adversus Xeraelitas et Judases. 


V. 


i039 "ënn וְאֲנֵי‎ ronn ep 
ab onen pps RT אנ‎ : 
Nb) אֲפְרַיִם‎ Donn Dey ve E 
ns ideen lok Nb: (ee 
בְּקרְבָם‎ bom Cen ^? Gre 
ia ron sm לא‎ aha 
ep KE? 03 pm 
Y Darren bes Gänge Ces 
DN ech וּבבְקְלֹם ילכו‎ com! 
mima om ro "NZD "T mm! 
poss" DEG gn זְרִים‎ 22^» "ia 
inpune ep 
mess "a pio pn ' 
TM IR ma d» omm 
nmi mmm modb arp ין:‎ + 
yr p pads nns 
N 2 nomm שרי‎ b SCH 
: אפ 093 עָבְרְתִי‎ bib בל‎ 
מִשְׁפַּט כִּי‎ yi Deep וטק‎ 
dy ES iom p האיל‎ 
וַלֹרָא‎ mmm 2 וכרקב‎ Che 
i-r cT fon-nw GE 
N noun "nüw-ow ? אָפְרֹיִם‎ $^ 
90 gë Sam וְהוּא לָא‎ 20 Jen 
"35 מִזוֹר: כִּי‎ den nm 
mm mad וְכַפְּפִיר‎ ap bri 


v. 5. סטים‎ N 


laffen fe nicht zuruͤckkehren. vE: Gewohnheiten Je 
u. zu! 


ar Uebermuth zeuget wider fte 


B: ih dW: i 
éd ae von in. A: AE ward > 


7 B: ſind treulos worden am H. dW: urbes i 


A: worten dW: fo w. Sft. Stolz gebeugt? YE: 3. 


2 ej bu vr inn. Ey» 85 naudev- 
es 4 geb sen roy Eygeip, xoá J- 
cad OUX dnsor dn dpov: dior: vor - 
erogveucer Eegen, inic h Togamı.. 4 Ovx 
Sd ee 3 GU TOY rod sriotrgswas 
abe v0» Ge abr, dé לה‎ 007800 
7 xU ovx at-. 
5 Kal והז‎ t d Bog vov Tagan). eis 
gösoonor «vtov, xci Jogo) xal Eau 
dadevycovaw à» rok aBixlous 010% xoi 
aademosı xaips 1 pev airde. © Mera 
0 D xci uocyor rogsvcovres TOU Goin: 
rica 10» 2 xed ov un 0 avtoy, 
ors deiner an avro». 7 Ori t0» xugioy 
tyxarilinor, xal or: rey ג‎ erg: 
Oncor avrols* 4 א‎ yer aa avrovs 7 
dgvoifm xol vous גא‎ avso». 

8 8 g én) vow Bovrosic, 
joa ind roy bum lobs, א‎ dv zé oi 
ud Eitoen Beviausiy, 9 Egoalu sk gpert- 
oh dyévezo à ut eAsyyov. Er toi 
qvlai; ToU Jegen) Selbe mura. 10 .Eyévorto 
oi doxorcoc Tovde ge uerarıderreg בש‎ in 
avrovg eV ₪ dd 10 So pov. 
11 Kaxsdvracrevcey Egoai ` tO» avridixoy 
erof, א‎ rn xolua Ors tobaro n0- 


ebe Ze T&v verlue, 12 Kai Ge 
ge rage $ Eyeaig, x«l ox vrt sp 
oix ` "odia. MT Ka alder וס‎ ge roco. 


avrov xal Iovdag ei die æbrod, xoi 
[ד8₪00500‎ Eech 0⁰ Acovgiovs xal E 


ad ב ו‎ 006 Paoılda lagtíu: 
avros ovx dvd Gëgoagfet 0006 Myr ov 


an Qaa 8 v vuos oöum. 14 din a 
siu os garg ty Engen, xai ms Lie «i 


3. B: sx ázréotq (EX: oa ee): 4. יצע‎ (p r.) 
ege, 5.EX*xaiye(B:xai). 6. EX* róv et dre. B: d- 
.לצאו גא)א‎ 7. EX* vov. B* (pr.) xai. X: iydıınoar fav- 
toic. 8.B: Beviapiv. 11. B: raren. to xg. 1. A*: cya 
ec d ij. 13. A2B: eider. B: x. Cros àx. E: ijdv- 
en ‚EX (pro tac. לצה‎ 1 X (pro 
* Ede) aU Tc. 14. EX (ab in.) Eyivero yao ES 
ge negiert &vac, bn ndis 00000 Alyunzov in- 
ener, xai eis AGovgisc Eropsvere, 


2. Mit abwegigem Schl. ... aber ich werde ihrer 
Aller Strafe fein. B: Schl. der Abweichenden. Zucht⸗ 
meiſter. dW: Durch pt Schl. übten fie tiefe Ue⸗ 
GEO aber ich iigtigung ihnen Allen! 


W: Ge nun treibeſt bu Hurerei, Ephr., u. es 
data? vE: hat jetzt gehuret, befledet hat ſich J. 
. darauf ... febreten ... kennen den 0. nicht. B: 
Ihre Thaten gebens nicht gu ... dW: Handlungen 


65, 3—14.) 825 


6. 


V. 


Ephraims Hurengeiſt. Auch Inda wird fallen. 


„5.4, 1a. mas declinastis in profundum; et 
ego eruditor omnium eorum. 
se Ego scio Ephraim, et Israel non 
est absconditus a me; quia nunc 
fornicatus est Ephraim, contamina- 
tus est Israel. Non dabunt cogita- 4 

tiones suas ut revertantur ad Deum 


Sa 


4,12.9,1. Suum; quia spiritus fornicationum 
in medio eorum, et Dominum non 

cognoverunt *Et respondebit 5 
710.48. arrogantia Israel in facie ejus, et 
Israel et Ephraim ruent in iniqui- 
tate sua; ruet etiam Judas cum 

ge 30, les. Am. eis. In gregibus suis el in ar- 6 
86. mentis suis vadent ad quaerendum 
Dominum, et non invenient; abla- 

5 tus est ab eis. “In Dominum 7 
TS“ praevaricati sunt, quia filios alienos 
genuerunt: nunc devorabit eos 

mensis cum partibus suis. 

Clangite buccina in Gabaa, tuba 8 
«i, in Rama, ululate in Bethaven: Post 

p.e ss; tergum tuum, Benjamin! Ephraim 9 
278.101. in desolatione erit in die correptio- 
nis. In tribubus Israel ostendi fi. 

T dem. * Facti sunt principes Juda 10 


` quasi assumentes terminum; super 
Asia, eos effundam quasi aquam iram 
meam. *Calumniam patiens est 11 
Ephraim, fractus judicio; quoniam 
; coepit abire post sordes. * Et ego 12 
DC be Quasi tinea Ephraim, et quasi pu- 
tredo domui Juda. *Et vidit13 
Ephraim languorem suum et Juda 
7511. 10,8. 1. vinculum suum, et abiit Ephraim 
916 ad Assur et misit ad regem ultorem; 
et ipse non poterit sanare vos, 
nec solvere poterit a vobis vincu- 
lum. * Quoniam ego quasi leaena 4 
Ephraim, et quasi catulus leonis 


IRg.12,28. 
ו‎ 
Pe. 


13,7.6,1 


5. S: Juda cum. 


wandelt er nach bem Gebot, B: ift freiwillig ... eins 
hergegangen. dW: wird unterdrückt, zertrümmert 
von Strafen? vE: Niedergedr. w. E., gebeugt durch 
Strafgerichte? dW: willig folgt es [Menſchen⸗] Ges 
boten. vE: dem Geb. [bes Götzendienſtes!]! 

12. wie eine M. B: wie eine Fäulung. A: wie 
Süulnig. dW: der Wurmfraß. vE: Knochenfraß? 

13. Wunde. B: Geſchwür. dW: Da ſiehet Iſr. ... 
VE. A: Gyhr. (af. dW: z. Könige, der rächen (oll? 
A: zu dem Rächer? vE: großen König? 


Schlachten vertiefen fie fid) in ihrem Ver⸗ 
laufen; darum muß ich fie alleſammt ſtra⸗ 
Seen. Ich kenne Ephraim wohl, und 
Krael iff vor mir nicht verborgen, daß 
Ephraim nun eine Hure ift, und Iſrael ift 
ꝗ4 unrein. Sie denken nicht darnach, daß 
ſie ſich kehreten zu ihrem Gott; denn ſie 
haben einen Hurengeiſt in ihrem Herzen, 
5 und lehren vom Herrn nicht. Darum 
ſoll die Hoffart Iſraels vor ihrem Ange⸗ 
ficht gedemüthigt werden, und ſollen beide, 
Iſrael und Ephraim, fallen um ihrer Mif⸗ 
ſethat willen; auch ſoll Juda ſammt ihnen 
6 fallen. Alsdann werden fie kommen mit 
ihren Schafen und Rindern, den Herrn zu 
ſuchen, aber nicht finden; denn er hat ſich 
7 von ihnen gewandt. Sie verachten den 
Herrn und zeugen fremde Kinder; darum 
wird ſie auch der Neumond freſſen mit 
ihrem Erbtheil. 
8 Ja blaſet Poſaunen zu Gibea, ja trom⸗ 
petet zu Rama, ja rufet zu Beth Aven: 
9 Hinter dir, Benjamin! Denn Ephraim 
fol zur Wüfte werden, zur Zeit, wenn ich 
fie ſtrafen werde. Davor habe ich die 
Die 
Fürſten Juda find gleich denen, die die 
Grenze verrücken; darum will ich meinen 
Zorn über Hr ausſchütten wie Waſſer. 
11 * Ephraim leidet Gewalt und wird ges 
plagt, daran geſchieht ihm recht; denn er 
hat ſich gegeben auf (Menſchen⸗) Gebot. 
12 Ich bin dem Ephraim eine Motte, und 
13 dem Hauſe Juda eine Made. Und da 
Ephraim feine Krankheit und Juda ſeine 
Wunden fühlete, zog Ephraim hin zu 
Aſſur, und ſchickte zum König zu Jareb; 
aber er konnte euch nicht helfen, noch eure 
14 Wunden heilen. Denn ich bin dem Eph⸗ 
raim wie ein Löwe, und dem Hauſe Juda 


8. U. IL: drommetet. 10. U. L: fo die Grenze. 
11. A. A: Menſchen⸗Gebot. 


getreu . . unächte Kinder. A: ein Monat? 

8. ſchreiet Lärm zu B. dW: „Hinter dir her [ber 
Feind], Benjamin!“ A: hinter dir iſts. 

9. B: unter den St. J. habe ich kund gethan was 
חול‎ ift. dW: that ich Wahrhaftes kund. (VE: 
Es bleibt babel, was ich in .. verkündet habe.) A: an 
ben . . zeig’ ich meine Treue? 

10. d W.vE: gleich Grenzverrückern. A: die Marts 

e wegrüden. 
11. wird zerſchlagen mit Necht, denn gar willig 


^ 10 Stämme Iſrael treulich gewarnt. 


** r MÀ ES? 


Osee. 


826 (5,15—6,10.) 


Adoorsus Esraelitae e Judases. 


V. 


pm) spe Ge Row cos e 
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אֶל-מְקוֹמִי עד אֲשֶׁר-‎ TIER ER e 
כָהָם‎ ^"Z3 op Wynn "oe 


mg לכו וְנְשוּבָה‎ roms VL 
OB D ORE טרפ‎ we o 
nher "tb [e מימים‎ wem! 
dend nam zeen SE 
* g:) dera qi22 E Tine 
(ER Frai Wipe v5 ati 


"p | אֶפְרַיִם‎ Samstag ה‎ 
4|-px» em wren שיל‎ 
7257 MT poa eum יד‎ 
בְּאֲמְרִי-‎ cum] menn; mum 
2 יצא:‎ TR TOBED Y! 
ES nm Darup) "en e 
בְרִית‎ 132» em mem מללוֹת:‎ 
פפסי אָנ‎ np 99 E. 1 
San Ern איש‎ ara: eech 
mar "3 mtu ERST Gét 
mises יראל רְאִיתִי‎ | m221 gr 
: יסרא‎ Rom ָאֲסְרֹיִם‎ mor nó 


i‏ ף 


Y. : N בא‎ Top 
. 19. p שערוריח‎ 


Dro Ae Bei 
E meine Stvafgeridte gehen we . 


Br. dw. ehr 
₪ orm id 1 


oíxp Lo xoci שץ4‎ apna: xai rroQsvoo- 
nos sei I,, xol ovx Lora 0 Ecugov- 


peo. 

1 TIogevoopau xa) émiotQhwo ai; ror 10- 
gor pov, inc ov yon xoi en 
0000 zo nqocondy pav. ‘Er Opel abr 


emos xe) וס טוח‎ 0% xvgios zör 
04v ir Ze avrog חס‎ wai os 
get ins, ard bal xal fore IHR. 1' Tyw- 
cu pias pera 000 i nice de rij guder 

7 | reien יר‎ xai 7 erw - 
Kr erop, 9 xai yrooöneda. drënner ro 
ru dg xvQuos* og ao geo Froiuor 2 
cope» avrdy, aal bes cos 00109 Gut פסון ונס‎ 
xal dpyos +1 yj. 

+ TY 001 nomoo, Eygaip; tí o: room, 
Iovda To A Heos d vuor e »sgéln y 
wal de 006600 CQO) mogevopiey. 
rotro an geg por ege vuv, am. 
zn avrots 1 Cina evópesóc pov, xal 
+0 xolua pov Og gë 850100000 || 
Lane O xc ov G voir, x«l ani pota On 
d oloxavrduora. 7 Aro 06 elo os d- 
Ogumos nagobaivor dee ju dsl wee: 
eygörmoey pov. 8 Falaad gé derakousen 
uaraia, ragaogovda 9000, d x d lays gon 
&sügóg enger, "Exovyar lege; 000% we 
piov, &pórevaay Zbupa, Get &vouíay inoly- 
geg, 10 E ee obe ear a geen, 
éxei mogvalay od Eggo: d ew ge 


15. Xt (p. dv.) xa) 100040900. B: 0 
is EX ssinames (Al. 2s. B: 
la N x. in d -שעץ.‎ 

r^ d . 40010₪/?. 3. "n eben, Län 
pati. xp. o tor 
a Geif 74. N ! 30769 „ Al.: 4s Ta- 
הלה‎ iar. Léi Lou) e) E B* xvgis. Al. : dvop. 


1 יג‎ Ge? 
10.1775 (a tü (a. SE EN der ep. es, 12009. 


15. E: In meine Wohnung kehre ich zurück. B: 
8 ſchuldig erkennen. dW: bis fte ? B: 
enn ihnen angft i. dW: in ihrer Bedrängniß. W: 
Noth. A: Tab al. 
1. vE: wund M 
2. dW: belebt uns wieder. E: Täßt uns genefen. 
3. Saffet uns Act haben u. nadbjagen ber Erkennt: 
uif des g. Go wird er ... volle N. B: So werden wire 
ern dW: laßt uns erk. , ſtreben ... VE: Laſſet 
un t Erk. an oe Agen fole E 
to er auf? vB: gew 
GES en Ausgang wie 
eine N. beret ₪ גה‎ wie bn N. deg de 
den Aeg 


ofen. 6, 1—6, 10) 827 


Seine Gnade und ſeine Luſt. V. 


Die Heilung durch den Herrn. 


domui Juda. Ego ego capiam, et 
SN, vadam; tollam, et non est qui 
eruat. 
Vadens revertar ad locum meum, 15 
Drif, donec deficiatis et quaeratis faciem 
ke. 20, ic . eam. In tribulatione sua mene 
5P517. consurgent ad me: Venite, VI. 
7505. et revertamur ad Dominum! quia 
ACEN ipse cepit, et sanabit nos; percu- 
:5«.s,., ₪65 et curabit nos. * Vivificabit 
tcor.ss,e. nos post duos dies, in die tertia 
Gn.17,18. 515611221] nos, et vivemus in con- 
spectu ejus. *Sciemus seque- 
ess murque, ut cognoscamus Domi- 
ssm.s3,4.5.. num. Quasi diluculum praeparatus 
see. egt egressus ejus, et veniet quasi 
Me" imber nobis temporaneus et sero- 
tinus terrae. 


vto 


ws 


11,8. 


er 


Quid faciam tibi, Ephraim? 
quid faciam tibi, Juda? Misericor- 
140.6. dia vestra quasi nubes matutina et 

55. quasi ros manepertransiens. Pro- 

pter hoc dolavi in prophetis, occidi 
ke. 11, l. lee. 608 in verbis oris mei, et judicia tua 
gesi quasi lux egredientur. * Quia 
ששו‎ misericordiam volui et non sa- 
, 18. 167. crificiaum, et scientiam Dei plus 
quam holocausta. *Ipsi autem 
3e». sicut Adam transgressi sunt pa- 
Bm. 5, 12. etum; ibi praevaricati sunt in me. 
12,12. * (Galaad civitas operantium idolum, 
supplantata sanguine. ®Et quasi 
Joh.10,1.8. fauces virorum latronum particeps 
sacerdotum, in via interficientium 
pergentes de Sichem; quia scelus 
operati sunt. Sin domo Israel 10 

J«539 vidi hurrendum: &i fornicatioues 
>» Ephraim, contenmatus est esel. 


e Kal 


wa 


© o 


5. Al.: et oceidi. 
9. 8: Sichen. 


9. der Pr. Silde ift ., treiben eitel Yide. B: bie 
Prieſter⸗Geſellſchaft tft gleich den Truppen. dW: 
Wie Räuberſchaaren Menſchen auflauern, fo die Gilde 
... VE: eine Räuberbande ... die Prieſterrotte. B: bes 
E Schandthaten. dW: ja, Sch. üben fie. : bes 
gehen fürmabr Abſcheuliches. 

10. dW: Schauderhaftes. WE. A: Gränel(haſtes). 


»Ich ſehe im 


wie ein janger Löwe. Ich, ich zerteiße fle 
und gehe davon, und führe fie weg; und 
niemand kann ſte retten. 

15 Ich will wiederum an meinen Ort ge⸗ 
hen, bis fie ihre Schuld erkennen und mein 
Angeſicht ſuchen. Wenn es ihnen übel 
gehet, ſo werden א]‎ mich frühe ſuchen 

Kommt, wir 
wollen wieder zum Herrn! denn er hat 
uns zerriſſen, er wird uns auch heilen; er 
hat uns geſchlagen, er wird uns auch ver⸗ 

2 binden. Er macht uns lebendig nach 
zween Tagen, er wird uns am dritten 
Tage aufrichten, daß wir vor ihm leben 

3 werden. Dann werden wir Acht darauf 
haben und fleißig ſein, daß wir den Herrn 
erkennen. Denn er wird hervorbrechen wie 
die ſchöne Morgenröthe, und wird zu uns 
kommen wie ein Regen, wie ein Spatregen, 
der das Land feuchtet. 

A Wie will ich dir fo wohl thon, Ephraim! 
wie will ich dir ſo wohl thun, Juda! Denn 
die Gnade, ſo ich euch erzeigen will, wird 
ſein wie eine Thauwolke des Morgens, und 
wie ein Thau, der früh Morgens ſich aus⸗ 

5 breitet. Darum bhöfele id) fie durch die 
Propheten, und tödte ſie durch meines 


Mundes Rede, daß dein Recht an das Licht 


6 komme. *Denn ich habe Luft an 
der Liebe und nicht am Opfer, und am 
Erkenntuiß Gottes und nicht am Brand⸗ 

7 opfer. Aber ſie übertreten den Bund, 
wie Adam; darin verachten fle mich. 

8 * Denn Gilead ift eine Stadt voll Abgöt⸗ 

9 terei und Blutſchulden. Und die Prieſter 
ſammt ihrem Haufen find wie die Ströter, 
fo da lauern auf die Leute und würgen 
auf dem Wege, der gen Sichem gehet; denn 


Hauſe Ifruel, da mir vor grauet: denn da 
huret Ephraim, fo verunteiniget ft) Ifrael. 


8.4. A. höfele(hoble huge dj. AA: fg: 


8 6. A. A: an der Erkenntniß. 
(Straßenräuber). A.A: die Rotten. 10. A. A: 


davor mir. 


Barmherzigkeit. 


7. dW: m art ... daſelbſt [fim 
bort. nach Menſchen ל‎ gel : 


8. St. der llebelthäter, voll blutiger Fuſfſtapfen. 


dW: Spuren von Blut. WE: mit Bl. bezeichnet. B: 
ſchlüpferig vom Blut? 


VI. müſſen (und ſagen): 


10 fie thun, was fie wollen. 


Lande] find fie mir treulos. VE: nach 
weiſe. 


Osee. 


828 (6,11--7,10.) 


Advorsus impoenttentiam et rebellionem. 


3 ub Tip nó sms 
29 mos 
ענן‎ "am כְיִשְׂרָאֵל‎ ceps VIL 
סקר‎ deg “> שַׂמְרוֹן‎ riy Pries 
-bo בַּחוץ:‎ mm Up wir ומב‎ 
"2t Dp 59 pg 
(opt "Jp 73 Divbbyn Dap hp 
DEPT E on» í 
Qm da» מְנֹאֲפִים‎ ies ` E 
cin מַעִיר‎ risu" מאפה‎ mi 
"onm bie Dis Nyon d 
"DW dm Tun IN: non o"t 
5 "pO bs TT 
"pi pn ישן‎ Eër Lo DES 
ידמו‎ obs an Wise בער‎ 501 
0 אֶת- שַפְטֵיהָם‎ beer Ve 
(bg dg NGN vob) rr pen 
do הָוּא‎ Gëss ie + 
on ז‎ Akt rs הָיָה‎ dd 
Bao. »T T "m 155 E" 
iR) rom ידע ג‎ Nb Nam) בל‎ np 
rim Zen Da beu 
TeD בְקְשָהוּ‎ gn Et 


פלטיל ib.‏ בנ"א הג' בקמץ .4 v.‏ 
ane‏ רפה .8 v.‏ 


11. un 3. wird bte nod eine €. bringen. (V. 
E: bi, dir, J., ift eine (die) C. bereitet. 


A 


VE. 


T xal 10000. Aexov vQvyüv ven ivy zë 
émitQépew ps cj» aiyualadiay rod Lao 
pov. 

WIR. E. 20 d α⁰] ps ër Toganı. xa) 
aονZ“&õ hoer 3 Gi Egoalb xol y xa- 
xia Zapageíag, Or sigya.carto weroñ xoà 
וי‎ ie avrdy siselevaerou, did uo 
More ty vj gek avtov, 26 ons dvrgdoair 
ge ovrddorrss Ki cdl avtov, Ido 
ras xaxias aur arion vU» IxUXÀOOEY 
avrovs za Ouefoviix 010%, danéyaves 100 
geg שטסון‎ 0. 

E» ral; xaxlaig 0009 rd Beer, 
us, al dv voi wevdsaw avrdiy derorras. 
4 Narres norysvorzeg, ex Ha va 
eis ëm xaraxavuarog amo tis PAoyog, ano 

edo oriarog, Zoe vob 0 ab. 
A. juloai tov Bot deg 2 nogarso ol 
dexorceg 00000 85 oivov* d5éreivey ze 
i ₪100 ner 20000. 5 Ars de 
gor as xAiBavog al xagdlas 00100 de «à ve: 
ragaddey avtov; Gigs ry yuxra טסעחט‎ Eg- 
gab freideg: Lon Grande, avexavdy de 
nuoòe perros. 7 Hlavreg t0eguardqcor de 
2 gege xeuopáyov ei א‎ ax, 
xai xarsqoyer nio roðg * 2 arte; 
oi Baaidets avzay änscov, ovx 9» 6 dnıxa- 
Aotpsvog dv avroig rods d 
iv roi; lao aur ovvavaplyvoto, | ; 
A éyéveto פוטס‎ ov Hero geog. 
9 Katspayoy 0010000 yy (oe 000 avsdg 
8 de énsyvo vol solu iyvOncas avs, 
nad ₪006 ovx fyvo. 10 Kal ram eur jar. 
y סקט‎ Jogo ek oder 00109 * א‎ ovx 
intorgsyar 6 deeg ror Zoe cu ro , 
nal ovx dtelgytyoa» avrdoy dv nãom tovros. 


11. B: Ii (EX} dem 04000007 aura). 


1. FX: dea. 2. 41: nee eda A gen treiben. Der Dieb Reigt 
B: «. el ev c3  Ilacóv «dv xax. S IRR. B: (o wird 2 7 01 דד‎ 
B: trdxlwcae. 4. 41%: Kdr. dW: Da ... wollte, fo entdeckte ₪ ... 8 
noywwovrec. "flc hg — ^ 5 meines Volkes Elend wenden, menn .. eig 
avcic) ano urd. F rc) ixi re M E Banken fälſchli GN man ua! als au d 
ל‎ MAP oe edlen) 2 E Së Ge f. a) שגל‎ erſchaaren draußen ein. vE: ji 
5. N KÉ Gg elt der R. Schaar. 
avewy. Är ( SE 22: | 2. und denken nicht in irem Seren. Wher bal 
aveic: Äis, B: iveyeryOy (F*). Xt (p. free xai, frëen ihre Thaten fie wmringen; denn fie fieben e 
A: nig (ee) * svp rao. ai xao. meinem Angeficht. dw: nun uur. Re ire Weck, db 
(EX: usntrec) : narigayer (* mv) ... Exesav, | bar find f. v. m. Augen. vE: La 
d de babe ii wein ל‎ 3. erfreuen b. 2. mit... — 
yvvre. 9. RFT n.) Kai. 4. B: welcher anfbéret zu wachen von den et 
meld Kröger. 10. FX: ca lop. 4 k. F. Ge E ec bremen ib. dW: er 


829 
VE. 


(6, 11—7, 10.) 


Hoſea. 


Gleichwie ein Backofen. Des Königs Feſt. Wie ein Kuchen. 


* Sed et Juda, pone messem tibi, 11 

35147,4. cum convertero captivitatem po- 

95 puli mei. 

17714458. Cum sanare vellem Israel, VIII. 
revelata est iniquitas Ephraim et 
malitia Samariae; quia operati sunt 

ress. mendacium, et fur ingressus est 

101. gpolians, latrunculus foris. “Et 2 
975 ne forte dicant in cordibus suis 

5 omnem maliliam eorum me re- 
cordatum, nunc circumdederunt 
eos adinventiones suae, coram 
facie mea factae sunt. 

In malitia sua laetificaverunt 3 
regem, et in mendaciis suis prin- 
cipes. * Omnes adulterantes, quasi 4 
clibanus succensus a coquente; 
quievit paululum civitas a com- 
mistione fermenti, donec fermen- 
10,3. Ex. 88,5. taretur totum. * Dies regis nostri! 5 
nM; coeperunt principes furere a vino; 

267. extendit manum suam cum illuso- 

ribus. * Quia applicuerunt quasi 6 
clibanum cor suum, cum insidiare- 
tur eis; tota nocte dormivit co- 
quens eos, mane ipse succensus 
quasi ignis flammae. * Omnes ca- 7 
lefacti sunt quasi clibanus, et de- 
sng.is. VOraverunt judices suos; omnes re- 
ges eorum ceciderunt, non est qui 
clamet in eis ad me. 

Pee" Ephraim in populis ipse com- 8 
miscebatur, Ephraim factus est 

Je.48,1, Sübcinericius panis qui non rever- 

Saa, Satur. * Comederunt alieni robur 9 
ejus, et ipse nescivit; sed et cani 
effusi sunt in eo, et ipse ignora- 

5,5.Am.4,11. vit. * Et humiliabitur superbia Is- 10 

9".  pael in facie ejus: nec reversi sunt 

ad Dominum Deum suum, et non 
quaesierunt eum in omnibus his. 


Fe. 50,8. 


e. 14, A. 


1. S: est, spolians latr. 5. Al.: Die r. nostri coep. 


B. d W: wie (ein) flammend Feuer. VE. A: (eine) 
Feuerflamme (n). 

7. Sie glühen Alle ... u. freſſen ihre N. 3 alle ... 
B.dW.vE: verzehren. 

8. dW: vermengt fid) mit ... ein nicht umgewand⸗ 
ter K. geworden. \ 

9. B. d W. A: u. er weiß fein dar es nicht. VE: füh⸗ 
let. dW: auch it Grau auf ſein Haupt geſprengt! W.: 
verbreitet 


gr. Haar auf ihm 
10. d 


ihm. 
A: Stolz (gebeugt). YE: wie Kap. 5, 5. 


11 Aber Juda wird noch eine Ernte vor ſich 
haben, wenn ich meines Volkes Gefüngnig 
wenden werde. 


VII. Wenn id Iſrael heilen will, fo 
findet ſich erſt die Sünde Ephraims und 
die Bosheit Samariens, wie ſie Abgötterei 
treiben. Denn wiewohl ſie unter ſich ſelbſt 
mit Dieben und auswendig mit Räubern 

2 geplagt find, dennoch wollen fe nicht 
merken, daf ich alle ihre Bosheit merke. 
Ich ſehe aber ihr Weſen wohl, das ſie 
allenthalben treiben. 


3 Sie vertrdften den König durch ihre 
Bosheit, und die Fürſten durch ihre Lügen. 
4 Und find alleſammt Ehebrecher, gleichwie 
ein Backofen, den der Bäder heizet, wenn 
er hat ausgeknetet, und läßt den Teig 
5 durchſäuern und aufgehen. Heute ift 
unſers Königs Feſt (ſprechen fi). Da 
fangen die Fürſten an vom Wein toll zu 
werden; ſo ziehet er die Spötter zu ſich. 
6 * Denn ihr Herz ift in heißer Andacht 
wie ein Backofen, wenn fie opfern und die 
Leute betrügen; aber ihr Bäcker ſchläft die 
ganze Nacht, und des Morgens brennt er 
7 lichterloh. Noch find fie fo heißer An⸗ 
dacht wie ein Backofen. Obgleich ihre 
Richter aufgefreſſen werden und alle ihre 
Könige fallen, noch iſt keiner unter ihnen, 
der mich anrufe. 
8 Ephraim menget ſich unter die Völker, 
Ephraim iſt wie ein Kuchen, den niemand 
9 umwendet. Sondern Fremde freſſen ſeine 
Kraft, noch will ers nicht merken; er hat 
auch graue Haare gekriegt, noch will ers 
10 nicht merken. Und die Hoffart Iſraels 
wird vor ihren Augen gevemüthigt: noch bes 
kehren fie fid) nicht zum Herrn, ihrem Gott, 
fragen auch nicht nach ihm in dieſem allen. 


1. U. L: 601018. 5. U. L: fahen ... zeucht. 
6. U. L: lichterlohe. 0 dë 


bem. . gegoren hat. 

5. da ſtreckt man feine Hand and mit den Spöttern. 
B: Es ift der Tag u. K. dW.vE.A: Am Tage. B: da 
find die F. krank, nachdem fie v. W. erhitzt fm, dW. 
vE: erkranken (werden krank) ... v. des W. Gluth. 
dW. A: er ſtreckt .. 7 vE: reicht f. H. den Sp. 

6. Wenn fie ihr 0. mit Hinterliſt vollſtopfen wie 
a ל‎ kg ge " es Mo han Sie An 

en [glühend] wie der O t H. herbei zum Auf⸗ 
Lee IE: laſſen ihr H. Lë br. wie zu einem O. 


Osee. 


830 (7,11—8,6.) 


Advorsus impoenitontiem 64 defectionem a Doo. 


VII. 


25 vw פוֹתָה‎ my? u mmi 
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C4 


bern plárcen in ihren Gemächern 
15. wider mid. B: Ich eden Suen 45 % 
GC aber auch Olai Arme g 
36 id e, e Ze Beie und ל‎ 
"Mis mi E: habe fie unt a 
16. nicht aufwärts .. בי‎ 
ge; das foll ihnen. B: zum c Oben B. v 
Hochſten. E: wenden e n. na B. IM. 
Scher B. VE: gleichen pies trügerische. 
W.: ob dem Troß ihrer 3. vE: wegen d. + 
(AW: das ihr Hohn um Eg. f) 


11 Kal gy Kocani ée gaere 09000, ovx 
Iyovoa xopdias. Aipemroy inenalsiro, wal 
e; כ‎ 4005007005. 13 Kad ay 
r M,, Zedielë de avrovg v0 Oíxsvóy 
pov, xad dc za arri rod oe arod rasen 
avtovs, ה‎ ονο 7 
ג‎ avt». 

18 Ovai atrots, ori anennönoar as hob. 
Aaſl col eiaiy, Ger oer eig dud. Ero 8s 
aur avtovs, avroi LI xaredalygas 
xat iuoõ p. 14 Kal ovx HGE ö ps 
al xaglas abr, aAX $ 7 éidietog dv sax; xol- 
«mg «vtov. Eni cir xad oiyp xotestpsopeo. 
45" Enaudevönoos er duoi, xol Ge א‎ 
zovg Booyiovas chr xal el; dus Roricarro 
romjga. 16 Ansor gc, els 00085, Gë 
vorro ee vóbor 8181004009 necobvros 8» 
Gougaig oi dgyortec ar 0 dmν,Qua 
Ac abr % Oòrog 6 gaviuwpuóg ahr 
sv yj Aiybntq. 


VIII. Ei xornor ovt» de yi, de Gerds 
in olxo» xvgiov, ard or ש0סך₪048‎ dr dia 
Can pov xal xara tov sönov pov nodßmoas. 
1 O dag, ל‎ ce. 

ga aresgtohpozo ayadd, 449007 
nersdlokas. 4 Eevrok; ar, xai 0v ei 
uo near, xai ob ו‎ pot. To agyv- 
quor he xal 10 iov avtov 50/0 sav- 
10% aale, ores 140 080002009. 5 NE 
wou zë pooyor gov, כ‎ 1 

vnde pov in avrovs. "Eos zlvos ov un 2 
r,, xadagıcdijras Sty eg Too: Kal 


11. X: &rexaliveo. FX: irogedero. 13. A3: 4%- 
ae X: xaiawtol. 14. EX (pro EV) End. 18. B: 
xayw. Al“ (alt.) xai קרא‎ im Eneorg. 
B: vie di.. Ar anad. F 

1. X (pro Eis xóàz. - vryi. P. 75 
d gros, s od day (EX: Ee SC | VP 
M e tis s od a., x. 8 s a 
7756 Ur de x. xel. B: rd 

0. n X: DA (E. 1 


11. verl.théri@te Taube. A: unverſtändige. dW: 


a T. ohne Verſtand. 

2. fie her. rücken. . obi oop dW. A: 

wie ... zieh ich fie nieder. E: Wohin fie 0 eheumögen 
uche f. herunter wie D. in der Luft. B: züchtigen, 


wie in ihrer Gemeind oe it. dW: wie die Kunde 

ihre Berſ. E: es ihrer B. verkündet worden.‏ יל 

0 ב‎ B: en. dW: : Berberben über fie, 
. VE: ae mir Hencheleien. 

0 GAN e B.dW.vE: heulen. A: fons 


(7,11—8,6) 1 


08 


Wie eine verlockte Taube. Wie ein falſcher Bogen. Camaria's Kalb. VIII. 


* Et factus est Ephraim quasi co- 1 
lumba seducta, non habens cor. 
$,15.5,.2a,. Aegyptum invocabant, ad Assyrios 

1,45. abierunt. * Et cum profecti fuerint, 12 
83. 12, . CXpandam super eos rete meum, 

og. quasi volucrem coeli detraham eos; 
caedam eos secundum auditionem 
coetus eorum. 

Vae eis, quoniam recesserunt 8 
a me! Vastabuntur, quia praevari- 
cati sunt in me. Et ego redemi 
eos, et ipsi locuti sunt contra me 
1.7. Pe. 14,4. mendacia. Et non clamaverunt 4 
Mien 5,1. ad me in corde suo, sed ululabant 
in cubilibus suis. Super triticum 
et vinum ruminabant, recesserunt 
a me. Et ego erudivi eos et 15 
confortavi brachia eorum; et in me 
cogitaverunt malitiam. * 6 
sunt ut essent absque jugo, facti 
, sunt quasi arcus dolosus: cadent 
in gladio principes eorum a furore 
linguae suae. sta subsannatio 
eorum in terra Aegypti. 
seii. In gutture tuo sit tuba VIII. 
ass. quasi aquila super domum Domini, 

6, pro eo quod transgressi sunt foe- 
dus meum et legem meam prae- 
varicati sunt. Me invocabunt: 2 
Deus meus! cognovimus te, ls- 
rael! 

Projecit Israel bonum: inimicus 3 
18m.5,5,. Persequetur eum. * Ipsi regnave- 4 
,קתו‎ Tunt, et non ex me; principes 

!? extiterunt, et non cognovi. Argen- 
2,10.18,8. tum suum et aurum suum fece- 
be. l, 0.8, is. unt sibi idola, ut interirent. *Pro- 5 
10,8. ingısJectus est vitulus tuus, Samaria! 

375. iratus est furor meus in eos. Us- 

quequo non poterunt emundari? 
* Quia ex Israel et ipse est: arti- 6 


9,12.Ps. 
78,47. 


Ps.81, lass. 


3,1.2,7.10. 


5,6. 


2. Al.: invocabant. 


5. gert, fie ... Wie lange mögen fie uicht ers 
ur dp baf f. rein "vr dW: Verwerfung brachte 
d. K. VE: Scheußlich iſt ...9 B: werden f. wohl die 
Unſchuld n. vertragen können. dW: können ſ. n. U. 
יי‎ vE: Wie l. noch werden f. ſich n. N 

nnen. 


6. tft and aus Nr., und : 


11 * Denn Ephraim iſt wie eine verlodte 
Taube, die nichts merken will. Sgt rus 
fen fie Egypten an, dann laufen Be: zu 

12 Aſſur. Aber indem ſie hin und her lau⸗ 
fen, will ich mein Netz über ſie werfen 
und herunter rücken, wie die Vögel unter 
dem Himmel; ich will fie ſtrafen, wie man 
predigt in ihrer Verſammlung. 

13 Wehe ihnen, daß ſie von mir weichen! 
Sie müfjen verſtöret werden, denn fie find 
abtrünnig von mir geworden. Ich wollte 
fie wohl erlöſen, wenn fie nicht wider 

14 mich Lügen lehreten. So rufen fie auch 
mich nicht an von Herzen, ſondern Ióren 
auf ihren Lagern. Sie verſammeln ſich 
um Korns und Moſts willen, und ſind 

15 mir ungehorſam. Ich lehre fle und 
ſtärke ihren Arm, aber fie denken 8 

16 von mir. Sie bekehren ſich, aber nicht 
recht, ſondern find wie ein falſcher Bogen: 
darum werden ihre Fürſten durch das 
Schwert fallen, ihr Drohen ſoll in Top: 
tenland zum Spott werben. 


VIII. Rufe laut wie eine Poſaune (und 
ſprich): Er kommt ſchon über das Haus 
des Herrn wie ein Adler, darum, daß ſie 
meinen Bund übertreten und von meinem 

2 Geſetz abtrünnig werden. Werden ſie 
dann zu mir ſchreien: Du biſt mein Gott! 
wir kennen dich, Iſrael! 

3 Iſrael verwirft das Gute: darum muß 

4 ſie der Feind verfolgen. Sie machen 
Könige, aber ohne mich; fle ſetzen Fürſten, 
und ich muß es nicht wiſſen. Aus ihrem 
Silber und Gold machen fle Götzen, daß 

5 fie ja bald ausgerottet werden. Dein 
Kalb, Samaria, verſtößt er; mein Zorn 
iſt über ſie ergrimmet. Es kann nicht lange 

6 ſtehen, fle müſſen geſtraft werden. Denn 
das Kalb if aus Iſrael hergekommen, 


14. A. A: ſondern heulen. A. A: lören (heulen). 
16. U. L: ihr Driuen. 
4. U. L: muß nicht wiſſen. 


1. B: Setz bie P. an deinen Gaumen! dW. E: Die 
en pete) an .ל‎ Mund! Wie ein A. [Hürzt ec (ſich)] 

eT os 

2. Qe werden wohl ... Mein Gott! wir 3f. Fens 
meu Bid. B. d W. A: erfennen. WE: verehren! 

&. B.vE: nicht aus mir. dW: K. wählten ſie ohne 
m 


ër 
La 
e 
2 
P 


VERE 


Osee. 
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Adversus defectionem a Doo et foedera cum exteris. 


VIII. 
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v. 12. יתרר ו"‎ ib. Po 
v. 13. בנ"א רוכר‎ 


allein für ₪. X.: ein W. in ber Einſamkeit if uu 
A: wie ein ſich überlaſſener W. B: hat die B. getingf. 
dW: dingete Buhlſchaften. 

10. Weil fie denn den Heiden Lohn (dentem, wil 
ich felbige num ... unb f. ſollen anfangen wen 8 
werden, von d. 2. des K. ber Fürſten. B: einen fla 
nen Anfang bekommen ? dW: fo werden ids ein soit 
[fte] löſen ... Königs, ber Oberſten ? WE. aufgerieben 
ch werden beginnen durch ben Bruck des K. KE (A: 

ch will f. ein wenig raſten [offen von ber . ) 


71.0009 ge 0 100705 cov, Zauapsın. 
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Quos ov ger avr. Nis urnob דה‎ 
sas adixiag ci r xoi 0 rag Gage 
egeër, Avrol 0b eis Aijunror anéoroapay, 
xai àv doavolbig axadapıa yayorım. “Kal 
sneladero Toga] TOU rogjcovtog ₪00 xal 
000 17 7 0 
גח‎ sersiyicpsyag’ xol Sn ‚wog 
eig rds e 0000 KaTapayeras za Ge- 
us avrov. 


IX. Mn rees, Togank, géi 1 
xxÜcg oi Aaot, dort ind ano 10d 
Gang gov, 7y&moag Joh énri aávea ada 
2 2 dio» xal Aros ovx כ‎ avrovs, 
xal 0 oh dpevoaro 001000. 5000 x- 


xgcay ër rj yü zov xvolov* עוסמאי דסא‎ Eppa 


T. Al: ₪000 (-6e8oga A3B). FX“ di. 
9. AB: ujw. 10. 85 B: 0000000090. 
FX* iy. Air ei, (A2Bf). FX: dagyoyra. 11. B: 
ápagrlas * «à. X* Ovo. cd yan. F. Ihe 
piva. 12. Ai: doe xal và v. abr, eis GAA. oyi- 
gëgger Ovo. ... EX* «a yan. 13. EX: «ov dd 
לוא‎ ... xd. Tag Geonlas. B*di. 14. EX: gxoddpy- 
deg, B: Ot. outen, 

1. EFX: drs in. FX: nücar al. F: ale. 


B: Werkmeiſter. dW.vE.A: (der) Künftler. B: 
zu Staus werden. dW.vE: zu Stücken 

7. Fr. verſchlingen. B. d W. vE: Sturm (wind) ern⸗ 
ten. dW: keine Saat ſchoſſet ihnen, e 
Malm! E: der H. br. kein Mehl. 

8. verſchlungen ... gehen jetzt ... dW: nun find e 
unter b. Völkern geachtet wie ein unnützes G. שד‎ 
bald wird 66 ... fein. B. VE: wie ein G. an dem man 
"s rn fat. 

B: einfamer Waldeſel? dW: ה‎ geht 
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400. 


Die Windſaat. Die Heiden über Israel, Die Opfer ohne Gefallen. VIII. 


Ze 10,8. A8. fei fecit illum, et non est Deus; 
/$?' quoniam in aranearum telas erit 
vitulus Samariae. 
10,183.70. 12, Quia ventum seminabunt, et tur- 
18.Mich.6,15.hinem metent; culmus stans non 
ge. est in eo, germen non faciet fari- 
Dt. 28.80. Jen. Nam; quod etsi fecerit, alieni com- 
157.  edent eam. *Devoratus est Is- 
rael, nunc factus est in nationi- 
resis bus quasi vas immundum. * Quia 
7,l1.Jer.2,18.IPsi ascenderunt ad Assur, ona- 
"* ger solitarius sibi. Ephraim mu- 
nera dederunt amatoribus. *Sed10 
et cum mercede conduxerint nalio- 
nes, nunc congregabo eos, et qui- 
foa.e,sz. escent paulisper ab onere regis 
el principum. 
Dei245.1, Quia multiplicavit Ephraim al- 1 
Je. taria ad peccandum, factae sunt 
gn ei arae in delictum. “ Scribam ei 12 
multiplices leges meas, quae velut 
. ur. i, . alienae computatae sunt. *Ho-13 
%%, stias offerent, immolabunt carnes 
et comedent, et Dominus non sus- 
555. cipiet eas. Nunc recordabitur ini- 
quitatis eorum et visitabit peccata 
.זו‎ ]psi in Aegyptum conver- 
pt. 82,18. tentur. “Et oblitus est Israel fa- 4 
ctoris sui et aedificavit delubra, et 
Judas multiplicavit urbes munitas; 
Ser ke. et mittam ignem in civitates ejus, 


Ex.32,20. 


E 


«c o 


Ex. 16,83. 
2Bg.15,19. 


4.9518. et devorabit aedes illius. 
Noli laetari, Israel, noli EX. 

exultare sicut populi, quia for- 
P7597. nicatus es a Deo tuo, dilexisti 
*71*- mercedem super omnes areas 
לול‎ tritici. Area et torcular non 2 

pascet eos, et vinum mentitur 
U. 23,8. eis. Non habitabunt in terra 3 

Domini: reversus est Ephraim in 
14. 8: Juda. 


kehren fie wieder in E. dW: Run gebenfet ... nach E. 
werden fte kehren. E: Sie ſollen wieder ...! 

14. Paläſte ... feine Schlöſſer. B: beg der ihn ges 
macht hat. 

1. Freue dich nicht, Iſr., mit Hüpfen e du ſucheſt 
H. bei allen Korntennen. B: zum Frohlocken. dW: 
bis zum Jubel. 

2. dW: nicht laben ... fie trugen. E. A: täuſchen. 

3. d W. vE. A: wohnen Gelbe , 


und ein Werkmann hat es gemacht, und 

kann ja kein Gott ſein: darum ſoll das 

Kalb Samariens zerpülvert werden. 

7 Denn ſte ſaͤen Wind, und werden Un⸗ 
gewitter einernten; ihre Saat ſoll nicht 
aufkommen, und ihr Gewaͤchs kein Mehl 
geben; und ob es geben würde, ſollen es 

8 doch Fremde freſſen. Iſrael wird aufge⸗ 
freſſen, die Heiden gehen mit ihnen um 

9 wie mit einem unwerthen Gefäß, * bars 
um, daß ſie hinauf zum Aſſur laufen, wie 
ein Wild in der Irre. Ephraim ſchenkt 
den Buhlern und gibt den Heiden Tri⸗ 

10 but. Dieſelben Heiden will ich nun 

über ſie ſammeln, ſie ſollen der Laſt des 

Königs und der Fürſten bald müde wer⸗ 

den. 

Denn Ephraim hat der Altäre viel ge⸗ 
macht zu ſündigen, fo ſollen auch bie Als 
12 tare ihm zur Sünde gerathen. Wenn ich 

ihm gleich viel von meinem Geſetz ſchreibe, 

ſo wird es geachtet wie eine fremde Lehre. 

13 * Dag fie nun viel opfern und Fleiſch ber, 
bringen und eſſen es, ſo hat doch der 
Herr kein Gefallen daran, ſondern er will 
ihrer Miſſethat gedenken und ihre Sünden 
heimſuchen, die ſich zu Egypten kehren. 

14 Iſtael vergiſſet feines Schöpfers und 
bauet Kirchen, ſo macht Juda viele feſte 
Städte; aber ich will Feuer in ſeine 
Städte ſchicken, welches fol feine Häuſer 
verzehren. 

IX. Du darſſt dich nicht freuen, Iſrael, 
noch rühmen wie die Völker, denn du 
hureſt wider deinen Gott, damit du ſucheſt 
Hurenlohn, daß alle Tennen voll Getreide 

2 werden. Darum ſo ſollen dich die Tennen 
und Kelter nicht nähren, und der Moſt 

3 fol dir fehlen. Und ſollen nicht bleiben 
im Lande des Herrn, ſondern Ephraim 


11 


6. U. L: Kalb Samaria. 14. U. L: viel veſter 
Städte. — 2. A. A: Keltern. 


11. B: fo find auch. dW: Häufte A. zur Sünde, fo 
werden ihm ... Sünde. 


12. B: das Vortrefflichſte? d W. vE: viel (e) meiner 
Geſetze. B. VE: etwas Fremdes. dW: wie fremd. 


13. Mir zu Opfergaben ſchlachten ge WI. ... aber 
der G. bat... bald gedenken .., dieweil fie ... dW: Als 
meine Opferg. ſchl. fte. B: Was angehet .., fo opfern. 
vE: mögens eſſen. B: Da er aber nun... gebenfet... fo 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 


Osee. 
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Israelis idololatria novo exilio et oaede punienda. 


IX. 
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Hoſea. 


IX. 
Oe Aegyptum, etin Assyriis pollutum 
E oss 'comedit. “Non libabunt Domino 4 
vinum, et non placebunt ei: sacrifi- 
1 eorum quasi panis lugentium, 
omnes qui comedent eum, contami- 
nabuntur; quia panis eorum animae 
Ke 8 bus, ipsorum, non intrabit in domum 
ass. Domini. *Quid facietis in die so- 
lemni, in die festivitatis Domini? 
* Ecce enim profecti sunt a vasti- 
tate. Aegyptus congregabit eos, 
16. "Memphis sepeliet eos. Desiderabile 
10,8.8..38, argentum eorum urtica haeredita- 
18.34,18. pit, lappa in tabernaculis eorum. 


ER Oo 


m. 


2.4915 Venerunt dies visitationis, ve- 
nerunt dies retributionis (scitote, 
. 4% ff. Israel, stultum prophetam, insa- 
num virum spiritualem) propter 
multitudinem iniquitatis tuae et 
multitudinem amentiae. *Specu- 
lator Ephraim cum Deo meo; pro- 
pheta laqueus ruinae factus est 
super omnes vias ejus, insania in 
be,. domo Dei ejus. * Profunde pecca- 
10,9.Ju2.19. verunt, sicut in diebus Gabaa. Re- 
cordabitur iniquitatis eorum, et 
visitabit peccata eorum. 


Qo 


8,1.7,12. 


Ka 


8,13. 


pi. 82 10.1% Quasi uvas in deserto inveni 0 
255-354] rael, quasi prima poma ficulneae 
in cacumine ejus vidi patres eorum; 
Na. 283. fo. ipsi autem intraverunt ad Beelphe- 
10639. gor, abalienati sunt in confusionem, 
et facti sunt abominabiles sicut ea 
quae dilexerunt. * Ephraim quasi 11 
Ee16*. avis avolavit, gloria eorum a partu 
et ab utero et aconceptu. * Quod et- 12 
16.09 Si enutrierint filios suos, absque li- 
1. beris eos faciam in hominibus. Sed 


7. Al.: multitudo amentiae. 


abfcheulich wie es ihre [Goͤtzen⸗] Liebe iſt. A: gleich 
8 fle m B: wurden zu Graͤueln bei ihrer 
Buhlerei. 

11. von der Geburt, u. v. Mutterleib, n. v. der 
Gmpfüngnig an. dW: feine Geb., keine Schwanger⸗ 
ſchaft, k. Empf. mehr? WE: ohne G. u. ohne Schwan⸗ 
gergehen 

12. doch verwaiſen, bafi keine 2. . Sa wehe 
B: kinderlos machen .. Menſchen. dW: kinderlos, 
arm an Boll. - 


Die Heimſuchung nach Egypten. Wie Trauben in der Wüſte. 


muß wieder in Egypten, und muß in Aſ⸗ 
Afyrien, das unrein ift, efien. * Daſelbſt fie 
dem Herrn kein Trankopfer vom Wein, noch 
etwas zu Gefallen thun koͤnnen: ihr Opfer 
fol fein wie der Betrübten Brot, an welchem 
unrein werden alle, die davon eſſen; denn 
ihr Brot müſſen fie für fid) ſelbſt eſſen, und 
ſoll nicht in des Herrn Haus gebracht wer⸗ 
5 den. Was wollt ihr alsdann auf den 
Jahrszeiten und auf den Feiertagen des 
6 Herrn thun? Siehe, fie müſſen weg vor 
dem Verſtörer. Egypten wird fie ſammeln, 
und Moph wird ſie begraben. Neſſeln 
werden wachſen, da itzt ihr liebes Götzen⸗ 
filber ſtehet, und Dornen in ihren Hütten. 
7 Die Zelt der Heimſuchung ift gekommen, 
die Beit der Vergeltung, beg wird Iſrael 
inne werden (die Propheten ſind Narren, 
und die Rottengeiſter find wahnfinnig), um 
deiner großen Miſſethat und um der gro⸗ 
8 ßen feindſeligen Abgötterei willen. Die 
Wächter in Ephraim hielten ſich etwa an 
meinen Gott; aber nun find die Prophe⸗ 
ten, die Stricke legen auf allen ihren 
Wegen durch die feindſelige Abgdtterei im 
9 Haufe ihres Gottes. Sie verderbens zu 
tief, wie zur Zeit Gibea. Darum wird er 
ihrer Miſſethat gedenken und ihre Sünde 
heimſuchen. 

10 Ich fand Iſrael in der Wüſte wie 
Trauben, und ſahe eure Väter wie die er⸗ 
ſten Feigen am Feigenbaum; aber hernach 
gingen ſie zu Baal Peor, und gelobten 
fig dem ſchändlichen Abgott, und wurden 

11 ja ſo greulich als ihre Buhlen. Darum 
muß die Herrlichkeit Ephraims wie ein 
Vogel wegfliegen, daß ſte weder gebären 
noch tragen noch ſchwanger werden ſollen. 

12 * Und ob He ihre Kinder gleich erzögen, 
will ich fie doch ohne Kinder machen, daß 
ſie nicht Leute ſein ſollen. Auch wehe 


3. U. L: Aſſyria. 7. U. L: innen. 


einen W., . im H. feines 8. if Taänſcherel. B. dW. 
hà: 8 [nog Weiſſagungen] aus neben meinem 
Bott? vE: Bei m. G. ſchauet C. umher? dW: eine 
Schlinge im Haufe ...? VE: wie ein Fußeiſen. 

9. B: habens tief verdorben. dW: Tief verderbt 
ind fie. E: T. find f. geſunken. 

10. dW: eine Frühfeige eg erſten Feigenzeit. vE: 
.. an bem Feigenb., in feiner früheften Zelt. B: in 
brem Anfang ... ſonderten ſich ab dem enean. 
IW. XE. A: weiheten ftd) (der Schande). WE: eben fo 


Osee. 


Imago vitis f'ructibus vacuae. 
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1. wudbernber W., u. bringet Ye. die ihm glide 
Aber ie mehr Fr. er hat, fo v. mehr A. hat... ie hf 
fer das Land iſt, um fo fleißiger fifteu ₪ Bilde. 
dW: Ein geiler ... der Früchte anfept- YE: pop 


Schoſſe lreibt x. Fr. trägt. A: Lanbreicher. 
e ב‎ L., befto f deg erri e eet 


2. nun werden fie büfen; Er wird ihre H. "זו‎ 
Gen u. ihre Bildfänlen verſtbren. dW: Glatt it ix 


avrols, seti», ados pov 5 avrà». 18° Egat, 
ór zqonoy eios, eis Oyoar nrogiorqcoy ra 
rixya avrdy, xal Egoalu | fov. וש‎ eic 
nid id 0 ren cb rod. 14 405 2 
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ro navteg ol dexorres abr 0 
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edv, xagnór Gelee Di Gréng" dor «ad 
day rerri cis, anoxtsydd cé émóvujuoza 
ro, avtcr. 17 Ander avrovg 6 9206, 
ort 00x eisıjxovoas 00100: xai lcorrat ge 
וזו‎ ty toig Ovsow. 


X. 7 ו‎ Loca, 6 ö xag- 
00 2 Set 7 10 frÀjjOog Tor 
xagrrdiy br 8800098, ra ov Gë 
xal xatd TX arab ris yñe νντο qxodó- 
uncer or/j Aag. 2 Eusgioar xagdlag aved, 
עטע‎ agaviadjcorrau’ avrog xoraaxayes 10 
וס‎ Be ralainagcovaty al orñ- 
d 010. Aer yÜr 2 Ovx Sor 
מז‎ guf, ón ovx pon, zov xupios. 
'O à Boi ste ti 00 riv; 4 ao» ו‎ 
ra 0 wevdeis, 00 CAA 
avorelsi ge gege וס‎ EL 000% goi. 
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oi KOTOLKOUNTEG Taco, ott tneyOyaey 0 
Aaog evrot Ld 00109' xal xao. rogenl- 
xoavay 7 ₪ e nd Ty Sogar 
avrot, Ort uetqxiaón am avos. 6 Kal av- 
roy sig Aoovglovs dorf, anıveynar Ei 


12. Xt ( 13. EX: 
.(7ז0040ה ג‎ 14. B* (alt. dée avr. 
15. "BE gu I. FX: I ade. B: ipic. 8. 
16. EX: Sxtes & pq. EFI: cc 104. 17. B* ox. 

1. B: 0. GH Roger aves .. . ad. EX* 
(pr.) za. 2. FT. . 3s. Al.: u 2610 .. 
vtudeĩc; dua... 3. Al: did caro Ge A3B). B* d. 


13. wenn ich bis gen T. binfebe, ift gepfl. auf (Bs 


. dosis) old re agra at. 


ner Aue ... feine K. B: gleichwie i "a T. geſehen 
4 vk: ift, wie ich febr, bi$ na iW: vod bod) 
ll E. dem Würger entgegenführen f. Sühne. 


14. verſtegete. VE: vertrocknete. dW. A: trockene. 
15. dW: daſelbſt bag i M ob ihrer Handlungen 
Bosheit, aus m. H. vertreib' ich fie. VE: find Empös 
ge + Vorgeſetzten find deu, a 
. dW: Ce geltebte Lelbesfrucht erwünſchte. 
7. dW. WE: umherirren. B: umherſchweifen. 


9, 13—10, 6.) 837 


Hoſea · 


Die Bosheit zu 0901001. Der verwüftete Weinſtock. Das Kalb nach Afiyrin. IX. 


70. 18. et vae eis, cum 760038070 ab 

15. eis! Ephraim, ut vidi, Tyrus 13 

E*267. erat fundata in pulchritudine, et 
J». Ephraim educet ad interfectorem 
filios suos. *Da eis, Domine! 4 
Quid dabis eis? Da eis vulvam sine 
%% g. "liberis, et ubera arentia. 

Omnes nequitiae eorum in Gal- 15 
gal, quia ibi 610808 habui eos; 
propter malitiam adinventionum 
eorum de domo mea’ ejiciam 
eos, non addam ut diligam eos: 
omnes principes eorum recedentes. 

* Percussus est Ephraim; radix 6 
eorum exsiccata est, fructum ne- 
quaquam facient; quod etsi genue- 
rint, interficiam amantissima uteri 
46.0.2, eorum. * Abjiciet eos Deus meus, 17 
. quia non audierunt eum; et erunt 
vagi in nationibus. 
De 82,3. Bs. Vitis frondosa Israel, fructus K. 
$**. adaequatus est ei: secundum mul- 
51112?- titudinem fructus sui multiplicavit 
altaria, juxta ubertatem terrae suae 
exuberavit simulacris. *Divisum 2 
est cor eorum, nunc interibunt; 
ipse confringet simulacra eorum, 
depopulabitur aras eorum. * Quia 3 
1,5.18,10. nunc dicent: Non est rex nobis; 
Get id 13. uon enim timemus Dominum. Et 
rex quid faciet nobis? *Loquimini A 
verba visionis inutilis, et ferielis 
An. 6, 15. Job. [0edus: et germinabit quasi ama- 
24 100 judicium super sulcos 
agri. 

Vaccas Bethaven coluerunt ha- 5 
bitatores Samariae; quia luxit 
ass. Super eum populus ejus, et aedi- 
tui ejus super eum exultaverunt 
in gloria ejus, quia migravit 
ab eo. * Siquidem et ipse in 6 
Assur delatus est, munus regi 


4,15. 


8,t. 


Bs.1,23. 


v. 12s. 


4,18.8,5. 


13. Al.: ut (vidi!) Tyrus. 


niſſe. VE: wie Gifffraut auf den Ackerfurchen 1 
die Gerechtigkeit. (A: das Gericht wird aufſchteßen 
wie bitteres Gewaͤchs .. ? dW: fo wird wie Lolch die 
Strafe . . 7) 

5. werben zagen für ... nnb feine Cam. ſpringen 
um ihn ... daß fle von ihm weggef. wird. dW: ſeine 
ag leis Ne beben ſeinethalben. vE: Prieſter beben, 
daß ſeine Pracht von dannen geht. 


ihnen, wenn ich von ihnen bin gewichen! 

18 * Ephraim, als ich es anſehe, iſt gepflanzt 
und hübſch wie Tyrus, muß aber nun 
ihre Kinder heraus laſſen dem Todtſchlaͤ⸗ 

14 ger. Herr, gib ihnen! Was will du 
ihnen aber geben? Gib ihnen unfruchtbare 
Leiber und verflegene Brüſte. 

15 Alle ihre Bosheit geſchieht zu Gilgal, 
daſelbſt bin ich ihnen feind; und ich will 
fle auch um ihres boͤſen Weſens willen 
aus meinem Hauſe ſtoßen, und nicht mehr 
Liebe erzeigen: denn alle ihre Fürſten find 

16 Abtrünnige. Ephraim |] geſchlagen; 
ihre Wurzel iſt verdorret, daß ſie keine 
Frucht mehr bringen können; und ob ſie 
gebären würden, will ich doch die liebe 

17 Frucht ihres Leibes töͤdten. Mein Gott 
wird ſie verwerfen, darum, daß ſie ihn 
nicht hören wollen; und müſſen unter den 
Heiden in der Irre gehen. 

X. Iſrael ift ein verwüſteter Weinſtock, 
ſeine Frucht iſt eben auch alſo: denn ſo 
viel Früchte er hatte, jo viel Altäre hatte 
er gemacht; wo das Land am beſten war, 
da ſtifteten ſie die ſchönſten Kirchen. 

2 * Ihr Herz ift zertrennet, nun wird fie 
ihre Schuld finden; ihre Altäre ſollen zer⸗ 
brochen, und ihre Kirchen ſollen verſtöret 

3 werden. Alsdann müſſen fie ſagen: 
Wir haben keinen König; denn wir fuͤrch⸗ 
ten den Herrn nicht. Was kann uns der 

4 König nun helfen? Sie ſchwuren vers 
geblich, und machten einen Bund: und ſol⸗ 
cher Rath grünete auf allen Furchen im 
Felde wie Galle. 

5 Die Einwohner zu Samaria ſorgen für 
die Kälber zu Beth Aven; denn ſein Volk 
trauert um ihn, über welchen doch ſeine 
Camarim ſich pflegten zu freuen ſeiner 
Herrlichkeit halben, denn es iſt von ihnen 

6 weggeführet. Ja das Kalb iſt in Aſſy⸗ 
rien gebracht, zum Geſchenk dem König 


14. A. A: verſiegte. 6. A. A: nach Aſſyrien. 


H. E: Schmeichleriſch. A: Getheilt. B: Er hat ihr 
H. zertheilet? 

3. werden ſie. W: Denn ſie ſagen jetzt? 

4. Sie reden leere Worte, Meineid nennen fie Bund 
machen; und das Hecht grünet wie Schierling anf ben 
Furchen des Feldes. B: haben nur ein Geſchwaͤtz ger 
trieben u. mit vergebl. Schwören e. B. gemacht? dW. 
vE: (machen Worte) ſchwoͤren falfch, ſchließen Bünd⸗ 


Osee. 


838 (10,7—15) 


Imago vitulse irituram ementis; justitia serende. 
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v.6. קמץ בז"ק‎ v. 10. P עונותם‎ 
v. 14. בז"ק‎ yr שודק‎ ge DI" 


6. Iſr. fid fbümen über . . (vgl. K. 5,13). 

7. dW.vE: nd auf ber Kréie (des fi; 
fers Oberflache) 

8. ſagen zu den Bergen: B. uns! u. zu d. Hügels: 
F. über uns! dW. VE. A: bie Sünde Iſraels. dW. it 
rufen ben B. vE- werden zu d. B. rufen. 

9. über die Zeit ... dafelbſt find fie gebl. B: 3 
Gibea hat fte nicht er Keie der Streit wider die i 
ber der Ungerechtigkeit. AW: Damals blieben ft uv 


eſtraft, fie erreichte m. d. Krieg zu G. wider d. Brew 
m E: Damals bl. doch noch übrig, ול‎ 


10. werde binden. dW: Ee nun] iſts meine: 


langen f. zu züchtigen ... fte gefangen zu nehm m 
ihrer zwiefachen Vergehun willen. 
11. reiten laſfen. VE: eln abgerichtet Nind. du 


eine Kuh, zum Dreſchen gern gewoͤhnet, doch ich few 


X. 
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)10,7-15( 9 
x. 


ultori; confusio Ephraim capiet,‏ ?ל 
et confundetur Israel in voluntate‏ 
sua. ®Transire fecit Samaria regem 7‏ 
suum quasi spumam super faciem‏ 

„„ quae. * Et disperdentur excelsa 8 


idoli, peccatum Israel; lappa et tri- 
bulus ascendet super aras eorum. 
genug, Et dicent montibus: Operite nos! 
. io ^et collibus: Cadite super nos! 
Ren b. Ex diebus Gabaa peccavit Israel; 9 
ibi steterunt. Non comprehendet 
eos in Gabaa praelium super filios 
iniquitatis. | * Juxta desiderium 0 
meum corripiam eos: congregabun- 
tur super eos populi, cum corri- 
ing. 18, Pientur propter duas iniquitates 
Je.31,18, SUAS. Ephraim vitula docta dili- 11 
,. gere trituram, et ego transivi su- 
per pulchritudinem colli ejus: 
ascendam super Ephraim, arabit 
Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 
Seminate vobis in justitia et me- 12 
tite in ore misericordiae, innovate 
Re. 86,8. VObis novale; tempus autem requi- 
rendi Dominum, cum venerit qui 
Xei5*85!.docebit vos justitiam. * Arastis 13 
er.. 4. impietatem, iniquitatem messuistis, 
comedistis frugem mendacii. Quia 
confisus es in viis tuis, in mul- 
titudine fortium tuorum, *con-14 
surget tumultus in populo tuo, et 
omnes munitiones tuae vastabun- 
tur, sicut vastatus est Salmana a 
domo ejus qui judicavit Baal in 
G..33,11. die praelii, matre super filios allisa. 
v.5.18g.15, Sic fecit vobis Bethel a facie mali- 15 
tiaenequitiarum vestrarum! T)Sicut 
mane transiit, pertransit rex Israel. 


11.8:Juda. 12. 41.) proin just. ): justitiam (Al.: 


Jud. 20. 


Ps. 66, 12. 


8,7. Jor. 4,8. 


11,6. 


23. 
1 2 


in veritate לית‎ 13. Al.: et in multit. 14. Al.: 
vindicavit Baal. 15. S (bis): pertransit (Al. bis: 
pertransiit). 


+) Vulgo hic incipit cap. XI. 


14. auf deine Wege. B: unter deinen Bölfern. dW: 
wider dein V. vE: gegen. dW.vE: Beth⸗Arbel. B. 
dW. vE: die M. ſammt den K. (da M. mit K.) zer⸗ 
ſchmettert wurde. 

15. B: Eben fo wird ers euch zu B. machen? dW: 
Solches bringet euch B. zuwege. VE: Dieſes hat euch 
„zugezogen. A: Das wird euch B. thun. dW. Mit 
dem Morgenroth gehet unter... B: Noch in b. Murs 
genröthe wird ... gänzlich dahin fein. (VE: Gleich der 
. A: Wie der Morgen vergehet, w. vergehen?) 


Hoſea. 


Die Sünde feit 094560. Das Kalb gewöhnt zum Dreſchen ıc. 


zu Jareb; alſo muß Ephraim mit Schan⸗ 
den ſtehen, und Iſrael ſchändlich gehen mit 
7 feinem Vornehmen. Denn der König zu 
Samaria iſt dahin wie ein Schaum auf 
8 dem Waſſer. Die Höhen zu Aven find 
vertilget, damit fid) Iſrael ver(ünblgte; 
Diſteln und Dornen wachſen auf ihren Al⸗ 
tären. Und fie werden ſagen: Ihr Berge, 
bedecket uns! und ihr Hügel, fallet über uns! 
9 Iſrael, du haſt ſeit der Zeit Gibea ge⸗ 
ſündigt; dabei find fie auch geblieben. Aber 
es fol fie nicht des Streits zu Gibea Gleis 
chen ergreifen, ſo wider die böſen Leute 
10 geſchah; ſondern ich will fie züchtigen 
nach meinem Wunſch, daß Völker ſollen 
über ſie verſammelt kommen, wenn ich ſie 
werde ſtrafen um ihre zwo Sünden. 
11 * Ephraim ift ein Kalb, gemöhnet, daß es 
gerne driſcht. Ich will ihm über ſeinen 
ſchönen Hals fahren: ich will Ephraim 
reiten, Juda ſoll pflügen, und Jakob eggen. 
12 Darum ſäet euch Gerechtigkeit, und erntet 
Liebe, und pflüget anders; weil es Zeit 
iſt den Herrn zu ſuchen, bis daß er kom⸗ 
me und regne über euch Gerechtigkeit. 
13 * Denn ihr pflüget Böſes, und erntet 
Uebelthat und eſſet Lügenfrüchte. Weil 
du dich denn verläſſeſt auf dein Weſen 
14 und auf die Menge deiner Helden,“ jo (otl 
ſich ein Getümmel erheben in deinem Volk, 
daß alle deine Feſten verflöret werden. 
Gleichwie Salman verſtörete das Haus 
Arbeels zur Zeit des Streits, da die Mut⸗ 
ter über den Kindern zu Trümmern ging; 
15 eben fo fol es euch zu Beth El auch 
gehen um eurer großen Bosheit willen, 
daß der König Iſraels frühe Morgens 
untergehe. 


9. U. L: fint der Zeit. 
10. U. L: um ihrer zwo. 


ne über ihren ſchoͤnen Nacken. vE: ich will ſchreiten 
iber f. fetten Hals. B: will Ephr. anſpannen. dW: 
.affe Iſr. fahren. 

12. brachet end ein neues Feld. B: zur Ger., ern⸗ 
tet nach der Gütigkeit. dW: nach Ger., fo erntet ihr 
et Frömmigkeit gemäß! E: erutet Huld. A: Barm⸗ 


zerzigkeit. dW: pflüget euch Neubruch. WE: reißet B 


en Brachacker um. B: lehte euch Gerechtigkeit? VE: 
Dohlthat euch erweiſe? (A: bis der kommt, der euch 
Ser. lehren wird!) 


- 


840 (11. 1—11.) 


Adversus filium ingratum ex Aogypto cocetem. 


XI. 
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הפטרת ta‏ רעקב .7 v.‏ בנ"א ולפסילים .2 v.‏ 
ב"א הא' בקמץ .10 v.‏ 


1. rief meinen Sohn. vE: ein Knabe war! 

2. B: Sie haben ihnen gerufen, fo find fle vor ihren 
Angeficht weggegangen. dW: Sie riefen ihnen, bed 
fie wandten $ von ihnen ab. vE: So wie man ihn 
rief, wandten f. fig v. mir. 

3. B. vE: (Ja) ich lehrete Ephr. gehen, dW:36 
ängelte Ephr., es faſſend an f. A. B. d W. daß ia ſe 
eilete. vE: heilen wollte. 

4. an menfchlichen Banden ziehen ... u. rt 
tun mit Lindigkeit. B: Mit Menſchen⸗ Stricken ii 
WEE gezogen u. m. Liebesſeilen. dW. WB. A. U 
(Nit) menſchl. B. hielt (zog) ... dw: war ge 
wie ein Erleichterer des 30 es an ihren Bade, & 
reichte ihnen Speiſe. E: nahm ihnen weg GE 
an ihren Kinnbacken, u. liebreich bot ich ihnen Se 


XI. iu njnios Iocajl, xal sy gé 
nn avtdoy xal Alyvuntov pusrexa- 
Le ta réxya 00100. 21000005 perexald- 
dato avrovg, Gët dnyyoreo EE 
pov: avrol coi; Baal ש8000‎ xol roi; yÀv- 
nrois £dvuior. 2 Kal éyo ovrsnddioa có» 
'"Egooip, & avror n zën fBoayiova 
pov* xol ovx 000לץ2‎ Or: lan avrovg. Z Ev 
duugOooq 070000800 ,L avrovg e de- 
Guoi; dan io Hop, xai Ey fh ₪010 
Oc Ganlioy 29000066 dmi Tas 00070900 f- 
rof: xoi inifltopuas mods avroy, Ovrij oh 
avrg. 

5 Kargxycey ROG ₪ Alyonıp, xoi 
Aocdovg 00406 Baoilavs 00100, Ore ovx e- 
Loos tniorgipar. 9 Kal naddımaer Qopqala 
d» roi; nolaciy avtod, xcd xatáravosy ër ras 
reo avroi xal qayorras ix Cer Giafov- 
Ao» avrciy. 7 Kal 6 Àaüc cb ro érixgsud- 
pevog dx ege xatoixiag avrov d da 0805 én) 
za cux avrod Ovundjcerat, xol ov pp 
d ον H v. 

STi 08/0/00 ’Eygalu; "Tregnoni cov, 
Tapani; II cs dib; os Adana O5concl 
os vol ms 2500800; Merearocgy | xagüla 
pov à» tj avrg, ouseragayd 1) nerauelee 
*טסון‎ Sov ug agoen xara tv dote ToU 
ססוןט0‎ pov, ov un éyxaralíno rod d- 
para zor Ego: וז0ו6‎ 0809 700 ein xoi 
ovx 0700006, dr col dyiog, xal ox eiselev- 
dopo, eig mol. 

10'Ozígo xvoíov mopevoouas, os Le 
ar. Aer 00706 00000100, xoi ixozy- 
corta, xe Gros, 11 xal dkneycorros ge 
Ogreog 65 Alyvnrov, xal ge gagurreng dx ris 
‘Acovolov' xal anoxaractico 005009 als vovg 
oikovg 001009, Adysı 0 


1. B: brs n. Yyanııca. 

2. B: 51600. FX: gyoveo, 

3. EX: done. 

4. X (pro (.ז450‎ silavga. B* tyd. FX: Gan. ar- 
9gwrov. EX pon. alt. xai a. durno. 

5. X: Alyvrros ... 400.5025». 

6. B: iv קה‎ EX: poyovcon. 

7. EX: ztaooixiaz. B: xai 6 6. 

8. B: dia € opo; Ey. Al T: 2500 
" 9. AIFX: iyxatalsizo שהוג-)‎ A3B). EFX: 6 

tóc. 

10. X: zopsveaó«. FX: doevteros (bis). 

11. BET“ (pr.) xai. A3B: ixotsjcorras (FX: 
Geo, * 


)11.1-11( 841 


Sofes. 


Der Sohn aus Egypten. Die Seile der Liebe und Gottes Liebe und Barmherzigkeit. XI. 


773595. Quia puer Israel, et dilexi XI. 
sie CH. eum et ex Aegypto vocavi filium  . 
meum. * Vocaverunt eos, sic abie- 2 
runt a facie eorum; Baalim immo- 
labant et simulacris sacrificabant. 
* Et ego quasi nutricius Ephraim 
tax 54. , portabam eos in brachiis meis; et 
Söll nescierunt, quod curarem eos. »In 4 
funiculis Adam traham eos, in vincu- 
\ lis charitatis, et ero eis quasi exal- 
tans jugum super maxillas eorum; 
et declinavi ad eum ut vesceretur. 
Non revertetur in terram Aegy- 
pti, et Assur ipse rex ejus; quoniam 
noluerunt converli. *Coepit gla- 6 
dius in civitatibus ejus, et consu- 
met electos ejus et comedet capita 
eorum. *Et populus meus pende- 7 
bit ad reditum meum; jugum autem 
imponetur eis simul, quod non au- 
feretur. 
Quomodo dabote, Ephraim? Pro- 8 
tegam te, Israel? Quomodo dabo te 
ke Be a0 . sicut Adama, ponam te ut Seboim? 
Conversum est in me cor meum, 
pariter conturbata est poenitudo 
mea: *non faciam furorem irae 9 
meae, non convertar ut disperdam 
Ephraim ; quoniam Deus ego et non 
pa. 103, 68. homo, in medio tui sanctus, et 
E rbss non ingrediar civitatem. 
Post Dominum ambulabunt, 10 
am quasi leo rugiet; quia ipse rugiet, 
15 el formidabunt filii maris, “ et avo- 1 
5.1955 labunt quasi avis ex Aegypto, et 
55.60, 11. quasi columba de terra Assyriorum; 
. 218. et collocabo eos in domibus suis, 
dicit Dominus. 


₪9 


Ex.16,13. 


8,18.9,3.6. 
Nm.14,4. 


ER 


1 


Jer.31,20. 
Joel.2,13. 


Nm.23,19. 


| fid) doch Keiner. 


8. B: dich übergeben, Iſr. vE: preisgeben. dW: 
mit dir verfahren. B. d W. vE. A: Mein H. wendet fid) 
um (bei) in mir. dW: es entbrennet mein Mitleid. 
XE. A: glühet (reget fich) zugleich. 

9. und will nicht mit Wuth kommen. dW.vE:mit 
Zorn. B: wider keine Stadt angehen? 

10. Sie werden ... werben daherzittern .. B: bie 
Kinder vom Meer her zitternd herzukommen. dW: 
dann eilen herbei die Söhne vom Weſten. 

11. ans E. w. fle auch einherzittern wie Vögel. 
B. d W. E: in ihren H. (wieder) wohnen laſſen. 


XI. Da Iſrael jung war, hatte ich ihn 
lieb, und rief ihn, meinen Sohn, aus 
2 Egypten. Aber wenn man ſie itzt ruft, 
ſo wenden ſie ſich davon, und opfern den 
3 Baalim und räuchern den Bildern. Ich 
nahm Ephraim bei ſeinen Armen und 
leitete ihn; aber ſie merkten es nicht, wie ich 
4 ihnen half. Ich ließ fie ein menſchliches 
Joch ziehen und in Seilen der Liebe ge⸗ 
hen, und half ihnen das Joch an ihrem Halſe 
5 tragen, und gab ibnen Futter,“ daß er fid) 
ja nicht wieder ſollte in Egyptenland kehren. 
So iſt nun Aſſur ihr König geworden; 

6 denn fie wollen fich nicht bekehren. Dars 
um ſoll das Schwert über ihre Städte 
kommen, und ſoll ihre Riegel aufreiben 
und freſſen, um ihres Vornehmens willen. 

7* Mein Volk iff müde ſich zu mir zu 
kehren; und wie man ihnen predigt, ſo 
richtet fich keiner auf. 

8 Mas ſoll ich aus dir machen, Ephraim? 
Soll ich dich ſchützen, Iſrael? Soll ich 
nicht billig ein Adama aus dir machen, 
und dich wie Zeboim zurichten? Aber mein 
Herz iſt anderes Sinnes, meine Barmher⸗ 

9 zigkeit iſt zu brünſtig, „daß ich nicht 
thun will nach meinem grimmigen Zorn, 
noch mich kehren Ephraim gar zu verder⸗ 
ben; denn ich bin Gott und nicht ein 
Menſch, und bin der Heilige unter dir; ich 
will aber nicht in die Stadt kommen. 

10 Alsdann wird man dem Herrn nach⸗ 
folgen, und er wird brüllen wie ein Löwe; 
und wenn er wird brüllen, ſo werden er⸗ 

11 ſchrecken die, jo gegen Abend find; * unb 
die in Egypten werden auch erſchrecken 
wie ein Vogel, und die im Lande Aſſur 
wie Tauben; und ich will fte in ihre Häu⸗ 
ſer ſetzen, ſpricht der Herr. 

1. U. L: rief ihm, meinem S. 
2. U. L: ihnen itzt ruft. 


rung dar. A: war ihnen als ob ich aufhübe d. J. anf 
ihrem Nacken. i 

5. (B: Er ift kaum in E. wiedergekehret, fo war A. 
fein K. dW: Ins Land E. ſollen fte kehren u. der Aſ⸗ 
forer ſoll ihr K. fein?) E: Nicht wieder ſoll es nach 
E. wandern, fonbern Aſſur 

6. B: feine Glieder? vE: Fürſten? 

7. behanget in ber Abkehr von mir; man rufet ips 
nen aufwärts, fo richtet fid) Keiner empor (vgl. K. 
7, 16). dW: hängt dem Abfall von mir nach, u. ruft 
man es zum Hoͤchſten, Keiner preiſet ihn. E: behar⸗ 
ret auf dem ... wiewohl man fie z. ©. rief, fo erhebet 


Quee. 


842 (12. 1—12.) 


Adversus Xsraclem compareid Jacobi historid. 


III.‏ 57329320 אֶפּרִים וּבְמְרְמָה 
nmm be ma‏ עד רל dd‏ 
DER "mm ëtt‏ רעה 
nf men im‏ ליה 275 )18 
Sa nav‏ עם-אַשׁוּר ma "nio‏ 
"Dy "imb a V cmo:‏ 
ve‏ ל--יעקב ar‏ 
Ne aan‏ 145 
| 022 צקכ Gen "mëi‏ שרה 
op- "ips irg‏ כל 
onen 723‏ בּיתדאָל exp‏ 
"no mm m ar eh‏ 
Tora re 17057 niim Lean f‏ 
Jon 2‏ מ שמר ep ny‏ 
תָי Ton‏ 
pts» ck Na ir3 0» *‏ 
"ass E)‏ אָפָרַיִם D‏ עְשַׁרְתּי 
éi vn nem‏ 22799 לא Nw‏ 
TE "n 1‏ וְאֲנֹכָי nim‏ 
N Yos‏ מִצְּרִָם Ke KE‏ 
man KO ome‏ 2 
qiu] aen DRAN‏ הַרְבֵּיתִי D‏ 
og KEN WEE‏ 9 אָנ אך" | , 
ge wg‏ 92532 ְׁוְרִים ag‏ גס 
PL "nm by 01533 Greg‏ 


v. 5. p 
+. 


5. m. flebete ihm; zu ₪. bet er ihm... 
6. vE: Und Jehova war es 
7. nun anch. (B: Und du d'fro dich wider deln 


kehren? 

8. B: der Krämer. dW: Ein Kaufm., n lr 
W. des Trugs, liebt zu bevortheilen. .: 
naniters Hand ift... A: Ein Ran. ift Ephraim! 

9. Ha, ich bin. ſo Sünde fei. dW: Tate 
B: Gewiß, ich bin reich worden, ich habe 5 
mögen gefunden. dW: Bin ich doch r. gew., 
erlangt. VE: mir erworben. dW: Unter A 


Erwerb wird m. fein Unrecht .. vE: an Allen, wel 
durch mein Mühen ich erwarb. 


D 


XII. 


XII. D Ewxioci» ne d 3 Egoaiu, 
xal ty dBi olxos Logan xai Tovda. 
Ni» Brea avrovg 60/0800, (אא‎ % axis 
xAndnoera Oeo). 20 8³ Egal. norm 
geste, iser xoavoove' 0À99 ty jusooy 
xeva xoi Hëto Geiger, xol Brod in- 
nerd Acovelur du dero, xal Hor eig Al- 
yuazor  Srerropavero. 3 Kal xoiais כ‎ xvglo 
1008 co Jovóay rot zuuu oui cor ₪ 
7 Zeie avrod xal xara za énity- 
deu abrod art avrg. 

4 Ee ji xoig entegr.oer ro d av- 
rod, כ‎ tvioyvcer 005 gë 
9.0 9 xal Erloyvoes era ayrdhov, xal növ- 
ro. Exlavoor xal deg Ono uov de 
t: oixg E sooo pe, בא‎ 1 4030 
WA avrovs. 60 A doe à Deo; 0 nasto- 
xorg bores prnkóovyoy avrov. 7 Kal av e 
dep gov ו ה‎ ao xol xotua guide: 
soe, xai אי‎ 0% roy 807 0060 sog. 

3 Xavaay, & 1705 00100 Lvyog dòixlag, xa- 
eoduraoravaty jenes. 9 Kai elner ] 
Hie ה‎ edo às avec. 
loves oí ovo: avtoi ovy ei,]: 
ab rꝙ, du adıxius ag ‚inagter. 10° Eye 00 
xv 0 8 Gov drqyoyov os éx ype Al- 
pvneov, dre xaroixisd os dr Gxqyais xa ec 
ine Aogeëe ft Loidog nee agoën: 
zag, xci de 0 een WEEK 
לס סח‎ ad 12 Ei uj T: eg 2 
aga 80082 5 007 er T. Eee dęrorreg Ov - 
2 xal ra 0 avrdiy Og ye- 
d, dni 140009 d. 


1. (AUMFX: daarpeiaus. Al: ohe 5 
x. 6 1006 ay.xexlyoerat. 3. B* (pr.) vo» ...: d no- 
6006. 4. FX: loyvoe. B“ (alt. ( .ד‎ 5. Ain (tert.) 
xai. AX (pro 2» A2B) us. FX: «bod». EFX“ (sq.) 
xai, Al X: abr, N 2 9. B: de dd. EX* 
dc (FX: iv vd 10. B gas (EX: iv uipass, 
FX: iv zu 11. X: Tm 12. A! B: ₪ Ta- 
laad (iv "no A3EX; FX: ₪ Talyal). 


1. ward ... Sft. Betrug. Tuba hielt noch feft an 
G. n. getren an den Heiligen. B: Die von Ephr. um⸗ 
geben mich mit L. dW. A: C. umgibt. vE: hat mich 


umgeben. A: mit Verleu Ge * B: bleibt beſtändig G. 


Ow eden ben dW: ſchweift fürder umher neben 
u G en dem treuen Helge vE: wandelt nod) 


SCH E der Lügen ... bringen Oel. dW: jagt nach 
Wind u. haſcht nach Oſtwind. 
3. Doch muh b. ©. auch mit J. rechten, = 
ie 
. in feiner Kraft. B: bei der Ferſe Aer dW. 
שו‎ In M. faßte er (f. Bruders) F. A: hielt. 


(12,1—12.) 843 


Hoſea. 


XIII. 


Juda und Ephraim. Der Untertreter und fein Kampf mit Gott, 


1 


Circumdedit me in ne- (T XIII. 
galione Ephraim, et in dolo domus 
ss, Israel; Judas autem testis descen - 


»Chr.13,10. dit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 
Ks. 44,80, 


six. Ephraim pascit ventum et se- 2 
quitur aestum: tota die menda- 
cium et vastitatem multiplicat, et 

9787,11. foedus cum Assyriis iniit, et oleum 

E559. in Aegyptum ferebat. *Judicium 3 
ergo Domini cum Juda, et visita- 

. tatio super Jacob; juxta vias ejus 
et juxta adinventiones ejus red- 
det ei. 

Seins In utero supplantavit fratrem 4 


suum, et in fortitudine sua directus 
Gn.22,24. est cum angelo; Vet invaluit ad 
sepius, angelum, et confortatus'est. Flevit, 
et rogavit eum: in Bethel invenit 
eum, et ibi locutus est nobiscum. 
* Et Dominus Deus exercituum, Do- 
SEL tu 
ad Deum tuum converteris, mise- 
ricordiam et judicium 6084001, et 
spera in Deo tuo semper. 
Chanaan, in manu ejus statera 
dolosa, calumniam dilexit. * Et 
ap3,7. dixit Ephraim: Verumtamen dives 
effectus sum, inveni idolum mibi; 
pes 9:9. Omnes labores mei non invenient 
mihi iniquitatem quam peccavi. 
Et ego Dominus Deus tuus 0 
terra Aegypti, adhuc sedere te fa- 
Wi ciam in tabernaculis, sicut in die- 
bus festivitatis; “ et locutus sum 11 
.פמ‎ super prophetas, et ego visionem 
multiplicavi, et in manu propheta- 
rum assimilatus sum. “Si Galaad 12 
4,18. idolum, ergo frustra erant in Galgal 
8,11. 10,1. bobus immolantes ; nam et altaria 
eorum quasi acervi super sulcos 
agri. 


1.8:Juda. Al.: fidelibus. 7.8:DominumDeum. 
12. Al.: in Galaad. Al. (ꝓro ergo): tamen. S: errant. 


+) 12, 1—15 vulgo 11, 12. 12, 1—14. 


e 


0 


minus memoriale ejus. 
Hos.14,2s. 


Ps 37,8. 5 . 


Am.8,5. 


2 oO 


13,4. 


12. IR Gil. abgöttiſch, fo find fie ſchuöbe, bie ba 
Ochſen opf. zu G.; ja ihre A. ſtehen wie die Steins 
banfen auf den Furchen des Feldes. dW: Sfi denn 
G. lauter Frevel? Ganz Nichtigkeit ſind ſie! Zu Gil⸗ 
gal ... = Iſt nicht Fr. in G., nur Laſter in G., wo 
man. 


II. In Ephraim ift allenthalben Lügen 
wider mich, und im Hauſe Iſrael falſcher 
Gottesdienſt; aber Juda hält noch feſt 
an Gott und am rechten heiligen Gottes⸗ 

2 dienſt. Ephraim aber weidet fid) vom 
Winde und läuft dem Oſtwinde nach, 
und machet täglich der Abgötterei und des 
Schadens mehr; ſie machen mit Aſſur einen 
Bund, und bringen Balſam in Egypten. 

3* Darum wird der Herr die Sache Juda 
führen, und Jakob heimſuchen nach ſeinem 
Weſen, und ihm vergelten nach ſeinem 
Verdienſt. 

4 Ja (ſagen ſie) er hat im Mutterleibe 
ſeinen Bruder untertreten, und von allen 

5 Kräften mit Gott gekämpft; Ser kämpfte 
mit dem Engel und flegte, denn er weinte 
und bat ihn: daſelbſt hat er ihn ja zu 
Beth El gefunden, und daſelbſt hat er mit 

6 uns geredet. Aber der Herr iſt der Gott 

7 Zebaoth, Herr ift fein Name. zën bes 
kehre dich nun zu deinem Gott, halte 
Barmherzigkeit und Recht, und hoffe ſtets 
auf deinen Gott. 

8 Aber der Kaufmann hat eine falſche 
Wage in feiner Hand, unb betrügt gern. 

9* Denn Ephraim ſpricht: Ich bin reich, 
ich habe genug; man wird mir keine Miſ⸗ 
ſethat finden in aller meiner Arbeit, das 

0 Sünde ſei. Ich aber, der Herr, bin 
dein Gott aus Egyptenland her, und der 
ich dich noch in den Hütten wohnen laſſe, 

1 wie man zur Jahrszeit pflegt; * unb rede 
zu den Propheten, und ich bin es, der ſo 
viel Weiſſagung gibt, und durch die Pro⸗ 

2 pheten mich anzeige. In Gilead iſt es 
Abgötterei, und zu Gilgal opfern ſie Ochſen 
vergeblich, und haben ſo viel Altäre, als 
Mandeln auf dem Felde ſtehen. 


1. U. L: Jakob [Gt] hat im M. 
8. U. L: betreugt. 
10. U. L: Jahrzeit. 


10. ₪. will dich noch in 0. w. laffen, wie zur Fes 


it. 

11. B: ich will reden ., ber Geſichte viel machen 
Heichniffe vorſtellen. dW: gebe viel Offenbarung 
g' ich Gl. vor. WE: redete ... gab ... (u. drohete ins 
rgang ??) 


844 (12,13—13,8) - 


XII. Adversus NEsraclem comparatá Jacobi et gentis histeriä. 


18 Kai aseyolonev Tong eig nedloy Zvolas, 
xol dJovisvoe» "ooa e yvvoinl, xal d» yv- 
vxuxl .0ז1850טש8‎ 1*5 Kol é» rpogyry dr. 
yayey xvgiog 10? Topanı 85 Alyunrov, xol 
8, noogyry OugvAayOy. 15'EBvumoey dr 
‘Eggo: xoi ragogyidey’ xal 90 ₪16 
én avróv dxyvOrcerca, xol Tor be,? 
avrod cvranodeides avrg *. 


dae BAR nb cp» moms s 
A NEL IND NES, 
ow] n mm יניא הָעֲכָה‎ 
dn vg vam cups 
יטוש‎ vb» Won non GER 
(rä o "ër Zem 
הוּא‎ Nip) P)) ג 279 אֲפְריִם‎ 
he) En בַּבָּעכ‎ nien owns 
nden dor wren gz si 
Pn עִצַבִּים.‎ Dana oben 
"nar אמְרִים‎ on br» map w 
za "m 799 rie: לִים‎ cn 
"ge^ jus qon neun uo» vd 
ing 16721 io 
מאָרֶ מִצְרָיִם‎ oM rr ee + 
וּמוֹשׁיע‎ zë לא‎ pow cube 
"mn ppyT og ev We 
mäer תּכְאוּבֶת: כְּמַרְעִיתְם‎ re 
tg GIS 25 n ya 
-0? aD ormé-ios אהי כָהָם‎ 
טפול‎ 20 Gëseg age vy! 
בְּלְבִיא‎ B6 npo) CS bo xum 
ep d הְַׂדָה‎ nn 


XIII. Kara ror ly "Epoch: Odd 
para 00106 flaBsy de cQ Jogayı, וטא‎ 0 
avrà «jj Baal. xol unidarer. 2 Koi viv nOο 
50810 coU &pagrüvn fri, xol énolgaay dav- 
To; ycovevua ix tod doyvplov áxvrí» xar 
20070 80000009 ` foya vextOvowv ovrtelecuévo 
avrog. Abr Afyovaw*- Ovcare &vÜQwrove, 
 Aëerg Jap Exleloinacw. 3 Ad 90070 door 
tou € 9806 rom xol ex 800005 deed 
MORWOREM, de Dee dove o dg 


Li 


ddr xol os Gre éx xv ox. 


+ Pre dd xépiog 6 0806 cov, 6 groer 
ovgavor xal xelbow yiv, ov ai yeipsg furisow 
000ח‎ ry orνe 100 ovpovot, xal OU mog- 
90:50 Got avec rod nopsvaodaı 08000 at- 
dv’ xol i dvi ycyòr os ix vüc Alyvnrov, 
xal 080 ab, 1000 ov neen, xcl o 
ovx Zoe mages 4000. 5 Ey énoiucwir op 
er rij donmmp, ër zii d⁰⁰, r. © Kara 100 vo- 
Has avrdy iyenliaOqoar si; nigcuowüv, xoà 
vyodycay al xapdins abrciv’ Ser vovrov 
8881000910 pov. 

7? Koi doonas avrol; ge gorëig xa dg 
nagdalıs xara ej» 000» Jdacvolos. 8 Andr 
Toon avrois ex dong dmỹον xc 
di avyxlaicudy א‎ 00000 abriv’ x gé. 
7 
&ygov 000070056 0 


הפסרת וישלח כמנהג אשכנזים .13 v.‏ 
ב"א הא' nora‏ סגול .1 r.‏ 
yop‏ מק .4 v.‏ 


13. B* (alt.) i». EX: duovadtaco. 

14. B: ix yzc Ain, 

15. B* ₪ (X: ps). B: sde, avrg (EX: sde, acci). 

1. B: Haf. aùròc. EFX* avra. X: cg B. 

2. A!X* vov (A2BEFXt). A2B: zoociótrro, 
BF* Fr. FX: zurtunard. EXT (p. dx) zovois xai. 
B: &oy. avtov. 

3. (bis): wc (F: ée), Al: % (yvic AZ B; F.: 
ayın; X: agayın). X} (p. duo.) Anikarı. B (pro 
dx xarıy.) iro dosgden (A2FX: ard dxoidov). 

4. B: or. toy 80. EX: Ix4aga» (* nàcav) r 
w= brd xai ... J (p. zoo.) ae. 

8. A?B: dote sord c. v. ofrër * xai veria. 

T. Al. interpg. non p. Zac. sed 1 000. 

. 8.B: d&g. j; an. א‎ EX} (a. O.) xai. 


14. B: ift es behütet worden. dW: ward es יא‎ 
tet. VE: wurde er gehütet. 

15. Eyhr. bitterlich, bar. w. er ihre Binti@els 
auf fie werfen. B. d W. E: feine Bl. auf ihm lafe. 

1. trug er Schuld in Sfr. , darnach verfünbistta 
... mnfite Gerben, B: ſchreckl. Dinge redete, ate a 
es tragen. (dW: Wenn E. redete, war Schrecken, a 
erhob fid) in Iſr. WE: verbreitete er Scht. in Iſt.! E 
Ke 3. Schr. an?) vE.A: Bach (babín). dW. ven 

end! 


2. fünbigen fie noch ... machen Ach ... Zu de 
reden fie, opfern M. u. Fällen die K. B. dW: nach iir 
Berftand. E: ihrer Einbildung. B: Bon beni. fai 
fie: Die da M. opfern, follen... (d W: Wer oyf. si 


(12. 13—13, 8.) 845 


Hoſea. 


XII. 


Jakobs Flucht und Dienſt. Menſchenopfer und Kaͤlberdienſt. 


Gn. 28, 5. 
Gn. 29, 20. 27. 


Fugit Jacob in regionem Syriae, 13 
et servivit Israel in uxorem, et in 
uxorem servavit. * In propheta au- 14 
SS ged. tem eduxit Dominus Israel de Aegy- 

9915 pio, et in propheta servatus est. 
*Ad iracundiam me provocavit 5 
Ephraim in amaritudinibus suis: 
et sanguis ejus super eum veniet, 
et opprobrium ejus restituet ei Do- 
minus suus. 

Loquente Ephraim horror XIII. 
2,165. Ing. invasit Israel, et deliquit in Baal 

1681. et mortuus est. * Et nunc addide- 
4.540, Tunt ad peccandum, feceruntque 

1 gibi conflatile de argento suo quasi 

similitudinem idolorum; factura ar- 
L. 10,81. tificum totum est. His ipsi dicunt: 
id Si Immolate homines, vitulos adoran- 
"Moe? les. *Idcirco erunt quasi nubes 
matutina et sicut ros matutinus 
7. 11 praeteriens, sicut pulvis turbine 

e 57, 0. ö8, 8. Taptus ex area et sicut fumus de 

fumario. 


12,1. 


ho 


9 


er 


1910590 Ego autem Dominus Deus tuus 
196. 5,6. ox terra Aegypti, et Deum abs que 
8.48, 11. me nescies, et salvator non est 


be.8, 18.22, praeter me. “Ego cognovi te in 5 
10. deserto, in terra solitudinis. *Juxta 6 
1. d pascua sua adimpleti sunt et satu- 
rati sunt, et levaverunt cor suum, 
et obliti sunt mei. 
s,t4Jer.s,s. Et ego ero eis quasi leaena, sic- 7 
ut pardus in via Assyriorum. *06- 8 


2000. 17,5. pr. Urram eis quasi ursa raptis catu. 

210. (Pa. 7, lis, et dirumpam interiora jecoris 

**- eorum, et consumam eos ibi quasi 
leo; bestia agri scindet eos. 


13. 8: Isr. in uxore. Al. (dis): servivit. 
15. 8: Dom. Deus suus. 
. 8* (alt.) et. . 


B: habe dich erkannt! (E: lernte dich kennen ? 7) 

A: "orae fir dich. dW: Lande der Dürre. 

6. da ſie gew. "wurden, wurden fie fatt, .א‎ ba fie 
fatt waren, erhob. 

7. am Wege. vE: Banther. 

8. follen fie zerſleiſchen. vE.A: Bärin. Kä 
Herzens Schrein. dW: das Schloß lie H. XE: ihre 
Bruſt. (A: Eingeweide 7) dW: Löw 


13 Jakob mußte fliehen in das Land Syrien, 
und Iſrael mußte um ein Weib dienen, um 
14ein Weib mußte er hüten. Aber hernach 


führete der Herr Iſrael aus Egypten durch 3 


einen Propheten, und ließ feiner hüten 

15 durch einen Propheten. Nun aber er⸗ 
zürnet ihn Ephraim durch ihre Götzen: 
darum wird ihr Blut über He kommen, 
und ihr Herr wird ihnen vergelten ihre 
Schmach. 

XIII. Da Ephraim ſchrecklich lehrte, ward 
er in Iſrael erhoben; darnach verſündigten 
ſie ſich durch Baal, und wurden darüber 

2 getödtet. Aber nun machen fle der 
Sünden viel mehr, und aus ihrem Silber 
Bilder, wie fle es erdenken können, nehm⸗ 
lich Goͤtzen, welche doch eitel Schmiedes⸗ 
werk find. Noch predigen fle von denſel⸗ 
ben: Wer die Kälber küſſen will, der ſoll 

3 Menſchen opfern. Dieſelbigen werden 
haben die Morgenwolke und den Thau, 
der frühe fällt; ja wie die Spreu, die 
von der Tenne verwebt wird, und wie der 
Rauch von der Feuermauer. 

4 Ich bin aber der Herr, dein Gott, aus 
Egyptenland her, und du ſollteſt ja keinen 
andern Gott kennen denn mich, und keinen 

5 Heiland, ohne allein mig. Ich nahm 
mich ja deiner an in der Wüſte, im dür⸗ 

6 ren Lande. Aber weil fie geweibet find, 
daß ſie ſatt geworden find und genug ha⸗ 
ben, erhebt ſich ihr Herz; darum vergeſſen 
ſte meiner. 


7 So will ich auch werden gegen ſie wie 


ein Löwe, und wie ein Parder auf dem 

8 Wege will ich auf ffe lauern. Ich will 
ihnen begegnen wie ein Bär, dem ſeine 
Jungen genommen find, und will ihr ver⸗ 
ſtocktes Herz zerreißen, und will fie daſelbſt 
wie ein Löwe freſſen; die wilden Thiere 
ſollen ſie zerreißen. 


2. 4. A: Schmiedewert. 3. A. A: verweht. 


VE: huldige den K.)‏ .^ א 

Darum werden ſie ſein eg eine N. u. wie ber 
e der vorübergeht (vgl. K. 6, 4). B: vom 
schornftein. A: Schlote. dW: enſter vE: aus dem 
ua: 

ſollteſt aufer mir keinen B: ſintem 
fe 5. ift außer mir. dW. A: u. (auch) k. Se 
mm ich. WE: u. einen Retter außer mir gibt es nicht. 


Osce. 


846 (13,9—14, 4) 


Defectienis poena et sanatio. 


XII. 


0: rn יִשְׂרָאֵל‎ arm י‎ 
-b3a jx" אַפוֹא‎ den ob 
"bn MAR NER Op yvy 
bea ונד וְׂרִים: אתל מל‎ 

AWER, 

en NDR p dcs u 
לא‎ en ib was לדה‎ dn ו‎ 
VERT 123 P- con 
Db מְמַנָת‎ Gem אט‎ mp א‎ 
GE pop ER mo gin ep 
eh Nah כָּי‎ Y ER ode 
Wen nim m קדים‎ N19. Wx. 
Dan Sam (ipo sio" לה‎ 
man aen "EM DEN: פא‎ 
npa va שמלון‎ ep xi. 
W659 2 יפלו‎ 209752 e 

7 rem 

ange C‏ יִׂרְאֵל עד mim‏ אֲלהֵיך 
bye "np pisa pod»!‏ דְבָרִים 
בו OW nir‏ 58 יפא 
s‏ וקחיטוב ENN op ben‏ 
ור + לא dir‏ על-סוּט. לא 
כב rëtsch Gah E‏ 

: יָתוֹם‎ pp ל‎ 927r יט‎ um 


v. 2. he באב‎ ' 8 
v. 4. בז"ק‎ yxp 


egen ... mareft. vE: EN Bi 

. A: Dein eigen B. i 
10. dW: er rette dich. da du doch Lg 
12. vE: zugebunden. dW: Schuld 
dW. E. A: aufbewahret. 

13. in Web aufommen . . Er if ein nureraish 
tiges Kind; font würde er nicht fo lang in ber Odio 
en bleiben. dW: Mutterſcheide! (vE: dem jn 

ten Zeit tritt's in den Muttermund nicht cin.) 

4. der Hölle Gewalt ... Neue fol verb. fein. 9- 
Mugen. dW: Unterwelt ... löfen ... beine ef sd 
id fein, Tod! beine Seuche, Unterwelt! ZG dab 


9 Te 00000000 cov Toca ts Boyce; : 
10 No 6 Baile Gov ovTOg; xoi Quxcmaaco 
ch ër nacoug toi; nolscly cov. Kowaro os 
ar slnags Ads pot Pasta xai agyorra. 
11 Kal ddoxa co: Baailia Ze der nov, xcà 
foyoy de שד‎ Ovug pov. 

12 Zvorgogis Gulag Eggo. byxexgvp- 
urn adırla avrov. 18 eg I Sov ou avrg 
ex rixrovoys. Ovrog 6 0 viog cov 0 Qooriuos, 
Bor: ov un זט‎ er goot. re 
14 u yeupoc 2 ‚Woones are, tx G- 
vd rov dur abrois. 1100 5 dien cov, 
Georg? sod 0 א‎ cov, Con; IHaoáxà- 
ay *0וןג0000 85 סא‎ pov. ו‎ 
otros ara uécov asi gáiy dire. Enassı 
Greg xavaove dx vc טס‎ 6 in 
abr, xal  Grobtpergg ray gl dëng 00100, &- 
soqeides za anyas air ovrog vr 
ne avr00 x avro 70 0501 Ta ém- 
XIV. hh ₪000. 11) Aqariobños- 
ras  Zendene, 7 arıdorn 005 10 9er 
aveíjc er óougale 800070 avtoi, x tà 
vnorirdia bro 000 xci ai à 
yaorgl & éyovcot avreir 0 

2 ו‎ Logaij , nods xigio vie 
080? cov, Cor: 9 ër Tal 09 
6008 daßers pad davzaiy Aóyove xai ani 
ore 0% xo roy 0 pd eier 
avrg, Gaang uy ג‎ adidas, xai AaBsrs 
ayada , xo ayranodddopey xagnor ו‎ 
2 4 Acaovg ov un ao Inde, sp immor 
ovx avaBncdopsdo, ovxéti 2 einm 4 
ua ros de you ry yeiody nur" 6 à» goi 
Amos 0000. 

9. X: dacrogg ... t (in f.) gos. 

10. FX} (a. 3.) xai. — 11. EX: vip i 

12. EX: 2vergops (F: Zwayoyn). B: Gen ף‎ 
Rer ir p. eti. A3). 

08. dc zer. fb. avrg. A3: vidc 5 ò 9p. 
Eri de q dri) vv». 
(pro pr. avrsc) xai. 428: ano 090. X: 


M Ext (p. ad.) c». AB: 000095155 B: voie, 
ix rs &o. (X pon. zg. p. En.). FX: in au- 
cé. "fx (a. tbe SC bes, xarat. EX: 
Engavei. FX* (ult.) aves. 
p Cap. 14, 1—10 vulgo 13,16. due TTA 
EFX* adeol.. .1 Sagicdfceras. Al: 
LE Ersorodenri. EX: ini wv. B: 3004. 


WR EFX* Vo 6. vp. zi (P. . rp) divasas - 


ea» apeliiy à x. Jae ay 
4. AX: 000% .. (s "eor A3B). 
EFT: sates & ng. 


(13,9—14,4) 847 


4966. 


XIII. 
Fes. —Perditio tua, Israel; tantummodo 9 
in me auxilium tuum. * Ubi est 10 


rex luus? maxime nunc salvet te 
in omnibus urbibus tuis! et ju- 
Us." dices tui, de quibus dixisti: Da 


1955.8, 7. Act. mihi regem et principes? *Dabo 11 


Colligata est iniquitas Ephraim, 12 


libi regem in furore meo, et au- 


feram in indignatione inea. 
J0b. 14, 17. 
Jar. 17, l. 


absconditum peccatum ejus. * Do- 8 


De manu mortis liberabo eos, 14 


155% ab oculis meis. * Quia ipse inter 15 


*Pereat Samaria, XIV. 


₪ t 


1.61. lores parturientis venient ei. Ipse 

. 10. filius non sapiens; nunc enim non 
stabit in contritione filiorum. 

PS. 49, 16. 
68,21. 
dE de morte redimam eos. Ero mors 
ams lua, 0 mors! Morsus tuus ero, in- 
Rm. U 1, 20. ferne! Consolatio abscondita est 
[Gn.49,22.4* "S 
15. bf. 28, ; fratres dividet. Adducet urentem 
Hos.€,19.Es. . 

19,12. ventum Dominus de deserto ascen- 
dentem, et siccabit venas ejus et 
desolabit fontem ejus, et ipse diri- 
piet thesaurum omnis vasis deside- 

5,9.11,6. rabilis. 

quoniam ad amaritudinem conci- 

tavit Deum suum: in gladio per- 

1 Cant, parvuli eorum elidantur, et 
15,1% foetae ejus discindantur. 


Convertere, Israel, ad Domi- 
num Deum tuum! quoniam corruisti 
in iniquitate tua. Tollite vobis- 
cum verba et convertimini ad Do- 

$ minum, et dicite ei: Omnem aufer 
Ps.50,9.14. iniquitatem, accipe bonum, et red, 
trig demus vitulos labiorum nostrorum. 
(der? 5, Assur non salvabit nos, super 

210% equum non ascendemus, nec dice- 
Mieb.5,1%. mus ultra: Dii nostri opera ma- 

nuum nostrarum! quia ejus qui in 
Dt.10,18. te est misereberis pupilli. 


12,7.Zach.1 
4. Ea. 18,80. 


9. 8: tu Isr. 10. Al.: reges. 


3. ftebmet Worte ... n. nimm es für gut. dW: es 
zu gut, daß wir Opfer unſrer L. darbringen. (VE: Er: 
waͤget bei euch die Sache?) B: empfange das Gute? 


W Roflen ... unfre Götter 
. 28. ba du der Waiſe dich erbarmeſt. 


E. A: nimm (Gutes) an? 
4. dW: auf 
nennen unſrer 


vE: denn bei bir tjt Erbarmen für den Waiſen. B: dar⸗ 


um daß ein W. bei dir Barmherzigkeit erlanget. 


Der König gegeben im Zorn. Des Todes und der Hölle Peſt. 


9 Iſrael, du bringeſt dich in Unglück; denn 
10 dein Heil ſteht allein bei mir. Wo iſt 
dein König hin, der dir helfen möge in 
allen deinen Städten? und deine Richter, 
davon du ſagteſt: Gieb mir Könige und Für⸗ 
11 Ben? Wohlan, ich gab dir einen König 
in meinem Zorn, und will dir ihn in 
meinem Grimm wegnehmen. 
12 Die Miſſethat Ephraims iſt zuſammen 
gebunden, und ihre Sünde iſt behalten. 
13 * Denn es foll ihnen weh werden wie einer 
Gebürerin; denn es find unvorfichtige Kin⸗ 
der. Es wird die Zeit kommen, daß ſte nicht 
bleiben werden vor dem Jammer der Kinder. 
14 Uber ig will fte erlöfen aus der Hölle 
und vom Tode erretten. Tod, ich will 
dir ein Gift fein; Hölle, ich will dir eine 
Peſtilenz ſein. Doch iſt der Troſt vor 
15 meinen Augen verborgen. Denn er wird 
zwiſchen Brüdern Frucht bringen. Es 
wird ein Oſtwind kommen, der Herr wird 
aus ber Wüfte herauf fahren und ihren 
Brunnen austrocknen und ihre Quelle ver⸗ 
ſiegen, und wird rauben den Schatz alles 
XIV. Dien Geräths. “Samaria wird 
wüſte werden, denn fte find ihrem Gott un» 
gehorſam: fie ſollen durchs Schwert fallen, 
und ihre jungen Kinder zerſchmettert und 
ihre ſchwangeren Weiber zerriſſen werden. 
2 Biekehre dich, Iſrael, zu dem Herrn, 
deinem Gott! denn du biſt gefallen um 
3 deiner Miſſethat willen. Nehmet dieſe 


Worte mit euch und bekehret euch zum 


Herrn, und ſprechet zu ihm: Vergib uns 
alle Sünde und thue uns wohl, fo wol⸗ 
len wir opfern die Farren unſerer Lippen. 

4 Aſſur ſoll uns nicht helfen, und wollen 
nicht mehr auf Roſſen reiten, auch nicht 
mehr ſagen zu den Werken unſerer Hände: 
Ihr ſeid unſer Gott! ſondern laß die Wai⸗ 
ſen bei dir Gnade finden. 


15. U. L: ihren Brunn. 


Nacht der Unt. würde ich ... doch Reue verbirgt fid) 
neinen Augen?? A: Troſt iſt verwehrt m. A.?) 

15. er iſt der fruchtbarſte unter den Br.; aber es 
„„ ein Wind des Herrn. 

1. hat ſich empöret wider ihren S. dW.vE: wird 
büßen. B: iſt ſchuldig worden ... zerſpaltet. dW: aufs 
jehauen. VE. A: aufgeſchnitten. 

2. dW: ſtürzeſt durch dein Vergehen. 


- 


Imago viiulae trifuram ementis; Justitia sorende. 
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v. 6. קמץ בז"ק‎ v. 10. P עונותם‎ 
v. 14. p yop! pmo דנש אחר‎ 


Split f Secus (iB 
7. dW.vE: j itter au der a 
fers Oberflache)? 

8. fagen zu den Bergen: B. uns ! m. zu d. 8% 

FJ. über uns! dW. vE. A: bie Sünde Iſraels. dW: i 
rufen ben B. vE: werben zu b. B. rufen. 

9. über die Zeit ... bafelbR find fie gebl. D: 3i 
Gibea hat ſie nicht op der Streit wider die fiw 
bet der Ungerechtigkeit. dW: Damals 5 

eſtraft, fie erreichte n. d. Krieg zu G. wider d. Srt 
fr. vE: Damals bl. doch | nod) dicis, | die nicht erreich 

Se werbe binden. dW: Py nun] iſts meine 
langen f. zu züchtigen ... fte gefangen zu nehmen 14 
ihrer zwiefachen Bergefung mil en. 

11. reiten laſſen. VE: ein abgerichtet Rind. dW: 
eine Kuh, zum Dreſchen gern gewöhnet, doch ich fom 


6. Iſr. ih Ihämen über .. 


838 (10,7—15.) 
X. 


ee Geo af Jageín- & test אס‎ dës, 
cas, xai aia qvrD1j eros Togo] ty tj Bovin 
avrod. 7 AnsgGapey ZauaQuuo ror Dead ie 
«Uto ₪0 Jyavoy an % ddaros. 
8 Kai agb j corres Beouol er, סו‎ ra 
toU Toe יגן‎ 07004 xol ‚selßoAos ava fncor- 
ras én) rd voii Qui avroy. Kal עו50000‎ 
soi; Gesong ` Kalli ware ? guër, xci toi; Bovvoi‘ 
Iecose áp quis. 

9' 49 ov oi Bovrol, ו‎ Toganı - בד‎ 
Gogo, Ov un U avrovs iv ry Ho 
node. Eni téxva, ₪010 0 vas gor 
d ab robe xol 00 Ze eg: 
vovg 1000, d» ze radeicd as avrovg e 
vai Ovcie adixlas avıar. TT Egoaiu. da- 
uds 2 0 2 &o 0b 
érshevgopat en 70 xallioror coU regio 
₪ ד ו‎ x ₪ 00000 
Her 100009, erg. avrg Taxeiß. 

12 8 3 00/0000 ודע‎ rovyj- 
care davroi a xapnoy Zeie, porlcore Gen: 
roi POS 90005000 הז‎ 2 2 Soe 
tov dës 1 2 לוט‎ 
7 Acer xol xs adı- 
leg overs érqvyicars, zer xugroy wevön; 
Ori ג‎ RTE cov, ër ₪ dv- 
rush cov, 14 K Sar gerot ana ev 
ga hag, 000, xo) nder To דסח‎ 
cov oiynoeran. Rs dex 20000 dx coU 
otxov ,TeeoBoad. éy ו‎ rolepov uqrégo 
éni rexroig jagiaay , 15 ob rojo vuir, 
olxos rot Jooeti, ano סח‎ adixlag xa- 
woch zuo». +) כ‎ ameQiiguoas, ame- 

biin 80002400 zov logon. 

6. EX1 (p dë) 10 EFX* (sq.) xoi. 

T. B* rà» ...: ixi 008 

8. EX 1 (p. Ne) adixiag (eti. v. 5). Al: 0geaw* 
licec ups eti. EFT) de ju, a. r. Buvois Ka- 
Avy. 06 (0g. Kaivy. ei A2BEFX). 

9s. Bt (a. rixya) ra. E ji (ex qua lect. in- 
terpungitur: moge bat tá «. adızlas rad. arc). 
EXT (p. rad. avrss) nard «7» rig us 

11. EX: vixoc. X: de ... trip. To "op. B*xai. 

12. X (proc vy.) xai Segigare. B*( (alt. lavrois. 
FX* eis. EX. P. rege lee Fr. =. A1: yernu. 

13. X (pro ras dir.) roy xagzóv. B: jan. iv toic 
Guogrdpogrg, 

14. X: «a tetti iva, 9 0000 
geosioëg 6 oe, Al: otsdgeren. oiy. A2B). EX: 
Za aud (X: ZaApav). B: olxs 1a Tegopoau (X: oixs 
18.40p:71). 

15s. A EFX* dd. (A3B1). X (pro xax.) 175 xa- 
xias. X} (a. סה‎ SC Fs ד(‎ Al.: 
dredligqoav: dne. . Iogamd, di 


)10,7--15 9 
X. 


ultori; confusio Ephraim capiet, 
et confundetur Israel in voluntate 
sua. * Transire fecit Samaria regem 7 
suum quasi spumam super faciem 
aquae. “Et disperdentur excelsa 8 
idoli, peccatum Israel; lappa et tri- 
bulus ascendet super aras eorum. 
Ba. 2, 1. Et dicent montibus: Operite nos! 
L2, Ap et collibus: Cadite super nos! 
9 Ex diebus Gabaa peccavit Israel; 9 
ibi steterunt. Non comprehendet 
eos in Gabaa praelium super filios 
iniquitatis, “ Juxta desiderium 0 
meum corripiam eos: congregabun- 
tur super eos populi, cum corri- 
ing. 12, 8. Pientur propter duas iniquitates 
Je.31,18, SUAS. Ephraim vitula docta dili- 11 
5, gere trituram, et ego transivi su- 
per pulchritudinem colli ejus: 
P6612. ascendam super Ephraim, arabit 
Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 
Seminate vobis in justitia et me- 12 
tite in ore misericordiae, innovate 
m.55,. Vobis novale; tempus autem requi- 
rendi Dominum, cum venerit qui 
17.4658. 68. . docebit vos justitiam. — * Arastis 13 
er. f. impietatem, iniquitatem messuistis, 
comedistis frugem mendacii. Quia 
confisus es in viis tuis, in mul- 
titudine fortium tuorum, “con- 14 


8,7.Jer.4,8. 


118. surget tumultus in populo tuo, et 
omnes munitiones tuae vastabun- 

2Rg.17,3, tur, Sicut vastatus est Salmana a 
1Me9*- domo ejus qui judicavit Baal in 
G..33,11. die praelii, matre super filios allisa. 


v.s.tne.1s, * Sic fecit vobis Bethel a facie mali- 5 
So:  tiaenequitiarum vestrarum! T)Sieut 
mane transiit, pertransit rex Israel. 


11.8:Juda. 12. Al.( proin just.): justitiam (Al.: 
in veritate justitiam). 13. Al.: et in multit. 2: 
vindicavit Baal. 15. S (bis): pertransit (Al. dis: 
pertransiit). 

1) Vulgo hic incipit cap. XI. 


14. auf deine Wege. B: unter deinen Völkern. dW: 
wider dein V. E: gegen. dW.vE: Beth⸗Arbel. B. 
dW. VE: die M. ſammt den K. (da M. mit K.) zer⸗ 
ſchmettert wurde. 

15. B: Eben fo wird ers euch zu B. machen? dW: 
Solches bringet euch B. zuwege. VE: Dieſes hat euch 
B. zugezogen. A: Das wird euch B. thun. dW. Mit 
dem Morgenroth gehet unter .. B: Noch in b. Mor⸗ 
genröthe wird ... gänzlich dahin fein. (VE: Gleich der 
. A: Wie der Morgen vergehet, w. vergehen?) 


SHoſea. 


Die Sünde feit 090560. Das Kalb gewöhnt zum Dreſchen 6. 


zu Jareb; alſo muß Ephraim mit Schan⸗ 
den ſtehen, und Iſrael ſchändlich gehen mit 
7 feinem Vornehmen. Denn der König zu 
Samaria iſt dahin wie ein Schaum auf 
8 dem Waſſer. Die Höhen zu Aven find 
vertilget, damit fi) Iſrael verſündigte; 
Diſteln und Dornen wachſen auf ihren Al⸗ 
tären. Und ſie werden ſagen: Ihr Berge, 
bedecket uns! und ihr Hügel, fallet über uns! 
9 Iſrael, bu Haft feit der Zeit Gibea ge⸗ 
ſündigt; dabei find fie auch geblieben. Aber 
es fol fle nicht des Streits zu Gibea Glei⸗ 
chen ergreifen, fo wider die böfen Leute 
10 geſchah; ſondern ich will He züchtigen 
nach meinem Wunſch, daß Völker ſollen 
über ſie verſammelt kommen, wenn ich ſie 
werde ſtrafen um ihre zwo Sünden. 
11 * Ephraim iſt ein Kalb, gewöhnet, daß es 
gerne driſcht. Ich will ihm über feinen 
ſchönen Hals fahren: ich will Ephraim 
reiten, Juda ſoll pflügen, und Jakob eggen. 
12 Darum ſäͤet euch Gerechtigkeit, und erntet 
Liebe, und pflüget anders; weil es Zeit 
iſt den Herrn zu ſuchen, bis daß er kom⸗ 
me und regne über euch Gerechtigkeit. 
13* Denn ihr pflüget Böſes, und erntet 
Uebelthat und eſſet Lügenfrüchte. Weil 
du dich denn verläſſeſt auf dein Weſen 
1 4 und auf die Menge deiner Helden,“ ſo ſoll 
ſich ein Getümmel erheben in deinem Volk, 
daß alle deine Feſten verfldret werden. 
Gleichwie Salman verſtörete das Haus 
Arbeels zur Zeit des Streits, da die Mut⸗ 
ter über den Kindern zu Trümmern ging; 
15 eben jo fol es euch zu Beth El auch 
gehen um eurer großen Bosheit willen, 
daß der König Iſraels frühe Morgens 
untergehe. 


9. U. L: fint der Zeit. 
10. U. L: um ihrer zwo. 


me über ihren ſchoͤnen Nacken. vE: ich will ſchreiten 
aber f. fetten Hals. B: will Ephr. anſpannen. dW: 
La ſſe Sít. fahren. 

12. brachet euch ein neues Feld. B: zur Ger., ern⸗ 
tet nach der Gütigkeit. dW: nach Ger., fo erntet ihr 
der Frömmigkeit gemäß! E: erutet Huld. A: Barm⸗ 
Berge. dW: pflüget end) Neubruch. vE: reißet 
den Brachacker um. B: lehre euch Gerechtigkeit? VE: 
WMohlthat euch erweife? (A: bis der kommt, der euch 
Ger. lehren wird!) 


Osee. 


840 )11,1--11( 


Adversus Allium ingratum ex Aegypto vocetum. 


XI. 


Hark we ) Y II.‏ וּמִמִּצְרְיִם 
3 קאתִי 1% ed wp:‏ 12 הלכו 
מִפַנִיהֶם 5725 apät:‏ וְלַפְּסָלִים 
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T‏ 
TIMR oh‏ אָפרים bev TION‏ 
D TR‏ כְאַדְמָה אֲשֵׂימְךָ כַּצְבֹאִים 
o Tm E LET‏ נְחוּמִי: 
לֶא gp hoy‏ & . אשוּב 
b‏ אֶפְרָיִם 5" אל -Nby MN‏ 
agp và‏ קלש וְלָא אֲבוֹא בְּעיר: 
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הא טאג "TYT : den arm‏ 
nya nnn ex-‏ ? מַאָרֶץ EUM‏ 
(rm? pa- by mraci‏ 


v. 2. See ec v. T. ap Nx" הפסרת‎ 
v. 10. מ"א חא' בקמק‎ 


1. rief meinen Sohn. VE: ein Knabe war! 

2. B: Sie haben ihnen gerufen, fo find fit von ihren 
Angeficht we 199 0 W: Sie riefen ihnen, bd 
fie wandten fid) von ihnen ab. YE: So wie man hen 
"e pecu fid) v. mir. 

3. B. E: (Ja) ich lehrete Gpbr. gehen. dN. 
ängelte Ephr., es faffenb an f. A. B. d W: daz ia i 
hellete. vE: heilen wollte. 

4. an menſchlichen Banden ziehen 
ihn mit Lindigkeit. B: Mit Seien cerita 
A gezogen u. m. Miebegfeiles. dW. vk. l. U 
(Nit) menſchl. B. hielt (zog) ... dW: war 2. 
wie ein Erleichterer des 30 es an ihren 9 
reichte ihnen Speiſe. E: nahm ihnen weg be 
an ihren Kinnbacken, u. liebreich bet NE. 


XI. Aor wee Iod, xoi éyo gé 
nnd avtdoy xal Aiybnrov uerexd- 
Aeca ra Viet 7 : Kad c nersxald- 
0010 QUTOUG, OUTOG 0070990 bx a õ 
pov: avzol voi; Baalslu 8000 xol voig Hp: 
rrois tÜvpuio. 3 Kal Do 0 ée 
"Egoocip , ar evrdy en) ro guyiora 
pov* xol ovx Dages 6 Ott lh, avrovs. 4 Ee 
dd od ard ו‎ avrovs ey de- 
₪ ayanıjaaag pov, xai Ce sch «vto 
ec Genf dr ö ni rde , Guxyóvag av- 
rot: xoi éniBlewwouos 700g avroy, ו 0 ןעט‎ 
avrg. 

5 Kargxnger עס‎ ty dipinto, xai 
Acdovg 00105 ëde avrov, Oti ovx 1[0%- 
Anoes eniorgäpar. 6 Kal goOérgcer Gougpale 
ày Tal; no daa avrod, א‎ xordnavdey ër tals 
1e c õ· x payovemı ex vor dia fov- 
Mew air” x Kal 60 6 ci co émixoepá- 
prog dx 2 00 00700: 0 da Oc dert 
eg ria. abr ,:20008:0ט0‎ xol ov un 
tyson gbr. 

BTL oe dua, Eygalu; "Tneouomi Gov, 
Toganı; II cs 0/2000; ge Aòdua ו‎ 
gs xol ge 2 ; Mereosgapn 7 xl 
Hop à» קז‎ avrg, cvveraodyOn 7 ו‎ ed 
pov* Sov um moto xara zy oye toU 
Ovuod pov, ov un éyxaral ino rop Sade. 
o vós ED Bier 0% Oe eiut xc 
ovx ard n, dv aol ayiog, xal ovx eigeleb - 
copa eis Oly. 

10 07/00 xwoíov rogevaoua, dic Moy 
épevierou* Or: avrog dgpvcerat, xoi énotij- 
corrat rde, vdr], lixol éxrrncorras E 
So & Alyinrov, xoi ge ragioregd 7 
Asoovolor xai 00 avtovg g GAN 
oixovg avr, L.. xUOο. 


1. B: Seed, 170770 
2. B: 1:01:00. FX: roseg, 
3. EX: ldcopaus. 
4. X (pro dür.) 10006. B* e, FX: dar. dv- 
$pwrov. EX pon. alt. xai a. duij o. 
5. X: Alyvntor ... 50021400». 
6. B: iv Gougaig. EX: ץק‎ 
7. EX: ragoixiag. B: xai 6 eds. 
8. B: 0000 E. A\X: Z:Bosip. 
9. Al FT: iyxataltdzo (-linw A3B). EFI: 6 
Bros. 
10. X: rogevecOr. FX: th rt (bis). 
11. BEX* (pr.) xai. A3B: éxorrjcovtos (FX: 
Zeg, 2 


)11,1-11( 841 


Sofen. 


Der Sohn aus Egypten. Die Seile der Liebe und Gottes Liebe und Barmherzigkeit. XI. 


2038955 Quia puer Israel, et dilexi XI. 
Ast. fe Cd. eum et ex Aegypto vocavi filium . 
meum. * Vocaverunt eos, sic abie- 2 
runt a facie eorum; Baalim immo- 
labant et simulacris sacrificabant. 
* Et ego quasi nutricius Ephraim 
4.22, 0. ht. i, portabam eos in brachiis meis; et 
"eiis: nescierunt, quod curarem eos. In 
funiculis Adam traham eos, in vincu- 
\ lis charitatis, et ero eis quasi exal- 
tans jugum super maxillas eorum; 


et declinavi ad eum ut vesceretur. 


< 9 


Ex. 16, 18. 
3,13.9, 3.3. Non revertetur in terram Aegy- 5 
Ne-^^*- pti, et Assur ipse rex ejus; quoniam 
noluerunt converti. * Coepit gla- 6 
dius in civitatibus ejus, et consu- 
114,1. met electos ejus et comedet capita 


eorum. *Et populus meus pende- 7 
bit ad reditum meum; jugum autem 
imponetur eis simul, quod non au- 
feretur. 

Quomodo dabote, Ephraim? Pro- 8 
tegam te, Israel? Quomodo dabo te 
פיט‎ Adama, ponam te ut Seboim? 
Conversum est in me cor meum, 
pariter conturbata est poenitudo 
mea: *non faciam furorem irae 9 
meae, non convertar ut disperdam 
Ephraim; quoniam Deus ego et non 
P.103,5,, homo, in medio tui sanctus, et 
"בצ‎ non ingrediar civitatem. 

Post Dominum ambulabunt, 10 
quasi leo rugiet; quia ipse rugiet, 
1. et formidabunt filii maris, * etavo- 1 
310738. labunt quasi avis ex Aegypto, et 
8.60 . quasi columba de terraAssyriorum ; 
5.9315 et collocabo eos in domibus suis, 
dicit Dominus. 


7,16. 


6% 


Jer.31,20. 
Josl.2,13. 


Nm.33,19. 


Es.31 ,4s.Jer. 
25,30. Am. 


ſich doch Keiner. 


8. B: dich übergeben, Sfr. VE: preisgeben. dW: 
mit dir verfahren. B. d W. vE. A: Mein H. wendet ſich 
um (bei) in mir. dW: es entbrennet mein Mitleid. 
VE. A: glühet (reget fich) zugleich. 

9. und will nicht mit uth kommen. dW. VE: mit 
Sorn. B: wider keine Stadt angehen? 

10. Sie werden ... werden daherzittern .. B: die 
Kinder vom Meer her zitternd herzukommen. dW: 
dann eilen herbei die Söhne vom Weſten. 

11. ans E. w. fie auch einherzittern wie Vögel. 
B. d W. E: in ihren H. (wieder) wohnen laſſen. 


XI. Da Fſrael jung war, hatte ich ihn 
lieb, und rief ihn, meinen Sohn, aus 
2 Egypten. Aber wenn man ſie itzt ruft, 
fo wenden fie fid) davon, und opfern ben 
3 Baalim und räuchern den Bildern. Ich 
nahm Ephraim bei ſeinen Armen und 
leitete ihn; aber ſie merkten es nicht, wie ich 
4 ihnen half. Ich ließ ſie ein menſchliches 
Joch ziehen und in Seilen der Liebe ge⸗ 
hen, und half ihnen das Joch an ihrem Halſe 
5 tragen, und gab ihnen Futter, * daß er fig 
ja nicht wieder ſollte in Egyptenland kehren. 
So iſt nun Aſſur ihr König geworden; 

6 denn fe wollen id nicht bekehren. Dar⸗ 
um ſoll das Schwert über ihre Städte 
kommen, und ſoll ihre Riegel aufreiben 
und freſſen, um ihres Vornehmens willen. 

7* Mein Volk iſt müde ſich zu mir zu 
kehren; und wie man ihnen predigt, ſo 
richtet ſich keiner auf. 

8 Was ſoll ich aus dir machen, Ephraim? 
Soll ich dich ſchützen, Iſrael? Soll ich 
nicht billig ein Adama aus dir machen, 
und dich wie Zeboim zurichten? Aber mein 
Herz iſt anderes Sinnes, meine Barmher⸗ 

9 zigkeit ift zu brünſtig, daß ich nicht 
thun will nach meinem grimmigen Zorn, 
noch mich kehren Ephraim gar zu verder⸗ 
ben; denn ich bin Gott und nicht ein 
Menſch, und bin der Heilige unter dir; ich 
will aber nicht in die Stadt kommen. 

10 Alsdann wird man dem Herrn nach⸗ 
folgen, und er wird brüllen wie ein Löwe; 
und wenn er wird brüllen, ſo werden er⸗ 

11 ſchrecken bie, fo gegen Abend find; * und 
die in Egypten werden auch erſchrecken 
wie ein Vogel, und die im Lande Aſſur 
wie Tauben; und ich will ]6 in ihre Häu⸗ 


ſer ſetzen, ſpricht der Herr. 


1. U. L: rief ihm, meinem S. 
2. U. L: ihnen itzt ruft. 


rung dar. A: war ihnen als ob ich aufhübe b. J. auf 
ihrem Nacken. : 

5. (B: Er ift kaum in E. wiedergekehret, (o war A. 
fein K. dW: Ins Land E. follen fte kehren u. der Aſ⸗ 
ſyrer ſoll ihr K. fein?) vE: Nicht wieder foll es nach 
E. wandern, ſondern Aſſur 

6. B: feine Glieder? vE: Fürſten? 

7. behanget in der Abkehr von mir; man rufet ih⸗ 
nen aufwärts, ſo richtet ſich Keiner empor (vgl. K. 
7, 16). dW: hängt dem Abfall von mir nach, u. ruft 
man es zum Höͤchſten, Keiner preiſet ihn. E: behar⸗ 
tet auf bem ... wiewohl man fte z. H. rief, (o erhebet 


Quee. | 


842 (12,1—12.) 


Advorsus Xeraciewm comparata Jacobi historie. 


Egoaiu, וּבָמַרְמַה‎ Deeg 5722 9220 III. 
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v. 5. p 
v. 13. 


5. u. flebete ihm; zu ₪. petes moe 
3 vE: Und MOC war es 


D e nun 9^ Und du 7 dich wider brit 
ren 

een, der Krämer. dW: Ein Kaufm., dier | 

®. des Trugs, liebt zu bevortheilen. E: In des 8% 

naniters Hand ift... A: Ein Kan. iſt Ephraim! 


9. Ha, ich bin ... fo @ünde fel. hh c ſprict 
B: Gewiß, id) bin reich worden, ich habe mir ein Bar 
mögen gefunden. dW: Bin ich doch r. gew., habt L. 
erlangt. vE: mir erworben. dW: Unter all 
Erwerb wird m. kein Unrecht .. VE: an Allem, réi 
durch mein Mühen ich erwarb. 


XII. 


XII. +) Exuxl E us ty 2 
xal ₪ dg olxog Toganı xi Iovda. 
Nv» ro avrovgs 0 0608, xal % Gre 
xlyOqoeras 0500. 2'O 0h Egoalu rovngor 
rege, rid xavacove' Oly ty 9ufQay 
aa xci arm ⁰Lf e, xol Gua i 
pera 400 die dbero, xal am eig Al- 
"esoe ב‎ 3 Kal a xp xv 
ros ro lovday roõ éxdixijoau 10 KN 
א‎ Cer odovs avrod xol xat ta int 
Óevpasa 0109 de evry. 

+ Ee rñ vo enzegrioer ry 40020 at- 
ro, xai i» 008000 00105 trigyvoey 005 vOv 
Osóp* xoi évloyvcer pera dyyélov, xal -ט0ף‎ 
sia. Jxlavca» xal יק‎ pov’ à» 


e o E. 2000009 us, x Ex 2.0197 
géie avrov. 60 A 0 0 6% 0 narto- 
00100 dr puryuoovror avtov. / Kal av e 


deg cov are, lor xal xoiua o- 

cov, xai Dén 0% 10 bed cov 00 
8 Xavaay, ty 1500 ₪0100 Lvyog abixlag, -6א‎ 

radvr core grénge, 9 Kal elner Egoatu: 


Nia nenioveyxa, אס‎ à dreeë, 


Ilassıs oí moro: abr oN r 
2 Bur adixing ag LU ey, 10 Ero 8s 
א‎ 0 k טסט‎ arıyayor os en ris Al- 
jyoneov, Fri xaroixid os ty 2 xac 


urge Aogefe: 11 v Jeigoe a 00 - 
Tag, xci ép ₪ énirOvsa, xal er xe 
0 600 12 E us P Aladd deen, 
aga wevdeig 7 7000 er P'ok yaloig &pyorte; Ov- 
aialovess, xal và $vouatí/Qus ₪010 ee 15- 


Ass det 000% 09 


Ahr. ₪00 Al: oixs (odxos A3B). B: 

2 4 1006 ay.xexlyaerat. 3. B' (pr.) roy. : iro- 
dee, 4. FX: Toyvor. B“ (alt.) cv. 5. A2* (tert.) 
xai. AMY (pre fiy ABB) us. FX: «bod». EFX* (sq.) 
xai, Al T: avroy (avrsc A2B). 9.B: di ddıx. EX* 
as (FX: iv ass). 10. B: guigas (EX: fe quigass, 
FX: i» nien). 11. X: ו‎ 12. At B: ₪ Ta- 
dad (iy Taiy. 25% ; FX: iy Talyal). 


1. ward ... Sft. Betrug. Suba hielt noch feft au 
©. n. getren on den Heiligen. B: Die von Ephr. ums 
geben mich mit L. dW. A: E. umgibt. E: hat mich 
umgeben. A: mit Berleu Ge * B: bleibt beſtändig 
beim Hochheiligen? dW: ſchweift fürber umher neben 
- „ u. Ka en bem treuen AN vE: wandelt noch 
mit .. 

2. tägl. ber Lügen ... Sig Oel. AW: jagt nach 
Wind u. haſcht nach Oſtwind 

3. Doch unk d. ©. auch mit 3. 
ad 

. in feiner Kraft. B: bei der Ferſe arra dW. 
. In M. faßte er (f. Bruders) F. A: hielt. 


rechten, u. 


(12, 1—12.) 8 


Hoſea. 


Juda und Ephraim. Der Untertreter und fein Kampf mit Gett, XIII. 


71.8, 11. 


Circumdedit me in ne- (T XII. 
galione Ephraim, et in dolo domus 
5»255. Israel; Judas autem testis descen- 


20471515 dit eum Deo, et cum sanctis fidelis. 
Es. 44,90, 


dis. Ephraim pascit ventum et se- 2 
quitur aestum: tola die menda- 
cium et vastitatem multiplicat, et 

513.5. foedus cum Assyriis iniit, et oleum 

E.579. in Aegyptum ferebat. *Judicium 3 
ergo Domini cum Juda, et visita- 

* tatio super Jacob; juxta vias ejus 
et juxta adinventiones ejus red- 
det ei. 

In utero supplantavit fratrem 4‏ :עס 


suum, et in fortitudine sua directus 

a. est cum angelo; “et invaluit ad 
38,7. 15. el f " Fl : 

angelum, et conſortatus est. Flevit,‏ .גיפ 

et rogavit eum: in Bethel invenit 

eum, et ibi locutus est nobiscum. 


* Et Dominus Deus exercituum, Do- 


E 


zi ל‎ 


minus memoriale ejus. * tu 
110. 12. ad Deum tuum converteris, mise- 
ricordiam et judicium custodi, et 
P237. gpera in Deo tuo semper. 
Am.5,. Chanaan, in manu ejus statera 8 
dolosa, calumniam dilexi. Et 9 
4.317. dixit Ephraim: Verumtamen dives 


effectus sum, inveni idolum mibi; 
be. 6, 1. Omnes labores mei non invenient 
mihi iniquitatem quam peccavi. 
*Et ego Dominus Deus tuus ex 10 
terra Aegypti, adhuc sedere te fa- 
4n. Clam in tabernaculis, sicut in die- 
bus festivitatis; * et locutus sum 11 
super prophetas, et ego visionem 
multiplicavi, et in manu propheta- 
rum assimilatus sum. *Si Galaad 12 
Aan, idolum, ergo frustra erant in Galgal 
8, 11. 10,1. bobus immolantes ; nam et altaria 
eorum quasi acervi super sulcos 
agri. 


1.8:Juda. Al.: fidelibus. 7.8:DominumDeum. 
12. Al.: in Galaad. Al.(proergo):tamen. S: errant. 


12. Sft Sil. abgöttiſch, fo find fte ſchuöde, die ba 
Ochſen opf. zu G.; ja ihre U. fichen wie ble Steins 
haufen auf ben Furchen des Feldes. dW: Sft denn 
G. lauter Frevel? Ganz Nichtigkeit ſind ſie! Zu Gil⸗ 
gal ... M Iſt nicht Fr. in G., nur Laſter in G., wo 
mat ... 


XII. In Ephraim ift allenthalben Lügen 
wider mich, und im Hauſe Iſrael falſcher 
Gottesdienſt; aber Juda Balt noch feft 
an Gott und am rechten heiligen Gottes⸗ 

2 dienſt. Ephraim aber weidet fi vom 
Winde und läuft dem Oſtwinde nach, 
und machet täglich der Abgötterei und des 
Schadens mehr; ſie machen mit Aſſur einen 
Bund, und bringen Balſam in Egypten. 

3* Darum wird der Herr die Sache Juda 
führen, und Jakob heimſuchen nach ſeinem 
Weſen, und ihm vergelten nach ſeinem 
Verdienſt. 

4 Ja (ſagen ſie) er hat im Mutterleibe 
ſeinen Bruder untertreten, und von allen 

5 Kräften mit Gott gekämpft; “er kämpfte 
mit dem Engel und flegte, denn er weinte 
und bat ihn: daſelbſt hat er ihn ja zu 
Beth El gefunden, und daſelbſt hat er mit 

6 uns geredet. Aber der Herr iſt der Gott 

7 Zebaoth, Herr ift fein Name. So bes 
kehre dich nun zu deinem Gott, halte 
Barmherzigkeit und Recht, und hoffe ſtets 
auf deinen Gott. 

8 Aber der Kaufmann hat eine falſche 
Wage in ſeiner Hand, und betrügt gern. 

9 * Denn Ephraim ſpricht: Ich bin reich, 
ich habe genug; man wird mir keine Miſ⸗ 
ſethat finden in aller meiner Arbeit, das 

10 Sünde fei. Ich aber, der Herr, bin 
dein Gott aus Egyptenland her, und der 
ich dich noch in den Hütten wohnen laſſe, 

1 wie man zur Jahrszeit pflegt; * unb rede 
zu den Propheten, und ich bin es, der ſo 
viel Weiſſagung gibt, und durch die Pro⸗ 

2 pheten mich anzeige. In Gilead iſt es 
Abgötterei, unb zu Gilgal opfern fie Ochſen 
vergeblich, und haben ſo viel Altäre, als 
Mandeln auf dem Felde ſtehen. 


4. U. L: Jakob [Er] hat im M. 
8. U. L: betreugt. 
10. U. L: Jahrzeit. 


10. m. will dich noch in H. w. laſſen, wie zur Yes 


eit. 

11. B: ich will reden ... der Geſichte viel machen 
zleichniſſe vorſtellen. dW: gebe hd = 
g' ich Gl. vor. YE: redete .. gab ... (u. drohete Uns 
'tgang ??) 


844 (12,13—13, 8.) Osee. 


XII. Adversus Israclem comparaté Jacobi et gentis htetorià. 


J) MERE VM EI E ĩͤ C kal 


18 Kai a il Taxeff eig 50/0 Tvolac, 72979 DN "o .וברח יקב‎ g 
xal édovAsvce» Iopamı de get, xoi ër yv- I ein? m 8 ni 


rend spvlaiaro. "3 Kol ₪ moogrzg G. 
yayay xvgios 10? Ioan d Alpurrov, zal ein "mim nm ist 
0921 KZ בְנבִיא‎ Dh 


ër סח‎ dsgvlaydn. 15° Fo hp &r 
f xai nag xal eg al abroõ 

en ₪009 7 xci roy ovadıouoy יטוש‎ mag ` ("om pn Gë 
₪010 drtozodsiogger avrg) 0 רתי שיב 1 א דיר‎ 

dem NE) nh don ms ג‎ 

SE) iron 9722 c rn de w 
son bs i» or won 
nro mix» Dona "Deo 
"nat ook 5 b לה‎ 590 
1393 hh לבן‎ : Pd cry ip 
יסער‎ ya oh מִשְכִּים‎ be ד‎ 
: (sen 1 rà 

em +‏ הנה Por‏ + מַאָרֶץ מִצְרָיִם 
vi wb Mos Gan‏ טיע 

WEIT CON KZ m‏ בּמִדְבָר 

ann כְּמַרְעִיתֵם‎ rn ya 
ara 9-9 לבט‎ con ׂבְ‎ 

bo ZK anb אהי‎ ! 

ma DER rage T!‏ שכוּל 
n3b "io Sp‏ וְאֲכְלם NEE?‏ 
'oypan mun mm‏ 


XIII. Kara sie do Eyoolu Bixousi- 
pato avsds Lafe iv cj Topol, xol 0 
aveà ef Baal xal deiere, 2 Kai vor ₪ ג‎ 
sdero ro וו‎ eu, xai érolyoay 8 éav- 
ro yowevua ër 00 &orvolov Ämter xf 
eixóva ed fora Textovooy ovrtalsausva 
«vois. 2 Asyovaiw* * 8 0 
| ו‎ yag &xkeloinacı. 8 Aë tovto Zoos, 
rou Og 7 naomi א‎ ee 390005 60 Qu] 
rogsvopéy, eme rob dnοοοοαV,os ag 
dlsog sai os rig Ze xanvodoyns. 


4 Eye 0% xu, 0 Zeie 000, Ó Grepecw 
טס‎ xal sier "ge, ov ad yeipag Irc 
naoay ty ו‎ toU 0000900 xai טס‎ nag 
ibi goi br rot aogsvegO cu 07000 ab- 
rey xoi 70 ץש‎ oe ër ve Alyvntov, 
xai 92685 a éuod ov Iren, xal o 
ovx for mage & tuo. 5 Exo 0 os 
ir c donne, ër yg aoıxnıp. 9 Kara rag vo- 
pas cr seno N 4 migcuonj», x 
yo noa ai xagdias avrciy’ Evan tovrov 
énelaDortó pov. 

7 Kol doouas bro ee 09030 xal og 
₪00 is xata ns odo or Aaovgios. 8 An- 
rij co.. avrois ee dpxog 00 xai 
SiadorjEes וטופ רא‎ 00 ₪010 ` xai - 
yorsoı gëroge éxat om dovuov, Ovola 
&ygov ו‎ 08 avtovg. 


Ya > 5% EX: dugvádtoro. 

15. B* i» (X: pt). B: xvo. avrg (EX: XV. avt). 

1. B: Nag. abrôc. EFX* 010. X: rf B. 

2. A! X* „b, (A2BEFX}). AB: ztgociO eveo, 
BF“ Fr. FX: yere naro. EXT (p. ix) מוסטסץ‎ xai. 
e rs ( 1; 2 

3. B (bis): ec (F: éei). At: 8s (xv5c A?B; F: 
Greg: X: Due Xt BG .drog.) Atlan B (pro | erhob ſich in Iſr. E: verbreitete er ed. sco 

xany.) aro dJaxgvew (A2FX: and dxoidwr). fiel S Schr. an?) vE.A: ſtarb (dahin). dw: po 

4. B: or. rir dp. ] EX: talacay )* nàcov) «7» ve 
eto. bed xol , „+ (p. mop.) ae 


הפסרת וישכח כמנתג אשכנזים .13 v.‏ 
ב"א דא' nero‏ סגול .1 v.‏ 
קנץ v. 4. p‏ 


14. B: iff es befütet worden. dW: werb es אא‎ 
tet. VE: wurde er gehütet. 
15. Ephr. bitterlich, dar. w. er ihre )וו‎ 
auf fie werfen. B. d W. E: feine Bl. auf ihm lafe, 
1. trug er Schuld in Sfr. , darnach berfündien a 
.. mußte ſterben. B: ſchreckl. 5 er 
20 f (dW: Wenn E. redete, 


2 o machen id .. 
58. a 0 Karat. v. זו‎ * „ reden fie, opfern M. u. kaſſen bie fe. B.dW: ייה‎ 
T. Al. interpg. non p. "4oc. sed exp. eod Berftand. vE: ihrer Einbildung. B: Bon besi. 111 
8. B: de. gar... aragay. EXT (a. Ong.) xai. fie: Die da N. opfern, follen... (d W: Wer off. 


Hofes. (12,13—13,8) 845 


Jakobs Flucht und Dienſt. Menſchenopfer und Kälberdienft. XII. 


Fugit Jacob in regionem Syriae, 13 
Gn. 29, 20. 27. 


et servivit Israel in uxorem, et in 
uxorem servavit. * In propheta au- 14 
stews se. tem eduxit Dominus Israel de Aegy- 
99. pto, et in propheta servatus est. 
Ad iracundiam me provocavit 15 
Ephraim in amaritudinibus suis: 
et sanguis ejus super eum veniet, 
et opprobrium ejus restituet ei Do- 
minus suus. 
nts Loquente Ephraim horror XIII. 
2 k6s. Ing. ihvasit Israel, et deliquit in Baal 
1631. et mortuus est. * Et nunc addide- 2 
de runt ad peccandum, ,|, 8 
<> sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum; factura ar- 
Le. 18,21. ficum totum est. His ipsi dicunt: 
So Immolate homines, vitulos adoran- 
1% 4. les. * Idcirco erunt quasi nubes 
matutina et sicut ros matutinus 
Pete. praeteriens, sicut pulvis turbine 
2.257,80. 688. Taptus ex area et sicut fumus de 
fumario. 


e» 


iin. 


191090 Ego autem Dominus Deus tuus 

4.0656 ox terra Aegypti, et Deum absque 

₪431, me nescies, el salvator non est 

praeter me. 4 Ego cognovi te in‏ ו 
deserto, in terra solitudinis. *Juxta‏ 

pascua sua adimpleti sunt et satu-‏ וול 
rati sunt, et levaverunt cor suum,‏ 
et obliti sunt mei.‏ 


₪ 


15 Et ego ero eis quasi leaena, sie- 
ut pardus in via Assyriorum. * Oc. 

1 r curram eis quasi ursa raptis catu- 
$10. (D».7, lis, et dirumpam interiora jecoris 
. eorum, et consumam eos ibi quasi 


leo; bestia agri scindet eos. 


ON 


13. 8: Isr. in uxore. Al. (bis): servivit. 
15. 8: Dom. Deus suus. 
6. S* (alt.) et. . 


. B: habe dich erkannt! (E: lernte dich kennen 57) 

A: 1 für dich. dW: Lande der Dürre. 

6. da ſie gew. "wurden, wurden fie (att, .א‎ ba fie 
ſatt waren, erhob.. 

7. am Wege. VE: Panther. 

8. ſollen fie zerſleiſchen. WE. A: Bärin. B: did 
Herzens Schrein. dW: das € log ihres H. VE: 
Bruſt. (A: Eingeweide 7) dW: Löwin. 


13 Jakob mußte fliehen in das Land Syrien, 
und Iſrael mußte um ein Weib dienen, um 

14 ein Weib mußte er hüten. Aber hernach 
führete der Herr Ifrael aus Egypten durch 
einen Propheten, und ließ ſeiner hüten 

15 durch einen Propheten. Nun aber er⸗ 
zürnet ihn Ephraim durch ihre Bögen: 
darum wird ihr Blut über fle kommen, 
und ihr Herr wird ihnen vergelten ihre 
Schmach. 

XIII. Da Ephraim ſchrecklich lehrte, ward 
er in Iſrael erhoben; darnach verſündigten 
ſie ſich durch Baal, und wurden darüber 

2getdbtet. Aber nun machen Nr der 
Sünden viel mehr, und aus ihrem Silber 
Bilder, wie ſie es erdenken können, nehm⸗ 
lich Goͤtzen, welche doch eitel Schmiedes⸗ 
werk find. Noch predigen fie von denſel⸗ 
ben: Wer die Kälber fü(fen will, ber fol 

3 Menſchen opfern. Dieſelbigen werden 
haben die Morgenwolke und den Thau, 
der frühe fällt; ja wie die Spreu, die 
von der Tenne verwebt wird, und wie der 
Rauch von der Feuermauer. 

A Ich bin aber der Herr, dein Gott, aus 
Egyptenland her, und du ſollteſt ja keinen 
andern Gott kennen denn mich, und keinen 

5 Heiland, ohne allein mich. Ich nahm 
mich ja deiner an in der Wüfle, im dür⸗ 

6 ren Lande. Aber weil fie geweidet find, 
bag He ſatt geworden find und genug ha⸗ 
ben, erhebt ſich ihr Herz; darum vergeſſen 
ſte meiner. 

7 So will ich auch werden gegen ſie wie 
ein Löwe, und wie ein Parder auf dem 

8 Wege will ich auf ſie lauern. Ich will 
ihnen begegnen wie ein Bär, dem ſeine 
Jungen genommen find, und will ihr ver⸗ 
ſtocktes Herz zerreißen, und will fte daſelbſt 
wie ein 9006 freſſen; die wilden Thiere 
ſollen fle zerreißen. 


13. U. L: Syria. 
2. A. A: Schmiedewert. 3. A. A: verweht. 


rae ^. T VE: huldige den K.) 

werden fie fein wie eine N. u. wie der 
an der vorüberge kis l. K. 6, 4). B: vom 
Schornſtein. A: Schlote. d Fenftert vE:autbem 
Bondjfang. 
ſollteſt auer mir keinen B: fintemal au 
tein $. ift außer mir. d W. A: u. (auch) k. Helfer i 
denn ich. W: u. einen Retter außer mir gibt es nicht. 


- 
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Defectionts poena et sanatio. 


XIII. 


ga Ca» fer ea 
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en om ipn gn n) 
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Wi nob להי 2373 יפלו‎ 
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בז"ק 
qum enden‏ ונט ob‏ ' באב במנחה .2 v.‏ 


v. 4. בז"ק‎ yop 
. B: Das ifi, o Iſr., bein Berberben, bof ba be 
nid, wider deine SE get dW: Dich verbaitt - 
egen ... ware. vE: ſr., זגו . ו‎ 36 LA 
$ A: Dein eigen B. bel mir i nur 0. 6 
10. dW: er rette dich. . ba du doch Wad ida 
12. vE:3ugebunden. dW: Schuld 
dW. vE. A: aufbewahret. 


13. ign Web ankommen ... .הו‎ 
tiges Kind; font würde er nicht fo lang in ber Oddo 
mutter bleiben. dW: Mutt erſcheide! (R: den in 
rechten Zeit tritt's in ben Muttermund nicht eit.) 


4. der Sölle Gewalt ... Neue foll verb. fein U. 
Mugen. dW: Unterwelt ... löſen ... beine Bel vd 
ich (tin, Tod! deine Seuche, Unterwelt! (. Bai 


9 T7 Sd o 000 Togamı tis foreros; 
10 Toi 6 Gnod ste cov ovrog; xal drooogere 
et ër 0006 tals noleolr cov. Kowaro 08 
ov ee Ad po Rate xai agyorra. 
11 Kal 80080 cor 000146 Ze op pov, xc) 
foyor i» zé Ovug pov. 

12 Zvorgopis abızlaz Fogain, dee eg 
nern d avrov, 18 Mise nsovow avrg 
ex rixrovang. Déco e 0 vids dov d Pooriuos, 
Bor: ov un [[00חט‎ er cv»roiü re 
„ Ex eigòs & do Ce eege, tx Oa- 
yarov ג‎ ₪01000. 1109 j dien cov, 
Gars; not 10 ver cov, Fon; סָאד‎ 
ou xixquntos d GD e pov. 15 diu 
o ros ard fh 0090 d. Ende 
ärauor xavgovx Ex vic טסו‎ 2 an 
abr, xal ה‎ ray AB abrob, &- 
spruce za anyas aH oh ros vr 
ey» yr avrov xol navra Ta axev Ta in- 
XIV. A avtov, 17) Ayasıcdyae- 
cas Taftd oi, ort arrtorn 6% ror 90 
₪ & 0 gegoferot 000 xc ⁊d 
unorirdıa abi Ange fiogeren, xai oi ër 
yaozol frout avrà dag joe. 

2 Exior en, Joga, nods xugıov 20» 
040? cov, Cort 00 dy rats 0 
cov. 9 Aüßere pad davzaiy Aoyovs xai an- 
or noòg u roy 807 oper 7 
₪ Org un ג‎ adızlay, xa Aafess 
dab, xal drr xagmor xe 
2 4 7 ov uj aan וו‎ ép immoy 
ovx avoBncousQa, ovxén 2 einm Geet 
guer 10%; doyow 20 year לשו‎ o d» aoi 
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9. X: diag in f.) gos. 

10. FX} (a =. er. deieren 

12. EX: Zuecgoeg (F: Zvrayoyz). B: àyx. a 
dpagria (à p. eti. A). 

13. B: Oé. ge ger, fb. avrg. A3: vide 8 ò 9p. 
a 1 dd ti) vv». 

(pro pr. ₪018:( xai. 2: ard 099. X: 


%- Ex} (p. dd.) oe. A3B: diagreli, B: aug. 

nl e. (X pon. sde, p. En.). FX: in’ av- 

X1 (a vni xai B X: 00786 אא‎ EX: 
WE FX* (ult.) avrs. 


Ha Cap. 14, ל‎ 14,1—9. 
Rode ... Head gie A1; yaocol. 
3. ALEX: "Emavodequ. EX An sup. B: -604ף‎ 
gggoe, 
3. EFX* ror 9. d. Xt (P. avrg) duvasas zà- 
gay agrliiy auapriav. B: x. dare ay. 
4. A! X: e ines (eeeg ... iuro» AB). 
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4960. 


XIII. 
Ee." — Perditio tua, Israel; tantummodo 9 
in me auxilium tuum. Ubi est 10 

rex luus? maxime nunc salvet te 

in omnibus urbibus tuis! et ju- 

p=. dices tui, de quibus dixisti: Da 
15m.8,7.A0.Mihi regem et principes? *Dabo 11 

1571. (ibi regem in furore meo, et au- 
feram in indignatione ınea. 

Colligata est iniquitas Ephraim, 12 
absconditum peccatum ejus. * Do- 13 
ss lores parturientis venient ei. Ipse 
t. 4, 10. filius non sapiens; nunc enim non 

stabit in contritione filiorum. 


Job.16,17. 
eat 


De manu mortis liberabo eos, 14 
1Co.15.54,. de 120716 redimam eos. Ero mors 


Ss tua, o mors! 07818 tuus ero, in- 


Rm. 11,28. ferne! Consolatio abscondita est 


33 ab oculis meis. * Quia ipse inter 5 
DR fratres dividet. Adducet urentem 
19,12. 


Ps.49,16. 
08,81. 


"ventum Dominus de deserto ascen- 
dentem, et siccabit venas ejus et 
desolabit fontem ejus, et ipse diri- 
piet thesaurum omnis vasis deside- 
rabilis. * Pereat Samaria, XIV. 
quoniam ad amaritudinem conci- 
tavit Deum suum: in gladio per- 

8,12. eant, parvuli eorum elidantur, et 


155" ſoetae ejus discindantur. 
Pps Convertere, Israel, ad Domi- 2 
num Deum tuum! quoniam corruisti 
in iniquitate tua. * Tollite vobis- 3 


cum verba et convertimini ad Do- 

i minum, et dicite ei: Omnem aufer 
Ps.50,5.14. iniquitatem, accipe bonum, et red, 
Bee demus vitulos labiorum nostrorum. 
(«175, Assur non salvabit nos, super 4 

oM ` equum non ascendemus, nec dice- 
mus ultra: Dii nostri opera ma- 

nuum nostrarum! quia ejus qui in 
pe. 10, s. te est misereberis pupilli. 


9. S: tu Ier. 10. Al.: reges. 


9. Mehmet Worte ... u. nimm es für gut. dW: es 
zu gut, daß wir Opfer unſrer L. darbringen. (VE: Gt; 
wäget bei euch die Sache?) B: empfange das Gute? 
VE. A: nimm (Gutes) an? 

4. dW: auf [Aegyptens] Roſſen ... unfre Götter 
nennen unfrer Q. W. da du ber Waiſe dich erbarmeſt. 
vE: denn bei bit ift Erbarmen für ben Waiſen. B: dar⸗ 
um daß ein W. bei dir Barmherzigkeit erlanget. 


Der König gegeben im Zorn. Des Todes und der Hölle Peſt. 


9 Iſrael, du bringeſt dich in Unglück; denn 
10 dein Heil ſteht allein bei mir. Wo ift 
dein König hin, der dir helfen möge in 
allen deinen Städten? und deine Richter, 
davon du ſagteſt: Gieb mir Könige und Für⸗ 
11 fin? Wohlan, ich gab dir einen König 
in meinem Zorn, und will dir ihn in 
meinem Grimm wegnehmen. 
12 Die Miſſethat Ephraims ift zuſammen 
gebunden, und ihre Sünde iſt behalten. 
13 * Denn es ſoll ihnen weh werden wie einer 
Gebärerin; denn es find unvorfichtige Kin⸗ 
der. Es wird die Zeit kommen, daß ſie nicht 
bleiben werden vor dem Jammer der Kinder. 
14 Aber ich mil fte erldfen aus der Hölle 
und vom Tode erretten. Tod, ich will 
dir ein Gift fein; Hölle, ich will dir eine 
Peſtilenz ſein. Doch iſt der Troſt vor 
15 meinen Augen verborgen. Denn er wird 
zwiſchen Brüdern Frucht bringen. Es 
wird ein Oſtwind kommen, der Herr wird 
aus der Wüſte herauf fahren und ihren 
Brunnen austrocknen und ihre Quelle ver⸗ 
flegen, und wird rauben den Schatz alles 
XIV. köſtlichen Geräths. Samaria wird 
wüſte werden, denn fte find ihrem Gott uns 
gehorſam: ſie ſollen durchs Schwert fallen, 
und ihre jungen Kinder zerſchmettert und 
ihre ſchwangeren Weiber zerriſſen werden. 
2 Bitkehre dich, Iſrael, zu dem Herrn, 
deinem Gott! denn du biſt gefallen um 
3 deiner Miſſethat willen. Nehmet dieſe 


Worte mit euch und bekehret euch zum 


Herrn, und ſprechet zu ihm: Vergib uns 
alle Sünde und thue uns wohl, ſo wol⸗ 
len wir opfern die Farren unſerer Lippen. 

A Aſſur ſoll uns nicht helfen, und wollen 
nicht mehr auf Roſſen reiten, auch nicht 
mehr ſagen zu den Werken unſerer Hände: 
Ihr ſeid unſer Gott! ſondern laß die Wai⸗ 
ſen bei dir Gnade finden. 


15. U. L: ihren Brunn. 


Nacht der Unt. würde ich ... bod) Reue verbirgt fid) 
neinen Augen?? A: Troſt ift verwehrt m. A. 7) 

15. er iſt der fruchtbarſte unter den Br.; aber es 
.. ein Wind des Herrn. 

1. bat ſich empöret wider ihren 8. dW.vE: wird 
büßen. B: iſt ſchuldig worden ... zerſpaltet. d W: aufs 
jehauen. WE. A: aufgeſchnitten. 

2. dW: ſtürzeſt durch dein Vergehen. 


Osee. 


Defectionis poena 01 0 


848 )14,5--10.( 
XIV. 
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KO 
v. 10. בלא מרכא‎ wiel גי‎ ib. טכ‎ 


2 e B: ה ^6 וי‎ B: 
vE: denn m v. ihnen (ab) gewendet. 
A: wendet ſich ab. 

6. B. d W. VE. A: Lilie. d W.vE. A: u. (es ſoll) Bur 
e KI B: (eine un einfi 2 

7. B: Schößlinge ... feine Herrlichkeit wir fia 
wie des O b. dw: Ge ſollen 8 epi. 
u. dem Oelb. gleich f. Pracht fein. WE: u 


5 1 tay Motore aver, ayango 
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XIV. 

Juv || Sanabo contritiones eorum, di- 5 
ligam eos spontanee; quia aversus 

est furor meus ab eis. “Ero 6 
Ge Mich ss quasi ros, Israel germinabit sicut 
?5'* lilium, et erumpet radix ejus ut 

Libani. *Ibunt rami ejus, et erit 7 
Catan. quasi oliva gloria ejus, et odor 


ejus ut Liban.  *Convertentur 8 
SAS sedentes in umbra ejus, vivent tri- 
*7?9- tico, et germinabunt quasi vinea; 

memoriale ejus sicut vinum Libani. 

* Ephraim, quid mihi ultra idola? 9 

Ego exaudiam, et dirigam eum ego 
סנ‎ 189.8, Ut abietem virentem; ex me fructus 

tuus inventus est. 


Ps 


B: 
, 


Quis sapiens et intelliget ista? 0‏ ב 


»*- intelligens et sciet haec? Quia re- 
P4251 ctae viae Domini, et justi ambula- 
. 860, bunt in eis, praevaricatores vero 

*-  corruent in eis. 


6. Al.: ros Israel s. Israeli, germ. (Al.: et Israel). 


mir E. fürder mit den G.? Ich oder und ſchaue es 
(blicke ihn) gnädig an. B: Ich habe geantwortet u. 
will auf ihn ſchen. dW: Cypreſſe, von mir erhältft du 
d. Früchte. vE: gleich .. wird ſich durch mich Fr. an 
dir finden. 

10. dW. E. A: gerabe. 


Soſea. 


Israels Heilung. Seine Blüthe und Frucht. 


5 So will ich ihr Abtreten wieder heilen, 
gerne will ich ſie lieben; dann ſoll mein 

6 Zorn ſich von ihnen wenden. Ich will 
Iſrael wie ein Thau ſein, daß er ſoll blü⸗ 
hen wie eine Roſe, und ſeine Wurzeln 

7 ſollen ausſchlagen wie Libanon; und 
ſeine Zweige ſich ausbreiten, daß er ſei 
fo ſchöͤn als ein Oelbaum, und fol fo 

8 guten Geruch geben wie Libanon. Und 
ſollen wieder unter feinem Schatten fttzen, 
von Korn ſollen fie fij nähren, und 
blühen wie ein Weinſtock; ſein Gedächt⸗ 
niß ſoll ſein wie der Wein am Libanon. 

9* Ephraim, was ſollen mir weiter die 
Sötzen? Ich will ihn erhören und führen, 
ich will fein wie eine grünende Tanne, an 
mir fol man deine Frucht finden. 

10 Wer iſt weiſe, der dieß verſtehe? und 
klug, der dieß merke? Denn die Wege des 
Herrn find richtig, und die Gerechten wan⸗ 
deln darinnen, aber die Uebertreter fallen 
darinnen. 


7. U. L: guten Ruch. 


8. wiederkehren, ble unter ... u. follen lebendiges 
Getreide tragen. B: dem Getr. wieder Lebenskraft ge⸗ 
ben? dW: ... wohneten, u. mehren ſich wie ..? WE: 
Frucht tragen u. blühen? A: Andenken! dW: Name. 
VE: er wird einen Namen haben. 

9. von mir fol d. Fr. kommen. dW. vE: Was ſoll 


Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 


Joel. 


850 (1,1—11) 


Leoustarum vastatio (terraeque 4 


X. 


ין א ל 


opp pen 1‏ הָיָה אֲלְ-וֹאַל 
rnnt‏ 

od וְהאַזִינוּ‎ opm ממערזאת‎ + 

FEI yown "ig‏ ה זאת בִּימִילֶם 


lo “920 mb» (DDR * ET 


"eO‏ ּבְנִיכֶט DEA brach‏ לדיר 
"n namen bon $ Gu "m 1-0‏ 
אבה ET pon n" | por GE‏ 
bonn‏ 
wo bm ab Deag vn‏ 
P o"bz-5y * të:‏ נְכָרַת 
cy KAN nb! gw lot‏ 
r* mec» a BDO TR‏ 
"ros nip ? dps ni TIE‏ 
Pos wer wo neg‏ 
D» win‏ 
boo p- N rat dën !‏ 
ren:‏ מִנְחָה *in o»)‏ 
nim "mmo Gäns doe nm‏ 
To eg '‏ אֲבְלָה TID "» mo‏ 
ny DN din Brain p‏ 
Wan‏ אָכָּרִים הילילו d‏ על- 
בגא תובישו .11 v.‏ 
dW. E. A: Greiſe! B. d W. E. A: in exten L‏ .2 
gen . eurer V.‏ 
u. ihre K. den Rade. B: einem anders 0‏ .3 
ſchlecht. d W. E. A: dem folgenden.‏ 
dW: Raupe gelaſſen, fraß die Heuſchrecke ,.. Vit‏ .4 
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Inscr. A: Id d 


5. B: é 00% Te, 

6. EX: ex gx. aves (F: ₪018 ₪6 ox. Al.: avrg ge 
on. avtà). 

T. EX (pro avyxl. ), yivxacuós (F: xlaguo e, Al.: 
ouyrlssonoy). Al* עה זע‎ (A3B]). BT «a (a. Zl.). 

8. X: Geogegor, 

9. A!X* xvg. (A3Bt; F: ca xvg.). 

10. FX* «a. 

11. X: KaryoyvyOqcav. B* oi. 


Joel. (1. 111.) 851 
Das Heuſchreckenvolk. Die Verwüſtung. X. 


Der Prophet Joel. 


J. Dieß iſt das Wort des Herrn, das ge⸗ Verbum Domini, quod factum est I. 
ſchehen iſt zu Joel, dem Sohn Pethuels. ad Joel, filium Phatuel. 

2 Hbdret dieß, ihr Aelteſten, und merket Audite hoc, senes, et auribus 2 
auf, alle Einwohner im Lande! ob ein fof» percipite, omnes habitatores ter- 
ches geſchehen ſei bei euren Zeiten oder bel | E**-^5- rae! si factum est istud in diebus 

3 eurer Biter Zeiten? * Saget euren Kin⸗ vestris aut in diebus patrum ve- 
dern davon, und laſſet es eure Kinder "pu" strorum? * Super hoc filiis vestris 8 
ihren Kindern (agen, unb dieſelbigen Kin⸗ narrate, et filii vestri filiis suis, et 

Aber ihren andern Nachkommen. Nehm⸗ filii eorum generationi alterae. 
lich, n bie an laſſen, das Gg 5. f. * Residuum 1 85 comeditlocusta, 4 
die Heuſchrecken, und was die Heuſchrecken et residuum locustae comedit bru- 
laſſen, das freſſen die Käfer, und was die chus, et residuum bruchi comedit 
Käfer laſſen, das frißt das Geſchmeiß. rubigo. 

5 Wachet auf, ihr Trunkenen, und weinet Expergiscimini, ebrii, et flete et 5 
und heulet, alle Weinfäufer, um den Moſt! ululate, omnes qui bibitis vinum 
denn er iſt euch vor eurem Maul wegge⸗ in dulcedine; quoniam periit ab ore 

Gnommen. Denn es ziehet herauf in vestro. * Gens enim ascendit su- 6 
mein Land ein maͤchtiges Volk, und deß 2. per terram meam, fortis et innu- 
ohne Zahl: das hat Zähne wie Loͤwen, merabilis: dentes ejus ut dentes leo- 


7 und Backzähne wie Lömwinnen. * Daffel- | ^99. nis, et molares éjus ut catuli leo- 
bige vermüftet meinen Weinberg, und ſtrei⸗ ג‎ 3, nis. Posuit vineam meam in de- 7 


fet meinen Feigenbaum, ſchaͤlet ihn und 10. sertum, et ficum meam decortica- 
verwirft ihn, daß (eine Zweige weiß da Peif: vit: nudans spoliavit eam et pro- 
ſtehen. jecit, albi facti sunt rami ejus. 

8 Heule, wie eine Jungfrau, bie einen Sack Plange, quasi virgo accincla 8 


9 anlegt um ihren Bräutigam! Denn das e sacco super virum pubertatis suae. 
Speisopfer unb Trankopfer ift vom Haufe | . * Periit sacrificium et libatio de 9 
des Herrn weg, und die Priefler, des domo Domini, luxerunt sacerdo- 

10 Herrn Diener, trauern. Das Feld ijt ver⸗ 41,2. .. tes ministri Domini. * Depopulata 10 
wüſtet, und der Acker ſtehet jämmerlich) * est regio, luxit humus; quoniam 


das Getreide iſt verdorben, der Wein ſtehet devastatum est triticum, confusum 
11 jämmerlich, und das Oel fliglig. * Die est vinum, elanguit oleum. “ Con- 14 
Ackerleute ſehen jämmerlich, und bic Wein⸗ fusi sunt agricolae, ululaverunt vini« 


6. U.L: zeucht .. mächtig Volk. 


e. der Loͤwin Gebiß hat es. E: ein H. fällt in ., ſtark wegen d. Ehemannes ... d W: um d. Bräutigam ihrer 
et 7 Geb. gleichet bem der L. A: Stockzähne. J. VE: Geliebten. 

. fé. ihn ganz nackt. dW: verwüſtete .. zerknickte 9. E: Opferſpeiſe u. Opfertrank. 
... blog {Galt es ihn u. warf ihn zu Boden, weiß ſte⸗ 10. W. ftebet ſchändlich. B: verftöret, das Land 
hen ba f. fen. VE: verheeret ... zerreißet .. ſchä⸗ tranert ... Moſt fl. beſchämt. vE: verdorben ift das 
let die Rinde ab u. wirft ſie weg? A: entbloͤßt, beraubt Korn, vertrocknet der Moſt, verſchwunden das Del. 
x. wirft ihn nieder. A: . ber Weizen, ſchmachvoll ſtehet d. Wein, verkom⸗ 

8. VE: wie die Braut. dW: umgürtet mit Sacktuch. men iſt 

VE: eingehüllt in Trauerkleid. A: die Trauergewand 11. fteben beſchämt .. dW: Es jammern ... VE. 
angethan, um des Mannes ihrer Jugend willen. B: A: Beſtürzt find. bus 
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11. weil die E. des Feldes serToren dÉ B: vel. 


gebe). av 5 daß dahin ift ... 
W. ſchamroth ſtehet — 
N SE . 8t. iR dhe e von be Re 


ſchenkindern. dw. es floh die Fr. vE: ja 
den iſt geworden der M. $e A: denn zu end " 
Umgärtet ... lieget über Nacht ., bem >. 
red G. entzogen. B: übernachtet ... gewehret. . 
bleibet des ל‎ im Trauergewande. 
14. dW. A: Weihet. VE: Otbnet ein F. an. Rm 
fet aus einen Feiertag. dW. W: ruft eine לוק‎ 
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12. EFX: EH: c (bis). 

13. B: ce ere. FX: 068 i. 

14. F: adrree ol 00 B*xvois. X: E 
tore. 

15s, Al (ter): olunos (EX*). EX* ée, Ba: Jes 
xa. r. 090. ën, 206 "Etwio8e. 

16. AEX} (ab in.) "Ox (F: Ovyi). B: ere. 
(X: i£599 s. 40090 xai). FX: 0:2 zuo». 

17. X1 (P. au rv) ו‎ dirodoysia ano 
rv zpicuatov (8. xenon.) avr. 

18. X: Exlavow. B: deoesioëggoe, 

20. B: avipleyav. A1* Zo (A? Bt). 


(1,12—20.) 8 


Joel. 


J. 


tores super frumento et hordeo, 
Hes. 2,14. 5,8. quia periit messis agri. * Vinea 12 
451 confusa est, et ficus elanguit; ma- 
logranatum et palma et malum et 
omnia ligna agri aruerunt; quia 
16,6. 1 confusum est gaudium a filiis ho- 
minum. 


Accingite vos et plangite sacer- 13 
dotes, ululate ministri altaris, in- 
gredimini, cubate in sacco, mini- 
stri Dei mei! quoniam interiit de 
domo Dei vestri sacrificium et li- 

2,18. ing. batio. * Sanctificate jejunium, 14 
nd. vocate coetum, congregate senes, 
omnes habitatores terrae, in do- 
mum Dei vestri, et clamate ad 
Dominum: 
2,16. ka. 13,8. A a a diei! quia prope est dies 15 
Am. 518. Domini, et quasi vastitas a potente 
veniet. * Numquid non coram 6 
oculis vestris alimenta perierunt 
~.12.D.12, de domo Dei nostri, laetitia et ex- 
640. 1051. lf. ultatio? “ Computruerunt jumenta 17 
in stercore suo, demolita sunt bor, 
rea, dissipatae sunt apothecae; 
quoniam confusum est triticum. 
Estos" * Quid ingemuit animal! Mugierunt 18 
greges armenti, quia non est pa- 
scua eis; sed et greges pecorum 
disperierunt. “Ad te, Domine, 19 
clamabo; quia ignis comedit spe- 
ciosa deserti, et flamma succendit 
omnia ligna regionis. *Sed et20 
104,172.47. bestiae agri quasi area sitiens im- 
1,9. brem suspexerunt ad te; quoniam 
exsiccati sunt fontes aquarum, et 
ignis devoravit speciosa deserti. 


2,17. 


v.8. 


v.9. 


2,3. 


14. Al.: Domini Dei. 15.8: Aha diei. s 


der Weizen. 

18. Ninderheerden find verwirrt ... Schaſheerden. 
dW. vE: ſtöhnet. dW: beſtürzt irren. VE: gierig irren 
umher. dW: auch die Schafh. büßens. YE: felbft ... 
mëtten büßen. B: auch haben die Heerden der Schafe 
die Schuld mëtten tragen. 

19. dW: denn F. friſſet die Anger der Trift, u. 
Flammen entzünden ... des Feldes. vE: die Weide⸗ 
plätze, u. Flamme verſenget. 

0 20. dW: Auch das Vieh des Feldes lechzet auf zu 
r. 


Die Dürre. Das Faſten zum Hauſe des Herrn. 


gärtner heulen um den Weizen und um 
die Gerſte, daß aus der Ernte auf dem 

12 Felde nichts werden kann. So ſtehet 
der Weinſtock auch jämmerlich und der 
Feigenbaum kläglich; dazu die Granats 
baͤume, Palmbaͤume, Aepfelbäume und alle 
Bäume auf dem Felde find verdorret; denn 
die Freude der Menſchen iſt zum Jammer 
geworden. 

13 Begürtet euch und klaget, ihr Prieſter, 
heulet, ihr Diener des Altars, gehet hinein 
und lieget in Säcken, ihr Diener meines 
Gottes! denn es iſt beides Speis opfer unb 
Trankopfer vom Hauſe eures Gottes weg. 

14° Heiliget ein Faſten, rufet die Gemeine 
zuſammen, verſammelt die Aelteſten und 
alle Einwohner des Landes zum Hauſe des 
Herrn, eures Gottes, und ſchreiet zum 
Herrn: 

15 O wehe des Tages! denn der Tag des 
Herrn iſt nahe, und kommt wie ein Ver⸗ 

16 derben vom Allmächtigen. Da wird die 
Speiſe vor unſern Augen weggenommen 
werden, und vom Hauſe unſers Gottes 

17 Freude und Wonne. Der Same iſt 
unter der Erde verfaulet, die Kornhäufer 
ſtehen wüfte, die Scheuern zerfallen; denn 

18 das Getreide ift verdorben. O wie ſeuf⸗ 
zet das Vieh! Die Rinder ſehen kläglich, 
denn fle haben keine Weide, unb die Schafe 

19 verſchmachten. Herr, dich rufe ich an; 
denn das Feuer hat die Auen in der Wüſte 
verbrannt, und die Flamme hat alle Bäu- 

20 me auf dem Acker angezündet. Es 
ſchreien auch die wilden Thiere zu dir, 
denn die Waſſerbäche find ausgetrocknet, 
und das Feuer hat die Auen in der Wüſte 
verbrannt. 


14. U. L: eine Zaften, rufet der Gemeine. 


ſammlung aus. A: r. zur Verſ. „E. A: @reife? 

15. B: Verſtörung. A: Berwiftung. dW: Verhee⸗ 
ang vom Herrn! WE: Allgewaltigen. 

18. JR doch ... weggen. B. d W. vE: Sft nicht ...? 
à: Wird ... ſchwinden. vE: Nahrung verſchwunden. 
IW. VE. A: Fr. u. Jubel. 

17. Die Körner find vermobert unter ihren Schols 
en. B. dW: Erdſchollen. d W. uE: verödet find (öde 
leben) bie Vorrathshäuſer. B: die Sch. find nieder⸗ 
eriſſen? vE:verftört. dW: zerfallen die Speicher 
ehet jimmerlig. B: beſchämt. A: ſchmach voll ft. 


Joel. 


Dies Domini pepulique ab eo immissi ad poenitentiam vocans. 


Sa m x2 e yon ₪ 
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TS GES nan vagen vane 
"em rëm "270 imm vi 
ND id לָאההֲיְתָה‎ met 
: כּן ירוּצון‎ E" MD Gë 
859 unbe rias" p n 
קש‎ zéck קל 2595 אש‎ wp 
MDR "monde Tu any ons 
e mp "Xp page Dez doom 
מִלְחֲמָה‎ Rp ví op 
mob חומה רָאֵישׁ בְּדָרְכָיוֹ‎ Ki 
irs Ou : i אוב‎ 
ילכון וּבְעד‎ inbeua בבר‎ PprıT d € 
Pi. לא "33922 בְּעִיר‎ ër ve . 
773 ër בַּבְּתִּים‎ viv mim 
mu? "jpb 12539 M- CH 
p hm or DOW רעש‎ ri 
GENEE 
1. B: rufet laut. WE: Lärm. dW: u. Neid NM 
E d V. Tag der Finſterniß u. Dunkelheit . א‎ 
Gewölks u. der Wolkennacht. vE: des "ל מס‎ 
Wolke u. des Gew. A: Gew. u. Wetters. B: malt 


Welt her ... nach blefem nicht A ena dW: 4 


igkeit w 
QE wie prb ri eins Ge = a 


aller Geſchlechter Seiten. A: von Anbeginn .- 


Geſchl. zu G. 
M - verz deg ein 8. „ Hnbes eine BL en. dV: 
D e. W. bf: ée Get 
: S gs et die Fl. dW: wie 
* 1 "ut öde Wüſte. 
4. ein Anſehen ift wie das A. der 8t. . Uv 
üe P Geftalt ... ſprengen fie daher. (IN. 1. 


wé Roſſe alſo laufen fe ) 


854 (2,1—11) 
II. 
II. Sad aloarse ה‎ 
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000009 yvOaera ini xa Gen Aaog noAvg xol 
ioyvgoc* Ouoiog avrov ov yéyovey and rof 
aicvog, xal usr avrov ov 00018010 Eg 
Sry eig yeveay ere. 3 Ta iungocOer avro 
nig avalloxor, kal «à OnigOey avrod dra. 
nroutyy l oc napadeicog tovgic d yñ rod 
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a (0g 606 10106 xoi loyvgds ogatacgd pusvos 
ais nölsuor. nó mgogonov avrod ovy- 
sgBjcorros 200), iv noogonor ₪0 x 
xavua yuspag. 79% uaynzal Boapotvtat, sel 
ge dd rolswioral ₪600 dai và 
zeiyn, xul Exaotog ër rj 60g abroõ סט טסה‎ 
xal ov un עוטטסעוגאאה‎ de roifovs avrdy, 
Bxas Éxactog and rod GÓsÀqoU 00700 ovx 
agéseras' xaraBagurdpevo i» xoig ö no 
ar 0080007100, xcl éy volg Blom erer 
50007104, xal ov ny curteAégovoi. 9 Tig 
ade énilywovros, xoi dmi dr cuyo» 
Ögepovrsan, xol en 100 olxlag cvaBycovrat, 
xci dia Ovgldmr 508150009104 ws זחא‎ 
10 Io ngogonov avroiw ovyyvOrceto! d yi 
xal )0006:0ו08‎ 0 ovgaros, 6 los xol 3 
celum cvcxotücovoiw, xol và Gorge 00000- 
cw +0 ginge avréw. I Koi xipiog Oct 


«o "e cura roco (F: ovrra 200 ( 
Ge ud. B* 5 5 18. (in Oe 7 nuloa 18 
gi ss A2 uncis). B: 8 
BEFX: 155 loco) pes (EFX bis). F: derre- 
SE EX (pro zoó) aad (F: lunge rd). A2B 
(pro faci») focos avrg (X: for dn ,avti). 
i: ES i (pro àv.) 09acic.. ASE: oi inn. (de es, 
7. B: Geniieae, A X: 16 xg. (Tas xo. A2B). 
8. EX (pro ad.) zinoiov. B: ovrre1to 090i: (EX: 


-liawot 
. Fr. psvras (eti. v. 7). EFX* (alt.) xai. 


9. FX: diad 
B: ini «ai; oi 
10. 418: so. avrs. B* cà. X: deenen, 


Joel. (2, 1—11.) 855 
Der ſtuſtre Tag des Herrn. Ein mächtiges Volk. II. 


. 15. . 5. Canite tuba in Sion, ululate II. 
in monte sancto meo, conturben- 
tur omnes habitatores terrae, quia 

Texesis'venit dies Domini, quia prope est: 

28,1. Zenk. dies tenebrarum et caliginis, dies 2 

"1% nubis et turbinis, quasi mane expan- 
1,6.Ex.10,14,S0m super montes, populus multus 
et fortis; similis ei non fuit a princi- 

pio, et post eum non erit usque in 

annos generationis et generationis. 

Day? * Ante faciem ejus ignis vorans, et 8 
post eum exurens flamma; quasi 

9»1519. portus voluptatis terrae coram eo, 

et post eum solitudo deserti, neque 

est qui effugiat eum. * Quasi aspe- 4 

ctus equorum aspectus eorum, et 

quasi equites sic current. Sie- 8 

ut sonitus quadrigarum super ca- 

pita montium exilient, sicut sonitus 

m.5,4.. flammae ignis devorantis stipulam, 

velut populus fortis praeparatus ad 
praelium. A facie ejus crucia- 6 

re Na, buntur populi, omnes vultus redi- 
ged Än, gentur in ollam. Sicut fortes 7 

current, quasi viri bellatores ascen- 

dent murum; viri in viis suis gra- 

dientur, et non declinabunt a 
semitis suis. * Unusquisque fra- 8 

trem suum non coarctabit, singuli 

in calle suo ambulabunt; sed et 

per fenestras cadent, et non demo- 
lientur.  * Urbem ingredientur, in 9 

muro current, domos conscendent, 

Ae). per fenestras intrabunt quasi fur. 
* A facie ejus contremuit terra, moti 0 

181d. E. sunt coeli, sol et luna obtenebrati 

7. Ke. 26, 8. sunt, et stellae retraxerunt splen- 
dorem suum,  * Et Dominus dedit 11 


Ap.9,7.16. 


Jeder rücket auf f. W. voran, u. Keiner wechſelt f. 
Pfad. B: werden ihre Gange nicht frümmen. 

8. in ſeiner Bahn. B: drücken ... daherziehen auf 
feinem gebahnten Weg. dW. A: Keiner dränget ... 
wandelt feine Straße. dW: zwiſchen W. Bären fie 
hindurch. vE: fie ſtürzen durchs Geſchoß, brechen [ihren 
2auf] nicht ab. B: werden durch das G. herdurch ein: 
fallen u. nicht ab e 

9. umber rennen. dW: Mauern erklimmen, H. ev 
ſteigen fte. 

10. B.vE: werden ſchwarz. dW. E: verdunkeln 
fid) ... verlieren ihren Glanz. W: ziehen ... zurüd. 


II. Blaſet mit der Poſaune zu Zion, rufet 
auf meinem heiligen Berge, erzittert, alle 
Einwohner im Lande, denn der Tag des 

2 Herrn kommt und iſt nahe: Vein finſtrer 
Tag, ein dunkler Tag, ein wolkichter Tag, 
ein neblichter Tag, gleich wie ſich die 
Morgenröthe ausbreitet über die Berge, 
nehmlich ein großes und mächtiges Volk, 
desgleichen vorhin nicht geweſen iſt und 
hinfort nicht ſein wird zu ewigen Zeiten 

3 für und für. Vor ihm her gehet ein 
verzehrend Feuer, und nach ihm eine bren⸗ 
nende Flamme; das Land iſt vor ihm 
wie ein Luſtgarten, aber nach ihm wie 
eine wüſte Einöde, und niemand wird ihm 

4 entgehen. Sie find geſtaltet wie Roſſe, 

5 und rennen wie die Reiter. Sie ſprengen 
daher oben auf den Bergen, wie die Wagen 
raſſeln und wie eine Flamme lodert im 
Stroh, wie ein mächtiges Volk, das zum 

6 Streit geriiftet iſt. * Die Völker werden 
ſich vor ihm entſetzen, aller Angeſichter 

7 find fo bleich wie die Töpfe. Sie wer⸗ 
den laufen wie die Rieſen, und die Mauern 
erſteigen wie die Krieger; ein jeglicher wird 
ſtracks vor ſich daher ziehen, und fig nicht 

8 fäumen. Keiner wird den andern irren, 
ſondern ein jeglicher wird in ſeiner Ord⸗ 
nung daher fahren, und werden durch die 
Waffen brechen, und nicht verwundet wer⸗ 

Open, Sie werden in der Stadt umher 
reiten, auf der Mauer laufen und in die 
Häufer ſteigen, und wie ein Dieb durch die 

10 Fenſter hinein kommen. Vor ihm erzittert 
das Land und bebet der Himmel, Sonne 
und Mond werden finfter, und die Sterne 

11 verhalten ihren Schein. Denn der Herr 


2. A. A: wolkiger TI nebli er! U. L: woͤlkich⸗ 
ter ... geweſt. 4. U. L: geſtalt wie. 6. U. L: Ans 
geſichte ... die Töpfen. 


ד - — 


5. fpringen daher über die Höhen ber B... kuat⸗ 
tert. B: auf den Gipfeln? dW: Wie Geräuſch von 
W. hüpfen ſie über der B. Häupter, wie Ger. der Senece 
fla mme, die Stoppel frißt; wie ein m. Heer, zum Str. 
geordnet. 


6. alle A. werden erbleichen. dW: verlieren die 
Farbe. vE: jedes Antlitz ME feinen Glanz zurück. 
(A: entfärbt fid) wie ein Topf.) 


7. u. nicht wenden feinen Gang. B. d W. vE. A: 
Seiden ... (Kriegsmänner). dW: ein Jeglicher mans 
644 feinen Weg, u. fie wechſeln nicht ihre Pfade. E: 


Joel. 


856 (2,12—20) 


Dies Domini populique ab oo du Y ad poonitentéiem vocans. 


II. 


(Gap wb Y‏ »^ 25 מָאל 
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בגא ב דגוש .16 v.‏ 


gereuen. dW: bereuend die Strafe. 

14. und mag. dW: vielleicht kehrt er un u. hem, 
A: ob er nicht umkehrt u. verzeiht. 

15. ruſet eine Feier aus (wie 1, 14). 

16. dW: weihet eine Gem. B: heiliget ל‎ 
ſammlung. vE: ordnet eine Bolksverſ. an. 
an den Brüſten ſaugen. dW: Gängl. an d. 
Brautgemach. 


die $e 
A 
fy. d 


₪100 rgd 0 000 aveot, 
ort soll doriy spodpe d nag eros, 
Gr loquo dere Aoyor avrod’ Out. ueyag 
da e vot xvgiov xai ésupasc oqodoa, xai ví; 
éixavog 80 עו‎ ase]; 

12 Kal vov Mu i 0 daös guër: 
‘Bairgagyre woos us is Glue zig xagdlas 
לט‎ iv vcra xol ër xlovOug xoi ër xo- 
nero. 13 Kal dugönkara rag us vc 
xai p ra לוט ו‎ xed 00 gie 
ל0)0טא‎ t0» 000? "וט‎ oer dlarjpov xal oi- 
סוה דא‎ ei uad vhs xod molvdleog xai 
pesasoóy en) zul; AI. 14 Tig older, ei 
énuotohiper xal nsra»oncs, xal vrolehperas 
óníce avtov siene , 00000 xoi onovöns 
xv 70 OG jue; 15 Falnlsars odÀniyy 

Zr, 2 morelar, xygviare be- 
nelav, 16 ere rd Lad, ëmégerg &x- 
Aol, 7027,27. mgsoßvrigon;, ovrœydyere 
simu. חס‎ 2 Bal Or rvp- 
pios 8% rod rocrœ aveod, xxl roum Ze 
cod soorot aveijs. 17 Ava fuicor rs סא‎ 
gou vj” elo xAavgorras 01 isget; ot Lei- 
roreyoõ r xvolp, xai i cob D xbote, 
rod Anos cov, א‎ u das ei xÀngovoulay 
gov eic Oveıdog toU xcerd ob 0100 Eden, dog 
p ו‎ er voi; Äëeaoe · 1100 dor xugiog 
0/0809 00160? ; 

18 Kai do xe לד‎ mër avrod xai 
80/0010 toV Jeep 00100, 19 sei 08040 
xvgios xal ee «dj lag abr. 2 
amor d fui soy Giro» xai soy oh xal 0 
Aaen, xui חן‎ ahr xoi ov dee 
vus ovxéti ek; Oyedicuoy 8 v vois loved. D Kei 
10 and | podés. ed d ag du xod éco 
0? eis m ürvögor, xci eU 10 a- 
coro «vtov sig ms dalascar ege n, xai 
rd קוח‎ 0100 eig ty 00000 ig — 


11. B: psy. d ₪ 
(feta. eti. 2 » d 0 Pur * s (FE). P IBI 
(p 378 Up.) xai. "ee - ver.) xai ₪ Gdxxu. 
ה‎ x. imoco.-8. em 
14. BT (p. ebd.) xai. A2B: 9. ö 16.B* co. 
elo tro. 17. B: Joe, ce we. X: +8 pr xat. B* xv- 
0606. 19. EX: Eanooreld 


11. fein Heerlager .. mächtig, ber ſ. B. ansrichtet 
„ertragen ? dW. A: donnert. VE: läßt feine Stimme 
erſchallen. B: hat ſ. St. ergeben laſſen. dW. Lager, 
5 אא‎ est? Wortes Vollſtrecker. vE: mächtig der 
A et f. 
EL = nun uod) fpr. dW: Aber auch jetzt 


. 13. B. es reuet ihn des Uebels. vE: laßt ſich d. eb. 


(2,12—20.) 857 


Joel. 


II. 


Das Heer des Herrn. Des Herrn Eifer und gnädige Verſchonung. 


41052, l. vocem suam ante faciem exercitus 
sui, quia multa sunt nimis castra 
Pa. ius, 20. ejus, quia fortia et facientia verbum 
115.3«.30,7.0]U8; magnus enim dies Domini et 
A . terribilis valde, et quis sustinebit 
eum? 
Nunc ergo dicit Dominus: Con- 12 
Esos. vertimini ad me in toto corde vestro, 
in jejunio et in fletu et in planctu. 
קל‎ = Et scindite corda vestra et non ve- 13 
stimenta vestra, et convertimini ad 
r,s... Dominum Deum vestrum! quia be- 
"ee nignus et misericors est, patiens et 
154219, 8. 20, multae misericordiae, et praestabi- 
Jon.3,9.4,3. lis super malitia. * Quis scit, 4 
E557. convertatur et ignoscat, et relinquat 
1913. post se benedictionem, sacrificium 
et libamen Domino Deo vestro? 
* Canite tuba in Sion, sanctificate 15 
jejunium, vocate coetum, “ con- 16 
Ez. 19, 10. gregate populum, sanctificate eccle- 
2.33. Siam, coadunate senes, congregate 
parvulos et sugentes ubera; egre- 
7*59* diatur sponsus decubili suo, et spon- 
ing. 4,8. Ex. Sa de thalamo suo. Inter vesti- 17 
915 pulum et altare plorabunt sacerdo- 
tes, ministri Domini, et dicent: 
Parce, Domine, parce populo tuo, et 
ne des haereditatem tuam in oppro- 
brium, ut dominentur eis nationes! 
water 10. Quare dicunt in populis: Ubi est 
Deus eorum? 
Zelatus est Dominus terram suam 18 
et pepercit populo suo, *et respon- 19 
dit Dominus et dixit populo suo: 
Sach 8. (ien, Ecce ego mittam vobis frumentum 
RA et vinum et oleum, et replebimini 
as. eis; et non dabo vos ultra oppro- 
162,4, brium in gentibus. Et eum, qui 20 
159. ab aquilone est, procul faciam a 
vobis, et expellam eum in ter- 
ze«n.14,, ram inviam et desertam, faciem 
ejus contra mare orientale, et ex- 
tremum ejus ad mare novissimum. 


v.d. 
1,14. 


Nm. 14, 1308. 
54.9, 6. 


Es.39,t5. 


14. Al.: ignosc. Deus. 8: Deo nostro. 
19. Al.: repl. eo. 


20. Hinterfien Meer. B: Vordermeer ... Hinter⸗ 
meer. dW: Das nordiſche Heer entfern' ich ... feinen 
EE ins öͤſtliche M., u. f. Raging ins weſtl. M. 
vE: ins Oſtmeer f. Bortrab, u. ins Weſtm. ſ. Nachtrab. 


wird ſeinen Donner vor ſeinem Heer laſ⸗ 
ſen hergehen, denn ſein Heer iſt ſehr groß 
und mächtig, welches ſeinen Befehl wird 
ausrichten; denn der Tag des Herrn (it 
groß und ſehr erſchrecklich, wer kann ihn 
leiden? 
12 So ſpricht nun der Herr: Bekehret euch 
zu mir von ganzem Herzen, mit Faſten, 
13 mit Weinen, mit Klagen. Zerreißet 
eure Herzen und nicht eure Kleider, und 
bekehret euch zu dem Herrn, eurem Gott! 
denn er iſt gnädig, barmherzig, geduldig 
und von großer Güte, und reuet ihn bald 
|4 der Strafe. Wer weiß, es mag ihn mies 
derum gereuen, und einen Segen hinter 
ſich laſſen, zu opfern Speisopfer und Trank⸗ 
15 opfer dem Herrn, eurem Gott. Blaſet 
mit Poſaunen zu Zion, heiliget ein Faſten, 
16 rufet die Gemeinde zuſammen, verſam⸗ 
melt das Volk, heiliget die Gemeine, ſammelt 
die Aelteſten, bringet zuhauf die jungen 
Kinder und die Säuglinge; der Bräutigam 
gehe aus ſeiner Kammer, und die Braut 
7 aus ihrem Gemach. Laßt die Prieſter, 
des Herrn Diener, weinen zwiſchen der 
Halle und Altar, und ſagen: Herr, ſchone 
deines Volks, und laß dein Erbtheil nicht 
zu Schanden werden, daß Heiden über ſie 
herrſchen! Warum willſt du laſſen unter 
den Völkern ſagen: Wo iſt nun ihr 
Gott? 
8 So wird denn der Herr um ſein Land 
9 eifern und ſeines Volks verſchonen, * unb 
der Herr wird antworten und ſagen zu 
feinem Volk: Siehe, ich will euch Getreide, 
Moſt und Oel die Fülle ſchicken, daß ihr 
genug daran haben ſollt; und will euch nicht 
mehr laſſen unter den Heiden zu Schanden 
O werden. Und will den von Mitternacht 
fern von euch treiben, und ihn in ein dürres 
und wüſtes Land verſtoßen, nehmlich ſein 
Angefigt hin zum Meer gegen Morgen, 
und ſein Ende hin zum aͤußerſten Meer. 


15. U. L: eine Faſten, ruft der Gemeine. 
16. A. A: zu Hanf, Haufe, Haufen. 
17. A. A: und dem Altar. 


17. über fie ſpotten. Warum ſoll mau ., dW: gib 
„Eigenthum 1 zum Hohn. 

e B: davon (att werben ſollt. dW: deſſen end) 
ittigt. 


858 (2. 21—3, 4.) Joel. 
II. Dies Domini ad poenitentiem vocans. Promissie Spiritus Sancti. 
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(2,21—3,4.) 859 
II. 


Et ascendet foetor ejus, et ascendet 
putredo ejus, quia superbe egit. 
Noli timere, terra, exulta et lae- 21 
Pas tare; quoniam magnificavit Domi- 


7 5% "Dus ut faceret. * Nolite timere, 22 


i., animalia regionis; quia germinave- 
runt speciosa deserti, quia lignum 
attulit fructum suum, 0608 et vinea 
dederunt virtutem suam. *Et filii 23 

E»9510- Sion, exultate et laetamini in Do- 
mino Deo vestro; quia dedit vobis 

Es.30,30. doctorem justitiae, et descendere 

L. 26,4. faciet ad vos imbrem matutinum et 

Ges: serotinum, sicut in principio; Set 24 


1, 10. r. 8, io. implebuntur areae frumento, et red. 
undabunt torcularia vino et oleo. 

* Et reddam vobis annos quos com- 25 
edit locusta, bruchus et rubigo et 
eruca, fortitudo mea magna quam 
misi in vos: Vet comedetis vescen- 26 
^e. tes et saturabimini, et laudabitis 
nomen Domini Dei vestri qui fecit 
mirabilia vobiscum; et non con- 
fundetur populus meus in sempi- 
ternum. Et scietis, quia in me- 27 
dio Israel ego sum, et ego Dominus 
Deus vester, et non est amplius; et 
non confundetur populus meus in 
aeternum. 

. 4% Et erit, post haec effun- וו‎ 1). 


Ks.45,5.17. 


"iss. dam spiritum meum super omnem 
6.019. Carnem: et prophetabunt filii vestri 
Nen. 18,8. et filiae vestrae; senes vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri vi- 
siones videbunt. *Sed et super 2 
678. servos meos et ancillas in diebus 
illis effundam spiritum meum. *Et 3 
dabo prodigia in coelo et in terra, 
sanguinem et ignem et vaporem 
2,1.10pp. 


fumi. *Sol convertetur in tenebras, A 
et luna in sanguinem, antequam 
veniat dies Domini magnus et hor- 


7 3, 1—5 vulgo 2, 28—32; et cap. 4. vulgocap. 3. 
mit euch gehandelt. dW: wunderbarlich gethan. vE: 


verfuhr. 
27. dW: daß in Ifraels Mitte ich bin. E: ich in 
d. M. Iſr. 
1. dW: N träumen Träume.. ſchauen 
Geſichte. YE: Greiſe ... Traumgeſichte (eben? 
2. B. d W. VE: bie (A: meine) Knechte. 
3. dW.vE: Rauchſaͤulen. 
4. dW: wandelt fid) in Dunkel. 


Joel. 


Die Lehrer zur Gerechtigkeit. Des Geiſtes Ausgießung. 


Er ſoll verfaulen und ſtinken, denn er hat 
große Dinge gethan. 

21 Fürchte dich nicht, liebes Land, ſondern 
fti fröhlich und getroſt; denn der Herr kann 

22 auch große Dinge thun. Fürchtet euch 
nicht, ihr Thiere auf dem Felde; denn die 
Wohnungen in der Wüſte ſollen grünen 
und die Bäume ihre Früchte bringen, und 
die Feigenbäume und Weinſtöcke ſollen 

23 wohl tragen. Und ihr Kinder Zions, 
freuet euch und ſeid fröhlich im Herrn, 
eurem Gott, der euch Lehrer zur Gerechtig⸗ 
keit gibt, und euch herab ſendet Frühregen 

LA und Spatregen, wie vorhin, “daß die 
Tennen voll Korn, und die Kelter Ueber⸗ 
fluß vom Moſt und Oel haben ſollen. 

25* Und ich will euch die Jahre erſtatten, 
welche die Heuſchrecken, Käfer, Geſchmeiß 
und Raupen, die mein großes Heer waren, 
ſo ich unter euch ſchickte, gefreſſen haben: 

26 * daß ihr zu eſſen genug haben ſollt, und 
den Namen des Herrn, eures Gottes, prei⸗ 
ſen, der Wunder unter euch gethan hat; 
und mein Volk ſoll nicht mehr zu Schan⸗ 

27 den werden. Und ihr ſollt es erfahren, 
daß ich mitten unter Iſrael ſei, und daß 
ich, der Herr, euer Gott ſei, und keiner 
mehr; und mein Volk ſoll nicht mehr zu 
Schanden werden. 

II. Und nach dieſem will ich meinen 
Geiſt ausgießen über alles Fleiſch: und 
eure Söhne und Töchter ſollen weiſſagen; 
eure Aelteſten ſollen Träume haben, und 
eure Jünglinge ſollen Geſichte ſehen. 

2 * Auch will ich zu derſelbigen Zeit beides 
über Knechte und Mägde meinen Geiſt aus⸗ 

3 gießen. Und will Wunderzeichen geben im 
Himmel und auf Erden, nehmlich Blut, 

4 Feuer und Rauchdampf. Die Sonne 
ſoll in Finſterniß, und der Mond in 
Blut verwandelt werden, ehe denn der 
große und ſchreckliche Tag des Herrn 


24. U. L: Korns. A. A: von Moſt. 


22. Auen der W. B. A: ihr Vermögen geben. dW: 
ihre Kraft. vE: ihren Gewinn bringen. 

23. einen Lehrer. B: den L. dW: Regen zur Ge⸗ 
sige? WE: wieder den Frühregen zur rechten Zeit? 
A: wie von Anbeginn. dW: Spatr. zu Anfang. B: 
im erſten Monat? 

24. Korn werden. B: überlaufen. W. A: überflies 
ßen. dW: die Kufen fließen über. 

26. an euch , zu Sch. w. ewiglich. B: wunderbar 


Joel. 


Promissio salutis judiclique in valle Jocaphat habendi. 
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5. B: werben Entronnene fein. dW: bel den lehr 
gebliebenen, die Jeh. ל‎ : unter bes 0 
retteten wird fein, wen S. rufet?? 

1. B: die Gefangenen ... werde wiebergebradt be 
ben. W.: zurückführen werde. dW: ו‎ 
wieberbringe. 

2. B: m. Land ausgetheilet. GW: [unter idle 
theilet. 


860 (3,5—4,8.) 
III. 


ainiqcrij. 5Kai loros ns 06 ar intl 
«ai 10 Gyopa xvgiov, deiëgorre, ‘Ox ₪ và 
den עו‎ xoi iy "Ispovaalgu loves avacot0- 
perog, xadorı elrey xvQuog, xci avayyslilo- 
pavos 005 xvgios rgosxixlyras. 

IV. Aor: idov dye iy tai; yuioae; dxelvoug 
xcl dy tj xdο,/ kx, Ota» inictrpiyeo tZ» 
eblyucAocixs lovOm xci Ispovaninu, Lx 
od 018 rc Zen xal זא‎ avrd als 
vj» 901006 Incagir, xci BiaxgiOycopas 
005 01000 ixsi dn rod 00 pov xal rig 
xAnpovonlas pov JogagÀ, oi Arsoggonger d» 
voi ,שו40780‎ xal vj» yg» טסו‎ 0 
d z ini v0» lady טסון‎ 20020? xlrpovs, xai 
zd TE noidagid ftógroug, xal và xogiaux 
ind ovr avri oivov xci Aue. 

4 Kai 21 xai Gust: dat, Tipog xal Zoe, 
שנקח מא‎ lao allogvlaor; vg drrœnõ- 
deng vuel; ל‎ 0100/0018 uoi; € urgoixaxeize 
ספוט‎ 87 duol 0500007 Kal royéwog artanodace 
16 arranddoua u sic xepaAag vuv, Sar 
ew rò doyvgidy pov xol ed ypvolor pov dg 
re, xal za dnllexta טסון‎ xoà za xala pov a- 
nröyxase eig robe va0vg Guer, S 1006 viovg 
10008 wei 1000 vio); TsgovcoÀgu 8 
roc; viois ror Ellgrow, omm; deene avrovg 
dx «dw opio» avràw. 1’Idov dym skeyesloo 
avrov; éx tod 70800 ov 00400008 % 
ct, xol ayianoddco ed arzanodour וט‎ 
sis 9200 vp», Üxal 000000 ode 
קטסוט‎ our xad tag Ovyarigas sig ysigas viciy 
Tovda, xoà 0000000710 avtovs sic alyuala- 
ian el; 20900 paxgdy 0870? der סוסא‎ 
Add luce. 


, 5. Al“ (alt.) (AB. EFX: sdayyelslönevos % 
6 .א‎ 


1. B: Or ids. 

2. FX* (pr.) xai. EX: xaradısilorro 8. -avro. 

3. Bt (a. ol»») ts. 

4. B* (alt.) xai. X: K. «i duo xai opi». EFX* iz. 

5. X* (alt.) xe. B* 5 xaà et (sq.) us. ALE: 
9000086 (vass 428 ; EX: oixec). 

6. B: 040000. 

7. Bt (ab in.) Kai. EX: 6 

8. B: Huy. Guer cio y. rar vier, 


(3,5—4,8) 1 


Joel. 


III. 


Die Errettung auf Zion. Das Gericht im Thale Joſaphat. 


Ha. 10.18. Tibilis. “Et erit: omnis qui inv o- 5 
caverit nomen Domini, salvus erit. 

ob. 17. Mi, Quia in monte Sion et in Jeru- 

6,8. . 58. salem erit salvatio, sicut dixit 

4/4959. Dominus, et in residuis quos Do- 
minus vocaverit. 

Quia ecce, in diebus illis et EV. 
pesos, in tempore illo, cum convertero 
Ho5!1. captivitatem Juda et Jerusalem, 
2. 58. # congregabo omnes gentes et de- 

2042.20) ducam eas in vallem Josaphat, et 
*. 28.51. disceptabo cum eis ibi super po- 
pulo meo et haereditate mea Israel, 
quos disperserunt in nationibus, et 
terram meam diviserunt, “el su · 
Nan. 3, 10. per populum meum miserunt sor- 
tem, et posuerunt puerum in pro- 
stibulo, et puellam vendiderunt pro 

vino ut biberent. 

Verum quid mihi et vobis, Te, 
Jol rus et Sidon, et omnis terminus 

Palaesthinorum? numquid ultionem 
vos reddetis mihi? Et si ulciscimini 
vos contra me, cito velociter red- 
7 dam vicissitudinem vobis super ca- 
Er.22,81. put vestrum.  * Argentum enim 
.ch. 9,3. meum et aurum tulistis, et desi- 
derabilia mea et pulcherrima intu- 
listis in delubra vestra, * et filios 
Juda et filios Jerusalem vendidistis 
Pet. filiis Graecorum, ut longe facere- 
tis eos de finibus suis. *Ecce ego 
22.22, 340. SUSCilabo eos de loco in quo ven- 
didistis eos, et convertam retribu- 
lionem vestram in caput vestrum, 
* et vendam filios vestros et filias 
vestras in manibus filiorum Juda, 
ling. 10,1. et venumdabunt eos Sabaeis genti 
longinquae; quia Dominus locu- 

tus est. 
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Wenn ifr ... 

5. eure Tempel. B.vE: beſten Koſtbarkeiten. B: 
Paläſte? 

6. den Kindern Javan. dW: um fie fern wegzu⸗ 
führen .. VE: v. ihrer Grenze zu entfernen. 

7. dW: affe fie aufſtehen. vE: w. fie wieder pers 
beirufen! A: mache daß ſie ſich aufmachen!! 

8. im reichen Wr., einem fernen B. B. E: in die 
am der K. Juda. dW: ben Sabäern. W. A: an die 

abäer. 


5 kommt. Und ſoll geſchehen: wer des 
Herrn Namen anrufen wird, der ſoll er⸗ 
rettet werden. Denn auf dem Berge Zion 
und zu Jeruſalem wird eine Errettung ſein, 
wie der Herr verheißen hat, auch bei den 
andern Uebrigen, die der Herr berufen wird. 

IVI). Denn Bebe, in den Tagen und zu 
derſelbigen Zeit, wenn ich das Gefüngnif 

2 Juda und Jeruſalems wenden werde, will 
ich alle Heiden zuſammenbringen und 
will ſie in das Thal Joſaphat hinab füh⸗ 
ren, und will mit ihnen daſelbſt rechten 
von wegen meines Volks und meines Erb⸗ 
theils Iſrael, das ſie unter die Heiden zer⸗ 
ſtreuet, und ſich in mein Land getheilet, 

3* und das Loos um mein Volk geworfen 
haben, und haben die Knaben um Speiſe 
gegeben, und die Mägdlein um Wein ver⸗ 
kauft und vertrunken. 

4 Und ihr von Zor und Zidon, und alle 
Grenze der Philiſter, was habt ihr mit mir 
zu thun? wollt ihr mir trotzen? Wohlan! 
trotzet ihr mir, ſo will ichs euch eilend und 

5 bald wieder vergelten auf euren Kopf. Die 
ihr mein Silber und Gold und meine 
ſchönen Kleinodien genommen und in eure 

6 Kirchen gebracht Habt, dazu auch die Kin⸗ 
der Juda und die Kinder Jeruſalems ver⸗ 
kauft habt den Griechen, auf daß ihr ſie ja 

7 fern von ihren Grenzen bridtet. * Siehe, 
ich will fte erwecken aus dem Ort, dahin ihr 
He verkauft habt, und will es euch vergelten 

8 auf euren Kopf, und will eure Söhne 
und Töchter wiederum verkaufen durch 
die Kinder Juda, die ſollen ſie denen im 
Reig Arabien, einem Volk in fernen Lan⸗ 
den, verkaufen; denn der Herr hat es geredet. 


3. U. L: Maidlein. 4. A.A: alle Grenzen. 
U. L: mich trogen .. ihr mich. 5. U. L: Kleinode. 
8. U. L: in Reicharabia. 


T) Kap. 4, 1--21 gewöhnlich Kap. 3, 4 


3. B: einen Kn. um eine Hure gegeben. dW: gaben 
en Kn. hin ל‎ die H. .. um Wein, u. tranken. vE: 
ur W. den fie tr. (A: die Kn. machten fie zu Huren 
.- um zu trinken.) 

4. mir etwas vergelten? So ihr aber mir etwas 
4084 wollt... B: Bezahlt ihr mir eine Vergel⸗ 
ung? oder verbienet ihr was um mich? dW: was 
20161 ihr an mir... all ihr Kreiſe Philiſtäas? Wollt 
br mir Bößes vergelten? vE: Grenzländer ... woll⸗ 
et ihr Vergeltung an mir üben, oder w. ihr Rache 
u mir nehmen? A: Wollt ihr euch rächen an mir? 


Joel. 


862 (4,9—19.) 


Judicium in valle Josephat ejusque eattus. 


IV. 
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9. dW: riftet Krieg, Neid die Helden auf, tof - 
V . 


vE: weihet einen Kr. : erwecket d. Helden 
10. B: Schlaget eure Spaten zu Schwertem, E 
eure Rebmeſſer ... dW: Schmiedet eure Hacken - 


Winzermeſſer. VE: Zu Schw. ſchm. e. BL. 
Lanzen. B. d W. A: Ein Held bin ich! 
11. ſende du herab, Herr, deine St. dW: fii 
hinab d. Helden. vE:ba, wohin bu b. H. Gros? | 
12. dW: Laßt aufbrechen, heranziehen b. SH 
ins Th. J. vE: Es n aufer. u. heranfomen ... 
mich ſetzen. A: zu Gericht ſttzen über alle Böller. 


9 Kygviate ravra dv voi; 107800 8 
moleuov, 5978/0078 1008 vemgeée: A- 
ayayers xci avaßulvere, 07150 090086 nols- 
piarai. 10 Eyxd e à aporon Sud slg Gop- 
galas, xai ré dpinove Gun eig ceipouaotag. 
O adwarog leyeroe "Or igyvm 870. 11 Ze, 
adgolleods xoi sk;nogevscOe, 80910 «à Eben 
xuxA0der, xal aurayOyta inet" 6 nds foro 
emeng,  MEyuoécÓmcas xai avafouvéto- 
ca» nara ta Eden si; «pv 9000006 J- 
cagas* Auer ex xaO Tod Diexoivos groe 
za Äëen xvxloOsy. 13 EEanoorsilers di- 
gong, Ore: nagicryxey 6 rovyytoss alno- 
0806005, 107805, déet aleng ij Amvog, vreg- 
axysiron và ù not Or: nenlyOvvras 0 
KUNG avrdy, 

14 Pro Zärgoer ₪ vj xoa: rig dens · 
dior de 9 "uia xvolov Ze rij xolads rig 
lung. 15'O Aug xal  Gedivy ovoxordcovais, 
xal oi 0078080 שוסטססט0‎ 70 géyyog ci rh. 
16'0 ds xvgiog tx Zub» avaxpakeraı, xol dë 
Tegovorını docs geste atrod, xci O 
gero, 0 ovgavos xol j 6 0h סקט‎ 
gegege Tod (000 avrod xal drsoyvası rob 
viovs Ioganı. 17 Koi Zeoeseienoët, dor 
eyo xvgtg 0 Os )uG», 6 xarackyviiy 
gr Zi» Gps: aylp pov. Kai dora "Ispov- 
daly ayia, xal alloyevaig ov OwAevcorzoi 
dr avrqs ovxér. 

18 Kal fora, i» vj Ging dxsiyy anoota- 
aks: rc Ogg yluxacpov, xal ol Bovvol óvij- 
00970) yada, xoà niger al agéceg Io 
Gvqcovraa Qoa xal j ZE otxov xvoiov dE. 
e).svoeruı xol moriei 109 Zoé r oxoi- 
vm». 19 Aljvaros sis ayarıouov fora, xol A 
‘TBovpala sis nadiov ו‎ Ärer dE d' 


9. B* rajra-ayuid. 

10. B: Fuyxoware. FX*"0c. 

11. FX (pro paz.) nolsmorns. 

12. B: 'Etcynofto8. * xai. 

13. EX: Ge xageorw. Al X: unepyeite (üregex- 
err A2 F; B: unegenyeire; EX: Urrtoyeitos). EFX: 
eninduvOn. 

14. B: Ze yy. qu. 

15. B* ro. 

16. B: araxexpateras. XT (p. d to.) nvowoc. 

17. EFX: 00%ו0שצץ‎ ër, B* us. 

19. FX“ (alt.) Eoras (Al.: yerdotcos). 


Die Quelle vom Haufe des Herrn. AV. 
Clamate hoc in gentibus, sanctifi- 9 

Zerf: Cale bellum, suscitate robustos; ac- 
cedant, ascendant omnes viri bella- 

Ae ä4, tores. * Concidite aratra vestra in 10 
gladios, et ligones vestros in lan- 
ceas. Infirmus dicat: Quia fortis 
ego sum. *Erumpite et venite, 11 
omnes gentes de circuitu, et con- 
gregamini: ibi occumbere faciet Do- 

IA. 15,14. minus robustos tuos. * Consurgant 12 
.אצ‎ et ascendant gentes in vallem Jo- 


saphat; quia ibi sedebo ut judicem 

omnes gentes in circuitu. *Mit 13 
wie tite falces, quoniam maturavit mes- 
47. 10518 18.8 ig; venite et descendite, quia ple- 


5.65% num est torcular, exuberant tor- 
cularia; quia multiplicata est mali- 
tia eorum. 

v2.8..39,1.. Populi populi in valle concisio- 14 
nis; quia juxta est dies Domini in 

2,1084. valle concisionis. “Sol et luna ob- 5 
tenebrati sunt, et stellae retraxerunt 
splendorem suum. *Et Dominus 16 

Jm: de Sion rugiet, et de Jerusalem 

See ii, io qo bit vocem suam, et movebuntur 

Sech e, s. Coeli et terra; el Dominus spes 
populi sui, et fortitudo filiorum 

Ba. 24,50. Israel. * Et scielis, quia ego Do- 17 


7a. 9, 1. minus Deus vester, habitans in Sion 
76% monte sancto meo. Et erit Jerusa- 
lem sancta, et alieni non transibunt : 


Es.60,81. 

725.141. per eam amplius. 

Et erit, in die illa stillabunt 18‏ תת 
montes dulcedinem, et colles fluent‏ 

E3925. lacte, et per omnes rivos Juda 

ibunt aquae; et fons de domo Do-‏ ה 

— 


mini egredietur et irrigabit tor-‏ "יל 
CH: rentem spinarum. “Aegyptus in 9‏ 

Es.25,13,,, desolationem erit, et Idumaea in 

desertum ` perditionis, pro eo 

quod inique egerint in filios 


rufet laut... läffet f. St. ertönen. 

7. B.vE: euer Gott bin, der ich.. dW:wofnenb 

. hineindringen. vE: es n. mehr betreten. 

18. das Thal Sittim. B: ſüßem Saft. A: Süßig⸗ 
keit. dW: triufeln Moſt. vk: in Milch die H. ſchwim⸗ 
men! dW: trinfet das Th. S. 

19. dW: wüſte Steppe. B: Gewaltthätigkeit. VE: 
Gewaltthat. 


Bnet. 


Die Haufen im Thal 65 54 


9 Rufet dieß aus unter ben Heiden, heili⸗ 
get einen Streit, erwecket die Starken, laſ⸗ 
ſet herzu kommen und hinauf ziehen alle 

10 Kriegsleute. Machet aus euren Pflug⸗ 
ſcharen Schwerter, und aus euren Sicheln 
Spieße. Der Schwache ſpreche: Ich bin 

11 ſtark. Rottet euch und kommt her, alle 
Heiden um und um, und verſammelt euch: 
daſelbſt wird der Herr deine Starken dar⸗ 

12 nieder legen. Die Heiden werden ſich 
aufmachen und herauf kommen zum Thal 
Joſaphat; denn daſelbſt will ich figen, 
zu richten alle Heiden um und um. 

15 * Schlaget die Sichel an, denn die Ernte 
iſt reif; kommt herab, denn die Kelter iſt 
voll, und die Kelter läuft über; denn ihre 
Bosheit iſt groß. 


14 Es werden hie und da Haufen Volks ſein 
im Thal des Urtheils; denn des Herrn Tag 

15 ift nahe im Thal des Urtheils. * Sonne 
und Mond werden verfinſtert, und die 
Sterne werden ihren Schein verhalten. 

16 * Und der Herr wird aus Zion brüllen, 
und aus Jeruſalem ſeine Stimme laſſen 
hören, daß Himmel und Erde beben wird; 
aber der Herr wird ſeinem Volk eine Zu⸗ 
flucht fein, und eine Feſte den Kindern 

17 Iſrael. Und ihr ſollt es erfahren, daß 
ich der Herr, euer Gott, zu Zion auf 
meinem heiligen Berge wohne. Alsdann 
wird Jeruſalem heilig ſein, und kein 
Fremder mehr durch fle wandeln. 

18 Zu derſelbigen Zeit werden die Berge 
mit ſüßem Wein triefen, und die Hügel 
mit Milch fließen, und alle Bäche in Juda 
werden voll Waſſer gehen; und wird eine 
Quelle vom Hauſe des Herrn heraus 
gehen, die wird den Strom Sittim wäͤſ⸗ 

19 ſern. Aber Egypten ſoll wüfte wer⸗ 
den, und Edom eine wüſte Einöde, um 
den Frevel, an den Kindern Juda be⸗ 


18. U. L: voll Waſſers. 


13. Keltertröge laufen über. dW: Leget d. S. an 
kommt, ſtampfet ... die Kufen. VE: ו‎ Moſt⸗ 
behälter. A: weil fd) gemehrt ihre B. 
14. Saufen an 0. dW: Haufen, za im Th. 
es Gerichts! E: Volkshaufen ...! A: Völker über 
B. Aa l K. 2,10. des Schlachtens. 


16. aW. .. brüllet ... bonuert ... u. Schutz. vk: 


see 


864 (4,20.21. 1,1—5) 


Adoersus gentes vicinas et Judam. 


AV. 


vl 'Iovda, dré er iitysay alua dj DENE Nhe W cn mm 


Ca mpm:‏ תַשֵׁב Cant‏ כְדָוֹר 
"pr eps mer ima‏ וִיהוה 
m pe‏ 


מו םס 


Da re dit? ul 
We dr pe- oe הָיָה‎ We viro 
ii. וּבֵימֵי‎ grep ה‎ 
2 coo יִשְׂרָאֵל‎ qon Se 
(bes Ey! 
j^ Gären יִשָׁאָג‎ qium הוה‎ 
רָא₪‎ en הָרֹלִים‎ roi ioo br 
KN 
won Woh- oy rier arm ' 
dy אֲשִׁיבָנ‎ N5 וְעַכ-אַרְבְּעָה‎ pom 
RATTE open "עס בַחֲרְצוֹת‎ 
rëm Lem בְּבֵית‎ ge sgr 
mos וְשַׁבַרְתִּי‎ vr "ER 
מִבְּקָעת-אָנן‎ Sci reem pen 
e ven qu man cas En 
er "ow mp CR 


קמץ ב"ק .2 v.‏ 


ich noch nicht gerochen babe?) 

1. B: Gg Wort Amos ... welche er gef. hat. V. 
vE: Reben (des) t. dW: welche er ſchauete. (Ev 
er gehalten!) A: Worte A. ... die ihm g 
wurden. B: Viehhirten. dW. A: eines der (Sich. 
von Th. vE: welcher einer von den H. aus IHM! 


i» rj pj ab. WH di אס‎ 
soy ara xctouxpÜncetau, xol "Iegovoalnn 
eig yeredg year. Kol éxdixsjoo 10 alua 
abr, xal ov un 000000. Kai xvolog -6א‎ 


100700081 dv Zur. 


A M Q < 


I. Aoyoı Auchg oi éyévorto d» Axuapelu dx 
Oexovs, oë elder סט‎ Tepovoalnu d» yuépoug 
"Otíov Good doe Jogäe, xci ër ä 1500000 
vov log לשו‎ Toy d, noo Ovo érciy rot 
08/0000, ? xal ginge: 

Kvyiog dx Siar 400815010, xol 85 Joao. 
gelon ÉMoxe» gory avrov’ xol en gogo 
ai voual ץד‎ nor, xoi Grogrfg 7 xo- 
evpn rod Kogunlov. 

3 Kal einer xvgiog’ "Ent rok; vQioiv 0 
Aauaoxov xoà inl tal; réccagoiy 00% 600- 
orgagcouas coro», dréi er froo roioois 
oidngok; Tag Er yaozpı 470006 ër ir Taladd. 
4 Kal éEanooteld mip eig tO» olxov ‘Atal, 
xoà xarapayeras 0004106 טסוט‎ Adee. 5 Kal 
dvrrolpo uoyloug Axuacxov, xol S- 
ow xatoixoUyrag &x 80/00 , xai xataxówo 
למְגט‎ d 090000 2400009 x alyucloricOy- 
ger laos Zvplag inludrog, Ie. xugios. 


19. EX: étiyeoy. 21. B (pro id) .ףד‎ 
Subser. A: Je e 0 

Inser. A: Ange F. 1. EX: e Kapındıagein ... 
en Jee, 2. FP: So. r. Qoflazev. 3.EX: anoorg. 
00/1779. Al: éyyactoi (eti. v. 13 al.). A1 K* (alt.) A 
(A3B1). 4. B: anooreis ... } (a. O.) za (eti. 
v. 7. 10). 5. B: &. (eti. v. 8 al.) ... alyualw- 
+ 


.. B.vE.A: von Geſchlecht zu G. dW: auf G. 


und G. 

21. reinſprechen ihre Blutſchuld, welche ich nicht 
reingeſprochen hatte. B: unſchuldig erklären, deren 
Blut ich n. unſch. erklart hatte. d W: ich erlaſſe ihre 
Schuld, die ich nicht erließ. (VE: rächen ihr Blut, das 


Joel. (4. 20. 21. 1, 1—5.) 865 


Die Rafter Damaſkus und ihre Strafe. IV. 


Juda et effuderint sanguinem inno- 
B.. 44, 6. Centem in terra sua. Et Judaea 20 
Sach 8, es. in aelernum habitabitur, et Jerusa- 
lem in generationem et genera- 
mesa: tlionem. Et mundabo sanguinem 21 
4»15?. eorum, quem non mundaveram. 


Et Dominus commorabitur in Sion.‏ ו ג על 


Der Prophet Amos. 


Amos qui fuit in pasto- I.‏ \ של 
jer ribus de Thecue, quae vidit super‏ 
2Ch.26,1. Israel in diebus Oziae regis Juda,‏ 
et in diebus Jeroboam filii Joas‏ .172 
Sach 14,5. Tegis Israel, ante duos annos terrae‏ 

motus, *et dixit: 
10 Dominus de Sion rugiet, et de 
amd. Jerusalem dabit vocem suam; et 


vt 


Joel. t, iu. Juxerunt speciosa pastorum, et 


70. 50, 19. €XSiccatus est verlex Carmeli. 


UI 


Haec dicit Dominus: Super tribus 
117 sceleribus Damasci et super quatuor 
$7. non convertam eum, eo quod tri- 
29m.12,51. turaverint in plaustris ferreis Ga- 
v.3:Jer.an,grlaad. * Et mittam ignem in domum 
286.155. Azael, et devorabit domos Benadad. 
4 Et conteram veotem Damasci, et 
disperdam habitatorem de campo 
Ing. 15, 1g. 0011 et tenentem sceptrum de domo 
voluptatis, et transferetur populus 

2g 16,5. Syriae Cyrenen, dicit Dominus. 


a ₪ 


20. 8: in generatione et. 
1. S: in pastoralibus Thecue. 


zurück. B: Dreſchwagen. A: Wagen. vE: Drefdjwal 
zen. dW: Walzen. 

4. vE: ſchleudern! dW. A: freſſen. 

5. im Thal Aven, und den ... Kaufe Eden. B: den 
Riegel. dW: vom Götzenthale. d W. E: u. den Scep⸗ 
terträger v. Beth⸗Eden. A: Götzenfeld. B: unb ... 
davonziehen. WE: wandern ſollen die Syrer. dW: e$ 
wandert Syriens Volk. A: nach Kl 


gangen, daß fte unſchuldig Blut in ihrem 
20 Lande vergoſſen haben. Aber Juda foll 
ewiglich bewohnet werden, und Jeruſalem 
21 für und für. Und ich will ihr Blut nicht 
ungerochen laſſen. Und der Herr wird 
wohnen zu Zion. 


L. Dieß iſt es, das Amos, der unter den 
Hirten zu Thekoa war, geſehen hat über 
Iſrael, zur Zeit 11860 , des Königs Juda, 
und Jerobeams, des Sohns Joas, des 
Königs Iſraels, zwei Jahre vor dem Erd⸗ 

2 beben, * unb ſprach: 

Der Herr wird aus Zion brüllen, und 
feine Stimme aus Jeruſalem hören laſſen, 
daß die Auen der Hirten jämmerlich ſtehen 
werden, und der Carmel oben verdorren 
wird. 

3 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Damaſkus will ich ihrer nicht 
ſchonen, darum, daß ſie Gilead mit eiſernen 

4 Zacken gedroſchen haben. Sondern ich 
will ein Feuer ſchicken in das Haus 
Haſaels, das fol die Paläſte Ben Hadads 

5 verzehren. Und ich will die Riegel zu 
Damaſkus zerbrechen, und die Einwohner 
auf dem Felde Aven ſammt dem, der den 
Scepter hält, aus dem Luſthauſe ausrotten, 
daß das Volk in Syrien ſoll gen Kir weg⸗ 
geführt werden, ſpricht der Herr. 


3. U. L: ihr nicht ſch. (So auch B. 6. 9. 11. 13.) 


B. VE. A: in den Tagen. 

2. die Triſten ber $9. trauern w. n. des Carmels 
48+ ... dW: Se}. brüllet ... donnert er. vE: läßt 
er f. St. ertönen. dW: die * A: ſchönen Wei⸗ 
ben. dW: des Carm. Haupt. vk A: Gipfel. 

3. B: Uebertretungen. dW: Bergehungen. A: Ber: 
gehen. vE: Breoelthaten. B: will ich es nicht wenden. 
dw: nehm' ichs n. zurück. vE: halte ich die Strafe n. 

Polpglotten - Bibel. A. T. 2. Bs 2. Abth. 


866 (1,6—15) Amos. 


1. Adversus gentes vicinas et Judam atgue Leraclem. 


6 Tads Asya סוסא‎ En Tal; tQuly do- 
Peious 7 xai enl sats 1500000 עו‎ ob 
₪00 סי‎ 001006, Eyaxey TOU al,, 
180004 007000 alyualooiar rot Zalwums, rov 
את‎ sig aj ‘Idovualay. 7 Koi g unoore- 
lo ip and za zelyn Ladis, xai xatagayetau 
Ouuslux avrije. 8 Koi 45000 -009א%0701‎ 
rag 85 dorop xoi SSO Nor ov * 
Aoxalcvog, xol indigo co» Lei pov Zei 
2.2 sei 0 of xaraloınos TO» 
allogvlior, 7 .א‎ 


won על-שְׁלשׁה‎ nim כָה אָמַר‎ o: 
על-‎ zg Nb 1 n? 
לְהַסְגִּיר‎ Anbei ms onion 
n noia אש‎ "nne zd 
Gei Nas D- 1 
"Een us main אלד‎ 
WS ידי עמ--עקרוֹן‎ midi 
tnm אדני‎ TOR SIT nw 
על-שלשה פשעי-‎ mim «m m d 
SH "GN Nb nion צר‎ 
Nb Ging: mob ms ^em 
אש‎ "nnb 1 בְּרִית‎ o" 
: אַרְמְנוֹתִיהְ;‎ bon צר‎ rins 
"UP Hie Lg nim "DN n ו‎ 
Ze לא אשיבט‎ EE eim 
wins nm, Wat am CH 
ng mar) bx CH rhe" 
וכלה‎ a un "bé mp 
inp rh 
"SUP c- y mm MN = ו‎ 
BIER ְעמ-אַרְבְּעה לא‎ ege 
הַרְחִיב‎ pub Afen הרות‎ agro 
133 noma Sx m2): reng 
bi אַרְמְנוֹתָיהָ בְּתְרוּצָה‎ E 
qom d ta "yon "tie 
VOR "UP Uo) הוּא‎ 2 5555 
mm 


9 Tade ג‎ woe d End rat; r dossier 
Teo xai dni tab re ovx anoargagri- 
copa aveny, ₪90" ay ו ו‎ 
vov aono» sig tj» Idovualay, x ovx 
SurncOncay did june eld. 10 Koi d 
070078100 mug en ra | erg Tugov, xal xaza- 
éiere Oeuílux avrg. 

11 8 Zexet xvpioc* "Eni voi; réie 008- 
Baier ens LDovpalas xoi én) rœig rédcagaw 
ob cnoorgagrjcopat avrovg, Senor TOU 0 
abo e doupalg éxoorog TÓV adelgoy eg: 
TOV, xa) סטג‎ pnroar dni Kä xai d 
racer als uagrvgior een 0700, xal 0 
opunna avtov וט‎ sig vixog. 12 Koi 5 
anocrelc nig eig KE xai 0 
ו‎ Teeny 6 

13 Tode טא ג‎ Eni rat; toii» dos 
Data vic | Aur xal émi ral; tissagaı ob 
0000 01000, 090 mw dedouioe 
za; ir yaoıol בכ‎ cos Talaadircy, zm 
ו‎ và opt aoro». 14 Kal dréie 
opge dei <a 2 1 xai xorapayeras 
וגו‎ ₪0 pesa xpavyris à opgoe nod iſiov, 
xai 00 dy טסו‎ 0 opge, 
15 Ka; rogsvcorras oi Beg abr 2 - 
2 0 ge evry xci ol apyovrss ch 
m 20 cb, Adyar xvQtog. 


8. EX: xpi tos. 

9. EX: an. avess, AEX: ‘Isdalav (Ide. A2 B). 

11. X: ar. abr. B: övena. F* (alt.) abr (X: 
.(ל₪010‎ B* 20006 : uyriga In. EX (pro Jon.) 
10100069. X: 8 (bis). FX: veixos. 


12. B: Gand». « 6. die Fülle der Gef. weggefübret u. es G 
E: 13. € an. abrdv. Al: וש גה‎ (see A2B). SW ranger s voller QA ל‎ CAS 
Og. .דט‎ 
e x : eben. 
14 B: ini «iiy, 200040. FX: rd Ben. B: & Ju Ve ce er du ₪ n Sain 
VE 01. $8. 5.) vE: u. es foll e 
15. FX: rogevgeras 60 ate (X: abrijc). Se Ei kl. Ueberreſt. dW: daß nd חל‎ 
יצ‎ abr. Reſt. 
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Amos. 


J. 


Haec dicit Dominus: Super tribus 6 
sceleribus Gazae et super quatuor 
non convertam eum, eo quod trans- 
"SCT: tulerint captivitatem perfectam, ut 

concluderent eam in Idumaea. Et 7 


Jer.25,20. 


"* — mittam ignem in murum Gazae, et 
devorabit aedes ejus. *Et disper- 8 

Jer.25,20, dam habitatorem de Azoto et te- 

Tag: nentem sceptrum de Ascalone, et 

convertam manum meam super Ác- 

50.36. Caron, et peribunt reliqui Philis- 


thinorum, dicit Dominus Deus. 


Haec dicit Dominus: Super tribus. 9 
Joel.4,4. 
Ba. 4. Eu. zss.SCeleribus Tyri et super quatuor 
non convertam eum, eo quod con- 


 cluserint captivitatem perfectam in‏ ד 
Idumaea, et non sint recordati foe-‏ 

deris fratrum. * Et mittam ignem 10‏ לו 
in murum Tyri, et devorabit aedes‏ 

ejus. 

Haec dicit Dominus: Super tribus 11 
Jes sceleribus Edom et super quatuor 
non convertam eum, eo quod per- 
ds secutus sit in gladio fratrem suum 


ob. 10. et violaverit misericordiam ejus, et 


tenuerit ultra furorem suum, et in- 
Be. 8, b. 15. dignationem suam servaverit usque 
. ih Ba. 28, in finem. — * Mittam ignem in The- 12 
55. 3/6. man, et devorabit aedes Bosrae. 
Haec dicit Dominus: Super tribus 8 
sceleribus filiorum Ammon et super 
quatuor non convertam eum, eo 
?B55,*. quod dissecuerit praegnantes Ga- 
laad ad dilatandum terminum suum. 
um Et succendam ignem in muro 14 
25.129. Rabba, et devorabit aedes ejus in 
ululatu in die belli, et in turbine in 
die commotionis. * Et ibitMelchom 15 
in captivitatem, ipse et principes 
ejus simul, dicit Dominus. 


Gn. 19, 38. 
Jer. de. 


— 


6. 9. Al.: conv. eam. 
14. 8: Rabbath. 


rele zerfleiſchte, u. es ſ. a aufbewahrte. 
A: die Barmh. an ihm verletzt. 
13. zerſpalten. d W. E. A: auf(ge) ſchnitten. 

14. Lärm ſchreien. B: mit einem Za ſchrei am 


Tage .. Sturmwind ... Ungewitters. dW: unter 
Rriegsgefdrl . ‚im Sturm . vE: Schlachtgeſchr. 
beim Gewitters. : 


Die Rafter Gafa, Zor, € bom, Ammon und ihre Strafe, 


6 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Gaſa will ich ihrer nicht 
ſchonen, darum, daß fie die Gefangenen 
weiter gefangen und in das Land Edom 

7 vertrieben haben. Sondern ich will ein 
Feuer in die Mauern zu Gaſa ſchicken, 

8 das fol ihre Paläfte verzehren. Und 
will die Einwohner zu Asdod ſammt dem, 
der den Scepter hält, aus Aſkalon aus⸗ 
rotten, und meine Hand wider Akron 
kehren, daß umkommen ſoll, was von den 
Philiſtern noch übrig iſt, ſpricht der Herr 
Herr 


9 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen der Stadt Zor will ich ihrer 
nicht ſchonen, darum, daß fie die Ge. 
fangenen weiter in das Land Edom ver⸗ 
trieben haben, und nicht gedacht an den 

10 Bund der Brüder. Sondern ich will ein 
Feuer in die Mauern zu Zor ſchicken, das 
fol ihre Paläfte verzehren. 

11 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Edoms will ich ſeiner nicht 
ſchonen, darum, daß er feinen Bruder mit 
dem Schwert verfolget hat, und daß er 
ihre Schwangern umgebracht und immer 
zerriſſen in ſeinem Zorn, und ſeinen Grimm 

12 ewig hält. Sondern ich will ein Feuer 
ſchicken gen Theman, das fol bie Paläfte 
zu Bazra verzehren. 

13 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen der Kinder Ammon will ich 
ihrer nicht ſchonen, darum, daß fie. die 
Schwangern in Gilead zerriſſen haben, da⸗ 

14 mit fie ihre Grenze weiter machten. Son⸗ 
dern ich will ein Feuer anzünden in den 
Mauern Rabba, das ſoll ihre Paläfte ver- 
zehren, wenn man rufen wird zur Zeit des 
Streits, und wenn das Wetter kommen 

15 wird zur Beit des Sturms. Da wird 
dann ihr König ſammt feinen Fürſten ge= 
fangen weggeführt werden, ſpricht der 
Herr. 


9. (Wie V. 6.) dW. vE. A: des Bruderbundes (ge: 
dacht en). 

11. n. feine Barmherzigkeit vernichtet. B: ... ver: 
derbet hat, daß ſein 3. auf SE zerr. u. fein Gr. es 
tmmerdar bewahret hat. dW: feinem Br. malten u. 
feine Liebe erſticket, u. f. 3. wüthet ftets .. LE 


nad. vE: fein Mitgefühl vernichtete, u. well f. 3 


Amos. 


ae 
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II. 


2 1--10.( 


won mar nim כַהאָמַר‎ ₪ 
על-‎ Baron Nb n»n Mir 
לשיד:‎ Gm Ap nini» Gë 
MEER בְּמוֹאָב וְאֲבְכָה‎ CR pri N 
"zn Skin Tea הַקְרְיוֹת וּמַת‎ 
527» שופט‎ "nom שופר:‎ ois : 
יְהנה:‎ OR 5» AR mon 
"Jb על-שלשָׁה‎ mim wb + 
i. לא אשיבפו‎ ër bës nm 
Nb "pm mim nimm obo 
EE 0275 Feste vii 
ON bar Omar Omen 
bg EIN: mbar rem 
"b על-שלשה‎ im "DN .כָה‎ |. 
על-‎ SR לא‎ nien יראל‎ 
72:2 a צדיק‎ Bois ewm 
על-עפר-אָרֶל‎ Dën e ` 
ישו וְאִישׁ‎ papp qr pn den 
don mech near Le ib De 
Sch "nac Nk PT 
ענוּשִׁים‎ ren ef- GH ve" 
TE ma she 
אֶת = הָאָמרי‎ mE 5585 
125 אֲרְזִיט‎ Ss TER DITIED 
Sp הזלן היא אֲלוֹנִים רָאֲשְׁמַיד‎ 
Sn) :nmmo שרשי‎ EE 
ואיל‎ H ya Dana nir 
"ré rëm אַרְבָּעִים‎ WD GC 


4. p קטץ‎ 
v. 6. וירישב‎ mop 


= zu Kalk. 
2. im Jeldgeſchrel. VE: Schlachtgetümmel. dV. 
vE: s (unter) Kriegsgeſchr. 
W.: Herrſcher. WE: König. B. d W. vB. l: ars 
fine [s Mitte. 
W: verſchmähn. A: verworfen. B. d W: Sahm 


II. Tide Jena ימַסוסֶטא‎ En ras quote | 
0 Maat xal dni Tai 0000 ob 
0000 avror, dréi or xoztxavaas 
ra dora Badilsog ris JBovualac sis xovías. 
2 Kal 4507001800 mig in Moa, xoi xaraga- 
yer Gaudi vOv noólsoy ord», xoi dro 
dassiraı 2 0 Mooß uera xgavygc xal 
uera. ge 0 3 K Sol eB Qsvao 
org & «vig, xai 0 zovg dexorrac 
avtjg 701 ier 0109 , ג‎ 2 

+ Tas Asyaı ב‎ Fei Tai r 000 
vio» Tovde al en! vais 150000009 ovx dno- 
orgaggouas avrovs, Evexey rot 0000 
cairo ro vouo» xvolov, xai Ta 0 
00 ob 7 Rot erddrnoer avrovg 
rd got avrdy 2 0 ois Eurol ob. 
Oncas oi 2 avrà» oníco auh. 5 Kal 
Sanoorelo mig in Tovdas, xol xarapdyeros 
ו‎ Tegovoodsjp. 

GTods Le ב‎ ‘Eni ral; +? dog 
Toga xal éni zai; 14000000 ovx anoarge- 
OO. abr, arb aw dndäoere agyvgiov 
Blxauor, xol atypia évexey 0 LE 7 
סח‎ H imi TOY yovv rng ris, ul éxovdv- 
Astor ew; 9 Lg xci odo ranaiwa 
Bend ira, va víüg xal groe avrot eigeno- 
Qetorzo 2005 Li aver a,“ Orzoog GUN 
00000 70 Groe vov 0600 avrov. 8 K ra 
iparux avrà deauzvorze; 2 nam 
etaduara énolovy 5 éyopeva toU Bvaaceygiov, 
xol oo ix cvxogevruiy Inv dy eg oh 
rod 0800 0700. 

9° Eyo di dës tÓ» Auogpeios éx 1000. 
o arb, טס‎ ir xa ch Sog xé0gov 10 
vyog ahr, xal  Areie sj 2 ms dote xai - 
Geng 20 xagmóv 00100 09008 xol tag 
Gere avrod 000008. 10K gie aviyayor 
Unäg éx ris Alyunıov, x eginyayor vuds 
er vj קמס‎ reccagdxovea fry «oU xcraxAg- 


1. EX: dn. avrsc. EFX“ ege, 

2. A?B: iic; M. ud rd den. A?B: 1d. avrg (X: 
7. .(8זע₪‎ EF: e .xpavygs. 

3. B: ל‎ (at alias). X: 7 rde ét aves. 
Ger, aU tà, B* «5c dl. EX" ner avrs, 

4. 428: ar. ard. B: Een. . vd. t8 ug, EF: 
Ter Al: aiuara (uátcus A2B). EX* 6 

01770. 

5. EX: ה‎ 

6. EX: dog. J. 08008 .. n. avrds. 

7. EX} (ab in. d xai. A2EX: züv zotsyre» (F: 
saranaruyıa). B: BeByAdo:. 

9. A!X: dd (ige A?B). F* א‎ ge, FX: 
dea (bis). B 


(2,1—10) 9 


Amos. 


II. 


Haec dicit Dominus: Super II. 
ga 1,82. lribus sceleribus Moab et super 
20. 5. . a8. quatuor non convertam eum, eo 
sng.s,z7. Quod incenderit ossa regis Idu- 


maeae usque ad cinerem. * Et mit- 2 
xaates, tam ignem in Moab, et devorabit 
Jer. 48558. aedes Carioth; et morietur in so- 

. nitu Moab, in clangore tubae. *Et 3 
disperdam judicem de medio ejus, 
1718. et omnes principes ejus interficiam 
cum eo, dicit Dominus. 

Haec dicitDominus: Super tribus 4 
sceleribus Juda et super quatuor 
non convertam eum, eo quod ab- 

War jecerit legem Domini et mandata 
ejus non custodierit; deceperunt 

enim eos idola sua, post quae‏ בלל 

amu abierant patres eorum. Et mit- 5 

J. 1,1. tam ignem in Juda, et devorabit 
aedes Jerusalem. 

Haec dicitDominus: Super tribus 6 
sceleribus Israel et super quatuor 
non convertam eum, pro eo quod 

"oca iss vendiderit pro argento justum, et 

pauperem pro calceamentis. *Qui 7 

9% conterunt super pulverem terrae 
capita pauperum et viam humilium 
declinant. Et filius ac pater ejus 
Se 526. ierunt ad puellam, ut violarent no- 
| men sanctum meum. *Et super 8 
Ex23,29:- vestimentis piguoratis accubuerunt 
dei juxta omne altare, et vinum damna- 
torum bibebant in domo Dei sui. 
xmas. Ego autem exterminavi Amor- 9 
Ae 4,8. 18. Thaeum a facie eorum, cujus alli- 
tudo cedrorum altitudo ejus, et 
. 18, 22e. ſortis ipse quasi quercus; et con- 
trivi fructum ejus desuper et ra- 
extzsi. dices ejus subter. “Ego sum 10 


Dt. G20. qui ascendere vos feci de terra 
Aegypti et duxi vos in deserto 
quadraginta annis, ut possideretis 


B. d W. VE. A: beugen d. Weg. B: der ה ל‎ Li 
vE: Hülfloſen. B: ein Mann u. fein Vater. B.dW. 
E. A: gehen zu Einer D. 

8. ſtrecken fie fid hin auf gepf. Kl. dW. B: Mein 
der (Geſtraften). A: i Gerd der Verurtheilten. 
vE: derer die ihn als Strafe geben mußten! A: ihres 
Gottes? 

9. und fo Rare. B. VE: Da ich bod)... A: Und ich 
vertilgte doch. dW: doch tilgte ich. dW. E. A: big 
Am. ... bie (jo) hoch waren. 


Die Laſter Moabs, Inda, Ifraels und ihre Strafe, 


II. So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Moabs will ich ihrer nicht 
ſchonen, darum, daß fie die Gebeine des 
Königs zu Edom haben zu Aſche ver⸗ 

2 brannt. Sondern ich will ein Feuer 
ſchicken in Moab, das ſoll die Paläſte zu 
Kirioth verzehren; und Moab ſoll ſterben 
im Getümmel und Geſchrei und Poſaunen⸗ 

3 hall. »Und ich will den Richter unter 
ihnen ausrotten, und alle ihre Fürſten 
ſammt ihm erwürgen, ſpricht der Herr. 

4 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Juda will ich ſeiner nicht 
ſchonen, darum, daß ſie des Herrn Geſetz 
verachten und ſeine Rechte nicht halten, 
und laſſen fi) ihre Lügen verführen, 
welchen ihre Vaͤter nachgefolget haben. 

5 * Sondern ich will ein Feuer in Juda 
ſchicken, das ſoll die Paläſte zu Jeruſalem 
verzehren. 

6 So ſpricht der Herr: Um drei und vier 
Laſter willen Iſraels will ich ihrer nicht 
ſchonen, darum, daß ſie die Gerechten um 
Geld, und die Armen um ein Paar Schuh 

7 verkaufen. Sie treten den Kopf der 
Armen in Koth, und hindern den Weg 
der Elenden. Es ſchläft Sohn und Vater 
bei Einer Dirne, damit fie meinen heiligen 

8 Namen entheiligen. Und bei allen ]ל‎ 
tären ſchlemmen fie von den verpfanbeten 
Kleidern, und trinken Wein in ihrer Göt⸗ 
ter Hauſe von den Gebüßten. 


9 Nun habe ich ja den Amoriter vor ihnen 
her vertilget, der ſo hoch war als die 
Cedern und ſeine Macht wie die Eichen; 
und ich vertilgete oben ſeine Frucht und 

10 unten feine Wurzel. Auch habe ich euch 
aus Egyptenland geführet und vierzig 
Jahre in der Wüſte geleitet, daß ihr der 


1. 4. 6. U. L: in) nicht ſch. 
ון,‎ d 


en nicht (bewahrt). VE: Verordnungen. B: ihre L. 

e verführet haben. dW: daß ihre Lügengötzen ſie irre 
führen. VE: u. fid) bethören ließen durch ihre Goͤtzen. 
A: denn es betrogen fie ... 

6. B: einen Ger. ... einen Diirftigen. d W. vE. A: 
ben Ger. ... Armen. 

7. in Staub ... entweihen. B: bie nach dem Staub 
der Erde ſchnappen um b. K. der Geríngen. dW: Sie 
a ig , aufdes Armen Haupt. E: trachten .. um 
ber A. Leben. A: zertreten im ... die Häupter der A. 


Amos, 


870 (2,11—3,6.) 


Adversus Israclem; imminentes poenae. 


II. 


Vn‏ הָאֲמֹרִי: ëm‏ מִבְנֵיכֶם 
נֹאִים וּמְבַּחְוּרֵיכֶם s»‏ האפ 
(ro eer "2 rn‏ 
oz) e" Sp t‏ הַבְבַיאִים 
opt‏ לָאמֹר לָא תִפַּבָאּ: 
ph mn s‏ תַּחְתֵּיכֶם כְאֲשֶׁר 
ren mä eee nien pum‏ 
Të Pm spo See man‏ 
ילחז "im‏ לאדיְמלט rip)‏ ותפש 
ab hun‏ יעמד "am op)‏ כָא 
tip) bob N5 EE,‏ 
Dq i25 yat‏ עָרָוֹם cha d‏ 
ind: vem‏ 
ni re Go ₪‏ אֲשֶׁר 
d NO" "ga Garë vir "m‏ 
nüpuem‏ אֲשֶׁר ya "mon‏ 
g nmn?‏ .רק "ny Ee‏ 
eg‏ מִשׁפְּחוֹת הָאֲדְמָה pd d-‏ 
Lab Lu‏ 
oa op: og co») !‏ אָם- 
imt aet og‏ וער R30?‏ אִין 
ל חיפן fopen Yoip vb»‏ 023" 
r Mipr drm ern‏ 
gët Të‏ אִין כָהּ De egen‏ 
' ההְאדְמֹה man‏ כָא "oM Tin‏ 
wp rn‏ בְּעִיר ny‏ לָא "oM Vra‏ 
mm‏ רְעָה בְּעִיר mim‏ לָא nes‏ 


ett 


ב"א v. 11. rb‏ 
מ'א ואמיץ .16 v.‏ קמץ בז'ק .14 v.‏ 


beladenen W. die G. beugen. (A: ich bam uin 
euch, wie ein W. Heu beladen.) 

14. u. der Held. B: Und das Fliehen fol den - 
vergehen, ER Kraft nicht mächtig gebrauchen ir 
nen ... feine Seele n. davonbringen. dW: es {Qe 
bet die Flucht dem Schnellen ... f. Kr. n. 6% 
u. d. Krieger n. retten f. Leben. 

15. B. E. A: der Bogenſchütz. dW: Führe 1d 
Bogens. dW. A: Stand halten. B: leicht auf Kan 


povouijcos vy» "ër và» Auogdalor. 11 Kai 
Naos tx Tor vid» Our sig mpopiras, xa) 
éx gët vacvíoxmv bib sis ayınouov. Mi ovx 
éorw ravra, vioi TagajA; Adyar xvoios. 13 Koi 
enorlLers 1006 yyiacuéyovg oh, xai toig u- 
groe 8981818008 Aéyovregs Ov un noogg- 
+5 08 

15 Ac +00%0 0000 dré xvAÍo vroxcere ו‎ 
09 100709 xullerar 5j Zuabe j yéuovon xald- 
ung: 14 xol anolstra: gud Ex dpouéog, xal 
0 XERTNIOG ov ur) span rijg ioyvos v ob, 
xal 0 uayqrs ov u geen tyv rie avrod, 
15 . 0 cobotge ov un vnoorj, xal 0 9 
TOi; fI00i» avrod ov un 0/00000[, 000% 0 
immevg ov un Gobo Tj» wvyi» avtov, 19 xol 
0 xparoids טס‎ un evorcer rv xapdlar ovrov 
ër Ovyaorsias, 6 yuuvög dtagerat dw dxsiry 
"jj Ind, Aéyer וטא‎ 


III. A. cé Adyor roëros 0» Ad- 
Auer xvQtog ép. I he, olxog Io, xai seed 
naoys gvÀng de daryyayov t mée Alyinrov, 
Ayo Àj» 909 fyro» ix ע₪00ח‎ rr 
qvÀo» ris ys, did org Exdınnon d d ug 
N000S tas dh d uch 

5 Ei nogsvoorzas dvo en có abe 0000 
dër un עוססט/ססיץ‎ 8001000; A Ei e 
de, ix voi Opvpod a)€09, Goor ovx fyor; 
Ei dds cxvpvog george avrov ix cr udr- 
Opes avrov xaOolov, dër pu donaon ;וד‎ 
ZE neoeira: Zoo Zei ans yis Gren 
Fevroõ; El oyaodrjsereı moylg émi xis yic 
dev 100 v ri; 9E) gestion éi. 
5ץוח‎ de nolsı xal Laòg 00 rroyOricercs; El 
foros xoxla dr ole Ze xupiog ob, enoinoer; 


12. F: Tutte dé nor... t (p. J.) us. EX: A. «8 
p N 13. Al: weide (xviie A2 B). 
14. A1* 4 un c.-fin. (A?2B1). 15. B: xai 6 iz. 
16. ALEFX* 6 xo. $ un (A?2B1). EX: coͤee dñ (X: 
ed H) 7 xapdia atti iv d urao rats. 

1. B: dp’ ò nds. 2. FX roy. EX: rds xaxiag on. 
3. FX: davrois. 5. FX: Gov. Ind cj» yv. F: ora- 
Onoeras, 


10. einnähmet. B: erblich einn. vE.A: um . in 
Beſitz zu nehmen. dW: zu erobern. 

11. Rafteder. B: etliche aus . . zu Pr. erwecket. 
W. da ich doch ... machte! dW: Geweihte. (B: Sft 
auch wohl dieſes nichts .. 7) 

12. B: Ihr aber habt ... gegeben. dW: Doch die 
Gew. ließet ihr W. tr. 

13. B: euch unter mir drücken ... drücket. dw: 
beug' euch nieder, fo wie Bé beuget .. VE: wie den 


(2. 11—3, 6.) 1 


Amos. 


II. 


terram Amorrhaei. Et suscitavi 11 
de filiis vestris in prophetas, et 
de juvenibus vestris Nazaraeos. 
Numquid non ita est, filii Israel? 
dicit Dominus. Et propinabitis 12 
Nazaraeis vinum, et prophetis man- 
dabitis, dicentes: Ne prophetetis! 
Ecce ego stridebo subter vos, 13 
"sicut stridet plaustrum onustum 
foeno: *et peribit fuga a veloce, 14 
et fortis non obtinebit virtutem 
suam, et robustus non salvabit ani- 
mam suam, *et tenens arcum non 15 
stabit, et velox pedibus suis non 
salvabitur, et ascensor equi non 
salvabit animam suam, *et robu- 16 
stus corde inter fortes nudus fugiet 
in illa die, dicit Dominus. 


Audite verbum quod locutus ₪. 
est Dominus super vos, filii Israel, 
super omnem cognationem quam 
eduxi de terra Aegypti, dicens: 
* Tantummodo vos cognovi ex 
omnibus cognationibus terrae, id- 
circo visitabo super vos omnes 
iniquitates vestras. 

Numquid ambulabunt duo pari- 3 
ter, nisi convenerit eis? * Numquid 4 
rugiet leo in saltu, nisi habuerit 
praedam? Numquid dabit catulus 
leonis vocem de cubili suo, nisi 
aliquid apprehenderit? *Numquid 
cadet avis in laqueum terrae abs- 
que aucupe? Numquid auferetur 
laqueus de terra, antequam quid 
ceperit? “Si clanget tuba in 6 
el populus non expa- 
vescet? Si erit malum in civi- 
tate, quod Dominus non fecerit? 


to 


Q 


super vos. 


Nm. 6, 228. 
Thr. d, 7. 


3,8.7,13. 
Jet. n éi 


ech 


9,2» 
Sal €) 1. 


1Chr.11,3. 


Hos.14,4. 


Mien. i, ti. 


Ex. 12,87. 


לו 
1% 
nos 14,2.‏ 


Hos.7,12. 


Ea. 38, 65. 

Tur. 3, 585. Civitate, 
Es. 48, 7. 
2Rg.0,33. 


13. Al.: 


3. dW: ohne daß fie fid) verabredet haben? vE: 


Ee Side efommenfind! A: einig ſind. 


. dW. E: feine Beute. 
. fo ihm uicht geſtellet if. B: wenn er ihm 


aw: in ben Sprenfel am Boben, menn feine Schlinge 
ihm gelegt it. VE: eine Schlinge auf d. Erde, wenn 
k. Schl. auf ihr liegt. A: ohne Vogelſteller. (dW: 
Geht wo W. daß Spr. vom B. in die Höhe, wenn er 

aß 
die St. ein Mißgeſchick, das Jeh. n. verhängt hat? 


d 
es b. H. n. gethan. E: Trifft wohl 


6. B. 


Keine Wirkung der Kraft. Keine Wirkung ohne Urſache. 


11 Amoriter Land beſäßet. Und habe aus 
euren Kindern Propheten Auferwedt, und 
Mafarier aus euren Jünglingen. Iſts 
nicht alſo, ihr Kinder Iſrael? ſpricht der 

12 Serr. So gebet ihr den Nafaräern Wein 
zu trinken, und gebietet den Propheten und 
ſprechet: Ihr ſollt nicht weiſſagen. 

13 Siehe, ich will es unter euch kirren 
machen, wie ein Wagen voll Garben kir⸗ 

14 ret, daß der, ſo ſchnell iſt, ſoll nicht ent⸗ 
fliehen, noch der Starke etwas vermögen, 
und der Mächtige nicht ſoll ſein Leben er⸗ 

15 retten können, und die Bogenfchügen 
ſollen nicht beſtehen, und der ſchnell laufen 
kann, ſoll nicht entlaufen, und der da reitet, 

16 ſoll ſein Leben nicht erretten, und der 
unter den Starken der Mannhaftigſte iſt, 
ſoll nackend entfliehen müſſen zu der Zeit, 
ſpricht der Herr. 

ANE. Horet, was der Herr mit euch redet, 
ihr Kinder Iſrael, nehmlich mit allen Ge⸗ 
ſchlechtern, die ich aus Egyptenland ge⸗ 

2 fßühret habe, und ſprach: Aus allen 
Geſchlechtern auf Erden habe ich allein 
euch erkannt, darum will ich auch euch 
heimſuchen in aller eurer Miſſethat. 


3 Mögen auch zween mit einander wan⸗ 
deln, ſie ſeien denn eins unter einander? 
4 Brüllet auch ein Löwe im Walde, wenn 
er keinen Raub hat? Schreiet auch ein 
junger Löwe aus ſeiner Höhle, er habe 
5 denn etwas gefangen? Fällt auch ein 
Vogel in den Strick auf der Erde, da kein 
Vogler iſt? Hebt man auch den Strick 
auf von der Erde, der noch nichts ge⸗ 
6 fangen hat? *Bläfet man auch die Po⸗ 
ſaune in einer Stadt, daß ſich das Volk 
davor nicht entſetze? Iſt auch ein Unglück 
in der Stadt, das der Herr nicht thue? 


1. 2. U. I.: Geſchlechten. 


Kei Let re Mares (S erde ee 
n n. retten er zu Pferde 
₪ 0 A: re do (auf bem Roſſe). 

6. Herzhaſtigſte. B: FFF dW: 
ו‎ vE: 

1. B: dies Wort, das b. $. über euch geredet hat. 
dW: biefe Rebe .. redet ... das ganze Geſchlecht. WE. 
Ausſpruch gethan. A: das Wort ... zu euch ſpricht. 

2. an euch heimſ. alle ., dW: Rur euch kenn ich 
von ...% W: liebte ich. 


Amos. 


872 (8,7—4,1) 


Imminentes Xrraeli poenae. 


III. 


2 en rer am nep זי לֶא‎ 
סודו אָכ-עבָדָי הַנְבֵיאִים:‎ "ec 
m אַה טָאג מָי לָא וִירָא אֲדֹנֵי‎ 
1808p. Ny m 
e עכ-אַרְמְנֹת‎ eee 
ar) bern בְּאָרֶץ‎ ven 
ְהגּמַת‎ en שמרון‎ „- eem 
ומת בְּתוֹכָהּ ועשוקים בְּקְרְבָה:‎ 
Promi "rf Tan 
גרִים חְמָס וָשֵׂד בְּאַרְמְנוֹתֵיהֶם:‎ 
or ro uw "oe nb כ‎ os 
2» qt» gon yim הָאָרֶץ‎ . 
"UNS Aim wow B spin 
bz p ven "po nsn pp 
ok" "oa ox» qb com 
den בְּשׂמְרוֹן בְּפְאַת‎ Pons 
Fraa rëm wo rp pypN n 
OR nim og cm 
ER "pp Ga 3 inicr 
Wiha emp vor ep 
opa Dën risp Sen דא‎ 
oe BITTE "pron ye 
בָּתִּים‎ »bo gin "ma me yy 
nr 22) 
הַבְּשְׁן‎ nip mn omnee ץז‎ 
m$: nie qmi «na ep 


עד כאן ib.‏ בלא א"סף .8 v.‏ 
בג"א חולם במקום שורק .9 v.‏ 
בנ"א האתצרים .10 v.‏ 


7. B: wird kein Ding (nn, e$ fei denn daß. eftt 
Patet habe. E: er habe denn zuvor f. Rathſchluß vn 
ſ. Diener, die Pr. kund gemacht. 

8. dW. A: Brillt b. owe ... redet d. D. 

9. B. A: Laſſets hören. dW: Ruft aus. E. Xe 
det es kund. B. d W. YE. A: auf den P. (Häfen). 
dW: Berg, u. ſehet die gr. Verwirrung in (einer Ni 
u. die Unterdrückung in f. Innern. VE: Seet 
gen ... Gewaltthaten. 

10. wiffen nicht grade zu haubeln. Bréif, 


7 Auger ov un goen xvgiog d Beds rro&yua, 
day ui anoxalvyy naidòeias atrod nos toU; 
dovlous 00100 rovg noogiirag. 5 Adam i 
Eerou, xal sl; ov goBqOrjceror; Kupıog 6 50g 
däin, xal tig טס‎ rpopyrevost; 

9 Anayyslaore x, dr Aoovgloig xoi dri 
ras Tee Alyvntov, xoi are · Zusaydnze 
an «0 0005 Sauagslas, xai dere ו‎ 
nolla dv péoy avrg xal vg» xoraduvagrelay 
ex» ₪ avrj. 10 Kal ovx Geo & fora $v avtj, 
dys: xvgios, of Bycavollovreg adıniay xai 
ralcunogiay i» rol; you avrds. 

11 Aug rovro rads Ae wee 0 Dede: 
Nos, zuxAoder d yi cov ioyuodyceras, xal 
xcerd EE Ex 000 Jorge cov, גא‎ Bragnaycorrou 
al O cov. 1? Tue dee xvgrog: "Or co 
Ora» éxcgmacy 6 foi» ix 0000800 «o9 
Adorrog Ovo oxfAg € 2000? wriov, gäe éx- 
gmoegëioortet ol viol "IooagA ol xatoiovrreg 
ër Zapagsig xarivarıı lge xol dy dojacxo. 
Jdegeig, 13 &xovoaze xol Zeuaerdeeote cj 
oixp Taxof, 678 spe 6 0800 6 eren, 
M. 14 Auer dr ej Aude Gray ind 
do sov Tag en abrös, xai dxdixijom 
én) cd Ovoiaorygia Baidıjl, xol xaraoxagı- 
oer rd 0010 600 0000000 zul mscoiy- 
sas Zei .להֶץ לחז‎ 15 Zuse xol narato toy 
oh «o» neglnrsgoy dei dn oho ròr Geo, 
xal 0001009104 oo. Leo xoà HO 
OH olxoı rego: rollol, Adysı xigiog. 
IV. Akovcars có» 1070? 100109, daualsız 
js 2000/0000 ad iy 1 Aer rig Sapuagsias, 


128. X: ix 15 orn. 4. BT ege (a. gvl.). EX} (p. 
day.) aliveı. A2: 400 0% Totis. Axio. (P 
14. B: 0r. 6 A2 B: G eidg. X: Aer. 

, 19. EX: Kai cuvrgiwe (EA. zac.) f. oix. X: 0i oixos 

os 250. ... (pro ar,.) 10096000 עס‎ B: Er. oix. 

1. EEX. «5; Bacar. Ft (p. pr.ai) 300: (X: xar- 
ouxscas). FI“ (alt.) «3c. ! ₪ 


(3,7—4,1) 818 


Amos. 


III. 


* (Quia non facit Dominus Deus 7 
verbum, nisi revelaverit secre- 
tum suum ad servos suos pro- 
phetas. *Leo rugiet, quis non 8 
timebit? Dominus Deus locutus est, 
quis non prophetabit? 

Auditum facite in aedibus Azoti 9 
et in aedibus terrae Aegypti, et di- 
cite: Congregamini super montes 
Samariae, et videte insanias multas 
in medio ejus, et calumniam pa- 
entes in penetralibus ejus. “ Et 10 
nescierunt facere rectum, dicit Do- 
minus, thesaurizantes iniquitatem 
et rapinas in aedibus suis. 

Propterea haec dicit Dominus 11 
Deus: Tribulabitur et circuietur 
terra, et detrahetur ex te fortitudo 
tua, et diripientur aedes tuae. 

* Haec dicit Dominus: Quomodo si 12 
eruat pastor de ore leonis duo 
crura aut extremum auriculae, sic 
eruentur filii Israel qui habitant in 


. Samaria in plaga lectuli et in Da- 


masci grabato. “ Audite et con- 13 
testamini in domo Jacob, dicit Do- 
minus Deus exercituum. * Quia in 14 
die cum visitare coepero praevari- 
cationes Israel, super eum visitabo 


s; et super altaria Bethel, et ampu- 


tabuntur cornua altaris et cadent 
in terram. *Et percutiam domum 15 
hiemalem cum domo aestiva, et 
peribunt domus eburneae et dissi- 
pabuntur aedes multae, dicit Do- 
minus. 


Audite verbum hoc, vaccae IV. 
pingues quae estis in monte Sama- 


: in Damasco grabati. 


oder ein Stück vom Ohr. A: ein P. Knochen. dW: 
in d. E. des Lagers, auf d. Damaſt b. Ruhebettes. 
VE: bie in Sam. in eines B. Winkel oder auf einem 
ו‎ A: auf des Ruhb. E. u. auf Damascener⸗ 
polſtern. 


Gn. 18, 17. 
Hos.12,11. 
| 25, 14. 
Ap.1U,7. 


1,2. 
Ap, 10, 8. 
2,12. 


1,8. 


Jer. 4, 22. 


17,628. 
2.18748. 


4,11. 


v. 2. 


ing. 12, 28. 
t5. 


Hos. 10,15; 
Jer. 17,1. 


Jud 3,0. 
Jer. 36,22. 


ene, 


Hos. 10, 11. 
Fs. *, f 3. 


1% 


12. Al. 


13. B. dW. A: bezeugt es dem (im) H. 
14. an ihm heim. B. E: follen (werden) abge: 


hauen werden. dW. A: (daß) abgeh. w. 


15. viel H. ein Ende nehmen. B. dW: (es werden 


oßen H. vE: gr. Gebäude. 


erafft) die 
B.vÉ: Kühe Baſans. dW: Baſans⸗K. 


hin 
f 


Das Zetergeſchrei und Unrecht. Die Heimſuchung. Die fetten Kühe. 


7* Denn der Herr Herr thut nichts, er 
offenbare denn ſein Geheimniß den Pro⸗ 

8 pheten, feinen Knechten. Der Löwe brül⸗ 
let, wer ſollte fig nicht fürchten? Der 
Herr Herr redet, wer ſollte nicht weiſ⸗ 
ſagen? 

9 Verkündigt in den Paläſten zu Asdod 
und in den Paläften im Lande Egypten, 
und ſprechet: Sammelt euch auf die Berge 
Samaria und ſehet, welch ein großes 
Zetergeſchrei und Unrecht darinnen iſt! 

10 Sie achten keines Rechten, ſpricht der 
Herr, ſammeln Schätze von Frevel und 
Raube in ihren Paläften. 

11 Darum ſpricht der Herr Herr alſo: Man 
wird dieß Land rings umher belagern, und 
dich von deiner Macht herunter reißen, 

12 und deine Häuſer plündern. So ſpricht 
der Herr: Gleichwie ein Hirt dem Löwen 
zwei Kniee oder ein Ohrläpplein aus dem 
Maul reißet, alfo ſollen die Kinder Iſrael 
herausgeriſſen werden, die zu Samaria 
wohnen und haben in der Ecke ein Bette 

13 und zu Damaſkus eine Sponde. * Soret 
und zeuget im Hauſe Jakob, ſpricht der 

14 Herr Herr, der Gott Bebaoth. Denn 
zur Zeit, wenn ich die Sünde Iſtaels 
heimſuchen werde, will ich die Altäre zu 
Beth El heimſuchen, und die Hörner des 
Altars abbrechen, daß ſie zu Boden fallen 

15 ſollen. Und will beides Winterhaus 
und Sommerhaus ſchlagen, und ſollen 
die elfenbeinernen Häuſer untergehen und 
viele Häuſer verderbet werden, ſpricht der 
Herr. 

IV. Horet dieß Wort, ihr fetten Kühe, 
die ihr auf dem Berge Samaria ſeid und 


10. A. A: keines Rechts. 
15. U. L: beide W... elfenbeinen. 


dW: Recht zu üben. A: thun. VE: R. zu th. verſtehen 
fie n. B: die da Fr. u. Zerſtörung als einen Schatz 
ſammeln. dW. A: fie häufen Unrecht u. Raub (auf). 
vE : durch Gewalt u. Erpreſſung erworbenes Gut. 
11. 9aláge. B: Der Feind wird rings umher im 
2. fein. dW: D. F., r. um das Land! vE: Ein F. um: 
ibt b. L. B: deine Stärke von dir herunterſtoßen. 
Wi: er ſtreckt nieder d. Kraft. vE: wird flürzen b. 
Nacht. 
12. in der E. eines Bettes, u. in dem Winkel eis 
ser Sp. B. WE: zwei Schenkel. dW: ein Paar Beine 


Amos. 


874 (42—10.) 


JPeenae frusira 6 


IV. 


DN הֲאמְרָוֹת‎ v micis 
nim uus 209 : וְנְשְׁתָּה‎ dn 
ody בָּאִים‎ h ma dms 
רָאחֲרִיתְכְן‎ 582 org ën 
TOR וּפְרָצִיט מִּבָּאנָה‎ rp yes! 
p rä nypseum sm) 


mim 
12053 baba EN באו בית-אַל‎ N 
לבסל זְבְחִילֶם‎ dei sek 


"Bp! מַעְשְׂרְתֵיכֶם:‎ og ngon 
המיעו‎ rr וְקְרְאוּ‎ nin yore 
ym cw) oko "93 Georg יכ‎ 
mim 
Bi yhp) לָכם‎ mb) op oc» | 
552 ` op Som Gg Je 
OR) vg ולָא-שַׁבְתָּם‎ eph 
אֶת-‎ Dën ig op n» mm! 
ips bam: בְּעוֹד טלשה‎ Gë 
VW על-עיר אֶחַת‎ menm 
"bon hn npn TION לא‎ PD 


mby -לָא= תַמְטֵיר‎ EU pom 


תבש o bg i Em ëm‏ אלד 
יר x nimus PUN‏ ולא יב 
(ppm? "D Drain!‏ 35" 
ria Bam‏ ובירקון nib‏ 
DN) op rit‏ וּתְאַנֵיכְט "mm‏ 
om 17 vg SG‏ 
aus ^J] on md vn‏ 
N‏ שלוו .8 v.‏ 


1. daß wir faufen. dW. WE. A: Schaffe (GC 
herbei) daß wir zechen! 

2. M.: wegziehen m. Haken Amen: ו‎ 
ech dw: da ſchleppt man euch fort an A. ... Be: 


a 
3. aw: aus ben Trümmern wandert ihr. E 


42: . e werdet ihr gehen, Eine vor ber iin 


er. A: im Angeſicht der And. pat wenn 
urg. VE: 25 werdet wo 


ad xesadvraorevovcas nimtas xal xarana- 
roõca¹ rro ove , od Aéyovaa toig vol 
erën" ‘Baldor 7 pr Ons see, 2 Ourie. 
rio xara r Grieg 7 oer idov 
u &pyortos dp ong, xai Mort 
vu Er onàotg, xai «ovo ue be eig 
Aéfgrag éurvoo: 9AÀowoí: soi &&evey O joe 
00% yeural nr ur. Al, xei omog- 
8 sis 0 000 ‘Prune, Asyeı 
xvgiog 0 6%. 


4 ו‎ Q are eic Boii, xai Vropej o 
א‎ eig Tal xpada ng sov ₪080- 
dau’ xai jréyxare tic 20 rool Ovoiag 4 
eis riß vQuueola» ta énidtxata Gë, 
5 Kal dri ro EO rouoy, xol énrexadM- 
gcerro Ouoloyias. Ancyyelhare, ort rat- 
ra ןהד‎ oí viol ‘Toyah, Aéys xvoios 
ö 0%. 


6 Koi Gre ò b U youguxcuós 00077009 
ty nig aig ₪00 7 xai ids 
₪070 iv nig rod ronoig guër xoi ovx 
ensorgeyare ae ue, ץג‎ xU Quos. 7 Kol 
Ge &yéayoy E 1 vua» 2 veroy go r 2 
sr rot rQvyntoV xai 00450 ni nol pav, 
in 03 nol 4 ov Pesto" wegis ez Deeg. 
06101, xal pois dp qr ov Bobo dm abr 
EygorOGeras’ 8 xai ovra O ooi Ó7j corsa dvo 
molag xal re wol; eig géi play tov 
muy 0600, xoà ot ui éunàgoO ow. Kal ovd 
₪0 éneorgipore nog pe, Leet xvgios. 9 End- 
sofa וט‎ ër ה‎ xai dv Gordon indy. 
Owvare חא‎ guër, ahn vuor xci 
₪ guër xal ,fAouciras v ve 0 
1 xam xal ovà' cx ensorghyars "pos ue, At- 
yet xvgiog. §BEansoredla eig du, ö fr ër 


1. A2B: mto yàc 6 
2s. B: ddr ids. ni (p. Ate) tVroxatouiyss ipfo 
Asaw. X* Kurz. lo 
3. A? (pro Gase reri E: yuwoi, X: yunvoi v. 
ruri m gé xai avrg). B: Poupay (EX: Mopavd) 
4. Ext (ab in.) Kai. EFX: ב‎ ere. B (pro 
5 A 2 tal.) xas (X“ alt. xai). 


* 6 Bios. 
6. A! (pro ₪ 1. +. SE e Lib): iv 0% rate 
m. T 
7. EX (pro 000008. B* in avt». 
8. B* (pr.) nd. *e5. B: FX (o dp) i. 


E* (ak. ) 5wsiy- (qua ri.) piso : euros 
ncih. EF (pro do) Ste; n" = 108.). 


(4,2—10) 875 


Hod. 


IV. 


riae, quae calumniam facitis ege- 


WI: nis et confringitis pauperes, quae 
Mo. 22, 18. dicitis dominis vestris: Afferte et 

555* bibemus! *Juravit Dominus Deus 2 
"ee, in sancto suo: Quia ecce dies venient 
Ber te. super vos, et levabunt vos in con- 


tis, et reliquias vestras in ollis fer- 

6. 18, 12. ventibus; et per aperturas exibi- 8 
tis altera contra alteram, et pro- 
jiciemini in Armon, dicit Domi- 


nus. 
Venite ad Bethel, et impie agite; A 


5 

1.5, 18. ad Galgalam, et multiplicate prae- 
varicationem; et afferle mane victi- 

DT, mas vestras, tribus diebus decimas 

1! vestras, “et sacrificate de fermen- 5 


tato laudem, et vocate voluntarias 
oblationes, et annunciate! Sic enim 
voluistis filii Israel, dicit Dominus 
Deus. 
Unde et ego dedi vobis stuporem 6 
ns. dentium in cunctis urbibus vestris, 
et indigentiam panum in omnibus 
locis vestris; et non estis reversi 
ad me, dicit Dominus. *Ego quo- 7 
que prohibui a vobis imbrem, cum 
adhuc tres menses superessent us- 
que ad messem; et plui super unam 
civitatem, et super alteram civita- 
tem non plui; pars una compluta 
est, et pars super quam non plui, 
aruit; *et venerunt duae et tres 8 
civitates ad unam civitatem ut bi- 
berent aquam, et non sunt satia- 
tae. Et non redistis ad me, dicit 
. Dominus. *Percussi vos in vento 9 
.טיע‎ Urente et in aurugine; multitudinem 
` hortorum et vinearum vestrarum, 
oliveta vestra et ficeta vestra com- 
edit eruca; et non redistis ad me, di- 
cit Dominus.“ Misi in vos mortem in 10 


Hos. 7, 10. 


118.17, i. 
לי‎ 


vE: Iwar ließ ich leer eure Zähne. 

7. da noch ... dW: binnen drei M. 

8. B. d W. A: wurden nicht ſatt. E: konnten ihren 
Durſt n. ſtillen. 

9. an euren Weis. B: mit Br. u. m. Nehlthau? 
dW: Brand u. Bergelben [bes Getreides ]. vE: Bers 
welkung. dW: fraß die Heuſchrecke. 


Die Sünden zu Beth El und Gilgal ꝛe. Allerlei Strafen ohne Erfolg. 


den Dürftigen Unrecht thut und unter⸗ 
tretet die Armen, und ſprechet zu euren 
Herren: Bringet her, laßt uns ſaufen. 

2* Der Herr Herr hat geſchworen bei feiner 
Heiligkeit: Siehe, es kommt die Zeit über 

euch, daß man euch wird heraus rücken 
mit Angeln, und eure Nachkommen mit 

3 Fiſchhaͤklein; * und werdet zu den Lücken 
hinaus gehen, eine jegliche vor ſich hin, 
und gen Harmon weggeworfen werden, 
ſpricht der Herr. 

4 Ja, kommt her gen Beth El, und treibt 
Sünde; und gen Gilgal, daß ihr der Sün⸗ 
den viel machet; und bringet eure Opfer des 
Morgens, und eure Zehnten des dritten 

5 Tages, "unb räuchert vom Sauerteig 
zum Dankopfer, und prediget vom freiwil⸗ 
ligen Opfer, und verkündiget es! Denn ſo 
habt ihr es gern, ihr Kinder Iſrael, ſpricht 
der Herr Herr. 

6 Darum habe ich euch auch in allen 
euren Städten müſſige Zähne gegeben, und 
Mangel am Brot an allen euren Orten. 
Noch bekehretet ihr euch nicht zu mir, ſpricht 

7 der Herr. Auch habe ich den Regen 
über euch verhalten, bis daß noch drei 
Monate waren zur Ernte; und ich ließ 
regnen über eine Stadt, und auf die an⸗ 
dere Stadt ließ ich nicht regnen; ein Acker 
ward beregnet, und der andere Acker, der 

8 nicht beregnet ward, verdorrete; 5 unb 
zogen zwo, drei Städte zu Einer Stadt, 
daß ſie Waſſer trinken möchten, und konn⸗ 
ten es nicht genug finden. Noch bekeh⸗ 
retet ihr euch nicht zu mir, ſpricht der 

9 Herr. Ich plagte euch mit bürrer Zeit 
und mit Brandkorn; ſo fraßen auch die 
Raupen alles, was in euren Gärten, 
Weinbergen, Feigenbaͤumen und Delbdus 
men wuchs. Noch bekehretet ihr euch nicht 

10 zu mir, ſpricht der Herr. Ich ſchickte 
Peſtilenz unter euch, gleicher Weiſe wie in 


1. U. L: zu eurem Herrn: Bringe her, laß. 
2. A. A: Fiſchhaken. 7. U. L: Monden. 
9. A. A: auf Feigenbäumen. 


fen was im Palaſt iR?) 

4. B: u. übertretet. d W: übet Abfall .. häufet Abf. 
VE: ſündiget .. ſünd. viel. dW.vE: jeden Morgen. 

5. dW. VE: zündet an (bringet) vom Geſäuerten. 
B. d W. E: rufet freiwillige Kox aus. (A: rufet 
auf zu fr. Gaben.) dW. E: fo es liebt ihr es. 

6. dW: Aber ich machte euch auch leere Mäuler. 


Amos. 


dy dn Ig "mo om 
Darm caa ואלה‎ d שְׁבֵי‎ 
: in- "D amade Gre 
אֲלהִים אֶת-‎ ECK 
bx TIRD ppm mne dN 
(fren 19 ולָא-שַׁבְתָּם‎ men 
עקב‎ dow gpg > E on 
Twp e qnn DNI" 
Die ët Dap A: Leger gen 
i- bb TX» וא רוח‎ 
Dede gin שה שחר עיפה‎ 
A2 Ni r- AR mmm 
Don QN ninm אֶת-הַדְּבֶר‎ vod V. 
VE ma mp Go NÉ: 
יראל‎ nb op. moin T 
"s אין מְקימָה:‎ Ana re hr nos 
Dee הָעִיר‎ nm TR "op ָה‎ 
וְהַיוֹצַאת מַאָה‎ mcn תּשְׁאִיר‎ p" 
T לבית‎ ms Rn 
Je לבית‎ mm "DN כ לה‎ + 
בָּיתדאַל‎ enee ְחֲיוּ:‎ yon 
Nb sau "N21 Wm לא‎ Den 
na no» mos 825 50 wë "m 
אֶת-יְהוֹה‎ wm ed omm ET 
no" n'a NM Der- "m 
לָבִית-אַל:‎ naso) nom 
וּדְדְקָה‎ vf 1 ga 
הניח‎ rg 
v. 13. כנ"א ובורא‎ 


10. dW: bei Erbeutung eurer Noſſe. A. lich erer 
ten eure R. 
11. &di&es. JW: Br., gerettet aus ber Gu. 


B: Fenersbrunſt. 
en. dW: entgegen i 
Rene 


, 12. B: 5 S ro 
ommen. en. v ‚Sit. 
13. : feine Gedanken. B 24 55 | 
bildet. B. d W: (kündet) bem N. 
(ſeien). E: kund thut, was er denket. Ké atn 


JPeenae frustra infliciae. Deus quaerendes non Bethel. 


876 (411—5,7) 

AV. 

ger / 2 xai ו‎ er Qougaíg 
1005 rearigxovs לוט‎ pesa lag 


Erneow Gov, xci arıyayor ir voi rag O. 
Bolas guër ₪ rj Opi pov’ xal 090 
Ensorohpare 1905 ps, Leet tos. iu Kar- 
ore dag א‎ xotéosQanpey 0 08 
2200006 xai T dag, xal 8 ech dei ée 
é&aomacuevog dx nuoõg xol ov) os in- 
5 nge us, Aye vi. 

dis Make 09106 floUjOO dot, Toga. 
Thi» Ott ovas וס‎ 001, SroaLov rod 
4030147200 207 db cov, Too. 13 Jr. 
idov sya) ore Beorr xai riger ולח‎ 
xai canroyyéldoy ew ard S õ gës 2010207 
avrov, our 00007 xai dul, xci fr 
Baies dmi và dum rig LN xvgios 0/0800 0 
ח‎ 0007000 Grous avrg. 


V. Arbor ër Aöyor xuplov cor, Or 
yo laufaso à &p Unäs donvor- Oixos Tegal 
2 288087, OUXÉTL um 20 toU dera 
rag sog cod Toganı iq. en) 775 rie 
ci xis, ovx עו‎ 0 000 eege, : 4ión 
rade Adyar rige ue H noA dE 7 1s éno- 
gevoyzo "lag, vnoleg9rycovras éxaroy. xol 
& je snogevorro éxazov, vnolapInGovras 
dix 100 oixo Lomi d. 


* 1:01: rads U xvQiog nods tov olxo» 
Togamı' דא‎ ue, xal 1086005. 5 Kal 
n 8 Bash, xai eg Talxala pn eig. 
00605008 xai ent 10 geiog rod Opxov py 
0700000818 Ors ור‎ ciypalerrevopev] 
aiypolarevdaerat, xai Budi Zero: d og OUy 
tnagyovca. P ו‎ roy xb, , xal 
Diere, ö nos pn ₪900 [ 000 nig 6 olxos 
100 xci ar abr, x ovx i 0 
. r p die Toei. 

7 Koeoe 6 080% 6 rowdy eig vyog 
xolua, xol dom eig mër Zëss: 


10. B: zagepp. iv + J Sey Guer, 
13. B: ini cà ieri. Séi (alt.) 6. 


» X* וא‎ im 
xir & um. B: ago. Al? avrg 

(Akt; B: avrs). EEX: deren, 

3. B: Aid vito rade. X: Ex 01606 dE. 1 (p · d od. 
bis) ₪ avrg. A2B (bis): i&ezrogevorro. 

5. A2 B: ug 000047616. FX* oc. 

e 428: x. Gen AEX: 200010 (-gayı 
A?B). EX: ròr oixov. 

7. B* Kvo. 6 ëeée, 


(4, 11-5, 7.( 877 


Amos. 


IN. 


Weitere Strafen. Das Klaglied über Iſrael. 


Wa: via Aegypti, percussi in gladio 
ve. 7866. juvenes vestros usque ad ca- 
sng.is,r. Ptivitatem ` equorum vestrorum, 
et ascendere feci putredinem ca- 
strorum vestrorum in nares ve- 
stras; et non redistis ad me, dicit 
ess sia Dominus. *Subverti vos, sicut sub- 11 

. vertit Deus Sodomam et Gomor- 
rham, et facti estis quasi torris ra- 
ptus ab incendio; et non redistis 
ad me, dicit Dominus. 

Quapropter haec faciam tibi, 12 
Israel. Postquam autem haec fecero 
tibi, praeparare in occursum Dei 
e..s,7.er. lui, Israel. * Quia ecce formans 13 
10,1245517,10.montes et creans ventum, et an- 

Me. 10, 19 nuncians homini eloquium suum, 
578. Eo 485. 5מ8016]‎ matutinam nebulam et gra- 
Mich. 1, 3. De. diens super excelsa terrae: Domi- 

359. nus Deus exercituum nomen ejus. 


Audite verbum istud quod ego V. 
Es. 19,14. levo super vos, planctum: Domus 
5. Israel cecidit, et non adjiciet ut 
E^». resurgat. * Virgo Israel projecta 
est in terram suam, non est qui 
suscitet eam. *Quia haec dicit Do- 
minus Deus: Urbs de qua egredie- 
De. 28,62. bantur mille, relinquentur in ea cen- 
tum; et de qua egrediebantur cen- 
tum, relinquentur in ea decem in 
domo Israel. 
Quia haec dicit Dominus domui 
"Zona Israel: Quaerite me, et vivetis! *Et 
Anm. ,., 10. 0116 quaerere Bethel, et in Gal- 
1% ß. galam nolite intrare, et in Bersabee 
non transibilis; quia Galgala capti- 
va ducelur, et Bethel erit inutilis, 
.,. * Quaerite Dominum, et vivite, ne 6 
2,5Es.1,51, [orte comburatur ut ignis domus 
IST: Joseph, et devorabit, et non erit 
qui extinguat Bethel! *qui con- 7 
.מ‎ vertilis in absinthium judicium, et 
Mich.3,%. justitiam in terra relinquitis. 


Zaeb.3,2. 
Judae?3. 


vB. 


J er. 3, 1228. 


o» t 


A = 


ihren B., Niem. richtet fie auf. vE: hebt fte auf. 

3. dW: die zu Tauſend auszieht. WE. A: aus wel⸗ 
cher Tauſend zogen. 

5. wird zu Nichts werden. 

6. B: das Haus J. durchfahre. dW: einbreche in 


J. H. VE: überfalle. 


7. dW: zu B. tretet. 


Egypten, ich tödtete eure junge Mannſchaft 
durchs Schwert, und ließ eure Pferde ge⸗ 
fangen wegführen, ich ließ den Geſtank 
von eurem Heerlager in eure Naſen gehen. 
Noch bekehretet ihr euch nicht zu mir, 

11 ſpricht der Herr. Ich kehrete etliche unter 
euch um, wie Gott Sodom und Gomorra 
umkehrete, daß ihr waret wie ein Brand, 
der aus dem Feuer geriſſen wird. Noch 
kehretet ihr euch nicht zu mir, ſpricht der 
$ 


err. 

12 Darum will ich dir weiter alſo thun, 
Iſrael. Weil ich denn dir alſo thun will, 
jo ſchicke dich, Iſrael, und begegne deinem 

13 Gott. Denn ſiehe, er iff es, der die 
Berge macht, den Wind ſchaffet, und zeiget 
dem Menſchen, was er reden ſoll; er 
macht die Morgenröthe und die Finſterniß, 
er tritt auf den Höhen der Erde: er heißt 
Herr, Gott Zebaoth. 

V. Horet, ihr vom Hauſe Iſrael, dieß 
Wort! denn ich muß dieß Klaglied über 

2 euch machen: Die Jungfrau Iſrael iſt 
gefallen, daß ſie nicht wieder aufſtehen 
wird; ſie iſt zu Boden geſtoßen, und iſt 

3 niemand, der ihr aufhelfe. Denn ſo 
ſpricht der Herr Gott: Die Stadt, da 
tauſend ausgehen, ſoll nur hundert übrig 
behalten; und da hundert ausgehen, ſoll 
nur zehn übrig behalten im Hauſe Iſrael. 


4 Darum ſo ſpricht der Herr zum Hauſe 
Iſtael: Suchet mich, fo werdet ihr leben. 
5 * Suchet nicht Beth El, und kommt nicht 
gen Gilgal, und gehet nicht gen Ber Seba; 
denn Gilgal wird gefangen weggeführt 
werden, und Beth El wird Beth Aven 
6 werden. Suchet den Herrn, jo werdet 
ihr leben, daß nicht ein Feuer im Hauſe 
Joſeph überhand nehme, das da verzehre, 
und niemand löſchen möge zu Beth El! 
7 die ihr das Recht in Wermuth verkehret, 
und die Gerechtigkeit zu Boden ſtoßet. 


10. U. L: den Stank. 


B: Der die Morgenr. zur Dunkelheit machet? E: zu 
Morgenroth das Dunkel? A: Nebel am Morgen. 
4 VE. A: ſchreitet über d. E. Höhen. 
1. ſo ich zum Kl. über euch mache. B: א‎ dW: 
dieſe Rede, die ich über euch erhebe, ein Klagl., H. 
Sfraels! vE: es tft ein Kl. 

2. dW: gefallen, erſtehet n. wieder, hingeſtuͤrzt auf 


Amos. 


Deus quaerendus non Bethel. 
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Kë Za וז טחוס‎ xaigos nor- 
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8. Br (ab y "rU (p. omar) Yavars. B: Gei 
s 0066070 .. Feds d ravroxg 

0 A1* ó (A? BF1). F.: duytiqur e. 

11. EX1 ‘a SE Sree Ärer א‎ 0006. AEX. א‎ - 
5 Lu di zer (B: 


15. B: «à srovygd x. nyanıjoauıy ta voie, EX: 
xaraloines. 

16. B (bis) + rai (p. rig.). EFX eis (a. xoz.). 
A2B: eder Be, 

17. Al: izsAsvoouas (Gurl. A3EX; B: Geieopoal, 
EX* os. 


(5,8—17.) 879 


Amos. 


V. 


Die Unterdrücker des Rechts ꝛe. Wehe in allen Goen, 


Facientem Arcturum et Orionem, 8 


Job. 9, b. 
Axes et convertentem in mane tenebras, 
et diem in noctem mutantem, qui 
°°. vocat aquas maris et effundit eas 
Br. 16,3. Super faciem terrae — Dominus 


> 


nomen est ejus; * qui subridet va- 
` stitatem super robustum, et depo- 
pulationem super potentem affert. 
Odio habuerunt corripientem in 10 
porta, et loquentem perfecte abo- 
minati sunt. *Idcirco pro eo quod 11 
diripiebatis pauperem et praedam 
3,ts.zepa. electam tollebatis ab eo, domos 
‘pow swss.quadro lapide aedificabilis et non 
Nich. 6, 8. habitabitis in eis, vineas planta- 
bitis amantissimas et non bibetis 
vinum earum. *Quia cognovi multa 12 
scelera vestra et fortia peccata 
08178, hostes justi accipientes 
Mäin: munus, et pauperes deprimentes in 
dun. porta. * [deo prudens in tem- 13 
Mich.a,s. pore illo tacebit, quia tempus ma- 
BEph. 5,16. lum est. 


P s.97, 10. 


Nu. 1,8. Quaerite bonum et non malum, 14 


ut vivatis; et erit Dominus Deus 
exercituum vobiscum, sicut dixistis. 
GE * Odite malum et diligite bonum, 15 
522a. et constituite in porta judicium: si 
816 forte misereatur Dominus Deus 
exercituum reliquiis Joseph. 
Propterea haec dicit Dominus 16 
Deus exercituum dominator: In 
omnibus plateis planctus, et in 
cunctis quae foris sunt dicetur: 
.לונ‎ Vae, vae! Et vocabunt agricolam 
50, ii. ad luctum, et ad planctum eos, qui 
sciunt plangere. *Et in omnibus 17 
vineis erit planctus, quia pertrans- 
ibo in medio tui, dicit Dominus. 


vis. 


17. Al.: omn. viis. 


gelb. dW.vE.A: Geſchenke? 

13. B: wird b. Berftändige. 

14. B.vE: ME wie ihr faget. dW. A: ſprechet. 

1 W: ſtellet feft. vE: ſichert! B: Vielleicht möchte 
... dW. XE: Piell. erbarmt fid). 

16. B. vE: (Stadt⸗) Plätzen. B: bie ig aufs Deg: 
len verſtehen. E: Kundigen des Klaggeſanges. dW: 
u. Klage zu Jammer⸗Kundigen? 

17. B: mitten durch dich hinfahren. dW. E. A: 
weil ich durch deine Mitte gehe (gehen werde). 


8 Er macht die Glucke und Orion, der 
aus der Finſterniß den Morgen und aus 
dem Tage die finſtere Nacht macht, der 
das Waſſer im Meer rufet und ſchüttet 
es auf den Erdboden — er heißet Herr; 

9 der über den Starken eine Verſtörung 
anrichtet, und bringt eine Verſtörung über 
die feſte Stadt. 

10 Aber ſie find dem gram, der ſie im 
Thor ſtraft, und haben den für einen 

11 Gräuel, der heilſam lehrt.“ Darum, 
weil ihr die Armen unterdrücket und 
nehmet das Korn mit großen Laſten von 
ihnen, ſo ſollt ihr in den Häuſern nicht 
wohnen, die ihr von Werkſtücken gebauet 
habt, und den Wein nicht trinken, den ihr 
in den feinen Weinbergen gepflanzt habt. 

12 * Sen ich weiß euer Uebertreten, bef viel 
iſt, und eure Sünden, die ſtark find, wie 
ihr die Gerechten dränget und Blutgeld 
nehmet und die Armen im Thor unter⸗ 

13 drücket. * Darum muß der Kluge zu 
derſelbigen Zeit ſchweigen; denn es iſt eine 
böſe Zeit. 

14 Suchet das Gute und nicht das Böſe, 
auf daß ihr leben möget; ſo wird der Herr, 
der Gott Zebaoth, bei euch ſein, wie ihr 

15 rühmet. Haſſet das Böſe und liebet 
das Gute, beſtellet das Recht im Thor; ſo 
wird der Herr, der Gott Zebaoth, den 
Uebrigen in Joſeph gnädig ſein. 

16 Darum, ſo ſpricht der Herr, der Gott 
Zebaoth, der Herr: Es wird in allen Gaſ⸗ 
ſen Wehklagen ſein, und auf allen Straßen 
wird man ſagen: Wehe! wehe! Und man 
wird den Ackermann zum Trauern rufen, 
und zum Wehklagen, wer da weinen kann. 

17 * Sn allen Weinbergen wird Wehklagen 
ſein, denn ich will unter euch fahren, 
ſpricht der Herr. 


8. A. A: unb den Orion. U. L: bem Waſſer. 
9. U. L: feſten Städte. 


ur Rede ſtellt. VE: richtet? dW: Recht (A: recht) 
561. B: aufrichtig. »E: was wahr ift, ſpricht. 

11. B: den Geringen zertretet. d W. E: niedertr. 
3: nehmet Geſchenke von Getreide. E: zum G. Getr. 
IW: Korn ⸗Geſch. B: werdet .. bebauenen Steinen 
auen, ſollt aber nicht darin w. dW: habt .. Qua: 
ern gebanet ... VE: mõget ihr gwar... B. d W: anmu⸗ 
bige Weinb. vE: koöſtliche. A: liebliche. 

„die A. ... benget. B: ed viel. dW:fenne 
ure v. Bergehungen, u. eure zahlreichen S. B: Löfes 


Amos. 


Deus quaerendus non Bethel; idola in desorto. Adversus optimates. 
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19. dW: es trifft ihn der Bär, u. er kommt 
u. legt den Arm auf d. W., u. es da ihn 
E ר‎ käme u. fen. ſich mit feiner Hand. ; 
ל‎ N . Finſterniß. Ri 
K. Ja . ein T der F. . an bem kein idjtglanj d' 
dW: Siehe 0 Schimmer an ihm! 

i Serſammlungen. B.vE: haſſe u. „ 

Ald; one B. d W. E. A: eure Feſte. (dW: lit 
nid nicht an e. Feſtverſ. VE: habe fein Gefallen ) 
B: das D. v. eurem Gemäſteten. dW: wet. 
mis „Naftkälber. VE. A. Maſtviehes. 

23. dW. WE. A: ben Lärm. B: x. das Spier 
deiner Lauten. dW: Spiel d. Harfen. W: G. 
A: dein Geleier!! 

24. Laffet fid d. N. einher salzen. dW: 4 b 
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21 Meylaqxa, ard. sopra vb, x 
טס‎ uii Goor Ovalas éy Tai navqyvoeai 
2 22 Arer xol das Greis? pot za 0À0- 
xovrdpcra xol Ovciag Guer, ov סה‎ 
«vea xai o or entqcvsicg KL ovx éni- 
Baewouas. 23 Meraortoov ge éuov dree qoo» 
gov* xai yalıov 6 00 GOV OUX GXOUOOJLCL. 
24 Kal xvlidOrjderat ge Gage xolua, xal dH 
o ex 0000 Hrg. 

25 Mo g xai volag ao pot 
ër 5 dotium ; olxos Local, radougaxorre 
dem; ג‎ Os. 26 Kal del rij on 
tod Molex vol 0 üozgos rot 9200 duc 
Pater, rots Mee: ots 8000075 sur. 
27 Kol ero zus énéxeiva Aauaoxov, 46. 
ya A wech 0 ©4205 6 narroxocrmo Zoe 
avrg. 
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(5, 18—6, 3.) 1 


Amos. 


V. 


Das Wehe des Tages des Herrn. Vergeblicher und fremder Dienſt. 


Es.5,19. Vae desiderantibus diem Domini! 18 

Ad quid eam vobis? Dies Domini‏ .ות 

d. 15 ista, tenebrae, et non lux: $ quo- 19 

Gan, modo si fugiat vir a facie leonis 

et occurrat ei ursus, et ingrediatur 

domum et innitatur manu sua super 

parietem, et mordeat eum coluber. 

* Numquid non tenebrae dies Do- 20 

mini, et non lux? et caligo, et non 

splendor in ea? 

Eres: Odi et projeci festivitates vestras, 21 

55 et non capiam odorem coetuum ve- 

Lv2631. strorum. *Quod si obtuleritis mihi 22 

holocautomata et munera vestra,‏ "יע 
non suscipiam; et vota pinguium‏ 

vestrorum non respiciam. * Aufer 23 

a me tumultum carminum tuorum; 

et cantica lyrae tuae non audiam. 

* Et revelabitur quasi aqua judi- 24 

Ka. cium, et justitia quasi torrens 
fortis. 


9,3. 
Joel.2,2. 


Es.29,13. 
Mt.15 8; 

Am. 6, ö. 

PS. 7122. 


^17" Numquid hostias et sacrificium 25 
en, Obtulistis mihi in deserto quadra- 
ginta annis, domus Israel? *Et por- 26 
tastis tabernaculum Moloch vestro, 
et imaginem idolorum vestrorum, 
sidus Dei vestri, quae fecistis vobis. 
Jer.20,5. " Et migrare vos faciam trans Da- 27 
mascum, dicit Dominus; Deus erer, 
*-  cituum nomen ejus. 
= Vae qui opulenti estis in VI. 


4,1.Je.5,17. Sion et confiditis in monte Sa- 
D. mariae, optimates, capita populo- 
rum, ingredientes pompatice do- 
62.10%, 10 mum Israel! *Transite in Chalane 
Ns. 18,22. et videte, et ite inde in Emath 
Mick. 7, il A4. magnam, et descendite in Geth Pa- 
laesthinorum et ad optima quaeque 
regna horum, si latior terminus 
eorum termino vestro est. Oui 3 
5,10.9,10. Separati estis in diem malum, et ap- 


t 


22. 8: helocaustomata. 
26. Al. (p. Mol.) t Deo s. idolo. 


B: ben Geruhigen zu 3. dW.vE: Sorgloſen. B: die 
ausdrücklich genannt find die age ber Heiden? 
dW: ben Bornehmften des Erſten d. V. vk: Großen 
des Vorzüglichſten. 

2. ob ſolche beffer denn dieſe K. B: ob fie b. feten. 
dW. vE: Sind fie (denn) ...? dW. A: ihr Gebiet. 

3. den b. Tag weit wegſchiebet ... B: w. hinaus ſtel⸗ 
let. dW: Fern wähnet ihr d. T. des Verderbens. 
(VE: Ihr entfernet auf einen T. ge SC 7) 


18 Wehe denen, die des Herrn Tag be⸗ 
gehren! Was ſoll er euch? Denn des Herrn 
Tag iſt eine Finſterniß, und nicht ein Licht: 

19 * gleich als wenn jemand vor dem Löwen 
ſlöͤhe und ein Bär begegnete ihm, und 
als wenn jemand in ein Haus kaͤme und 
lehnte ſich mit der Hand an die Wand, 

20 und eine Schlange 806 ihn. * Denn 

des Herrn Tag wird ja finſter und nicht 

licht ſein, dunkel und nicht helle. 

Ich bin euren Feiertagen gram und 
verachte ſie, und mag nicht riechen in eure 
22 Verſammlung. Und ob ihr mir gleich 

Brandopfer und Speisopfer opfert, ſo 

habe ich keinen Gefallen daran; ſo mag 

ich auch eure feiſten Dankopfer nicht an⸗ 

23 ſehen. Thue nur weg von mir das 
Geplerr deiner Lieder; denn ich mag dein 

24 Pſalterſpiel nicht hören. Es foll aber 
das Recht geoffenbart werden wie Waſſer, 
und die Gerechtigkeit wie ein ſtarker Strom. 

25 Habt ihr vom Hauſe Iſrael mir in der 
Wüſte die vierzig Jahre lang Schlacht⸗ 
opfer und Speisopfer geopfert? Ja wohl. 

26 * Ihr truget den Sichuth, euren König, 
und Chiun, euer Bild, den Stern eurer 
Götter, welche ihr euch ſelbſt gemacht hat⸗ 

27 tet. So will ich euch von binnen jen⸗ 
ſeit Damaſkus wegführen laſſen, ſpricht 
der Herr, der Gott Zebaoth heißt. 

WE. Wehe den Stolzen zu Zion, und 
denen, die ſich auf den Berg Samaria 
verlaſſen, die ſich rühmen die Vornehmſten 
über die Heiden, und gehen einher im 

2 Hauſe Iſrael! Gehet hin gen Kalne 

und ſchauet, und von dannen gen Hemath, 

die große Stadt, und ziehet hinab gen 

Gath der Philiſter, welche beſſere König⸗ 

reiche geweſen find denn dieſe, und ihre 

8 Grenzen größer denn eure Grenze. Die 

ihr euch weit vom böſen Tage achtet, und 


23. U. L: deines Pſalterſpiels. 


21 


a reer Bäche. VE: ein Bach, der nie 
e 


verfiegt. 

25. dW.vE: Opfer u. Gaben. 

26. das Zelt eures K. ., eures Gottes. B.dW.vE. 
A: die Hütte. B. vE. A: eures Molochs. B: das Geſtell 
eurer Bilder. 

27. B: ferne über D. dW: über D. hinaus. 

1. den Sichern auf bem B. E., ben Namhaſten 
des Erfiliugs der Völker, zu deuen bab H. Iſr. kommt. 

SBologlotten Bibel. 9L T. 2. 3806 2. Ah. 


Amos. 


Adversus optimates Israelis. 


ere iU הַשִכָבִים עַלַ"מַשׁוֹת‎ (EE + 
win E» וְאׂכְלִים‎ Grëng A 
הַפְרְטִים ככ"‎ KEEN? KO Grëng: ה‎ 
n nnb "05 כְדִָיד‎ 9220 "B 
ראשית‎ ys KA pa יר:‎ + 
"atico Wer וְלָא‎ Aa n'ont 
D'A wea "oy re qp» ייסף:‎ 
(pre run "En 
Kach mim STR 5255 8 
אנכ‎ Nb צָּבָאוֹת‎ ^ "now mim 
"nob tim יעקב‎ mere 
N m vers עיר‎ mum 
mg Dan DR m» cp 
להצציא‎ rem iri done רְמַתוּ:‎ 
"Nb Jan) ann Bots 
"28 ez Ti» man mag 
oda "imb הס כִּי לא‎ "2h dyn 
nen nio iim 2 TIT 
po man רְסִיסִים‎ Dima mas 
D 
GE סוּסִים‎ Haba wv on 
לְרֹאשׁ מִשְׁפֵט‎ Deb ַּבְּקְרִיט‎ 
לענה : הַשְׂמַחִיט ללא‎ : RA 
np PIS הלא‎ Lu or 
הננ מקים עכיכם‎ 9 (pr d 1 
nos wr R?! יִשְׂרָאֵל‎ ma 


— 


dë 


בנ"א גולים .7 v.‏ 
קמץ בז"ק .10 v.‏ 
R‏ חלוא .13 v.‏ 


6. dem feinſten B. B. d W. E. A: 3 
ſten Oele. B: leiden aber keine Schmer Ge Los ER 


7. dW: in Gefangenſchaft ziehen an Grange: 
nen Spitze. VE: ine Elend A Derbaunten. 


dann Bort das ze der Hingeſtreckten auf! . 
der Schwelger Ju 
10. bat Einen ... Leichenbeſtatter ... wird ... m 


Suwetbigen ... So wird Jener fagen: Sei Rise, ber 


882 (6,4—14.) 
VI. 


emedp aer caf iov werd c-, 4 oí xaOevdovreg 
ind vie Negri xai xaracnaraldirrss 
ini rai; סלו סט‎ 2 x cod orres éot- 
govg dx ה‎ xai pocyagir £x BBourod lor 
raub d, 9 oi druxgorotrreg n ri quor 
có» Ogyaveoy oe doröra &loyloarso xal ovy 
ge gevyorta, Col nor 107 גו‎ 
olyoy xai tà. ה‎ n Xoiduerot: xal ovx 
inaoyov 000% dei vj avery Too. 7 Aa 
zovzo su aiyuddorot 0:ע400‎ am dere 00- 
yaordiv, xai וזפטןד45000‎ vosuerucuóg Log 
d Seeche, 

8'Ort ל‎ xvgios xa  400:00י‎ "Or 
Biel ëoogper € 2700 na yy vBow Taxop, xol 
ras jogos avrdiy lei, xal Gen no dis 
avy nao rof 01000000 avıny. Y Kol A fora, 
sd UrrolaupO oi 04806 090086 Ze ole DT A 
do avovrtos, xai 0 oi x- 
vaÀlowro:* 10 xai Anyorsu oi oixsiot ar 
x oi agora rot s5eveyxas za 007% ab- 
ry dx roy oixov, xal pei 10% nεο,ubqu 
eis oixlag* Ei Zei vnde. saga dol; Koi 
deet: Ovx ו‎ Kal 408% Slya, évexa Tot 
) ö oh v0 00 gov. 11 Auer cd 
xvgiog svrsldsras, xol nosse roy olxoy ro 
: en Oi4ouagi, xol vOv olxor 909 puxgoy 
der 

rn Qui torre er mero Innos ei ge: 
Qaowomjaorzas dy ג‎ De בש‎ dÉ. 
0 ae 000? xolua, xai agnor 01. 
xouocvrys ef; winglar, 130i avggciscpevot en 
ob Aoyp, oi Atyorzeg' Ovx er d 61 jc 
Soyoues xégaras 14 Auer 0000 e aneyelgm 
dp vd ds, olkog rot Tog, zoo, 478 xv- 


4. EX: xai (Al. o4) 40006. sen: ox.) . 
5. B: .ז0אוה)‎ ... dornxora. 6. FX: ini c9» gur- 
roy 15° 8. Ex} (p. — ae (e. prese -עא‎ 
Quos 6 Fede rd duu, B: A Aor: fd. A B: xo 
0018. 9. A2BT (p. ui) xai. 10. Ai: olx. avrg 

ragapivras cà. 11. FX: ire lerraa. B: da- 
umi. . Ad B* oues. 13. EXT ( (p. 46 aya 
14. B: izeyeoo .. 178. AIS Ay. xig. v. dv». (A? לד‎ 
= Joe., egoi xvo. 6 0606, orf Jod vo, x. 


. riidet herbei den feeveln Stuhl. B.vE: Sitz 
bet דייל‎ Za, dW: ziehet herbei das 
Thronen des Unrecht 

4. ſtrecket euch ni auf ente ₪. .. 
b. fRaftftall. A: ſchwelget. 

5. fluget zu bem 9f. u. erfüunet euch Spielzeug ber 
2. dW: Sie fofeta zum Klang der Harfe, wie D. u. 
nen f. Saitenſpiele. 


+ Kälber aus 
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Amos. 


VI. 


Das Schlemmen der Pranger und die Hoffarth Jakobs und ihre Strafe. 


3,1245. Ps. propinquatis solio iniquitatis, “qui 4 
Ae AA. dormitis in lectis eburneis et la- 
scivitis in stratis vestris, qui com- 
editis agnum de grege et vitulos 
de medio armenti, *qui canitis ad 
vocem psalterii; sicut David puta- 
verunt se habere vasa cantici, *bi- 
bentes vinum in phialis, et optimo 
$6.Je.so, Unguento delibuti: et nihil patieban- 
12.6514. tur super contritioneJoseph. *Qua- 7 
propter nunc migrabunt in capite 
wi ae 4. lransmigrantium, et auferetur fa- 
clio lascivientium. 


CN 


Es.5,12; 
1Sm.16, 18. 
2Ch. ל‎ 


o 


Wwe. Juravit Dominus Deus in anima 8 
5,07. sua, dicit Dominus Deus exercituum: 


Detestor ego superbiam Jacob, et 
1s. a. 4854. domos ejus odi, et tradam civita- 
tem cum habitatoribus suis. *Quod 9 
si reliqui fuerint decem viri in domo 
una, et ipsi morientur; *et tollet 10 
eum propinquus suus et comburet 
eum, ut efferat ossa de domo, et 
deel ei qui in penetralibus domus 
est: Numquid adhuc est penes te? 
Et respondebit: Finis est. Et dicet 
Jer22,8. ei: Tace, et non recorderis nomi- 

nis Domini. *Quia ecce Dominus 11 

mandabit, et percutiet domum ma- 

jorem ruinis, et domum minorem 
scissionibus. 


3, 


Numquid currere queuntin petris 12 
equi, aut arari potest in bubalis? 
Quoniam convertistis in amaritudi- 

"Resp. nem judicium, et fructum justitiae 
18m.12,21.1n absinthium. * Qui laetamini in 8 
nihilo, qui dicitis: Numquid non 
in forlitudine nostra assumpsimus 
nobis cornua? *Ecce enim, suscita- 14 
Hab.1,6. bo super vos domus Israel, dicit Do- 


1Bg.22,11. 


dW.vE: Bonten meh), auf F. R. B.vE: in Gift. A: 
Ke dW: Bolg? 


Hat unfere Kraft uns nicht Hörner erworben? 
aw: euch freuet nichtiges Dinges. vE: über ein Nichts. 
= ₪ Haben wir n. durch u. Kr. uns Macht (erlans 
ge 


56 * 


4 trachtet immer nach Frevelregiment,“ und 
ſchlaft auf elfenbeinernen Lagern und 
treibt Ueberfluß mit euren Betten, ihr eſſet 
die Lämmer aus der Heerde und die ge⸗ 

5mäfleten Kälber, * und ſpielet auf bem 
fatter und erdichtet euch Lieder wie 

6 David, und trinket Wein aus den 
Schalen und ſalbet euch mit Balſam: 
und bekümmert euch nichts um den Scha⸗ 

7 den Joſephs. * Sarum ſollen He nun vorn 
an gehen unter denen, die gefangen weg⸗ 
geführt werden, und ſoll das Schlemmen 
der Pranger aufhören. 

8 Denn der Herr Herr hat geſchworen bei 
ſeiner Seele, ſpricht der Herr, der Gott Ze⸗ 
baoth: Mich verdrießt die Hoffarth Jacobs, 
und bin ihren Palaͤſten gram, und ich 
will auch die Stadt übergeben mit allem, 

9 was darinnen iſt. Und wenn gleich zehn 
Männer in einem Haufe überblieben, fols 

10 len fie doch ſterben, daß einen jeglichen 
ſein Vetter und ſein Ohm nehmen und 
die Gebeine aus dem Hauſe tragen muß, 
und ſagen zu dem, der in den Gemaͤchern 
bes Hauſes ift: Sft ihrer auch noch mehr 
da? Und der wird antworten: Sie find alle 
dahin. Und wird ſagen: Sei zufrieden; 
denn ſie wollten nicht, daß man des Herrn 

11 Namens gedenken ſollte. Denn ſiehe, der 
Herr hat geboten, daß man die großen Häuſer 
ſchlagen ſoll, daß ſie Ritze gewinnen, und 
die kleinen Häufer, daß fte Lücken gewinnen. 

12 Wer kann mit Roſſen rennen, oder mit 

Ochſen pflügen auf Felſen? Denn ihr 
wandelt das Recht in Galle, und die 
Frucht der Gerechtigkeit in Wermuth, 

13 und tröſtet euch deß, das ſo gar nichts 
iſt, und ſprecht: Sind wir denn nicht ſtark 
4 genug mit unſern Hörnern? * Darum 
fiche, ich will über euch vom Haufe Ifrael 
ein Volk erwecken, ſpricht der Herr, der 


10. U.L: Ohme (A.A: 


8. U. L: verbreußt. 
Ohm. U. L: Gemachen. 


Oheim). A.A: Vater. 
SR ihr auch. 


s &ftnidt Scit... dW.vE: Verbrenner! B. d W. vE. 
— St noch wer (Jemand) bei dir? ... Reiner! dW: 
5 SS nicht anzurufen iſt ... VE: e hilft nichts 
'eDt 

1 1. Rife. B: mit Brüchen .. Rien. dW.vE: das 
r. Haus in Trümmern Splitter). 

12. B: Werden wohl die oſſe r. oder wird man 


| 


Amos. 


Visiones interitum populi pis gentes. 
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VII. 
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לרב mim "Um We‏ נתאכל אֶת- 
Gi‏ רִבָּה ron‏ אֶת-הַחֲלְק: 
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יקב mim n): N Ig‏ עלדזאת 
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D Siena פֹהַן‎ imos nog 
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לא-‎ bs" ma 50 diy is 
ioa berg 9259 y bn 
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p 


Qo  -a 


A 


se mo 2092 עְמוֹס‎ TOR A2 ו‎ 


E mo» 1195 ולאל‎ dyn“ 
: אדמתו‎ 


2. ie... aufſtehen ? B.vE:gat de 90 Nile 
hen s dW: aufgefr. B. d W: wie lh d 9 

en? vE: kann J. ſonſt. 

4. dW: VV SE ach 


Strafe herbei. 
(fraß, verſchlang) den . וט‎ 8 B: u. Den 


2 váy 0 "` xai Gei Agen vus 
rod um 8001058 eis Aland xol Keg 100 
wsıuaddov «à» Ovoper. 

VII. O vto; ו‎ pot xigios. Kal idov 
euros dn 0 z „ xai idov 
Boovyos ek, Toy 6 Baodavs. 2 Kai Anen 
doy dvrrelécy toU xarapaysiy goe 1 rie 
rie, xoi end Kvgs oz, tAsos yerov: ck 
| 0 ròr Taxoß; Ge 7 dos. 
8 Merarönoos, deg, imi vovg. Kai zovro 
ovx foros, Adyet xi. 

4 Ob, 2 xugiog ö 9206. Kad doe 
0 ry iy er rrvgs xioios xai α 
apayer ry &fvoaor vg» moÀÀj», xal vor- 
sqayev עו‎ peoída. 5 א‎ eine Krea vii, 
08000%א‎ di tí; 900 gës ,Taxof; or 
0Aiyoctóg dor. 6 Merurd nor, xvpus, Gei r0v- 
tq. Kal 10010 ov um yernean, Asyeı 27 

Ovens idekéy pos xvoiog. Kai idov aig 
doumnos end relxove adaparrlyov, xai & vij 
yeux avrot ddauas. 8 Kal sime» ססוסֶטא‎ gege 
ו‎ gé Age, Audis: Kai size: Adiuarra. 
Kal erer xvgiog nog ns“ Ido Oe irt. 
do els uécov 000 טסו‎ Toca N, ovx- 
4:6 un Nj Tod לח‎ avto»* 9 xci 
Gëf orco Boouot Tov yéloros, xai ₪ 
releroi sot Ioganı. Se οEiAd, xai aya- 
ormoouas en 10 olxor Tegoßoau er 0 

10 Kal 8 Aucciag 0 tegaug 
Bad ¹ ngos Tegoßoayı ו‎ 2 4 
Zvorgop% rositas xara Got Apis & ioo 
oixov Toganı ov un ה‎ 7 m vnereyxaiy 
anarras robe 207006 avzod. 11 Aor: 8 
Aye Aude: ‘Ey Gougaig + eedon ‘TegoBocy, 


0 0) Toga aiyualaorog myOyceron and ig 
ye avrov. 


14. A!* eee. (A2Bt). A!EX: "Endo (.Ainao 
A?B). B: x. ec t8. 

1. A2B} (p. xv.) 6 Bros (AEX; EX bis xvo.). 
.- es ( Le ridi 8. wk 2. EX: 555 


14. B. aw. SE: e eg ec " Bad bes Boden 
Feldes. vE: ber Ebene 
1. der K. batte müden 1. B. d W. vE. A: Siehe er 
bildete. dW: beim Anf. des Gr.⸗Wuchſes. E: als 
ber Arun ie zu keimen begann. A: beim 90 Mähen. 
dee dW: nach dem Königs» 
e der € ur des K 
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VII. 


minus Deus exercituum, gentem: 
Nu. 8, b. s. €t conteret vos ab introitu Emath 
93.5515. usque ad torrentem deserti. 


Haec ostendit mihi Dominus VIII. 
ne. Deus. Et ecce, fictor locustae in 
principio germinantium serotini im- 
bris; et ecce, serotinus post tonsio- 
nem regis. *Et factum est, cum 2 
consummasset comedere herbam 
p.75, terrae, dixi: Domine Deus, propi- 
ws. tius esto, obsecro! quis suscitabit 
Jacob? quia parvulus est. * Miser- 3 
tus est Dominus super hoc: Non 
erit, dixit Dominus. 

Haec ostendit mihi Dominus 4 

1,11. Deus. Et ecce, vocabat judicium 
m: 4. ad ignem Dominus Deus: et devo- 
ravit abyssum multam, et comedit 
simul partem. “Et dixi: Domine 5 
Deus, quiesce, obsecro! quis susci 
tabit Jacob? quia parvulus est. *Mi- 6 
sertus est Dominus super hoc: Sed 
et istud nonerit, dixit Dominus Deus. 

Haec ostendit mihi Dominus. Et 7 
ecce, Dominus stans super murum 
z..00,3. litum, et in manu ejus trülla cae- 
mentarii. *Et dixit Dominus ad me: 8 
Quid tu vides, Amos? Et dixi: Trul- 
lam caementarii. Et dixit Dominus: 
Ecce ego ponam trullam in medio 
populi mei Israel, non adjiciam 
ultra superinducere eum: “et de- 9 
: molientur excelsa idoli, et saneti- 

" ficationes Israel desolabuntur, et 
ang. 1a, 5s. Consurgam super domum Jeroboam 
in gladio. 

Et misit Amasias sacerdos Bethel 10 
ad Jeroboam regem Israel, dicens: 
(ës: Rebellavit contra te Amos in medio 
LGS domus Israel; non poterit terra 
sustinere universos sermones ejus. 

* Haec enim dicit Amos: In gladio 11 
morietur Jeroboam, et Israel capti- 
vus migrabit de terra sua. 


Jer.42,10. 
Gn. 18,86. 


v. 2. 


v. 3. 


Jer. I, 11. 


2Rg.21,12. 
Es.34,11. 
v8. 
Jer.1 Ae 
Eu. s. 


3,14. 


657. 


1. Al.: tonsorem. Al.: gregis. 
7. Al.“ (pr.) Dominus (Al.: Dom. Deus). 


ten .. 

9. = die Oelligtbümer ... aufmachen. 

10. alle fein Wort .א‎ vertragen. dW: ſtiſtet wider 
dich Verſchwörung. vE: erteget eine B. dW: ES 
n. zu faſſen alle ſ. Reden? 


Amos. 
Die Heuſchrecken. Das Feuer. Die Bleiſchnur. 


Gott Zebaoth: das foll euch ängſten von 
dem Ort an, da man gen Hemath gehet, 
bis an den Bach in der Wüſte. 


VII. Der Herr Herr zeigte mir ein Ge⸗ 
ſicht. Und ſiehe, da ftanb einer, der machte 
Heuſchrecken im Anfange, da das Grummet 
aufging; und fiche, das Grummet ſtand, 
nachdem der König ſeine Schafe hatte 

2 (deren laſſen. Als fie nun das Kraut 
im Lande gar abfreſſen wollten, ſprach 
ich: Ach Herr Herr, ſei gnaͤdig! wer will 
Jakob wieder aufhelfen? denn er iſt ja ge⸗ 

3 ringe. Da reuete es den Herrn, und 
ſprach: Wohlan, es ſoll nicht geſchehen. 

4 Der Herr Herr zeigte mir ein Geſicht. 
Und fiche, der Herr Herr rief das Feuer, 
damit zu ſtrafen: das ſollte eine große 
Tiefe verzehren, und fraß ſchon ein Theil 

5 dahin. Da ſprach ich: Ach Herr Herr, 
laß ab! wer will Jakob wieder aufhelfen? 

6 denn er iſt ja geringe. Da reuete den 
Herrn das auch, und der Herr Herr ſprach: 
Es ſoll auch nicht geſchehen. 

7 Er zeigte mir aber dieß Geſicht. Und 
ſiehe, der Herr ſtand auf einer Mauer, 
mit einer Bleiſchnur gemeſſen, und er hatte 

8 die Bleiſchnur in ſeiner Hand. Und der 
Herr ſprach zu mir: Was Bebe bu, 
Amos? Ich ſprach: Eine Bleiſchnur. Da 
ſprach der Herr zu mir: Siehe, ich will 
eine Bleiſchnur ziehen mitten durch mein 
Volk Iſrael, und ihm nicht mehr überſehen; 

9 * ſondern die Höhen Iſaaks ſollen ber 
wüſtet, und die Kirchen Iſraels verftört 
werden, und ich will mit dem Schwert 
mich über das Haus Jerobeam machen. 

10 Da ſandte Amazia, der Prieſter zu 
Beth El, zu Jerobeam, dem König Iſraels, 
und ließ ihm ſagen: Der Amos macht 
einen Aufruhr wider dich im Hauſe Iſrael; 
das Land kann ſeine Worte nicht leiden. 

11 Denn fo ſpricht Amos: Jerobeam wird 
durchs Schwert ſterben, und Iſrael wird 
aus feinem Lande gefangen weggeführt 
werden. 


4. U. L: dem Feuer. 


auch den Acker ו‎ dW: fraß ben Acker. vE: 
Denn das Land 

nn ſenkrechten M., u. in ſ. H. (war) ein 
Senkb 


halte das Senkbl. an .. M.: lege ... miis‏ רו 


Amos. 
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Visienes interitum populi pingentes. 


nih oioyaa nzor va n‏ לף 
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ër‏ הלא prior pg kg Ten‏ 
(on‏ פַה-אָמַר mim‏ אִפְּתְף 92 
ma him aam gm‏ יפלו 
nim pnm sam2 grum‏ על- 
bini" mon woo mpm‏ 55 
ינלה מעל rimo‏ 
nm) mm s oy n5 Von. |‏ 
ann 2‏ קוץ: gin‏ מָה-אַתָּה bm,‏ 
yıp mb» "nhe ef ` =‏ ווֹאמַר הוה 
ypn en Bn‏ ן E Yin W- N‏ 
3 אוֹסִים vom] 10 i2» Ti»‏ שִׁירָוֹת 
Db Soe‏ הַהוּא mim, "UN sw)‏ 
רב "bn‏ בְּכְמ-מְקוֹס ‚on oun‏ 
nNTDÓ 4‏ הַשְׂאֲפִי yai‏ ְלַשבִּית 
yaris n‏ : לאמר | Hn gx "bn‏ 
ְנַשְׁבֵּירָה 25" pp)! nasm‏ 


v. 4. D en 
v.5. Dan un בנ"א‎ 


13. B.dW.vE.A: Heiligthum. dW. A: ein fönigli: 
"d Haus? E.: ber Sitz des Reiches. 

. Hirte ... Maulbeerfeigen. B: war? dW: 5: 
Se A: Gyfomoren fneipt. VE: nifre mich ven 
er ich hinter den Schafen 

B: hat mi nter den weggeno unn. 

ët .vE.A: geſchändet (werden). Kä ned der 
nut : 


VII. 


12 Kai e Auaciag moos Auge: O og, 
gde, Gergepou eis y» 10000, xci Exer 
xatodiov, xcl éxet npogyrevoes. 19 Eg Aë 
Bad of un noose cov noopyreicas’ 
Ger &ylacpo, H ig Zock, xoi olxog Baci 
Aslag sor. 14 Koi ansxol0n Aus xol elne, 
ne Auœolas · Oùx um noogirys 470 000% 
vidos ngopytrov, 012 € 6/7000 «ug», xc 
ovxauwa. 15 Kal andlaßer us vdegg 88 Tür 
nooßaros, xal sime» xο⁰,jvef nods pes Badıke, 
noogmzevoor n x0v lady nov ror logcjA. 
16 Kai viv axovs Adyoy xvgiov. X Leg 
Mn rxoogyrevs Zei ov loge, xoi 00 m 
OyAeyoynogg imi 10 olxov 10008. 17 Ji 
10010 rade Ie xvoiog* 'H yvxj cov à» 25 
mole nogvevosı, xol ol viol cov xal ol 007% 
víoeg Gov ër dougal« mecovrrot, xai | 7ñ 
cov é» oyowiw xatausroyyderat* xoi O de 
y] &xaOaporo 159006, 6 Aë Local ot- 
yuolorog ayoeron and ric yis avzov. 


VIII. Ovrog Idee, uot xvQiog. 57 Kal 
4000 &yyog iSevtov. 2 Koi sinn Ti o 05 
uge? Kal sige: Axroe Fevroõ. Kal elner 
xvgiog mods bi: ‘Hust v0 méQog Émi Tor lad 
pov Jogamı, ovxér: un noosOd nagrlOsiy 
avro». 9 Kal 0101058 za qatvouarx roi 
soot ty vj ijne ix, Adyar wee: סח‎ 
0 grenge d» navtl tony, in ⁰ꝗð O¹E⁰j. 

4 Axovoare 0} 10010, oí ixxolgorreg eig 
16 ngol זעה‎ xol xaraduvacrevovrsg 
sroyous and rig 71759 ol IN yorreg · 
Hoôrs 0091900904 6 ër, xal dumolnooner; 
xal tà 00000:0, xoà dv Fycavgovs, 


12. Bt (p. xy.) av (A2: aoi). 13. Alt ài (A3B1). 
B: n Eri 066סח‎ 700. 14. EFX: alld oiz. A2B} 


(a. xvi.) soi 15. Bt (p. Bad.) xai ... * zor. 
16. FX: Ov zooggttvo:t .. .dylayoyraes. X: xai 
ag .%/9ע0גע0‎ 17. FX* (tert.) 2v. 


+) כ‎ hic initium capitis VIII. 

1. A2B «vg. bis (eti. v. 3. 2. XI (p. sen) -טא‎ 
eios agoe ut. B: Ti o Banus; . 8 zx ocó gan Fu 
a. 3. B: AU. 4. Alt xai (A2B}). 5. B* oí. 
X: sin id Tte rd 0000. FX: ayoitwusy. AB: 9 


(7,12—8,5) 887 
VE. 


Et dixit Amasias ad Amos: Qui 12 


Amos. 


Amazia's Rath. Der Korb mit Obſt. 


12 Und Amazia ſprach zu Amos: Du 


18m. 9, 9. 

Seher, gehe weg, und fliehe in das Land vides, gradere, fuge in terram Juda, 
Juda, und ig Brot daſelbſt, unb weiffage | 1. et comede ibi panem, et propheta- 
13 daſelbſt. Und weiſſage nicht mehr zu bis ibi. Et in Bethel non adji- 13 
Beth El; denn es iſt des Königs Stift cies ultra ut prophetes; quia san- 

14 und des Königreichs Haus. Amos ants | Terz» clificatio regis est, ei domus regni 
wortete und ſprach zu Amazia: Ich bin est. Responditque Amos et dixit 14 
kein Prophet, noch keines Propheten .ונ‎ ad Amasiam: Non sum propheta, 
Sohn, ſondern ich bin ein Kuhhirte, ingaoss, et non sum filius prophetae, sed 

15 der Maulbeeren ablieſet. Aber der Serr | Tri: armentarius ego sum, vellicans sy- 
nahm mich von der Heerde und ſprach comoros. Et tulit me Dominus 15 
zu mir: Gehe hin und weiſſage meinem cum sequerer gregem, et dixit Do- 

16 Volk Iſrael! So höre nun des Herrn ,מא‎ minus ad me: Vade, propheta ad 
Wort! Du ſprichſt: Weiſſage nicht wider Rind populum meum Israel. * Et nunc 16 
Iſrael, unb träufle nicht wider das Haus audi verbum Domini! Tu dicis: Non 

17 Iſaak. Darum ſpricht der Herr alſo: prophetabis super Israel, et non 
Dein Weib wird in der Stadt zur stillabis super domum idoli. * Pro- 7 
Hure werden, und deine Söhne und Töch⸗ oi, pter hoc haec dicit Dominus: Uxor 
ter follen durch das Schwert fallen, und * tua in civitate fornicabitur, et filii 
dein Acker fol durch die Schnur aus⸗ tui et filiae tuae in gladio cadent, 
getheilt werden; du aber ſollſt in einem ves et humus tua funiculo metietur; 


et tu in terra polluta morieris, 


385.175,24. et Israel captivus migrabit de 


terra sua. 
Haec ostendit mihi Domi- VIII. 
nus Deus. Et ecce, uncinus po- 


7,1. 


unreinen Lande ſterben, und Iſrael fol 
aus ſeinem Lande vertrieben werden. 


VIII. Der Herr zeigte mir ein Geſicht. 
Und flehe, da ſtand ein Korb mit Obſt. 


Jer. 24, 1. 

2* Und er ſprach: Was ſteheſt du, Amos? rs. morum. Et dixit: Quid tu vides, 2 
Ich aber antwortete: Einen Korb mit Obſt. Amos? Et dixi: Uncinum pomorum. 
Da ſprach der Herr zu mir: Das Ende | es Et dixit Dominus ad me: Venit finis 
iff gekommen über mein Volk Iſrael, id) super populum meum Israel, non 

3 will ihm nicht mehr überſehen. Und die adjiciam ultra ut pertranseam eum. 
Lieder in der Kirche ſollen in ein Heulen 110.8, * Et stridebunt cardines templi in 3 
verkehret werden zu derſelbigen Zeit, ſpricht die illa, dicit Dominus Deus; multi 
der Herr Herr; es werden viele todte Leich⸗ morientur, in omni loco projicie- 
name liegen an allen Orten, die man Jam. tur silentium. 
heimlich wegtragen wird. 

A Höret dieß, die ihr den Armen unterdrückt 27. Audite hoc, qui conteritis pau- A 

5 und bie Elenden im Lande verberbet, * und perem et deflcere facitis egenos 
ſprechet: Wann will denn ber Neumond ein terrae, * dicentes: Quando transi- 5 
Ende haben, daß wir Getreide verkaufen? Ia aii" bit mensis, et venumdabimus mer- 
und der Sabbath, daß wir Korn feil Haben | 3,13. ces? et sabbatum, et aperiemus fru - 


5. S: messis. 


4. den A. zu verſchlingen trachtet... umzubringen. 


u. zu Grunde zu richten. B: nach bem Dürftigen‏ : או 


12. U. L: fleuch ins L. 
3. U. L: zur felb. ... viel todter Leichname. 


1. dW: SC Obſt. B.vE: Sommerfrüchten. 
2. dW: Es reifet d. E. meines V. 


3. im Tempel ... an allen O. ſtillſchweigend hinge⸗ ſchnappet! (A: zertretet.) 


worfen werden. B: Lieder des T. ſollen heulen. dW: 
Dann heulen d. Palaſt⸗Geſänge. E: Geheul werden 
d. G. der Baläfte werden. 


5. B. d W: Korn (Getreide) aufthun. vE: die Frucht 
zum Verkauf ausftellen. 


Amos. 


888 (8,6—14) 


Visiones interitum populi pingentes. 


VIII. 


X PE Ki וּלְהַנְדִיל‎ MEN להַקְטִין‎ 
57 { 9892 pd n "ND 
DD c» "1352 Al 
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EEN ְהִשְׁלַחְתִּי 299 בְּארֶץ‎ 
אַסדלשמע‎ va למֿיִם‎ NON: EH 
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eech NoD nmm וּמִצְּפוֹן‎ 
953 TI Nb Dir rr 1 
rem niowan pern wu 
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v. 8. p ונשקעת‎ 


oo a 


11 


5. dW: das E. verkleinern u. d. S. vergrößern. 
E: das Maaß klein, den Kaufpreis aber groß machen. 
dW: bie W. f. zum Betrug. 

6. dW: die Spren des K. E: den Abfall des Go 
treides verhandeln. B: was vom K. abfällt. 

7. bei der Herrlichkeit 3. B. d W: Hoheit. 


rod smofjgat uixQÓv לססזפגן‎ xoi TOU Uëralërer 
oradum — x«l rooms (vyór adıxor; «cov 
ו2006זא‎ dy t oyvolq nrroyovs xol camawor avri 
o nod uur, xal and narrog yevmjparog 
Zug 008000 800; 

7 Ourbst xvgiog 00 vrsgngasiag Taxof* 
Ei dnunoeras ai; vixog ndr <a Zog Ouër: 
8 Kai Zei vovToi ov Tapaydroeras | yn, xol 
nerönosı müs 0 xaroxdiy ty avrj; Kai d 
Broeras os norauög 00916800 xal xavafnos- 
ras Og gotrouée .Alyvrtrov. Y Koi foros ty 
éxelyy ij Ius, L. xvoiog 6 0806, xoi 
Óvcerci 6 Io neonußplas, xal avaxotach 
imi tis yñs e quéoq 10 pois. 10 Kal ueza- 
orgéyo ras dopras Uo» sig névOog, xai nd- 
gas tos doc Ouer sig den, xol avaßı- 
Bo dei nds ע0000‎ caxxor, xol imi müco» 
xspoalyy galixgoua’ xal Iygouas avrdr ge 
air og ayangrod, xci Code ar dg quip 
odbyns. 

11'1000 usoas Avr, Ie xvQiog, xal 
4500018460 Jude in vj» ër ov Li 2010 
0008 Abies vdarog; & Moy 100 &xobcos zé 
Aoyor xvgiov. 12 Kal oeleëyosge 0000 fog 
90/0006 xal ano go fms dvatoAdv 4 
Jgauovrscs (yrotvees v0» 2070? rot xvolov, 
xal ov uj svoocus. 13 F, vj סו‎ Zeckt | ם‎ 
éxÀsüpovow ai nagOtyo: ai xalal, xci oi 
vearloxo: ër Opes, 14 ol Guvvovrss xovà 100 
ÀacuoV Sauageias x ol Afyorteg" ZU xv- 
es 0 0800 cov Adv, xal D 6 O46; טסט‎ 
BrgooBes. Kal necoivras, xol ov pj dya- 
070000 Ze. 


5. B: Ar. reg, AIX* (alt.) 15 (A3B[). A2B: 


ora: 
6. Di (a. rex.) xai ... (pro rar.) aι,dũ.. EX 


(pro . yev».) ande zodctoc (F: n. arab). 


7. B: xara r je une en. . émánc Os ceca. 

8. EX1 (p. err) arge. רל‎ 

9. B: ij Éx., A. sde, U,, (* xai) d. FX: 
dn, geed 

11. EX xvg. bis ... Zei 6 B: agruv. EFX 


eis 
(pro die) s. AAFX* roy (Anh. 
2. B: gaicuëgeergon Dé. ard as daldoons tuc 


14. FX“ (alt.) oi. B* vie, 


(86—14) 889 


Amos. 


VIII. 


pt. 28, 18%. IDentum? ut imminuamus men- 
suram et augeamus siclum et sup- 
ponamus stateras dolosas? *ut 6 
possideamus in argento egenos el 

Lv.ös,se. pauperes pro calceamentis, et quis- 

quilias frumenti vendamus ? 

Juravit Dominus in superbiam 
Jacob: Si oblitus fuero usque ad 
finem omnia opera eorum? * Num- 
quid super isto non commovebitur 
55955. terra et lugebit omnis habitator 
Jer.46,75., ejus ? Et ascendet quasi fluvius uni- 
E. 11,15. versus et ejicietur, et defluet quasi 

rivus Aegypti. * Et erit in die illa, 
$,5.Jec.15,5. dicit Dominus Deus, occidet sol in 
Lex3,4. meridie, et tenebrescere faciam 
Hes. 2, 13. terram in die luminis. “Et con- 10 
SMIT vertam festivitates vestras in lu- 
,ל‎  Ctum, et omnia cantica vestra in 
planctum; et inducam super omne 
dorsum vestrum saccum, et su- 
per omne caput calvitium; et po- 
nam eam quasi luctum unigeniti, 
et novissima ejus quasi diem 
amarum. . 

Ecce dies veniunt, dicit Domi- 1 
nus, et mittam famem in ter- 
ram: non ſamem panis, neque 
sitim aquae, sed audiendi verbum 
Domini. Et commovebuntur a12 
mari usque ad mare, et ab aqui- 
lone usque ad orientem circui- 
Mien. 5, 7. 18a. bunt quaerentes verbum Domini, 
ës et non invenient, “In die illa 13 
ke 2718.21. deficient virgines pulchrae et ado - 

lescentes in siti, “ qui jurant in 14 
184. 15,38. delicto Samariae et dicunt: Vivit 
Deus tuus Dan, et vivit via Bersa- 
bee! Et cadent, et non resurgent 
ultra. 


- 


CH Ap 
"jet 


Qo 


> 


Ks.20,2. 
Jer.1 6,6. 


Jer.6,26. 
Zach. 12,10, 
'Tob.6,16. 


5,5. 


7. Al.: superbia. 
9. S* Deus. 


am Tage des Wehes. B: fein Letzteres wie einen 
bitteren Tag. VE: A: feine Zukunft (Ende) gleich 
einem 

13. B: die ſchöͤnen. B.vE: ohnmächtig werden (Din: 
ſinken). 

14. bei der Schuld. (dW: beim Wege nach B. vE: 
Es lebe der Weg ...1( 


Der Untergang. Der Hunger nicht nach Brot. 


mögen, und den Epha ringern und den 
Sekel ſteigern und die Wage fälſchen, 
6* auf daß wir die Armen um Geld, 
und die Dürftigen um ein Paar Schuhe 
unter uns bringen, und Spreu für Korn 
verkaufen? 
7 Der Herr hat geſchworen wider die Hof⸗ 
farth Jakobs: Was gilts, ob ich ſolcher 
8 ihrer Werke ewig vergeſſen werde? Sollte 
nicht um ſolches willen das Land erbeben 
müſſen und alle Einwohner trauern? Ja 
es ſoll ganz wie mit einem Waſſer über⸗ 
laufen werden, und weggeführet und über⸗ 
ſchwemmet werden wie mit dem Fluß in 
9 Egypten. Zu derſelbigen Zeit, ſpricht 
der Herr Herr, will ich die Sonne im Mit⸗ 
tage untergehen laſſen, und das Land am 
10 hellen Tage laſſen finſter werden. Ich 
will eure Feiertage in Trauern, und alle 
eure Lieder in Wehklagen verwandeln; ich 
will über alle Lenden den Sack bringen, 
und alle Köpfe kahl machen; und will if» 
nen ein Trauern ſchaffen, wie man über 
einen einigen Sohn hat, und ſollen ein 
jämmerliches Ende nehmen. 

Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr Herr, daß ich einen Hunger in das 
Land ſchicken werde: nicht einen Hunger 
nach Brot, oder Durſt nach Waſſer, ſon⸗ 
dern nach dem Wort des Herrn zu hören, 
12 daß fic hin und her, von einem Meer 

zum andern, von Mitternacht gegen Mor⸗ 

gen umlaufen und des Herrn Wort ſuchen, 
18 und doch nicht finden werden. Zu der 

Zeit werden ſchöne Jungfrauen und Jüng⸗ 
IA linge verſchmachten vor Durſt, die itzt 

ſchwöͤren bei dem Fluch Samaria und 

ſprechen: So wahr dein Gott zu Dan lebet, 
ſo wahr die Weiſe zu Berſeba lebet! Denn 

ſie ſollen alſo fallen, daß fie nicht wieder 
aufſtehen mogen. 


9. U. L: Zur ſelbigen. 
11. A. A: es zu hören. 


11 


8. mit einem Strom ... Strom Egoptens. dW: 
es ſchwillt an ganz wie ein Str. E: wird ganz auf: 
ſchwellen. 

10. B: in ein Klaglied. dW: Klaglieder. VE: 
Klaggeſang. dW: auf alle Hüften Sacktuch. WE: ein 
Trauerkleid. B. E: auf alle Köpfe (jedes Haupt) 
Kahlheit. dW: jegl. Haupt Glatze ... u. ein Ende 


Amos. 


800 )9,1--9( 


Visiones interitum populi pingentes. 


AX. 


—by» 21) אֶת-אַדֹנָי‎ m NX. 
הף הַכַּפְתּוֹר וירעש‎ ^g nmn 
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: ולא לטובה‎ n cb 
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y TR bios ז‎ dend) min © 
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eg mm YS 2 
“2 לִי‎ DN כשלים‎ S22 nen, 1 
אֶתיִמְרְאל‎ ibn ְאֲם-יְהוה‎ bip" 
ee R מִצְרַיִם‎ ren Mem 
(s mm : hn own A2 8 
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האדמה‎ P den הִשְׁמַדְתי אתה‎ 
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v. 4. בג"א תת"‎ 


v. 8. כואור‎ N'53 +. 6. p מעלותיו‎ 
v. 7. קדושים כמנהג האשכנזים‎ rop 


1. unb zerſcheitere fie auf ihrer Aller Zement . 
ihre Uebrigen will ich .. B. d W. vE: baß die 6% 
e beben. 

. B: Wenn ſ. gl. durch d. H. griben. dW: £3 
ſie ech in die Unterwelt. vE: Drang |. 
auch bis ... hinab. 


IX. Eidos 20. wé igecvóra iml vov 
וסט‎ xal veer ` Ilarakoy Zei 10 
Aaorgior, xoi 05/0000 ra ngönvla xai 
יסא‎ eis xepala; narrow. Kal TOUS rr 
Aoirovs avreiy er Qougaíg d mer ov un 
da 85 00160 qevyor, 0002 un Baca 
& abr 2 2 Eas aero 
eig q3ov, éxeiD ev j (ez pov araonaoıı avtov" 
xa) Ger reform Se 107 ovgaror, éxeid ey 
2 cb 5 Ge éyxov[kootw el; tr» xo- 
evo» cod Kagpnlov, éxeiD er Beger jo xal 
Anwoums avrovs’ xci dar xe«zadvooci di 


090 pov sig «à ₪80 rig Daldcons, | 


Gg? irc To Bgaxorss, xai önkerar av- 
+0 LE 0000000 ty au % 
200 a soy exo abr, Gef ᷑rxs · 
vob ri éopgaíg, xoi amoxrere avrovs. Kas 


or 10 ngosoroy pov im avrovs eig xaxa, 
xai ovx sig 07006. 


5 Koi c soe 0 9205 0 rarroxgirog, 
0 éganrtopevos rig fü; xal calevow «ori, 
xal nevüraovat 6 oí xatoixovress evry, 
xal drefgeeger ge 0 ovytíleux abe 
xal א‎ E noranös Aipvnrov. 60 
ob eig 10» o dd avzov, 
xai rr enqyyel lar erof end 6 ו‎ 
0 apogxolovpevog zo סט‎ Wl Gelëogge xai 
א‎ ₪010 Emi LZ, rig Tis" xvgiog 0 
0506 0 nur toxQatoQ Grape avrg. 
7 Ovy ge vioi Aioionor כ‎ sor éptol, 
vioi Ioganı; Asyaı xvgios. Ov 10 Toga ay- 
Irayor ix Jue Alyvrrov, xai tovc allogvlovg 
ix Kannadoxiay, xoi totg Tors ex 6% 
8'Idov oi 0 xvolov 100 0800 en Ki 
וו‎ 4 &pagrolar, xoi ₪ avıny 
and a zus rs‘ nu o or ovx ek; zéhog 
₪ rôy olxor 0 Mya xvgioc. 9 וו‎ 
idov Gro évréAlopou, xoà Luv e nat 


1. A! X: Bvotacrjgior (act. A2B). FX: - 
nudata. B: diapuyn ... as d pr) dia. 

2. B: xaraxgvpuow. 

3. B: iynurasgußäcw (EF: xaraxg.). 

4. A2B: org. ege de, ps. 

5. EFX wig. semel, 

6. EX: «7» daß. B: ini ric y. O. A2B: ini 
n c r. y. B* ó 0 6. 

8. F* s des. FX: fac. «zv apagroldvy. X: ën 
Ge .גוז‎ gg, A1 T: 1 (Jane A3B). 

9. B* ida ...: Juxpz00. 


)9,1-9( 1 
AX. 


Vidi Dominum stantem super IX. 
allare, et dixit: Percute cardinem, 
et commoveantur superliminaria; 
avaritia enim in capite omnium. Et 
novissimum eorum in gladio inter- 
ficiam; non erit fuga eis. Fugienl, 
et non salvabitur ex eis qui fugerit. 
7. ten, Si descenderint usque ad infer. 2 
num, inde manus mea educet eos; 
el si ascenderint usque in coelum, 
Ka. 2.10. inde detrabam eos; * et si abscon- 3 
Je #16. diti fuerint in vertice Carmeli, inde 
ng. 10e. Sorutans auferam eos; et si cela- 
verint se ab oculis meis in pro- 
ug, fundo maris, ibi mandabo serpenti, 
SZ et mordebit eos; “et si abierint 4 
in caplivitatem coram inimicis 
suis, ibi mandabo gladio, et oc- 
Tr. 203. cidet eos. Et ponam oculos meos 
703917 super eos in malum, et non in 
bonum. 


Keine Rettung bor ihm. 


Re.6,1. 


Es. 57,165. 
9. 


Jer.51,53. 


Et Dominus Deus exercituum, 5 
r.sr,s. Qui tangit terram, et tabescet et 
Nah. 158. Jugebunt omnes habitantes in ea, 

59 et ascendet sicut rivus omnis, et 
defluet sicut fluvius Aegypti. * Qui 6 
aedificat in coelo ascensionem suam 
et fasciculum suum super terram 
658. (ts. fundavit, qui vocat aquas maris et 
effundit eas super faciem terrae: 
Dominus nomen ejus. 

Numquid non ut filii Aethiopum 7 
vos estis mihi, filii Israel? ait Do- 
minus. Numquid non Israel ascen- 
dere feci de terra Aegypti, et Pa- 

«4*4. laesthinos de Cappadocia, et Syros 

55. de Cyrene? Ecce, oculi Domini 8 
$67. Fr. 158. Dei super regnum peccans, et con- 
teram illud a facie terrae; verum. 
tamen conterens non conteram do- 
mum Jacob, dicit Dominus. *Ecce 9 
(ibis enim mandabo ego, et concutiam 


Ps.104,3. 
| 48, 12. 
66,1s. 


Jer.13,33. 


Jer. 30, 11. 


1. S: Et qui fugerit ex eis non salv. 


6. feinen Thron ... Gewölbe (vgl. 5, 835 B: ſeine 
SN ne Obergemach. (A: fein Bündlein? 

: Häuflein 

7. dW: ihr mir beſſer als die Aethiopier. (E: nicht 
mein, ae? b. Söhne ber wk 9) 

8. dW. A: find auf dies fünd. Reich gerichtet. E: 
dieſes laſterhafte. 


Amos. 


Der Herr auf bem Altar. 


IX. Ich (ae ben Herrn auf dem Altar 
ſtehen, und er ſprach: Schlage an den 
Knauf, daß die Pfoſten beben; denn ihr 
Geiz ſoll ihnen allen auf ihren Kopf kom⸗ 
men. Und will ihre Nachkommen mit dem 
Schwert erwürgen, daß keiner entfliehen, 

2 noch einiger davon entgehen ſoll. Und 
wenn ſie ſich gleich in die Hölle vergrüben, 
ſoll ſie doch meine Hand von dannen ho⸗ 
len; und wenn ſie gen Himmel führen, will 

3 ich fie doch herunter ſtoßen; * und wenn 
ſie ſich gleich verſteckten oben auf dem Berge 
Carmel, will ich ſie doch daſelbſt ſuchen 
und herab holen; und wenn ſie ſich vor 
meinen Augen verbärgen im Grunde des 
Meers, ſo will ich doch den Schlangen be⸗ 

4 fehlen, die fie daſelbſt ſtechen ſollen; * und 
wenn ſie vor ihren Feinden hin gefangen 
gingen, ſo will ich doch dem Schwert be⸗ 
fehlen, daß fie es daſelbſt erwürgen ſoll. 
Denn ich will meine Augen über ihnen 
halten zum Unglück, und nicht zum Guten. 

5 Denn der Herr Herr Zebaoth iſt ein 
ſolcher, wenn er ein Land anrühret, fo act» 
ſchmelzet es, daß alle Einwohner trauern 
müſſen, daß es ſoll ganz über ſie herlaufen 
wie ein Waſſer, und überſchwemmet wer⸗ 

6 den wie mit dem Fluß in Egypten. Er 
iſt es, der ſeinen Saal in dem Himmel 
bauet und ſeine Hütte auf der Erde gründet, 
er ruft das Waſſer im Meer und ſchüttet 
es auf das Erdreich: er heißt Herr. 

7 Seid ihr Kinder Iſrael mir nicht gleich 
wie die Mohren? ſpricht der Herr. Habe 
ich nicht Iſrael aus Egyptenland geführt, 
und die Philiſter aus Caphthor, und die 

8 Syrer aus Kir? Siehe, die Augen des 
Herrn Herrn ſehen auf ein (ünbigeó König⸗ 
reich, daß ich es vom Erdboden ganz ver⸗ 
tilge; wiewohl ich das Haus Jakob nicht 

9 gar vertilgen will, ſpricht der Herr. Aber 
doch ſiehe, ich will befehlen, und das Haus 

1. A. A: noch irgend einer. 4. A. A: bag es fie 

daſelbſt. 6. U. L: dem Waſſer. 


3. B. E. A: auf des Carmels Gipfel. dW: Haupt. 

4. B: mein Auge wider fie ſtellen. dW: m. A. hab’ 
ich auf fie gerichtet. d W. VE: zum Böſen. 

5. daß es ganz überlaufen wird wie mit einem 
Strom, u. überſchw. wird ... Str. Egpptens (vgl. 8, 
8). dW: er rühret das 2. an, daß es zerrinnet. vE: 
der die Erde berühret, u. fie zerfließet. 


Ans. 


892 (9, 10—15., 


Visiones (nforitum populi pingentes. 
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5) דוט‎ roin snm ו למען‎ 
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: זְאת‎ D» יְהוָה‎ 
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aom »m‏ הָהָרִים obs‏ כל" 
SEO irn EECH‏ אֶת- 
Go ES wes Mau‏ עְרַים 
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y)] arr.‏ גת "DN EECH‏ 
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עד .18 v.‏ בנ"א מלעול .9 v.‏ 


. u. Fein K. auf d. E. fällt. B: umberf: 
made dW: ich ſchwenke. vE: (djüttele. 
. dW: Uns erreicht u. überfällt b. Ungl. nid! 
E. Mit er. uns noch kommt über uns 
11. vermanern. B: das Niedergeriſſene. dw: Seo 
ſtörte. vE: beffete une Rife aus, u. richte, was ein 
geſtürzet, w. auf. A: das, was eingefallen, wieder 


IX. 


20% &Oveci» cO» olxov vo Toganı, 0 ar ro 
ןאו‎ ₪ r xn xa) ov u nion or- 
rt del pw ir. 10 Er donpalg vslever- 
dovow navesg apagrolot Lao ov, 4 M- 
yorres Ov un Dog ovd ov un yt ty 
"ug 16 xaxa. 

11 Ee ₪ nudon txelyy & cyadtjde ege ואט‎ 
Aavıd ejr חח‎ xal &vorxodopz oo ra 
ה‎ ra 0170, xoi v xarsdxopudya av- 
js &vaorjom, xai 0 avryy xaO oc 
ai ו‎ rod al 12 dn, aw וחד‎ |, 
ot ,xeralomos rh arg $0» xupior א‎ 
návta 0 for &p 0% וח‎ 10 Oroua 
pov im avrovg, 1478 AU 0 Ded; 0 gor 


13 [dev 7 psoas. igyorras, ץג‎ xugios, - 
xasadjyeras 0 ci zor rqvpyror : 
nin 7 ovagvi ër 1 7 xai no- 
oral dhe «à Aen ylvxacuov, xoi ncivrss oi 
povrol ovugvros d.. 14 Kal imaohpo 
ej HL wol tov do pov Toi · xal 
oixodopjgovais soles tas ו‎ xai 
xaroixGovoiy, xed xaragvesvcovds aunslö- 
rag véi rlovras 09 oho abr, xal xc ra- 
ור‎ Bee xai payovses ro xagnoy 
avroy. 15 Kal xoragvsevgw avrovg ind sis 
ris ab xc; xoà טס‎ un Exonaoddon ovxíti 
co rñe rüs 2 oe SG 01006, Tee 
xvQiog 0 Zoe 0 narrox gdf. 


9. B* za. Al (ter): Aas 

10. FX: dvr. od áp. B: add any. 

11. Al: sorrgrgoounfeo “re. A3BFX). 

12. B* av. EX} (p. ixl.) ue. B* «óv zug. A1: | ut). 
X: I &. . en avira. B*ó Bids... T (p. zto«év) r. 

13. B (pro dior. ) aumtöc. 

14. Xr. EX: :ndagsontvas. B-errdeng dun. 
A2B (pro alt. xata, ) om 10801. 

15. B* (alt.) avcev et (alt. ) 6. F 6 nawrong. 


Subscr. A: age G. 


(9,10—15., 8 
| 


Amos. 
Iſraels Sichtung. Wiederherſtellung der zerfallnen Hütte Davids. 


in omnibus gentibus domum Israel, 
sicut concutitur triticum in cribro; 
et non cadet lapillus super terram. 
* [n gladio morientur omnes pec- 10 
s.p..to,s. 6810105 populi mei, qui dicunt: Non 
15577. appropinquabit et non veniet super 
nos malum. 
fe. 05, 148. In die illa suscitabo tabernacu- 11 
Je.w,s, lum David quod cecidit, et reaedifi- 
31518. abo aperturas murorum ejus, et ea 
quae corruerant instaurabo, etreae- 
28.5.1254 0180820 illud sicut in diebus anti- 
Nies. 26, is. quis: “ut possideant reliquias Idu- 2 


Ma, maeae et omnes nationes, eo quod 
invocatum sit nomen meum super 
eos, dicit Dominus faciens haec. 

weg. Ecce dies veniunt, dicit Domi- 13 

Jed.4,18. nus, et comprehendet arator mes- 
sorem, et calcator uvae mittentem 
semen, et stillabunt montes dulcedi- 
nem, et omnes colles culti erunt. 

Jr. 2% 4. Et convertam captivitatem populi 14 


mei Israel: et aedificabunt civitates 
desertas et inhabitabunt, et planta- 
Ba. 35.51. bunt vineas et bibent vinum earum, 


Er. 28,28. et facient hortos et comedent fru- 
Jes. ctus eorum. * Et plantabo eos super 5 
83,41. 


humum suam, et non evellam eos 
ultra de terra sua quam dedi eis, 
dicit Dominus Deus tuus. 


b. Schnitter, u. b. Traubentreter an ben, der Samen 
ausſtrenet. dW. A: da reichet ... Traubenkelterer an 
b. Simann. dW.vE: Moſt. B: ſüßem Saft. A: 
Süßes. 
14. dW. A: legen Gärten an. 

15. und ich ... dW: pflanze fie feft ... ausgeriſſen. 
vE: Und wo ich fie anpflanzen werde. 


Iſrael unter allen Heiden ſichten laſſen, 

gleichwie man mit einem Siebe ſichtet; unb 

die Körnlein ſollen nicht auf die Erde fallen. 

10 * Alle Sünder in meinem Volk ſollen durch 

das Schwert ſterben, die da ſagen: Es wird 

das Unglück nicht ſo nahe ſein, noch uns 
begegnen. 

Zu derſelbigen Zeit will ich die zerfal⸗ 
lene Hütte Davids wieder aufrichten und 
ihre Lücken verzäunen, und was abge⸗ 
brochen iſt, wieder aufrichten, und will ſie 
12 bauen, wie fle vorzeiten geweſen ift: “auf 

daß fie befigen die Uebrigen zu Edom und 

die Uebrigen unter allen Heiden, über 
welche mein Name gepredigt ſein wird, 
ſpricht der Herr, der ſolches thut. 

13 Siehe, es kommt die Zeit, ſpricht der 
Herr, daß man zugleich ackern und ernten, 
und zugleich keltern und [den wird, und 
die Berge werden mit ſüßem Wein triefen, 
und alle Hügel werden fruchtbar ſein. 

14" Denn ich will das Gefingnig meines 
Volks Iſrael wenden, daß fie follen die 
wüſten Städte bauen und bewohnen, Wein⸗ 
berge pflanzen und Wein davon trinken, 
Gärten machen und Früchte daraus effen. 

15 Denn ich will fie in ihr Land pflanzen, 
daß ſie nicht mehr aus ihrem Lande gerot⸗ 
tet werden, das ich ihnen geben werde, 
ſpricht der Herr, dein Gott. 


11. UL: Zur ſelb. 3. ... geweſt. 
14. U. L: die Gefängnis. 


11 


aufbauen. B: wie in den Tagen von Alters her. dW: 
gleich d. T. der Vorzeit. 

12. dW: erobern. WE. A: in Beſttz nehmen. B: über 
welchen m. N. genannt wird. dW: welche gen. nach 
meinem Namen? vE: die ... gen. werden ſollen. 

13. das Adern an die Ernte u. das Keltern an die 
Aus ſaat reichen w. B: da wird der Pflüger reichen an 


Abdias. 
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804 (1—10) 


Adversus Idumaces Israelis calamitate laofatos. 
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v. 1. nben הפטרת‎ ib. Gogo 


ob du zw. die St. ſetzeſt d. N. WE: Benn bu auch!. 


N. fo hoch hätteſt ... ja wenn du es unter d. St. geſcht 
hätteſt. 

5. kamen, wie ſollteſt .. Würden +) fl. del 
fie genug bitten? ... kamen, würden ). n. eine Rad: 


lefe ...* B: gefommen wären. dW: Sind etwa 
gekommen O wie iſts mit dir ve and wer: 
den!) dW: [wie biſt bu vertilgt!] vE: doch wine 
fie nur ft. fo viel fie brauchten. 

6. Aber wie ...! AW: wird E. durchforſcht, GE) 


AB AI O. 
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Inser. A: "Apsis d 1. B: ’Opdis. 2. B: & ov 
(EF* s). 3. FX: H üun:one. F bis pro abr) os. 
B* eg: rordibes he. 4. A TX“ (alt. ) dar Bl). 
5. B: 7 (pro ei) Mor. EX: ix. avrok. 

6. B: ra xexQ. avis. 7.B* (pr. ) os et (sit. co et 
iv. FT: rdvvqOqcav. Xt (p- sig. Gs) ot Guvechior- 
tí; go, EX: (“ cos) c. iv avrg. 8. B: Ev eq n. dx. 


1. ein 000706000: vom 40. gehört, unb ... 4 


dW: Kunde vernahmen wir ... B. ward 

2. dW. E. A: flein will ich > wen SES 

3. dW: A B: Vermeſſe als einen, der 

.. wohnet. dW. E: auf Fe d Sen. B: in ber ihe 
feines Sitzes. dW: weil hoch bein Sitz. vE:u. in der 
Höhe ſitzeſt. A: haft deinen S. B: zur Erde hinunter⸗ 
ſtoßen. VE: herunterwerfen. 

4. B: gefahren wär, dW: Ob bu ... erhöheſt, u. 


(1—10. 895 


Obadia. 


Edoms Hochmuth und Demüthigung. 


Der Prophet Obadja. 


Visio Abdiae. Haec dieit Do- 1 
minus Deus ad Edom: Auditum 
audivimus a Domino, et legatum ad 
gentes misit: Surgite, et consurga- 
mus adversus eum in praelium! 

* Ecce, parvulum dedi te in genti- 2 
bus, contemptibilis tu es valde. 
* Superbia cordis tui extulit te, ha- 3 
bitantem in scissuris petrarum, ex- 
altantem solium tuum, qui dicis in 
corde tuo: Quis detrahet me in ter- 


et si inter sidera posueris nidum 
tuum, inde detraham te, dicit Do- 
minus. Si fures introissent ad te, 5 
si latrones per noctem, quomodo 
conticuisses! nonne furati essent 
sufficientia sibi? Si vindemiatores 
introissent ad te, numquid saltem 
racemum reliquissent tibi? *Quo- 6 
modo scrutati sunt Esau, investiga- 
verunt abscondita ejus! *Usque ad 7 
terminum emiserunt te; omnes viri 
foederis tui illuserunt tibi; inva- 
luerunt adversum te viri pacis tuae; 
qui comedunt tecum, ponent insi- 
dias subter te; non est prudentia 
in eo. * Numquid non in die illa, 8 
dicit Dominus, perdam sapientes de 
Idumaea, et prudentiam de monte 
Esau? *Et timebunt fortes tui a 9 
meridie, ut intereat vir de monte 
Esau. * Propter interfectionem et 10 


An. 1, 11. 


Es. i, i. 
Bs.35. 


Jer.49, 14ss. 


Jor. 49, 1688. 
Nm. 24, 21. 


18,3. ram? * Si exaltatus fueris ut aquila, 4 


Hab. 2, ö. 


1Th.5,2. 


Jor. 40, 9. 


Jer. 49, 10. 


PS. 41, 10. 
Dn.1 1,26. 


Re. 9 1 4. 
J er. 49,7. 
1Co.1,19. 


[ Es. 28, 18. 


Ga.27,41. 
Es.25,12. 


3. Al.: suum, qui dicit io c. suo. 


(B: als bei dem kein Verſtand iR? dW: f. V. ift in 
dir? A: k. Einſicht ift in ihm 7) yE: wogegen k. Klug⸗ 
heit [ſchützet]? 

8. B. d W: u. (beu) Verſtand vom Geb. E. 


9. ausger. ₪. um des Mordes willen. B: von 


wegen der Mörderei. A: ob des Mordens. 


10. B: Gewaltthitigteit. 


1 Dieß iſt das Geſicht Obadja. So ſpricht 
der Herr Herr von Edom: Wir haben 
vom Herrn gehöret, daß eine Botſchaft un⸗ 
ter die Heiden geſandt ſei: Wohlauf, und 

2 laßt uns wider fie ſtreiten! » Siehe, ich 
habe dich gering gemacht unter den Heiden 

3 und ſehr verachtet. Der Hochmuth dei⸗ 
nes Herzens hat dich betrogen, weil du in 
der Felſen Klüften wohneſt, in deinen 
hohen Schlöſſern, und ſprichſt in deinem 
Herzen: Wer will mich zu Boden ſtoßen? 

4 * Wenn du denn gleich in die Höhe führeft 
wie ein Adler, und machteſt dein Neſt 
zwiſchen den Sternen, dennoch will ich 
dich von dannen herunter ſtürzen, ſpricht 

5 der Herr. Wenn Diebe oder Verſtörer 
zu Nacht über dich kommen werden, wie 
ſollſt du ſo zu nichte werden! Ja, ſie ſollen 
genug ſtehlen! Und wenn die Weinleſer 
über dich kommen, ſo ſollen ſie dir kein 

6 Nachleſen übrig bleiben laſſen. Wie ſol⸗ 
len ſie den Eſau ausforſchen und ſeine 

7 Shige ſuchen! » Alle deine eigenen Bun 
desgenoſſen werden dich zum Lande hin⸗ 
aus ſtoßen; die Leute, auf die du deinen 
Troſt ſetzeſt, werden dich betrügen und 
überwältigen; die dein Brot eſſen, werden 
dich verrathen, ehe du es merken wirſt. 

8 * Was gilts, ſpricht der Herr, ich will zu 
derſelbigen Zeit die Weiſen zu Edom zu 
nichte machen, und die Klugheit auf dem 

9 Gebirge Eſau! Denn deine Starken zu 
Theman ſollen zagen, auf daß fie alle auf 
dem Gebirge Eſau durch den Mord ausge⸗ 

10 rottet werden, “um des Frevels willen, 


5. U. L: überbleiben. 


Nei S / vE: feine Winkel ausgeſpähet. (B: Schlupf: 
winkel. 

7. dich zur Grenze geleiten. B: haben dich bis auf 
d. Gr. fortgetrieben; deine Friedens männer haben 
dW: dich aloe dich überliſten deine Freunde, deine 
Tiſchgenoſſen legen dir Hinterliſt. A: Hinterhalt. vE: 
ſelbſt die d. Br. eſſen, werden Hinterl. dir bereiten. 


Abdias. 


896 (11—19.) 


Adversus Idermoacos Israelis calemitate laetatos. 
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₪ dW.vE: in feine Thore | 
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E: 
— DËS A SE 


& Fele. EFX1 | tag .. 


uns diet ri ak ₪ E gov‏ מא 
xol a‏ הלט xai va et‏ ג 
ei; TOY aida. 1149 Ge Ihle avr-‏ סוט 
ל quoc‏ & 9 80116 
aAloyerov dvranır avrod, xai 1 8%-‏ 
sis ray nul ag avrod xai Eni ‘Tegov-‏ 71009 
eve, xai av Oe ex els %‏ ד 7 
מ «vto». 12 Kal un énidys nusgar‏ 
an‏ סו ₪ Got & fuco More, x‏ 
rob viovs Jovóa i» use anmlsiag avtor,‏ 
xol pd peyalognuorgoys tw ii Oe‏ 
unde else eis nvlas lace iv uge‏ 13 
nd o- egeër, und ere xai 2 ti ov‏ 
yayıy avrov dv H 0000 2 unde‏ 
ore en ey» dvvauır abr L4 GIE‏ 
lud org éni rag disxßo-‏ 14 ₪100 0 
dae abr, tot gol edc roi da ] -‏ 
pevovs cry, unds ovyxAeioyg tovg qgevyorras‏ 
ty . 15 10011 05‏ 0010 45 
zu toU xvolov end navra zo $‏ 7 

zqonoy énoincas, ovrog doras co 20 a»t- 
anddoud cov  avtamodoÓ ora eic xeqalrjv 
dov. 10 dia rob Gr r? iniss di «à 0005 
ro dio Lov, rlovra: ndr za Zeng oivor 
ner xol xavafrjorzou, xal Sr xaos 
- vnagyortes. 

7 Ex 0: sg Gen Zw» éotas 7 ‚sornela, 
xal Scr & arion. xai כ זל‎ οονẽð“ůnqoe- 9 
olxos Taxog robe xoraxlygoroujcorras av- 
sovg. 18 Kai Zero 0 olxog Taxe mvp, 0 8 
6 1 eg, o da oixog Deeg 6 ve: 
שא ?ףג‎ 000 6 avtovg xai 
vr dy Mée &VTOUQ, x ovx doras vo- 
005 dv ry oixp Ho” 00+ 0 
10 Kai xaraxiggovouijgovgur oi dr Naysß 
t0 6% t0 11000, xal oi é» e ג‎ 
rods allogvlovg’ xai xaraxinporoungovas 


10. A3B (pro «rj» kc ror dd.) adelgs. B* (alt.) 
xai (A? uncis). 
Ni % 40006 alyp. . cd. EX (pro ot qe) dx 

12. M inidox (-an A3B). B: neyalogönnerg. 
FX} (in f.) avrer. 

13. Al (pro 4a A3B) las os. B: aorev (EX: cov 
el EFI (pro alt.) B (pro tert. pqdi) xai ug. 

14.B: ו‎ Genf. ave 

dvaset.) K. 4.18: enn, ad 

15. B* et «a. Al: b, X1 (a. edc) 
co, EX: Gei tjv ng 

m ne drs dv. X: d vaßgo. (EX: xocaxiev- 


rs  EFY TEL 111 5 


Lëäseesrou B: V 


Obadia. (11—19.) 897 
Sottes Vergeltung für Edoms Schadenfreude. 


11 an deinem Bruder Jakob begangen. * Zu propter iniquitatem in fratrem 
der Zeit, ba du wider ihn ſtandeſt, ba bie tuum Jacob operiet te confusio, 
Fremden fein Heer gefangen wegführeten, et peribis in aeternum. * In deii 
und Ausländer zu ſeinen Thoren einzogen cum stares adversus eum, quando 
und über Jeruſalem das Loos warfen, “ capiebant alieni exercitum ejus et 
da wareſt du gleich wie derſelbigen einer. extranei ingrediebantur portas ejus, 
Darum jolt du zu allen Schanden mers | sass. el super Jerusalem mittebant sor- 

12 den und ewiglich ausgerottet fein. Du tem, tu quoque eras quasi unus 


ſollſt nicht mehr jo deine Luſt ſehen an] mia, ex eis. Et non despicies in die 12 
deinem Bruder zur Zeit feines Elendes, . fratris tui in die peregrinationis 


und ſollſt dich nicht freuen über die Kinder ejus, et non laetaberis super filios 
Juda zur Zeit ihres Jammers, und ſollſt Juda in die perditionis eorum, et 
mit deinem Maul nicht ſo ſtolz reden zur non magnificabis os tuum in die 
13 Zeit ihrer Angſt; du ſollſt nicht zum angustiae; * neque ingredieris por- 13 
Thor meines Volks einziehen zur Zeit tam populi mei in die ruinae eorum; 
ihres Jammers; du ſollſt nicht brine. Luſt neque despicies et tu in malis ejus 
ſehen an ihrem Unglück zur Zeit ihres in die vastitatis illius; et non emit- 
Jammers; bu ſollſt nicht wider ſein Heer teris adversus exercitum ejus in die 
14 ſchicken zur Zeit feines Jammers; * du vastitatis illius; * neque stabis in 4 
ſollſt nicht ſtehen an ben Wegſcheiden, feine | "525?" exitibus, ut interficias eos qui fu- 
Entronnenen zu morden; du ſollſt feine gerint; et non concludes reliquos 
Uebrigen nicht verrathen zur Zeit der ejus in die tribulationis. *Quoniam 15 


159 ngf. Denn der Tag des Herrn ig | n juxta est dies Domini super omnes 
nahe über alle Heiden. Wie du gethan Kerze gentes. Sicut fecisti, fiet tibi; retri- 
haſt, jo fol bir wieder geſchehen; und wie | ais dën, butionem tuam convertet in caput 
טל‎ verbienet haft, fo fol dir es wieder auf * tuum. *Quomodo enim bibistis su- 6 

16 deinen Kopf kommen. Denn wie ihr auf per montem sanctum meum, bibent 
meinem heiligen Berge getrunken habt, fo | ,פופו‎ omnes gentes jugiter; et bibent et 

H iden täglich trinken; ob. 10, 18. Absorbebunt, et t 
ki 8 Baue too Ria Ar Bet, deg e 
es ſei, als wäre nie nichts da geweſen. 

17 Aber auf dem Berge Zion ſollen noch eat, Et in monte Sion erit salvatio, et 17 
etliche errettet werden, die follen Seiligs | Lehr: erit sanctus, et possidebit domus 
thum fein; und das Haus Jakob fol feine | | .של‎ Jacob eos qui se possederant. * Et 18 

18 Befiger beſttzen. Und das Haus Jakob erit domus Jacob ignis, et domus 
fol ein Feuer werden, und das Haus De, | zs t2d. Joseph flamma, et domus Esau sti- 
ſeph eine Flamme, aber das Haus @fau| . pula: et succendentur in eis, et de- 


Stroh: das werden ſie anzünden und ver⸗ vorabunt eos, et non erunt reliquiae 
zehren, daß dem Hauſe Eſau nichts übrig domus Esau; quia Dominus locutus 
bleibe; denn der Herr hat es geredet. est. * Et haereditabunt hi qui ad 9 
19 *linb die gegen Mittag werden das Ges | Tee OT austrum sunt montem Esau, et qui. 
birge Eſau, und die in Gründen werben in campestribus Philisthirm; et pos- 


die Philiſter befigen; ja fle werden das 
14. U. L: Entrunnene. 18. U. L: überbleibe. 


11. Al.“ eum. 16. S: bibisti. 


Komme nicht. vE: u. dann werden, als w. f. nicht gew. 
14. dW: Und tritt nicht an die Kreuzwege, f. 17. ſeiue Beſitzthümer. B: he E fein. d W. A: tft 
Flüchtlinge Rettung, u. er iſt ju E: wird R. fein, u. er wird 


15. B: dein Verdienſt ſoll wiederkehren . dW: h. ſein. B: Grbgiiter. E: wieder inne haben. 
Lohn kommt auf dein Haupt. E: was bu verübet, 18. Niemand überbleibe. B. d W. VE. A: Stop: 
foll ... zuruͤckvergolten werden. pel(n). 
16. ſtetiglich ... fte feien, als wären ſie nie da gew. 19. dW: die in der Niederung. 
Belyglotten Bibel. A. T. 2. B58 2. Abid. 5 


898 (20.21.1,.1—5) Abdias. 


Jonae vocatio, fuga et poena. 


mals ny n mU UTR 
הַחַל-הַזּה‎ ët KR na: 
M X 2325798 לבני סראל‎ 
"Ov 702 "iN "Dem ris 
2 על מלשיעים‎ 1920 » met 
nmm ez urne ST via 
. Tm nim 


יונ ה 


mi mime Wm L‏ בִוֶאַמְתִּי 
Dap mr‏ לד Dap‏ 32 
לה 4 cna p- obs‏ 
St ot opm KH‏ רשיה 
T mim «ior‏ יפו TON Ree‏ 
ה T 10 ye Wis-‏ 3" 
mim m nn "D -‏ 
mm +‏ הטיל Dino. Steen‏ 
m‏ דל בַּיִם 1 SCH‏ 
" בָר wm‏ הַמַלָהֹים raren‏ 
Derr Wide) See GK‏ 
ombyn bpb din ae Ki‏ 
FOE ven? T nois‏ 255 
eT‏ 


v. 20. בנ"א הר' בפתח‎ v.21. wg 
v. 1. הפטרת יום כפור למנחת‎ v. 3. N' 


19. Land Gileab. WE: u. die Ebene? A: die li u. 


Ebenen 
20. B. dw: (qefingli ) Weggefihrten. A: fae 
E e ie Gefangenſchaft gefahr 


A: Grreiter. vE: Als Sieger werben kr‏ ה 


+0 0005 Foot xoi 10 nedio Zauagsias xal 
Beviausly xoà. ege Talaadirw. WKas 1596 
psroxsclas 7 deg avry toi; vio; 1004. 75 
zur Xavavalov de Sagenrdv, xal 7 netor 
8000 Tegovcalyu Eng EgoaOa* xoi xAggovo- 
unoovaomw ras géie 100 Nag. 2! Kal ava- 
Bnoorsaı dd cececuívo: iE Gene Siar 
sod dxdınjoas gé 0000 "Hoa: xal dr tj 


xvolo y ₪080. 


IQNAZ 


I. Kai tyévero o yos xvolov rods Jeeër e 
rot Auabi, Aeyow: ג‎ Avasındı xai 1000000 
as ri Nivevn ₪2 mh» tv Herd, xi 
ET er usj- ox: an o weert) Kit; 
א‎ aves gie us. Kal ar arto 
Jovüg roõ qvysi» eig 0 ano 00 
xvolov, xai vera Sig Jona. Kal 0 
0 Bad Cor eis 0 xai édexa» 0 
vavAor 00 א‎ tri aig avro 10V הח‎ 
as 2 ner 000? éx ₪000 xvgiov. 

+ Kol xvgios לח ו‎ Ti» bd 
100009, xal dytvero xlvdoy gui ër e Ge: 
Àaccy, xci «o màoior txiydurevsr 100 q alv - 
Ojrar. Kal igofij9ysas ל‎ xci 
280 ביט‎ noòg roy 080? «vea, xal zu- 
gol Greg dorto Toy oxévoby fü» fr tQ 
sio zig vi 0010000? vov 00 
חש‎ abr. Jusëe 03 xaráfy eig eur v 
vov nlolov, xoà txaOevdey xoà 80578. 


19. B: Beriapiv. 20. p rq t&v Nav. (E: xoi 
«e» X.). EX (pro Zag WM A3 (pro Fee) 
Ser ca de P. E B* är t.) xai. 21. A3B (pro 
dvd. oro. ל‎ EFX1 (p. doc) ro 
80250. : 8 


Inscr. x קיית‎ 2. B: rooev Fyre ... (cum 
rell.) * ety. FX: Neen (eti. ‚alibi). 3. B: 
Ries m ex ftQ. . ige et avtov rie ©, 

4. EXT (p. nveipna) piyo. A? B: dni «. 9. ... bx. SE 

ye etd ocium 5. X t (p. vavı.) eof 

418: aveßoncav ... Otóv avro. X1 (p. ae) dest 


(20.21. 1,1—5.) 899 


Obadja. 


- 


Die Heilande auf Zion. Die Flucht vor bem Herrn. 


sidebunt regionem Ephraim et re- 

gionem Samariae; et Benjamin pos- 

sidebit Galaad. *Et transmigratio 20 

exercitus hujus filiorum Israel omnia 

loca Chananaeorum usque ad Sa- 
. 175. reptam, et transmigratio Jerusalem 
Im. 19. quae in Bosporo est, possidebit 

civitates austri. “Et ascendent 21 
(ii tb.s. Salvatores in montem Sion judi- 
Mich. 4, 3.8, 1. care montem Esau: et erit Domino 
. 158. regnum. 


Jad. 8, 9. 


Feld Ephraims und das Feld Samaria 
befigen, und Benjamin das Gebirge Gis 

20 lead. Und die Vertriebenen dieſes Sees 
res der Kinder Iſrael, ſo unter den Ca⸗ 
nanitern bis gen Zarpath ſind, und die 
Vertriebenen der Stadt Jeruſalem, die zu 
Sepharad find, werden die Städte gegen 

21 Mittag beſitzen. Und werden Heilande 
heraufkommen auf den Berg Zion, das 
Gebirge Eſau zu richten: alſo wird das 
Königreich des Herrn ſein. 


Der Prophet Jona. 


Et factum. est verbum Domini I. 
1861635. ad Jonam, filium Amathi, dicens: 
58. G. 10, 11. Surge et vade in Niniven civita- 2 
ית‎ tem grandem, et praedica in ea; 
62.10 00. quia ascendit malitia ejus coram 
me. * Et surrexit Jonas ut fu- 3 
erases geret in Tharsis a facie Domini, et 
As.9,5« descendit in Joppen. Et invenit na- 
vem euntem in Tharsis et dedit 
uaulum ejus, et descendit in eam 
ut iret cum eis in Tharsis a facie 
Domini. 
p. 135,7. Dominus autem misit ventum 4 
me. magnum in mare, et facta est tem- 
pestas magna in mari, et navis pe- 
4.237,41. riclitabatur conteri. “ Et timuerunt 5 
2Rg.17,39. 280186 et clamaverunt viri ad deum 
Act.27,190,. SUUM, et miserunt vasa quae erunt 
in navi, in mare, ut alleviaretur ab 
eis. Et Jonas descendit ad interiora 
navis, et dormiebat sopore gravi. 


20. Al.* loca. 


Sturm. B: das Sch. joa u zerbr. dW: war im 
Begriff zu ſcheitern. A: in Geſahr. 

5. B: daß fie ſich leichter machten. dW.vE: um es 
davon zu erleichtern. dW: in den innern Raum des 
Schiffes. A: untern Theil. vE: die unterſten Schiffs⸗ 
räume. B. E: ſchlief feft. A: i 

9 


I. Es geſchah das Wort des Herrn zu 


Jona, dem Sohn Amithai, und ſprach: 

2* Mache dich auf und gehe in die große 
Stadt Ninive, und predige darinnen; denn 
ihre Bosheit iſt herauf gekommen vor 

3 mich! * Aber Jona machte fid auf 
und flohe vor dem Herrn, und wollte auf 
das Meer, und kam hinab gen Japho. Und 
da er ein Schiff fand, das auf das Meer 
wollte fahren, gab er Fährgeld und trat 
darein, daß er mit ihnen auf das Meer führe 
vor dem Herrn. 

4 Da ließ der Herr einen großen Wind 
auf das Meer kommen, und erhob ſich ein 
großes Ungewitter auf dem Meer, daß man 

5 meinete, das Schiff würde zerbrechen. Und 
die Schiffleute fürchteten ſich und ſchrieen 
ein jeglicher zu ſeinem Gott, und warfen 
das Geräthe, das im Schiff war, in das 
Meer, daß es leichter würde. Aber Jona 
war hinunter in das Schiff geſtiegen, lag 
und ſchlief. 


4. A. A: und es erhob. U. L: und hub. 


aufziehen? 

2. pr. wider fie. d W. A: heraufgeſtlegen. 

3. wollte gen Tarſis fliehen vor b. H. dW. VE. A: 
gab ſein Fährg. u. ſtieg hinein. 

4. B. d W: warf. WE. A: ſandte einen ſtarken W. B. 
dW. vE: entſtand. dW.vE.A: ein großer (heftiger) 


8 
H 


Jona. 


900 (1. 6—16.) 


Jonae vocatio, fuga et poena. 


1. 


jo "ne אֲלָיוֹ רב הדבל‎ mee + 
NN קרא‎ Dip cry הל‎ 
gn er d. 0 85 nom Ay 
לכו‎ y. ויאמלו איש‎ Asch 
"052 Aach non ien 
ורות ויפל‎ pn vb nm הרעה‎ 
T S 
WS 505 Nr bs ו ימרו‎ 
הַזאת לכי מַה-מָלַאכְתּך‎ mb 
dy Op GE מה‎ T T 
ep "35 אלִיהָם‎ "gen Ini! 
אני ילא‎ b'hen "zo mmm 
mam רקפה אֶתההַים‎ 
aaa nbi יראה‎ bin ירא‎ 
DIR WW. J. אלו מהזאת עשי‎ 
TX "3 D' Na m pp 
3 may ig "oin ‚ob 
הוכף‎ D "5 dei den pte 
VK N Yan gan 
nu piu" Dio "bem 
bea כִּי‎ oh St: 2 o» "m 
: T 7 nm bim en 
OR au הַאַנְשִים‎ m 3 
bin Di wë ben Wen min 
and Wipe) mot ye 
n2N3 Rx mim "ap vom 
לינ‎ jew mn ven ED 
DID כַּאֲשֵׁר‎ mim נְקִיא כְּאַתָּה‎ 07 
N nbom TR sto moz? 
"eM : y הַיִם‎ Jom CL 
n- nbim nv cb 


rin 


iom umm nimi; harm 


v. 14. בג'א חא' במרכא‎ ib. ' em 


6. B. A: (oberſte) Steuermann? vE: Schi 
mann. B: Was ift bir, daß du fo feſte (d 


9 Kai ngεñ Oey argos avrov 0 2 xai 
einer nods 0109 Ti av 7 Ard ora xoà 
deel op 2 0 cov, 5/7000 / 0/00000[ 6% 

pais xai ov ui 80100500. 7 Kal einer 
[apii 00% zor aAnsior 00100" devre 2 
Anuer xÀjgove, | xoi enıyvöner, 1/9000 Evsxer 5 
וא‎ ad éoti» E guis. Kai fBaloy vig- 
Qove, xal Ine 0 עו א‎ 2 

$ Kal einar 7006 avtov Anayyedor i juĩr, 
slvos zrexer 7 xaxía avın doch de ů usr: TG 
gov 7 dgyacín 2 xci ad foun; xal ex 
Soft Lega xal in noiov Àcov el ov; 9 Kal 
einey ‚7005 000 Aoũ dos 2 irc Sort, 
xol Toy XUQUOY Gage 7050 ty cégopau, 
Og Enolnoe 2 0 xal LL Enoay. 
10 Kal of j o no oí 0 gofor péya, 
xol elmo» ods ₪070?' TU robro émoíycas; 
Aor: | Éyrocay oi drdoes $ opt éx agoscinov -טא‎ 
olov ge ₪ on anıyyaler avrog. 11 Koi 
eias ab 00709 * T! coi moujcopsv, xai %0- 
nace 9 0020060 dp guo»; Ort  OaAacca 
in xal do yetge ו‎ xÀvdova. 12 Koi 
eine» Trag abe 001006 40018 us xal iu. 
Balers uus els zue odd „ xai von 7 
dalacca ap Vua don ey re ori dr 
zus 6 xlvdor 0 luxus od rog ep vueg ét». 

13 Kai nagsBuilorro ol trees tov der 
re 40 zn cé xol ovx 800709770, Oti 
7 G énagvero xai Syrelgero pallor 
en avrovg. 14 Kal ‚areßöncas 005 xvgios xal 
1 1 א‎ un 00000800 A evexey 
rij Wvyis ron ₪0 00000 TOUTOU, xol un] Ops 
áp Ind eiua Oxciov* Or: cV xvQu, Or 
roonoy tBovlov, nenolqxag. 15 Kal flafor 
v0» Iovay xoi ert fiov ₪010? eis en d0- 
Logg" xal éory n 0060ג00‎ 8% tod odd ov 
savtis. 16 Kai égofljó noa oí כ‎ gäe 
סד( ההץפון‎ xvgioy, xoá &dvoar Goin cd 
xvolp xol qvkavro svyag. 


6. A2B: sta, ateé, EX: Avaoındı. FX* (Sg.) xai. 
B: ores diac. 

7. EX: dor de jade 

8. B: does, A EET (p. An.) dj. B* vivos ש-.₪‎ 
qui. א‎ be "aa xai zs rogsvy 

9. B EX: u. «àv 9. CFX* i 

11. W Tinie. 006. AI (7) FX: 2 A3B: 
Hal. Zrogedero (eti. v. 13). 

12. A!EFX* (a. )» (A2B}). 

eis tz» y. B: dur. A2B: lxogevero (cf.‏ "ו 
v.‏ 

14. FI: dn Y. B: dirt ov. 

15. B: itigalov . 0. aie. (Al: 00186 091%67( 

16. FX: 6טט0‎ B: NUR. ras dee, 


Jona. (1, 6—16.) 901 


Das Loos über Jona; feine Herauswerfung aus bem Schiffe. I. 


14.2711. Et accessit ad eum gubernator 6 
12. 22,46. et dixit ei: Quid tu sopore depri- 

meris? Surge, invoca Deum tuum, 

si forte recogitet Deus de nobis, 

et non pereamus, *Et dixit vir 7 

ad collegam suum: Venite et mit- 

tamus sortes, et sciamus, quare hoc 

malum sit nobis. Et miserunt sor- 
50. 2,14. leS, el cecidit sors super Jonam. 

Et dixerunt ad eum: Indica no- 8 
bis, cujus causa malum istud sit 
nobis? Quod est opus tuum? quae 
terra tua et quo vadis? vel ex quo 
populo es tu? *Et dixit ad eos: 

ran. Hebraeus ego sum, et Dominum 
SFr Deum coeli ego timeo, qui fecit 
Pees mare el aridam. Et timuerunt 10 
viri timore magno, et dixerunt ad 
eum: Quid hoc fecisü? Cognove- 
«s, runt enim viri, quod a facie Domini 
fugeret; quia indicaverat eis. * Et 11 
dixerunt ad eum: Quid faciemus 
tibi, et cessabit mare a nobis? Quia 
mare ibat et intumescebat. *Et dixit 12 
adeos: Tollite me etmittite in mare, 
et cessabit mare a vobis; scio enim 
ego, quoniam propter me tempestas 
haec grandis venit super vos. 
Et remigabant viri ut reverteren- 13 
A«.2715, tur ad aridam; et non valebant, 
quia mare ibat et intumescebat su- 
per eos. Et clamaverunt ad Do- 4 
minum et dixerunt: Quaesumus, Do- 
mine, ne pereamus in anima viri 
Ju49,«. iSlius, et ne des super nos san- 
guinem innocentem! quia tu, Do- 
mine, sicut voluisti, fecisti. *Et tu- 5 
lerunt Jonam et miserunt in mare: 
et stetit mare a fervore suo. Et 16 
timuerunt viri more magno Domi- 
num, et immolaverunt hostias Do- 
mino et voverunt vota. 


Pr.16,33. 


«€ 


Mt. 12,40. 


11. Al. (in f.) super 608. 12. Al.“ venit (Al.: est). 


hatten erfahren. 

11. immer ungeſtümer. dW: fid) gegen uns beru⸗ 
hige. E: ruhig werde. A: von uns ablaſſe. dW: 
SC immer flürmifcher. ME: wogte hin u. her u. 

rmte. 

13. immer ungeſtümer. B: ihn wieder auf das 
Trockene brächten? 

14. B. d W. vE: lege nicht auf uns. A: bringe n. 
über uns. 


6 Da trat zu ihm der Schiffsherr und 
ſprach zu ihm: Was ſchläfſt du? Stehe auf, 
rufe deinen Gott an, ob vielleicht Gott an 
uns gedenken wollte, daß wir nicht ver⸗ 

7 dürben! »Und einer ſprach zum andern: 
Kommt, wir wollen looſen, daß wir er⸗ 
fahren, um welches willen es uns jo übel 
gehe. Und ba fle looſeten, traf es Jona. 

8 Da ſprachen ſie zu ihm: Sage uns, 
warum gehet es uns jo übel? Was ij 
dein Gewerbe? und wo kommſt du her? 

g aus welchem Lande biſt du? und von 

9 welchem Volk bit du? * Gr ſprach zu ih⸗ 
nen: Ich bin ein Hebräer, und fürchte den 
Herrn, Gott vom Himmel, welcher gemacht 

10 hat das Meer und das Trockene. Da 
fürchteten ſich die Leute ſehr, und ſprachen 

zu ihm: Warum haſt du denn ſolches ge⸗ 
than? Denn ſie wußten, daß er vor dem 
Herrn flohe; denn er hatte es ihnen ge⸗ 

11 ſagt. »Da ſprachen fie zu ihm: Was 
ſollen wir denn mit dir thun, daß uns 

das Meer ſtille werde? Denn das Meer 

12 fuhr ungeſtüm. Er ſprach zu ihnen: 

| Nehmet mich und werfet mid) in das Meer, 

ſo wird euch das Meer ſtille werden; denn 
ich weiß, daß ſolches große Ungewitter über 
euch kommt um meinet willen. 

13 Und die Leute trieben, daß fle wieder 

zu Lande kamen; aber He konnten nicht, 

denn das Meer fuhr ungeſtüm wider fle. 

14 * Da riefen fle zu dem Herrn und ſprachen: 

. Ach Herr, laß uns nicht verderben um die⸗ 

ſes Mannes Seele willen, und rechne uns 
nicht zu unſchuldiges Blut! denn du, Herr, 
15 thuſt, wie dirs gefällt. * Und He nahmen 
Jona und warfen ihn in das Meer: da 
ſtand das Meer ſtille von ſeinem Wü⸗ 

16 then. Und die Leute fürchteten den 

| Herrn fer, und thaten dem Herrn Opfer 

und Gelübde. 


9. A. A: den Gott vom Himmel. 
12. U. L: meinen willen. 


Wie kannſt du fo f. ſchlafen! B.d W: der Gott. WE. A: 
vpieſer. B: viell. möchte fig ... gegen uns aufklären? 
| . B.dW.vE: (die) Looſe werfen. A: das Loos. B: 
ein ſolches Unglück widerfahre. dW: dieſes U. trifft. 
A: getroffen. WE: über uns gekemmen ift. 
| 8. um weffen willen. B. d W. :ד‎ 
9. den Gott des Himmels. YE: trockene Land. dW: 


eſte. 
j 10. B. E: Denn die Männer wußten. dW: Leute 


Jona. 
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Jonae precatio in pisce «t praedicatio, 
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Bauche. 


2. aus dem Leibe. 

3. dW: aus m. Drangſal ... aus ber Tiefe de 
שש‎ W. . At $ Meeres. בר‎ 
4. VE. A: ins Herz des Meeres. GW: WS 
Strom... A: u. die Strömung. WE: Fluth unr 


ch. | 
5. B. dW: Und ich ſprach: Ich bin ... :ד‎ 
ach Ich bin weggeſtoßen aus d. A. A: 
bin ich .. dW: Moͤcht ich nur wieder blidenmd... 
vE: Ach könnte ich doch wieder ..; bl. A: ed 


II. 


II. Kai nopogérakey xvgiog xe psyalg 
xaranısiv 70v Joër, Kal qv Iordg Ze c 
xotg TOV xyrovg tosis yuigas xai x08 ré 
xtag. 11001 “uuf owüg xpos לסוסֶטא‎ 
roy 9807 avrod dx jy 9002/08 Tod xjrovs, 
3 xal elne · 

($305.) 'Efogsa de diet pov moe 
xvgioy roy ÜsO» pov, xai eigyxovaey יטסון‎ 
ix xodllag qOov xgavyis טסון‎ Nxovcag qxovijc 
uov. */dnijjnpags ne eig Bay xagülag 06- 
Aacoyg, xal mozauoí us dxvxAocop: navrag 
oí psrsogiouol cov xoi ta 00020 Gov d 
00גףו0 גוא‎ & KH” sima: Anbot di 
ógpOcAuór cov’ don goe oo tod i 
ftgóc voor x0v ayioy cov; 6 ITegisyvOy pot 
dd Aa wuyiis, 00000 iu us doyarn, 
200 ij xegaÀr pov ei; oyicuas 00809, 7 xarefny 
elg zën i oi uoyloi avris xaroyo: dj 
xal avaByrm א5‎ QIogas 5 Log Von, xvQus 0 
9800 pov. 8 Er ce edel ci» mme pov 
an ₪200 rod xvgiov durjcÓgr, ו שא‎ 
fQ0g de fj noogevyy pov sig yao ₪700? GOV. 
9 del 000008901 param xal 12800 age ab- 
và» i yxcer en 10 Era 6d pera Dei 
019808006 xai éLouoAoygcemg vom cov dog 
qv5augy 000000 ei; corygidor pov rH xvolq. 
11 Kai noogszayn ano xvolov zo viet, Kal 
ebe Re zën Ioovi dni ?ד‎ Enpas. 


III. Kai iyévero Xoyog xvolov moos Toà» 
dx Osvrsgov, Aéyov* 2 Arcor xai gogsdëuer 
eis IVwevi vr» nõde er» Aeréig, xol xygvior 
ër avrg) xara 10 omg 10 fungocOa 0 e 
dlalnoe nods oe. 9 Kol avéoey Iovag xoi do- 
500 sis NMeevi, א‎ anser xupios. H 


3. B cum rell.“ 204. 
. = 
Kai yu ךָ...‎ (p. e.) ue. 

6. EX} (p. vuxijc) us. 

T. B: avap. 00000 096 us. EX} (a. 2.) ot. 

8. B pon. ax Zus post .גא‎ EF: rods voor. Bi 
10? (a. &y.). 

9. EFX: Neos. B: iyxotülurov. 

10. 000. Gos Gwrqgis tj vue, (A2 eic et us uncis 


incl.; X: eis cerrQior sine as. EF: ie cetyolay mi 


ps 8. uos). 
11. AÍFX* dro sue, (A2B}). 
2. B* (pr.) xoi. 
3. B: 00 al. 


(2, 1—3, 3.) 903 


Jona. 


II. 
Ves. Et praeparavit Dominus piscem II. 
grandem, ut deglutiret Jonam. Et 

24. Le. 11,26. erat Jonas in ventre piscis tribus 


diebus et tribus noctibus. *Et 2 

oravit Jonas ad Dominum Deum 

suum de ventre piscis, *et dixit: 5 
0 .. ` Clamavi de tribulatione mea 


ad Dominum, et exaudivit me; 
7e. 8858. de ventre inferi clamavi, et exau- 
disti vocem meam. Et projeci- 4 
sti me in profundum in corde ma- 
ris, et flumen circumdedit me; 
omnes gurgites tui et fluctus tui 
super me transierunt. *Et ego 5 
P3533. diri: Abjectus sum a conspectu 
oculorum tuorum; verumtamen 
rursus videbo templum sanctum 
pa. 6,2; tuum. * Cireumdederunt me aquae 6 
Zelt. usque ad animam, abyssus valla- 

vit me, pelagus operuit caput 
5a. 18,8. 139, neum, * ad extrema montium de- 7 


16 
8,24. 


SEN Ps. 


ib. scendi, terrae vectes concluserunt 
me in aeternum: et sublevabis de 
P1094. corruptione vitam meam, Domine 
Deus meus. * Cum angustiaretur 8 
in me anima mea, Domini recor- 
1mg.5,0. dalus sum, ut veniat ad te oratio 
mea ad templum sanctum tuum. 
UM * Qui custodiunt vanitates frustra, 9 
144,9. 


misericordiam suam derelinquunt. 
* Ego autem in voce laudis immo- 10 
po. 80, 14. 116, labo tibi; quaecumque vovi, red- 
Wins Él dam pro salute Domino. Et dixit 11 
754,0. Dominus pisci. Et evomuit Jonam 
in aridam. 


Et factum est verbum Domini IIII. 
1,2Je.1,7. ad Jonam secundo, dicens: Surge, 2 
et vade in Niniven civitatem ma- 
gnam, et praedica in ea praedica- 
tionem quam ego loquor ad te! 
* Et surrexit Jonas et abüt in Ni- 3 
niven juxta verbum Domini. Et 


A Nichtigkeiten ebren, verlaſſen ihren 
die nichtigen Götzen verehren, geben 


9. dW: 
Wohlthäter 
ihr Heil auf. 

10. dir Opfer bringen mit der Stimme des Dankes 

. denn die Hülfe it des Herrn. B: Das Heil iſt bei 
dem H. dW. E: Bei Seh. ift (Rettung)! 

11. dW. XE: befahl bem F. A: gebot 
. B: Trockene. 

. dW: jagen werde. B: wider fie . . zu dir rede. 
. thue ihr bie SBerfünbigung .. ſagen werde? 


. auf das 


Das Gebet im Bauche des Fiſches. Die Rettung. 


II. Aber der Herr verſchaffte einen großen 
Fiſch, Jona zu verſchlingen. Und Jona 
war im Leibe des Fiſches drei Tage und 

2 drei Nächte. Und Jona betete zu dem 
Herrn, ſeinem Gott, im Leibe des Fiſches, 
3 * und ſprach: 

Ich rief zu dem Herrn in meiner 
Angſt, und er antwortete mir; ich ſchrie 
aus dem Bauche der Hölle, und du 

A hörteſt meine Stimme. Du warfeſt mich 
in die Tiefe mitten im Meer, daß die Flu⸗ 
then mich umgaben, alle deine Wogen und 

5 Wellen gingen über mich: daß ich ge⸗ 
dachte, ich wäre von deinen Augen ver⸗ 
ſtoßen, ich würde deinen heiligen Tempel 

6 nicht mehr ſehen. Waſſer umgaben mich 
bis an mein Leben, die Tiefe umringte 

7 mich, Schilf bedeckte mein Haupt, ich 
ſank hinunter zu der Berge Gründen, die 
Erde hatte mich verriegelt ewiglich: aber 
du haſt mein Leben aus dem Verderben 

9 geführt, Herr, mein Gott. Da meine 
Seele bei mir verzagte, gedachte ich an 
den Herrn, und mein Gebet kam zu dir 

9 in deinen heiligen Tempel. Die da hal⸗ 
ten über dem Nichtigen, verlaſſen ihre 

10 Gnade. Ich aber will mit Dank opfern; 
meine Gelübde will ich bezahlen dem Herrn, 

11 bag er mir geholfen hat. Und der Herr 
ſprach zum Fiſche. Und derſelbige ſpeiete 
Jona aus an das Land. 


III. Und es geſchah das Wort des Herrn zum 
2 andern Mal zu Jona, und ſprach: Mache 
dich auf, gehe in die große Stadt Ninive 
und predige ihr die Predigt, die ich dir ſage! 

8 * Da machte fé Jona auf, und ging hin 


gen Ninive, wie der Herr geſagt hatte. Ni⸗ | 


* 


werde wieder ſchauen. B: Dennoch werde id)... ferner 
anſchauen. 

6. Schilf umſchlaug. dW. A: bis an die Seele. B. 
E.: Der Ab dëi rund. dW: umſchloß mid). A: a 
ey: vE: (Meergras) ſchlang fih um m. 

dW: Der Erde Riegel Iſchloſſen Säi um mid. 
E. ſchl. mich auf immer ein. A: Die Erde ſchloß ihre 
SR. ewig über mir. B. d W: aus der Grube. 

8. B: ohnmächtig wurde. E: mein Leben in mir 

ſchwinden wollte. 


Abdias. 


896 (11—19.) 


Adversus Hdumaces Leraelis calemitate laectatos. 
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4000910. 


Gottes Vergeltung für Edoms Schadenfreude. 


propter iniquitatem in fratrem 
tuum Jacob operiet te confusio, 
et peribis in aeternum. “In die 11 
cum stares adversus eum, quando 
capiebant alieni exercitum ejus et 
extranei ingrediebantur portas ejus, 
Joel. A3, et super Jerusalem mittebant sor- 
tem, tu quoque eras quasi unus 
418. 62 eis. Et non despicies in die 12 
Pr fratris tui in die peregrinationis 
ejus, et non laetaberis super filios 
Juda in de perditionis' eorum, et 
non magnificabis os tuum in die 
angustiae; * neque ingredieris por- 13 
tam populi mei in die ruinae eorum; 
neque despicies et tu in malis ejus 
in die vastitatis illius; et non emit- 
teris adversus exercitum ejus in die 
vastitatis illius; * neque stabis in 14 


Ps.137,7 


35,3. exitibus, ut interficias eos qui fu- 
gerint; et non concludes reliquos 
ejus in die tribulationis. *Quoniam 15 
Joel.1,15. 


juxta est dies Domini super omnes 

Bez gentes. Sicut fecisti, fiet tibi; retri- 

Sir r, 15.0. Dutionem tuam convertet in caput 
re. tuum. *Quomodo enim bibistis su- 6 

per montem sanctum meum, bibent 

A pi, omnes gentes jugiter; et bibent et 


J0b. 10,19. absorbebunt, et erunt quasi non 
| 35, 788. sint. 


04.5. Et in monte Sion erit salvatio, et 17 
' erit sanctus, et possidebit domus 

2.402. Jacob eos qui se possederant. “ Et 18 
erit domus Jacob ignis, et domus 
2 20, Joseph flamma, et domus Esau sti- 
395% pula: et succendentur in eis, et de- 
vorabunt eos, et non erunt reliquiae 
domus Esau; quia Dominus locutus 

est. * Et haereditabunt hi qui ad 19 
austrum sunt montem Esau, et qui. 
in campestribus Philisthim; et pos- 


Jos.10,40 
15.1 
11. Al.“ eum. 16. S: bibisti. 


vE: u. dann werden, als w. f. nicht gew. 

17. feine Beſitzthümer. B: he 3 fein. d W. A: tft 
Rettung, u. er iſt heilig. »E: wird R. ſein, u. er wird 
h. fein. B: Grbgiiter. VE: wieder inne haben. 

18. Niemand überbleibe. B. d W. vE. A: Stop⸗ 
pel( n). 

19. dW: die in der Niederung. - 


11 an deinem Bruder Jakob begangen. Zu 
der Zeit, da du wider ihn ſtandeſt, da die 
Fremden fein Heer gefangen wegführeten, 
und Ausländer zu ſeinen Thoren einzogen 
und über Jeruſalem das Loos warfen, 
da wareſt du gleich wie derſelbigen einer. 
Darum ſollſt du zu allen Schanden wer⸗ 

12 den und ewiglich ausgerottet ſein. Du 
ſollſt nicht mehr ſo deine Luſt ſehen an 
deinem Bruder zur Zeit ſeines Elendes, 
und ſollſt dich nicht freuen über die Kinder 
Juda zur Zeit ihres Jammers, und ſollſt 
mit deinem Maul nicht ſo ſtolz reden zur 

13 Zeit ihrer Angſt; “bu folft nicht zum 
Thor meines Volks einziehen zur Zeit 
ihres Jammers; du ſollſt nicht deine Luſt 
ſehen an ihrem Unglück zur Zeit ihres 
Jammers; du ſollſt nicht wider ſein Heer 

14 ſchicken zur Zeit ſeines Jammers; * du 
ſollſt nicht ſtehen an den Wegſcheiden, ſeine 
Entronnenen zu morden; du ſollſt ſeine 
Uebrigen nicht verrathen zur Zeit der 

15 Angſt. Denn der Tag des Herrn iſt 
nahe über alle Heiden. Wie du gethan 
haſt, ſo ſoll dir wieder geſchehen; und wie 
du verdienet haſt, ſo ſoll dir es wieder auf 

16 deinen Kopf kommen. Denn wie ihr auf 


meinem heiligen Berge getrunken habt, fo 


ſollen alle Heiden täglich trinken; ja ſie 
ſollen es ausſaufen und verſchlingen, daß 
es ſei, als wäre nie nichts da geweſen. 

17 Aber auf dem Berge Zion ſollen noch 
etliche errettet werden, die ſollen Heilig⸗ 
thum ſein; und das Haus Jakob ſoll ſeine 

18 Beſitzer beſitzen. Und das Haus Jakob 
fol ein Feuer werden, und das Haus Jo⸗ 
ſeph eine Flamme, aber das Haus Eſau 
Stroh: das werden ſie anzünden und ver⸗ 
zehren, daß dem Hauſe Eſau nichts übrig 
bleibe; denn der Herr hat es geredet. 

19 * Und die gegen Mittag werden das Ges 
birge Eſau, und die in Gründen werden 
die Philiſter beſitzen; ja ſie werden das 


14. U. L: Entrunnene. 18. U. L: überbleibe. 


Komme nicht ...! 

14. dW: Und tritt nicht an die Kreuzwege, f. 
Flüchtlinge 

15. B: dein Verdienſt ſoll wiederkehren . dW: 
Lohn kommt auf dein Haupt. YE: was bu verübet, 
(elt ... zurückvergolten werden. 

16. ſtetiglich ... fte ſeien, als wären ſie nie da gew. 

Polpglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abtb. 


ARdlias. 


808 (20.21. 1. 1—5.) 


Jonae vocatio, fuga et poena. 
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v. 20. בנ"א הר' בפתח‎ v. 21. yo 
v. 1. הפטרת רוס כפור למנחה‎ v. 5. בנ"א ודטלו‎ 


e een Gileab. vE: u. die Ebene? A: die in be 


Eben 
20. ה‎ dW: (aefingli ) Weggefährten. A: Ib: 
wanderten. vE: die in die Gefangenſchaft ו‎ 
enge? 
219 A: Erretter. vE: Als Sieger werden few 
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unoovoww ras role tod Vi. 21 Kal ava- 
Bnoorsmı 090050 :0890ן050000‎ d d Siar 
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I. Kai syeyero Aoyos xvolov ne lois oy 
rop due, 2-4 ג‎ 4,000 xGi 008000 
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xvolov, xa rere sig Jónmy». Kal evs” 
nloior Badilor zis Oagatic xai Gang 0 
6 do avtot, xai zehn eis 0 100 ןח‎ 
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gol éroujcavro roy oxévooy ty fr ro 
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(20.21. 1,1--5 899 


Obadja. 


Die Heilande auf Zion. Die Flucht vor dem Herrn. 


sidebunt regionem Ephraim et re- 
gionem Samariae; et Benjamin pos- 
sidebit Galaad. Et transmigratio 20 
exercitus hujus filiorum Israel omnia 
loca Chananaeorum usque ad Sa- 
. 1. reptam, et transmigratio Jerusalem 
lim. quae in Bosporo est, possidebit 
civitates austri. “Et ascendent 1 
(Pius, salvatores in montem Sion judi- 


Feld Ephraims und das Feld Samaria 


befigen, und Benjamin das Gebirge Gi⸗ 
20 lead. Und die Vertriebenen dieſes Hee⸗ 
res der Kinder Iſrael, ſo unter den Ca⸗ 
nanitern bis gen Zarpath ffub, und die 
Vertriebenen der Stadt Jeruſalem, die zu 
Sepharad find, werden die Städte gegen 
21 Mittag beſitzen. Und werden Heilande 
heraufkommen auf den Berg Zion, das 


Gebirge Eſau zu richten: alfo wird das | writ... care montem Esau: et erit Domino 


Zech.16,9. regnum. 


Königreich des Herrn fein. 


Der Prophet Jona. 


Et factum. est verbum Domini I. 
156.1455. ad Jonam, filium Amathi, dicens: 
5,8. Gn. 10, 11. Surge el vade in Niniven civita- 2 
Nd. i, i. tem grandem, et praedica in ea; 
6. 165 r. quia ascendit malitia ejus coram 
me. * Et surrexit Jonas ut fu- 3 
erases geret in Tharsis a facie Domini, et 
A0. 5,84. descendit in Joppen. Et invenit na- 
vem euntem in Tharsis et dedit 
uaulum ejus, et descendit in eam 
ut iret cum eis in Tharsis a facie 
Domini. 
p.15, A Dominus autem misit ventum 4 
po At, magnum in mare, et facta est tem- 
pestas magna in mari, et navis pe- 
40. 27, 41. riclitabatur conteri. * Et timuerunt 5 
2Rg.17,99. 280136 et clamaverunt viri ad deum 
Act. 27, 1a. 50111, et miseruntvasa quae erunt 
in navi, in mare, ut alleviaretur ab 
eis. Et Jonas descendit ad interiora 
navis, et dormiebat sopore gravi. 


20. Al.“ loca. 


Sturm. B: das Sch. gres u zerbr. dW: war im 
Begriff zu ſcheitern. A: in Gefahr. 

5. B: daß fie fid) leichter machten. dW. E: um es 
davon zu erleichtern. dW: in den innern Raum des 
Schiffes. A: untern Theil. vE: die unterſten Schiff - 
räume. B. VE: ſchlief feft. A: V 


I. Es geſchah das Wort des Herrn zu 

: Jona, bem Sohn Amithai, und ſprach: 

2* Mache dich auf und gehe in die große 
Stadt Ninive, und predige darinnen; denn 
ihre Bosheit iſt herauf gekommen vor 

3 mich! * Aber Jona machte ſich auf 
und flohe vor dem Herrn, und wollte auf 
das Meer, und kam hinab gen Japho. Und 
da er ein Schiff fand, das auf das Meer 
wollte fahren, gab er Faͤhrgeld und trat 
darein, daß er mit ihnen auf das Meer führe 
vor dem Herrn. 

4 Da ließ der Herr einen großen Wind 
auf das Meer kommen, und erhob ſich ein 
großes Ungewitter auf dem Meer, daß man 

5 meinete, das Schiff würde zerbrechen. Und 
die Schiffleute fürchteten ſich und ſchrieen 
ein jeglicher zu ſeinem Gott, und warfen 
das Geräthe, das im Schiff war, in das 
Meer, daß es leichter würde. Aber Jona 
war hinunter in das Schiff geſtiegen, lag 
und ſchlief. 


4. A. A: und es erhob. U. L: und hub. 


aufziehen? 

2. pr. wider fie. d W. A: heraufgeſtiegen. 

3. wollte gen Tarſis fliehen vor b. H. dW. VE. A: 
gab ſein Fährg. u. ſtieg hinein. 

4. B. d W: warf. WE. A: fandte einen ſtarken W. B. 
dW. E: entſtand. dW. YE. A: ein großer (heftiger) 


900 (1,6—16.) Jona. 


J. Jonae 0008140 fuge et poena. 
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(1,6—16.( 901 


Jona. 


X. 


ae.ar,ti. Et accessit ad eum gubernator 6 
19466. et dixit ei: Quid tu sopore depri- 
meris? Surge, invoca Deum tuum, 
si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus, *Et dixit vir 
ad collegam suum: Venite et mit- 
* tamus sortes, et sciamus, quare hoc 
malum sit nobis. Et miserunt sor- 
les, et cecidit sors super Jonam. 
Et dixerunt ad eum: Indica no- 
bis, cujus causa malum istud sit 
nobis? Quod est opus tuum? quae 
terra tua et quo vadis? vel ex quo 
populo es tu? Et dixit ad eos: 
7520.4, Hebraeus ego sum, et Dominum 
sf. Deum coeli ego timeo, qui fecit 
Pew mare et aridam. Et timuerunt 10 
viri timore magno, et dixerunt ad 
eum: Quid hoc fecisti? Cognove- 
runt enim viri, quod a facie Domini 
fugeret; quia indicaverat eis. * Et 11 
dixerunt ad eum: Quid faciemus 
tibi, et cessabit mare a nobis? Quia 
mare ibat et intumescebat. *Et dixit 12 
ad eos: Tollite me et mittite in mare, 
et cessabit mare a vobis; scio enim 
ego, quoniam propter me tempestas 
haec grandis venit super vos. 

Et remigabant viri ut reverteren- 13 
tur ad aridam; et non valebant, 
quia mare ibat et intumescebat su- 
per eos. *Et clamaverunt ad Do- 14 
minum et dixerunt: Quaesumus, Do- 
mine, ne pereamus in anima viri 
istius, et ne des super nos san- 
guinem innocentem! quia tu, Do- 
mine, sicut voluisti, fecisti. *Et tu- 15 
lerunt Jonam et miserunt in mare: 
et stetit mare a fervore suo. Et 16 
timuerunt viri timore magno Domi- 
num, et immolaverunt hostias Do- 
mino et voverunt vota. 


EX | 


Jes.7,14. 


e 


= 


Act.27,1 5 . 


Jud. 9,24. 


Mt. 13,40. 


11. Al. (in f.) super eos. 12. Al. * venit (Al.: est). 


hatten erfahren. 

11. immer ungeftümer. dW: ſich gegen uns beru⸗ 
fige. VE: ruhig werde. A: von uns ablaſſe. dW: 
ward immer ſtürmiſcher. VE: wogte hin u. her u. 
ſtürmte. : 

13. immer ungeſtümer. B: ihn wieder auf das 
Trockene brächten? 

14. B. d W. vE: lege nicht auf uns. A: bringe n. 
über uns. 


Das Loos über Jona; feine Herauswerfung aus dem Schiffe. 


6 Da trat zu ihm der Schiffsherr und 
ſprach zu ihm: Was ſchläfſt du? Stehe auf, 
rufe deinen Gott an, ob vielleicht Gott an 
uns gedenken wollte, daß wir nicht ver⸗ 

7 dürben! Und einer ſprach zum andern: 
Kommt, wir wollen looſen, daß wir er⸗ 
fahren, um welches willen es uns ſo übel 
gehe. Und da ſie looſeten, traf es Jona. 

8 Da ſprachen ſie zu ihm: Sage uns, 
warum gehet es uns ſo übel? Was iſt 
dein Gewerbe? und wo kommſt du her? 
aus welchem Lande biſt du? und von 

9 welchem Volk biſt du? * Cr ſprach zu ip 
nen: Ich bin ein Hebräer, und fürchte den 
Herrn, Gott vom Himmel, welcher gemacht 

10 hat das Meer und das Trockene. Da 
fürchteten ſich die Leute ſehr, und ſprachen 
zu ihm: Warum haſt du denn ſolches ge⸗ 
than? Denn ſie wußten, daß er vor dem 
Herrn flohe; denn er hatte es ihnen ge⸗ 

11 ſagt. »Da ſprachen fle zu ihm: Was 
ſollen wir denn mit dir thun, daß uns 
das Meer ſtille werde? Denn das Meer 

12 fuhr ungeſtüm. Er ſprach zu ihnen: 
Nehmet mich und werfet mich in das Meer, 
ſo wird euch das Meer ſtille werden; denn 
ich weiß, daß ſolches große Ungewitter über 
euch kommt um meinet willen. 

13 Und die Leute trieben, daß ſie wieder 
zu Lande kämen; aber ſie konnten nicht, 
denn das Meer fuhr ungeſtüm wider fic. 

14 * Da riefen He zu dem Herrn und ſprachen: 
Ach Herr, laß uns nicht verderben um die⸗ 
ſes Mannes Seele willen, und rechne uns 
nicht zu unſchuldiges Blut! denn du, Herr, 

15 thuſt, wie dirs gefällt. * Und ffe nahmen 
Jona und warfen ihn in das Meer: da 
ſtand das Meer ſtille von ſeinem Wü⸗ 

16 then. Und die Leute fürchteten den 
Herrn ſehr, und thaten dem Herrn Opfer 
und Gelübde. 


9. A. A: den Gott vom Himmel. 
12. U. L: meinen willen. 


Wie kannſt du A f. ſchlafen! B.dW:ber Gott. vE.A: 
dieſer. B: viell. möchte ſich ... gegen uns aufflären? 

7. B. dW. VE: (die) Looſe werfen. A: das Loos. B: 
ein ſolches Unglück widerfahre. dW: dieſes U. trifft. 
A: getroffen. WE: über uns gekommen iſt. 

S. um weſſen willen. B. d W. vE: Geſchäft. 

bé den Gott des Himmels. vE: trockene Land. dW: 
feſte. 
10. B. WE: Denn die Männer wußten. dW: Leute 


902 (2.1—3,3) Jona. 
II. Jonas preoatio in pisce et praodicatie. 
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II. 


(2, 1—3. 3.) 


^ue. Eı praeparavitDominus piscem II. 


grandem, ut deglutiret Jonam. Et 
Mtr. erat Jonas in ventre piscis tribus 
diebus et tribus noctibus. *Et 2 
oravit Jonas ad Dominum Deum 
suum de ventre piscis, “et dixit: 3 
Clamavi de tribulatione mea 
ad Dominum, et exaudivit me; 
P*594- de ventre inferi clamavi, et exau- 
disti vocem meam. “Et projeci- 4 
sti me in profundum in corde ma- 
ris, et flumen circumdedit me; 
omnes gurgites tui et fluctus tui 
super me transierunt. *Et ego 5 
Pe.3%,%%. dixi: Abjectus sum a conspectu 
oculorum tuorum; verumtamen 
8. F. rursus videbo templum sanctum 
p.e»,s, tuum. * Circumdederunt me aquae 6 
Jw. ueque ad animam, abyssus valla- 
vit me, pelagus operuit caput 
7. agg. 10s, mum, * ad extrema montium de- 7 
scendi, terrae vectes concluserunt 
me in aeternum: et sublevabis de 
corruptione vitam meam, Domine 
Deus meus. Cum angustiaretur 8 
in me anima mea, Domini recor- 
img.5,0, 08105 sum, ut veniat ad te oratio 
mea ad templum sanctum tuum. 
* Qui custodiunt vanitates frustra, 9 
misericordiam suam derelinquunt. 
* Ego autem in voce laudis immo- 10 
p.so,t4.tie,labo libi; quaecumque vovi, red- 
mem % dam pro salute Domino. Et dixit 11 
P355. Dominus pisci. Et evomuit Jonam 
in aridam. 


Et factum est verbum Domini III. 
1,2Je.1,7. ad Jonam secundo, dicens: “ Surge, 2 
el vade in Niniven civitatem ma- 
gnam, et praedica in ea praedica- 
tionem quam ego loquor ad te! 
* Et surrexit Jonas et abiit in Ni- 3 
niven juxta verbum Domini. Et 


Ps.129,1 . 
130,1. 


Ps.42,8.Lo. 
8,24. 


Ps 103,4. 


Ps. 31,7; 
144,3. 


Bt dW: falſche Nichtigkeiten ehren, verlaſſen ihren 
hater. E: die nichtigen Götzen verehren, geben 


10. dir Opfer bringen mit der Stimme bed Dankes 
. Denn die Hülfe ift des Herrn. B: Das Heil ift bei 
dem H. dW.vE: Bei Jeh. iſt on » 


11. dW. VE: befahl dem F. A .. auf das 
EE DB: Trockene. 
. dW: jagen werde. B: wider - zu dir rede. 
E. iue ihr bie Verkündigung . fagen werde? 


B. ihr ihr Het asf auf. 


Tone. 


Das Gebet im Barge des Fiſches. Die Rettung. 


II. Aber der Herr verſchaffte einen großen 
Fiſch, Jona zu verſchlingen. Und Jona 
war im Leibe des Fiſches drei Tage und 

2 drei Nächte. Und Jona betete zu dem 
Herrn, ſeinem Gott, im Leibe des Fiſches, 
3 und ſprach: 

Ich rief zu dem Herrn in meiner 
Angſt, und er antwortete mir; ich ſchrie 
aus dem Bauche der Hölle, und du 

4 hörteſt meine Stimme. Du warfeſt mich 
in die Tiefe mitten im Meer, daß die Flu⸗ 
then mich umgaben, alle deine Wogen und 

5 Wellen gingen über mich: daß id) gp 
dachte, ich ware von deinen Augen vers 
ſtoßen, ich würde deinen heiligen Tempel 

6 nicht mehr ſehen. Wafer umgaben mich 
bis an mein Leben, die Tiefe umringte 

7 mich, Schilf bedeckte mein Haupt, ich 
ſank hinunter zu der Berge Gründen, die 
Erde hatte mich verriegelt ewiglich: aber 
du haſt mein Leben aus dem Verderben 

8 geführt, Herr, mein Gott. Da meine 
Seele bei mir verzagte, gedachte ich an 
den Herrn, und mein Gebet kam zu dir 

9 in deinen heiligen Tempel. Die da hal⸗ 
ten über dem Nichtigen, verlaſſen ihre 

10 Gnade. Ich aber will mit Dank opfern; 
meine Gelübde will ich bezahlen dem Herrn, 

11 daß er mir geholfen hat. Und der Herr 
ſprach zum Fiſche. Und derſelbige ſpeiete 
Jona aus an das Land. 


III. Und es geſchah das Wort des Herrn zum 
2 andern Mal zu Jona, und ſprach: Mache 
dich auf, gehe in die große Stadt Ninive 
und predige ihr die Predigt, die ich dir ſage! 
3» Da machte fid) Jona auf, und ging hin 


gen Ninive, wie der Herr geſagt hatte. Ni⸗ | 


werde wieder ſchauen. B: Dennoch werde (d)... ferner 
BEE 
. Schilf umſchlang. dW. A: bis an die Seele. 

VE: Der Ab Re rund. dW: umſchloß mid). A: SE 
dW.vE: ( at Wee ſchlan 1 m. 

7. dW: Der Erde Riegel [fchloffen fd] um mich. 
vE: ſchl. mich auf immer ein. A: Die Erde ſchloß ihre 
N. ewig über mir. B. d W: aus ber Grube. 


8. B: ohnmächtig wurde. vE: mein Leben in mir 


ſchwinden wollte. 


904 (3,4—4,3) Jema. 
FER. eee Peine. | Jenae praedécatio ot Ninicitarum poenitentie. 


ài Nwavi; ge u peyalg ee Org, ! KT 
cocelas 6000 yuegor oer, 


4 Kai nokaro Io dg vov 00000 tig 
ege mol egal sogelas 0000 zue puis, xa) 
bojgviw xai abe Eri vos; ypioau, sei 
Nievsvy xatactoagrqGeras. 5 Kai éxíczevoas oi 
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10 Kal dier 0 0000 và tere aver, on 


&nícrQnpay aso 107 00007 9 ו‎ 
xai Herr 0/0509 da za xaxa, a Au. 
Gt» 100 gogo avtoi;, X&À ovx ixOgGEy. 


15707 KA 
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IV. Ka) dvajdy , Leg kéier, 
sei cv» Kal soeotoëerg gie לסוסטא‎ 
xai eats’ שוש‎ ovy odr oi loyos pov 
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aues in di qu rn qun 
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8. B: megußalierre. ATB: 0 2 : 

ierpewar). B: 535 abr ET (pro prear.) fer 3. B: Stabt ser Gott. (dW: rurd Gott! ו‎ 


ergtya. T (ante 5. post à 9:6) xai 1 0 


erras. 10. A3B: Ei ra א‎ A ו‎ S eer REI a d 
2k. N (A3EX: N dy) et Se ilal. | AW: einen ת‎ 1 


cr: der: dear) 6006. 3. II (T. 4540 d. b. B: Dann be das Wert an . gelanzie M. 
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Jona. 


Die Predigt. Ninive 8 Buße und Bekehrung. Der Berdruß. 


2 Ninive erat civitas magna, ilinere 
" trium dierum. 

Et coepit Jonas introire in civita- 
tem itinere diei unius, et clamavit et 
dixit: Adhue quadraginta dies, et Ni- 
nive subvertetur. *Et crediderunt 
viri Ninivitae in Deum, et praedica- 

nein: verunt jejunium: et vestiti suntsac- 
J, 18e. t. Cis a majore usque ad minorem. 
TI: * Et pervenit verbum ad regem Ni- 
K. 26,16. nive: et surrexit de solio suo, et ab- 
[Cant.?,*. jecit vestimentum suum a se et in- 
ex.s. dutus est sacco, et sedit in cinere. 
* Et clamavit et dixit in Ninive ex 
Ear. 728. Ore regis et principum ejus, dicens: 
Homines et jumenta et boves et 
pecora non gustent quidquam, nec 
pascantur, et aquam non bibant; 
* et operiantur saccis homines et 
jumenta, et clament ad Dominum 
707.18, 11. in fortitudine; et convertatur vir 
25,8. . , ir. 4 via sua mala et ab iniquitate, 
Jer. 18,70. quae est in manibus eorum! * Quis 
Dri SCil, si convertatur et ignoscat 
Deus, et revertatur a furore irae 
suae, et non peribimus? 

Et vidit Deus opera eorum, quia 10 
conversi sunt de via sua mala; et 
"misertus est Deus super malitiam, 
quam locutus faerat ut faceret eis, 
et non fecit. 


Ei afflicius est Jonas affli- EV. 
ctione magna, et iratus est. *Etora- 2 
vit ad Dominum et dixit: Obsecro, 
Domine! numquid non hoc est 
verbum meum, cum adhuc essem 
in terra mea? Propter hoc prae- 
occupavi ut fugerem in Tharsis; 
Ex.34,6.p,.SCiO enim, quia tu Deus clemens 
86713. el misericors es, patiens et mul- 

tae miserationis, et ignoscens su- 
per malitia. *Et nunc Domine, 3 


* 


₪ 


Mt. 12,61. 


CS 


EN] 


oo 


v. 3. 


] 


4A. 753. שא‎ 
24,1 


1,3. 


8. Al.: ad Deum. 


10. dW: ihr Thun ... Wandel. 

1. gar febr. dW. vE: mi fiel. A: ſchmerzte. B: 
ergrimmete. dW: entrüftete fig. 

2. gen Tarſis. dW: war es nicht das... B.A: Wie 
n. meine Rede. B: floh ich d in. vE: fri SC 
uW.vE.A: ein tige ger . Wott bift. 
den des Uebels reuet des Böſen. (A: der SC 
Böſe vergibt.) 


nive aber war eine große Stant Gottes, 
drei Tagereiſen groß. 

4 Und da Jona anfing hinein zu gehen 
eine Tagereiſe in die Stadt, predigte er 
und ſprach: Es find noch vierzig Tage, fo 

5 wird Ninive untergehen. Da glaubten 
die Leute zu Ninive an Gott, und ließen 
predigen, man ſollte faſten: und zogen 

6 Sade an, beide Groß und Klein. Und 
da das vor den König zu Ninive kam, 
ſtand er auf von ſeinem Thron, und legte 
ſeinen Purpur ab und hüllete einen Sack 

7 um ſich, und ſetzte ſich in die Aſche. Und 
ließ ausſchreien und ſagen zu Ninive, aus 
Befehl des Königs und ſeiner Gewaltigen, 
alſo: Es ſoll weder Menſch noch Thier, 
weder Ochſen noch Schafe etwas koſten, 
und man ſoll ſie nicht weiden, noch Waſſer 

8 trinken laſſen; und follen Sade um fig 
hüllen, beide Menſchen und Thier, und zu 
Gott rufen heftig; und ein jeglicher bekehre 
ſich von ſeinem böſen Wege und vom Fre⸗ 

9 vel feiner Hände! * Wer weiß, Gott möchte 
ſich kehren und ihn reuen, und ſich wen⸗ 
den von ſeinem grimmigen Zorn, daß wir 
nicht verderben! 

10 Da aber Gott ſahe ihre Werke, daß He 
ſich bekehreten von ihrem böſen Wege, 
reuete ihn des Uebels, das er geredet hatte 
ihnen zu thun, und that es nicht. 


IV. Das verdroß Jona faſt ſehr, und 
2 ward zornig. Und betete zum Herrn und 
ſprach: Ach Herr, das iſt es, das ich ſagte, 

da ich noch in meinem Lande war, darum 

ich auch wollte zuvor kommen, zu fliehen 
auf das Meer; denn ich weiß, daß du 
gnädig, barmherzig, langmüthig und von 
großer Güte biſt, und laͤſſeſt dich des 

3 Uebels reuen. So nimm doch nun, Herr, 


8. A. A: und Thiere. 
1. A. A: gar ſehr. 


Und als die Rede zu LS . A: Au 11 Wort vor 
B. d W. vE: feinen Mantel. A: 

7. VE: ausrufen u. verkünden den B. B. d W. vE: 
feiner Großen. A: als ... Fürſten Befehl. dW. A: 
ſollen nichts koſten, (ſollen) nicht auf die Weide kom⸗ 
men (weiden) u. kein W. tr 

8. VE: inbrünſtig! A: ech Pra dW: Unrecht 
ihrer H. IE: ber Miſſethat, die au f. H. klebet. 


Jena. 
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week Gong $3‏ וּבְהֲמָה 


dien 
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v. 10. d ped 

v. 11. רפה‎ en ib. עד כאן‎ 


3. B: mein Tod ift beſſer denn m. $eben. dW: 
ift b. daß ich ſterbe als daß ich lebe. »E: der Tdi 
mir lieber als m. L. . 

4. B: Sft es wohlgethan, daß bu fo ergrimmeh: 
24 vE. Iſts recht, daß du (oid) entrüfteR) ? 

. B: Es war aber ... hinausgegangen? A: Un 


AV. 


tjs peyir pev 
Bee he 1) Hr ue. * Kai einer xupios 00s 
‘Boras. Fi egodoe ג‎ ov; 

5 Kal iom Jev&c ix fgg roles, xal 
bad user c ris role, sei doi 
tust om lex; xai 0וןד₪0א/‎ E47 av- 
ric de ong, zus ov aplön ci Sora rjj molec 
6 Kai ægost ru be- xbœ¹,ͤ 0 Beds xoloxurry’ 
xai rein d xeqalys tov 8 ro diras 
oxi» inet. ts xegaliis «vto, Tov axa- 
Km avrg ano Cer Xaxev «vro: sei Groo 
Jovàg dal ep xoloxvrt] Ic peyalıy. 7 Kai 
sgoserakey xvotoc 0 % axel nxt 200 עו‎ 
A 0907 xxl 4807058 yy xoloxvrras, 
xai dn. 9 Kal Gëero dh ee 
arareilas 207 lor xal a fre. x 
0 6 aT x ο avyxalorti, xai 
ה‎ 0 los ke rr ai ‘Tora. 
Kal e al der ejr vx 
xal aine»: (0? po 10 amoOavet» 

us d Fe. 

ary» Sam * Quoc 0 0000 rods levàs: El 
00 ג‎ ov ind sj xoloxorry ; Kai 
einer 0 וגג‎ drei Zoe Dasazov. 
10 Kol sime» xv proc" ט2‎ delen v5io rig 
of,, vnde je 00% dnaxonangag. En 
avrg, xai OUX See bi,, 7] סחט‎ rb 
ererj on xai nó vb, anwlero- 11 drei 
di ov qeíaopau vnlg Nirev rijg aoleog ege 
neyalms, er / 00 0 7 Söder 
huet ard Quito , 2 ob tyre 
deng abr 000% apıozepar 0010, xal 


xrnvq solia; 

3. X1 (p. „ 7) duo. EX* (ult.) ne. 

4. EX“ ab 

5. F (pro מ‎ Ge xara ל‎ B: iz. avrg ו‎ 
one xal... ty Gud ...: anldn. 
(AB B: xoloxíyÓq (eti. in sqq.). AEFX* (pr.) 5 

Bt). 

7. B* . (eti. v. 8s. ). EFT: 4 ww E 

% 478: xavcov:. B: AC. t8 I.. id oa VOTE 
vue. m f.) ue. 

9. E ` 

10. EX} (p. Zu) pir. B: in aver» in’ avt 
EXL“), xai $01 ... 1 .לו‎ VO vUxTO, xai de . 

AM. ל יוג‎ aen, (A2Bt). EXT (p. xatom.) dv 


avt ag. 
As it 10906 ngoenıns €, 


(A, 4-11.) 907 


IV. 


Tone. 


Der unbillige Zorn. Der Kürbis und der Wurm. 


ks tolle quaeso animam meam a me; 


719-51 quia melior est mihi mors quam 
vita. *Et dixit Dominus: Putasne, 
bene irasceris tu? 

Et egressus est Jonas de civi- 
iate, et sedit contra orientem ci- 
vitatis, et fecit sibimet umbracu- 
lum ibi; et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret, quid acci- 
deret civitati. * Et praeparavit Do. 6 
minus Deus hederam: et ascendit 
super caput Jonae, ut esset umbra 
super caput ejus et protegeret eum; 
laboraverat enim. Et laetatus est 
Jonas super hedera laetitia magna. 
* Et paravit Deus vermem ascensu 
diluculi in erastinum; et percussit 
hederam, et exaruit. *Et cum or- 
tus fuisset sol, praecepit Dominus 
vento calido et urenti, et percus- 
sit sol super caput Jonae, et aestu- 
abat. Et pelivit animae suae ut 
moreretur, et dixit: Melius est mihi 
mori quam vivere. 

Et dixit Dominus ad Jonam: 9 
Putasne, bene irasceris tu super 
hedera? Et dixit: Bene irascor ego 
usque ad mortem. *Et dixit Do- 10 
minus: Tu doles super hederam, 
in qua non laborasti neque fecisti 
ut cresceret, quae sub una nocte 
nata est et sub una nocte periit: 
*et ego non parcam Ninive civi- 1 
tati magnae, in qua sunt plus quam 
centum viginti millia hominum, qui 
nesciunt, quid sit inter dexteram 


sinisiram suam, et jumenta‏ ו 
d multa? Ä‏ 
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2,1: 


si 
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Es.19,12. 
Ps.121,6. 


En.18,23. 
3,3.1,2. 


Tode. 

10. B.d W: Du haft Mitleid mit. vE: emyfinbeft 
M. wegen. dW. E. A: womit (an dem) bu (doch) keine 
T^ gehabt. dW.vE: groß gezogen. A: wachſen 
ießeſt. 

11. B: zw. ihrer Rechten u. ihrer Linken. A: rech⸗ 
ten u. 1. Hand. 


meine Seele von mir; denn ich wollte 

4 lieber todt fein denn leben. Aber der 
Herr ſprach: Meineſt du, daß du billig 
zuͤrneſt? 

5 Und Jona ging zur Stadt hinaus und 
ſetzte ſich gegen morgenwärts der Stadt, 
und machte ihm daſelbſt eine Hütte; ba 
ſetzte er ſich unter in den Schatten, bis er 
ſähe, was der Stadt widerfahren wurde. 

6 Gott der Herr aber verſchaffte einen Kuͤr⸗ 
bis: der wuchs über Jona, daß er Schat⸗ 
ten gab über ſein Haupt, und errettete ihn 
von ſeinem Uebel; und Jona freuete ſich 

7 ſehr über den Kürbis. Aber der Herr 
verſchaffte einen Wurm des Morgens, da 
die Morgenröthe anbrach; der ſtach den 

8 Kürbis, daß er verdorrete. Als aber 
die Sonne aufgegangen war, verſchaffte 
Gott einen dürren Oſtwind, und die Sonne 
ſtach Jona auf den Kopf, daß er matt 
ward. Da wünſchte er ſeiner Seele den 
Tod, und ſprach: Ich wollte lieber todt 
ſein denn leben. 


9 Da ſprach Gott zu Jona: Meineſt du, 
daß du billig zürneſt um den Kürbis? Und 
er ſprach: Billig zürne ich bis an den 

10 Tod. Und der Herr ſprach: Dich jam⸗ 
mert des Kürbis, daran du nicht gearbeitet 
haſt, haſt ihn auch nicht aufgezogen, welcher 
in einer Nacht ward und in einer Nacht 

11 verdarb: und mich ſollte nicht jammern 
Ninive, ſolcher großen Stadt, in welcher 
find mehr denn hundert und zwanzig tau⸗ 
ſend Menſchen, die nicht wiſſen Unterſchied, 


was rechts oder links iſt, dazu auch viele 


Thiere? 


5. A.A: machte ſich. 
11. U. L: Unterſcheid, was recht oder link. 


E SC SCH ל‎ in Sur B: an der Gt. or: 
eben. : mit d. St. - 
N 6. B.dW.vE: Wunder RO 

7. des folgenden Tages. 

8. B: ftillen Oſtw. dW. vE: ſchwülen. A: heißen 
Glutw. B. E: ohnmächtig wurde sen: 

9. (Wie V. 4.) dW. K. A: Mit Recht ... bis zum 


Jona. 


900 (1, 6—16.) 


J'enae vocatio, fuga et poena. 
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6. B.A: (oberfte) Steuermann? vE: Schi 
mann. B: Was ift dir, daß bu fo fefte Ié! 4: 


6 Koi aeogñ Oey rods aro- 0 agogeùe xai 
aner n 0109: Tí ov Qéyyetc; Adora xol 
או‎ zo 9 cov, einog dia con 6 Groe 

puër x ov un 00 7 Kai elne, 
0 2005 207 וגה‎ 0109 ' devrs 2 
lope xAqgovs, | xai Gesäng, rivos Eysxey 7 
xi abr tori Ge gu, Kai 49020? -גא‎ 
oo, xai Émegey 0 8 ini ovs. 

° Kal elroy 2005 avror: Anayyedor i nuts, 
tlros ל88%8‎ 1) xaxía avty dori» de guër: TG 
gov 7 dgyacín sari; xal 20087 Sout; xal א‎ 
noius x xal tx moiov Aaot el 6v; 9 Kal 
eier ‚12005 ₪000" Aovlos xvgiov io eint, 
xoi +0? xvgioy Gage Tod ovoayod Gei וי‎ 
Og dnolnoes Ki dl aogu xai 2 Eyoa». 
10 Kal ágopij8 noa oí ET gofor 2 
xal sima» xpos 'ע0070‎ 0 2 
dion éyrada od ropes Oti dx ngosanov xv- 
olov yy gevyo» on לופו‎ 00 11 Kai 
elroy 6% ₪0%0? T! gos note xai x- 
nocet 7 0010000 ap quo»; Ori | 941acca 
énogvero xal ו סד‎ xlvdora. 12 Kol 
einer Iuvag abe abro Ae us xoi ip- 
Ge us eig rr o, xal xordces 7 
Balegce ap vuv don א‎ re Get dr 
ud 6 +ס0טגא‎ 0 lexus ovros ip vum éorls. 

13 K ai ragrfidLorro ot dvds, op Ze 
Grober géi any mie" xoà ovx 80020770, Oti 
7 Géilegeg énmgvero xai כ‎ pallor 
im avrovg. 14 Kal ‚areßönoas goe xvgioy xa) 
1 ות‎ vile, fei amolopada Sener 
rij yuyis zov avOgmrov 100100, xal IL Aë 
áp ו‎ eiue Ave ` Ort av x,, Ze 
zoonov &Bovlov, nerolqxags. 15 Kal älaßor 
roy 1070 xal ere go ₪010 sig +” 06- 
ao xoà Sr y 0000ג0‎ éx roõ 0000 
daveng. 16 Kai 0 noa oí dr does Popp 
ueyalp oy dër, xoá Edvoas Ovcia» «d 
xvolp xol qvkavro sUyag. 


6. A2B: ei. org, EX: Avdoındı. FX* (8q.) xoi. 
B: 0ztec drag 

7. EX: lori ig’ 

8. B: e. nir (p- An.) dy. B* civoc Ge, i» 
Leg Sech MSN Ter nad x5 roh. 

EX: zug. tor 9. FX* xj r.). 

" W Geh go, Al (7) FX: zoujouuev. A2B: 

d. ino 0 lc v. 13). 


12. ALBPX* (alt) ne On 
n FX: es vr» y. B: gäe, A?B: irogevero (cf. 
v. 


14. FX: 201010206 B: Sion ov. 
15. B: dtigaloy ...0. aoc. (Al: 00286 ab rie t) 
16. FX: 00006. B: ü. ras tds. 


Jona. 


1. 


Agut, Et accessit ad eum gubernator 6 
1. 22,46. et dixit ei: Quid tu sopore depri- 
meris? Surge, invoca Deum tuum, 
si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. Et dixit vir 7 
ad collegam suum: Venite et mit- 
tamus sortes, et sciamus, quare hoc 
malum sit nobis. Et miserunt sor- 
les, et cecidit sors super Jonam. 

Et dixerunt ad eum: Indica no- 8 
bis, cujus causa malum istud sit 
nobis? Quod est opus tuum? quae 
terra tua et quo vadis? vel ex quo 
populo es tu? * Et dixit ad eos: 
718, 2.83.40, Hebraeus ego sum, et Dominum 
18; Ker. o, i. Deum coeli ego timeo, qui fecit 
7.1, mare et aridam. Et timuerunt 10 

viri timore magno, et dixerunt ad 
eum: Quid hoc fecisti? Cognove- 
runt enim viri, quod a facie Domini 
fugeret; quia indicaverat eis. * Et 11 
dixerunt ad eum: Quid faciemus 
tibi, et cessabit mare a nobis? Quia 
mare ibat et intumescebat. *Et dixit 12 
ad eos: Tollite me et mittite in mare, 
et cessabit mare a vobis; scio enim 
ego, quoniam propter me tempestas 
haec grandis venit super vos. 

Et remigabant viri ut reverteren- 13 
tur ad aridam; et non valebant, 
quia mare ibat et intumescebat su- 
per eos. * Et clamaverunt ad Do- 4 
minum et dixerunt: Quaesumus, Do- 
mine, ne pereamus in anima viri 
istius, et ne des super nos san- 
guinem innocentem! quia tu, Do- 
mine, sicut voluisti, fecisti. *Et tu- 15 
lerunt Jonam et miserunt in mare: 
el stetit mare a fervore suo. Et 16 
timuerunt viri timore magno Domi- 
num, et immolaverunt hostias Do- 
mino et voverunt vota. 


11. Al. T (in f.) super eos. 12. Al.“ venit (Al.: est). 


hatten erfahren. 

11. immer ungeſtümer. dW: ſich gegen uns beru⸗ 
hige. E: ruhig werde. A: von uns abíafje. dW: 
ward immer ſtürmiſcher. E: wogte hin u. her u. 
ſtürmte. 

13. immer ungeſtümer. B: ihn wieder auf das 
Trockene brachten? 

14. B.d W. vE: lege nicht auf uns. A: bringe n. 
über uns. 


pr. 16, 88. 


dee, 7,16. 


Ez 


Act.27,18. 


Ju4.9,24. 


Mt.12,49. 


Das Loos über Jona; feine Herauswerfung aus dem Schiffe. 


6 Da trat zu ihm der Schiffsherr und 
ſprach zu ihm: Was ſchläfſt du? Stehe auf, 
rufe deinen Gott an, ob vielleicht Gott an 
uns gedenken wollte, daß wir nicht ver⸗ 

7 biirben! »Und einer ſprach zum andern: 
Kommt, wir wollen looſen, daß wir er⸗ 
fahren, um welches willen es uns ſo übel 
gehe. Und da ſie looſeten, traf es Jona. 

8 Da ſprachen ſie zu ihm: Sage uns, 
warum gehet es uns fo übel? Was iſt 
dein Gewerbe? und wo kommſt du her? 
aus welchem Lande biſt du? und von 

9 welchem Volk biſt du? »Er ſprach zu ih⸗ 
nen: Ich bin ein Hebräer, und fürchte den 

Herrn, Gott vom Himmel, welcher gemacht 

10 hat das Meer und das Trockene. Da 
fürchteten ſich die Leute ſehr, und ſprachen 
zu ihm: Warum haſt du denn ſolches ge⸗ 
than? Denn ſie wußten, daß er vor dem 
Herrn flohe; denn er hatte es ihnen ge⸗ 

11 ſagt. »Da ſprachen fie zu ihm: Was 
íollen wir denn mit dir thun, daß uns 
das Meer ſtille werde? Denn das Meer 

12 fuhr ungeſtüm. Er ſprach zu ihnen: 
Nehmet mich und werfet mich in das Meer, 
ſo wird euch das Meer ſtille werden; denn 
ich weiß, daß ſolches große Ungewitter über 
euch kommt um meinet willen. 

13 Und die Leute trieben, daß ſie wieder 
zu Lande kämen; aber fle konnten nicht, 
denn das Meer fuhr ungeſtüm wider ſie. 

14 Da riefen ſie zu dem Herrn und ſprachen: 
Ach Herr, laß uns nicht verderben um die⸗ 
ſes Mannes Seele willen, und rechne uns 
nicht zu unſchuldiges Blut! denn du, Herr, 

15 thuſt, wie dirs gefallt. Und fie nahmen 
Jona und warfen ihn in das Meer: da 
ſtand das Meer ſtille von feinem Wiis 

16 then. »Und die Leute fürchteten den 
Herrn ſehr, und thaten dem Herrn Opfer 
und Gelübde. 


9. A. A: den Gott vom Himmel. 
12. U. L: meinen willen. 


Wie kannſt bu fo f. ſchlafen! B. d W: der Gott. vE. A: 
dieſer. B: viell. möchte ſich ... gegen uns aufklären? 
7. B. d W. vE: (die) Looſe werfen. A: das Loos. B: 
ein ſolches Unglück widerfahre. dW: dieſes U. trifft. 
A: getroffen. VE: über uns gekommen ift. 
8. um weifen willen. B. d W. VE: Geſchäft. 
9. den Gott des Himmels. ME: trockene Land. dW: 
eſte. 
; 10. B.rE: Denn die Männer wuften. dW: Leute 


Jona. 


902 (2, 1—3, 3.) 


Jonae precatio in pisco et praedicatio. 
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Bauche. 


2. aus dem Leibe. | 

3. dW: aus m. Drangfal ... aus ber eh 
Unterwelt. 

4. dW. vE. A: ins Herz des Meeres. dW. NEW 
sim . A: u. die Strömung. WE: Fluth ui 
m 


5. B. dW: Und ich ſprach: Ich bin .. YE: 
ſprach: Ich bin weggeſtoßen aus d. A. A: ו‎ 
bin ich ... dW: Möcht ich nur wieder blicken. 
VE: Ach fónnte ich doch wieder ,.. bl. A: fc d 
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Sale» toy lov» in ty Engar. 


III. Kai éyéyero Aoyog xvolov rods Tord 
ix Gavrigov, Adyay“ 2 Avaoındı xol 00400 
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(2,1—3,3.) 


Jona. 


II. 


Et praeparavit Dominus piscem II. 


₪ 8 


9 


grandem, ut deglutiret Jonam. Et 
erat Jonas in ventre piscis tribus 
diebus et tribus noctibus. * Et 
oravit Jonas ad Dominum Deum 
suum de ventre piscis, et dixit: 

Clamavi de tribulatione mea 
ad Dominum, et exaudivit me; 
de ventre inferi clamavi, et exau- 
disti vocem meam. “Et projeci- 
sti me in profundum in corde ma- 
ris, et flumen circumdedit me; 
omnes gurgites tui et fluctus tui 
super me transierunt. “Et ego 
dizi: Abjectus sum a conspectu 
oculorum tuorum; verumtamen 
rursus videbo templum sanctum 
tuum. * Circumdederunt me aquae 
usque ad animam, abyssus valla- 
vit me, pelagus operuit caput 
meum, *ad extrema montium de- 
scendi, terrae vectes concluserunt 
me in aeternum: et sublevabis de 
corruptione vitam meam, Domine 
Deus meus. Cum angustiaretur 
iu me anima mea, Domini recor- 
datus sum, ut veniat ad te oratio 
mea ad templum sanctum tuum. 
* Qui custodiunt vanitates frustra, 
misericordiam suam derelinquunt. 


* Ego autem in voce laudis immo- 10 
5014116820 tibi; quaecumque vovi, red- 
dam pro salute Domino. * Et dixit 11 


Dominus pisci. Et evomuit Jonam 
in aridam. 


Et factum est verbum Domini III. 


2 


ad Jonam secundo, dicens: * Surge, 
et vade in Niniven civitatem ma- 
gnam, et praedica in ea praedica- 
tionem quam ego loquor ad te! 
* Et surrexit Jonas et abiit in Ni- 
niven juxta verbum Domini. Et 


Nichtigkeiten ehren, verlaſſen ihren 


falſ ge 
Wohlthaͤter. vk: die nichtigen @ößen verehren, geben 


ו 
oh ... auf das‏ 


4,6s. 
Mt.1 2,40.1 6, 
4.Le.1 1,29. 
Ps.129,1. 
130,1 . 
Ps.88,4. 
9 8.Le. 
8,14. 
Ps.31 723. 
Es. 38, 11. Ps. 
8,8. 


5 
Jer.4,10. 


Ps.18,8.139 
CT 


Ps 109,4. 


1Rg.8,90. 


Ps .31 U 73 
144,8. 


17;3,9.74,12. 
PS. 38,9. 


1, . Jer. i, 7. 


9. dW: 


ihr Heil auf. 

10. dir Opfer bringen mit der Stimme des Dankes 
... Denn die Hülfe ift des Herrn. B: Das Heil ift bei 
dem H. dW.vE: Bei Jeh. (ft (Rettung)! 


11. dW. WE: befahl dem F. A: g 


Land. B: Trockene. 
2. dW: jagen werde. B: wider fte ... zu dir rede. 
vE: thue ihr die Verkündigung ... fagen werde? 


Das Gebet im Bauche des Fiſches. Die Rettung. 


II. Aber der Herr verſchaffte einen großen 
Fiſch, Jona zu verſchlingen. Und Jona 
war im Leibe des Fiſches drei Tage und 

2 drei Nächte. »Und Jona betete zu dem 
Herrn, ſeinem Gott, im Leibe des Fiſches, 
3 und ſprach: 

Ich rief zu dem Herrn in meiner 
Angſt, und er antwortete mir; ich ſchrie 
aus dem Bauche der Hölle, und du 

4 hörteſt meine Stimme. Du warfeſt mich 
in die Tiefe mitten im Meer, daß die Flu⸗ 
then mich umgaben, alle deine Wogen und 

5 Wellen gingen über mich: daß ich ge⸗ 
dachte, ich waͤre von deinen Augen ver⸗ 
ſtoßen, ich würde deinen heiligen Tempel 

6 nicht mehr ſehen. Waſſer umgaben mich 
bis an mein Leben, die Tiefe umringte 

7 mich, Schilf bedeckte mein Haupt, ich 
ſank hinunter zu der Berge Gründen, die 
Erde hatte mich verriegelt ewiglich: aber 
du haſt mein Leben aus dem Verderben 

8 geführt, Herr, mein Gott. Da meine 
Seele bei mir verzagte, gedachte ich an 
den Herrn, und mein Gebet kam zu dir 

9 in deinen heiligen Tempel. Die da hal⸗ 
ten über dem Nichtigen, verlaſſen ihre 

10 Gnade. Ich aber will mit Dank opfern; 
meine Gelübde will ich bezahlen dem Herrn, 

11 daß er mir geholfen hat. Und der Herr 
ſprach zum Fiſche. Und derſelbige ſpeiete 
Jona aus an das Land. 


III. Und es geſchah das Wort des Herrn zum 
2 andern Mal zu Jona, und ſprach: Mache 
dich auf, gehe in die große Stadt Ninive 
und predige ihr die Predigt, die ich dir ſage! 

$ * Da machte fid) Jona auf, unb ging hin 


gen Ninive, wie der Herr geſagt hatte. Ni⸗ | 


werde wieder ſchauen. B: Dennoch werde id)... ferner 
anſchauen. 

6. Schilf umſchlang. dW. A: bis an die Seele. B. 
E.: Der Abgrund. dW: umſchloß mich. A: umlagerte. 
dW. XE: (Meergras) ſchlang Rd um m. H. 

7. dW: Der Erde Riegel [ſchloſſen fid] um mich. 
E.: (dj. mich auf immer ein. A: Die Erde ſchloß ihre 
SR. ewig über mir. B. d W: aus der Grube. 

8. B: ohnmächtig wurde. vE: mein Leben in mir 
ſchwinden wollte. 


Jona. 


904 (3,4—4,3) 


Jenae praedécatio ot Ninicitarum poenitentiae. 
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v.2. במרכא‎ wn ב"א‎ 


3. B: Stadt vor Gott. (dw: durch Gott! ₪ 


Wiele 
rief aus. B: umgekehrt fein 

5. anrufen. B.. A: tiefen (eine) Fasten ei. 
dW: einen Faſttag ? 

b. B: Dann 5 das Wort an ... gelangte. M. 


àà Nwson ge nolg peyaly שד‎ Org, eg 
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IV. Kal AvnjOn lorvüg omg» perala, 
xai gesend , Kai 4er Wa xd tor 
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ovg ali Fr: Ovros pov iv 1 yj nov; EI 
TOUTO ngospdaca tov erg eg 60000 
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paxgodvuog xai 0106908 , xoi peravody én) 
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(3,4—4,3. 905 


Jona. 


Die Predigt. Ninive 's Buße und Bekehrung. Der Verdruß. 


nive aber war eine große Start Gottes, „u ne. se, Ninive erat civitas magna, , 6 


trium dierum. 

Et coepit Jonas introire in civita- 
tem itinere diei unius, et clamavit et 
dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ni- 
nive subvertetur. *Et crediderunt 
viri Ninivitae in Deum, et praedica- 
verunt jejunium: et vestiti suntsac- 
cis a majore usque ad minorem. 
* Et pervenit verbum ad regem Ni- 
nive: et surrexit de solio suo, et ab- 
Ic. 7.5. iecit vestimentum suum a se et in- 
dutus est sacco, et sedit in cinere. 


di 


₪ 


Mt.12,41. 
1Rg.21,9. 
Jer.4,8.Joel. 
17% 
11,21. 


Ba. 26,16. 


e 


Es$.4,1. 
* Et clamavit et dixit in Ninive ex 7 
Euros. Ore regis et principum ejus, dicens: 
Homines et jumenta et boves et 
pecora non gustent quidquam, nec 
pascantur, et aquam non bibant; 
vs. “et operiantur saccis homines et 8 


jumenta, et clament ad Dominum 

Jer.t9,14. in fortitudine; et convertatur vir 

?55M1517. via sua mala et ab iniquitate, 

Jer.18,7.. 1186 est in manibus eorum! * Quis 

Da. 3d. SCil, si convertatur et ignoscat 

Deus, et revertatur a furore irae 
suae, et non peribimus? 

Et vidit Deus opera eorum, quia 10 
conversi sunt de via sua mala; et 
misertus est Deus super malitiam, 
quam locutus fuerat ut faceret eis, 
et non fecit. 


Et afflictus. est Jonas affli- IV. 
ctione magna, et iratus est. *Etora- 2 
vit ad Dominum et dixit: Obsecro, 
Domine! numquid non hoc est 
verbum meum, cum adhuc essem 
in terra mea? Propter hoc prae- 
occupavi ut fugerem in Tharsis; 
Ex.34,6.p,.SCiO enim, quia tu Deus clemens 
5613. et misericors es, patiens et mul. 

tae miserationis, et ignoscens su- 
per malitia. *Et nunc Domine, 3 


b 


Am «7,3 28m . 
24,10. 


1,3. 


8. Al.: ad Deum. 


10. dW: ihr Thun 1 

1. gar febr. dW. vE: migfiel. A: ſchmerzte. B: 
ergrimmete. dW: entrüftete 

2. gen Tarſis. dW: war es nicht das .. B. A: dies 


n. meine Rede. B: floh ich ied vE: frü er. B. 
uW.vE.A: ein gnaͤdiger . dee 

den des Uebels reuet. dW: des Böſen. (A: der das 
Böſe vergibt.) 


drei Tagereiſen groß. 

4 Und da Jona anfing hinein zu gehen 
eine Tagereiſe in die Stadt, predigte er 
und ſprach: Es ſind noch vierzig Tage, ſo 

5 wird Ninive untergehen. Da glaubten 
die Leute zu Ninive an Gott, und ließen 
predigen, man ſollte faſten: und zogen 

6 Side an, beide Groß und Klein. Und 
da das vor den König zu Ninive kam, 
ſtand er auf von ſeinem Thron, und legte 
feinen Purpur ab und hüllete einen Sack 

7 um ſich, und ſetzte ſich in die Aſche. Und 
ließ ausſchreien und ſagen zu Ninive, aus 
Befehl des Königs und ſeiner Gewaltigen, 
alſo: Es ſoll weder Menſch noch Thier, 
weder Ochſen noch Schafe etwas koſten, 
und man ſoll ſie nicht weiden, noch Waſſer 

8 trinken laſſen; und ſollen Side um fid) 
hüllen, beide Menſchen und Thier, und zu 
Gott rufen heftig; und ein jeglicher bekehre 
ſich von ſeinem böſen Wege und vom Fre⸗ 

9 vel (einer Hände! Wer weiß, Gott möchte 
fij kehren und ihn reuen, und ſich wen⸗ 
den von ſeinem grimmigen Zorn, daß wir 
nicht verderben! 

10 Da aber Gott ſahe ihre Werke, daß ſie 
ſich bekehreten von ihrem böſen Wege, 
reuete ihn des Uebels, das er geredet hatte 
ihnen zu thun, und that es nicht. 


IV. Das verdroß Jona faſt ſehr, und 
2 ward zornig. Und betete zum Herrn und 
ſprach: Ach Herr, das iſt es, das ich ſagte, 

da ich noch in meinem Lande war, darum 

ich auch wollte zuvor kommen, zu fliehen 
auf das Meer; denn ich weiß, daß du 
gnädig, barmherzig, langmüthig und von 
großer Güte DIR, und lIiffeft dich des 

3 Uebels reuen. So nimm doch nun, Herr, 


8. A. A: und Thiere. 
1. A. A: gar ſehr. 


Und als die Rede zu n e. A: er uM b. Wort vot ... 
B.dW.vE: feinen Mantel. A 

7. XE: ausrufen u. verkünden ben B. B.dW.vE: 
feiner Großen. A: als ... Fürſten Befehl. dW. A: 
ſollen nichts koſten, (ſollen) nicht auf die Weide kom⸗ 
men (weiden) u. kein W. tr 

8. XE: inbrünſtig! A: Du SC dW: Unrecht 
ihrer H. vE: der Miſſethat, die an ſ. H. klebet. 


Jona. 
Jonee Dei misericordid indignati corroptio. 


"nio סוב‎ "» Sen erg נא‎ 
ib mn aeu nim "gen מחיי:‎ + 
ihn 20" "rp! m wë n 
ac סבה‎ nó i5 t» ET 
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5x ni ars yp רעל‎ vv 
rtp" ie לו‎ bn עלהראפו‎ 
: ִׂמְחָה נדילה‎ p' np 
"nén 7.552 תולעת‎ Doge qm 7 
(ënn היק‎ qm Tm 
Gët am con nO: m 8 
So um món Ep m 
ולפ ואל אֶת-‎ m W- 
מחיי:‎ pia טוב‎ "ipu ל למית‎ OD) 
ההיטב‎ Aid bow "NM ` 
הֵיטֵב‎ "NO meer Eë g 
אַתָּה‎ nmm TON imas "5n . 
pg d "UN על-הקִיקְיון‎ heh 
eh m VE iron ib ia 
E Com כָא‎ on 172N n5 1 
Mao) "ON nbima vn m 
אֲשֶׁר‎ om i" moron הַרְבָּה‎ 
map ET i2 vr 
inan 


v. 10. 5 
v. 11. n ib. עד כאן‎ 


3. B: mein Tod ift beſſer denn m. eben. dW: e$ 
ift b. daß ich ſterbe als daß ich lebe. E: der Tod if 
Ri e m. ei — at 

es wohlgethan, daß bu fo ergrimm 
24 E. 306 recht, daß du (vid) entriiftek) * 
. B: Es war aber ... bínauégegaugen? A: um 


906 (44—11) 
AV. 


rij verte nov ax Got, Oti xaloy 2 ano- 
Car ue 7 {nv ue. & Koi elner xupios 00s 
Tors Ei gode ג‎ av; 

5 Kal AO er Jordg tx is rola, xal 
inc u antravtt rig 08006 xai Enoinoer 
éxai omi zv ‚Kai éxd Oso emoxcro av- 
ys de org, Fox ov giän ri foro rj nolec. 
6 Kol rde xvpiog 0 Zeie oe 
xai ee vaig סגא‎ TOU Tova rot ere 
oxid iner tijg xepalgs cbroð, TOU oxid 
Ke avrg and TOY xαν, erof: xoi מס‎ 
‘ovis dm) 147] xoAoxvrsy yoo» luer 7Kaı 
frgoctta sey שסו0טא‎ 0 060 7 zw te 
vj Greg ` xal indraker «yw xoloxvetas, 
xai 000 8 Kal fyisero aha, 1 
d eL 4 ploy xal sgogfrabe» xvgiog 
0 6% טשה‎ 0 ovyxolorzi, xai 
280108 0 KU ini vin 2 Tr. 
Kal alryowvynoer xol ansldyero 2 לוטש‎ 
00100, xal e Kaldor uo 10 &noOavei» 
us d Ge, 

9 Kal eine * 0 B05 noös Iod El 
Gpodpa ג‎ ov inl rj xoloxveey; ; KU 
einer E גג‎ erb fos 00000 
10 Kal es * Z9 igloo vaio rig 
xoloxvrrns, unde je 00% éxaxoradngas Ri 
₪ x OUX Seb eas 20 N 910 vr 
dyeviOn wai Gei vuxra dnclero: 11 de 
0% טס‎ yelsou.as vnlg Neun rig noleox ric 
liercdus, er d vr ö⁰ν aeiou 7 ö ena 
pvgiudeg g g , , OFriwes ovx tyres 
deng avsor 000% dgioregay org, xal 
r, nolld; 


3. X1 (p. EE dll. EX (ult.) ae. 
4. EX“ a 
5. F (pro re, e xata Ee B: in. avrg :א‎ 
oxqvyv xai ... * iy ax 
(42800 B: 20 lor (eti. ina n jd At RFI“ (pr.) «8 
7. déi vie, (eti. v. 8s.). EFX: dEoggeëe, 
8. B: xavaovi, B: x. 18 I... 776. EX: wlyo- 


- ana 


10. EX} (p. in^) piv. B: in avrjr (FX: in avrg, 
EX“), xai 80% ... J des. ind v, xai. 

11. At* rs aen, ) 2291(. EXT (p. zr.) dy 
avrg. B: $ de. 


Bubser. A: Ievás דעסה‎ 6 - 


vue 
9. E 


. 


(4,4—11. 907 


IV. 


Tob B,. 10h. tolle quaeso animam meam a me; 
719.51. quia melior est mihi mors quam 
vita. Et dixit Dominus: Putasne, 4 
bene irasceris tu? 

Et egressus est Jonas de civi- 5 
tate, et sedit contra orientem ci- 
vitatis, et fecit sibimet umbracu- 
lum ibi; et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret, quid acei- 
06161 011/21. Et praeparavit Do- 6 
minus Deus hederam: et ascendit 
super caput Jonae, ut esset umbra 
super caput ejus et protegeret eum; 
laboraverat enim. Et laetatus est 
Jonas super hedera laetitia magna. 

* Et paravit Deus vermem ascensu 7 
diluculi in crastinum; et percussit 
hederam, et exaruit. “ Et cum or- 8 
tus fuisset sol, praecepit Dominus 
vento calido et urenti, et percus- 
sit sol super caput Jonae, et aestu- 
abat. Et pelivit animae suae ut 
moreretur, et dixit: Melius est mihi 
mori quam vivere. 

Et dixit Dominus ad Jonam: 9 
Putasne, bene irasceris tu super 
hedera? Et dixit: Bene irascor ego 
usque ad mortem. *Et dixit Do- 10 
minus: Tu doles super hederam, 
in qua non laborasti neque fecisti 
ut cresceret, quae sub una nocte 
nata est et sub una nocte periit: 
*et ego non parcam Ninive civi- 11 
tali magnae, in qua sunt plus quam 
centum viginti millia hominum, qui 
nesciunt, quid sit inter dexteram 
Ps30,1co0l Sinisiram suam, et jumenta 

959. multa? | 


2,1: 


2 
Ps.121,6. 


v. 3. 


v. . 


Ex. 18, 28. 
3,3.1,2. 


Tode. 
10. B.dW: Du haft Mitleid mit. E: emyfindeſt 
M. wegen. dW. E. A: womit (an dem) bu L keine 


Hegel. gehabt. dW.vE: groß gezogen. A: wachſen 
eße 

11. 2 zw. ihrer Rechten u. ihrer Linken. A: ved): 
ten u. 1. Hand. 


Tone. 


Der unbillige Zorn. Der Kürbis und der Wurm. 


meine Seele von mir; denn ich wollte 

4 lieber todt fein denn leben. Aber der 
Herr ſprach: Meineſt du, daß du billig 
zuͤrneſt? 

5 Und Jona ging zur Stadt hinaus und 
ſetzte fid) gegen morgenwärts der Stadt, 
und machte ihm daſelbſt eine Hütte; da 
ſetzte er ſich unter in den Schatten, bis er 
ſähe, was der Stadt widerfahren würde. 

6 * Gott der Herr aber verſchaffte einen Kuͤr⸗ 
bis: der wuchs über Jona, daß er Schat⸗ 
ten gab über fein Haupt, und errettete ihn 
von ſeinem Uebel; und Jona freuete ſich 

7 ſehr über den Kürbis. * Aber der Herr 
verſchaffte einen Wurm des Morgens, da 
die Morgenröthe anbrach; der ſtach den 

8 Kürbis, daß er verdorrete. Als aber 
die Sonne aufgegangen war, verſchaffte 
Gott einen dürren Oſtwind, und die Sonne 
ſtach Jona auf den Kopf, daß er matt 
ward. Da wünfchte er feiner Seele den 
Tod, und ſprach: Ich wollte lieber todt 
ſein denn leben. 


9 Da ſprach Gott zu Jona: Meineſt du, 
daß du billig zürneſt um den Kürbis? Und 
er ſprach: Billig zürne ich bis an den 

10 Tod. »Und der Herr ſprach: Dig jam⸗ 
mert des Kürbis, daran du nicht gearbeitet 
haſt, haſt ihn auch nicht aufgezogen, welcher 
in einer Nacht ward und in einer Nacht 

11 verdarb: und mich ſollte nicht jammern 
Ninive, ſolcher großen Stadt, in welcher 
find mehr denn hundert und zwanzig tau⸗ 
ſend Menſchen, die nicht wiſſen Unterſchied, 


was rechts oder links iſt, dazu auch viele 


Thiere? 


5. A.A: machte dh. 
11. U.L: unterſcheld, was recht oder link. 


J. war .? WE: an würde. B: an ber St. ge: 
mon dW: mit d. St. aͤhe. 
B. d W. vE: Wunder A 
, des folgenden Tages. 
8. B: ſtillen Oſtw. dW.vE: ſchwülen. A: heißen 
. B.vE: ohnmächtig wurde (niederſan 


9. (Wie V. 4.) dW. W. A: Mit Recht bis zum 


מיכה 


N omm 1‏ הָיָה אַל-מִיכָה 
mp TOR onmi N "hos‏ 
mm mmm "on‏ על-שמהון 
(geng‏ 
ג erg‏ עַמֵּים yos pn D$»‏ 
dos njm "us Im mao‏ ללד 
mim npo 50% bom ET‏ 
Tn mM wppn REP‏ * 
vim En "0 y wo m2:‏ 
DD iyi» wpzn dh‏ הָאֲשׁ 
dnn ^‏ בְּמוֹרֵד: SE‏ יתלב 
m3 pfad nis‏ יִשְׂרָאֵל D‏ 
sub‏ יעקב הלוא en hs‏ בָּמוֹת 


gov "oe, ` (Gm הֲלוֹא‎ nS! 


. und nen לעי‎ weg 
אנלה:‎ TO" MIR GE 
-o) vr וכְפְסִילִיף‎ ' 
DIOR בְאֲשׁ בא‎ bus 


» N בצה‎ my WIND "3 "und 


TEE 
now new dn עלזאת‎ ! 
nr» ptn nbyN bim 8 שולל‎ 


v. 3. חירו‎ v. 8. p bho 


. dW: ſchauete. A: ו‎ vE: Wusfprng -- 
in Kë Geſichte erhielt 
2. will wider euch jengen. dw. E. A: (ford, n) 
Erde, u. was ſte Mp penis B: wird unter euch en 
Seuge fein. dW: wider euch. VE. A: s os 
. dW: Wohnſitz. VE: ל אה‎ B: einhertreist 
auf den H. des L. dW. E: ſchreitet über (mundi 


ek ſich spellen. dW ,vE: Cs (zerflieen) A 


MIXAIAZ. 


I. Kal éyévero Aöros wvolow M MAM 
10? TOU Mugac Ost ty ב‎ Iwc an xod 
Ayal xai Elexiov Baader ‘lovda, vans oo 


(än engl Sauaosiag xal oe ‘Tegovcalnp. 


2 Au- lao} Adyovs, xal Nr 7 
7ñ ve raves oí & «vrj* xa ne xvgios 
dee ir opir eig lar tor, שסו0טא‎ ZE oixov 
aylov æbroð. 3 due do xvoiog dxnogevsra: 
ex +00 Tonov abroõ, xa א‎ xai 
énifqceras éni rd dm eis yño 5 xal galev- 
oa 10 den v onder d or chr, xa ai 
vo Taxıjooseas ee 2 and gogcabmron 
1 xai ex Sg xarepsgoperoy ty xara- 
Bice. 8 dh, Jaxoß narra tara, 
xol dick &pagríay otxov Tagan. Tis 3 dot. 
Baim rot Taxe) ; ovyl Zauageia; Koi ek 5 
&pagría oixov 10006; oN Tecovda lu 6 Kol 
Hncopas Tano de 0nopogvidxior éi 
xai gie qvtelay d vg xal 0 
= yaos rodg Aldovg avriig, xol ra Seu 
ar rij enoxalvpm. 7 Kal mra ra Plunra |, 
avtijc xoraxoovais, xal aura ra lu 
pore 2 סו‎ & "ei, xal ה‎ 
za Hola ₪8 Orjcouat gë Gëenande" dini 
dx lufee roorelas ale Mé xal ex 
mobouazor wogrelag 0 ימעט‎ 808 

8", Eyexey zovzov xoyera: xol Gerda, 
סח‎ arvndderos xol yvy], xol 17047 
ct 4088107 Gg Ogaxorrow xal ₪6,000 oe 


Inscr. A: Miyalas y quippe e tertio loco =) 

1. EX: Adyos xvg.8cdy. A ga ( do 1 
an Al. al.) Goalie ow 428) neo 

₪ séin, . iue ) eoi. 

"2. EFX1( laoi) rdrras EX" Adu 
AEX Galt rie ( “Bt; FX: 364660. EX* (alt. 57. 

3. Alx, x. xataß. (A2 B- 

5. B: Ar ée, di áp. Alx. : ołuꝝ )15 A2 B; FX). 


5 Zon 
D A? B: tls 800. 
7. K bis: a (F alt. loco). EX: drlorgewer 


(FX: xariorg.). 
8. EX (pro yr.) .ו‎ 


)1,1-8( 9 


Miche. 


L. 


Verbum Domini, quod factum I. 
est ad Michaeam Morasthiten in 
diebus Joathan, Achaz et Ezechiae, 
regum Juda, quod vidit super Sa- 
mariam et Jerusalem. 

L. 1 g. 22,78. Audite, populi omnes, et atten- 2 
dat terra et plenitudo ejus! et sit 

pe. 50.7. Dominus Deus vobis in testem, Do- 

5e. 11.6. minus de templo sancto suo! *Quia 3 

Ee. 26, fl. 6606 Dominus egredietur de loco 

62.155, suo, el descendet, et calcabit su- 
An-513- per excelsa terrae: *et consumen- 4 

sii amiss. lur montes subtus eum, et valles 

scindentur sicut cera a facie ignis, 

et sicut aquae quae decurrunt in 
praeceps. *Inscelere Jacob omne 5 

istud, et in peccatis domus Israel. 

Jer.23,13s. Quod scelus Jacob? nonne Sama- 

An. 5,5. Tia? Et quae excelsa Judae? nonne 
Jerusalem? * Et ponam Samariam 6 
quasi acervum lapidum in agro, 
cum plantatur vinea; et detraham 
in vallem lapides ejus, et funda- 

Fs-1%,1%. menta ejus revelabo. Et omnia 7 

, sculptilia ejus concidentur, et 

Bo ,גל‎ omnes mercedes ejus comburentur 

igne, et omnia idola ejus ponam 

0 in perditionem; quia de mercedi- 

bus meretricis congregata sunt, et 

usque ad mercedem meretricis re- 
vertentur. 

Super hoc plangam et ululabo, 8 
g,.295. Vadam spoliatus et nudus, faciam 
36. 14,6. Planctum velut draconum, et lu- 


Jer. 26, 18; 

Jos. 16,6. 

2Ch.2u,37; 
Es. 1, 1. 


3,18. 


5. 8: Juda. 


7. gefammelt. B: geſchnitzte Bilder ... Oben. 
dW: Götzenbilder .. Wbabtter. vE- Schnitzgebilde 
S aaa dW: Buhlerlohn. A: zuſammen⸗ 

tacht. 

. 8. B: ber. u. nackt. dW: nackt u. bloß. E: barfuß 
u. nackt. dW: klage gleich den Schakalen. WE: heule 
wie Schakale. 


Jakobs Uebertretung und Strafe. 


Der Prophet Micha. 


I. Dieß iſt das Wort des Herrn, welches 
geſchah zu Micha von Mareſa, zu der 
Zeit Jothams, Ahas, Jehiskia, der Könige 
Juda, das er geſehen hat über Samaria 
und Jeruſalem. 


2 Horet, alle Völker, merke auf, Land, 
und alles was darinnen iſt! denn Gott, 
der Herr, hat mit euch zu reden, ja der 

3 Herr aus ſeinem heiligen Tempel. Denn 
Bebe, der Herr wird ausgehen aus feinem 
Ort, und herab fahren, und treten auf die 

4 Höhen im Lande, daß die Berge unter 
ihm ſchmelzen, und die Thaler reißen wer⸗ 
den, gleichwie Wachs vor dem Feuer ver⸗ 
ſchmelzt, wie die Waſſer, jo unterwärts 

5 fließen. Das alles um der Uebertretung 
willen Jakobs, und um der Sünde willen 
des Hauſes Iſrael. Welches ift aber die 
Uebertretung Jakobs? iſt es nicht Sama⸗ 
ria? Welches ſind aber die Höhen Juda? 

Gift es nicht Serujalem? Und ich will 
Samaria zum Steinhaufen im Felde machen, 
die man um die Weinberge legt; und will 
ihre Steine in das Thal ſchleifen, und zu 

7 Grunde einbrechen. Alle ihre Götzen ſol⸗ 
len zerbrochen, und aller ihr Hurenlohn 
ſoll mit Feuer verbrannt werden, und will 
alle ihre Bilder oermüften; denn fie find 
von Hurenlohn verſammelt, und ſollen 
auch wieder Hurenlohn werden. 


8 Darüber muß ich klagen und heulen, 
ich muß beraubt und bloß daher gehen, 
ich muß klagen wie die Drachen, und 


1. A. A: 00006. 4. U. L: Thale. 


fig. B: durch einen jähen Ort abfließen. dW: wie 
W. am Abhang herabgegoſſen. „E: von dem A. ſtuͤrzt. 
A: das abſchießt von der Höhe. 

5. Wer ift... dW: Wo iſt ...? nicht zu S.? 

6. zum Ort ba man W. anlegt ... ihren Grund 
eutblötzen. B; zu Pflanzſtätten eines Weinbergs. dW: 
Rebenpflanzungen. E: einer Weinbergspflanzung. 


Miehaens. 


Praodiotte eversionis Judae et Bamariae. 


910 )19-2?( 
I. 
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v. 10. p התפלש"‎ v. 14. באתנה‎ reo 
v. 15. N חסר‎ v. 2. איש‎ N 


9. Thore. B: ihre Munden find tödtlich. dV: 


toͤdtl. ift e Bunde. W. A: unheilbar. 

10. B. d W. E: (und) weinet (ja) nicht! B: Zu Bell 
Ofra beſtreue dich mit Staub. dw. E: 31 Se 
leaphra et euch. A: Im Hauſe des Staube 


11. Hebe dich davon, du Eins ohneris 
nadeub mit Sch. ... das Leid zu Beth Ezel wirt kk 
nen Staud ». euch nehmen. dW: Banbıt .. dag 
lich entblößt. B: in ſchaͤndl. Blöße. E.: Gi 
mit entblößter Scham. dW.vE: B 
raubt euch deſſen (verſagt euch feine) 

12. Die Einwohnerin Meroth V aii rail 

„ herabkommen ... das Thor 3. dW: : das [verlor] 
Gut. vE: harret auf Heil? 

13. Einwohnerin 9. ... au ben Wagen. AW: 
ner. vE: (Gnelle Rofie. dW. A: (die) ו‎ 
XE: Veranlaſſung! 


Ovyarioor cm . 9 Or xotexoaTQce» 3: 
sinn æbrijg, dior. NMöe, Ze Tovda ei 
patio fos ie (₪00 pov, dog Ispovoalnu. 
10 Ol & 130 un ueyalvrecOs, ol Arein 
un &voixodopeire E oíxov xard rage Guer: 
mër xaranacacde \\xara 6ז\יץ‎ e. Kas- 
01x000% xaÀog Tag roles avrg, ovx EÆAj l der 
xearoxovae Terrace, xöypacdaı olxov drouerov 
avris, Aperas & Auge adi 6096 % 
0 ais ayada 000 odvrags Ori x- 
ip אאא‎ naga xvolov end nvlag Ispovoalnu, 
13000000 doudrer xal iaswörer. Kro. 
robe Acyels Agyıyös apuagrias avr di vj 
Ovjasoi Zub, Ze iv ool Mis al 0060000 | « 
tov Ioganı. 14 dx rovro 000800 Ekanoozel- 
Aoussovg Sne xAnporouíac 190, oixove gerot, 
ישטס‎ eig xevoy 0709870 toig Baoılevow looagA. 
15 Em rovg xÀgooropovg Gy&yeciw, xatot- 
x0v00 Aaysls’ xAnpovonie fog Oö ber, 
5j do&a ege Ovyargos Too i. 19 Svonoas xal 
xeloas imi 70 renn rd TQUQéQa cov’ tusld- 
zuvor ër yoalar Gov ée dards, Ort fun- 
Aor:svOgocas and cov. 


II. 1700970 loyilipevos xórovc xal i- 
Lopevos xaxa i» tal; 40/1000 avedy, xol Gua 
rij "Mfoq שטסג8ז6לטט‎ avec’ drëtt 00% ma» 
vo ër 090? ras reine ₪010. ? Kai - 
sÜvpovr» aypovs, xal dipnalor opgasobe, xal 
oixov; xursduraotevor, xci dujomalos aviga 
x«i roy ohõ 0100, xai ₪906 xal gr xàg- 
goroulay avtov. ^ 


10. B: xai oí Evazeiu (EX: oi ty .א‎ al. 
FX bis: xaraytiora. B et rell. * (pr.) óuev. Du 
2 (A3BEX 1). Al: sorozgeagëo (- 8 
EX: -osacac6:). 

11. Xt (p.xalss) 0516. EX: ZXaivvay (F. Za 
vdr). Al X: xowaode (-acdas 422 ; F: xóyicót). 

12. FX: ini law. 

13. A! X: abr je (adden A2B: EFX“). His: 

14. B: Age, A1 T: xeva (x A2B). B: iyévorro 

g. r8 Jee, (EX: Iepsoalny). 

15. X: xlygorowiay. EX (pro Jee.) Zen. A2B1 
interpg. ... d dye gor AT EX) 0 
Aayeis xlygovopia, tec Od. ו‎ 7 6. 

16. 5 (pro xq.) Engnow. 


1. B* cá 
2. AL EFX* (penult.) xai (A?Bt). 


1,9-2,2) 911 


riche. 


X. 


Jd e ctum quasi siruthionum. *Quia 9 
desperata est plaga ejus, quia ve- 

Ae f, il. Nn. nit usque ad Judam, tetigit portam 
18. populi mei usque ad Jerusalem. 
Ing. 38. In Geth nolite annunciare, lacry- 10 

mis ne ploretis; in domo pulveris 
Jer Sc Zb pulvere vos conspergite! *Et trans- 11 
[Es.25,4.A ite Vobis, habitatio pulchra, confusa 
2516. ignominia; non est egressa quae 
43. habitat in exitu; planctum domus 
vicina accipiet ex vobis, quae stetit 
sibimet. * Quia infirmata est in 12 
bonum quae habitat in amaritudini- 
A- bus; quia descendit malum a Do- 
45% mino in portam Jerusalem. Tu- 13 
Dëe Zap. multus quadrigae stuporis habi- 
20. 1 tanti Lachis — principium peccati 
Michi, "est filiae Sion, quia in te inventa 
sunt scelera Israel.“ Propterea 4 
dabit emissarios super haeredita- 
lies. 16,46. tem Geth, domus mendacii in de- 
1%. ceptionem regibus Israel. 5 
huc haeredem adducam tibi, quae 
Jo 18738. habitas in Maresa; usque ad Odol- 
got your, lam veniet gloria Israel. *Decal- 16 
vare et tondere super filios deli- 
ciarum tuarum! dilata calvitium 
(P1955. tuum sicut aquila! quoniam captivi 


*9. ducti sunt ex te. 
an Vie qui cogitatis inutile, et II. 


operamini malum in cubilibus ve- 

stris! In luce matutina faciunt 

illud, quoniam contra Deum est 
I; manus eorum. *Et concupierunt 2 
agros et violenter tulerunt, et ra- 
puerunt domos, et calumniabantur 
virum et domum ejus, virum et 
haereditatem ejus. 


"LI 


9. S: ad Juda. 14. S: domos. 


breit wie des Adlers. E: groß, gleich der eines A. 

1. in Händen haben. B: Unrechtes gedenken u. 
Böſes vornehmen. dW: Unrecht (innen u. B. berei⸗ 
ten. VE: auf U. finnen, B. ſchmieden. B. d W. vE: auf 
ihren Lagern. B: am lichten Morgen ausrichten. dW: 
beim Morgenlicht vollführen ſie es, weil es in ihrer 
Hand ſtehet. E: ſobald der Tag anbricht, weil es in 
der CH ihrer H. ſtehet. (A: und wider Gott ift ihr 

un 


2. mit dem Mann n. feinem H., u. m. einem Jeden 
u. f. Erbe. B: Und gelũſten nach Aeckern, u. rauben fie 
weg, u. n. Häufern, u. nehmen fte hin. dW: Es gelüftet 
fen. Feldern. vE: Gel. fie 66 ... (o rauben f. dieſelben. 


Die Plage ohne Rath. Das Unglück vom Herrn. Die böſen Tücken. 


9 trauern wie die Straußen. Denn ihrer 
Plage iſt kein Rath, die bis in Juda kom⸗ 
men und bis an meines Volks Thor gen 

10 Jeruſalem hinanreichen wird. Verkün⸗ 
biget es ja nicht zu Gab, laßt euer Weis 
nen nicht hören; ſondern gehet in die 
Trauerkammer und ſitzet in der Aſche. 

11 Du ſchöne Stadt mußt dahin mit allen 
Schanden; die Einwohnerin Zaenans wird 
nicht ausziehen um des Leides willen des 
nächſten Hauſes; er wird es von euch neh⸗ 

12 men, wenn er ba ſich lagern wird. Die 
betrübte Stadt vermag ſich nicht zu tröften; 
denn es wird das Unglück vom Herrn kom⸗ 
men, auch bis an die Thore Jeruſalems. 

13 * Du Stadt Lachis, ſpanne Läufer an und 
fahre davon! denn du biſt der Tochter Zion 
der Anfang zur Sünde, und in dir find 

14 gefunden die Uebertretungen Iſraels. Du 
wirſt müſſen Gefangene geben, ſo wohl 
als Gath. Der Stadt Achfib wird es mit 

15 den Königen Iſraels fehlen. Ich will 
dir, Mareſa, den rechten Erben bringen; 
und die Herrlichkeit Iſraels ſoll kommen 

16 bis gen Adullam. Laß die Haare ab⸗ 
ſcheeren, und gehe kahl über deine zarten 
Kinder! mache dich gar kahl wie ein Adler! 
denn ſie ſind von dir gefangen wegge⸗ 
führet. 

II. Wehe denen, die Schaden zu thun 
trachten, und gehen mit böſen Tücken um 
auf ihrem Lager, daß ſie es früh, wenn es 
licht wird, vollbringen, weil fie die Macht 

2 haben! Sie reißen zu fi) Aecker, und 
nehmen Häuſer, welche fie gelüjtet; alſo 
treiben ſie Gewalt mit eines jeden Hauſe 
und mit eines jeden Erbe. 


10. U. L: laßt euch nicht hören weinen ... in die 
Wide, 11. A. A: des Nächſten Haufes. 


14. Darum magſt du Verzicht thun auf das Erbe 
Gath. Mit ben Häufern zu A. wirds ben ... dW: 
leitet du B. auf Moreſeth⸗Gath. B. vE: mußt (wirſt) 
du über on M.: ©. einen (den) Scheidebrief geben. 
B: Die Häuſer .. werden ... fehlſchlagen. vE: eine 
Taͤuſchung fein für bie... dW: taͤuſchen. 

15. B: du Einwohnerin M., noch den E. überbrin⸗ 
gen. dW: Noch einen Beſitzer bring’ id) über bid) ... 


ſr., wird ert.) dW: ſoll flüchten die Menge 


r. 
16. dW: um der K. deiner Luft willen. B: Ergoͤtzlich⸗ 
keit. E. A: deiner geliebten K. B: Mache deine Glatze 


e bis + A. ſoll er kommen, der H. Sfr. E: .. dem Th 
SCH 
Sf 


912 3-11.) Michaeas. 
II. Populi pecoais et poenas. 
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E Yoon derm namo בבר‎ 
| HER 212 ושקר‎ m^ Th or 
3. EFX* Bien, pen gen mm "25 GE 
2. FX: lyórtev: Tal. BF: xeivev. B: àyoei | 

vv. A! X: duserggëgeee (-piodncar A). E 
5. FX* co. bar? com sqq. conjg.* 

a). Xt xl.) rrp AX. en A TT 

5. Geste) FX e . „ 

4 » ee Unidas. EX: cr +. 
9. B* dui sro (A2 uncis). EFX: olxev. 
10. EX: d»dora ... *avın. B' 3. | 
11. A? B: sdevöc. EFE: edi. 


-- 


. B:fo hoch. dW:finne.. .aufredtwenbein? E: entwenden. dW: wegwenbend. : um ... Dë 
bene auf Unglück .. aufr. gehen können? A: body: nehmen 
mai wen eln. 5. Zu. op Boos. B: Darum ÄR f, 
. andere Herren; wie entzeuct ers mir, u. theilet haben, ber eine Schnur werfe zum L. dW: wit) fw 
= were Felder, bat er fie zurũckgebe! B: Sprig: ner hinfort fir dich die ו‎ uf. Gd nad wnt 
wort wider euch führen. vE: Spottlied über euch ans vE: dir Keiner ausſpannen bie N. 
heben. A: „ euch machen. dW: ſtimmt 6. Man ..., träufen fie. au 
man über tud Bejan, an, u. , Hage ein kläglich .- tr., fo weichet aud) bie Sende uid. (IV: 
Klaglied. B: Meines B ei hal er verändert. et nicht! [jene] follen weiffagen? שיד‎ 
vE: Biet tanſcht er wm. W: vergibt er. B: zu mée 


2. 3—11.) 8 


Micha. 


II. 


Idcirco haec dicit Dominus: Ecce 8 
ego cogito super familiam istam 
malum, unde non auferetis colla 
vestra et non ambulabitis superbi; 
quonim tempus pessimum est. 

In die illa sumetur super vos 4 
Wei parabola, et cantabitur canticum 

cum suavitate, dicentium: Depopu- 

latione vastati sumus, pars populi 
385.17*- mei commutata est! Quomodo re- 

cedet a me, cum revertatur qui 

regiones nostras dividat? *Pro- 5 
De. 28,2. 4. Pter hoc non erit tibi mittens funi- 

DÉI. culum sortis in coetu Domini. 
"וע‎ Ne loquamini loquentes: Non 6 
stillabit super istos, non compre- 
hendet confusio. 

Dicit domus Jacob: Numquid 7 
abbreviatus est spiritus Domini? 
aut tales sunt cogitationes ejus? 
ele Pr. 5, U. Nonne verba mea bona sunt cum 

eo qui recte graditur? * Et e con- 8 
trario populus meus in adversarium 
consurrexit: desuper tunica pal- 
"5x32, |ium sustulistis, et eos qui trans- 
ibant simpliciter, convertistis in 
28,14. ., bellum. Mulieres populi mei 9 

"e:  ejecistis de domo deliciarum sua- 
rum, a porvulis earum tulistis lau- 
dem meam in perpetuum. 

Surgite et ite, quia non ha-10 
betis hic requiem. Propter im- 
. 1884. munditiam ejus corrumpetur pu- 

tredine pessima. *Utinam non 11 
. essem vir habens spiritum, et men- 

dacium potius loquerer: Stillabo 

tibi in vinum et in ebrietatem; et erit 
ss: super quem stillatur populus iste. 


P 5,13. 


Es.3,6;59,1. 


Es.11,7. 


5. Al. T (in f.) o Israel (8: O Israel ne loq.). 


10. deun dies it keine | m «ut fie unf. 
end) verderben. B: nicht die Ruhe. E: n. mehr euer 
ra ei dW: dies [ant] ift 1 ל‎ nicht. 

ter tft keine Ruhe für euch. d W: um b. Verunrei⸗ 
nigung w. verderbt es ו‎ u. mit tödtlichem Ver⸗ 
derben. vE: wird es [über euch] V. bringen, gewalti⸗ 


es B. 
4 11. dW: Wenn ein Mann, in Wind u. Täuſchung 
wandelnd, EI et: „Ich weifage dir von Wein u. flars 
tem Getränke “ ber if ein Weiſſager ... E. Wäre ich 
ein Eid. bet auf W. ausgehet u. Lügen redet, u. weils 


fagte i 
98 


/ 


Die böfe Zeit. Die verſchmaͤhte Traufe. Der Prophet für dieſes Volk. 


3 Darum ſpricht der Herr alſo: Siehe, ich 
gedenke über dieß Geſchlecht 9006, aus 
dem ihr euren Hals nicht ziehen und nicht 
ſo ſtolz daher gehen ſollt; denn es ſoll eine 

4böſe Zeit ſein. Zu derſelbigen Zeit wird 
man einen Spruch von euch machen, und 
klagen: Es iſt aus, wird man ſagen, wir 
find verſtöret! meines Volks Land kriegt 
einen fremden Herrn! Wann wird er uns 
die Aecker wieder zutheilen, die er uns 

5 genommen hat? Ja wohl, ihr werdet 
kein Theil behalten in der Gemeine des 
Herrn. 


6 Sie ſagen, man ſoll nicht traͤufen; denn 
ſolche Träufe trifft uns nicht, wir werden 
nicht ſo zu Schanden werden. 

7 Das Haus Jakobs troͤſtet fi alſo: Mele 
neſt du, des Herrn Geiſt ſei verkürzt? ſollte 
er ſolches thun wollen? Es iſt wahr, meine 

8 Reden find freundlich den Frommen. Aber 
mein Volk hat ſich aufgemacht wie ein 
Feind; denn fie rauben beides Rock und 
Mantel denen, fo ficher daher gehen, gleich⸗ 

9 wie die, ſo aus dem Kriege kommen. Ihr 
treibt die Weiber meines Volks aus ihren 
lieben Häuſern, und nehmet ſtets von ihren 
jungen Kindern meinen Schmuck. 


10 Darum machet euch auf, ihr 4 
davon, ihr ſollt hier nicht bleiben. Um 
ihrer Unreinigkeit willen müſſen ſie un⸗ 

11 fanft zerflöret werden. Wenn ich ein 
Irrgeiſt wäre und ein Lügenprediger, 
und predigte, wie ſie ſaufen und ſchwel⸗ 
gen ſollten, das wäre ein Prediger für 
dieß Volk. 


4. U. L: Sur ſelbigen 3. ... Wenn wird. 
5. A. A: feinen Theil. 


7. Du fogenanntes 47. J., meineft ... 1 Pfleget alſo 
ein bun zu fein? Sind nicht m. N. fr. mit ben Fr.? 
"E: wie du dich nenneſt! (d W. E: tft Fort Je⸗ 
n SE B: Sind das feine Thaten? E: (o f. Hand⸗ 

Werden n. m. Worte wohl thun bei dem 
p T 4 einhergehet? dW: Sind .. gütig gegen 
2 redlich Wandelnden? vE: an ben, der grade wan⸗ 


hat vorlängfi ... vom N. weg ben M. dW. vE: 
R: We ale $. anfgelehnt vE: die ruhig ihres Weges 
vanbeln, heimkehrend. 
9. nehmet von. .. auf ewig (vgl. 1, 16). 
BPolgglatten Bibel. A. T. 2. 8N 1 Ach. 


Michnens. 


914 (2, 12—3, 7.) 


Praedictio exeidii et exilii Hborationiogue messianne. 


II. 
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v. 2. p 3^ 


12. fie wie € defe ... ihre Hürde. B: Sf N 
Bozra? Wie werden fie cin Gctimmel muds 
N. dW: ſollen ſ. lärmen vor EECH 
"m — — 

1 E: ber t 
dW. E. A: an ihrer Spitze. B: in ihrem Bette). 
1. Sänpter Sefob ... folitet ihr nicht b. d. Se 
fent B. d W.: 5 u, b. 9. zu (ena)! 
5 euch n. ob Sii n. care Soden » 
was iR? 


xo E dr ₪6" xai ner 0 וו‎ 
01057 00 sipocoitow ac, 0 de xvgios rg, 
omas ceres. 

III. Kai deeg: "íxovcass do tavra, 
S oixov Taxeg א‎ oi rr oixov 


Joa. Ov $ vpty ory TOV Tréirer 0 rt 


2 0¹ picovrres ra a xa Ugrovrtes LJ הכ‎ SA 


gong, agnalorrss ra dc rar avro» aw 
abr א‎ rag oe 010% 0 r doris , 
avro. 
vov laos pov, xci ra deer avıor am 
auıor Orga, xal ra 0010 00167 OvrtÜla- 
ger xal Geiger ex qu eis Lara xai 
os xo? eig Lore, or xexgaborsas 2005 
vv O, xal ovx eigaxovderas cr xai axo- 
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12. EF: "18500 od ziow bnd. Al: A doe eni Hem 
A?B). B: anorg. aves. EF: Terra. 

13. FX} Man in.) Zeen ër, EX: diixowa. Ai? 
(pr.) aal (A 

LE ei. EX* as. FX (pro elu) ra. 

3. A! X (pro az’ A2B)axé ror coriwr. B: Seria. 
A 5 009402. evrixiusav? FX: ipiquas en 
CM sp. ro 9e. EFX: ix avrovc (X: & av- 

Hg. bX r A . 
e 85 ex. lor. trei pre ה ו‎ 


7. EFX: ex Lecee . A2B: Cra. 


(2, 12—3, 7.) 5 
II. 


Congregatione congregabo Ja- 12 
3758. Jeb. 1% cob totum te, in unum conducam 
*!59 reliquias Israel; pariter ponam illum 
quasi gregem in ovili, quasi pe- 
cus in medio caularum: tumultua- 
buntur a multitudine hominum. 

* Ascendet enim pandens iter ante 5 
eos; divident et transibunt portam, 
et ingredientur per eam; et trans- 


22. 52,12. Ha. ibit rex eorum coram eis, et Domi- 
, 


Es.52,13. 8. 


. mus in capite eorum. 
Hoc Sider. Er dixi: Audite, principes 1 
4 


Jacob, et duces domus Israel! Num- 
quid non vestrum est scire judi- 
a=.s,is. Cium? “ qui odio habetis bonum et 2 
diligis malum, qui violenter tol- 
5.45.7. re. itis pelles eorum desuper eis, et 
carnem eorum desuper ossibus 
5e. 16,6. 27,3. eOrum; * qui comederunt carnem 3 
populi mei, et pellem eorum de- 
super excoriaverunt, et ossa eorum 
confregerunt et conciderunt sicut 
5. 24,4. in lebete, et quasi carnem in me- 
zw.,5. dio ollae. * Tunc clamabunt ad 4 
Es.89,2.Jer. Dominum, et non exaudiet eos, et 
musi 5» abscondet faciem suam ab eis in 
1834. tempore illo, sicut nequiter ege- 
runt adinventionibus suis. 
Haec dicit Dominus super pro- 5 
phetas, qui seducunt populum 
E5611; Meum, qui mordent dentibus suis 
0 praedicant pacem ; et si quis non 
18. dederit in ore eorum quidpiam, 
sanctificant super eum praelium. 
Hos.4,5. * Propterea nox vobis pro visione 6 
erit, et tenebrae vobis pro divi- 
Ae pn, natione; et occumbet sol super 
prophetas, et obtenebrabitur super 
eos dies; “et confundentur qui 7 
vident visiones, et confundentur 
Es. 24,17. divini, et operient omnes vultus 
Ans. suos, quia non est reponsum Dei. 


Mund gibt, gegen ben räften f. Kr. 

6. über ihnen ſich ſchwärzen. B: es euch N. werden, 
daß ihr kein G. habet, u. ſoll euch finſter w., daß ihr 
nicht weiſſaget. dW: ſoll euch N. w. ob den Geſichten. 
A: Le das Geſicht. 

. dW: daß fie ihr Kinn verhüllen alle. VE: ihr 
Geſicht? B: keine Antwort Gottes da IR. dW: denn 
k. Antw. Jehovas iſt [bei ihnen]. A: weil es nicht G. 
Wort war. 
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Micha. 
Die Wiſſer des Nechts. Die Propheten fürs Maul. 


12 Ich will aber dich, Jakob, verſammeln 
ganz, und die Uebrigen in Iſrael zuhauf 
bringen; ich will ſie wie eine Heerde mit 
einander in einen feſten Stall thun, und 
wie eine Heerde in ſeine Hürden, daß es 

13 von Menſchen tönen fol. Es wird ein 
Durchbrecher vor ihnen herauf fahren; fte 
werden durchbrechen und zum Thor aus⸗ 
und einziehen; und ihr König wird vor 
ihnen hergehen, und der Herr vorne an. 


III. Und ich ſprach: ret doch, ihr Häup⸗ 
ter im Hauſe Jakob, und ihr Fürſten im 
Haufe Iſrael! Ihr ſolltet es billig fein, die 

2 das Recht wüßten. Aber ihr haſſet das 
Gute und liebet das Arge, ihr ſchindet 
ihnen die Haut ab, und das Fleiſch von 

3 ihren Beinen, und freſſet das Fleiſch 
meines Volks; und wenn ihr ihnen die 
Haut abgezogen habt, zerbrecht ihr ihnen 
auch die Beine, und zerlegt es wie in einen 
Topf, und wie Fleiſch in einen Keſſel. 

4 Darum, wenn ihr nun zum Herrn ſchreien 
werdet, wird er euch nicht erhören, ſondern 
wird ſein Angeſicht vor euch verbergen zu 
derſelben Zeit, wie ihr mit eurem böfen 
Weſen verdienet habt. 


5 So ſpricht der Herr wider die Propheten, 
ſo mein Volk verführen: Sie predigen, es 
ſolle wohl gehen, wo man ihnen zu freſſen 
gebe; wo man ihnen aber nichts ins 
Maul gibt, da predigen ſie, es müſſe ein 

6 Krieg kommen. Darum ſoll euer Geſicht 
zur Nacht, und euer Wahrſagen zur Fin⸗ 
ſterniß werden; die Sonne ſoll über den 
Propheten untergehen, und der Tag über 

7 ihnen finfter werden; und die Schauer 
ſollen zu Schanden und die Wahrſager zu 
Spott werden, und müſſen ihr Maul alle ver⸗ 
hüllen, weil da kein Gottes⸗Wort ſein wird. 


12. A. A: zu Haufe, Haufen. 
1. U. L: ihr ſollt's billig. 3. U. L: ein Töpfen. 


2. dW: Die da haſſen ... ben Leuten die H. abzie⸗ 
hen ... Gebein. 

3. dW: es zerſtücken wie in den Topf. 

4. B. dW: Alsdann werden fie ... VE. A: Sie w. 
einſt. 

5. wo ihre Zähne was jn beiſſen haben. B: fo mit 
ihren 3. beißen u. Friede predigen? dW: bie, wenn 
ihre 3. zu b. haben, ſprechen: Friede. B: Wer... wider 
denſelben heiligen fie einen Krieg. dW: doch ... in den 
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Praediotioe 60061041 et 602100 Liborationisque messianae. 


III. 


NS ee "oie cw‏ אֶת-רָוּת 
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ו erem‏ זאת ראשל ope Da‏ 
vy d | jest mam‏ 
ו את vex ma pv ro‏ 
TE cod eor‏ ראשיה | 
TÉ‏ ישפטו ולה Va Uma m‏ 
nimm wabp* $023 "ECH‏ 
ve‏ לאמר הלא Him‏ בְּקְרְבנּ 
wp Nh‏ רעה : לכן 992 9 
BSW N Worm ny n‏ 799 
sap od 7 man en mm‏ 
m inn WR m 4‏ 
Dien mt 155 minvns‏ 
we‏ הא nisaan‏ ונהרו vk‏ 
om m3? den om wer‏ 
Prada) ir- -N éen | e‏ 
o b‏ וקב in ara Siet‏ 
רתיו min xxm Ten C»‏ 
vz oben ew mim 1‏ 
NES nib maim min oe‏ 
טרק ְכְתָּתֹּ r inan‏ 
hu‏ 
טי חֲרֶב iron i» rg eran‏ 
וכ איש תָּחַת innen rien Ges‏ 
spo mme‏ יְהנה du‏ 


v. 11. הלוא‎ CIS 
v. 4. כנ"א מלעיל‎ 


8. anzeige. B: erfüllet mit Rr. vom Geiſ.· iV. 
ולי‎ id St. 
B: am 8t. einen Grünel habt... rii 
0 verabſchenen u. alles ₪ 
E: krumm machet was gerade if. A: okt 


recht iſt. 
10. B. dW. A: Blutſchuld( en). E: durch Soc 
gießen. 


8' Eur un dunijom Ze ms dv 00010 xv- 

piov xoi rohre xoà Öuvaoreias, rod dn 

en eg Jeep ו‎ «vtov xal xp 
גן‎ dle ab roõ. 

Axovoate dj ravra, oi LD oixov 
"axe xal oi xaraloınoı oixov agar, ot 
Bàrivocópavo: xolun vol ravea > Sa- 
orgigorres, 10 gj 0 Soy d ciua- 
o xai Tegovaelyy ty gäe, 71 , 
pevos abrije pera d Engivor, sei 4 label 
avrg pera וו‎ dnengirorro, xai ol sengt - 
c ₪ pera cgyvgiov ducvrevorro, x 
én 2 א‎ aue, Ie yorreg Ov 
Wl er qui 8010; Ov um 40 2 
ra xaxa. 12 Are 70010 Ar vu Tic ge 
&ypóg agorpadcerau, xoà Tegovaalıu sig 
on Adxioy forat, xal To Opog 100 oikov 
os ₪009 Ögvuon. 


IV. Kal rat in 5 r Gage 
Eugands zo ₪ rod xvolov, 0 én rag 
xogugag Y 008009, xai pese Orge au unte. 
gro rà» ילשעטסק‎ xai ons Ki 0 
laot. Kal srogsvgorrat a abr 58 wol- 
dc xai cod Aer irapa eig tO ögos 
ro xvgiov xal eig 10 olxor Mai 0400 Taxeff" 
xal delkovom 7 jui em 0809 erop, sei mogev- 
0 dv ras voifotg avrov. "Os, ix Siew 
del vf vópos, xci Toros xvolov 85 ‘Tegov- 
g. 5 Kol sorgt aya zo dad rolls, 
xai 414758 Zëeg rte Koo sis "ër f. 
Kal ar D Mad 2 00100 eig 
00 xal ras digi avrov sis dpinave. 
Kai ovxéti ov 2 Get 20908 in 50909 Con- 
2 xal ov זו‎ nano 1 rode. 
4 Kol Granavoeraı Zxaaros vroxaro ëng: 
Aov avrod, xai 3 חס‎ Q0) אש‎ ab- 
rod, xa) ovx 00104 0 9000670050 06 
pe opor srarroxgarogos SAGÀnce» cavea. 

8. X (pro- סז‎ Ré séi Alls piv. B: dy dl. 9. At; 
‘Tog... Leh (inv.ord. AB). 10. re Digi dele 
11. EFX: d .; Grrexgirawro. B: Oui 
* «à. 5 EX“ 6 ₪1 6 
t (p. oles) oc ATB: ei; aoc. 

1. B' rb. EX (pro ה‎ de ₪010( i avrà (Al.: 
ard 8. Er avrg). 2, B' rods ₪00 (X: i i. 
ns Go.) tà» or. Pp 3. B: d£eldy- 

FX* (pr.) eis. B* X (pro ch - 
Seite, B (pro eas Gf.) «à döpara. BE 
BF: deegen. EX: mo; Lev. X: piyagar. ל‎ ie 
nn 400: rol. 4. X: «0 yàg ardna, 
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Zions Serpflügung. Der Berg über alle Berge. Das Seſetz aus Zion. III. 


* Verumtamen ego repletus sum 8 
fortitudine spiritus Domini, judicio 
Ee. 5651. et virtute, ut annunciem Jacob sce- 
lus suum, et Israel peccatum suum. 

Audite hoc, principes domus Ja- 
cob, et judices domus Israel, qui 
£«.5,20.44, Abominamini judicium, et omnia 

"VT: recta pervertitis, * qui aediflcatis 10 
Hab. 2.12. Sion in sanguinibus, et Jerusalem 
v.sEs.1,23, in iniquitate, * Principes ejus in 1 
Zern. 8, muneribus judicabant, et sacerdo- 
tes ejus in mercede docebant, et 
prophetae ejus in pecunia divina- 
bant, et super Dominum requiesce- 
bant dicentes: Numquid non Domi- 
nus in medio nostrum? Non venient 
super nos mala. * Propter hoc 12 
18.88. 2,38. causa vestri Sion quasi ager arabi- 

. tur, et Jerusalem quasi acervus la- 
pidum erit, et mons templi in 
excelsa silvarum. 

Et erit, iu novissimo dierum EV. 
erit mons domus Domini praepa- 
* ratus in vertice montium et sublimis 
Jer.s,i7. Super colles; et fluent ad eum po- 

puli. Et properabunt gentes 

Zach. B. 21. multae et dicent: Venite, ascenda- 
mus ad montem Domini et ad do- 
mum Dei Jacob! Et docebit nos de 
viis suis, et ibimus in semitis ejus. 
P.. 50,2. Ee. Quia de Sion egredietur Iex, et ver- 
21.4 bum Domini de Jerusalem. Et 3 
judicabit inter populos multos, et 
corripiet gentes fortes usque in 

E... longinquum. Et concident gladios 
suos in vomeres, et hastas suas 
inligones. Non sumet gens adver- 

sus gentem gladium, et non discent 

IN 206 ultra belligerare. * Et sedebit vir 
510. subtus vitem suam et subtus ficum 
suam, et non erit qui deterreat; quia 

Ee. 110. os Domini exercituum locutum est. 


Jer.7,4. 


e 


* 


vE: aufrecht ſtehen? 
2. den SC vE: Fußſteigen. d W. A: Pfa⸗ 


en. 
3. bis in ferne Lande (vgl. Jeſ. 2, 4). B: zwiſchen 
vielen V. 
4. B: u. wird Niemand fein, der fie ſchrecke. VE: 
N. wird ihn ſchrecken. A: ſtören. 07: 


8 Ich aber bin voll Kraft und Geiſtes des 
Herrn, voll Rechts und Stärke, daß ich 
Jakob fein Uebertreten, und Iſrael feine 
Sünde anzeigen darf. 

9 So bhöret doch dieß, ihr Häupter im 
Hauſe Jakob, und ihr Fürſten im Hauſe 
Sfrael, die ihr das Recht verſchmahet und 

10 alles, was aufrichtig ift, verkehret, * bie 
ihr Zion mit Blut bauet, und Jeruſalem 

11 mit Unrecht. Ihre Häupter richten um 
Geſchenke, ihre Prieſter lehren um Lohn, 
und ihre Propheten wahrſagen um Geld, 
verlaſſen ſich auf den Herrn und ſprechen: 
Iſt nicht der Herr unter uns? Es kann 

12 kein Unglück über uns kommen. Darum 
wird Zion um euretwillen wie ein Feld zer⸗ 
pflüget, und Jeruſalem zum Steinhaufen, 
und der Berg des Tempels zu einer wilden 
Höhe werden. 


IV. In den letzten Tagen aber wird der 
Berg, darauf des Herrn Haus ſtehet, gewiß 
ſein, höher denn alle Berge, und über die 
Hügel erhaben ſein; und die Völker wer⸗ 

2 den herzu laufen. Und viele Heiden wer⸗ 
den gehen und ſagen: Kommt, laßt uns 
hinauf zum Berge des Herrn gehen und 
zum Hauſe des Gottes Jakobs, daß er uns | 
lehre feine Wege, unb wir auf feiner Straße | 
wandeln! Denn aus Zion wird das Geſetz 
ausgehen, und des Herrn Wort aus Serus | 

3 ſalem. Er wird unter großen Völkern 
richten, und viele Heiden ſtrafen in fernen | 
Landen. Sie werden ihre Schwerter zu 
Pflugſcharen, und ihre Spieße zu Sicheln 
machen. Es wird kein Volk wider das 
andere ein Schwert aufheben, und werden 

Anicht mehr kriegen lernen. Ein jeglicher 
wird unter ſeinem Weinſtock und Feigen⸗ 
baum wohnen ohne Scheu; denn der 
Mund des Herrn Zebaoth hat es geredet. 


12. U. L: eurenwillen. 
1. U. L: gewiß fein Höher (ohne Komma). 


11. vE: H. ſprechen Recht. dW: Pr. urtheilen. 
12. B: des Hauſes. vE: Tempelberg. A: eine Wald⸗ 


Höhe. dW: zu Waldhöhen. B: Höhen eines Waldes. d 


VE: waldigen Hügeln. 

1. feſtgeſtellet werden auf die Gipfel der B. . zu 
iin Grëmen, dW: Aber es geſchieht in der Folge der 
Zeiten. vk: Juknuft der Tage, daß ... oben anſtehet. 
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Praedictie exeldii et exili llbereationiegue mosstanae. 
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v. 9. 11. ere = po 


8. du Bete .. zu bir wirds kommen, ia es wirt 
kommen bie ., dW: Heerdenthurm. vE: + 
Eder. B.dW.vE: (du) Hügel. WE: w. fie wiederkeh⸗ 
ren, ja wiederk. die alte H. 

9. ſchreieſt bu denn jetzt fo heftig? dW: erhebſt di 
ein Klaggeſchrei. SE Seter ד ל‎ 
du fo laut. B.AW.vE: Sft fein Va bas 
dir? A: Haft du keinen 2.9 dW.vE: 
kommen. 


. *(ult.) xoi. 8. FX: aU y pads. , 


AV. 


Or הפה‎ ol Aol rogsvooras Sxacroc «jv 
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éréxewa. 
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0 ,h eis groe vo שא‎ Role 
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+ 001000 100006 xol aydgikov, ob 
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nolens, xai Nr gag 8, neòip, xai 
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1 Kal vos iron end 08 zorn vod, 
01 3 Enıyagovusda, xi énoyovras 
ini Zu oi OgFalpol guër, 12 Koi eroi 
ob Éyroaay zör Aoycuor, xugiov, xai טס‎ 
0 any ‚BovAns ₪00 ore o av- 
robe ge der rd alewog. 13 Ardora xai 
aoa avtovg, Gr Zur‘ 0x: TX xf 
טסט‎ Oãο O , xol ras onlay gon 97 
oopas yoÀxág* xol Aenrvysis 0005 00% 
xal סו08ד2700‎ rp xvoip TO nñ dog abr, 
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5. Al“ zue. (A7). 6. X: Ex tate iuigais dur 
yas. B pon. Ady. xig. post àxeivq ...: vvv 400 4 
7.B: 107. qͤvrr .. 
. e qv iv aol; B: xoctx. ou (X: cot). 10. B: av- 

(x 8 xai lyyide, Ovyacyg>. 11. B: éricvryyOn cow 

X: Ice). Xt (p. Ad) xas 200). B* oi. 
12. B: Ab roi di .אא‎ B: Avaornds .. . &vydiege ... 
(pro dene.) nr 0/5566 (EX: xararıless > % 
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. dW: Da alle Völker wandeln ein jegliches ... fo 
SS wir .. VE: Alle Nationen mögen ... wir aber 


prd 
. B: Hinkende. dW. vE. A: Hinkenden .. (Bers 


EE dW: denen ich übelgethan. vE: uebles zuge⸗ 


fügt. 

6 2 Nachkommen ... weit Vertriebene. BAW: zu 
einem (zum) Uederbleibſel! XE: Ueberreſt. .I. 
wird herrſchen. dW: herrſchet. 
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Die Lahme unb Verſtoßene. Die vorige Ferrſchaft. Die Dreſcherin über die Völker. IV. 


* Quia omnes populi ambulabunt 5 


7"-5* unusquisque in nomine Dei sui; 
nos autem ambulabimus in nomine 
Domini Dei nostri in aeternum et 
ultra. 
In die illa, dicit Dominus, con- 6 
Zeph. 3, 1986. 


F335,6.Jer. gregabo claudicantem, et eam quam 
"d: ejeceram colligam, et quam aflli- 
xeram. “Et ponam claudicantem in 
reliquias, et eam quae lahoraverat, 

p.. 2,6. Ob. in gentem robustam; et regnabit 


si 


211.33. Dominus super eos in monte Sion 
ex hoc nunc et usque in aeternum. 
(ës 821. Et tu, turris gregis nebulosa 8 


$,1.(Le.2,4, filiae Sion, usque ad te veniet! et 
veniet potestas prima, regnum fi- 
liae Jerusalem. * Nunc quare moe- 9 
Aer 818. Hos. Tore contraheris? Numquid rex non 
10 SÉ (Es. 28 21 ie 2: 
33,22. est tibi? Aut consiliarius tuus periit, 
quia comprehendit te dolor sicut 
7*1. parturientem? * Dole et satage, 10 
E«13,35)]ig Sion, quasi parturiens; quia 
nunc egredieris de civitate et ha- 
Zen 20,1. bitabis in regione, et venies usque 
ad Babylonem. Ibi liberaberis, 
ופ‎ redimet te Dominus de manu 
inimicorum tuorum. 


Et nunc congregatae sunt super 11 
te gentes multae, quae dicunt: La- 
pidetur, et aspiciat in Sion oculus 
noster. * Ipsi autem non cogno- 12 
verunt cogitationes Domini, et non 

iutellexerunt consilium ejus; quia 
Mjea'sigscongregavit eos quasi foenum 
areae. “Surge et tritura, filia 13 
Sion! Quia cornu tuum ponam 
men. ferreum, et ungulas tuas ponam 
aereas: et comminues populos 
Es. 23. 18. Multos, et interficies Domino ra- 
(24.14% pinas eorum, et fortitudinem eo- 
rum Domino universae terrae. 


Ob.12. 


Es.55,8. 


6. St (in f.) consolabor. 
8. 8: filia Sion. 


12. auf bie Zenne. B. d W. A: verſtehen f. (Rath) n. 
vE: merken n. f. Plan. dW.vE: (denn) er wird fe 
fammeln. A: ſammelt. 

13. zermalmen. B: ihren Gewinnſt. d W. A: Raub. 
vE: Schäge ... weihen. (dW: u. du welheſt f) 


5 * Denn ein jegliches Volk wird wandeln im 
Namen ſeines Gottes; aber wir werden 
wandeln im Namen des Herrn, unſers 
Gottes, immer und ewiglig. 


6 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, 
will ich die Lahme verſammeln und die 
Verſtoßene zuhauf bringen, und die ich 

7 geplagt habe. Und will die Lahme ma⸗ 
chen, daß ſie Erben haben ſoll, und die 
Verſtoßene zum großen Volk machen; und 
der Herr wird König über ſie ſein auf dem 
Berge Zion von nun an bis in Ewigkeit. 

8 Und du Thurm Eder, eine efte der Toch⸗ 
ter Zion, es wird deine goldene Roſe kom⸗ 
men, die vorige Herrſchaft, das Königreich 

9 der Tochter Jeruſalem. Warum haͤngſt 
du dich denn itzt an andere Freunde? Iſt 
ber König nicht bei dir? Und find deine 
Rathgeber alle hinweg, daß dich alſo das 
Wehe angekommen iſt wie eine in Kindes⸗ 

10 nöthen? Lieber, leide doch ſolches Wehe, 

und krächze, du Tochter Zion, wie eine in 

Kindesnöthen. Denn du mußt zwar zur 

Stadt hinaus und auf dem Felde wohnen 

und gen Babel kommen, aber doch wirſt 

du von dannen wieder errettet werden; da⸗ 
ſelbſt wird dich der Herr erlöſen von deinen 

Feinden. 

Denn es werden ſchier ſich viele Heiden 
wider dich rotten und ſprechen: Sie iſt 
verbannet, wir wollen unſere Luft an 
12 Zion ſehen. Aber ſie wiſſen des Herrn 

Gedanken nicht und merken ſeinen Rath⸗ 

ſchlag nicht, daß er ſie zuhauf gebracht 

13 hat wie Garben auf der Tenne. Darum 
mache dich auf und dreſche, du Tochter 
Zion! Denn ich will dir eiſerne Hörner 
und eherne Klauen machen, und ſollſt 
viele Völker zerſchmeißen: ſo will ich ihr 
Gut dem Herrn verbannen, und ihre 
Habe dem Herrſcher der ganzen Welt. 


6. 12. A. A: zu Haufe, Haufen. 
8. U. L: Thurn. , 
10. A. A: Liebe . ſolche Wehe. 

11. A.A: es werden jetzt. 


11 


10. u. kreiſe ... zwar nun ... daſelbſt w. du errettet 
w. B: Habe Geburtswehen u. brich ans. dW: Sittere 
u. freife. E: Krümme dich. 

11. werden jetzt ... foll entweihet fein. dW. VE: 
werde entw. 


Michaeas. 
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Praedictie excidii et exilii llberationisque messianae. 
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v. 6. Pha a" הפטרת‎ 


V. 


= 


— 


מס 


elt, aus ben Tagen der Ew. iſt. ל‎ Urſprung ven 
Alters her, ans der Vorzeit agent) 

2. gibt er fie dahin. dW: bie Gebärerin gebiert. 
B.vE: nebft (ſammt) den K. Iſr.? 

3. in der Hoheit des Herrn f. &. ... wird Sch 
. B. vE. A: (da) ſtehen. dW: ſtehet ... Re wohnen 
cher. VE: man wird ſicher w. 

4. Und dieſer wird der Friede fein; wenn E 


141) Nó». duggaydnoeros סט‎ Egoalu 
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6 Kai dor 10 uno l]⸗u TOU HE 
voi; שו80780‎ dy ג ג‎ olia ex 2 
0 xvglov ninrovoa xal og doves en 
arcor , Ones 2 EEN undeis unde 
vroor] ër viol ard g 7 Kal Zoeer v0 
uno l,Eufy rod Taxag ty tois vec 2 ו‎ 
4 vol óc ג‎ er xtqvecw fr TO 
Oqvug, al Gg oxvpvog iy וח‎ agoßaroor, 
or rb Geen 0A Og xoi 016018) ano, 
xai Anno deo hrs. 85 1 7 
qeío cov imi rots SUBorras de, Kol הח‎ 
oi 4000] aov 50250 0600100710 

14. B* Egg. X: ₪ ggayug. EX: de Undc. A2B: 
Oiayovya. 

1. B* (pr. PN Xt (a. Oly.) . B* gyon --: dex · 
rd Ic al. 2. X (pro avrov) avtà 8. avrgs. 
3. B* ₪ eu. FX: weyalvvdqgeras. 4. FX: עס‎ 
loro 8. or. auın. B:(* 7) » 446690 dra iz- 
4209. . 1 A po) e. 6.B: ini 
dye. EX: u Kl co; xtjveow 18 
du. 8. . 3 u "in 8qq.). 


14. dW: ſchaaret ihr euch, Männer der Schaar? 
vE: SENE e dich herbei, bn Kriegerſchaar? B: vers 
ſammle dich truppenweis, du Tochter der Kriegs trup⸗ 
un dW: einen Wall errichtet .. wider uns. vE: 

M. wirft Belagerungswerke 
1. zu klein biſt, zu fein. B: " ift was Geringes, 


daß bu big ...? dW: um unter Suba'é Geſchlechtsor⸗ fi 


ten zu ſein. B: Ausgänge. E: Herkunft aus der Bors 
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Micha. 


IV. 


* Nunc vastaberis, filia latronis; (714 
obsidionem posuerunt super nos, 
Pie. in virga percutient maxillam judi- 
cis Israel. 
Et tu, Bethlehem Ephrata, par- V. 
11 Nun. i, ls; vulus es in millibus Juda! ex te 
20519. Pe. 7 mihi egredietur qui sit dominator 
Ee ciiin Israel, et egressus ejus ab initio, 
!5* a diebus aeternitatis. * Propter 2 
410. hoc dabit eos usque ad tempus, 
1. fr in quo parturiens pariet; et reli- 
Ebr. 2, 1a. quiae fratrum ejus convertentur 
Ea. 34, 11.28. Ad. filios Israel. * Et stabit et pa- 3 
10h. 1,1. seet in fortitudine Domini, in subli- 
mitate nominis Domini Dei sui; et 
convertentur, quia nunc magnifi- 
P*725- cabitur usque ad terminos terrae. 
re. %% Et erit iste par, cum venerit 4 
7c. ib. ib. as. Asgyrius in terram nostram el 
quando calcaverit in domibus no- 
stris; et suscitabimus super eum 
Je.801.'goptem pastores et octo primates 
homines, *et pascent terram As- 5 
62.19.11, sur in gladio, et terram Nemrod 
in lanceis ejus. Et liberabit ab As- 
sur, cum venerit in terram nostram 
et cum calcaverit in finibus nostris. 
Et erunt reliquiae Jacob in me- 6 
dio populorum multorum quasi 
%% f. "ros a Domino et quasi stillae 
super herbam, quae non expectat 
virum et non praestolatur filios 
hominum. *Et erunt reliquiae 7 
Jacob in gentibus, in medio popu- 
lorum multorum, quasi leo in ju- 
mentis silvarum et quasi catulus 
leonis in gregibus pecorum, qui 
cum transierit et conculcaverit et 
äer: ceperit, non est qui eruat. *Exalta- 8 
7.118, 16. bitur manus tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt. 


4,13. 


2. Al.“ et. 4. Al.: Assyrius cum venerit (Al.: pax 
Assyriis). 8.8: Et exalt. 
T) Cap. 4, 14—5, 13 in textu gr. et lat. 5, 1—14. 


6. B.dW: „ (dem) Rrgut. dW. 
VE. A: nicht auf Menſchen ... Menſchenkinder. 

T. in der Mitte vieler B. ... "א‎ 
dW: wenn er einbricht, niedertritt ... WE: niederwirft 
u. zerfleiſchet. (A: wenn er des Weges zieht? vE: 
vorübergehet!!) 

8. Bened werden. vE: ſich erheben. dW: Erha⸗ 
ben iſt .. A: wird fein. 


Der Herr aus Bethlehem. Der Friede vor Aſſur. Die Nebrigen wie ein Thau. 
14 * Aber nun, du Kriegerin, rüſte dich! denn 


man wird uns belagern, und den Richter 
Iſraels mit der Ruthe auf den Backen 
ſchlagen. 

V. Und du Bethlehem Ephrata, die du klein 
biſt unter den Tauſenden in Juda! aus dir 
ſoll mir der kommen, der in Iſrael Herr 
ſei, welches Ausgang von Anfang und von 

2 Ewigkeit her geweſen ift. — Indeß läßt er 
fie plagen bis auf die Zeit, daß bie, fo 
gebären ſoll, geboren habe; da werden dann 
die Uebrigen ſeiner Brüder wiederkommen 

3zu den Kindern Iſrael. Er aber wird 
auftreten und weiden in Kraft des Herrn 
und im Siege des Namens ſeines Gottes; 
und ſie werden wohnen, denn er wird zu 
derſelbigen Zeit herrlich werden, ſo weit die 

4 Welt iſt. Dazu werden wir auch Frieden 
haben vor dem Aſſur, der itzt in unſer Land 
gefallen iſt und unſere Häuſer zertreten hat. 
Denn es werden ſieben Hirten und acht 

5 Fürſten über ihn erwecket werden, * bie 
das Land Aſſur verderben mit dem Schwert, 
und das Land Nimrod mit ihren bloßen 
Waffen. Alſo werden wir von Aſſur erret⸗ 
tet werden, der in unſer Land gefallen iſt 
und unſere Grenze zertreten hat. 

6 Es werden auch die Uebrigen aus Jakob 
unter vielen Völkern fein wie ein Thau 
vom Herrn und wie die Tröpflein auf das 
Gras, das auf niemand harret, noch auf 

7 Menſchen wartet. Ja, die Uebrigen aus 
Jakob werden unter den Heiden bei vielen 
Völkern fein wie ein Löwe unter den Thie⸗ 
ren im Walde, wie ein junger Löwe unter 
einer Heerde Schafe, welchem niemand weh⸗ 
ren kann, wenn er dadurch geher, zertritt 

8 und zerreißet. Denn deine Hand wird 
ſiegen wider alle deine Widerwaͤrtigen, daß 
alle deine Feinde müſſen ausgerottet were 
den. 


3. A. A: in der Kraft. 


fällt n. unfre S$aldfte zertr. will: daun werben wir 
der Neuſchen wider ihn erwecken. dW: dann ift 
Friede? E.: ex wird ein Friedensſtifter fein! B. E: bes 
treten (wird)? dW: betritt? B: Geſalbte der Menſchen. 
dW: Führer des Volkes. vE: Häupter. A: fürſtliche 
aner... aufbringen. dW.vE: ihm entgegenſtellen. 

5. Die werden ... weiden ... wird er uus e, A. 
erretten, wenn ... fallt... B. d W. vE: in ſeinen Thoren. 


Michsene. 


Contentio Dei cum populo sue. 
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9. von dir ausrotten. 

10. dW: Burgen. B: niederreißen. 

11. dW. E: Zaubereien aus deiner Hand. dW: 
Beſchwoͤrer ſollen nicht mehr unter dir ſein. A: Wahr⸗ 
fagerei. B: daß du keine Tagewähler haben ſollſt. 

12. B. d W: (aeidngie) Bilder .. Säulen. W 
Sun „Götzenſäulen 

. B: ב‎ dW: Aſtarten. 


922 (5,96, 7.) 
V. 


9 Kal 80104 à» vj guieg ee Aéyes xi - Tumor) 


oro, tole gevao rovg nove 000 Ex uécov 
cov, xol anole) 6 d cov, 10 dEols- 
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וסט לח‎ Gov, 1! xal eo narıe 
ta gu 000 dx gor 1, gov, xai 
&mopOsyyóuero, ovx. Sr dv cot. 12 Kal 
8:0.8008000 và unt cov xoi rag or 
000 ix péaov gov, xal oUxéti un 0005 
tois Beie ër gär gov. 13 Kal 0 
za 008 Gov dx 9000 gov, xal apavid rag 
abe cov, 14 Kal a,. de Ovug xol Ld 
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VI. Axovoare Ai - 0 xb. 
eros elner · Avaoındı xal xolOqre age tà 
ogy, xai d, ol Bovrot ꝙ ]] aov. 
2 Axovoaze Bovrvol vi» xoloır ToU xvolov, xoi 
ei pagayyes eue tic pis Ort xl 9 
xvolq moos t0» lao avrov, xal pera TOU 
₪ 3 
3 4aóg pov, ti 0 dor, J ]ד‎ dëng 
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9. EX} (p. zue.) xai. B* (pr.) os. 
11. B: x. étolo0Qn/co (* závta) za gedon, 
EFX“ i. 
12. FX: npocavjons. 
13. B* (pr.) ov. 
14. Br opp] x. ër Bvug ... "us. 
1. X* dé. EFI“ 1óyoy xugis. B: ldyor. Ki ęioe 
see einer ... * (sq. ) xai et oi. E: duo. 000 t7» 9. 
2. A?B (pro Bevoi) 80 (F: A. EFX: diale- 
io 
4. A! B3: MO 
7. B* ó. 4 
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Die Ausrottung der Noſſe 1e. Der Netter aus Egyptenland. Seine Verſöhnung. V. 


| Et erit in die illa, dicit Domi- 9 


| z.2;. nus, auferam equos tuos de me- 
dio tui, et disperdam quadrigas 
tuas, et perdam civitates ter- 0 
rae tuae, et destruam omnes mu- 
nitiones tuas, *et auferam male- 11 
. 1958. ficia de manu tua, et divinalio- 
1,7.Zeh.13,2.Des non erunt in te. * Et perire 12 
e. 278. 20. faciam sculpülia tua et statuas de 
medio tui, et non adorabis ultra 
opera manuum tuarum. *Et evel. 13 
D$. "lam lucos tuos de medio tui, et 
p,149,7. COnteram civitates tuas. * Et faciam 14 
?T^-5*- in furore et in indignatione ultio- 
nem in omnibus gentibus quae 
non audierunt. 


Audite, quae Dominus loqui- VI. 
tur: Surge, contende judicio ad- 
versum montes, et audiant colles 
vocem tuam! * Audiant montes 

pe. 82,5. judicium Domini, et fortia funda- 
Hos.4,1.E..ı,Menta terrae! quia judicium Do- 
1211235 mini cum populo suo, et cum Israel 
dijudicabitur. 

Popule meus, quid feci tibi, 
| aut quid molestus fui tibi? Re- 
Ex. 12.87. 20, Sponde mihi! “ Quia eduxi te de 4 
?-5 15?" terra Aegypti, et de domo servien- 
tium liberavi te, et misi ante faciem 
tuam Moysen et Aaron et Mariam? 
* Popule meus, memento quaeso 
quid cogitaverit Balach rex Moab, 
et quid responderit ei Balaam, filius 
Beor, de Setim usque ad Galgalam, 
ut cognosceres justitias Domini. 

Quid dignum offeram Domino? 
curvabo genu Deo excelso? num- 
ian quid offeram ei holocautomata et vi- 

1. 78. tulos anniculos? * Numquid placari 


1. Lv. 2. potest Dominus in millibus arie- 


wä .Es.36, 1 . 


Jer.2,5. 


Nm 22-24 . 
Jos.24,9. 


Nm.25,1; 
Jos.5,9. 


5. 87 contra te (a. Balach). 6. S: holocaust. 


4. dW: Haufe der Knechtſchaft. A: Knechte. VE: 
Sklaven. 

5. an den Weg v. ©. bis ... B: beſchloſſen hatte. 
dW: rathſchlagte. A: im Sinne gehabt. WE: ausge⸗ 
dacht. B. d W. WE. A: auf daß du erkenneſt. dW: Seh. 
Güte. vE: Wohlthaten. B: gerechte Thaten. A: 
Gerechtigkeit. 

6. vor den H. treten 7 und mich beugen ... vor ihn 
treten .. B: dem H. zuvorkommen. VE: erſcheinen! 

7. Hat etwa ... B: etlich tauſend W. d W. E: Tau⸗ 
ſenden von W. 


und will die 


9 Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, 
will ich deine Roſſe von dir thun, und 
10 deine Wagen umbringen, und will die 
Städte deines Landes ausrotten, und alle 
11 deine Feſten zerbrechen, 
Zauberer bei dir ausrotten, daß keine 
12 Zeichendeuter bei dir bleiben ſollen. Ich 
will deine Bilder und Götzen von dir aus⸗ 
rotten, daß du nicht mehr ſollſt anbeten 
13 deiner Hände Werk. Und will deine 
Haine zerbrechen und deine Städte ver⸗ 
14 tilgen. Und ich will Rache üben mit 
Grimm und Zorn an allen Heiden, ſo nicht 
gehorchen wollen. 


VI. Höret doch, was der Herr faget: 
Mache dich auf und ſchilt die Berge, und 
laß die Hügel deine Stimme hören! 

2* Höret, ihr Berge, wie der Herr ſtrafen 
will, ſammt den ſtarken Grundfeſten der 
Erde! denn der Herr will ſein Volk ſchel⸗ 
ten, und will Iſrael ſtrafen. 


3 Was habe ich dir gethan, mein Volk? 
Und womit habe ich dich beleidigt? Das ſage 

Amir! Habe ich dich doch aus Egypten⸗ 
land geführet, und aus dem Dienſthauſe er⸗ 
1860 unb vor dir her geſandt Moſe, Aaron 

5 und Mirjam. »Mein Volk, denke doch 
daran, was Balak, der König in Moab, 
vorhatte, unb was ihm Bileam, der Sohn 
Beors, antwortete, von Sittim an bis gen 
Gilgal; daran ihr ja merken ſolltet, wie der 
Herr euch alles Gutes gethan hat. 

6 Womit fol ich den Herrn verfühnen? 
mit Bücken vor dem hohen Gott? fol ich 
mit Brandopfern und jährigen Kälbern ihn 

7 verſöhnen? »Meineſt du, der Herr habe 
Gefallen an viel tauſend Widdern? oder 


11. U. L: Zauberer. 


14. B: gehorchet haben. 

1. ſchilt mit den Bergen. B: hadere. YE: rechte. 
(A: zieh die Berge vor Gericht.) dW: rechte vor den 
Bergen? 

2. ſchilt, und ihr ... hat mit feinem B. zu (d. n. 
m. Sft. zu rechten. B: ben Hader. dW: Streit. A: 
Gericht. vE: Rechtsſache, auch ihr feſten Gründe. 
dW: ihr Unwandelbaren, Grunbfeften ...! 

3. dW: beláftigt. B: müde gemacht. A: was fiel 
bir ſchwer von mir. vE: gekränkt? dW. yE. A: Ants 
worte mir. B: wider mich. 


Michaeas. 


924 )6,8--16( 


Contentio Dei eum populo sue. 
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v. 10. כצ"ל‎ 
v. 14. p"rà קמץ‎ 


7. an unzähl. Strömen Oels. B: etlich zehntanſend 
Bächen. dW.vE: Myriaden Str. B.dW.vE.A: 
gebornen. dW. zu meinem Schuldopfer . zum Sünd⸗ 
opfer m. S. 

8. nehml. recht thun ... dem. wandeln. B: ange⸗ 
zeigt. dW. E.: Er hat dir kund gethan (bekannt ges 
macht). B. d W. E: u. was ford. (denn) d. H. (mehr) 
v. dir, als (nur) ... B: daß bu ... Gutthätigkeit lies 
beſt. vk: Wohlthät. zu lieben. A: Barmherzigk. dW: 
Frömmigk. 

9. D. H. Stimme ruft ... u. wer weiſe if, wird d. 
N. ſchauen. Höret die Ruthe, u. wer fte deduet! B: 
wer das rechtſchaffene Weſen hat. E: der Weiſe fiche 
auf ...? dW: Plage. vE: auf die Strafe u. auf den, 
der ſ. verhängt hat. B: beſtimmt. 
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9 Por) xvolov הֶז‎ niles dmmindncea 
— xa 00081 rovs poBovpérovg To Scl rod. 
Axove, gvlj, xol rig xoopijces 10 mo»; Mé 
rig xoi olxoc avduor Inoavollor Bnaavgovs 
avoulas, xci perc UR adınla; 11 Kod ei 
dus jr d» Gong dvopog, xoi d» f- 
olanp craOuia 00100, 1205 dy roy rÀAovtor 
abrœ df טל‎ Kal oi xatotxobr- 
res avryy déiloer wwavddy, xoi y yÀdooa w- 
«à» vor i» cQ crouars a 13 Koi 
. yd doo 100 r os, xol d ca 
én) ras Gpuagrlag 000. 1120 géigen, xoi 
ov un éuszAncÓQjc: xoi 01₪08א0‎ d» coi xal 
éxsavcer, xal ov un dνjẽm jj xal 0001 dy 
0/0000 cgi, A; Goupaiay rapadoOncorta. 
15 20 omssis, xal ov uj dh¹§ẽ ye o גוח‎ 
elalav, xci ov un alatwy laser xal olvor, 
xci ov pr) migra: מא‎ apavigOjceras voip 
d pov. 16 Kal égvAabag «a ducite 
Zayßgi xol narra rd I otkov Axa, xai 
énogevOrqra i» ral; Bovlais abr, Grog 
00000000ח‎ cs si; apavigudy, xai tobg xatoi- 
xovrras aveqy al; ovgopov’ xal 07800 lady 
.ג‎ 


T. 42 (pro des.) xuudQQor» (B: yudowv). X: Ei 
delen, Ai Ce 5 Undg 1250. Xt ₪ 207% us. 

8. XL (pro 3) xai. B: Hoos, X: no. dr bride eg, 
A?B* (ult.) rs. 

9. B* ric. X* (alt.) xai. Al X: ei (ris A2B). 

10. AB: dyous. B: Oyo. 0000. AI K* (sq.) 
xai (ABD. B: dis (F: adxa). 

11. B* Ka}. 

12. B: aloo. EX: סע‎ 

13. EX: Kaiys drei 1000 וש‎ ini cà dyanıcus 
(eti. FX:) did ras apagr. ov. B: (* xai) dg. ce iv 
Tass ... 

14. B: gvoxordges (EX: 05000 gt). X: txvedous 
(EFX: 107 

15. EX: zal דוסה‎ oivov, x. à un eins oov. 

16. FX“ K. deéi, cà dx. Z. B (pro Hud.) ódoic. 
428: Ze, ragads. EX: ivomsvet; aves) 8. ₪0 
X: evoiypó» ... Ajworras, \ 


(68—16) 925 


Miche. 


Gottes Forderungen. Des Unrechtes und der Lügen Strafe. Amri's Weiſe. VI. 


tum, aut in multis millibus hireorum 
2Rg.3,97. Pinguium? Numquid dabo primoge- 
nitum meum pro scelere meo? fru- 
ctum ventris mei pro peccato ani- 

mae meae? * Indicabo tibi, o homo, 8 
Dt. 10, 12. quid sit bonum et quid Dominus re- 
2228. bees quirat a te: utique facere judicium 

26,16. et diligere misericordiam, et sol- 
licitum ambulare cum Deo tuo. 

V ox Domini ad civitatem clamat 9 
— et salus erit timentibus nomen 
tuum! Audite, tribus! et quis appro- 
babit illud? * Adhuc ignis in domo 10 
impii thesauri iniquitatis et men- 
sura minor irae plena. * Num- 11 
quid justificabo stateram impiam, 
et saccelli pondera dolosa, *in 12 

quibus divites ejus repleti sunt ini- 

quitate? Et habitantes in ea lo- 
eier quebantur mendacium, et lingua 
eorum fraudulenta in ore eorum. 
* Et ego ergo coepi percutere te 8 
perditione super peccatis tuis. ` 
* Tu comedes, et non saturaberis, 14 
et humiliatio tua in medio tui; et 
apprehendes, et non salvabis; et 
quos salvaveris, in gladium dabo. 
Dräier: * Tu. seminabis, et non metes; tu 15 
2h. , 8. calcabis olivam, et non ungeris 

oleo; et .mustum, et non bibes 

vinum. “Et custodisti praecepta 16 
125 A mri et omne opus domus Achab, 

et ambulasti in voluntatibus eorum, 

ut darem te in perditionem, et ha- 
20h. 29,8. bitantes in ea in sibilum; et op- 

probrium populi 0 5 


[Thr.51. 


2,2) 
Am, Ba, 


Lv.19,36.Dt. 
25,18ss.Br. 
11,1. 


Lv. 26, 26. 
לה‎ 


— 


9. Al.: nomen suum ($8: n. ejus). 
16. S: voluptatibus. 


ſtend. vE: entſetzlich. 

14. effen u. nicht fatt werben, u. der Heißhunger 
wird in beinem Innern figen ... bei Seite ſchaffeſt. 
VE: Leerheit wird fein. B: Auch wirft bu beiſeite thun, 
aber n. davonbringen. vE: entfernen, aber n. retten. 
dW: eutrüden. 

15. B. d W. vE. A: Oliven (treten) ... mit Oel n. 
falben. 

16. B.vE: Satzungen. dW: Sitten. A: Gebote. 
B. d W: ihr gehet einher (wandelt) in ihren Rathſchlaͤ⸗ 

en. VE: nach ihren Anſchl. B: damit ich dich zur Ent⸗ 
ſezung dahingebe. dW: auf daß ... Entſetzen mache 
... zum Spott. vE: Darum gebe ich dich der Jerſtoͤrung 
hin KEE) bem Sp. 


am Oel, wenn es gleich unzählige Strö⸗ 
me voll wären? Oder ſoll ich meinen er⸗ 
ſten Sohn für meine Uebertretung geben? 
oder meines Leibes Frucht für die Sünde 

8 meiner Seele? * G8 ift dir geſagt, Menſch, 
was gut iſt und was der Herr von dir 
fordert: nehmlich Gottes Wort halten und 
Liebe üben, und demüthig ſein vor deinem 
Gott. 


9 Es wird des Herrn Stimme über die 
Stadt rufen — aber wer deinen Namen 
fürchtet, dem wird es gelingen. Soret 

10 ihr Stämme, was gepredigt wird! Noch 
bleibt unrecht Gut in des Gottloſen Hauſe 
11 und ber feindſelige geringe Epha. * Ober 
ſollte ich die unrechte Wage und falſches 
12 Gewicht im Sädel billigen, “durch welche 
ihre Reichen viel Unrechts thun? Und ihre 
Einwohner gehen mit Lügen um, und 
haben falſche Zungen in ihrem Halſe. 
13 * Darum will ich dich auch anfangen zu 
plagen, und dich um deiner Sünde willen 
14 wüſte machen. Du ſollſt nicht genug 
zu eſſen haben und ſollſt verſchmachten; 
und was du erhaſcheſt, ſoll doch nicht da⸗ 
von kommen; und was davon kommt, will 
15 ich doch dem Schwert überantworten. Du 
ſollſt (den, und nicht ernten; du ſollſt Oel 
keltern, und dich mit demſelben nicht ſal⸗ 
ben; und Moſt keltern, und nicht Wein 
16 trinken. Denn man hält die Weiſe Amri 
und alle Werke des Hauſes Ahabs, und 
folget ihrem Rath. Darum will ich dich 
zur Wüſte machen, und ihre Einwohner, 
daß man ſie anpfeifen ſoll; und ſollt mei⸗ 
nes Volkes Schmach tragen. 


10. A.A: das feinbfelige. 
11. U. L: falſche Gewichte. 
12. A. A: Unrechtes. A. A: vieles Unrecht. 


10. Sf noch ... verhatte, ſchmächtige €pba? B: 
6560866 der Gottloſigkeit. A: Ungerechtigk. dW: un⸗ 
gerechte Sch. E: frevelhafte. B: magere. dW: ein 
mageres, fluchwürdiges E. vE: zu kleines, verfluchtes. 

11. Sollte ich rein fein bei uur. W., u. wenn ich 
. führe? B: mit Wagſchalen der Gottloſigkeit, u. m. 
einem Beutel betrüglicher Gewichtſteine. dW: Kann 
... mit trügl. Pfunden. vE: betrügeriſchen Steinen. 

12. Denn ihre N. find voll Frevels ... Munde. B: 
Weil dann . . Falſches reden, u. ihre Zunge betvügl. 
HR. dW: Lüge reden ... Trug if. vE: voll von erpreß⸗ 
tem Gut? 

13. ſchmerzlich ſchlagen. dW: toͤdtlich. E: krank. 
B: kränken mit Schl., mit Verwüſten. dW: verwüs 


926 (7,1—10) Michaeas. 
VII. Prophetae querela et spes. 


VII. Oipo, örı ויו‎ de corium xa- | pow ën a לי‎ S VIL 
ל‎ do «que לאט‎ HERR any 
vir, ovy vnagyorros Borgvos tov gayei» «a 
soeroyora. Oluo: spvyr, Zort anolmley av- "a Ton TaN : "p: OI mesa 
Lotte dé ris Js, xai 910006 iv ar- DN Bb TR Ca “on rie 
moi adi $mágpn. — Ilávrs ti; alara do-: pp Y, אָת-אֲחִיהּ‎ cw rg: 
Lorrau, Been sir liebe sie dies- birth mises "הרע ביט להיסיב‎ 
ow 540 iB: 3 eni «0 xoxo» Tag yeigag avtov See d * . לו‎ Gët 
tropic coοõ, ]. O de aizel, xal 0 xQug| 7. Ki ו‎ am ים‎ SCH ₪2 1 
eigyvıxoug Adyovg Aalyqaey, xeraOvpor v- | PIII? DD : AY Roi Top) 
Lie aveos doro. Kol 9 +6 ayada | פקדתך‎ EIN Di dn W. 
35 on. AR מְבְוּכָתָם:‎ mn my món 
0?06עסא‎ Ze e g axoniag. as ovat 
dxduxjoeis cov Gaga, vir fcovras xAavOnol GE WEN אל‎ d Vi Kier 
00169. & MU xaraniorevers d» glo, xci KAAL "QU sen nsn 
pi) Aaen ial qyovpsvos: ₪ eig cvyxoitov | אָב בת קמה בא‎ Geh 
2 = ro ager a "deer in OR איש‎ rb esch nb» 
vios «tuer natega, א‎ Grup émasacty- \ 
ו קרו ו‎ ini Adar om nb nima 
rij nevOegay abrijs, frëen דעסה‎ 0 DD N אֲלהִי:‎ 3205 PD 
oi io 28 oix aros. כְּיאֲשֵׁב‎ Df "rob; e EI אובת‎ 
Erd 8& dei bs ir tnigldpoau, Ino- iim na קיו‎ Sir mim GOU 
TUV zum "EM 39 ip cnp c» אא‎ 
«ai pov 0 0409 uov. 8 Mn éniyags uoi, n 
roc pov, der mintona. Kal üraomjoonas‘ ib KAN pen nor) ריבי‎ 
déer dav xaDíco d» tQ OxOTM, 0 xvQuog DS Dab em: GAS ' 
ו‎ nor. © Opyqe xvolov Genie (ott סא‎ PITOR nimm ES Dame בשה‎ 
toy avrp), 80g 100 diıxamdanı 010? Ty» d 
pov xal room zo xpiua pow xal San pa v.1. לאכול‎ Km v. 6. בג"א מלעדל‎ 


eig +0 dét, Oyoums vn» לךע01000א/0‎ avrod. 1. ub א‎ Ser E Le : 5 
10 7 e H d 2 ober ber B: daß i worden En 

E 0 Die vui das adi ; "` ſammlungen der Sommerfrüchte, wie ia ben Uu: 
0 Afyovca moos pas Ilo? xvgios 0 | fen der Weinernte. dW: beim Obſtſammeln, bi der 
Nachl. des Herbſtes. vk: Sammeln der 
LA Otwpos (bis). B: Gresdëgr, EX} (p. age - | . Nachl. der Trauben. B: Rm Eh ehre: fri 


D 


* 


roy.) à énezóO nae» 4j vvxij us. Sr Frucht? A: mich gelüflet nach Frühfeigen. IN. 
2. B: an. 6 EX: xoi 6 rare. eine Frühfeige (mehr), wonach (ich mid Kat 
3. EX: avr ds dere ... dy. aves. 2. aus dem L., n. find keine Steblíden mehr. E: 
4. EX: iv gnipasx, oxox. as (F*). B* (alt.) sai. | Heiligen find umgekommen ... kein N 
EFX* ai. d. Menſchen. A: Rechtſchaffene ibts 
5. FX: und Ar. B: r. E B: jagt (einen Bruder ins Netz. dW: Fi iy Fuera 
6. EX: Aert B (bis) * xai. X: &zaviacqxev. Netze. WE: Einer legt dem Andern eine , 


At: n. oi Grdgce oí (. ardpóc o os i B; 47: . 070006 | 3. Zum Mebeitbun find beide Hände ba, ed 
oi dvd e oi. X: ardgos actes oi ard. os. Al. al.). Bete zu machen; der Qürf fordert, der ד.ת‎ 
7. E: iv rg xupie in- 5. 0007000 .. .tnaxsa. Bezahlung ... ſprechen .. N. m. flechteus ל‎ pen 
8. X (pro ore) ro ios. B.. X: ee us. men. B: Ueber os Böfen .. - gut zu zu — Wéi 
9. Al: Buc 5 (. rs A3B; X: & d» duxassiog). X: Sum Uebelth. ſ. ihre H. [beret] um idu idm 
ו‎ C B; A!: dolce). EX} (a. Sv.) xai. | (VE: Der F. fordert es, oͤſes zu 
: x. adde abr alayusn. B* Ae ne. mit den H. 9) B: und b. dt. גי ד‎ 


(7,1—10) 927 
VII. 


Vae mihi, quia factus sum VIII. 
sicut qui colligit in autumno ra- 
cemos vindemiae! non est botrus 
ad comedendum, praecoquas ficus 
desideravit anima mea.  *Periit 2 
sanctus de terra, et rectus in ho- 
minibus non est. Omnes in 
sanguine insidiantur, vir fratrem 
suum ad mortem venatur; *ma- 3 
lum manuum suarum dicunt bo- 
num. Princeps postulat, et judex 


Ob. B. 
Es. 24, 13. 


PS. 12, 288. 
85.35, 1. 
8,95. Pr. 1, 11. 


3,11. Ps. 58, 3. 
En. 1, 23. 
5, 200. 18. 


Sir. 8, 17. 
in reddendo est; et magnus locu- 
tus est desiderium animae suae, 
et conturbaverunt eam. “Qui 4 
esm.23,8. Optimus in eis, est quasi paliurus; 
E*-59- et qui rectus, quasi spina de sepe. 
B. 38, 288. 


Dies speculationis tuae, visitatio 

tua venit; nunc erit vastitas eorum. 
Jer. 4s. * Nolite credere amico, et nolite 5 
7463, confidere in duce; ab ea quae dor- 
Rz, mit in sinu tuo, custodi claustra oris 

Quia filius contumeliam facit 6‏ * .ות 
L-155* patr, et filia consurgit adversus‏ 
matrem suam, nurus adversus‏ 
socrum suam, et inimici hominis‏ 
domestici ejus.‏ 

Ego autem ad Dominum aspi- 
ciam, expectabo Deum salvatorem 
meum; audiet me Deus meus. 
* Ne laeteris, inimica mea, super 8 
me, quia cecidi. Consurgam; cum 
sedero in tenebris, Dominus lux 

. mea est. *Iram Domini portabo 9 
` (quoniam peccavi ei), donec causam 
meam judicet et faciat judicium 
meum. Educet me in lucem, videbo 
justitiam ejus. “ Et aspiciet inimica 0 
5e. 42,4. 11. mea, et operietur confusione quae 
%%. dicit ad me: Ubi est Dominus Deus 


we, 


Ex.19,9. 


Pr.24,17. 
Sir. 8, dl. 


ſchläft. B.vE: Thüren. dW. A: Pforten. 

6. dW: achtet gering. vE: beſchimpft. A: thut 
Schmach an. B: hält für einen Narren! dW. E. A: 
lehnt ftd) auf. d W. vE: des Mannes. B: eines Jegli⸗ 
chen. B. d W. vE. A: feine Hausgenoſſen. 

8. nicht über mich. B: Wenn ich prs falle, fo ftebe 
ich w. auf; wenn ... dW: Zwar fiel ich, doch ... zwar 
fig’ ich im Dunkel. vE: daß ich gefallen bin, id) ... 

9. an f. Gerechtigkeit. dW: bis ... ſchafft, ans 2. 
mich bringt, feine Güte id) ſchaue. E: wird m. wie: 
der ans L. führen. 

10. B. xE: Scham (Schande) wird ſie bedecken. dW: 
nupt Schande decket fie. d W. YE. A: die zu mit 

prach. 


Micha. 


Der Beſte wie ein Dorn. Die Hoffnung auf den Herrn. 


VII. Ach! es gehet mir wie einem, der im 
Weinberge nachlieſet, da man keine Trau⸗ 
ben findet zu eſſen, und wollte doch gerne 

2 der beſten Früchte haben. Die frommen 
Leute find weg in dieſem Lande, und die 
Gerechten find nicht mehr unter den Leuten. 
Sie lauern alle aufs Blut, ein jeglicher 
jagt den andern, daß er ihn verderbe; 

3 * und meinen, fie thun wohl daran, wenn 
fie Böſes thun. Was der Gürft will, das 
ſpricht der Richter, daß er ihm wieder einen 
Dienſt thun ſoll. Die Gewaltigen rathen 
nach ihrem Muthwillen, Schaden zu thun, 

A und drehen es, wie ſie wollen. Der Beſte 
unter ihnen iſt wie ein Dorn, und der 
Redlichſte wie eine Hecke. Aber wenn der 
Tag deiner Prediger kommen wird, wenn du 
heimgeſucht ſollſt werden, da werden fle dann 

5 nicht wiſſen, wo and. Niemand glaube 
feinem Nächſten, niemand verlaſſe ſich auf 
Fürſten; bewahre die Thür deines Mundes 

6 vor der, die in deinen Armen ſchläft.“ Denn 
der Sohn verachtet den Vater, die Tochter 
ſetzt ſich wider die Mutter, die Schnur iſt 
wider die Schwieger, und des Menſchen 
Feinde find fein eigenes Hausgeſinde. 

7 Ich aber will auf den Herrn ſchauen und 
des Gottes, meines Heils, erwarten; mein 

8 Gott wird mich hören. Freue dich nicht, 
meine Feindin, daß ich darnieder liege. Ich 
werde wieder aufkommen; und ſo ich im 
Finſtern ſitze, ſo iſt doch der Herr mein Licht. 

9 * Sd) will des Herrn Zorn tragen (denn ich 
habe wider ihn geſündiget), bis er meine Sache 
ausführe und mir Recht ſchaffe. Er wird mich 
an das Licht bringen, daß ich meine Luſt an 

10 ſeiner Gnade ſehe. Meine Feindin wird es 
ſehen müſſen, und mit aller Schande be⸗ 
ſtehen, die itzt zu mir ſagt: Wo iſt der Herr, 


dW: d. Oberſte heiſchet, d. R. ift für Bezahlung. B: 
fel bít die Großen reden Schalkheit ihrer Seele. dW: 
der Große redet f. Herzens Frevel. VE: ſpricht, wonach 
es ihn gelüſtet. A: redet nach d. Luft feiner Seele. 
dW: u. fie verdrehen ihn. VE: u. fo verflechten fie fid) 
mit einander? 

4. ärger wie e. 9. ... Wächter. VE: einem Dorn: 
ſtrauche gleich. B: Der Tag deiner W., deine Heim⸗ 
fur Chung ift gekommen. ל‎ i dW:... Strafe 
wird kommen. B: nun wird ihre Verwirrung ba fein! 
aw: ift P. unter ihnen. 

5. feinem Freund ... feinen Vertrauten. B: beſten 
Fr. ... in deinem Schooß lieget. E: Buſen bet, 
d WV: bem Weibe das an d. B. lieget. A: an d. Seite 


Michaeas. 


028 (7,11—20) 


Propheiae querela et spes. 


VII. 


C012» mnn re n nip e 
: חוּצות‎ oo» 
Em sí mm nos» sb ו‎ 
dia: Par) הוא‎ mh ירְחַדְחֶק:‎ 
צר‎ "gna מְצָוֹר‎ "apt m e 
npum "mg Sm on וָיִם‎ imm 
ED Wah -r mou van 
dodo 
nom wu bau: say רעה' ו‎ T 
dk 95092 Fir . irch ני‎ E 
gne שלס: כִּימִי‎ "o" T» yis» 
we : נפְלָאוֹת‎ NN 1 Tun 
e ְּבוּרְתָם‎ don גיט ובש‎ 
"anb" mean אִזְנִיהָס‎ bie? Au 
sc: 708 nt W552? "es 
אֶל=יְהוֹה אַלהינו‎ oor 
ki וראו‎ 3 
by "35 by נשָא‎ 4125 Dep ı 
לא-הֲחַזִיק‎ rp nni op 
: NN Ton PE 188 won 
oa עולתינו‎ dino är 
Pas ep fr - h n^ mibi 
EE לְאַבְרְהָם‎ Ton 2579 
cp a Bohn 


v. 10. בדגש‎ v. 17. pn 
v. 19. בנ א כמצולות‎ 


10. dW: Ich feh’ an ihr mein: Luk, nun wink 
K. der Straße. WE. A: M. Augen w. ſich an t 
ergößen (letzen). 

11. Die 3. iſt da, bat ... zu der 8. werben bie 
Satzungen ferne kommen. B: Cs [fommt] ein Ta; 

wird die Satzung f. rer ies werben. vB: un 
werden entfernt fein d. S. dW: Zur Zelt.. ju RE 
get 3. [fern tft das Stel]? 

12. wied man ... Städten Egyptens ... ben Otros. 

13. dW: Aber [vorher] wird verwiftet. 

14. einſam wohnet, im W. mitten auf@armel. F 
als m. auf b. fruchtbaren Felde? dW: — 
thüml. H., beſonders wohnend? A: bie big 
Wohnenden ! vE: Hirtenſtabe ... einſam weile. 


0806 cov; Ol 000000] vo 80009701 G- 
«nj»: vor Jordi eig xarandinpo cg ngog dw 
raig 000%. 

11 Hui dhowis edo, 0 gov 

dee exeiry, xal 00000 vOpipua - 
GET &xeim. Kal ai moAsıs Gov gëoeog eig 
ö ah xal eig וטס‎ 0 xal 
al nd leis cov ai Oyvoai eis ןסו‎ ano 
Togov Zoe roõ 5 Toglas, xai. and ba- 
EZ, 2 Fale Gans, xo ano rod OQovs Eg 
rop Ogovs yudoa vdaros xai Hogußov. 13 Kai 
love: 5 EE: Gëergtie para r 000000 
TOY GUT], 0 xagrov ה‎ arc. 

1 Lohas lady cov iv Gd cov, 10. 
Bota xAngoronlas gov, xotacxqwovyras xa 
Sovrovs dguuör i» ui rod Kogprqhov: veuN- 
covsas en Baoositw xal te 1 ג‎ 
0 as Aude rod M %. 15 Kai xara 
«ag iuicus éEodlas gov & 40 17 
8 16" Oworral dyn xoi KOELIOYUI- 
010070 dx rags Wl ergoe avıar, ent 
Govdw ysiga éni gréng 00109, xoi «à dra 
ל‎ 0000 000 17 AslEovcis yoiv 
eg 6 avgortes pi, gor j̃oorrc iv 
Gvyxhawug br. ‘Eni שד‎ gie. Zeg 7v 
éxa rñj ogreen, xai gopn9pgorras and 00%. 

18 Tíc Aude geng cv, 0 adixlag xol 
vna avo acefelag +0 ura loi % rig 
* e abrod: Kas ov gur eig u 
eg oq” avtot, ort דג‎ aldovs iocis. 
19 6% dmorgspe xai Gerson puis, xai 
rb rag ו‎ guër, xoci ₪000 | ב‎ 
ek; ra 2 rij Geidäooge 7 tag d. 
ria guo». 20. Joe eig digne vj Iaxoß, 
Sage 10 "d fondu, v יי‎ z0l; n- 
coco diy xara tag ij uioae ras du οõH0ͥ =. 


11. AlX:'Hpigas (-oa A2 B). B: x. 5 
rh de tj. 12. X (pro opal.) ov menge .. 
* (alt.) eis. B* Zug. et (penult. ) «8 et iu. V0. x. 90 
13. B: ov» toi; xaromsgiw. Al: abr (avrqv ot 
omnes). AX: ix (aro A*B). 14. A!XT (p. Cd.) 
oui 3. vir . A3 uncis). EX כ 0 יל‎ 
0000706 ... MOTO TAG nulpas TU X: rij 
00.08 éx yis Aly. (eti. E:) delt avrois 9. x Par 
uc). 16. X: "Opera. xoraua 00 Bi (p. 
xaraidy.) xai ...: Xeigas 281110 .דט‎ . (sq.) xoi. 
droxugaßjaeran. 17.X: 0096 (EX: fapa- 
207%.) 18. BX: 0:0. Ge (E*). EX (pro 
agp.) 408106. EFX* Kai. EX (pro avsécy.) ixgd- 
«gay. 19. ית‎ 6% et (alt.) xai. X (pro ad, )auag- 
tias. BFT: aro eder re. .(FX: zacaı ai dh, 
ואוד‎ I.). 20. X: deat (eti. F* sich 620509 de. 
B: eov. FX: 22006. Subscr. A: Miyaias 7. 


€ 


22 


= 0,11--20( 9 


Micha. 


VII. 


Die Weide wie vor Alters. Gottes Barmherzigkeit und Treue. 


tuus? Oculi mei videbunt in eam: 
nunc erit in conculcationem ut lu- 


Es. 5,25. 
tum platearum. 
Ans. Dies, ut aedificentur maceriae 11 
Ban 6, 11. Uae; in die illa longe fiet lex. *In 12 
die illa et usque ad te veniet de As- 
5. 19, 4. Sur et usque ad civitates munitas, 
et a civitaübus munitis usque ad flu- 
8. 


men, et ad mare de mari, et ad mon- 
lem de monte. Et terra erit in 13 
je3t1,. desolationem propter habitatores 
suos et propter fructum cogitatio- 
num eorum. 

Pasce populum tuum in virga 4 
tua, gregem haereditatis tuae, ha- 
bitantes solos in saltu, in medio 
Tus: Carmeli; pascentur Basan et Galaad 
juxta dies antiquos. “ Secundum 15 
dies egressionis tuae de terra Ae- 
‘gypti ostendam ei mirabilia. *Vi- 6 
debunt gentes et confundentur 

Job 29,9. super omni fortitudine sua, ponent 
ות‎ manum super os, aures eorum 

44.4023 surdae erunt. * Lingent pulverem 17 

SA, dent serpentes, velut reptilia ter- 

Ps.18,46. rae perturbabuntur in aedibus suis. 

Dominum Deum nostrum formida- 
bunt, et timebunt te. 
je, Quis Deus similis tui, qui aufers 18 
Stier Aen, iniquitatem, et transis peccatum 
Ee. 205. reliquiarum haereditatis tuae? Non 
pe 108, Sen, immittet ultra furorem suum, 
quoniam volens misericordiam est. 
* Revertetur et miserebitur nostri, 19 

E«3817. deponet iniquitates nostras et pro- 

Eee: Jiciet in profundum maris omnia 
peccata nostra. * Dabis veritatem 20 

pp gë Jacob, misericordiam Abraham, 

Lies" quae jurasti patribus nostris a 
diebus antiquis. 

12. S* (pr.) et; et (pr.) de. 17. Al.: serpens. 
S: ו‎ de. 8: Ne E (pro "orm: ) 
dW: Frevel iberfiehet dem Ueberbleibſel ſeines Eigen⸗ 
thums. vE: die Schuld verg. u. d. Sünde verzeiht. 
A: d. Sünden nachſiehſt. B: Gefallen h. vor d. "o 
tretung! dW.vE: ( זי‎ 7 at an G. 
Barmherzigkeit. B: Luft an Gütigk. 

19. dW: umkehren, ſich unſer erb. B: bezwingen. 
dW: unterdrücken. vE: niedertreten. 

20. B. vE: beweiſen. A: erweiſen. dW: erweiſeſt. 
B: von d. vorigen Tagen her. dW: felt d. T. der Vor⸗ 
zeit. A: v. Alters her. 


F. 
d 80, 208. 


Ps. 106,22. 
Ex.34,10. 
Es.10,24.26. 


99 


dein Gott? Meine Augen werden es ſehen, 

daß ſie dann wie ein Koth auf der Gaſſe 

zertreten wird. 

Zu der Zeit werden deine Mauern ge⸗ 
bauet werden, und Gottes Wort weit aus⸗ 
12 kommen. Und zu derſelbigen Zeit wer⸗ 

den fie von Aſſur und von feflen Städten 

zu dir kommen, von den feſten Städten bis 
an das Waſſer, von einem Meer zum an⸗ 
dern, von einem Gebirge zum andern. 

15 * Denn das Land wird wüſte fein feiner 
Einwohner halben, um der Frucht willen 
ihrer Werke. 

14 Du aber weide dein Volk mit deinem 
Stabe, die Heerde deines Erbtheils, die da 
wohnen beides im Walde allein und auf 
dem Felde; laß ſie zu Baſan und Gilead 

15 weiden, wie vor Alters. Ich will fie 
Wunder ſehen laſſen, gleichwie zur Zeit, 

16 ba fie aus Egyptenland zogen: “daß die 
Heiden ſehen und alle ihre Gewaltigen ſich 
ſchaͤmen ſollen, und die Hand auf ihren 
Mund legen und ihre Ohren zuhalten. 

17 * Sie ſollen Staub lecken wie die Schlan⸗ 
gen, und wie das Gewürm auf Erden er⸗ 
zittern in ihren Löchern. Sie werden fid) 
fürchten vor dem Herrn, unſerm Gott, und 
vor dir ſich entſetzen. 

18 Wo iſt ein ſolcher Gott wie du biſt, 
der die Sünde vergibt, und erläſſet die 
Miſſethat den Uebrigen ſeines Erbtheils? 
der ſeinen Zorn nicht ewiglich behält, denn 

19 er iſt barmherzig. Er wird ſich unſer 
wieder erbarmen, unſere Miſſethat daͤm⸗ 
pfen und alle unſere Sünden in die Tiefe 

20 des Meers werfen. Du wirft dem Jakob 
die Treue und Abraham die Gnade hal⸗ 
ten, wie du unſern Vätern vorlaͤngſt ge= 


ſchworen haſt. 


14. U. L: beide im. 
18. U. L: fold ein Gott. 


11 


15. bn... zogſt. VE: Wie in d. Tagen deines Aus: 
jug? .. dir W. zeigen, 
16. fid ſch. follen über aller ihrer Macht ... taub 


werden. dW. A: (find) betäubt. 

17. baherzittern aus ihren L. A: den St. B. dW: 
Late der) Schlange. dW. E.: (zitternd) aus ihren 

chlöſſern (hervorkommen). B: verſchloſſenen Oer⸗ 
tern, ſie w. mit Furcht kommen zu d. 9 dW: zu. 
E ie bebenb. vE: fhüchtern fid) nahen! 

18. hat Luſt zur Gnade. (B: fo ein dee Gott!) 


Polpalotten - Bibel. A. T. 2.908 2. Abth. 


Nahum. 


930 (1,1—10) 


Contra Niniven. 


L. 


נחום 


A O Y M.‏ א 


I. Auna Nwevn, Big los ö goes Naovu | DRUI חֲזון‎ "bo m NÉ» L 


ripam !‏ אל mim bo Nip‏ נקס 
mim spi mon p nim‏ לְצָרִיו 
Db qo nim 719 J dend pn)‏ 
וללה nm nm» n np‏ 
pzN vn ib wan neu‏ 
E man B2 xd mi‏ 
rem‏ הָחֲרִיב CH don‏ 5902 
men‏ 7925 אלל Eb‏ רעשו 
wen‏ וְהַגּבְעָדת Nb wn‏ הארֶץ 
Lage An Sam vigo !‏ בהּ: "»p5‏ 
ja ow m Thay" vo Yom‏ 
cR nom ren ie‏ וְהַצְּרִים 
ז zip : Wp wg‏ יְהוה Dis rip‏ 
mi‏ ידע "en‏ בוֹ: Y pn‏ 
m ak) mmipn no» n3‏ 
ג 
rive Pam `‏ כָּכָה הָוּא 
שה img D cpn-—No‏ 
יבֵּי עַד-סִירִים ְבלִים וּכְסָבָאֵם 
סְכוּאים up» EN‏ יבש מְלָא: 
v. 3. 1‏ 


בג' א התמוגגו .5. 
בג v. 7. MR‏ 


4. alle Ströme. WE: droht bem NM. dW. g: al: 
Str. läßt er verſiegen. dW. VE: Es welket ... AW: 
Libanons Grün. A: die Blüthe. vE: die Flur. 

5. bebet ». feinem Antlitz ... mit allen f. Beno 
nern. d W. W: jerrinnen. B. E: Die Erde erhebt N 

.. bet Erdboden (Erdkreis). dW: hebt. 

. brennenden Or. ... flendt wie F. B.: (vin 
beſtehen. dW. A: beſtehet. B. dw. E. A: ergießt 6 
B: werden abgebrochen. dW: ſtürzen. 


100 ‘Elxeaaiov. 2 Dee Diese xai éxdixdr 
Wé , Endıncor TT pera Ovuot, 20000? 
xo rode unsrartlou; 00100, xal 8500 
₪0100 foU; éy9povg avrov. 3 Kvgog prxgd- 
Ovuog, xoà ueyaln 9 Zonge avrod, xe 000000 
ovx GHD 0 xupiog’ d» covvrelely xai tv 
avggeidug 7 000g 00100 xal ve song: 
100 godëin avrot: 4 dm dalacon xai 
Engaletow avtg», xoà navras tovg rota oU, 
éEspnuó. Auge 7 M Bacavirw x 0 Kag- 
unos, x ra t5orDovrre rot AiBavov ëlo: 
ne». 5 Ta Gen ioeicOqdoy an br, xol oi 
Bovrol ace OH xoi 095010 ij 2 dm 
n abr 7 0 xai nass oí 
0100000980 i» avrg. 6 Anò frgogoirrov 0g- 
ns avsot rig UnOOENORTaL; xa) tig 2 
וס‎ ei Seri ov br; O Onde avzov 
s gege, x oi Sieger dieb ego am 
erof, 1 Xgnords xi rok vaopévovoiy 
ע0זט₪‎ i» nuéoq Se, xal juedxo» rob 
avAcfovuérov; avtov. & Kai de acer au 
nogelas ovrr ileius mou or, rovs éneya- 
gopavovs xol 1006 éyOpovs «vtov dimkerar 
0x0tog. 

9 TI AoyltecOs Gei 0» xvQiov; Zuzdiaer 
₪0700 moujderat, OUX 0 dis imi 20 
«vto ty Ollyer. 10 Ort è g Ospaliov avtov 
yspcodycorras, og ו‎ aeg exopévr Boo- 
000100, xol my xalauy Eygaciag psoty. 


Inscr. A: Nasa & (quippe sept. loco positus). 
2. Al F' (alt.) &xd. zug. ל‎ 3. B: x. a800v sx 
SC? 4. X:x. narra ta t. d x: 1000 6.FX: 
IIgo nQocozs . al. 8. FX: éteyug. 9. FX: Rou 
ge (X1 xai). 10. FX: Oeueliwv. BFT: aves. B: 
zıgowdnceras AX: pilat. X: RowOrjcovras. 


1. dW. VE: Ausſpruch. B. A: B. 66 +4 

2. feinen Biderfachern. dW: eifernder G. u. N. 
A: eifervoller. vE: @iferer. B: u. der da Zorn hält 
gegen feine F. dW: trägt nach (einen Haſſern. vE: 
gedenkt es ſ. F. 

3. Wolken ber St. feiner Füße. dW. E. A: lang» 
müthig (doch) groß an Macht. B: langm. aber v. r. 
Kr. u. wird mit nichten ו‎ tafe. dW.v 
laßt nicht ung. dW. A: Gew 


)1,1-10( 1 


Nahum. 


Der eifrige Gott unb Rider. Die Feſte in der Noth. 


Der Prophet Nahum. 


Säi Onus Ninive, liber visionis I. 


Er. 203. Nahum Elcesaei. Deus aemula- 2 
Dos tor et ulciscens Dominus, ulciscens 
Dominus et habens furorem, ulci- 
scens Dominus in hostes suos, et 
irascens ipse inimicis suis. *Do- 3 
minus patiens et magnus fortitu- 
szreiae:dine, et mundans non faciet in- 
Pe. 83,16. 18. nocentem; Dominus, in tempestale 
10.77,%0. et turbine viae ejus, et nebulae 
pulvis pedum ejus; *increpans 4 
oe, mare et exsiccans illud, et omnia 
flumina ad desertum deducens. 
Infirmatus est Basan et Carmelus, 
et flos Libani elanguit. *Montes 5 
roxas. commoti sunt ab eo, et colles de- 
Je. solati sunt; et contremuit terra a 
facie ejus, et orbis et omnes ha- 
18m.6,90.5,. bitantes in eo. *Ante faciem in- 6 
evar: dignalionis ejus quis stabil? et quis 
16, . resistet in ira furoris ejus? In- 
dignatio ejus effusa est ut ignis, 
et petrae dissolutae sunt ab eo. 
2 l. 8, 21.5 Bonus Dominus, et confortans 
176.86. 35 in die tribulationis, et sciens spe- 

e..s,r. Tantes in se. Et in diluvio prae- 
tereunte consummationem faciet 
loci ejus, et inimicos ejus perse- 
quentur tenebrae. 

Quid cogitatis contra Domi- 9 
num? Consummationem ipse fa- 
185.65 ciet: non consurget duplex tribu- 
latio. * Quia sicut spinae se invi- 10 
cem complectuntur, sic convivium 
Ee. 3,3. 5, 1s. Orum pariter potantium, consu- 

mentur quasi stipula ariditate plena. 


1. S: Elchesaei. 
uil et jenen Ort. 

9. B: erdenket. dW. A: finnet. WE. wollt ihr uns 
ternehmen. dW: Vernichtung bringt er. vE: Er vet: 
heeret völlig, nicht zw. braucht das Ungl. zu k. 

10. als wie in D. verſtrickt u. wie vom Saufen be⸗ 
rauſche, werden fie verzehret werden wie die dürren 
Stoppeln gänzlich. dW: gleich D. verſchlungen u. 
wie v. ihrem Weine trunken. D 

* 


Es.83,9. 


00 rd 


J0b. 10,8. 


Jor. 28, 9. 


I. Dieß iſt die Laſt über Ninive, und das 
Buch der Weiſſagung Nahums von Elkos. 
2* Der Herr iſt ein eifriger Gott und ein 
Rächer, ja ein Rächer ift der Herr und zor⸗ 
nig, der Herr ift ein Rider wider feine Wis 
derſacher, und der es ſeinen Feinden nicht ver⸗ 
3 geſſen wird. * Der Herr ift geduldig und von 
großer Kraft, vor welchem niemand unſchul⸗ 
dig iſt; er iſt der Herr, deß Wege im Wetter 
und Sturm ſind, und unter ſeinen Füßen 
4 dicker Staub; der das Meer ſchilt und 
trocken macht, und alle Waſſer vertrocknet. 
Baſan und Carmel verſchmachten, und 
was auf dem Berge Libanon blüht, ver⸗ 
5 ſchmachtet. Die Berge zittern vor ihm, 
und die Hügel zergehen; das Erdreich bebet 
vor ihm, dazu der Weltkreis und alle, die 
6 darinnen wohnen. Wer kann vor ſeinem 
Zorn ſtehen? und wer kann vor feinem 
Grimm bleiben? Sein Zorn brennet wie 
Feuer, und die Felſen zerſpringen vor ihm. 
7 * Der Herr iſt gütig und eine Feſte zur 
Zeit der Noth, und kennet die, ſo auf ihn 
8 trauen. Wenn die Fluth überher läuft, 
ſo macht er es mit derſelbigen ein Ende, 
aber ſeine Feinde verfolget er mit Finſter⸗ 
nif. 


9 Was gedenket ihr wider den Herrn? Er 
wird es doch ein Ende machen; es wird 
10 vas Unglück nicht zweimal kommen. Denn 
gleich als wenn die Dornen, ſo noch in 
einander wachſen und im beſten Saft find, 
verbrannt werden wie ganz dürres Stroh, 


3. U. L: in Wetter. 8. A.A: überläuft. 


7. dW: Zuflucht. vE: Schutz. B.vE: am Tage ber 
Angſt). dW: T. d. Drangſal. B: zu ihm Zuflucht 
emen. E: ſorgt für die welche auf ihn hoffen. 

8. Aber mit Üüberfirömenber Fl. m. er einem Ort 
in E., m. f. 3. verf. 3. B: einer überherfahren⸗ 
en Ueberſchwemmung. dW: überſchwemmender Fl. 
ringt er Vernichtung ihrem Orte. vE: durch eins 
rechende Ueberſchw. verheeret er ihre Stätte. A: 


Nahum. 


932 )1,11-55( 


Ninives vastatte. 


X. 


ווממך wb‏ חשב ny) rem‏ יעץ 
בלול 
1 נה "hm TOR ı‏ אָט-שְׁכָמִים וכן 
jb» Nu win vom‏ לא 
UNO mb») s» uas‏ טסהו 
Trips per‏ אֲנַתֵּק: Fan‏ 
Ti» goen of- mim de‏ 
ית noon bgp ran vo‏ 
פיפ de "s sp‏ 
"aan Va móng» nm ₪‏ 
ַשמִיע 9186 gar num Cum‏ 
Tn "obi‏ כ טא Ti» mor‏ 
(wh‏ בְּלְְעַל n5»‏ נְכָרִת : noy‏ 
"mp qe» Te‏ מְצוּרָה E‏ 
n5 N oma pm ₪‏ : 
© פב quac im‏ יקב as‏ 
bnppa "3 eg‏ בְּקָקִים pan‏ 
cm‏ מגן בְּבּוֹרֵיהּ ën ddp‏ 
היל rte ONE‏ ^22 
wen ch?‏ וְהַבְּרוֹשים 0 255 
ז נתוצות ז UE pn 2255 vobi‏ 
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8022 כַַּפִילִים‎ P nii 


Ex gov dkelsvosıaı Aoyıouos xotX TOU 
xvgiov or, Aoyitopevog ןוסח‎ &varzla. 


12 Tads Ne. xvgios vergoen vd ro 
roller: Kai odr dino rjoonrai, xai m 
axom cov ob &raxovodmoeraı er. 18 Kod 
sur 2 ns daßdov 00100 ano cob, 
xai robe Segpovs Gov dN S. 14 Koi 
dvralsiros Unig God xupios‘ Ov ona 
א8‎ rod G Erg cov frt, Kal & oiov Osov 
cov 8501008000 ta yÀvme cov, xoà yowevta 
d ijοẽ—J. faq» cov, Ore ergi, 


II. To én) za Gen 4 6 800 80 
usrov xod &rro.yyéllovroc eier "Eogzate, 
"Tovóa, rds Sogras cov, anodos rag evyag gov’ 
Bort 0v un foogÜGo ri vov dulden did 
000 tig naa. T) לט‎ Soe, 
tau. 2.448 ו‎ eig n οι] Gov, 
éEagovperos gov £x „Oles. Tx evo 
0000 xgar00r do, Grieg M. ioyvs 
cov oyödge. 8 Ar 000 ege 
2 Tang xe dB tov 2 Gort 
0 errata» avtovg, xo) ra vi: 
para 010% 0140000009. +0 Buvacesias | H 
ar & ard 00, ërägeg dvrcroù ipnal- 
torres iv יוסח‎ oi ira 16 ac, aur 
ër 0 dromaclag avrov, xai od inset; 
BogvpnOcorras Sty vai; 00oi;, xai ovyyv- 
Onsorsas ra &puava א בושת שא‎ 60 à 
eai; ב‎ 7 opaci; ?זט‎ ec laumades 
avpos xai os aotoanal 000 וט‎ 


11. An (pro lord.) Bslrvopevec. B* srovjcu. 


12. Al.: e * Korapr. . aoller, zai. 13. B“. 
14. B: Nee — (8.) Kai...: i501080....*(8q.) 
es. FX* ra. EX} (a. Kick X: Fre Hrs qc. 

1. FX* oi. Xt (p.axod.) ry Org. B: xgecOqew- 


ew. EC A asst) r eC (EX: 4 -6גף₪7‎ 


Tip Am Wem gleich in voller Nacht u. en. 
TL w. f. ausgerottet u. [winken 
gezüchtigt. 
3. Und unn. dW: Nun brech' ich ſ. J. ab von bir. 
14. nie mehr ... gefduigte u. 9egoffene Bilder, 
u. wil eb Dir ... verworfen. B: Qt fol von reinem 
N. u. mehr gefict werden. vE: Nichts mehr ... aus: 


)1.11--25 933 


| Nahum. 


* Ex te exibit cogitans contra Do- 11 
minum malitiam, mente pertractans 
praevaricationem. 

Haec dicit Dominus: Si perfecti 12 
fuerint et ita plures, sic quoque 
attondentur, et pertransibit. Afflixi 


te, et non affligam te ultra. * Et 13 
10. 05 Dunc conteram virgam ejus de 
dorso tuo, et vincula tua disrum- 
pam. *Et praecipiet super te 14 
Dominus: Non seminabitur ex no- 
mine tuo amplius. De domo Dei 
Ea. 0, 8. tui interficiam sculptile, et confla- 
E53*- tile ponam sepulchrum tuum; quia 
inhonoratus es. 
maiis, Ecce, super montes pedes EE 1). 
evangelizantis et annunciantis pa- 
20h. 0, fl. cem! Celebra, Juda, festivitates 
+ tuas, et redde vota tua! quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te 
1511 Belial; universus interiit. * Ascen- 2 
dit qui dispergat coram te, qui 
custodiat obsidionem. Contemplare 
11. viam, conforta lumbos, robora vir- 
tutem valde. * Quia reddidit Do- 3 
. minus superbiam Jacob sicut su- 
esas perbiam Israel; quia vastatores 
dissipaverunt eos, et propagines 
eorum corruperunt. *Clypeus for- 4 
tum ejus ignitus, viri exercitus in 
E29, - coceineis; igneae habenae currus 
in die praeparationis ejus, et agi- 
tatores consopiti sunt. In itine- 5 
Je.413, libus conturbati sunt, quadrigae 
47,8. 


collisae sunt in plateis; aspectus 
eorum quasi lampades, quasi 
fulgura discurrentia. 


12. Al.: pertransibunt. 
3. S: Quia sicut reddidit ... sic superbiam ... 
5. Al.: conturbatae sunt quadr., coll. 


+) 2, 1—14 vulgo 1, 15—2, 13. 


tapfern Manner (Krie dëi find in Scharlach gekleidet. 
dW: Rarmefin. B: fackeln im F. dW: mit der Sicheln 
Feuer [ſchimmern] die W. vE: wie F. blitzen die S. 
der W. B: am Tage ſeiner Zurüſtung. vE. A: Rüſtung. 
dW: Rüſtens, u. d. Lanzen werden geſchwungen. B: 
hin u. her geſchwenket. 

5. toben ... reunen umher ... fahren bahin .. B. 
dW: raſen! dW. E: rollen über die Plätze (auf den 
Pl.). B. d W: ihr A dal OR) wie (bet) die Fackeln. 
E. ^ (Anblick) gleicht (ben) F. 


Der Schalksrath wider den Herrn. Die Füße des guten Boten. 


11 *alfo wird fein der Schalksrath, der von 
dir kommt und Böſes wider den Herrn ge⸗ 
denkt. 


12 So ſpricht der Herr: Sie kommen ſo 
gerüſtet und mächtig, als fie wollen, ſol⸗ 


len ſie doch umgehauen werden und dahin 
fahren. Ich habe dich gedemüͤthiget, aber 
ich will dich nicht wiederum demüthigen. 

13 * Alsdann will ich fein Joch, das du 
trägft, zerbrechen, und deine Bande zer⸗ 

14 reißen. Aber wider dich hat der Herr 
geboten, daß deines Namens Same keiner 
mehr ſoll bleiben. Vom Hauſe deines 
Gottes will ich dich ausrotten, die Götzen 
und Bilder will ich dir zum Grabe machen; 
denn du biſt zu nichte geworden. 

AN 1). Siehe, auf den Bergen kommen Füße 
eines guten Boten, der da Frieden predigt! 
Halte deine Feiertage, Juda, und bezahle 
deine Gelübde! denn es wird der Schalk 
nicht mehr über dich kommen; er iſt gar 

2 ausgerottet. Es wird der Zerſtreuer 
wider dich herauf ziehen und die Feſte be⸗ 
lagern. Aber ja, berenne die Straße 
wohl, tüfte dich aufs beſte, und ſtärke dich 

3 aufs gewaltigſte! * Denn der Herr wird 
die Hoffarth Jakobs vergelten, wie die Hof⸗ 
farth Iſraels; denn die Ableſer werden ſie 

4 ablefen, und ihre Fäſer verderben. * Die 
Schilde feiner Starken find roth, fein 


Heersvolk ſiehet wie Purpur, feine Wa⸗ 


gen leuchten wie Feuer, wenn er treffen 

5 will; ihre Spieße beben. Die Wagen 
rollen auf den Gaſſen und raſſeln auf 
den Straßen; ſie blicken wie Fackeln, 
und fahren unter einander her wie die 
Blitze. 


4. A. A: Schilder . . Heeres volk. U. L: Heer⸗ 
volk. 


le Lenden feft... VE: Serflörer. dW: Derwifter. 
Z: beſetze die Feſtung, gib Acht auf den Weg. dW. 
ו‎ den W. B: (djaue aus auf... A: ſtärke die 
dW. VE. (um) gürte. B: ſpanne d. Kräfte ſehr an. 
E: bi Ga d. Macht. dW: rüfte dich wacker. 
B: hat die Hoheit J. wiedergebracht. d W. E: 
ba J. Hoh. (Stolz) wieder her. A: vergilt den 
ochmuth, den J. ars dW: weil וול‎ 
: 5 haben u. ihre Reben vertilgt. 
4. flackern wie ₪. B. d W. E. A: Helden. B. yE. A: die 


Nahum. 


084 (2, 6—3, 2.) 


Ninives castatte. 


II. 


+ תפר seus Ye‏ בְּהָלִיכִיְתַם 
T m nimi mp‏ שערי 
bum "nb? reg‏ 13523 
mo Sal‏ לתה boa‏ 
Dips i Pom‏ יוֹנִים niephn‏ כָל- 
a nolis‏ כַבְרְכַתמֲיִם aa‏ 
הִיא DC) mom‏ 3709 עמדו TS‏ 
. מנה: wa mo wa‏ 20 וְאִין "P‏ 
nmm 97 don ën nm‏ 
וקה npom‏ ּמִבָלָקָה 255 on‏ 
Get bes Zar p*5*3 "e‏ 
ap ob "‏ פארור: 
qi» deos‏ אריות Nu] "mm‏ 
לפֲרִים s Won SUR‏ לביא 
ER‏ גר TN STO Të m‏ 
פה op‏ גְרוֹתֹיו ad poro‏ 
₪ הליו :npyp Y‏ 
הנ rb? mim DR) T‏ 
zm‏ בעשן TreS Sch‏ 
own Ban‏ רְהַכְרַתִּי מַאָרֶץ Bo‏ 
bip Tip yov‏ מִלְאַכְכָה : 


PR gra n5» pont ִיר‎ Yin 1 


Dio bip טרף:‎ gg: לה לא‎ 


v. 6. הר‎ 

v. 8. re בנ"א‎ 

v. 10. ב"א הק' בסגול‎ 
v. 11. pm RD 

v. 13. rom MTM 


wird. E: CH ה‎ „„ fie w. entbloͤßet, C9 
gen ax ihr 


SE ב‎ To: v. ef? alen dhl 

weſe 

4 (aber) ל‎ dw: doch (eiit 
10. B. E: des Borraths. dW: unendlich i9 V 

Sch. B: eine Herrlichfelt von allerhand foftidate 


6 Kal umodmooru ol lieyiorãros abr, 
xai gevkorras ב‎ xol aaO eríjoovaiy e 
ב‎ br , x oni imi ra 
seien avtág xai 1000 ו‎ ros rpogvlaxag 
abr. 7 Doier שד‎ node Binqvol} Oncor, 
xai 10 Boeaiiee 0008009, S r 7 vnoctacu 
anναν,H] sei avın aveßawer, xoi al 
טס‎ avrg fyorto ה כ‎ 047- 
"uer fe rat va «vto. 9 Kai Ni- 
rev] ge xolvupy Ges 7 ean זט‎ 
7 xoi avrol QevyorTég אטס‎ 7 xai 
ovx ge 6 dnidlinor. 10 חס‎ 10 
rotor, dujenado- 10 yovoior, xa) ovx qv 
ni ToU xóGuov eene: BrBagvrros vaio 
génge 1 080 rd énidvunre chris. 11 Exri- 
vcyuog xai ayazırayuös, xai txBoaypos שא‎ 
xagdiags Opavanog, xai vadlvais yorazoy x 
ב‎ ini ה‎ 00 xal 10 QOgconoy 
marry ee 0 uff 2 

12 Iod Aren 10 xaroixqrjgioy ër Aer. 
rom, xal 5 wou 7 0000 toi; 0 ov 
40005901 deg eov aged O- ixei Gxvpirog 
Asoreos, xoi oix Ir 0 éxgopav ; 13 A 
עס‎ Ta (xa» toig 0 avtov xai 
ánéaviser toig וטס ג‎ br, xai andnoes 
yea roco ₪0100 xal 0 חא‎ 
avzot agnayis. 14 1000 e un os, Ayes 
xvgiog 0 rarroxgarog, xoi éxxavoo dy xam 
nd dogs cov, xal vov; Ajovtag cov - 
eras Qougaía* sei &oleDQevam éx vie "ge 
ej» Ongav cov, xal oft ov un axovcój 
rx Bee cov. 

III. 2 ade aipatow, ody pero js, ndij- 
eue adızlas, ov yrlagmöncesas de. 2 bor] 


6. B: i» rq ae avr. ATEFX* aire (AB). 
T. B: g. BÄI draißersev. B* vais. 9.B (pro 
gel de (At: Ze 6 ur SES sera) và. Al: 844- 
fte» (imfà. À?B). seg v 5 EX: 

sd. ar. 11. 425 e- 
ena. 12. A'! XT (p. baa) iv ar SN כ א הי‎ 
B: nö . > Gxvpvov (X: oxuuvor). 14. Tt (ab 5% 
Kai. B* 5 . FX: pdyaiga. B: 1501000. ... x. 8 un 
ax. 8x br ta. 

1. B: dix. סגא‎ 


SE und das Cturmbad ift bereit. B: bahinſtraucheln 
Gängen. d W: ſtürzen o kg Wege. WE: 

ini E dW: wird aufgerichtet. A: ein Schirm 
Ge bereitet. B: wenn b. Sturmd. wird fertig gemacht 


7. Die 15. der Ströme w. geöffnet ... mul zerge⸗ 
den. dW: für die Einſtrömenden? 
8. Denn eb ig beſchloſſen, ſie wird. dW: [Ninive] 


(2, 6—3, 2.) 935 


Nahm. 


II. 


Ninive wie ein Teich. Die Wohnung der Löwen. Die mörderiſche Stadt. 


Recordabitur fortium suorum: A 
ruent in itineribus suis, velociter 
ascendent muros ejus, et' prae- 
parabitur umbraculum.  *Portae 
fluviorum apertae sunt, et tem- 
plum ad solum dirutum. Et miles 
captivus abductus est, et ancillae 

Ke. 28, 14. 35, jus minabantur gementes ut co- 
lumbae, murmurantes in cordibus 
* Et Ninive quasi piscina 9 
aquarum aquae ejus; ipsi vero fu- 
gerunt. State, state! et non est qui 
revertatur. *Diripite argentum, 10 
diripite aurum! et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desi- 
gng.nı,ıs, derabilibus. *Dissipata est et 11 


8989 


[Le.22,4*. 
Jon. 4,11. SUIS. 


Jer. 50, 28. 


ka. 18,7. SCissa et dilacerata: et cor ta- 
va. 5,6. bescens, et dissolutio geniculorum, 
Jea.z,s. et defectio in cunctis renibus, et 
facies omnium eorum sicut nigredo 
ollae. 
Ubi est habitaculum leonum, et 12 
Ea. 1, f. Pascua catulorum leonum, ad qua 


ivit leo, ut ingrederetur illuc catu- 
lus leonis, et non est qui exter- 
reat? “Leo cepit sufficienter ca- 18 
tulis suis, et necavit leaenis suis; 
et implevit praeda speluncas suas, 
et cubile suum rapina. *Ecce14 
9s. Pe 21,8. ego ad te, dicit Dominus exerci- 
tuum, et succendam usque ad 
74, 0. fumum quadrigas tuas, et leunculos 
757-255. tuos comedet gladius; et extermi- 
nabo de terra praedam tuam, et 
ens. 19, . non audietur ultra vox nunciorum 
tuorum. 
esas Vae civitas sanguinum! uni- III. 
versa mendacii dilaceratione plena! 
non recedet a te rapina. *Vox 2 


14. AL: quadr. ejus. 


13. dW: für f. Brut! ... f. Löcher. dW. A: u. 
fein Lager. WE. A: mit Beute. dW: Geraubtem. B: 
Zerriſſenem. 


14. dW: in Rauch laß ich aufgehen .. vE: zünde an 
[u. faffe] in R. [aufgehen]. A: will zu R. verbrennen. 
B: deines Geſandten 


1. 70886. B: blutdürſtigen. A: blutbefleckten. 
vE: Blutſtadt. dW: ganz von Trug n. Gewalt voll, 
1161 fte ben R. nicht los. 


11 Es. 7, 16; 


6 Er aber wird an ſeine Gewaltigen ge⸗ 
denken; doch werden dieſelbigen fallen, wo 
ſie hinaus wollen, und werden eilen zur 
Mauer und zu dem Schirm, da ſie ſicher 

7 ſeien. Aber die Thore an den Waſſern 
werden doch geöffnet, und der Palaſt wird 

8 untergehen. Die Königin wird gefangen 
weggeführt werden, und ihre Jungfrauen 
werden ſeufzen wie die Tauben, und an 

9 ihre Bruſt ſchlagen. Denn Ninive iſt 
wie ein Teich voll Waſſer; aber daſſelbige 
wird verfließen müſſen. Stehet, ſtehet! 
(werden ſie rufen); aber da wird ſich nie⸗ 

10 mand umwenden. So raubet nun Sil⸗ 
ber, raubet Gold! denn hier iſt der Schätze 
kein Ende, und die Menge aller köſtlichen 

11 Kleinodien. Aber nun muß fie rein ab⸗ 
geleſen und geplündert werden, daß ihr 
Herz muß verzagen, die Kniee ſchlottern, 
alle Lenden zittern, und aller Angeſichter 
bleich ſehen wie ein Topf. 

12 Wo iſt nun die Wohnung der Löwen, 
und die Weide der jungen Löwen, da der 
Löwe und die Löwin mit den jungen Löwen 
wandelten, und niemand durfte ſte ſcheu⸗ 

13 chen? * Sondern der Löwe raubte genug 
für ſeine Jungen, und würgte es ſeinen 
Löwinnen; feine Höhlen füllte er mit Raub. 
und ſeine Wohnung mit dem, das er zer⸗ 

14 riſſen hatte. Siehe, ich will an dich, 
ſpricht der Herr Zebaoth, und deine Wagen 
im Rauch anzünden, und das Schwert ſoll 
deine jungen Löwen freſſen; und will deines 
Raubens ein Ende machen auf Erden, daß 
man deiner Boten Stimme nicht mehr 
hören fol. | 

III. ו‎ Stadt, die voll 
Lügen unb NRäuberei ift, und von ihrem 

2 Rauben nicht laſſen will! * Denn da wird 


9. U. L: voll Waſſers. 
10. U. L: Kleinode. 
11. U. L: Töpfen. 


fäßen. M: Menge v. allen koſtbaren Geräthen. dW: 
Reichthum v. köſtl. Gef. 

11. wird fie r. anögeleeret u. verheeret. dW: Leer 
u. ausgel. u. verh. ift fie. »E: Verwüſtet u. öde u. 
ausgel. dW: das Herz ſchmilzt, es wanken die Kniee. 
VE: zittern. B. d W. WE: (peinlicher) Schmerz OR) in 
allen (Aller) Lenden. vE: ziehen ihren Glanz zurück. 
dW: verliert die Farbe. 

12. dW. B: das Sager. dW: die Brut des Löwen! 
(Bgl. Rida 4, 4.) 


Nahum. 


936 (8,3—11.) 


Ninives vastatie. 


III. 


1222 אופן וְסוּס דֹהר‎ y) ל‎ 
מעלה וְלהֵב הרב‎ Grp (mp: 
Ok 725 den ורב‎ nn Fo 
i0pma pm למוה‎ hg 
n5»3 n טוֹבת‎ rir vm San + 
9 952 iia 005 Eë 
Ts "x (EIER ningun n 
J. 9005 "nbn rax mim De 
Ton Dräi rëm By 
by "nooum odp niebon + 
(erg ene GEN שקצים‎ 
וְאָמַר‎ "en Tir "bei mm 
מאון אכקש‎ sib יד‎ vp rios ה‎ 
Erb: 
en qi Nam em 
DN -N nb מַיִם סְבִיב‎ p" 
m" mot» "on are po ! 
2 קצֶה פוט 01 5 הָי‎ n 
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v. 3. p וכשלו‎ 
v. 9. "^3 בא חצ'‎ 


2. Roffe Rampfeu. JW: Horch! A us 
R. Rafieln, u. jagenbe R. n. hüpfende 
is knallen ... rennen 
. B: Da find R. die heraufbrin en flammende. 
m g. le en des Schwertes Flammen. Spiel 
eee daher, u. Schw. funkeln, u. 
od blitzen. B : ja ber Körper ift kein Gu, mes 
wird über ihre K. ſtraucheln. dW: Menge der fré. 
Haufen der Todten, k. Ende der Leichen, m. ו‎ 
über L. vE: der Todten ift k. E., m. ante 
4. ſchönen holden H., der Meifterin der S. * 
Seſchlechter verkauft hat. B: ee lie, * 
anmuthigen u. zauberreichen B 
Hure, der en - aauberfundigen. 
über b. A. B: deine Säume. 


5. dw: 60% 
vE: aufheben deines Kleides Schleppe. 


nor w- xol gong gieler rg xal im- 
frov Gidxoyrog xal Gouatog dvagouaaorros, 
8 xai lnnéog avradalvovrog xci ged Povans 
éopqaíag xai dtaorpanrdovroy on lor, xci 
קטס0מגח‎ toavuaridiy xoi Bagsias r, 
xal ob gr nigas toig 107800 avrg’ xol 
acdemjcovow Ze voi; ohh ovr» 0 
sigOovg rogreíag. 

Hon xoà: wol dmyagns, nyovutry geg: 
p&xow», i) noloica Zëeg dy «jj nopvelg abr 
xol qvAdg i» Toig gaouáxow aveng. 5 Ido 
iy éni oi, Adyas xíQiog 6 0506 0 mavtoxoa- 
rag, x anoxalvıpo cà dnl cov dert noòs- 
ege gov, xai 05050 207800 «n» aoyyyuoovryy 
cov x Paola ty» ariulay cov. & Kol 
Geier dni os Büelvyuór xord rag &xaDaQ- 
alas cov, xal Ogcouaí cs sig napadeıyun. 
7 Kai Jorat, nde 6 ö 05 וט דא‎ 
cov xoà doe 162048 Niwevj: rig avevatu 
₪05; nóOs» Drog nagaxijosug avri; 

S'Eroiuáoca usplda, touócct 10009 , éroi- 
p&cos 0)0₪פון‎ An, d xotowovoa d» nora 
pois’ Vig ul avris, de d dert avis 
Salacca xal 0000 tà relyy abrije Ora 
Adıonia ; Are aveo xal Alyvnros, xai 
ovx dosas nigas fe qvyñs cov, xol 4/0080 
éyévorto Bondol ausjg‘ [שא19‎ aven eig fer- 
orxeciay 0050000 alyualmros, xol cd vin 
avejs idapodow ח5‎ George ₪000 rà» 000v 
avsis, xal in ndr za 2005 ogeër B 
lobo xlygovg, xol navres oi peyiorivas - 
sis OxOjoovras yesponcdais. — 11 Kays ov 
psOvcOnoy xal fon d ne,, u xal av 
Innos; ceavejj osdow FE ix. 

3. KFX“ (pr.) aa. FX: Hu. 

4. 418: öniyapıs. B (pro (.גשש‎ lass. 

5. EFX* Oc ö. B: ini core. ... aiayvrqy. 

6.B: ini(ivo (F: error. X (pro xo tà) xai, 


7. Al: orw. ano 08 (or. abcr» AB). B: ragd- 

gc 

8. EFX* (pr.) Fron. seo. (A? uncis). FX* (ah. ) 
drop. A*EFX: ne, Aup. EX: sro. סח‎ 
B* (alt.) abr. 

9. EFX“ (pr.) xai. B* 7... 
(a. x. Ai.) Ded s. Der. 
5 T: ** derois 8. in deër (EX: an’ dori). 

1. Bey. EFX: xagewp. EX} (in f.) a». 


* gs. EXT 


: ux Lory 


(3,5—11) 937 


Waban. 


2,8. Ee. 3,28. flagelli, et vox impetus rotae et 
Es.26,10. e s f tis t d : f rven · 
qui frementis et quadrigae ferve 
us et equitis ascendentis, “ et mi- 
cantis gladii et fulgurantis hastae, 
et multitudinis interfectae et gravis 
ruinae, nec est finis cadaverum, 
et corruent in corporibus suis! 
2 Je. AC Propter multitudinem fornicatio- 
45171 15,5,Dum meretricis speciosae et gratae, 
et habentis maleficia, quae vendidit 
gentes in fornicationibus suis et fa- 
, 2, 16. milias in maleficiis suis. “Ecce ego 
Es. 47, 3. Jer. 40 te, dicit Dominus exercituum, et 


"ear" revelabo pudenda tua in facie tua, et 
ostendam gentibus nuditatem tuam 
el regnis ignominiam tuam. *Et 6 
projiciam super te abominationes, 
et contumeliis te afficiam, et po- 
Sa nam te in exemplum. Et erit, 7 
omnis qui viderit te, resiliet a te 
et dicet: Vastata est Ninive! quis 
E551? commovebit super te caput? unde 
quaeram consolatorem tibi? 
3«46€25. Numquid melior es Alexandria 8 
25395 populorum quae habitat in flumini- 
Es37,9- bus? Aquae in circuitu ejus, cujus 
divitiae mare, aquae muri ejus. 
jerasg. " Aethiopia fortitudo ejus et Ae, 9 
gyptus, et non est finis; Aphrica 
et Libyes fuerunt in auxilio tuo. 
* Sed et ipsa in transmigrationem 0 
D ducta est in captivitatem; parvuli 
Lp. 223. ejus elisi sunt in capite omnium via- 
rum, et super inclytos ejus miserunt 
ob. 11. sortem, et omnes optimates ejus 
confiri sunt in compedibus. * Et tu 11 
5.81739. ergo inebriaberis, et eris despecta; 


et tu quaeres auxilium ab inimico. 


28. Al.: ferventes ... ascendentes ... micantes ... 
fulgurantes ... multitudines ... graves. 
8. Al.: ab Alexand. 


zwiſchen Flüſſen (ben Str.)? B: welche eine Vor⸗ 
mauer des Meeres war? dW: deren Graben der 
Strom, deren Mauer aus d. Str. [hervorftieg]. A: 
deren Reichthum das Meer. 

9. dW: Aethiopien war Schutz u. Eg., endloſer 
Menge. A: und unzähl. Andere? 

10. an aller G. Ecken ... ín K. gebunden. B: Auch 
ét dW. A: Doch auch fie. B: vornen auf allen G. 
B. d W. vE. A: zerſchmettert. 

11. dW: Schutz ſuchen. »E: Schutzwehr. 


Die Leichname ohne Zahl. Die ſchoͤne Hure. Nicht beier als No. 


man hören die Geißeln klappen und die 
Räder raſſeln und die Roſſe ſchreien, und 

3 die Wagen rollen. Er bringt Reiter 
herauf mit glänzenden Schwertern und mit 
blitzenden Spießen. Da liegen viele Er⸗ 
ſchlagene und große Haufen Leichname, 
daß derſelbigen keine Zahl iſt, und man 
über die Leichname fallen muß. 

4 Das alles um der großen Hurerei willen 
der fihönen lieben Hure, die mit Zauberei 
umgehet, die mit ihrer Hurerei die Heiden 
und mit ihrer Zauberei Land und Leute 

5 erworben hat. Siehe, ich will an dich, 
ſpricht der Herr Zebaoth, ich will dir dein 
Gebräme aufdecken unter וול‎ + 
und will den Heiden deine Blöße, und den 

6 Königreichen deine Schande zeigen. Ich 
will dich ganz greulich machen und dich 
ſchaͤnden und einen Scheuſal aus dir 

7 machen, daß alle, die bid) ſehen, von 
dir fliehen und ſagen ſollen: Ninive iſt 
verſtöͤret; wer will Mitleiden mit ihr 
haben? und wo ſoll ich dir Tröſter 
ſuchen? 

8 Meineſt du, du ſeieſt beſſer denn die 
Stadt No der Regenten, die da lag an den 
Waſſern und rings umher Waſſer hatte, 
welcher Mauer und Feſte war das Meer? 

9 * Mohren und Egypten war ihre un⸗ 
zählige Macht, Put und Libyen waren 

„Noch fat fie müſſen ver⸗ 

trieben werden und gefangen wegziehen; 

und find ihre Kinder auf allen Gaſſen 
erſchlagen worden, und um ihre Edlen 
warf man das Loos, und alle ihre Ge⸗ 
waltigen wurden in Ketten und Feſſeln 

» Alſo mußt du auch trunken 

werden und dich verbergen, und eine 

Feſte ſuchen vor dem Feinde. 


4. U. L: Sàuberet. 
5. U. L: deine Gebrüme. 
6. A. A: ein Scheuſal. 


6. B: abſcheuliche Dinge auf dich werfen. dW: Uns 
flath. vE: Roth. A: Wriuel. B: ſchändlich mißhan⸗ 


deln. E: mit Verachtung behandeln. A: Schmach 


anthun. B. d W. A: wie ein (zum) Schauſpiel machen. 
vE: dich qu Schau ausſtellen. 

7. B. d W. A: wer wird fie (es, dich) beklagen? vE: 
bedauern. 

SB. bens No⸗Amon ... Ylüffen ... deren Wall b. 
Ni. war u. ihre Mauern aus d. N. aufſtiegen. B: an 
den Strömen wohnete. dW: am Nilſtrom. WE. A: 


, 10 deine Hülfe. 


11 gelegt. 


938 (3,12—19.) Nahum. 
ANN. Winives vastatio. 
12 Dëeee rd ëreoenerg Gov ovxal Gxo- hg op D'OR Ze ו‎ 
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Tri» Ft cm‏ יְלא-נודע inipn‏ 
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PR) oU» qe» wp yum 
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כף‎ wpn 3300 שׂמְעִי‎ + LI KE 
Ze) n5 bp 9 og 

5D 


v. 17. בקמץץ‎ mx בג‎ 


fallen fie ... dW. A Bollwerke. B: mie 
tige d. À: ihren zeitigen. dw. vE: Frũhfeigen. 
A: dem Eſſenden. 

14. für die Belagerung ben Siegdokt. 
dW: auf bie Bel., verſtärke b. Bollwerk. W: dr 
ſtungsw. dW. vE: tritt Leimen, ſtampfe Thon. J. If: 
beffete ... (aus). VE: ſtelle her. 

15. Aber da wird . ansrotten... made bid gib 
fe zahlreich wiest. dW: ſeiſt du auch zahlt. . Sar 

16. B: deiner Kaufleute mehr gemacht. d. A 
waren d. K. E: Handelsleute. 

17. Hauptl. als bee Heuſchreckenbent . en kal 
Tage ... flattern fie ... B: Deine Gekrönten. dÉ 
Fürsten. vE: Großen. dW. vg: Kriegsoberſten. dV: 


16’ Enij- | | 


nots Bgovoau: tar ,שו001800000‎ xai זע 500ח‎ 
ei; gréng 10009100. 151800 o laos aov ge! 
yuraixeg d» col · voi; ex oo cov avosyoyevas 
avosydnoorsas mvlcs ci yug 000, xal xata- 


éiere moo 1000 poylovs cov. 14 TG 
nepioyis inionacas Gecvr], xeraxgarqoor 


roy dgeaudreg cov: Gund: eig nmqloy xai 
|ג+0חקטט‎ f» dv, xaraxgatydoy val 
nlivoov. 15 RN,? xosapayssaı de mio, Soir, 
Ogevon ae douyala, xei xder os ex 
dri, xai fu ju ge Ho. 
Ovrag ras 4000/08 cov ùnꝭ và dor to) 
ohe (povyog gunser, xai 450781000 
17 סדק גה‎ os 011410000 6 ocvupixtOc cov, 
Og axgis n BH dal qoeyuós àv סו‎ 
nayov' d nlıog dee, xal agylaro, xol 
ovx free zé zonor avıns. Oval oval av- 
10%. I8’Ervorakar oi noiuéweg cov, Baoı- 
leve ‘Aoovgios éxoiuces vovg òvrdoras Gov: 
anigey 0 lads Gov Zei «à ögm, xai ovx Is 0 
ixÓsyopevog. 19 Ovx boris lacu rij over 
ו‎ tgltjuayey ij ging cov. llasreg oi 
&xovca»teg tyr dyyellay Gov xQotjGovais 
Leigh en of. fiori ini riya ovx knñ ler 7 
xaxíx cov 00071007 


12. FX: ec evxas (EX: ec ev, xai). B* rai. 


13. B* xo. 

14. BT (a. xaraxg.) xaà ...: זו הטש‎ ei ₪. 

15. B: i£oAo00. ... (pr.) xai. X1 (in f.) - 
Burn dc HG 


16. EX: .דח‎ 0. 

17. B: arril:pos. 220: outen, B: najec. X: 
סטשצץ]‎ 5 6 ronog. B* (alt.) ai. 

18. EX: 24000000. FX: dxoiunoe. 

19. B: axiorres ... zeigas. 

Subser. A: Nas C. 


)3,12--19( 939 


Nahum. 


Wie Feigenbaume mit reifen Feigen. Wie Käfer und Heuſchrecken. III. 


ang. 10,5. Omnes munitiones tuae sicut 12 
éi ficus cum grossis suis: si concus- 
sae fuerint, cadent in os com- 
Eo. 15, 18. r. edentis. * Ecce, populus tuus 13 
8078.51, . mulieres in medio tui; inimicis 
tuis adapertione pandentur portae 
terrae tuae; devorabit ignis vectes 


Am.1,5. 
tuos, * Aquam propter obsidio- 4 
ze. nem hauri tibi, exstrue munitiones 
tuas; intra in lutum et calca, sub- 
igens tene laterem. “Ibi come- 15 
det te ignis; peribis gladio, devo- 
Prac rabit te ut bruchus. Congregare ut 
Je.4,3. bruchus, multiplicare ut locusta. 


* Plures fecisti negotiationes tuas, 16 
quam stellae sint coeli; bruchus 
expansus est et avolavit. Cu- 17 
stodes tui quasi locustae, et par- 
vuli tui quasi locustae locustarum, 
quae considunt in sepibus in die 
frigoris; sol ortus est et avolave. 
runt, et non est cognitus locus 
earum ubi fuerint * Dormitave- 18 
runt pastores tui, rex Assur! se- 
pelientur principes tui; latitavit 
ing. 1,17. populus tuus in montibus, et non 
est qui congreget. * Non est ob- 19 
scura contritio tua, pessima est 
plaga tua, Omnes qui audierunt 
auditionem tuam, compresserunt 
manum super te. Quia super quem 
non transiit malitia tua semper? 


G2.15,5. 


Jer.51,39. 


Jer.30,12. 


Zeph.2,13. 


— —— 


15. 81 (p. congreg.) ergo. 


es ruhen b. Feldherrn. vE: ruhig liegen die Oberſten. 

19. Dein Sch. ift nicht zu heilen, d. Wunde iſt böͤſe. 

Alle .. dW: Keine Linderung deiner Wunde, tödtlich 

ift dein Schlag. vE: ift für deine W., gefährlich... B: 

die dein Gerücht hören, w. über dir in die Hand ſchla⸗ 

en. dW. uE. A: flatſchen in d. Hände. dW: beftändig. 
: ſtets. VE: wen hat n. ſtets getroffen ... 


12 Alle deine feſten Städte find wie Feigen⸗ 
baͤume mit reifen Feigen, wenn man ſie 
fchüttelt, daß fie dem ins Maul fallen, der 

13 fie effet will. Siehe, dein Volk foll zu 
Weibern werden in dir, und die Thore 
deines Landes ſollen deinen Feinden geoͤff⸗ 
net werden, und das Feuer ſoll deine Riegel 

14 verzehren. Schöpfe dir Waſſer, denn du 
wirſt belagert werden; beſſere deine Feſten, 
gehe in den Thon und tritt den Leimen, 

15 und mache ftarfe Ziegel. * Aber das Feuer 
wird bid) freſſen, und das Schwert tübten: 
es wird dich abfreſſen wie die Käfer, es 


wird dich überfallen wie Käfer, es wird 


16 dich überfallen wie Heuſchrecken. Du 
haft mehr Händler, denn Sterne am Him⸗ 
mel find; aber nun werden ſie ſich aus⸗ 
breiten wie Käfer und davon fliegen. 

17 Deiner Herren iſt ſo viel als der Heu⸗ 
ſchrecken, und deiner Hauptleute als der 
Käfer, die ſich an die Zäune lagern in den 
kalten Tagen; wenn aber die Sonne auf⸗ 
gehet, heben ſie ſich davon, daß man nicht 

18 weiß, wo fte bleiben. Deine Hirten wer⸗ 
den ſchlafen, o König zu Aſſur! deine 
Mächtigen werden fid) legen; und dein 
Volk wird auf den Bergen zerſtreuet ſein, 

19 und niemand wird fle verfammeln. * Mies 
mand wird um deinen Schaden trauern, 
noch fid um deine Plage kranken; ſondern 
alle, die ſolches von dir hören, werden mit 
ihren Händen über dich klappen. Denn 
über wen iſt nicht deine Bosheit ohne Un⸗ 
terlaß gegangen? 


14. A. A: tritt Leimen. 17. A. A: find fo viele. 


wie Grillenſchwarm. E: ein Heuſchreckenſchw. dW. 
VE: an (in die) Mauern. dW. vE. A: zur Zeit der 
Kälte. B: man n. fennet ihren Ort, wo fte waren. 
AW. VE. A: u. m. weiß (fennet) ben O. n. (mehr) wo 
fie find (geweſen). 

18. B: (inb eingeſchlummert. dW. vE. A: Es ſchla⸗ 
fen d. (Führer). B: Großen liegen darnieder. dW: 


Habacuc. 


940 )1,1--10( 


J. 


"ג קוק 
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nr mim "op?‏ וְלָא vpn‏ 
von KE Com‏ ולא תושיל: ‚ab‏ 


E ופד‎ o"3n GEI KN 


i»-by ישא:‎ rm 202 0m mi 
Geo ni ET yim ג‎ 
אֶת-הַצדיק על-כּן‎ Upon 5889 9 
מק‎ GE 
תַּמָהוּ‎ TOR am bg * 
e jon לא‎ Gas פֿעל‎ Gef 
wel- מקים‎ 22275 PED ! 
A ההולל‎ "03: a "n 
^w N risu ru» yXÜ 
S. מִשְׁפָטוֹ וּשְׂאֲתוֹ‎ 22290 Ned 
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P 
hb» חש ו לָאֲכוּל:‎ 59 D יבא‎ 
"Tp OP ru» Nia: con: 
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ה שמו, 


1. dW.vE: dee EEN dW: welchen (dastit 
cM 
: u. אל‎ Bo t 1 
walt ... vE: ohne daß du hoͤreſt d A 
3. und ig Berkörung u. Fredel eer mir? inb je 
der u. San? hat überhand? B: . Mühſeliz 
keit. dW: Unrecht und Unheil. A: Niſſethet ı 


sde dW.vE: Berwüflung ron 6 


at. A: Raub u. 555 
+. IR bad Gefeg ertaltet .. 


nicht aus auf immerbar? dW: nicht ^ 

Urtheil geſprochen. A: das Gericht erreicht 10 ia 

nicht. B. d W: der (Frevler) umringet den G. d 

umſtricket den Guten.‏ יש 
unter die .,‏ 66861 . 


ſchanet ... 00. dV: 


| ma 


AMBAK O Y M. 


X. To Anna 0 affer Außaxovn 6 ngogij- 

17/0006 1700 x, oh, xal ov 
p 000 Boycopas 006 08 aue 
ros, xai. ov LL 8 r vor Asaz x0- 
gong xai novovg dei dar dei salaaoglar 
xoi accen; Eerœrriag pov yeyoves xis, 
xal 0 xis Anuparsı. 4 qi 90010 diecxida- 
gro sönos, xal ov 0 eig 06 סא‎ 
Ors ó dass xeradoracreve ër dh, 
rener 100100 4502000104 ed xoiua ÓteotQag- 


peyor. 


S"Iders, oi 0 ,U“r soi dnıßlspare, 
xai Oavpácare. dayuasıa xal 0009008 
Bors zor Ge ד‎ 8 sais סוד‎ 
וט‎ 0 ov m nictevoyte, day fic erdtñ ra 
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Ei A: Anfaxsu n' (quippe octavo loco posi- 


1. EX: Aaxip. 

2. B: 00080606 (X: sisaxson). ET“ Boyo.-fin. 
FX: ₪6 

3. .. But. ao. B“ nd. EX} (in f.) .וסוס‎ 

4. 

5. B* vuiw d pw. 

6. B: Ae ide .. 
red. 7007 VS 

7. Aa 3 pe iorw. 


aver. 
9. B: eic d. 


% vp. et töc nay. Al X: ra- 
. tay. A? B). A2 B: ini rd 


941 
J. 


(4, 1—10.) 


SHabakuk. 
Gewalt über Regt. Das bittre und ſchnelle Volk. 


Der Prophet Habakuk. 


Nah.1,1. 


Onus, quod vidit Habacuc X. 
13%. propheta. * Usquequo, Domine, 2 
clamabo, et non exaudies? voci- 
ferabor ad te vim patiens, et non 
salvabis? * Quare ostendisti mihi 3 
iniquitatem et laborem, videre prae- 
dam et injustitiam contra me? Et 
factum est judicium, et contradictio 
potentior. * Propter hoc lacerata 4 


Ps.65,10s.Es. 
22,99. 


Mund. est lex, et non pervenit usque ad 
finem judicium; quia impius prae- 
valet adversus justum, propterea 
egredietur judicium perversum. 

40. 18, (155 


Aspicite in gentibus et videte, 5 
admiramini et obstupescite! quia 
Ee. 21. Opus factum est in diebus vestris, 
quod nemo credet, cum narrabitur. 
E«.5,265.J«." Quia ecce, ego suscitabo Chal. 6 
354504" daeos, gentem amaram et velocem, 
ambulantem super latitudinem ter- 
rae ut possideat tabernacula non 
sua. *Horribilis et terribilis est; 7 
ex semelipsa judicium et onus ejus 
Je.5,.. egredietur. *Leviores pardis equi 8 
Zepb. 23; ejus, et velociores lupis vesper- 
Pa 104,50. tinis, et diffundentur equites ejus; 
equites namque ejus de longe ve- 
Job.9,26.30, Dient, volabunt quasi aquila festi- 
t. 24, Dans ad comedendum. * Omnes 9 
ad praedam venient, facies eorum 
ventus urens; et congregabit qua- 
si arenam captivitatem. * Et ipse 10 


Jer.18, 1 7. 
Ex. 27,26. 


3.9 (p. contra me) Quare respicis contemptores, 
et taces, conculcante impio justiorem se? Et facies 
homines quasi pisces maris, et quasi reptilia non 
habentia ducem. 


ihm gehet fein Recht und Urtheil aus. 

8. Seine ... Haufen, feine 9t. kommen von ſ. daher. 
dW. vE: taſcher als (vie) Abendwölfe. A: flinker. B: 
breiten ſich aus. A: weit ausziehen. d W. (WE:) ſpren⸗ 
gen daher. dW. A: wie A., die ſtürzen auf den Fraß. 
VE: gleich dem A., wenn er ſich ſtürzet ... 

9. dW. WE: die Schaar ihrer Gehéier vorwärts 
gerichtet. 


I. Dieß iſt die Laſt, welche der Prophet 


2 Habakuk geſehen hat. Herr, wie lange 
ſoll ich ſchreien, und du willſt nicht hören? 
Wie lange ſoll ich zu dir rufen über Frevel, 

3 und du willſt nicht helfen? * Warum läfs 


ſeſt du mich ſehen Mühe und Arbeit? 


Warum zeigeſt du mir Raub und Frevel 
um mich? Es gehet Gewalt über Recht. 
4 * Darum gehet es gar anders denn recht, 
und kann keine rechte Sache gewinnen; 
denn der Gottloſe übervortheilet den Ge⸗ 
rechten, darum gehen verkehrte Urtheile. 


5 Schauet unter den Heiden, ſehet und 
verwundert euch! denn ich will etwas thun 
zu euren Zeiten, welches ihr nicht glauben 
werdet, wenn man davon ſagen wird. 

6 Denn fſtehe, ich will die Chalväer re 
wecken, ein bitter und ſchnell Volk, welches 
ziehen wird, ſo weit das Land iſt, Woh⸗ 
nungen einzunehmen, die nicht ſein find; 

7“ und wird grauſam und ſchrecklich fein, 
das da gebeut und zwinget, wie es will. 

8 Ihre Roſſe find ſchneller denn die Pars 
den, fo find fte auch beißiger denn die 
Wölfe des Abends; ihre Reiter ziehen 
mit großen Haufen von ferne daher, als 
flögen ſie, wie die Adler eilen zum Aas. 

9 * Sie kommen alleſammt, daß fle Schaden 
thun; wo ſie hin wollen, reißen ſie hindurch 
wie ein Oſtwind, und werden Gefangene 

10 zuſammenraffen wie Sand. Sie werden 


8. A. A: Parder. 


erſtaunet, ſtaunet. VE: ſtaunet, entſetzet euch .. thue 
eine That on würdet, wenn man fie erzählte. 

6. B: das bittere u. ſchnelle V. dW: grimmige u. 
behende. XE: ein heftiges und ee dW: über 
bet Erde Weiten zieht. VE: bie W. d. E. durchziehet. 
A: über die breite Erde. 

7. Gránlid u. ſchreckl. ift es, gebeut... dW: nach 
Willkühr fällt es Urtheil u. Richterſpruch. E: von 


Habacuc. 


Ohaldacerum invasie et interitus. 


942 (1,111—2,3) 
I. 
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11 Tors ל £0 ו‎ xod dislevosıaı ' 
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Ak 


men Wing i Ty‏ לפץ ולא 


v. 10. bis בז"ק‎ yup 


nicht v. e A .? dW: ... denn n. v. Saft 
au meín .. ai E. A: Wir werden n. f. dW: 
zur Strafe ד‎ du es beſtellt, und, o Fels, zur 3. tt 
geordnet. W.: zum Strafgericht beſtimmt ... belt. 

13. fo rein ... den err W. wollte i 
denn zuſehen ... wenn ... B: Du Më fo r. von 9. 
dW. vB. A: Zu rein ſind d. A. B. E: gerechter. IW. A 
(der Frevler) den Gerechteren. 

14. unb d. M. geben Iaffen. B: kriechende Thiere. 


B. d W. vE: Herrſcher. 
15. Er ziehetd ... dW. VE. A: Angel. B: Ange 


EX: 20006. FX* (sq.) xai. | 


égnagev, xai langer abror dr ו‎ 
xal ovi yayey 00107 ty tak dapjraus abrõ 
Sener Tovzov e j xoi yagqoeras 
7 xegdle avrov. 16 Freer rovrov ו‎ rp 
&pguisaton. avrov xal 0 * copy 
avtot, Ox: ër cr Ainarer ps a ro⁵ 
xol 10/6000 avrod dxlexra. 17. did coõro 


zo apgipinargor avrot, xal dia-‏ ו 
narròg anoxidvvesy Zeg ov 80090‏ 


II. En is Qulaxıs ov orqgopat, xoà éni- 
Pnoouas & en nir a, xc ATTOCKONEVCH 106 idem 
zl Aalíjae & 8 duo, xal ri ; anoxgidd éni 2 Äer. 
yor uov. 3 Kai anexglOn xt ade pa N 
einen‘ 1 yo do xal copes end robos, 
ones denen 0 do teren avra. 3 Ori £n 
000006 sic Kar wé xal 0701846 sig néigas xol 


1. X: av. aurs, EX: ג‎ (pro A.). 
12. EX: xvguoc. 11 nn nir. avro. 13. 6. 
B* os (A?X1; Al: m. roves ódvvqs* eo ri 
in. X1 (in f.) iie s roy 8. Um. abr. 14. B1 (p. 
ior.) ra. 15. X (p.areon.) avror. FX} (p. due) 
avi. X“ Egner r. cb. rad. ars, 16. B: r c 
geg — 9 p duoi. (inv. ord.). 17. EFI“ rd. AFX: 
ה‎ (EX: -xtivaw). 


2. B: xpos Ar zug. 
B: els ut. 3. B: dors tr. X1 (p. xasg.) naxgov. 


10. B: es wird mit ben K. Spott treiben, u. die F. 
werden ihm ein Gelächter ſein; es wird aller Feſtung 
lachen. dW. E: es ſchüttet Erde auf u. erobert ſie 
(nimmt f. ein). A: einen Wall. 

11. .א‎ werden dieſe ihre Kraft zu ihrem Gett 
machen. dW: verjüngt fid) fein Muth, u. es zieht 
weiter u. frevelt. Diefer. Macht tft fein Gott. vE: 
habt von neuem ... gehet weiter, verſchuldet fid. 

12. Aber du bif v. Ew. .. מל‎ wirſt uns n. ft. laf. 
fen; ſondern bu haſt ihn, o Herr, zum Gericht geſetzt, 
und, o H., zur Züchtigung ihn gegründet. B: Biſt du 


(1,11—2,3.) 943 
L. 


P5 ^ de regibus triumphabit, et tyran- 
ni ridiculi ejus erunt; ipse super 
omnem munitionem ridebit, et 
comporlabit aggerem, el capiet 
eam, * Tunc mutabitur spiritus, 11 
el pertransibit et corruet; haec 
est fortitudo ejus dei sui. 


Es.29,3. 
Dn. 1 1, 18. 


Numquid non tu a principio, 12 
Domine Deus meus, Sancte meus? 
Et non moriemur. Domine, in ju- 
20 . Je. dicium posuisti eum, et fortem, ut 
124. corriperes, fundasti eum. .*Mundi 13 
Pur "sunt oculi tui ne videas malum, et 
respicere ad iniquitatem non po- 
Ml. 3, Bas. teris: quare respicis super iniqua 
J0b. 2075. agentes, et taces devorante impio 
zacs.st0. Justiorem se? * et facies homines 14 
quasi pisces maris, et quasi 
repüle non habens principem? 
Lei it. " Totum in hamo sublevavit, traxit 15 
illud in sagena sua et congregavit 
in rete suum: super hoc laetabitur 
(Ee. 10, is. et exultabit. * Propterea immo- 6 
D. %. abit sagenae suae et sacrificabit 
reti suo; quia in ipsis incrassata 
est pars ejus, et cibus ejus electus. 
* Propter hoc ergo expandit sage, 17 
nam suam, et semper interficere 
gentes non parcet. 


Super custodiam meam II. 
stabo, et figam gradum super mu- 
nionem, et contemplabor, ut 
videam quid dicatur mihi, et quid 

1. respondeam ad arguentem me. 

* Et respondit mihi Dominus et 2 
es.a0,8.8,1. dixit: Scribe visum et explana 

eum super tabulas, ut percurrat 

qui legerit eum. * Quia adhuc 3 
Tbr. 2,17. visus procul, et apparebit in finem 


Nm.27,17. 


Es.21 S. Ka. 
3,17.33,7. 


13. 8: quare non. 17. 8: cessat (pro parcet). 


Warte will ich treten u. mich Bellen auf d. Thurm. 
B: was er in mir reden würde. E: mir ſagen. d W. A: 
fagt(e). dW: u. was ich erwiedre auf m. Klage. VE: 
ihm erwiedern ſollte. 

2 grabe es auf Tafeln, daß mans geläufig I. möge. 
B: ein Geſicht. vE: es ſchnell leſen kann. 

3. und eilet zum Ende. B: denn es ift noch ein 
Geſicht bis zur beſtimmten Seit? dW: noch auf bie 
[ferne] 3. gehet das G. YE: Zwar dauert d. G. noch 
eine gewiſſe Zeit, aber es 


Sabakuk. 


Nur eine Strafe. Der Prophet auf ſeiner Hut. Die Weiſſagung. 


der Könige ſpotten, unb der Fürſten wer⸗ 
den fle lachen. Alle Feſtungen werden 
ihnen ein Scherz ſein; denn ſie werden 
Schutt machen, und ſie doch gewinnen. 

11 Alsdann werden fle einen neuen Muth 

nehmen, werden fortfahren unb fl) vete 

ſündigen; dann muß ihr Sieg ihres Got⸗ 
tes ſein. 

12 Aber du, Herr, mein Gott, mein Heili⸗ 
ger, der du von Ewigkeit her biſt, laß 
uns nicht ſterben; ſondern laß fle uns, o 
Herr, nur eine Strafe ſein, und laß ſie, 

13 o unſer Hort, uns nur züchtigen! * Deine 
Augen find rein, daß du Uebels nicht (eben 
magſt, und dem Jammer kannſt du nicht 
zuſehen: warum fleheft du denn zu den 
Verächtern, und ſchweigeſt, daß der Gott⸗ 
loſe verſchlinget den, der frömmer denn er 

14 iſt? und läſſeſt die Menſchen gehen 
wie Fiſche im Meer, wie Gewürm, das 

15 keinen Herrn hat? Sie ziehen es alles 
mit dem Hamen und fangen es mit ihrem 
Netze und ſammeln es mit ihrem Garn: 
beg freuen He fid und fino fröhlich. 

16 * Darum opfern fie ihrem Netze und 
räuchern ihrem Garn, weil durch dieſel⸗ 
bigen ihr Theil ſo fett und ihre Speiſe ſo 

17 völlig geworden iſt. Derhalben werfen 
ſie ihr Netz noch immer aus, und wollen 
nicht aufhören, Leute zu erwürgen. 

II. Hier ſtehe ich auf meiner Hut, und 
trete auf meine Feſte, und ſchaue und ſehe 
zu, was mir geſagt werde, und was ich 

2 antworten jol dem, der mich ſchilt. “ Der 
Herr aber antwortet mir, und ſpricht: 
Schreibe das Geficht, und male es auf eine 
Tafel, daß es leſen könne, wer vorüber⸗ 

3 läuft (nehmlich alſo): »Die Weiſſagung 
wird ja noch erfüllt werden zu ſeiner Zeit, 
und wird endlich frei an Tag kommen 


15. U. L: fahen's mit. 
3. A. A: an den Tag. 


i atn ... Netz. 
d 205 opfert E de ... dW: fett feine Beute, u. 
ein Fraß üppig. A: f. ſein Loos, u. üppig ſ. Mahl. 

17. Sollte er brum f. N. immerdar leeren, u. n. 
ise fb. Völker ...? B: verſchonen. dW: befiinbig ... 
hne Schonung. »E: ſchonungslos. 

1. auf meine Widerrede. B: Ich ſtand auf m. 
Dacht, u. ſtellete mich auf eine Feſtung. E: ftellte 
nich auf m. Warte, u. ſtand auf d. ide A: 
i. ſetzte meinen Fuß auf die Feſte. dW: Auf m. 


Habacue. 


944 (2,4—13) 


Chaldaeorum interitus. 


N37» jan Sp 2$ 
לָא-‎ nbp» ny pg: לָא‎ E 
בַּאֲמוּנְתוֹ‎ pez) ia wer me 
óNT "33 7312 חן‎ ben mma 
הִרְמִיב שאל‎ "ep mw לא‎ 
por" >30" ולא‎ | WE Kam Top) 
-55 ריקבץ אֲלֵיו‎ Gäste vo 
bug noy Dë הֲלוֹא-אֲכָה‎ ova 6 
"DN" חידית לו‎ "nrom wi 
T2571 Em i5-N5 navem "i 
יקומ‎ »nb הלוא‎ :I ech 
n" מזעזעיף‎ p qm 
dein bibe npw- למל:‎ NW ud 
vm עַמִּים‎ map zg Dën 
וכל-ישבי‎ map "emm אס‎ 
"m 
ip ch בצע בצע רֶע‎ "n ' 
nz» TA "n»n pr dp Din: 
c] קְצוֹת-עמִים‎ "ma ri 
prim pn jw» sque) spun" 
ins מעץ‎ Don 
n më ma Yin os 
ni win ps וכיה‎ 
v. 5. P קמץ בז'‎ 


ב"א חל ברגש .6 v.‏ 


vi 
DNA 


muͤthige M. wohnt nicht ruhig. W. fol; ee a 
tuhet nicht. dW: der Unterwelt gleich feinen 
די‎ VE: weit, wie die U., dehnet er aut | 


ovx es xeyor oy voregia, ,Vropsiroy 
avroy, Ort égyOpevog I bet xod טס‎ ₪ 100. 
2 4 Eos 00 ovx evdoxst 7 
vy mov iv avrg’ 0 Ai Oixarogs pot dx 
niorems Diss. 50 A 0 xai 
xar aq Js, argo Globo, o pn 
nagar’ 0g deine xaos 6 Cone zu d 
y" 00109 xoi 00106 Og 0 ob dun- 
2 * xai Eniovvaks: gege avzóy navra 
za Zen, xc 0 no ₪010 n 
1000 doe. 9 Ovyi votre narıa nagafolry 
xot avrov Anyorcas xai סח‎ sig di- 
"gem erof, xai. égoVotw ` Ovai 0 rhyOuvow 
avrg za o ara avtov; ‘Eng zlrog; Kal 
Bagger gäe xoi» avrov orig. 7 Oe 
450 aracrycovron 009707786 010%, xai 
änyjyovow ol énlBovloi Gov’ xal eg sie 
עס‎ 001072. “Aor 2 4080150009 
Zen nolla, oxvlsvoovals 08 ndrreg oí vno- 
ג‎ Tol, dr ah ard com xai 
aorBeror vis al 500ג0ח‎ xol Narr tO» 
0000 OY 02 

BA 8 גה‎ 0 sage tj 
o avzod, rod ram sig Vos rogaicy av- 
TOU, TOU auonõ i vas 2 1% xaxd». 
10° Egord eim log m r oixQ GOV, avrens- 
00706 (0000 roldlovg, xai לסו‎ i 7 wy 
gov. 1! in Mog dx «olgov Fonera, xai 
ve O éx Evlov oer. avra. 

12 Oval 0 oixodoweiy agin ër aluaaıy, xa) 
00 i au ty adınlars. 19 Ov cata dor 


3. 3. AI: i Voregross (-on A2B). 4. A3: dis. (s) 
x nior. ps b. (B: dux ix zio v. u &.; eti. EX: dex. pa 
ix riot. e). 5. FX: 80iv & . B* ö. E: x. Bros 
(X: x. avroc) (eti. I:) 0 00%. B: imo. in’ avrov. 

6. B: zr avrs zagaf. ... (pro avrg) lavi (A2: 
Se F“ org. Vulgo interpg.: : ouf. Rd 
Kai esou: Ovai... avrg 6 Sieger xai 8 
7. FX: cr. At: 007%. 8.B* ocv et ot. iX: 
Urol. las. B: des. 9. 11: 0 (EX: 0%- 
7za0607»a). 10. B: roll. 4088. 12. EX: ₪ aipors. 


9. u. wird nicht lügen ... aus bleiben. dW: fom: 
men wird es, n. zaudern! vE: es trifft gewiß ein, es 
bleibt n. aus. 


4. aber d. G. wird ſ. SL. leben. dW: weſſen Seele Gier 


6. dw: Lieder auſtimmen, u. Spottgeſänge, Se 
SR gegen ihn? WE: Spottlieb über ihr erheben, 
Räthfel u. Gedichte auf ihn machen! B: ber da ` 
mehret was nicht fein ijt. A: aufhäuſt. dW: 
häufte fremdes Gut. vE: fo lange häufte, was n. en 
war. B: u. dem, der Schulden auf fid) ladet! dii 
₪ RHODE mit Schuldenlaſt? E: Verſchulnnz! 
ffeben ... zur Beute ₪. dW: quiin .- 
ה‎ YE: deine Quälet ... Drünger. Kë 


vermeſſen, der wird dadurch nicht glücklich? »E: verm., 
nicht rechtlich ift feine Seele in ihm? dW. E: (nur) der 
G. lebet durch ſeine Redlichkeit? A: in ſ. Glauben? 
B: der gerecht iſt durch den Gl. [an ihn], wird leben. 
5. Und gleichwie b. W. betr., (o ift der ſtolze M. 
B: Wie viel mehr aber handelt der W. treulos! dW: 
Ja, der Trunkene ift frech. YE: Ja fürwahr, fr. iſt d. 
Wein. A: Gleichwie d. W. den Sänfer berückt. B: ein 
ft. M., welcher keine Wohnung hat! dW: ber übers 


Sabakuk. (2,4—13.) 945 

Der Gerechte. Der ſtolze Mann wie der Tod. II. 
und nicht außen bleiben: ob ſie aber ver⸗ et non mentietur: si moram fece- 
ziehet, jo harre ihrer, fle wird gewißlich zueigen. Fit, expecta illum, quia veniens 

A femmen und nicht verziehen. Siehe, wer veniet et non tardabit. *Ecce, A 
halsſtarrig tft, der wird feine Ruhe in (einem qui incredulus est, non erit recta 
Herzen haben; denn der Gerechte lebet fei | ex 18,6. Be, anima ejus in semetipso; justus 

5 nes Glaubens. Aber ber Wein betrügt den 11. tre. 1033. autem in fide sua vivet. *Et 5 
ſtolzen Mann, daß er nicht bleiben kann: vr 28, sl. quomodo vinum potantem decipit, 
welcher ſeine Seele aufſperret wie die Hölle, . sic erit vir superbus, et non de- 
und iff gerade wie der Tod, der nicht zu | 8,14. corabitur: qui dilatavit quasi in- 
fättigen ijt, ſondern rafft zu fid) alle Heiden, , fernus animam suam, et ipse quasi 

6 und ſammelt zu ſich alle Völker. Was mors et non adimpletur; et con- 
gilt es aber? Dieſelbigen alle werden einen gregabit ad se omnes gentes, et 
Spruch von ihm machen, und eine Sage coacervabit ad se omnes populos. 
unb Sprüchwort, unb werden fagen: Wehe * Numquid non omnes isti super 6 
dem, der fein Gut mehret mit fremdem . eum parabolam sument, et loque- 
Gut! Wie lange wird es währen? Und ladet lam aenigmatum ejus, et dicetur: 

7 nur viel Schlamm auf fig. O wie plötz⸗ (u.,. Vae ei, qui multiplicat non sua? 
lich werden aufwachen, die dich beißen! und Usquequo? Et aggravat contra se 
erwachen, die dich wegſtoßen! Und אל‎ | %. densum lutum. *Numquid non 7 

8 mußt ihnen zu Theil werden. Denn bu repente consurgent qui mordeant 
Haft viele Heiden geraubt, fo werden dich te? et suscitabuntur lacerantes te, 
wieder rauben alle Uebrigen von den Völ⸗ et eris in rapinam eis? *Quia tu 8 
kern, um der Menſchen Bluts willen, unb | . 38,1. 500118511 gentes multas, spoliabunt 
um des Frevels willen, im Lande und in te omnes, qui reliqui fuerint de 
der Stadt und an allen, bie barinnen woh⸗ . 17. 0b. 10. populis, propter sanguinem homi- 
nen, begangen. nis et iniquitatem terrae civitatis 

et omnium habitantium in ea. 
9 Wehe bem, ber da geizet zum Unglück Vae qui congregat avaritiam 9 


* Cogitasti confusio- 10 


malam domui suae, ut sit in excelso 
nidus ejus, et liberari se putat de 
manu mali! 
nem domui tuae; concidisti populos 
multos, et peccavit anima tua. 


* Quia lapis de pariete clamabit, 11 


et lignum quod inter juncturas ae- 
dificiorum est, respondebit. 


Vae qui aedificat civitatem in san- 12 


guinibus, et praeparat urbem in ini- 


quitate! * Numquid non haec sunt a 13 


du dein Leben! vk: Schande .. bereitet durch b. Ber: 


A: mit‏ וי 


Pr. 1,19. 


Pr.20,2; 
Le.19,40. 


Jer. 2271. 
Ee. 20, v. 
Mioh. 4,10. 


5. S: congregavit ... coacervavit. 
6. S* Et. 


ang vieler B., u. dich verſündigt an dir ſelbſt! 
11. dW. VE: der Stein aus der Wand ſchreiet, u. 
der Sparren vom Holzwerk (aus d. Gebülfe) antwor⸗ 


13. Birds nicht alfo kommen vom ...? B: Iſts 
nicht, ſiehe vom ... dW: Siehe ms 


tet ihm. 

12. B: eine St. dW. A: Städte. :צ‎ 
ßen, u. der gründet ... auf Un 
Unger. (dW: Burgen gründet. 


feines Hauſes, auf daß er fein Neſt in die 
Höhe lege, daß er dem Unfall entrinne! 
10 * Aber dein Rathſchlag wird zur Schande 
deines Hauſes gerathen; denn du haſt zu 
viele Völker zerſchlagen, und haft mit allem 
11 Muthwillen geſündigt. Denn auch die 
Steine in der Mauer werden ſchreien, und 
die Balken am Geſperre werden ihnen ant⸗ 
worten. 
12 Wehe dem, der die Stadt mit Blut 
bauet, und zurichtet die Stadt mit Un⸗ 
13 recht! * IMs nicht alfo, daß es vom Herrn 


3. U. L: harre ihr, fie. 
6. U. L: viel Schlamms. 13. U. L: daß vom. 


cherer ... die dich ausſchütteln ... zur völligen Plün⸗ 


8. am Laube, an... 

9. B: böſen Gewinnſt ſucht feinem Haufe. dW: 
heilloſen Raub raubet fe f. Haus. E: . 
Schätze ſammelt. dW: ſich zu retten aus des Verder⸗ 
bens Hand. YE: daß er fig rette vor Unglücks H. 

10. indem אל‎ v. B. ſchlugſt, haft du wider deine 
Seele gef. B: du haft zur Schande 1 deinem 
H. dW. A: ſanneſt (auf) Schmach. dW: verſchuldeteſt 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Ods 2. Abth. 


וטע הו 


046 (2,14—3,2) 


Chaldaeorum interitus. 


Xn. 


J ug roi Mika mim 
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Da» nim "Geng TO 7 
Geck 
gno nom vii "En vi » 
עַל"מְשוֹרֵיהֶם:‎ ban 172» "pn 
po npe "en קלון‎ Feb 
mim ror cis 55 Dion Dum 
1029 onn? : Ny yip 
"emo am reg ופד‎ yon 
BT leet 
iu Top פֶּסֶל כִּי‎ bwün-m n 
W ën "p re noon 
p ְלָיר לטות אֲכֵיכִים‎ re 
ju? "mr nz כָעֵץ‎ We יי‎ 
Qn הִנַּה-הוּא‎ ni wu cpu 
risp? PR Don no» om 
“or "ED הס‎ ip בְּהֵיכָ‎ mts 
7 
M הַכָבִיא על‎ popa] ben III 
Hr me" qos wut הוה‎ + 
Y Ami שְׁנִים‎ zÉwp WIE 
תִּזְכְוֹר:‎ orm 7323 ודיע‎ om 


v. 16. מלעיל‎ v. 17. rre» 'm 
v. 20. של שבועות‎ 2 pr5 mem 


13. Was bie... B: daß b. B. fo viel als zun dene 
arbeiten, u. die Nationen jo v. als umſonſt Kd ebsub 
ten? dW: [ifs verhängt] daß 2. E fürs dera, 
= GE din aben für nichts. vE: 5 

m en eec eem en [11 jJ 
ira dei W. b. M. bedeckt. B. dW. E. A: Herrlich 


keit. 

15. dW: ihm, ber f. Freunde zutrinket, der du dei 
nen Gluthtrank einſchenkeſt. vE: zu trinken gibt, iiu 
ſchäumendes Getränk ...? 

16. Es wird zu dir umgeben ... dW: Cánd 
mehr als mit Herrlichkeit. vE: ſtatt des !ווה‎ 
B.dW.vE: trint᷑' auch du, u. entblöße (zeige) die (bei 
e Vorhaut. dW: Es kommt an ל‎ u. 

d + über d. H. vE: an d. H. A: Sch. wind afl 
folgen. 


nad xvglov ;00010000א10ל0ח‎ Kal Zo 
lao: ic, d» nvgi, xci Zëeg rolls cUiyo- 
wvygsas. 14 Ori duninsdnosa d ovunaca 
yu tod mër pr ע0000‎ xvolov, G vᷣd⁰⁰ 
solv xeraxalvwe: avtove. 


15'Q A voa ro» mlyolor 00100 d 
vQomjj Oe , xal usÜvoxew one Emißlenn 
am «à אושגחְחט‎ avtov. 16 IIAgouor]» arı- 
plus dx doing mle xal ov’ xagdla, 000 
xai oelaOyres Exuximoer én) od norgior 
005/02 xvolov, xol avyqyOy deu dei ege 
0056* cov. 17 Aor: aoáfua rov Aıßarov 
xalves de, xol cl,, bj» mronosı 
ce, did cita avSponow, &cifnas yis xol 
ad xci mivrooy tiv xcrOIxOUYTOY iv. 


18 TI 08157 ylvneoy, Aer fylvwar abe; 
En lage avro yowevua gerrogie wevdp, 
Or: nenoıder 6 מהטשגח‎ ini 10 nidcua ab- 
rod rod moi 8/0006 9000; 19 Oval 0 
Aer 10 Pia: Exrmhor, dëedeëg: xoà 
rp MOq* ‘Tyodyr. Kol avrd Zoe qasta- 
gia, 90010 di dori» Zoos yovalov xol apyv- 
olov, xai gër לח‎ ovx Zoe Ze avrg. 
20'O 02 xuguog dv reg &ylp avToU* aulaßel- 
000 and ngosdnov avt09 nica d yf. 


III. loocevg) 40800090 ve frQogritov 

gen 

2 Ku, segvixgg ej» dxoye gov, xoi 
éporOn»' xarevoyce và Zoe cov, xol 4 
itp». Er קספו‎ 000 Lom» yracdiicy, ₪ ri 
tyribei 10 Zeg uroden ` ër ed nagel 
109 xaigor avadeıydijon. ‘Er «q zugaydiraı 
ri umxijr ov & deg Above sgoëdog, 


14. Al: Koi ("Ors A2B). A!X: Zeeaidoëag (i- 
zÀnc070tta4 428 ; EFX:z4g0070tt04). B*ovuz. 
et .טנסה‎ EFX: xaraxaluyas. FX (pro avrés) Ga- 
200006 (EX: ini 004600(6((. 

15. EF: לף0701007‎ Folegas. 

16. F“ xai gv. A?EFX (pro xagd. cal.) xai di- 
galevOyr. 

17. B: 00 asp. ... 20106006 y. Al: avrdy (aves; 
4758; EX: ty atrii). Ess 

18. B (pro pr. drs) el. EFX:"Erlaoar. 

19. EFX: éyipO gri. X1 (a. zovo.) ix ... iv ab- 
tois. 

1. I ABBaxip. A2* +5 moe. m. wd. B: ne- 
tà d. 

2. A3EFX + (a. ares.) sde, Al: "Banden (ut 

alias). 


Habakuk. (2, 14—3, 2.) 947 


Der Kelch des Herrn. Das unnütze Bild. II. 


Domino exercituum? Laborabunt 
1714. enim populi in multo igne, et 
gentes in vacuum, et deficient. 
* Quia replebitur terra ut cogno- 14 
187248. Scant gloriam Domini, quasi aquae 
operientes mare. 
Vae qui potum dat amico suo, 5 
mittens fel suum et inebrians, ut 
aspiciat nuditatem ejus. *Repletus 16 
es ignominia pro gloria. Bibe tu 
247. 28, er, Quoque, et consopire. Circumda- 
51,39. bit te calix dexterae Domini, et 
51516. vomitus ignominiae super gloriam 
82 87,14. z tuam. * Quia iniquitas Libani 17 
"PS, operiet te, et vastitas animalium 
„s. delerrebit eos de sanguinibus ho- 
minum et iniquitate terrae et 
civitatis et omnium habitantium 
in ea. 


170. br. 3,1. Quid prodest sculptile, quia 18 
Ap.s,29, SCulpsit illud fictor suus, conflatile 
et imaginem falsam? quia speravit 
in figmento fictor ejus ut faceret 

114 Simulacra muta? * Ve qui dicit 19 
184.1 HS ligno: Expergiscere! Surge! lapidi 
tacenti. Numquid ipse docere po- 
terit? Ecce, iste coopertus est 
Jess Ba. auro et argento, et omnis spiritus 

"> non est in visceribus ejus. * Do- 20 
Er. 20,4, minus autem in templo sancto suo; 

gd 4611. sileat a facie ejus omnis terra. 


8.147. — Oratio Habacuc prophetae III. 
pro ignorantiis. 

Domine, audivi auditionem tuam, 2 
el timui. Domine, opus tuum, in 
medio annorum vivifica illud; in 

Fe. vo, 1805. medio annorum notum facies. Cum 
iratus fueris, misericordiae recor- 
daberis. 


16. Al.: prae( pro pro). 17. 8: hominis. 
1. Al.* prophetae. 


19. dW: Klotze . ſchweigenden em B: unbeweg⸗ 
lichen? (dW: Er (oil weiſſagen!) B. d Ha (gar) 
kein Geiſt in feinem Innern. A: Geiſt tft keiner. „E: 


SC CH 
A: (du) die ganze Erde. 
1. Ein Sebet nach der Klagweiſe. dW: Klag⸗ 
liederw. E: Geſangsweiſe. 
2. mache ... lat ... gedenke d. B. dW: dein Werk, 
un repr e erneu’ e$ ... tue es kund, im Sorne 
aufe ber Jahre. 


* 


Zebaoth geſchehen wird? Was dir die Völker 
gearbeitet haben, muß mit Feuer verbrennen; 
und daran die Leute müde geworden find, 
14 muß verloren fein. Denn die Erde wird 
voll werden vom Erkenntniß der Ehre des 
Herrn, wie Waſſer, das das Meer bedeckt. 
15 Wehe dir, der du deinem Nächften eins 
ſchenkeſt und miſcheſt deinen Grimm dar⸗ 
unter, und trunken macheſt, daß du ſeine 
16 Scham ſeheſt. Man wird dich auch ſaͤt⸗ 
tigen mit Schande für Ehre. So ſaufe 
du nun auch, daß du taumelſt; denn dich 
wird umgeben der Kelch in der Rechten des 
Herrn, und mußt ſchaͤndlich ſpeien für deine 
17 Herrlichkeit. Denn der Frevel, am Libanon 
begangen, wird dich überfallen, und die ver⸗ 
ſtörten Thiere werden dich ſchrecken um der 
Menſchen Bluts willen, und um des Fre⸗ 
vels willen, im Lande und in der Stadt und 
an allen, die darinnen wohnen, begangen. 
18 Was wird dann helfen das Bild, das 
ſein Meiſter gebildet hat, und das falſche 
gegoſſene Bild, darauf ſich verläßt ſein 
Meiſter, daß er ſtumme Götzen machte? 
19 * Wehe dem, der zum Holz ſpricht: Wache 
auf! und zum ſtummen Stein: Stehe auf! 
Wie ſollte es lehren? Siehe, es iſt mit 
Gold und Silber überzogen, und iſt kein 
20 Odem in ihm. Aber der Herr iſt in 
ſeinem heiligen Tempel; es ſei vor ihm 
ſtille alle Welt! 


III. Dieß iſt das Gebet des Propheten 
Habakuk für die Unſchuldigen. 

2 Herr, ich habe dein Gerücht gehöret, daß 
ich mich entſetze. Herr, du machſt dein Werk 
lebendig mitten in den Jahren, und läͤſſeſt es 
kund werden mitten in den Jahren. Wenn 
Trübſal da iſt, ſo denkeſt du der Barmher⸗ 
zigkeit. 


14. A. A: von Erkenntniß. 


LS 5 Sr ic 1 ur 5% yes = 
B.vE:bebeden auf bid) fallen. B: die fie re 
hat. dW.vE: ſchreckte. 

18. daß es f. N. geſchnitzt hat, u. d. geg. B., ſammt 
bem Lehrer der Lüge? ... machet ? dW: Was from⸗ 
met das Schnitz bild, daß es ſ. Bildner ſchnitzte, das 
Gußbild u. der ügenweiſſager, daß d. e auf f. 
Kunſtbild vertrauet, indem .. vE:nüßet ein Schnitz⸗ 
bilo, daß f. B. es verfertige .. . u. של‎ daß b. 
B. auf ſ. Gebild vertraue u. 3 G. mache? 


948 (3,3—13) Habacuc. 
וו‎ eer Prophetae oratio. 


3˙0 Beds ix 00 ne, xal 0 ayıos & 
ógovc Da xaragxlov daatoc. palo. 
Exddanpey oi d ager avtod, xa) att 
o avzod jene org, K Gi av- 
tov og 9 Sor 400% Ze ve chr, 
א‎ 0 ard var ergoe avtov. 
5 Dag npoganov avtov nogevarzaı 2 xai 
dEedevosras d» maÓlog: xara nodas avtod 
Slory, xai aol gg ו‎ n 6 
xci traxy Greg, xoi dub oo ick Geng pla, 
daxnoas Bovsos 070% fT aiewlovg 
avtov. 7‘Avel xomcoy ed 2 EN 
dıoaoy, rroyOqgorta: xal al axyyal ys 
Mathia. 

8 My i»  Goreuef rio, xvoie; un & 
worauok; 0 00200 cov, 7 ₪ Gd 0 
do, cov; Ort enigjog Zei פלסז‎ innovg 
cov, x d ínnacix cov cool. 9 Erreívow 
dreh; 10 ?050 cov Cal ra oxijmea, Mya 
ioc. Auxyoalua. Ilorauss daynostaı yi, 
10 öh t, o xai adirqaovciy I Exog- 
nie» gäere 2 abroõ 8000969 [ז‎ aBva- 
goe quor abr, vd wog 7 2 
Emjgón 116 (og, xal d celi Aeg i vij 
rakes avrg. Es gos Bolas; 000 fIOQsVOOP- 
rau, eig géyyos aorganijc OrrÀov cov. 

12 FN aneddj cov oluymoes i, xai ₪ 
Óvup 600 xe Vorn. 13 Eides eis 
dorygiav (000 GOV, tot garden TOUS ypidtovs 
gon: fBalag sic xagal ag avouor Oratory, &- 
5y59xc Gecuovs cov Zoe zpaynlov el; 0% 


3 3 אלה מתומן ילוא Dip wi n 20 096 ée Safe, itu, sol 6 Aros ëm Wich]‏ מַהַר- 
indem Trin Bro ne» noo we‏ 
mun ps D . ; ET‏ 
s» ran cU do dmm amp‏ 
ub vr :‏ בָר "no" REM‏ 95790 
i‏ ד + m me yx Ton‏ 
Arbe c‏ הרְרִי-עד שחו KC‏ 
mp nmn 7 doi g d?‏ 
dem Wn‏ כוּשן nim wey‏ 
erg‏ | 
man EID |‏ וְהזָה אִס-בַּנְהְרִים 
D "? n crow jb‏ * 
mu immu raso Tes‏ תַעוֹר 
nbo "pk rien riy2ó yep‏ 
t qe: (ren nino‏ 
om ow om‏ עבר dap Bimm qn)‏ 
nm nhi!‏ נְשָא: T0» mm DO‏ 
Oh më wm i min id T‏ 
"qon‏ 
com oí‏ מִצְכַד--אָרֶץ Gem NU‏ 
vwd a2 yu hui T‏ 
pmo Iro -N‏ ראש man‏ 
tr r 35 22‏ עד-צַגָאר (pp‏ 


3. EX: ano O. ... * Dagar et diay. Ale dach v. 4. 4 שוק'‎ 


). EFX} (a. aivic.) 15 6. 
4. A! (pro zig.) rioarat A2X 1 (p. alt. ar) 
vrapysı ode 
5s. At: i» nedllow (dv 0006 A?; B: 6 "iia; 
EX: ei; naudeiar). X: iteAevcortas. AX: oí nódec 


3. Seine Gredt bedeckte den H., u. f. Lobe - 
Bay: VE: ans (von) Theman. B: Siajejit ... hi 


à Sonnenlicht, Agrar ... u. defekt m. d 


„ 0006 A2 B). A?: ₪ zrtdios xara .ה‎ avrs. Hülle feiner M. dW: entfi Ps be feiner Hast. E 
cm. eine Berbergun keiner Stärke vE: H. feiner Her 
6. B: der, * (sq.) xai ...: x0. aievias. lichkeit. d r SNajegàt. 
7T. EX* ai. 24 (in f.) 4 5. €utb fuhr ans. D: feuri dese 
8. AE: Aonaëäe (werlcens 418( feinen Füßen hervor? Wik E: 
9. B: Kr. virewas rotor os ni oi . F: | ten) 5 Seuche. 
Exxeiras לוז‎ EX* diay. A": loraps (X: Ilo- VE. A: ft ſteht (fi) u. miſſet die Ge. ! 


machte die H. los? dW. E: (blickt umher) v. ag 
(die) Volker beben. B: die uralten B. b. enge K. 
Py en Hügel. dW: u. es zerſtieben 

nken d. alten H. vE: zerſtreuen ih Gen 
3 ſenken fig ... dW:bie alten Bege sr er} dg 
: | wandelt bie ewigen Pfade. B: SE 

7. get, zitterten. AW: In Noth ſeh 10. 34 


rapuoic). 
105 B* abr (A? uncis). 42: 06 Grdeëe, O 
* , qs Een. 


12. B* (bis) os (A2* alt.). F (pro Gly.) ilarrw- 
aus (X: ouanarjasıs). 

13. B: ror ל6דסו0ץ‎ os’ 056 (EX: Bales; F 
Ereuwas) ... (alt.) os ... (pro eis rid.) Auiyalpa. 


Habakuk. 


III. 


Der Heilige von Paran. Der Zorn in der Fluth. 


57 Deus ab austro veniet, et Sanctus 3 

de monte Pharan. Operuit coelos 

Pisos gloria ejus, et laudis ejus plena 

pe. 50,2. est terra. Splendor ejus ut lux 

15". erit, cornua in manibus ejus: ibi 

abscondita est fortitudo ejus. *Ante 

Wis. faciem ejus ibit mors, et egredietur 
diabolus ante pedes ejus. 

Stetit et mensus est terram, 6 
aspexit et dissolvit gentes: et con- 
triti sunt montes saeculi, incurvati 
sunt colles mundi ab itineribus 
aeternitatis ejus. “Pro iniquitate 7 

vidi tentoria Aethiopiae, turbabun- 
ls "tur pelles terrae Madian. 
gx. 14, 26s. Numquid in fluminibus iratus es, 8 
P1155. Domine? aut in fluminibus furor 
tuus, vel in mari indignatio tua? 
qui ascendes super equos tuos, et 
| quadrigae tuae salvatio? *Susci- 9 
tans suscitabis arcum tuum, jura- 
Er. r, 3. menta tribubus quae locutus es; 
5.46% "fluvios scindes terrae, *Viderunt10 
pe. 114, 4.8. te et doluerunt montes, gurges 
Eri "aquarum transiit; dedit abyssus 
vocem suam, altitudo manus suas 
'5 levavit. * Sol et luna steterunt in 11 
pe. 16,13. habitaculo suo. In luce sagittarum 
tuarum ibunt, in splendore fulgu- 
rantis hastae tuae. 

In fremitu conculcabis terram, in 12 
furore obstupefacies gentes. * Egres- 13 
sus es in salutem populi tui, in sa- 
ve. 50, Se. Iulem cum christo tuo; percussisti 
re. 11058. caput de domo impii, denudasti fun- 

damentum ejus usque ad collum. 


CU ₪ 


B. 34, 11. 


ES. ו‎ U 1 5.2,4. 
Jer. 51, 25. 


Ps .7,13. 


Jes.1U, 


Mich.4,13. 


5. S* et. 8. AL: quia asc. 8: ascendis. 12. Sq (p. 
terram) et. 13. Al.“ ejus. 


hob f. H. hoch auf. 

11. B: blieben ſtehen in der Wohnung. dW. E: 
bleiben in ihrer W. (ſtehen). A: ihrem Zelte. B: 
Beim Licht deiner Pf. gingen ſie daher, beim Glanz 
deines ל‎ Spießes. dW: als L. fliegen deine 
Pf., als Schein deines Speeres Blitz. vE: das L. 
find d. Pf., die herumfliegen, der Lichtſchein d. blitzen⸗ 
den Lanzen. 

12. dW: Im Grimme ſchreiteſt du über d. L., im 
Sorne zermalmeſt du d. Völker. E: Im 3. ſchr. du 


über die Erde, im Gr. trittſt du auf d. ₪. 


13. Alles von der Gr. dW: zerſchmetterſt d. H. 
dem Frevlergeſchlecht? A: zerſchlägſt ... gottloſen 
„ (dW: Grundveſten zerſtörend manns⸗ 

0 


8 Gott fam vom Mittag, und der Heilige 
vom Gebirge Paran, Sela. Seines Lobes 
war der Himmel voll, und ſeiner Ehre war 

4bie Erde vol. * Sein Glanz war wie 
Licht, Glänze gingen von feinen Handen: 

5 daſelbſt war heimlich feine Macht. Vor 
ihm her ging Peſtilenz, und Plage ging 
aus, wo er hin trat. 

6 Er ſtand und maß das Land, er ſchauete 
und zertrennete die Heiden, daß der Welt 
Berge zerſchmettert wurden, und ſich bücken 
mußten die Hügel in der Welt, ba er ging 

7 in der Welt. Ich ſahe der Mohren Hüt⸗ 
ten in Mühe, und der Midianiter Gezelte 
betrübt. 

8 Warſt du nicht zornig, Herr, in der 
Fluth? und dein Grimm in den Waſſern, 
und dein Zorn im Meer? da du auf deinen 
Roſſen ritteſt und deine Wagen den Sieg 

9 behielten? Du zogſt den Bogen hervor, 
wie du geſchworen hatteſt den Stämmen, 
Sela; und theileteſt die Ströme in das 

10 Land. Die Berge ſahen dich, und ihnen 
ward bange, der Waſſerſtrom fuhr dahin; 
die Tiefe ließ ſich hören, die Höhe hob die 

11 Hände auf. Sonne und Mond ſtanden 
fil. Deine Pfeile fuhren mit Glaͤnzen 
dahin, und deine Speere mit Blicken des 
Blitzes. 


12 Du zertrateſt das Land im Zorn, und 
13 zerdroſcheſt die Heiden im Grimm. Du 
zogſt aus, deinem Volk zu helfen, zu hel⸗ 
fen deinem Geſalbten; du zerſchmiſſeſt das 
Haupt im Hauſe der Gottloſen, und ent⸗ 
blößteſt bie Grundfeſte bis an den Hals, Sela. 


4. A. A. Glänzen gingen! A. A: Strahlen. 


Aengſten. B: Unter der Eitelkeit! 

8. Entbrannte der Herr wider die Flüſſe ? War w. 
b. Fi. dein Zorn, u. w. das Meer b. Grimm? dW: 
Iſt ... entbrannt ... daß bu einherfähreſt mit deinen 
Noſſen, auf d. Wagen zur Rettung. WE: auf d. R. 
reiteſt, auf b. Siegeswagen fahreft. 

9. Dein entblófiter B. ward wach ... fpalteteft mit 
Flüſſen das L. dW. vE: Entblößt ift bein B. VE: die 
Berheißungen der Stämme find der Ruf! (dW: ges 
ſättigt die Pfeile — Siegsgeſang! Ströme ſprudelt 
hervor die Erde! 

10. dW: Es ſehen bid) u. beben .. Waſſerflut 

chwillt über; die Tiefe erſchallet von Donner, 1 
e bt fie ihre Hände. vE: der Abgrund brauſet u. hebt 
. 4. in die Höhe. B: d. A. ließ ſ. Stimme aus, er 


950 )3,14--19( Hoabacuc. 


III. JProphoetae oratio. 


np mp ראש‎ Ton map 
97 KE 08 55 ren 
ch Jo s2 n" "posae 
(pen c" 
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"nnnm "9333 רקב‎ N49. Yet 
riet ms ז לוס‎ FÜR WN nw 
ner "own? Kara Ed 
om Gro Gäns יבול‎ m 
"A bk re Mo mi 
DDD "p3 צאן וְאִין‎ Doom 
בַּאלְהי‎ rn nrbem nima d 
5570 5 Dom ET SN im KT 
ne ep eg ei nw, 
et 


14. darchbohrteſt mit feinem Stäben bai Den ` 


feiner Heerführer .. kamen ... frohlockien, alt mola 

fle b. E. freſſen im Verborgenen. dW. vE: m f. 
Pfeilen? dW: einherſtürmten. VE: daherſtürzen, m 
uns zu vernichten. dW: Jubel war es ihnen, ven 
ſie d. E. ſchlingen konnten im Hinterhalt! Gei? ER 
janchzen, als wenn fte einen Hülflofen im H. fr. web 
ten. 


15. gingen. dW: Du fähreſt durchs SR. mitbeisen 
Rofen, durch das Braufen De Gewäſſer. vE: liehe 
zieheſt ... über die 2i ogen vieler G. A: A 

0 Bg Weg im M. deinen R. 
bbrete, ward m. ₪. er(dbüttert, m. N. Feng 


14 Audxowag dr 8001005: xepalas Óvracró, 
oeidOrjoovrat ër opp: Oavoliovow yolirovg 
«vro» Og Zoom rioyos Anden. 19 Kal 
émefífacag sls OdÀaccas vovg (zong cov 
1000009106 00016 nolld. 

16 Eoeiebäugs, xol dnzondn 9 xouUda pov 
and qi 00080776 yeléor pov, xoi siet). 
der rQOpos si; Ta 006 pov, xai 00% 0 f» 
pov dragayOy 9 ibis uov. ‘Avanavcouat dy 
iu t Oe pov, rov daraBjyal us eis 
160? na, pov. 17 Aor: ovxij ov x- 
rxogogyoe:, xod ovx datos yevvjuata Ev vais 
&péAoig" wevoscaı oos tlalag, x zu ne- 


dia ov modes 0005009 éEtlemor ind g 


0800 noofara, xal ovy vnagyovow Foes en 
gata. 

18 Era 0} dei vj סט‎ 7010000 
L οõE c. ini «Q äng tQ omriioi nov. 
19 Kupsog 0 0806 Ovvapig nov, xal ce. 
1000 nõdag pov eig ovrrile,ẽỹ ind và vn 


la impu us toU ומס\אוץ‎ ₪ vj yo ov- 
tob. 


14. EX: oc 6 du. 

15. B: AN . 0000 zroàv. 

16. EX: irr. 7 xagdia us. FX (pro it.) tote. | & 
B* (penult.) us et (sq.) At. 

17. A: yevqu. B: (Give EF: deel, EX: 
vragtsot. Al XT (in f.) itiadocec avro» (A? uncis; | 
B*). 

18. B: א‎ «9 xvo. 

19. Al: Kögıe (Kugos A3B). EX} (p. 6+06( us. 
EFT (a. ini) xoi. AEX} (p. vixijc.) we (A2B*), 

Subscr. Al: Apfaxsp g (A3: rxgosevrqnApnp.). 


1 (3,14-19) גי ידו 


Die Freunde in Gott. III. 


* Maledixisti sceptris ejus, capiti 14 
bellatorum ejus, venientibus ut 
turbo ad dispergendum me. Ex- 
ultatio eorum sicut ejus qui de- 
vorat pauperem in abscondito. 
* Viam fecisti in mari equis tuis, 15 
in luto aquarum multarum. 
50. ` Audivi, et conturbatus est venter 6 
meus, a voce contremuerunt labia 
P1459, mea. Ingrediatur putredo in os- 
sibus meis et subter me scaleat, 
m.ig:, Ul requiescam in die tribulationis, 
ut ascendam ad populum accinctum 
Josl.1,1005, hostrum. Ficus enim non flore- 17 
bit, et non erit germen in vineis; 
mentietur opus olivae, et arva non 
afferent cibum; abscindetur de ovili 
pecus, et non erit armentum in 
praesepibus. 


Ps.10,9. 


fes: Ego autem in Domino gaudebo, 18 


et exultabo in Deo Jesu meo. 

* Deus Dominus fortitudo mea, et 19 
.ג‎ ponet pedes meos quasi cervorum, 
Es. 38,16. et super excelsa mea deducet me 
apis, Viclor in psalmis canentem. 


16. AL: ad vocem. 


"st vE: bis heranziehet A: 

17. die Schafe verſchwinden ans b. H. dW: kei⸗ 
nen Ertrag bringt die Rebe; es trüget des Oelbaums 
Trieb, u. die Fluren geben kein Brot... aufder Streu. 
A: an der Krippe. 

18. in dem Sott meines Heils. 

19 auf meine Höhen. dW. vE. A: Stärke. B: ſtel⸗ 
len wie der Hindinnen. dW. A: gibt mir Füße gleich 
(den Hirſchen). B: Dem Vorfänger auf meinen Sal: 
tenſpielen. dW: Dem Mufifmeifler nad) S. vE: Für 
den Muſikvorſteher auf S. 


Die Beit der Trübfal. 


14 Du wollteſt fluchen dem Scepter des 
Haupts ſammt ſeinen Flecken, die wie ein 
Wetter kommen mich zu zerſtreuen, und 
freuen He, als fräßen fle den Elenden bers 

15 borgen. Deine Pferde gehen im Meer, 
im Schlamm großer Waſſer. 


16 Weil ich ſolches Höre, ift mein Bauch 
betrübt, meine Lippen zittern von dem Ge⸗ 
ſchrei, Eiter gehet in meine Gebeine, ich 
bin bei mir betrübt. O daß ich ruhen 
möchte zur Zeit der Trübſal, da wir hin⸗ 

. auf ziehen zum Volk, das uns beſtreitet! 
17 * Denn der Feigenbaum wird nicht grünen, 
und wird kein Gewächs ſein an den Wein⸗ 
ſtöcken; die Arbeit am Oelbaum fehlet, 
und die Aecker bringen keine Nahrung; 
und Schafe werden aus den Hürden geriſ⸗ 
fen, und werden keine Rinder in den Stal. 
len ſein. 

18 Aber ich will mich freuen des Herrn, 
und fröhlich ſein in Gott, meinem Heil. 

19 Denn der Herr Herr iſt meine Kraft, 
uud wird meine Füße machen wie Hirſch⸗ 
füße, und wird mich in der Höhe führen, 
daß ich ſinge auf meinem Saitenſpiel. 


16. A. A: mein Snnreé betrübt. U. L: Zeit des 
Trübſals. 


ob der Stimme; mir kams wie Eiter ... bag ich nies 
deu erzitterte ... beranfzeucht wider das B., der es 
beftz. dW: es zittert m. Innres, der Kunde beben m. 
L. VE: m. Innerſtes erbebte, m. L. zitterten bei b. 
St. A: ... entſetzte ſich, vor dem Gerücht erbebten ... B: 
Fäulung fam. dW: Faͤulniß dringet in mein Gebein. 
vE: Knochenfraß fuhr in .. B: ich zitterte auf meinem 
Platz. vE: unten wankte ich. (dW: meine Kntee zit: 
tern?) B: der ich ruhen werde auf den Tag der Angſt? 
VE: daß לאיל א‎ oll bis zum T. der Bedraäͤngniß? dW: 
harren ſoll des T. der Drangſal, da wider [mein] Volk 


952 (1. 1—9.) 
X. 
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d d‏ ה 


nuTTON mme L‏ אַל-צְפַנְיִה 
בושי zi moe mona‏ 
mpm‏ בִּימִי Ten "D weg:‏ 
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bein ër‏ אַתדשם הַכְּמְרִים 
(GEET‏ וְמֶתהַמִּפְמְחָנִים "op‏ 


nim‏ כִצְבָא הַשָמַיִם וְאֶת- 
Enos‏ | הַנְשְׁבָּעִים nm‏ 


eebe Gasen +‏ רְאֶת-הַנְסוֹגִים 
pad "DN" rien rng‏ אֶת- 
TS: mm‏ - : 

Din כִּי קרב‎ mim ym SED הס‎ 1 
apen nap mm ו בְּרהַכֶין‎ nm 

mim na Diva num mep t 
aber "55 על-הַשָׂרִים‎ KU 
199 Won ותל כְּל-הַלְבְשִׁים‎ 

near der ko be IC 
אַלְנִיהָם‎ D"2 המְמַלְאִים‎ den nh 
nh dyn 

2. wegn. n. mabringen. dW: wegraffen. (Sg 

raͤumen. A: Alles, ju Alles w. uod ausrotten. 


3. und die Aerg. ſammt d. 5 
4. ſammt den Prieſtern. ON beu Baal bu wi 


ZOOONIAZ2Z. 


I. Abos xvolov % iyrrijon 009 Zogo- 
vía» ov ro Xovasl, vid 170000000 , ov 
Auoolov, tov Elexiov, 8v כ‎ Jocíov 
viov 08 Aur, Boot ëng "Tovda. 


1 LE ix eint dn n οο ric 
ris, de xvQtog 3 en lein Ero d οẽ xai 
xrqen, ixlumiroca» TG nere 0D ovgavov 
xai oi bee rhs Oadlacoyg, xai ,aa9mjdov- 
co oí &G epis " xal ino zovg ayopovs and 
agoso no rie yñs, Mya xvguos. 4 Ka) éxre- 
705 nv ed pov ini Joéie x dmi ndrrœg 
rob xaroixotrrag Jegovaod ju: xal Sad dx 
sot sórrov rovrov rc OVOURTE rie Baal. xal 
+0 Ordpara ty Logg, 5 xol % 00 
rovyras int rd 00016 Tfj סז‎ rod ob- 

oV, x«i rob 00000 xai robe 
orb orros xt toU xvglov, xai zovg dbox 
rag xuta zov G dee abr, 6 xai rots 
éxxllyovrag ano 100 xvolov, xod foU un bn 
rijourrus +0 nupiov, xa) 1006 pu arreyous- 
yovg tot xvglov. 

1 Eid age Gnd כ‎ »uglov rot 
0800, dir. ems i iu zov xvgiov, ו‎ 
yroluadey א‎ Wl Ovolay avrov, ד‎ 
rovg foi 00100. & KM foren dv ו‎ 
Ovoiag xugiou, xai 0 an «ovg aoyor- 
rag xal en «0» oixo» v0 Deal dee, xal end 
adrrag rob Wwösdvusrous &rövuasa 2 
9 Kai 0 am aura cap dei và 
fgomvla tv &xelyg Mi וו‎ tovc li- 
rag roy 0700? xvgiov TOU 0800 0010 gro 
ui xoà dd ov. 


Inscr. A: Zogovias 8'. 1. T: og tyivero. B: Tool. 
Al: Auopeis (EX: Aucis). Al X: 406 (Apa AE), 
2. B: An,. EXA (p. Ae.) zgere, 3. B bis 
40 (EF bis: ו‎ 4. FX: Isdar. EFX+ 
(in f.) pera ry icowr 8. ieplow. b. Al K (alt,) sai 
xis e. vel (A2Bt). EX (pro 15 Bad. avrov) 


Tis Paaskeias avrs (Al.: 5 Meizén). 6.B: Intör- 
ras. 7.B* J. FX*(alt.) 8. B: eg . 9. avrd 
xai qyiaxe. VK d . .. (pro doy.) 
doepeias. 


8 


(4,1—9) 953 


depbenio. 


J. 


Der Aergerniſſe und der Sottloſen Ausrottung. Des Herrn Schlachtopfer. 


Der Prophet Zephanja. 


Verbum Domini, quod factum I. 
est ad Sophoniam, filium Chusi, 
filii Godoliae, filii Amariae, filii 

Ze AA, 2200120, in diebus Josiae filii, 
Amon, regis Judae. 


Congregans congregabo omnia 
a [facie terrae, dicit Dominus: 
Wess; * congregans hominem et pecus, 8 


, congregans volatilia coeli et pisces 
Meisirmaris, et ruinae impiorum erunt; 
et disperdam homines a facie ter- 
Je.$,13.g,, de, dicit Dominus. Etextendam 4 
'^"- manum meam super Judam et super 
omnes habitantes Jerusalem: et dis- 
ang.23,s. perdam de loco hoc reliquias Baal et 
nomina aedituorum cum sacerdoti- 
bus, *et eos qui adorant super tecta 
militiam coeli, et adorant et jurant 
2, in Domino et jurant in Melchom, 
95. Ret qui avertuntur de post tergum 6 
Domini, et qui non quaesierunt Do- 
minum nec investigaverunt eum. 
Silete a facie Domini Dei! quia 7 
juxta est dies Domini, quia prae- 
Es.34,o.gs, paravit Dominus hostiam, sanctifi- 


Es.? 
das 


EN 


- 23,12.4. 
3.1106 . ; 


GE 


Hab.2,20pp. 
Joel. 1,1 5. 


7. avit vocatos suos. Et erit, in 8 
die hostiae Domini visitabo super 
es "principes et super filios regis, et 


Mt. 22,11. Super omnes qui induti sunt veste 
peregrina. Et visitabo super 
omnem qui arroganter ingreditur 

18.85. super limen in die illa, qui com- 

Gers plent domum Domini Dei sui ini- 


quitate et dolo. 


«e 


Hab.2,9. 


1.S: Ezcchiae... Juda. 4. S: Juda. 9. Al.* Dei sui. 


7. dazu geweibet. B: 8 Geladenen geheiligt. 
UM ^ agg . weihet f. 
W. ſich leiden in K 7 des Auslands! WE: 
Sec find in ausländiſche Kl. A: in Kleidern der 
Beemben ge ehen. 
olz über [bes Sauren] Schw. ſchreiten? 
aw: n bie Säufer brechen? 


Dies ift das Wort des Herrn, welches 
geſchah zu Zephanja, dem Sohn Chuſt, 
des Sohns Gedalja, des Sohns Amarja, 
des Sohns Hiskia, zur Zeit Joſta, des 
Sohns Amons, des Königs Juda. 


Ich will alles aus dem Land wegneh⸗ 
men, ſpricht der Herr. Ich will beides 
Menſchen und Vieh, beides Vögel des 
Himmels und Fiſche im Meer wegnehmen, 
ſammt den Aergerniſſen und den Gottloſen; 
ja ich will die Menſchen ausreuten aus 
dem Lande, ſpricht der Herr. Ich will 
meine Hand ausſtrecken über Juda und 
über alle, die zu Jeruſalem wohnen: alſo 
will ich das Uebrige von Baal ausreuten, 
dazu den Namen der Camarim und Prie⸗ 
Bert aus dieſem Ort, und bie, jo auf 
den Dächern des Himmels Heer anbeten, 
die es anbeten und ſchwören doch bei dem 
Herrn und zugleich bei Malchom, und 
die vom Herrn abfallen, und die nach dem 
Herrn nichts fragen und ihn nicht achten. 

Seid ſtille vor dem Herrn Herrn! denn 
des Herrn Tag iſt nahe, denn der Herr 
hat ein Schlachtopfer zubereitet, und ſeine 
Gaͤſte dazu geladen. Und am Tage des 
Schlachtopfers des Herrn will ich heim⸗ 
ſuchen die Fürſten und des Königs Kinder, 
und alle, die ein fremdes Kleid tragen. 
„Auch will ich zu derſelbigen Zeit die 
heimſuchen, ſo über die Schwelle ſpringen, 
die ihrer Herren Haus füllen mit Rauben 
und Trügen. 


3. U. L: beide M. ... beide Vögel. 
9. U. L: zur ſelbigen 3. 


Ren? vE: ben R. Baals. B. dW: Götzenpfaffen. 


Götzenprieſter. 
. die ba anb. u. ſchw. bei... dW: bei ihrem Gë: 


VE: ihren. 


. nicht gefragt noch ihn geſucht haben. dW: ab⸗ 


SCH B: hinter bem % weg weichen. A: fid) abs 


‚ande. 


Sophonlas. 


954 (1,10—18) 


Propingquus dies 0. 


J. 


י dd Iren‏ ההוּא meom)‏ קול 
Gänn vun "en‏ ויללה 12- 
hb bim Sad) men‏ 
Goen "ad ech‏ כִּי D Pro‏ 
pk n" y -‏ כסף: 
ny2 mmt‏ הַהִיא אחפש cbe‏ 
רות pv a‏ הַקְפְאִים 
bi p-‏ 03252 לא- 
ימיב np "mum i N nim‏ 
Mund ommo "bn‏ ^22' 
Nb d‏ ישבף »0 DH‏ ולא 
err W.‏ 
ı‏ קהביוסיהוה ה "ir 216 ot‏ 
Ge nat 02 nim o^» bi "ko‏ 
dum dim nay o? inis‏ + 
die npo mm‏ שאה pi iridis‏ 
המל Bin np v» c^ mbpm‏ 
nomm W‏ על ran n"‏ 
Db yim mires rien ini‏ 
הלכ "ws‏ כֵּי "NOH nim‏ 
TUIS ceno Wp D GC‏ 
var bove Gro p‏ 
nu bi‏ הזה dp GR‏ 
כל yasırda‏ ִּי Dom- ba‏ 


77 7 


7 N A552 ns nb 


v. 18. נ"א הבצרות‎ 
v. 15. "20m C 


10. andern Theil ... von den H. dW: ₪ 
sm . anb. Th. [oer Stadt]. Ki íagarídet 
.. zweiten Stadttheile. 


11. im Mörfer ... die mit Gelb beladen. B: €v 
e des hohlen Platzes. dW. E: Ben. vd 


M vE: Kanaans ganzes Volk? A: alles €. 
ו‎ [ eege 


* vE: mit . JW. fige S 2 
2. Leuchten. figen. v er ACC Ce 


mengeronnen] find? vE.À: thut. d 


| B: wird w. wohl n. übel th. 


10 Kal For ër éxelvy rij ug, 2476 xv- 
GLOS, ant xpmuriig ano mvÀge anoxevrovr- 
v9», Ololvyuóg and Tijg òsurtong, xal -ץטט‎ 
1 ιꝶ,j piyas ano zur Bovvsdr. 11 G, 
dats, 0l gouft Ty? xaraxsxouusvyy, 
Or: duordOy nig 6 lads Xavad», be- 
BgsvOygary nravrsg ol énrqguivo: agyvolo. 
12 Kal Sora, ge 8980 rij iu dbegevrioo 
vj» legovcaÀzu pera lvyvov, xai txdoajao 
dm! vovg Grën? trols xaraggorobrrag ini «à 
gvlajwara avrdiv, ol Asyorzeg fr tai; xag- 
dias avro»: Ov un ayaFonowgoy וטא‎ 
odd ov un naxwan. 13 Kai foros 5) Ovrapig 
&vtà» eig diognayiy, xal oi olxor זט‎ al; 
aqgarcyudy’ xci olxodouycovoiy oixíag, xal o9 u 
XGT0IX1jG0UOI9 dr avrals’ xol xQSaQUTEUCOVOI 
aunelcivag, xol ov ur) niet t0» 0790 0100. 

LE Oe eye j; אסא‎ xvolov לטו‎ 
Syyus xal zayein 00006. Dory juioae xv- 
Qíov gue xoi cxÀgok téraxtat. Avvaty 
15 nuige Ggyis j jule Exalm, juica li- 
Yang xai avayxqs, spa amgíag xal aqai- 
0000, אס‎ cxotovg xoi yrogov, gien 95- 
giige xai , TëBotzee caÀmiyyog xol 
xi z cd Mole rde loyvpas xal en 
za; meter ras twylias. 17001 txOhlyo 
vovg 070000007 xal mogsvcortos 6 
ori 1 xvolp ,o Kal txyset 10 alua 
avrdiy Og 100%, xoi gë GOQxug avrdiy ge 
BolBiras i9xoi «0 GoyvQiov avro» xal 0 
qovcíior avrà» ov un Ovrgta 556140004 av- 
vovg d» אסיע‎ boy xvgiov. Kai dy vgl 
di ov avrov |0010[ד01070100א‎ nice 9 mg: 
déet ovrrilsıor xoi crovdjv gogo and 
gro ro 0100800106 TU "ër, 


1 eii in. dne (eti. v. 12). 
vgecër, R: ez» olaspwivyy. B: X. xai 
"nus 


12. Së ot di .ץוג‎ (EX: xoi ot Aly. FX: «ic -0%ץ14‎ 
rac). A1* ₪ r. xagd. avr. (A2Bt), B B: 36’ org xax. 
FX: dyaSorowjces xf. 

13. FX: 2010000. Al:naragvrevcuow (-0u- 
aw A?B; EX: yurevascw). 

14. B* (pr. H 

15. EX; 4. le - x.ávà.yx. (A? B1). 
EFX (pro deg ) rade iac. B: yrogpu x. OXOTSS. 

16. A2B: ZE rt) nad (ASB). 

17.X: zeg, EX: eio yi» 

18. X: qu 604 s. Bivaras. 


(4,10—18) 955. 


Zephania 


I. 


Geſchrei von Thor zu Thor. Durchſuchung mit Laternen. Des Herrn großer Tag. 


Et erit in die illa, dicit Dominus, 10 
A. vox clamoris a porta piscium, et 
35532, 4. ululatus a secunda, et contritio 


. in. magna a collibus. *Ululate, ha- 11 
bitatores Pilae! Conticuit omnis 
populus Chanaan,  disperierunt 

ju, nes involuti argento. Et erit, 12 


in tempore illo scrutabor Jerusa- 
lem in lucernis, et visitabo super 
Je49,1. Viros defixos in faecibus suis, qui 
Tur. 3,8. dicunt in cordibus suis: Non faciet 
bene Dominus, et non faciet male. 
* Et erit fortitudo eorum in dire- 8 
ptionem, et domus eorum in de- 
Nessa "sertum ; et aedificabunt domos, et 
non habitabunt; et plantabunt vi- 
neas, et non bibent vinum earum. 


"MES. Juxta est dies Domini magnus, 14 


juxta est et velox nimis. Vox diei 
Domini amara: tribulabitur ibi for- 
Jol. 2,11. tis. Dies irae dies illa, dies tri- 15 
42-519. bulationis et angustiae, dies cala- 
mitatis et miseriae, dies tene- 
brarum et caliginis, dies nebulae 
et turbinis, * dies tubae et clango- 16 
ris super civitates munitas et super 
angulos excelsos. *Et tribulabo 17 
ke. 5, 0. homines, et ambulabunt ut caeci, 
quia Domino peccaverunt. Et effun- 
detur sanguis eorum sicut humus, 
35255196) corpora eorum sicut stercora. 
8.78% *Sed et argentum eorum et au- 18 
'rum eorum non poterit liberare 
eos in die irae Domini. In igne 
zeli ejus devorabitur omnis terra, 
quia consummationem cum festi- 
natione faciet cunctis habitantibus 
terram. 


2,8. 
Es. 9, 19. 


16. B: u. des Feldgeſchreis. dW: 9 
u. יר‎ VE: hohen Thürme. :ג‎ 


. Sleif. dW. A: ich ängſtige. 
B.vE: we geſchüttet. A: ausg. dW: verſchüttet. 

18. dW: Vernichtung, ja ploͤtzlichen Untergang 
wird er bringen über 


17. pingefHittet .. 


Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr, 
wird ſich ein lautes Geſchrei erheben von 
dem Fiſchthor an, und ein Geheul von 
dem andern Thor, und ein großer Jammer 

11 auf den Hügeln. * Heulet, die ihr in der 
Mühle wohnet! Denn das ganze Kraͤmer⸗ 
volk iſt dahin, und alle, die Geld ſammeln, 

12 find ausgerottet. Zu derſelbigen Zeit 
will ich Jeruſalem mit Laternen durch⸗ 
ſuchen, und will heimſuchen die Leute, die 
auf ihren Hefen liegen und ſprechen in 
ihrem Herzen: Der Herr wird weder Gutes 

18 noch Böſes thun. Und ſollen ihre Güter 
zum Raub werden, und ihre Häuſer zur 
Wüſte; fie werden Saufer bauen, und 
nicht darinnen wohnen; ſie werden Wein⸗ 
berge pflanzen, und keinen Wein davon 
trinken. 

14 Denn des Herrn großer Tag iſt nahe, 
er iſt nahe und eilet ſehr. Wenn das 
Geſchrei vom Tage des Herrn kommen 
wird, ſo werden die Starken alsdann bit⸗ 

15 terlig ſchreien. Denn dieſer Tag iſt ein 
Tag des Grimms, ein Tag der Trübſal 
und Angſt, ein Tag des Wetters und Un⸗ 
geſtüms, ein Tag der Finſterniß und Dun⸗ 
kels, ein Tag der Wolken und Nebel, 

16 * ein Tag der Poſaunen und Trompeten, 
wider die feſten Städte und hohen Schlöſ⸗ 

17 ſer. Ich will den Leuten bange machen, 
daß ſie umher gehen ſollen wie die Blin⸗ 
den, darum, daß ſie wider den Herrn ge⸗ 
ſündigt haben. Ihr Blut ſoll vergoſſen 
werden, als wäre es Staub, und ihr Leib, 

18 als wäre es Koth. Es wird fie ihr 
Silber und Gold nicht erretten mögen am 
Tage des Zorns des Herrn, ſondern das 
ganze Land ſoll durch das Feuer ſeines 
Eifers verzehrt werden; denn er wird es 

plötzlich ein Ende machen mit allen, die im 
Lande wohnen. 


10 


— 


10. 12. U.L: Zur felbigen 3. 
15. A. A: und des Dunkels. 
16. U. L: Drommeten. 


13. B: Gut, YE: Habe. dW. A: Reichthum. B: 
iur Bëtong C dW: haben $. gebaut. 
4. Wenn die Stimme ſchallet .. B: ber Held bas 
et bi. dW.vE: b. fGreiet alsdann d. H. 
15. B: dicken Nebel. dW: des Wüſtens u. Berwũ⸗ 
tens ... des Gewölks u der Wolkennacht. E: der 
3 olke u. dichten Nebels. 


Sophenias. 


956 )5.1--10.( 


Mies poenae gentium. 


1109) Nb ian zët) wer 5 
p^ My pi ph mb eb! 
חֲרוֹן אפ‎ Dën nie N 
Din 9222 iz 89592 mm 
"2-55 ג‎ himens "tpa (ra? 
Wall er אשר מִשַׁפּטוֹ‎ Të 
Di ten Vows 7135 72 P" 
mim 
ב‎ man Ce שה‎ o + 
mus B. לשממה אַשְׁדוֹד‎ 
dan ban H הוי‎ 1 ep ven, 
GP דְּבַר-יְהוה עליכם‎ em? גי‎ 
ren eem obt rg 
rs mj din ban fren יוב‎ 
sah Dën צאן:‎ mie cy 
ak ombs "nmm ma לטארִית‎ 
2 pam בערב‎ Yöpas 22 
GEN E nm ume 
29 "em akin ën KC L 
mn y- DN חרפו‎ ve ge 
mim Da on job ְבכָם:‎ 
Nin ^» GT TOR WA 
n'as» עמון‎ om mm Gs 
maus rg erg ban pon 
m cz va שאָרִית‎ vir 
nmm nnb 1 Toon וג‎ 
r in Wen co gw 


v.7. "p טביתם‎ 
v. 9. כצ'ל‎ v.10. בג'א ויגדילו‎ 


3. ob ihr etwa m. geborgen w. am Sorntage. B. 
Sanftmüthigen des L. bie fein Recht wirken. W. . 
Demüthigen .. Geſetz übet (beobachtet). 


4. dW: vergeſſen . . zur Aſche ... geadert! A: 
hellen Tage vertrelben e es. 


5. den Strich am N. bewohnen, den 5 
dW: den Bewohnern des Arch, bem Belle ber 
Crethiter. WE: bee M. G 


II. 


II. Zwaydne xol ovrdidqre, 10 h ros 1 
analdevrov, 2 Ka rod vert oha. $pág ds d 
Hoe טסה‎ u,], a ) roõ ene dg 
Suis ד‎ xvoiov, 0 ro eneldeiv i] 
vus ו‎ vo xvgiov. 3 Zgryoats T0» 
xvgior, 09180 ranaivol 76 * 1470006 | © 
xai ,Sixcuoavryy tqrqcors, xai &moxgiveoO a 
avid, Gen: axenacOijrs ty Oudgog deër xv- 


piov. 

Auen P: ala dingnaousrm Apres, nal "Aaxa- 
Ao» foros ei; dgeratén, xol "4000100 usogp- 
Bolas éxQupijassaa, xai Axxegor au- , 
ta. 5 Oval oi xaromoUrts; 10 Gyolwcua 
tio ald, ne 0 Aoyos xv- 
olov no ב‎ 2 7% oe, xai 
Gala vu&g s xarowxias. 9 Kai fora Konen 
vou) note xai 0 7 7 xol |. 
rat cé ו‎ tis Saladoys toi; xata- 
ג‎ oixov ‘Tovda’s én avrovg yaujaorrcı 
ty toig oio Aaxalevos, dellng xarodvgov- 
ay and ago vior Tova: ore énéaxa- 
nr avrovs xvoiog d 0 avrov, xai an- 
borgewes ri alyualmalar avtov. 

8 Hrovoa 0780000006 Maat xc speit 
opovg vio» Appr, dy ols sivecdiloy roy lady 
pov xal tueyedvvorro an za Ogu pov. 
9 Aa 000 Gë Ge Ayes xvgios ër Ovra- 
peor 0 9205 Ae) Bort Mad ₪0 200 
foros, xci ot viol Aunor ec T^ 0 xai 
dapaaxóg enlelsıuuern ge Sl a loros 
xai וולש‎ sig +0? aida’ xai 2 xata- 
וג‎ rod 9 ën Biagrcorrce avrovg, xc) 
2 2 2 טסון‎ ,d 
001009. 10 deeg avtot; avri ris, 0808000 av- 
v6», dior: 07800007 xol Eusyaluröngar dmi 


1.X: ourd ej qre. eege sgegozog,lëuieo 
(Al.: auieoc 5. yuigav). 3. 4 : xQ. N 2 
Intjoare din, Imnoare SC x. aroxg. B: 
daroxgivac@e. 4. B“ (alt.) foras. Al X: Age, ... 
ixoio. (inv. ord. A B). 5. B: ip vudc X. (omittitur 
vulgo colon ante Xa».). 7. Al: fe acea (in ab re 
À3B). B:arxoorgiyaut.aizw. 9. B* (pr.) od et «s. 
FX: 94uovio. 


1. Wrifet, ia prüfet euch. B: euch, ra euch ge 
nau. VE: Kehret in euch u. pr. euch, ſchamloſes? 
dW: V. ohne Scham. (B: das kein ſehnliches Ver⸗ 
langen hat?) A: unwürdig der Liebe. 

2. die Zeit wie Spr. babinfabre ... Zoruſener 

Sormtag. B: der Rathſchluß gebäre. dw: gebiert 
[des Schickſals] Schluß. B: daß der Tag wie Spr. 
vorbeigehe. dW: [wie Spr. verflieget die Zeit!] WE: 
vergehet die Friſt. dW. vE: die Zorngluth. 


)2,1-10 957 


36000. 


II. 


Canaan der Philiſter Land. Road und Ammon. 


Convenite, congregamini, II. 
gens non amabilis! * priusquam 2 
pariat jussio quasi pulverem trans- 
euntem diem, antequam veniat 
super vos ira furoris Domini, ante- 
quam veniat super vos dies in- 
dignationis Domini. * Quaerite 3 
sxsw Dominum, omnes mansueti ter- 

rae, qui judicium ejus estis ope- 
rati! quaerite justum, quaerite 
mansuetum! si quomodo abscon- 
damini in die furoris Domini. 
8,55. Jar. 28. — Quia Gaza destructa erit, et A 
6726 6x. 1858. Ascalon in desertum; Azotum in 
meridie ejicient, et Accaron era- 
dicabitur. * Vae qui habitatis fu- 5 
118. AC, niculum maris, gens perditorum! 
Verbum Domini super vos: Cha- 
naan, terra Philisthinorum, et dis- 
perdam te, ita ut non sit inhabi- 
tator! Et erit funiculus maris 
requies pastorum et caulae peco- 
rum; *et erit funiculus ejus qui 
remanserit de domo Juda, ibi pa- 
scentur; in domibus Ascalonis ad 
vesperam requiescent; quia visi- 
tabit eos Dominus Deus eorum, et 
avertet captivitatem eorum. 

Audivi opprobrium Moab, et 8 
blasphemias filiorum Ammon, quae 
exprobraverunt populo meo, et 
magnificati sunt super terminos 
eorum. * Propterea vivo ego, di- 9 
cit Dominus exercituum, Deus 
0. 171. Israel, quia Moab ut Sodoma erit, 
et filii Ammon quasi Gomorrha, 
siccitas spinarum et acervi salis 
et desertum usque in aeternum. 


[Thr.3,40. 


Ps.76,9;1,4. 
Jeb.21,18, 


Jos. 13, 3. Zeh. 


Jer. 47, 168. 


m ` — 


3, Ab. Dt.30,3. 
Jer. 29, 16. 


Jer. 48, 27. 
s. 25, 6.8. 


Jer. 17, 6. 


02-17. Reliquiae populi mei diripient eos, 

‘ et residui gentis meae possidebunt 
illos. “ Hoc eis eveniet pro su- 10 

/ perbia sua; quia blasphemaverunt 


et magnificati sunt super populum 


2. Al.“ antequam - furoris Dom. 


8. B: fid) wider ihre Grenzen groß gemacht. dw: 
[ r. machten w. feine Grenzen. vE: auf deſſen Gr. 
8 ausbreiteten? A: Uebermuth übten. 
9. Neſſelgeſträuch. dW: Neſſeln⸗Beſitz. WE: Ort 
mit N. bewachſen. 
10. wider ... Bolt. 


IJ. Sammelt euch und kommt her, ihr 

2 feindſeliges Volk! ehe denn das Urtheil 
ausgehe, daß ihr wie die Spreu bei Tage 
dahin fahret; ehe denn des Herrn grim⸗ 
miger Zorn über euch komme; ehe der 
Tag des Herrn Zorns über euch komme. 

5 * Suchet den Herrn, alle ihr Elenden im 
Lande, die ihr ſeine Rechte haltet; ſuchet 
Gerechtigkeit, ſuchet Demuth, auf daß ihr 
am Tage des Herrn Zorns möget verbor⸗ 
gen werden. 


4 Denn Gaſa muß verlaſſen werden, und 
Aſkalon wüſte werden; Asdod ſoll im 
„Mittag vertrieben werden, und Akkaron 

5 ausgewurzelt werden. Wehe denen, ſo 
am Meer hinab wohnen, den Kriegern! 
Des Herrn Wort wird über euch kommen: 
Du Canaan, der Philiſter Land, ich will 
dich umbringen, daß niemand mehr da 

6 wohnen (ot! Es ſollen am Meer hinab 
eitel Hirtenhaͤuſer und Schafhürden fein. 

7 Und daſſelbe fol den Uebrigen vom 
Hauſe Juda zu Theil werden, daß ſie dar⸗ 
auf weiden ſollen. Des Abends ſollen ſie 
fig in den Häuſern Aſkalons lagern, wenn 
ſie nun der Herr, ihr Gott, wiederum heim⸗ 
geſucht und ihr Gefängniß gewendet hat. 

8 Ich habe die Schmach Moabs und das 
Läftern der Kinder Ammon gehöret, damit 
ſie mein Volk geſchmähet und auf deſ⸗ 
ſelbigen Grenzen ſich gerühmet haben. 

9 * Wohlan, jo wahr ich lebe, ſpricht der 
Herr Zebaoth, der Gott Iſraels: Moab 
ſoll wie Sodom, und die Kinder Ammon 
wie Gomorra werden, ja wie ein Neſſel⸗ 
ſtrauch und Salzgrube und eine ewige 
Wüſtenei. Die Uebrigen meines Volks 
ſollen ſie rauben, und die Ueberbliebenen 

10 meines Volks ſollen fte erben. Das fol 
ihnen begegnen für ihre Hoffarth, daß ſie 
des Herrn Zebaoth Volk geſchmähet unb 


9. U. L: ewige Wüſteniß. 


6. foll der Strich am M. hin. B: n ausgegrabe⸗ 
nen Hirtenhäͤuſern ? dW: Angern voll Hirten⸗ Ciſter⸗ 
nen. vE: ein Weideplatz werden, H.⸗Ciſt. u. Schafh. 
ſollen da ſein. 

7. derſelbe. B.vE.A: denn es wird ... heimſuchen. 
dW: ſucht fie heim. 


vE: en piv | 


O. | 
W.vE: Auch ihr ege ee) fila. 


. abger. fein. B: H. mL 


Sophonias. 


958 (2,11—3,5) 


Dies poenae gentium. Interitus et conversio. 


II. 


> bipes נוֹרָא יְהוה‎ r הוה‎ 
npe" You אֶת ל"אֲלֹהִי‎ nh 
1h e Y Tape ge Y 
mon "agn bn כּשִׂים‎ ppm 5 
אָה-אַשׁוּר‎ TERN ch jr onn 
mi nao PE MS 
o Er mina "X20 om 
AH? p- 1 irn 
di 238 jibma ës D לינו‎ 
ube "vn זאת‎ y dN oe 
vn 5253 ג‎ hok rei Loge 
ran nisu "D qi ד‎ "oon 
rim יניע‎ pati: ל עובר עי‎ "in 
"2 ren mein "in ₪ 
nnpo לא‎ bips d Arad Nb : n 
Gig e ל לא בְטְחָה‎ nima "D 
ni ër Of inp» rr 
a Nb asy "ND fpi oof 
nimis wg ו קר ְבִיאִיהָ פוֹחֲזִיס‎ 
T: KT GE mm 
nb nb: Nb maps prs mim 
Nb לאיל‎ qm Zeen «pi "pi 
res ל‎ rici דר‎ 
v. 14. התה רפה‎ v.15. סעמים‎ 2 


10. B.dW: fid) groß , Ai % ב‎ Age 
SC of Rd Su 4 . 8. er fe. ET 
t zei eh. wider 
Së vE.A: von f. (ihrem) Orte aue. dW. .. 

vu fommenb]. B: au 
13. B: wie die W. dW: gleich der 


14. Heerden lag. w., .א‎ allerl. E? Notes .. = 


Übernadsten anf ihren fudufen; Stimmen. 
anf אל‎ Schwelle liegen 
eret en Thieren, auch R. und Nachteulen. d: 
ו‎ auch Igel. vE: der B. u. der J. W. 
5 


ber en. VE: wellen auf B: dat 

: Stimme. dW: ihre €t. vE: wird Ge 
ertönen. B: Berwäßung auf d. Schw. dë: fe 
peerung. dW: bie tru UE man abger. d 
das Ta von 


a ba 


15. Rot halten. B .. wohnd.. 


2 xi to- «0» ravtoxgerogd. 11 ה‎ 
bora. xi en avtovg, xal soled le 
m 70% 0800 tO» 500 ‚es Phe wol 

vnjcovou avrg dxaotos tx rod Tonov 
a nc al vijcot rer Ovo. 

12 Kai ptis, Aldiones, Tenvuariaı Gop- 
galas pov fore. 1580 € enzevei 719 Ie av- 
sov m 800069 סא‎ dme ro Asovguor. Kal 
Onca eg Noem ai; 00 Cu0n dvd 0g 

pop: 14 xai סדע‎ & nd ₪010 nol- 
Hr xal שה‎ ta Öngia rij 7s, xal Taha 
Aéovzsg. xai dyivos ₪ coi; Gergen 2 
xomwadOjcorres, xai oel Gordon i» roi dr: 
₪ 0 סא‎ ép ro nvidia av- 
tijg" dée xidgos t ₪00 «vtijc. 151) Av. 
GR a 7 gaviotoia, 5 xaroxotca in 
Ane ! 7 Aéyovaa. & nad gege: ‘Bye ett, 
xci אטס‎ boris ng sus Ze, Ilös tyenjOy eis 
apasıauor, voun eie. CH 0 ה‎ 0070050 
vos di avrig geg xai ka sie ras ספ‎ geng, 
III. %2; 2 גסא‎ anolelvrgoyuiy 
nolss, 7 nepiorepa. 2 Obx stage geris, 
ovx 8085010 noudelas: én) 10 xvgly ovx ins 
nolda, xod ngos roy Gate ere ovx yis. 
RO: a agyorres aves ër ef ge 0 0 
usr 0i xf nee Og Avxoı ege Apofias, 
ovy vnelsinorto sig tO ge.. 40 eeogtroer 


abrjjo rravparogogos ade ra 
ol íapei; ogeëe שוסטסגף₪0]‎ và yix xal dos 
Podcw vonor. ו‎ 
«verc vol ov py) omon d dueor rool rool 
Sos 10 x 00100 eig pos, xal otx si 
vixog adixiay. 


10. X: roy Joé xvois rowroxgcroges. 

11. B- ה‎ we. ... £E0Au9e. EX: rgoc- 
xuysjar. A3B: c aves. 

13. A! EX: bre v. y. ns (ixtevis.. 
EX: dn ... 6500. 

14. Al: 1,400. BI (a. x60.) xai. 

15. B: 1186 ó 0/0 000606 

1) Vulgo hic incipit eap. III. 

2. EX (p. ver.) os. FX: ₪01 At Al: inen 
0166? (-xoidu AB). 

3. At: : Agaßsias. 418: Gelle. 

n B* (alt.), ot. EFX: ag. ele roy von 

5. FX: nosgoen. B* ro. At 66% (Af: F 
iy pur). Bt (p. eec) xai sx סה‎ xai אפ‎ E 
duales i» 6168 (F: x. sx lxovpOy x. An older 


dd. ₪ arası.), A3B: veixoc. 


. avt8 A2B). 


)2,11--3.5( 959 
IL 


Domini exercituum. *Horribilis 11 

Dominus super eos, et attenuabit 
39101 omnes deos terrae; et adorabunt 
Puis) eum viri de loco suo, omnes in- 
Berk % gulae gentium. 

Sed et vos, Aethiopes, interfecti 12 
gladio meo eritis. “Et extendet 13 
manum suam super aquilonem, et 
[N25.1,1,. perdet Assur. Et ponet speciosam 

1 in solitudinem et in invium et quasi 
Eege, desertum: “et accubabunt in medio 14 

M7" ejus greges, omnes bestiae gentium, 
et onocrotalus et ericius in limini- 
bus ejus morabuntur, vox cantantis 
in fenestra, corvus in superlimina- 
ri; quoniam attenuabo robur ejus. 
* Haec est civitas gloriosa habitans 15 
in confidentia, quae dicebat in corde 
suo: Ego sum, et extra me non est 
alia amplius. Quomodo facta est in 
Tr. 2, 1688. desertum cubile bestiae! Omnis qui 
ok 2s. transit per eam, sibilabit et move- 
bit manum suam. 


Vae provocatrix et red. III. 
empta civitas, columba! *Non 2 
audivit vocem, et non suscepit di- 
sciplinam; in Domino non est con- 
Daa, ad Deum suum non appropin- 
Mich. li. quavit. *Principes ejus in medio 3 
ejus quasi leones rugientes; judices 
ejus lupi vespere, non relinque- 
Mich. 2,11. Es bant in mane.  *Prophetae ejus 4 
12% vegani, viri infideles; sacerdotes 
ejus polluerunt sanctum, injuste 
egerunt contra legem.  *Domi- 5 
nus justus in medio ejus, non 
Jer.7,13.25. ſaciet iniquitatem: mane mane ju- 

dicium suum dabit in lucem, et 
Jer.6,15.3,3.N0n abscondetur; nescivit autem 
iniquus confusionem. 


1,4. 


Es. 47, 78. 


Nah.3,1. 


Jer. 5, 6. Hab. 
1,8. 


Dt.32,4. 


3. in ihrer Mitte find. dW: reißende. B: nicht 
.- Beine nagen. dW.vE: nichts aufheben. 

4. B: treuloſe Männer. dW: ruhmredig, Männer 
der SDetrügetel. E: Großſprecher u. Betrüger. B: 
thun dem Geſetz Gewalt an. dW: verletzen das G. 
vE: verdrehen. 

5. in ihrer Mitte ift gerecht ... macht ... kund u. 
läſſets m. fehlen; aber b. Verkehrten kennen keine 
Scham. dW. VE. A: fein Unrecht. B: wird k. U. thun, 
a. M. wird er fein Recht ans Licht geben. dW.vE.A: 
bringt... ans Licht. B: der Ungerechte weiß fid) nicht zu 
ſchämen. d W. WK. A: Ung. (Frevler) kennet f. Scham. 


Jephania. 


Die Mohren. Aſſur und Ninive. Die ſcheußliche Stadt. 


1 00 gerühmet haben. Schrecklich wird 
der Herr über ſie ſein, denn er wird alle 
Götter auf Erden vertilgen; und ſollen 
ihn, anbeten alle Inſeln unter den Heiden, 
ein jeglicher an ſeinem Ort. 

2 Auch ſollt ihr Mohren durch mein 

3 Schwert erſchlagen werden. Und er wird 
ſeine Hand ſtrecken über Mitternacht, und 
Aſſur umbringen. Ninive wird er öde 

4 machen, dürre wie eine Wüſte, “ daß bars 
innen ſich lagern werden allerlei Thiere 
unter den Heiden, auch Rohrdommeln und 
Igel werden wohnen auf ihren Sgürmen, 
und werden in den Fenſtern fingen, und 
die Raben auf den Balken; denn die Ce⸗ 

5 dernbreter ſollen abgeriſſen werden. Das 
iſt die fröhliche Stadt, die ſo ſicher wohnte 
und ſprach in ihrem Herzen: Ich bin es 
und keine mehr. Wie iſt fie fo wüſte ge⸗ 
worden, daß die Thiere darinnen wohnen? 
Und wer vorüber gehet, pfeifet ffe an und 
klappet mit der Hand über ſte. 


III. Wehe der ſcheußlichen, unfläthigen, 

2 tyranniſchen Stadt! Sie will nicht ge- 
horchen, noch fig züchtigen laſſen; fie will 
auf den Herrn nicht trauen, noch ſich zu 

3 ihrem Gott halten. Ihre Fürſten find 
unter ihnen brüllende Löwen, und ihre 
Richter Wölfe am Abend, die nichts laſſen 

4 bis auf den Morgen überbleiben. Ihre 
Propheten ſind leichtfertig und Verächter; 
ihre Prieſter entweihen das Heiligthum, 

5 und deuten das Geſetz freventlich. Aber 
der Herr, der unter ihnen iſt, lehret wohl 
recht und thut kein Arges: er läßt alle 
Morgen ſeine Rechte öffentlich lehren, und 
läßt nicht ab; aber die böſen Leute wollen 
ſich nicht ſchaͤmen lernen. 


14. U. L: Thürnen. 5. A. A: wohl Recht. 


W. A: ſorglos wohnende. B. E: eine (zur) Lager⸗ 
latte der Th. dW. A: zum Lager (des Wildes). 
IW .vE: ziſchet (und) ſchwenket (ſchüttelt) feine Hand. 

1. B: zur e u. beſudelten, der unter⸗ 
rückenden. dW: Widerſpenſtigen u. Befleckten, der 
jewaltthätigen. vE: dieſer wid. n. befl. St., der Uns 
erdrückerin. A: zum Zorne Reizenden, der erlöften 
St., der ke Taube. 

2. B: hat keiner Stimme gehorchet noch Zucht an⸗ 
jenommen. dW: gehorcht k. St., nimmt k. 3. an. 
E: hört nicht auf die St., n. k. Zurechtweiſung an. 
IW. vE. A: (zu) ihrem G. nahet fie (AQ) nicht. 


960 (3,6—13.) Sophenias. 
II. Interitus et conversio. 
Er BagOoog © xatéczaca סט‎ one ad) Dain man + 


3723 עוֹבָר‎ "53 enin om 
ECH reg Gerben by 
D "npn אוֹתִי‎ -P N E 
מְשוֹנָהּ 59 אשִׁר-פְקָדְתִּי‎ noy 
22 הָשְחִיתו‎ bn op m 
nim-aw) aen לכן‎ epi 1 
nöxb "opu a 35 ve o 
Day Pub rte Cal Cu 
meng WRA בֵּי‎ bp חֲרָוֹן‎ 55 en 
TE EE. 
np) Gare "bp wc» ! 
mim dw Dao לַקְרָא‎ mm 
“amd "270 HEN שכם‎ m 
ipm» post ana gn $t 
don ein Nb am iz 
mo ^2 DP TER qi 
00 Ang עליזל‎ Pv VE 
בְּהַר קְדְשִׁי:‎ Ti» ro een 
"em ודל‎ os dy בְקְרְבְּךָ‎ "PR ו‎ 
E GH nw iim 1 
וְלָא-‎ Aa mar קפ לה‎ 
mr? mp" Wé GE ES 
מְחָרִיד:‎ PRINT 


v. 8. באוכה‎ rro 
v. 13. ברגש‎ men 


mit ich dich zu ſtra lo TW. wie iil 
bid) be . ל‎ 5 t fie haben all ie 
Thaten gat früh verdorben! dw: befleißigten א‎ 
Böfen in allen ihren Handlungen. E: ſchon da Sue 
gens früh begehen fie nur böfe H. A: vom ft. N. a 
war all ihr Dichten u. a verderbt. 
8. Darum barret mein ... für immer; bens 

habe befchloffen, bat ich ... ei? - ade Sw. BE 
zum Raub? dW: zur Bente r A: für bie א‎ B 

mein Gericht ift, H. zu verſammeln. dw: Sohle . 


Ixarlos noas mio avrov: é5egquaoao rag 
oͤdods ar- 10 הח‎ rot dtodeven“ 45 
duer ai oles avrdiy did v0 undera דט‎ Mei 
unòb xorowxsiw. 7 Elna: Iv poßeiodE us xal 
ask goedater, xai ov un &5olsdgsudijre 
3 gO cd uv abs, 0910/0006 80/66 an 
«veis 3 500 O, 00 nüca 
7 ו‎ egen, & Aid Tovzo Unöuswor 
us, 2 xvoiog, sis usgar 00780 pov 
eis pogrugior” Out tO xolua pov el; Gv»- 
eege 109059 00 0 0 
0 i in aveovg 000 GO nor pov: 1 
2 rupi og tqlov pov א‎ 090000 1 y yj. 

9"Os, zore pueroorotpo dmi Jobe No- 
cay ais yereas 00107, 100 dnoalsgOat ads 
tag ed Oropa xvolov, toU 0008080 avrg 
uno של‎ 06. 10 E ne 0100009 Al- 
Boning א‎ 2 6 pov, 
gong Ovoíag uoi, 11 E ej qutgx éxelry 
טס‎ 2 010400 de ad r ren iniry- 
devpcrs Gov or מ‎ eis dus" OTe tore 
8008/6670 Gov 10 pu tijg 6% 
cov, xai obne un eg ie toU usyalavyn- 
ou an 10 done 0 ו‎ pov. 12 Kal öno- 
Achponas i» aot labs a xal cant, 
xai ein io ano tod OvOparog roy 
xvglov 13 oi xaraloinot vov logeíÀ, wol טס‎ 
nomoovow adıniar 000% un Aalycovow n- 
sasa, xal ov un open ër order avrdy 
10000 deii: dër oeteol eauggoeger xal xot- 
sacOyoovrar, xol ovx favos d 400090 auzovg. 

5. EX*'E» 0000. 6. E: inpr ugar (F: -woa, 
X: -er). FX: diodtítoOa B: +0 and. 

7. EX: 4502000500 Bi ed lan . be 

8. B: did ro xo. EFX T (a. radar) c ו‎ ps. 
B: dor dv ei Cle pa xax. nada 3 yf. 

9. A2B: de yeyeay avec. 

10. At X* Ago. iv die.. us (A2Bt; EX* ps). 

11. EX: Zoiëgeer .. . oer. 

12. B: dal Von. AlE: xolvy (nogur A2B). 
B* (alt.) rs. 

13. B: àdix. xai 3 Aad. ., dv t$ aröp. 


6. Ich babe Heiden ausgersttet ... verwüſtet ... 
übe gemacht ... gebet ... find zerſt. worden, bag N. 
mebr da ift, daß N. mehr da wohnet. dW: tilgte 
Völker, zerſtört find ihre Zinnen .. menſchenleer, 
ohne Bewohner. VE: Feſtungsthürme. A: Baſteien. 

SE ſprach: Mich wirſt du ja ... beimf. wollte. 

t B. in all ihrem Thun. B: dachte. dW: Fürchte 
mich nur, nimm Zucht an, fo ſoll ... werden. VE: F. 
m. doch, nimm Zurechtwelſung an, damit .. B: noch 
Alles was ich befohlen habe über ſie [fàme]. XE: wos 


(8,6—13) 961 


Bepbania. 


Fleißig in Bosheit. Die Predigt mit freundlichen Lippen. Die ſtolzen Heiligen. III. 


Disperdidi gentes, et dissipati 6 
sunt anguli earum; desertas feci 
vias eorum, dum non est qui trans- 
eat; desolatae sunt civitates eo- 
rum, non remanente viro neque 


1,16. 


9% ullo habitatore. *Dixi: Attamen 7 
timebis me, suscipies disciplinam, 
et non peribit habitaculum ejus 
propter omnia in quibus visitavi 
Ae A8. Cam; verumtamen diluculo surgen- 


tes corruperunt omnes cogitationes 
suas.  * Quapropter expecta me, 8 
dicit Dominus, in die resurrectio- 
nis meae in futurum; quia judicium 
b 0 meum, ut congregem gentes et col- 
ligam regna, et effundam super 


"79. eos indignationem meam, omnem 
iram furoris mei; in igne enim zeli 
519. mei devorabitur omnis terra. 
Ke. 61, 1.401. Quia tunc reddam populislabium 9 


ke. 18, 7.15, electum, ut invocent omnes in 
n. lier. nomine Domini, et serviant ei hu- 
mero uno. Ultra flumina Ae- 10 
thiopiae inde supplices mei, filii 
dispersorum meorum,  deferent 
munus mihi. In die illa non 11 
confunderis super cunctis adinven- 
tionibus tuis, quibus praevaricata 
es in me; quia tunc auferam de 
medio tui magniloquos superbiae 
tuae, et non adjicies exaltari am- 
plius in monte sancto meo. * 12 
[ros derelinquam in medio tui populum 
19,1% pauperem et egenum, et sperabunt 
in nomine Domini.  * Reliquiae 8 
Israel non facient iniquitatem nec 
47. 1658. Joquentur mendacium, et non in- 
venietur in ore eorum lingua do- 
Ila. 7,14. 1053 quoniam ipsi pascentur et 
accubabunt, et non erit qui er- 
terreat. 


Jer.18. 
Aet.8,37s. 


Jer.7,4. 


11. dann deine ftoljen Prahler. B: nicht ih 
werden wegen .. dW: errotheft bu n. ob ... VE: dich 
n. mehr zu ſchämen haben. vE: ſtolzen Frohlocker. 
A: Gro d'M über deine Hoheit. B. dW: bod)müs 
Wi n ) auf meinem heil. B. 

B: elend u ir dW: gebeugtes u. g. vE: bes 
ade u. beſchei 
dW. A: 7 ו‎ .. . des Truges 


Aue vE.A: u. Niemand wird fie (auf) ſchre en. 
B: wird N. ſein, der da ſchrecke. wf ungeſtoͤrt. 


Darum will ich dieſe Leute ausrotten, 
ihre Schlöffer verwüſten, und ihre Gaſſen 
ſo leer machen, daß niemand darauf gehen 
fol; ihre Städte ſollen zerſtöret werden, 
daß niemand mehr da wohne. Ich ließ 
dir ſagen: Mich ſollſt du fürchten, und dich 
laſſen züchtigen, ſo würde ihre Wohnung 
nicht ausgerottet und derer keines kommen, 
damit ich ſie heimſuchen werde; aber ſie 
find fleißig allerlei Bosheit zu üben. 
* Sarum, ſpricht der Herr, müſſet ihr wie⸗ 
derum meiner auch harren, bis ich mich 
aufmache zu ſeiner Zeit, da ich auch rechten 
werde und die Heiden verſammeln, und die 
Königreiche zuhauf bringen, meinen Zorn 
über ſie zu ſchütten, ja allen Zorn meines 
Grimmes; denn alle Welt ſoll durch mei⸗ 
nes Eifers Feuer verzehret werden. 


Alsdann will ich den Völkern anders 
predigen laſſen mit freundlichen Lippen, 
daß ſie alle ſollen des Herrn Namen 
anrufen, und ihm dienen einträchtiglich. 
»Man wird mir meine Anbeter, nehmlich 
die Zerſtreueten von jenſeit des Waſſers 
im Mohrenland, herbringen zum Geſchenk. 
* Zu derſelbigen Zeit wirft du dich nicht 
mehr ſchaͤmen alles deines Thuns, damit 
du wider mich übertreten haſt; denn ich 
will die ſtolzen Heiligen von dir thun, 
daß du nicht mehr ſollſt dich erheben um 
meines heiligen Berges willen. Ich will 
in dir laſſen überbleiben ein armes ge⸗ 
ringes Volk, die werden auf des Herrn 
Namen trauen. Die Uebrigen in Iſrael 
werden kein Böſes thun noch falſch reden, 
und man wird in ihrem Munde keine be⸗ 
trügliche Zunge finden; ſondern ſie ſollen 
weiden und ruhen ohne alle Furcht. 


7. U. L: der keines. 
8. A. A: zu Haufe. 
10. U. L: jenſeit bem Waſſer. 


do VE: Urtheilſpruch ift. B.vE.A: das 
e Land 

reinen Cie B: zu ben V. wenden. dW: 
4 ich b. V. zu. WE: wiedergeben ? YE. A: eins 


). ie Tochter meiner 36707. ... ber Flüſſe des 

dw: die Sohne... darbringen als meine Opfer⸗ 
'. (VE: Bon Den jenſeitigen Geſtaden ... werden 

ie Verehrer, meine Jerſtr., mir Gef. bringen! 

fleBenben ... mir darbringen Opfergaben?) 
וטוט‎ Briel. A. L. 2.804 2 Ah 


Sophenias. 


962 (3,14—20.) 


Hnteritus et conversio. 


III. 


pw ו תי בתציון הֲרֶיעּ יִשְׂרָאֵל‎ 
"c2 T na 227203 Mons 
qon GEN. "op Ke mm 
רע‎ W- Pr Fri ioi 
ab "pg: Nm Do אטד:‎ 
am : NC צְיוֹן‎ eer 
יושע ישיש‎ «is "Es qu 
גיל‎ Wenn rm rip ën 
DN en 0 m qu 
AN R by מל הי מַשְׂאֶת‎ 
Won ys er- er ni 
mm born = אֶת‎ How 
es Gi band Eupen vip 
Wax nm ry omg pe: 
Yan DCH top MIR Dar 
עמי‎ dan aba Gei: com 

Dy אַתישְׁבִוּתִיכְט‎ e 

iim TOR 
n rr 

14. froblode, Sfr. 

15. dein @ericht ... beinen Feind weggeräumt. E 
bu wirft fein U. mehr fehen. dW: f. Nebel w. bu fr 
der ſchauen. 

16. nicht fiufen. 

17. über 3 filie א‎ 

. VE: Starke, welcher 
f (ëtdecht in f. qne 

. A: frohl. dein (über bid) nil 
18. Die Stbacfouberten son ber Berieuuium 


14 Korps, Buyarep Ze, geg, Ovyareg 
Tegovoaijn svgoaivov xal xararignov a 
Olns rie xagdias Gov, 00700 "egovcoAgu. 
15 JJegseilev xvoiog 16 adsınuara cov, Aslv- 
cor os dx ieh dom cov: גו‎ 
Joel xvgiog i» (טאון‎ cov, xoci ovx dg 
xax& oënxëet, 16 Es cQ xp xe» de 
xvows Tj Ispovoaiyu‘ 60008, Zug, un 
sagslcOmoww ai qsigéc 000. 17 KvQuog 0 2 
cov ir doi, Ouratog adios: op: ànale dni cà 
&vgoocUr]», xci xci cs dy vj ayanıca 
avrod, xai suppardnceras énl col de rips 
1500 i» qurog éooriic. Kal ovrdw % 
ovsserpiuudvoug cov: ovat rls Nahe ovaidi- 
cuo» im erg: 10 Ios dyà שוסח‎ é» aol 
exc cov iv xp סוסא‎ dxelsp, Ayer agoe, 
xal gogo c] éxmemucuévg», xal er dun- 
eusyyy = 8000450206, xol 0004 ro eig 
xovyyua xal órouacrov; tw nooy Tj pj. 
Koi xatcicyvrO10orras 20 % cd za exel- 
yp Geer xaleg vuw noujco, xal &» «d vowé 
Greg 500060000 guër: Odors Oddo duër 090- 
paorovg xol sig xavynpa dr mci» tot; 0 
uns 7c, d» vp émisosqur ue vq» ams 
cia» opo» הש‎ 0 Up, 14760 xvgios. 


14. EXT (p. X. 8. p. Z) 090006 
15. X1 (p. Zi, ce) a. Ax: fg 0 
לצ‎ SE 1 dg. se, A?B). B* xai. 
Gye (E: d Vera.). 
17. EX* os. B: 6 dusaroc. P: קט‎ 06 iv coi. B: 
vg. ài gà. 
18. X: owata..* ou. B: e avez dred. 
19. B: .ואו‎ FY* Aly. x EX: xai 8 xatoucy. 
20. AT FX: eicdéyoaunos Ze e A2B). 
Subsor. A: 220009006 9". 


963 
III. 


E. 2,6. B. Lauda, filia Sion! Jubila, Israel! 4 
9% Laetare et exulta in omni corde, 
filia Jerusalem! * Abstulit Dom, 15 
nus judicium tuum, avertit inimi- 
cos tuos; rex Israel Dominus in 
Ea» medio tui, non timebis malum 
ultra. “In die illa dicetur Jeru- 16 
Es "salem: Noli timere! Sion: Non 
dissolvantur manus tuae! *Domi- 17 
nus Deus tuus in medio tui fortis, 


(3, 14— 20.) 


Eo. 25,. 
k. 42,8. ipse salvabit; gaudebit super te in 
ve. 55, 48. |aetitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te in laude. *Nu- 18 
gas, qui a lege recesserant, con- 
(ërëm, gregabo, quia ex te erant: ut non 
ultra habeas super eis opprobrium. 
* Ecce, ego interficiam omnes qui 19 
aſllixerunt te in tempore illo, et 
Mich.4,6. salvabo claudicantem, et eam quae 
E*35!- ejecta fuerat congregabo, et po- 
nam eos in laudem et in nomen 
in omni terra confusionis eorum, 
in tempore illo quo adducam 0 
vos, et in tempore quo congregabo 
8221 vos; dabo enim vos in nomen et 
68,7. 


in laudem omnibus populis terrae, 

3,pp.Ho,, cum convertero captivitatem ve- 

„11. stram coram oculis vestris, dicit 
Dominus. 


17. S: 01160). tua. Al. (a. exult.) et. 


19. B: gedrückt. vE: bebrüden. dW: all deinen 
Unterdrückern. dW. A: die Hinkenden ... Zerſtreuten. 
vE: den Lahmen ... Berftoßenen. B: zum L. u. Nas 
men ſetzen. dW. A: Preis u. Ruhm. 

20. B: herzubringen. JW. A: herbei. vB: zurüds 
führen. 


1% 


8. 


Jeruſalems ſtarker Weiland, Wegſchaffung der Satzungen. 
14 Jauchze, du Tochter Zion! Rufe, Iſrael! | 


Freue dich und fei fröhlich von ganzem 
15 Herzen, du Tochter Jeruſalem! * Denn 
der Herr hat deine Strafe weggenommen, 
und deine Feinde abgewendet; der Herr, 
der König Iſraels, iſt bei dir, daß du dich 
vor keinem Unglück mehr fürchten darfſt. 
16 * Zu derſelbigen Zeit wird man ſprechen 
zu Jeruſalem: Fürchte dich nicht! Und zu 
Zion: Laß deine Hände nicht laß werden! 
17 * Denn der Herr, dein Gott, ift bei dir, 
ein ſtarker Heiland; er wird ſich über dich 
freuen, und dir freundlich ſein und verge⸗ 
ben, und wird über dir mit Schalle fröh- 
18 lich ſein. Die, ſo durch Satzungen ge⸗ 
angftet waren, will ich wegſchaffen, daß 
ſie von dir kommen; welche Satzungen ihre 
Laſt waren, davon ſie Schmach hatten. 
19 * Siehe, ich will es mit allen denen aus⸗ 
machen zu derſelbigen Zeit, die dich belei⸗ 
digen, und will der Hinkenden helfen und 
die Verſtoßene ſammeln, und will ſie zu 
Lob und Ehren machen in allen Ländern, 
20 darin man ſie verachtet. Zu derſelbigen 
Zeit will ich euch hereinbringen, und euch 
zu derſelbigen Zeit verſammeln; denn ich 
will euch zu Lob und Ehren machen unter 
allen Völkern auf Erden, wenn ich euer 
Gefaͤngniß wenden werde vor euren Augen, 
ſpricht der Herr. 


16. 19. 20. U. L: Sut felbigen Zeit. 
19. U. L: allen Landen. 


will ich zu Hauf bringen, die von bir ferne waren, ba 
die Schmach ſchwer auf dir lag. B: Bekümmerten 
wegen ber Zuſammenkunft. dW. VE: fern von d. Verſ. 
Trauernden. B: fie find aus dir geweſen, die Schm. 
tft eine aft auf ihnen? dW: fern v. dir waren fie, auf 
dir laſtete Schm. 


Aggaeus. 


964 (1, 1—9.) 


Cohoriatio ad templi 26040 00410000 


J. 
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ואכברח ib. p‏ בג"א חא' בתירק .8 v.‏ 


1. B.dW.vE.A: zweiten. dW: Landpfleger von 
255 vE: Statthalter. 
B: Es ift noch n. ER daß da komme bie 3., daß 
eu werde. dW.YE: Noch ift d. 3. n. gekoms 
men 
dw. 15 far ed 10 i D tnb. liegt. 
vE: für euch (je währen 
B: Richtet euer Herz auf eure Wege. TE: ent 


ATT AIO Z. 


I. B ig gevrecm Bre dei Aagsiov ob 
Baadins de cj ugi rp Ext, mE «od f- 
»0g, éyivero 10708 xvgiov d» qui Ayyalov 
rod rgogyrov, L= Einóv di noòg Zogo- 
8086 ër vo) Salah roy ix geilëe lov- 
da, xai noòg שטסטף1‎ zo» vov א10080%'‎ roy 
15050 tov ute, ld 

2 Tate dës א‎ 2 vu 
'O lads ovtog Mrovoi: Ovy אאף‎ 6 xcigóc 
rot oixodoujcas roy oio» xvglov. 9 Kal 
date 10700 xvgiov iv regi Arralov £00 
nh,, dire * Ei vad vul» ui» zor 
100 Ooíxsiy L4 otros vj» xodovrdOuos, 6 
Ae 2 00 וס‎ 5 Kai שטע‎ 8 
717 ה כ‎ 000 8 dp «ag 
xagdles bud eig ras 00000 tur. G Fonsi 
or rod, xai ו‎ ollya: dpayers, 
vol ovx sic fiàgoporn»* ו‎ X04 ovx eig 
u hu, xal ovx dBeguarO te 
ty avrois* xal ò vovg וו‎ 000 ovvayor o- 
gyayev sig Beauor Tergunmusvor. 

7 Tade Ne. xi ioc cf 9 Bese 
tag xagdlag Kee eig +0 00000 Up». 
8 and 10 Ogos xal ג‎ Evia, xol 
oixodopry Gorse t0» oixo»: xol ev, i» av- 
ep xai 42005000 0אן00ף‎ sine» xvgios. 9 En- 
epos eis ₪00, xoi Syirorso ge e xa sic- 
exo sig roy olxor, xai deegvonoo avem. Ai 
10010 rads Lee xugiog mayroxQutoQ: ‘Avo 


Inscr. A: Ayyasog ( (quippe loco decimo posi- 


1. At: dagls (eti. in sqq.). EXL“ (pr.) «&. B* dg 
et (alt.) «o» 

2. X* Ares. Al: Obs jx. B: 7 

4. B: piv (FX* piv) ópiv. m vue (A2B}). 
B (pro Bros) 7 Amar = ps Frog). Al: ECU. 

5. KFA“ de, B*« 

6. At t (abin. ) de n Ayes 0406 ravroxga- 

- (A3 inter uncos). E 071006009. 
= B: Eë Alt.) ud KE. xa oloete 8. 

olgare xai 


9. BX: i iyivero (X1 eis). 


a, 1—9.) 065 


00895 


Das wüſte Haus und bie getáfelten Häuſer. Die Strafe. 


Der Prophet Haggai. 


Da , 1. Kr. i, In anno secundo Darü regis, J. 

1. Fir. b, 6. in mense sexto, in die una mensis, 

ſactum est verbum Domini in manu 

Aggaei prophetae ad Zorobabel fi-‏ יאל 

lium Salathiel, ducem Juda, et ad 

Jesum, filium Josedec, sacerdotem 
magnum, dicens: 

Haec ait Dominus exercituum, 

dicens: Populus iste dicit: Non- 

57-57. dum venit tempus domus Domini 

aedificandae. Et factum est ver- 

bum Domini in manu Aggaei pro- 

phetae, dicens: * Numquid tempus 


to 


^ ₪ 


282. 7, l. le. vobis est ut habitetis in domibus 


EA laqueatis, et domus ista deserta? 


* Et nunc haec dicit Dominus 
exercituum: Ponite corda vestra 
super vias vestras! * Seminastis 
51380. maltum, et intulistis parum; com 
iss edistis, et non estis satiati; bi- 
Hos t. bistis, et non estis inebriati; ope- 
ruistis vos, et non estis calefacti; 
et qui mercedes congregavit, misit 

eas in sacculum pertusum. 
Haec dicit Dominus exercituum: 
Ponite corda vestra super vias ve- 
stras! * Ascendite in montem, por- 
tate ligna et aedificate domum! et 
so.za.z,s. acceptabilis mihi erit et glorifica- 
bor, dicit Dominus. * Respexistis 
ad amplius, et ecce, factum est mi- 
nus; et intulisüs in domum, et 
exsufflavi illud. Quam ob causam? 
dicit Dominus exercituum. Quia 


2 


90 NN 


© 


1.8: Josadec. 4. Al.: dom. vestris lag. 


er 5 fühle mich verBeretid)t!! 

Den euch wohl um nach Vielem ... il wenig 
ה‎ dW: Auf V. Hofftet ... mar w. WE: febet 
darauf, viel zu erhalten. A: blicket na Ueberfluß 
wird Mangel. B: habts zwar nach Haus ebracht, 
aber ich abe drein geblaſen. dW: u. brachtet ihrs 
blase. o blies ichs weg. E. A: bringet ... id) 
IAM 


Im andern Jahr des Koͤnigs Darius, 
im ſechſten Monat, am erſten Tage des 
Monats, geſchah des Herrn Wort durch 
den Propheten Haggai zu Serubabel, dem 
Sohn Sealthiels, dem Fürſten Juda, und 
zu Joſua, dem Sohn Jozadaks, dem Hohen⸗ 
prieſter, und ſprach: 
2 So ſpricht der Herr Zebaoth: Dieß Volk 
ſpricht: Die Zeit iſt noch nicht da, daß 
3 man des Herrn Haus baue. Und des 
Herrn Wort geſchah durch den Propheten 
ꝗ4 Haggai: Aber eure Zeit iff da, daß ihr 
in getäfelten Häufern wohnet, und dieß 
5 Haus muß wüſte ſtehen? Nun ſo ſpricht 
der Herr Zebaoth: Schauet, wie es euch 
6 gehet! Ihr fäet viel, und bringet wenig 
ein; ihr eſſet, und werdet doch nicht 
ſatt; ihr trinket, und werdet doch nicht 
trunken; ihr kleidet euch, und koͤnnet euch 
doch nicht erwärmen; und welcher Geld 
verdienet, der legt es in einen Löcherichten 
Beutel. 


7 So ſpricht der Herr Zebaoth: Schauet, 
8 wie es euch gehet! * Gebet hin auf das 
Gebirge und holet Holz, und bauet das 
Haus! das ſoll mir angenehm ſein, und 
will meine Ehre erzeigen, ſpricht der Herr. 
9 Denn ihr wartet wohl auf viel, und fiche, 
es wird wenig; und ob ihr es ſchon heim 
bringt, fo zerſtäube ich es doch. Warum 
das? ſpricht der Herr Zebaoth. Darum, 


1. U. L: Monden. 
6. A. A: löcherigen. 


Herzen. dW: Habt Acht auf euren Wandel? A: 
TONS zu Herzen, was ihr thuet? 
B. dW: zur Sättigung . Trunkenheit. B.dW. 
en gewinnt (erwirbt). vE: um Lohn dienet. 
B: gewinnt ſichs in ... dW. W: erwirbt (dient) für 
(einen) durchlöcherten B 
8. B: fo werde ich einen Wohlgefallen dran haben 


verhertlichet werden. dW: daß ich daran W. habe bla‏ .א 


Agens. 


Cohertatio ad t aod lesen. 
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9. B.dW: laufet ein Jegl. nach (zu) feinem ©. 
10. B: . dw: ach cle. IE: wë 
ſagt euch. dW: Ertrag. 


* 
I. 


d» 6 01000 pov bort Woguog, vus; Od 
818א0/00‎ fxadrog e vOv olxoy 00700, du 
10070 dréint 0 ovgarog ano 600000, xal i; 75 
vmooreleisas ta 8ו060א4‎ aufs, 11 sel א‎ 
dopyalar imi vj» "ër xol inl za Gen, גא‎ 
én) «or otros xal en ër olivo» xol émi to 
לסו‎ xal 006 éxgéQu N yi, xal del «oU; 
₪000 xa) ini za xtyoy, uai Zei der 
rovs movovg Tür ve זט‎ 

12 Kol ץנסטסאן‎ 20000600 6 vov Tala 
6 da qvÀgg Tovda, xal 'Incovc 6 coõ Iod 
6080800 6 psyag, xal gëtt o וגא‎ 
«pv ₪09 ts dorge xvorov tov 0800 ,ל‎ 
xal ër Jëmer Ayyalov +09 ggoggeogn, x) 
4500015026 avr» xvpios 0 Oe0s ₪016 nó; 
abr xol dqofijÓg 0 lads dnd roosdnov 
xvgiov. 19 Kal aine» ‘Ayyoios, &yyslog xvolov 
ir &yyiloig xvolov, zo Jee: Eye sii ust 
vud», Asyaı xoprog. 14 Kal SEI yeioe x 
90 nredua Zopoßaßel ro 201000 dx ꝙv- 
Age 10000, xal «0 nyetua "Inco? to Two 
rod 0804006 of peyalov, xal 10 nvevua vOv 
לשח)0גהצ0א‎ mapróc «ob And xoà 80700? 
xal émolov» và Joo d» tjj oikp xvgiov mas- 
roxgarogos 0800 006%, 154) rj rer xai 
aixads Tod , 100 dxrov ch Oavrsgyp fret 
int Aageiov tov Baci dex. 


II. To 000600 uns, ma xal 8000 eoõ 
umvös, ladder xupiog iv méi Ayyalov tov 
froogjzov, L 

2 Ein» 0) nods Zogofáfel tor tod Sa- 
lanl dx gvlis ovóu, xai mods goo» 
roy vov "loceühx có» legic in piyar, wal 
xpos sarrag «ovg xaraloimovg 0% Leh, 
Asyor 9 Tí; & 9209 Os alder ror olxor 
rodror fr ej 0oky avrov rj un οοðH,! xci 

10. E . 9 .) bras. .) ל‎ 
11. Xt „ weii de Se 
4n rs. 13.EFX} (a. àyy.) 6. A1X* iv ayy. xup. 
ABT; X: iy anoorolgxug.). 1488. EFX* zavróc. 
“xa. Alii: 048 avtov. Ti vero. ... 4. rd ga 


*$ 58. rd. (plane eadem ínterpunctionis varietas 
etiam in lat. et germ. textu). 


B: To à «e 480. 2. B* (alt.) «0». 3. Al: 
cae Alp) s me 


(1,10—2, 3.) 


1. 
00 ev 


)1,10-23 967 
J. 
domus mea deserta est, et vos fe- 


stinatis unusquisque in domum 
suam. *Propter hoc super vos 0 


11g. 17 l. bt. Prohibiti sunt coeli ne darent ro- 


rem, et terra prohibita est ne da- 
ret germen suum. Et vocavi 11 
siccitatem super terram et super 
montes et super triticum et super 
vinum et super oleum, et quaecum- 
que profert humus, et super ho- 
mines et super jumenta et super 
omnem laborem manuum. 

Et audivit Zorobabel filius Sala- 12 
thiel, et Jesus filius Josedec sacer- 
dos magnus, et omnes reliquiae 
populi vocem Domini Dei sui et 
verba Aggaei prophetae, sicut mi- 
sit eum Dominus Deus eorum ad 
eos; et timuit populus a facie Do- 
mini. *Et dixit Aggaeus, nuncius 5 
Domini de nunciis Domini, populo 
dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. Et suscitavit Dominus 4 
spiritum Zorobabel filii Salathiel, 
ducis Juda, et spiritum Jesu filii 
Josedec sacerdotis magni, et spiri- 
tum reliquorum de omni populo: 
et ingressi sunt et faciebant opus 
in domo Domini exercituum Dei 
sui, *in die vigesima et quar- (115 
ta mensis, in sexto mense, in an- 
no secundo Darii regis. 

In septimo mense, vigesima EK. 
et prima mensis, factum est ver- 
bum Domini in manu Aggaei pro- 
phetae, dicens: ו‎ 

Loquere ad Zorobabel filium 2 
Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum 
filium Josedec, sacerdotem magnum, 
et ad reliquos populi, dicens: *Quis 3 
in vobis est derelictus, qui vidit do- 
mum istam in gloria sua prima? et 


12. 8: Josedech. S* (pr.) Domint. 


Seagsi. 


v. l. 


1 v. 28, 19. 


2,17.Am.4,6. 
75. Dt. 18, 2. 


vi 16. Ear. 
5,2. 


.וא 
.2,4 


Bar.1,5. 


Bir.49,14. 


1,127.70. 
3,1. 


Esr.3,12. 


14. S: Josedech (eti. 2, 2. 4.). 
t) 1, 15—2, 23 vulgo 2, 1—24. 


14. B: verrichteten das Werk am H. 

15. nehmlich am vier und zwanz. 

2. dW: Landpfleger. vE: Statthalter. 

3. dW. A: erſten Herrl. vE: erſten Pracht. 


Die Dürre. Berpetfung an bie Willigen. Die vorige Herrlichkeit. 


daß mein Haus ſo wüſte ſtehet, und ein 

10 jeglicher eilet auf fein Haus. Darum 
hat der Himmel über euch den Thau ver⸗ 
halten, und das Erdreich ſein Gewächs. 

11 Und ich habe die Dürre gerufen, beides 
über Land und Berge, über Korn, Moſt, 
Del und über alles, was aus der Erde 
kommt, auch über Leute und Vieh, und 
über alle Arbeit der Hände. 


12 Da gehorchte Serubabel, der Sohn Seal⸗ 
thiels, und Joſua, der Sohn Jozadaks, 
der Hoheprieſter, und alle Uebrigen des 
Volks (elder Stimme des Herrn, ihres 
Gottes, und den Worten des Propheten 
Haggai, wie ihn der Herr, ihr Gott, ges 
ſandt hatte; und das Volk fürchtete ſich 

13 vor dem Herrn. Da ſprach Haggal, ber 
Engel des Herrn, der die Botſchaft des 
Herrn hatte an das Volk: Ich bin mit 

14 euch, ſpricht der Herr. Und der Herr 
erweckte den Geiſt Serubabels, des Sohns 
Sealthiels, des Fürſten Juda, und den 
Geiſt Sofua, des Sohns Jozadaks, des 
Hohenprieſters, und den Geiſt des ganzen 
übrigen Volks, daß ſie kamen und arbeite⸗ 
ten am Hauſe des Herrn Zebaoth, ihres 

151) Gottes, “am vier und zwanzigſten 
Tage des ſechſten Monats im andern Jahr 
des Königs Darius. 

II. Am ein und zwanzigſten Tage des ſie⸗ 
benten Monats geſchah des Herrn Wort 
durch den Propheten Haggai, und ſprach: 


2 Sage zu Serubabel, dem Sohn Seal⸗ 
thiels, dem Fürſten Juda, und zu Joſua, 
dem Sohn Jozadaks, dem Hohenprieſter, 

3 und zum übrigen Volk, und ſprich: Wer iſt 
unter euch übergeblieben, der dieß Haus in 
ſeiner vorigen Herrlichkeit geſehen hat? und 


11. U. L: beide über. 
15. U. L: Monden. A. A: zweiten Jahr. 
1. U. L: Monden. 


11. Menſchen .א‎ B. B. d W. A: was die E. hervor⸗ 
bringt. vE: das Land erzeugt ... Handarbeit. 

12. dW. A: entboten Ga fie). 

13. B: Geſandte .. in der Geſandtſchaft. dW: 
Bete ... vermöge der Botſch. R: kraft d. Geſandtſch. 


Aggaeus. 


Templi aedificandi gloria ex adventu Messiae. 
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968 (2, 4—13.) 
II. 
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Haggai. 


Wie nichts. Noch ein Kleines. Der Heiden Troſt. Heilig und unrein. II. 


quid vos "videtis hanc nunc? 
2«4,0, Numquid non ita est, quasi non 
sit in oculis vestris? * Et nunc 
confortare Zorobabel, dicit Domi- 
nus, et confortare Jesu, fili Josedec, 
sacerdos magne, et confortare 
omnis populus terrae, dicit Domi- 
nus exercituum, et facite (quoniam 
ego vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum) *verbum, quod pepigi 
vobiscum, cum egrederemini de 
Zach. 4,6. terra Aegypti; et spiritus meus erit 
in medio vestrum. Nolite timere. 
Quia haec dicit Dominus exerci- 6 

tuum: Adhuc unum modicum est, 

Dee et ego commovebo coelum et ter- 
25%. ram et mare et aridam; “et mo- 7 
vebo omnes gentes. Et veniet de- 
b. Za. we sideratus cunctis gentibus, et im- 
GER plebo domum istam gloria, dicit 
(rk. 7, Dominus exercituum. * Meum est 
"er argentum, et meum est aurum, di- 
cit Dominus exercituum. * Magna 
*. Mul. & . erit gloria domus istius novissimae 
plus quam primae, dicit Dominus 


dt 


Jes.1,6. 


1,18. 


ER 


| 19, 868. 


Ps. C0, 


Kl 


ac pacem, dicit Dominus exercituum. 
In vigesima et quarta noni10 

„1. mensis, in anno secundo Darii re- 

gis, factum est verbum Domini 

ad Aggaeum prophetam dicens: 
* Haec dicit Dominus exercituum: 11 

1% i. Interroga sacerdotes legem, dicens: 
Si tulerit homo carnem sancti- 12 

dm ficatam in ora vestimenti sui et 

tetigerit de summitate ejus panem 

aut pulmentum aut vinum aut oleum 

aut omnem cibum, numquid sancti- 

ficabitur? Respondentes autem sa- 
cerdotes dixerunt: Non. Et di- 18 

17. 5,2. 11, Lit Aggaeus: Si tetigerit pollutus 
Mar" in anima ex omnibus his, num- 

quid contaminabitur? Et responde- 


9. dW: dieſes H. letzte Herrl., denn die erſte. VE: 
Pracht. A: den Frieden. dW: ſchaffen. YE: legen 
auf dieſen Ort? 

6 : 1. dw: um Redtsbelefrung! A: etwas aus bem 
efege! 

12 B. d W. E. A: Zipfel. W. A: geheiligtes. dW. 

VE. A: wird (es) fie — geheiliget? 

13. von einem Todten. dW. vE. A: v. einer Leiche 
Verunreinigter. 


wie ſehet ihr es nun an? Iſts nicht 

4 alfo, es dünket euch nichts fein? * Und 
nun, Serubabel, ſei getroſt, ſpricht der 
Herr; ſei getroſt, Joſua, du Sohn Joza⸗ 
daks, du Hoherprieſter; ſei getroſt, alles 
Volk im Lande, ſpricht der Herr, und ar⸗ 
beitet; denn ich bin mit euch, ſpricht der 

5 Herr Zebaoth. Nach dem Wort, da ich 
mit euch einen Bund machte, da ihr aus 
Egypten zoget, ſoll mein Geiſt unter euch 
bleiben; fürchtet euch nicht! 


6 Denn ſo ſpricht der Herr Zebaoth: Es 
iſt noch ein Kleines dahin, daß ich Himmel 
und Erde, das Meer und Trockene bewegen 

7 werde: ja alle Heiden will ich bewegen. 
Da ſoll dann kommen aller Heiden Troſt, und 
ich will dieß Haus voll Herrlichkeit machen, 

8 ſpricht der Herr Zebaoth. Denn mein 
iſt beides Silber und Gold, ſpricht der Herr 

9 Zebaoth. Es ſoll die Herrlichkeit dieſes 
letzten Hauſes größer werden, denn des 
erſten geweſen iſt, ſpricht der Herr Ze⸗ 
baoth; und ich will Frieden geben an 
dieſem Ort, ſpricht der Herr Zebaoth. 


10 Am vier und zwanzigſten Tage des 
neunten Monats, im andern Jahr Darius, 
geſchah des Herrn Wort zu dem Propheten 

11 Haggai, und ſprach: So ſpricht der 
Herr Zebaoth: Frage die Prieſter um das 

12 Geſetz, und ſprich: »Wenn jemand heili⸗ 
ges Fleiſch trüge in ſeines Kleides Geren, 
und rührete darnach an mit ſeinem Geren 
Brot, Gemüſe, Wein, Oel, oder was für 
Speiſe wäre, würde es auch heilig? Und 
die Prieſter antworteten und ſprachen: 

13 Nein. Haggai ſprach: Wo aber ein Uns 
reiner von einem berührten Aas dieſer 
eines anrührete, würde es auch unrein? Die 


6. A. A: und das Trockene. 10. U. L: Monden. 


6. Noch einmal, u. ift noch ... fo will ich .. B: es 
ift um ein Weniges. dW: in Kurzem. VE. A: Noch 
eine kleine Weile iſt es. VE: erſchüttere. B: beben 
machen. d W. A: fo erſchüttr' ich. 

7. B: fie werden kommen zu dem Wunſch a. H. 
dW: es kommen die Koſtbarkeiten aller Nationen? 
vE: Schätze a. Völker? A: es wird k. der von allen V. 
Erſehnte. 

8. B. d W. VE. A: Mein iſt das S. u. mein (iſt) das G. 


Aggaeus. 


970 (2,14- 22.) 


Templi aedificandi gloria ex adventu Mossiae. 


II. 
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14. daſelbſt opfern. A: barbringen. W.: dahin 
bringen. dW. A: Thun ihrer H. 

15. B: richtet doch euer Herz darauf. dW: habt 
Acht [auf euren Wandel]? E: überleget es wohl! 
dW. A: (und) aufwärts. B: brüber. WE: weitet zus 
rid. d W. E. A: ehe Stein auf St. 

16. vor biefem, wenn. dW: Seitdem fam man 
zu einem Garbenhaufen von 20 [Epha] u. es wurben 

ven zur Kufe, um 50 [Bath] zu fd). aus der Keller. 
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(2.44—22) 1 


א 


Das unreine Volk. Die Plagen unb ber Segen. Verheißung an Serubabel. II. 


runt sacerdotes et dixerunt: Conta- 
minabitur. * Et respondit Aggaeus 14 
et dixit: Sic populus iste et sic 
gens ista ante faciem meam, dicit 
Dominus, et sic omne opus ma- 
nuum eorum; et omnia quae ob- 
tulerunt ibi, contaminata erunt. 
* Et nunc ponite corda vestra a die 15 
hac et supra, antequam poneretur 
lapis super lapidem in templo Do- 
mini: * cum accederetis ad acer- 16 
vum viginti modiorum, et fierent 
decem; et intraretis ad torcular ut 
exprimeretis quinquaginta lagenas, 
et fiebant viginti. * Percussi vos 17 
vento urente et aurugine et gran- 
dine, omnia opera manuum ve- 
strarum; et non fuit in vobis qui 
reverteretur ad me, dicit Dominus. 
* Ponite corda vestra ex die ista 18 
et in futurum, a die vigesima et 
quarta noni mensis, a die qua 
fundamenta jacta sunt templi Do- 
mini; ponite super cor vestrum. 
* Numquid jam semen in germine 19 
est? Et adhuc vinea et ficus et 
malogranatum et lignum olivae 
non floruit. Ex die ista benedicam. 


Ei factum est verbum Domini 20 
secundo ad Aggaeum im vigesima 
et quarta mensis, dicens: Lo- 21 
quere ad Zorobabel ducem Juda, 
dicens: Ego movebo coelum pa- 
riter et terram, “el subvertam 22 
solium regnorum, et conteram for- 
titudinem regni gentium, et subver- 
tam quadrigam et ascensorem ejus: 
et descendent equi et ascensores 
E351. eorum, vir in gladio fratris sui. 


Mt.12,34. 
Tit.1,185. 


1,5es. 
Mt.24,2. 


1,6. 


1,11pp. 


21. B.dW: ben H. u. die E. B: beben machen. 
dW. vE. A: erſchůttern. 

22. will die Wagen ... u. ſollen ſtürzen R. u. N. 
B: den Thron. A: Stuhl der Reiche. yE: der Königr. 
Throne. dW: Köͤnigsthrone. E: umſtürzen. dW: 
tilge die Macht der Reiche der Volker. W: ver. 
nichten die Stärke. B: mit denen die darauf fahren. 
dW: u. ihre Führer. VE: Kriegswagen u. deren 
Lenker. 


Prieſter antworteten und ſprachen: Es 
14 würde unrein. Da antwortete Haggai 
und ſprach: Eben alſo finn dieß Volk 
und dieſe Leute vor mir auch, ſpricht der 
Herr; und alles ihrer Hände Werk und 
15 was fie opfern, ift unrein. Und nun 
ſchauet, wie es euch gegangen iſt von die⸗ 
ſem Tage an und zuvor, ehe denn ein 
Stein auf den andern gelegt ward am 
16 Tempel des Herrn: daß, wenn einer zum 
Kornhaufen kam, der zwanzig Maaß haben 
ſollte, ſo waren kaum zehn da; kam er zur 
Kelter, und meinete funfzig Eimer zu Të, 
17 pfen, ſo waren kaum zwanzig da. Denn 
ich plagte euch mit Dürre, Brandkorn unb 
Hagel in aller eurer Arbeit; noch febretet 
ihr euch nicht zu mir, ſpricht der Herr. 
18 * So ſchauet nun darauf von dieſem Tage 
an und zuvor, nehmlich von dem vier und 
zwanzigſten Tage des neunten Monats bis 
an den Tag, da der Tempel des Herrn 
19 gegründet ift; ſchauet darauf. Denn 
der Same liegt noch in der Scheuer und 
trägt noch nichts, weder Weinſtock, Fei⸗ 
genbaum, Granatbaum, noch Oelbaum; 
aber von dieſem Tage an will ich Segen 
geben. 


20 Und des Herrn Wort geſchah zum an⸗ 
dern Mal zu Haggai, am vier und zwan⸗ 
zigſten Tage des Monats, und ſprach: 

21 * Sage Serubabel, dem Fürſten Juda, unb 
ſprich: Ich will Himmel und Erde bewe⸗ 

22 gen, und will die Stühle der Königreiche 
umkehren, und die mächtigen Königreiche 
der Heiden vertilgen, und will beides Wa⸗ 
gen mit ihren Reitern umkehren, daß bei⸗ 
des Roß und Mann herunter fallen ſollen, 
ein jeglicher durch des andern Schwert. 


18. 20. U. L: Monden. 
22. U. L: beide Wagen ... beide Roß. 


vE: Getreidehaufen v. 20 Scheffeln. 

17. Hände Arb. B: Brandk., Mehlthau ... dW: 
Brand u. Vergelben [bes Getreides ]. vE: Getreide⸗ 
brand, Verwelkung. 

19. Liegt auch noch ©. in ben Scheuern ? Ja auch 
Weinſtscke ... haben nicht getragen. B: IR ... auf 
dem Kornſpelcher? dW: der S. noch im Speicher. 
.: Vorraths hauſe. B. d W. A: ſegnen. E: Gedeihen 
geben. 
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וכריה 


pp os Zog T. I 
—» niv הָיָה‎ n 
Wann ep mou: m 
עַל-אֲבוֹתִיכָם‎ rier: Rip : 8 
nim VOR כָּה‎ DIOR וְאֲמַרת‎ i532 
nis2t mim ow) E שוב‎ CH 
צבְאות ז‎ mm OR oben hal 
פְרָא=‎ ER bor npo 
לאמר‎ DR 682250 E 
Nj mm צבָאוֹת‎ mim ww nm 
5700 3 n 20 
ְאָט-‎ Sog לא שנועו ולאההַקשיבו‎ 
ag BITTER Bann imim n 
W pm arme יִחֲיוּ:‎ hir + 
הלוא‎ Dan vg" iit 
ויאמרף‎ dl השיגל אֲכְתִיבָם‎ 
vb לעפות‎ i צָבָאוֹת‎ mim efr We 
DR nib» 12 obras 1 


v. 4. "e 
v. 5. אבוזדכם‎ & 


23. B.vE: ל‎ machen. dW: elit bit 
wle den Siegelr. A: wie zu einem Siegel machen. 
1. B. d W. E. A: im zweiten Jahre. 
: ſehr zornig. 
. B: Du follt aber zu ihnen ſagen. dW.vE: Abet 
(ooch ſprich. A: Darum. B: Kehret wieder zu nit. 


Aggaeus. 


Cehortatio ad poenitentiam. 


972 (2,23. 1,1—6) 
II. 


* EY rj ini dusiey, 1478 xvQtoc navro- 
xgarop, lywoual os Zopoßaßal so» «o9 Ta- 
Tab roy 0000? pov, hepa xogios, xol O- 
אש‎ de % oM ore od 5 ו‎ Asyaı 
טא‎ 0005 00 


LZAXAPIAZ. 


I. E, 25 öydöp ul Zeg devrigov imi 
Zlagsiov dyérevo ג‎ xvgiov 0 Zayaplar 
cor roõ Bagayiov, vioy 4206, 10 sagte, 
diy 2 Nylon x Oos en robo gert: 
gas io ooynr peyaàns. 8 Kal ist; 065 
avrovgs 8 ב ץג‎ 000000" 

xvgros car Öv-‏ ג ut,‏ 0 3-ו 

2 xai éridroagcopas goie vuas, Asyaı 
א‎ 0 4 Kal un rlveode xaO o 
oí gedoe 27 ol; 228002800 01006 ol 
ב‎ äungoader Aéyoyteg* Tete Asya 
riios narrongdrmo Anoorgiyots and roy 
000» guer eo» orgs xal ano 705 im- 
+ dur Tor noris xoà ovx sig- 
yxovoay, xal ov n toU מ‎ 
uov, Adyes xvgios. PO ‚marks ouer goë 
eloww xai 01 roogzou; un vOv aldıya Soor, 
rs; 8 Ny Ly 2 uov xal «a 2 
pov 0056 00a dy וו‎ & arevuarl 
pov roi; doi doi pov rol; rgogyrats, ot xat- 
elaBocay tovg ne jud. Kal anexgl- 
uo גא‎ sins: Kadax narf d- 
Vi, 2 ut eov sona: lag veré 10g 
080vs judy xol ara «x tnirydeduata nur, 
ovrog Snolyoer fui». 


23. Al: eie agp. la ogg. A3B). B: dien ct. 
Subscr. A: da 


Haggai. (2,23. 1, 16.) 973 


Der Zorn über die Biter, Die abgenöthigte Anerkennung. II. 

23 * Zu derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr * In die illa, dicit Dominus exerci- 23 
Zebaoth, will ich dich, Serubabel, du et’ tuum, assumam te, Zorobabel fili 
Sohn Sealthiels, meinen Knecht, nehmen, Salathiel, serve meus, dicit Dom, 


ſpricht der Herr, und will dich wie einen 252, nus, et ponam te quasi signacu- 
Pitſchaftsring halten; denn ich habe dich . lum; quia te elegi, dicit Dominus 
erwählet, ſpricht der Herr Zebaoth. exercituum. 


Der Prophet Sacharja. 


| ₪ Im achten Monat des andern Jahrs 484 · l, l. 2, i. In mense octavo, in anno se- I. 


des Königs Darius geſchah dieß Wort . eundo Darii regis, factum est ver- 
des Herrn zu Sacharja, dem Sohn Be⸗ pt bum Domini ad Zachariam, filium 
rechja, des Sohns Iddo, bem Propheten, Barachiae, filii Addo, prophetam, 
2 und ſprach: * Der Serr ift zornig ges vei — dicens: * [ratus est Dominus 2 
3 weſen über eure Väter. Und ſprich zu super patres vestros iracundia. 
ihnen: So ſpricht der Herr Zebaoth: Keh⸗ * Et dices ad eos: Haec dicit Do- 3 


ret euch zu mir, fpricht der Herr Zebaoth; 7.8, 1. M. Minus exercituum: Convertimini ad 
ſo will ich mich zu euch kehren, ſpricht der 57 Js. me, ait Dominus exercituum; et 
4 Herr Zebaoth. Seid nicht wie eure Bas convertar ad vos, dicit Dominus 
ter, welchen die vorigen Propheten predig⸗ exercituum. | Ne sitis sicut patres 
ten und ſprachen: So ſpricht ber Herr Bee B. 81,8. 48, Vestri, ad quos clamabant prophetae 
90040: Kehret euch von euren böfen Wegen lé priores, dicentes: Haec dicit Do- 
und von eurem böſen Thun; aber fie ge- » minus exercituum: Convertimini 
horchten nicht, und achteten nicht auf mich, de viis vestris malis et de cogita- 
5 ſpricht der Herr. Wo find nun eure Väter tionibus vestris pessimis; et non 
und die Propheten? leben fie auch noch? Al. audierunt, neque attenderunt ad 


de 


6 * Iſts nicht alfo, daß meine Worte und meine es, 18. me, dicit Dominus. * Patres vestri. 5 
Rechte, die ich durch meine Knechte, die 1%. ubi sunt? et prophetae numquid 
Propheten, gebot, haben eure Väter getrof⸗ in sempiternum vivent? * Verum- 6 
fen, daß fie fid) haben müſſen kehren und . tamen verba mea et legitima mea, 
fagen: Gleichwie ber Herr Zebaoth vorhatte quae mandavi servis meis prophe- 
uns zu thun, darnach wir gingen und thaten, tis, numquid non comprehende- 
alfo hat er uns auch gethan? runt patres vestros, et conversi 
„ ka. 18, SUnt et dixerunt: Sicut cogitavit 
i „ A.A: Petſchaftsting. . Dominus exercituum facere nobis 

1. Monk. secundum vias nostras et secun- 
2. U. L: geweſt. dum adinventiones nostras, fecit 


nobis? 


dW.vE: Kehret (um). A: Bekehret euch ... kehren. 6. Aber meine ... meinen Knechten, den Wr. ... 
4. B: zu welchen ... gerufen. d W. yE. A: welchen .. ge nicht .. .. nad) unferen Wegen und Thaten 
zuriefen. dW.vE: (Wandel) ... Handlungen. B.vE: B: u. m. Nathſchlüſſe. dW. Beſchlüſſe. »E. A: 
merkten n. auf mich. dW: hörten. Satzungen? E: erreicht. dW: betroffen. vE: find fie 
5. mögen die Wr. ewig leben? B. E: werden ſie .. nicht bel ... eingetroffen. B: fid) vorgenommen hatte. 
AW. A: lönnen. dW. X. A: gedachte. 


Zacharias. 


974 )1,7--17.( 


Visto equitum. 


X. 
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v. 18. בנ"א המ' רפח‎ 
v.15. אס"פ‎ en קמץ‎ v. 16. P 


n. weiße!‏ ,\ רש 
vE: Was find. dW: bedeuten. B: in mir‏ . 
Besen, dW. A: die Grbe.‏ .10 
B: das ganze Land ſitzet u. iR ruhig. f‏ .11 


7 Tg « xal eixadi כ פד‎ e 
(ovrög yir ó 4 Ze[las) ty «à Brvrioy Fras 
zn dageſor iisoro Aöyog xvolov 005 2 
וסט‎ rer ros Bagaylov, gë Addi, Op 
ae, Liyy 4 eur ura, 
xol ov aro 2 ip Leger rg, 
xal ovrog eloryxet aya uicoy TOY EL 0g&oy 
vé» xaraoxlar, xai 0000 avrod Logo frvó- 
dos xol Vago: xal וח‎ xal Asvxol. Kal 
sina: Ti 0UTOL, טא‎ Kal ede A us 0 
dyyelogs 0 ls dv trol: Lt we dot n 
doen :סאד‎ 10 K anexgidn 0 
égecenxds dra pider «&» Geier, sei sel den 
nods us‘ Ovrol elo ode Santoraluır x$- 
Quoc tot wegLodevons gr rir. 11 Kal an. 
en gib noc Vi dye ly xvplov tQ 7 aya 
pidoy vé zetor, xal alza" Ileguodevxaper 
gëger tty yn», xoà (og mca $ 7ñ ver: 
oixeizas xal 2 12 Kal amaxgión 0 
&yrelos xvgiov xoi sins: Kvoıs gogo: 
e, inc vívog ov un dances m Le- 
govoalsu xai sag rola 10000, üg vnegldss 
tor co &püousxog:ó» Ire; 13 Kai anexgidg 
00 0 gë dyyily r La- 
Jobe dv Ka dëuorg xaÀk xal AOyovg 


magaxi moros. 
4 Kai alae ade me 0 Gyyslog 0 גג‎ 
iv du, Ayangayı Ie ` Tade Niet ) 
fraytox odia ` אס גחל‎ t) Tsgovoalnu soi 
si» Zur Hie payor: 15 xai o yu f 
ri ל‎ pas ini «a i ca guseamidäpere, 
0ץ2‎ per dei oliya, avrol 0X 
0 aig xaxa. 16 Aug 90010 8 
ג‎ rb v rν,νͥ“ ו‎ and 
"00000 i oH, xal 0 olxog pov 
0 aetas ey ege, Asyeı כ‎ nay- 
ron r, xal He arab am -Tsgov- 


oolnu 7 fe, Kai sime» nQog ps 0 6 
8. B: ini Ges ... do (A? uncis incl.). X* x. 
va. 
10. B: .*8. 
11. B: eixov 1 
12. B: A. Jon. . Umegeides. 


14. X: Zw» .. KO (inv. Te 
15. X: doyn poi B: uiv» tyu 
i: 16. B* (pr.) xawroxg. Al: jie (arab. 


B 
D EFX* (pr.) be, F* Kai .- doi. 


. fo in der Tiefe ſtauden ., fable u. weiſte. 

B. dw. vE: ((djauete) des Nachts. A: hatte ein Radhis 
B dW: am ſchattigen Orte? A: in einem tiefen 
B. VE: niet bunte? dW: andere Roffe, 


(4,7—417. 915 


Qiedparjo. 


X. 


Der Mann auf bem rothen Pferd. Der Engel unter ben Myrten. 


In die vigesima et quarta un- 7 
decimi mensis Sabath, in anno se- 
cundo Dan, faetum est verbum 
Domini ad Zachariam filium Ba- 
rachiae, filii Addo, prophetam, 
dicens: * Vidi per noctem, et 

* ecce vir ascendens super equum 
rufum, et ipse stabat inter myrteta 
quae erant in profundo, et post 
eum equi rufi, varii et albi. *Et di- 
xi: Quid sunt isti, Domine mi? Et 
dixit ad me angelus qui loqueba- 
tur in me: Ego ostendam tibi, quid 
sint haec. Et respondit vir, qui 0 
stabat inter myrteta, et dixit: Isti 
sunt, quos misit Dominus, ut per- 
ambulent terram. “Et respon- 11 
derunt angelo Domini, qui stabat 
inter myrteta, et dixerunt: Peram- 
bulavimus terram, et ecce omnis 
terra habitatur et quiescit. Et 12 
respondit angelus Domini et dixit: 
7e. 105, 4. Domine exercituum, usquequo tu 
non misereberis Jerusalem et ur- 
bium Juda, quibus iratus es? Iste 
Papa“ jam septuagesimus annus eat. Et 13 
respondit Dominus angelo, qui lo- 
quebatur in me, verba bona, verba 
consolatoria. 
Et dixit ad me angelus, qui lo- 14 
quebatur in me: Clama, dicens: ` 
Haec dicit Dominus exercituum: 
„28%. Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
Soe pe DO ; * et ira magna ego irascor 15 
10,747,°. super gentes opulentas, quia ego 
iratus sum parum, ipsi vero ad- 
juverunt in malum. * Propterea 16 
ioni haec dicit Dominus: Revertar ad 
«95,10 Jerusalem in misericordiis, et do- 
mus mea aedificabitur in ea, ait 
Dominus exercituum; et perpen- 
ל‎ dieulum extendetur super Jeru- 
salem.  * Adhuc clama, dicens: 17 


9. Al.: angelus Domini. 
12. Al.* jam. 15. S: ipsae. 


bie [jebt] gernbig find. XE: jetzt im 9006 leben. 
ue ודיצ‎ aw: kehre. A: wend 
. habe . : wende. 
dq W. A: 2; Erbarmen. B: Erbarmungen. E: Gre 
barmen will ich wieder zeigen? dW. E. A: die 9Regs 
ſchnur. B: eine Richtſchnur. B. CW. E. A: über Jer. 


₪9 


Ki 


6,7.Jeb.1,7. 
2,3. 


7 Im vier unb zwanzigſten Tage des elfe 
ten Monats, welcher iſt der Monat Sebat, 
im andern Jahr (des Königs) Darius, ge⸗ 
ſchah dieß Wort des Herrn zu Sacharja, 
dem Sohn Berechja, des Sohns Iddo, dem 

8 Propheten, und ſprach: »Ich fahe bei 
der Nacht, und fiche, ein Mann ſaß auf 
einem rothen Pferde, und er hielt unter 
den Myrten in der Aue, und hinter ihm 
waren rothe, braune und weiße Pferde. 

9 Und ich ſprach: Mein Herr, wer find 
dieſe? Und der Engel, der mit mir redete, 
ſprach zu mir: Ich will dir zeigen, wer 

10 dieſe find. Und der Mann, der unter 
den Myrten hielt, antwortete und ſprach: 
Dieſe ſind, die der Herr ausgeſandt hat, 

11 das Land durchzuziehen. Sie aber ant⸗ 
worteten dem Engel des Herrn, der unter 
den Myrten hielt, und ſprachen: Wir find 
durch das Land gezogen, und ſiehe, alle 

12 Länder ſitzen ſtille. Da antwortete der 
Engel des Herrn und ſprach: Herr Ze⸗ 
baoth, wie lange willſt du denn dich nicht 
erbarmen über Jeruſalem und über die 
Städte Juda, über welche du zornig biſt 

13 geweſen dieſe flebenzig Jahre? »Und der 
Herr antwortete dem Engel, der mit mir 
redete, freundliche Worte und tröftliche 
Worte. 

14 Und der Engel, der mit mir redete, 
ſprach zu mir: Predige und ſprich: So 
ſpricht der Herr Zebaoth: Ich habe ſehr 

15 geeifert über Jeruſalem und Zion; aber 
ich bin ſehr zornig über die ſtolzen Heiden, 
denn ich war nur ein wenig zornig, ſie 

16 aber helfen zum Verderben. Darum ſo 
ſpricht der Herr: Ich will mich wieder zu 
Jeruſalem kehren mit Barmherzigkeit, und 
mein Haus ſoll darinnen gebauet werden, 
ſpricht der Herr Zebaoth; dazu ſoll die 
Zimmerſchnur in Jeruſalem gezogen wer⸗ 

17 ben. Und predige weiter und ſprich: 


7. U. L: Monden ... Mond. A.A: das Wort. 
12. U. L: geweſt. 


bewohnt u. ruhig? dW. A: die g. Erde u. r. 
SS B: in nid B.A: F4 qom 


vE: in guten W. 
dW: gab ege ute Antw e 
14. B.dW.vE: Nufe (aus). B.dW.vE.A: (eifere) 
für ... mit großem Elfer. 


15. Und ich bin febr ... halfen. B: ruhigen. dW: 


Zacharias. 
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Visiones quatuor cornuum et viri cum funtouie. 
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v. 4. הב" רפח‎ N22 
v. 8. Pn 


17. überfdwünglid) wohl. B: G6 werden ſich 
meine St. noch ausbreiten wegen des Guten. dW: 
überfließen vom G. A: von Gütern. E: tleberitj 
io G. haben. B: ferner tröſten. dW: fürder. 4: 


II. 


d Aula ₪ dpol* Avaxpaya Lire: Tade -+ג‎ 
1 7 
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5 Kol joa 1006 OpOalpovs pov xal dor, 
xoi deg ayo, xoà dv ef 10 avrod ayowlor 
yeauszgixoy. Kal sina noòe «votó»: Ilov 
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grog Biors dx vOv 9500000 G»fue tov ob- 
o ovrd hw $uüg, Aéyes xvgios. 11 Eig Siow 


17. B: Eri avaxg. X* (penult.) Fri. B* (ult.) xv. 
(A? SC uncis) et (sq.) E. (FX ponit a. eg» J- 
geo.). 


incl.) . : TO» .1806 ... (pro (.0ג6%:‎ EfAGogaw (FX: 
ij id or). X: x. i ij ao ee ES | 
5. EX: do. 


T. BEX: ovvarınaw. BFT: avrg. 
. 8. Se Karaxagnoc. B“ rd. At. ipuéco (ut 
emper). 
9. B: Aire ée, A3B: iv play ad vic. 


(23,1—11) 977 


Sacharja. 


II. 


Haec det Dominus exercituum: Ad- 

huc affluent civitates meae bonis, et 

consolabitur adhuc Dominus Sion, 
..“ et eliget adhuc Jerusalem. 


v.5.Dn.8,3. Et levavi oculos meos et || 
vidi, et ecce, quatuor cornua. 
Et dixi ad angelum qui loque- 2 
rs. batur in me: Quid sunt haec? Et 
dixit ad me: Haec sunt cornua, 
quae ventilaverunt Judam et Israel 
et Jerusalem. *Et ostendit mihi 
Dominus quatuor fabros. * Et dixi: 
Quid isti veniunt faceref Qui ait 
dicens: Haec sunt cornua quae 
ventilaverunt Judam per singulos 
viros, et nemo eorum levavit caput 
suum; et venerunt isti deterrere 
344975. og ut dejiciant cornua gentium, 
quae levaverunt cornu super ter- 
ram Juda ut dispergerent eam. 


Et levavi oculos meos et vidi, 
et ecce vir, et in manu ejus fu- 
ind. niculus mensorum. * Et dixi: Quo 
on 34,17, tu vadis? Et dixit ad me: Ut metiar 

Jerusalem, et videam, quanta sit 

latitudo ejus et quanta longitudo 

ejus. *Et ecce angelus, qui lo- 7 
s, quebatur in me, egrediebatur. Et 
18. angelus alius egrediebatur in oe, 

cursum ejus, *et dixit ad eum: 8 
Curre, loquere ad puerum istum, 
E»35/1. dicens: Absque muro habitabitur 
zr. dis. Jerusalem prae multitudine homi- 
num et jumentorum in medio ejus; 

* et ego ero ei, ait Dominus, mu- 9 

Ss rus ignis in circuitu, et in gloria 


1 d. 6,4 Lé 


(Dn.7,7. 


* 09 


v. 1.8, l. 


₪ oo 


1 
Da. 


%. ero in medio ejus. 
Aer 10 u. O, 0 fugite de terra aquilonis! 0 
31,8. 


dicit Dominus; quoniam in qua- 
$5^ tuor ventos coeli dispersi vos, 
2. Agar dicit Dominus. 0 Sion, fuge, 11 


2. S: Juda. 
+) Cap. 2, 1— 17 vulgo cap. 1, 18—21 et 2, 1—13. 


fol. d W. YE. A: feine. 

7. dW: kam hervor. VE: ging weg? A: fort? 

8. dW. vE. A: Jüngling. B: wird die Dörfer Be 
₪ dW: borfweife bew. werden. 

9. will ihr ... will in ihr meine Herrlichkeit erz. 
E: Fenermauer. B: zur Herrl. werden 

10. W. des Himmels. B: Bohlan!dW: EC vE: 
O, o!! A: Ah, ah! dW.vE: Rn 


Die vier Hörner und bie bier Schmide. Die Meßſchnur und bie feurige Mauer. 


So ſpricht der Herr Zebaoth: Es ſoll mei⸗ 
nen Städten wieder wohl gehen, und der 
Herr wird Zion wieder tröſten, und wird 
Jeruſalem wieder erwählen. 
EE). Und ich hob meine Augen auf unb 
ſahe, und Bebe, da waren vier Hörner. 
2 * Und ich ſprach zum Engel, der mit mir 
redete: Wer find dieſe? Er ſprach zu mir: 
Es finb die Hörner, die Juda ſammt dem 
Iſrael und Jeruſalem zerſtreuet haben. 
3 Und der Herr zeigte mir vier Schmide. 
4 Da ſprach ich: Was wollen die machen? 
Er ſprach: Die Hörner, die Juda fo zer⸗ 
ſtreuet haben, daß niemand ſein Haupt hat 
mögen aufheben, dieſelbigen abzuſchrecken 
fnb dieſe gekommen, daß He die Hörner 
der Heiden abſtoßen, welche das Horn ha⸗ 
ben über das Land Juda gehoben, daſſel⸗ 
bige zu zerſtreuen. 


5 Und ich hob meine Augen auf und ſahe, 
und Bebe, ein Mann hatte eine Meßſchnur 

6 in der Hand. Und ich ſprach: Wo gehſt 
du hin? Er aber ſprach zu mir: Daß ich 
Jeruſalem meſſe, und ſehe, wie lang und 

7 weit fie fein ſolle. Und fiche, der Engel, 
der mit mir redete, ging heraus. Und ein 
anderer Engel ging heraus ihm entgegen, 

8* und ſprach zu ihm: Lauf hin und (age 
dieſem Knaben und ſprich: Jeruſalem 
wird bewohnet werden ohne Mauern, vor 
großer Menge der Menſchen und Viehes, ſo 

9 barinnen fein wird; und ich will, ſpricht 
der Herr, eine feurige Mauer umher ſein, 
und will darinnen ſein, und will mich herr⸗ 
lich darinnen erzeigen. 


10 Hui! hui! fliehet aus dem Mitternacht⸗ 
lande! ſpricht der Herr; denn ich habe euch 
in die vier Winde unter dem Himmel zer⸗ 

11 ſtreuet, ſpricht der Herr. Hui! Zion, 


2. A.A: ſammt Iſrael. 
Wie Kap. 1. V. 9.) 
$ dW: ließ mich f eh 


4. B.dW.A: kommen biefe u re vE: zu tf. 
find d. gekommen. dW: kein Menſch das H. erhob. 
dW. A: die H. der Völker herabzuwerfen. E: jener 
B. abzuſchlagen. 

5. Maun, der batte. 

6. B: wie groß ihre Breite u. w. gr. ihre Länge L 

Polpglotten - Bibel. A. T. 2. Ode 2. Abs. 


978 (2.12—3,5) Zacharias. E 


II. Visiones viri cwm funioule et poniiflois soeusati. 


&vagoLecÓa, oi 0100000990 Ovyarega Baßv- 
10906. 12 fiori 8 Ayes xvgios mavroxgá- 
rag’ Ono 96 E 0 us dni 10 
fäeg za axvlevoayea $ גב‎ dor: 0 ‚Arrous- 
roc guër ge 0 amtoueyog rig 2 00 
₪ ed avtot. 13 Ae /300 ץ4‎ énipéoo 
GEI pov in grote „ xal icorros axila 
rot; 00 500000 avtolg* x«i bete, Bors 
xugios 0910800700 danioralxey pe. 14 Te. 
fov xai ad or Zum‘ dios idov 
yo éoyopas xai ru ο,ðꝶÜ ty uic gov, 
Aye xugios. 18 Kai xatagsvsorros Eden 
srolla ini 107 וטא‎ & «jj ijueog éxelvy, xol 
0 avrg eig laor, xai xatadkyyocovaiy 
er uécq gov’ xol Enıyyoon Ge 09ו0טא‎ nurro- 
א‎ 0 us ode ga, 16 Kal 
סא‎ xvgios roy Tovàay xal cy» 
peopída aveod ani Tj» yüv ayy dies, xol 
algerısi See e Io N. 17 Fug afteio 
d 0005 0 a COO xuglov, Bor: F- 
eynyapras ix vepelcdv ayloy avrod. 


c Denon‏ 2 0 5" כָה 
Fix az rim ne‏ אַחָר 1133 vote‏ 
nM probis cvi.‏ בִּי 23m‏ 
cà‏ 23 בְּבָבַת % gon 338i‏ 
v‏ ל "m nior‏ של ny235‏ 
niT^» shy‏ צִבָאָוֹת T.‏ 
ורפי RI "P ga "nme‏ 
hon i- Tina Eege‏ 
מים * mmm ni rte‏ 
"m‏ ל yd‏ וְשַׁכַנְתִּי Ay Jai‏ 
הוה (orbe uno Na‏ 
1 והל rt‏ אֶת-יְהוּדָה KZ?‏ על 
oberen Tip Ama ge now‏ 
nim n VR enn‏ כִּי ער 
AC rinm‏ 
III.‏ ִרְאָנִי Yin‏ הפקן pina‏ 
"bi‏ לפני pts mim uoo‏ למד 
ג pied ele‏ ימר יְהוה אֶל- 
Uu» qn a mim W joan‏ 
w ag Jg Nm‏ הלוא "m‏ 
3 אוד מס ma Së we‏ לבוש 
b‏ צוֹאִים oben ek W055‏ 
"ii yon :‏ אֶלהָלְמְדִים ag‏ לאמר 
HAN "o7‏ הַצאִים Ra vorn‏ 
ליו Hayn này‏ מעליף "s‏ 
n‏ הלב qni‏ מִחֲלְצוֹת: : ואמר w.‏ 
צנים Sx zwe! ice o "ino‏ 


III. Kol Bui pot כ‎ Inooüv sv 
isosa 10 9 zor n nα ayyt- 
Aov xvgiov, xoi 0 00 ,Siorqxes 8% dE 
GUTOU tov arri avrg. 2 Kal elner 
ge ros 10? dig Entrini ou xvgiog 
& aol, SiaBole, xai כ ו ו‎ 89001 
0 ב‎ 2 rij 150000 Ovx idov rovro 
ex 8 0 א4‎ eege" 3 Kai Ty- 
coU; ge &vösdundvog luar Gvaaga, xal ei- 
gege 00 rgogono rod 2 4 Kai 
cnexglO xai elner 005 % zorn cas 0 
₪ h , Aéyor: Aptlers za iuaria 
10 0 ud avtov. Kal elner 005 ab- 
zor: Ido dh, dnd dot rà; aroylag 
gon, xoi 870000785 avro» ,00 5 xal 
aid ere ri dau vel a en cy» xe 
Ve a$rov. Kal énéOyxay xidagıy א‎ 


13. B: delevuow ... yy. Orı. 

14. AIEX* iyo (A2B}). 

15. B: 0 

16. B* (p. 150.) xa; ) ETIT; A? uncis incl.) et 
T9» ër, | 

ut g^ Ze ley. 

1. זפ‎ (a. ‘Tye. ) ro. AF“ 18 (A2 BT). 

2. Al: Ovy ios. F: Ori Soc dal. 

‚4. AlB* dae os oe EXt (p. avo. os) xoi 
Ta; Guaptias ds xe 

5. EXT (bis a. 3 xai. AlX: (0 0. 
₪010? ip. xal drinn. xid. xed. (inv. ord. 428(. 


v. 13. "mp3 vn בנ"א‎ 
v. 14. urn לשבת‎ ox הפטרת בהעלותך‎ 


ber. haben; wer euch ... B Se Nach (ber) 
o ie E: Nach dem Ruh 
. B: bewegen. d W. E: ee z hebe arf. 
.. wider (gegen) fie. dW: ſollt 
14. Saudyje unb ... in dir w. B. dw. M. A: ia 
deiner Mitte. 
15. in bir. B: werden ... fi) zu dem H. figa. 
vE.A: an ... anſchließen. dw: es Halten fich u. 


(2,12—3,5.) 979 


Sacharje. 


II. 


quae habitas apud filiam Babylonis! 

* Quia haec dicit Dominus exerci- 12 
30 8045,14. luum : Post gloriam misit me ad gen- 

tes quae spoliaverunt vos; qui enim 
«32,19, ps. totigerit vos, tangit pupillam oculi 
8.108,15. mei. * Quia ecce, ego levo ma- 13 


E*15/. num meam super eos, et erunt 
. praedae his qui serviebant sibi; et 
4,9. 


cognoscetis, quia Dominus exerci- 
575. ke. 12,6. tuum misit me. Lauda et lae- 14 
tare, filia Sion! quia ecce, ego 
Lis?" venio et habitabo in medio tui, 
142% ait Dominus. Et applicabuntur 5 
10 1608 multae ad Dominum in die 
illa, et erunt mihi in populum, et 
habitabo in medio tui; et scies, 
quia Dominus exercituum misit 
me ad te. *Et possidebit Domi- 6 


1 ‚17. 


Wén: nus Judam partem suam in terra 
sanctificata, et eliget adhuc Jeru- 

Zen. Salem. *Sileat omnis caro a facie 17 
Domini; quia consurrexit de habi- 

. 515. taculo sancto suo. 


Et ostendit mihi Dominus III. 
Hr.. Jesum sacerdotem magnum stantem 
coram angelo Domini, et satan sta- 
haps bat a dextris ejus ut adversaretur 


ei. Et dixit Dominus ad satan: 2 
*. Increpet Dominus in te, satan; et 
1,17. increpet Dominus in te, qui elegit 
Jerusalem. Numquid non iste tor- 

ris est erutus de igne? Et Jesus 3‏ ל 
erat indutus vestibus sordidis, et‏ 

stabat ante faciem angeli. *Qui 4 
respondit et ait ad eos qui stabant 
coram se, dicens: Auferte vesli- 
menta sordida ab eo! Et dixit ad 
Mars. eum: Ecce, abstuli a te iniquita- 
seats, tem tuam, et indui te mutatoriis. 

Ea. 28,35. 3 Et dixit: Ponite cidarim mundam 5 


#.Lr.5?. super caput ejus! Et posuerunt cida- 


12. Al.: oculi ejus (Al.: sui). 16. S: Juda. 
1. Al.“ Dominus. 2. S* (bis) io. 


2. dW: wehre bir. vk: Feuerbrand. B: heraus⸗ 
geriſſen. dW. A: aus b. F. geretteter Br. 
e di B: wat yin mit ל‎ 1 vE: 
mußten. : ſchmutzigem Gewand. 
4. dw. Und [ber Gugel Vot an... vor ihm ſtehen⸗ 
den [Engeln]. d W. vE: Ziehet ihm ... aus. 
5. B. dW: Man ſetze. dW. A: Bund. E: Tur⸗ 


ban. 
62* 


Der Herr bei Zion. Die Zuthuung der Heiden. Joſua und der Satan. 


die du wohneſt bei der Tochter Babel, ent⸗ 
12 rinne! „Denn fo ſpricht der Herr De 
baoth: Er hat mich geſandt nach der Ehre 
zu den Heiden, die euch beraubet haben; 
ihre Macht hat ein Ende. Wer euch an⸗ 
taſtet, der taſtet ſeinen Augapfel an. 
13* Denn fiche, ich will meine Hand über 
fie weben, daß fie ſollen ein Raub werden 
denen, die ihnen gedient haben, daß ihr 
ſollt erfahren, daß mich der Herr Zebaoth 
14 geſandt hat. Freue dich und fel fröh- 
lich, du Tochter Zion! denn flehe, ich 
komme und will bei dir wohnen, ſpricht 
15 der Herr. »Und ſollen zu der Zeit viele 
Heiden zum Herrn gethan werden, und 
ſollen mein Volk ſein, und ich will bei dir 
wohnen: daß du ſollſt erfahren, daß mich 
der Herr Zebaoth zu dir geſandt hat. 
16 * Und der Herr wird Juda erben für fein 
Theil in dem heiligen Lande, und wird Je⸗ 
17 ruſalem wieder erwählen. Alles Fleiſch 
ſei ſtille vor dem Herrn; denn er hat ſich 
aufgemacht aus feiner heiligen Stätte. 
III. Und mir ward gezeigt der Hoheprie⸗ 
ſter Joſua, ſtehend vor dem Engel des 
Herrn, und der Satan ſtand zu ſeiner 
2 Rechten, daß er ihm widerſtaͤnde. Und 
der Herr ſprach zu dem Satan: Der Herr 
ſchelte dich, du Satan; ja der Herr ſchelte 
dich, der Jeruſalem erwählet hat! SR dieſer 
nicht ein Brand, der aus dem Feuer erret⸗ 
3 tet iſt? * Unb Joſua hatte unreine Kleider 
Aan, und ſtand vor dem Engel. Welcher 
antwortete und ſprach zu denen, die vor 
ihm ſtanden: Thut die unreinen Kleider 
von ihm. Und er ſprach zu ihm: Siehe, 
ich habe deine Sünde von dir genommen, 
und habe dich mit Feierkleidern angezogen. 
5 Und er ſprach: Setzet einen reinen Hut 
auf fein Haupt. Unb fie fegten einen rei 


12. U. L.“ nach ber Ehre. 
5. U. L: fie ſatzten. 


16. ats f. Th. dW. vE: Lire in Beſitz nehmen) 
als [ Erbtheil. A: Erbe. ( l. 1,17.) 

17. vE: macht fid) auf. A: erhebet ſich. B: if 
erwacht. B. d W. vE. A: Wohnung. 

1. wiberfachte. B. d W. A: er (der Herr) ließ mich 
ehen (ſchauen). vE: zeigte mir. dW: und den Wider⸗ 
ag ... um ihm zuwider zu fein. A: ihn anzufein⸗ 
den. VE: anzuklagen. 


Zacharias. 


980 (3, 6—4, 4.) 


Visiones pontiflcis acousati et candelabri atque eleorum. 


III. 


p"pa Nb abe עַל-ראשו‎ fren 
למד:‎ rr: לֶא‎ 
בּיהוֹשַׁע לָאמר:‎ rier quon על‎ 
"BON צְבָאוֹת‎ mim W rg 
"ey "ion אֶת-מִשְׁמַרְתִּי‎ o Tan 
"DN oem co תָּדָין אֶתבִּיִי‎ Pw 
מַהְכָכִים בּין‎ 72 Cop wen 
vc שַׁמַע-נָא‎ :e "TOR 
הַיְשָׁבִים‎ än Dee en ën 
Nd man מוֹפַת‎ a גי‎ 
MT ו‎ r אֶתדעַבְדֵּי‎ WO 
2 eit in: אֲשֵׁר נְתַתִּי כַפְנֶי‎ ar 
Des ya De? שַבְעָה‎ DIM Cp 
"pens צְבָאוֹת‎ mim Day teg 
s Di» הָאָרֶץְ-הַהִיא‎ MITTE 
Ip צְבָאוֹת‎ mim Bio NH 
OR] qe» אָל-תָּחַת‎ W DN איש‎ 
ropp non 
aen הלבר בי‎ maen, ach IV. 
"ge Fon "ege mr 
מה אַתָּה ראה וְיֹאֹמַר רְאִיתִי‎ e 
על-‎ sm mí» 2r beta rem 
ag m3? Dro nisu m 
o "M nis מִוּצְקוֹת‎ Aya) 
me mu? mM Gagn mes 
עַכ-שְׂמאכָהּ:‎ e nox reg 
"P "ehn אָל-הַמַכְאָ‎ bi gi: 


-— nm 


סט 


. 


ואמר ק" .2 v.‏ 


5. X: die Kleider an. dW: bekleideten ifa mit 
Gewändern. | 

6. dW.vE.A: betheuerte. 

7. B: m. H. wahrnehmen. dW: meines Dienstes 
warteſt. WE: beobachteſt was gegen mich zu beobachten 
ift! A: ich zu beob. gegeben. B.dW.vE.A: meis ©. 
richten. B. dW. E. A: Vorhöfe. d W. A: hüten. . 
Auffeher meiner B. fein. B: dir Gänge geben ni 


in ej x ανννν avrov, xal aegifBalor at- 
ror tparia. Kal ò &yyalog xvolov eioeyxet. 


6 Kei Öuuapsvgaro 6 dyyelog xvolov, Aë. 
yov goe Incobw" 7 Taide liel xvQuog H 
roxgarog’ Eë cai; 000 uov rogevy xal Ze 
to; moogtayuacis nov qvÀ&cog, xa av d- 
xgivals v0» olxó» pov’ xal 409 gulakys xaiys 
jy avlqy uov, xoi 0000 coi àsaatQegous- 
vovg ל8‎ péay roy Zgrgvéron tovemy. 8 
Oy, טססן1'‎ 0 isgevg 0 ufyag, GU xol oi min- 
oloy cov xoà oí xaOruaros rod ngosonov cov, 
dior: dv reparooxdnot stoe, Oui Mo 
dyà dym ror 00000? pov ‘Averoliy. 9 4.6. 
6 9006/ג‎ ov dd rod nQogortov Incov, Zei 
vo» Aldor v0» H inrd 0g OaAuoí slow. Ido 
yo מסטטטס0‎ Bogor, Aya xvgios rartoxgá- 
eg, xai wylagyow müca» tj adixiay rig 
ns 803060 er ij uioq wig. 0 E, xj Arie 
éxsivg, Adyes xvgios navroxgarog, ovyxalé:- 
dare éxaoros Tor mÀgolo» 00100 tnoxiro 
aumi.ov xoi vnoxato ouvëe, 


IV. Ka) inéoronper 6 dyyelos 6 laldy 
i» éuol, xol ibjyegéy us, Ov sgonoy Gray 
sEeysoOjj arOgonog dE Umvov 0700. 2 Kol 
elner mos us: Ti o Blines; Kal eina: 
‘Ewgoxa, xal 0000 Jude qovog Ain, xai 20 
0000חוןג‎ inavo ab rig, xoi inte Avyvor 
ema» avris, nal ine énagvoroldeg roy 
Avgwoig toig énaso avris, 3xal 000 dou 
40900 avro, ula ix deb x00 Aaumadiov 
avris, xai ie Z evwrvuov. + Kal dree. 
«nsa xal sina noc +0 077809 gé Aalovrra 


6. B: z9óc ‘Ino. llyew. 

7. EFI: iv «ai; 00. us ropevon .. (FX: x. tow «à 
postaynara as) טפ‎ (B: eidel, FX* (alt.) 
xai. B: x. idv diagvAdcoss (EX: x. bh diapvlatgs, 
F: xai ou guides) * xaiye. 

8. B* (alt.) xai et (sq.) as. X: A, ar d, 
avrg. 

9. X: did. BT (a. 'Igo8) ra. 

10. A3: cvyxalécere (FX: -440/106(. X (bis) t 
₪015 (p. dun. et ox. ). 


(3,6—4,4) 981 


Sacharja. 


III. 


rim mundam super caput ejus, 
et induerunt eum vestibus. Et 
angelus Domini stabat. 
Et contestabatur angelus Domini 
Jesum, dicens: * Haec dicit Do- 
minus exercituum: Si in viis meis 
14371 Mal. Aůmbulaveris et custodiam meam 
bez, iz, custodieris, tu quoque judicabis 
domum meam et custodies atria 
mea, et dabo tibi ambulantes de 
his qui nunc hic assistunt. * Audi, 8 
Jesu sacerdos magne, tu et amici 
fui qui habitant coram te, quia 
| portendentes sunt; ecce enim 
. ego adducam servum meum, Orien- 
pa. 118,22. E. tem. * Quia ecce lapis, quem 9 
“16+ dedi coram Jesu; super lapidem 
776. unum septem oculi sunt, Ecce, 
ego caelabo sculpturam ejus, ait 
Dominus exercituum, et auferam 
30. dE iniquitatem terrae illius in die una. 
* In die illa, dicit Dominus exerci- 10 
114.425. tuum, vocabit vir amicum suum 
Mieb.%.%. subter vitem et subter ficum. 


T Et reversus est angelus qui KV. 
Da. is. loquebatur in me, et suscitavit me 
quasi virum qui suscitatur de 

somno suo. *Et dixit ad me: 2 
שר‎ Quid tu vides? Et dixi: Vidi, et 
Er. 25.31.87. ecce candelabrum aureum totum, 
A» 5!* et lampas ejus super caput ipsius, 
et septem lucernae ejus super il- 
lud, et septem infusoria lucernis 

5.11. Ap. 11,6. quae erant super caput ejus, et 3 
duae olivae super illud, una a 
dextris lampadis, et una a sinistris 

ejus. “Et respondi, et ajo ad 4 
angelum qui loquebatur in me, 


AO 


Ps.65,5. 
135% 
91, th 


4, 


9. 85: 40. 
2. Al.: et septem et septem infus. 


10. werdet ihr. dW. E: ein Jeglicher feinen 


Freund einladen. 

1. dW. vE. A: wie einen Mann, der aus f. Schl. 
geweckt w. 

2. feiner Sch. ... und 7 2. daran, ... Röhren an 
ben Lampen. dW. E: u. fein in (ein) Deibepälter A: 
Oelgefaͤß. B. d W: feine 7 elableiter zu den 


L. die oben auf ihm finb. 
3. vE: Olivenbäume. 


Die eitel Wunder. Der Knecht 407007. Der Leuchter ic, 


nen Hut auf ſein Haupt, und zogen ihm 
Kleider an. Und der Engel des Herrn ſtand 
da. 
6 Und der Engel des Herrn bezeugete 
7 Joſua und ſprach: So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Wirſt du in meinen Wegen 
wandeln und meiner Hut warten, ſo ſollſt 
du regieren mein Haus und meine Höfe 
bewahren, und ich will dir geben von die⸗ 
fen, die hier ſtehen, daß fle dich geleiten 
8 ſollen.“ Höre zu, Joſua, du Hoherprieſter, 
du und deine Freunde, die vor dir wohnen, 
denn Re find eitel Wunder; denn fiebre, 
ich will meinen Knecht Zemah kommen 
9 laſſen. Denn fiche, auf dem einigen 
Stein, den ich vor Joſua gelegt habe, ſol⸗ 
len ſieben Augen fein. Aber fiche, ich 
will ihn aushauen, ſpricht der Herr Ze⸗ 
baoth, und will die Sünde deſſelbigen 
10 Landes wegnehmen auf Einen Tag. Zu 
derſelbigen Zeit, ſpricht der Herr Zebaoth, 
wird einer den andern laden unter den 
Weinſtock und unter den Feigenbaum. 


IV. Und der Engel, der mit mir redete, 
kam wieder und weckte mich auf, wie einer 
2 vom Schlaf erweckt wird. Und ſprach 
zu mir: Was ſieheſt du? Ich aber ſprach: 
Ich ſehe, und Bebe, da ſtand ein Leuchter, 
ganz golden, mit einer Schale oben darauf, 
daran ſieben Lampen waren, und je fieben 
3 Kellen an einer Lampe, und een Del 
bäume dabei, einen zur Rechten der Schale, 
ꝗ4 den andern zur Linken. Und ich ant⸗ 
wortete und ſprach zu dem Engel, der mit 


ſchen ... dW. YE: Begleiter unter (von) ... A: damit 
fie mit dir wandeln. 

8. Wundermänner. dW. WE: Genoſſen ... fitzen. 
dW: Männer des Zeichens. E: bebeutfame M. A: 
Vorbilder. dW: 22 be] Sproß ? vE: ben Sprößs 
ling: A: ben Aufgang 

dW: ſieheder St. über den Einen St. [wa 
fieben Augen? E: auf btefen ... find E aso 
dW: ich ſelbſt haue ihn zu. VE: behaue. A weie: 
aus hauen ? 


₪ 


Zacharias. 


Viele candelabri of duarum olearum. 


ח לאמר מה אֲלָּה אֲדֹנָי: ויַען המַלְאֶף 
dp go 32 om‏ הלוא ידע 
mon-m‏ אלה Wir)‏ לא im‏ 
dog voie) vh t‏ לאר nr‏ 205- 
"iow bor ow mm‏ לא GE‏ 
mía gn‏ כִּי rim . Hen‏ 
Nr 7‏ מִיאַתָּה "pb bin‏ 
זב K Für v‏ אֶת-הָאֲבְן 
nim Ste‏ חַן n‏ להי 
8 ויהי dp nim‏ לָאמַר: 
"Dom mins we bës sp:‏ 
בערה nina 23 müm-» b»‏ 
"à o5 TR n»‏ ב obb‏ 
קטנות shots‏ וראז אֶת-הָאֲבְן bn‏ 
OE EISE boa" T2‏ עֵינָי nim‏ 
המה מִשׁוֹטְטִים TA CELL‏ 
וו וְאַען וְאמָר Dër Nm bx‏ 
nn "abr rä‏ על 
rie‏ : וְאֶען vor "ni mie‏ 
d- vm‏ שבלי T2 ep Dh‏ 
20m NE og‏ המֹרִיקִים 
Sb gen imm mr‏ לאפר 
הלוא" Nb "nim rn zu GAN‏ 
ab on TIT‏ שני RE‏ 
et‏ על-אַדוֹן כ 
"om un .- nor um V.‏ 
3 מנלה dëm "NM (es‏ מה MAR‏ 


v.7. בנ"א חח' במפיק‎ ib. עד כאן‎ 
v. 12. רפה‎ "en ib. פתח‎ mora '2n 
ib. בדגש‎ mn בנ"א‎ 


. dW: Was bedeuten dieſe? 

0 an Ser. B. A: Heeres macht. d W. E: Nicht durch 
Macht u. nicht d. Kraft. 

7. Hauptſtein ... laut rufen. B: Werde zur Ebene! 
dW: wirft bu... VE: follft ... werden. B. E: 
. dW: bringt hervor. dW.vE: Wn 

ckſtein. B: bei Zurufungen: Gnade, Gnade fti em 


982 (4,5—5,2.) 
AV. 


ër duol, Àeyov* Tl dosi» ratra, xvQie; 5 Kol 
anexgidy 6 dyyelos 0 ?גאב‎ ₪ duoi, xol 
a ngog ue’ Ov yowaoxe vi Zoe cabra; 
Kal sina: Oort, zuge. 9 Kol anexolón xoi 
ae nde us, Ly, Otros 6 Léo xvolov 
05 20000600 , Aéyors Ovx d» Ovvaust us- 
yody 0005 d» ioyvı, all 7 dv )סוטולה‎ pov, 
Aéyet xvoiog rarroxoireog. 7 Tis el ov, «à 
6008 To ui, 16 po e Zopoßaßel 
eo 9010000000; Kal 050/00 10? Aldor tfc 
xÀgoorouíag igoryra yapıros yagira Hi. 

8 Kal dyevero 0700 xvolov nd us, Ly 
9 Al yetoec Zopoßaßel 81/0009ן408‎ vov olxov 
rotroy, xc od yelpeg 600100 ánitslovom avtóv: 
xal émiywoog, Adr xVQuog novroxgdeog T- 
anéoreiléy us nds oe. 10 Aor: rig 95000+- 
vors eig iu, puxpas; Kal yapjcorscaı xol 
Gyorras roy Aldor tO» xadaeripvoy d» gei 
20000000. ‘Entra oveo: 0g OEG sia xv- 
olov oi éniBlénorrss ini nácas «v yr. 

11 Kol anexoldyy xoi sima nods avtov: 
Tí ai 000 dein «brat al dx dei cgo Av- 
qríae xal SE stonge: 12 Kal érygoryca 
an Oevripov, xal sina ngog avrov: Ti oi dvo 
xlado: «àv oiu)» oi ër ral; Je“ «à» Ovo 
pvkorrgoov TO» yovcó» tO» /mgysovto» xci 
énavyaydovrmy rd Gropuorgiieg 100 Jo 
13 Kal sime» moos ug: Ovx oldag rl doe 
saira; Kal sine: Ovyt, xvoie. 14 Kal einer: 
Ovros ol Qo viol rig eegene לה‎ 
sp xvolp maone tfe yñs. 

V. Kal inéorgnpa xol f cob 0g0a1- 
povs pov xol Bor, xal ido? Ogémovor nero- 
uevoy. 2 Koi sine soë uw Ti ov He- 

4. Al“ Aeyov (A2 Bf). 

5. A1* xpos ue (A2 Bt; Bt A). 

6. B: dala ₪. — 7. FX* (tert.) zé 


9. A2B: וי‎ X: inıyyaoccad Ze, B: A- 
amiora du. X: nde 0066 


10. 19 tan B: xa (EX: yagicorras) 
e 11. X: (in f.) avrzs. 

13. ER (p. ue) Adyur. 

14. FX} (a. xageor.) ol. B* +. 

1. EX: do». 


(4. 5—5, 2.) 983 


Sacharis. 


IV. 


dicens: -Quid sunt haec, domine 
mi? Et respondit angelus qui 
loquebatur in me, et dixit ad me: 
Numquid nescis, quid sunt haec? 
Et dixi: Non, domine mi. *Et 
respondit, et ait ad me dicens: 
Hoc est verbum Domini ad Zoro- 
babel, dicens: Non in exercitu nec 
Agg.1,14.2, in robore, sed in spiritu meo, dicit 
534,16. Dominus exercituum. *Quis tu, 7 
Mt "mons magne? Coram Zorobabel 

in planum. Et educet lapidem 
primarium, et exaequabit gratiam 
gratiae ejus. 

Et factum est verbum Domini 8 
Esr.sts.agg.3d me, dicens: Manus Zorobabel 9 
218. ſundaverunt domum istam, et ma- 

nus ejus perficient eam; et scietis, 
quia Dominus exercituum misit me 
agg-es. ad vos. “Quis enim despexit dies 10 

parvos? Et laetabuntur et vide- 
16. 48. 278. hunt lapidem stanneum in manu 
v.2.3,9.2Chr. 207028201. Septem isti oculi sunt 
"Ent, Domini, qui discurrunt in univer- 
sam terram. 

Et respondi et dixi ad eum:11 
Quid sunt duae olivae istae ad 
dexteram candelabri et ad sini- 
stram ejus? “Et respondi se- 12 
cundo, et dixi ad eum: Quid sunt 
duae spicae olivarum, quae sunt 

juxta duo rostra aurea, in quibus 
ees." sunt suffusoria ex auro? * Et ait 13 
ad me dicens: Numquid nescis, 
quid sunt haec? Et dixi: Non, Do- 
mine mi. Et dixit: Isti sunt 14 
Sr duo filii olei, qui assistunt. domi- 
"rä natori universae terrae. 

Et conversus sum et levavi V. 
oculos meos et vidi, et ecce volu- 
ar 10,3. men volans. Et dixit ad me: Quid 2 


Kai 


v.d. 


v. 13. 


e 


Agg. 1,1. 


[Ps. 122,6. 


6,15. 


v. 3. 


v. 5. 


v. 9.2, t. 


— 


14. Al.: olei splendoris. 


Welt (Erde) durchlaufen. 

12. Schnauzen, u. ſchütten Gold von fíó. d W. A: 
Oelzweige. dW. E: Röhren. A: Schnäblein. B: 
die das goldgelbe Oel v. fid) ausleeren. dW: das 
Gold [bes Oeles] v. f. ausgießen. »E: goldene [Oel] 
v. oben ber leiten. 

14. B. dW. A: Oelſöhne. WE: Geſalbten. B. d W. 
XE. A: (vor) . . der g. Erde. 

1. da war. B. dW. .A. eine fliegende Rolle. 


Der große Berg und der erſte Stein. Die zwei Oelkinder. 


5 mir redete: Mein Herr, was iſt das? * Und 
der Engel, der mit mir redete, antwortete 
und ſprach zu mir: Weißt du nicht, was 
das iſt? Ich aber ſprach: Nein, mein Herr. 

6 * Und er antwortete und ſprach zu mir: 
Das iſt das Wort des Herrn von Seru⸗ 
babel: Es ſoll nicht durch Heer oder Kraft, 
ſondern durch meinen Geiſt geſchehen, 

7 ſpricht der Herr Zebaoth. Wer biſt bu, 
du großer Berg, der doch vor Serubabel 
eine Ebene fein muß? Und er fol auffüh- 
ren den erſten Stein, daß man rufen wird: 
Glück zu, Glück zu! 


8 Und es geſchah zu mir das Wort des 
9 Herrn, und ſprach: Die Hände Seru⸗ 

babels haben dieß Haus gegründet, ſeine 

Hände ſollen es auch vollenden, daß ihr 

erfahret, daß mich der Herr zu euch geſandt 
10 hat. Denn mer ift, der dieſe geringen 
Tage verachte, darin man doch ſich wird 
freuen und ſehen das zinnerne Maaß in 
Serubabels Hand, mit den fleben, welche 
ſind des Herrn Augen, die das ganze Land 
durchziehen? 

Und ich antwortete und ſprach zu ihm: 
Was find bie zween Delbäume zur Rechten 
12 und zur Linken des Leuchters? Und ich 

antwortete zum andern Mal, und ſprach 

zu ihm: Was find die zween Zweige der 

Oelbäume, welche ſtehen bei den zwo gol; 

denen Schnauzen des goldenen Leuchters, 

damit man abbricht oben von dem goldenen 
13 Leuchter? »Und er ſprach zu mir: Weißt 
du nicht, was die find? Ich aber ſprach: 
14 Nein, mein Herr. Und er ſprach: Es 
ſind die zwei Oelkinder, weche ſtehen bei 
dem Herrſcher des ganzen Landes. 
V. Und ich hob meine Augen abermal auf 
und ſahe, und flehe, es war ein fliegender 
2 Brief. Und er ſprach zu mir: Was 


12. U. L: gülbenen. 


11 


ſelben! dW: unter 3. VE: dem Rufen. dW. E: 
Heil, Heil ihm! 

9. u. ſollſt erf. 

10. fo doch werden mit Freuden feben... jene Sie⸗ 
ben. B: den Tag der kleinen Dinge. dW: des ff. An: 
fangs. A: die Tage der kl. Anfänge. VE: die vers 

lich ſahen auf den Tag, da die Sachen klein wa⸗ 
ren, werden ſich freuen. d W. VE. A: das Senfblei. B: 
auf der ganzen Erde umherlaufen. d W. vE. A: die g. 


Zachariae. 
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Vislones volwninis volantis, Dise of quateuor err. 
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4ב ] 


ki 


nn 


a 


v.9. N "en 
v. 11. הח רפה‎ 


3. B: die ganze Erde. dW: jeglicher Dieb wird vos 
hier darnach ausgerottet, u. wer fata) f fhwöret ...! 
vE: nad) dem, was barauf fteht, vertilgett A: wie bar: 
ic geſchrieben if, gerichtet werden? 

Ich habe ihn ausgehen laffen ., er fol... effet 


V. 


reg; Koi stra’ OO ée Opénavoy nerouevor, 
pixos nyyeov 50001, xa גח‎ 100 go 0000 
8 Koi elnev moos us Ar g apa g 8x 
rogsvousm in! moogomov raoyg rie The" 
dri nis 6 xlénryg dx tovrov dog 007000 
ודוס 0או0א8‎ | xal nas 0 Eniopxog dx toveov 
fm; Oararov dxdixyOjceras. * Koi dfoico 
abeck, Ady xvgios ravroxgarog, xal eige- 
08104 eig v0» olxo» tov טסצח)גא‎ xai als toy 
olxoy tot Ourvorsog tQ Ovopat( pov dni wWev- 
del, xoi xasalvoeı i uécq rof oixov ato, 
xai ovrrelsca avroy xal za Pla avrod xci 
1000 Lid org avtob. 

5 Kal 8708 6 dyyslog 0 lad ty 06 
xai sime» noog ue‘ Araßlayor ro; 090oÀ- 
pois cov xai ide TO éxmopevousvo» tovto. 
6 K elne Té Sor; Kal sie: 1000 rd 
pdrgor 10 éxnogevdpevor. Kal eines‘ Aden 
n adınla avr» i» naon rñ mg, Kal iov 
rdlavror polifov staugdpeyor, xol og zeg 
plo. ixaOyro de ne, rod péroov. 5 Kai ai 
ישפח‎ Abri doviv ij avoula. Kai S %, av- 
«yv à» uécq 00 pueroov, xal Édjnper gës Ai- 
der rot noAlßov si; 10 oroua avsiis. Y Kai 
goe tovc 000000 pov xal Bio, xol idov 
dën yuvaikeg Exrzopsvousrai, xal nvevua ty 
«aig geb 007 xal avıas elyor nr u- 
yas og nrégvyas Émomog, xoi 0041000 0 
usr ava uéco» vie yug xoà ava uécow tov 
o 10 Kai sima npüg ër ayyelor roy 
AaAovrra ër duol: Ilov avras anopepovaı 
v0 péroor; 11001 sine» node us‘ Oixodo- 
ſeñj c avr oixiar & yj BaBvlcvos xal dror- 
pacar, xol Ovcovow aveo dxei int ege dror- 
paclay avtov. 


VE Ka inméctQnpa ` sei id rots 
d pov xol idor, xai idov 186- 
Gaga Quota dxnogsvdueva dx pécov 0 


2. B: 'Eyo 606 s. ré ‘OS ... pyxBS ... Adres. 
3. A2B: ini mgocozrov. B* (alt.) £c 9av. 4.A*B 
(pro: avra) «Uto (E: avrg; X: 00186 8. avrov s. ). 

1: eigelevoonas (-oeras A2B). 5. FX (p. 12:) ri. 
T. B: 2021008. Al: )דל‎ 225) £3 A?B: 
te wicoy +8 ₪. X (pro vov Ai.) cé 1400910. 
9. EX: do. B* ée rie. 


1. EX: cidov. X* x. ids. Al: rio. 


(5. 3—6, 1.) 985 


Sacharja. 


V. 


Der Fluch über das ganze Land. Das Weib im Epha rc, Die vier Wagen. 


ſteheſt du? Ich aber ſprach: Ich ſehe einen ;. tu vides? Et dixi: Ego video 


volumen volans; longitudo ejus 
viginti cubitorum, et latitudo ejus 
decem cubitorum. *Et dixit ad 3 
me: Haec est maledictio quae 
egreditur super faciem omnis 
terrae; quia omnis fur, sicut ibi 
scriptum est, judicabitur, et omnis 
jurans ex hoc similiter judicabitur. 
* Educam illud, dicit Dominus ex- 4 
ercituum, et veniet ad domum fu- 
ris etad domum jurantis in nomine 
meo mendaciter, et commorabitur 
in medio domus ejus, et consumet 
eam et ligua ejus et lapides ejus. 

Et egressus est angelus qui lo- 5 
quebatur in me, et dixit ad me: 
Leva oculos tuos et vide, quid est 
hoc quod egreditur? “Et dixi: 6 
Quidnam est? Et ait: Haec est 
amphora egrediens. Et dixit: 
Haec est oculus eorum in uni. 
versa terra. “Et ecce, talentum 7 
plumbi portabatur, et ecce mulier 
una sedens in medio amphorae. 

* Et dixit: Haec est impietas. Et 8 
projecit eam in medio amphorae, et 
misit massam plumbeam in os ejus. 
"i. 2 Et levavi oculos meos et vidi, 9 
et ecce duae mulieres egredientes, 

et spiritus in alis earum, et habe- 
bant alas quasi alas milvi, et le- 
vaverunt amphoram inter terram 
et coelum. “Et dixi ad angelum 0 
qui loquebatur in me: Quo istae 
deferunt amphoram? *Et dixit ad 11 
me: Ut aedificetur ei domus in 
6. 1% f. b. terra Sennaar, et stabiliatur et po- 
natur ibi super basem suam. 

Et conversus sum et levavi VI. 
oculos meos et vidi, et ecce 
quatuor quadrigae egredientes de 


(1Bg.63. 


Hos.11,6. 


2,3. 


5. 


Job.39,3. 


5,1.9. 


2. Al.: Ecce ego ... 
6. Al.: Hic est oc. 


4. AL: cons. eum. 


8. Sottloſigreit. dW. A. 8 auf 
deſſen Mündung. E: O 

9. B: es war Wind in ihren Flügeln. vE: unter 
ihren Fl. A: W. hob ihre Fl. u in deren Fl. Geiſt 
war? E: trugen. B: hoben a 

11. B. d W: fein Geſtell. A: ise Fußgeſtell. vE: 

Grundfeſte. 


fliegenden Brief, der iſt zwanzig Ellen 

Slang und zehn Ellen breit. Und er 
ſprach zu mir: Das iſt der Fluch, welcher 
ausgehet über das ganze Land; denn alle 
Diebe werden nach dieſem Briefe fromm 
geſprochen, und alle Meineidige werden 
nach dieſem Briefe fromm geſprochen. 

A? Aber ich will es hervorbringen, ſpricht 
der Herr Zebaoth, daß es ſoll kommen 
über das Haus des Diebes und über das 
Haus derer, die bei meinem Namen fäͤlſch⸗ 
lich ſchwören; und fol bleiben in ihrem 
Hauſe, und ſoll es verzehren ſammt ſeinem 
Holz und Steinen. 

5 Und der Engel, der mit mir redete, ging 
heraus und ſprach zu mir: Hebe deine 
Augen auf und ftefe, was gehet da heraus? 

6 * Und ich ſprach: Was ift es? Er aber 
ſprach: Ein Epha geht heraus. Und ſprach: 
Das iſt ihre Geſtalt im ganzen Lande. 

7 * Und Bebe, es ſchwebte ein Centner Blei, 
und da war ein Weib, das ſaß im Epha. 

8* Er aber ſprach: Das iff die gottloſe 
Lehre. Und er warf fle in den Epha, unb 
warf den Klumpen Blei oben aufs Loch. 

9 Und ich hob meine Augen auf und ſahe, 
und ſiehe, zwei Weiber gingen heraus, und 
hatten Flügel, die der Wind trieb, es 
waren aber Flügel wie Storchs flügel, und 
fie führten den Epha zwiſchen Erde unb 

10 Himmel. Und ich ſprach zum Engel, 
der mit mir redete: Wo führen die den 

11 Epha hin? Er aber ſprach zu mir: 
Daß ihm ein Haus gebauet werde im 
Lande Sinear, und bereitet und daſelbſt 
geſetzt werde auf ſeinen Boden. 


WE. und ich hob meine Augen abermal 
auf und ſahe, und ſiehe, da waren 
vier Wagen, die gingen zwiſchen zween 

8. A. A: in das Cypha ... auf das Loch. 

9. 10. A.A: das pha. 


ber... ſchwöret. B: übernachten. d W: daß er herbergt. 

5. dW: was dies iſt was hervorkommt. A: hervor⸗ 
geht. vE: ba zum Vorſchein kommt. 

6. VE. A: i Ausſehen. A: ein Maaß. 

7. B: erhob fig. vE: hob fid) in die Höhe. dW: 
ward ... gehoben. A: ward gebracht. E: Talent. 
dW: Gewichte von Bl. 


Zacharias. 
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Visio quatuor curruum. Ooronatio 00006 


VI. 
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וּבַמַּרְכָּבָה‎ CH מוסים‎ ner 
1123132 TL. Ge SE 
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אֲמִצִּים:‎ Ger סוּסים‎ EK 
"2 "203 oben ואמר‎ Geh i 
ימר‎ eban gn vm nz 
phun mima Am noh Di 
— על--אַדוֹן‎ 2x*nnmo mih 
bn e N yw 
"NS bin "E y» Gen 
ys Anz ְהַבְּרְדִים‎ Spee 
ויבקשל‎ RIS ANTI own ז‎ 
"b was yos ben D985 
1 Ta PD 
ni לאמר‎ Lë WI "hk pm! 
הֲנִיחוּ אֶת-‎ rr pm Ewrhn 
בְּאֲרֶץ צפוֹן:‎ um 
וַיָהִי דְבַר-וְהוָה אָכִי לאמר:‎ ! 
nu) מַחֲלָלֵּי‎ 1 nam י שת‎ 
וּבָאתָ אַתָּה‎ myT rëm vl 
2 בית יאשיה‎ Dën pap oi 
אֲשֶׁר"בָּאוּ מִבְּבָכ: וְלְקְחְת‎ nubit 
mais) nie» men am 
הפהן‎ Prima vui Gm 
n5 "wb DT. BUTS eng 
WIRT לאמר‎ Nr Tim TON 
ma mög Yves סמל‎ mr 
אֶת-‎ Mar וְהוא‎ inim bo- run 
v. 10. בנ"א טוביח‎ v. 12. ee 


1. B.vE: eherne Berge. dW. A: B. von Gr. 
2. dW: Am erſten ... braune. 


As féedige rothe. dW.vE.A: gefledte וז‎ 
4. Wie 1, 9. 
5. des Himmels ., nachdem fie geſtanden find vor 


bem ... B. vE: Ré geftellt hatten). B. dW. E. A: Mt 


00407, xai và pg ge Ooy yalxa. 2 Ex 
+ agu, vj open inno: nogdol, xal 
r <p aguas. rp Omwvriop immos ptlarss, 
Bxai d» iQ agua: rp voit inno, lev- 
xol, xal ër rp aguar: fj reragryp (mmo 
roxllos wagot. § Kal anaxológy xoà sino 
1006 «or ayyeloy roy laloirre dr tuo 
Tl bor rabra, vor; 5Kal anmolón 
0 ëlo A Tl dw Puoi xol nee: 
Ovrol sicw ol «íccagsc Gran 100 ob 
ro, txrogevorros gopooriärot rp xvplp ad- 
one iis yñs. 9 E, ₪ goa» ol ao ol ué- 
Jorge, dEeropsvorro dni zë Bogda, xal ol 
Aevxol dbamopevorso xaronicOw abr, xc) 
ol nouxllo: fEenogsvovro dni yn» yorov’ ? xai 
ol wagol ienogevoyro xoci éniflanoy rop 
rogpevecOas xal napiodsvou ge iv. Kal 
elner IlogavecOs xai nsgiodevcare ty "ie, 
Kal negimdevcay ry zi, & Koi avaßonoer 
xoi dlalqoer rods us, Aéyow: Id oi en- 
nopsvöusros ain mër Gogo avémavca» «or 
Ovuor pov ge ri ₪006. 

Kai dyéveco A0yog xvglov nds us, Aer: 
10 ape 10 ër rig aH ol nag ry 
drr xai nad, 7009 xenolue ‚avens (שא‎ 
LP rc 8 te gr,, xo 005500 
ov de rij Iuloq éxelry eig zör oixo» "1000/00 
00 Toqoviov rob fxortog sx Baßvd og. 
11 Kal Anm agyvgior xal ygvalov, xoi gout - 
os oregavong 7 mit co ind ei * 
Jeep TOU Tocedx roi ingens oy peyalov, 
12 yai Ki óc - 0 Ta: Mu xvgios 
rarroxgarag’ Ido avg, Avozokn ro 
avrg: xai לט‎ avtod ccf, xai 
oixodounosı TO» obe xvglov. 13 Kai aveos 


EE EE 


3. Erxf (o. 

5. X1 (p. ien): r^ ue. A2B: Tavcd doe oi t. 
SCH (a. karo. CS xai 0. 

6. B* (pr.) 4. 

7. IT (a. wag.) 10)אוסה‎ xoi et (p. étezoo.) xai 
Su. Ee ropeveo&a xai. B (pro tert. xai) 

8. Xt (p - def.) soi txalegé pe. EX* .*שץוג‎ B 
(a. Zeche xai. FX (bis): ini re Pott. 0 : 

10. A! (pro abr 428( Se ( F raga Eldasi 
xoi ו‎ Tops xo4 raga 8 

X: origavoy. 


(6, 2—13.) 987 


Sacharja. 


VI. 


Die vier Winde. Die Kronen. Der Mann 3emab. 


medio duorum montium, et mon- 
tes montes aerei. In quadriga 2 
prima equi rufi, et in quadriga 
secunda equi nigri, *et in qua- 
driga tertia equi albi, et in qua- 
driga quarta equi varii et fortes. 
* Et respondi, et dixi ad angelum 
qui loquebatur in me: Quid sunt 
haec, domine mi? * Et respondit 
angelus et ait ad me: Isti sunt 
57.6, 1. . quatuor venti coeli, qui egrediun- 
«1. tur ut stent coram dominatore 
omnis terrae. In qua erant equi 
nigri, egrediebantur in terram aqui- 
lonis, et albi egressi sunt post 
eos, et varii egressi sunt ad terram 
austri; * qui autem erant robu- 7 
stissimi, exierunt et quaerebant 
ire et discurrere per omnem ter- 
ram. Et dixit: Ite, perambulate 
terram! Et perambulaverunt ter- 
ram. *Et vocavit me, et locutus 
est ad me dicens: Ecce, qui egre- 
10 diuntur in terram aquilonis, re- 
20.5518. quiescere fecerunt spiritum meum 
in terra aquilonis. 
Et factum. est verbum Domini 9 
Fe "ad me, dicens: * Sume a transmi- 10 
gratione ab Holdai et a Tobia et 
ab Idaja, et venies tu in die illa 
et intrabis domum Josiae, filii 
18. Sophoniae, qui venerunt de 
Babylone. *Et sumes aurum et 11 
argentum, et facies coronas et 
pones in capite Jesu filii Josedec 
sacerdotis magni, “et loqueris 12 
ad eum, dicens: Haec ait Domi- 
nus exercituum, dicens: 6 
- vir, Oriens nomen ejus; et subter 
b eum orietur, et aedificabit tem- 
*Et ipse extruet 13 


t 5. Ap. 6, 4s. 


dë 


2,1. 


E 


(2Rg.35, 


3,1. 


plum Domino. 


3. Al.“ (ult.) et. 11. 8: Josedech. 


Nordens? A: bringen zur Ruhe m. Geiſt. 

10. B: Fi Wee dW. A: denen in ber Qe» 
fangenſchaft. B. dW: wohin fte v. B.. 

11. So nimm unn. 

12. B: er wird aus ſeinem Boden aufwachſen. 
dW: ein M. [wird kommen], Sproß if fein Name, 
der w. an feiner Stelle aufſproſſen. A: Aufgang 
aus fid) ſelbſt wird er emporwachſen. 


Bergen hervor; dieſelbigen Berge aber waren 
2 ehern. Am erften Wagen waren rothe Roſſe, 
am andern Wagen waren ſchwarze Stoffe, 
3 am dritten Wagen waren weiße Roſſe, 
am vierten Wagen waren ſcheckichte ſtarke 
A Roſſe. Und ich antwortete und ſprach 
zum Engel, der mit mir redete: Mein Herr, 
5 wer find dieſe? Der Engel antwortete 
und ſprach zu mir: Es ſind die vier Winde 
unter dem Himmel, die hervor kommen, 
daß fle treten vor den Herrſcher aller Lande. 
6 An dem die ſchwarzen Roſſe waren, die 
gingen gegen Mitternacht, und die weißen 
gingen ihnen nach, aber die ſcheckichten 
7 gingen gegen Mittag; die Starken gin⸗ 
gen und zogen um, daß ſie alle Lande 
durchzögen. Und er ſprach: Gehet hin 
und ziehet durch das Land! Und fte zogen 
8 durch das Land. Und er rieſ mich, und 
redete mit mir und ſprach: Siehe, die gegen 
Mitternacht ziehen, machen meinen Geiſt 
ruhen im Lande gegen Mitternacht. 


9 Und des Herrn Wort geſchah zu mir 
10 und ſprach: Nimm von den Gefangenen, 
nehmlich von Heldai und von Tobia und 
von Jedaja, und komm du deſſelbigen 
Tages und gehe in Soffa, des Sohns 
Zephanja, Haus, welche von Babel ge⸗ 
11 kommen ſind. Nimm aber Silber unb 
Gold und mache Kronen, und ſetze fle auf 
das Haupt Joſua, des Hohenprieſters, des 
12 Sohns Jozadaks, “und ſprich zu ihm: 
So ſpricht der Herr Zebaoth: Siehe, es ift 
ein Mann, der heißt Zemah; denn unter 
ihm wird es wachſen, und er wird bauen 
13 des Herrn Tempel. Ja den Tempel des 


1. U. L: waren eherne. 3. A. A: ſcheckige. 
7. A. A: alle Länder. 8. U. L: rief mir. 


ganzen Erde. 

6. ins Land g. M. dW. vE: ziehen (gehen) nach 
dem L. des Nordens (hin). 

7. Und die rothen ... durchziehet die Erde. B: 
ſuchten hinzugehen, daß fie auf der Erde umherwan⸗ 
delten. dW: ziehen u. ſuchen die C. zu durchwandeln. 
vE: durchgehen. 

8. dW. E.: ſtillen m. Zorn gegen das L. (im L.) b. 


Zacharias. 
Coronatio Joswae. Num 61 quomodo jejunandem. 
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אָלהֲפְהֲנִים "Ep‏ לָבִיתייְהוה nik2x‏ 
cease‏ לאמר 12287 en‏ 
més "ND 415 "Gom‏ זָה ng‏ 
LE‏ 
rina mima mm‏ אֲכִי לָאמר: 
Grape: Te dye "CR‏ 
לאמר 2 "Sana ib dn‏ 
rid Dag An arten‏ הצוס 
צַמְתֲנֵי אֲנֵי: וְכָי p‏ וְכִי (non‏ 
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mi? Gët DAT 2‏ 
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בנ"א הלוא .6 v.‏ 


יש 


«nu „ 


sii 


13. A: ble Herrlichfeit tragen. B: wird Majeſtät 
empfangen. B. vE. A: (ein, der) Rath des Friedens. 
dW: Eintracht. 

14. „E. A: Andenken. B: Denkmal. 

15. wohl gehorchen. B: allerdings. 

2. da fte S.... B: man... geſandt hatte. d W: Na 
ſandte nehmlich. VE: hatte 1 ml. gef. d W. vE: 3c 
hova anzufleben. 


988 (6, 14—7., 7.) 
VI. 


Arwesaa deri, xai א‎ xai א‎ 
| ov Sgorov «vtov, xai 2 0 2 dx 
dafur avrov, x Deia n fotos ave 
pécov augorégor. 14 0 0: origavos fotos 
roc; v nohirovo ₪010 xci tois Lenoifioss 
avsiis xci rot inerrw nd air; xai es 
וס‎ viov Zogosíov, xal eis yaluor er oix 
xvolov. 15 Kai oi noer ar cb ac: 
diy xal oixodoyjcovais gé rp oxy 
Kal inıyyaceode, Sion 2 morroxgcreg 
améctalxéy ps n וס‎ Koi Éstos, day 
0 8 _sisaxovors ris dert xvgiov 
100 0800 /. 


VII. Kal ano e ro rerdierꝙ bres dn 
Zlagaíov TOU Good dee éyévero Aoyos xvgiov 
005 Zayagias, vi 181000 xai 8000) rod 
unvös vov évatov Og dotw 22008160, xoi 
4 eig Baron Zagacag א‎ Aoße- 
Gedig 0 Baadavs xai ol avdoss abroõ eov 
Sal Y ö toy vor, 5 Ai n goe 
deo robe d cp die xvpiov MAYTOXGEEOROG 
xai neòe rode g οοο t, Lr E siselg- 
Auder ode 20 aylaone à» sp uri zo An- 
orgy, xadorı anolmoar Oy ixard 7 
+ Koi 0 Adyos xvpiov toy ל‎ 
005 ut, IV 5 Fins "00g ndrta 209 lady 
sis 7ñs xol rods robe le, er Fur 
morsvanre 7 dum d» Tai; neuntag 1) & 
rat oda (xa idov &ßdounxorza Zeg n 
moreias vergor cu uoi; 9 Kal dar Geck 
x«i nite, ovy vue; ster: xai vpats rivers; 
7 Ovy, otro: ol Aöyos elc» 006 du xv- 
og 4 rec TO» nõ⅜,ü Tor Eungooder, 
oes Gr 000 00000 xai Og. 
opge, xai ₪ noAsıs avzmy 0\אטא‎ 089, xal 9 
sur xal 7 edi xarpxueito; 


13. B* ó. 

14. BS avrdr. Al F: rote viors (vis AB). 

15. B: .₪0:)006?ץ‎ FX: étaniarais. X: dx&ovtec. 
PES „Al: dapís. B* «s et xai einadı. EX: 06 «8 


2. EX: anloreıler. B: AH (EX: 06 
Xayig. Al. al.). X: 0900. oi per ar. B* «à. 

3. X* (alt. )Alyur. B* EL. . ponit ro ay. post - 
nr. XI (a. 0.) j vnorevow. AX: inoinca (-day 
AlExx; B: -c). 

4. B: a but. 

5. B: Elnòs ugòe ünasıa (X* narra). X: iv «9 
niunrp x. * dd. 

6. B: dy. ij 2. Lo dete. E (alt. J u ö kes. 

7. B* dein, EX: i» quei ... x. 5000070008. B*av- 
= de avis). A3BT (p. nun d.) avrgs (EF: 


= (6, 14—7,7.) 9 
Der Herrſcher und Prieſter. Die Sendung der Faſten wegen. VI. 


Bir. templum Domino, et ipse portabit 
gloriam, et sedebit et dominabitur 
4.4, super solio suo, et erit sacerdos 
(2CK.26.16.., super solio suo, et consilium pacis 
erit inter illos duos. * Et coronae 14 
erunt Helem et Tobiae et Idajae et 
Hem, filio Sophoniae, memoriale in 
ing. 6,10. templo Domini. Et qui procul 15 
,מו‎ venient et aedificabunt in tem- 
9619. plo Domini. Et scietis, quiaDominus 
213.15. exercituum misit me ad vos. Erit 
autem hoc, si auditu audieritis vo- 
cem Domini Dei vestri. 


171. Et factum est, in anno VIII. 
quarto Darii regis factum est ver- 
bum Domini ad Zachariam, in 
quarta mensis noni qui est Casleu, 

* et miserunt ad domum Dei Sar- 2 
asar et Rogommelech el viri qui 
erant cum eo, ad deprecandam 
faciem Domini, *ut dicerent sa- 3 
cerdotibus domus Domini exerci- 
tuum et prophetis, loquentes: 
Numquid flendum est mihi in quinto 

vs.. mense, vel sanctificare me debeo, 
sicut jam feci multis annis? 

Et factum est verbum Domini 
exercituum ad me, dicens: *Lo- 
quere ad omnem populum terrae 
et ad sacerdotes, dicens: Cum je- 

"aa. junaretis et plangeretis in quinto 
et septimo per hos septuaginta 
2. 48,3. annos, numquid jejunium jejuna- 
stis mihi? * Et cum comedistis et 6 
bibisüs, numquid non vohis com- 
edistis et vobismet ipsis bibistis? 
* Numquid non sunt verba quae 7 
14%. locutus est Dominus in manu pro- 
phetarum priorum, cum adhuc Je- 
rusalem habitaretur et esset opu- 
lenta, ipsa et urbes in circuitu 
Je.10490 €jus, et ad austrum et in campe- 
stribus habitaretur? 


CX tn 


T. eben das. B.vE.À: Sinds nicht die Worte 
e dW: Iſt das n. d. Lehre... verkündete. 
B. d W: bew. u. ruhig war. »E: noch bew. u. in 
Ruhe. B: die Mittagſeite u. die Gründe bewohnt 
waren. dW: das Mittagsland u. die Niederung. 
vE: bie Gegend gegen Suden. A: das Nittags⸗ unb 
Flachland. 


Herrn wird er bauen, und wird den 

Schmuck tragen, und wird figen und herr⸗ 

ſchen auf ſeinem Thron, wird auch Prieſter 

ſein auf ſeinem Thron, und wird Friede 

14 (ein. zwiſchen den beiden. Und die Kro⸗ 

nen ſollen dem Helem, Tobia, Jedaja und 

Hen, dem Sohne Zephanja, zum Gedächt⸗ 

15 niß ſein im Tempel des Herrn. Und 

werden kommen von ferne, die am Tempel 

des Herrn bauen werden. Da werdet ihr 
erfahren, daß mich der Herr Zebaoth zu 
euch geſandt hat. Und das ſoll geſchehen, 
ſo ihr gehorchen werdet der Stimme des 

Herrn, eures Gottes. 

VII. Und es geſchah im vierten Jahr des 
Koͤnigs Darius, daß des Herrn Wort ge 
ſchah zu Sacharja, im vierten Tage des 
neunten Monats, welcher heißt Chisleu, 

2“ da Sar Ger und Regem Melech ſammt 
ihren Leuten ſandten in das Haus Gottes, 

3 zu bitten vor dem Herrn, und ließen 
ſagen den Prieſtern, die da waren um das 
Haus des Herrn Zebaoth, und zu den 
Propheten: Muß ich auch noch weinen im 
fünften Monat und mich enthalten, wie ich 
ſolches gethan habe nun etliche Jahre? 


4 Und des Herrn Zebaoth Wort geſchah 

5 zu mir, und ſprach: Sage allem Volk 
im Lande und den Prieſtern, und ſprich: 
Da ihr faſtetet und Leide truget im fünf⸗ 
ten und flebenten Monat dieſe fiebengig 
Jahre lang, habt ihr mir ſo gefaſtet? 

6 * Oder da ihr aßet und tranket, habt ihr 
nicht für euch ſelbſt gegeſſen und getrunken? 

7 * Sft es nicht das, welches der Herr predi⸗ 
gen ließ durch die vorigen Propheten, da 
Jeruſalem bewohnt war und hatte die Fülle 
ſammt ihren Stabten umher, und Leute 
wohneten beides gegen Mittag und in 
Gründen? 


1. 3. 5. U. L: Monden. 
2. U. L: ſandten gen Bethel. 
7. U. L: beide gegen. 


3. fo viele Jahre. dW: Soll ich [ferner] trauern. 
vE: fte zu fragen, ob man ferner noch w. u. enthalt⸗ 
ſam ſein ſolle. 

5. B: mir, ja mir allerdings. dW. vE. A: (denn) 


ür mich. 
f 6. Es ſeid ihrs nicht Oe eweſen, die ba... 
dW: effet u. trinket, ſeid ihr es nicht, bie... 


Zacharias. 


990 (7,8—8, 4.) 


Num ot quomodo Jejunandum. Deus Hioerocolymam redux. 


VII. 
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v. 13. בז"ק‎ yup 


ב' טעמים .14 v.‏ 


9. B: ein wahrhaftig Gericht. dW: Haltet Gw 
G. vk: Sprechet E Wahrheit das Recht. dW. A 
Liebe u. B. vE: M 

10. dW. vE. A: a nicht auf Böfes Einer gegen 
en rua B: benfet ... ein Jeglicher auff. Bruders 

ngli 

1 J. kehrten widerſpenſtig b. N. dW: ihr Nacken 
war widerſp. u. ihre O. taub. vE: machten wid. den 
N. u. taub. 

13. gerufen. B: man ger. hat. dW.vE: Blind 

14. faunten ... bin u. her wandelte. B: wegge 


Leet xvpios navroxgarog’‏ 7005 9 יצשץ4ג 
Koma Olxcioy xolvare, xoà Zoe xal oixrig-‏ 
por noleire 8000100 pos tor 0001007 avtov,‏ 
vigas xai Opyaror xol ngogqlvroy xai‏ אא 10 
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ר | -400 eiov naszoxparopos. 13 Kal Éowou* O,‏ 
soy elney xai ovx sigjxovcay 00100, ovroy | \‏ 
xexpakoveat xci ov un eígaxovoe avrev, e-‏ 
yet xvgios frasroxourmo. 14 Kal A av-‏ 
vovg ag nayra za Een & ovx Zreagr: xal‏ 
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9. FX} (p. zavroxo.) léywv. B: ere. EFI: 
Les, X Rg ddele.) vgl. ₪ 
. EFX: ו‎ 
11. XT (p. vor.) avrov, 
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te) ge, Al: & (4er AB). 
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Xt אי ער‎ „„ 
3. ee .t. reg? 


(7,8—8,4) 1 


Gocberie, 


Die Herzen wie ein Demant. Die Stadt der Wahrheit u. der Berg der Heiligkeit. VII. 


Et faetum est verbum Domini 8 

ad Zachariam, dicens: *Haec ait 9 
Dominus exercituum, dicens: Ju- 
117. Mia.4, dicium verum judicate, et miseri- 
. Kt. 2,8. cordiam et miserationes facite 

unusquisque cum fratre suo, et 10 
Reyes: viduam et pupillum et advenam 
Jer. beg. et pauperem nolite calumniari, et 
817”. malum vir fratri suo non cogitet 

1.4. E.. 42, n. in Corde suo. Et noluerunt at- 11 
IS. 14,8. tendere, et averterunt scapulam 


recedentem, et aures suas aggra- 


Vaverunt ne audirent, *et cor 12‏ .ב.נ 
suum posuerunt ut adamantem, ne‏ 
audirent legem et verba, quae‏ 245% 


misit Dominus exercituum in spi- 
גוו‎ suo per manum prophetarum 
priorum: et facta est indignatio 
magna a Domino exercituum. Et 13 
factum est: Sicut locutus est et 
EM non audierunt, sic clamabunt et 
Ka. non exaudiam, dicit Dominus exer- 
be 28586. Ciluum. Et dispersi eos per 14 
omnia regna quae nesciunt; et terra 
desolata est ab eis, eo quod non 
esset transiens et revertens; et 
Dn.5,9.2,. posuerunt terram desiderabilem in 
106,2. desertum. 


Et factum est verbum Do- VIII. 
mini exercituum, dicens: *Haec 2 
dicit Dominus exercituum: Zelatus 
sum Sion zelo magno, et indigna- 
tione magna zelatus sum eam. 

* Haec dicit Dominus exercituum: 8 
zo». Reversus sum ad Sion, et habitabo 
in medio Jerusalem; et vocabitur 
Jerusalem civitas veritatis, et mons 
Ee 31. Domini exercituum mons sancli. 
ficatus. 
Haec dicit Dominus exercituum: 4 
E.65,9. Adhuc habitabunt senes et anus 
in plateis Jerusalem, et viri bacu- 


1,18. 


11. S: recedentes. 
12. Al.: (pro Dominus) Deus. 
13. Al.: et sicut non aud. 

4. Al.“ viri. 


3. vE: €t. der Treue? (AW: die treue Stabt!?) 
B.vE: (ein) heiliger $8. dW: ber Heilige. 

4. und alte W., die alle. dW: Gre u. Greiſtu⸗ 
nen. À: m. AU Frauen. B.AW.A: figen auf d. 
Straßen. WE: Plätzen. 


8 Und des Herrn Wort geſchah zu Sar 
9 charja, unb (pra: So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Richtet recht, und ein jeglicher 
beweiſe an ſeinem Bruder Güte und Barm⸗ 
10 herzigkeit, » und thut nicht Unrecht den 
Witwen, Waiſen, Bremblingn und 
Armen, und denke keiner wider ſeinen 
Bruder etwas Arges in ſeinem Herzen. 
11 * Aber fie wollten nicht aufmerken, und 
kehrten mir den Rücken zu, und verſtockten 
12 ihre Ohren, daß fie nicht höreten, und 
ſtelleten ihre Herzen wie einen Demant, 
daß ſie nicht hörten das Geſetz und Worte, 
welche der Herr Zebaoth ſandte in ſeinem 
Geiſte durch die vorigen Propheten: da⸗ 
her ſo großer Zorn vom Herrn Zebaoth 
13 gekommen iſt. Und iſt alſo ergangen: 
Gleichwie gepredigt ward und ſie nicht 
höreten, jo wollte ich auch nicht hören, da 
14 fie riefen, ſpricht der Herr Zebaoth. Alſo 
habe ich ſie zerſtreuet unter alle Heiden, 
die fle nicht kennen; und ift das Land hinter 
ihnen wüſte geblieben, daß niemand darin⸗ 
nen wandelt noch wohnet; und iſt das edle 
Land zur Wüſte gemacht. 


VIII. Und des Herrn Wort geſchah zu 

2 mir, und ſprach: So ſpricht der Herr 
Zebaoth: Ich habe über Zion faſt ſehr 
geeifert, und habe in großem Zorn über ſie 

3 geeifert. So fpricht der Herr: Ich kehre 
mich wieder zu Zion, und will zu Je⸗ 
ruſalem wohnen, daß Jeruſalem ſoll eine 
Stadt der Wahrheit heißen, und der Berg 
des Herrn Zebaoth ein Berg der Hei⸗ 
ligkeit. 


4 So ſpricht der Herr Zebaoth: Es ſollen 
noch förder wohnen in den Gaſſen zu Je⸗ 
ruſalem alte Männer und Weiber und die 


12. A. A: Diamant ... und die Worte. 
14. U. L: zur Wüͤſtung. 

2. A. A: gar ſehr. 

4. A. A: rder, ferner. 


ſtürmet. dW: verſtürmte ... hin u. wieder zog. E: 
dahin oder daher wandert. B: durchhinging u. wie⸗ 
derkehrte. d W. EK. A: herrliche Land. B: angenehme. 

2. dW. W. A: ich eifere. B. d W. . A: mit (einem 
großen) großem Eifer. B. dW: Grimm. 


Zacharias. 


992 (8,5—13.) 


Deus Hioreselymam rodea. 


VIII. 
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. B. dw: (daß ein) jegliches (wird) feinen Stecken 
ל‎ ae Ban (Gabe) A: mit d. Stabe in d. 
A: vor hohem 
. B: Weil es e ift ... ſollte es auch ..! 
= pipe es m rr ar es Lg auch. WE 
es wer ſein ſollte. es cheinet. 
„E. befreien Wl „A: (rette) . des Aufgange 
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. 4 e regi) rj. 


6. B* Aue. EX“ xoi. B: rege us. 

7. B: frei ceo. 

8. Xf (p. opge eis t7» yyy avtov. B: וסזעסט)‎ 
duoi eic A. xà yo. 


u X (bis) gr (pro ora) 


. Ungerer (B: òndg- 
de. A? Bf (p. 4a8 pa) tits. B: cabra adyta (eti. 
v. 
13. EX* (pr.) i». B ponit 6 ante pr. oixoc 


(8,5—13.) 8 
VIII. 


Sacharja. 


Die Gaſſen voll Menſchen. Der Same des Friedens und der Segen. 


lus in manu ejus prae multitudiue 
dierum; “et plateae civitatis com- 5 
plebuntur infantibus, et puellis lu- 
dentibus in plateis ejus. — * Haec 6 
dicit Dominus exercituum: Si vi- 
debitur difficile in oculis reliquia- 
rum populi hujus in diebus il- 
1. 1,87. lis, numquid in oculis meis dif- 
ficile erit? dicit Dominus exerci- 
tuum. *Haec dicit Dominus 7 
Jr. J, 16. exercituum: Ecce, ego salvabo 
5a. 118,3. E. Populum meum de terra orientis 
40,14. 48,8. et de terra occasus solis, “et 8 
adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem; et erunt mihi 
sa in populum, et ego ero eis in 
Deum in veritate et in justitia. 
Haec dicit Dominus exercituum: 9 
719535. Confortentur manus vestrae, qui 
auditis in his diebus sermones istos 
per os prophetarum, in die qua 
$9. fundata est domus Domini exerci- 
tuum ut templum aedificaretur. 
Au *Siquidem ante dies illos merces 10 
hominum non erat, nec merces 
jumentorum erat, neque introeunti 
neque exeunti erat pax prae tribu- 
25. 1,16. Jatione; et dimisi omnes homines, 
unumquemque contra proximum 
Age$19. Suum. “Nunc aulem non juxta 11 
dies priores ego faciam reliquiis 
populi hujus, dicit Dominus exer- 
cituum, *sed semen pacis erit. 12 
Vinea dabit fructum suum, et terra 
%“ dabit germen suum, et coeli da- 
446. , 0. bunt rorem suum, et possidere 
Zeph-3,9. faciam reliquias populi hujus uni- 
versa haec. “Et erit, sicut eratis 13 
עוער אע‎ maledictio in gentibus, domus 
Juda et domus Israel, sic salvabo 
2572. 27. 3. vos, et eritis benedictio. Nolite ti- 
Ze An, mere, confortentur manus vestrae! 


9,18. 


| 6, 13. 
is 


B: vot bem Widerſacher. dW.vE: (Sicherheit) vor 
b. fjeinbe. B: fandte? dW.vE: ſchickte? A: ließ zu, 
daß alle M. wider einander wären. 

11. B: fein ben Uebrigen. dW: fein gegen dieſes 
übergeblieb. V. vE: den Ueberreſt dleſes V. 

12. es foll. (dW: die Saat ſoll fier fein! E: 
gedeihen.) dW. vE: die Erde ihren Ertrag (liefern). 

13. dW. A: verflucht geſes (um Segen). 


an Stecken gehen vor großem Alter; * unb 
der Stadt Gaſſen ſollen fein voll Knäblein 
und Mägdlein, die auf ihren Gaſſen ſpie⸗ 
len. * So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Dünket ſie ſolches unmöglich ſein vor den 
Augen dieſes übrigen Volks zu dieſer Zeit, 
ſollte es darum auch unmöglich ſein vor 
meinen Augen? ſpricht der Herr Ze⸗ 
baoth. * So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Siehe, ich will mein Volk erlöjen vom 
Lande gegen Aufgang, und vom Lande 
gegen Niedergang der Sonne, und will 
fie herzubringen, daß fie zu Jeruſalem 
wohnen; und ſie ſollen mein Volk ſein, 
und ich will ihr Gott ſein in Wahrheit 
und Gerechtigkeit. 


So ſpricht der Herr Zebaoth: Starfet 
eure Hände, die ihr hoͤret dieſe Worte zu 
dieſer Zeit durch der Propheten Mund, des 
Tages da der Grund gelegt iſt an des 
Herrn Zebaoth Haufe, daß der Tempel 
gebauet würde. Denn vor dieſen Tagen 
war der Menſchen Arbeit vergebens, und 
der Thiere Arbeit war nichts, und war 
kein Friede vor Trübſal denen, die aus⸗ 
und einzogen; ſondern ich ließ alle Men⸗ 
ſchen gehen, einen jeglichen wider ſeinen 
Nächften. Aber nun will ich nicht, wie 
in den vorigen Tagen, mit den Uebrigen 
dieſes Volks fahren, ſpricht der Herr Ze⸗ 
baoth, “ (onbern fte ſollen Same des ries 
dens ſein. Der Weinſtock ſoll ſeine Frucht 
geben, und das Land ſein Gewaͤchs geben, 
und der Himmel ſoll ſeinen Thau geben, 
und ich will die Uebrigen dieſes Volks ſol⸗ 
ches alles befigen laſſen. Und fol ge⸗ 
ſchehen, wie ihr vom Hauſe Juda und vom 
Hauſe Iſrael ſeid ein Fluch geweſen unter 
den Heiden, fo will ich euch erldfen, daß 
ihr ſollt ein Segen ſein. Fürchtet euch 
nur nicht, und ftürfet eure Hände! 


5. U. L: Maidlein. 6. A. A: unmöglich zu fein. 


y, dW: in Treue? 

). geredet des Tages. B. A: Laſſet ... ſtark fein. 
E. H. ſeien ſtark. B: die geweſen des Tages. 
7: welche [redeten] zur Zeit. VE: reden an dem 
ge... wird. 

0. B: ward ber M. Lohn zunichte, u. war fein L. 
Viehes da. dW: war kein Arbeitslohn für M., 
keinen A. für B. gab es. VE: fein Lohn für den M. 

Bolnglotten- Bibel. A. T. 2. Bds 2. Abth. 


Zacharias, 
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VIII. 
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Et (in f.) eig rélos. 


B: mir vorgenommen hatte. E: vornahm. 
A E: cud) Böſes zu thun. A: Leid anzuthun. 
ER Se Reech pud. zu thun. " 
richtet ein wahrhaftig unb frledlich Gericht. 
dW: nach Wahrheit u. zum Frieden. . schlichte 


(8,14—23.) 995 


Sacharja. 


VIII. 


Das zu 208656. Die Völker mit Haufen. Zehn an Einen. 


Quia haec dicit Dominus exerci- 14 
tuum: Sicut cogitavi ut affligerem 
vos, cum ad iracundiam provocas- 
sent patres vestri me, dicit Domi- 
nus, et non sum misertus: “sic15 

Hore. COnversus cogitavi in diebus istis 
ut benefaciam domui Juda et Je- 
rusalem. Nolite timere! *Haec 16 
sunt ergo verba, quae facietis: Lo- 
veritatem ` unusquisque 
. cum proximo suo, veritatem et 
judicium pacis judicate in portis 
7, 10. le. 5,4. vestris, * et unusquisque malum 17 
contra amicum suum ne cogitelis 
in cordibus vestris, et juramentum 


Es.41,13. 
54,6. 


"vi quimini 


Eph 


55. mendax ne diligatis; omnia enim 
haec sunt quae odi, dicit Dominus. 

Et factum est verbum Domini 18 
exercituum ad me, dicens: * Haec 19 
dicit Dominus exercituum: Jeju- 

Jer. 82, 68; 


Lach. 7,3. Dium quarli et jejunium quinti et 
258.25, 1. jejunium septimi et jejunium 0601- 
E.- 61,8. 5. mi erit domui Juda in gaudium et 
"eis: laetitiam el in solemnitates praecla- 
ras; veritatem tantum et pacem di- 
ligite. * Haec dicit Dominus 20 
exercituum: Usquequo veniant po- 
puli et habitent in civitatibus mul- 
14,10 P.. 10, tis, * et vadant habitatores, unus 21 
. ad alterum, dicentes: Eamus et 
K.. 2,3. B. deprecemur faciem Domini, et 
„. quaeramus Dominum exercituum; 
vadam etiam ego. *Et venient 22 
populi multi et gentes robustae 
ad quaerendum Dominum exerci- 
tuum in Jerusalem, et deprecan- 
dam faciem Domini. * 1366 8 
Dominus exercituum: In diebus 
illis, in quibus apprehendent de- 
cem homines ex omnibus linguis 
gentium, et apprehendent fimbriam 
viri Judaei dicentes: lbimus vo- 
biscum; audivimus enim, quoniam 
Deus vobiscum est. 


Ros. 12,18. 
Epb.4,15. 


0. 


40. E, 85. 


14. Al.“ exercituum. 


vE: gehe mit. B: Ich w. au 

22 B: u. mächtige H. po 92.4 À: (zahlreiche) 
Nationen. 

23. dW. E. A: sanam ber Völker. B.dW: den 
3. eines (Juden). vE: Rodzipfel. A: Saum. dW. 
vE.À: haben gehört. 63+ 


So fpricht der Herr Zebaoth: Gleichwie 
ich gedachte euch zu plagen, da mich eure 
Väter erzürneten, ſpricht ber Herr Zebaoth, 
und reuete mich nicht: *aljo gedenke id) 
nun wiederum in dieſen Tagen wohl zu 
thun Jeruſalem und dem Haufe Juda. 
Fürchtet euch nur nicht. Das iſt es 
aber, das ihr thun ſollt: Rede einer mit 
dem andern Wahrheit, und richtet recht, 
und ſchaffet Frieden in euren Thoren, 
* und denke keiner kein Arges in feinem 
Herzen wider ſeinen Nächſten, und liebet 
nicht faljche Eide; denn ſolches alles haſſe 
ich, ſpricht der Herr. 


Und es geſchah des Herrn Zebaoth 
Wort zu mir und ſprach: So ſpricht 
der Herr Zebaoth: Die Faſten des vierten, 
fünften, flebenten und zehnten Monats 
ſollen dem Hauſe Juda zur Freude 
und Wonne und zu fröhlichen Jahres⸗ 
ſeſten werden; allein liebet Wahrheit und 
Friede. *So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Weiter werden noch kommen viele Völker 
und vieler Städte Bürger, “und werden 
die Bürger einer Stadt gehen zur andern 
und ſagen: Laßt uns gehen zu bitten vor 
dem Herrn, und zu ſuchen den Herrn Ze⸗ 
baoth; wir wollen mit euch gehen. Alſo 
werden viele Völker und die Heiden mit 
Haufen kommen, zu ſuchen den Herrn Ze⸗ 
baoth zu Jeruſalem, zu bitten vor dem 
Herrn. So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Zu der Zeit werden zehn Männer aus 
allerlei Sprachen der Heiden einen jüdi⸗ 
ſchen Mann bei dem Zipfel ergreifen, und 
ſagen: Wir wollen mit euch gehen; denn 
wir hören, daß Gott mit euch ijt. 


Jahrfeſten (A. A: Jahres 
. auch mit euch 


19. U. L: Monden 
feſten). 

21. A. A: von einer Stadt 
gehen. 


E: (einen) falſchen Gib. d W. A: fern (zu) ſchwoͤ⸗ 
B. d W. vE: ift (es) was ich ha 

1 רו‎ dW. A: (herrlichen) Retagen. vE: fdjónen 

ten. 

20. B: Einwohner. dW. E: Bewohner. 

21. auch mit euch. dW. A: Auch ich will mitgehen. 


"Zacharias. 
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בנ"א חר' בצירל . 
H‏ במקום א' - 
'on‏ בקמץ ib.‏ מלרע .9 v.‏ 


1. fo der Herr ... n. anf D. ruhen foll. B: u. D. 
wird ſeine Ruhe fein. dW: Der Ausſpruch des Wor- 
tes ... ift gegen ... auf D. kommt es herab? E: ſoll 
0 ruhen bleiben. A: wider D., darauf zu r. B. d W: 

at ein Auge auf... VE: Jehova's A. iſt gerichtet. A: 


2. B: T. ſammt S., Gett Me Eege iff. dW: obs 
ſchon f. w. E: wie ſ. w. es au 

3. bauet ſich Beften ... Staub. B.vE: hat 
Gun) eine ng gebauet. dW: Feſtungswerke. 

Bollwerke 
4. vertreiben .. u. fie ſelbſt wird mit F. verzehret 
5 dW: einnehmen, u. ſtürzet ins R. ine 

vun vE: feine Feſtungs werke ins N. ſtürzen. 4 
ihre Veſte im M. ſchlagen. 

5 Efron, weil ihre Zuverſicht it zu Schanden ges 
worden. B: denn das worauf fie ſahe .. dW: weil 


: dpgovn- | e Herrn ifte, ſchauen. 


IX. 


IX. Ajupe Aoyov xvolov de yi Zedoay 
x«i Auuackov 00008 avrod, 0001: gege 
dgopz «rÜQmzov; x ndcas gvlas cob 
‘Toganl. 2 Koi ‘Huad dr xoig óglow auris, 
Tvgog xai Zio, Ad Sgporycay agódpa. 

3 Kal gxodounser Tvioos Oyvoduata dav- 
vj, xal éycavgiaev Goyvoio» de yov», xoi 
+ 
+0010 xvgiog iẽ0 u ονᷣuei erte, (סא‎ 
el; Golooger ër dvvauır avriic, xol avtm 
iv avgl xaravalmdnoeru. 5 OWw· ert Aond- 
dor, x«i goftëgoegat: xoi Tala, xai dësen, 
ëuoerer cpodpa’ xai Axxagov, Ort Gordrën 
and xis tlnidog awe xol anolsiraı BMO 
Aa and Talns, xoi ‘Aoxdlcoy ov un ur 
xi. S Kol ץוסטסט\אוסזאא‎ 022076762 Ze 
Acorp, xai xx0cAo vBow allogvlow. 7 Koi 
850000 TO aix לט‎ Ze 0700106 abr, \ 
xci tà [Jelvyuara avıoy ix uécov ענ0זע000‎ 
wor xal vnolnugóOncorte xci otros cQ 
9:9 Auer, xal door dg xi ër "Tod. 
Ae, xal Axxagov go 6 IeBovcatos. 9 Kal 
Unodricopuas TQ oixq MOV ayüorQuo TOV ni 
BranogevecOos urdà avaxdunıer, xoi ov pi) 
éneldq in avrovg otxére sFelavvore dier 
vor dogaxa i» toi; ogOalpot; pov. 

9 Xaige opodon, Gvyareg Tov, xgyovoce, 
Siyureg "epgovonAju. 1000 6 facisvg cov 
éoyeral do: Oixaios xal coo», avrog notus 
xol éniBegyxos én) Wed gg xas lo» vt. 
10 Kal 5015006005 aouara 85 Eyoatu, xol 
immo» 25 10000020, xai 2501500800 ל‎ 


ovryyaysr yovciov dg nior Oder. 


1. A!X: א2:600‎ (- 128; EX: Add). X: x. 
Aanaoxos. AZ: gd. 

2. BEX: xai iv Had. EX* iv +. 0p. ... 
ges, 

3. B: avrg (EX: avric). X* oy. 

4. Bt (ab in.) Kai .. (pro cb rr) avrss. AlX: 
xatata (rat. A2). B* ege, 


5. FX: rar go xu. B (pro ric en.) ini to xaga- | A: 


zıunarı. A2 B: aol. Baosdsvs. B: ix Fat. 
7. Al: Adel. avt8 (B0. ard A? B). 
8. FX1 (p. del.) avess. A1X* iy (A2B1). 
9. B* gs. FX: A. 
10. B: i£o1o8 9i ctrca rok. 


A A 
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' Qacbarjo. 


IX. 


Die Raft über Tyrus, Asklon, Gaſa, Ekron se, Zions König auf bem Eſelsfüllen. 


ES. 13, . Nah. 


1, l. Hab. i,. Onus verbi Domini in terra | 


11807802 et Damasci, requiei ejus; 


Pu quia Domini est oculus hominis et 
Nm.34,8.Am. Omnium tribuum Israel. * Emath 2 
6,8. 


quoque in terminis ejus, et Tyrus 
Es.28,1.Jer. . . 2 
45.0.61 Sidon: assumpserunt quippe 
e..2as. Sibi sapientiam valde. 


Et aedificavit Tyrus munitionem 3 
suam, et coacervavil argentum 
quasi humum, et aurum ut lutum 
E2734. platearum. “Ecce Dominus pos- A 

sidebit eam, et percutiet in mari 

fortitudinem ejus, et haec igni de- 
7,186. VOrabitur. — * Videbit Ascalon et 5 
timebit; et Gaza, et dolebit nimis; 


Zeph.2,t. 
et Accaron, quoniam confusa est 
spes ejus; et peribit rex de Gaza, 
et Ascalon non habitabitur. Et 6 
[Dt.23,2. 


sedebit separator iu Azoto, et dis- 
perdam superbiam Philisthinorum. 
* Et auferam sanguinem ejus de 7 
ore ejus, et abominationes ejus 
6,185.8, 28. de medio dentium ejus: et relin- 
quelur etiam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Acca- 
ron quasi Jebusaeus. *Et cir. 8 
cumdabo domum meam ex his qui 
militant mihi euntes et revertentes, 
et non transibit super eos ultra 
exactor; quia nunc vidi in oculis 
meis. 
ail,  Exulta satis, filia Sion, jubila, 9 
Mears filia Jerusalem! Ecce, rex tuus 
Pa. 22, Veniet tibi justus et salvator, ipse 
pauper, et ascendens super asi- 
nam, et super pullum, filium asi- 
5 nae. Ei disperdam quadrigam 0 
Mich. 3,9. ex Ephraim, et equum de Je- 
Pon. rusalem, et dissipabilur arcus 


10 11.55. 
2, 


Es.9,4. 


Ez. 3, 7. 


Jud. 19,4. 


4. 8: igne. 9. Al.: asinum. 
10. Al.: Et dispergam. 


wegen derer bie hindurchgehen u. von .. wiederkehren. 
dW: lagete mich ... gegen Heere, gegen Hin u. Wie⸗ 
derziehende. VE: will... ein Lager aufſchlagen gegen 
den der gehet ... kommt .. Dringer. dW: daß fie 
kein Bedrücker mehr üäberziehe. dW. A: nun ſehe ich.. 
vE: jetzt ſehe ich darauf. 

9. und dem geholfen ift. B: ausgeholfen. d W. vE: 
gerecht (ift er) u. ſiegreich. B: elend? dW. vE: fanfts 
müthig ... Füllen, der Eſelin Sohn. 


AX. Dieß iſt die Laſt, davon der Herr 
redet über das Land Hadrach und über 
Damaſkus, auf welches es fid verläſſet 
(denn der Herr ſchauet auf die Menſchen 

2 und auf alle Stämme Iſrael); dazu 
auch über Hamath, die mit ihr grenzet, 
über Tyrus und Zidon auch, die faſt weiſe 
find. 

3 Denn Tyrus bauet feſt, und ſammelt 
Silber wie Sand, und Gold wie Koth auf 

Aber Gaſſe. Aber flehe, der Herr wird fie 
verderben, und wird ihre Macht, die fte 
auf dem Meer hat, ſchlagen, daß ſie wird 
ſein als die mit Feuer verbrannt iſt. 

5 * Wenn das Asklon ſehen wird, wird fie 
erſchrecken, und Gaſa wird ſehr angſt wer⸗ 
den; dazu Ekron wird betrübt werden, 
wenn fle ſolches ſiehet. Denn es wird 
aus ſein mit dem Koͤnige zu Gaſa, und zu 

6 Asklon wird man nicht wohnen. Zu 
Asdod werden Fremde wohnen, und ich 

7 will der Philiſter Pracht ausrotten.“ Und 
ich will ihr Blut von ihrem Munde thun 
und ihre Gräuel von ihren Zähnen, daß 
fie auch ſollen unſerm Gott überbleiben, 
daß ſie werden wie Fürſten in Juda, und 

8 Efron wie die Jebuflter. Und ich will 
ſelbſt um mein Haus das Lager ſein, daß es 
nicht bedürfe Stehens und ins und Wieder⸗ 
gehens, daß nicht mehr über ſie fahre der 
Treiber; denn ich habe es nun angeſehen 
mit meinen Augen. 

9 Aber, du Tochter Zion, freue dich ſehr, 
und du Tochter Jeruſalem, jauchze! Siehe, 
dein König kommt zu dir, ein Gerechter 
und ein Helfer, arm, und reitet auf einem 
Eſel, und auf einem jungen Füllen der 

10 Eſelin. Denn ich will die Wagen ab⸗ 
thun von Ephraim, und die Roſſe von 
Jeruſalem, und der Streitbogen ſoll zer⸗ 


2. A. A: ſehr weife. 
8. U.L: daß nicht dürfe St. (A.A: . . Gehens 
ſein!) ; 


ihre Hoffnung zu Sch. ift. E. A: denn feine H. vE: 
untergehen wird der K. von G. B: der K. w. umkom⸗ 
men aus G. dW: dahin if .. A: in G. w. kein K. 


mehr ſein. 
6. Baſtarde. B: die Hoffart. dW. E. A: den 
olz. 
7. db. E. A: wie ein Fürſt ... ein Jeb. dW: gleich 


Stol 
Häuptlingen. 
8. B: mich ... lagern mit einer Beſatzung, von 


Zacharias. 
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בנ א וצד כ" .10 v.‏ 
קמץ בז"ק .14 v.‏ 


10. u. vom Waſſerſtrom. B: wirb Fr. reden gu... 
dW: redet Fr. zu d. Voͤlkern. vE: Fr. wird er d. ₪. 
entbleien. A: verkünden. dW. VE. A: Strome. B. 
dW. A: Enden der Erde. E: Gränzen. 

11. Auch will ich die .. aus laſſen. B: was bid 
anlangt in dem Bl. deines B., fo will ...? dW: um 
ne blutbefiegelten B. willen. d W. A: wafjerleeren 

rube. 


12. dazu auch h. verkündige ich, dal ich ... will. 
dW: ihr hoffenden Gefangenen. vE: Gef. die iht 
harret. dW: Noch h. verkünd ichs: Doppeltes ... er⸗ 
ſtatten. vE: Ja ich verſpreche ... doppelt ... es geben. 
A: zeige ich an: das Doppelte . zurückgeben. (B: 
Auch heute ... den zweiten Anzelger wiedergeben?) 

13. B: will ... ſpannen. dW. VE. A: ſpanne. dW. 
X: als B. A: wle einen B. dW: als B. zieh' ich 
Ephr. anf. (E. A: fülle!) B. d W. vR. A: wieder (ge 
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&drov. Kal xurapke $Utto» to; Galacgys, 
xal norapdie Owxdola; zë, 1180 ov ₪ 
aiuazı 0:80 xc dEanéotrilag tovs ÓOsoulovg 
cov א8‎ Àáxxov ovx Ayorroy Gäng, 

12 Keëtorgér Ze Oyvomuazı Grouio: tig 
ovrayoyyy, xal avrl pug yuigas nagoutolag 
cov dınla avtamodoco cor. 13 iori tréirewa 
ce, Iouda, Spavıg eig rotor, énlyoe Tor 
‘Egyaiu* xai )Reyey Ta teur Gov, Ze, 
in] za xtxya tà» Hiro, x pylagyoo 
os oy bougalar uaynrov. 1* Kal Fr xD 
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oaAnıel, xal nopevderat dr Gilg 0780270 ab- 
ro 15 Kvyioy marroxoatoQ vregacnut av- 
roy’ x&i xata»aÁoGOvOi» 001006, xai -6זשא‎ 
שוסטסססץ‎ avtovg fr lio ogyerdarn, xai 
וסדיס)חא8‎ +0 alua avrà» g oiroe, xai gid, 
goë oy quia; Ovoradctygiov. 16 Kal car 
det abroòbg xvgios 0 0606 avrà ër ep ut 
éxetvy, cx ngopjara lady opeoë: Aude Aldor 
ayo: וסזעס/(טא‎ in rie yug avrov. 17 Or. 
& וד‎ 07000? avıov, xci el te xoÀó» naQ 
abroõ, oirog veasíaxoig, xal olvog 800000 
el; 0050 
X. 40700008 veröv nao xvolov xa Spay, 
gege xal 0009. Kvgiog émolnoey qasta- 
diag, xal vero» yeiuepivoy Goce: 601000, dxa- 
org יסזט₪]‎ 8» &yoq. 2 Aor: oi anogOsy- 


10. FX: ( . X: vd. and 00100066 lec Hal. 
EX: x. and norapdy. X: Fac duexpoldy y. 

11. A2 B] (p. dea.) o (A! KFX“). B* 6. 

12. Al: Kai 97corta: Kajo. 428(. B: óyv- 
gwuacı. EX: zagoixiac ... * Got. 

13. B* eis (X: wc). EX: Ex4aco. B: ITe e. 

14. B: xvo. Kor. X: (“ Tor.) zug. in avrg 000- 
oa. EFX T (p. Bol.) abr et (p. xv.) 6 Geos. 
EX: zogeveros (Al: nogeicovras?). 

15. B: 'zrigao zt. auric. Al: xatavalegociw (-ds- 
לוט‎ A? B). EX* xaray. avrag. B (pro 16 adua avr.) 
abe riya. Tas 06106 ec 0 

16. A! X* 6 0. aítov (A2B[). B* ri. 

17. B* nag. 


1. B: raga avg. ver. 
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Sacharia. 


Der Friedenlehrer u. das Blut des Bundes. Sion über Griechenland. Die heil. Steine. LX. 


belli. Et loquetur pacem gentibus, 
et potestas ejus a mari usque ad 
mare, et a fluminibus usque ad fines 
Me. 28,28. terrae. * Tu quoque in sanguine 11 
Es. 48, u. Jer. testamenli lui emisisti vinctos tuos 
on. 57,56. de lacu in quo non est aqua. 


Convertimini ad munitionem, 12 
vinci spei; hodie quoque an- 
nuncians duplicia reddam tibi. 

* Quoniam extendi mihi Judam 13 
quasi arcum, implevi Ephraim; et 
suscilabo filios tuos, Sion, super 

"et: filios tuos, Graecia, et ponam te 
10% quasi gladium fortium. *Et Do- 14 
Peu," minus Deus super eos videbitur, 
Hab. 8, 5. 11. el exibit ut fulgur jaculum ejus; 

B.. 27,123; et Dominus Deus in tuba canet, 
399379 et vadet in turbine austri. * Do- 15 

minus exerciluum proteget eos: 

et devorabunt, et subjicient lapi- 

155-1519. dibus fundae, et bibentes inebria- 

157. buntur quasi a vino, et replebun- 


Nah. 1, 7; 
Pa. 14, 7. 


Bs 40, 2. 


Ps. 43, 6. 


Err. tur ut phialae, et quasi cornua 
altaris. * Et salvabit eos Dominus 16 
Es. 34, 11. Deus eorum in die illa ut gregem 


€».:515. Populi sui; quia lapides sancti 

(Erb. nv. elevabuntur super terram ejus. 
* Quid enim bonum ejus est, et17 

P».4,8.8o,. Quid pulchrum ejus, nisi frumen- 

"exe" tum electorum, et vinum germi- 
nans virgines? 


Di. 11,14. b. Petite a Domino pluviam in X. 

„% tempore serotino. Et Dominus fa- 
ciet nives, et pluviam imbris dabit 
eis, singulis herbam in agro. 


4423.1. Quia simulacra locuta sunt in- 2 


29 64, 25 J er. 


13. S: Juda. 


dW: Kr. erheben fid über fein Land? E: Diabems 
ſteine ſind fie, die Ro erh. in f. Lande. 

17. B: wie groß wird feine Gütigkelt ... Schönheit 
fein! dW: Wie gr. ihr Gluck u. ihre Schöne! VE: 
wird fein GL. ... Wohlſtand fein! A: Was ift f. Gut 
.. Schönheit? B: K. wird die ... wachſen machen. 
for Getreide w. J. ... ſproſſen laſſen. dW: läßt 
pr. 
1. Regen zur Zeit des Sp., vom Herrn, der Gen. 
machet, fo wird er... B. d W: der H. machet (ſchaffet) 
Wetterſtrahlen. vE: der die Blitze macht. B. d W. A: 
einem jeden Kraut. VE: für alles Grüne. 


— ו‎ 
—— ˙kw0“¹.— —— AA AA———————————————— — 


brochen werden. Denn er wird Frieden 
lehren unter den Heiden, und ſeine Herr⸗ 
ſchaft wird ſein von einem Meer bis ans 
andere, und vom Waſſer bis an der Welt 

11 Ende. Du läſſeſt auch durch das Blut 
deines Bundes aus deine Gefangenen aus 
der Grube, da kein Waſſer innen iſt. 

12 So kehret euch nun zur Feſtung, ihr, 
die ihr auf Hoffnung gefangen lieget; denn 
auch heute will ich verkündigen, und dir 

13 Zwiefaͤltiges vergelten. Denn ich habe 
mir Juda geſpannet zum Bogen, und 
Ephraim gerüſtet; und will deine Kinder, 
Zion, erwecken über deine Kinder, Griechen⸗ 
land, und will pid) ſtellen als ein Schwert 

14 per Rieſen. Und der Herr wird über 
ihnen erſcheinen, und ſeine Pfeile werden 
ausfahren wie der Blitz; und der Herr 
Herr wird die Poſaune blaſen, und wird 
einher treten als die Wetter von Mittag. 

15 * Der Herr Zebaoth wird fie ſchützen, daß 
ſie freſſen und unter ſich bringen mit 
Schleuderſteinen, daß ſie trinken und ru⸗ 
moren als vom Wein, und voll werden 
als das Becken, und wie die Ecken des Al⸗ 

16 tars. Und der Herr, ihr Gott, wird 
ihnen zu der Zeit helfen wie einer Heerde 
ſeines Volks; denn es werden in ſeinem 
Lande heilige Steine aufgerichtet werden. 

17 Denn was haben fie Gutes vor andern, 
und was haben ſie Schönes vor andern! 
Korn, das Jünglinge, und Moſt, der 
Jungfrauen zeuget. 

X. So bittet nun vom Herrn Spatregen. 
So wird der Herr Gewölke machen, und 
euch Regen genug geben zu allem Gewächs 

2 auf dem Felde. Denn die Götzen reden 


15. A. A: trinken und lärmen. 


en) deine Söhne? B. d W. A: eines (der) Helden. VE: 
eldenſchwert. 

14. vE: fig über ihnen zeigen. d W. A: fein Pfeil. 
B. d W: mit Stürmen (des Südens). A: im Sturme. 
vE: auf Südens Sturmwinden einherwandeln. 

15. verzehren ... lärmen. B: ble Schleuderſteine. 
dW: und Be freſſen [ihre Feinde] u. zertreten [fie] 
als Schl. vE: werden verſchlingen u. unter die Füße 
treten die Schl. dW: trinken [ihr Blut]? B: das 
Sprengbecken. d W. VE. A: (le) Opferſchalen. 

16. B. d W. A: als der (die) H. VE: fein V. wie 
eine H. B: Kronenſteine hervorragen wie ein Panier. 


Zacharias. 


1000 (10,3—11.) 


X. JPastorum castigatio. 
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2. Eitles. B: Eitelkeit .. Falſchheit. E: Nichti⸗ 
ges ... haben Truggeſichte. A: Götzenbilder reden Un⸗ 
nützes ... erſchauen Lügen. dW: Theraphim r. Uns 
wahrheit. B: die Träumer reden was Gites, fie fro» 
ſten vergeblich. dW: falſche Träume verkünden fie, 
eitel find ihre Tröſtungen. A: d. Träumer ſprechen 
umſonſt. dW: gehet [mein Volk! irre, wie Schafe, 
ift gedrückt. E: zogen fie weg ... litten Noth. A: 
werden fie verführt ... geplagt. B: find fie foitgezo⸗ 
gen ... find elend. 

3. fein geſchm. N. B: wie ein N. feiner וו‎ 
dW.vE: macht es (fie) zu (einem Prachtroß. A: gleich 


70⁰,jg tlalyoay xonovy, xal ol uayteu oQa- 
oe werde xoi tà dvunvin wevdn dlalovy, 
paraa magexalov»: du robro Einpardnoar 
₪0 0סָח‎ 0018, xai éxaxeÜnca», Ott ovx gr 
tao. 


8 En vovg nowivas nagoivróg d Geuée 
pov, xai én) vovg &uvovg émicxtpouoi xol 
dnioxinzeras xvgiog 6 0804 0 דח‎ 
v0 noluvioy avsoü, tO» ol 'Iovda, xol Ta- 
kei avrov; ox innoy sungen avrov d» no- 
Aeug. Kal dF avtov enrjlawer, xol dë 
«vtov Iraker, xai dE avrov +0 robo» ër Ov- 
ug dE avrov dtelavaeros mag 0 uge dy 
rp avrg. 9 Kal faortas ec uaygroi narotr- 
reg nnlòs ty tai; 000i; dr noltuy, xol naga- 
10007101, ior: xUpi0s navroxgatrog per av- 
gët: xal xataicqvrÜaorzat araßarıs inner. 
6 Kal xarıoyiow zé oixo» 'Iovda, xal 70 
oixor 'Inonp 0000 xol xaroixidd 01006, Oti 
janina avrovg" xal doorsas or rponoy ovx 
anegtpepaun avrov. it. Syd xugiog 0 
Groe avrdr, xal Enaxovoonuaı avros. 7Kal 
doovsas oy uoyntei tod Egoaip, xal yagy- 
vera y xagdla avro» Og dr op" xal ra 
texva avrdr d wert xoi evpparOjderat, xai 
poetiras 7 opeéir xagÜix énl xp xvolg. 

Tuna avtoi; xai eOftouos avrovg, dior 
Avromoouaı 00:06 ` xa) nànOvsO0orzas xa0- 
ori oa rollot. 

9 Kal סוחס‎ avrows de laois, xal oi pa- 
xoa» ummodnoortul uov* xai dxOQfpovow và 
zéxva avt», xai énitQhpovsiy. 10 Kai de 
orgéwo avroug tx 1ëe Alyuntov, xoà & Ao- 
cavolo» 3000645000: 010090, xal eig ge Talaa- 
dir xol ely roy Aljavov eisakoo avzove, xai 
ov ui, bd node ij e abr 000% ebe, 11 Ka 
dqieleboorra à» Galaday orsyj, xoà nerd bos · 


2. FX: did r. tjo qoa». B: Gots un 7». 

3. Xt (p. du.) us. B: x. iroxéyerat zug. 

4. B (quater pro EE) az. FX} (p. (.ג2)ה]‎ a- 
tois. B* ro. EX (pro iv 9.) ₪ ztvevuati Ovus. Bin. 
0 itrlavivoy. EX* rg. 

5. EX: Or: xvo. B* zavroxp. 

6. B: nyannoa. A!X: locos (Lor A1B). EX: 
ázíarQtya ... inax. ard. 

7. X: ws dro obs B: üyorras x.t0ggavó cortos 
e CH oeuvre, X: yagyoitau. 

„8. Al: Zou, opcge (avrás eti. F), 0001: 
₪0186- xai 466065. (Z. avrols x. 6065. .גזא‎ A2 B). 


, ) 
Al: dllsjlow (laois A2B). EX+ (p. Lang.) | feinem Pr. 


4. ſollen aus ihm hervorgehen. B: Don ihm wird 
ble Ecke, von ihm ... mit einander ausgehen. AW: 


aitov. B* (iert. ) ac. 


i SUAM a 


m 
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Sacharia. 


Der Götzen u. Wahrſager Eitelkeit. Der Zorn über die Hirten. Die Wiederbringung. X. 


utile, et divini viderunt mendacium, 
et somniatores locuti sunt frustra, 
vane consolabantur: idcirco ab- 

Mer" ducli sunt quasi grex, affligentur, 
quia non est eis pastor, 


as Super pastores iratus est furor 8 
ma" meus, et super hircos visitabo; 


quia visitavit Dominus exercituum 
gregem suum, domum Juda, et 
J0b. 39, 1928. POSUIL eos quasi equum gloriae 
Ee. 1, 1s. Suae in bello. “ Ex ipso angulus, 4 
Zech. 9, 10. eX ipso paxillus, ex ipso arcus 
praelii, ex ipso egredietur omnis 
exactor simul. *Et erunt quasi 5 
יל‎ 1843. ſortes conculcantes lutum viarum 
E105. in praelio, et bellabunt, quia Do- 
minus cum eis; et confundentur 
ascensores equorum. *Et con- 6 
fortabo domum Juda, et domum 
780, f. Joseph salvabo, et convertam eos, 
quia miserebor eorum; et erunt 
sicut fuerunt, quando non projece- 
ram 605. Ego enim Dominus Deus 
eorum, et exaudiam eos. *Et 7 
"* erunt quasi fortes Ephraim, et 
ו ל‎ laetabitur cor eorum quasi a vino; 
*5*- et filii eorum videbunt et laeta- 
buntur, et exultabit cor eorum in 
118.26 Domino. Sibilabo eis et con- 8 
pe 12, 1. Es. BT egabo illos, quia redemi eos; et 
"vc: multiplicabo eos, sicut ante fue- 
rant multiplicati. 
290486. Et seminabo eos in populis, et 9 
b,. de longe recordabuntur mei; et 
vivent cum filiis suis, et reverten- 
kel, lis. tur. “Et reducam eos de terra 10 
Mich.7,15. Aegypli, et de Assyriis congregabo 
eos, et ad terram Galaad et Libani 
K.. 49) 20. 3dducam eos, et non invenietur 
Es. 14,16. eis locus. Et transibit in 11 
maris freto, et percutiet in mari 


13,9. 


2. 8: et vane. 
4. Al.: angelus. 


7. im Seren. 

8. B.A: pfeifen. VE: Herbeiziſchen will id) fie. 
SE Ich winke ihnen. dW.vE.A: erlöfe fie. B: habe 

e eclo'et. 

9. dW: Ich zerfireute fie .. bod) in ber Ferne 
dachten ſie mein 

10. B: u. es wird ihnen nicht genug fin. 

11. dW: Sie wandeln durchs M., durch Drangſal; 
doch er ſchlaͤgt ... B: Er ziehet durch den Meerbuſen ... 


eitel Mühe, und die Wahrſager ſehen eitel 
Lügen und reden vergebliche Träume, und 
ihr Tröſten iſt nichts: darum gehen ſie 
in der Irre wie eine Heerde, und find ver⸗ 
ſchmachtet, weil kein Hirte da iſt. 

3 Mein Zorn iſt ergrimmet über die Hir⸗ 
ten, und ich will die Bide heimſuchen; 
denn der Herr Zebaoth wird ſeine Heerde 
heimſuchen, nehmlich das Haus Juda, unb 
wird ſie zurichten wie ein geſchmücktes 

4 Roß zum Streit. Die Ecken, Nägel, 


Streitbogen und Treiber ſollen alle von 


5 ihnen wegkommen. Und ſollen dennoch 
ſein wie die Rieſen, die den Koth auf der 
Gaſſe treten im Streit, und ſollen ſtreiten; 
denn der Herr wird mit ihnen ſein, daß 

6 die Reiter zu Schanden werden. Und 
ich will das Haus Juda flärfen, und das 
Haus Joſephs erretten, und will ſie wieder 
einſetzen, denn ich erbarme mich ihrer; und 
ſollen fein, wie Ne waren, da ich fte nicht 
verſtoßen hatte. Denn ich, der Herr, ihr 

7 Gott, will ſie erhören. Und Ephraim 
ſoll ſein wie ein Rieſe, und ihr Herz ſoll 
fröhlich werden wie vom Wein; dazu ihre 
Kinder ſollen es ſehen und ſich freuen, daß 


8 ihr Herz am Herrn fröhlich ] Ich 


will zu ihnen blaſen und fie ſammeln, 


denn ich will fie erlöſen; und ſollen fid) 
mehren, wie ſie ſich vor gemehret haben. 
9 Und ich will ffe unter die Völker ſäen, 
daß ſie meiner gedenken in fernen Ländern; 
und ſollen mit ihren Kindern leben, und 
10 wiederkommen. Denn ich will ſie wie⸗ 
derbringen aus Egyptenland, und will 
He ſammeln aus Aſſyrien, und will 
fie in das Land Gilead und Libanon 
bringen, daß man nicht Raum für 
11 fie finden wird. Und er wird durch 
das Meer der Angſt gehen und die 


6. U. L: erb. mich ihr; und. 8. A. A: wie fie fid) 
zuvor (vorher). 9. U. L: fernen Landen. 10. U. I.: 
man ſie nicht finden wird. 


(u$ ihm ſollen Führer ... Oberſte .. Kriegshelden 
eglicher Herrſcher kommen. VE: alle Anführer insge⸗ 
ammt. 

5. follen fein. B. d W. vE. A: Helden. d W. vE: [ben 
feind] als Straßenkoth (wie Gaſſenk.). 

6. ala wenn ich fle n. verft. hätte. B: machen daß 
as H. J. überminbe, dW: hätte ich fie nie verwor⸗ 
en. B: bin der H. ihr G., u. will ſie erh. »E: werde. 
W. A: u. erhöre fie. 


Zacharias, 
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Xx. Urbis et populi ewoldium. Pastor Del. 
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1 


Ge 


שי 


הבציר ק' .2 v.‏ 
בנ"א ואעשיר ,5 v.‏ 
בנ א רושבי .6 v.‏ 


11. u. follen ... Fluſſes vertr. dW: u. zu Schau: 
den werden alle Tiefen ... Nils? 

1. B: Thüren. dW. Ik. A: Thore. dW: unter dei⸗ 
nen Gebern. 

2. bie Herrlichen (inb verf. dW: Heule, Cypreſſe, 
daß ble Geber fällt! denn die Höhen werben vero: 


₪" .. daß der Belle W. (intet. 


. זפ‎ Herrlichkeit. dW: Horch! Geheul der 6. 


o dv 9elácog xvpate „ xal Feat 
nayıa rd gaby rorauciy’ xai agargsdycerat 
fce vos Acavgior, xai cuir ⁰ Aiyv- 
mov need jortut. 12 Kal w ,⁰, av- 
1% er xvoíg Zeg 0107, xai 4 rp oropatt 
avrov xaraxowyjGorsas, ג‎ vie os. 

XI . AidcroEoe, 0 AlBaros, tag 9vgac cov, 
xoi (0100007610א‎ vg ras xédpovg cov. 2 Olo- 
dvbt nlev;, |ד0/0‎ manıooxer xédpog, ort e- 
rade ueyigravss srodcindgnoas. ‘Ololvsate, 
dpvec rns Bacasiridos „ Ori 008000 0 
2 9 כ‎ geg Opgrovrtor nor 
lere, Ger 1 j ueyalwavr ab- 
24 geng deve Aeóvrow, dt Teralaı- 


ner 0 ו‎ zov = כ‎ 

4 Tots א ג‎ 1 IIo 
pnirsre za ngoBura Wi paris, Ba oi זא‎ 
000290) xartapaloy xal ov neteuélorro, xai 
oi 00 avra. Neyor Fäiageée א‎ 
xai nenovtixaper" xci oi notubreg abr 
ovx Énacyor ovdey im avroß. 9 Aux rotro 
05 gelcouas obne en robg xaroixovrtag 
zur vr, ג‎ xvgi0s roavroxgirag’ וא‎ 00 
Oe ragadidout rovg ard en, 800010 sig 
zeige r סא‎ avrot xal ety elec Bact. 
dee rob, xal א‎ 0 Ki më, xci 
ov uj כ‎ H 10e avroir. 7 Kai 
goung Ta ago the 000775 eG gr 
Zogerbe, Kul Amponas Suavig dio b. 
Blow 2 pios éxaAeca xaÀAog, xol ge hé 
gay éxalsca oro ,h“! xal moiuoyo re ng0- 
Bara. 9 Kai sage row r note Er uri 
or xal טס‎ d Verg pov em ab roi, 
xal yap ai wvyal avrov érogvorro in cut. 
9 Kai eina: Ov וח‎ des To anod»y- 
0X0» anob vg,. xai 0 uerge txlenéro, 
א‎ ra xaraloına 0 800100 ray 
c&gxag toU שס)טךְגח‎ 00100. 19 Kai Anwouau 


11. EX“ (penult.) xaj. B: £ggavOz otros. X:xa0- 
aoednaeras (F: xataso yvvó otras) x. vo. 
12. FX: xavz$jc. (BX: xataxavó 7corro). 


3. EX: ra זויוס‎ 

4. EX: 110005 (F: Hoinasv:). 

.0)),, :ענ .5 

6. B* zavroxg. FX (bis): zuieoe, B: AU n. 

X: yz» Xavads).‏ כ 
Bf (a. iar) uiv.‏ 

8. EX: ézrogevorco. 

9. B: I . X: r,. 


UY Yos, 


1008 
X. 


(10, 12—11, 10.) 


fluctus, et confundentur omnia pro- 
funda fluminis: et humiliabitur su- 
perbia Assur, et sceptrum Aegypti 


mino, et in nomine ejus ambula- 
bunt, dicit Dominus. 


Aperi, Libane, portas tuas, XI. 


et comedat ignis cedros tuas! 


Qacbarjoe. 


Es. 11, 18. 


Mich.4,5. 


Die allgemeine Berftdrung. Die Schlachtſchaſe. Die zween Stäbe. 


Wellen im Meer ſchlagen, daß alle Tiefen 
des Waſſers vertrocknen werden. Da ſoll 
dann geniedrigt werden die Pracht zu Aſ⸗ 


ſyrien, und das Scepter in Egypten ſoll d recedet. * Confortabo eos in Do- 12 


12 aufhören. Ich will fie ſtärken in dem 
Herrn, daß fie ſollen wandeln in feinem 
Ramen, ſpricht der Herr. 


XI. Thue deine Thür auf, Libanon, daß der 12, Ges. 


2 das Feuer deine Cedern verzehre! * Seulet, 


ihr Tannen, denn die Cedern find gefallen, | ל‎ Ulula, abies, quia cecidit ce- 2 

-und das herrliche Gebäude ift verftört! drus, quoniam magniflei vastati 
Heulet, ihr Eichen Bafans, denn der feſte sunt! Ululate, quercus Basan, quo- 

3 Wald it umgehauen! Man höret die niam succisus est saltus munitus. 
Hirten heulen, denn ihr herrliches Ges | . 1,84. „ Vox ululatus pastorum, quia va- 8 
bäude ift verſtört; man hoͤret die jungen stata est magnificentia eorum; vox 
Löwen brüllen, denn bie Pracht des Jor⸗ zo; rugis leonum, quoniam vastata 
u^ iſt verſtört. Ae ir, B. est 5 Jordanis. 

4 o ſpricht der Herr, mein Gott: Hüte aec dicit Dominus Deus meus: A 

5 der Schlachtſchafe; denn ihre Herren 1524. Pasce pecora occisionis, “quae 5 \ 
ſchlachten fie, und haltens für feine Sünde, p, 14, 4 qui possederant, oceidebant el non \ 
verkaufen fle und ſprechen: Gelobt fei der KM dolebant, et vendebant ea, dicen- 

ert, ich bin nun reich! und ihre Hirten tes: Benedictus Dominus, divites 

P Weg nicht. En 10 auch facti sumus! et pastores eorum 
nicht mehr fihonen der Einwohner im | ,. non parcebant eis. Et ego non 6 
Lande, ſpricht der Herr; und ſtehe, ich ‘gr parcam ultra super habitantes ter- 
will die Leute laſſen einen jeglichen in der ram, dicit Dominus; ecce, ego 
Hand des andern und in ber Hand feine tradam homines unumquemque in 
Königs, daß fle das Land zerfchlagen, und | . manu proximi sui et in manu regis 
will fie nicht erretten von ihrer Hand. sui, et concident terram, et non 

7* Und ich hütete der Schlachtſchafe um der eruam de manu eorum. Et 7 
elenden Schafe willen. Und nahm zu mir pascam pecus occisionis propter 
zween d be? % 1 e = „ii. hoc, 0 dc gregis! Et as- 
andern hieß i ehe; un tete der sumpsi mihi duas virgas: unam 

8 Schafe. Und ich vertilgte drei Hirten in | (P^95* vocavi decorem, et alteram vocavi 
einem Monat, denn ich mochte ihrer nicht, funiculum; et pavi gregem. “Et 8 

9 ſo wollten fie meiner auch nicht. inb | 118. succidi tres pastores in mense 
ich ſprach: Ich will euer nicht hüten. Was uno, et contracta est anima mea 
da ſtirbt, das ſterbe, was verſchmachtet, in eis, siquidem el anima eorum 
das verſchmachte, und bie Uebrigen freſſe variavit in me. Et dixi: Non 9 

10 ein jegliches des andern Fleiſch. Und ich Ja. pascam vos. Quod moritur, mo- 
ב‎ 43,11. 


riatur, et quod succiditur, succi- 


2. 3. U. L: Gebáu. 


datur, et reliqui devorent unusquis- 
8. U. L: Monden. Ea. 9. 18-21. Gatur, e וטו‎ squis 


Zeit que carnem proximi sui. Et tuli 10 


4. B.dW.vE.A: Weide. VE: das Schlachtvieh. eine...! A: o du arme H.! B: Lieblichkeit ... die Bers 
dW: die Schlachtheerde. B: bie Würgeſchafe. berber. dW. vE: Huld ... Verbindung? A: Schoͤn⸗ 
5. B: deren Käufer fie erwürgen u. werden nicht heit .. Schnur? 
Mech dW: die ihre Beſitzer ſchl. ohne zu büßen. 8. dW: ich war ihrer überdrüſſig, u. aud) fie vers 
vE: ohne fid) ſchuldig zu fühlen! B. dW: u. ihre fier: ſchmaheten mich. »E: weil meine Seele ungeduldig 
käufer ſprechen. vE: die fie verkaufen, fagen. über ſie wurde, u. auch ihre S. Ueberdruß an mir 
6. überliefern ... in die H. dW. E: ich übergebe. hatte. 
A: an fte hin. 9. B: u. was umfommen will... dW: vertilgt wer, 
. dW: deßhalb eine elende Heerde vE: fürwahr den ſoll 7 vE: umkommt. 


Zacharias, 


Pastoris Dei baculi et merces. 
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SR 1 20 2 רְוחַדאֶדֶם‎ pl 2 
סף-רעל לָכֶל-‎ d- r Di 


v. 17. p“ 
v. 1. בז"ק‎ 


11. dW: die Elenden der Heerde. A: Armen. vE: 
elende Heerde? dW. A: achteten. B: Acht hatten. 

A 4 B.dW.A: (gebet mir) meinen Lohn! E: den 
ohn. 

13. ein trefflicher Preis, deſſen. B: vor den T., 
ben trefflichen Pr. (dW: in den Schatz, den herrlichen 
Werth... gewerthet bin? vE: Tempelſchatz ?) 

14. WE: Verbrüderung. 

16. Vertriebene nicht ſuchen. B. d W. vE. A: einen 
Hirten ... ber .. B: auffommen faffen. dW. A: laſſe 


1004 (11.1112. 2.) 
XI. 


enr 6aßdor pov eir xalyqw, x &xogóhpo TT) 
tov 0 ti du jn pov Cp 00 tury 
0% aarrag rots Icons. 11 Kat 000908808 | 
00 fr tt quo eue, xai reo oi Xa- 
Forain Tu ה‎ za ora pos, 2 
2 xvgiov early. 12 Kal woe ngog abrois 
Ei xalor עסוהסץ?‎ d= arly, dors gedgorreg 
roy וו‎ pov, A 70005. Kat sornoas 
TOY modor pov rqiaxorra dero. 13 Kai 
ane xi r005 D Kad ab robe eis 10 
7 xai ob avtà el doxnör sory, 
0» r boo b u- vnde 00100. Kai 
Naos zog rguaxorra agyvgoös xai erf Lo 
01002 eig olxoy xvgiov ei zo yursurngiov. 
“Kal aniggipa vj daßdor rr dvr, 10 
ו‎ tod Sas rij ef gege pov 
ara uico» ’Iovdw א‎ ava uécoy TOU Tagand.. 

15 Kai ener xvgiog ae us‘ "En Lage 
qeavtq; axev Som froe anelpov rowsrixa. 


16 déer do Zo &eyalgn gare Zei ër | 


Tir +0 éxliumavoy ov un enoxäprras, שא‎ 
2 Ösoxogrionevor ov un Inmoy» xai 10 
Gvrrergiuuéyo טס‎ un ‚Jonas, xai 0 o do- 
xAygoy ov pq xarevOveg, xai ro xia TOY 
éxAexrdiy xatagayeeut, xai rob 0010000 
abr exrotper. 17 N ol ה‎ ra 
para xal 4 xaraleloinotes 1a nech. 
סו‎ 1 robe Boa 10905 avtov xal émi 
10 OgBaluor 90% de avrov. O BS“ 
00 Sngaeropevog gen Gdosror, xci A 
d 00100 0 065000 Exzuplovuuerog &x- 
7 


XII. Auna Aöyov xvolov ani 10» logan, 
Asyet xvgios, Extsivooy _ovgardy xci Osuelady 
yi xai nÀaocó» nyedpa ard ö, ev ab- 
בת‎ de r ege 100 og 
7200 Gre 000000896 nci Toy lao XUXÀQ, 

10. Xi (in f.) «7c Ala 

11. Al: 000%:00001[00?10)-0/104\28( .. * pos 
(A2B}). 

12. B* orrjoavres. FX: apyvolas (eti. Y 13). 

13. A?B: oxtwonas. B* ER (a. oix.) roy. 

14. FX1 (p. dagd.) us. B (pro dia®. ps) xard- 
025009. FX} (a. pr. ara) ez». B* e ) ze. 

15. Al: 006:א0‎ (oxev A2B). 
rosudvos antięv. 

16. K* ty .. . (p.row.) àzté£gos. EFT: cé ix- 
Ano. B: ro לצומ‎ A?B: txorgiwet. 

17. B* xai oi (EX* oi). EX: M. ini rd ggagioroc 
(F: M. ini tov Beaxiora). B: 098. ò dit. acce. 

1. FX: 
A2B) adr 


: 0x. flOoLLEPIXS 


ros dg. X: ej» yv. Ai (pro ds 


(11, 11—12, 2.) 1005 


Sacharja. 


XI. 


virgam meam quae vocabatur de- 
cus, et abscidi eam, ut irritum 
facerem foedus meum quod per- 
cussi cum omnibus populis. * Et 11 
in irritum deductum est in die illa. 
Et cognoverunt sic pauperes gregis 
qui custodiunt mihi, quia verbum 
Domini est. *Et dixi ad eos: Si 12 
bonum est in oculis vestris, afferte 
mercedem meam; et si non, quie- 
scite. Et appenderunt mercedem 
meam triginta argenteos. SEL di- 13 
xit Dominus ad me: Projice illud 
ad statuarium, decorum pretium, 
quo appretiatus sum ab eis. Er 
10. tuli triginta argenteos et projeci 
illos in domum Domini ad statua- 
rium. Et praecidi virgam meam 14 
secundam quae appellabatur funi- 
culus, ut dissolverem germanitatem 
inter Judam et Israel. 
Et dixit Dominus ad me: Ad-15 
huc sume tibi vasa pastoris stulti, 
*Quia ecce, ego suscitabo pasto- 16 
Er» rem in terra, qui derelicta non 
79151? visitabit, dispersum non quaeret el 
contritum non sanabit el id quod 
stat non enutriet, et carnes pin- 
Pei, guium comedet el ungulas eorum 
dissolvet. *O pastor et idolum, 17 
derelinquens gregem! Gladius su- 
per brachium ejus el super ocu- 
16, 12.18. z, lum dextrum ejus! Brachium ejus 
SE e aridilate siccabitur, et oculus dexter 
ejus tenebrescens obscurabitur. 


Onus verbi Domini super XIII. 
a. 106.4. 8. Israel. Dicit Dominus extendens 
ne coelum et fundans terram et fin- 
gens spiritum hominis in eo: 
* Ecce, ego ponam Jerusalem su- 2 
Ber id i. perliminare crapulae omnibus po- 


v. 7. 


Ex. 21, 2. Mt. 
26,15. 


Mt.27,7- 


v. 7. 


, i. 


10. Al.: decor. 
14. 8: Juda. 


17. Wehe ben nichtöwürbigen Hirten .., verlaffen. 
dW.vE: demthörichten. vE: erblinden. dW: erblinde. 
1. B: tee M. Geiſt in feinem Inwendigen bildet. 
dW.A: 1 . Geiſt geſchaffen in ihm. vE: 
den G. des M., der in ſ. Innern iſt, gebildet hat. 
í :: dW: Taumelbecken. B: zum Schwindelbecken 
ellen. 


Der Stäbe Zerbrechung. Die dreißig Silberlinge. Die Götzenhirten. 


nahm meinen Stab Sanft und zer⸗ 
brach ihn, daß ich aufhöbe meinen Bund, 
den ich mit allen Völkern gemacht hatte. 
11 * Und er ward aufgehoben des Tages. 
Und die elenden Schafe, die auf mich Diet, 
ten, merkten dabei, daß es des Herrn Wort 
12 wäre. Und ich ſprach zu ihnen: Gefällt 
es euch, ſo bringet her, wie viel ich gelte; 
wo nicht, ſo laſſet es anſtehen. Und ſie 
wogen dar, wie viel ich galt, dreißig Sil⸗ 
13 berlinge. Und der Herr ſprach zu mir: 
Wirf es hin, daß es dem Töpfer gegeben 
werde. Ei, eine treffliche Summe, deren 
ich werth geachtet bin von ihnen. Und 
ich nahm die dreißig Silberlinge und warf 
ſie in das Haus des Herrn, daß dem Tö⸗ 
14 pfer gegeben würde. Und ich zerbrach 
meinen andern Stab Wehe, daß ich auf⸗ 
hoͤbe die Brüderſchaft zwiſchen Juda und 
Iſrael. 


15 Und der Herr ſprach zu mir: Nimm 
abermal zu dir Gerithe eines thörichten 

16 Hirten. Denn ſtehe, ich werde Hirten 
im Lande aufwecken, die das Verſchmach⸗ 
tete nicht beſuchen, das Zerſchlagene nicht 
ſuchen und das Zerbrochene nicht heilen, 
und das Geſunde nicht verſorgen werden; 
aber das Fleiſch der Fetten werden ſie 

17 freſſen und ihre Klauen zerreißen. O 
Götzenhirten, die die Heerde laſſen! Das 
Schwert komme auf ihren Arm und auf 
ihr rechtes Auge. Ihr Arm müſſe vers 
dorren, und ihr rechtes Auge dunkel wer⸗ 
den. 


XII. Dieß iſt die Laſt des Worts vom 
Herrn über Iſrael, ſpricht der Herr, der 
den Himmel ausbreitet und die Erde 
gründet und den Odem des Menſchen in 

2 ihm macht: Siehe, ich will Jeruſalem 
zum Taumelbecher zurichten allen Völkern, 


13. U. L: daß dem Töpfer .. Summa, der ich. 


auff. vE: aufſtehen. B: bie da umfommen ... das 
Weggeſchlagene .. Stehende n. unterhalten. dW: 
10 den Vertilgten n. fiehet, das Verirrte .. Ver⸗ 
wundete ... Geſunde n. erhält ... des Gemaͤſteten ißt, 
u. bis auf die Kl. fle verzehret. vE: Gefallene n. adj: 
tet... dem, welches ſtehen bleibt, n. ו‎ A: das, 
was noch ſteht, n. erhält. vE: abreißt ihre Kl. 


Zacharias. 
Calamitatum emendationisque tewpora. 
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way ep ven re cbe 
v. ?. בג"א רוד‎ 

mit Erſtarrung ... mit Un keit (lagen. dW: 

Schen „Verwirrung. A: Tollheit. vE: jedes Rog 


mit Schrack, u. den, der auf ihm reitet, m. Wahn⸗ 


finn 
5. dW: dp pris VE: Häupter. B: ſeien mir 
eine ו‎ A: Unfere St. ſeien. dW.vE: Start 


nd. 
6. iuc Weuerpfanne ... brennenden Dackel in den 


1006 (12, 310.) 
XII. 


xal dv sj 100004 lores megogg Zei Joo. 
calgu. ? Kal bora, ty rij nusor dxehm 91 
copes tur Toro, Aor וה א‎ 
madi tol; יש00ל800‎ nds 0 xaranarér avınr 
ו הו‎ xc énigvragÓv cortas 
in ‚avıny marta rd Im ge pig. Es i 
uo ineiry, de 2 1 ge- 
cabo ה‎ Gregor dy txoraaa, xai TO» e 
Borg avo de sa Qaggor]os" ini 0h vov 
olxor Iovda erof tou SyFalpovs pov, 
xci flüytag TOW; ianovg Tr aer arb 
ir anorvglman. 5 Kas 400000 oi Ad 
Iovda ty Tak radial cut Evgraopav 
éavrol; ov; around rag Tegovoal.zu er xv- 
CHE va 0109. By 75 qut- 
e dualen סטמ‎ zovg xılıapyous Ivvda ₪ 
Baldy rv zr Sulow, x 0 launada nv- 
ex év eléng, xai xaragayorzas ix ds. 
xai ZE 0 :עה‎ rob ג‎ xvxAoOer* 
xai 10 ‘Tegovcadjp irt xa שד‎ 
ir Trgovaalyp. 7 Kai cog טא‎ ra oxn- 
reuera Jovda xao ám de, ö nem א‎ 
peyalvrgret xavyyua oixov Aavid xal inog- 
oy TOY xaroixourte Tgovolqp imi v0» 
Jovdar. "Kai Bort, ée e ini dxsirg 
הט‎ 2 vni r XGTOLXOUPTOY 
Iegovaulına, x dora 0 d ty avroy 
2 txeivy rij jule os david, o dë olxog 
david ge olxoy 9000, eb; éyyehos xvolov 
weint are. 9 Kal dora, ty rij nucon 
éxeivg d rij o vov SOG. nayra z& 5097 «a 
ה‎ ini Iagovoa n. 

10 Kai ix ind ro olxor david xal dei | 


vovg xarowoirras ISC vo sips Age. D N הַהוּא‎ D mm 


ros xei oixrigpod’ xai ef as 005, us, 
aro’ ov xarapyjoarto, xoi xOWortas in avıor 


2. A! EXT (p.’Iad.) xai (A? uncis incl.). 3. € 
goe t. 18>. FX: lniowaySyoetasi. 5. EX (p. Is- 
da) xavres. 6. At FI“ (in f. ( = "Itosc. )4181( 


7. At: K. Agen (1) KIT 6 )) 6 je 
FX: indoctis). B: Joie, 8. geen FX} (a. pr. 4.) 
odxos 8.6 oix, Al* 4avid, 0 di (A X: pe 


Bt). 
iig 9. B* v8 ...: ra 106 Hera. % EX} (p. a op 
. vr ex) t de ó» itrudvtgoav. Al K (pro in 

roy Ae 415 avres (FX: de iavts;, EX: in ולא‎ 


2. und e$ wird ... helfen ve dW: auch für. 
wirds ſein bei der Belagerun gegen J. VE: auch J. 
ito er ſchützen? A: wird gw denen fein, die J. bes 

agern. 

* 8. Und zur felbigen. B: auf fid) laden itzen. 
dW: wer ihn aufhebt, une ee vE: sen 
wollen, werden fid) beſchädigen. 

4. ihre N. unfinnig ... über das Baus Sube. B: 


(12,3—10.) 7 


00 


Der Laſtſtein. Davids Gottes Hans. Der Seift der Gnade. Der Zerſtochene. XIII. 


pulis in circuitu, sed et Juda erit 
in obsidione contra Jerusalem. 
* Et erit, in die illa ponam Jeru- 8 
salem lapidem oneris cunctis po- 
pulis: omnes qui levabunt eam, 
concisione lacerabuntur, et colli- 
115.0 ds. gentur adversus eam omnia regna 
terrae. In die illa, dicit Domi- 4 
nus, percutiam omnem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in 
amentiam; et super domum Juda 
184.8 28. aperiam ocules meos, et omnem 
sng.s,is. equum populorum percutiam oe: 
cilate. Et dicent duces Juda in 5 
corde suo: Conforlentur mihi ha- 
bitatores Jerusalem in Domino 61- 
ereiiuum, Deo eorum. In die 6 
illa ponam duces Juda sicut cami- 
. „n. num ignis in lignis, et sicut faciem 
ignis in foeno: et devorabunt ad 
dexteram et ad sinistram omnes 
14,10. populos in circuitu; et habitabitur 
Jerusalem rursus in loco suo in 
Jerusalem. El salvabit Dominus 7 
4.511. tabernacula Juda sicut in principio, 
ut non magnifice glorietur domus 
David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. In die illa 8 
proteget Dominus habitatores Je- 
se rusalem, et erit, qui offenderit ex 
Es.3433,5,,. Eis in die illa, quasi David, et do- 
Ks. 25,00. Mus David quasi Dei, sicut angelus 
Domini in conspectu eorum. EI 9 
erit, in die illa quaeram conterere 
47. %. omnes gentes, quae veniunt contra 
Jerusalem. 

Et effundam super domum David 10 
et super habitatores Jerusalem 
eye, spiritum gratiae et precum; et 
26k. 19,37. 8Spicient ad me quem confixe- 
זא‎ runt, el plangent eum planctu quasi 


14,14. 


09.18. 


Joel. O, iss. 


3. 8: lev. eum. 6. Al.: facem (Al.: fascem). 
7. S: Juda. 8. Al.: consp. ejus. 


8. dW: der Schwache. B. vE. A: Stranchelnde. 
B. d W. vE: wie (gleich) Gott? 

9. B. vE: ſuchen zu vertilgen. dW: ich ל‎ 

10. und fle ... welchen fle... VE: u. .ל‎ 4. 
ak des Flehens u. der Flehungen!!) B: auf mich 
chauen .. durchſtochen. E: aufblicken zu mir, den fie 
durchbohret. (dW: blicken hin auf mich, ben f. ges 
ſchmaͤhel 7?) B: wehklagen .. E: trauern ... 


die umher find; denn es wird auch Juda 
gelten, wenn Jeruſalem belagert wird. 
3 Dennoch zu derſelbigen Zeit will ich Je⸗ 
ruſalem machen zum Laſtſtein allen BIL 
kern: alle, die denſelbigen wegheben wollen, 
ſollen ſich daran zerſchneiden; denn es 
werden ſich alle Heiden auf Erden wider 
4 fle verſammeln. Zu der Zeit, ſpricht der 
Herr, will ich alle Roſſe ſcheu und ihren 
Reitern bange machen; aber über Jeruſa⸗ 
lem will ich meine Augen offen haben, und 
alle Roſſe der Völker mit Blindheit plagen. 
5 * Und die Fürſten in Juda werden fagen 
in ihrem Herzen: Es ſeien mir nur die 
Bürger Jeruſalems getroſt in dem Herrn 
6 Bebaoth, ihrem Gott. Zu der Zeit will 
ich die Fürſten Juda machen zum feurigen 
Ofen im Holz, und zur Fackel im Stroh, 
daß ſie verzehren beides zur Rechten und 
zur Linken, alle Völker um und um; und 
Jeruſalem ſoll auch förder bleiben an ihrem 
7 Ort zu Jeruſalem. Und der Herr wird 
die Hütten Juda erretten wie vorzeiten, 
auf daß ſich nicht hoch rühme das Haus 
Davids, noch die. Bürger zu Jeruſalem 
8 wider Juda. Zu der Zeit wird der Herr 
beſchirmen die Bürger zu Jeruſalem, und 
wird geſchehen, daß, welcher ſchwach ſein 
wird unter ihnen zu der Zeit, wird ſein 
wie David, und das Haus Davids wird 
ſein wie Gottes Haus, wie des Herrn 
9 Engel vor ihnen. Und zu der Zeit werde 
ich gedenken zu vertilgen alle Heiden, die 
wider Jeruſalem gezogen find. 


10 Aber über das Haus Davids und über 
die Bürger zu Jeruſalem will ich ausgießen 
den Geiſt der Gnade und des Gebets; denn 
ſie werden mich anſehen, welchen jene zer⸗ 
ſtochen haben, und werden ihn klagen, wie 


3. U. L: zur felbigen. 
6. U. L: beide zur. A. A: ferner bleiben. 


Gerben, dW: Feuerbecken. „E. A: Jenerheerd. dW. 
vE: ift förder bewohnt (wird ferner bew. bleiben) an 
ſeiner Stelle. A: wieder bew. werden? 

7. erretten zuerſt. VE: wie am Anfang? dW: von 
Anf. A: ſtolz rühme. (E: der Glanz des H. D. u. 
die Pracht ... fid) über J. n. erheben? B: nicht zu groß 
werde bie Zlerde ... wider J.) dW: fid) n. erhebe der 
Kall ee. über 3. : 


Zacharias. 


Calemitaium emendationiesque tempore. 
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10. einen Erfgebornen. B: bitterlich über ihn 
weinen. vE: fíd) grämen. 

11. B.vE.A: An demſelben (jenem) Tage. ys 
. A lage) groß fein. VE: Ze? aw: id 


uta E: jede Familie. 

14. dW: alle bie übergebliebenen Geſchlechter! 

1. einen offenen. B: für die S. dW: wird enn 
Quell aufgethan für das ... gegen S. vE.A: fij ew 


1008 (12, 11—13, 6.) 
XII. 


xoneror ₪9 in &yameos, xal 00090 j oor· 


Tas däre ec dni 1p ag ö. 11 E 
zë uso לוא‎ neyalvrönossa 0 xons- 
Os dv 10000 ei 5 doro; Er 
ned txxomtopivov. 12 Kal Opera / 75 
xara e ג‎ poly sa lavryr, xai 
ai ywaixss «vto» xaO ird gin oixov 
Aavid xa éavryv, xal al yuveixes avtow 
xa’ uv gring oixov NaOas soë iav- 
zy, xci d ywalxıs abr xa Zog: 
13 gran ofxov Aevsi xa E p- 
valxec avráv ve 40010" [גטף‎ ot Tone 
xa iavrqe, xei ai yorcixeg avsor xa dav- 
rg 14 nicas ad da ai לט‎ 
guin xaÓ davımy, xal al yuraliııs ?זט‎ 
xaO davsas. 


XIII. E, ep vu teien ora. nas 20 
nog Biavoryoperos ty tj שאו‎ david xai ok; 
010 Tegovcedijp es zn lueraxixnom 
xal el; gët Gavriduor. 2001 Zoe d» rj 
f dE ixolyn , Adyas xvgiog af, Sol- 
b %U ra ooh rer eidcm» and rie 
fe, xal ovxéti dora ouer rale" xal 10% 
yevdongagntag xai 0 ה‎ 10 and u 
ib ano ris "e, à Ka Ae, dar a 
gyrevay d Eu, x«l spat nh ₪010 
0 nargg 00:00 xai 0 סדוו‎ «vto, ol 2 
cartes ₪0:0?' Ov Goen, ort wevön 4 
4 od ‚xuglov. Kal ‚suunodovaw ₪009 
0 mute ab rod xoi ] uite bro, oí ver- 
vijoavres epeér, 8, vj nogyrsvew uvror. 
4 Kui Zoe, ty 7j ine sxelyg xar ur- 
o 0¹ וש‎ du core éx Tig bed 
decoy avrod fr TQ) לת‎ 7 ral Er- 
Ja *ו0:00‎ oyirgy ard or tyevoavzo, 
5 xan dgsi* Ovx epi ae uns de, Oot ar- 
Ogeoroy dgyaLópevog t» yi de elut, 7 
בו‎ épérrqoév us dx YeOTyTOg pov. 
6 Kai ipod rngog avroy’ Tf al ninyal ושזטא‎ 


10. B: ws i dyazgrQ (EX* in). A!IFX* 75 
(A?Bt). 12. B* (pr.) o- (pr.) xa iavrac. 
13. B: Avi. EX: e oixs Sun. 14. : 4 
vudai. FX: ev4z ovis. 


1. B“ (alt.) àv. X* xai oic xar.-fin. 8 (pro 
dart.) ywyicuor. 2. 41+* caf. (A?B1). B: &- 
odo. (ut semper) .. . avtov ora. 3. X: 0% 
AX (a. Ov Coq) ₪ rp ה‎ avtov. B: ir 
0900016. 4. X (pro avrér) ₪001. 5. AUFX* Ze- 
ab. -d. (ABT). 6. X (pro ioa) 40 50. 
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Sacharia. 


XII. 


super unigenitum, et dolebunt su- 
per eum, ut doleri solet in morte 
primogeniti. In die illa magnus 11 
28. SC ה‎ erit planctus in Jerusalem, sicut 
planctus Adadremmon in campo Ma- 
geddon. Et planget terra, familiae 12 
et familiae seorsum: familiae do- 
mus David seorsum, et mulieres 
eorum seorsum; familiae domus 
Nathan seorsum, et mulieres eo- 
rum seorsum; * familiae domus 13 
Levi seorsum, et mulieres eorum 
seorsum; familiae Semei seorsum, 

et mulieres eorum seorsum; 

* omnes familiae reliquae, fami- 14 
liae et familiae seorsum, et no | 
lires eorum seorsum. 

In die illa erit fons pa- xm. 
tens domui David et habitantibus 
Jerusalem, in ablutionem peccato- ` 
ris et menstruatae.  * Et erit in 
die illa, dicit Dominus exercituum, - 
1. Mien. 3. disperdam nomina idolorum de 
17. erh. ri. terra, et non memorabuntur ultra; 
et pseudoprophetas et spiritum _ 
immundum auferam de terra. *Et 8 
erit, cum prophetaverit quispiam 
ultra, dicent ei pater ejus el mater 
ejus, qui genuerunt eum: Non vi- 
vés, quia mendacium loculus es 
in nomine Domini. Et ccnfigent 
eum pater ejus et mater ejus, ge- 
nitores ejus, cum prophetaverit. 
* Et erit, in die illa confundentur ` 
prophetae, unusquisque ex visione 
sua cum prophetaverit, nec ope- 
Pe. rientur pallio saccino ut mentian- 

tur, *sed dicet: Non sum pro- 
pheta; homo agricola ego sum, 
quoniam Adam exemplum meum 
ab adolescentia mea. Et dicetur 
ei: Quid sunt plagae istae in medio 


Jer.6,26, 
Am.B, 10. 


Le.3,31. 
29.26. 


Es.12,3.55,1. 
Joh. 7,375. 


"e 


- 


Mich.3,6. 


Q 


Gefidjtes ... haarichten M. vE: fid) n. fleiben in den 
härenen M. dW: in Mäntel von Haaren. | 
5. B: ich bin ein Mann, der das Land bauet. vE: 
Landbauer. B: ein Menſch hat mich erkaufen laſſen. 
dW: von ... hat mich Jemand [zum Knechte] RI 
vE: ein Mann hat in m. Jug. mich gek. 
6. B: Schläge. 64 


Die große Klage. Der freie offne Born. Die Propheten mit Schanden. 


— 


man klaget ein einiges Kind, und werden 
ſich um ihn betrüben, wie man ſich be⸗ 

11 trübt um ein erſtes Kind. Zu der Zeit 
wird große Klage ſein zu Jeruſalem, wie 
die war bei Hadad Rimmon im Felde Me⸗ 

12 giddo. Und das Land wird klagen, ein 
jegliches Geſchlecht beſonders: das Ge⸗ 
ſchlecht des Hauſes Davids beſonders, und 
ihre Weiber beſonders; das Geſchlecht 
des Hauſes Nathans beſonders, und ihre 

13 Weiber beſonders; das Geſchlecht des 
Hauſes Levi beſonders, und ihre Weiber 
beſonders; das Geſchlecht Simei beſon⸗ 

14 ders, und ihre Weiber beſonders; * 70 
alle übrigen Geſchlechter, ein jegliches 
beſonders, und ihre Weiber auch beſon⸗ 
ders. 

XIII. Zu der Zeit wird das Haus Davids 
und die Bürger zu Jeruſalem einen freien 
offenen Born haben wider die Sünde und 

2 Unreinigkeit. “ Zu der Zeit, ſpricht der 
Herr Zebaoth, will ich der Götzen Namen 
ausrotten aus dem Lande, daß man ihrer 
nicht mehr gedenken ſoll; dazu will ich auch 
die Propheten und unreinen Geiſter aus 

3 dem Lande treiben, “ daß es alſo gehen foll: 
Wenn jemand weiter weiſſaget, ſollen ſein 
Vater und Mutter, die ihn gezeuget haben, 

zu ihm ſagen: Du ſollſt nicht leben, denn 
du redeſt falſch im Namen des Herrn. Und 
werden alſo Vater und Mutter, die ihn 
gezeuget haben, ihn zerſtechen, wenn er 

4 weiſſaget. Denn es ſoll zu der Zeit ge= 
ſchehen, daß die Propheten mit Schanden 
beſtehen mit ihren Gefichten, wenn ſie da⸗ 
von weiſſagen, und ſollen nicht mehr einen 
rauchen Mantel anziehen, damit fie Betri, 

5 gen, ſondern wird müſſen jagen: Ich 
bin kein Prophet, ſondern ein Ackermann, 
denn ich habe Menſchen gedienet von mei⸗ 

6 ner Jugend auf. So man aber fagen 
wird zu ihm: Was find das für Wunden 


14. U. L: Geſchlechte. 
3. U.L: bag alfo geh. 4. A. A: rauhen Mantel. 


Duelle öffnen. 

2. d W. vE. A: Ifalſchen] Propb. B. . A: den unr. 
Geiſt. dW: die unreine Begeiſterung! 

3. dW: darfſt n. leben. B: pelt falf 
dW.vE: Lügen haft bu ger. A: Lüge ſprichſt bu. 

4. alle fid fhämen werden ihrer Geſichte, ba fte 
weiffagten. B: beſchämet w. ein Jegl. wegen feines 

Polvglotten- Bibel. A. T. 2. B08 2. Abth. 


geredet. 


Zacharias. 


Calemitatum salutisque tempora. 
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Drama re» ume. Dën 


3 


v. 7. עמיתו כתיב עמיחי קרי‎ N 
ib. בנ'א מלערל‎ 

הפטרת N‏ & של סכות .1 v.‏ 

v. 2. p תשכבנח‎ v. 4. WAN בנ"א‎ 


6. B: zwiſchen d. 9. ... Womit ich bin geſchl. wor; 
den im e meiner Liebhab er. dW: So ward ich vet: 
ד‎ Freunde. vE: Dieſe hat man mir geſchl. .. 

ebten. 


| T. mein Nächſter ift. dW: wider m. H. u. wider 
meinen Genoſſen! vE: Mann meiner Gemeinſchaft? 
A: aber ich ſtrecke m. H. aus nad) d. Kl. vE: zu x 
Geringen. dW: wende m. H. nach d. ſchwachen 
mern! 
8. in allem Lande ... bag zwei Th. darin follen ... 
vE: vertilget w., ſterben. B: den Geiſt aufgeben. 


7] | wundet.. 


1010 (13,7—14,5.) 
XIII. 


aya uéco» rr aer cov; Kal ion: "As 
in him er tQ ol rod ayangrod pov. 


7 Pougaic, Seyioc uri ind Tor ao pov 
xai in droge noir pov, Adyaı xvgi0s gor: 
= r. Ilera$o 109 noia, xai qa. 
nia סט‎ ra noopaza ths garg" xai 
ind bo Tij» zeige o dni TOV; puxgovg. 8 Kai 
bota i ado ej 70, Asya xvgios, ra Ovo 
uten cite 45050 f xe 7 
v0 ds שש‎ vrolagdyceras 2 avrg. 9 Kai 
duco 60 ש‎ LÉI 2 xci nvgdco -טא‎ 
rovs ge ו‎ 10 agrugior „ xal deeg 
abrobg ge Soxıualaras 10 10 lor. Abrdòe ém- 
xadscetot ro d ron pov, xai i Sraxovao- 
pas avrg, xai 0 Aads pov 00106 boris, 
xa) aurög ipei: KO 0 9205 pov. 


XIV. 1800 quigas ipyorras of xvgiov, 
xal S D roov as za 6ג0%0‎ cov é» oot. 
2 Kai iniovraio narın to dem ei Jegovaa- 
Jan si Nef xal 210008101 1 . node, xci 
una, ai oixlaı, xoi ai yuvalneg uo- 
ÀveDijcorzas, xai שטוו 10 ה‎ ijs 
nog dv Kix, ol 0d xaraloınoı 100 
Aaov pov ov un 0090050000 א8‎ rig nó- 
dee. 9 Kal ftelevaeros xvQuog xoà ג‎ 
01 d» roi; d éxetvois, xaos puto 
nogarasens abr dy zue nolefior. 4 Kai 
or cor ot nodes 100 er ep Ine dxeiyy 
ini 20 500s Cen does gé xatevavtt Tegov- 
camp és drr xai וס‎ 0 10 Gos 
tóv dee, £0 goen a nó; dvarolag 
xai ro טסוו‎ 00100 00 90100009 goe 
peya aqódQa, xol xAwei 10 zu rod 0govs 
0 0 xal TO Gun avtoi noòg vOTO». 
$ Kai tuggoyOjgeras Geck Oso pov, xol 
dyxollgOnjcsro: gaoayE Ogéo» e ‘Agar, 
כ‎ zug.) .לקש‎ B: קז‎ ayanıra Mov. 
B (bis): rss Ei san AEF: noir ar (7. 
d A2B). B: Daratare us .ה‎ soi dneracare tà 
"eof. * «476 going, EFT: diacxopzioónrocay (s. 
-90:/10). X (pro iratw) imoatotvo. ALEFX: 0. 
wlvas (nıxgss A2B; X: pixgss routvas). 8. Al E 
FX: à» «jj Juden hirn nda r3 y jA?B; I: 25 מז‎ 
qu. bein br sep ti m). FX* avrg (EX: d» abri). 

9. X: 00000. B: zd yd. KFX: Ind. abr. 
1. X: ute lex rat. Bien, FX: 0000 0 
2. X: diapnasdoorras. 3. At; soë. qulgas (xaO. 
0 A2B). 4. A!“ +0 serie doen (A2B}). B* 
on. ) 20 שטוו‎ avt8 rods .. : 78006 roy Fogg. xt (in 
1% wyaln. 5.B: Kai PQA 67050 d gag. 

. 00. Le 6. 


(EF: 7 xou) roy Gplwy ... 


Sacharja. (13,714, 5.) 1011 
Die Handwunden. Der geſchlagene Hirt. Die Läuterung und des Oelbergs Spaltung. X ERR. 


in deinen Händen? wird er ſagen: So bin manuum tuarum? Et dicet: His 
ih geſchlagen im Haufe derer, die mich plagatus sum in domo eorum qui 
lieben. diligebant me. 


7 Schwert, mache dich auf über meinen | Jods. Framea, suscitare super pa- 7 
Hirten, und über den Mann, der mir der Se 1,4. ctorem meum et super virum co- 
nächſte ift, ſpricht der Herr Zebaoth. "tio: haerentem. mibi, dicit Dominus 
Schlage den Hirten, jo wird bie Heerde wann. exercituum. Percute pastorem, 
fld) zerſtreuen; fo will ich meine Hand | . et dispergentur oves; et conver- 


8 kehren zu den Kleinen. Und ſoll geſche⸗ lam manum meam ad parvulos. 
hen, in welchem Lande, ſpricht der Herr, * Et erunt in omni terra, dicit 8 
zwei Theile find, die ſollen ausgerottet Dominus, partes duae in ea dis- 


werden und untergehen, und das dritte 
9 Theil ſoll darinnen überbleiben. Und Es ds. pars relinquetur inea. *Etducam 9 
ה‎ west 1 e pis s o TE Mall, tertiam parlem per ignem, et uram 
ren unb lautern, wie man er laͤu⸗ oss sicut uritur argentum, et pro- 
tert, und fegen, wie man Gold feget. Die babo eos sicut probatur aurum. 
werden dann meinen Namen anrufen, unb Ipse vocabit nomen meum, et ego 
ich will fie erhören. Ich will fagen: Es 2472 


auch 4, 28. exaudiam eum. Dicam: Populus 
iſt mein Volk; und ſie werden ſagen: Herr, meus es; et ipse dicet: Dominus 


Es.3731.. Pergentur et deficient, et tertia 


mein Gott! | Deus meus. 

XIV. Siehe, es kommt dem Herrn die Ecce, venient dies Do- XIV. 
Zeit, daß man deinen Raub austheilen mini, et dividentur spolia tua in 
2witb in bir. Denn ich werde allerlei 123. medio tui. * Et congregabo omnes 2 
Heiden wider Jeruſalem ſammeln zum genles ad Jerusalem in praelium: 
Streit: und die Stadt wird gewonnen, et capietur civitas, et vastabuntur 


die Häuſer geplündert, und bie Weiber ge- domus, et mulieres violabuntur, 

ſchändet werden, und die Hälfte der Stadt et egredielur media pars civitatis 

wird gefangen weggeführt werden, und das in captivitatem, et reliquum po- 

übrige Volk wird nicht aus der Stadt puli non auferetur ex urbe. Et 3 
3 ausgerottet werden. Aber ber Herr wird 1. 1, 110. egredietur Dominus et praeliabitur 


ausziehen und ſtreiten wider dieſelbigen contra gentes illas, sicut praeliatus 
Heiden, gleichwie er zu ſtreiten pflegt zur est in die certaminis. *Et sia. 4 
4 Beit des Streits. Und feine Füße mers bunt pedes ejus in die illa super 


den fteben zu der Zeit auf dem Oelberge, 4.1, le. montem olivarum, qui est contra 
der vor Jeruſalem liegt gegen Morgen: . Jerusalem ad orientem: et scinde- 
und der Oelberg wird ſich mitten entzwei tur mons olivarum ex media parte 
ſpalten vom Aufgang bis zum Niedergang, sui ad orientem et ad occidentem, 


febr weit von einander, daß fid) eine Hälfte praerupto grandi valde, et separa- 
des Berges gegen Mitternacht und die an» | bitur medium montis ad aquilo- 

5 dere gegen Mittag geben wird. Und ihr nem, et medium ejus ad meridiem. 
werdet fliehen vor ſolchem Thal zwiſchen * Et fugietis ad vallem montium 5 
meinen Bergen; denn das Thal zwiſchen eorum, quoniam conjungetur val - 
den Bergen wird nahe hinan reichen an lis montium usque ad proxi- 

7. A. A: ber on | 8. Al.: disperdentur. 9. 8: Et dicam. 
8.9. A. A: der dritte Theil ... denſelben dritten. 1. Al.: veniunt (Al.: veniet s. venit). 

9. B: ins F. hineinführen. dW: bringe... ins F. der Schlacht. WE. A: geſtritten (hat). 

B: ſchmelzen ... prüfen. VE. A: Du bik m. Volk. 4. B: fid in feiner Hälfte ſpalten. a W. A: in ber 

dW. vE. A: Der Herr ift m. G. Mitte. vE: von ſeiner M. aus. B: zu einem ſehr großen 
1. B: ein Tag. dW. E: Jehovas Tag. Thal. dW: in ein fer großes Th. B: weichen wird. 


2. alle 2. b A: geſondert fteben. 
3. Zeit des Ereffens. dW: [ein] ſtritt am Tage 5. B.dW.vE.A: (durch) in er meiner Berge. 
A 


Zacharias. 
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Calamitatum un tempore. 
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v. 8. W הפסיק אחר‎ Wm 


וקפאון ק' .6 v.‏ 
בנ"א אל .13 v.‏ | 


6. dW: K. u. Eis. (B: Licht fein, klares oder 
dickes?) 

8. lebendige W... nach bem N. B: Vordermeer. 
Hintermeer. dW: öſtliche .. weſtliche. vE: ORs 
meer ... Weſtmeer. 

9. B.dW.vE.A: über bie ganze Grbe. dW.vE: 
einzig u) i- N. einzig. 

: das ganze Land wird umgekehret werden 


ו 


XIV. 


xai 3 ofge &veggayn ey ak; 
ב‎ zov 0000 ër ui ol ‘Otiov Baai- | + 
deus Tosóa. Koi jen ב‎ 0/0406 uov, xci 
קזח‎ oí ו‎ un 700. 

6 Kal & 1 ty ‚nel OG peor ovx dora, 
pos, xoi wvyos xai rayos. 1 Eozaı pia qut 
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dor oe. 8 Kei 4? ep quiog 0 40546 
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geg ₪100 eig riß 000000 LL „ 
xai ty Oni xai ev Zog E Goen 00106. 9 Kai 
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xal fug tov aioyov Avanenı xai dog vor 
vnolqvlay toU Deg e 11 xoroixpaovau &r 
avrg, xai ovx Eoraı ara en ër, xai xatot- 
xnGet Iegovoainu ה‎ 

12 Kal abr Sora 7 2-2 nv א‎ xv- 
Quoc navtag TOUS ג‎ 0001 ineor dre vo 
eri Trgovcoljp ךז‎ ₪1 0 avrdy, 
שסדסאף:40‎ avro» ini vovg modag avtaw, xal 
ot OgIalpol avrdiy guncovrcs and Cer Gagn 
avt&», xoi 7 10000 br r era fr tQ 
oronarı avrdiy. 13 Kai Zero dv tj quip 
ixeivg fxotraoig xvoiov in avrovs ueyoAy, 
xol סט גה‎ 800100 tig yeroóc rod 11. 
olov avtov, xai וטס‎ 1 yeio avtov 
node reg tov ad ab rod. 14 Kal 0 
Tovdas nagœrd er ai & Tegovoakıjp, xal ovs- 
afeı age ge ioyuy navror rà» lacy xvxloOsr, 

5. Al X hοοjẽuᷣjgera (A2). EFX (pro 
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Kai tora, (A? Bi). B: =. yuyn (X: alla viro) x. 
zrayos Eoras ulav Anudgen (F. i» aid nutog). EX: 
yrvoacdraeraı. Al“ (ult.) xai (A? B1). 8. FX1 (p. 
Kai) fora. EFX“ (penult.) xai. A! : d (Fag 
A?B). 10. A! X: We שסגאיוא)‎ A?B). B: + 
(X: l'agaa. Al. al.). X} (p. Pon) xe: FX} (a. pr. 
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(BD. X: 1775 קז 6מגטה‎ roms. B* (ult.) xoi . 

zolnviov. 11. FX (ab in.) xai. At: xaroixdaw 
לוסאסף-)‎ A2B). B: dd 9. ax For. Eri. 12. B* (alt.) 
avror. FX: Ini tow guden, B: לדא‎ dn. 13. B: 
ue. tr aris. ALEX: enedjuwerc 8. inılmweras 


ice Ce Ce Bt (a. yeiga) ege, 14. XT (ab in.) 
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Sacharja. 


Des Kommenden Tag. Die friſchen Waſſer aus Jeruſalem. Der Volker Plage. XIV. 


Azal; und werdet fliehen, wie ihr vorzeiten | An. 1,1. mum; et fugietis, sieut fugistis a 


5.3519: facie terrae motus in diebus Oziae 

14e. 1 Tb. regis Juda. Et veniet Dominus Deus 

1,1650? ^meus, omnesque sancti cum eo. 
Et erit, in die illa non erit lux, 


24,13. sed frigus et gelu. Et erit dies 7 
1:55 una, quae nota est Domino, non 
SS CHE dies neque nox; et in tempore 
vesperi erit lux. “Et erit, in die 8 
של‎ illa exibunt aquae vivae de Jeru- 
Ar. i. salem, medium earum ad mare 
Joel. 25 Eu. orientale, et medium earum ad 
D*357. mare novissimum, in aestate et in 
hieme erunt. “Et erit Dominus 9 
Peli" rex super omnem terram. In die 
10d. illa erit Dominus unus, et erit 
Zeiss. nomen ejus unum. Et reverte- 10 
a tur omnis terra usque ad desertum, 
Jes.19,7. de colle Remmon ad austrum Je- 
rusalem; et exaltabitur et habita- 
Je.3s;. bit in loco suo a porta Benjamin 
Nen.s,s. usque ad locum portae prioris et 


ang.i4,13; USque ad portam angulorum, et a 
Nen.3,t Jer. . 
31,55, ^ turre Hananeel usque ad torcularia 
regis. Et habitabunt in ea, et 11 


EE anathema non erit amplius, sed 
Jer.ss,ıc. Sedebit Jerusalem secura. 
. Et haec erit plaga, qua percu- 12 
"*- (iet Dominus omnes gentes quae 
pugnaverunt adversus Jerusalem: 
tabescet caro uniuscujusque stantis 
super pedes suos, et oculi ejus 
contabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescet in 
ore suo. In die illa erit tu- 13 
155. 1, . multus Domini magnus in eis, et 
112. apprehendet vir manum proximi 
sui, et conseretur manus ejus super 
manum proximi sui. “Sed et Ju- 14 
13,2. 


das pugnabit adversus Jerusalem, 
et congregabuntur divitiae omnium 


10. S: habitabitur. Al.*(penult.) et. 14. S:Juda. 


12. verweſen, ba ffe noch. B: Er wird eines Jeden 
Fl. verfaulen machen. dW: läßt ihnen das Fl. ſchwin⸗ 
ben, während ... vE: hinſchwinden wird ihr Fl. dW. 
vE.A- in ihren Höhlen. 

13. ſich wider des And. H. erheben. B: auf des 
And. H. kommen! dW: große Beſtürzung ... legt f. 
H. an des And. H. vE: Bewegung 
Bo vE: Schäge. A: Kelchthümer! dW: der Reich⸗ 
t 


—— 


flohet vor dem Erdbeben zur Zeit Ufla, des 
Königs Juda. Da wird dann kommen der 
Herr, mein Gott, und alle Heiligen mit dir. 
6 Zu der Zeit wird kein Licht ſein, ſon⸗ 
7 dern Kälte und Froft. Und wird Ein 
Tag ſein, der dem Herrn bekannt iſt, weder 
Tag noch Nacht; und um den Abend wird 
8 es Licht ſein. Zu der Zeit werden friſche 
Waſſer aus Jeruſalem fließen, die Hälfte 
gegen das Meer gegen Morgen, und die 
andere Hälfte gegen das äußerſte Meer, 
unb wird währen beides des Sommers 
9 und Winters. Und der Herr wird König 
ſein über alle Lande. Zu der Zeit wird 
der Herr nur Einer ſein, und ſein Name 

10 nur Einer. Und man wird gehen im 
ganzen Lande um wie auf einem Gefilde 
von Gibea nad) Rimmon zu, gegen Mittag 
zu Jeruſalem; denn ſie wird erhaben und 
bewohnet werden an ihrem Ort vom Thor 
Benjamin bis an den Ort des erſten Thors, 
bis an das Eckthor, und vom Thurm Ha- 

11 naneel bis an des Königs Kelter. Und 
man wird darinnen wohnen, und wird 
kein Bann mehr ſein; denn Jeruſalem 
wird ganz ſicher wohnen. 

12 Und das wird die Plage ſein, damit der 
Herr plagen wird alle Völker, ſo wider 
Jeruſalem geſtritten haben: ihr Fleiſch 
wird verweſen, alſo daß ſie noch auf ihren 
Füßen ſtehen, und ihre Augen in den 
Löchern verweſen und ihre Zunge im 

13 Maul verweſe. Zu der Zeit wird der 
Herr ein großes Getümmel unter ihnen 
anrichten, daß einer wird den andern bei 
der Hand faſſen, und ſeine Hand auf des 

14 andern Hand legen. Denn auch Juda 
wird wider Jeruſalem ſtreiten, daß verſam⸗ 
melt werden die Güter aller Heiden, die 


T. U.L: Dër fein. 8. U.L:beibebes. 9. LA 
Länder. 10. U. L: erhoben [werden] und bleiben 
an ihrem Ort ... Thurn. 


wie ein Gefilde. vE: fid) in eine Ebene verwandeln. 
dW: wandelt ſich in Eb. B: ſie wird höher werden u. 
wohnen. dW: [rie Be AR fid) u. iit bewohnt. 
E: wird fid) erheben u. bem. fein. A: hoch liegen. 
dW.vE.A: ‚us des alten Th. B.vE: Keltern. 
dW: den Königs⸗Keltern. 

11. und Jer. w. ſicher w. dW: keine Vertilgung. 
vE: Fluch . . in Sicherheit bewohnt werden. dW: 
ſicher bew. iſt Jer. 


Zacharias. 


Calemitatum salutisque tempore. 
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14. B.dW.vE: in großer Menge. 

15. die BL. ... Heerlager find, wie jene Plage. B: 
Alſo wird auch entstehen eine Plage ber .. dW: Und 
gleich trifft die Pl. Rog... A: desgleichen wird ſein 


ürvtov dr tai nageuBolai; éxelvaig, xara env 
tidy tavryy. 

16 Kai Joras, 0001 ay 010א‎ 50006000 dx 
ndr Tor d Cer dëser [ח8‎ 2 
colnu, xoi ₪90 xar drıavrör roi 
figogxvrijaaa tQ Paoıkei 2 ח‎ 90 
xal toU 0 e dotis te axqronnyias. 
17 Kal Zotou, 0001 da» un rafe dri ix 
0000? tO» gvidr rige yüg e "100 סט‎ 
ro frgogxvrijoou tQ faciei xvpip narrorod- 
topt, xol 0010 dxelvog 0180100910. 
7 Geet Aiyvntov un aß unde 
Aën deet, val ini rovrovg Zero 7 macie 1 
narakeı vote návta rd do, doa dar u 
Groff rod Goergen 22 éopti LETS זוא‎ 
"dee, 19 Ay fora: $ Anagria Alyvntov 
xci j dauagrla ndr ry 400 Oca dar 
un aß +00 4001000: tn» soi Tijg oxy- 
romnxias. 

20 E, i H Gerbg 2 ro imi Tor 
yalırov toi innov ayior TQ xvgip raytoxga- 
zog xod 20010 of 2 oi ty zé טא‎ 
xvgiov Gg ו‎ „796 rgosonov rod Ovoia- 
oryglov. 21 Kal Zoe nas (ën ir Iegovoa- 
Any xal ër t$. Jouda dior rq av nœrro- 
xgarogi, xai Jobo הח‎ 1 Ovaialorres 
xal Ayworras 45 avro xa) zunñoovoir iv av- 
role xai ovx fora: X. avasatos ovxér: iy שד‎ 
000 xvolov navroxgarogog dr rij ijulog 
ii. 


15. A Kai (A2B}). 

16. B: do. dos, Al: 01029060 ו‎ (-2490. 418(. 
X: zpocxvvti. B: 0 Geo, 

17. B* Geet, EXT (in Lie 8x (8. xai sx) Jord ix 
000 (S. n auras) verde. 

18. B* ix. A“ (sq.) xai (A2Bt). Al T. 6 
ur A?B; EX: ee X: j nÀgyq qr àv nar. 
41 ard EN). B: 000 a 

19. A1: iari» (Foras AB). B: 0c dy uz ay.“ tà. 

20. EX* zavroxo. B* (alt.) oi. 

21. B: &ywvoc ... Xav. Fre. EX: olxo xvg. toy dvsa- 
pte iv, 
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Sacharja. (14. 15—21.) 1015 
Der Heiden Heraufkommen zum Laubhüͤttenfeſt. Die heiligen Keſſel. XIV. 


umher find, Gold, Silber, Kleider, über gentium in circuitu, aurum et ar- 

15 die Maaße viel. Und da wird dann gentum et vestes multae satis, 
dieſe Plage gehen über Roſſe, Maulthiere, viz, “Et sic erit ruina equi et muli et 15 
Kameele, Eſel und allerlei Thiere, die in cameli et asini et omnium jumen- 
demſelbigen Heer find, wie jene geplagt find. torum quae fuerint in castris illis, 

sicul ruina haec. 

16 Und alle Uebrigen unter allen Heiden, | "i?" Et omnes qui reliqui fuerint de 16 
bie miber Serufafem zogen, werden jährlich universis gentibus, quae venerunt 
heraufkommen, anzubeten den König, ben contra Jerusalem, ascendent ab 


Herrn Zebaoth, unb zu halten das Laub- | 1,10. Séi in annum, hs e di 
» ominum exercituum, et celebren 
i Cron uid eegenen eg Zen ‘Esa festivitatem tabernaculorum. Et 17 


Seng, Crit, qui non ascenderit de familiis 
ſalem, anzubeten den König, ben Herrn terrae ad Jerusalem ut adoret re- 


Zebaoth, über die wird es nicht regnen. gem, Dominum exercituum, non 
18 * Und wo das Geſchlecht der Egypter nicht *,. erit super eos imber. *Quod et18 
heraufzöge und käme, fo wird es über fie si ſamilia Aegypti non ascenderit 
auch nicht regnen. Das wird bie Plage (x, s,. 45. et non venerit, nec super eos erit, 
fein, damit der Herr plagen wird alle Hei⸗ sed erit ruina, qua percutiet Do- 
den, die nicht herauf kommen, zu halten minus omnes gentes, quae non 

19 das Laubhüttenfeſt. “ Denn das wird eine St ascenderint ad celebrandam a 
Sünde fein der Egypter und aller Heiden, ^" vitaem tabernaculorum. Hoc 19 


1 i erit peccatum Aegypti, et hoc pec- 
lors dig ר‎ catum omnium gentium, quae non 


ascenderint ad celebrandam Test, 

vitatem tabernaculorum. 

20 Zu der Zeit wird bie Rüſtung ber offe | Li In die illa erit, quod super 20 
dem Herrn heilig fein, und werden die SA 30. fraenum equi est, sanctum Do- 
Keſſel im Haufe des Herrn gleich fein mie | ing.z,sr. mino; et erunt lebetes in domo 

21 die Becken vor bem Altar. “Denn es 7 ae Domini quasi phialae coram altari. 


werden alle Keſſel, beides in Serujalem * Et erit omnis lebes in Jerusalem 21 
und Juda, dem Herrn Zebaoth heilig fein, et in Juda sanctificatus Domino 
alfo daß alle, die da opfern wollen, werden exercituum, et venient omnes im- 
kommen und dieſelbigen nehmen und dar⸗ molantes et sument ex eis el co- 


innen kochen; und wird kein Gananiter | 40,4, K. quent in eis; et non erit mercator 
mehr fein im Haufe des Herrn Zebaoth Frs: ultra in domo Domini exercituum 


zu der Zeit. IE. 16,8. in die illo. 
—— | 
15. U.L: Roffe, Mäuler. | 
21. U. L: beide in. 
die Pl. ber .. vE: Eben fo ſoll auch eine Pl., wie jene dW: kommt. A: trifft fie. 
Pl., die. „treffen. 19. B.A: (bie) Sinbenfrafe? dW.vE: die Strafe? 
16. B.vE: von Jahr zu Jahr. dW: J. für J. A: 20. anf ben Schellen ber N. ſtehen: Heillg dem 
Jahr mes ein. B.dW.vE.A: zu feiern. Seren. B. dW. vE. A: Töpfe. B: Sprengbecken. dW. 
17. B: wird auch der Regen nicht kommen. dW: E. A: Schalen. 
iio . fallen. 21. Sa es... VE: alle Opfernden, bie da kommen 


18. niht kommen. B: Es wird kommen die Pl. werden .. B: von ſelbigen nehmen. d W. YE. A: davon. 


Malachias. 


1016 (11—8) 


Contra Xoradtiitas ingratos et eacerdotes. 
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v. 1. יצחק‎ is rr 
v. 8. בנ"א תגשון‎ 


1. B: Eine L. des Worts des H. über Iſr. dW: 
Ausſpruch des W. vE: Weiſſagung. Ausıprad ... 

2. euch geliebet ... War nicht ... geliebet. 

3. habe E. gebaffet. dW: wandelte ſeine SE in 
Oede, u. f. Beſitzthum in Wohnungen der W.? 
mache ſeine Geb. i Ve Mr E 
B: d die Drachen der W 

. ſollen beiten. B: verarmet. dW. E: zerſtoͤrtt 


L. 


MAAAXIA2. 
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Avroi olxodopsjcovair, xol deg. xa-‏ 00100 
rate, xai enirn¹ονͥ⁵ta au roi Sc‏ 
&vopíag, x«i lads ty ₪ nagateraxras 2‏ 
Owos-‏ וט dog 0 5 Kal oi op9alyol‏ 
וטא Tat, xai veis égeita EpeyolvrO‏ 
une géit oglo» vov Jopanl.‏ 
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Inscr. A: Malayias f (quippe inter omnes 
prophetas | loco duodecimo positus). 2. EX: Ex viv, 
udn n nde. 3. A! X: 00. 4. X: An iud 
ue». B: ras égnusc. EX} (p. Tec Men.) 0016 .. 
avoixoduuyGsdt. 5. FX* eg, 6. B: r. xu dars 
(Xt eof 0 EX: 3 90ß.). A3: אה‎ 
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Maleachi. 


X. 


Jakob vor 02/00. Der Prieſter Verachtung des Altars. 


Der Prophet Maleachi. 


zen. 1a, 1. Onus verbi Domini ad Israel in I. 


ka. 48,4. Jer. Manu Malachiae. * Dilexi vos, 2 
*5* dicit Dominus. Et dixistis: In quo 
dilexisti nos? Nonne frater erat 

Gen. 25,23. Esau Jacob, dicit Dominus, et dilexi 
Rom.9,10:- Jacob, * Esau autem odio habui, 


Gen.36,R.Jer. 


49,10. 18. f. et posui montes ejus in solitudinem, 


"ez et haereditatem ejus in dracones de- 
serli? * Quod si dixerit Idumaea: 4 
Destructi sumus, sed revertentes 

F.. 9, 10. aediticabimus quae destructa sunt, 
haec dicit Dominus exercituum: 

*. 48,4. [sti aedificabunt, et ego destruam, 
et vocabuntur termini impietatis, 
et populus cui iratus est Dominus 
usque in aeternum. “El oculi vestri 5 

| videbunt, et vos dicetis: Magnifice- 

E5615. tur Dominus super terminum Israel. 

Pre eio. Filius honorat patrem, et ser- 6 


2, 10. De. 22,8. vus dominum suum. Si ergo Pater 

Jobs. ego sum, ubi est honor meus? et 

si Dominus ego sum, ubi est timor 

meus? dicit Dominus exercituum 

ad vos, o sacerdotes, qui despici- 

tis nomen meum, et dixistis: In quo 
despeximus nomen tuum? *Offer- 7 

Le«.$1,,. lis super altare meum panem pollu- 

tum, et dicitis: In quo polluimus te? 

Es.cı,ag. In eo quod dicitis: Mensa Domini 
despectaest. “Si oſſeratis caecum 8 

pe 15,21. ad immolandum, nonne malum est? 

1771. el si offeratis claudum et langui- 

dum, nonne malum est? Offer il- 


1. AL: Malachi. 81 (in f.) prophetae. 
3. 8t (p. posui) Seir. 


den Vater. (VE: der Diener!) B: eine Furcht vor mir. 
E. A: bie (Ehrfurcht). dW: meine Achtung! 


7. verunreinigen wir dich ? ... verächtlich. B: 
Ihr bringet verunreinigt Br. herzu. dW. E. A: vn, 
Speiſe. dW: Indem ihr benfet ... verachtet! 


8. dW: fo i icht t. (YE. A: i 
das acht böfe?) R à 


J. Dieß iſt die Laſt, die der Herr redet 
2 wider Iſrael durch Maleachi. Ich 
habe euch lieb, ſpricht der Herr. So ſprecht 
ihr: Womit haſt du uns lieb? Iſt nicht 
Eſau Jakobs Bruder? ſpricht der Herr; 
3 noch habe ich Jakob lieb, und haſſe 
Eſau, und habe ſein Gebirge öde gemacht, 
und ſein Erbe den Drachen zur Wüſte. 
A* Und ob Edom ſprechen würde: Wir find 
verderbet, aber wir wollen das Wüſte wie⸗ 
der erbauen, ſo ſpricht der Herr Zebaoth 
alſo: Werden ſie bauen, ſo will ich ab⸗ 
brechen, und ſoll heißen die verdammte 
Grenze, und ein Volk, über das der Herr 
5 zürnet ewiglich. Das ſollen eure Augen 
ſehen, und ihr werdet ſagen: Der Herr iſt 
herrlich in den Grenzen Iſraels. 


6 Ein Sohn ſoll ſeinen Vater ehren, und 
ein Knecht ſeinen Herrn. Bin ich nun 
Vater, wo iſt meine Ehre? bin ich Herr, 
wo fürchtet man mich? ſpricht der Herr 
Zebaoth zu euch Prieflern, die meinen 
Namen verachten. So ſprecht ihr: Wo⸗ 

7 mit verachten wir deinen Namen? Da⸗ 
mit, daß ihr opfert auf meinem Altar 
unreines Brot. So ſprecht ihr: Womit 
opfern wir dir Unreines? Damit, daß ihr 

8 ſaget: Des Herrn Tiſch iſt verachtet. Und 
wenn ihr ein Blindes opfert, ſo muß es 
nicht boͤſe heißen; und wenn ihr ein Lah⸗ 
mes oder Krankes opfert, ſo muß es auch 
nicht böſe heißen. Bringe es deinem 


7. U. L: veracht. 


-die Trümmer. A: Dieſe bauen, u. ich werde zer: 
Bären, dW. E: Sie mögen bauen. B: niederreißen. 
dW: Frevel⸗Gebiet. vE: das Land der Ruchloſigkeit. 
A: gottloſe L. B. d W. VE. A: u. das Volk. 

5. über d. Gr. dW: groß. B: müfle gr. werden. 
W. A: Verherrlicht werde. B. dW: über St. Gr. hin 
(hinaus) 7 YE. A: iu d. Lande Sfr. 

6. »E: Der Sohn. dW. E. A: ehret. B. d W. vE. A: 


Malachias. 


Contra sacerdotum contemptionem arse Dei. 


Ip אֵוֹ הישא‎ JD sr נא‎ 
Nr DI) mar rier: "ge 
nsi "mz Doten "xm פנראל‎ 
NY nim «os 55 532 non 
Gi דְלָחֵיִם‎ We Go מַי‎ oc 
32 ya ידלי‎ 37 ara תְאֵיר‎ 
Ay; ch צבָאוֹת‎ mim wn 
Kan) WD ומְידְכֶם : כִּי‎ 
Ka Gë Fos eg Ae ל‎ 
bim^ טְהוֹרָה‎ nmi ag um 
!TYiN2X nim WN Gas d 
rw FERNEN ל וְאַתָּם מְהַלָלִים אתו‎ 
an rn 107 הוא‎ EST mm 
mD ndr ni] וְאַמַרְתֶּם‎ 
opwam nüR2y nim MN אית‎ 
EEN DED) is 
"pi הַאֶרְצָה‎ DDr והֲבַאתָם‎ 
gin Lët WI! mim DN cop 1 
jo nmn nah m זְכֶר‎ i72 
צְכָאוֹת‎ rin ow uk גול‎ oh Y 
נוֹרָא בַגּוֹיִם:‎ D 


ng pen אליכם‎ nh» II. 
Mm "oun do הַכָהֲנִים:‎ ? 
dek Tin? nnd ke woven 
בְכָט‎ enen Dior mim mw 


8. dW: Landpfleger, ob er dich gnädig aufnimmt 
u. auf dich achtet. VE: Vorgeſetzten .. Wohlgefallen 
an * E ober Rückſicht auf bid nimmt. 

W: Da S. v. euch geſchieht, wird er auf euch 
abut 


10. Bil nicht lieber Einer unter euch die Thüren 
gar zuſchlleten, damit ihr nicht vergeblich feuern 
möget .. 7 dW: O möchte bod) ... vE: O wer iſt unter 
euch, der die ek zufchlöffe. B.dW: feine Luſt ax 
euch. dW: kein Opfer tft - wohlgefällig. »E: ich 


— mag k. O. A: nehme k. 


O. a 
11. B. A: groß (fein). dw. VE: : (ft groß? B: Rauch⸗ 
werk bom ubracht. vE: Otáudjerm. .א‎ r. Opfer dar 
KH geraͤuchert, dargebr. m. Ramen, u. rain 


1018 (1,9—2,2.) 
J. 


i rovfilꝛq cov, ei ner os, & Uwe 
ras 0000707 GOV, Adyat xvgios rasroxga- 
Top. 9 Kal ege 8 2 nqogonor 
rop Deov ind, xai Ono ge «vtov: dv 
yeociy vno» yeyovey tovto. Ei Anwouaı % 
לט‎ NOOGEnE guër: Leet xvgiog navro- 
xQa f 

10 Auer א‎ er our o 00 9v- 
oat, xai ovx avawera: TO o voa / cio pov 
doses אטס‎ bow pov Géing dy Spir, ג‎ 
א‎ gerrorëdreg, x d vola ov 00% 
Souaı tx rr aper dh 1 Aides and 
0701016 lov xai dos dvouoiy +0 ooh 
pov 000050010: Ze tois SOvecir, xoi à» marti 
rong Orla ש‎ yezon ani ⁊ꝙ óvópat( 
pov wel 00008 xa0aga* 2 péya 0 ö 
pov tv vol; 4000, Adya 2 navzoxgd- 
zug. 12 Tuetz A PaßyAovze 0 er zë -+ג‎ 
yew 2 Tomate טס))טא‎ 7 torte, 
xai «a énitiÓ eher 00 Boouere 
₪9%00. 13 Kal zinare Tara tx xaxora- 


Oslag der, Ka crow avra, Lë vi- 
grog rarroxgcrog. Kas asi ta d- 
sáypaa xai ta yoÀa xai za 200080 
Kai day teure tye volar, at ח‎ 0000650 
abe i Cer yer 1 Asyaı 0 na- 
3 14 Kal 2 0g 2 Óvva- 
rog, xai Unjeyer avrg dy 2 goude does, 
xai em 2 en avr, xod G be. dae a0. 
pero zo וו * שא‎ lea 0 Ge 
eine, וג‎ movroxgareg, xal 10 youd 
pov imupasic dr ro 208019. 

II. Koi vis 5| 89102 avty 72006 dae, oí 
00%. 2 Ear m vnaxovayte, xai dar 11 
91% ei en xagdlay b 100 Job do- 
far tQ Ovouarl pov, וטא ג‎ aortoxgd.- 
tog, xai éEanoogreld iQ vuüg T xaragar, 


8. X* ge (A?2Bt; A! X: 0 
Ri KE (p. dend. aura)iva 7 006. EI: a 


₪7 EX: avayere. FX: 8x Fore pos. 

11. A1X* (pr.) xoi i (A?B1). XI (p. 3 «Uti. 
Al: noosayayırı (nposayıras ATB). B 

12. B: 0 

13. 427: éteevorcat:. Al (7) EX: t. B* 
(pr. .)ra. EFT: x. 0 la») 1 E t SEN 

I. aora). A!X* «2» Af: F 
D FX} 1 .( ëeereg ie ó 4, ). B 

abr 10 ard. X: He da- 

Bo +.) „sap 

1. FX: GET 

2.8: u 8 


(1. 9—2, 2.) 1019 


Maleachi. 


X. 


lud duci tuo, si placuerit ei 
De. 10,12. zul si susceperit faciem tuam, 
dicit Dominus exercituum. Et 9 
nunc deprecamini vultum Dei, ut 
misereatur vestri (de manu enim 
vestra factum est hoc), si quomodo 
suscipiat facies vestras, dicit Do- 
| minus exerciluum. 
Quis est in vobis, qui claudat 10 


2h. 28, 26. 
ostia et incendal altare meum gra- 
tuito? Non est mihi voluntas in 
vobis, dicit Dominus exercituum, et 

2,18. 


munus non suscipiam de manu ve- 
5% ff. stra. Ab ortu enim solis usque 11 
Ea. 38,28. ad Occasum magnum est nomen 
20h. 6, 21-23. Meum in gentibus, et in omni loco 
sacrificatur et offertur nomini meo 
Pes. oblatio munda; quia magnum est 
nomen meum in gentibus, dicit Do- 
minus exercituum. “Et vos pol 12 
22. juistis illud in eo quod dicitis: Men- 
sa Domini contaminata est, et quod 
superponitur, contemptibile est 
cum igne, qui illud devorat. *Et 13 
dixistis: Ecce de labore! et exsuf- 
flastis illud, dicit Dominus exerci- 
«s, tuum. Et intulistis de rapinis clau- 
dum et languidum, et intulislis mu- 
nus. Numquid suscipiam illud de 
manu vestra? dicit Dominus. *Ma- 14 
ledictus dolosus, qui habet in grege 
suo masculum, et votum faciens im- 
ge molat debile Domino! quia rex ma- 
1. gnus ego, dicit Dominus exercitu- 
um, et nomen meum horribile in 
gentibus. 
Et nunc ad vos mandatum hoc, II. 
1. v.56, 14s. O Sacerdotes! * Si nolueritis au- 2 
Dt. 25, 186. dire, et si nolueritis ponere super 
cor ut detis gloriam nomini meo, 
ait Dominus exercituum, mittam in 


Lev.22,185. 


1,6. 


14. B.dW.A: der (be)trüglich handelt. vE: un, 
redlich ... welcher Maͤnnliches hat. dW: einen lj" 
ſunden] Bock! B.dW: (ein) Verdorbenes. vE: Qe; 
brechliches. A: Mangelhaftes. vE: furchtbar. dW: 
gefürchtet. 

1. B. d W: an euch (if) ... A: ergehet. E. der Bes 
dieto! 


Das bem Herrn unangenehme und das reine Speisspfer. Der große König. 


Fürſten, was gilt es, ob du ihm gefallen 
werdeſt? oder ob er deine Perſon anſehen 

9 werde? ſpricht der Herr Zebaoth. * So 
bittet nun Gott, daß er uns gnäpig 
ſei; denn ſolches iſt geſchehen von euch. 
Meinet ihr, er werde eure Perſon anſehen? 
ſpricht der Herr Zebaoth. 


10 Wer iſt auch unter euch, der eine Thür 
zuſchließe? Ihr zündet auf meinem Altar 
kein Feuer an umſonſt. Ich habe keinen 
Gefallen an euch, ſpricht der Herr Zebaoth, 
und das Speis opfer von euren Händen ijt 

11 mir nicht angenehm. Aber vom Auf⸗ 
gang der Sonne bis zum Niedergang ſoll 
mein Name herrlich werden unter den Hei⸗ 
den, und an allen Orten ſoll meinem Na⸗ 
men geräuchert und ein reines Speis op fer 
geopfert werden; denn mein Name ſoll 
herrlich werden unter den Heiden, ſpricht 

12 der Herr Zebaoth. Ihr aber entheiliget 
ihn damit, daß ihr ſaget: Des Herrn Tiſch 
iſt unheilig, und ſein Opfer iſt verachtet 

13 ſammt feiner Speiſe. Und ihr ſprechet: 
Siehe, es iſt nur Mühe! und ſchlaget es 
in den Wind, ſpricht der Herr Zebaoth. 
Und ihr opfert, das geraubet, lahm und 
krank iſt, und opfert dann Speisopfer her. 
Sollte mir ſolches gefallen von eurer Hand? 

14 ſpricht der Herr. Verflucht fei der Vor⸗ 
theiliſche, der in feiner Heerde ein Männ⸗ 
lein hat, und wenn er ein Gelübde thut, 
opfert er dem Herrn ein Untüchtiges! denn 
ich bin ein großer König, ſpricht der Herr 
Zebaoth, und mein Name iſt ſchrecklich 
unter den Heiden. 

II. Und nun, ihr Prieſter, dieß Gebot gilt 

2 euch! Wo ihr es nicht Düren, noch zu 
Herzen nehmen werdet, daß ihr meinem 
Namen die Ehre gebet, ſpricht der Herr 
Zebaoth, fo werde ich den Fluch unter euch 


10. U. L: auch meinem Altar? 12. U. L: veracht 
fammt. 13. U. L: Mühſal [Mite]. 
2. U. L: ihr nicht höret, noch [es] zu Herzen. 


12. vetunreiniget, n. f. Einkommen ift eine ver, 
ádtiide Sy. B: was f. E. betrifft, fo tft feine Sp. 
4 i u. f. E., verachtet ift deſſen Sp. vE: feine 

udi? 

13. B: Siehe was ift das für M. E: welch eine. 
dW: weld) Mühfal! vk: u. verſchmaͤhet es. vE: vet; 

tet. (B: da ihr es St wegblaſen fonnt!?) dW. 
v. A: u. bringet es zum (als) Opfer (dar). 


Malachias. 


1020 (2,3—11) 


Contra sacerdotum contemptionem arae Dei. 


II. 


אַתהַמּאֲרָה וְאָרוֹתִי אֶת-בְּרְכוֹתֵיכֶם 
E‏ אֲרוֹתִיהָ 5" dh Ge‏ על- 
:לב :2535" mms E‏ 3» וְזַרִיתִי 
Ri n»n 8505 obyp-b i Gë‏ 
Dp 2 bbs" mon Pete +‏ 
nis ni MIET Ce Gin‏ 
DNN nim "DN S ch nO‏ 
ה בְּרִיתִי | denn de "n‏ 
dog Ger‏ מוֹרָא "NT‏ 
nnm) "au EI 6‏ הָוּא: iow naim‏ 
SE nn ra nnm‏ 
בְסמְתִי pitua‏ ם וּבְמִישׁוֹר "PN gen‏ 
nd Pp : hep mon cm!‏ 
ry.‏ וְתוֹרָה dd Napa‏ 
BAR] · : N Peien AN !‏ 
KE TY nm‏ 
N m m3 Enn "ps‏ 
GO 0 aan dur nim 3‏ 
^b» PEL opt om‏ אֲשֶׁר 
td Gg‏ אֶת-דְּרְכֵי EINEN‏ 
KN Gap‏ 
הלוא אָב Sin 23» HN‏ אל 
sg Wen 3323 Sang N N‏ 
1 לחלם. nm ma HOHER n"‏ 
age Pries? mayim‏ וּבִירוּשַׁלָם 
QN Aim Waß nm bon K‏ 


ער כאך .7 v.‏ 


den 
3. euch die Saat ſchelten, u. w. euch Mift... den N. 
eurer Feſte, daß man euch ſammt demſelben wegfuͤbr:. 
dW. vE: wehre euch die S. ab. vE: Unrath. B. dW. 
eurer Feſtopfer. vE: Opferthiere. dW: man fell ei 
zu d tragen? vE: er ſoll euch zu ſich nehmen. B 
mit ſich wegnehmen. 
lw A: Ihr follt erkennen. 
dW. Glück u. Heil! B: habe fie ihm zur $. dé 
E dW: die gab ich ihm; zur F., u. er fürchtete 


2. Eer eure Gegen verfl., ja ich werde auch einen jt 


xal dmixaragicopa: ege evloylay ùu⁰j e /, xci 
xaragagouas avriy’ xal 0000000000 ce av- 
Aoyiay לוט‎ xal on Zoe ty ouis, Ort bet 
ov Ide eig rh xagülas vpow. ` A'Mad 
Drei agogío vui» Tor eov, xol cxopnid 
érvorgoy inl và nQogona oui», fyvorgor éog- 
ror vuor, xci Anwouas vuüg eig rd 0 
4 Kal enıyvoceode, 01010 ty AUD ni 
שא‎ moog vuüg qr krrol ij cavtg», TOU elya 
vj diaOjxqy nov mos 100 Aevtras, Nel 
טשסוסֶטא‎ 0 

SH BxaBjxy pov gr ner avrov rig Long 
xal vig eigne xeà Édoxa avrg Ze dën 
goß:iodul ua, xai and npogonov tot Ovdpa- 
ros pov ort de avtov. 9 NVópog G 
Being qv tw vj ordpate avrod, xal ddl 
ovy evosÜm tv ved eo avrod’ tv Einem seg. 
avÜvvor érogevOy uet éuod, xal mollodvg | \ 
entoroewer ano abızias. 7 Ori yelly iegéos 
gvlaleros yyacıw, xal vd dktyricovowe dx 
orduates avrov’ dior: Gyyelog xvgiov mavco- 
xgazopög doen, 8 Tei 0s eexkivure ix ths 
0000, xai nollovg jcderjcars de ss, xal 
0097050018 27 dia j tod evel, ץג‎ 
xu oö mavsoxgarag. 9Kol tym diese vuác 
Eovdermusrovg xai anedöıuussoug et; עה‎ 
za Om, ₪70 ga vues ovx tqvldtagOs rig 
00009 pov, all dlaufivere ngogona de du. 

10 Jogi 0406 cl; irt d dg; ovyi nary 
eis narıoy ;לט‎ Tí Aer tyxarellnere Bee. 
arog roy adelyor avrov rod BeBylcicas tjv 
dia «d» narigor vuos;  ii'Eyxar- 
0 100000, xal א70ָטג/90‎ éyévero dv 
r JoQajA xal dy כ‎ 7 1Brpi- 
Auges 100000 za aye xvolov, dr ol; ij ydny- 


2. EPX* x. d ao. cg» eid. dän, F* (sq.) xai. EX* iy. 
3. Al T. dor pis 10 (rd > ro A?B). 
4. B. (pr.) xg. — 5. FX* ₪. B*« 

6. FX: n. ánéotoeyi. 


8. B: 708. roll. Al:ddgO nga -i A2B). 
428: Atut. 
x. , n Kayo. FX (pro dregé.) ה‎ 000086. B: al- 


10. B pon. Dia 9186 ele Her. un. post 92% rar. elo 
der. ond. A?: Eer. . 7406 . dvr. àv. 


1021 
II. 


(2, 3--11.( 


vos egestatem, et maledicam bene- 
dielionibus vestris; et maledicam 
illis, quoniam non posuistis super 
Wang cor. * Ecce, ego projiciam vobis 
"* brachium, et dispergam super vul- 
4.5721. lum vestrum stercus solemnitatum 
vesirarum, el assumel vos secum. 
7529. „Et scietis, quia misi ad vos man- 
datum istud, ut esset pactum meum 
cum Levi, dicitDominus exercituum. 
Le170-9; pactum meum fuit cum eo vitae 
Ze 32,40. pe el pacis; et dedi ei timorem, et 
662. (timuit me et a facie nominis mei 
pavebat. * Lex veritatis fuit in ore 
ejus, et iniquitas non est inventa 
in labiis ejus; in pace et in aequi- 
tate ambulavit mecum, et multos 
vs. 40. avertit ab iniquitate. * Labia enim 
Wee. sacerdotis custodient scientiam, et 
bes , ii. legem requirent ex ore ejus; quia 
Hess. "angelus Domini exercituum est. 
* Vos autem recessistis de via, et 
Jer-18,18. scandalizastis plurimos in lege, ir- 
v9.15 ritum fecistis pactum Levi, dicit Do- 
minus exercituum. * Propter quod 
18-299. et ego dedi vos contemptibiles et 
humiles omnibus populis, sicut non 
Lev.19,15, Servaslis vias meas et accepistis fa. 
pt. 1415.38, ciem in lege. 
EUCH Numquid non pater unus omni- 
Epb-4,6. um nostrum? numquid non Deus 
unus creavit nos? Quare ergo de- 
spicit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum no- 
strorum? * Transgressus est Juda, 
et abominatio facta est in Israel et 
Ess.9,2.10«s, in Jerusalem; quia contaminavit Ju- 
das sanctificationem Domini quam 


Katy e 


11 


3,18.19. 


10. Al.: desp. unusq. vestrum ... vestrorum. 
11. 8: contam. Juda. 


verführet durchs Geſetz? B. dW: verderbet. A: zu 
nichte gemacht. 

9. gleichwie ihr ... d W. vE. A: will euch... machen. 
B. d W. A: verächtlich u. niedrig. vE: u. erniedrigen. 
dW: Partei nehmet. vE: parteiiſch ſeid. 

10. dW: handeln wir treulos Einer gegen ... B: 
ſollen wir tr. h. ein Jegl. an f. Bruder. VE: betrüget 


denn von uns ein Jeder feinen Br. B. dW. vE. A: 

Bund unferer Väter. 
B. dW: hat treulos gehandelt. vE: Daf 
ein Gr. (begangen worden). vE: Abſcheuliches 


sét. dW.vE.A: bas Heiligthum. 


Maleachi. 
Des Herrn Fluch. Der Bund mit Levi und ſein Bruch. 


ſchicken und euren Segen verfluchen; m 
verfluchen werde ich ihn, weil ihr es nicht 

3 wollet zu Herzen nebmen. Siehe, ich 
will ſchelten euch ſammt dem Samen, und 
den Koth eurer Feiertage euch in das An⸗ 
geſicht werfen, und ſoll an euch kleben 

A bleiben. 650 werdet ihr dann erfahren, 
daß ich ſolches Gebot zu euch geſandt habe, 
daß es mein Bund ſein ſollte mit Levi, 
ſpricht der Herr Zebaoth. 


5 Denn mein Bund war mit ihm - 


Leben und Frieden; unb ich gab ihm die 
Furcht, daß er mich fürchtete und meinen 
6 Namen ſcheute. Das Geſetz der Wahr⸗ 
heit war in ſeinem Munde, und war kein 
Böſes in ſeinen Lippen gefunden; er 
wandelte vor mir friedſam und aufrichtig, 
7 und bekehrete viele von Sünden. Denn 
des Prieſters Lippen ſollen die Lehre Be 

wahren, daß man aus ſeinem Munde das 
Geſetz ſuche; denn er iſt ein Engel des 
8 Herrn 2600010. Ihr aber ſeid von dem 
Wege abgetreten, und ärgert viele im Ge⸗ 
ſetz, und habt den Bund Levi verbrochen, 
9 ſpricht der Herr Zebaoth. * Darum habe 
ich auch euch gemacht, daß ihr verachtet 
und unwerth ſeid vor dem ganzen Volk, 
weil ihr meine Wege nicht haltet und 
10 ſehet Perſonen an im Geſetz. Denn 
haben wir nicht alle Einen Vater? hat 
uns nicht Ein Gott geſchaffen? Warum 
verachten wir denn einer den andern, 
und entheiligen den Bund, mit unſern 
11 Vätern gemacht? Denn Juda iſt ein 
Verächter geworden, und in Síraef unb 
zu Jeruſalem geſchehen Gräuel; denn 
Juda entheiliget die Heiligkeit des Herrn, 


9. U. L: veracht und. 


verehrte er. vE: dies ... ber 
bewies ſie mir. A: vor m. N. zitterte er. 

6. ward k. Unrecht auf 43 Ein Gefeg ... 
XE: in Frieden u. Redlichkeit wandelte er mit SC 
B: Rechtſchaffenheit. A: Gerechtigkeit. vE.A: hielt 
V. von der Sünde ab. dW: hielt er zurück vom Ver⸗ 
gehen. 

B: Grfenntnig. E.: zu dW: שר‎ 

À: Wiſſenſchaft! ) E.: „ : holen. B: ein 

eſandter. dW.vE: Bot 

8. B. dW: degen, VE: iei ps 
chen. B.vE: habt B. ſtraucheln gemach Ge D 4. 


. wegen; u. er 


Malachias. 


Contra conjugla oum exteris et divortia. 


— — P —QÀ 


1022 (2,12—3,2.) 
EX. 


— —— — - — — 


o, xal znerjd rode ei; Seo); allorgiovs. mm ma^ rn Ke Pr zm 1 


ten >) ער‎ ECKE du 
ne ליהנה‎ ng W. 00 קב‎ 
Deen nio» Wp ned han u 
מַאִין‎ npn "o3 הוה‎ Dar 
ב רְצוֹן‎ ES 
RK על‎ ar} וַאֲמַרְתָּם‎ :c2 TOU 


12 Erol xvgiog ro avSponor ror 
00 tavea, Zoe xai 108802090 [ ix o 
purer Taxe 0 tx nposayayorror Ov- 
gier td WK ₪ 00000 

13 Kal ravra a iuícovs dmoisita^ dxalv- 
arete daxgvaı 0 o ij xvplov, xai 
xlavdugy xai oteyaypg en zone. Eri db 
dei die si Ovoiur m Lafer dexzor éx r 
e- nds: 14 Kai ai ‘Evexa 09; 
Ou כ‎ 4 ic dc uécov 000 xal 


ava pidor = 2 000, Ar éyxat- | (Spots אֲשֶׁת‎ AE העיד בינה‎ mm 


msn wu m nra SER 

"NU nr Ke D N 
זָרֶע‎ geg men כו וּמָה‎ Gei 
וּבְאֲשׁת‎ camp וְנִשְׁמַרְתָּם‎ Gre 

on שלח‎ app fen ד‎ geng T 
+ dan ën GE or him 
Dën PiN הוה‎ TOR לבו‎ 
1 N50 omma 

opem oa ^m sp» זו‎ 
2 DE e Dana הוְֹעְנוּ‎ re? 
yon dm Gen omm בְּעינֶי‎ 28 
הַמִּשְׁפַט:‎ "now mw או‎ 

Te מִלְאָפִי‎ nos ech ni. 
qim dont יְבוֹא‎ RD "965 
mann zehn מְבַקָשֵׂים‎ Ep 
"OM חַפְצִים הִנַהבָא‎ DAN TÜR 

Biene 5 7D "m צְבָאָוֹת:‎ mim : 


11. B: eines ... geehlicht M un A: geehl. (gehei⸗ 
rathet) Töchter fremder 
12. dem, fo ... beide den d SECH ben Antwor⸗ 
ter. dW.vE: Wachenden und Antwortenden. B.A: 
ans den Hütten. dW.vE: Selten. 
13. B: Dieſes thut ihr zum Zweiten. AW: writers 
thut. . B. d W. vE. A: ihr bcoedet (decket) ben ... mif 
dW. u. Geſtöhn. dW. WE. fo ids er n. mehr auf 
die (at) Opfer blidet? A: ich 
14. dW.vE.A: Zeuge ift. d'Ae - der bu tren⸗ 
los gehandelt d SE: gegen bie .. handelſt. A: 
GC et haſt. dW.vE: Genoffin. a: Hälfte! 
vE: ME dW. A: dein verbündet Weib. 
„That es aber nicht der Einzelne, u. doch 
bub CN P [göttliche] Geiſt übrig?” vE: That rief 


geg, soi avry xowwewds Gov xal Weg) dia- 
On cov. 5 Kal ob 0 énoinaer; 
Kai bude. ה‎ «voi. Kal e- 
:וזח‎ Ti allo 7 7 gong Ursi ö 0 Beds; Kai 
gvlalacts 2 ré rvevuate Guer, xo) yuyaixa 
rebs t ov ₪ éyxasol nyc. 16 413 tay 
piwnoag Stamocte gs, 470 xvgios 0/0806 0 
rarroxgarog Are חס‎ vol xaÀvipet get 
Bea dni Ta étrOvuruata cov, Aeyaı xvgrog 
narroxoarog’ sol qulakacde iv tQ nysvuarı 
לט‎ xci ov un dyxasodimqre, 17 oi rag 
rorres v0» 000 ty toi doo 27 sei 
gier: Er eis magabvropey ; Er t$ ërem 
vu&g* Dee roid sorgen, xaldy ו‎ 
xvolov, ve à hö 0% ‚svdoxnoer‘ xoi 
mod doris 0 0806 rps ;לט 0/00או0‎ 


III. lov yo Tano ?סז‎ ayyelóv 
pov, xol ner 000? ns AQOSOAOL 
pov. Koi Saiprge bes eig Tor vaoy 0 
xvpiog Ze dhe Lnreire, xal 6 ayyelog tijg 
di dp vues Bedere. Idob foysrat, Asyeı 
xvprog .001000ָא0זע0ה‎ 2601 rl; vnouevst nue- 


12. EXT (p. iuc) av. B: zgosayorrov. A!X* rg 
(A3 B1). 

13. EX: dnoınoare ... 
I (p. 9.) vue. 

14. B:"Evexev,. At I: O xo. COrs sde, A2B). 

15. B: Kai & xalör (X: & 61106 s. 8x dd de) in. 
À3: zedin, avrg (X: ze, ov). Al FI: dyraraleinys. 

16. B: Alla dav. FX: monons itanóotuloy. B: 
(* 0 narroxg. 0tóc) 18 Jog. FX“ (sq.) za. A? (pro 
ivO vp. )trdvpard. X (pro gu) teg, At: tyxatralein. 
X1 (in f.) cz» avryOqxqy. 

17. B: ragotivavres. A! X: ragolvrauey. Bt(p. 
ag.) avroy (EX: or). FX: xadóc trix. 

1. B* Ge X: itazoocrte20. B: vaóv daurä, 


or. ixxüzrtov.. A2: Ei Hi dt. 
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Des fremden Gottes Tochter. Das Weib der Jugend. Der Einzige. Der Vorläufer. II. 


dilexit, et habuit filiam dei alieni. 

* Disperdet Dominus virum qui fe- 12 
4.5, 16. Jeb. cerit hoc, magistrum el discipu- 
,ונ‎ lum de tabernaculis Jacob, et ot 


Eel. ferentem munus Domino exerci- 
tuum. 
Et hoc rursum fecistis: operie- 13 
batis lacrymis altare Domini, fletu 
1,10. 


et mugitu, ita ut non respiciam ul- 
tra ad sacrificium, nec accipiam 
placahile quid de manu vestra. 
* ₪) dixistis: Quam ob causam? 4 
Quia Dominus testificatus est inter 
4%. te et uxorem pubertatis tuae, quam 
pr. 217. tu despexisti, et haec particeps tna 
E».51,2.Es. et uxor foederis tui. * Nonne unus 15 
es. fecit, et residuum spiritus ejus est? 
6.155 Et quid unus quaerit, nisi semen 
Dei? Custodite ergo spiritum ve- 
strum, et uxorem adolescentiae tuae 
noli despicere. * Cum odio habu- 16 
eris, dimitte, dicit Dominus Deus 
Israel; operiet autem iniquitas ve- 
stimentum ejus, dicit Dominus erer, 
ciluum. Custoditespirilum vestrum, 
et nolite despicere. 


De.24,1.Mt. 
19,78. 


On. 20, 16. Ex. 
21,10. 


kd 


Laborare fecistis Dominum in 7 
sermonibus vestris, et dixistis: In 
quo eum fecimus laborare? In eo 
304. quod dicitis: Omnis qui facit ma- 

lum, bonus est in conspectu Do- 
mini, et tales ei placent; aut certe 
Zeph.1,13. ubi est Deus judicii? 
MOM Ecce, ego mitto angelum III. 
1. 1, 16. Ee. Meum, et praeparabit viam ante fa- 

1%% (ciem meam. Et statim veniet ad 

859 templum suum dominator quem 
Ke. 68. b. Je. vos quaeritis, et angelus testamenti 

31,81. quem vos vultis. Ecce venit, dicit 

Dominus exercituum. Et quis pot. 2 


1,7. 


12. AL: tabernaculo. 


17. $nft zu ſolchen. B: habt .. müde gemacht. 
dW: ermüdet. VE: werdet laͤſtig. A: füget Leid zu. 
B: der Gott des Gerichts. VE: Rechts. dW: der Ge 
rechtigkeit. 

1. B. d W. K: Boten. B: den Weg räumen! B. 
dW. vE: plötzlich. »E: 5 in ſeinen T. ein. A: der 
Herrſcher. dW: begehret ... wünſchet. vE: wollet. 
A: nach dem ihr verlanget. 


die er lieb hat, und buhlet mit eines frem⸗ 

12 den Gottes Tochter. Aber der Herr wird 
den, ſo ſolches thut, ausrotten aus der 
Hütte Jakobs, beides Meiſter und Schüler, 
ſammt dem, der dem Herrn Zebaoth Speis⸗ 
opfer bringt. 

18 Weiter thut ihr auch das, daß vor bem 
Altar des Herrn eitel Thraͤnen und Weinen 
und Seufzen iſt, daß ich nicht mehr mag 
das Speisopfer anſehen, noch etwas An⸗ 
genehmes von euren Händen empfangen. 

14 Und fo ſprechet ihr: Warum das? Darum, 
daß der Herr zwiſchen dir und dem Weibe 
deiner Jugend gezeuget hat, die du ver⸗ 
achteſt, ſo ſie doch deine Geſellin und ein 

15 Weib deines Bundes ift. Alſo that der 
Einige nicht, und war doch eines großen 
Geiſtes. Was that aber der Einige? Er 
ſuchte den Samen von Gott (verheißen). 
Darum ſo ſehet euch vor vor eurem Geiſte, 
und verachte keiner das Weib ſeiner Jugend. 

16 * Wer ihr aber gram ift, der laſſe fte fah⸗ 
ren, ſpricht der Herr, der Gott Iſraels, 
und gebe ihr eine Decke des Frevels von 
ſeinem Kleide, ſpricht der Herr Zebaoth. 
Darum fo fehet euch vor vor eurem Geiſt, 
uud verachtet ſie nicht. 


Ihr machet den Herrn unwillig durch 
eure Reden, ſo ſprechet ihr: Womit 
„machen wir ihn unwillig? Damit, daß ihr 

fprechet: Wer Böſes thut, der gefällt dem 

Herrn, und er hat Luſt zu demſelbigen; 

oder wo iſt der Gott, der da ſtrafe? 


17 


III. Siehe, ich will meinen Engel ſenden, 
der vor mir her den Weg bereiten ſoll. 
Und bald wird kommen zu ſeinem Tempel 
ver Herr, den ihr ſuchet, und der Engel des 
Bundes, deß ihr begehret. Siehe, er kommt, 

2 ſpricht der Herr Zebaoth. * Wer wird aber 


12. U. L: beide Meiſter. 
13. U. L: empfahen. 


n. d. Einzige, deſſen G. noch übri: if? dw: hütet 
euch für eure Seelen? vE: hütet euch, daß ihr nicht 

16. aber der Fredel wird fein Kleld beſudeln. B: 
Denn . haſſe das Scheiden. dW: haſſe Entlaſſung. 
vE: die Entl. [eines Weibes ]. A: Wenn du fie haſſeſt, 
entlaß ſie. H W: und Iden, fo] Fr. haͤuft auf feine 
Gattin? VE: der (einem Weibe Unrecht thut?) A: 
Aber mit Ungerechtigkeit bedeckt er ſ. Kl. 


1024 (3,3—10) 


III. Angelus praccursor et adventus Messiae. Contrafraudem improbem. 
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v. 4. חגדול‎ raw הפטרת‎ 
v. 5. ומטח קרי‎ KO 


2. ME: aushalten. d W: Wer abet erträgt... feines 
Kommens. vE: ba er kommt. B. d W. vE: (eines) des 
Schmelzers. B: der Bleicher. dW: Lauge der Klei⸗ 
derwaͤſcher. E: Laugenſalz der Walker. 

4. vor Alters n. in vorigen Jahren. dW: in ben 
Tagen des Alterthums ... J. der Vorzeit. A: T. der 
9. J. des Alt. 7 3 

5. Gericht in halten. B: zu euch nahen. d W: nahe 
euch. B. d W. E. A: zum Gericht. E: funbiger Zeuge? 


gor 820000 avrov; xoi vl; ö noory oer dy 
vj oómracíe avtov; AJiòri avtOg sisnopeveraı 
ex gie yavevınolov, xci og noia rlurorrow. 
5 Kal veëubter yovevor xo xaOagiooy ge 
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povoalip, xoOogc al goufe toV ₪070 xol 
xa ta itp «a dunpooder. D Kol mQo;- 
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24Aoiopat. 
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2. B (pro alt. xai ris) 7 ris. EFX: .אשח‎ 3. B* 
Kai. EX* (alt.) ws (FX* x. oc rd x,). FX: 
xadapıss. Al: yet (yet A?2B). B: y. avtac ות‎ ré 
Xevo. xai ró agyvp. EX: 000/06. 4. FX (pro xvo.) 
9:9. EX (pro alt. xai) iv. 5. X (pro zroocdto) 
argocelricouas. B* zoo; (A2Bt). FX: rss gap. 
F.: reg poiysc. EFT: x. (* reg) xata. zgpoc, EFX* 
(sq.) xai a eti. res). 6. BT (a. sx) xo et (a. vioi) 
ot ...: 07006005. 7. EFX (pro dix.) auagridy ... 
épviatart, B: Eriorpiyate ... étniorgtyouey. 8. B 
(pro Ei) Miri. Kai dgtite* Ee vivi iztteQvicaptr. 
9s. X 1 (p. àz082.) eis avrd 8. auıd. A2: re- 
vide re, zo KOvoc cvverelicOg. Kai sti, EX: owr- 
trüdtge. 10. B: x. lor 5j dien. d» tp oixp abt. 
EFX* ode? (X: diagr. 15 nroys). EX: ee rde 
eixsc Ges (FX: ty vois olxoss vum). B: xoatadódxt. 


(3,3—10. 5 
III. 


Maleachi. 
Der Kinder Levi Reinigung. Der ſchnelle Zeuge. Die Taͤuſchung am Zehnten ic. 


erit cogitare diem adventus ejus? et 
quis stabit ad videndum eum? Ipse 
enim quasi ignis conflans, et quasi 

pa. e, 10. E, herba fullonum. * Et sedebit con- 3 

"*- flans et emundans argentum, et 

2,6 purgabit filios Levi et colabit eos 
quasi aurum et quasi argentum. Et 
Prats. erunt Domino: offerentes sacrificia 

100-8150 in justilia. “BEL placebit Domino 4 
Fe 50,40. sacrificium Juda, et Jerusalem 
sicul dies saeculi et sicut anni anti- 

211. qui. Et accedam ad vos in ju- 5 
wan, dicio, et ero testis velox maleficis 
של‎ et adulteris et perjuris et qui ca- 
Lev.19,13. Jumniantur mercedem mercenarii, 
viduas et pupillos, et opprimunt 
peregrinum, nec timuerunt me, di- 

cit Dominus exercituum. *Ego 6 
18 . 1,5. enim Dominus, et non mutor; et 
Ea. 8,86. 50. vos, filii Jacob, non estis con- 

51%. sumpli. A diebus enim patrum 7 
Pei: vestrorum recessistis a legilimis 

meis, et non custodistis. 


Revertimini ad me, et rever- 
tar ad vos, dicit Dominus exer- 
cituum. Et dixistis: In quo rever- 
temur? “Si affiget homo Deum, 8 
quia vos configitis me? Et dixistis: 

Le. 27,80. Er. In quo configimus te? In decimis 
WG 13, u, et in primitiis. * Et in penuria vos 9 
1 1. . maledicti estis, et me vos configilis, 
Neh.13,5«. gens lola. Inferte omnem deci- 10 
mam in horreum, et sit cibus 
in domo mea, et probate me 
super hoc, dicit Dominus, si non 
"De, aperuero vobis cataractas coeli et 


Zach. 13,9. 


Zach. 1,8. 


5. 87 (a. viduas) et humiliant (Al. T humiliant eti. 
a. pup.). 8. Al.: confizimus te. 


lingen. 

9. verflucht, denn ihr t. mid) alfef. im Volke. B: 
Mit dem Fluch ſeid ihr verfl., da ihr mich fo beraubet, 
du Volk mit einander! dW: Mit Fl. ſeid ihr batum 
beladen ... das ganze B. zuſammen. VE: belegt ... bw 
ganzes 3. 

10. B.vE: den ganzen 3. dW. A: alle 3. dW. vE: 
in das Vorrathshaus. B: Schaphans. E. A: Schleus 
ßen des Himmels! 

65 


den Tag ſeiner Zukunft erleiden mö⸗ 
gen? und wer wird beſtehen, wenn er wird 
erſcheinen? Denn er iſt wie das Feuer eines 
Goldſchmides und wie die Seife ber Wä⸗ 
3 ſcher. Er wird ſitzen und ſchmelzen und 
das Silber reinigen, er wird die Kinder 
Levi reinigen und läutern wie Gold und 
Silber. Dann werden ſie dem Herrn 
4 Speisopfer bringen in Gerechtigkeit.“ Und 
wird dem Herrn wohlgefallen das Speis⸗ 
opfer Juda und Jeruſalem, wie vorhin und 
5 vor langen Jahren. Und ich will zu euch 
kommen und euch ſtrafen, und will ein 
ſchneller Zeuge ſein wider die Zauberer, 
Ehebrecher und Meineidigen, und wider 
die, ſo Gewalt und Unrecht thun den Tag⸗ 
löhnern, Witwen und Waiſen, und den 
Fremdling drücken, und mich nicht fürchten, 

6 ſpricht der Herr Zebaoth. Denn ich bin 
der Herr, der nicht lüget; und es ſoll mit 
euch Kindern Jakobs nicht gar aus ſein. 
7 A ſeid von eurer Väter Zeit an ims 
merdar abgewichen von meinen Geboten, 
und habt fie nicht gehalten. So bekehret 
euch nun zu mir, ſo will ich mich zu euch 
auch kehren, ſpricht der Herr Zebaoth. 
So ſprechet ihr: Worin ſollen wir uns be⸗ 

8 kehren? Iſt es recht, daß ein Menſch 
Gott täuſcht, wie ihr mich täuſchet? So 
ſprechet ihr: Womit täuſchen wir dich? Am 

9 Zehnten und Hebopfer. Darum ſeid ihr 
auch verflucht, daß euch alles unter den 
Händen zerrinnet; denn ihr täufchet mich 
10 allefammt. Bringet aber die Zehnten 
ganz in mein Kornhaus, auf daß in mei⸗ 
nem Hauſe Speiſe ſei, und prüfet mich 
hierin, ſpricht der Herr Zebaoth, ob ich 
euch nicht des Himmels Fenſter aufthun 


5. U. L: Zäuberer. 
7. A. A: zu euch kehren. 


B: mit Unrecht verkürzen den Lohn des Tagelöhners, 
ber... dW: den Tagl. um feinen L., ... bevortheilen. 

6. und wandle mid) nicht; barum ift eb... worden. 
B: werde n. verändert. dW: bin unveränderlich. vE: 
unwanbelbar. 

7. dW.vE.A: Sagungen. 

8. B: Soll ... berauben? dW: Betrüget ein M. 
wohl Gott, bag ..? vE: Wird .. betrügen? Ihr 
fürwahr betrüget mich .. Opfergaben. A: Erſt⸗ 

6000016 - Bibel. A. T. 2. Bos 2. äng, 
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Contra dicoriminis pletatis ot impletatis negationem. 
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4780 ù u ms evioylas טסון‎ Fox; toU 109000 
van. 11 Kai 0050 1 ai zus Bed, xoi ov 
2 dia vuor 2 xagror Ki rns, xai 
ov Ap do 7 dunelos guër 9 ër &yod» 
ג‎ * nurrongατ 12 Ka) petuo 
diy סט‎ navra ra Ben: dior. 50.00: ו‎ 
mg Olney, Ady xvgrog ה‎ 

13 ‘EBagtrars in dud vovg Aoyovg vno», 
éier xvgiog. Kal einaxe: Er else area 
gab xara Gov; 14 Einare- Müraloc 6 dov- 
Aso» 080 xal «i גה‎ ors éqvlabaper Ta 
ov Ehr erop, א‎ dré 400500 HI 
rat 0 סח‎ xvolov 0910007000 
1$ Kai vv» nui; linge allorglovs, xol 
avoxodopodrrat 100009150 Groe, xol dvr- 
dosgoe 07 xai 400001009. 16 Tavra tla. 
do- oi goBovusrot 2 xvgio, éxaar0s ng0s ! 
coy flÀyc(o» avzov- xal rgpogéoyer xugios xai 
eic j rode, soi Aygawer PiBllor urmhoovvov 
20800 0100 toig ב‎ Toy XUQUOY 
xai 40.0 10 Ovoua avrov. 17 Kai 
0 pot, Asyeı xugi0s ravroxgarog, eie 
zus car, ₪ Oe 010 eis raginoinais’ xai d 
gero avrovs, 07 zgonor alysriset ab grog 
v0» vió» avtod TO?» dor ei or avrg. 18 Ka; 
éimutQognoecÓs xci OwecOs avd uécos dr 
xaiov xai aya uéco» adlxov, xai && uloor 
100 0008009100 ce 080 xal ro un don, 
0 

Bed €? déet idov dai xvolov lexera: xato- 
uam oe xMBavog, xci 7 ₪000 xal 
doovıas 8 oí adloyeve; xal warte; oi 
rotor Groh xalauy, xai Grober ahr 
7 jut d doyoudım, Adysı xvoiog ravroxgd- 


As 
10. B: tT. evloy. us Puy. 11. A2B: va | קש‎ ru וְכְל-עשה‎ ars gen 


nim N הַבָּא‎ DI אתם‎ ën 


v. 10. והרקתר‎ N 
v. 16. בז"ק‎ yop 


14. feiner Hut warten u. in Trauer einhergehen. 
B.vE: was für (welcher) Gewinn iſts. A: welchen 
Vortheil haben wir. dW: Alles gegen ihn beobach⸗ 
ten. vE. A: feine Gebote. A: traurig. B: ſchwar rU 

15. B.dW.A: pr. wir fellg. vE: glücklich. B: bie 
fBermeffenen. dW. A: Uebermüthigen. VE: Frechen. 
dW: wohl gehet es ben Frevel Uebenden, auf die Probe 
ſtellten fie Gott und entrannen. »E: die Uebelthäter 
kommen in Wohlſtand, ſie verſ. G. u. werden ge⸗ 
rettet. 

16. ſich daun. B: Da haben die (oben Herrn fuͤrch⸗ 


16. 41: Tore dd d. B: reid A- | 


ew. B: rag Feige. EX: drag. לאה‎ B: va 

dun. j i» «o àyog. FX* (alt.) J. 13. Xt (p. ps 
zavtoxodreg. 14. Alx. (all)) xai (A?B1). 15. BT 
(p. rot.) .תעה‎ AIX* (penult.) xai (A3B1). 
BT (a. 187 T$. 
car. ( pro adixs) dd n. EX* (pr.) rẽ. Biee 
FX} (in f) og. 19. EX: Or. ids. B* xvois. 


10. dW.vE.A: bis zum Ueberfluß. (B: mehr denn 
genug ſein wird.) 

11. dW. vE: M euch ab. B. d W. A: Fr. des (eu: 
res) Landes. vE: Bodens. 

12. vE: glücklich. B: luft Land. dW: L. der Luſt. 
vE: des קד‎ (ene. À: ל‎ ens. 

1 : Eure Worte finb zu hort w. EE 
vE: Steben .. . find hart. dW: Harte R. habt ihr 
geführet. A: Worte fübret ... B: Was haben wir 


i geredet? dW: beredet. vE: reden wir mit 
na 
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Maleachi. 


Das werthe Land. Der Denkzettel vor dem Herrn. Der Tag wie ein Ofen. III. 


effudero vobis benedictionem usque 
2,3.Am.7,2,,, dd abundantiam. * Etincrepabo pro 11 
(Es.24,6. vobis devorantem, et non corrum- - 
pet fructum terrae vestrae necerit 
sterilis vinea in agro, dicit Dominus 
be. 35, 26. exercituum. * Et beatos vos dicent 12 
omnes gentes; eritis enim vos terra 


un. 8,6. desiderabilis, dicit Dominus exerci- 
|. tuum. 
217. Invaluerunt super me verba ve- 13 


stra, dicil Dominus. Et dixistis: 
Quid locuti sumus contra te? * Di- 14 
5. 2½ 8. xistis: Vanus est qui servit Deo, et 
(ach 3, 7. quod emolumentum, quia custodi- 
vimus praecepta ejus et quia am- 
bulavimus tristes coram Domino 
exercituum? Ergo nunc beatos 5 

Jeb.21,7.. dicimus arrogantes, siquidem ae- 
514.1, dificati sunt facientes impietatem, 

Pa. 29581. et tentaverunt Deum, et salvi facti 
sunt. * Tunc locuti sunt timentes 6 
Dominum unusquisque cum proxi- 
mo Suo; et attendit Dominus et au-, 
divit, et scriptus est liber monu- 

5 2% Ct: menti coram eo timentibus Domi- 
num et cogitantibus nomen ejus. 
* Et erunt mihi, ait Dominus exer- 17 
cituum, in die qua ego facio, in 
21.14. T1 peculium; et parcam eis, sicut par- 
cles cit vir filio suo servienti sibi. Et 18 
9%. convertemini et videbitis, quid sit 
*. 58. inter justum et impium, et inter ser- 
vientem Deo et non servientem ei. 
zn ako n. Ecce enim, dies veniet suc- 191) 
14;Es.22,22. censa quasicaminus: et erunt omnes 
"1^ superbi et omnes facientes impie- 
18. Kab. i, 10 talem stipula, et inflammabit eos 
dies veniens, dicit Dominus exer- 


Ps.10,17. 


v21. 


18. S: convertimini. 
1) Cap. 3, 19—24 vulgo eap. 4, 1—6. 


18. dW.vE: Dann werdet ihr umkehren u. (eben? 
A: euch bekehren ?? 

19. .א‎ alle Uebelthäter Stoppeln. B. E. A: ber 
Tag. dW: der T. [Jehovas]. B: Vermeſſene u. die 
REH gehandelt. dW: Uebermüthigen u. Frevel 

ebenden. A: Hoffärtigen u. alle die Bosheit üben. 
vE: Frechen u. a. Uebelthäter. B.dW.A: kommende 
Tag. vE: der kommt. ES 

® 


ten 1 7 geredet, ein Segl. n f. Nächſten; u. d. 


werde, und Segen herabſchütten die Fülle. 

11 Und ich will für euch den Freſſer ſchelten, 
daß er euch die Frucht auf dem Felde nicht 
verderben ſoll und der Weinſtock im Acker 
euch nicht unfruchtbar ſei, ſpricht der Herr 

12 Zebaoth. Daß euch alle Heiden follen 
ſelig preiſen; denn ihr ſollt ein werthes 
Land ſein, ſpricht der Herr Zebaoth. 


13 Jr redet hart wider mich, ſpricht der 
Herr. So ſprechet ihr: Was reden wir 

14 wider big? * Damit, daß ihr ſaget: Es 
iſt umſonſt, daß man Gott dienet; und 
was nützet es, daß wir ſein Gebot halten 
und hartes Leben vor dem Herrn Zebaoth 

15 führen? Darum preiſen wir die Ver⸗ 
ächter, denn die Gottloſen nehmen zu, ſie 
verſuchen Gott und gehet ihnen alles wohl 

16 hinaus. Aber die Gottes fürchtigen trüften 
ſich unter einander alſo: Der Herr merket 
es und höret es, und iſt vor ihm ein 
Denkzettel geſchrieben für die, ſo den Herrn 
fürchten und an ſeinen Namen gedenken. 

17 Sie ſollen, ſpricht der Herr Zebaoth, des 
Tages, den ich machen will, mein Eigen⸗ 
thum ſein; und ich will ihrer ſchonen, wie 
ein Mann ſeines Sohnes ſchonet, der ihm 

18 dienet. Und ihr ſollt dagegen wiederum 
ſehen, was für ein Unterſchied ſei zwiſchen 
dem Gerechten und Gottloſen, und zwiſchen 
dem, der Gott dienet, und dem, der ihm 
nicht dienet. 


19 T) Denn ſiehe, es kommt ein Tag, der 
brennen ſoll wie ein Ofen: da werden 
alle Verächter und Gottloſe Stroh fein, 
und der künftige Tag wird ſie an⸗ 
zünden, ſpricht der Herr Zebaoth, und 


16. U. L: Gottfürchtigen. 
17. U. L: ihr ſchonen. 
18. U. L: Unterſcheid. 


H. hat drauf gemerfet... d ch beredet einer zu 

d. andern ... merkte auf. VE: Die Verehrer Seb. baz 

gegen ſprechen zueinander... B: Gedenkbuch. dW. A: 
enkb. vE: Gedächtnißb. B. d W: (einen N. achten. 
17. B: des T., an dem 0 ein Eig. machen werde? 

iw Oé Tage, den ich (Gaffe. vE: da ich handle? A: 
irke 


Malachias. 
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Contra discriminis pietatis et inpletatis negationem. 


III. 


Gu לָהֶם‎ "të wën צַּבָאוֹת‎ 
CD שמִי‎ N Lr nmm: GE 
וִיִצָאתֶם‎ b RER npTr 
onis» rem "353 DMSB:21 
rb? nnm "EN "m2 Gë: 
"DN nü» אשׁר-אנִי‎ Di2 99.220 
non nin E : צָבָאָוֹת‎ mimm 
על-‎ 50752 ipim T "en "22 
pen bor; dW. 
rd re Gë mb אנכי‎ mm 3 
bima mim יוֹם‎ xis pb הַפָּבִיא‎ 


5 755 לב-אָבות‎ Som TRUE 


NORD dry 9 ^23 ab 
mum yuan rins 


v. 22. "rà" בנ"א ז‎ 


ער כאן .24 v.‏ 


19. dW: Wurzel noch AR. 
20. Heilung in ihren ₪1. ... ausgehen u. löcken. 
dW: des Heils, Rettung unter ihren Fittigen, u. ihr 


Hü a 


rag, xxi ov un vmolugOu 45 avrsdr Ae 
7 Ana. 29 Kai avratelat d toi; ꝙo- 
Bovudron 20 orous pov glo dinaο , 
xai Late L4 Tal; rev ay tob xai Grieg, 
gece xoi קוא‎ Kogtgéoe ex ל‎ 
arsıuva. 21 Kai ,xaranatjoers aropovs’ dior. 
1 arodos vroxaro TOY nod guër & 
rij Guer I Gre now, וג‎ xv ravroxgd- 
100. 

23 Koi idov Ge ano v Ha, 
10” Gecpirny ngs ABW ז‎ nusgar xvglov tn 
ל‎ xci iniqarij, 24 oc „„ 
xogdiar 0 a vior, xoi ra ar- 
000000 argos gär sigoies 0100 , 
xal narako ej "ër cou. “Mycota ed. 
pov Moor; rot Oovlov pov, aa ererei d- 
par avrg ty Kee 0% narsa t0» Jogag 
nooszuyuaza xal dixeie uaa. 


19. FI“ it. 
20. Al: se, av rev (ar. 0015 A? B). 


21. Al: xaranardare Core A2B). EFT (pro 


did ri) xai. FX: rod. iuo». 
93. B: arooreici ... AB. ez» iu. 
24. FX: uy dd zatdtu. 


22. EFX hunc vs. suo loco p. vs. 21. ponunt. | | 


B: Moi. EX} (a. Jo.) lade. 
Subscr. A: JIoogstzc 77:06 Malayias if. 
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ciluum, quae non derelinquet eis 
radicem et germen. Et orietur 20 
vobis timentibus nomen meum 
Je: 4 sol jusliliae, et sanitas in pennis 
ejus; et egrediemini, el salietis sie- 
ut vituli de armento.  * Et calca- 21 
bitis impios, cum fuerint cinis sub 
planta pedum vestrorum in die qua 
ego facio, dicit Dominus exercitu- 
ליל‎ um. * Mementote legis Moysi ser- 22 
pedis. vi mei, quam mandavi ei in Horeb 
ad omnem [srael, praecepta et ju- 
dicia! 
4. Ecce, ego mittam vobis Eliam 23 


Job.18,16. 
Ps.61,0f 


Es.26,6.Ps. 
49,15. 


v.17, 


v. I. Mt. hl Ae 

tee. prophetam, antequam veniat dies 
^3. Domini magnus et horribilis. 
616 © Et convertet cor patrum ad fi-24 


lios, et cor filiorum ad patres 
eorum, ne forte veniam el percu- 
Dei 29. Uam terram anathemate. 


: 1 5 d ‚VE: der gr. und furchtbare. A: der gr., 
er 
24. B. d W. vE. A: 8 wenden. B. A: die Erde. 


dW. XE: das Land. dW: mit Verbannung. vE: mit 


bem Vertilgungsfluche ſchlagen muß. 


— — v 22— —⏑ä—Q—ã taneous 


Maleachi. 
Das Geſetz Moſe. Der Prophet Elia. 


Die Sonne der Gerechtigkeit. 


wird ihnen weder Wurzel noch Zweig 
20 laſſen. Euch aber, die ihr meinen Na⸗ 
men fürchtet, ſoll aufgehen die Sonne der 
Gerechtigkeit, und Heil unter deſſelbigen 
Flügeln; und ihr ſollt aus⸗ und eingehen, 
21 und zunehmen wie bie Maſtkaͤlber. Ihr 
werdet die Gottloſen zertreten; denn ſie 
ſollen Aſche unter euren Füßen werden des 
Tages, den ich machen will, ſpricht der 
22 Herr Zebaoth. Gedenket des Geſetzes 
Moſe, meines Knechts, das ich ihm befohlen 
habe auf dem Berg Horeb an das ganze 
Iſrael, ſammt den Geboten und Rechten. 
23 Siehe, ich will euch ſenden den 
Propheten Elia, ehe denn da kommt 
der große und ſchreckliche Tag des Herrn. 
24 * Der fol das Herz der Väter bekehren zu 
den Kindern, und das Herz der Kinder zu 
ihren Vätern, daß ich nicht komme und 
das Erdreich mit dem Bann ſchlage. 


ehet po un hüpfet. vE: gehet hervor u. ſpringet. 
, 2.5 A: Fußſohlen. Ki Apr machen il 
(vgl. Co p^ 


2. B.dW.A: Satzungen u. R. E: Vorſchriften 
u. Verordnungen. 


APPENDICES. 


1. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


Et fiet a mense) etc. 
Summa versuum 
Jesaiae 
mille et ducenti et nonaginta et quinque: 


Cum odore acquiescentiae acceptos ha- 
bebe vos (Ez. 20,41) synibolum 2). 


Et medium ejus: Sed ibi magnificus ert 
Jehova nobis (Jes. 33,21). 
Et ordines?) ejus viginti sex: 


Et erit Jehova rex super universam ler- 
ram (Zach. 14,9) est symbolum. 


Fortis esto et fortes nos geramus!*) 


Fortis esto et fortes nos geramus!*) 
Summa versuum 
Jeremiae 
mille et trecenti et sexaginta et quinque: 


Et omnes viri ejus fortes (Jos. 10,2) est 
symbolum. 


Et medium ejus: Er dizit Chananja (Jer. 
28,11). 


1) Initium versus penultimi capitis ultimi Jesaiae. Solent scribae judaici, si tristius est versus 


"pO mum‏ חדֶ₪: 
D'p'CES 0130‏ של 
A‏ 
pow‏ וּמָאתַיִם ovum‏ וַחֲמִשָׁה: 
בְּרִיחַ INN III‏ [=5+90+200+1000] 
A dens‏ 


1325 אַדִּיר י"י‎ DU DN כִּי‎ m 


9799 
-09 dy 2:22 "^ ]5+10+5+8=[ IM) 
qoo yon] 

pam pi] 

pm חזק‎ 

D'piopn Dip‏ של 

VU 

Df ovo מַאוֹת‎ en Hos 
[5+10+300+50+ 1000 —] Dittler oan 
aD ְבְרִים‎ 
T3327] וַיאמֶר‎ DEM 


— Uä—̃— 


ultimi argumentum in libro aliquo, repetere versum aliquem priorem laetiorem , vulgo penultimum , ul 
hic et in fine XII Prophetarum minorum, Threnorum et Ecclesiastae. 


2) Explicationem hujus rei vide infra in Appendice III. sub voce .סימן‎ 


3) Vid. infra Append. III. sub voce "C. 


4) Excitatio lectoris ex 2 Sam. 10,12 sumta, item apposita ad libros Regum et Chron. 


1091 


Et ordines ejus unus et triginta: 


Non vir Deus, ut mentiatur (Num. 23,19) 
est symbolum. 


Fortis esto! äi Summa versuum 


Ezechielis 
mille et ducenti et septuaginta tres: 
Sicut cervus clamat ad rivos aquae, 6 


anima mea elamat ad te, Deus! (Ps. 
42,2) est symbolum. 


Et medium ejus: Et accidit undecimo anno 
primo mensis (Ez. 26,1). 


Et ordines ejus novem et viginti: 


Et vidit eum, quod formosus esset (Ex. 2,2) 
est symbolum. 


Ecce ego mitio vobis Eliam prophetam, 
antequam veniat dies Jehovae magnus et 
formidabilis 7). Jithkak est symbolum 5( 
Summa versuum 


Buodecim (Prophetarum 
minorum): 
Hoseae sunt centum et nonaginta et seplem: 


Et pes tuus non intumuit (Deut. 8,4) sym- 
bolum. 


Joélis septuaginta tres: 
Immittite falcem (Joel 4,13) est symbolum. 


Amosi centum et quadraginta sex: 


Surrexerunt iii ejus (Prov. 31,28) sym- 
bolum. 
Obadjae viginti et unus: 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


סְדָרָיו אֶחָד Bo‏ 
לא 1730 איש אל "3:2 סִימָן: 


dpd N 0350 pm‏ של 
Rp‏ 

: וְשְבִָים וּשְׁלְשָׁה‎ CDe MON 
e מַיִם כָּן‎ p עֵל‎ ee אי‎ 
80+50+,50+20+,40+10+40=[ תערג‎ 
TOR ])98 ＋ 200 +70 + 400 ＋, 10 ＋ 300 
אֲלֹהִים סִימַן:‎ 
Dach rap? nora cut "im 
לחדפו:‎ 
: וְעָשְרִיִם‎ pam wy 
5+ 2+6+9=[ אתו כִּי טוב הוא‎ RIM 
OO ]1+6+ 


N*227 TON שלח 225 אֶת‎ p E 
'wybm 5m mim s? בוא‎ 9 
"pep mo סִימְן:‎ HIT 

חרי עשר 

"Dësen sym מַאָה‎ on 
[5+100+90+2=] ps2 N "om 
ao 
mou שְׁבָעִים‎ et 
d ]30+3+40=[ 930 שלָהוּ‎ 
: וְשְׁשָׁה‎ mise Rn עְמוֹס‎ 
sp 2 ]6+40+100=[ סמו‎ 


Um ones mmi» 


5) Formula lectorem excitandi. 


6) Quos singulos numeros si computas, non minus cfficies quam 1283, quod non congruit cum 
summa notata: 1273. Est igitar, ut alias fit, in DD aut in XD) minuscule scribendum, ita ut 


decas hoc modo de summa decedat. 


7) Versus penultimus capitis ultimi Malachiae (conf. supra notam 1). 


8) PPM? est vox fictitia ex literis initialibus (MAN (ראשי‎ nominum ,חרי עשר ,ישעיה‎ 
קינות‎ et קהלת‎ (Jesaias, Duodecim sc. Prophetae minores, Treni, Ecclesiastes) composita, in 
quorum quidem librorum fine versus penultimi 186110715 argumenti repeti solent. 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 


Attamen bonus Isra&li (Ps. 73,1) est sym- 
bolum. 


Jonae quadraginta et octo: 

Isra&! vero facit fortitudimem (Num. 
24,18) est symbolum. 

Michae centum et quinque: 


Ascendit Deus cum vociferatione (Ps. 
47,6) est symbolum. 


Nahumi quadraginta et septem: 

Stillabit agua (Num. 24,7) est symbolum. 
Habacuci quinquaginta et sex: 

Et tibi erit justitia (Deut. 24,18) est sym- 
bolum. 

Zephanjae quinquaginta tres: 


Mortus clausus (Cant. 4,12) est symbolum. 


Haggaei triginta et octo: 

Nisi revelaverit arcanum suum (Am. 3, 7) 
est symbolum. 

Zachariae ducenti et undecim: 

Beatus omnis timens JeAovam (Ps.128,1) 
est symbolum. 

Malachiae quinquaginta et quinque: 

Et Jacobus 0116 viam suam (Gen. 32,2) 
est symbolum. 


Summa versuuin omnium duodecim pro- 
phetarum mille et quinquaginta: 


Quia de principatu contendisti cum 
Deo (Gen. 82,29) est symbolum. 


Et medium eorum: Igitur propter vos Zion 
sicut ager arabitur (Mich. 3,12). 
Et ordines eorum viginti et unus: 


Et in gloriam ere in medio ejus (Zach.2,9) 
est symbolum. 
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EN‏ [=20+1] טוב לְיִשְׂרָאֵל סִימְן: 


יוֹכָה אַרְבִָּים nias‏ 
ִשְׂרָאֵל nis‏ „ [=88+10+8] סִימֶן: 


nom meo aD 

ie den 45 + 30770 noy 
d 

e אַרְבָּעִים‎ Cato 

וזל [=80+7+10] כַיִם OO‏ 


"mu חֲמָשִׁים‎ prpan 


ny non ]20+30+8=[ 253‏ סִימֶן: 

: וּשְׁלשָׁה‎ Wr mae 

AN Fee [50+3=] D 

"mins שלשים‎ web 

TÍO ]5+30+3=[ noa DN ">‏ סִימֶן: 

r Den CDen זְכַרְיָה‎ 

% כָל דיְרָא [=1+200+10] י"י‎ TUR 

מלָאָכֵי Coop‏ וַחֲמָשֵׁה: 

ויעקב 7b‏ ]=20+30+5[ 42779 סִימְן: 
סְכוּם הַפְּסוּקִים טל כל "y n'a‏ 

"oam אלפ‎ * 

104-200--300--,104-20—] DY mo כו‎ 

+400,+40+70] אֲלֹהִים סִימְן: 

më Jr og qb jum)‏ תַחְרָשׁ 

UMS eme» ּסְדָרִיו‎ 

mina ]5+10+5+1=[ MN i225 

DCK 


II. 
CONSPECTUS 


HAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM !). 


. הַדְּבָרִים‎ MDR PET) Deut. 1,1. 


Ex. 18,1. 


Deut. 3,23. 
Gen. 12, 1. 
Gen. 1, 1. 
Lev. 1, 1. 
Deut. 7, 12. 
Deut. 16, 18. 
Gen. 6, 9. 
Deut. 11, 26. 
Deut. 31, 1. 


Deut. 26, 1. 
Deut. 29, 10. 


Ex. 1, 1. 
Num. 33, 1. 
Lev. 6, 1. 


99 


92 


22 


2» 


6,1—13. m Sonn 
10,32—12, 6. nep ח' של‎ e 
40, 1—26. . . . bs) 
40,27—41,16.. . . no 
42,5—21. mox 
43,21—44,29. . .. . . Np" 
49, 14—51,3. .. N 
51, 12—52, 9. . שׁוֹפְטִים‎ 
54,1—10. . (rij 
54,11—55,5. . . IN“ 
55,6— 56,8. (Globe 
57,14—58,14.. . . DD יום‎ 
60,122. Nia פִּי‎ 
61, 10—63, 9. . P232 
66,1—24. . ור"ח‎ n2ó 
1,-2.3. . . שמות9)‎ nor 
2, 4—28. 4, 1. 2. ] „on 
7,21—8,12. . . . צו אֶתחאֶהָרון‎ 


8,13—9,23. . . N לט'‎ 


uber הזון‎ 8 


בִשׁנַת-מוֹת 

עוד היום 

vg vam vam 
תאמר‎ 7725 

לה "ON‏ הָאֵל י"י 
kv?‏ 
ותאמר ציון 
NAT "22N "22N‏ 
"ISS ND‏ 
mao nes‏ 
הרשל ^" Steng‏ 
רְאָמַר dd‏ 
"asp‏ אורי 
שופ R‏ 


פה אָמַר ^" הַשְמִים 


TRL ei 
י"י‎ 23 5220 
* "YN פה‎ 
DE"ON אָסוף‎ 


1) De Haphtaris ipsis et quae praeterea in hoc Conspectu explicatione 67681, vid. App. III. sub 


voc. D. HaphiarasProphetarum priorum (D'JWNQ C'N'22) et respondentiam Parascharum 
v. in App. IV. Partis I. hujus Tomi. 


2) חצא‎ 2 nice Da) atque ctiam Haphlara respondens Paraschae NyD כִּי‎ (Deut. 21,10). 
3) הָאַשְׁכְנָוִים‎ 31322 secundum morem Germanorum. 
4) MDD ראשי‎ D Di atque etiam Haphtara respondens Paraschae המ פד‎ VN 


(Num. 30,2). 


PECTUS 


"Düpra d n 1.4 


CONS 


16,19—17,14. . 
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ëm 139 ker. 


NYD 2 הבכרה .פה אָמַר‎ 
mam "i" » 32,6—27. i „ Lei 
הָיָה‎ "ER הַמִּשְׁפֲטִים .2 „ הַדָּבֶר‎ TOR] „ Eni. 
אֲשֶׁר דְבָּר‎ MATT» 0, 128. ny בא‎ „ ₪ 
"20 בִּשָׁכשִׁים‎ 7 118. : nix א' של‎ nib » 
י"י‎ TN TON האזינ . . .1522—18,32 , כה‎ „ Del 
"ow U^ NIT WE dum קדושים‎ ,, Leigh. 
ding..“ 071 „ 2231-16. . אַחרי מוֹת‎ „ Ler. 1, l. 
פה אָמַר י"י.. בְּקבְצּי‎ . 28.28-29.21. . . DQQQNCON NN) ,, 4 
2... % 29 mm , 36, 16—36 1). פָּרָה‎ rg „ (n. 5,1) 
din OM פה‎ „ 36,37—37,1 Hi חול מלעְדטלַפָסָה‎ ngu) = 
OR 9 "31 ויהי‎ » 37,15—28. . OR וינ‎ $$ Gen. 44,18. 
בַּיוֹט הַהוּא‎ Dën , 38,18-39,16. של סופת‎ yin וְחול‎ ri] ,, 
Dr DEMO „, 43, 1027. / . תִצַגָה‎ „ Ex. 2 2 
Grip וְהַכֹּהֲנִים‎ .. 4, 151. f- As S lend. 
הָאָרֶץ‎ dyn הַחֹדָשׁ .482 . כל‎ DG „ 
"Ban pm Hos.2,1—22. * ^3703 „ Nam. LL 


Napp יעקב . . .17 „ וְעַמִי‎ ng) ,, bes 5 f 
2p n2" „ 1213. . (3) 2p» nou „ Cen. 32.3. 

P a שׁוּבָה‎ » 142—10. . . . Oder ,, Deut. 3. 
"ipi תקְער‎ Joel 7 One „ Deut 31. 

Gen. 37,1.‏ „ 251 יעקב . Amos2,6—3,8.‏ פה "OR‏ ל"ר 
Legit‏ „ קדושים did 525 Nb] | 9115 . arm‏ 


2 D'RE: IND "y wsgue huc secundum Hispanos (secundum Germanos usque ad vs. 38). 


2) Yoy n מַחֲחֵילִין‎ DITNDDM etHipani incipientes (sunt) a verbis: "oy nn ₪ 


37,1). 


3) Y^ מתחילין פה אָמַר‎ DITIBDM et Hispani incipiunt a verbis: Y^ MD לה‎ (E615 
et secundum eosdem nonnisi usque ad 46,15). 

4) D'I33U/N 371202. secundum morem Germanorum. 

5) לט' 283 בְּמִנְחָה‎ on כְּמנְהַג חָאַשְׁכְּנְזִים‎ wn הַפטָרַת‎ ON alque eliam Hapkları 
respondens Paraschse האזינו‎ (Deut. 32, .) secundum morem 0 , alque etiam diei noni in 


mense Ab, tempore vespertino. 


6) MD mama יר' שוּבָה‎ Vi IN nve in Hosea cap. 14 (vs. 2—10. ) a verbe 
nas secundum morem Germanorum. 


7) הָאַשְׁכְנְוִים‎ 32123 secundum morem Germanorum. 
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3 es יעקב‎ nou e Gen. 32, 3. 
"lm m mob 83 oj 99 
. . + pog NY) „ Num. 22, 2. 


„ לָיוּם ב' של שבושית . 


Mich. 5, 6—6, 89... 


HAPBTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM. 


iy חזוֹן‎ Obed. 1-1. 
Sp י"י‎ "237 "0 Aen, 1, 14, 11. 


mum‏ פָאָרִית 


gr בְּהִיכָל‎ via Hab.2,20—3, 19. 


e "2" Zach. 7 יש‎ 3 oda „ Num. 8, l. 
vk Ra Din Pä „, 11-2. . . . MID יסא של‎ ,, 
מַשָא 427 י"י‎ Mel. 1, 1—2, 7. po תּוֹכָדוֹת‎ „ Gen. 25, 10. 
ל"י‎ na» 2 22... din שַׁבָּת‎ „ 


1) nam nav DN atque etiam respondens Paraschae Sabbati ot Encaeniorum. 


III. 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


civilis), v. c. cum J praefixo 2N2 is mense 
Ab Jer. 8, 13. Hos. 14,2. 

(IN) sive Jes. 16,8. 28,16.‏ אף 

"HN v»‏ שרק (AIR) praep. post, ut‏ אחר 
Jes. 28,16. (16,8.) Plur. cum praefixo " et‏ 
Jes. 15,2 (vid. sub N 3).‏ ְאַדְְרָי' suffixo‏ 

CEOR) medium, pars media, ut‏ אמצע 
IN Ya in media voce Jes. 6‏ 
Vide eliam NPD“.‏ 

4hnack et‏ אַתְנָת סוף פָּסוּק = א"ספ 
Fe-‏ קנוץ Sopk-Pasuk, v. c. EON RD‏ 
meis posilum est sine Athnach et Soph-‏ 


Aleph‏ א' במקום litera EIN, v. c. N‏ )1 א 
loco He Jer. 25,3.al.; cum articulo NA‏ 


KËNT Jes. 51,18. Ez. 47,8. 2) nume- 


rus: a)unus; b) primus, ut N Dis הפסרת‎ 
Haphtara diet primi Zach. 14,1; א'‎ Dän 
die primo ₪.1,1. 3)== "NR s. D'OUR, ut 
773 בא בְּצִירִי וְאַחֲרְיו י‎ in ₪ 
libris (° primum) cum Tsere et post id 
(alterum) quiescit Jes. 15,2; N"O s. ,בס"א‎ 
כ"א‎ s. בכ"א‎ vide suis locis. 


2N (AN) nom. pr. Ab, mensis a novilunio 
Julii (quinti, anni ecclesiastici; decimi, anni 


8 = קת 8 א 0 6 


PI Kal 4‏ הַגדול magnus:‏ )5178( גדול 
Vid. nac.‏ 

DA (D3) etiam, cum H praef. C23 afque etiem 
Jes. 54,1. Jer. 1,1. 


^1 1) litera NT (Daletk), cum artic. הד‎ 
Jes. 55, 13. Jer. 25,34. 2) numerus: a) u- 
wor; b) quartus. 3) praefixum I="" 
(= v sequente Dagesch i. e. NER), at 
"DOT "DE versus gui sunt libre. 

(ENT) punctum grammaticum Dagesch,‏ דג 
v» Dagesch praeter‏ אחר ut pac‏ 
morem post Schurek Jes. 28,6; cum 2‏ 


praef. (313 "En Tzade cum Dagesch 
Jes. 27, 3. al. — Ex hoc substantivo forma. 


tum est Participium DOT (et aliae Verbi 
formae), v. c. ($T כ‘‎ Caph dagessatum 
Ez. 4,2, O Hos. 10,1, D Jes. 28,10. al.; 
fem. "nou 2 Beth dagessatum Jer. 5 1, 40, 
D Ez. 17,7, * Resch Jer. 39, 12. al.; 
plur. TO ונ'‎ 'O Samech et Nun da- 
gessata Ez. 13,20, ORT n 2 duo 
Resch dagessata Ez. 16,4. 


^1 1) litera N (He), ut רפה‎ ^1 He 
raphatum i. e. praeter regulam sine Mappik 


(v. (רפה‎ ; plene הדא‎ Ez. 24,6; cum artic, 
I Jes. 42,18. 46,3; cum art. et U praef. 
רקה‎ et He Ez. 22,24. 2) praefixus ar- 
ticulus, v. c. הא‎ Aleph Jes. 51,13, הב'‎ 
Beth Jer. 4, 7. al.; 3) = mim. 4) nu- 
merus: a) quinque; b) quimtus. 

vide vocem praecedentem.‏ הא et‏ הא 

vid. H.‏ הממים 

dimisso, slat constr.‏ ?)71905( הפסרה 
MDB, plur Pipi) Hapktara.‏ 
Sunt sectiones ex Prophetis (DYN’22‏ 
D'OR selectae, quae, par-‏ וְאַחֲרוֹנִים 
tim Legis seclionibus s. divisionibus‏ 


1006 


Pasuk i. e. praeter Pausam maximam Ez. 
17,15. 25,3. Vide etiam OR d. 

Germani (Judaei in‏ (אַשְׁכְּנָזִים) אשכנזים 
Germania), cum art. D1220N7 Jes. 55,6;‏ 
cum 5 praef. ET secundum Germanos‏ 
Ez. 36,38.‏ 

(NINN) accentus. Athnach, cum 2‏ אתנח 
praef. MIMNZ Jes. 8,6. al.‏ 


הב' v. e.‏ ,הב' litera Pä, cum art.‏ )1 ב' 
d Beth cum Segol Jes. 33, 28. 2) nu ·‏ 
merus: a) duo, ut "I2 1232 ^3 duo‏ 
Nun cum Tsere Jes. 80,11; Y js‏ 
duo accentus Jes. 49,7. Jer. 2,81; b) se-‏ 
cundus, ui 2 ni die secundo Hab. 2,20.‏ 
praepositio: in, cum, v. c. MIMNZ‏ )3 
,תסף PO? v.‏ ,דגש v.‏ .052712 ,אתנח v.‏ 
etc.‏ פחה DDA v.‏ 

'N2 Jes. 15,2. vide sub א'‎ 8. 

Dea cum accentu Sakepk‏ קטון = בז"ק 
katon s. Sakeph parvo. Vide p‏ 

N53 GC compos. ex praef. A et Nb) sine, 
ut N N53 scriptum sine Aleph radicali 
Ez. 16,58; Wa) Ro המ'‎ N 72 in aliis 
libris Mem scriptum est sine Dagesch 
Ez. 7, 17. 

"5a rar‏ א' WEI defectus, sine, Rn‏ בלי 
Kametz sine Athnach et Soph- -Pasuk (v.‏ 
N Joel. 2, 13. Hab. 3, 17.‏ סף etiam‏ 

et 3) loco,‏ מְקוֹם GES, comp. ex‏ במקום 
pro, ut N ptpoa D He loco Aleph‏ 
Jer. 8, 15. 19,11.‏ 

.ב"א vide‏ בנ"א 

vide N D.‏ בס"א 


3 1) litera son, ut om ^, בנ"א‎ in 
aliis exemplaribus Gimel cum Dagesch 
Ez. 10,2; cum art. M Jes. 40, 13. Ex. 9,6. 
2) numerus: a) tres, tría; b) tertius. 


1087 


Ton e 9. 


r1 e HA. 


litera TY (Sojin) Mal. 3,22; 2) nu-‏ )1 ז' 


a) seplem; b) septimus, 

N'IZT) parvus, 
minusculus, v. c. NIT 332 Nun minus- 
culum Jes. 44,15. Jer. 39,13; X Jer. 14,2. 


Contrarium est "MI quod vide. De causa 
modo minuscule modo majuscule scri- 


bendi vide idem ‘27. 


merus: 


fem.‏ ,זכיר (IR s.‏ זעיר 


DEI accentus Sakeph parvum,‏ קטון = ז"ק 


v. e. בז"ק‎ pnp Kamets cum Sakeph parvo 
Jes. 14,9. el saepissime, i. e. propter hunc 
accentum Sakeph Kametz pro Patach sert, 
ptum est, quamquam accentu isto non 
effici soleat pausa. 


H 1) litera חית‎ (Chetk), cum art. NA 


Jes. 23, 18. 66,7. 
b) octavus. 


2) numerus: a) octo; 


, 


nuviluntum, mensis, uu TQ?‏ (חדש) חדש 


no^"p Haphtara respondens Pa-‏ החדש 
raschae noviluni? Ez. 45,16. Vide etiam‏ 


QN^. 


חול מרעד profanum, ui‏ (חלל (bin, a‏ חול 


s. "21253 חול‎ profanum festi i. e. dies 
profesti inter primum et ultimum festi diem 
intermedii Ez. 36,37. 38,18. 


חוֹכָם Crit vocalis Cholem, v. c.‏ חולם 


PAS dym Cholem pro Schurek Am. 
3,9. 


Piri (PIN) fortis esto, quo ad calcem li- 


brorum adscripto lector excitetur ad argu- 
mentum expendendum. Ad calcem Jes., 
Jer. et Chron. habetur (e Sam. 10,12) 
RIDO PI Breu esto et nos confir- 


memus. 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


QR P ,(פַרְשִׁיוֹת‎ quibus ea universa 
per anni spatium in conventibus sacris prae- 
` legendo absolveretur, addendae, partim fe- 
slis diebus praelegendae, dictae sunt dimis- 
siones, quia earum publica praelectione 
absoluta populus dimissus fuerit (a nOD, 
unde lector Haphtarae dicatur "OR 
dimiitens). Huc spectant v. c. haec: 
num nad» הַסְטָרַת בְּהַעכוֹתְךָוגם‎ 
Haphtara respondens 287330236 [Num. 
8,1ss., appellatae a voce vs. 2] בהעלותך‎ 
atque etiam Haphtara Sabbati et Encae- 


niorum (Zach. 2,14); naus OD . 


nop 5o 1915 "Dir‏ וְהַסְּפָרְדִים 
von Haphtara Sabbati‏ היתה עלי 


et temporis profani Paschalis, sed Hispani 


(Judaei) incipiunt a verbis [37,1] היתה‎ 
"by (Ez. 86,37); הַפְטְרַת פּרְשַׁת הַחֹדָשׁ‎ 
v^ אמר‎ n5 Penn D'UN) 
Haphtara Paraschae novilunit, sed His- 
pani incipiunt [a verbis 46,1] ^ כה אמר‎ 
(Ez. 45,16); 2N3 'O הַפַסְרַת‎ 8. diei 
noni in mense Ab (Jer. 8, 13. coll. Hos. 14,2: 
22303 22 סט'‎ on donn "Sp 
H. FEN Paraschae Deut. 3,1ss וילך[.‎ 
atque etiam Paraschae diei noni in mense 
Ab circa tempus vespertinum). — Reliqua 
(conspectum Haphtararum in hac Tomi se- 
cundi Parte comprehensarum exhibet Ap- 
pendix II.) peculiari explicatione non egent, 


Vide etiam MWD. 


| 1) litera N (au), v. c. ^ "ID super- 
fluum est Vau Jes. 26, 20. 44, 17. al. 2) prae- 
fixa copula: ef, v. c. \Tרתאו‎ vid. ,אחר‎ 
מלעיל .+ ומכלעיל ,חנוכה .+ וחנוכה‎ 


etc. 3) numerus: a) sez; b) sextus. 


N.) vide N). 
והה'‎ v. .ה‎ 
^om v. 9. 


Ron (AON) rapiens, i. e. raptim s. breviter 
pronunciandum: 1) seorsum, ut PO Jer. 
49,28, ubi haec nota ad TTD) in textu 


8 ; > 8 א 0 0 


^ 1) litera ידד‎ (Jod), ut ^ יתיר‎ ee, 
vacaneum est Jed Jer. 3,4.5; cum art. הי‎ 
Jes. 27,4. 50,8. 2) numerus: a) decem: 
b) decimus. 
יום‎ (aan dies, v. c. "DES Din dies erpie- 
tionis Jes. 57,14. Jon. 1,1; IR Div dies 
primus Zach. 14,1; ‘rT Dën dies ectavus 
Jes. 10,32. 

^n = nmm.‏ .: י"י 

(de, fem. Ne s, (יתירה‎ ab- 
dans, supervacaneum: N Jer. 30, 16; ה'‎ 
Jer. 52, 20; ^1 Jes. 18, 14. 26, 20. 44,17. 
58, 14. Jer. 1,5; Jes. 26, 20. Contrarium 
est AMON quod v. 


(PGD) vide in App. I. not. 8.‏ יתקק 


2 1)litera 23 ( Caph), cum art. "oft Jes. 
5,5. 38, 18 etc. 2) numerus: a) viginti; 
b) vigesimus. 3) praefixum sive prae- 


positio I: secundum, v. c. 3013122 se- 
cundum morem Hos. 12,13. Am. 9,7. Cum 


compendii nota כ‎ etiam est 4)=(Jes.38,14) 
כתיב‎ quod v. 5) == כאן‎ quod v. 6) == כן‎ 
v. .כצ"ל‎ 

.עד (IND) Ate, v.‏ כאן 

ND) 13‏ בִסְפָרִים sie, ita, v. e.‏ )3( כן 
NO DYPMTN ila repertum est in‏ להם 
libris probatis sc. 025, pro quo adit bri‏ 
habent DQ Jer. 14,14.‏ 

(MB>) ezpiatio, vid. Dän,‏ כפור 

* 2 = לָהְיוֹת‎ 718 12 sic debet esse 


i. e. de industria, non temere ita scriptu 
est Jes, 24,2. Jer. 3,22. 

(AMD Part. peil a D scripsit),‏ כתיב 

SÉIER : à 

per compendium 2, scripfum sc. in textu 
originali, oppositum "lp /egendo s. emen- 
dationi. | Explicationem uberiorem huius 
discriminis vide sub קר"‎ 


1088 


scriptum pertinet atque significat, Ka- 
meiz non esse longum, sed Kametz-Cha- 
toph; FON Jes. 27,3. 2) conjunctim: 
a) dd חספ‎ Creep sees cum 2 praef. 
So Fona nu Cheth cum Ch.-Segol 
ler. 29,31. 32. (Hos. 13,1.). b) HD DD 
Chateph- Patach, cum praef. 2 Jes. 23,18. 
Jer. 2,16. c) קמ‎ EDD s. per compen- 


dium pP H. cum ב‎ praef. pna "un 
Schin cum Chateph-Kametz Jes. 27,4. 


(pr) vocalis Chirek, cum © praef.‏ חירק 
duo Mem cum Chirek‏ 2 הַמָּמִים pua‏ 
(pro Tzere) Jes. 14,8. (22,1.)‏ 

initiatio, dedicatio, Encae-‏ )1719*217( חנוכה 
nia, v. c. HMM TS Di ae‏ 
eliam Sabbati et Encaeniorum Zach. 2,14.‏ 

(MON) deficiens, deficit, v. c. & "er‏ חסר 
deficit Aleph Jer. 9, 17; Jes. 8,8. Con-‏ 
trarium est WU, IO quod vide.‏ 

(IU) medium, ut "DE "XH me-‏ חצי 
dium libri (in Epicrisibus Append. 7‏ 

yop nen v. san.‏ = ח ק 


1) litera סיס‎ (Tet), cum art. הס‎ 
Jes. 82, 18. Ez. 34,14. 2) numerus: 
3) novem; b) nonus Jor. 8, 13; cum ל‎ praef. 
בְּאָב‎ ‘nb diei noni in mense 40 Hos. 14, 13. 

(yd plur. a DIO) accentus‏ טעמים 
(quasi sapores et sensus cum pronuncia-‏ 
lonis tum sententiae), unde Hyd) St‏ 
duo accentus praeler morem in una voce‏ 
Jes. 49,7. Jer. 2,81. Ez. 26,15. 48,10.‏ 

Nd (NEED) accentus. Tipächa, cum 2 
praef. NHD VDP Kamets cum Tiph- 
che Hos. 4,17.  Appellatur hic accentus 
etiam 

(NNO) accentus Tarcáa, v. c. Yap‏ סרחא 
NI) Kamets cum Tarcha Jes. 5,9.‏ 
Vide NED.‏ .22,14 
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NOTARUM MASORETHICARUM. 


5 1) litera T05 (Lamed), cum art. מם הל‎ (0%, plur. DD Jes. 14,8) v. V. 


a) triginta X713) (MIN, a 3712 duziit, consuevit, solitus 


est) usus, mos, 5 cum 2 praef, 
הָאַשְכְּנָזִים‎ 411302 secundum consuetu- 
dinem Germanorum (Judaeorum) discre- 
pantem a more Hispanorum (819) 
Jes. 55,6. Hos. 12,18. 

MIO) 1) oblatio, sacrificium;‏ מנחה 
tempus sacrificiis et precibus dicatum‏ )2 
i. e. vesperlinum (ab hora tertia pomeri-‏ 
diana incipiens), cum 2 praef. DA‏ 


tempore vespertino Hos. 14,2; 77325 
circa tempus vesp. Jon. 1,1. 


(p' producens s. quod efficit ut‏ מפיק 


litera aliqua pronuncietur, Part Hiph. a 
PD exit) Mappik, quod notarunt Maso- 
rethae, ubi deest vel praeter morem com- 


paret, v. c. לא מפיק‎ He (in textu stellula 
signatum) praeter morem non mappikalum 


Jes. 21,2. 23,17. 18; cum ב‎ praef. W. 
רפה והה' במפיק‎ Schm lene i. e. sine 
Dagesch et He cum Mappik Ez. 22,24. 
(Ez. 47,10.) 

NID, ND, invenit, reperiit, Niph. NX 
(83722) repertum est, vid. 12. 

locus. Dpa vide sub 2.‏ (מָקוֹם) מקום 

שג producens)‏ מאריך = מִרְכָּא) מרכא 
centus conjuncüvus Merka, ut ND N92‏ 
Ng in aliis exemplaribus i" scri-‏ 
ptum est sine Merka (ergo 2 Hos. 14, 10;‏ 
in aliis‏ בנ"א הא' cum 2 praef. Raa‏ 
exemplaribus scriptum est Aleph in NN‏ 
etiam cum Merka (3138) Jon. 1,14. 4,2.‏ 

(Pp, Part. Hiph. verbi‏ מתחיכין 
denominativi ex nomm initium) in-‏ תחל 
.הפסרה eipientes Ez. 36,37. 45,16. Vide‏ 


2 1) litera 3% (Nun), cum J praef. Eh 


et Nun Ez. 13,9; cum art. 73 Jer. 3,9; 


Jes. 65, 4. 2) numerus: 
b) trigesimus. 3) praefixa nota Date, 


ut D122 ND Germanis s. secundum Ger- 
manos (Judaeos) Ez. 36,38; /QO v. Di 
למד'‎ v. infra; למנהה‎ v. 717190, etc. 
(לא) לא‎ non, ut לא מַפִּיק‎ non mappika- 
tum Jes. 21,2; ולא‎ et non Jer. 31,38. 
Vid. etiam .בלא‎ 
D = mn amm = mm 


Oriens) secundum orientales (Judaeos). 
Oppositum est למע'‎ = Nd (22272 


Occidens) secundum occidentales. 


D 1) litera DD (Mem), ut Nr מ'‎ 
התיבה‎ ra Mem clausum i. e. finale 
in media voce Jes. 9,6; cum art. ^an 
Jes. 52,0; plur. cum art. Pi המָּמִים‎ 
duo Mem cum Chirek Jes. 14,3. 2) nu- 
merus: a) quadraginta; b) quadragesi- 
mus. 3) praefixum (122) ez. 

דוק Plur. Part. Pual a‏ מְִדויקיִם) מדויקים 
expendere, attendere, considerare) ez-‏ 
pensi, emendati, vide 12. |‏ 

a TD. indicavit, constituit,‏ , מועד) מועד 
tempus, locum) conventus, festum, vid.‏ 
bin.‏ 

(N plenum, notat voces praeter‏ מלא 
morem non defective, sed plene scriptas, ut‏ 
(2ip2* pro 3p2*) Jer. 51,19.‏ מלא ^ 
(Jer. 27,1. 30,18. 32,26.) Contrarium est‏ 
(cujus oppositum r) quod v.‏ דזסר 

OH supra) Milél, notat voces‏ מלעיל 
quae praeter morem accentum in syllaba‏ 
penultima habent, v. c. Jes. 7,2. 16, 9 al.;‏ 
et Mildl Jer. 28,12.‏ הּמַלְעִיל cum A praef.‏ 
Contrarium est‏ 

n infra) Milra i. e. vox prae-‏ מלרע 
ter consuetudinem tonum in syllaba ultima‏ 
habens, ut Jes. 47,1. 5. 53,7.‏ 
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in aliis esempleribus Sanech‏ »9^ דכושין 
et Nun sunt dagessata Ez. 13,20. 2) au-‏ 
merus: a) sexaginta; b) sexzagesimm.‏ 


ND . "PIN "DO s. plur. אִחָרִים‎ apo 


liber alius, libri alit Jes. 14, 14. 24, t. 


ב (BD s. 58) vocalis Segol, cum‏ סגול 


praef. N ‘Qn Berk cum Segol (non 
alia quae exspectari poterat vocali) scriptam 


Jes. 33,23. (66,7.) De סגול‎ RD vide 
pon. 


(add dd) accentus Segolfa, cum‏ סגולתא 


"Dp Rametz praeter‏ בסגוכתא praef.‏ ב 
morem cum Segolta Jer. 31,8.‏ 


(plur. a TO, NTO series, orde)‏ סְדָרִים 


sectiones, captia singulorum librorum 
antiquiora, in Epicrisibus notata (v. pag. 
1030ss.), in quorum locum nunc succes- 
serunt D'BE (ruptiones, sectiones, a 
PIE rumpere) capita apud uos recepla. 


(ap) tabernacula i. e. festum‏ סוכות 


tabernaculorum, v. c. d 12255 Sim 
MIO et profanum festi tabernaculerum 
(vid. (דזרל‎ Ex. 38,18. 


(DO i. e. onueior) symbolum, vez‏ סימן 


mnemonica, quae quidem voces parlim 
sunt fictae (ut ppp"), partim e libris 
biblicis desumtae, et cum numeros (v. 
c. in Epicrisi ad Jesaiam vox literis majus- 
culis scripta 3:22 N? א‎ — 1000, ^ == 200, 
X —90, ל‎ == 5, quorum numerorum sum- 
ma est == 1295), tum integras voces 
repraesentant. Vide de his omnibus supra 
Append. I. pag. 1030ss. 


numerare,‏ סכם a‏ סְכוֹם s.‏ סְכוּם) סכום 


compulare) numerus i. e. summa numerata. 
Vide supra App. I. pag. 1030ss. 


CID, a TOD) comjunctum i. e.‏ סמוך 


consiruclum, in regimine positum, v. ₪ 
12023 Y'Op amets in voce constructa 


cum art. et ^ praef. רדלב'‎ et Nun Joel 1,18; 
plene NIT נון‎ Nun minusculum Jes. 
44,14. Jer. 39,13; plur. n 79 ב'‎ 
duo Nun cum Tzere Jes. 30,11. 2) nu- 
merus: a) quinquaginta; b) quinqua- 
gesimus. 

gon 6. VD mim‏ = לא 
(נוֹסְחָא אַחֲרִינָא (plur. a‏ (נַסְחָאות (s.‏ 
eremplaria alia s. libri alii (MO) evul-‏ 
trans-‏ נוסְחָא sit, eruit, transtulit, hinc‏ 
scriptum), cum 2 praef. N'22 erem.‏ 
et libri alii;‏ רב" plaribus s. libris aliis;‏ 


et in /l. al. Notare attinet. mul-‏ ובנ"א 


. tas lectiones variantes, quae hoc compen. 
dio indicanlur, nonnisi esse plenas sive 
defectivas scriptiones a textus lectionibus 
discrepantes. 

vide ^9.‏ ברכין , כרן 

$1113 mg, fem. Part. Kal a 1732 quiescere) 
quiescens, v. c. SVT) הא'‎ Aleph quiescens 
est Jes. 15,2. Ez. 47,8. Oppositum est 5122 
(a 2*9 moveri) mobilis. 

NZJ Niphal ג‎ NZD quod v. 

(pa, a TPQ punctare, punctis notare,‏ נקוד 
singulatim de punctis vocalibus, unde‏ 
Tip] WD liber punctatus) punctatio,‏ 
punctum, hinc "br TP punctatio su-‏ 
per illa voce Jes. 44, 9. Ez. 41,20. 46,22.‏ 
Ad Gen. 33,4. notavit Masora magna: VD‏ 
ën quindecim voces‏ נקודות בַּקָרִיאָה 
sunt punctatae in Scriptura (unde ad 2‏ 
m usum ex‏ מן TO‏ נקודות בתורה 
quindecim punctalis in lege i. e. in co-‏ 
dice), reique causa emphasis quaedam esse‏ 
ְבְלָהוֹן TON‏ כָאַחְזְאָה existimatur (ibn‏ 
omnia ista sunt ad osfeniandam istam‏ 
vocem).‏ 


.חזק .+ נתחזק 
בנ'א ס' 'O 1) litera Y (Samech), v. c.‏ 
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s. NpO"D NPO cessatio, inter-‏ פסקא 
missio, a PD cessare, desinere) Pista‏ 
i. e. spatium in Bibliorum hebraicorum‏ 
editionibus vulgaribus propterea vacuum re-‏ 
lictum, ut lector moneretur, orationis mem-‏ 
brum s. periodum majorem esse (initam‏ 
(Germ. Absats). Solent haec spatia s.‏ 
intervalla utpote excepliones nonnisi in‏ 
medio versu notari, in textu circello posito,‏ 
qui relegat lectorem ad notam subjectam:‏ 
PIOB ISDN NpOB spatium in medio‏ 
versu Ez. 3,16. A Rabbinis hoc spatium,‏ 
quod olim lacunae indicium esse viri‏ 
docti putarunt, etiam N bp et NY‏ 


vocatur. 

TD )קה(‎ vacca rufa, a qua nomen habet 
Parascha חקת‎ Num. 19,155. hinc nop 
פָּרָה‎ CN? Haphtare quae respondet 
Paraschae $135 Ez. 36,16. 


Dr (Nw, stat. constr. NWI, plur. 
,פַּרְשִׁיוֹת‎ separatio, divisio, sectio) Pa- 
rascha.  Vocantur ita sectiones Legis s. 
quinque librorum Mosis, quae per anni 
spatium in conventibus sacris praelegeban- 
tur, quibus sectionibus respondent Hapk- 
tarde, secliones ex Prophetis selectae, 
hinc החדש‎ no" (ODC Haph- 
fare respondens Paraschae novilunii Ez. 
45,16. Vide etiam IO supra, et de Pa- 


raschis plura sub i in App. II. primi 
horum Bibliorum Tomi. 


(NQUB) accentus Paschta, ut D‏ פשסא 
Kametz praeter morem cum P.‏ בְּפַשְׁמָא 
Jer. 25, 80.‏ 

(rr) patachatum i. e. vocali‏ פתוחה 
Lamed Ez. 12, 12.‏ הל Patach instructum,‏ 


nnb (T S) vocalis Patach, quae notari 
solet, ubi ob accentum in Kametz pro- 


ducenda fuerat, v. c. D'CQ MIND P. cum 
66 
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(ubi secundum analogiam Patach ponendum 
erat) Ez. 13,9. 

RE PO Anis versus, cum 2 praef.‏ = סף 
TIMB Patach in fine versus i. e. in‏ בס ף 
pausa, ubi vocalis produci solet (Jes. 7, 6.‏ 
al.). Cf. DON.‏ .10 ,16 

"DD, plur. בַסְתָרִים :סְפָרִים‎ in libris. 

(D"T?bO) Hispani (Judaei), cum‏ ספרדים 
praef. DOTY ei Hisp. Ez.‏ ו art. et‏ 
cum O praef. CH secundum His-‏ ;86,37 
panos Ez. 96,36.‏ 

(re) clausa Jes. 6,9, vid. p^?‏ סתומה 


7 1) litera 1*2 (Via), cum art. 3n Jer. 
42,1. 43,12. 2) numerus: a) septua- 
ginta; b) septuagesimus. 

(TD) praep. ad, usque ad, hinc NZ 19‏ עד 
usque Auc sc. extenditur leclio s. sectio‏ 
legenda, qua notatione (etiam per compen-‏ 
dium 9'9 Ez. 40, 15. 18. scripta) significa-‏ 
tur finis Haphtararum, v. c. Jes. 1,29.‏ 
etc.‏ .6,13 

39 = כָאן‎ "IZ, vide .עד‎ 

v5» Gebei, vid. .נקוד‎ 


litera ND (Pe), cum art. DA Jes.‏ )1 פ' 
numerus: a) octoginta; b) octo-‏ )2 .20,4 
gesimus.‏ 

.פסקא vid.‏ פיסקא 

ג ,פסוּקים (pop,‏ פסוקים plur.‏ , פסוק 
POD cenare, desinere) versus, v. c.‏ 
Dt summa versuum App. l.‏ הפסוקים 

(Genitivus)‏ של (DN) Pascha, NOD‏ פסה 
Paschatis Jes. 10,32. Ez. 86,37.‏ 

(PER cessatio, a DER cessare,‏ פסיק 
desinere) Pesik s. Psik, virgula exiguae‏ 
בנ"א לא pausae nota s. accentus, ut PDD‏ 
in aliis exemplaribus non est Psik Jes.‏ 
N HE N32 im al.‏ ביום ;24,3 
exempl. Psik est post vocem 0 positum‏ 


Zach. 14,8. 
Veluglotten Bibel. 9. T. 2. Be 2. 6$. 
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bus in textu positis, quarem consonanles 
exhibentur in margine, ut בָאִים‎ Ier. 31,28, 

> Jer. 50,29; 8) ולא קרי‎ rd un 
voces in textu sertplae eo lanquam non le- 
gendae proscribuntur, quod nullae additae 
sunt vocales, ut א‎ Jer. 38,16, DN 39,12, 

קרי )4 ;48,16 Ez.‏ חמש ,51,5 ידרך 
quod sistitur vocalibus, quae, quamquam‏ 
consonantibus in textu serrp/is appositae,‏ 
conjungendae tamen sunt cum consomanli-‏ 
bus in margine positis, ila quidem, ul le.‏ 
judicio relinquatur, quibus vocalibus‏ 010115 
consonantes textus (APIS) pronunciandae‏ 
sistit. Perf.‏ וְשְאָג sint, v. c. Jes. 5,29, ubi‏ 
Kal verbi IND cum J praef., ergo NG}‏ 
legendum, pro quo Ful. sine praef, ^ legi‏ 
41,23 
N79 sistit formam apocopatam N21, cui‏ 
Masorethae praeferunt formam paragogicam‏ 
mx]. Plura etiam, partim de Er uni-‏ 
verse dicta, partim alia exempla vide in‏ 


volunt Masorethae, ergo אב‎ 


Append. II. primae hujus TomiPartis sub .קרי‎ 


"| 1) litera 89 (Resch), plene Jer. 39, 12; 


cum art. ב' הר' דְנוּשִׁין‎ duo Resch do- 
gessata Ez. 16, 4. 2) numerus: a) d- 
centi; b) ducentesimus. 


caput, initium, cum de loco,‏ (ראש) ראש 
tum de tempore, ut on CN” (per com.‏ 
pendium m) initium mensis, novilunium‏ 
(quo conveniunt in Synagogis) Jes. 66,1;‏ 
s. per compendium 7 ©,‏ ,ראש Ch‏ 
initium anni (quod celebrant die novilunü‏ 
mensis Tischri) Jer. 31,2.‏ 


accentus R'bhia, cum 2 praef.‏ )2^2'5( רביע 
J2"2"3 VOR Kameis cum R'bhie les.‏ 
.44,20 .6,10 

(Dl fein. a 20 eum Jod paragogico)‏ רבתי 
Sei‏ 7 רַבָּתִי magnus, majusculus, v. c.‏ 
majusculum Mal. 3,22; X Jes. 56,10. Con-‏ 
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Soph-Pasuk Jes.7,6.16,10.al.; HES הפ‎ 
Pe cum Patach Jes. 20,4. Jer. 4,5; ND 
D yp nipo3 P. pro Kametz et 
est Milél Jer. 23,12. De HD Fon v. 
gon. 


* 1) litera "TX (Tsede), ut Kuch X 
Tsade majusculum Jes. 56,10; NIT x 
Trade minusculum Jer. 14,2; cum art. הצ‎ 
Jes. 27,3. 32, 4. 2) numerus: a) nona- 
ginta; b) nonagesimus. 

WX, "PX, z) vocalis‏ צרי .= צירי 

| Tsere, cum 2 praefixo "X3 cum Ts. 
Jes. 14,3. 15,2. Jer. 12,11, ubi aliae vo- 
cales ponendae videbantur. 


|: 1) litera קוף‎ (Koph). 2) numerus: 
a) centum; b) centesimus. 3) == קרי‎ 
quod v. 

(FE) vocalis Ramets, quae plerum-‏ קמץ 
que nolatur, ubi aliae vocales, inprimis‏ 
Palach, ponendae videbantur, ut LC‏ 
KIND, K. cum Tarcha Jes. 5, 9. 14, 27;‏ 
cum 2 praef. HEN cum K. Jes. 28,20.‏ 
TER Ez. 13,9, vid.‏ בּסְמוך' ;25,7 Jer.‏ 
חטף P 7 D P 2 De Dp‏ סמוך 
v. Fon.‏ 

קרי) saepe per compendium scriptum p‏ קרי 
lectum s. legendum, Parl. Peil a NP‏ 
legit) Ari. Sistit haec Masoretharum nota‏ 
lectionis emendationem, quam quominus‏ 
in ipsum textum reciperent, prohibuit rel,‏ 
gio ejus quod acceperant scriptum (2^*5,‏ 
exhibet Appendix IV).‏ קר" quod simul cum‏ 
Universe 1) apponitur hoc Kri decem voci-‏ 
bus obscoenis ad commonefaciendos lecto-‏ 
res, non eas quas textus habet, sed alias‏ 


in margine scriptas, quae magis honestae 
viderentur, esse pronunciandas. Pertinent 


huc 2) 2772 Nb קרי‎ ubi voces mos 
scriplas esse legendas significatur vocali. 
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costes Ez. 1,1 (coll. Ex. 34, 22. Deut. 


16,10). 
MAD (11205) sabbatum, v. c. Jes. 66,1; cum 
ל‎ praef. naus (sabbati) Ez. 36,37. Zach. 


2,14; bin De sabbatum magnum i. e. 
proximum anle Pascha Mal. 3, 4. 


N (NND) Sch’va, cum I praef. בנ א הר"‎ 


in aliis exemplaribus Resch cum‏ בְּשְוָא 
Sch’va scriplum est Jes. 60,5.‏ 


(PB) vocalis Schurek, ut or‏ שורק 
M Dagesch praeter morem post‏ שׁוּרק 
Schurek Jes. 28, 16. 27. 51,4; cum 2 praef.‏ 
in aliis exemplaribus cum‏ בב א בשורק 
Schurek pro Cholem (ergo * EM Ez. 42,5.‏ 

nota genilivi (a relativo TON‏ )6( של 
PaschatisJes.10,32.‏ של profecta) v. c. OB‏ 

IND) octavus Jes. 10,32.‏ שמיני 

CO) secundus Jer. 31,2.‏ שני 


T» 1) litera IM (Tau), v. c. Jes. 1 
cum art. TIFT Jes. 22,1. 10. 2) numerus: 
a) quadringenti; b) guadringentesimus. 

Sain n vocalis magna s. lon -‏ =ת ג 
mo-‏ ברע ga (IM motio = vocalis, a‏ 
veri) Jes. 16, 8.‏ 

(n2) vez, v. e. nen 32089.‏ תיבה 


in media voce Jes. 9,6. 
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trarium est , quod vide. Cur Masore- 
thae certas literas modo majuscule modo 
minuscule scribant, fuerunt qui id consilio 
crilico inservire opinarentur, sed potius ju- 
daicae religioni sive theologiae tribuendum 
videtur. 

Sta ₪ H a vide .ראש‎ 

ר .+ ריש 

etiam RE^ el E‏ ;רָתָה fem.‏ ,^71( רפה 
lenis, ene, i. e. 1 sine Dagesch, ut‏ 
Mem quod non ezspectaveris‏ המ" p"‏ 


lene Jes. 59,7; בנ א ש' רפה‎ in aliis 
exemplaribus Schin est lene Jes. 33,1; 


2) sine Mappik, v. c. רפה‎ $1 Jes. 18,5. 
Huc pertinet etiam Ez. 47, 10: בנ א הה'‎ 


in aliis exemplaribus‏ במפיק או ברפה 
He scriptum est cum Mappik sive cum‏ 
Raphe i. e. cum lineola supra literam He‏ 
Mappik deficiens indicante.‏ 


1) litera 1D et 1D. (Schin et Sin) 
Jes. 33,1 (v. SD”) Jer. 46,28; cum art. 


"on Jes. 27,4 2) numerus: 
b) trecentesimus. 


seplimanae i. e. festum‏ (שבועות) נטבועות 
Pentecostes incidens septem post Pascha‏ 
Dir) MOD‏ א' septimanis elapsis, v. e.‏ 
Haphtara diei primi Pente-‏ של ni»120‏ 


a) trecenti; 


IV. 


CONSPECTUS 
LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHmAN ). 


Cii. Jesala. Kri. Cikib. Kr. 
₪15 pen . . . . . Dam 28, . moo... mm 
16. נטוות‎ . . . . . AO 12. הִרְאִיחֶם‎ . . . . . m 
$2.38) . . . . . . X^ = רַנְלֵיתֶם . . . . שִנִיהֶם‎ N 
106. imis . . . . deos 27, 30. .וָאָכוֹל‎ . . . . . Sg 
13. וכְמִידותִיהֶם‎  . . וְפְתִידותִיחֶם‎ 41, 23. & . . . „» PE 
oan . . . . . . W33 42, 20. D . . . . . . ראות‎ 
3% בַית‎ . . . . ame... . . mon 
12,5. Dp... Dën Hu. mm .....cmm 
18. 16. runge . . . . MEN מִיאֶתִּי.‎ . . . . . . ARD 
16,3. עשי . . הַבִיאוּ...עשו‎ D 48, 2. "Di . . . . . . EN 
18,4. אֶמְקותָה‎ . . . . mOpQN 46, 11. 8, . . . . . שָתִי‎ 
33,12. pap . . . . . DW» 41. 13. gon, . . . -. . mmn 
13. בַחִינִיר‎ . . . . "093 496 „IZ. gn 
25,10. M ũ . . . . . . "ag 13. WEE . . . . . 03e 
28, 20. דִלֶתִיף‎ . . . . . qub 82, 2. הַתְפַתְּחו‎ . . . . pers 
map . . . . . .$»* 34, 10. 27... DÉI 
28, 15. שיט‎ . . „ic 8505 D. . . nom 
mg . . . . . . . יעבר‎ 67, 10. 20 8. 277 . . 29 
29, 11. W . . . . . . "ED 5S1. En . . . . -. DEES 
30,6. עורים‎ . . . . . . BIN 60,21. WEN s. "UD . . . ED 
MM . . . . . . D 62, 3. DOE s. DOEN . . 8m 
3Nוה‎ . . . . 0. e NW 65+ DOE . . . . e pum 
82, 7. po . . . . . . ema» 7. 5$ ... 4.00 LN 
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P *‏ 
FOR‏ . . . . . . אַחַדמוּ וְַכַּרְמֵל . . . . . וְכַרְמָל 15 


D De harum leetionum ratione vide Appendicem III. Partis primae hujus Tomi, not. 1. 
(pag. 871), et supra in hac Parte App. III. sub .קרו‎ 
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9,7. D 
10,1. WW. 
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13, 16. nd ; 
20. Neh... "RÉI. 
21. gd 9 
14. 3. ba vix : 
14. DIOR.» 
ib. TD 
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)30 .16 
. )093759 .16,16 
ירא .8 ירא .8 ,17 
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CONSPECTUS LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN. 


Cai. Jeremia. Kri. 
1. 5. אֶצָרֶף . . . אצורף‎ = JN 
2,15. ) o. 2 
16. וְתִחְפַנְחֶס . . . . . וְתַחְפְנָס‎ 


20. אֲעָבוֹר - . . . . . אֶעבוֹד‎ 
24. Op] . 
25. aD) 
21. mon ; 
s.wmT59......mp5 


3, 2. PIS e e e. . e. WEI 
4. "NP 3) . 0 . . e. e. קראת‎ 


5. 127?) 
Wa 
19. תִקְרְאוּ‎ 

ib. תשוב‎ 

4,5. at 
19. אוֹהוּכָה‎ 
ib. DAD W))... . IDG 
0. „D) ( 
5,7. אָסָכוֹחַ‎ 
8. N 
4. 917 . 
67. "13 . . . . . . e "m3 
21. NN 

25. NEM . 
ib. „ 
* mpg 
7,22. N] 
8.1. N. . 
nis vn 
1.030) . 


. . . .- REN 
00. . יוציאל.‎ 
. . . . בְּמְרוּצָתֶם‎ 
e. s. s. s. DON 


2) De hac forma vide notam ad Jud. 17,2. in Partg prima 


3) Conf. Jud. 13,17. — +( Cf. Ezech. 47,10. — 5) Cf. Ps. 57,7. 119,85. — 6) Mirari possis, cur Kri hoc 
loco, contra consuetudinem suam, rariorem femininam Participii formam, וש‎ et PO (nonnisi 
Gen. 16, 11. et Jud. 13, 5. 7. in ZETA occurrentem) pro Dau et na3rb (quod in textu igitur scri- 
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